
Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Ukrainos 

ASOCIACIJOS SUSITARIMAS 

PREAMBULĖ 

BELGIJOS KARALYSTĖ, 

BULGARIJOS RESPUBLIKA, 

ČEKIJOS RESPUBLIKA, 

DANIJOS KARALYSTĖ, 

VOKIETIJOS FEDERACINĖ RESPUBLIKA, 

ESTIJOS RESPUBLIKA, 

AIRIJA, 

GRAIKIJOS RESPUBLIKA, 

ISPANIJOS KARALYSTĖ, 

PRANCŪZIJOS RESPUBLIKA, 

KROATIJOS RESPUBLIKA, 

ITALIJOS RESPUBLIKA, 

KIPRO RESPUBLIKA, 

LATVIJOS RESPUBLIKA, 

LIETUVOS RESPUBLIKA, 

LIUKSEMBURGO DIDŽIOJI HERCOGYSTĖ, 

VENGRIJA, 

MALTOS RESPUBLIKA, 

NYDERLANDŲ KARALYSTĖ, 

AUSTRIJOS RESPUBLIKA, 

LENKIJOS RESPUBLIKA, 

PORTUGALIJOS RESPUBLIKA, 

RUMUNIJA, 

SLOVĖNIJOS RESPUBLIKA, 

SLOVAKIJOS RESPUBLIKA, 

SUOMIJOS RESPUBLIKA, 

ŠVEDIJOS KARALYSTĖ, 

JUNGTINĖ DIDŽIOSIOS BRITANIJOS IR ŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖ,
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Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo Susitariančiosios Šalys (toliau – valstybės narės), 

EUROPOS SĄJUNGA (toliau – Sąjunga arba ES) 

bei 

EUROPOS ATOMINĖS ENERGIJOS BENDRIJA (toliau – Euratomas) 

ir 

UKRAINA, 

toliau – Šalys, 

ATSIŽVELGDAMOS į glaudžius Šalių istorinius santykius ir laipsniškai stiprėjančius ryšius, taip pat į Šalių norą plačiu mastu 
ir naujoviškai stiprinti ir plėsti santykius; 

ĮSIPAREIGOJUSIOS palaikyti glaudžius ir ilgalaikius santykius, pagrįstus tokiomis bendromis vertybėmis kaip demokratinių 
principų, teisinės valstybės, gero valdymo principų laikymasis ir pagarba žmogaus ir pagrindinėms teisėms, įskaitant 
tautinėms mažumoms priklausančių asmenų teises, mažumoms priklausančių asmenų nediskriminavimą ir pagarbą 
įvairovei, žmogaus orumą ir įsipareigojimą laikytis laisvosios rinkos ekonomikos principų, lengvinančių Ukrainos daly­
vavimą įgyvendinant Europos politiką; 

PRIPAŽINDAMOS Ukrainą kaip Europos valstybę, kurią su Europos Sąjungos (ES) valstybėmis narėmis sieja bendra istorija 
bei bendros vertybės ir kuri įsipareigoja šias vertybes propaguoti; 

ATKREIPDAMOS DĖMESĮ Į TAI, kad Ukraina didelę svarbą teikia europinei tapatybei; 

ATSIŽVELGDAMOS Į TAI, kad Ukrainos visuomenė tvirtai pritaria šalies pasirinktai europinei krypčiai; 

PATVIRTINDAMOS, kad Europos Sąjunga pripažįsta Ukrainos europinius siekius ir palankiai vertina europinės krypties 
pasirinkimą, įskaitant pasiryžimą kurti tvirtą ir darnią demokratiją ir rinkos ekonomiką; 

PRIPAŽINDAMOS, kad bendros vertybės, kuriomis grindžiama Europos Sąjunga, – demokratija, pagarba žmogaus teisėms 
bei pagrindinėms laisvėms ir teisinės valstybės principas – taip pat yra esminiai šio susitarimo elementai; 

PRIPAŽINDAMOS, kad Ukrainos ir Europos Sąjungos politinė asociacija ir ekonominė integracija priklausys nuo šio 
susitarimo įgyvendinimo pažangos, pagarbos bendroms vertybėms srityje pasiektų Ukrainos rezultatų ir konvergencijos 
su ES politikos, ekonomikos ir teisės srityje pažangos; 

ĮSIPAREIGOJUSIOS įgyvendinti visus Jungtinių Tautų Chartijos, Europos saugumo ir bendradarbiavimo organizacijos 
(ESBO), visų pirma 1975 m. Europos saugumo ir bendradarbiavimo konferencijos Helsinkio baigiamojo akto, atitinkamai 
1991 ir 1992 m. Madrido ir Vienos konferencijų baigiamųjų dokumentų, 1990 m. Paryžiaus chartijos dėl naujos Europos, 
1948 m. Jungtinių Tautų visuotinės žmogaus teisių deklaracijos ir 1950 m. Europos Tarybos žmogaus teisių ir pagrin­
dinių laisvių apsaugos konvencijos principus ir nuostatas; 

SIEKDAMOS stiprinti tarptautinę taiką ir saugumą, palaikyti veiksmingą daugiašališkumą ir taikiai spręsti ginčus, visų pirma 
šiuo tikslu glaudžiai bendradarbiaudamos Jungtinėse Tautose (JT), ESBO ir Europos Taryboje; 

ĮSIPAREIGOJUSIOS skatinti nepriklausomybę, suverenitetą, teritorinį vientisumą ir sienų neliečiamumą;
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SIEKDAMOS dar glaudžiau suderinti pozicijas abiem pusėms svarbiais dvišaliais, regioniniais ir tarptautiniais klausimais, 
atsižvelgiant į Europos Sąjungos bendrą užsienio ir saugumo politiką (BUSP), įskaitant bendrą saugumo ir gynybos 
politiką (BSGP); 

ĮSIPAREIGOJUSIOS dar kartą patvirtinti Šalių tarptautines prievoles, kovoti su masinio naikinimo ginklų bei jų siuntimo į 
taikinį priemonių platinimu ir bendradarbiauti nusiginklavimo ir ginklų kontrolės srityje; 

SIEKDAMOS spartinti reformų ir teisės aktų derinimo procesą Ukrainoje ir taip skatinti laipsnišką ekonominę integraciją ir 
stiprinti politinę asociaciją; 

ĮSITIKINUSIOS, kad Ukrainai būtina įgyvendinti politines, socialines ir ekonomines, teisines ir institucines reformas, kurios 
būtinos siekiant veiksmingai įgyvendinti šį susitarimą, ir tvirtai pasiryžusios remti šias reformas Ukrainoje; 

SIEKDAMOS ekonominės integracijos, inter alia, sukurdamos išsamią ir visapusišką laisvosios prekybos erdvę (IVLPE), kuri 
yra neatskiriama šio susitarimo dalis, laikydamosi teisių ir prievolių, kurias Šalys turi dėl narystės Pasaulio prekybos 
organizacijoje (PPO), ir užtikrindamos visapusišką reglamentavimo derinimą; 

PRIPAŽINDAMOS, kad minėta išsami ir visapusiška laisvosios prekybos erdvė kartu su platesniu teisės aktų derinimo 
procesu padės siekti tvirtesnės ekonominės integracijos Europos Sąjungos vidaus rinkoje, kaip numatyta šiame susitarime; 

ĮSIPAREIGOJUSIOS sukurti naujas sąlygas, palankias Šalių ekonominiams tarpusavio santykiams, visų pirma prekybai ir 
investicijoms vystyti ir konkurencijai skatinti, – esminiams ekonomikos pertvarkymo ir modernizavimo veiksniams; 

ĮSIPAREIGOJUSIOS stiprinti bendradarbiavimą energetikos srityje, remiantis Šalių įsipareigojimu įgyvendinti Energijos 
bendrijos sutartį; 

ĮSIPAREIGOJUSIOS stiprinti energetinį saugumą, lengvinti tinkamos infrastruktūros plėtotę, didinti rinkos integraciją ir 
reglamentavimo derinimą su svarbiausiomis ES acquis nuostatomis, skatinti energijos vartojimo efektyvumą, naudoti 
atsinaujinančius energijos išteklius ir užtikrinti aukšto lygio branduolinės saugos ir saugumo standartus; 

ĮSIPAREIGOJUSIOS plėtoti dialogą, pagrįstą pagrindiniais solidarumo, abipusio pasitikėjimo, bendros atsakomybės ir partne­
rystės principais, ir bendradarbiauti migracijos, prieglobsčio ir sienų valdymo srityje laikydamosi visapusiško požiūrio ir 
dėmesį skirdamos teisėtai migracijai ir bendradarbiavimui, kuriuo siekiama spręsti nelegalios migracijos ir prekybos 
žmonėmis klausimus, ir užtikrinamos veiksmingą readmisijos susitarimo įgyvendinimą; 

PRIPAŽINDAMOS, kad svarbu tinkamu laiku Ukrainos piliečiams pradėti taikyti bevizį režimą, su sąlyga, kad bus įgyven­
dintos gerai valdomo ir saugaus judumo sąlygos; 

ĮSIPAREIGOJUSIOS kovoti su organizuotu nusikalstamumu ir pinigų plovimu, mažinti neteisėtų narkotikų pasiūlą bei 
paklausą ir stiprinti bendradarbiavimą kovos su terorizmu srityje; 

ĮSIPAREIGOJUSIOS stiprinti bendradarbiavimą aplinkos apsaugos srityje ir laikytis darnaus vystymosi ir ekologiškos ekono­
mikos principų; 

SIEKDAMOS stiprinti žmonių tarpusavio ryšius; 

ĮSIPAREIGOJUSIOS skatinti tarpvalstybinį ir tarpregioninį bendradarbiavimą; 

ĮSIPAREIGOJUSIOS Ukrainos teisės aktus laipsniškai derinti prie Sąjungos teisės aktų laikydamosi šio susitarimo ir veiks­
mingai juos įgyvendinti; 

ATSIŽVELGDAMOS Į TAI, kad šiuo susitarimu nebus daromas poveikis galimiems ES ir Ukrainos tarpusavio santykių 
pokyčiams ateityje;
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PATVIRTINDAMOS, kad į Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo V antraštinės dalies III dalies taikymo sritį patenkančios 
šio susitarimo nuostatos Jungtinei Karalystei ir Airijai privalomos ne kaip Europos Sąjungos daliai, o kaip atskiroms 
Susitariančiosioms Šalims, nebent Europos Sąjunga kartu su Jungtine Karalyste ir (arba) Airija kartu praneštų Ukrainai, kad 
Jungtinei Karalystei arba Airijai jos privalomos kaip Europos Sąjungos daliai pagal prie Sutarties dėl Europos Sąjungos 
veikimo pridėtą protokolą Nr. 21 dėl Jungtinės Karalystės ir Airijos pozicijos dėl laisvės, saugumo ir teisingumo erdvės. Jei 
Jungtinė Karalystė ir (arba) Airija pagal Protokolo Nr. 21 4a straipsnį arba prie Sutarčių pridėto Protokolo Nr. 36 dėl 
pereinamojo laikotarpio nuostatų 10 straipsnį nebėra saistomos kaip Europos Sąjungos dalys, Europos Sąjunga kartu su 
Jungtine Karalyste ir (arba) Airija nedelsdamos praneša Ukrainai apie bet kokį pozicijos pasikeitimą; tokiu atveju šio 
susitarimo nuostatos joms taikomos kaip atskiroms Susitariančiosioms Šalims. Tas pats galioja ir Danijai pagal prie 
minėtų Sutarčių pridėtą protokolą Nr. 22 dėl Danijos pozicijos, 

SUSITARĖ: 

1 straipsnis 

Tikslai 

1. Sudaroma Sąjungos bei jos valstybių narių ir Ukrainos asociacija. 

2. Šios asociacijos tikslai: 

a) skatinti laipsnišką Šalių suartėjimą, grindžiamą bendromis vertybėmis ir glaudžiais bei ypatingais ryšiais, ir stiprinti 
Ukrainos asociaciją su ES įgyvendinama politika ir dalyvavimą programose bei agentūrų veikloje; 

b) sukurti tinkamas sąlygas sustiprintam politiniam dialogui visose abiem pusėm svarbiose srityse; 

c) skatinti, išsaugoti ir stiprinti taiką ir stabilumą regione ir tarptautiniu mastu, laikantis Jungtinių Tautų Chartijos bei 
1975 m. Europos saugumo ir bendradarbiavimo konferencijos Helsinkio baigiamojo akto principų ir 1990 m. 
Paryžiaus chartijoje dėl naujos Europos nustatytų tikslų; 

d) sukurti sąlygas glaudesniems ekonominiams ir prekybos santykiams, siekiant laipsniškos Ukrainos integracijos į ES 
vidaus rinką, įskaitant išsamios ir visapusiškos laisvosios prekybos erdvės sukūrimą, kaip nurodyta šio susitarimo IV 
antraštinėje dalyje (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai), ir remti Ukrainos pastangas galutinai pereiti prie veikiančios 
rinkos ekonomikos, inter alia, laipsniškai derinant jos teisės aktus su Sąjungos teisės aktais; 

e) stiprinti bendradarbiavimą teisingumo, laisvės ir saugumo srityse siekiant įtvirtinti teisinės valstybės principą ir pagarbą 
žmogaus teisėms bei pagrindinėms laisvėms; 

f) sukurti glaudesnio bendradarbiavimo kitose abiem pusėm svarbiose srityse sąlygas. 

I ANTRAŠTINĖ DALIS 

BENDRIEJI PRINCIPAI 

2 straipsnis 

Pagarba demokratijos principams, žmogaus teisėms ir pagrindinėms laisvėms, kaip nustatyta visų pirma 1975 m. Europos 
saugumo ir bendradarbiavimo konferencijos Helsinkio baigiamajame akte ir 1990 m. Paryžiaus chartijoje dėl naujos 
Europos bei kituose svarbiuose žmogaus teisių dokumentuose, pvz., Jungtinių Tautų visuotinėje žmogaus teisių deklara­
cijoje ir Europos žmogaus teisių ir pagrindinių laisvių apsaugos konvencijoje, ir teisinės valstybės principo laikymasis yra 
Šalių vidaus ir išorės politikos pagrindas ir esminiai šio susitarimo elementai. Skatinimas laikytis suvereniteto, teritorinio 
vientisumo, sienų neliečiamumo bei nepriklausomybės principų ir kova su masinio naikinimo ginklų, susijusių medžiagų 
ir jų siuntimo į taikinį priemonių platinimu taip pat laikomi esminiais šio susitarimo elementais.
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3 straipsnis 

Šalys pripažįsta, kad jų santykiai grindžiami laisvosios rinkos ekonomikos principais. Teisinės valstybės ir gero valdymo 
principų laikymasis, kova su korupcija, kova su įvairaus pavidalo tarpvalstybiniu organizuotu nusikalstamumu ir tero­
rizmu, darnaus vystymosi ir veiksmingo daugiašališkumo skatinimas yra svarbiausia stiprinant Šalių tarpusavio santykius. 

II ANTRAŠTINĖ DALIS 

POLITINIS DIALOGAS IR REFORMOS, POLITINĖ ASOCIACIJA, BENDRADARBIAVIMAS IR KONVERGENCIJA UŽSIENIO 
BEI SAUGUMO POLITIKOS SRITYSE 

4 straipsnis 

Politinio dialogo tikslai 

1. Šalys toliau plėtoja ir stiprina politinį dialogą visose abiem pusėm svarbiose srityse. Taip bus skatinama laipsniška 
konvergencija užsienio ir saugumo klausimų srityje, kad Ukraina būtų kuo labiau įtraukta į Europos saugumo erdvę. 

2. Politinio dialogo tikslai: 

a) stiprinti politinę asociaciją ir siekti didesnės politinių klausimų ir saugumo politikos konvergencijos ir veiksmingumo; 

b) skatinti tarptautinį stabilumą ir saugumą, pagrįstą veiksmingu daugiašališkumu; 

c) stiprinti Šalių bendradarbiavimą ir dialogą tarptautinio saugumo ir krizių valdymo srityse, visų pirma siekiant spręsti 
pasaulinius ir regioninius uždavinius ir šalinti pagrindines grėsmes; 

d) skatinti į rezultatus orientuotą praktinį Šalių bendradarbiavimą siekiant taikos, saugumo ir stabilumo Europos žemyne; 

e) skatinti griežčiau laikytis demokratijos, teisinės valstybės ir gero valdymo principų, gerbti žmogaus teises ir pagrindines 
laisves, įskaitant tautinėms mažumoms priklausančių asmenų teises, mažumoms priklausančių asmenų nediskrimina­
vimą ir pagarbą įvairovei, ir padėti stiprinti vidaus politines reformas; 

f) plėtoti Šalių dialogą ir stiprinti bendradarbiavimą saugumo ir gynybos srityje; 

g) skatinti laikytis nepriklausomybės, suvereniteto, teritorinio vientisumo ir sienų neliečiamumo principų. 

5 straipsnis 

Politinio dialogo forumas 

1. Šalys reguliariai rengia aukščiausiojo lygmens politinio dialogo posėdžius. 

2. Ministrų lygmeniu politinis dialogas abipusiu sutarimu palaikomas Asociacijos taryboje, nurodytoje šio susitarimo 
460 straipsnyje, ir rengiant reguliarius Šalių atstovų posėdžius užsienio ministrų lygmeniu. 

3. Politinis dialogas taip pat palaikomas šiais būdais: 

a) rengiant reguliarius Europos Sąjungos ir Ukrainos politinių vadovų, Politinio ir saugumo komiteto ir ekspertų lygmens 
posėdžius, taip pat posėdžius dėl konkrečių regionų ir klausimų;
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b) visiškai ir laiku pasinaudojant visais diplomatiniais ir kariniais Šalių kanalais, įskaitant atitinkamus asmenis ryšiams 
trečiosiose šalyse, taip pat Jungtinėse Tautose, ESBO ir kituose tarptautiniuose forumuose; 

c) rengiant reguliarius Šalių aukšto lygmens pareigūnų ir karinių institucijų ekspertų posėdžius; 

d) bet kokiais kitais būdais, įskaitant ekspertų lygmens posėdžius, kurie padėtų gerinti ir stiprinti šį dialogą. 

4. Abipusiu sutarimu Šalys nustato kitas procedūras ir mechanizmus, įskaitant neeilines konsultacijas, politiniam 
dialogui palaikyti. 

5. Politinis dialogas parlamentiniu lygmeniu vyksta šio susitarimo 467 straipsnyje nurodytame Parlamentiniame asocia­
cijos komitete. 

6 straipsnis 

Dialogas ir bendradarbiavimas vidaus reformų srityje 

Šalys bendradarbiauja siekdamos užtikrinti, kad jų vidaus politika būtų grindžiama Šalims bendrais principais, visų pirma 
demokratinių institucijų stabilumu ir veiksmingumu, teisinės valstybės principu, pagarba žmogaus teisėms ir pagrindinėms 
laisvėms, visų pirma kaip nurodyta šio susitarimo 14 straipsnyje. 

7 straipsnis 

Užsienio ir saugumo politika 

1. Šalys intensyviau palaiko dialogą, bendradarbiauja ir skatina laipsnišką užsienio ir saugumo politikos, įskaitant 
bendrą saugumo ir gynybos politiką (BSGP), konvergenciją ir visų pirma sprendžia tokius klausimus kaip konfliktų 
prevencija ir krizių valdymas, regioninis stabilumas, nusiginklavimas, ginklų neplatinimas, ginklų kontrolė ir ginklų 
eksporto kontrolė, taip pat palaiko sustiprintą abipusiai naudingą dialogą kosminės erdvės srityje. Bendromis vertybėmis 
ir abiem pusėm svarbiais interesais pagrįstu bendradarbiavimu siekiama didinti politikos konvergenciją bei veiksmingumą 
ir skatinti bendrą politikos krypčių planavimą. Šiuo tikslu Šalys naudojasi dvišaliais, tarptautiniais ir regioniniais forumais. 

2. Ukraina, ES ir valstybės narės dar kartą patvirtina įsipareigojimą laikytis nepriklausomybės, suvereniteto, teritorinio 
vientisumo ir sienų neliečiamumo principų, kaip nustatyta JT Chartijoje ir 1975 m. Europos saugumo ir bendradarbia­
vimo konferencijos Helsinkio baigiamajame akte, ir skatinti laikytis šių principų plėtojant dvišalius ir daugiašalius santy­
kius. 

3. Su šiais principais susijusius uždavinius Šalys laiku ir nuosekliai sprendžia visais tinkamais šiame susitarime numa­
tyto politinio dialogo lygmenimis, įskaitant ministrų lygmenį. 

8 straipsnis 

Tarptautinis baudžiamasis teismas 

Šalys bendradarbiauja skatindamos taiką ir tarptautinį teisingumą ir ratifikuoja bei įgyvendina 1998 m. Tarptautinio 
baudžiamojo teismo (TBT) Romos statutą ir susijusius dokumentus. 

9 straipsnis 

Regioninis stabilumas 

1. Šalys didina bendras pastangas, kad paskatintų stabilumą, saugumą ir demokratinį vystymąsi bendrose kaimyninėse 
šalyse, visų pirma kartu taikiai spręsdamos regioninius konfliktus. 

2. Šios pastangos dedamos laikantis bendrų tarptautinės taikos ir saugumo palaikymo principų, kaip nustatyta JT 
Chartijoje, 1975 m. Europos saugumo ir bendradarbiavimo konferencijos Helsinkio baigiamajame akte ir kituose atitin­
kamuose daugiašaliuose dokumentuose.
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10 straipsnis 

Konfliktų prevencija, krizių valdymas ir karinis bei technologinis bendradarbiavimas 

1. Šalys stiprina praktinį bendradarbiavimą konfliktų prevencijos ir krizių valdymo srityse, visų pirma siekdamos 
aktyvesnio Ukrainos dalyvavimo ES vadovaujamose civilinių ir karinių krizių valdymo operacijose, taip pat atitinkamose 
pratybose ir mokymo veikloje, įskaitant rengiamą pagal bendrą saugumo ir gynybos politiką (BSGP). 

2. Bendradarbiavimas šioje srityje grindžiamas ES ir Ukrainos konsultacijų ir bendradarbiavimo krizių valdymo srityje 
tvarka ir susitarimais. 

3. Šalys svarsto karinio ir technologinio bendradarbiavimo galimybes. Ukraina ir Europos gynybos agentūra (EGA) 
užmezga glaudžius ryšius siekdamos aptarti, kaip stiprinti karinį pajėgumą ir spręsti su technologijomis susijusius 
klausimus. 

11 straipsnis 

Masinio naikinimo ginklų neplatinimas 

1. Šalys mano, kad masinio naikinimo ginklų, susijusių medžiagų ir jų siuntimo į taikinį priemonių platinimas tiek 
valstybiniams, tiek nevalstybiniams subjektams kelia vieną didžiausių pavojų tarptautiniam stabilumui ir saugumui. Todėl 
Šalys susitaria bendradarbiauti ir prisidėti kovojant su masinio naikinimo ginklų, susijusių medžiagų ir jų siuntimo į 
taikinį priemonių platinimu, visapusiškai laikydamosi ir nacionaliniu mastu įgyvendindamos prievoles, kurias jos turi 
pagal tarptautines nusiginklavimo ir neplatinimo sutartis bei susitarimus, ir kitas svarbias tarptautines prievoles. Šalys 
sutinka, kad ši nuostata yra vienas esminių šio susitarimo elementų. 

2. Be to, Šalys susitaria bendradarbiauti ir prisidėti kovojant su masinio naikinimo ginklų, susijusių medžiagų ir jų 
siuntimo į taikinį priemonių platinimu: 

a) imdamosi priemonių, kad pasirašytų ir ratifikuotų visus kitus atitinkamus tarptautinius dokumentus arba prireikus prie 
jų prisijungtų ir juos visiškai įgyvendintų; 

b) toliau tobulindamos nacionalinės eksporto kontrolės sistemą, kad būtų užtikrinta veiksminga su masinio naikinimo 
ginklais susijusių prekių eksporto ir tranzito kontrolė, įskaitant dvejopo naudojimo technologijų ir prekių galutinio 
vartojimo kontrolę, ir veiksmingos sankcijos už eksporto kontrolės pažeidimus. 

3. Šalys susitaria reguliariai palaikyti politinį dialogą, kad būtų papildytos ir įtvirtintos šios nuostatos. 

12 straipsnis 

Nusiginklavimas, ginklų kontrolė, ginklų eksporto kontrolė ir kova su neteisėta prekyba ginklais 

Šalys toliau bendradarbiauja nusiginklavimo srityje, taip pat mažina nereikalingų šaulių ir lengvųjų ginklų atsargas, 
sprendžia apleistų ir nesprogusių sprogmenų poveikio gyventojams ir aplinkai problemas, kaip nurodyta šio susitarimo 
V antraštinės dalies 6 skyriuje (Aplinka). Bendradarbiaujant nusiginklavimo srityje taip pat atliekama ginklų kontrolė, 
ginklų eksporto kontrolė ir kovojama su ginklų, įskaitant šaulių ir lengvųjų ginklų, neteisėta prekyba. Šalys skatina 
visuotinai prisijungti prie atitinkamų tarptautinių dokumentų ir jų laikytis, siekia užtikrinti jų veiksmingumą, be kita 
ko, įgyvendindamos atitinkamas Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos rezoliucijas. 

13 straipsnis 

Kova su terorizmu 

Šalys susitaria kartu veikti dvišaliu, regioniniu ir tarptautiniu lygmenimis siekdamos užkirsti kelią terorizmui ir su juo 
kovoti laikydamosi tarptautinės teisės, tarptautinių žmogaus teisių standartų ir pabėgėlių bei humanitarinės teisės.
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III ANTRAŠTINĖ DALIS 

TEISINGUMAS, LAISVĖ IR SAUGUMAS 

14 straipsnis 

Teisinės valstybės principas ir pagarba žmogaus teisėms ir pagrindinėms laisvėms 

Bendradarbiaudamos teisingumo, laisvės ir saugumo srityse, Šalys ypatingą dėmesį skiria teisinės valstybės principams 
konsoliduoti ir institucijoms stiprinti visų lygių administravimo srityse apskritai, bet visų pirma teisėsaugos ir teisingumo 
administravimo srityse. Bendradarbiavimu pirmiausia siekiama stiprinti teismų sistemą, didinti jos veiksmingumą, užtik­
rinti jos nepriklausomumą bei nešališkumą ir kovoti su korupcija. Bendradarbiaujant teisingumo, laisvės ir saugumo 
srityse vadovaujamasi pagarba žmogaus teisėms ir pagrindinėms laisvėms. 

15 straipsnis 

Asmens duomenų apsauga 

Šalys susitaria bendradarbiauti, kad būtų užtikrinta tinkamo lygmens asmens duomenų apsauga laikantis aukščiausių 
Europos ir tarptautinių standartų, įskaitant atitinkamus Europos Tarybos dokumentus. Bendradarbiavimas asmens 
duomenų apsaugos srityje, inter alia, gali apimti keitimąsi informacija ir ekspertais. 

16 straipsnis 

Bendradarbiavimas migracijos, prieglobsčio ir sienų valdymo srityse 

1. Šalys dar kartą patvirtina bendro migracijos srautų tarp jų teritorijų valdymo svarbą ir visais su migracija susijusiais 
klausimais, įskaitant neteisėtą migraciją, teisėtą migraciją, neteisėtą žmonių gabenimą ir prekybą žmonėmis, toliau palaiko 
visapusišką dialogą ir migracijos klausimus įtraukia į regionų, iš kurių atvyksta migrantai, nacionalines ekonominio ir 
socialinio vystymosi strategijas. Toks dialogas grindžiamas pagrindiniais solidarumo, abipusio pasitikėjimo, bendros 
atsakomybės ir partnerystės principais. 

2. Laikantis susijusių galiojančių Sąjungos ir nacionalinės teisės nuostatų, bendradarbiaujant daugiausia dėmesio 
skiriama: 

a) tam, kad būtų šalinamos pagrindinės migracijos priežastys, siekiama aktyviai išnaudoti galimybes šioje srityje bendra­
darbiauti su trečiosiomis šalimis ir tarptautiniuose forumuose; 

b) tam, kad bendromis pastangomis būtų formuojama veiksminga prevencinė politika, skirta kovoti su neteisėta migra­
cija, neteisėtu migrantų gabenimu ir prekyba žmonėmis, įskaitant kovos su neteisėtų žmonių vežėjų ir prekiautojų 
žmonėmis tinklais ir tokios prekybos aukų apsaugos būdus; 

c) tam, kad būtų užmegztas visapusiškas dialogas prieglobsčio klausimais, visų pirma susijusiais su praktiniu 1951 m. JT 
konvencijos dėl pabėgėlių statuso ir jos 1967 m. protokolo dėl pabėgėlių statuso ir kitų susijusių tarptautinių 
dokumentų įgyvendinimu, taip pat kad būtų laikomasi negrąžinimo principo; 

d) leidimo įvažiuoti taisyklėms, asmenų, kuriems leista įvažiuoti, teisėms ir statusui bei teisėtai šalyje gyvenantiems ne jos 
piliečiams taikomoms vienodoms sąlygoms ir jų integracijos skatinimui; 

e) tam, kad būtų toliau plėtojamos operatyvinės sienų valdymo priemonės; 

i) bendradarbiavimas sienų valdymo srityje, inter alia, gali apimti mokymus, keitimąsi geriausia praktika, įskaitant 
susijusia su technologiniais aspektais, keitimąsi informacija laikantis galiojančių taisyklių ir prireikus keitimąsi ryšių 
palaikymo pareigūnais; 

ii) šioje srityje Šalys siekia veiksmingai įgyvendinti integruoto sienų valdymo principą; 

f) tam, kad būtų didinamas dokumentų saugumas;
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g) tam, kad būtų formuojama veiksminga grąžinimo politika, įskaitant regioniniu mastu; ir 

h) tam, kad būtų keičiamasi nuomonėmis apie neformalų migrantų užimtumą. 

17 straipsnis 

Vienodas požiūris į darbuotojus 

1. Vadovaujantis valstybėse narėse ir ES taikomais teisės aktais, sąlygomis ir procedūromis, užtikrinama, kad teisėtai 
valstybės narės teritorijoje dirbantys Ukrainos piliečiai dėl jų pilietybės nebūtų diskriminuojami darbo sąlygų, atlyginimo 
arba atleidimo iš darbo atžvilgiu, palyginti su tos valstybės narės piliečiais. 

2. Ukraina, laikydamasi savo teisės aktų, sąlygų ir procedūrų, teisėtai jos teritorijoje dirbantiems valstybės narės 
piliečiams taiko šio straipsnio 1 dalyje nurodytas vienodas sąlygas. 

18 straipsnis 

Darbuotojų judumas 

1. Atsižvelgiant į padėtį valstybių narių darbo rinkoje, vadovaujantis valstybių narių ir ES teisės aktais ir galiojančiomis 
darbuotojų judumo taisyklėmis: 

a) dalyvavimo darbo rinkoje priemonės, kurias valstybės narės pagal dvišalius susitarimus taiko Ukrainos darbuotojams, 
turėtų būti išsaugotos ir, jei įmanoma, pagerintos; 

b) kitos valstybės narės svarsto galimybę sudaryti panašius susitarimus. 

2. Pagal valstybėse narėse ir ES galiojančius teisės aktus, taisykles bei procedūras ir atsižvelgdama į padėtį valstybių 
narių ir ES darbo rinkoje, Asociacijos taryba svarsto galimybes taikyti kitas palankesnes nuostatas kitose srityse, įskaitant 
galimybes naudotis profesinio mokymo paslaugomis. 

19 straipsnis 

Asmenų judėjimas 

1. Šalys užtikrina, kad būtų visiškai įgyvendinti: 

a) 2007 m. birželio 18 d. Europos bendrijos ir Ukrainos susitarimas dėl asmenų readmisijos (per to susitarimo 15 
straipsniu įsteigtą Jungtinį readmisijos komitetą); 

b) 2007 m. birželio 18 d. Europos bendrijos ir Ukrainos susitarimas dėl vizų išdavimo tvarkos supaprastinimo (per to 
susitarimo 12 straipsniu įsteigtą Jungtinį susitarimo valdymo komitetą). 

2. Šalys taip pat deda visas pastangas, kad būtų didinamas piliečių judumas ir daroma tolesnė pažanga palaikant 
dialogą vizų klausimais. 

3. Šalys laipsniškai imasi veiksmų, kad būtų taikomas bevizis režimas su sąlyga, kad užtikrintas gerai valdomas saugus 
judumas, kaip nurodyta dviejų etapų vizų režimo liberalizavimo veiksmų plane, pateiktame 2010 m. lapkričio 22 d. 
vykusiame aukščiausiojo lygio ES ir Ukrainos susitikime. 

20 straipsnis 

Pinigų plovimas ir terorizmo finansavimas 

Šalys bendradarbiauja siekdamos kovoti su pinigų plovimu bei terorizmo finansavimu ir vykdyti jų prevenciją. Siekdamos 
šio tikslo Šalys stiprina dvišalį ir tarptautinį bendradarbiavimą šioje srityje, įskaitant operatyviniu lygmeniu. Šalys užtikrina 
atitinkamų tarptautinių standartų, visų pirma nustatytų Finansinių veiksmų darbo grupės, ir Sąjungos nustatytiems 
lygiaverčių standartų įgyvendinimą.
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21 straipsnis 

Bendradarbiavimas kovojant su neteisėtais narkotikais, prekursoriais ir psichotropinėmis medžiagomis 

1. Šalys bendradarbiauja spręsdamos su neteisėtais narkotikais susijusius klausimus, remdamosi bendrai priimtais 
principais, suderintais su atitinkamomis tarptautinėmis konvencijomis, ir atsižvelgdamos į Politinę deklaraciją ir Specialią 
deklaraciją dėl narkotikų paklausos mažinimo gairių, patvirtintas 1998 m. birželio mėn. vykusioje 20-ojoje Jungtinių 
Tautų Generalinės Asamblėjos specialiojoje sesijoje narkotikų klausimais. 

2. Tokiu bendradarbiavimu siekiama kovoti su neteisėtais narkotikais, mažinti neteisėtų narkotikų pasiūlą, prekybą ir 
paklausą, šalinti žalingus piktnaudžiavimo narkotikais padarinius sveikatai bei socialinius padarinius. Juo taip pat siekiama 
užtikrinti veiksmingesnę cheminių prekursorių naudojimo neteisėtai narkotinių ir psichotropinių medžiagų gamybai 
prevenciją. 

3. Šiems tikslams pasiekti Šalys taiko būtinus bendradarbiavimo metodus ir užtikrina, kad aptarti klausimai būtų 
sprendžiami laikantis suderinto ir integruoto požiūrio. 

22 straipsnis 

Kova su nusikalstamumu ir korupcija 

1. Šalys bendradarbiauja kovos su organizuota ar kitokia nusikalstama bei neteisėta veikla ir jos prevencijos srityse. 

2. Bendradarbiaujant, inter alia, sprendžiami šie klausimai: 

a) neteisėtas žmonių gabenimas ir prekyba žmonėmis, taip pat šaunamųjų ginklų ir neteisėtų narkotikų kontrabanda ir 
prekyba; 

b) neteisėta prekyba prekėmis; 

c) ekonominiai nusikaltimai, įskaitant mokesčių srityje; 

d) korupcija tiek privačiajame, tiek viešajame sektoriuje; 

e) dokumentų klastojimas; 

f) elektroniniai nusikaltimai. 

3. Šalys stiprina dvišalį, regioninį ir tarptautinį bendradarbiavimą šioje srityje, įskaitant bendradarbiavimą su Europolu. 
Šalys toliau plėtoja bendradarbiavimą, inter alia, keisdamosi geriausia praktika, įskaitant tyrimo metodų ir nusikalstamumo 
mokslinių tyrimų srityse: 

a) keisdamosi informacija pagal taikomas taisykles; 

b) stiprindamos pajėgumus, įskaitant mokymą, ir prireikus keisdamosi darbuotojais; 

c) spręsdamos su liudytojų ir aukų apsauga susijusius klausimus. 

4. Šalys įsipareigoja veiksmingai įgyvendinti 2000 m. Jungtinių Tautų konvenciją prieš tarptautinį organizuotą nusi­
kalstamumą ir tris jos protokolus, 2003 m. Jungtinių Tautų konvenciją prieš korupciją ir kitus atitinkamus tarptautinius 
dokumentus.
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23 straipsnis 

Bendradarbiavimas kovos su terorizmu srityje 

1. Šalys susitaria vadovaudamosi tarptautine teise, tarptautine žmogaus teisių teise, pabėgėlių teise, humanitarine teise 
ir atitinkamais Šalių įstatymais ir kitais teisės aktais bendradarbiauti vykdydamos teroro aktų prevenciją ir kovodamos su 
jais. Šalys visų pirma susitaria bendradarbiauti remdamosi visišku 2001 m. JT Saugumo Tarybos Rezoliucijos Nr. 1373, 
2006 m. Jungtinių Tautų Pasaulinės kovos su terorizmu strategijos ir kitų atitinkamų JT dokumentų, taip pat taikomų 
tarptautinių konvencijų ir dokumentų įgyvendinimu. 

2. Visų pirma Šalys bendradarbiauja keisdamosi: 

a) informacija apie teroristų grupuotes ir jų paramos tinklus; 

b) patirtimi ir informacija apie terorizmo tendencijas, kovos su terorizmu priemones ir metodus, įskaitant technines sritis 
ir mokymą; 

c) patirtimi terorizmo prevencijos srityje. 

Keičiantis informacija visada laikomasi tarptautinės ir nacionalinės teisės. 

24 straipsnis 

Teisinis bendradarbiavimas 

1. Šalys susitaria toliau plėtoti teisminį bendradarbiavimą civilinėse ir baudžiamosiose bylose visiškai naudodamosi 
atitinkamais tarptautiniais ir dvišaliais dokumentais ir remdamosi teisinio tikrumo ir teisės į teisingą bylos nagrinėjimą 
principais. 

2. Šalys susitaria palengvinti ES ir Ukrainos teisminį bendradarbiavimą civilinėse bylose remdamosi taikomais daugia­ 
šaliais teisiniais dokumentais, visų pirma Hagos tarptautinės privatinės teisės konferencijos konvencijomis dėl tarptautinio 
teisinio bendradarbiavimo bei bylinėjimosi ir vaikų apsaugos. 

3. Teisminio bendradarbiavimo baudžiamosiose bylose srityje Šalys stengiasi stiprinti susitarimus dėl tarpusavio teisinės 
pagalbos ir ekstradicijos. Šiuo tikslu prireikus prisijungiama prie atitinkamų tarptautinių Jungtinių Tautų ir Europos 
Tarybos dokumentų, taip pat 1998 m. Tarptautinio baudžiamojo teismo Romos statuto, kaip nurodyta šio susitarimo 
8 straipsnyje, ir glaudžiau bendradarbiaujama su Eurojustu. 

IV ANTRAŠTINĖ DALIS 

PREKYBA IR SU PREKYBA SUSIJĘ KLAUSIMAI 

1 SKYRIUS 

Nacionalinis režimas ir patekimas į prekių rinką 

1 S k i r s n i s 

B e n d r o s n u o s t a t o s 

25 straipsnis 

Tikslas 

Laikydamosi šio susitarimo nuostatų ir vadovaudamosi 1994 m. Bendrojo susitarimo dėl muitų tarifų ir prekybos (toliau 
– 1994 m. GATT susitarimas) XXIV straipsniu, per ne ilgesnį nei 10 metų pereinamąjį laikotarpį, kuris prasideda po šio 
susitarimo įsigaliojimo ( 1 ), Šalys laipsniškai sukuria laisvos prekybos erdvę.
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26 straipsnis 

Taikymo sritis ir apimtis 

1. Šio skyriaus nuostatos taikomos prekybai Šalių teritorijos kilmės statusą turinčiomis prekėmis ( 1 ). 

2. Šiame skyriuje „kilmės statusą turintis“ reiškia atitinkantis kilmės taisykles, nustatytas šio susitarimo I protokole „Dėl 
sąvokos „kilmės statusą turintys produktai“ apibrėžties ir administracinio bendradarbiavimo metodų“. 

2 S k i r s n i s 

M u i t ų , m o k e s č i ų a r k i t ų p r i v a l o m ų j ų m o k ė j i m ų p a n a i k i n i m a s 

27 straipsnis 

Muito apibrėžtis 

Šiame skyriuje muitu laikomas bet koks muitas arba privalomasis mokėjimas, nustatyti importuojamoms arba ekspor­
tuojamoms prekėms arba su jomis susiję, įskaitant nustatytą bet kokio pobūdžio papildomą mokestį ar priemoką, 
nustatytus tokioms importuojamoms arba eksportuojamoms prekėms arba su jomis susijusius. Muitu nelaikomi: 

a) privalomasis mokėjimas, lygiavertis vidaus mokesčiui, nustatytam pagal šio susitarimo 32 straipsnį; 

b) muitas, taikomas pagal šio susitarimo IV antraštinės dalies 2 skyrių (Prekybos teisių gynimo priemonės); 

c) mokesčiai arba kiti privalomieji mokėjimai, nustatyti pagal šio susitarimo 33 straipsnį. 

28 straipsnis 

Prekių klasifikacija 

Prekių, kuriomis tarpusavyje prekiauja Šalys, klasifikacija yra nustatytoji atitinkamoje kiekvienos Šalies muitų tarifų 
nomenklatūroje pagal 1983 m. Tarptautinės konvencijos dėl suderintos prekių aprašymo ir kodavimo sistemos suderintą 
sistemą (toliau – SS) ir paskesnius jos pakeitimus. 

29 straipsnis 

Importuojamoms prekėms taikomų muitų panaikinimas 

1. Kiekviena Šalis kitos Šalies kilmės prekėms sumažina arba panaikina muitus pagal šio susitarimo I-A priede 
nustatytus tvarkaraščius (toliau – tvarkaraščiai). 

Nedarant poveikio pirmai pastraipai, dėvėtiems drabužiams ir kitiems dėvėtiems gaminiams, kurių Ukrainos muitų kodas 
6309 00 00, Ukraina panaikina importo muitus pagal šio susitarimo I-B priede nustatytas sąlygas. 

2. Kiekvienai prekei taikoma bazinė muito norma, kuri pagal šio Straipsnio 1 dalį turi būti laipsniškai mažinama, yra 
nurodytoji šio susitarimo I priede. 

3. Jei bet kuriuo metu po šio susitarimo įsigaliojimo Šalis sumažina pagal didžiausio palankumo režimą (toliau – DPR) 
taikomą muito normą, tokia muito norma kaip bazinė norma taikoma tuo atveju ir tik tiek laiko, kiek ji yra mažesnė už 
muito normą, apskaičiuotą pagal tos Šalies tvarkaraštį.
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4. Praėjus penkeriems metams po šio susitarimo įsigaliojimo, bet kurios Šalies prašymu Šalys tarpusavyje konsultuojasi 
dėl tarpusavio prekybai taikomų muitų panaikinimo paspartinimo ir muitų panaikinimo apimties išplėtimo. Prekybos 
sudėties Asociacijos komiteto, kaip nurodyta šio susitarimo 465 straipsnyje (toliau taip pat – Prekybos komitetas), priimtu 
sprendimu dėl prekei taikomo muito panaikinimo paspartinimo arba muito panaikinimo pakeičiama bet kokia muito 
norma ar jo mažinimo kategorija, tvarkaraščiuose nustatyta tai prekei. 

30 straipsnis 

Esamos padėties išlaikymas 

Nė viena Šalis kitos Šalies teritorijos kilmės prekėms negali padidinti taikomo muito arba nustatyti naujo muito. Tai 
neprieštarauja nuostatai, pagal kurią bet kuri Šalis gali: 

a) padidinti muitą iki Šalies tvarkaraštyje nustatyto lygio, jei muitas buvo vienašališkai sumažintas; arba 

b) išlaikyti arba padidinti muitą leidus Pasaulio prekybos organizacijos (PPO) ginčų sprendimo institucijai (GSI). 

31 straipsnis 

Eksporto muitai 

1. Šalys toliau netaiko arba nenustato jokių muitų, mokesčių arba bet kokių kitų lygiaverčio poveikio priemonių į kitos 
Šalies teritoriją eksportuojamoms prekėms arba su jomis susijusių. 

2. Ukrainos taikomi muitai ar lygiaverčio poveikio priemonės, išvardyti šio susitarimo I-C priede, laipsniškai panaiki­
nami per pereinamąjį laikotarpį laikantis šio susitarimo I-C priede pateikto tvarkaraščio. Jeigu Ukraina atnaujina muitų 
kodą, pagal šio susitarimo I-C priede pateiktą tvarkaraštį prisiimti įsipareigojimai lieka galioti, jei prekė atitinka tam kodui 
skirtą aprašymą. Ukraina gali nustatyti eksporto muitų apsaugos priemones, kaip nurodyta šio susitarimo I-D priede. 
Tokios apsaugos priemonės nustoja galioti tai prekei šio susitarimo I-D priede nustatyto laikotarpio pabaigoje. 

32 straipsnis 

Eksporto subsidijos ir lygiaverčio poveikio priemonės 

1. Įsigaliojus šiam susitarimui, nė viena Šalis toliau netaiko, nenustato ar neatnaujina į kitos Šalies teritoriją ekspor­
tuojamoms žemės ūkio prekėms taikomų eksporto subsidijų ar kitų lygiaverčio poveikio priemonių. 

2. Šiame straipsnyje termino „eksporto subsidijos“ reikšmė tokia, kokia apibrėžta susitarimo dėl žemės ūkio, įtraukto į 
PPO susitarimo 1A priedą (toliau – Susitarimas dėl žemės ūkio), 1 straipsnio e dalyje, įskaitant bet kokį to Susitarimo dėl 
žemės ūkio straipsnio pakeitimą. 

33 straipsnis 

Mokesčiai ir kiti privalomieji mokėjimai 

Pagal 1994 m. GATT VIII straipsnį ir jo aiškinamąsias pastabas kiekviena Šalis užtikrina, kad visi bet kokio pobūdžio 
mokesčiai ir privalomieji mokėjimai, išskyrus šio susitarimo 27 straipsnyje nurodytus muitus ar kitas priemones, nustatyti 
importuojamoms arba eksportuojamoms prekėms arba su tuo susiję, neviršytų apytikslių suteiktų paslaugų sąnaudų ir 
juos nustatant nebūtų netiesiogiai sudaromos palankesnės sąlygos vidaus prekėms arba mokesčių tikslais nebūtų apmo­
kestinamoms importuojamos arba eksportuojamos prekės. 

3 S k i r s n i s 

N e t a r i f i n ė s p r i e m o n ė s 

34 straipsnis 

Nacionalinis režimas 

Pagal 1994 m. GATT III straipsnį ir jo aiškinamąsias pastabas kiekviena Šalis kitos Šalies prekėms taiko nacionalinį 
režimą. Šiuo tikslu 1994 m. GATT III straipsnis ir jo aiškinamosios pastabos įtraukiami į šį susitarimą ir yra neatskiriama 
jo dalis.
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35 straipsnis 

Importo ir eksporto apribojimai 

Nė viena Šalis nenustato arba toliau netaiko draudimų, apribojimų ar bet kokių lygiaverčio poveikio priemonių bet 
kokioms kitos Šalies importuojamoms prekėms arba kitos Šalies teritorijai skirtoms eksportuojamoms prekėms, arba 
prekėms, parduotoms eksportuoti į kitos Šalies teritoriją, nebent šiame susitarime ar pagal 1994 m. GATT XI straipsnį ir 
jo aiškinamąsias pastabas nustatyta kitaip. Šiuo tikslu 1994 m. GATT XI straipsnis ir jo aiškinamosios pastabos įtraukiami 
į šį susitarimą ir yra neatskiriama jo dalis. 

4 S k i r s n i s 

S u p r e k ė m i s s u s i j u s i o s s p e c i a l i o s n u o s t a t o s 

36 straipsnis 

Bendrosios išimtys 

Nė viena šio susitarimo nuostata nėra aiškinama kaip neleidžianti bet kuriai Šaliai nustatyti ar įgyvendinti priemones pagal 
1994 m. GATT XX ir XXI straipsnius ir jų aiškinamąsias pastabas, kurie įtraukiami į šį susitarimą ir yra neatskiriama jo 
dalis. 

5 S k i r s n i s 

A d m i n i s t r a c i n i s b e n d r a d a r b i a v i m a s i r v e i k s m ų d e r i n i m a s s u k i t o m i s š a l i m i s 

37 straipsnis 

Specialiosios nuostatos dėl administracinio bendradarbiavimo 

1. Šalys sutinka, kad administracinis bendradarbiavimas yra labai svarbus įgyvendinant lengvatinį muitų režimą, 
taikomą pagal šį skyrių, vykdant jo priežiūrą, ir pabrėžia savo įsipareigojimą kovoti su pažeidimais bei sukčiavimu 
muitų srityje, susijusiais su prekių importu, eksportu, tranzitu ir kitu joms taikomu muitų režimu ar muitinės procedūra, 
įskaitant draudimo, ribojimo ir priežiūros priemones. 

2. Jeigu remdamasi objektyvia dokumentais patvirtinta informacija Šalis nustato, kad administracinio bendradarbiavimo 
su kita Šalimi nėra ir (arba) kad ji netikrina, ar nėra pažeidimų ar sukčiavimo pagal šį skyrių, ta Šalis pagal šį straipsnį gali 
laikinai sustabdyti susijusio lengvatinio režimo tam tikram (-iems) produktui (-ams) taikymą. 

3. Šiame straipsnyje „administracinio bendradarbiavimo tiriant pažeidimus ar sukčiavimą muitų srityje nėra“, inter alia, 
reiškia: 

a) pakartotinį prievolių tikrinti atitinkamo (-ų) produkto (-ų) kilmės statusą nevykdymą; 

b) pakartotinį atsisakymą arba nepagrįstą delsimą atlikti paskesnį kilmės įrodymo tikrinimą ir (arba) pranešti jo rezultatus; 

c) pakartotinį atsisakymą arba nepagrįstą delsimą leisti surengti administracinio bendradarbiavimo tikrinamuosius vizitus, 
siekiant įvertinti su nagrinėjamo lengvatinio režimo suteikimu susijusių dokumentų autentiškumą arba informacijos 
tikslumą. 

Šiame straipsnyje minimi pažeidimai arba sukčiavimas gali būti nustatomi, inter alia, kai pagal gautą objektyvią informaciją 
apie pažeidimus ir sukčiavimą paaiškėja, kad be tinkamo paaiškinimo staiga padaugėja iš kitos Šalies importuojamų prekių 
ir jų kiekis viršija įprastus tos Šalies gamybos ir eksporto pajėgumus. 

4. Laikinas sustabdymas taikomas šiomis sąlygomis: 

a) Šalis, kuri, remdamasi objektyvia informacija, nustato, kad administracinio bendradarbiavimo nėra ir (arba) kad kita 
Šalis daro pažeidimus arba sukčiauja, nedelsdama apie tai praneša Prekybos komitetui bei pateikia objektyvią infor­
maciją ir pradeda konsultacijas Prekybos komitete remdamasi visa susijusia informacija ir nustatytaisiais faktais, 
siekdama abiem Šalims priimtino sprendimo. Vykstant minėtoms konsultacijoms nagrinėjamam (-iems) produktui 
(-ams) taikomas lengvatinis režimas;
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b) jeigu Šalys pradeda a punkte nurodytas konsultacijas Prekybos komitete ir per 3 mėnesius nuo pirmo Prekybos 
komiteto posėdžio nesusitaria dėl priimtino sprendimo, atitinkama Šalis gali laikinai sustabdyti lengvatinio režimo 
nagrinėjamajam (-iesiems) produktui (-ams) taikymą. Apie tokį laikiną sustabdymą nedelsiant pranešama Prekybos 
komitetui; 

c) laikinas sustabdymas pagal šį straipsnį taikomas tiek, kiek yra būtina atitinkamos Šalies finansiniams interesams 
apsaugoti. Kiekvienas laikinas sustabdymas trunka ne ilgiau kaip šešis mėnesius. Tačiau laikinas sustabdymas gali 
būti pratęstas. Apie patvirtintą laikiną sustabdymą nedelsiant pranešama Prekybos komitetui. Dėl laikino sustabdymo 
reguliariai konsultuojamasi Prekybos komitete, visų pirma siekiant jį panaikinti išnykus jo taikymo sąlygoms. 

5. Susijusi Šalis, pagal šio straipsnio 4 dalies a punktą teikdama pranešimą Prekybos komitetui, savo oficialiajame 
leidinyje taip pat paskelbia importuotojams skirtą pranešimą. Importuotojams skirtame pranešime turėtų būti nurodoma, 
kad, remiantis objektyvia informacija, nustatyta, jog dėl nagrinėjamojo produkto nėra administracinio bendradarbiavimo ir 
(arba) daroma pažeidimų arba sukčiaujama. 

38 straipsnis 

Administracinių klaidų taisymas 

Jei kompetentinga institucija, taikydama lengvatinį eksporto režimą, visų pirma taikydama šio susitarimo protokolo „Dėl 
sąvokos „kilmės statusą turintys produktai“ apibrėžties ir administracinio bendradarbiavimo metodų“ nuostatas, suklysta ir 
tai turi poveikio importo muitams, tokį poveikį patirianti Šalis gali pareikalauti Prekybos komiteto apsvarstyti galimybę 
imtis bet kurių tinkamų priemonių padėčiai ištaisyti. 

39 straipsnis 

Susitarimai su kitomis šalimis 

1. Šiuo susitarimu nesudaroma kliūčių veikti esančioms arba kurti naujas muitų sąjungas, laisvosios prekybos erdves 
arba sudaryti judėjimo per sieną susitarimus, jeigu jais nekeičiama šiame susitarime numatyta prekybos tvarka. 

2. Prekybos komitete Šalys konsultuojasi dėl susitarimų, kuriais įsteigiamos muitų sąjungos, laisvosios prekybos erdvės 
arba sudaromi judėjimo per sieną susitarimai, o kai reikia, ir dėl kitų svarbių klausimų, susijusių su jų atitinkama prekybos 
politika trečiųjų šalių atžvilgiu. Tokios konsultacijos visų pirma vyksta trečiajai šaliai stojant į Europos Sąjungą, nes taip 
siekiama užtikrinti, kad būtų atsižvelgta į šiame susitarime nustatytus abiem pusėm svarbius ES Šalies ir Ukrainos 
interesus. 

2 SKYRIUS 

Prekybos teisių gynimo priemonės 

1 S k i r s n i s 

B e n d r o s i o s a p s a u g o s p r i e m o n ė s 

40 straipsnis 

Bendrosios nuostatos 

1. Šalys patvirtina savo teises ir prievoles, kurias turi pagal 1994 m. GATT XIX straipsnį ir pagal Susitarimą dėl 
apsaugos priemonių, įtrauktą į PPO susitarimo 1A priedą (toliau – Susitarimas dėl apsaugos priemonių). ES Šalis pasilieka 
teises ir prievoles, kurias turi pagal Susitarimo dėl žemės ūkio, įtraukto į PPO susitarimo 1A priedą (toliau – Susitarimas 
dėl žemės ūkio), 5 straipsnį, išskyrus prekybą žemės ūkio produktais, kuriai pagal šį susitarimą taikomas lengvatinis 
režimas. 

2. Šio susitarimo IV antraštinės dalies 1 skyriuje (Nacionalinis režimas ir patekimas į prekių rinką) nustatytos lengva­
tinės kilmės taisyklės šiam skirsniui netaikomos.

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/17



41 straipsnis 

Skaidrumas 

1. Apsaugos priemonių tyrimą inicijuojanti Šalis kitai Šaliai, jei pastaroji turi pagrįstą ekonominį interesą, apie tai 
praneša jai nusiųsdama oficialų pranešimą. 

2. Šiame straipsnyje laikoma, kad Šalis turi pagrįstą ekonominį interesą tais atvejais, kai ji per pastaruosius trejus metus 
yra viena iš penkių didžiausių importuojamo produkto tiekėjų absoliučiosios apimties ar vertės atžvilgiu. 

3. Nepaisant šio susitarimo 40 straipsnį ir nedarant poveikio Susitarimo dėl apsaugos priemonių 3.2 straipsniui, 
apsaugos priemonių tyrimą inicijuojanti ir jas ketinanti taikyti Šalis kitos Šalies prašymu nedelsdama raštu pateikia ad 
hoc pranešimą, kuriame išdėstoma visa su apsaugos priemonių tyrimo inicijavimu ir apsaugos priemonių nustatymu 
susijusi informacija, prireikus – preliminari ir galutinė tyrimo išvada, taip pat siūlymas kitai Šaliai pradėti konsultacijas. 

42 straipsnis 

Priemonių taikymas 

1. Nustatydamos apsaugos priemones Šalys deda visas pastangas, kad poveikis dvišalei prekybai būtų kuo mažesnis. 

2. Taikant šio straipsnio 1 dalį, jeigu viena Šalis mano, kad tenkinami teisiniai galutinių apsaugos priemonių nusta­
tymo reikalavimai, tokias priemones taikyti ketinanti Šalis kitai Šaliai apie tai praneša ir suteikia galimybę surengti dvišales 
konsultacijas. Jei per 30 dienų po pranešimo nerandama tinkamo sprendimo, importuojanti Šalis gali imtis tinkamų 
priemonių problemai išspręsti. 

43 straipsnis 

Besivystanti šalis 

Jeigu taikant Susitarimo dėl apsaugos priemonių 9 straipsnį Ukraina gali būti laikoma besivystančia šalimi ( 1 ), jai netai­
komos jokios ES Šalies taikomos apsaugos priemones, jeigu tenkinamos tame susitarimo 9 straipsnyje nustatytos sąlygos. 

2 S k i r s n i s 

L e n g v i e s i e m s a u t o m o b i l i a m s t a i k o m o s a p s a u g o s p r i e m o n ė s 

44 straipsnis 

Lengviesiems automobiliams taikomos apsaugos priemonės 

1. Ukraina kaip apsaugos priemonę prie tarifų pozicijos 8703 priskiriamiems lengviesiems automobiliams, turintiems 
ES Šalies kilmės statusą ( 2 ) (toliau – produktas), kaip apibrėžta šio susitarimo 45 straipsnyje, gali taikyti didesnį importo 
muitą pagal šio skirsnio nuostatas, jei tenkinamos visos šios sąlygos: 

a) jeigu pagal šį susitarimą sumažinus ar panaikinus muitą į Ukrainos teritoriją importuojami tokie dideli produkto 
kiekiai, matuojant absoliučiais dydžiais arba santykinai palyginus su gamybos apimtimi šalies viduje, ir tokiomis 
sąlygomis, kad daro didelę žalą vidaus pramonei, gaminančiai panašų produktą;
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( 1 ) Taikant šį straipsnį nustatant, ar šalis laikytina besivystančia šalimi, atsižvelgiama į tokių tarptautinių organizacijų kaip Pasaulio 
bankas, Ekonominio bendradarbiavimo ir plėtros organizacija (EBPO) ar Tarptautinio valiutos fondo (TVF) ir pan. parengtus sąrašus. 

( 2 ) Remiantis prekių kilmės apibrėžtimi, nustatyta šio susitarimo I protokole „Dėl sąvokos „kilmės statusą turintys produktai“ apibrėžties 
ir administracinio bendradarbiavimo metodų“.



b) jeigu bendras importuojamų produktų kiekis (vienetais) ( 1 ) bet kuriais metais viršija šio susitarimo II priede pateiktame 
tvarkaraštyje nustatytą ribinį dydį; ir 

c) jeigu bendras į Ukrainą importuojamų produktų kiekis (vienetais) ( 2 ) per paskutinį 12 mėnesių laikotarpį, kuris baigiasi 
ne anksčiau nei priešpaskutinis mėnuo, kurį Ukraina pakviečia ES Šalį konsultuotis pagal šio straipsnio 5 dalį, viršija 
ribinį procentinį dydį, nustatytą per tą patį laikotarpį visų Ukrainoje naujai įregistruotų ( 3 ) lengvųjų automobilių 
Ukrainos tvarkaraštyje, kuris įtrauktas į II priedą. 

2. Šio straipsnio 1 dalyje nurodytas muitas neviršija mažesniojo iš šių dydžių – pagal didžiausio palankumo režimą 
taikomos muito normos arba pagal didžiausio palankumo režimą taikomos muito normos, galiojančios vieną dieną prieš 
šio susitarimo įsigaliojimą, arba muito normos, nustatytos šio susitarimo II priede pateiktame Ukrainos tvarkaraštyje. 
Muitas gali būti taikomas tik likusią tų metų dalį, kaip nustatyta šio susitarimo II priede. 

3. Nedarant poveikio šio straipsnio 2 daliai, pagal šio straipsnio 1 dalį Ukrainos taikomi muitai nustatomi pagal šio 
susitarimo II priede pateiktą Ukrainos tvarkaraštį. 

4. Bet kokios minėto produkto siuntos, išsiųstos pagal sutartį, kuri sudaryta prieš nustatant papildomą muitą pagal šio 
straipsnio 1–3 dalis, atleidžiamos nuo tokio papildomo muito. Tačiau tokios siuntos bus įskaičiuojamos į per ateinančius 
metus importuojamo produkto kiekį siekiant tais metais tenkinti šio straipsnio 1 dalyje nustatytas sąlygas. 

5. Ukraina visas apsaugos priemones taiko skaidriai. Šiuo tikslu Ukraina kuo skubiau ES Šaliai raštu praneša apie 
ketinimą taikyti tokią priemonę ir nurodo visą susijusią informaciją, įskaitant importuojamo produkto kiekį (vienetais), 
bendrą iš visų šaltinių importuojamų lengvųjų automobilių kiekį (vienetais) ir per šio straipsnio 1 dalyje nurodytą 
laikotarpį Ukrainoje naujai įregistruotų automobilių skaičių. Prieš imdamasi tokių priemonių Ukraina kuo anksčiau kviečia 
ES Šalį konsultuotis, kad ši informacija būtų aptarta. Per 30 dienų nuo kvietimo konsultuotis nepriimama jokių priemo­
nių. 

6. Taikyti apsaugos priemonę Ukraina gali tik jos kompetentingoms institucijoms atlikus tyrimą pagal Susitarimo dėl 
apsaugos priemonių 3 straipsnį ir 4 straipsnio 2 dalies c punktą; šiuo tikslu Susitarimo dėl apsaugos priemonių 
3 straipsnis ir 4 straipsnio 2 dalies c punktas mutatis mutandis įtraukiami į šį susitarimą ir yra jo dalis. Toks tyrimas 
turi parodyti, kad pagal šį susitarimą sumažinus ar panaikinus muitą, į Ukrainos teritoriją importuojami tokie dideli 
produkto kiekiai, matuojant absoliučiais dydžiais arba santykinai palyginus su gamybos apimtimi šalies viduje, ir tokiomis 
sąlygomis, kad tai daro didelę žalą vidaus pramonei, gaminančiai panašų produktą. 

7. Ukraina nedelsdama raštu praneša ES Šaliai apie šio straipsnio 6 dalyje aprašyto tyrimo inicijavimą. 

8. Atlikdama tyrimą Ukraina laikosi Susitarimo dėl apsaugos priemonių 4.2 straipsnio a ir b punktų; šiuo tikslu 
Susitarimo dėl apsaugos priemonių 4.2 straipsnio a ir b punktai mutatis mutandis įtraukiami į šį susitarimą ir yra jo dalis. 

9. Atitinkami veiksniai, susiję su Susitarimo dėl apsaugos priemonių 4.2 straipsnio a punkte nurodytu žalos nusta­
tymu, vertinami bent tris iš eilės einančiais 12 mėnesių laikotarpiais, t. y. iš viso bent trejus metus iš eilės.
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( 1 ) Remiantis Ukrainos pateiktais ES Šalies kilmės lengvųjų automobilių, priskiriamų prie 8703 tarifų pozicijos, statistiniais importo 
duomenimis (vienetais). Šiuos statistinius duomenis Ukraina turi pagrįsti pateikdama EUR.1 judėjimo sertifikatus arba sąskaitos 
faktūros deklaracijas, išduotus pagal I protokolo „Dėl sąvokos „kilmės statusą turintys produktai“ apibrėžties ir administracinio 
bendradarbiavimo metodų“ V antraštinėje dalyje nustatytą procedūrą. 

( 2 ) Remiantis Ukrainos pateiktais ES Šalies kilmės lengvųjų automobilių, priskiriamų prie 8703 tarifų pozicijos, statistiniais importo 
duomenimis (vienetais). Šiuos statistinius duomenis Ukraina turi pagrįsti pateikdama EUR.1 judėjimo sertifikatus arba sąskaitos 
faktūros deklaracijas, išduotus pagal I protokolo „Dėl sąvokos „kilmės statusą turintys produktai“ apibrėžties ir administracinio 
bendradarbiavimo metodų“ V antraštinėje dalyje nustatytą procedūrą. 

( 3 ) Oficialius visų „pirmosios registracijos“ Ukrainoje lengvųjų automobilių statistinius duomenis teikia Ukrainos valstybinė automobilių 
inspekcija.



10. Atliekant tyrimą taip pat įvertinami visi žinomi veiksniai, išskyrus išaugusią pagal šį susitarimą vykdomo lengva­
tinio importo apimtį, galintys tuo pačiu metu daryti žalą vidaus pramonei. Nelaikoma, kad dėl muito panaikinimo arba 
sumažinimo padidėja ES Šalies kilmės produkto importo kiekis, jeigu to paties produkto importas iš kitų šaltinių taip pat 
atitinkamai padidėja. 

11. Ukraina ES Šalį ir visas kitas suinteresuotąsias šalis apie atlikus tyrimą nustatytus faktus ir pagrįstas išvadas raštu 
informuoja gerokai prieš prasidedant šio straipsnio 5 dalyje nurodytoms konsultacijoms, kad būtų apžvelgta atlikus tyrimą 
gauta informacija ir per konsultacijas būtų pasikeista nuomonėmis dėl siūlomų priemonių. 

12. Ukraina užtikrina, kad lengvųjų automobilių statistiniai duomenys, naudojami kaip įrodymai nustatant tokias 
priemones, būtų patikimi, tinkami ir laiku viešai prieinami. Ukraina nedelsdama pateikia mėnesinius importuojamo 
produkto kiekio (vienetais) statistinius duomenis, bendrą iš visų šaltinių importuojamų lengvųjų automobilių kiekį 
(vienetais) ir Ukrainoje naujai įregistruotų lengvųjų automobilių skaičių. 

13. Neatsižvelgiant į šio straipsnio 1 dalį, per pereinamąjį laikotarpį netaikomos šio straipsnio 1 dalies a punkto ir 
6–11 dalių nuostatos. 

14. Ukraina per pirmuosius metus apsaugos priemonės pagal šį skirsnį netaiko. Ukraina netaiko arba nenustato jokių 
apsaugos priemonių pagal šį skirsnį arba šiuo tikslu netęsia jokio tyrimo pasibaigus 15-iems metams. 

15. Prekybos komitete gali būti aptariamas ir peržiūrimas šio straipsnio įgyvendinimas ir veikimas. 

45 straipsnis 

Apibrėžtys 

Šiame skirsnyje ir šio susitarimo II priede vartojamų terminų apibrėžtys: 

1. produktas – tik ES Šalies kilmės lengvieji automobiliai, priskiriami 8703 tarifų pozicijai pagal kilmės taisykles, 
nustatytas šio susitarimo I protokole „Dėl sąvokos „kilmės statusą turintys produktai“ apibrėžties ir administracinio 
bendradarbiavimo metodų“; 

2. didelė žala – suprantama kaip nurodyta Susitarimo dėl apsaugos priemonių 4.1 straipsnio a punkte. Šiuo tikslu 
Susitarimo dėl apsaugos priemonių 4.1 straipsnio a punktas mutatis mutandis įtraukiamas į šį susitarimą ir yra jo dalis; 

3. panašus produktas – produktas, kuris yra identiškas, t. y. visais atžvilgiais toks pat kaip nagrinėjamasis produktas 
arba, jei tokio produkto nėra, kitas produktas, kuris, nors ir nėra visais atžvilgiais toks pat, bet pasižymi savybėmis, 
labai panašiomis į nagrinėjamojo produkto savybes; 

4. pereinamasis laikotarpis – 10 metų laikotarpis, prasidedantis šio susitarimo įsigaliojimo dieną. Pereinamasis laiko­
tarpis pratęsiamas dar trejiems metams, jeigu nepasibaigus 10-iems metams Ukraina šio susitarimo 465 straipsnyje 
nurodytam Prekybos komitetui pateikia pagrįstą prašymą ir Prekybos komitetas jį aptaria; 

5. pirmi metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis šio susitarimo įsigaliojimo dieną; 

6. antri metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus vieniems metams po šio susitarimo įsigaliojimo dienos; 

7. treti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus dvejiems metams po šio susitarimo įsigaliojimo dienos;
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8. ketvirti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus trejiems metams po šio susitarimo įsigaliojimo dienos; 

9. penkti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus ketveriems metams po šio susitarimo įsigaliojimo dienos; 

10. šešti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus penkeriems metams po šio susitarimo įsigaliojimo dienos; 

11. septinti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus šešeriems metams po šio susitarimo įsigaliojimo dienos; 

12. aštunti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus septyneriems metams po šio susitarimo įsigaliojimo 
dienos; 

13. devinti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus aštuoneriems metams po šio susitarimo įsigaliojimo 
dienos; 

14. dešimti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus devyneriems metams po šio susitarimo įsigaliojimo 
dienos; 

15. vienuolikti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus dešimt metų po šio susitarimo įsigaliojimo dienos; 

16. dvylikti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus vienuolikai metų po šio susitarimo įsigaliojimo dienos; 

17. trylikti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus dvylikai metų po šio susitarimo įsigaliojimo dienos; 

18. keturiolikti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus trylikai metų po šio susitarimo įsigaliojimo dienos; 

19. penkiolikti metai – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus keturiolikai metų po šio susitarimo įsigaliojimo 
dienos. 

3 S k i r s n i s 

D r a u d i m a s s u m u o t i p r i e m o n e s 

45 bis straipsnis 

Draudimas sumuoti priemones 

Tam pačiam produktui tuo pačiu metu nė viena Šalis negali taikyti: 

a) apsaugos priemonės pagal šio skyriaus 2 skirsnį (Lengviesiems automobiliams taikomos apsaugos priemonės); ir 

b) priemonės pagal 1994 m. GATT XIX straipsnį ir Susitarimą dėl apsaugos priemonių. 

4 S k i r s n i s 

A n t i d e m p i n g o i r k o m p e n s a c i n ė s p r i e m o n ė s 

46 straipsnis 

Bendrosios nuostatos 

1. Šalys patvirtina savo teises ir prievoles, kurias turi pagal 1994 m. GATT VI straipsnį, į PPO susitarimo 1A priedą 
įtrauktą Susitarimą dėl 1994 m. GATT VI straipsnio įgyvendinimo (toliau – Antidempingo susitarimas) ir į PPO susita­
rimo 1A priedą įtrauktą Susitarimą dėl subsidijų ir kompensacinių priemonių (toliau – SKP susitarimas).
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2. Šio susitarimo IV antraštinės dalies 1 skyriuje (Nacionalinis režimas ir patekimas į prekių rinką) nustatytos lengva­
tinės kilmės taisyklės šiam skirsniui netaikomos. 

47 straipsnis 

Skaidrumas 

1. Šalys susitaria, kad antidempingo ir kompensacinės priemonės turėtų būti taikomos laikantis visų Antidempingo 
susitarimo ir SKP susitarimo reikalavimų ir turėtų būti pagrįstos sąžininga ir skaidria sistema. 

2. Šalies kompetentingoms institucijoms gavus kitos Šalies pateiktą tinkamai dokumentais pagrįstą antidempingo 
skundą dėl iš kitos Šalies importuojamų produktų, ir ne vėliau kaip 15 dienų prieš inicijuojant tyrimą, Šalis kitai Šaliai 
raštu praneša gavusi skundą. 

3. Nedarant poveikio Antidempingo susitarimo 6.5 straipsniui ir SKP susitarimo 12.4 straipsniui, Šalys užtikrina, kad, 
nustačius laikinąsias priemones ir bet kuriuo atveju prieš nustatant galutines priemones, visiškai ir tinkamai būtų atsklei­
džiami visi pagrindiniai faktai ir išvados, kuriais grindžiamas sprendimas taikyti priemones. Faktai atskleidžiami raštu, 
suinteresuotosioms šalims paliekant pakankamai laiko pateikti pastabas. Po galutinio faktų atskleidimo nustatomas ne 
trumpesnis kaip 10 dienų laikotarpis, per kurį suinteresuotosios šalys gali pateikti pastabas. 

4. Jei tai nepagrįstai netrukdo laiku atlikti tyrimą ir laikantis Šalies vidaus teisės aktų, kuriais reglamentuojamos tyrimo 
procedūros, kiekvienai suinteresuotajai šaliai suteikiama galimybė būti išklausytai ir pateikti savo nuomonę atliekant 
antidempingo ir antisubsidijų tyrimus. 

48 straipsnis 

Viešojo intereso apsauga 

Antidempingo ar kompensacinių priemonių Šalis negali taikyti tais atvejais, kai remiantis tyrimo metu gauta informacija 
galima padaryti aiškią išvadą, kad tokių priemonių taikymas neatitinka viešojo intereso. Nustatant viešąjį interesą bendrai 
įvertinami visi interesai, įskaitant vidaus pramonės, naudotojų, vartotojų ir importuotojų interesus, su sąlyga, kad jie 
tyrimą atliekančioms institucijoms pateikė susijusią informaciją. 

49 straipsnis 

Mažesnio muito taisyklė 

Jei Šalis nusprendžia nustatyti laikiną arba galutinį antidempingo arba kompensacinį muitą, tokio muito dydis neviršija 
dempingo arba kompensuotinų subsidijų skirtumo, tačiau turėtų būti mažesnis už tą skirtumą, jei toks mažesnis muitas 
būtų pakankamas vidaus pramonei daromai žalai pašalinti. 

50 straipsnis 

Priemonių taikymas ir peržiūros 

1. Laikinas antidempingo ar kompensacines priemones Šalys gali taikyti tik preliminariai nustačiusios, kad dėl 
dempingo arba subsidijos daroma žala vidaus pramonei. 

2. Prieš nustatydamos galutinį antidempingo arba kompensacinį muitą, Šalys apsvarsto galimybę taikyti konstruktyvius 
sprendimus, tinkamai atsižvelgdamos į kiekvieno atvejo aplinkybes. Nedarant poveikio atitinkamoms kiekvienos Šalies 
vidaus teisės aktų nuostatoms, Šalys pirmenybę turėtų teikti įsipareigojimams dėl kainos, jeigu eksportuotojai pateikė 
tinkamų pasiūlymų ir nėra laikoma, kad priimti tokius pasiūlymus būtų nepraktiška.
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3. Priemonę nustačiusi Šalis, gavusi tinkamai pagrįstą eksportuotojo prašymą peržiūrėti galiojančias antidempingo arba 
kompensacines priemones, tokį prašymą nagrinėja objektyviai bei operatyviai ir eksportuotoją kuo greičiau informuoja 
apie nagrinėjimo rezultatus. 

5 S k i r s n i s 

K o n s u l t a c i j o s 

50 bis straipsnis 

Konsultacijos 

1. Šalis, gavusi kitos Šalies prašymą konsultuotis dėl konkrečių klausimų, kurie gali iškilti taikant prekybos teisių 
gynimo priemones, suteikia pastarajai galimybę konsultuotis. Galintys kilti klausimai, be kita ko, gali būti susiję su 
metodika, taikyta dempingo skirtumams apskaičiuoti, įskaitant įvairius koregavimus, statistinių duomenų naudojimą, 
importo raidą, žalos nustatymą ir mažesnio muito taisyklės taikymą. 

2. Konsultacijos surengiamos kuo greičiau ir paprastai per 21 dieną nuo prašymo pateikimo. 

3. Konsultacijos pagal šį skirsnį rengiamos nedarant poveikio šio susitarimo 41 ir 47 straipsnio nuostatoms ir jų 
visiškai laikantis. 

6 S k i r s n i s 

I n s t i t u c i n ė s n u o s t a t o s 

51 straipsnis 

Dialogas dėl prekybos teisių gynimo priemonių 

1. Šalys susitarė pradėti ekspertų lygmens dialogą dėl prekybos teisės gynimo priemonių, kuris veiktų kaip bendra­
darbiavimo prekybos teisių gynimo priemonių klausimais forumas. 

2. Dialogu dėl prekybos teisių gynimo priemonių siekiama: 

a) gerinti Šalies žinias ir supratimą apie kitos Šalies prekybos teisių gynimo priemonių teisės aktus, politiką ir praktiką; 

b) nagrinėti, kaip įgyvendinamos šio skyriaus nuostatos; 

c) stiprinti Šalių institucijų, atsakingų už prekybos teisių gynimo priemones, bendradarbiavimą; 

d) aptarti tarptautinio masto pokyčius prekybos apsaugos srityje; 

e) bendradarbiauti bet kokiais kitais prekybos teisių gynimo priemonių klausimais. 

3. Susitikimai dialogui dėl prekybos teisių gynimo priemonių palaikyti rengiami ad hoc pagrindu bet kurios Šalies 
prašymu. Iš anksto bendrai susitariama dėl tokių susitikimų darbotvarkės. 

7 S k i r s n i s 

G i n č ų s p r e n d i m a s 

52 straipsnis 

Ginčų sprendimas 

Šio susitarimo IV antraštinės dalies 14 skyrius (Ginčų sprendimas) netaikomas šio skyriaus 1, 4, 5, 6 ir 7 skirsniams.
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3 SKYRIUS 

Techninės prekybos kliūtys 

53 straipsnis 

Taikymo sritis ir terminai 

1. Šis skyrius taikomas rengiant, priimant ir taikant techninius reglamentus, standartus ir atitikties vertinimo proce­
dūras, kaip apibrėžta Techninių prekybos kliūčių susitarime, įtrauktame į PPO susitarimo 1A priedą (toliau – TPK 
susitarimas), kurie gali daryti poveikį Šalių tarpusavio prekybai prekėmis. 

2. Nepaisant šio straipsnio 1 dalies, šis skyrius netaikomas sanitarinėms ir fitosanitarinėms priemonėms, kaip apibrėžta 
Susitarimo dėl sanitarinių ir fitosanitarinių priemonių taikymo, įtraukto į PPO susitarimo 1A priedą (toliau – SFP 
susitarimas), A priede, taip pat netaikomas valdžios institucijų parengtoms pirkimo specifikacijoms, taikomoms tokių 
įstaigų gamybos ar vartojimo reikalavimams. 

3. Šiame skyriuje vartojamų terminų apibrėžtys pateikiamos TPK susitarimo I priede. 

54 straipsnis 

Techninių prekybos kliūčių susitarimo patvirtinimas 

Šalys patvirtina savo teises ir prievoles, kurias turi viena kitos atžvilgiu pagal TPK susitarimą, kuris įtrauktas į šį susitarimą 
ir yra jo dalis. 

55 straipsnis 

Techninis bendradarbiavimas 

1. Šalys stiprina bendradarbiavimą techninių reglamentų, standartų, metrologijos, rinkos priežiūros, akreditavimo ir 
atitikties vertinimo procedūrų srityse, siekdamos geriau suprasti atitinkamas kitos Šalies sistemas ir palengvinti patekimą į 
atitinkamas jų rinkas. Šiuo tikslu jos gali bendradarbiauti tiek horizontaliu, tiek sektorių lygmenimis su reglamentavimu 
susijusiais klausimais. 

2. Bendradarbiaudamos Šalys siekia nustatyti, plėtoti ir skatinti iniciatyvas, kuriomis lengvinama prekyba, įskaitant, bet 
ne vien: 

a) stiprinti bendradarbiavimą reglamentavimo srityje, keičiantis informacija, patirtimi ir duomenimis; taip pat palaikant 
mokslinį ir techninį bendradarbiavimą, kad būtų tobulinami jų techniniai reglamentai, standartai, bandymai, rinkos 
priežiūra, sertifikavimas bei akreditavimas ir veiksmingai naudojami reglamentavimo ištekliai; 

b) skatinti ir remti savo atitinkamų valstybinių ir (arba) privačių metrologijos, standartizavimo, bandymų, rinkos prie­ 
žiūros, sertifikavimo ir akreditavimo organizacijų bendradarbiavimą; 

c) skatinti plėtoti kokybišką standartizavimo, metrologijos, akreditavimo, atitikties vertinimo ir rinkos priežiūros sistemos 
infrastruktūrą Ukrainoje; 

d) skatinti Ukrainą dalyvauti susijusių Europos organizacijų veikloje; 

e) ieškoti sprendimų galimoms prekybos kliūtims šalinti; 

f) derinti pozicijas tokiose tarptautinėse prekybos ir už reglamentavimą atsakingose organizacijose kaip PPO ir Jungtinių 
Tautų Europos ekonomikos komisija (toliau – JT EEK).
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56 straipsnis 

Techninių reglamentų, standartų ir atitikties vertinimo derinimas 

1. Ukraina imasi būtinų priemonių, kad teisės aktai laipsniškai atitiktų ES techninius reglamentus ir Europos standar­
tizavimo, metrologijos, akreditavimo ir atitikties vertinimo procedūras ir rinkos priežiūros sistemą, ir įsipareigoja laikytis 
principų ir praktikos, įtvirtintų atitinkamuose ES sprendimuose ir reglamentuose ( 1 ). 

2. Siekdama 1 dalyje nustatytų tikslų, Ukraina pagal šio susitarimo III priede nustatytą tvarkaraštį: 

i) įtraukia atitinkamas ES acquis nuostatas į savo teisės aktus; 

ii) vykdo administracines ir institucines reformas, būtinas šiam susitarimui ir šio susitarimo 57 straipsnyje nurodytam 
Atitikties vertinimo ir pramonės produktų pripažinimo susitarimui (toliau – AVPPP susitarimas) įgyvendinti; ir 

iii) šiam skyriui įgyvendinti sukuria veiksmingą ir skaidrią administracinę sistemą. 

3. Šalys susitaria dėl šio susitarimo III priede nurodyto tvarkaraščio ir jo laikosi. 

4. Įsigaliojus šiam susitarimui kartą per metus Ukraina ES Šaliai teikia ataskaitas dėl priemonių, kurių imtasi pagal šį 
straipsnį. Jeigu šio susitarimo III priede pateiktame tvarkaraštyje išvardyti veiksmai per taikomą laikotarpį neįgyvendinami, 
Ukraina nurodo naują tvarkaraštį tokiems veiksmams užbaigti. 

5. Ukraina susilaiko nuo horizontaliųjų ir sektorių teisės aktų, išvardytų šio susitarimo III priede, dalinio keitimo, 
išskyrus atvejus, kai jie keičiami siekiant teisės aktus laipsniškai priderinti prie atitinkamų ES teisės aktų ir išlaikyti tokį 
suderinimą. 

6. ES Šaliai Ukraina praneša apie visus nacionalinės teisės aktų pakeitimus. 

7. Ukraina užtikrina visapusišką atitinkamų nacionalinių įstaigų dalyvavimą Europos ir tarptautinių standartizavimo, 
teisinės ir mokslinės metrologijos, atitikties vertinimo, įskaitant akreditavimą, organizacijų veikloje pagal jų veiklos sritį ir 
joms suteiktą narystės statusą. 

8. Ukraina į nacionalinę teisę laipsniškai perkelia Europos standartus, įskaitant darniuosius Europos standartus, kurių 
savanoriškas taikymas laikomas atitinkančiu šio susitarimo III priede išvardytus teisės aktus. Perkeldama standartus, 
Ukraina drauge panaikina nesuderinamus nacionalinius standartus, įskaitant taikomus iki 1992 m. parengtus tarpvals­
tybinius standartus (GOST/ГОСТ). Be to, Ukraina siekia laipsniškai tenkinti kitas narystės sąlygas, atsižvelgdama į reika­
lavimus, taikomus tikriesiems Europos standartizavimo organizacijų nariams. 

57 straipsnis 

Atitikties vertinimo ir pramonės produktų pripažinimo susitarimas 

1. Nusprendusios, kad atitinkami Ukrainos sektorių ir horizontalieji teisės aktai, institucijos ir standartai visiškai 
suderinti su ES teisės aktais, institucijomis ir standartais, Šalys susitaria kaip šio susitarimo protokolą įtraukti Atitikties 
vertinimo ir pramonės produktų pripažinimo susitarimą (toliau – AVPPP susitarimas), kuris būtų taikomas vienam arba 
daugiau šio susitarimo III priede išvardytų sektorių. 

2. AVPPP susitarime nustatoma, kad Šalių prekyba prekėmis sektoriuose, kuriems taikomas AVPPP susitarimas, turi 
būti vykdoma tokiomis pačiomis sąlygomis, kurios taikomos Europos Sąjungos valstybių narių tarpusavio prekybai 
tokiomis prekėmis.
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3. ES Šaliai atlikus patikrinimą ir priėmus sprendimą dėl atitinkamų Ukrainos techninių teisės aktų, standartų ir 
infrastruktūros suderinimo lygio, Šalių sutarimu AVPPP susitarimas prie šio susitarimo, remiantis daliniam keitimui 
taikoma procedūra, pridedamas kaip protokolas, taikomas tiems šio susitarimo III priede išvardytiems sektoriams, kurie 
laikomi suderintais. Numatoma, kad vėliau AVPPP susitarimas būtų išplėstas, remiantis minėta procedūra, ir būtų 
taikomas visiems sektoriams, išvardytiems šio susitarimo III priede. 

4. Išvardytiems sektoriams pradėjus taikyti AVPPP susitarimą, Šalys įsipareigoja svarstyti galimybę išplėsti jo taikymo 
sritį, kad abipusiu susitarimu ir remiantis šio susitarimo daliniam keitimui taikoma procedūra, būtų įtraukti kiti pramonės 
sektoriai. 

5. Kol produktui nepradedamas taikyti AVPPP susitarimas, jam taikomi atitinkami Šalių teisės aktai, atsižvelgiant į TPK 
susitarimo nuostatas. 

58 straipsnis 

Žymėjimas ir ženklinimas etiketėmis 

1. Nedarant poveikio šio susitarimo 56 ir 57 straipsniams, dėl žymėjimo ir ženklinimo etiketėmis reikalavimams 
taikomų techninių reglamentų Šalys dar kartą patvirtina TPK susitarimo 2.2 straipsnio principus, kad tokie reikalavimai 
nebūtų rengiami, priimami ar taikomi siekiant sukurti nereikalingų tarptautinės prekybos kliūčių arba kad jie turėtų tokį 
poveikį. Todėl tokiais žymėjimo ar ženklinimo etiketėmis reikalavimais prekyba nėra ribojama daugiau nei būtina siekiant 
teisėto tikslo, atsižvelgiant į riziką, kuri kiltų tikslo nepasiekus. 

2. Visų pirma dėl privalomo žymėjimo ar ženklinimo etiketėmis Šalys susitaria, kad: 

a) dės visas pastangas mažinti žymėjimo ir ženklinimo etiketėmis reikalavimus, išskyrus tuos reikalavimus, kurie būtini 
ES acquis šioje srityje priimti, ir žymėjimo ir ženklinimo etiketėmis reikalavimus, kuriais siekiama apsaugoti sveikatą, 
užtikrinti saugą, apsaugoti aplinką arba kitų pagrįstų viešosios politikos tikslų; 

b) Šalis gali nustatyti žymėjimo arba ženklinimo etiketėmis formą, bet nereikalauja, kad etiketės būtų patvirtintos, 
registruojamos arba sertifikuojamos; ir 

c) Šalys pasilieka teisę reikalauti, kad ant etikečių ir ženklų informacija būtų pateikiama tam tikra kalba. 

4 SKYRIUS 

Sanitarinės ir fitosanitarinės priemonės 

59 straipsnis 

Tikslas 

1. Šiuo skyriumi siekiama lengvinti Šalių tarpusavio prekybą prekėmis, kurioms taikomos sanitarinės ir fitosanitarinės 
priemonės, kartu toliau išvardytomis priemonėmis apsaugant žmonių, gyvūnų ir augalų gyvybę ir sveikatą: 

a) užtikrinant visapusišką prekybai taikomų sanitarinių ir fitosanitarinių priemonių skaidrumą; 

b) derinant Ukrainos teisės aktus prie ES teisės aktų; 

c) pripažįstant Šalių gyvūnų ir augalų sveikatos statusą ir taikant skirstymo į regionus principą; 

d) nustatant Šalies taikomų sanitarinių ir fitosanitarinių priemonių lygiavertiškumo pripažinimo mechanizmą; 

e) toliau įgyvendinant SFP susitarimo principus; 

f) nustatant prekybos lengvinimo mechanizmą ir procedūras; ir 

g) gerinant Šalių tarpusavio bendravimą ir bendradarbiavimą sanitarinių ir fitosanitarinių priemonių klausimais.
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2. Šiuo skyriumi taip pat siekiama bendro Šalių supratimo gyvūnų gerovės standartų klausimais. 

60 straipsnis 

Daugiašalės prievolės 

Šalys dar kartą patvirtina savo teises ir prievoles, kurias turi pagal SFP susitarimą. 

61 straipsnis 

Taikymo sritis 

Šis skyrius taikomas visoms Šalies sanitarinėms ir fitosanitarinėms priemonėms, kurios gali turėti tiesioginį ar netiesioginį 
poveikį Šalių prekybai, įskaitant šio susitarimo IV priede išvardytas priemones. 

62 straipsnis 

Apibrėžtys 

Šiame skyriuje vartojamų terminų apibrėžtys: 

1. sanitarinės ir fitosanitarinės priemonės – SFP susitarimo A priedo 1 dalyje nustatytos priemonės, priklausančios šio 
skyriaus taikymo sričiai; 

2. gyvūnai – sausumos ir vandens gyvūnai, kaip apibrėžta atitinkamai Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos 
Sausumos gyvūnų sveikatos kodekse arba Vandens gyvūnų sveikatos kodekse; 

3. gyvūniniai produktai – gyvūninės kilmės produktai, įskaitant vandens gyvūnų kilmės produktus, kaip apibrėžta 
Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos Sausumos gyvūnų sveikatos kodekse ir Vandens gyvūnų sveikatos kodekse; 

4. šalutiniai gyvūniniai produktai, ne maisto produktai – šio susitarimo IV-A priedo 2 (II) dalyje išvardyti produktai; 

5. augalai – gyvi augalai ir nurodytos gyvos jų dalys, įskaitant sėklas: 

a) vaisiai botanikos prasme, išskyrus tuos, kurie konservuoti giliai užšaldant; 

b) daržovės, išskyrus tas, kurios konservuotos giliai užšaldant; 

c) gumbavaisiai, gumbasvogūniai, svogūnėliai, šakniastiebiai; 

d) skintos gėlės; 

e) šakos su lapais; 

f) nupjauti medžiai su lapais; 

g) augalų audinių kultūros; 

h) lapai, lapija; 

i) gyvos žiedadulkės; 

j) įskiepiai, auginiai, ūgliai; 

6. augaliniai produktai – augalinės kilmės produktai, neperdirbti arba po pirminio paruošimo, jei jie nėra augalai, 
nurodyti šio susitarimo IV-A priedo 3 dalyje;
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7. sėklos – sėklos botanikos prasme, skirtos sodinti; 

8. kenksmingieji organizmai – bet kurios augalų, gyvūnų ar ligų sukėlėjų rūšys, padermės arba biotipai, kenkiantys 
augalams ar augaliniams produktams; 

9. saugomos zonos – ES Šalies atveju: zonos, kaip nustatyta 2000 m. gegužės 8 d. Tarybos direktyvos 2000/29/EB dėl 
apsaugos priemonių nuo augalams ir augaliniams produktams kenksmingų organizmų įvežimo į Bendriją ir išplitimo 
joje (toliau – Direktyva 2000/29/EB) 2 straipsnio 1 dalies h punkte ar bet kuriose paskesnėse nuostatose; 

10. gyvūnų liga – klinikiniai ar patologiniai infekcijos požymiai gyvūnų organizmuose; 

11. vandens gyvūnų liga – klinikinė arba neklinikinė vandens gyvūnų infekcija, kuriai būdingas vienas ar daugiau 
etiologinių ligų veiksnių, nurodytų Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos Vandens gyvūnų sveikatos kodekse; 

12. gyvūnų infekcija – padėtis, kai gyvūnai nešioja infekcinės ligos sukėlėją, nesvarbu, ar klinikiniai ar patologiniai 
infekcijos požymiai pasireiškia ar ne; 

13. gyvūnų gerovės standartai – gyvūnų apsaugos standartai, kuriuos parengė ir taiko Šalys, ir kai kuriais atvejais, 
laikydamosi Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos standartų, priklausančių šio susitarimo taikymo sričiai; 

14. tinkamas sanitarinės ir fitosanitarinės apsaugos lygis – SFP susitarimo A priedo 5 dalyje apibrėžtas tinkamas sani­
tarinės ir fitosanitarinės apsaugos lygis; 

15. regionas – kalbant apie gyvūnų sveikatą, zonos ar regionai, kaip apibrėžta Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos 
Gyvūnų sveikatos kodekse, o akvakultūrų atveju – kaip apibrėžta Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos Vandens 
gyvūnų sveikatos kodekse, susitarus, kad, pripažįstant ES Šalies teritoriją kaip vienetą, atsižvelgiama į ES Šalies 
teritorijos specifiškumą; 

16. kenksmingaisiais organizmais neužkrėsta sritis – teritorija, kurioje, remiantis moksliniais įrodymais, neaptinkama 
konkretaus kenksmingojo organizmo ir kurioje prireikus tokia padėtis oficialiai išlaikoma; 

17. skirstymas į regionus – skirstymo į regionus sąvoka, kaip nurodyta SFP susitarimo 6 straipsnyje; 

18. siunta – tos pačios rūšies gyvūniniai produktai, nurodyti tame pačiame sertifikate ar dokumente, vieno siuntėjo 
pervežti ta pačia transporto priemone, o jų kilmės šalis – ta pati eksportuojanti šalis arba tokios šalies teritorijos dalis. 
Siuntą gali sudaryti viena ar kelios partijos; 

19. augalų arba augalinių produktų siunta – tos pačios rūšies augalai, augliniai produktai ir (arba) kiti gaminiai, iš vienos 
šalies gabenami į kitą šalį, kuriems prireikus taikomas tas pats fitosanitarinis sertifikatas (siuntą gali sudaryti viena ar 
kelios prekės ar partijos); 

20. partija – siuntos dalį sudarančios vienos rūšies prekės, dėl savo sudėties ir kilmės vienodumo laikomos bendra 
visuma; 

21. lygiavertiškumas prekybos tikslais (toliau – lygiavertiškumas) – padėtis, kai importuojanti Šalis eksportuojančios Šalies 
sanitarines ar fitosanitarines priemones laiko lygiavertėmis, nepaisant to, ar jos skiriasi nuo importuojančioje Šalyje 
taikomų priemonių, jeigu eksportuojanti Šalis importuojančiai Šaliai objektyviai įrodo, kad jos taikomomis priemo­
nėmis užtikrinamas tinkamas importuojančios Šalies sanitarinės arba fitosanitarinės apsaugos lygis; 

22. sektorius – produkto ar produktų kategorijos gamybos ir prekybos struktūra Šalyje; 

23. pasektoris – tiksliai apibrėžta ir kontroliuojama sektoriaus dalis;
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24. prekės – gyvūnai ir augalai, jų kategorijos arba konkretūs produktai ir kitos prekės, įskaitant šio straipsnio 2–7 dalyse 
nurodytas prekes, gabenami prekybos ar kitais tikslais; 

25. specialus importo leidimas – oficialus išankstinis importuojančios Šalies kompetentingų institucijų leidimas, skirtas 
atskiram importuotojui, kad jis iš eksportuojančios Šalies galėtų vieną ar daug kartų importuoti kurios nors prekės 
siuntą arba siuntas pagal šio susitarimo taikymo sritį; 

26. darbo dienos – savaitės dienos, išskyrus šeštadienį, sekmadienį ir vienos iš Šalių švenčių dienas; 

27. patikra – bet kurio pašarų ir maisto, gyvūnų sveikatos ir gyvūnų gerovės aspekto tyrimas, siekiant įsitikinti, kad tas 
(-ie) aspektas (-ai) atitinka pašarus ar maistą reglamentuojančių teisės aktų ir gyvūnų sveikatos bei gyvūnų gerovės 
taisyklių teisinius reikalavimus; 

28. augalų sveikatos patikra – oficialus vizualinis augalų, augalinių produktų ar kitų kontroliuojamų prekių įvertinimas, 
siekiant nustatyti, ar nėra kenksmingųjų organizmų ir (arba) ar laikomasi fitosanitarinių taisyklių; 

29. tikrinimas – tyrimo ir objektyvių įrodymų nagrinėjimo būdu atliekamas patikrinimas, siekiant nustatyti, ar laikomasi 
konkrečių reikalavimų. 

63 straipsnis 

Kompetentingos institucijos 

Per šio susitarimo 74 straipsnyje nurodyto Sanitarinių ir fitosanitarinių priemonių valdymo pakomitečio (toliau – SFP 
pakomitetis) pirmąjį posėdį Šalys viena kitai praneša apie savo kompetentingų institucijų struktūrą, organizaciją ir 
kompetencijos paskirstymą. Šalys praneša viena kitai apie visus su šiomis kompetentingomis institucijomis, įskaitant 
ryšių centrus, susijusius pakeitimus. 

64 straipsnis 

Reglamentavimo derinimas 

1. Kaip nurodyta šio susitarimo V priede, Ukraina priderina sanitarijos, fitosanitarijos ir gyvūnų gerovės sričių teisės 
aktus prie šių sričių ES teisės aktų. 

2. Šalys bendradarbiauja derindamos teisės aktus ir stiprindamos pajėgumus. 

3. SFP pakomitetis reguliariai stebi, kaip vykdomas šio susitarimo V priede nustatytas teisės aktų derinimo procesas, 
kad pateiktų būtinų rekomendacijų dėl derinimo priemonių. 

4. Ne vėliau kaip per tris mėnesius po šio susitarimo įsigaliojimo Ukraina SFP pakomitečiui perduoda visapusišką šio 
skyriaus įgyvendinimo strategiją, suskirstytą pagal prioritetines sritis, susijusias su priemonėmis, kaip nustatyta šio susi­
tarimo IV-A, IV-B ir IV-C prieduose, kuriomis lengvinama prekyba viena konkrečia preke ar prekių grupe. Ši strategija 
naudojama kaip orientacinis dokumentas šiam skyriui įgyvendinti ir bus pridedama prie šio susitarimo V priedo ( 1 ). 

65 straipsnis 

Gyvūnų sveikatos statuso, užkrėtimo kenksmingaisiais organizmais statuso ir regioninių sąlygų pripažinimas 
prekybos tikslais 

A. Statuso gyvūnų ligų, gyvūnų infekcijų arba kenksmingųjų organizmų atžvilgiu pripažinimas 

1. Gyvūnų ligų ir jų infekcijų (įskaitant zoonozes) atžvilgiu taikomos šios nuostatos: 

a) prekybos tikslais importuojanti Šalis pripažįsta eksportuojančios Šalies ar jos regionų gyvūnų sveikatos statusą šio 
susitarimo VI-A priede nurodytų gyvūnų ligų atžvilgiu, eksportuojančios Šalies nustatytą pagal šio susitarimo VII 
priedo A dalį;
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( 1 ) Kalbant apie genetiškai modifikuotus organizmus (toliau – GMO), į visapusišką strategiją įtraukiami Ukrainos GMO reglamentuojančių 
teisės aktų derinimo prie ES teisės aktų, nurodytų V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradarbiavimas) 6 skyriaus XXIX 
priede, tvarkaraščiai.



b) jeigu Šalis mano, kad jos teritorija ar regionas turi specialų statusą konkrečios gyvūnų ligos atžvilgiu, išskyrus ligas, 
nurodytas šio susitarimo VI-A priede, ji gali prašyti tą statusą pripažinti pagal šio susitarimo VII priedo C dalyje 
išdėstytus kriterijus. Importuojanti Šalis gali prašyti importo garantijų dėl gyvų gyvūnų ir gyvūninių produktų, kurie 
atitinka Šalių sutartą statusą; 

c) teritorijų ar regionų statusą arba statusą Šalių sektoriuje arba pasektoryje, susijusį su kurios nors gyvūnų ligos, išskyrus 
ligas, nurodytas šio susitarimo VI-A priede, arba gyvūnų infekcijos paplitimu ar atvejais, ir (arba) susijusią riziką, tam 
tikrais atvejais, kaip nustatyta Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos, Šalys pripažįsta kaip pagrindą tarpusavio 
prekybai. Atitinkamais atvejais importuojanti Šalis gali prašyti importo garantijų dėl gyvų gyvūnų ir gyvūninių 
produktų, kurie atitinka statusą, nustatytą pagal Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos rekomendacijas; 

d) nedarant poveikio šio susitarimo 67, 69 ir 73 straipsniams, jeigu importuojanti Šalis nepateikia specialaus prieštara­
vimo ir neprašo pagrindžiančios ar papildomos informacijos ar konsultacijų ir (arba) tikrinimo, kiekviena Šalis nedels­
dama imasi būtinų teisinių ir administracinių priemonių, kad būtų leista prekiauti pagal a, b ir c punktus. 

2. Kenksmingųjų organizmų atžvilgiu taikomos šios nuostatos: 

a) prekybos tikslais Šalys pripažįsta savo statusą šio susitarimo VI-B priede nurodytų kenksmingųjų organizmų atžvilgiu; 

b) nedarant poveikio šio susitarimo 67, 69 ir 73 straipsniams, jeigu importuojanti Šalis nepateikia specialaus prieštara­
vimo ir neprašo pagrindžiančios ar papildomos informacijos ar konsultacijų ir (arba) tikrinimo, kiekviena Šalis nedels­
dama imasi būtinų teisinių ir administracinių priemonių, kad būtų leista prekiauti pagal a punktus. 

B. Skirstymo į regionus (zonas), kenksmingaisiais organizmais neužkrėstų sričių ir saugomų zonų pripažinimas 

3. Šalys pripažįsta skirstymo į regionus ir kenksmingaisiais organizmais neužkrėstų sričių principą, kaip nurodyta 
susijusioje 1997 m. Maisto ir žemės ūkio organizacijos Tarptautinėje augalų apsaugos konvencijoje ir tarptautiniuose 
fitosanitarinių priemonių standartuose (toliau – TFPS), ir saugomų zonų sąvoką, kaip nustatyta Direktyvoje 2000/29/EB, 
kuriuos jos susitaria taikyti tarpusavio prekybai. 

4. Šalys susitaria, kad skirstymo į regionus gyvūnų ir žuvų ligų, išvardytų šio susitarimo VI-A priede, ir kenksmingųjų 
organizmų, išvardytų šio susitarimo VI-B priede, atžvilgiu sprendimai priimami vadovaujantis šio susitarimo VII priedo A 
ir B dalių nuostatomis. 

5. a) Kalbant apie gyvūnų ligas, pagal šio susitarimo 67 straipsnį eksportuojanti Šalis, siekianti, kad importuojanti Šalis 
pripažintų jos skirstymo į regionus sprendimą, praneša apie savo priemones, išsamiai paaiškindama ir pagrįsdama 
duomenis, kuriais remdamasi ji priėmė savo sprendimus. Nedarant poveikio šio susitarimo 68 straipsniui, jeigu 
importuojanti Šalis nepateikia specialaus prieštaravimo ir neprašo papildomos informacijos ar konsultacijų ir 
(arba) tikrinimo per 15 darbo dienų nuo pranešimo gavimo, skirstymo į regionus sprendimas, apie kurį buvo 
pranešta tokia tvarka, laikomas priimtu; 

b) a punkte nurodytos konsultacijos vyksta šio susitarimo 68 straipsnio 3 dalyje nustatyta tvarka. Importuojanti 
Šalis papildomą informaciją įvertina per 15 darbo dienų nuo tokios informacijos gavimo. a punkte nurodytas 
tikrinimas atliekamas pagal šio susitarimo 71 straipsnį per 25 darbo dienas po to, kai buvo gautas prašymas 
atlikti tikrinimą. 

6. (a) Kalbant apie kenksminguosius organizmus, kiekviena Šalis užtikrina, kad prekiaujant augalais, augaliniais 
produktais ir kitomis prekėmis būtų tinkamai atsižvelgiama į užkrėtimo kenksmingaisiais organizmais statusą 
zonoje, kurią kita Šalis pripažįsta saugoma zona arba kenksmingaisiais organizmais neužkrėsta sritimi. Šalis, 
siekianti, kad kita Šalis pripažintų jos kenksmingaisiais organizmais neužkrėstą sritį, praneša apie priemones ir 
kitos Šalies prašymu pateikia išsamų paaiškinimą ir duomenis, kuriais pagrindžiamas priemonių nustatymas ir 
taikymas, remiantis atitinkamais TFPS, kuriuos šalys laiko tinkamais. Nedarant poveikio šio susitarimo 73 
straipsniui, jeigu Šalis nepateikia specialaus prieštaravimo ir neprašo papildomos informacijos ar konsultacijų 
ir (arba) tikrinimo per tris mėnesius nuo pranešimo gavimo, skirstymo į regionus kenksmingaisiais organizmais 
neužkrėstų sričių atžvilgiu sprendimas, apie kurį buvo pranešta tokia tvarka, laikomas priimtu;
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b) a punkte nurodytos konsultacijos vyksta šio susitarimo 68 straipsnio 3 dalyje nustatyta tvarka. Importuojanti 
Šalis papildomą informaciją įvertina per tris mėnesius nuo tokios informacijos gavimo. a punkte nurodytas 
patikrinimas atliekamas pagal šio susitarimo 71 straipsnį per 12 mėnesių po to, kai buvo gautas prašymas 
patikrinti, atsižvelgiant į kenksmingųjų organizmų ir atitinkamo augalo biologines savybes. 

7. Baigusi šio straipsnio 4–6 dalyse nurodytas procedūras ir nepažeisdama šio susitarimo 73 straipsnio, kiekviena Šalis 
nedelsdama imasi būtinų teisinių ir administracinių priemonių, kad būtų leista prekiauti tuo pagrindu. 

C. Skirstymas teritoriniais vienetais 

Šalys įsipareigoja dalyvauti tolesnėse diskusijose, kad būtų įgyvendintas skirstymo teritoriniais vienetais principas, nuro­
dytas šio susitarimo XIV priede. 

66 straipsnis 

Lygiavertiškumo nustatymas 

1. Lygiavertėmis gali būti pripažįstamos: 

a) atskira priemonė; arba 

b) priemonių grupė; ar 

c) tam tikram sektoriui, pasektoriui, prekėms ar prekių kategorijai taikoma sistema. 

2. Nustatydamos lygiavertiškumą Šalys laikosi šio straipsnio 3 dalyje nustatytos tvarkos. Eksportuojanti Šalis siekia 
objektyviai įrodyti lygiavertiškumą, o importuojanti Šalis objektyviai vertina pateiktus įrodymus. Taip pat gali būti 
atliekama patikra arba tikrinimas. 

3. Eksportuojančiai Šaliai pateikus prašymą dėl lygiavertiškumo pripažinimo, kaip nustatyta šio straipsnio 1 dalyje, 
Šalys nedelsdamos ir ne vėliau kaip per tris mėnesius po to, kai importuojanti Šalis gavo tokį prašymą, pradeda 
konsultacijas, kurios vyksta etapais, kaip nustatyta šio susitarimo IX priede. Tačiau, esant daugkartiniams eksportuojančios 
Šalies prašymams, importuojančios Šalies prašymu Šalys dėl tvarkaraščio susitaria šio susitarimo 74 straipsnyje nurody­
tame SFP pakomitetyje, kuriame pradedamos ir vykdomos šioje dalyje nurodytos konsultacijos. 

4. Kai teisės aktai derinami remiantis šio susitarimo 64 straipsnio 3 dalyje nurodytu stebėjimu, tai laikoma Ukrainos 
prašymu pradėti atitinkamų priemonių lygiavertiškumo pripažinimo procesą, kaip nustatyta šio straipsnio 3 dalyje. 

5. Jeigu nesusitarta kitaip, importuojanti Šalis baigia šio straipsnio 3 dalyje nurodytą lygiavertiškumo nustatymą per 
360 dienų nuo tada, kai gavo eksportuojančios Šalies prašymą, įskaitant dokumentus, kuriais įrodomas lygiavertiškumas, 
išskyrus sezoninius augalus, kai yra pateisinama uždelsti vertinimą, kad tinkamu augalų vegetavimo laikotarpiu būtų 
galima atlikti tikrinimą. 

6. Importuojanti Šalis nustato lygiavertiškumą augalų, augalinių produktų ir kitų prekių atžvilgiu, prireikus remdamasi 
susijusiais TFPS. 

7. Importuojanti Šalis gali panaikinti ar sustabdyti lygiavertiškumo pripažinimą vienai iš Šalių pakeitus priemones, 
darančias poveikį lygiavertiškumui, jeigu laikomasi šių procedūrų: 

a) pagal šio susitarimo 67 straipsnio 2 dalį eksportuojanti Šalis praneša importuojančiai Šaliai apie visus pasiūlymus 
pakeisti jos priemones, kurių atžvilgiu yra pripažintas priemonių lygiavertiškumas, ir galimą siūlomų priemonių 
poveikį lygiavertiškumui, kuris buvo pripažintas. Per 30 darbo dienų nuo šios informacijos gavimo importuojanti 
Šalis informuoja eksportuojančią Šalį apie tai, ar lygiavertiškumas bus toliau pripažįstamas remiantis siūlomomis 
priemonėmis, ar ne;
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b) pagal šio susitarimo 67 straipsnio 2 dalį importuojanti Šalis praneša eksportuojančiai Šaliai apie visus pasiūlymus 
pakeisti jos priemones, kuriomis remiantis buvo pripažintas lygiavertiškumas, ir galimą siūlomų priemonių poveikį 
lygiavertiškumui, kuris buvo pripažintas. Jeigu importuojanti Šalis lygiavertiškumo nebepripažįsta, Šalys, remdamosi 
siūlomomis priemonėmis, gali susitarti dėl sąlygų, kuriomis iš naujo pradedamas šio straipsnio 3 dalyje nurodytas 
procesas. 

8. Galutinį sprendimą dėl lygiavertiškumo pripažinimo, sustabdymo arba panaikinimo priima importuojanti Šalis, 
remdamasi savo administracine ir teisine sistema. Ta Šalis eksportuojančiai Šaliai raštu pateikia išsamų paaiškinimą ir 
pagrindžiančius duomenis, kuriais remiantis buvo priimti šiame straipsnyje nurodyti sprendimai. Nepripažinus lygiaver­
tiškumo, jį sustabdžius ar panaikinus, importuojanti Šalis nurodo eksportuojančiai Šaliai būtinas sąlygas, kuriomis gali 
būti iš naujo pradėtas 3 dalyje nurodytas procesas. 

9. Nedarant poveikio šio susitarimo 73 straipsniui, importuojanti Šalis negali panaikinti arba sustabdyti lygiavertiš­
kumo pripažinimo prieš įsigaliojant kurios nors Šalies siūlomoms naujoms priemonėms. 

10. Jeigu importuojanti Šalis lygiavertiškumą oficialiai pripažįsta remdamasi konsultacijomis, kaip nurodyta šio susi­
tarimo IX priede, SFP pakomitetis, laikydamasis šio susitarimo 74 straipsnio 2 dalyje nustatytos procedūros, skelbia, kad 
lygiavertiškumas pripažįstamas Šalių tarpusavio prekybos tikslais. Sprendime taip pat numatoma sumažinti fizinius 
patikrinimus pasienyje, naudoti supaprastintus sertifikatus ir prireikus įmonių išankstinių sąrašų sudarymo procedūras. 

Lygiavertiškumo statusas nurodomas šio susitarimo IX priede. 

11. Suderinus teisės aktus lygiavertiškumas nustatomas tuo pagrindu. 

67 straipsnis 

Skaidrumas ir keitimasis informacija 

1. Nedarant poveikio šio susitarimo 68 straipsnio, Šalys bendradarbiauja siekdamos geriau suprasti viena kitos oficialią 
kontrolės struktūrą ir mechanizmus, kuriuos pasitelkiant taikomos sanitarinės ir fitosanitarinės priemonės, ir jomis 
pasiekiamus rezultatus. Tai padaryti, be kita ko, Šalys gali remdamosi viešai skelbiamomis tarptautinio audito ataskaitomis 
ir keisdamosi informacija apie tokio audito rezultatus arba prireikus kitokio pobūdžio informacija. 

2. Derinant teisės aktus, kaip nurodyta šio susitarimo 64 straipsnyje, arba nustatant lygiavertiškumą, kaip nurodyta šio 
susitarimo 66 straipsnyje, Šalys praneša viena kitai apie susijusios srities teisės aktų pakeitimus ir kitus procedūrinius 
pakeitimus. 

3. Šiuo tikslu ES Šalis iš anksto praneša Ukrainai apie ES Šalies teisės aktų pakeitimus, kad Ukraina galėtų apsvarstyti 
galimybę atitinkamai iš dalies pakeisti savo teisės aktus. 

Turėtų būti pasiektas būtinas bendradarbiavimo lygmuo, kad būtų lengvinamas teisės aktų perdavimas vienai iš Šalių to 
paprašius. 

Todėl Šalys praneša viena kitai apie ryšių centrus. Šalys taip pat praneša viena kitai apie bet kokius tokios informacijos 
pasikeitimus. 

68 straipsnis 

Pranešimas, konsultacijos ir ryšių palaikymo lengvinimas 

1. Kiekviena Šalis per dvi darbo dienas raštu praneša kitai Šaliai apie didelį ar reikšmingą pavojų visuomenės, gyvūnų 
ar augalų sveikatai, įskaitant nenumatytus maisto kontrolės atvejus ar situacijas, kai yra akivaizdus didelio poveikio 
sveikatai pavojus, susijęs su gyvūninių ar augalinių produktų vartojimu, o svarbiausia apie: 

a) visas priemones, darančias poveikį skirstymo į regionus sprendimams, nurodytiems šio susitarimo 65 straipsnyje;
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b) šio susitarimo VI-A priede išvardytas gyvūnų ligas arba jų raidą arba VI-B priedo sąraše apibūdintus kontroliuojamus 
kenksminguosius organizmus; 

c) epidemiologinės svarbos duomenis arba svarbų susijusį pavojų, kurį kelia į šio susitarimo VI-A priedą ir VI-B priedą 
neįtrauktos gyvūnų ligos ir kenksmingieji organizmai arba naujos gyvūnų ligos ar kenksmingieji organizmai, ir 

d) visas papildomas priemones, kurios nepatenka į jų atitinkamoms priemonėms, kurių buvo Šalys ėmėsi gyvūnų ligoms 
ar kenksmingiesiems organizmams kontroliuoti arba likviduoti arba visuomenės arba augalų sveikatai apsaugoti, 
taikomus pagrindinius reikalavimus bei visus profilaktikos politikos pasikeitimus, įskaitant vakcinacijos politiką. 

2. a) Raštiški pranešimai perduodami šio susitarimo 67 straipsnio 3 dalyje nurodytiems ryšių centrams; 

b) raštiškas pranešimas – tai pranešimas paštu, faksu ar elektroniniu paštu. Pranešimais keičiasi tik šio susitarimo 67 
straipsnio 3 dalyje nurodyti ryšių centrai. 

3. Jeigu kuriai nors Šaliai didelį susirūpinimą kelia pavojus visuomenės, gyvūnų ar augalų sveikatai, Šalies prašymu 
konsultacijos dėl tokios padėties pradedamos kuo skubiau ir bet kuriuo atveju per 15 darbo dienų. Esant tokiai padėčiai, 
kiekviena Šalis deda visas pastangas, kad būtų pateikta visa informacija, kad būtų išvengta prekybos trikdymo ir būtų 
pasiektas abipusiai priimtinas sprendimas, atsižvelgiant į visuomenės, gyvūnų ar augalų sveikatos apsaugą. 

4. Šalies prašymu konsultacijos gyvūnų gerovės klausimais rengiamos kuo skubiau ir bet kuriuo atveju per 20 darbo 
dienų nuo pranešimo dienos. Tokiais atvejais kiekviena Šalis deda visas pastangas, kad pateiktų visą prašomą informaciją. 

5. Šaliai paprašius, šio straipsnio 3 ir 4 dalyse nurodytos konsultacijos vyksta rengiant vaizdo ar garso konferencijas. 
Prašančioji Šalis užtikrina, kad būtų parengti konsultacijų protokolai, kuriuos Šalys oficialiai patvirtina. Tvirtinant proto­
kolus taikoma šio susitarimo 67 straipsnio 3 dalis. 

6. Veterinarinės ir (arba) fitosanitarinės nepaprastosios padėties atvejais bendrai taikoma ankstyvojo perspėjimo sistema 
ir išankstinio perspėjimo mechanizmas bus įdiegti Ukrainai įgyvendinus būtinus šios srities teisės aktus ir sudarius 
tinkamo tokių mechanizmų veikimo vietoje sąlygas. 

69 straipsnis 

Prekybos sąlygos 

1. Bendrosios importo sąlygos 

a) Visoms prekėms, kurioms taikomos šio susitarimo IV-A ir IV-C(2) priedų nuostatos, Šalys susitaria taikyti bendrąsias 
importo sąlygas. Nedarant poveikio pagal šio susitarimo 65 straipsnį priimtiems sprendimams, importuojančios Šalies 
importo sąlygos taikomos visai eksportuojančios Šalies teritorijai. Įsigaliojus šiam susitarimui ir laikantis šio susitarimo 
67 straipsnio, importuojanti Šalis praneša eksportuojančiai Šaliai apie savo sanitarinius ir fitosanitarinius importo 
reikalavimus, taikomus šio susitarimo IV-A ir IV-C(2) prieduose nurodytoms prekėms. Ši informacija prireikus 
apima importuojančios Šalies reikalaujamų oficialių sertifikatų, deklaracijų arba prekybos dokumentų pavyzdžius. 

b) i) Šalys, pranešdamos apie šio straipsnio 1 dalyje nurodytų sąlygų pakeitimus ar siūlomus pakeitimus, laikosi SFP 
susitarimo nuostatų ir paskesnių sprendimų dėl pranešimo priemonių. Nepažeisdama šio susitarimo 73 straipsnio, 
importuojanti Šalis, nustatydama 1 dalies a punkte nurodytų pakeistų sąlygų įsigaliojimo datą, atsižvelgia į vežimo 
laiką iš vienos Šalies į kitą. 

ii) Jeigu importuojanti Šalis neįvykdo šių pranešimo reikalavimų, ji toliau priima anksčiau taikytas sąlygas užtikrinantį 
sertifikatą ar patvirtinimą ne ilgiau kaip 30 dienų po pakeistų importo sąlygų įsigaliojimo.
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2. Importo sąlygos pripažinus lygiavertiškumą 

a) Per 90 dienų nuo sprendimo dėl lygiavertiškumo pripažinimo priėmimo Šalys imasi visų būtinų teisinių ir administ­
racinių priemonių lygiavertiškumo pripažinimui įgyvendinti, kad tuo pagrindu būtų leista prekiauti šio susitarimo IV-A 
ir IV-C(2) prieduose nurodytomis prekėmis. Jeigu taikytina, sektoriuose arba pasektoriuose eksportuojančios Šalies 
atitinkamas sanitarines ir fitosanitarines priemones importuojanti Šalis pripažįsta kaip lygiavertes. Tada oficialaus 
sertifikato arba oficialaus dokumento, kurio reikalauja importuojanti Šalis, pavyzdys toms prekėms gali būti pakeistas 
sertifikatu, parengtu pagal šio susitarimo VII.B priedą; 

b) prireikus prekyba prekėmis sektoriuose ar pasektoriuose, kurių atžvilgiu viena ar kelios, bet ne visos priemonės 
pripažįstamos lygiavertėmis, toliau vykdoma laikantis 1 dalies a punkte nurodytų sąlygų. Eksportuojančiai Šaliai 
paprašius taikoma šio straipsnio 5 dalis. 

3. Nuo šio susitarimo įsigaliojimo dienos šio susitarimo IV-A ir IV-C(2) prieduose nurodytoms prekėms netaikomas 
importo leidimas. 

Šiam susitarimui įsigaliojus anksčiau nei 2013 m. gruodžio 31 d. nedaromas joks poveikis visapusiško institucijų 
stiprinimo pagalbai. 

4. Dėl sąlygų, darančių poveikį prekybai 1 dalies 1 punkte nurodytomis prekėmis, eksportuojančios Šalies prašymu 
Šalys pradeda konsultacijas SFP pakomitetyje laikydamosi šio susitarimo 74 straipsnio, kad būtų susitarta dėl importuo­
jančios Šalies taikytinų alternatyvių arba papildomų importo sąlygų. Kai kuriais atvejais, tokios alternatyvios ar papil­
domos importo sąlygos gali būti pagrįstos eksportuojančios Šalies priemonėmis, kurias importuojanti Šalis pripažino 
lygiavertėmis. Susitarus, importuojanti Šalis per 90 dienų nuo SFP pakomitečio sprendimo imasi būtinų teisinių ir (arba) 
administracinių priemonių, kad būtų leista importuoti tuo pagrindu. 

5. Įmonių sąrašas, sąlyginis patvirtinimas 

a) Eksportuojančiai Šaliai paprašius ir pateikus atitinkamas garantijas, šio susitarimo 

IV-A priedo 2 dalyje nurodytiems gyvūniniams produktams importuoti importuojanti Šalis laikinai patvirtina šio 
susitarimo VIII priedo 2.1 dalyje nurodytas perdirbimo įmones, esančias eksportuojančios Šalies teritorijoje, be išanks­
tinės atskirų įmonių patikros. Toks patvirtinimas atitinka šio susitarimo VIII priede nustatytas sąlygas ir nuostatas. 
Išskyrus atvejus, kai prašoma papildomos informacijos, importuojanti Šalis per 30 darbo dienų nuo atitinkamų 
garantijų prašymo gavimo imasi būtinų teisinių ir (arba) administracinių priemonių, kad būtų leista prekes importuoti 
tuo pagrindu. 

Įmonių laikinas sąrašas patvirtinamas pagal šio susitarimo VIII priedą. 

b) Dėl 2 dalies a punkte nurodytų gyvūninių produktų importo eksportuojanti Šalis importuojančią Šalį supažindina su 
importuojančios Šalies reikalavimus atitinkančių įmonių sąrašu. 

6. Viena Šalis kitos Šalies prašymu pateikia būtiną paaiškinimus ir duomenis, kuriais pagrindžiami į šio straipsnio 
taikymo sritį patenkantys sprendimai. 

70 straipsnis 

Sertifikavimo procedūra 

1. Rengdamos sertifikavimo procedūras ir išduodamos sertifikatus ir oficialius dokumentus, Šalys susitaria dėl šio 
susitarimo XII priede nustatytų principų. 

2. Šio susitarimo 74 straipsnyje nurodytas SFP pakomitetis gali susitarti dėl taisyklių, taikytinų elektroninio sertifika­
vimo, sertifikatų panaikinimo ar pakeitimo atveju.
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3. Derindamos teisės aktus, kaip nurodyta šio susitarimo 64 straipsnyje, Šalys prireikus susitaria dėl bendrų sertifikatų 
pavyzdžių. 

71 straipsnis 

Tikrinimas 

1. Kad būtų išlaikytas pasitikėjimas veiksmingu šio skyriaus nuostatų įgyvendinimu, kiekviena Šalis turi teisę: 

a) pagal šio susitarimo X priedo gaires atlikti visos arba dalies kitos Šalies institucijų kontrolės programos arba kitų 
priemonių tikrinimą. Tokio tikrinimo išlaidas padengia tikrinimą atliekanti Šalis; 

b) nuo Šalių nustatytinos datos, vienai Šaliai paprašius, gauti iš kitos Šalies informaciją apie visas kitos Šalies kontrolės 
programas arba jų dalį ir pagal tokią programą atliktos kontrolės rezultatų ataskaitą; 

c) šio susitarimo IV-A ir VI-C(2) prieduose nurodytų prekių laboratorinių tyrimų tikslais, vienos Šalies prašymu dalyvauti 
periodinėje palyginamųjų bandymų programoje, skirtoje konkretiems bandymams, organizuojamiems kitos Šalies 
etaloninės laboratorijos. Tokias išlaidas padengia dalyvaujanti Šalis. 

2. Bet kuri Šalis gali pasidalyti tikrinimų, nurodytų šio straipsnio 1 dalies a punkte, rezultatais su trečiosiomis šalimis ir 
juos viešai paskelbti, jeigu to reikalaujama bet kuriai Šaliai taikomomis nuostatomis. Dalijantis rezultatais arba juos 
skelbiant atitinkamai taikomos bet kuriai Šaliai taikytinos konfidencialumo nuostatos. 

3. Šio susitarimo 74 straipsnyje nurodytas SFP pakomitetis sprendimu gali pakeisti šio susitarimo X priedą deramai 
atsižvelgdamas į susijusį tarptautinių organizacijų atliktą darbą. 

4. Į tikrinimo rezultatus Šalis arba Šalys gali atsižvelgti įgyvendindama (-os) šio susitarimo 64, 66 ir 72 straipsniuose 
nurodytas priemones. 

72 straipsnis 

Importo patikrinimai ir patikros mokesčiai 

1. Šalys susitaria, kad importo patikrinimai importuojančiai Šaliai importuojant siuntas iš eksportuojančios Šalies 
atliekami laikantis šio susitarimo XI priedo A dalyje nustatytų principų. Šių patikrinimų rezultatai gali padėti vykdyti 
šio susitarimo 71 straipsnyje nurodytą tikrinimo procesą. 

2. Kiekvienos Šalies atliekamų fizinių importo patikrinimų dažnumas yra nustatytas šio susitarimo XI priedo B dalyje. 
Bet kuri Šalis patikrinimų dažnumą gali pakeisti neviršydama savo kompetencijos ir laikydamasi savo vidaus teisės aktų 
bei atsižvelgdama į pažangą, padarytą pagal šio susitarimo 64, 66 ir 69 straipsnius, arba atsižvelgdama į tikrinimus, 
konsultacijas ar kitas šiame susitarime numatytas priemones. Šio susitarimo 74 straipsnyje nurodytas SFP pakomitetis 
priima sprendimą atitinkamai iš dalies pakeisti šio susitarimo XI priedo B dalį. 

3. Patikros mokesčiai gali padengti tik išlaidas, kurias kompetentinga institucija patyrė atlikdama importo patikrinimus. 
Mokesčių dydis nustatomas remiantis kitais mokesčiais, nustatytais už panašių vidaus produktų patikrą. 

4. Importuojanti Šalis eksportuojančios Šalies prašymu ją informuoja apie visus pakeitimus, įskaitant motyvus, dėl 
kurių padaryti šie pakeitimai, susiję su priemonėmis, darančiomis poveikį importo patikrinimams ir patikros mokesčiams, 
bei visus kitus svarbius tokių patikrinimų administracinės tvarkos pakeitimus. 

5. Nuo šio susitarimo 74 straipsnyje nurodyto SFP pakomitečio nustatytinos datos Šalys gali susitarti dėl sąlygų, 
kuriomis jos tvirtintų viena kitos 71 straipsnio 1 dalies b punkte nurodytas kontrolės priemones, kad priderintų ir, 
kai taikytina, abipusiškai sumažintų šio susitarimo 69 straipsnio 2 dalyje nurodytų prekių fizinių importo patikrinimų 
dažnumą.

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/35



Nuo tos datos Šalys gali abipusiškai tvirtinti viena kitos tam tikrų prekių kontrolės priemones ir dėl to rečiau atlikti šių 
prekių importo patikrinimus arba juos pakeisti. 

6. Importo patikrinimų priderinimo patvirtinimo sąlygos į šio susitarimo XI priedą įtraukiamos laikantis šio susitarimo 
74 straipsnio 6 dalyje nurodytos procedūros. 

73 straipsnis 

Apsaugos priemonės 

1. Jeigu importuojanti Šalis savo teritorijoje pradeda taikyti priemones, kad būtų kontroliuojamas bet kuris šaltinis, 
galintis kelti didelę grėsmę arba pavojų žmonių, gyvūnų ar augalų sveikatai, eksportuojanti Šalis, nedarydama poveikio šio 
straipsnio 2 daliai, imasi lygiaverčių priemonių, kad būtų užkirstas kelias tokiai grėsmei ar pavojui atsirasti importuo­
jančios Šalies teritorijoje. 

2. Importuojanti Šalis, atsižvelgdama į didelį pavojų visuomenės, gyvūnų ar augalų sveikatai, gali imtis laikinųjų 
priemonių, būtinų visuomenės, gyvūnų ar augalų sveikatai apsaugoti. Vežant siuntas iš vienos Šalies į kitą, importuojanti 
Šalis ieško tinkamiausio ir proporcingiausio sprendimo, kad būtų išvengta nereikalingo prekybos trikdymo. 

3. Pagal šio straipsnio 2 dalį priemones nustatanti Šalis apie jas praneša kitai Šaliai ne vėliau nei viena darbo diena po 
priemonių nustatymo dienos. Bet kurios iš Šalių prašymu, laikydamosi šio susitarimo 68 straipsnio 3 dalies, Šalys pradeda 
konsultacijas dėl padėties per 15 darbo dienų po pranešimo. Šalys deramai atsižvelgia į visą per tokias konsultacijas 
pateiktą informaciją ir deda visas pastangas, kad būtų išvengta nereikalingo prekybos trikdymo, kai tinkama, atsižvelg­
damos į šio susitarimo 68 straipsnio 3 dalyje nustatytų konsultacijų rezultatus. 

74 straipsnis 

Sanitarinių ir fitosanitarinių priemonių (SFP) pakomitetis 

1. Įsteigiamas Sanitarinių ir fitosanitarinių priemonių pakomitetis (SFP pakomitetis). SFP pakomitetis posėdį surengia 
per 3 mėnesius po šio susitarimo įsigaliojimo, o po to – bet kurios iš Šalių prašymu arba bent kartą per metus. Jeigu Šalys 
susitaria, SFP pakomitečio posėdžiai gali vykti rengiant vaizdo ar garso konferencijas. SFP pakomitetis klausimus gali 
spręsti ir ne posėdžiuose, neakivaizdžiai. 

2. SFP pakomitetis atlieka šias funkcijas: 

a) stebi šio skyriaus įgyvendinimą, svarsto visus su šiuo skyriumi susijusius klausimus ir nagrinėja visus klausimus, kurie 
gali kilti jį įgyvendinant; 

b) persvarsto šio skyriaus priedus, ypač atsižvelgdamas į pažangą, pasiektą per konsultacijas ir vykdant šiame skyriuje 
numatytas procedūras; 

c) atsižvelgdamas į šios dalies b punktu arba kitomis šio skyriaus nuostatomis nustatytą persvarstymą, priima sprendi­
mus, kuriais keičiami šio susitarimo IV–XIV priedai; ir 

d) atsižvelgdamas į šios dalies b punktu nustatytą persvarstymą, teikia nuomones ir rekomendacijas kitoms įstaigoms, 
kaip nustatyta šio susitarimo Institucinėse, bendrosiose ir baigiamosiose nuostatose. 

3. Šalys susitaria prireikus sukurti technines darbo grupes, sudarytas iš Šalių atstovų specialistų, kurioms pavedama 
nustatyti ir spręsti techninius bei mokslinius klausimus, kylančius dėl šio skyriaus taikymo. Jeigu reikalingos papildomos 
praktinės žinios, Šalys gali sukurti ad hoc grupes, įskaitant mokslines grupes. Tokių ad hoc grupių nariai nebūtinai turi būti 
Šalių atstovai. 

4. SFP pakomitetis reguliariai praneša pagal šio susitarimo 465 straipsnį įsteigtam Prekybos komitetui apie savo veiklą 
ir sprendimus, priimtus jo kompetencijai priklausančiose srityse.
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5. SFP pakomitetis pirmajame posėdyje patvirtina savo darbo tvarką. 

6. Visus SFP pakomitečio arba bet kokios jo įsteigtos grupės sprendimus, rekomendacijas, ataskaitas arba kitus 
dokumentus, susijusius su importo leidimais, keitimusi informacija, skaidrumu, skirstymo į regionus pripažinimu, lygia­
vertiškumu, alternatyviomis priemonėmis ir bet kokiais kitais klausimais, kuriems taikomos 2 ir 3 dalys, Šalys priima 
bendru sutarimu. 

5 SKYRIUS 

Muitinė ir prekybos palengvinimas 

75 straipsnis 

Tikslai 

Šalys pripažįsta muitinės ir prekybos palengvinimo svarbą kintančioje dvišalės prekybos aplinkoje. Šalys susitaria stiprinti 
bendradarbiavimą šioje srityje, siekdamos užtikrinti, kad susiję teisės aktai ir procedūros bei atitinkamų institucijų 
administraciniai pajėgumai padėtų iš esmės siekti veiksmingos priežiūros tikslų ir remtų teisėtos prekybos palengvinimą. 

Šalys pripažįsta, kad didžiausia svarba teiktina teisėtiems viešosios tvarkos tikslams, įskaitant tikslus, susijusius su 
prekybos palengvinimu, saugumu ir sukčiavimo prevencija, ir subalansuotam požiūriui į juos. 

76 straipsnis 

Teisės aktai ir procedūros 

1. Šalys susitaria, kad jų atitinkami prekybos ir muitų teisės aktai iš esmės turi būti stabilūs ir visapusiški, ir kad 
nuostatos ir muitinių procedūros turi būti proporcingos, skaidrios, nuspėjamos, nediskriminacinės, nešališkos ir taikomos 
vienodai bei veiksmingai ir kad jomis, inter alia, turi būti: 

a) saugoma ir palengvinama teisėta prekyba veiksmingai vykdant teisės aktų reikalavimus ir jų laikantis; 

b) vengiama nereikalingos ar diskriminacinės ekonominių operacijų vykdytojams tenkančios naštos, užkertamas kelias 
sukčiavimui ir palengvinama ekonominių operacijų vykdytojų, kurie griežtai laikosi reikalavimų, veikla; 

c) muitinės deklaracijoms taikomas bendras administracinis dokumentas; 

d) užtikrinamas didesnis muitinės procedūrų ir pasienyje atliekamų formalumų veiksmingumas, skaidrumas ir supapras­
tinimas; 

e) taikomi modernūs muitinės darbo metodai, įskaitant rizikos vertinimą, tikrinimo priemones po prekių išleidimo ir 
bendrovių audito metodus, kad būtų supaprastintos ir palengvintos prekių įvežimo ir išleidimo procedūros; 

f) siekiama sumažinti ekonominių operacijų vykdytojų, įskaitant mažų ir vidutinių įmonių, sąnaudas ir padidinti nuspė­
jamumą; 

g) nedarant poveikio objektyvių rizikos vertinimo kriterijų taikymui, užtikrinama, kad reikalavimai ir procedūros, nusta­
tyti importuojamoms, eksportuojamoms ir tranzitu gabenamoms prekėms, būtų taikomi nediskriminuojant; 

h) taikomi muitų ir prekybos srityje taikytini tarptautiniai dokumentai, įskaitant parengtus Pasaulio muitinių organiza­
cijos (toliau – PMO) (2005 m. PMO pasaulinės prekybos saugumo ir supaprastinimo standartų sistema, 1990 m. 
Laikinojo įvežimo konvencija (Stambulo konvencija), 1983 m. SS konvencija), PPO (pvz., dėl vertinimo), JT (1975 m. 
TIR konvencija, 1982 m. Tarptautinė prekių pasienio kontrolės derinimo konvencija) ir Europos Komisijos rekomen­
dacijos, pvz., Rekomendacijos dėl muitinės (angl. Customs Blueprints); 

i) taikomos būtinos priemonės, kad būtų atsižvelgta į 1973 m. persvarstytos Kioto konvencijos nuostatas dėl muitinės 
procedūrų supaprastinimo ir suderinimo ir kad jos būtų įgyvendintos;
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j) priimti išankstiniai privalomi sprendimai dėl prekių tarifinio klasifikavimo ir kilmės taisyklių. Šalys užtikrina, kad 
sprendimas galėtų būti atšauktas arba panaikintas tik pranešus susijusiam ekonominių operacijų vykdytojui ir netai­
komas atgaline data, išskyrus atvejus, kai sprendimai priimami remiantis pateikta neteisinga arba neišsamia informa­
cija; 

k) įgaliotiems prekybininkams nustatytos ir taikomos supaprastintos procedūros remiantis objektyviais ir nediskrimina­
ciniais kriterijais; 

l) nustatytos taisyklės, kuriomis užtikrinama, kad už muitų taisyklių arba procedūrinių reikalavimų pažeidimą skiriamos 
sankcijos būtų proporcingos ir nediskriminacinės, o jų taikymas nebūtų nepateisinamo ir nepagrįsto vilkinimo 
priežastimi; 

m) taikomos skaidrios, nediskriminacinės ir proporcingos muitinės tarpininkų licencijavimo taisyklės. 

2. Siekdamos tobulinti darbo metodus bei užtikrinti nediskriminavimą, skaidrumą, veiksmingumą, vientisumą ir 
atskaitomybę už operacijas, Šalys: 

a) imasi tolesnių veiksmų siekdamos mažinti, paprastinti ir standartizuoti duomenis ir dokumentus, kurių reikalauja 
muitinės ir kitos įstaigos; 

b) jei įmanoma, paprastina reikalavimus ir formalumus, siekdamos paspartinti prekių išleidimą ir jų muitinį įforminimą; 

c) nustato veiksmingas, greitas ir nediskriminacines procedūras, kuriomis užtikrinama galimybė apskųsti muitinės ir kitų 
įstaigų administracinius veiksmus, nutarimus ir sprendimus, turinčius poveikį muitinei pateiktoms prekėms. Skundų 
teikimo tvarka turi būti nesudėtinga, taip pat mažoms ir vidutinėms įmonėms, o visos išlaidos turi būti pagrįstos ir 
atitikti skundų teikimo sąnaudas. Šalys taip pat imasi priemonių užtikrinti, kad pateikus skundą dėl sprendimo prekės 
turėtų būti įprastai išleidžiamos, o muitai gali būti nesumokami, prireikus taikant būtinas apsaugos priemones. 
Prireikus turėtų būti reikalaujama garantijos, pvz., įkaito ar depozito; 

d) taikydamos priemones, kuriomis atsižvelgiama į atitinkamų tarptautinių šios srities konvencijų ir dokumentų principus, 
visų pirma PMO 2003 m. patikslintą Arušos deklaraciją ir 2007 m. Europos Komisijos rekomendacijas dėl etikos 
muitinės srityje (angl. EC Blueprint on Customs ethics), užtikrina, kad būtų laikomasi aukščiausių etikos standartų, visų 
pirma pasienyje. 

3. Šalys susitaria panaikinti: 

a) visus reikalavimus privaloma tvarka naudotis muitinės tarpininkų paslaugomis; 

b) visus reikalavimus privaloma tvarka atlikti patikrą prieš išsiuntimą ar patikrą paskirties vietoje. 

4. Tranzitui taikomos nuostatos 

a) Šiame susitarime taikomos tranzito taisyklės ir apibrėžtys, kaip nustatyta PPO nuostatose (1994 m. GATT V straipsnis 
ar susijusios nuostatos, įskaitant per Dohos raundo derybas dėl prekybos palengvinimo parengtus paaiškinimus ir 
patobulinimus). Šios nuostatos taip pat taikomos tada, kai prekių tranzitas prasideda arba baigiasi vienos iš Šalių 
teritorijoje (vidinis tranzitas). 

b) Šalys siekia laipsniškai sujungti atitinkamas muitinio tranzito sistemas, kad Ukraina ateityje dalyvautų bendrojoje 
tranzito sistemoje, nustatytoje 1987 m. gegužės 20 d. Konvencijoje dėl bendrosios tranzito procedūros. 

c) Šalys užtikrina visų jų teritorijoje esančių susijusių institucijų ir įstaigų bendradarbiavimą ir jų veiklos koordinavimą, 
kad būtų palengvinamas vežimas tranzitu ir būtų skatinamas bendradarbiavimas tarptautiniu mastu. Šalys taip pat 
skatina su tranzitu susijusių valdžios institucijų ir privačiojo sektoriaus bendradarbiavimą.

LT L 161/38 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



77 straipsnis 

Ryšiai su verslo bendruomene 

Šalys susitaria: 

a) užtikrinti, kad jų atitinkami teisės aktai ir procedūros bei jų pagrindimas būtų skaidrūs, viešai paskelbti, kiek įmanoma 
naudojantis elektroninėmis priemonėmis. Turėtų būti įdiegti konsultacijų mechanizmai ir nustatytas pagrįstos trukmės 
laikotarpis tarp naujų ar pakeistų nuostatų paskelbimo ir jų įsigaliojimo; 

b) dėl poreikio su prekybos atstovais laiku ir reguliariai konsultuotis dėl teisės aktų pasiūlymų ir procedūrų muitinės ir 
prekybos klausimais. Šiuo tikslu kiekviena Šalis sukuria tinkamus institucijų ir verslo bendruomenės reguliarių konsul­
tacijų mechanizmus; 

c) viešai skelbti atitinkamus administracinio pobūdžio pranešimus, įskaitant informaciją apie atstovavimo reikalavimus ir 
įvežimo procedūras, uostų ir pasienio punktų muitinės įstaigų darbo valandas ir darbo tvarką bei informacijos centrus, 
kuriems galima teikti užklausas; 

d) plėtoti operacijų vykdytojų ir atitinkamų administracijų bendradarbiavimą, taikant nešališkas ir viešai prieinamas 
procedūras, pvz., susitarimo memorandumus, pagrįstus visų pirma PMO paskelbtais memorandumais; 

e) užtikrinti, kad atitinkami muitinės ir susiję reikalavimai bei procedūros toliau tenkintų teisėtus prekybininkų poreikius, 
būtų grindžiami geriausia praktika ir jais kuo mažiau būtų ribojama prekyba. 

78 straipsnis 

Mokesčiai ir privalomieji mokėjimai 

Šalys draudžia administracinius mokesčius, kurių poveikis lygiavertis importo ar eksporto muitams ir privalomiesiems 
mokėjimams. 

Šalys susitaria, kad visų kiekvienos Šalies muitinės taikomų bet kokio pobūdžio mokesčių ir privalomųjų mokėjimų, 
įskaitant mokesčius ir privalomuosius mokėjimus, nustatytus už minėtų muitinių vardu kito subjekto atliekamas užduotis, 
susijusias su importuojamomis ar eksportuojamomis prekėmis, ir nedarant poveikio šio susitarimo IV antraštinės dalies 1 
skyriaus (Nacionalinis režimas ir patekimas į prekių rinką) atitinkamiems straipsniams, atžvilgiu: 

a) mokesčiai ir privalomieji mokėjimai gali būti nustatomi tik už deklaranto prašymu ne nustatytomis darbo valandomis 
ir vietose, kurios nenurodytos muitų teisės aktuose, suteiktas su importu arba eksportu arba su bet kokiais formalu­
mais, kurių reikia tokiam eksportui arba importui, susijusias paslaugas; 

b) mokesčiai ir privalomieji mokėjimai neturi viršyti suteiktos paslaugos sąnaudų; 

c) mokesčiai ir privalomieji mokėjimai neturi būti skaičiuojami ad valorem pagrindu; 

d) informacija apie mokesčius ir privalomuosius mokėjimus turi būti skelbiama. Teikiamai paslaugai nustatytas mokestis 
ar privalomasis mokėjimas turi būti pagrindžiamas, turi būti nurodoma atsakinga institucija, mokėtini mokesčiai bei 
privalomieji mokėjimai ir kada ir kokiu būdu juos reikia sumokėti. 

Informacija apie mokesčius ir privalomuosius mokėjimus skelbiama naudojantis oficialiai tam skirta priemone ir, jei 
įmanoma, oficialia svetaine; 

e) nereikalaujama, kad pakeisti mokesčiai ir privalomieji mokėjimai būtų mokami, kol nepaskelbiama su jais susijusi 
informacija ir nesudaromos sąlygos su ja susipažinti.
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79 straipsnis 

Muitinis įvertinimas 

1. Šalių tarpusavio prekybai taikomos muitinio įvertinimo taisyklės nustatomos pagal susitarimą dėl 1994 m. GATT 
susitarimo VII straipsnio įgyvendinimo, įtrauktą į PPO susitarimo 1A priedą, įskaitant visus paskesnius pakeitimus. Minėto 
susitarimo nuostatos įtraukiamos į šį susitarimą ir yra jo dalis. Minimalios muitinės vertės nenaudojamos. 

2. Šalys bendradarbiaudamos siekia bendro požiūrio į klausimus, susijusius su muitiniu įvertinimu. 

80 straipsnis 

Muitinių bendradarbiavimas 

Šalys stiprina bendradarbiavimą siekdamos užtikrinti šiame skyriuje nustatytų tikslų įgyvendinimą, užtikrindamos tinkamą 
pusiausvyrą tarp paprastinimo bei palengvinimo ir veiksmingos priežiūros bei saugumo. Šiuo tikslu prireikus Šalys kaip 
lyginamosios analizės priemonę naudoja Europos Komisijos Rekomendacijas dėl muitinės. 

Siekdamos užtikrinti, kad būtų laikomasi šio skyriaus nuostatų, Šalys, inter alia: 

a) keičiasi informacija apie muitų teisės aktus ir muitinės procedūras; 

b) kuria jungtines su importo, eksporto ir tranzito procedūromis susijusias iniciatyvas ir siekia užtikrinti veiksmingas 
verslo bendruomenei teikiamas paslaugas; 

c) bendradarbiauja muitinės procedūrų ir kitų prekybos procedūrų automatizavimo srityje; 

d) prireikus keičiasi atitinkama informacija ir duomenimis, užtikrindamos neskelbtinų duomenų konfidencialumą ir 
asmens duomenų apsaugą; 

e) keičiasi informacija ir (arba) pradeda konsultacijas siekdamos, kiek įmanoma, tarptautinėse muitinės srityje veikiančiose 
organizacijose, pvz., PPO, PMO, JT, Jungtinių Tautų prekybos ir plėtros konferencijoje ir Jungtinių Tautų Europos 
ekonomikos komisijoje, laikytis bendrų pozicijų; 

f) bendradarbiauja planuodamos ir teikdamos techninę pagalbą, visų pirma susijusią su muitinės ir prekybos lengvinimo 
reformomis, laikantis atitinkamų šio susitarimo nuostatų; 

g) keičiasi geriausia praktika muitinės operacijų srityje, daugiausia dėmesio skirdamos intelektinės nuosavybės teisių 
užtikrinimui, ypač kai tai susiję su produktų klastotėmis; 

h) skatina visų pasienio įstaigų veiklos koordinavimą viduje ir tarpvalstybiniu mastu, kad būtų lengvinami sienos kirtimo 
procesai ir gerinama priežiūra, kai įmanoma ir tinkama, atsižvelgdamos į bendras pasienio kontrolės priemones; 

i) kai tikslinga ir tinkama, abipusiai pripažįsta įgaliotus prekybininkus ir muitinį tikrinimą. Tokio bendradarbiavimo 
aprėptį, įgyvendinimą ir praktinę tvarką nustato šio susitarimo 83 straipsnyje nurodytas Muitinės pakomitetis. 

81 straipsnis 

Savitarpio administracinė pagalba muitinės reikalų srityje 

Nepaisydamos šio susitarimo 80 straipsnio Šalių administracijos teikia savitarpio administracinę pagalbą muitinės reikalų 
srityje, vadovaudamosi šio susitarimo II protokolo dėl savitarpio administracinės pagalbos muitinės reikalų srityje nuosta­
tomis.
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82 straipsnis 

Techninė pagalba ir pajėgumų stiprinimas 

Šalys bendradarbiauja siekdamos teikti techninę pagalbą ir stiprinti pajėgumus, kad būtų įgyvendintos prekybos paleng­
vinimo priemonės ir muitinės reformos. 

83 straipsnis 

Muitinės pakomitetis 

Įsteigiamas Muitinės pakomitetis. Pakomitetis savo veiklos ataskaitą teikia šio susitarimo 465 straipsnio 4 dalyje nusta­
tytos sudėties Asociacijos komitetui. Muitinės pakomitečio funkcijos: reguliariai rengti konsultacijas ir stebėti, kaip 
įgyvendinamas ir administruojamas šis skyrius, taip pat spręsti klausimus, susijusius su muitinių bendradarbiavimu, 
tarpvalstybiniu muitinių bendradarbiavimu ir valdymu, technine pagalba, prekių kilmės taisyklėmis, prekybos palengvi­
nimu ir administracine tarpusavio pagalba muitinės veiklos srityje. 

Muitinės pakomitetis, inter alia: 

a) prižiūri, kad šio šis skyrius ir šio susitarimo 1 bei 2 protokolai tinkamai funkcionuotų; 

b) sprendžia dėl šio skyriaus ir šio susitarimo 1 bei 2 protokolų nuostatų įgyvendinimo priemonių ir praktinės tvarkos, 
taip pat dėl keitimosi informacija ir duomenimis, muitinio tikrinimo abipusio pripažinimo, prekybos partnerystės 
programų ir abipusiai sutartos naudos; 

c) keičiasi nuomonėmis visais bendro intereso klausimais, įskaitant būsimas priemones ir jų įgyvendinimo išteklius; 

d) jeigu tinkama, teikia rekomendacijas; ir 

e) priima savo vidaus darbo tvarkos taisykles. 

84 straipsnis 

Muitų teisės aktų derinimas 

Muitų teisės aktai laipsniškai derinami prie ES muitų teisės aktų, kaip nustatyta ES ir tarptautiniuose standartuose, laikantis 
šio susitarimo XV priedo. 

6 SKYRIUS 

Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektroninė prekyba 

1 S k i r s n i s 

B e n d r o s i o s n u o s t a t o s 

85 straipsnis 

Tikslas, taikymo sritis ir aprėptis 

1. Šalys, dar kartą patvirtindamos atitinkamas savo teises ir prievoles, kurias turi pagal PPO susitarimą, nustato laips­
niškam įsisteigimo ir prekybos paslaugomis liberalizavimui ir bendradarbiavimui elektroninės prekybos srityje būtinas 
taisykles. 

2. Viešasis pirkimas reglamentuojamas šio susitarimo IV antraštinės dalies 8 skyriumi (Viešasis pirkimas) ir laikoma, 
kad nė viena šio skyriaus nuostata nenustatoma jokia prievolė, susijusi su viešuoju pirkimu. 

3. Subsidijos reglamentuojamos šio susitarimo IV antraštinės dalies 10 skyriumi (Konkurencija) ir šio skyriaus 
nuostatos Šalių teikiamoms subsidijoms netaikomos. 

4. Kiekviena Šalis išlaiko teisę reguliuoti ir priimti naujus teisės aktus teisėtiems politikos tikslams įgyvendinti su sąlyga, 
kad jie atitinka šį skyrių.
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5. Šis skyrius netaikomas priemonėms, kurios turi poveikio Šalyje įsidarbinti siekiantiems fiziniams asmenims, taip pat 
priemonėms, susijusioms su pilietybe, nuolatine gyvenamąja vieta ar nuolatiniu darbu. 

Nedarant poveikio šio susitarimo III antraštinės dalies (Teisingumas, laisvė ir saugumas) nuostatoms dėl asmenų judėjimo, 
nė viena šio skyriaus nuostata netrukdo Šaliai taikyti fizinių asmenų atvykimą ar laikiną buvimą jos teritorijoje regla­
mentuojančių priemonių, įskaitant tas priemones, kurios reikalingos fizinius asmenis apsaugoti nuo netinkamo elgesio ir 
tvarkingam jų judėjimui per sienas užtikrinti, jeigu tokios priemonės taikomos taip, kad nebūtų panaikinta ar sumažinta 
bet kurios Šalies pagal šį skyrių gaunama nauda ( 1 ). 

86 straipsnis 

Apibrėžtys 

Šiame skyriuje vartojamų terminų apibrėžtys: 

1. priemonė – bet kokia Šalies taikoma priemonė: teisės aktas, reglamentas, taisyklė, procedūra, sprendimas, administ­
racinis veiksmas ar kita; 

2. Šalies priimtos arba taikomos priemonės – priemonės, kurių imasi: 

a) centrinė, regioninė ar vietos valdžia ir jos institucijos; ir 

b) nevyriausybinės organizacijos, vykdančios centrinės, regioninės arba vietos valdžios arba jos institucijų suteiktus 
įgaliojimus; 

3. Šalies fizinis asmuo – ES valstybės narės arba Ukrainos pilietis, kaip nustatyta atitinkamuose teisės aktuose; 

4. juridinis asmuo – bet koks juridinis asmuo, įsteigtas ar kitaip organizuotas pagal galiojančius įstatymus, siekiantis ar 
nesiekiantis pelno, valdomas privačios ar valstybinės nuosavybės teise, įskaitant bet kokią korporaciją, patiką, partne­
rystę, bendrąją įmonę, individualiąją įmonę ar asociaciją; 

5. ES Šalies juridinis asmuo arba Ukrainos juridinis asmuo: 

juridinis asmuo, įsteigtas pagal atitinkamus Europos Sąjungos valstybės narės arba Ukrainos įstatymus ir turintis 
registruotą buveinę, pagrindinę administraciją arba pagrindinę verslo vietą teritorijoje, kurioje taikoma Sutartis dėl 
Europos Sąjungos veikimo, arba Ukrainos teritorijoje. 

Jeigu teritorijoje, kurioje taikoma Sutartis dėl Europos Sąjungos veikimo, arba Ukrainos teritorijoje šis juridinis asmuo 
turi tik registruotą buveinę arba pagrindinę administraciją, jis nelaikomas atitinkamai ES Šalies arba Ukrainos juridiniu 
asmeniu, nebent jo veikla yra susieta faktiniais ir nenutrūkstamais ryšiais su atitinkamai ES Šalies ar Ukrainos 
ekonomika; 

6. neatsižvelgiant į tai, kas išdėstyta ankstesnėje dalyje, laivybos bendrovėms, kurios įsteigtos už ES Šalies arba Ukrainos 
ribų ir kurias kontroliuoja Europos Sąjungos valstybės narės arba Ukrainos piliečiai, taip pat taikomos šio susitarimo 
nuostatos, jeigu jų laivai yra registruoti pagal atitinkamus teisės aktus toje Europos Sąjungos valstybėje narėje arba 
Ukrainoje ir plaukioja su valstybės narės arba Ukrainos vėliava; 

7. Šalies juridinio asmens patronuojamoji įmonė – juridinis asmuo, faktiškai kontroliuojamas kito tos Šalies juridinio 
asmens ( 2 );
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( 1 ) Vien tai, kad tam tikrų šalių fiziniai asmenys privalo turėti vizą, nereiškia, kad pagal šį Susitarimą gaunama nauda panaikinama ar 
sumažinama. 

( 2 ) Juridinis asmuo yra kontroliuojamas kito juridinio asmens, jei pastarasis gali skirti daugumą pirmojo juridinio asmens vadovų arba 
kitaip teisiškai daryti poveikį jo veiklai.



8. juridinio asmens filialas – teisinio subjektiškumo neturinti įmonė, kuri: 

a) nuolat veikia kaip patronuojančiosios įmonės skyrius; 

b) turi valdymo struktūrą; ir 

c) yra materialiai aprūpinta verslo deryboms su trečiosiomis šalimis vesti; todėl trečiosioms šalims nereikia tiesiogiai 
kreiptis į patronuojančiąją įmonę, jos gali sudaryti verslo sandorius patronuojamosios įmonės skyriuje, nors ir 
žino, kad prireikus gali atsirasti teisinis santykis su patronuojančiąja įmone, kurios buveinė yra užsienyje. 

9. įsisteigimas – tai: 

a) ES Šalies arba Ukrainos juridinių asmenų teisė imtis ūkinės veiklos ir ją vykdyti steigiant juridinį asmenį, įskaitant 
tokio asmens įsigijimą, ir (arba) steigiant filialą arba atstovybę atitinkamai Ukrainoje arba ES Šalyje; 

b) ES Šalies arba Ukrainos fizinių asmenų teisė imtis ūkinės veiklos ir ją vykdyti kaip savarankiškai dirbantiems 
asmenims ir steigti įmones, ypač bendroves, kurias jie faktiškai kontroliuoja; 

10. investuotojas – bet kuris Šalies fizinis arba juridinis asmuo, siekiantis vykdyti arba vykdantis ūkinę veiklą per įsteigtą 
įmonę; 

11. ūkinė veikla – pramoninio, komercinio ir profesinio pobūdžio veikla bei amatininkų veikla; ūkinė veikla neapima 
veiklos, susijusios su oficialių valdžios funkcijų vykdymu; 

12. veikla – ūkinės veiklos vykdymas; 

13. paslaugos – visos bet kokiame sektoriuje teikiamos paslaugos, išskyrus tas, kurios susijusios su oficialių valdžios 
funkcijų vykdymu; 

14. paslaugos ir kita su oficialių valdžios funkcijų vykdymu susijusi veikla – nekomerciniais tikslais arba nekonkuruojant 
su vienu arba daugiau ekonominių operacijų vykdytojų teikiamos paslaugos arba vykdoma veikla; 

15. paslaugos, kurias teikiant kertama siena, – paslaugos, teikiamos: 

a) iš vienos Šalies teritorijos į kitos Šalies teritoriją; 

b) vienos Šalies teritorijoje kitos Šalies paslaugos vartotojui; 

16. Šalies paslaugų teikėjas – bet koks Šalies fizinis arba juridinis asmuo, kuris siekia teikti arba teikia paslaugą, įskaitant 
paslaugas per įsteigtą įmonę; 

17. pagrindinis personalas – Šalies juridiniam asmeniui, išskyrus ne pelno organizacijas, dirbantys fiziniai asmenys, 
atsakingi už įmonės įsteigimą arba tinkamą priežiūrą, administravimą ir veiklą.
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Prie pagrindinio personalo priskiriami verslo svečiai, atsakingi už įmonės įsteigimą, ir įmonės viduje perkeliami 
darbuotojai; 

a) verslo svečiai – aukštesnes pareigas einantys fiziniai asmenys, atsakingi už įmonės įsteigimą. Jie nepalaiko tiesio­
ginių ryšių su visuomene ir negauna atlyginimo iš šaltinio, esančio priimančioje Šalyje; 

b) įmonės viduje perkeliami darbuotojai – bent vienus metus Šalies juridinio asmens pasamdyti arba jo partneriais 
(išskyrus pagrindinius akcininkus) esantys fiziniai asmenys, kurie yra laikinai perkeliami į įmonę kitos Šalies 
teritorijoje. Tokie fiziniai asmenys turi priklausyti vienai iš šių kategorijų: 

i) valdytojai: 

įmonės direktorių arba akcininkų valdybos ar jos atitikmens vadovaujami ir gaunantys jos nurodymus juridinio 
asmens darbuotojai, einantys aukštesnes pareigas ir tiesiogiai valdantys įmonę, įskaitant: 

— vadovaujančius įmonei, jos skyriui ar padaliniui; 

— prižiūrinčius ir kontroliuojančius kitų priežiūrą atliekančių darbuotojų, specialistų ar administracijos 
darbuotojų darbą; 

— turinčius įgaliojimus savarankiškai įdarbinti ir atleisti darbuotojus, rekomenduoti įdarbinti ir atleisti darbuo­
tojus arba atlikti kitus susijusius veiksmus; 

ii) specialistai: 

juridinio asmens darbuotojai, turintys specialių žinių, susijusių su įmonės gamyba, tyrimams naudojama įranga, 
technologijomis ar valdymu. Vertinant tokias žinias, atsižvelgiama ne tik į konkrečiai įmonei būdingas žinias, 
bet ir į tai, ar asmuo turi aukštą kvalifikaciją, susijusią su darbu arba profesija, kuriems reikia konkrečių 
techninių žinių, įskaitant ir tai, ar asmuo yra akredituotos profesijos atstovas; 

18. absolventai stažuotojai – Šalies juridinio asmens bent vieniems metams pasamdyti fiziniai asmenys, turintys univer­
sitetinį išsilavinimą ir laikinai perkeliami į įmonę kitos Šalies teritorijoje karjeros arba verslo metodų mokymo 
tikslais ( 1 ); 

19. verslo paslaugų pardavėjai – fiziniai asmenys, atstovaujantys Šalies paslaugų teikėjui, ketinantys laikinai atvykti į kitos 
Šalies teritoriją, kad galėtų tartis dėl paslaugų pardavimo arba sudaryti paslaugų pardavimo sutartis paslaugų teikėjo 
vardu. Jie nepalaiko tiesioginių ryšių su plačiąja visuomene ir negauna atlyginimo iš šaltinio, esančio priimančioje 
Šalyje; 

20. sutartinių paslaugų teikėjai – fiziniai asmenys, pasamdyti Šalies juridinio asmens, neįsteigusio įmonės kitos Šalies 
teritorijoje ir sudariusio bona fide sutartį ( 2 ) teikti paslaugas galutiniam vartotojui toje Šalyje, pagal kurią, kad galėtų 
teikti sutartas paslaugas, darbuotojai turi laikinai apsistoti toje Šalyje;
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( 1 ) Iš priimančiosios įmonės gali būti reikalaujama pateikti tvirtinti mokymo buvimo laikotarpiu programą, kuria įrodoma, kad buvimo 
tikslas yra mokymas. Kompetentingos institucijos gali reikalauti, kad mokymas būtų susijęs su įgytu universitetiniu išsilavinimu. 

( 2 ) Paslaugų teikimo sutartis turi atitikti Šalies, kurioje vykdoma sutartis, įstatymus, teisės aktus ir teisinius reikalavimus.



21. nepriklausomi specialistai – fiziniai asmenys, teikiantys paslaugas arba savarankiškai dirbantys Šalies teritorijoje, 
neįsteigę įmonės kitos Šalies teritorijoje ir sudarę bona fide sutartį ( 13 ) teikti paslaugas galutiniam vartotojui toje 
Šalyje, pagal kurią, kad galėtų teikti sutartas paslaugas, darbuotojai turi laikinai būti toje Šalyje. 

2 S k i r s n i s 

Į s i s t e i g i m a s 

87 straipsnis 

Taikymo sritis 

Šis skirsnis taikomas Šalių priimtoms arba toliau galiojančioms priemonėms, kurios taikomos įsisteigimui ( 1 ), susijusiam 
su bet kokia ūkine veikla, išskyrus: 

a) branduolinių medžiagų kasybą, gamybą ir perdirbimą ( 2 ); 

b) ginklų, šaudmenų ir karinės paskirties medžiagų gamybą arba prekybą jais; 

c) audiovizualines paslaugas; 

d) nacionalinį jūrų kabotažą ( 3 ) ir 

e) vidaus ir tarptautines oro transporto paslaugas ( 4 ), reguliariąsias arba nereguliariąsias, ir tiesiogiai su skrydžių teisėmis 
susijusias paslaugas, išskyrus: 

i) orlaivių remonto ir techninės priežiūros paslaugas, kurias teikiant orlaivis nenaudojamas; 

ii) oro transporto paslaugų pardavimą ir rinkodarą; 

iii) kompiuterinės rezervavimo sistemos (KRS) paslaugas; 

iv) antžemines paslaugas; 

v) oro uostų eksploatavimo paslaugas. 

88 straipsnis 

Nacionalinis režimas ir didžiausio palankumo režimas 

1. Įsigaliojus šiam susitarimui, Ukraina, laikydamasi šio susitarimo XVI-D priede išvardytų išlygų: 

i) ES Šalies juridinių asmenų patronuojamųjų įmonių, filialų ir atstovybių įsteigimui taiko režimą, kuris yra ne mažiau 
palankus už režimą, kurį taiko savo juridiniams asmenims, filialams ir atstovybėms arba bet kurios trečiosios šalies 
juridiniams asmenims, filialams ir atstovybėms, atsižvelgiant į tai, kuris režimas palankesnis;

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/45 

( 1 ) Šis skyrius netaikomas investicijų apsaugai, išskyrus pagal 88 straipsnį (Nacionalinis režimas) taikomą režimą, įskaitant investuotojų ir 
valstybės ginčų sprendimo procedūrą. 

( 2 ) Patikslinama, kad branduolinių medžiagų perdirbimas apima visą veiklą, nustatytą Tarptautiniame standartiniame gamybinių visų 
ūkinės veiklos sričių klasifikatoriuje, kaip nustatyta Jungtinių Tautų statistikos biuro Statistikos leidinyje (Statistical Office of the United 
Nations, Statistical Papers, ISIC REV 3.1) kodas 2330. 

( 3 ) Nedarant poveikio atitinkamuose nacionalinės teisės aktuose kabotažui priskiriamos veiklos taikymo sričiai, nacionalinis kabotažas 
pagal šį skyrių apima keleivių arba prekių vežimą iš vieno Ukrainos uosto arba vietos arba Europos Sąjungos valstybės narės uosto ar 
vietos į kitą Ukrainos uostą ar vietą arba Europos Sąjungos valstybės narės uostą arba vietą, įskaitant kontinentinį šelfą, kaip nustatyta 
JT konvencijoje dėl jūrų teisės, ir vežimą, kuris pradedamas ir baigiamas tame pačiame Ukrainos arba Europos Sąjungos valstybės 
narės uoste ar vietoje. 

( 4 ) Abipusio patekimo į oro transporto rinką sąlygos nustatomos Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Ukrainos bendrosios 
aviacijos erdvės susitarime.



ii) Ukrainoje įsteigtų ES Šalies juridinių asmenų patronuojamųjų įmonių, filialų ir atstovybių veiklai taiko režimą, kuris 
yra ne mažiau palankus už režimą, kurį taiko savo juridiniams asmenims, filialams ir atstovybėms arba bet kurios 
trečiosios šalies juridiniams asmenims, filialams ir atstovybėms, atsižvelgiant į tai, kuris režimas palankesnis ( 1 ). 

2. Įsigaliojus šiam susitarimui, ES Šalis, laikydamasi šio susitarimo XVI-A priede išvardytų išlygų: 

i) Ukrainos juridinių asmenų patronuojamųjų įmonių, filialų ir atstovybių įsteigimui taiko režimą, kuris yra ne mažiau 
palankus už režimą, kuri taiko savo juridiniams asmenims, filialams ir atstovybėms arba bet kurios trečiosios šalies 
juridiniams asmenims, filialams ir atstovybėms, atsižvelgiant į tai, kuris režimas palankesnis; 

ii) ES Šalyje įsteigtų Ukrainos juridinių asmenų patronuojamųjų įmonių, filialų ir atstovybių veiklai taiko režimą, kuris yra 
ne mažiau palankus už režimą, kurį taiko savo juridiniams asmenims, filialams ir atstovybėms arba bet kurios 
trečiosios šalies juridiniams asmenims, filialams ir atstovybėms, atsižvelgiant į tai, kuris režimas palankesnis ( 2 ). 

3. Taikydamos šio susitarimo XVI-A ir XVI-D prieduose išvardytas išlygas, Šalys nepriima jokių naujų taisyklių ar 
priemonių, kuriomis jų teritorijoje ES Šalies arba Ukrainos juridiniai asmenys būtų diskriminuojami įsisteigimo atžvilgiu, o 
jau įsisteigusios bendrovės – veiklos atžvilgiu, palyginti su jų juridiniais asmenimis. 

89 straipsnis 

Peržiūra 

1. Siekdamos laipsniškai liberalizuoti įsisteigimo sąlygas ir laikydamosi įsipareigojimų, kuriuos jos turi pagal tarptau­
tinius susitarimus, Šalys reguliariai peržiūri su įsisteigimu susijusią teisinę sistemą ( 3 ) ir įsisteigimo sąlygas. 

2. Atlikdamos šio straipsnio 1 dalyje nurodytą peržiūrą, Šalys įvertina visas susidariusias įsisteigimo kliūtis ir pradeda 
derybas dėl tokių kliūčių pašalinimo, siekdamos išplėsti šio skyriaus nuostatas ir įtraukti investicijų apsaugos nuostatas ir 
nuostatas dėl investuotojo ir valstybės ginčų sprendimo procedūrų. 

90 straipsnis 

Kiti susitarimai 

Nė viena šio skyriaus nuostata neribojamos Šalių investuotojų teisės pasinaudoti palankesniu režimu, nustatytu bet kokiu 
esamu arba būsimu tarptautiniu susitarimu, susijusiu su investicijomis, kurio šalys yra Europos Sąjungos valstybė narė ir 
Ukraina. 

91 straipsnis 

Filialams ir atstovybėms taikomos standartinės sąlygos 

1. Šio susitarimo 88 straipsnio nuostatomis Šaliai nedraudžiama taikyti specialių taisyklių, kuriomis reglamentuojamas 
kitos Šalies juridinių asmenų, kurie nėra įregistruoti pirmos Šalies teritorijoje, filialų ir atstovybių įsisteigimas ir veikla jos 
teritorijoje, ir kurios nustatomos dėl teisinių arba techninių tokių filialų ir atstovybių skirtumų, palyginti su jos teritorijoje 
įregistruotų įmonių filialais ir atstovybėmis, arba – finansinių paslaugų atžvilgiu – rizikos ribojimo sumetimais. 

2. Taikomos sąlygos neturi skirtis labiau nei būtina dėl minėtų teisinių arba techninių skirtumų, arba – finansinių 
paslaugų atveju – rizikos ribojimo sumetimais.
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( 1 ) Šis įsipareigojimas netaikomas investicijų apsaugos nuostatoms, įskaitant nuostatas dėl investuotojo ir valstybės ginčų sprendimo 
procedūrų, kurios nustatytos kitais susitarimais ir kurioms šis skyrius netaikomas. 

( 2 ) Šis įsipareigojimas netaikomas investicijų apsaugos nuostatoms, kurioms šis skyrius netaikomas, įskaitant nuostatas dėl investuotojo ir 
valstybės ginčų sprendimo procedūrų, kurios nustatytos kitais susitarimais. 

( 3 ) Tai apima šį skyrių ir XVI-A bei XVI-D priedus.



3 S k i r s n i s 

P a s l a u g o s , k u r i a s t e i k i a n t k e r t a m a s i e n a 

92 straipsnis 

Taikymo sritis 

Šis skirsnis taikomas Šalių priemonėms, kurios turi poveikio visiems paslaugų, kurias teikiant kertama siena, sektoriams, 
išskyrus: 

a) audiovizualines paslaugas ( 1 ); 

b) nacionalinį jūrų kabotažą ( 2 ); ir 

c) vidaus ir tarptautines oro transporto paslaugas ( 3 ), reguliariąsias arba nereguliariąsias, ir tiesiogiai su skrydžių teisėmis 
susijusias paslaugas, išskyrus: 

i) orlaivių remonto ir techninės priežiūros paslaugas, kurias teikiant orlaivis nenaudojamas; 

ii) oro transporto paslaugų pardavimą ir rinkodarą; 

iii) kompiuterinių rezervavimo sistemų (KRS) paslaugas; 

iv) antžemines paslaugas; 

v) oro uostų eksploatavimo paslaugas. 

93 straipsnis 

Patekimas į rinką 

1. Kai į rinką patenkama teikiant paslaugas, kurias teikiant kertama siena, kiekviena Šalis kitos Šalies paslaugoms ir 
paslaugų teikėjams taiko režimą, kuris yra ne mažiau palankus už režimą, kaip nurodyta pagal konkrečius įsipareigojimus, 
pateiktus šio susitarimo XVI-B ir XVI-E prieduose. 

2. Tuose sektoriuose, kur įsipareigota dėl patekimo į rinką, Šalis nei regionuose, nei visos teritorijos mastu netaiko ir 
nenustato priemonių, kurios, jeigu kitaip nenustatyta šio susitarimo XVI-B ir XVI-E prieduose, yra apibūdinamos kaip: 

a) paslaugų teikėjų skaičiaus ribojimas tokiomis priemonėmis: kiekybinės kvotos, monopolijos, išimtinę teisę turintys 
paslaugų teikėjai arba reikalavimas atlikti ekonominių poreikių analizę; 

b) paslaugų teikimo sandorių ar turto bendros vertės ribojimas nustatant kiekybines kvotas ar reikalaujant atlikti ekono­
minių poreikių analizę;
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( 1 ) Audiovizualinės paslaugos neįtrauktos į šio skyriaus taikymo sritį, tačiau tai nedaro poveikio bendradarbiavimui audiovizualinių 
paslaugų srityje pagal šio Susitarimo V antraštinę dalį (Ekonominis ir sektorių bendradarbiavimas). 

( 2 ) Nedarant poveikio atitinkamuose nacionalinės teisės aktuose kabotažui priskiriamos veiklos taikymo sričiai, nacionalinis jūrų kabo­
tažas pagal šį skyrių apima keleivių arba prekių vežimą iš vieno Ukrainos uosto arba vietos arba Europos Sąjungos valstybės narės 
uosto ar vietos į kitą Ukrainos uostą ar vietą arba Europos Sąjungos valstybės narės uostą arba vietą, įskaitant kontinentinį šelfą, kaip 
nustatyta JT konvencijoje dėl jūrų teisės, ir vežimą, kuris pradedamas ir baigiamas tame pačiame Ukrainos arba Europos Sąjungos 
valstybės narės uoste ar vietoje. 

( 3 ) Abipusio patekimo į oro transporto rinką sąlygos nustatomos Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Ukrainos bendrosios 
aviacijos erdvės susitarime.



c) bendro paslaugų operacijų skaičiaus ribojimas arba bendro paslaugų kiekio, išreikšto nustatytais kiekybiniais vienetais, 
ribojimas nustatant kvotas arba reikalaujant atlikti ekonominių poreikių analizę. 

94 straipsnis 

Nacionalinis režimas 

1. Tuose sektoriuose, kuriuose taikomi į šio susitarimo XVI-B ir XVI-E priedus įtraukti įsipareigojimai dėl patekimo į 
rinką ir kuriuose taikomos tuose prieduose nurodytos sąlygos ir reikalavimai, taikydamos priemones, kurios turi poveikio 
paslaugoms, kurias teikiant kertama siena, Šalis kitos Šalies paslaugoms ir paslaugų teikėjams taiko režimą, kuris yra ne 
mažiau palankus už režimą, kurį taiko panašioms jų pačių paslaugoms ir paslaugų teikėjams. 

2. Šalis gali įvykdyti šio straipsnio 1 dalies reikalavimą kitos Šalies paslaugoms ir paslaugų teikėjams nustatydama 
režimą, kuris yra formaliai lygiavertis jos pačios panašioms paslaugoms ir paslaugų teikėjams taikomam režimui arba 
formaliai skirtingas. 

3. Formaliai lygiavertis ar formaliai skirtingas režimas laikomi mažiau palankiais, jeigu jais keičiamos konkurencijos 
sąlygos kurios nors Šalies paslaugų arba paslaugų teikėjų naudai, palyginti su kitos Šalies panašiomis paslaugomis arba 
paslaugų teikėjais. 

4. Pagal šį straipsnį prisiimti konkretūs įsipareigojimai nėra aiškinami kaip reikalavimas, kad Šalis kompensuotų 
neišvengiamą nepalankią konkurencinę padėtį, kuri atsiranda dėl atitinkamos paslaugos ar paslaugos teikėjo užsieninio 
statuso. 

95 straipsnis 

Įsipareigojimų sąrašai 

1. Sektoriai, kuriuos remdamosi šiuo skyriumi liberalizavo Šalys, taip pat tuose sektoriuose kitos Šalies paslaugoms ir 
paslaugų teikėjams išlygų forma taikomi patekimo į rinką bei nacionalinio režimo apribojimai yra nurodyti šio susitarimo 
XVI-B ir XVI-E prieduose pateiktuose įsipareigojimų sąrašuose. 

2. Nedarant poveikio Šalių teisėms ir prievolėms, kurias jos turi arba gali ateityje turėti pagal 1989 m. Europos 
Tarybos Europos konvenciją dėl televizijos be sienų ir 1992 m. Europos konvenciją dėl bendros kino filmų gamybos, 
į šio susitarimo XVI-B ir XVI-E prieduose pateiktus įsipareigojimų sąrašus su audiovizualinėmis paslaugomis susiję 
įsipareigojimai neįtraukti. 

96 straipsnis 

Peržiūra 

Siekiant Šalyse laipsniškai liberalizuoti paslaugas, kurias teikiant kertama siena, Prekybos komitetas reguliariai peržiūri šio 
susitarimo 95 straipsnyje nurodytus įsipareigojimų sąrašus. Atliekant tokią peržiūrą atsižvelgiama į šio susitarimo XVII 
priede nurodytos ES acquis perkėlimo į nacionalinę teisę, įgyvendinimo ir vykdymo užtikrinimo pažangą ir poveikį 
šalinant Šalių paslaugoms, kurias teikiant kertama siena, likusias kliūtis. 

4 S k i r s n i s 

L a i k i n a s f i z i n i ų a s m e n ų a t v y k i m a s v e r s l o r e i k a l a i s 

97 straipsnis 

Taikymo sritis 

Šis skirsnis taikomas Šalių priemonėms, susijusioms su šio susitarimo 86 straipsnio 17–21 dalyse nustatytų kategorijų 
fizinių asmenų, teikiančių paslaugas, atvykimu ir laikinu buvimu ( 1 ) jų teritorijoje.
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( 1 ) Visi kiti reikalavimai, nustatyti Šalių teisės aktuose ir taisyklėse dėl atvykimo, buvimo, darbo ir socialinės apsaugos priemonių taikomi 
toliau, įskaitant teisės aktus dėl buvimo laikotarpio, minimalaus darbo užmokesčio ar kolektyvinių darbo užmokesčio sutarčių. 
Įsipareigojimai dėl asmenų judėjimo netaikomi tais atvejais, kai tokio judėjimo tikslas ar rezultatas yra įsikišimas ar kitokio poveikio 
darymas bet kokiam darbuotojų ir vadovybės ginčui ar deryboms.



98 straipsnis 

Pagrindinis personalas 

1. ES Šalies juridiniam asmeniui arba Ukrainos juridiniam asmeniui suteikiama teisė įdarbinti arba leisti jos patronuo­
jamosioms įmonėms, filialams ir atstovybėms, įsteigtoms atitinkamai Ukrainos arba ES Šalies teritorijoje, pagal galiojan­ 
čius priimančiosios įsisteigimo šalies teisės aktus įdarbinti darbuotojus, kurie yra atitinkamai Europos Sąjungos valstybių 
narių arba Ukrainos piliečiai, jei tie darbuotojai yra pagrindinis personalas, kaip apibrėžta šio susitarimo 86 straipsnyje, ir 
juos išimtinai įdarbina juridiniai asmenys, patronuojamosios įmonės, filialai ir atstovybės. Tokiems darbuotojams leidimai 
gyventi ir dirbti išduodami tik tokio įdarbinimo laikotarpiui. Tokiems darbuotojams leidimas atvykti ir laikinai būti 
suteikiamas ne ilgesniam kaip trejų metų laikotarpiui. 

2. Į ES Šalies arba Ukrainos teritoriją atvykti ir joje laikinai būti atitinkamai Ukrainos ir ES Šalies fiziniams asmenims 
leidžiama, kai jie yra juridinių asmenų atstovai ir verslo svečiai, kaip nustatyta šio susitarimo 86 straipsnio 17 dalies a 
punkte. Nepaisant šio susitarimo 1 dalies, verslo svečiai gali atvykti ir laikinai būti ne ilgiau kaip 90 dienų per bet kurį 12 
mėnesių laikotarpį. 

99 straipsnis 

Absolventai stažuotojai 

ES Šalies juridiniam asmeniui arba Ukrainos juridiniam asmeniui suteikiama teisė įdarbinti arba leisti jo patronuojamo­
sioms įmonėms, filialams ir atstovybėms, įsteigtoms atitinkamai Ukrainos arba ES Šalies teritorijoje, pagal galiojančius 
priimančiosios įsisteigimo šalies teisės aktus įdarbinti absolventus stažuotojus, kurie yra atitinkamai Europos Sąjungos 
valstybių narių arba Ukrainos piliečiai, jeigu juos išimtinai įdarbina juridiniai asmenys, patronuojamosios įmonės, filialai ir 
atstovybės. Tokiems absolventams stažuotojams leidimas atvykti ir laikinai būti suteikiamas ne ilgesniam kaip vienų metų 
laikotarpiui. 

100 straipsnis 

Verslo paslaugų pardavėjai 

Abi Šalys verslo paslaugų pardavėjams leidžia atvykti ir laikinai būti ne ilgiau kaip 90 dienų per bet kurį 12 mėnesių 
laikotarpį. 

101 straipsnis 

Sutartinių paslaugų teikėjai 

1. Šalys dar kartą patvirtina savo prievoles, kurias turi dėl įsipareigojimų pagal 1994 m. Bendrąjį susitarimą dėl 
prekybos paslaugomis (toliau – GATS), susijusius su sutartinių paslaugų teikėjų atvykimu ir laikinu buvimu. 

2. Kiekviena Šalis leidžia, jeigu laikomasi šio straipsnio 3 dalyje ir šio susitarimo XVI-C bei XVI-F prieduose dėl išlygų 
dėl sutartinių paslaugų teikėjų ir nepriklausomų specialistų nustatytų sąlygų, kad sutartinių paslaugų teikėjai teiktų 
paslaugas jų teritorijoje šiuose sektoriuose: 

a) teisinės paslaugos 

b) apskaitos ir buhalterijos paslaugos 

c) mokesčių konsultacijų paslaugos 

d) architektūros paslaugos, miestų planavimo ir kraštovaizdžio architektūros paslaugos 

e) inžinerijos paslaugos, kompleksinės inžinerijos paslaugos 

f) kompiuterių ir susijusios paslaugos 

g) mokslinių tyrimų ir technologinės plėtros paslaugos
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h) reklama 

i) valdymo konsultacijų paslaugos 

j) su valdymo konsultacijomis susijusios paslaugos 

k) techninio tikrinimo ir analizės paslaugos 

l) susijusios mokslinių ir techninių konsultacijų paslaugos 

m) įrangos techninės priežiūros ir remonto paslaugos, teikiamos pagal sutartį po pardavimo arba nuomos 

n) vertimo raštu paslaugos 

o) teritorijos žvalgymo darbai 

p) aplinkosaugos paslaugos 

q) kelionių agentūrų ir kelionių organizatorių paslaugos 

r) pramogų paslaugos 

3. Šalių prisiimtiems įsipareigojimams taikomos šios sąlygos: 

a) fiziniai asmenys turi teikti paslaugas kaip juridinio asmens, turinčio ne ilgesnės nei dvylikos mėnesių trukmės paslaugų 
teikimo sutartį, laikini darbuotojai; 

b) į kitą Šalį atvykstantys fiziniai asmenys turėtų teikti tokias paslaugas kaip juridinio asmens, teikiančio paslaugas bent 
vienus metus iki prašymo leisti atvykti į kitą Šalį pateikimo, darbuotojai. Be to, fiziniai asmenys prašymo leisti atvykti į 
kitą Šalį pateikimo dieną turi turėti bent trejų metų profesinę patirtį ( 1 ) su sutartimi susijusiame veiklos sektoriuje; 

c) į kitą Šalį atvykstantys fiziniai asmenys: 

i) turi būti įgiję universitetinį išsilavinimą arba kvalifikaciją, įrodančią jų atitinkamo lygio žinias ( 2 ), ir 

ii) turi turėti profesinę kvalifikaciją, kuomet ji reikalinga veiklai vykdyti pagal Šalies, kurioje teikiama paslauga, 
įstatymus, teisės aktus ar teisinius reikalavimus; 

d) fizinis asmuo neturi gauti kito atlyginimo už kitos Šalies teritorijoje teikiamas paslaugas, išskyrus fizinį asmenį 
įdarbinusio juridinio asmens mokamą atlyginimą; 

e) fiziniai asmenys negali atvykti ir laikinai būti susijusioje Šalyje ilgiau nei iš viso šešis mėnesius (Liuksemburge – 
dvidešimt penkias savaites) per bet kurį dvylikos mėnesių laikotarpį arba ilgiau nei galioja sutartis, atsižvelgiant į 
tai, kuris iš šių laikotarpių yra trumpesnis; 

f) pagal šio straipsnio nuostatas leidžiama teikti tik tas paslaugas, kurios yra numatytos sutartyje, ir teisė verstis profesine 
veikla Šalyje, kurioje ta paslauga teikiama, nesuteikiama;
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( 1 ) Įgytos sulaukus pilnametystės. 
( 2 ) Jei universitetinis išsilavinimas arba kvalifikacija nebuvo įgyti Šalyje, kurioje teikiama paslauga, ta Šalis gali įvertinti, ar tai atitinka jos 

teritorijoje reikalaujamą universitetinį išsilavinimą.



g) asmenų, kuriems taikoma paslaugų teikimo sutartis, skaičius neturi viršyti skaičiaus, reikalingo sutarčiai įvykdyti, kaip 
reikalaujama pagal Šalies, kurioje teikiama paslauga, įstatymus, teisės aktus ar kitus teisinius reikalavimus; 

h) kiti diskriminaciniai ribojimai, įskaitant fizinių asmenų skaičiaus ribojimą, taikant reikalavimą atlikti ekonominių 
poreikių analizę, nurodyti šio susitarimo XVI-C ir XVI-F prieduose dėl išlygų dėl sutartinių paslaugų teikėjų ir 
nepriklausomų specialistų. 

102 straipsnis 

Nepriklausomi specialistai 

1. Šalys dar kartą patvirtina savo prievoles, kurias turi dėl įsipareigojimų pagal GATS, susijusius su nepriklausomų 
specialistų atvykimu ir laikinu buvimu. 

2. Kiekviena Šalis leidžia, jeigu laikomasi šio straipsnio 3 dalyje ir šio susitarimo XVI-C ir XVI-F prieduose dėl išlygų 
dėl sutartinių paslaugų teikėjų ir nepriklausomų specialistų nustatytų sąlygų, kad kitos Šalies nepriklausomi specialistai 
teiktų paslaugas jų teritorijoje šiuose sektoriuose: 

a) teisinės paslaugos 

b) architektūros paslaugos, miestų planavimo ir kraštovaizdžio architektūros paslaugos 

c) inžinerijos paslaugos ir kompleksinės inžinerijos paslaugos 

d) kompiuterių ir susijusios paslaugos 

e) valdymo konsultacijų paslaugos ir su valdymo konsultacijomis susijusios paslaugos 

f) vertimo raštu paslaugos 

3. Šalių prisiimtiems įsipareigojimams taikomos šios sąlygos: 

a) fiziniai asmenys paslaugas turi teikti laikinai kaip kitoje Šalyje įsisteigę savarankiškai dirbantys asmenys, turintys ne 
ilgesnės nei dvylikos mėnesių trukmės paslaugų teikimo sutartį; 

b) į kitą Šalį atvykstantys fiziniai asmenys prašymo leisti atvykti į kitą Šalį pateikimo dieną turi turėti bent šešerių metų 
profesinę patirtį su sutartimi susijusiame veiklos sektoriuje; 

c) į kitą Šalį atvykstantys fiziniai asmenys: 

i) turi būti įgiję universitetinį išsilavinimą arba kvalifikaciją, įrodančią jų atitinkamo lygio žinias ( 1 ), ir 

ii) turi turėti profesinę kvalifikaciją, kuomet ji reikalinga veiklai vykdyti pagal Šalies, kurioje teikiama paslauga, 
įstatymus, teisės aktus ar kitus teisinius reikalavimus; 

d) fiziniai asmenys negali atvykti ir laikinai būti susijusioje Šalyje ilgiau nei iš viso šešis mėnesius (Liuksemburge – 
dvidešimt penkias savaites) per bet kurį dvylikos mėnesių laikotarpį arba ilgiau nei galioja sutartis, atsižvelgiant į 
tai, kuris iš šių laikotarpių yra trumpesnis; 

e) pagal šio straipsnio nuostatas leidžiama teikti tik tas paslaugas, kurios yra numatytos sutartyje; teisė verstis profesine 
veikla Šalyje, kurioje ta paslauga teikiama, nesuteikiama;
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( 1 ) Jei universitetinis išsilavinimas arba kvalifikacija nebuvo įgyti Šalyje, kurioje teikiama paslauga, ta Šalis gali įvertinti, ar tai atitinka jos 
teritorijoje reikalaujamą universitetinį išsilavinimą.



f) kiti diskriminaciniai ribojimai, įskaitant fizinių asmenų skaičiaus ribojimą, taikant reikalavimą atlikti ekonominių 
poreikių analizę, nurodyti šio susitarimo XVI-C ir XVI-F prieduose dėl išlygų dėl sutartinių paslaugų teikėjų ir 
nepriklausomų specialistų. 

5 S k i r s n i s 

R e g l a m e n t a v i m o s i s t e m a 

1 P o s k i r s n i s 

R e g l a m e n t a v i m a s š a l i e s v i d u j e 

103 straipsnis 

Taikymo sritis ir terminų apibrėžtys 

1. Toliau nurodytos taisyklės taikomos Šalių priemonėms, susijusioms su išduodamomis licencijomis, turinčiomis 
poveikį: 

a) paslaugoms, kurias teikiant kertama siena; 

b) šio susitarimo 86 straipsnyje nustatytų fizinių ir juridinių asmenų įsisteigimui jų teritorijoje; arba 

c) šio susitarimo 86 straipsnio 17–21 dalyse nustatytų kategorijų fizinių asmenų laikinam buvimui jų teritorijoje. 

2. Kalbant apie paslaugas, kurias teikiant kertama siena, šios taisyklės taikomos tik tiems sektoriams, kuriuose Šalys 
prisiėmė konkrečių įsipareigojimų ir tiek, kiek jie taikomi. Kalbant apie įsisteigimą, šios taisyklės netaikomos sektoriams, 
jeigu jiems šio susitarimo XVI-A ir XVI-D prieduose nustatytos išlygos. Kalbant apie laikiną fizinių asmenų buvimą, šios 
taisyklės netaikomos sektoriams, jeigu jiems šio susitarimo XVI-C ir XVI-F prieduose nustatytos išlygos. 

3. Šios taisyklės netaikomos priemonėms, jeigu jos laikomos apribojimais, kuriems taikomi tvarkaraščiai pagal šio 
susitarimo 88, 93 ir 94 straipsnius. 

4. Šiame skirsnyje vartojamų terminų apibrėžtys: 

a) licencijos išdavimas – procesas, per kurį paslaugos teikėjas arba investuotojas turi imtis veiksmų, kad kompetentinga 
institucija priimtų sprendimą dėl leidimo teikti paslaugą, įskaitant įmonės steigimą, arba dėl leidimo verstis kita nei 
paslaugų teikimas ūkine veikla, įskaitant sprendimą tokį leidimą pakeisti arba pratęsti; 

b) kompetentinga institucija – centrinė, regioninė ar vietos valdžia ir institucija arba nevyriausybinė organizacija, turinti 
centrinės, regioninės arba vietos valdžios arba jos institucijų suteiktus įgaliojimus, priimanti sprendimą dėl licencijos 
išdavimo; 

c) licencijos išdavimo procedūros – siekiant gauti licenciją atliekamos procedūros. 

104 straipsnis 

Licencijų išdavimo sąlygos 

1. Licencijų išdavimo tvarka grindžiama kriterijais, kuriais kompetentingoms institucijoms neleidžiama šališkai naudotis 
vertinimo įgaliojimais. 

2. Šio straipsnio 1 dalyje nurodyti kriterijai turi būti: 

a) proporcingi teisėtiems viešosios politikos tikslams; 

b) aiškūs ir nedviprasmiški; 

c) objektyvūs;
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d) iš anksto nustatyti; 

e) iš anksto viešai skelbiami; 

f) skaidrūs ir prieinami susipažinti. 

3. Licencija išduodama iš karto po to, kai tinkamai patikrinus nustatoma, kad tenkinamos licencijos išdavimo sąlygos. 

4. Šio skyriaus nuostatoms taikomas šio susitarimo 286 straipsnis. 

5. Jei išduodamų licencijų vykdyti tam tikrą veiklą skaičius yra ribotas dėl gamtos išteklių arba techninių pajėgumų 
stokos, Šalys potencialiems kandidatams taiko nešališką ir skaidrią atrankos procedūrą, visų pirma tinkamai paskelbdamos 
apie procedūros pradžią, eigą ir pabaigą. 

6. Atsižvelgdamos į šio straipsnio nuostatas, Šalys, nustatydamos atrankos procedūros taisykles, gali atsižvelgti į 
teisėtus viešosios politikos tikslus, įskaitant sveikatos, saugumo, aplinkos apsaugos ir kultūrinio paveldo išsaugojimo 
aspektus. 

105 straipsnis 

Licencijų išdavimo procedūros 

1. Licencijų išdavimo procedūros ir formalumai turi būti aiškūs, skelbiami iš anksto ir jais pareiškėjams suteikiama 
garantija, kad jų paraiška bus išnagrinėta objektyviai ir nešališkai. 

2. Licencijų išdavimo procedūros ir formalumai turi būti kuo paprastesni ir neturi pernelyg apsunkinti ar vėlinti 
paslaugos teikimo. Visi pareiškėjo mokėtini licencijų išdavimo mokesčiai ( 1 ) turi būti pagrįsti ir proporcingi susijusių 
licencijų išdavimo procedūrų sąnaudoms. 

3. Licencijų išdavimo procedūromis ir formalumais pareiškėjams suteikiama garantija, kad jų paraiška bus išnagrinėta 
per pagrįstos trukmės laikotarpį, kuris skelbiamas iš anksto. Šis laikotarpis pradedamas skaičiuoti tik nuo tada, kai 
kompetentingos institucijos gauna visus dokumentus. Kai tai pateisinama dėl klausimo sudėtingumo, kompetentinga 
institucija šį laikotarpį gali pratęsti pagrįstos trukmės laikotarpiu. Laikotarpio pratęsimas ir pratęsto laikotarpio trukmė 
tinkamai pagrindžiami ir apie tai pranešama pareiškėjui prieš pasibaigiant pirminiam laikotarpiui. 

4. Jeigu paraiška nėra išsami, pareiškėjui kuo greičiau pranešama, kad būtina pateikti papildomus dokumentus. Tokiu 
atveju kompetentingos institucijos šio straipsnio 3 dalyje nurodytą laikotarpį gali sustabdyti, kol bus gauti visi reikalingi 
dokumentai. 

5. Jeigu paraiška atmetama, pareiškėjui turėtų būti apie tai nedelsiant pranešta. Pareiškėjui paprašius paprastai jam 
pranešamos paraiškos atmetimo motyvai ir nurodomas laikotarpis, per kurį sprendimą galima apskųsti. 

2 P o s k i r s n i s 

V i s u o t i n a i t a i k o m o s n u o s t a t o s 

106 straipsnis 

Tarpusavio pripažinimas 

1. Nė viena šio skyriaus nuostata neužkertamas kelias Šaliai reikalauti, kad fiziniai asmenys turėtų reikiamą su veiklos 
sektoriumi susijusią kvalifikaciją ir (arba) profesinę patirtį, kurią reikalaujama turėti teritorijoje, kurioje teikiama paslauga.
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( 1 ) Licencijų išdavimo mokesčiai neapima gamtos išteklių naudojimo, aukciono, konkurso mokesčių ar kitų nediskriminacinių priemonių, 
kuriomis suteikiamos lengvatos, arba pagal įgaliojimus skirtų įnašų už universaliųjų paslaugų teikimą.



2. Šalys skatina jų teritorijose veikiančias atitinkamas profesines organizacijas Prekybos komitetui teikti rekomendacijas 
dėl tarpusavio pripažinimo, kad investuotojai ir paslaugų teikėjai galėtų visapusiškai arba iš dalies laikytis kriterijų, kuriuos 
kiekviena Šalis taiko investuotojų ir paslaugų, visų pirma specialistų paslaugų, teikėjų leidimų ir licencijų išdavimui, veiklai 
ir sertifikavimui. 

3. Prekybos komitetas, gavęs šio straipsnio 2 dalyje nurodytą rekomendaciją, per pagrįstos trukmės laikotarpį ją 
apsvarsto ir sprendžia, ar ji atitinka šį susitarimą. 

4. Jeigu laikantis šio straipsnio 3 dalyje nurodytos procedūros nustatoma, kad šio straipsnio 2 dalyje nurodyta 
rekomendacija atitinka šį susitarimą, ir jeigu iš esmės susiję Šalių teisės aktai yra pakankamai suderinti, Šalys, siekdamos 
atsižvelgti į šią rekomendaciją, tarpininkaujant kompetentingoms valdžios institucijoms derasi siekdamos susitarti dėl 
reikalavimų, kvalifikacijų, licencijų ir kitų nuostatų tarpusavio pripažinimo. 

5. Visi tokie susitarimai turi atitikti susijusias PPO susitarimo nuostatas, ypač GATS VII straipsnį. 

107 straipsnis 

Skaidrumas ir konfidencialios informacijos atskleidimas 

1. Kiekviena Šalis nedelsdama reaguoja į kitos Šalies prašymus suteikti konkrečios informacijos apie jų visuotinai 
taikomas priemones arba tarptautinius susitarimus, susijusius su šiuo susitarimu arba turinčius jam poveikio. Kiekviena 
Šalis taip pat įsteigia vieną arba daugiau informacijos centrų, kurie, kai to paprašoma, kitos Šalies investuotojams ir 
paslaugų teikėjams teikia konkrečią informaciją visais šiais klausimais. Per tris mėnesius po šio susitarimo įsigaliojimo 
Šalys vienai kitai praneša apie savo informacijos centrus. Informacijos centrai neprivalo būti įstatymų ir kitų teisės aktų 
depozitarai. 

2. Nė viena šio susitarimo nuostata nereikalaujama, kad Šalis teiktų konfidencialią informaciją, kurios atskleidimas 
trukdytų vykdyti įstatymus ar kitaip prieštarautų viešajam interesui ar pakenktų bet kurios konkrečios valstybinės ar 
privačios įmonės teisėtiems komerciniams interesams. 

3 P o s k i r s n i s 

K o m p i u t e r i ų p a s l a u g o s 

108 straipsnis 

Susitarimas dėl kompiuterių paslaugų 

1. Jeigu prekyba kompiuterių paslaugomis yra liberalizuojama pagal šio skyriaus 2, 3 ir 4 skirsnius ir atsižvelgiant į tai, 
kad kompiuterių ir panašiomis paslaugomis naudojamasi teikiant kitas paslaugas elektroninėmis ir kitomis priemonėmis, 
Šalys atskiria paslaugas, kurios reikalingos kitoms paslaugoms teikti, ir elektroniniu būdu teikiamas turinio arba pagrin­
dines paslaugas, kad pastarosios nebūtų laikomos kompiuterių ir susijusiomis paslaugomis, kaip apibrėžta šio straipsnio 2 
dalyje. 

2. Kompiuterių ir susijusios paslaugos reiškia paslaugas, kaip apibrėžta Jungtinių Tautų gamybinių visų ūkinės veiklos 
sričių klasifikatoriaus 84 skyriuje, įskaitant bazines paslaugas ir bazinių paslaugų funkcijas arba derinius, nepriklausomai 
nuo to, ar jos teikiamos tinklu, įskaitant internetą. 

Bazinės paslaugos – visos paslaugos, susijusios su: 

a) konsultavimu dėl kompiuterių ar kompiuterių sistemų, kompiuterių ar kompiuterių sistemų strategija, analize, plana­
vimu, specifikacija, projektavimu, kūrimu, diegimu, taikymu, integravimu, testavimu, derinimu, atnaujinimu, pagalba, 
technine pagalba arba valdymu; arba 

b) kompiuterių programomis, apibrėžiamomis kaip instrukcijų, reikalingų kompiuteriams veikti ir perduoti informaciją (iš 
kompiuterių ir į juos), rinkinys, taip pat konsultavimas dėl kompiuterių programų, kompiuterių programų strategija, 
analizė, planavimas, specifikacija, projektavimas, kūrimas, diegimas, taikymas, integravimas, testavimas, derinimas, 
atnaujinimas, pritaikymas, techninė priežiūra, pagalba, techninė pagalba, valdymas arba naudojimas; arba
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c) duomenų tvarkymu, duomenų saugojimu, duomenų prieglobos arba duomenų bazių paslaugomis; arba 

d) biuro technikos ir įrangos, įskaitant kompiuterius, techninės priežiūros ir remonto paslaugomis; arba 

e) klientų darbuotojų mokymo paslaugomis, susijusiomis su kompiuterių programomis, kompiuteriais arba kompiuterių 
sistemomis, niekur kitur nepriskirtomis. 

4 P o s k i r s n i s 

P a š t o i r p a s i u n t i n i ų p a s l a u g o s 

109 straipsnis 

Taikymo sritis ir terminų apibrėžtys 

1. Šiame poskirsnyje išdėstomi reglamentavimo sistemos, taikomos visoms pašto ir pasiuntinių paslaugoms, liberali­
zuotoms pagal šio skyriaus 2, 3 ir 4 skirsnius, principai. 

2. Šio skyriaus šiame poskirsnyje ir 2, 3 ir 4 skirsniuose vartojamų terminų apibrėžtys: 

a) licencija – reguliavimo institucijos individualiam teikėjui išduotas leidimas, kurį būtina turėti prieš pradedant teikti tam 
tikrą paslaugą; 

b) universalioji paslauga – visoje Šalies teritorijoje visiems naudotojams priimtina kaina nuolat teikiama nustatytos 
kokybės pašto paslauga. 

110 straipsnis 

Antikonkurencinių veiksmų pašto ir pasiuntinių sektoriuje prevencija 

Nustatomos arba toliau taikomos tinkamos priemonės, kuriomis siekiama teikėjams, kurie, naudodamiesi savo padėtimi 
rinkoje, atskirai arba kartu gali daryti materialinį poveikį dalyvavimo atitinkamoje pašto ir pasiuntinių paslaugų rinkoje 
sąlygoms (susijusioms su kainomis ir pasiūla), užkirsti kelią pradėti ar tęsti antikonkurencinius veiksmus. 

111 straipsnis 

Universaliosios paslaugos 

Kiekviena Šalis turi teisę nustatyti, kokius universaliųjų paslaugų įsipareigojimus ji nori toliau vykdyti. Tokie įsipareigo­
jimai patys savaime nelaikomi antikonkurenciniais veiksmais, jeigu jie vykdomi skaidriai, nediskriminuojant ir nedarant 
poveikio konkurencijai, ir jais tų universaliųjų paslaugų teikimas neapsunkinamas labiau, nei būtina pagal Šalies nustatytus 
reikalavimus. 

112 straipsnis 

Licencijos 

1. Praėjus trejiems metams po šio susitarimo įsigaliojimo, licencijos gali būti reikalaujama tik teikti tas paslaugas, 
kurios priskiriamos prie universaliųjų paslaugų. 

2. Kai taikomas licencijos reikalavimas, viešai skelbiama ši informacija: 

a) visi licencijų išdavimo kriterijai ir laikotarpis, per kurį paprastai priimamas sprendimas dėl paraiškos išduoti licenciją; ir 

b) licencijų išdavimo sąlygos. 

3. Motyvai, dėl kurių licencija neišduodama, pareiškėjui paprašius pranešami raštu; kiekvienos Šalies nepriklausoma 
įstaiga nustato apeliacijos procedūrą. Tokia procedūra turi būti skaidri, nediskriminacinė ir pagrįsta objektyviais kriterijais.
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113 straipsnis 

Reguliavimo institucijos nepriklausomumas 

Reguliavimo institucija turi būti teisiškai atskirta ir nepriklausoma nuo pašto ir pasiuntinių paslaugų teikėjų. Reguliavimo 
institucijos sprendimai ir taikomos procedūros turi būti nešališkos visų rinkos dalyvių atžvilgiu. 

114 straipsnis 

Reglamentavimo derinimas 

1. Šalys pripažįsta, kad svarbu dabartinius Ukrainos teisės aktus derinti prie Europos Sąjungos teisės aktų. Ukraina 
užtikrina, kad jos dabartiniai ir būsimi teisės aktai palaipsniui būtų suderinti su ES acquis. 

2. Teisės aktai pradedami derinti šio susitarimo pasirašymo dieną ir derinimas palaipsniui plečiamas visose šio susi­
tarimo XVII priede nurodytose ES acquis srityse. 

5 P o s k i r s n i s 

E l e k t r o n i n i a i r y š i a i 

115 straipsnis 

Taikymo sritis ir terminų apibrėžtys 

1. Šiame poskirsnyje išdėstomi reglamentavimo sistemos, taikomos visoms elektroninių ryšių paslaugoms, liberalizuo­
toms pagal šio skyriaus 2, 3 ir 4 skirsnius, išskyrus transliavimo paslaugas, principai. 

2. Šiame poskirsnyje ir šio skyriaus 2, 3 ir 4 skirsniuose vartojamų terminų apibrėžtys: 

a) elektroninių ryšių paslaugos – paprastai už atlygį teikiamos visos paslaugos, kurias sudaro elektromagnetinių signalų 
perdavimas ir priėmimas, išskyrus transliavimo paslaugas, ir kurios neapima ūkinės veiklos, susijusios su informacijos 
turinio perdavimu telekomunikacijų tinklais. Transliavimas apibrėžiamas kaip nepertraukiama perdavimo grandinė, 
reikalinga televizijos ar radijo programos signalų viešai sklaidai, tačiau neapima atitinkamų sąsajų tarp operatorių; 

b) viešasis ryšių tinklas – elektroninių ryšių tinklas, kuris visiškai ar daugiausia naudojamas viešosioms elektroninių ryšių 
paslaugoms teikti; 

c) elektroninių ryšių tinklas – perdavimo sistemos ir atitinkamais atvejais komutavimo ar maršruto parinkimo įranga bei 
kitos priemonės, leidžiančios perduoti signalus laidinėmis, radijo, optinėmis ar kitomis elektromagnetinėmis priemo­
nėmis, įskaitant palydovinius tinklus, fiksuotuosius (kanalų ir paketų komutavimo, įskaitant internetą) ir judriuosius 
antžeminius tinklus, elektros perdavimo kabelines sistemas, tiek, kiek jos naudojamos signalams perduoti, tinklus, 
naudojamus radijo ir (arba) televizijos programoms transliuoti, ir kabelinės televizijos tinklus, nepaisant perduodamos 
informacijos pobūdžio; 

d) elektroninių ryšių sektoriaus reguliavimo institucija – įstaiga arba įstaigos, kuriai (-ioms) pavesta reguliuoti šiame 
skyriuje minimus elektroninius ryšius; 

e) paslaugos teikėjas laikomas turinčiu didelę įtaką, jei jis vienas ar kartu su kitais paslaugų teikėjais užima padėtį, 
prilygintiną dominuojančiai, t. y. tokią ekonominės galios padėtį, kuri suteikia jam galią elgtis pakankamai nepriklau­
somai nuo konkurentų, klientų ir, galiausiai, vartotojų; 

f) sujungimas – fizinis ir (arba) loginis viešųjų ryšių tinklų, naudojamų to paties ar kito paslaugų teikėjo, sujungimas, kad 
vieno paslaugų teikėjo elektroninių ryšių paslaugų gavėjai galėtų naudotis tarpusavio ryšiu ir (arba) ryšiu su kito 
paslaugų teikėjo paslaugų gavėjais arba kito paslaugų teikėjo teikiamomis paslaugomis. Paslaugas gali teikti tos pačios 
dalyvaujančios šalys ar kitos šalys, turinčios prieigą prie tinklo. Tinklų sujungimas yra viešojo tinklo operatorių 
užtikrinama speciali prieigos rūšis;
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g) universalioji paslauga –nustatytos kokybės paslaugų, kurios, nepaisant geografinės vietos, už prieinamą kainą turi būti 
teikiamos visiems tokias paslaugas pageidaujantiems gauti paslaugų gavėjams, rinkinys; paslaugos aprėptį ir teikimo 
tvarką nustato kiekviena Šalis; 

h) prieiga – laikantis nustatytų sąlygų, išimtiniu ar neišimtiniu pagrindu kitam paslaugų teikėjui teikiamos priemonės ir 
(arba) paslaugos elektroninių ryšių paslaugoms teikti. Prieiga, inter alia, apima: prieigą prie tinklo elementų ir susijusių 
priemonių, įskaitant galimybes fiksuotuoju ar judriuoju būdu prijungti įrangą (ypač prieigą prie vietinės linijos ir prie 
priemonių bei paslaugų, reikalingų paslaugoms teikti naudojantis vietine linija); prieigą prie fizinės infrastruktūros, 
įskaitant pastatus, kabelių kanalus ir antenų stiebus; prieigą prie atitinkamų programinių sistemų, įskaitant veiklos 
palaikymo sistemas; prieigą prie numerių keitimo ar funkciškai lygiaverčių sistemų; prieigą prie fiksuotojo ir judriojo 
ryšio tinklų, ypač tarptinklinio ryšio tikslui; prieigą prie skaitmeninės televizijos paslaugų sąlyginės prieigos sistemų; 
prieigą prie virtualiojo tinklo paslaugų; 

i) galutinis paslaugų gavėjas – paslaugų gavėjas, kuris neteikia viešųjų ryšių tinklų ar viešųjų elektroninių ryšių paslaugų; 

j) vietinė linija – fizinė linija, jungianti abonento valdoje esantį tinklo galinį tašką su viešojo fiksuoto ryšio tinklo 
pagrindiniu skirstomuoju stovu ar lygiavertėmis priemonėmis. 

116 straipsnis 

Reguliavimo institucija 

1. Šalys užtikrina, kad elektroninių ryšių paslaugų reguliavimo institucijos būtų teisiškai atskirtos ir funkciškai nepri­
klausomos nuo elektroninių ryšių paslaugų teikėjų. Jeigu Šaliai nuosavybės teise priklauso paslaugų teikėjai, teikiantys 
viešųjų ryšių tinklus ar paslaugas, arba ji juos kontroliuoja, tokia Šalis užtikrina, kad reguliavimo funkcija būtų veiks­
mingai atskirta nuo veiklos, susijusios su nuosavybės teise ir valdymu. 

2. Šalys užtikrina, kad reguliavimo institucijai būtų suteikti tinkami sektoriaus reguliavimo įgaliojimai. Reguliavimo 
institucijos uždaviniai skelbiami viešai, lengvai prieinama ir aiškia forma, ypač jei tie uždaviniai pavesti daugiau nei vienai 
institucijai. 

3. Šalys užtikrina, kad reguliavimo institucijų sprendimai ir taikomos procedūros būtų nešališkos ir skaidrios visų 
rinkos dalyvių atžvilgiu. 

4. Reguliavimo institucijai suteikiami įgaliojimai atlikti orientacinio atitinkamų produktų ir paslaugų rinkų sąrašo, 
įtraukto į šio susitarimo priedus ( 1 ), analizę. Pagal šio susitarimo 118 straipsnį spręsdama, ar nustatyti, toliau taikyti, 
keisti ar panaikinti prievoles, remdamasi rinkos analize reguliavimo institucija nustato, ar atitinkamai rinkai būdinga 
veiksminga konkurencija. 

5. Jei reguliavimo institucija prieina prie išvados, kad tam tikrai rinkai veiksminga konkurencija nebūdinga, ji nustato 
paslaugų teikėjus, turinčius didelę įtaką toje rinkoje, ir jiems nustato, toliau taiko ar keičia šio susitarimo 118 straipsnyje 
nurodytas konkrečias reguliavimo prievoles. Jeigu reguliavimo institucija prieina prie išvados, kad rinkai būdinga veiks­
minga konkurencija, ji šio susitarimo 118 straipsnyje nurodytų reguliavimo prievolių nenustato ar toliau netaiko. 

6. Šalys užtikrina, kad paslaugos teikėjas, kuriam reguliavimo institucijos sprendimas daro poveikį, turėtų teisę apskųsti 
tokį sprendimą apeliacinei institucijai, kuri yra nepriklausoma nuo su sprendimu susijusių šalių. Šalys užtikrina, kad būtų 
tinkamai atsižvelgta į bylos esmę. Kol nagrinėjamas toks skundas, galioja reguliavimo institucijos sprendimas, nebent 
apeliacinė institucija nusprendžia kitaip. Jei apeliacinė įstaiga nėra teisminė institucija, jos sprendimo motyvai visuomet 
pateikiami raštu ir jos sprendimus peržiūri nešališka ir nepriklausoma teisminė institucija. Apeliacinių įstaigų priimti 
sprendimai turi būti vykdomi veiksmingai.
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( 1 ) ES Šalis: atitinkamų produktų ir paslaugų rinkų orientacinis sąrašas pateikiamas kaip XIX priedas. Į XIX priedą įtrauktų atitinkamų 
rinkų sąrašą ES reguliariai tikslina. Pagal šį skyrių prisiimant prievoles atsižvelgiama į tokius patikslinimus. Ukraina: Atitinkamų 
produktų ir paslaugų rinkų orientacinis sąrašas pateikiamas kaip XX priedas. Į XX priedą įtrauktų atitinkamų rinkų sąrašą Ukraina 
reguliariai tikslina derindama savo teisės aktus prie acquis, kaip numatyta 124 straipsnyje. Pagal šį skyrių prisiimant prievoles 
atsižvelgiama į tokius patikslinimus.



7. Šalys užtikrina, kad kai reguliavimo institucijos ketina imtis priemonių, susijusių su bet kuriomis šio poskirsnio 
nuostatomis ir turinčių didelį poveikį atitinkamai rinkai, suinteresuotosioms šalims būtų suteikiama galimybė per 
pagrįstos trukmės laikotarpį pateikti pastabas dėl priemonės projekto. Reguliavimo institucijos skelbia konsultacijų tvarką. 
Išskyrus atvejus, kai informacija yra konfidenciali, konsultacijų rezultatai skelbiami viešai. 

8. Šalys užtikrina, kad paslaugų teikėjai, teikiantys elektroninių ryšių tinklus ir paslaugas, pateiktų visą informaciją, 
įskaitant finansinę informaciją, kuri būtina tam, kad reguliavimo institucijos galėtų užtikrinti, kad būtų laikomasi šio 
poskirsnio nuostatų arba pagal šį poskirsnį priimtų sprendimų. Gavę prašymą, paslaugų teikėjai informaciją pateikia 
greitai, laikydamiesi terminų ir taip išsamiai, kaip nurodo reguliavimo institucija. Reguliavimo institucijos prašoma 
informacija turi būti proporcinga jos vykdomoms užduotims. Reguliavimo institucija pagrindžia informacijos prašymą. 

117 straipsnis 

Leidimas teikti elektroninių ryšių paslaugas 

1. Šalys užtikrina, kad norint teikti paslaugas, kai įmanoma, pakaktų tik apie tai pranešti ir (arba) atlikti registraciją. 

2. Šalys užtikrina, kad sprendžiant numerių ir dažnių suteikimo klausimus būtų galima reikalauti turėti licenciją. Tokių 
licencijų išdavimo sąlygos skelbiamos viešai. 

3. Kai taikomas licencijos reikalavimas, Šalys užtikrina, kad: 

a) būtų viešai skelbiami visi licencijos išdavimo kriterijai ir pagrįstos trukmės laikotarpis, per kurį priimamas sprendimas 
dėl paraiškos išduoti licenciją; 

b) motyvai, dėl kurių licencija neišduodama, pareiškėjo prašymu būtų pranešami raštu; 

c) jei išduoti licenciją atsisakyta nepagrįstai, pareiškėjas galėtų kreiptis į apeliacinę įstaigą; 

d) Šalių reikalaujami licencijos išdavimo mokesčiai ( 1 ) neviršytų administracinių sąnaudų, paprastai patiriamų dėl taikomų 
licencijų tvarkymo, kontrolės ir vykdymo. Licencijų išdavimo mokesčiams už radijo spektro ir numeracijos išteklių 
naudojimą šios dalies reikalavimai netaikomi. 

118 straipsnis 

Prieiga ir sujungimas 

1. Šalys užtikrina, kad visi paslaugų teikėjai, kuriems leidžiama teikti elektroninių ryšių paslaugas, turėtų teisę ir 
prievolę derėtis dėl tinklų sujungimo su kitais viešųjų elektroninių ryšių tinklų ir paslaugų teikėjais. Dėl tinklų sujungimo 
susiję juridiniai asmenys turėtų dalyvauti komercinėse derybose. 

2. Šalys užtikrina, kad paslaugų teikėjai, derybose dėl tinklų sujungimo iš kito paslaugų teikėjo gavę informacijos, ją 
naudotų tik tais tikslais, kuriais ji buvo pateikta, ir visuomet užtikrintų perduotos arba saugomos informacijos konfiden­
cialumą. 

3. Šalys užtikrina, kad pagal šio susitarimo 116 straipsnį nustačius, kad atitinkamai rinkai, įskaitant šio susitarimo 
prieduose nurodytas rinkas, nebūdinga veiksminga konkurencija, reguliavimo institucija paslaugos teikėjui, kuris laikomas 
turinčiu didelę įtaką rinkoje, galėtų nustatyti vieną arba daugiau su tinklų sujungimu arba prieiga prie jų susijusių 
prievolių: 

a) nediskriminavimo prievolę, kuria užtikrinama, kad operatorius kitiems paslaugų teikėjams, teikiantiems lygiavertes 
paslaugas, vienodomis aplinkybėmis taikytų vienodas sąlygas, ir kitiems paslaugų teikėjams tokiomis pačiomis sąly­
gomis teiktų tokios pačios kokybės paslaugas bei informaciją, kokią jis nustato savo paslaugoms ar savo patronuo­
jamųjų įmonių ar partnerių paslaugoms;
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( 1 ) Licencijų išdavimo mokesčiai neapima aukciono, konkurso mokesčių ar kitų nediskriminacinių priemonių, kuriomis suteikiamos 
lengvatos, arba pagal įgaliojimus skirtų įnašų už universaliųjų paslaugų teikimą.



b) kad būtų laikomasi reikalavimo nediskriminuoti arba kad prireikus būtų užkirstas kelias nesąžiningam kryžminiam 
subsidijavimui, vertikaliai integruotos bendrovės turi užtikrinti didmeninių kainų ir vidinių sandorių kainodaros 
skaidrumą. Reguliavimo institucija gali nurodyti, kokį formatą ir kokius apskaitos metodus taikyti; 

c) prievoles, kad būtų tenkinami pagrįsti prašymai dėl prieigos prie konkrečių tinklo elementų ir susijusių priemonių bei 
jų naudojimo, įskaitant atsietąją prieigą prie vietinės linijos, inter alia, tokiais atvejais, kai reguliavimo institucija mano, 
kad toks atmestas prašymas ar taikomos panašų poveikį turinčios nepagrįstos sąlygos trukdytų atsirasti darniai 
konkurencingai mažmeninei rinkai arba pažeistų galutinio paslaugų gavėjo interesus; 

d) prievolę didmeniniu pagrindu trečiosioms šalims teikti perpardavimui skirtas paslaugas; suteikti atvirą prieigą prie 
techninių sąsajų, protokolų ar kitų pagrindinių technologijų, kurios yra būtinos paslaugų sąveikumui ar virtualaus 
tinklo paslaugoms; leisti naudotis bendra vieta ar kitaip bendrai naudotis priemonėmis, įskaitant kabelių kanalus, 
pastatus ar antenų stiebus; teikti nustatytas paslaugas, būtinas ryšiui tarp galutinių paslaugų naudotojų užtikrinti, 
įskaitant įrenginius intelektinių tinklų paslaugoms; teikti prieigą prie pagalbinių operacinių sistemų ar panašių prog­
raminės įrangos sistemų, kurios būtinos sąžiningai paslaugų konkurencijai užtikrinti; sujungti tinklus ar tinklų prie­
mones. 

Reguliavimo institucijos c ir d dalyse nurodytoms prievolėms gali nustatyti sąlygų, įskaitant sąžiningumo, pagrįstumo 
ir savalaikiškumo kriterijus; 

e) prievoles, susijusias su sąnaudų padengimu ir kainų kontrole, įskaitant prievoles, kad kainos būtų pagrįstos sąnaudo­
mis, ir prievoles dėl sąnaudų apskaitos sistemų, susijusių su konkrečios rūšies sujungimu ir (arba) prieiga, ir kai rinkos 
analizė rodo, kad veiksmingos konkurencijos nebuvimas reiškia, jog atitinkamas operatorius gali išlaikyti pernelyg 
aukštas kainas ar taikyti kainų spaudimą, taip darydamas žalą galutiniams paslaugų gavėjams. 

Reguliavimo institucijos atsižvelgia į operatoriaus investicijas ir leidžia jam uždirbti pagrįsto dydžio pelną, atsižvelgiant 
į susijusią investicijų riziką; 

f) prievolę skelbti reguliavimo institucijos paslaugų teikėjui nustatytus konkrečius įsipareigojimus, nurodant konkrečią 
produkto ir (arba) paslaugos ir geografinę rinkas. Atnaujinta informacija, jei ji nėra konfidenciali ir ja neatskleidžiamos 
verslo paslaptys, skelbiama viešai taip, kad visos suinteresuotosios šalys galėtų lengvai su tokia informacija susipažinti; 

g) skaidrumo prievolę, kuria reikalaujama, kad operatoriai viešai skelbtų tam tikrą informaciją, visų pirma tais atvejais, kai 
operatorius turi nediskriminavimo prievolę; reguliavimo institucija gali reikalauti, kad operatorius viešai paskelbtų 
standartinį pasiūlymą, kurio dalys būtų tinkamai atsietos, kad paslaugų teikėjai neturėtų mokėti už priemones, kurios 
nėra būtinos prašomai paslaugai teikti; į tokį standartinį pasiūlymą taip pat įtraukiamas susijusių siūlymų, pagal rinkos 
poreikius išskaidytų į atskirus elementus, aprašymas ir susijusios sąlygos, įskaitant kainas. 

4. Šalys užtikrina, kad paslaugos teikėjas, prašantis tinklų sujungimo su didelę įtaką turinčiu paslaugų teikėju, galėtų 
kreiptis bet kuriuo metu arba praėjus priimtinam viešai paskelbtam laikui į nepriklausomą nacionalinę įstaigą, kuri gali 
būti šio susitarimo 115 straipsnio d punkte nurodyta reguliavimo institucija, dėl ginčų, susijusių su prieigos prie tinklų ir 
jų sujungimo sąlygomis. 

119 straipsnis 

Riboti ištekliai 

1. Šalys užtikrina, kad bet kokios ribotų išteklių, įskaitant dažnius, numerius ir panaudos teises, paskirstymo ir 
naudojimo procedūros būtų vykdomos laikantis objektyvumo, proporcingumo, savalaikiškumo, skaidrumo ir nediskrimi­
navimo principų. Informacija apie paskirtas dažnio juostas skelbiama viešai, bet nėra reikalaujama detaliai nurodyti 
konkrečioms vyriausybės reikmėms skirtus dažnius.
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2. Kad spektras būtų veiksmingai ir efektyviai naudojamas, Šalys užtikrina veiksmingą radijo dažnių, reikalingų tele­
komunikacijų paslaugoms teikti, valdymą savo teritorijoje. Kai tam tikrų dažnių paklausa viršija pasiūlą, laikomasi 
tinkamų ir skaidrių tokių dažnių skyrimo procedūrų, kad jie būtų optimaliai naudojami ir būtų lengvinamas konkurencijai 
plėtojimas. 

3. Šalys užtikrina, kad nacionalinių numeracijos išteklių skyrimo ir nacionalinių numeracijos planų valdymo užduotys 
būtų pavestos reguliavimo institucijai. 

4. Jeigu viešosios ar vietos valdžios institucijoms nuosavybės teise priklauso paslaugų teikėjai, eksploatuojantys viešųjų 
ryšių tinklus ir (arba) paslaugas, arba tokios institucijos juos kontroliuoja, turi būti užtikrinta, kad panaudos teisių 
suteikimo funkcija būtų veiksmingai faktiškai atskirta nuo veiklos, susijusios su nuosavybės teisėmis ar kontrole. 

120 straipsnis 

Universaliosios paslaugos 

1. Kiekviena Šalis turi teisę nustatyti, kokius universaliųjų paslaugų įsipareigojimus ji nori toliau taikyti. 

2. Tokie įsipareigojimai patys savaime nėra laikomi konkurencijai kenkiančiais veiksmais, jei taikomi skaidriai, objek­
tyviai ir nediskriminuojant. Administruojant tokius įsipareigojimus nedaromas poveikis konkurencijai ir tokių universa­
liųjų paslaugų teikimas neapsunkinamas labiau nei to reikia pagal kiekvienos Šalies nustatytus reikalavimus. 

3. Šalys užtikrina, kad visi paslaugų teikėjai būtų laikomi tinkamais teikti universaliąsias paslaugas ir nė vienas teikėjas 
nebūtų a priori atmestas. Paslaugų teikėjas skiriamas pasitelkiant veiksmingą, skaidrų, objektyvų ir nediskriminacinį 
mechanizmą. Jei reikia, Šalys įvertina, ar universaliųjų paslaugų teikimas nepagrįstai neapsunkina organizacijos (-ų), kuriai 
(-ioms) paskirta teikti universaliąsias paslaugas. Tuo atveju, kai grindžiama tokiais skaičiavimais, ir įvertinant rinkos naudą, 
jei tokia yra, kurią gauna tokias universaliąsias paslaugas siūlanti organizacija, reguliavimo institucijos nustato, ar susiju­
siam (-iems) paslaugų teikėjui (-ams) turi būti taikomas kompensavimo mechanizmas, arba ar turėtų būti dalijamasi 
grynosiomis sąnaudomis, susidarančiomis dėl universaliųjų paslaugų teikimo įsipareigojimų. 

4. Šalys užtikrina, kad: 

a) paslaugų naudotojai galėtų susipažinti su visų abonentų katalogais ( 1 ), spausdintiniais arba elektroniniais, arba abiejų 
formatų, ir jie reguliariai, bent kartą per metus, būtų atnaujinami; 

b) a punkte nurodytas paslaugas teikiančios organizacijos kitų organizacijų joms pateiktai informacijai taikytų nediskri­
minavimo principą. 

121 straipsnis 

Elektroninių ryšių paslaugos, kurias teikiant kertama siena 

Šalys nenustato arba toliau netaiko jokių priemonių, kuriomis ribojamos elektroninių ryšių paslaugos, kurias teikiant 
kertama siena. 

122 straipsnis 

Informacijos konfidencialumas 

Kiekviena Šalis užtikrina elektroninių ryšių ir susijusių srauto duomenų, perduodamų viešaisiais elektroninių ryšių tinklais 
ir teikiant viešąsias elektroninių ryšių paslaugas, konfidencialumą neribodamos prekybos paslaugomis. 

123 straipsnis 

Paslaugų teikėjų ginčai 

1. Jei kyla elektroninių ryšių tinklų ar paslaugų teikėjų ginčas, susijęs su šiame skyriuje nurodytomis teisėmis ir 
prievolėmis, Šalys užtikrina, kad susijusi reguliavimo institucija bet kurios ginčo šalies prašymu kuo greičiau ir ne vėliau 
kaip per keturis mėnesius paskelbtų privalomą vykdyti ginčo sprendimą.
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2. Reguliavimo institucijos sprendimas skelbiamas viešai atsižvelgiant į verslo informacijos slaptumo reikalavimus. 
Suinteresuotosioms šalims pateikiami išsamūs sprendimo motyvai. 

3. Kai toks ginčas susijęs su paslaugomis, kurias teikiant kertama siena, susijusios reguliavimo institucijos bendromis 
pastangomis priima sprendimą dėl ginčo. 

124 straipsnis 

Reglamentavimo derinimas 

1. Šalys pripažįsta, kad svarbu dabartinius Ukrainos teisės aktus derinti prie Europos Sąjungos teisės aktų. Ukraina 
užtikrina, kad jos dabartiniai ir būsimi teisės aktai palaipsniui būtų suderinti su ES acquis. 

2. Teisės aktai pradedami derinti šio susitarimo pasirašymo dieną ir derinamas palaipsniui plečiamas visose šio 
susitarimo XVII priede nurodytose ES acquis srityse. 

6 P o s k i r s n i s 

F i n a n s i n ė s p a s l a u g o s 

125 straipsnis 

Taikymo sritis ir terminų apibrėžtys 

1. Šiame poskirsnyje išdėstomi reglamentavimo sistemos, taikomos visoms finansinėms paslaugoms, liberalizuotoms 
pagal šio skyriaus 2, 3 ir 4 skirsnius, principai. 

2. Šio skyriaus šiame poskirsnyje ir 2, 3 ir 4 skirsniuose vartojamų terminų apibrėžtys: 

a) finansinė paslauga – bet kokia finansinio pobūdžio paslauga, kurią siūlo Šalies finansinės paslaugos teikėjas. Finansinės 
paslaugos apima šių rūšių veiklą: 

i) draudimas ir su draudimu susijusios paslaugos 

1. tiesioginis draudimas (įskaitant bendrąjį draudimą): 

a) gyvybės; 

b) ne gyvybės; 

2. perdraudimas ir antrinis rizikos perdavimas (retrocesija); 

3. draudimo tarpininkavimas, kaip antai tarpininkavimas ir atstovavimas; ir 

4. su draudimu susijusios pagalbinės paslaugos, pavyzdžiui, konsultavimas, aktuaro paslaugos, rizikos vertinimas ir 
žalos sureguliavimo paslaugos. 

ii) bankininkystės ir kitos finansinės paslaugos (išskyrus draudimą): 

1. indėlių ir kitų grąžintinų sumų priėmimas iš klientų; 

2. visų rūšių skolinimas, įskaitant vartojimo kreditus, hipotekos kreditus, faktoringą ir komercinių sandorių 
finansavimą; 

3. finansinė nuoma; 

4. visos mokėjimo ir pinigų pervedimo paslaugos, įskaitant kredito, mokėjimo ir debeto korteles, kelionės čekius 
ir banko vekselius; 

5. garantijos ir įsipareigojimai;
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6. prekyba savo arba klientų vardu biržoje, nebiržinėje rinkoje ar kitur šiomis priemonėmis: 

a) pinigų rinkos priemonėmis (čekiais, vekseliais, indėlių sertifikatais ir kt.); 

b) užsienio valiuta; 

c) išvestinėmis priemonėmis, įskaitant ateities ir pasirinkimo sandorius, bet ne vien jais; 

d) valiutos kurso ir palūkanų normų priemonėmis, įskaitant tokius produktus kaip pasikeitimo sandoriai, 
išankstiniai susitarimai dėl palūkanų normų; 

e) perleidžiamaisiais vertybiniais popieriais; 

f) kitomis perleidžiamosiomis priemonėmis ir finansiniu turtu, įskaitant luitinį auksą; 

7. dalyvavimas visų rūšių vertybinių popierių emisijose, įskaitant emisijos organizavimą ir platinimą (viešojo arba 
neviešojo platinimo būdu) su įsipareigojimu išpirkti neišplatintus vertybinius popierius arba be tokio įsiparei­
gojimo, taip pat su tokiomis emisijomis susijusių paslaugų teikimas; 

8. tarpininkavimas pinigų rinkoje; 

9. turto valdymas, kaip antai grynųjų pinigų arba vertybinių popierių valdymas, visos kolektyvinių investicijų 
valdymo formos, pensijų fondų valdymas, turto apsaugos, depozitoriumo ir patikos paslaugos; 

10. atsiskaitymas už finansinį turtą ir tarpuskaita, įskaitant vertybinius popierius, išvestines priemones bei kitas 
perleidžiamąsias priemones; 

11. finansinės informacijos teikimas ir perdavimas bei finansinių duomenų tvarkymas ir susijusi programinė įranga; 

12. konsultavimo, tarpininkavimo ir kitos papildomos finansinės paslaugos, susijusios su veikla, išvardyta 1–11 
punktuose, įskaitant informaciją apie kreditus ir jų analizę, investicijų ir investicinių portfelių tyrimus bei 
konsultacijas dėl jų, konsultacijas dėl įsigijimo ir įmonių pertvarkymo bei strategijos; 

b) finansinės paslaugos teikėjas – bet koks Šalies fizinis arba juridinis asmuo, siekiantis teikti arba teikiantis finansines 
paslaugas. Terminas „finansinių paslaugų teikėjas“ viešojo subjekto neapima; 

c) viešasis subjektas – tai: 

1. Šalies vyriausybė, centrinis bankas arba pinigų politiką vykdanti institucija arba Šaliai nuosavybės teise priklausanti 
arba jos kontroliuojama institucija, kuri daugiausia vykdo vyriausybės pavestas funkcijas arba savo veikla siekia 
vyriausybės nustatytų tikslų, neįskaitant institucijų, kurios daugiausia teikia finansines paslaugas komercinėmis 
sąlygomis; arba 

2. privatus subjektas tuo atveju, kai jis atlieka įprastines centrinio banko ar pinigų politiką vykdančios institucijos 
funkcijas; 

d) nauja finansinė paslauga – finansinio pobūdžio paslauga, įskaitant paslaugas, susijusias su esamais ir naujais produk­
tais, arba produktų, kurie yra tiekiami kitos Šalies teritorijoje, o ne finansinių paslaugų teikėjo Šalies teritorijoje, 
pristatymo būdu. 

126 straipsnis 

Rizikos ribojimo išlyga 

1. Kiekviena Šalis gali nustatyti arba toliau taikyti priemones rizikos ribojimo sumetimais, įskaitant: 

a) investuotojų, indėlininkų, draudėjų arba finansinių paslaugų teikėją patikėtiniu paskyrusių asmenų apsaugą; 

b) kurios nors Šalies finansų sistemos vientisumo ir stabilumo užtikrinimą.
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2. Šiomis priemonėmis neturi būti sukuriama didesnė našta, nei būtina tikslui pasiekti, ir nediskriminuojami kitos 
Šalies finansinių paslaugų teikėjai, palyginti su savo panašiais finansinių paslaugų teikėjais. 

3. Nė viena šio susitarimo nuostata neaiškinama taip, kad Šalies būtų reikalaujama atskleisti informaciją, susijusią su 
atskirų klientų reikalais ir sąskaitomis, arba viešųjų subjektų turimą slaptą arba nuosavybės teise priklausančią informaciją. 

4. Nepažeisdama kitų rizikos ribojimo priemonių, taikomų prekybai finansinėmis paslaugomis, kurias teikiant kertama 
siena, Šalis gali reikalauti, kad būtų registruojami kitos Šalies finansinių paslaugų, kurias teikiant kertama siena, teikėjai ir 
finansinės priemonės. 

127 straipsnis 

Veiksmingas ir skaidrus reglamentavimas 

1. Kiekviena Šalis deda visas pastangas, kad visiems suinteresuotiesiems asmenims kuo anksčiau būtų pristatyta bet 
kokia visuotinai taikoma priemonė, kurią Šalis siūlo priimti, kad šie asmenys galėtų pateikti pastabų dėl tos priemonės. 
Tokia priemonė: 

a) oficialiai paskelbiama; arba 

b) pranešama kita rašytine arba elektronine forma. 

2. Kiekviena Šalis suinteresuotiesiems asmenims nurodo paraiškų, susijusių su finansinių paslaugų teikimu, pildymo 
reikalavimus. 

Pareiškėjo prašymu atitinkama Šalis pareiškėjui praneša jo paraiškos statusą. Jei atitinkamai Šaliai reikia gauti papildomos 
informacijos iš pareiškėjo, ji nedelsdama jį apie tai informuoja. 

Kiekviena Šalis deda visas pastangas, kad būtų užtikrinta, jog jos teritorijoje būtų įgyvendinti ir taikomi tarptautiniu mastu 
priimti finansinių paslaugų sektoriaus reglamentavimo bei priežiūros ir kovos su mokesčių vengimu ir slėpimu standartai. 
Tokie tarptautiniu mastu priimti standartai, inter alia, yra Bazelio komiteto „Pagrindinis veiksmingos bankų priežiūros 
principas“, Tarptautinės draudimo priežiūros institucijų asociacijos „Pagrindiniai draudimo principai“, Tarptautinės verty­
binių popierių komisijų organizacijos „Vertybinių popierių reglamentavimo tikslai ir principai“, EBPO susitarimas dėl 
keitimosi mokesčių srities informacija, Didžiojo dvidešimtuko (G20) „Pranešimas dėl skaidrumo ir dalijimosi informacija 
mokesčių tikslais“ ir Finansinių veiksmų darbo grupės „Keturiasdešimt rekomendacijų dėl pinigų plovimo“ ir „Devynios 
specialios rekomendacijos dėl terorizmo finansavimo“. 

Šalys taip pat atsižvelgia į Didžiojo septyneto (G7) valstybių finansų ministrų paskelbtus „Dešimt pagrindinių informacijos 
mainų principų“ ir imasi visų priemonių, kad pabandytų juos taikyti savo dvišaliams ryšiams. 

128 straipsnis 

Naujos finansinės paslaugos 

Kiekviena Šalis leidžia kitos Šalies finansinių paslaugų teikėjui, įsisteigusiam tos Šalies teritorijoje, teikti bet kokio 
pobūdžio naują finansinę paslaugą, kurią ta Šalis leistų teikti savo finansinių paslaugų teikėjams panašiomis aplinkybėmis, 
vadovaudamasi nacionaline teise. Šalis gali nustatyti juridinę paslaugos teikimo formą ir reikalauti leidimo teikti tą 
finansinę paslaugą. Jei taikomas tokio leidimo reikalavimas, sprendimas priimamas per pagrįstos trukmės laikotarpį ir 
leidimas gali būti neišduodamas tik dėl šio susitarimo 126 straipsnyje nurodytų motyvų. 

129 straipsnis 

Duomenų tvarkymas 

1. Kiekviena Šalis leidžia kitos Šalies finansinių paslaugų teikėjui į jos teritoriją ir iš jos perduoti informaciją elektronine 
ar kitokia forma duomenims tvarkyti, jei vykdydamas įprastą veiklą finansinių paslaugų teikėjas turi tvarkyti tokius 
duomenis.
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2. Kiekviena Šalis nustato tinkamas privatumo, pagrindinių teisių ir asmenų laisvės apsaugos priemones, ypač teikiant 
asmens duomenis. 

130 straipsnis 

Specialios išimtys 

1. Nė viena šio skyriaus nuostata nėra aiškinama kaip užkertanti kelią Šaliai, įskaitant jos viešuosius subjektus, savo 
teritorijoje išimtine teise vykdyti veiklą arba teikti paslaugas, kurios sudaro senatvės pensijos sistemos arba socialinės 
apsaugos teisinės sistemos dalį, išskyrus atvejus, kai šią veiklą gali vykdyti, kaip numatyta Šalies vidaus teisės aktais, 
finansinių paslaugų teikėjai, konkuruodami su viešaisiais subjektais arba privačiomis institucijomis. 

2. Nė viena šio susitarimo nuostata nėra taikoma centrinio banko arba pinigų politiką vykdančios institucijos ar kito 
viešojo subjekto, vykdančio pinigų arba valiutos kursų politiką, veiklai. 

3. Nė viena šio skyriaus nuostata nėra aiškinama kaip užkertanti kelią Šaliai, įskaitant jos viešuosius subjektus, savo 
teritorijoje išimtine teise vykdyti veiklą arba teikti paslaugas Šalies arba jos viešųjų subjektų vardu, su jų teikiama garantija 
arba naudojantis jų finansiniais ištekliais. 

131 straipsnis 

Savireguliavimo organizacijos 

Tais atvejais, kai Šalis reikalauja, kad kitos Šalies finansinių paslaugų teikėjai, norėdami teikti finansines paslaugas tokiomis 
pačiomis sąlygomis kaip ir Šalies finansinių paslaugų teikėjai, būtų savireguliavimo organizacijų, vertybinių popierių ar 
ateities sandorių biržos ar rinkos, tarpuskaitos agentūros ar bet kurios kitos organizacijos ar asociacijos nariais ar 
dalyvautų joje (-ose), arba kai Šalis tiesiogiai ar netiesiogiai suteikia tokioms institucijoms privilegijų ar pranašumų teikiant 
finansines paslaugas, Šalis užtikrina, kad būtų laikomasi šio susitarimo 88 ir 94 straipsniuose nurodytų prievolių. 

132 straipsnis 

Tarpuskaitos ir mokėjimo sistemos 

Pagal nacionalinį režimą atitinkančias sąlygas kiekviena Šalis leidžia jos teritorijoje įsisteigusiems kitos Šalies finansinių 
paslaugų teikėjams naudotis viešųjų subjektų eksploatuojamomis mokėjimo ir tarpuskaitos sistemomis ir oficialiomis 
finansavimo bei refinansavimo priemonėmis, prieinamomis vykdant įprastinę veiklą. Šiuo straipsniu nesuteikiama teisė 
naudotis Šalies teikiamomis paskutinio skolinimosi šaltinio priemonėmis. 

133 straipsnis 

Reglamentavimo derinimas 

1. Šalys pripažįsta, kad svarbu dabartinius Ukrainos teisės aktus derinti prie Europos Sąjungos teisės aktų. Ukraina 
užtikrina, kad jos dabartiniai ir būsimi teisės aktai palaipsniui būtų suderinti su ES acquis. 

2. Teisės aktai pradedami derinti šio susitarimo pasirašymo dieną ir palaipsniui derinimas plečiamas visose šio susi­
tarimo XVII priede nurodytose ES acquis srityse. 

7 P o s k i r s n i s 

T r a n s p o r t o p a s l a u g o s 

134 straipsnis 

Taikymo sritis 

Šiame poskirsnyje išdėstomi jūrų transporto paslaugų liberalizavimo pagal šio skyriaus 2, 3 ir 4 skirsnius principai.

LT L 161/64 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



135 straipsnis 

Tarptautinis jūrų transportas 

1. Šis susitarimas taikomas tarptautiniam jūrų transportui tarp Ukrainos bei Europos Sąjungos valstybių narių uostų ir 
tarp Europos Sąjungos valstybių narių uostų. Jis taip pat taikomas prekybai, vykdomai tarp Ukrainos ir trečiųjų šalių uostų 
ir tarp Europos Sąjungos valstybių narių uostų ir trečiųjų šalių uostų. 

2. Šis susitarimas netaikomas vidaus jūrų transportui tarp Ukrainos uostų arba tarp atskirų Europos Sąjungos valstybių 
narių uostų. Nepaisant pirmesnio sakinio, įrangos, pvz., tuščių konteinerių, kurie nėra už užmokestį gabenami kaip 
krovinys, perkėlimas iš vieno Ukrainos uosto į kitą arba iš vieno Europos Sąjungos valstybės narės uosto į kitą laikomas 
tarptautinio jūrų transporto dalimi. 

3. Šiame šio skyriaus poskirsnyje ir 2, 3 ir 4 skirsniuose vartojamų terminų apibrėžtys: 

a) tarptautinis jūrų transportas – „nuo durų iki durų“ ir daugiarūšio transporto operacijos, t. y. prekių vežimas daugiau 
kaip vienos rūšies transportu, įskaitant vežimo jūra etapą, su vienu bendru transporto dokumentu ir šiuo tikslu 
tiesiogiai su kitų rūšių transporto paslaugų teikėjais sudaromos sutartys; 

b) jūrų krovinių tvarkymo paslaugos – krovos bendrovių veikla, įskaitant terminalų operatorių veiklą, bet neįskaitant 
dokų darbuotojų, kai jų darbas organizuojamas nepriklausomai nuo krovimo ar terminalų operatorių bendrovių, 
tiesioginės veiklos. Šiai kategorijai priskiriami toliau išvardytos veiklos organizavimas ir priežiūra: 

i) krovinio pakrovimo į laivą arba iškrovimo iš jo; 

ii) krovinio pritvirtinimo arba atlaisvinimo; 

iii) krovinių priėmimo ir (arba) pristatymo ir saugojimo prieš vežimą arba po iškrovimo; 

c) muitinio įforminimo paslaugos (arba muitinės tarpininkų paslaugos) apima kitos Šalies vardu atliekamus muitinės 
formalumus, susijusius su krovinių importu, eksportu arba krovinių gabenimu, nesvarbu, ar tokia paslauga yra 
pagrindinė, ar įprastinė papildoma paslaugos teikėjo veikla; 

d) konteinerių stoties ir saugyklos paslaugos – konteinerių laikymas uostų teritorijose arba sausumoje pildymo arba 
tuštinimo, remonto ir pateikimo išsiųsti tikslais; 

e) jūrų transporto tarpininko paslaugos – agento veikla atitinkamoje geografinėje teritorijoje, susijusi su atstovavimu 
vienos laivybos linijos arba laivybos bendrovės ar kelių laivybos linijų arba laivybos bendrovių verslo interesams toliau 
nurodytais tikslais: 

i) jūrų transporto ir susijusių paslaugų rinkodaros ir pardavimo nuo kainos nustatymo iki sąskaitos faktūros išrašymo, 
važtaraščių išdavimo bendrovių vardu, būtinų susijusių paslaugų pirkimo ir perpardavimo, dokumentų rengimo ir 
verslo informacijos teikimo; 

ii) laivo įplaukimo į uostą arba prireikus krovinių perėmimo organizavimo bendrovių vardu; 

f) krovinių siuntimo paslaugos – su krovinio siuntėjo vardu atliekamu krovinio siuntimo organizavimu ir stebėjimu 
susijusi veikla, transporto ir susijusių paslaugų pirkimas, dokumentų rengimas ir verslo informacijos teikimas;
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g) pervežimo paslaugos – tarptautinių krovinių, visų pirma krovinių konteinerių, pirminis ir tolesnis gabenimas tarp 
Šalies uostų. 

4. Kiekviena Šalis laivams, plaukiojantiems su kitos Šalies vėliava arba eksploatuojamiems kitos Šalies paslaugų teikėjų, 
taiko režimą, kuris yra ne mažiau palankus už režimą, kurį taiko savo ar bet kurios trečiosios šalies laivams, atsižvelgiant į 
tai, kuris režimas palankesnis, kuris apima, inter alia, patekimą į uostus, naudojimąsi uostų infrastruktūra ir uostų 
paslaugomis, naudojimąsi papildomomis jūrų transporto paslaugomis ( 1 ), taip pat susijusius mokesčius ir rinkliavas, 
muitinės įrenginius, laivo prieplaukų ir įrenginių suteikimą kroviniui pakrauti ir iškrauti. 

5. Šalys veiksmingai taiko neribojamo patekimo į tarptautines jūrų rinkas ir prekybą principą komercinėmis ir nedisk­
riminacinėmis sąlygomis. 

6. Taikydamos šio straipsnio 4 ir 5 dalyse nustatytus principus, Šalys, įsigaliojus šiam susitarimui: 

a) nenustato krovinių dalijimosi tvarkos būsimuose susitarimuose su trečiosiomis šalimis dėl jūrų transporto paslaugų, 
įskaitant prekybą sausais ir skystais piltiniais kroviniais bei linijinę prekybą, ir nebetaiko tokios krovinių dalijimosi 
tvarkos tuo atveju, jei ji yra nustatyta ankstesniuose susitarimuose; ir 

b) panaikina bet kokias administracines, technines ar kitokio pobūdžio priemones, kuriomis galėtų būti netiesiogiai 
ribojamas arba diskriminuojamas kitos Šalies piliečių arba bendrovių tarptautinio jūrų transporto paslaugų teikimas, 
arba nuo tokių priemonių susilaiko. 

7. Kiekviena Šalis kitos Šalies tarptautinių jūrų transporto paslaugų teikėjams jos teritorijoje leidžia įsteigti įmonę 
įsisteigimo ir veiklos sąlygomis, kurios yra ne mažiau palankios negu sąlygos, kurias taiko savo arba bet kurios trečiosios 
šalies paslaugų teikėjams, atsižvelgiant į tai, kurios sąlygos yra palankesnės. Vadovaudamosi šio skyriaus 2 skirsnio 
nuostatomis, tokioms įmonėms kiekviena Šalis pagal savo įstatymus ir kitus teisės aktus leidžia kitos Šalies paslaugų 
teikėjams verstis tokia, bet ne vien, ūkine veikla: 

a) jūrų transporto ir susijusių paslaugų reklama, rinkodara ir pardavimas, palaikant tiesioginį ryšį su klientais nuo kainos 
nustatymo iki sąskaitų faktūrų išrašymo, savo pačių arba kitų tarptautinių jūrų transporto paslaugų teikėjų reikmėms 
ar vardu; 

b) verslo informacijos teikimas bet kokiais būdais, įskaitant kompiuterizuotas informacines sistemas ir elektroninius 
duomenų mainus (laikantis nediskriminacinių apribojimų telekomunikacijų srityje); 

c) transporto dokumentų, muitinės dokumentų ar kitų su gabenamų prekių kilme ir pobūdžiu susijusių dokumentų 
rengimas; 

d) savo arba kitų tarptautinių jūrų transporto paslaugų teikėjų reikmėms arba vardu organizuojamas laivų sustojimas 
uoste arba siųsti skirtų krovinių priėmimas; 

e) visų rūšių verslo susitarimų sudarymas su vietos lygmeniu įsteigta laivybos agentūra, įskaitant dalyvavimo bendrovės 
akciniame kapitale susitarimus ir vietinių darbuotojų arba iš užsienio pagal atitinkamas šio susitarimo nuostatas 
samdomų darbuotojų paskyrimą; 

f) bet kokių rūšių transporto, įskaitant vidaus vandens kelių, sausumos kelių ir geležinkelių, ir visų rūšių transporto 
pagalbinių paslaugų, kurios yra reikalingos integruotoms transporto paslaugoms teikti, pirkimą ir naudojimąsi jomis 
savo pačių ar klientų reikmėms arba jų vardu (ir jų perpardavimą savo klientams); 

g) ūkinei veiklai vykdyti reikalingos įrangos nuosavybės turėjimas.
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( 1 ) Papildomos jūrų transporto paslaugos: jūrų krovinių tvarkymo paslaugos, krovinių saugojimo ir sandėliavimo paslaugos, muitinio 
įforminimo paslaugos, konteinerių stoties ir saugyklos paslaugos, jūrų transporto tarpininko paslaugos, (jūrų) krovinių siuntimo 
paslaugos, laivų nuoma su įgula, laivų techninės priežiūros ir remonto paslaugos, buksyravimo paslaugos ir pagalbinės jūrų transporto 
paslaugos.



8. Kiekviena Šalis kitos Šalies tarptautinio jūrų transporto paslaugų teikėjams remdamasi pagrįstomis ir nediskrimina­
cinėmis sąlygomis uostuose teikia šias paslaugas: pilotažą, pagalbos velkant paslaugas, aprūpinimą produktais, kuru ir 
vandeniu, šiukšlių surinkimą ir atliekų balasto šalinimą, uosto kapitono paslaugas, navigacinę pagalbą, pakrantės paslau­
gas, būtinas laivams eksploatuoti, įskaitant aprūpinimą ryšiais, vandeniu ir elektra, skubaus remonto paslaugas, stovėjimo 
vietos, prieplaukos ir švartavimo paslaugas. 

9. Kiekviena Šalis kitos Šalies tarptautinio jūrų transporto paslaugų teikėjams leidžia teikti tarptautinio jūrų transporto 
paslaugas, apimančias vežimo jūra etapą kitos Šalies vidaus vandens keliais. 

10. Kiekviena Šalis kitos Šalies tarptautinio jūrų transporto paslaugų teikėjams nediskriminaciniu pagrindu ir susijusių 
bendrovių sutartomis sąlygomis leidžia naudotis pervežimo paslaugomis, kurias tarp Ukrainos uostų arba tarp atskirų 
Europos Sąjungos valstybių narių uostų teikia kitoje Šalyje registruoti tarptautinių jūrų transporto paslaugų teikėjai. 

11. Šis susitarimas nedaro poveikio Ukrainos ir Europos Sąjungos valstybių narių sudarytų jūrų transporto susitarimų 
taikymui į šio susitarimo taikymo sritį nepatenkančiose srityse. Jeigu šio susitarimo nuostatos tam tikrose srityse yra 
mažiau palankios negu esamų atskirų Europos Sąjungos valstybių narių ir Ukrainos sudarytų susitarimų nuostatos, 
nedarant poveikio ES Šalies prievolėms ir atsižvelgiant į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, taikomos palankesnės 
nuostatos. Šio susitarimo nuostatos pakeičia anksčiau Europos Sąjungos valstybių narių ir Ukrainos sudarytų dvišalių 
susitarimų nuostatas, jei pastarosios neatitinka šio susitarimo nuostatų, išskyrus pirmesniame sakinyje nurodytus atvejus, 
arba yra joms tapačios. Toliau taikomos esamų dvišalių susitarimų nuostatos, kurios nepatenka į šio susitarimo taikymo 
sritį. 

136 straipsnis 

Kelių, geležinkelių ir vidaus vandens kelių transportas 

1. Siekiant užtikrinti prie abipusių komercinių poreikių pritaikytą Šalių transporto suderintą vystymąsi ir laipsnišką 
liberalizavimą, abipusio patekimo į kelių, geležinkelių ir vidaus vandens kelių transporto rinką sąlygos nustatomos 
galimuose būsimuose specialiuose susitarimuose dėl kelių, geležinkelių ir vidaus vandens kelių transporto. 

2. Iki šio straipsnio 1 dalyje nurodytų susitarimų sudarymo Šalys nesiima jokių veiksmų, dėl kurių atsirastų daugiau 
Šalių abipusio patekimo į rinką apribojimų, palyginti su padėtimi iki šio susitarimo įsigaliojimo. 

3. Toliau taikomos esamų dvišalių susitarimų nuostatos, kurios nepatenka į šio straipsnio 1 dalyje nurodytų galimų 
būsimų susitarimų taikymo sritį. 

137 straipsnis 

Oro transportas 

1. Siekiant užtikrinti prie abipusių komercinių poreikių pritaikytą Šalių transporto suderintą vystymąsi ir laipsnišką 
liberalizavimą, abipusio patekimo į oro transporto rinką sąlygos turėtų būti nustatomos pagal ES ir Ukrainos bendrosios 
aviacijos erdvės susitarimą (BAES). 

2. Prieš sudarydamos BAES Šalys netaiko jokių priemonių arba veiksmų, kurie, palyginti su padėtimi iki šio susitarimo 
įsigaliojimo, yra labiau ribojamieji arba diskriminaciniai. 

138 straipsnis 

Reglamentavimo derinimas 

Ukraina pritaiko savo teisės aktus, įskaitant administracines, technines ir kitas taisykles, prie galiojančių tarptautinio jūrų 
transporto srities ES Šalies teisės aktų taip, kad būtų siekiama liberalizavimo tikslų, būtų užtikrintas abipusis patekimas į 
Šalių rinkas ir keleivių bei prekių judėjimas. Teisės aktai pradedami derinti šio susitarimo pasirašymo dieną ir derinimas 
palaipsniui plečiamas visose šio susitarimo XVII priede nurodytose ES acquis srityse.
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6 S k i r s n i s 

E l e k t r o n i n ė p r e k y b a 

139 straipsnis 

Tikslas ir principai 

1. Šalys, pripažindamos, kad elektronine prekyba plečiamos daugelio sektorių prekybos galimybės, susitaria skatinti 
tarpusavio elektroninės prekybos vystymą, ypač bendradarbiaudamos šiame skyriuje nurodytais su elektronine prekyba 
susijusiais klausimais. 

2. Šalys susitaria, kad siekiant užtikrinti elektroninės prekybos naudotojų pasitikėjimą, elektroninės prekybos vystymas 
turi visiškai atitikti aukščiausius tarptautinius duomenų apsaugos standartus. 

3. Šalys susitaria, kad perdavimas elektroninėmis priemonėmis laikomas paslaugų, kurioms negali būti taikomi muitai, 
teikimu, kaip nustatyta šio skyriaus 3 skirsnyje (Paslaugos, kurias teikiant kertama siena). 

140 straipsnis 

Elektroninės prekybos reglamentavimo aspektai 

1. Šalys palaiko dialogą su elektronine prekyba susijusiais reglamentavimo klausimais, kad, inter alia, būtų sprendžiami 
šie klausimai: 

a) viešai išduotų elektroninių parašų sertifikatų pripažinimas ir sertifikavimo paslaugų, kurias teikiant kertama siena, 
lengvinimas; 

b) tarpinių paslaugų teikėjų atsakomybė informacijos perdavimo arba saugojimo atžvilgiu; 

c) neužsakytų elektroninių komercinių pranešimų traktavimas; 

d) elektroninės prekybos naudotojų apsauga; 

e) kiti klausimai, susiję su elektroninės prekybos vystymu. 

2. Toks bendradarbiavimas gali vykti keičiantis informacija apie atitinkamus Šalių teisės aktus, susijusius su šiais 
klausimais, ir apie tokių teisės aktų įgyvendinimą. 

7 S k i r s n i s 

I š i m t y s 

141 straipsnis 

Bendrosios išimtys 

1 Nedarant poveikio šio susitarimo 472 straipsnyje išdėstytoms bendrosioms išimtims, šio skyriaus ir šio susitarimo 
XVI-A, XVI-B, XVI-C, XVI-D, XVI-E, XVI-F ir XVII priedų nuostatoms taikomos šiame straipsnyje nustatytos išimtys. 

2. Atsižvelgiant į reikalavimą, kad tokių priemonių taikymas neturi sudaryti ginčytinos ar nepateisinamos šalių, kuriose 
vyrauja panašios sąlygos, diskriminacijos arba paslėptų įsisteigimo arba paslaugų, kurias teikiant kertama siena, teikimo 
apribojimų, nė viena skyriaus nuostata nėra aiškinama kaip draudžianti kuriai nors šaliai patvirtinti ar vykdyti priemones, 
kurios: 

a) būtinos visuomenės saugumui užtikrinti, visuomenės dorovei apsaugoti arba viešajai tvarkai palaikyti; 

b) būtinos žmogaus, gyvūnų ar augalų gyvybei ar sveikatai apsaugoti;
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c) susijusios su senkančių gamtos išteklių išsaugojimu, jei tokios priemonės yra taikomos kartu su apribojimais šalies 
investuotojams ar paslaugų teikimo ar vartojimo šalyje apribojimais; 

d) būtinos meninės, istorinės ar archeologinės reikšmės nacionalinėms vertybėms apsaugoti; 

e) būtinos užtikrinti, kad būtų laikomasi šio skyriaus nuostatoms neprieštaraujančių įstatymų ir kitų teisės aktų, įskaitant 
nuostatas, susijusias su: 

i) apgaulės ir sukčiavimo prevencija arba su sutarčių nevykdymo padarinių šalinimu; 

ii) asmenų privatumo apsauga tvarkant ir skleidžiant asmens duomenis ir su asmens įrašų ir sąskaitų slaptumo 
apsauga; 

iii) sauga; 

f) neatitinka šio susitarimo 88 straipsnio 1 dalies ir 94 straipsnio, jei taikant skirtingą režimą siekiama užtikrinti, kad 
būtų veiksmingai ar nešališkai nustatomi tiesioginiai mokesčiai kitos Šalies ūkinei veiklai, investuotojams ar paslaugų 
teikėjams arba kad tokie mokesčiai būtų surinkti ( 1 ). 

3. Šio skyriaus ir šio susitarimo XVI-A, XVI-B, XVI-C, XVI-D, XVI-E, XVI-F ir XVII priedų nuostatos netaikomos 
atitinkamoms Šalių socialinės apsaugos sistemoms arba tokiai kiekvienos Šalies teritorijoje vykdomai veiklai, kuri net 
ir laikinai yra susijusi su viešosios valdžios funkcijų vykdymu. 

142 straipsnis 

Mokestinės priemonės 

Pagal šio skyriaus nuostatas suteikiamas didžiausio palankumo statusas netaikomas apmokestinimo tvarkai, kurią Šalys 
taiko arba taikys ateityje, remdamosi Šalių dvigubo apmokestinimo vengimo susitarimais. 

143 straipsnis 

Saugumo išimtys 

1. Nė viena šio Susitarimo nuostata nėra aiškinama kaip: 

a) reikalavimas Šaliai pateikti informaciją, kurios atskleidimas, kaip ji mano, prieštarauja jos esminiams saugumo intere­
sams; arba 

b) kliūtis bet kuriai Šaliai imtis, kaip ji mano, esminiams jos saugumo interesams užtikrinti būtų veiksmų, kurie: 

i) susiję su ginklų, šaudmenų ar karo technikos gamyba arba prekyba; 

ii) susiję su ūkine veikla, vykdoma siekiant tiesiogiai arba netiesiogiai aprūpinti karinius objektus;
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( 1 ) Priemonės, kuriomis siekiama užtikrinti nešališką ar veiksmingą tiesioginių mokesčių nustatymą ar surinkimą, apima priemones, kurių 
Šalis imasi pagal savo mokesčių sistemą, kurios: 

i) taikomos investuotojams ir paslaugų teikėjams nerezidentams, pripažįstant, kad nerezidentams taikoma mokesčio prievolė 
nustatoma atsižvelgiant į apmokestinamąsias prekes, kurių kilmės teritorija yra Šalies teritorija arba kurios yra Šalies teritorijoje, 
arba 

ii) taikomos nerezidentams, siekiant užtikrinti mokesčių nustatymą ar surinkimą Šalies teritorijoje, arba 
iii) taikomos nerezidentams arba rezidentams, siekiant užkirsti kelią mokesčių vengimui ar slėpimui, įskaitant reikalavimų laikymosi 

priemones, arba 
iv) taikomos paslaugų vartotojams, kuriems teikiamos paslaugos iš kitos Šalies arba kitos Šalies teritorijoje, siekiant užtikrinti, kad 

tokiems vartotojams būtų taikomi mokesčiai arba iš tokių vartotojų būtų surenkami mokesčiai iš Šalies teritorijoje esančių 
šaltinių, arba 

v) atskiria investuotojus ir paslaugų teikėjus, kuriems taikomi pasauliniai apmokestinamiems produktams taikomi mokesčiai, nuo 
kitų investuotojų ir paslaugų teikėjų, atsižvelgiant į esminius jų mokesčių bazės skirtumus, arba 

vi) nustato, priskiria ar paskirsto pajamas, pelną, naudą, nuostolius, išskaitymus ar kreditą asmenims rezidentams ar filialams, arba to 
paties asmens susijusiems asmenims ar filialams, siekiant apsaugoti Šalies mokesčių bazę. 

Šios nuostatos f punkte ir šioje išnašoje vartojami su mokesčiais susiję terminai ar sąvokos atitinka priemonę taikančios Šalies 
nacionalinės teisės aktuose nustatytas mokesčių apibrėžtis ir sąvokas arba tolygias ar panašias apibrėžtis ir sąvokas.



iii) susiję su daliosiomis ir termobranduolinėmis daliosiomis medžiagomis arba medžiagomis, iš kurių šios gautos; arba 

iv) kurių imamasi karo metu ar susidarius kitai ekstremaliai tarptautinių santykių padėčiai; arba 

c) kliūtis bet kuriai Šaliai imtis bet kokių veiksmų, reikalingų įvykdyti prievoles, kurias ji prisiėmė siekdama išsaugoti 
tarptautinę taiką ir saugumą. 

7 SKYRIUS 

Einamieji mokėjimai ir kapitalo judėjimas 

144 straipsnis 

Einamieji mokėjimai 

Šalys įsipareigoja netaikyti jokių apribojimų ir leisti vykdyti mokėjimų balanso einamosios sąskaitos Šalių tarpusavio 
mokėjimus ir pervedimus laisvai konvertuojama valiuta, remdamosi Tarptautinio valiutos fondo steigimo sutarties 
straipsnių VIII straipsnio nuostatomis. 

145 straipsnis 

Kapitalo judėjimas 

1. Dėl sandorių, susijusių su mokėjimų balanso kapitalo ir finansine sąskaita, po šio susitarimo įsigaliojimo Šalys 
įsipareigoja užtikrinti laisvą kapitalo judėjimą, susijusį su tiesioginėmis investicijomis ( 1 ), atliekamomis pagal priimančios 
šalies teisės aktus, su investicijomis, atliekamomis pagal šio susitarimo IV antraštinės dalies 6 skyriaus (Įsisteigimas, 
prekyba paslaugomis ir elektroninė prekyba) nuostatas, ir su tokio kapitalo bei su juo susijusio pelno likvidavimu ar 
repatrijavimu. 

2. Dėl kitų sandorių, susijusių su mokėjimų balanso kapitalo ir finansine sąskaita, po šio susitarimo įsigaliojimo ir 
nedarant poveikio kitoms šio susitarimo nuostatoms Šalys užtikrina: 

a) laisvą kapitalo, susijusio su komerciniams sandoriams imamais kreditais arba paslaugų teikimu, kuriame dalyvauja 
vienos iš Šalių rezidentas, judėjimą; 

b) laisvą kapitalo, susijusio su kitos Šalies investuotojų portfelinėmis investicijomis ir finansinėmis paskolomis bei 
kreditais, judėjimą. 

3. Prieš pradedant taikyti vidaus rinkos režimą finansinėms paslaugoms, kaip nustatyta šio susitarimo XVII priedo 4 
straipsnio 3 dalyje, Ukraina įsipareigoja užbaigti sandorių, susijusių su mokėjimų balanso kapitalo ir finansine sąskaita, 
liberalizavimą, lygiavertį ES Šalies liberalizavimui. Prekybos komitetas, prieš priimdamas sprendimą dėl vidaus režimo 
taikymo finansinėms paslaugoms, turi gauti teigiamą Ukrainos teisės aktų, kuriais reglamentuojamas kapitalo judėjimas, jų 
įgyvendinimo ir nuolatinio vykdymo, remiantis šio susitarimo XVII priedo 4 straipsnio 3 dalyje nustatytais principais, 
vertinimą. 

4. Nedarant poveikio kitoms šio susitarimo nuostatoms, Šalys nenustato jokių naujų apribojimų ES Šalies ir Ukrainos 
rezidentų kapitalo judėjimui bei einamiesiems mokėjimams ir negriežtinta galiojančių susitarimų. 

146 straipsnis 

Apsaugos priemonės 

Nedarant poveikio kitoms šio susitarimo nuostatoms, jeigu išimtinėmis aplinkybėmis mokėjimai ar kapitalo judėjimas tarp 
Šalių kelia arba gali kelti didelių sunkumų vienoje ar keliose Europos Sąjungos valstybėse narėse arba Ukrainoje vykdant 
valiutų kurso politiką arba pinigų politiką ( 2 ), susijusios Šalys gali imtis būtinų apsaugos priemonių dėl kapitalo judėjimo 
tarp ES Šalies ir Ukrainos ne ilgesniam kaip šešių mėnesių laikotarpiui, jeigu tokios priemonės yra būtinos. Apsaugos 
priemonę nustatanti Šalis kitai Šaliai nedelsdama praneša nustačiusi apsaugos priemonę ir kuo greičiau pateikia jos 
panaikinimo tvarkaraštį.
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147 straipsnis 

Lengvinimo ir tolesnio liberalizavimo nuostatos 

1. Šalys konsultuojasi tarpusavyje siekdamos lengvinti kapitalo judėjimą tarp Šalių, kad būtų siekiama šio susitarimo 
tikslų. 

2. Per pirmuosius ketverius metus po šio susitarimo įsigaliojimo Šalys imasi priemonių, kuriomis sukuriamos 
reikiamos sąlygos, kad laisvo kapitalo judėjimui toliau laipsniškai būtų taikomos ES Šalies taisyklės. 

3. Iki penktųjų metų po šio susitarimo įsigaliojimo dienos pabaigos Prekybos komitetas peržiūri priimtas priemones ir 
nustato tolesnio liberalizavimo tvarką. 

8 SKYRIUS 

Viešieji pirkimai 

148 straipsnis 

Tikslai 

Šalys pripažįsta, kad skaidriomis, nediskriminacinėmis, konkurencingomis ir atviromis viešojo pirkimo taisyklėmis prisi­
dedama prie darnaus ekonomikos vystymosi, ir nustato tikslą siekti veiksmingo, abipusio ir laipsniško savo viešojo 
pirkimo rinkų atvėrimo. 

Šiuo skyriumi numatomas abipusis patekimas į viešųjų pirkimų rinkas remiantis nacionalinio režimo principu naciona­
liniu, regioniniu ir vietos lygmeniu sudarant viešąsias sutartis ir koncesijas tradiciniuose sektoriuose ir viešųjų paslaugų 
sektoriuje. Šiame skyriuje numatoma, kad Ukrainos viešųjų pirkimų teisės aktai būtų laipsniškai derinami su ES viešųjų 
pirkimų acquis, būtų vykdomos institucinės reformos ir kuriama veiksminga viešųjų pirkimų sistema, pagrįsta viešuosius 
pirkimus ES Šalyje reglamentuojančiais principais, sąlygomis ir terminų apibrėžtimis, kaip nustatyta 2004 m. kovo 31 d. 
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje 2004/18/EB dėl viešojo darbų, prekių ir paslaugų pirkimo sutarčių sudarymo 
tvarkos derinimo (toliau – Direktyva 2004/18/EB) ir 2004 m. kovo 31 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje 
2004/17/EB dėl subjektų, vykdančių veiklą vandens, energetikos, transporto ir pašto paslaugų sektoriuose, vykdomų 
pirkimų tvarkos derinimo (toliau – Direktyva 2004/17/EB). 

149 straipsnis 

Taikymo sritis 

1. Šis skyrius taikomas viešųjų darbų, prekių ir paslaugų pirkimų sutartims, taip pat viešųjų darbų, prekių ir paslaugų 
pirkimų sutartims viešųjų paslaugų sektoriuje ir darbų bei paslaugų koncesijoms. 

2. Šis skyrius taikomas visoms perkančiosioms organizacijoms ir perkantiesiems subjektams, kurie atitinka ES viešųjų 
pirkimų acquis apibrėžtis (toliau – perkantieji subjektai). Šis skyrius taip pat taikomas viešosios teisės reglamentuojamoms 
įstaigoms ir viešųjų paslaugų srityje veikiančioms viešosioms įmonėms, pvz., valstybinėms įstaigoms, vykdančioms atitin­
kamą veiklą, ir privačioms įmonėms, turinčioms specialias ir išimtines teises vykdyti veiklą viešųjų paslaugų srityje. 

3. Šis skyrius taikomas sutartims, kurių vertė viršija XXI-P priede nustatytas ribas. 

Viešojo pirkimo sutarties įvertinė vertė apskaičiuojama remiantis visa mokėtina suma be pridėtinės vertės mokesčio. 
Taikydama šias ribas Ukraina vertes turi apskaičiuoti ir konvertuoti į nacionalinę valiutą, taikydama savo centrinio 
banko nustatytą valiutos keitimo kursą. 

Šios verčių ribos reguliariai tikslinamos kas dvejus metus, pradedant pirmaisiais lyginiais metais po šio susitarimo 
įsigaliojimo, remiantis vidutine dienos euro verte, išreikšta specialiomis skolinimosi teisėmis, per 24 mėnesių laikotarpį, 
kuris baigiasi paskutinę rugpjūčio mėn. dieną, prieš atliekant patikslinimą, kuris įsigalioja nuo sausio 1 d. Taip patikslintos 
verčių ribos prireikus sumažinamos iki artimiausio tūkstančio eurų. Patikslintas ribas šio susitarimo VII antraštinėje dalyje 
(Institucinės, bendrosios ir baigiamosios nuostatos) nustatyta tvarka priima Prekybos komitetas.
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150 straipsnis 

Institucinė sistema 

1. Šalys nustato arba toliau taiko tinkamą institucinę sistemą ir mechanizmus, kurie būtini deramam viešojo pirkimo 
sistemos veikimui ir atitinkamų principų įgyvendinimui. 

2. Vykdydama institucijų reformas, Ukraina visų pirma paskiria: 

a) už ekonomikos politiką atsakingą centrinę vykdomąją įstaigą, kuriai pavesta užduotis užtikrinti nuoseklią politiką 
visose su viešaisiais pirkimais susijusiose srityse. Tokia įstaiga lengvina ir koordinuoja šio skyriaus įgyvendinimą ir 
vadovauja teisės aktų derinimo procesui; 

b) nešališką ir nepriklausomą įstaigą, kuriai pavesta peržiūrėti perkančiųjų organizacijų arba subjektų sprendimus sudaryti 
sutartis. „Nepriklausoma“ reiškia valdžios instituciją, kuri yra atskirta nuo visų perkančiųjų organizacijų ir ekonominių 
operacijų vykdytojų. Turi būti nustatyta galimybė šios įstaigos priimtus sprendimus peržiūrėti teisme. 

3. Šalys užtikrina, kad skundus nagrinėjančios institucijos priimti sprendimai būtų veiksmingai vykdomi. 

151 straipsnis 

Sutarčių sudarymui taikomi pagrindiniai standartai 

1. Ne vėliau kaip po šešių mėnesių po šio susitarimo įsigaliojimo sudarydamos sutartis Šalys laikosi šio straipsnio 2–15 
dalyse nustatytų pagrindinių standartų. Šie pagrindiniai standartai tiesiogiai pagrįsti viešojo pirkimo taisyklėmis ir prin­
cipais, kaip nustatyta ES viešųjų pirkimų acquis, įskaitant nediskriminavimo, vienodų sąlygų, skaidrumo ir proporcingumo 
principus. 

Skelbimas 

2. Šalys užtikrina, kad apie visus numatomus viešuosius pirkimus būtų skelbiama tinkamose žiniasklaidos priemonėse 
pakankamai užtikrinant: 

a) galimybes atverti rinką konkurencijai; ir 

b) galimybes visiems suinteresuotiesiems ekonominių operacijų vykdytojams tinkamai susipažinti su informacija apie 
numatomą viešąjį pirkimą prieš sudarant sutartį ir galimybes pareikšti susidomėjimą sudaryti sutartį. 

3. Skelbimas turi atitikti sutarties ekonominį interesą, aktualų ekonominių operacijų vykdytojams. 

4. Skelbime nurodoma bent svarbiausia informacija apie sutartį, kuri bus sudaryta, kokybiniai atrankos kriterijai, 
sutarties sudarymo būdas, sutarties sudarymo kriterijai ir bet kokia kita papildoma informacija, pagrįstai reikalinga 
ekonominių operacijų vykdytojams, kad jie nuspręstų, ar pareikšti susidomėjimą sudaryti sutartį. 

Sutarčių sudarymas 

5. Visos sutartys sudaromos laikantis skaidrių ir nešališkų sutarčių sudarymo procedūrų, kuriomis užkertamas kelias 
korupcijai. Nešališkumas pirmiausia užtikrinamas nediskriminaciniu būdu aprašant sutarties dalyką, sudarant vienodas 
sąlygas visiems ekonominių operacijų vykdytojams, nustatant tinkamus terminus ir laikantis skaidraus bei objektyvaus 
požiūrio. 

6. Aprašydami reikalaujamo darbo, prekių ar paslaugos ypatumus, perkantieji subjektai naudoja bendro pobūdžio 
savybių ir funkcijų aprašymus ir taiko tarptautinius, europinius ar nacionalinius standartus.
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7. Reikalaujamo darbo, prekių ar paslaugos savybių aprašyme neturėtų būti nurodomi konkretus modelis ar šaltinis, 
konkretus procesas ar prekės ženklai, patentai, rūšys ar konkreti kilmė ar gamyba, nebent tai pateisinama sutarties dalyku 
ir prie tokio nurodymo pridedama frazė „arba lygiavertis“. Pirmenybė teikiama bendro pobūdžio savybių ar funkcijų 
aprašymams. 

8. Perkantieji subjektai nenustato sąlygų, dėl kurių tiesiogiai ar netiesiogiai diskriminuojami kitos Šalies ekonominių 
operacijų vykdytojai, pvz., reikalavimo, kad sutartį norintys sudaryti ekonominių operacijų vykdytojai būtų įsteigti toje 
pačioje šalyje, regione ar teritorijoje kaip ir perkantysis subjektas. 

Nepaisant to, kas išdėstyta pirmiau, kai tai pateisinama dėl konkrečių sutartyje numatytų aplinkybių, konkursą laimėjusio 
pareiškėjo gali būti pareikalauta sutarties vykdymo vietoje sukurti tam tikrą verslo infrastruktūrą. 

9. Terminai kvietimui pareikšti susidomėjimą ir teikti pasiūlymus turi būti pakankami, kad kitos Šalies ekonominių 
operacijų vykdytojai spėtų tinkamai įvertinti konkurso medžiagą ir parengti pasiūlymą. 

10. Visi dalyviai turi iš anksto žinoti taikomas taisykles, atrankos kriterijus ir sutarties sudarymo kriterijus. Šios 
taisyklės vienodai taikomos visiems dalyviams. 

11. Perkantieji subjektai gali prašyti pasiūlymus pateikti tik kelių pareiškėjų, jeigu: 

a) tai daroma laikantis skaidrumo ir nediskriminavimo principo, ir 

b) atranka grindžiama tik objektyviais veiksniais, pvz., pareiškėjų patirtimi susijusiame sektoriuje, jų įmonės dydžiu ir 
turima infrastruktūra arba jų techniniais ir profesiniais pajėgumais. 

Prašant tik kelių pareiškėjų pateikti pasiūlymus, turėtų būti atsižvelgiama į būtinybę užtikrinti tinkamą konkurenciją. 

12. Perkantieji subjektai derybų procedūras gali naudoti tik išimtiniais nustatytais atvejais, kai tokios procedūros 
naudojimas veiksmingai neiškreipia konkurencijos. 

13. Perkantieji subjektai kvalifikacijos vertinimo sistemas gali naudoti tik su sąlyga, kad kvalifikuotų subjektų sąrašas 
būtų sudaromas laikantis pakankamai išreklamuotos, skaidrios bei atviros procedūros. Į tokių sistemų taikymo sritį 
patenkančios sutartys taip pat sudaromos laikantis nediskriminavimo principo. 

14. Šalys užtikrina, kad sutartys su pareiškėju, pateikusiu ekonomiškai naudingiausią pasiūlymą arba pasiūliusiu 
mažiausią kainą, būtų sudaromos skaidriai ir remiantis iš anksto nustatytais ir paskelbtais konkurso kriterijais ir proce­
dūrinėmis taisyklėmis. Galutiniai sprendimai nedelsiant pranešami visiems pareiškėjams. Pareiškėjo, kurio pasiūlymas 
atmestas, prašymu turi būti pateikti išsamiai paaiškinti motyvai, kad sprendimą būtų galima peržiūrėti. 

Teisminė apsauga 

15. Šalys užtikrina, kad asmuo, kuris yra arba buvo suinteresuotas sudaryti konkrečią sutartį ir kuris dėl tariamo 
pažeidimo patyrė arba gali patirti žalą, turėtų teisę pasinaudoti veiksminga, nešališka teismine apsauga bet kokio perkan­ 
čiojo subjekto sprendimo, susijusio su tokios sutarties sudarymu, atžvilgiu. Per tokią peržiūrą ar ją užbaigus priimti 
sprendimai skelbiami taip, kad būtų informuoti visi suinteresuoti ekonominių operacijų vykdytojai. 

152 straipsnis 

Teisės aktų derinimo planavimas 

1. Prieš pradėdama derinti teisės aktus, Ukraina Prekybos komitetui pateikia išsamų šio skyriaus įgyvendinimo veiksmų 
planą, į kurį įtraukia tvarkaraščius ir gaires, kuriose turėtų būti nustatytos visos su teisės aktų derinimu ir institucijų 
pajėgumų stiprinimu susijusios reformos. Šis veiksmų planas turi atitikti šio susitarimo XXI-A priede nustatytus etapus ir 
tvarkaraščius.
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2. Į veiksmų planą įtraukiami visi su reformomis susiję klausimai ir viešųjų pirkimų veiklos vykdymo bendra teisinė 
sistema, visų pirma: viešojo pirkimo sutartis, sutartis viešųjų paslaugų sektoriuje, viešųjų darbų koncesijas ir peržiūros 
procedūras reglamentuojančių teisės aktų derinimas; visų lygmenų administracinių pajėgumų, įskaitant peržiūros įstaigų ir 
vykdymo užtikrinimo mechanizmų, stiprinimas. 

3. Prekybos komitetui pateikus palankią nuomonę, šis veiksmų planas laikomas šio skyriaus įgyvendinimo orientaciniu 
dokumentu. Sąjunga kuo labiau padeda Ukrainai įgyvendinti veiksmų planą. 

153 straipsnis 

Teisės aktų derinimas 

1. Ukraina užtikrina, kad jos dabartiniai ir būsimi viešojo pirkimo teisės aktai būtų laipsniškai suderinti su ES viešojo 
pirkimo acquis. 

2. Teisės aktai derinami nuosekliais etapais, kaip nustatyta šio susitarimo XXI-A, XXI-B–XXI-E, XXI-G, XXI-H ir XXI-J 
prieduose. Šio susitarimo XXI-F ir XXI-I prieduose nustatyti neprivalomi elementai, kurių neprivaloma perkelti į nacio­
nalinę teisę, o šio susitarimo XXI-K–XXI-N prieduose nustatyti ES acquis elementai, kurie į teisės aktų derinimo sritį 
nepatenka. Per šį procesą tinkamai atsižvelgiama į susijusią Europos Teisingumo Teismo praktiką ir Europos Komisijos 
priimtas įgyvendinimo priemones, prireikus – į visus per šį laikotarpį padarytus ES acquis pakeitimus. Kiekvieno etapo 
įgyvendinimą vertina Prekybos komitetas ir jam parengus palankų vertinimą, atitinkamai užtikrinamas abipusis patekimas 
į rinką, kaip nustatyta šio susitarimo XXI-A priede. Europos Komisija nedelsdama praneša Ukrainai apie visus ES acquis 
pakeitimus. Ji tinkamai konsultuoja ir teikia techninę pagalbą, kad pakeitimai būtų tinkamai įgyvendinami. 

3. Šalys susitaria, kad Prekybos komitetas paskesnio etapo vertinimą pradeda tik tada, kai įgyvendinamos ir pagal šio 
straipsnio 2 dalyje nustatytą tvarką patvirtinamos visos ankstesniam etapui užbaigti reikalingos priemonės. 

4. Šalys užtikrina, kad viešojo pirkimo aspektams ir sritims, kurie nepatenka į šio straipsnio taikymo sritį, būtų taikomi 
skaidrumo, nediskriminavimo ir vienodų sąlygų principai, kaip nustatyta šio susitarimo 151 straipsnyje. 

154 straipsnis 

Patekimas į rinką 

1. Šalys susitaria laipsniškai ir vienu metu veiksmingai ir abipusiai atverti savo rinkas. Derinant teisės aktus abipusiai 
suteikiamos galimybės patekti į rinką susiejamos su šio proceso pažanga, kaip nustatyta šio susitarimo XXI-A priede. 

2. Sprendimas pereiti į kitą rinkos atvėrimo etapą grindžiamas priimtų teisės aktų ir jų praktinio įgyvendinimo kokybės 
vertinimu. Tokį vertinimą reguliariai atlieka Prekybos komitetas. 

3. Jeigu Šalis pagal šio susitarimo XXI-A priedą atvėrė savo viešųjų pirkimų rinką kitai Šaliai, ES Šalis suteikia Ukrainos 
bendrovėms, nepriklausomai nuo to, ar jos įsisteigusios ES Šalies teritorijoje, ar ne, teisę dalyvauti sutarčių sudarymo 
procedūrose pagal ES viešųjų pirkimų taisykles ir taiko režimą, kuris yra ne mažiau palankus už režimą, kurį taiko ES 
Šalies bendrovėms; Ukraina suteikia ES Šalies bendrovėms, nepriklausomai nuo to, ar jos įsisteigusios Ukrainos teritorijoje, 
ar ne, teisę dalyvauti sutarčių sudarymo procedūrose pagal nacionalines pirkimo taisykles ir taiko režimą, kuris yra ne 
mažiau palankus už režimą, kurį taiko Ukrainos bendrovėms. 

4. Užbaigus paskutinį teisės aktų derinimo etapą, Šalys svarsto galimybę abipusiai atverti viešojo pirkimo rinkas ir leisti 
sudaryti viešųjų pirkimų sutartis, kurių vertės ribos yra mažesnės už nurodytas šio susitarimo 149 straipsnio 3 dalyje.
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5. Suomija toliau laikosi savo pozicijos Alando salų atžvilgiu. 

155 straipsnis 

Informacija 

1. Šalys užtikrina, kad perkantieji subjektai ir ekonominių operacijų vykdytojai būtų tinkamai informuoti apie viešųjų 
pirkimų procedūras ir kad būtų paskelbti visi susiję teisės aktai ir administraciniai nutarimai. 

2. Šalys užtikrina veiksmingą informacijos apie dalyvavimo konkursuose galimybes sklaidą. 

156 straipsnis 

Bendradarbiavimas 

1. Šalys stiprina bendradarbiavimą keisdamosi patirtimi ir informacija, susijusia su geriausia praktika ir reglamentavimo 
sistemomis. 

2. ES Šalis lengvina šio skyriaus įgyvendinimą ir prireikus teikia techninę pagalbą. Remiantis šio susitarimo VI 
antraštinės dalies (Finansinis bendradarbiavimas ir nuostatos dėl kovos su sukčiavimu) nuostatomis dėl finansinio bendra­
darbiavimo, konkretūs sprendimai dėl finansinės paramos priimami taikant susijusius ES finansavimo mechanizmus ir 
priemones. 

3. Šio susitarimo XXI-O priede pateiktas orientacinis bendradarbiavimo sričių sąrašas. 

9 SKYRIUS 

Intelektinė nuosavybė 

1 S k i r s n i s 

B e n d r o s i o s n u o s t a t o s 

157 straipsnis 

Tikslai 

Šio skyriaus tikslai: 

a) lengvinti inovacinių produktų ir kūrinių gamybą ir pardavimą Šalyse, ir 

b) tinkamai ir veiksmingai saugoti intelektinės nuosavybės teises ir jas užtikrinti. 

158 straipsnis 

Prievolių pobūdis ir taikymo sritis 

1. Šalys užtikrina tinkamą ir veiksmingą tarptautinių sutarčių dėl intelektinės nuosavybės, kurių šalys jos yra, ir 
Susitarimo dėl intelektinės nuosavybės teisių aspektų, susijusių su prekyba (toliau - TRIPS susitarimas), kuris išdėstytas 
PPO susitarimo 1C priede, įgyvendinimą. Šio skyriaus nuostatomis papildomos ir konkrečiai išdėstomos Šalių teisės ir 
prievolės, kurias jos turi pagal TRIPS susitarimą ir kitas tarptautines intelektinės nuosavybės srities sutartis. 

2. Šiame susitarime intelektinės nuosavybės teisės aprėpia autorių teises, taip pat kompiuterių programų ir duomenų 
bazių autorių teises, gretutines teises, su patentais susijusias teises, įskaitant biotechnologijų išradimų patentus, prekių 
ženklus, prekių pavadinimus, jei jie saugomi išimtinių nuosavybės teisių pagal atitinkamą nacionalinę teisę, dizainą, 
integrinių grandynų dizainą (topografiją), geografines nuorodas, įskaitant kilmės vietos nuorodas, kilmės vietos pavadini­
mus, augalų rūšis, komercinių paslapčių apsaugą ir apsaugą nuo nesąžiningos konkurencijos, kaip nurodyta 1967 m. 
Paryžiaus konvencijos dėl pramoninės nuosavybės saugojimo (toliau – Paryžiaus konvencija) 10a straipsnyje.
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159 straipsnis 

Technologijų perdavimas 

1. Šalys susitaria keistis nuomonėmis ir informacija apie vidaus ir tarptautinę praktiką ir politiką, turinčias poveikio 
technologijų perdavimui. Tai apima savanoriškai taikomas priemones, kuriomis lengvinami informacijos srautai, įmonių 
partnerystė, licencijų išdavimas ir subrangos susitarimai. Ypatingas dėmesys skiriamas sąlygoms, būtinoms kuriant 
tinkamą ir technologijų perdavimui palankią aplinką technologijas perimančiose šalyse, įskaitant su teisine sistema ir 
žmogiškojo kapitalo vystymu susijusius klausimus. 

2. Šalys užtikrina intelektinės nuosavybės teisių turėtojų teisėtų interesų apsaugą. 

160 straipsnis 

Galiojimo pabaiga 

Šalys, laikydamosi TRIPS susitarimo nuostatų, laisvai nustato nacionalinį režimą intelektinės nuosavybės teisių galiojimo 
pasibaigimui. 

2 S k i r s n i s 

I n t e l e k t i n ė s n u o s a v y b ė s t e i s i ų s t a n d a r t a i 

1 P o s k i r s n i s 

A u t o r i ų t e i s ė s i r g r e t u t i n ė s t e i s ė s 

161 straipsnis 

Taikoma apsauga 

Šalys laikosi: 

a) 1961 m. Tarptautinės konvencijos dėl atlikėjų, fonogramų gamintojų ir transliuojančiųjų organizacijų apsaugos (toliau 
– Romos konvencija) 1–22 straipsnių; 

b) 1886 m. Berno konvencijos dėl literatūros ir meno kūrinių apsaugos (su paskutiniais 1979 m. pakeitimais) (toliau – 
Berno konvencija) 1–18 straipsnių; 

c) 1996 m. Pasaulio intelektinės nuosavybės organizacijos (toliau – PINO) autorių teisių sutarties (toliau – ATS) 1–14 
straipsnių; ir 

d) 1996 m. Pasaulio intelektinės nuosavybės organizacijos atlikimų ir fonogramų sutarties 1–23 straipsnių. 

162 straipsnis 

Autorių teisių galiojimo trukmė 

1. Literatūros ar meno kūrinio autoriaus teisės, kaip nustatyta Berno konvencijos 2 straipsniu, galioja visą autoriaus 
gyvenimą ir 70 metų po jo mirties nepriklausomai nuo kūrinio teisėto viešo paskelbimo datos. 

2. Tuo atveju, kai kūrinys sukurtas bendraautorystės pagrindu, 1 dalyje nurodytas terminas skaičiuojamas nuo pasku­
tinio bendraautorio mirties datos. 

3. Anonimiškai ar naudojant slapyvardį paskelbtų kūrinių apsaugos terminas yra 70 metų po kūrinio teisėto viešo 
paskelbimo. Tačiau jeigu autoriaus pasirinktas slapyvardis nekelia abejonių dėl jo tapatybės arba jis savo tikrąjį vardą 
atskleidžia per pirmame sakinyje nurodytą laikotarpį, taikomas 1 dalyje nurodytas apsaugos terminas.
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4. Jeigu kūrinys išleidžiamas atskirais tomais, dalimis, laidomis, leidiniais ar epizodais, o apsaugos terminas turi būti 
skaičiuojamas nuo kūrinio teisėto viešo paskelbimo datos, tai šis terminas skaičiuojamas kiekvienam tokiam vienetui 
atskirai. 

5. Tie kūriniai, kuriems netaikomi apsaugos terminai, prasidedantys po autoriaus ar autorių mirties, ir kurie per 70 
metų po jų sukūrimo nebuvo teisėtai viešai paskelbti, yra nebesaugomi. 

163 straipsnis 

Kinematografinių ir audiovizualinių kūrinių apsaugos trukmė 

1. Kinematografijos arba audiovizualinio kūrinio pagrindinis režisierius yra laikomas jo autoriumi arba vienu iš autorių. 
Šalys turi teisę nuspręsti, ką pripažinti kitais bendraautoriais. 

2. Kinematografijos ar audiovizualinių kūrinių apsaugos laikotarpis pasibaigia praėjus ne mažiau kaip 70 metų po 
paskutinio asmens, priklausančio konkrečiai grupei, nepriklausomai nuo to, ar šie asmenys laikomi bendraautoriais, 
mirties. Šiai grupei priklauso bent šie asmenys: pagrindinis režisierius, scenarijaus autorius, dialogų autorius ir muzikos, 
specialiai sukurtos kinematografijos ar audiovizualiniam kūriniui, autorius. 

164 straipsnis 

Gretutinių teisių galiojimo trukmė 

1. Atlikėjų teisės saugomos ne mažiau kaip 50 metų po atlikimo datos. Tačiau jei per šį laikotarpį teisėtai išleidžiamas 
arba teisėtai viešai paskelbiamas šio atlikimo įrašas, šių teisių galiojimas baigiasi praėjus ne mažiau kaip 50 metų po 
pirmojo tokio išleidimo arba pirmojo tokio paskelbimo atsižvelgiant į tai, kas įvyko pirmiau. 

2. Fonogramų gamintojų teisės nustoja galioti praėjus ne mažiau kaip 50 metų po įrašo dienos. Tačiau jei per šį 
laikotarpį fonograma buvo teisėtai išleista, minėtos teisės nustoja galioti praėjus ne mažiau kaip 50 metų po pirmo teisėto 
išleidimo. Jei per pirmame sakinyje minėtą laikotarpį fonograma nebuvo išleista ir jei per šį laikotarpį ji buvo teisėtai 
viešai paskelbta, minėtos teisės nustoja galioti praėjus 50 metų po pirmo teisėto viešo paskelbimo datos. 

3. Filmo pirmojo įrašo gamintojo teisės nustoja galioti praėjus ne mažiau kaip 50 metų po to įrašo datos. Tačiau jei 
per šį laikotarpį filmas teisėtai išleidžiamas arba teisėtai viešai pateikiamas, teisių galiojimas baigiasi praėjus ne mažiau 
kaip 50 metų po pirmojo tokio išleidimo arba pirmojo tokio pateikimo atsižvelgiant į tai, kas įvyko pirmiau. Terminas 
„filmas“ reiškia kinematografijos arba audiovizualinį kūrinį arba judančius vaizdus, lydimus ar nelydimus garso. 

4. Transliuojančiųjų organizacijų teisės nustoja galioti praėjus ne mažiau kaip 50 metų po pirmojo transliacijos 
perdavimo, nepriklausomai nuo to, ar ši transliacija perduota laidais, ar mikrobanginėmis priemonėmis, įskaitant 
perdavimą kabeliu ar palydoviniu ryšiu. 

165 straipsnis 

Anksčiau neišleistų kūrinių apsauga 

Asmuo, kuris, pasibaigus autorių teisių apsaugai, pirmą kartą teisėtai išleidžia arba teisėtai viešai paskelbia anksčiau 
neišleistą kūrinį, turi teisę į tokią pat apsaugą, kokią suteikia autoriui jo turtinės teisės. Šios teisės saugomos 25 metus 
po pirmojo teisėto išleidimo arba teisėto viešo paskelbimo. 

166 straipsnis 

Kritikos ir mokslo leidiniai 

Šalys taip pat gali saugoti visuomenės nuosavybe tapusių kūrinių kritikos ir mokslo leidinius. Ilgiausias tokių teisių 
apsaugos terminas yra 30 metų po to, kai leidinys pirmą kartą teisėtai išleidžiamas.

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/77



167 straipsnis 

Fotografijų apsauga 

Fotografijoms, kurios yra paties autoriaus intelektinės kūrybos išraiška ir dėl to laikomos originaliomis, taikoma šio 
susitarimo 162 straipsnyje numatyta apsauga. Šalys gali numatyti ir kitokių fotografijų apsaugą. 

168 straipsnis 

Bendradarbiavimas kolektyvinio teisių administravimo klausimais 

Šalys pripažįsta, kad būtina sudaryti kolektyvinio teisių administravimo asociacijų susitarimus, siekdamos užtikrinti 
lengvesnę abipusę prieigą prie turinio ir jo perteikimą tarp Šalių teritorijų, bei užtikrinti abipusišką honorarų, mokamų 
už kitos Šalies kūrinių arba saugomo turinio naudojimą, perdavimą. Šalys pripažįsta, kad būtina, jog jų kolektyvinio teisių 
administravimo asociacijos veiktų kuo racionaliau ir kuo skaidriau vykdytų savo užduotis. 

169 straipsnis 

Įrašymo teisė 

1. Šiame straipsnyje įrašymas reiškia garsų ir vaizdų arba jų išraiškos įrašymą, kuris prietaiso pagalba gali būti 
suvokiamas, atgaminamas arba perduodamas. 

2. Šalys suteikia atlikėjams išimtinę teisę leisti arba uždrausti įrašyti jų atlikimą. 

3. Šalys suteikia transliuojančiosioms organizacijoms išimtinę teisę leisti arba uždrausti įrašyti jų transliacijas, nepri­
klausomai nuo to, ar minėtos transliacijos perduodamos laidais ar mikrobanginėmis priemonėmis, įskaitant kabelinį ar 
palydovinį perdavimą. 

4. Kabelinio perdavimo skirstytojas neturi 2 dalyje numatytos teisės, jeigu jis tik retransliuoja transliuojančiųjų orga­
nizacijų transliacijas. 

170 straipsnis 

Transliavimas ir viešas kūrinio paskelbimas 

1. Šiame straipsnyje vartojamų terminų apibrėžtys: 

a) transliavimas – garsų ar vaizdų ir garsų ar jų išraiškos viešas perdavimas belaidžio ryšio priemonėmis; toks perdavimas 
per palydovą; užkoduotų signalų perdavimas tuo atveju, jeigu transliuojančioji organizacija aprūpina visuomenę 
atkodavimo priemonėmis arba duoda leidimą jas naudoti; 

b) viešas paskelbimas – bet koks atlikimo garsų ar fonogramoje užfiksuotų garsų arba jų išraiškos viešas perdavimas, 
išskyrus transliaciją. 3 dalyje viešu skelbimu taip pat vadinamas garsų ar į fonogramą įrašytų garsų išraiškos garsinis 
viešinimas. 

2. Šalys suteikia atlikėjams išimtinę teisę leisti arba uždrausti transliuoti belaidžio ryšio priemonėmis ir viešai skelbti jų 
atlikimus, išskyrus tuos atvejus, kai toks atlikimas jau yra transliuojamas atlikimas arba kai jis pagaminamas iš įrašo. 

3. Šalys atlikėjams ir fonogramų gamintojams suteikia teisę gauti tinkamą vienkartinį atlygį, jei fonograma išleidžiama 
prekybos tikslais arba jei tokia atgaminta fonograma naudojama transliuoti belaidžio ryšio priemonėmis arba viešai, ir 
užtikrina, kad toks atlyginimas būtų paskirstytas atitinkamiems atlikėjams ir fonogramos gamintojams. Jeigu atlikėjai ir 
fonogramų gamintojai tarpusavyje nesusitaria dėl atlyginimo pasidalinimo, Šalys gali nustatyti atlyginimo padalijimo 
sąlygas.
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4. Šalys suteikia transliuojančiosioms organizacijoms išimtinę teisę leisti arba uždrausti retransliuoti jų laidas bevielio 
ryšio priemonėmis, taip pat viešai skelbti jų transliacijas, jeigu tai daroma viešai prieinamose vietose už įėjimo mokestį. 

171 straipsnis 

Platinimo teisė 

1. Šalys nustato autoriams išimtinę teisę leisti arba uždrausti bet kokį viešą jų kūrinių originalo ar jo kopijų platinimą 
parduodant ar kitais būdais. 

2. Šalys suteikia išimtinę teisę parduoti ar kitais būdais skelbti šios dalies a–d punktuose nurodytus darbus ar jų 
kopijas: 

a) atlikėjams – savo atlikimo įrašams; 

b) fonogramų gamintojams – savo fonogramoms; 

c) pirmojo filmo įrašo gamintojams – savo filmų originalams ir kopijoms; 

d) transliuojančiosioms organizacijoms – savo transliacijų įrašams pagal šio susitarimo 169 straipsnio 3 dalį. 

172 straipsnis 

Apribojimai 

1. Šalys gali numatyti šio susitarimo 169, 170 ir 171 straipsniuose nurodytų teisių apribojimus, susijusius su: 

a) asmeniniu naudojimu; 

b) trumpų ištraukų naudojimu pateikiant informaciją apie naujausius įvykius; 

c) transliuojančiosios organizacijos turimomis priemonėmis daromu ir savo transliacijoms skirtu trumpalaikiu įrašymu; 

d) naudojimu tik mokymo tikslu arba moksliniams tyrimams. 

2. Nepaisant 1 dalies, Šalys gali numatyti vienodus apribojimus tiek atlikėjų, fonogramų gamintojų, transliuojančiųjų 
organizacijų ir pirmųjų filmų įrašų gamintojų apsaugai, tiek autorių teisių į literatūros bei meno kūrinius apsaugai. Vis 
dėlto, privalomos licencijos gali būti numatytos tik tuo atveju, jeigu jos neprieštarauja Romos konvencijai. 

3. Apribojimai, nustatyti šio straipsnio 1 ir 2 dalyse, taikomi tik tam tikrais specialiais atvejais, kuriais neprieštaraujama 
įprastiniam objekto naudojimui ir nepagrįstai nepažeidžiami teisėti teisių turėtojų interesai. 

173 straipsnis 

Atgaminimo teisė 

Šalys nustato išimtinę teisę leisti arba uždrausti tiesiogiai ar netiesiogiai, laikinai ar nuolat bet kuriuo būdu ir bet kuria 
forma visą arba iš dalies atgaminti: 

a) autoriams – savo kūrinius; 

b) atlikėjams – savo atlikimo įrašus;
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c) fonogramų gamintojams – savo fonogramas; 

d) filmų pirmojo įrašo gamintojams – savo filmų originalus ir kopijas; 

e) transliuojančiosioms organizacijoms – savo transliacijų įrašus nepriklausomai nuo to, ar tos transliacijos perduotos 
laidais ar mikrobanginėmis priemonėmis, įskaitant kabelinį ar palydovinį perdavimą. 

174 straipsnis 

Teisė viešai paskelbti kūrinius ir teisė kitus objektus padaryti viešai prieinamus 

1. Šalys suteikia autoriams išimtinę teisę leisti arba uždrausti bet kokį savo kūrinių viešą skelbimą laidais ar bevielėmis 
ryšio priemonėmis, įskaitant savo kūrinių padarymą viešai prieinamais tokiu būdu, kad visuomenė galėtų juos pasiekti 
individualiai pasirinktoje vietoje ir pasirinktu laiku. 

2. Šalys suteikia išimtinę teisę leisti arba uždrausti kūrinius padaryti viešai prieinamus laidais ar bevielėmis ryšio 
priemonėmis tokiu būdu, kad visuomenė galėtų juos pasiekti individualiai pasirinktoje vietoje ir pasirinktu laiku: 

a) atlikėjams – savo atlikimo įrašus; 

b) fonogramų gamintojams – savo fonogramas; 

c) filmų pirmojo įrašo gamintojams – savo filmų originalus ir kopijas; 

d) transliuojančiosioms organizacijoms – savo transliacijų įrašus nepriklausomai nuo to, ar tos transliacijos perduodamos 
laidais ar mikrobanginėmis priemonėmis, įskaitant kabelinį ar palydovinį perdavimą. 

3. Abi Šalys susitaria, kad 1 ir 2 dalyse nurodytos teisės nenustoja galioti dėl jokio šiame straipsnyje nustatyto viešo 
paskelbimo ar padarymo viešai prieinamu veiksmo. 

175 straipsnis 

Išimtys ir apribojimai 

1. Šalys numato, kad šio susitarimo 173 straipsnyje minėtiems laikiniems atgaminimo veiksmams, kurie yra trumpa­
laikiai arba atsitiktiniai ir kartu – būtina bei svarbi technologinio proceso dalis, kurių vienintelis tikslas yra sudaryti 
sąlygas: 

a) tarpininkui perduoti tinklu tretiesiems asmenims; arba 

b) teisėtai naudoti 

kūrinį ar kitą objektą, ir kurie atskirai nėra ekonominiu atžvilgiu svarbūs, 173 straipsnyje nustatyta atgaminimo teisė 
netaikoma. 

2. Tais atvejais, kai Šalys 173 straipsnyje nurodytai atgaminimo teisei nustato išimtį ar apribojimą, jos gali panašiai 
nustatyti išimtį ar apribojimą ir 171 straipsnio 1 dalyje nurodytai platinimo teisei tokiu mastu, kurį pateisina leidžiamo 
atgaminimo tikslas. 

3. Šio susitarimo 173 ir 174 straipsniuose nustatytas teisių išimtis ir apribojimus Šalys taiko tik tam tikrais specialiais 
atvejais, kuriais neprieštaraujama įprastiniam kūrinio ar kito objekto naudojimui ir nepagrįstai nepažeidžiami teisėti teisių 
turėtojų interesai.
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176 straipsnis 

Techninės apsaugos priemonės 

1. Šalys nustato tinkamą teisinę apsaugą nuo bet kokių veiksmingų techninių priemonių vengimo, kurį atitinkamas 
asmuo vykdo žinodamas ar turėdamas pagrindo žinoti, kad jis to tikslo siekia. 

2. Šalys nustato tinkamą teisinę apsaugą, kad nebūtų gaminami, importuojami, platinami, parduodami, nuomojami, 
reklamuojami pardavimui ar nuomai arba laikomi komerciniais tikslais įtaisai, gaminiai ar jų sudedamosios dalys arba 
nebūtų teikiamos paslaugos: 

a) kurie (-ios) yra skatinami (-os) pirkti, kurie (-ios) reklamuojami (-os) ar parduodami (-os) techninių priemonių vengimo 
tikslais; arba 

b) kurių paskirties ar panaudojimo komerciniu požiūriu svarba yra ribota, išskyrus jų paskirtį ar panaudojimą siekiant 
išvengti veiksmingų techninių priemonių; arba 

c) kurie (-ios) yra pirmiausia suprojektuoti, pagaminti, pritaikyti ar atliekami tam, kad leistų ar padėtų išvengti bet kokių 
veiksmingų techninių priemonių. 

3. Šiame skirsnyje terminas „techninės priemonės“ – bet kokia technologija, įtaisas ar sudedamoji dalis, kurių įprasta 
naudojimo paskirtis yra užkirsti kelią veiksmams, atliekamiems su kūriniais ar kitais objektais, kurių neleidžia kiekvienos 
Šalies teisės aktuose numatytų autorių teisių ar teisių, gretutinių autorių teisėms, turėtojai, arba tokius veiksmus riboti. 
Techninės priemonės laikomos veiksmingomis tais atvejais, kai saugomo kūrinio ar kito objekto naudojimą teisių 
turėtojas kontroliuoja taikydamas prieigos kontrolės arba apsaugos procesą, pvz., kodavimą, elementų perstatymą arba 
kitą kūrinio ar objekto transformaciją arba kopijų kontrolės mechanizmą, užtikrinantį siekiamą apsaugą. 

4. Kai Šalys numato šio susitarimo 172 ir 175 straipsniuose nustatytų teisių apribojimus, jos taip pat gali užtikrinti, 
kad teisių turėtojai kurios nors nustatytos išimties ar apribojimo naudos gavėjui sudarytų sąlygas pasinaudoti ta išimtimi 
ar apribojimu tokiu mastu, kokio reikia, kad turėtų naudos iš tos išimties ar apribojimo, ir kai naudos gavėjas turi teisėtą 
prieigą prie atitinkamo saugomo kūrinio ar objekto. 

5. Šio susitarimo 175 straipsnio 1 ir 2 dalių nuostatos netaikomos kūriniams ar kitiems objektams, padarytiems viešai 
prieinamais sutartinėmis sąlygomis tokiu būdu, kad visuomenė gali juos pasiekti individualiai pasirinktoje vietoje ir 
pasirinktu laiku. 

177 straipsnis 

Teisių administravimo informacijos apsauga 

1. Šalys nustato tinkamą teisinę apsaugą nuo kiekvieno asmens, kuris sąmoningai be leidimo atlieka kurį nors iš šių 
veiksmų: 

a) panaikina arba pakeičia kokią nors elektroninę informaciją apie teisių administravimą; 

b) platina, platinimo tikslais importuoja, transliuoja, viešai skelbia arba padaro viešai prieinamus pagal šį susitarimą 
saugomus kūrinius ar kitus objektus, kuriuose be leidimo panaikinta arba pakeista elektroninė informacija apie teisių 
administravimą, 

jei toks asmuo žino arba turi pagrindo žinoti, kad tai darydamas jis skatina, leidžia, lengvina ar slepia atitinkamos Šalies 
teisės aktuose nustatytų autorių teisių ar gretutinių teisių pažeidimą. 

2. Šiame susitarime terminas „teisių administravimo informacija“ reiškia bet kokią informaciją, pateiktą teisių turėtojų, 
pagal kurią identifikuojamas kūrinys ar kitas 1 poskirsnyje nurodytas objektas, autorius arba bet kuris kitas teisių 
turėtojas, arba informaciją apie kūrinio ar kito objekto naudojimo sąlygas ir visus numerius arba kodus, kuriais nurodoma 
ši informacija.
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Pirma dalis taikoma tik tokiai informacijai, kuri susijusi su kūrinio ar kito 1 poskirsnyje nurodyto objekto kopija arba jų 
viešu skelbimu. 

178 straipsnis 

Teisių turėtojai ir nuomos bei panaudos teisių turinys 

1. Šalys turėtų suteikti išimtinę teisę leisti arba uždrausti toliau nurodytų kūrinių arba kitų objektų nuomą ir panaudą: 

a) autoriui – savo kūrinio originalams ir kopijoms; 

b) atlikėjui – savo atlikimo įrašams; 

c) fonogramų gamintojams – savo fonogramoms; 

d) filmų pirmojo įrašo gamintojams – savo filmo originalams ir kopijoms. 

2. Šios nuostatos netaikomos nuomos ir panaudos teisėms, susijusioms su pastatais ir taikomojo meno kūriniais. 

3. Šalys gali nukrypti nuo 1 dalyje numatytos išimtinės viešos panaudos teisės, jeigu atlyginimas už panaudą mokamas 
bent jau autoriams. Atsižvelgdamos į savus kultūros rėmimo tikslus, Šalys turi teisę pačios nustatyti tokio atlyginimo dydį. 

4. Jeigu Šalys netaiko šio susitarimo šiame straipsnyje nurodytos išimtinės panaudos teisės fonogramoms, filmams ir 
kompiuterių programoms, jos numato atlyginimą bent jau autoriams. 

5. Šalys gali atleisti tam tikrų kategorijų įstaigas nuo 3 ir 4 dalyse nurodyto atlyginimo mokėjimo. 

179 straipsnis 

Neatšaukiama teisė gauti teisingą atlyginimą 

1. Jei autorius arba atlikėjas yra perdavęs arba suteikęs fonogramos arba filmo originalo ar kopijos nuomos teisę 
fonogramos ar filmo prodiuseriui, tas autorius arba atlikėjas išsaugo teisę gauti teisingą atlyginimą už nuomą. 

2. Autoriai arba atlikėjai negali atsisakyti teisės gauti teisingo atlyginimo už nuomą. 

3. Teisės gauti teisingą atlyginimą administravimas gali būti patikėtas autoriams arba atlikėjams atstovaujančioms 
kolektyvinio teisių administravimo asociacijoms. 

4. Šalys gali nuspręsti, ar kolektyvinio teisių administravimo asociacijoms galima pavesti teisės gauti teisingą atlyginimą 
užtikrinimo funkciją ir nustatyti jos ribas, taip pat numatyti, iš ko tokio atlyginimo galima pareikalauti arba jį atsiimti. 

180 straipsnis 

Kompiuterių programų apsauga 

1. Šalys kompiuterių programoms taiko tokią autorių teisių apsaugą kaip ir literatūros kūriniams, kaip nustatyta Berno 
konvencijoje. Šioje nuostatoje terminas „kompiuterių programos“ apima ir parengiamąją projektinę medžiagą. 

2. Šiame susitarime numatyta apsauga taikoma bet kokios išraiškos kompiuterių programai. Pagal šį susitarimą autorių 
teisių apsauga netaikoma idėjoms ir principams, kuriais pagrįsti kompiuterių programos elementai, įskaitant elementus, 
kuriais pagrįstos jos sąsajos.
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3. Kompiuterių programai taikoma apsauga, jei ji yra originali ta prasme, kad tai – paties autoriaus intelekto kūrinys. 
Teisei į apsaugą nustatyti netaikomi jokie kiti kriterijai. 

181 straipsnis 

Kompiuterių programų autorystė 

1. Kompiuterių programos autorius – tai fizinis asmuo arba fizinių asmenų, kurie sukūrė programą, grupė, arba, jei 
Šalies įstatymai leidžia, juridinis asmuo, kuriam pagal tokius įstatymus suteikiamos autoriaus teisės. 

2. Jei kompiuterių programą yra sukūrusi fizinių asmenų grupė bendrai, išimtinės teisės priklauso bendrai. 

3. Kai Šalies įstatymais pripažįstami kolektyviniai kūriniai, asmuo, kuris pagal Šalies įstatymus laikomas kūrinį sukū­
rusiu asmeniu, yra laikomas jo autoriumi. 

4. Jei kompiuterių programą sukuria darbuotojas, atlikdamas savo tarnybines pareigas arba vykdydamas tarnybinę 
užduotį, tik darbdavys turi išimtinę teisę naudotis visomis turtinėmis taip sukurtos programos teisėmis, nebent sutartyje 
numatyta kitaip. 

182 straipsnis 

Su kompiuterių programomis susiję apribojimai 

Vadovaujantis šio susitarimo 183 ir 184 straipsnių nuostatomis, autoriaus teisių turėtojo išimtinės teisės, kaip nustatyta 
181 straipsnyje, apima teisę pačiam arba leisti kitam: 

a) nuolat arba laikinai bet kokiomis priemonėmis ir forma atgaminti visą kompiuterių programą arba jos dalį. Jei 
kompiuterių programos įdiegimui, peržiūrėjimui, paleidimui, perdavimui ar saugojimui būtinas toks atgaminimas, 
tokiems veiksmams reikia gauti autoriaus teisių turėtojo leidimą; 

b) versti, pritaikyti, sutvarkyti ar kitaip pakeisti kompiuterių programą bei atgaminti šių veiksmų rezultatus, nedarant 
poveikio asmens, kuris keičia programą, teisėms; 

c) bet kuria forma viešai platinti ir nuomoti kompiuterių programos originalą arba jos kopijas. 

183 straipsnis 

Su kompiuterių programomis susijusių apribojimų išimtys 

1. Jei nėra konkrečių sutartinių nuostatų, šio susitarimo 182 straipsnio a ir b punktuose nurodytiems veiksmams 
nereikia autoriaus teisių turėtojo leidimo, kai tokie veiksmai yra būtini tam, kad kompiuterių programą teisėtai įsigijęs 
asmuo galėtų ją naudoti pagal paskirtį ir taisyti jos klaidas. 

2. Asmeniui, turinčiam teisę naudoti kompiuterių programą, sutartimi negalima drausti pasidaryti laikinos kopijos, jei 
tai būtina tokiam naudojimui. 

3. Asmuo, turintis teisę naudoti kompiuterių programos kopiją, turi teisę be autoriaus teisių turėtojo leidimo išbandyti, 
nagrinėti ar patikrinti, kaip veikia programa, kad galėtų nustatyti idėjas ir principus, kuriais pagrįsti programos elementai, 
jei toks asmuo tai daro teisėtai įdiegdamas, peržiūrėdamas, paleisdamas, perduodamas arba išsaugodamas programą. 

184 straipsnis 

Dekompiliavimas 

1. Autoriaus teisių turėtojo leidimas nebūtinas, kai kodo atgaminimas (atkūrimas) ir jo vertimas, kaip nustatyta 182 
straipsnio a ir b punktuose, yra būtini, norint gauti informaciją apie tai, kaip užtikrinti savarankiškai sukurtos kompiuterių 
programos sąveikumą su kitomis programomis, jei laikomasi šių sąlygų: 

a) jei tokius veiksmus atlieka licenciją turintis asmuo arba kitas teisę naudoti programos kopiją turintis asmuo, arba jų 
įgaliotas tai atlikti asmuo;
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b) sąveikumui užtikrinti būtina informacija anksčiau nebuvo laisvai prieinama šios dalies a punkte nurodytiems asme­
nims; ir 

c) tokie veiksmai atliekami tik su tomis originalios programos dalimis, kurios yra būtinos sąveikumui užtikrinti. 

2. Informaciją, gautą pagal šio straipsnio 1 dalies nuostatas, draudžiama: 

a) naudoti kitiems tikslams, o ne savarankiškai sukurtos kompiuterių programos sąveikumui užtikrinti; 

b) perduoti kitiems asmenims, išskyrus, kai tai būtina savarankiškai sukurtos kompiuterių programos sąveikumui užtik­
rinti; arba 

c) naudoti kokiai nors savo išraiška iš esmės panašiai kompiuterių programai sukurti, pagaminti ar parduoti, arba kitam 
veiksmui, kuriuo nedarant poveikio autorių teisėms. 

3. Remiantis Berno konvencijos nuostatomis, šis straipsnis negali būti aiškinamas taip, kad jį taikant būtų nepagrįstai 
pažeisti teisėti teisių turėtojo interesai arba nebūtų galima normaliai naudotis kompiuterių programa. 

185 straipsnis 

Duomenų bazių apsauga 

1. Šiame susitarime terminas „duomenų bazė“ reiškia pavienių darbų, duomenų ar kitokios metodiškai arba sistemingai 
sutvarkytos ir individualiai elektroniniu arba kitokiu būdu prieinamos medžiagos rinkinius. 

2. Šiuo susitarimu reglamentuojama apsauga netaikoma kompiuterių programoms, naudojamoms elektroniniu būdu 
pasiekiamoms duomenų bazėms sudaryti arba eksploatuoti. 

186 straipsnis 

Apsaugos objektas 

1. Pagal 1 poskirsnį duomenų bazės, kurios pagal duomenų parinkimą ir išdėstymą, yra autoriaus intelektinės veiklos 
rezultatas, yra saugomos autorių teisių. Teisei į apsaugą nustatyti netaikomi jokie kiti kriterijai. 

2. 1 poskirsnyje nustatyta duomenų bazių autorių teisių apsauga netaikoma jų turiniui ir nedaro poveikio jokioms 
kitoms su turiniu susijusioms teisėms. 

187 straipsnis 

Duomenų bazių autorystė 

1. Duomenų bazės autoriumi laikomas ją sukūręs fizinis asmuo arba fizinių asmenų grupė, arba, jei tokia galimybė 
numatyta Šalių teisės aktuose, juridinis asmuo, teisės aktais prilygintas teisių turėtojui. 

2. Jeigu Šalių teisės aktais pripažįstami kolektyvinai darbai, turtinės teisės priklauso autoriaus teises turinčiam asmeniui. 

3. Jeigu duomenų bazę bendrai kūrė fizinių asmenų grupė, išimtinės teisės taip pat bendrai priklauso visai grupei. 

188 straipsnis 

Su duomenų bazėmis susiję apribojimai 

Duomenų bazės, kuriai taikoma autorių teisių apsauga, autorius turi išskirtinę teisę pats arba leisti: 

a) laikinai arba nuolat bet kokiomis priemonėmis ir bet kokia forma atgaminti visą duomenų bazę arba jos dalį; 

b) versti, pritaikyti, tvarkyti ir kitaip keisti duomenų bazę;
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c) bet kokia forma viešai platinti duomenų bazes arba jų kopijas; 

d) viešai informuoti apie duomenų bazę, ją rodyti ir demonstruoti; 

e) bet kokiu būdu atgaminti, platinti po b punkte nurodytų veiksmų gautus rezultatus, juos viešai skelbti, rodyti ar 
demonstruoti. 

189 straipsnis 

Su duomenų bazėmis susijusių apribojimų išimtys 

1. Jeigu teisėtas duomenų bazės arba jos kopijos naudotojas atlieka bet kuriuos šio susitarimo 188 straipsnyje 
išvardytus veiksmus, kad galėtų sužinoti duomenų bazės turinį ir juo naudotis, jam duomenų bazės autoriaus leidimas 
nebūtinas. Jeigu teisėtas naudotojas turi leidimą naudotis tik duomenų bazės dalimi, ši nuostata taip pat taikoma tik 
atitinkamai duomenų bazės daliai. 

2. Šalys turi galimybę numatyti 188 straipsnyje išvardytų teisių išimtis tokiais atvejais: 

a) jeigu neelektroninė duomenų bazė atgaminama asmeniniais tikslais; 

b) jeigu duomenų bazė naudojama tik mokymo ir mokslinių tyrimų iliustracijoms, tiksliai nurodant informacijos šaltinį 
ir, jei pateisinama, nekomercinį siekiamų tikslų pobūdį; 

c) jeigu duomenų bazė naudojama visuomenės saugumui užtikrinti arba administracinėms ir teisminėms procedūroms; 

d) kai taikomos kitos autorių teisių išimtys, kurias paprastai leidžia kiekviena Šalis, nedarant poveikio a, b ir c punktų 
nuostatoms. 

3. Remiantis Berno konvencijos nuostatomis, šis straipsnis negali būti aiškinamas taip, kad jo taikymas nepagrįstai 
pažeistų teisėtus teisių turėtojo interesus arba neleistų normaliai naudotis duomenų baze. 

190 straipsnis 

Teisė perparduoti 

1. Originalaus meno kūrinio autoriui Šalys numato perpardavimo teisę, apibrėžiamą kaip neatimamą teisę, kurios 
negalima atsisakyti, net iš anksto, gauti autorinį atlyginimą pardavimo kainos, gautos už kiekvieną kūrinio perpardavimą 
po to, kai pats autorius pirmą kartą perleidžia kūrinį, pagrindu. 

2. 1 dalyje nurodyta teisė taikoma visiems perpardavimo veiksmams, kuriuose dalyvauja pardavėjai, pirkėjai arba meno 
rinkos specialistai tarpininkai, tokie kaip dailės salonai, meno galerijos ir bendrai bet kokie prekiautojai meno kūriniais. 

3. Vadovaudamosi savo teisės aktais, Šalys gali numatyti, kad 1 dalyje nurodyta teisė netaikoma perpardavimo veiks­
mams, kai pardavėjas kūrinį tiesiogiai įsigijo iš autoriaus mažiau nei prieš trejus metus iki perpardavimo ir kai perpar­
davimo kaina neviršija tam tikros minimalios sumos. 

4. Autorinį atlyginimą moka pardavėjas. Šalys gali numatyti, kad vienas iš 2 dalyje nurodytų fizinių ar juridinių 
asmenų, kuris nėra pirkėjas, atskirai arba kartu su pardavėju yra atsakingas už autorinio atlyginimo sumokėjimą. 

191 straipsnis 

Programų transliavimas per palydovą 

Kiekviena Šalis nustato autoriams išimtinę teisę leisti jų autorių teisių saugomus kūrinius viešai perduoti per palydovą.
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192 straipsnis 

Kabelinė retransliacija 

Kiekviena Šalis užtikrina, kad jos teritorijoje kabeliu retransliuojant kitos Šalies programas, būtų gerbiamos taikomos 
autorių ir gretutinės teisės ir kad tokia retransliacija būtų vykdoma remiantis individualiomis ar kolektyvinėmis sutartimis, 
sudarytomis tarp autorių teisių turėtojų, gretutinių teisių turėtojų ir kabelinių tinklų operatorių. 

2 P o s k i r s n i s 

P r e k i ų ž e n k l a i 

193 straipsnis 

Registravimo procedūra 

1. ES Šalis ir Ukraina nustato prekių ženklų registravimo sistemą, pagal kurią atitinkama prekių ženklų administravimo 
institucija priima sprendimą atsisakyti registruoti atitinkamą prekės ženklą tik tinkamai jį pagrindusi. Atsisakymo motyvai 
pareiškėjui pateikiami raštu ir pareiškėjas turi galimybę užginčyti tokį atsisakymą ir kreiptis dėl galutinio atsisakymo į 
teismines institucijas. ES Šalis ir Ukraina taip pat sudaro galimybę prieštarauti dėl paraiškų registruoti prekės ženklą. 
Prieštaravimo procedūra pagrįsta rungimosi principu. ES Šalis ir Ukraina sudaro galimybes naudotis vieša elektronine 
prekių ženklų paraiškų ir prekių ženklų registravimo duomenų baze. 

2. Šalys nurodo atsisakymo registruoti prekių ženklą arba įregistravimo negaliojimo pagrindus. Toliau išvardyti 
žymenys neregistruojami arba, jeigu įregistruoti, jų registracija gali būti pripažinta negaliojančia: 

a) žymenys, negalintys sudaryti prekių ženklo; 

b) neturintys jokio skiriamojo požymio prekių ženklai; 

c) prekių ženklai, sudaryti tiktai iš žymenų arba nuorodų, kurie prekyboje gali būti naudojami rūšiai, kokybei, kiekiui, 
paskirčiai, vertei, geografinei kilmei arba prekių pagaminimo ar paslaugų suteikimo laikui arba kitoms prekių ar 
paslaugų savybėms žymėti; 

d) prekių ženklai, sudaryti tiktai iš tokių žymenų ar nuorodų, kurie dabartinėje kalboje arba sąžiningoje ir nusistovėjusioje 
prekybos praktikoje yra tapę bendriniais; 

e) žymenys, kurie yra vien: 

i) forma, kurią lemia pačių prekių pobūdis; arba 

ii) prekių forma, būtina techniniam rezultatui gauti; arba 

iii) forma, suteikianti prekėms esminę vertę; 

f) prekių ženklai, prieštaraujantys viešajai tvarkai arba nusistovėjusiems moralės principams; 

g) prekių ženklai, kurie gali suklaidinti visuomenę, pavyzdžiui, dėl prekių ar paslaugų rūšies, kokybės ar geografinės 
kilmės; 

h) prekių ženklai, kurių registruoti kompetentingos institucijos nėra davusios sutikimo ir kuriuos pagal Paryžiaus konven­
cijos 6 ter straipsnį turi būti atsisakyta registruoti arba jie turi būti paskelbti negaliojančiais.
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3. Šalys numato atsisakymo registruoti arba negaliojimo pagrindus, susijusius su prieštaravimu ankstesnėms teisėms. 
Prekių ženklas neregistruojamas arba, jeigu įregistruotas, jo registracija gali būti pripažinta negaliojančia: 

a) jeigu jis yra tapatus ankstesniam prekių ženklui, o prekės arba paslaugos, kurioms prašoma jį įregistruoti arba kurioms 
jis yra įregistruotas, yra tapačios prekėms arba paslaugoms, kurių ankstesnis prekių ženklas yra apsaugotas; 

b) jeigu dėl savo tapatumo ar panašumo į ankstesnį prekių ženklą arba dėl šiais prekių ženklais žymimų prekių ar 
paslaugų tapatumo ar panašumo yra galimybė suklaidinti dalį visuomenės, įskaitant galimybę jį susieti su ankstesniu 
prekių ženklu. 

4. Šalys taip pat gali numatyti kitus atsisakymo registruoti arba negaliojimo pagrindus, susijusius su prieštaravimu 
ankstesnėms teisėms. 

194 straipsnis 

Plačiai žinomi prekių ženklai 

Šalys bendradarbiauja siekdamos veiksmingai apsaugoti plačiai žinomus prekių ženklus, kaip nurodyta Paryžiaus konven­
cijos 6 bis straipsnyje ir TRIPS sutarties 16 straipsnio 2 ir 3 dalyse. 

195 straipsnis 

Prekių ženklu suteikiamos teisės 

Įregistruotas prekių ženklas suteikia savininkui išimtines teises į jį. Savininkas turi teisę uždrausti visoms trečiosioms 
šalims be jo sutikimo prekybos veikloje naudoti: 

a) bet kokį žymenį, tapatų prekių ženklui, kuriuo žymimos prekės arba paslaugos yra tapačios toms prekėms arba 
paslaugoms, kurių prekių ženklas yra įregistruotas; 

b) bet kokį žymenį, kai dėl savo tapatumo ar panašumo į prekių ženklą ir dėl šiuo prekių ženklu ir žymeniu žymimų 
prekių arba paslaugų tapatumo ar panašumo yra galimybė suklaidinti dalį visuomenės, įskaitant galimybę žymenį 
susieti su prekių ženklu. 

196 straipsnis 

Prekių ženklu suteikiamų teisių išimtys 

1. Kaip ribotą išimtį prekių ženklu suteikiamoms teisėms Šalys numato tinkamą aprašymų naudojimą, įskaitant 
geografines nuorodas, su sąlyga, kad atsižvelgta į teisėtus prekių ženklo teisių turėtojo ir trečiųjų šalių interesus. Tokiomis 
pačiomis sąlygomis Šalys gali numatyti kitas ribotas išimtis. 

2. Prekių ženklu jo savininkui nesuteikiama teisė uždrausti trečiajai šaliai prekybos veikloje naudoti: 

a) savo vardą, pavardę arba adresą; 

b) nuorodas, susijusias su prekių ir teikiamų paslaugų rūšimi, kokybe, kiekiu, paskirtimi, verte, geografine kilme, prekių 
pagaminimo ar paslaugų suteikimo laiku arba kitomis prekių ir paslaugų savybėmis; 

c) prekių ženklą, kai būtina nurodyti produkto ar paslaugos numatomą paskirtį, visų pirma kaip priedo ar atsarginės 
dalies, jei jis naudojamas nepažeidžiant sąžiningos praktikos tvarkant pramoninius ar komercinius reikalus. 

3. Prekių ženklu jo savininkui nesuteikiama teisė uždrausti trečiajai šaliai prekybos veikloje naudotis ankstesne teise, 
kuri taikoma tik tam tikroje vietovėje, jeigu tokia teisė pripažįstama atitinkamų Šalių įstatymais ir jei ji taikoma tik toje 
teritorijoje, kurioje ji yra pripažįstama.
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197 straipsnis 

Prekių ženklų naudojimas 

1. Jeigu per penkerius metus po registravimo procedūros pabaigos savininkas nepradėjo faktiškai naudoti prekių 
ženklo prekėms arba paslaugoms, kurioms jis buvo įregistruotas atitinkamoje teritorijoje, žymėti arba jeigu toks naudo­
jimas buvo sustabdytas penkerius metus iš eilės, prekių ženklui taikomos šiame poskirsnyje numatytos sankcijos, išskyrus 
atvejus, kada jis buvo nenaudojamas dėl tinkamų priežasčių. 

2. Kaip nustatyta 1 dalyje, naudojimas taip pat yra: 

a) prekių ženklo naudojimas tokia forma, kuri skiriasi savo elementais, jeigu išlieka nepakitę įregistruoto ženklo skiria­
mieji požymiai; 

b) prekių ženklo tvirtinimas ant prekės ar jos pakuotės tik eksporto tikslais. 

3. Jeigu prekių ženklas naudojamas turint jo savininko arba asmens, kuris įgaliotas naudoti kolektyvinį, garantinį ar 
sertifikavimo ženklą, sutikimą, laikoma, kad jį naudoja pats savininkas, kaip nustatyta 1 dalyje. 

198 straipsnis 

Panaikinimo pagrindai 

1. Šalys nustato, kad prekių ženklas gali būti panaikintas, jeigu penkerius metus iš eilės jis nebuvo faktiškai naudojamas 
atitinkamoje teritorijoje prekėms arba paslaugoms, kurioms jis buvo įregistruotas, žymėti ir jeigu nebuvo tinkamų 
priežasčių jo nenaudoti; tačiau niekas negali reikalauti, kad būtų panaikintos savininko teisės į prekių ženklą, jeigu 
laikotarpiu nuo penkerių metų laikotarpio pabaigos iki prašymo panaikinti registraciją pateikimo prekių ženklo naudo­
jimas faktiškai pradėtas arba atnaujintas; neatsižvelgiama į naudojimą, pradėtą ar atnaujintą per trijų mėnesių laikotarpį iki 
prašymo panaikinti registraciją pateikimo, kuris prasidėjo ne anksčiau nei pasibaigus nepertraukiamam penkerių metų 
nenaudojimo laikotarpiui, jeigu savininkas ėmėsi priemonių dėl pradėjimo ar atnaujinimo tik sužinojęs apie galimą 
prašymo panaikinti registraciją pateikimą. 

2. Prekių ženklas taip pat gali būti panaikintas, jeigu po jo įregistravimo datos: 

a) dėl savininko veiksmų ar neveikimo jis tapo bendriniu pavadinimu prekyboje toms prekėms ar paslaugoms, kurioms 
jis buvo įregistruotas, žymėti; 

b) paties savininko arba su jo sutikimu prekių ženklas buvo naudojamas prekėms arba paslaugoms, kurioms jis įregist­
ruotas, žymėti taip, kad galėjo suklaidinti visuomenę ypač dėl tų prekių arba paslaugų pobūdžio, kokybės ar geog­
rafinės kilmės. 

199 straipsnis 

Dalinis atsisakymas, panaikinimas arba negaliojimas 

Jeigu pagrindai, dėl kurių atsisakoma įregistruoti prekių ženklą, panaikinti registraciją ar pripažinti ją negaliojančia, 
egzistuoja tik daliai prekių ar paslaugų, kurioms prašoma jį įregistruoti ar jis yra įregistruotas, atsisakymas įregistruoti, 
registracijos panaikinimas ar pripažinimas negaliojančia taikomas tik toms prekėms ar paslaugoms. 

200 straipsnis 

Apsaugos taikymo trukmė 

Apsauga ES Šalyje ir Ukrainoje taikoma ne trumpiau kaip 10 metų nuo paraiškos pateikimo datos. Teisių turėtojas gali 
prasitęsti apsaugos terminą tolesniems 10 metų laikotarpiams.
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3 P o s k i r s n i s 

G e o g r a f i n ė s n u o r o d o s 

201 straipsnis 

Poskirsnio taikymo sritis 

1. Šis poskirsnis taikomas geografinių nuorodų, kurių kilmės vieta – Šalių teritorijos, pripažinimui ir apsaugai. 

2. Šis susitarimas taikomas Šalies geografinėms nuorodoms, kurias turi apsaugoti kita Šalis, tik jeigu joms taikomi šio 
susitarimo 202 straipsnyje nurodyti teisės aktai. 

202 straipsnis 

Pripažintos geografinės nuorodos 

1. Išnagrinėjusi šio susitarimo XXII-A priedo A dalyje nurodytus Ukrainos teisės aktus ES Šalis daro išvadą, kad šie 
teisės aktai atitinka šio susitarimo XXII-A priedo B dalyje išdėstytus elementus. 

2. Išnagrinėjusi šio susitarimo XXII-A priedo A dalyje nurodytus ES Šalies teisės aktus Ukraina daro išvadą, kad šie 
teisės aktai atitinka šio susitarimo XXII-A priedo B dalyje išdėstytus elementus. 

3. Baigusi pagal šio susitarimo XXII-B priede nustatytus kriterijus vykdomą prieštaravimo procedūrą ir išnagrinėjusi šio 
susitarimo XXII-C priede išvardytas ES Šalies žemės ūkio produktų ir maisto produktų geografines nuorodas ir šio 
susitarimo XXII-D priede išvardytas ES Šalies vynų, aromatizuotų vynų ir spiritinių gėrimų, kurie ES Šalyje įregistruoti 
pagal 2 dalyje nurodytus teisės aktus, geografines nuorodas, Ukraina toms geografinėms nuorodoms suteikia šiame 
poskirsnyje nustatyto lygio apsaugą. 

4. Baigusi pagal šio susitarimo XXII-B priede nustatytus kriterijus vykdomą prieštaravimo procedūrą ir išnagrinėjusi šio 
susitarimo XXII-D priede išvardytas Ukrainos vynų, aromatizuotų vynų ir spiritinių gėrimų, kurie Ukrainoje įregistruoti 
pagal 1 dalyje nurodytus teisės aktus, geografines nuorodas, ES Šalis toms geografinėms nuorodoms suteikia šiame 
poskirsnyje nustatyto lygio apsaugą. 

203 straipsnis 

Naujų geografinių nuorodų įtraukimas 

1 Šalys susitaria dėl galimybės baigus prieštaravimo procedūrą ir išnagrinėjus geografines nuorodas, kaip nurodyta šio 
susitarimo 202 straipsnio 3 ir 4 dalyse, jei minėtų veiksmų rezultatas tenkina abi Šalis, šio susitarimo 211 straipsnio 3 
dalyje nustatyta tvarka į šio susitarimo XXII-C ir XXII-D priedus įtraukti naujas saugotinas geografines nuorodas. 

2. Šalis neprivalo kaip geografinės nuorodos saugoti pavadinimo, kuris sutampa su augalo ar gyvūno veislės pavadi­
nimu arba yra į jį labai panašus, ir todėl vartotojas galėtų susidaryti klaidingą įspūdį apie tikrąją produkto kilmę. 

204 straipsnis 

Geografinių nuorodų apsaugos mastas 

1. Susitarimo XXII-C ir XXII-D prieduose išvardytos geografinės nuorodos, įskaitant pagal šio susitarimo 203 straipsnį 
papildomai įtraukiamas nuorodas, saugomos nuo: 

a) bet kokio tiesioginio ar netiesioginio saugomo pavadinimo naudojimo komerciniais tikslais panašiems produktams, 
kurie neatitinka produkto su saugomu pavadinimu specifikacijos, pavadinti arba jeigu taip naudojamasi geru geogra­
finės nuorodos vardu; 

b) bet kokio netinkamo naudojimo, imitavimo ar mėgdžiojimo, net jei nurodoma tikroji produkto kilmė arba jei 
saugomas pavadinimas yra išverstas, transkribuotas ar transliteruotas arba prie jo prirašomi tokie žodžiai kaip „rūšis“, 
„tipas“, „metodas“, „pagamintas“, „imitacija“, „skonis“, „panašus“ ar kiti panašūs žodžiai;
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c) bet kokios melagingos ar klaidinančios nuorodos į produkto kilmės vietą, kilmę, pobūdį ar esmines savybes, patei­
kiamos ant produkto išorinės ar vidinės pakuotės, reklaminėje medžiagoje arba su atitinkamu produktu susijusiuose 
dokumentuose, ir nuo produkto pakavimo į tokią tarą, kuri gali sudaryti klaidingą įspūdį apie produkto kilmę; 

d) bet kokio kitokio naudojimo, dėl kurio vartotojai gali susidaryti klaidingą įspūdį apie tikrąją produkto kilmę. 

2. Saugomos geografinės nuorodos netampa bendrinėmis Šalių teritorijoje. 

3. Kai geografinės nuorodos visiškai arba iš dalies sutampa, apsauga teikiama kiekvienai iš jų, jei tos nuorodos yra 
naudojamos sąžiningai, deramai atsižvelgiant į vietos bei tradicinę vartoseną ir į tai, ar šitaip iš tikrųjų neklaidinami 
vartotojai. Nepažeisdamos TRIPS sutarties 23 straipsnio, Šalys bendrai sprendžia, kokios turėtų būti praktinės naudojimo 
sąlygos, kuriomis sutampančios geografinės nuorodos skiriamos viena nuo kitos, ir drauge atsižvelgia į poreikį atitinka­
miems gamintojams užtikrinti lygias teises ir į tai, kad nebūtų klaidinami vartotojai. Homonimiškas pavadinimas, kurį 
perskaitęs vartotojas gali klaidingai manyti, kad produktas kilęs iš kitos teritorijos, nėra registruojamas, net jeigu pava­
dinimas tiksliai atitinka tikrą teritorijos, regiono ar vietos, iš kurios kilęs tas produktas, pavadinimą. 

4. Jei Šalis per derybas su trečiąja šalimi siūlo apsaugą tos trečiosios šalies geografinei nuorodai, kuri yra kitos Šalies 
geografinės nuorodos homonimas, pastarajai apie tai pranešama ir suteikiama galimybė pateikti pastabas prieš suteikiant 
tokiam pavadinimui apsaugą. 

5. Nė viena šio susitarimo nuostata neįpareigoja Šalies saugoti kitos Šalies geografinės nuorodos, kuri nesaugoma arba 
nebesaugoma savo kilmės šalyje. Jei geografinei nuorodai kilmės šalyje apsauga nebetaikoma, Šalys apie tai praneša viena 
kitai. Pranešama pagal šio susitarimo 211 straipsnio 3 dalį. 

6. Nė viena šio susitarimo nuostata nedaromas poveikis asmenų teisėms prekiaujant naudoti savo arba savo verslo 
pirmtako asmenvardį, išskyrus atvejus, kai vartojant tokį asmenvardį klaidinami vartotojai. 

205 straipsnis 

Geografinių nuorodų naudojimo teisė 

1. Bet kuris subjektas gali komerciniais tikslais naudoti pagal šį susitarimą saugomą pavadinimą atitinkamą produkto 
specifikaciją atitinkantiems žemės ūkio produktams, maisto produktams, vynams, aromatizuotiems vynams ar spiritiniams 
gėrimams. 

2. Kai geografinė nuoroda tampa saugoma pagal šį susitarimą, tokį saugomą pavadinimą turi būti leidžiama vartoti 
neregistruojant vartotojų ir netaikant papildomų mokesčių. 

206 straipsnis 

Santykis su prekių ženklais 

1. Šalys atsisako registruoti prekių ženklą arba jį pripažįsta negaliojančiu, jei jis susijęs su bet kuria iš šio susitarimo 
204 straipsnio 1 dalyje nurodytų aplinkybių ir panašių produktų saugoma geografine nuoroda ir jei paraiška įregistruoti 
tą prekių ženklą pateikta po to, kai pateikta paraiška įregistruoti geografinę nuorodą jos atitinkamoje teritorijoje. 

2. Šio susitarimo 202 straipsnyje nurodytų geografinių nuorodų apsaugos paraiškos data laikoma šio susitarimo 
įsigaliojimo data. 

3. Paraiškos įregistruoti šio susitarimo 203 straipsnyje nurodytas geografines nuorodas data laikoma prašymo teikti 
geografinės nuorodos apsaugą perdavimo kitai Šaliai data. 

4. Šalys nėra įpareigotos suteikti geografinės nuorodos apsaugos pagal šio susitarimo 203 straipsnį, jei suteikus tokią 
apsaugą dėl prekių ženklo gero vardo ir žinomumo vartotojai būtų klaidinami dėl tikrosios produkto tapatybės.
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5. Nedarydamos poveikio šio straipsnio 4 daliai, Šalys suteikia geografinių nuorodų apsaugą ir tada, kai egzistuoja 
ankstesnis prekių ženklas. Ankstesnis prekių ženklas – tai bet kurioje iš šio susitarimo 204 straipsnio 1 dalyje nurodytų 
situacijų naudojamas prekių ženklas, kurio registravimo paraiška pateikta, kuris yra įregistruotas arba kurio naudojimas 
yra nusistovėjęs (jei tokia galimybė numatyta atitinkamais teisės aktais) vienos iš Šalių teritorijoje iki dienos, kurią kita 
Šalis pateikia geografinės nuorodos apsaugos paraišką pagal šį susitarimą. Toks prekių ženklas gali būti toliau naudojamas 
ir atnaujinamas nepaisant geografinės nuorodos apsaugos, jei pagal Šalių teisės aktus, kuriais reglamentuojami prekių 
ženklai, nėra pagrindo tą prekių ženklą pripažinti negaliojančiu ar panaikinti. 

207 straipsnis 

Apsaugos užtikrinimas 

Šalys, jų valdžios institucijoms imantis atitinkamų veiksmų, užtikrina, kad būtų taikoma šio susitarimo 204–206 straips­
niuose numatyta apsauga, taip pat ir prie muitų sienos. Tokią apsaugą jos taip pat užtikrina suinteresuotosios šalies 
prašymu. 

208 straipsnis 

Laikinosios priemonės 

1 Produktai, kurie buvo pagaminti arba paženklinti pagal nacionalinę teisę iki šio susitarimo įsigaliojimo, tačiau kurie 
neatitinka šio susitarimo reikalavimų, gali būti parduodami tol, kol baigsis atsargos. 

2. Produktai, kurie buvo pagaminti arba paženklinti pagal vidaus teisę šio straipsnio 3 ir 4 dalyse išvardytomis 
geografinėmis nuorodomis po šio susitarimo įsigaliojimo ir prieš pasibaigiant 3 ir 4 dalyse nurodytiems terminams, 
tačiau kurie neatitinka šio susitarimo reikalavimų, gali būti parduodami produkto kilmės Šalies teritorijoje tol, kol baigsis 
atsargos. 

3. Toliau nurodytų ES Šalies geografinių nuorodų apsauga pagal šį susitarimą nedraudžia pereinamuoju 10 metų 
laikotarpiu po šio susitarimo įsigaliojimo dienos naudoti šias geografines nuorodas tam tikriems Ukrainos kilmės pana­ 
šiems produktams apibūdinti ir pateikti: 

a) Champagne, 

b) Cognac, 

c) Madeira, 

d) Porto, 

e) Jerez /Xérès/ Sherry, 

f) Calvados, 

g) Grappa, 

h) Anis Português, 

i) Armagnac, 

j) Marsala, 

k) Malaga, 

l) Tokaj.
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4. Toliau nurodytų ES Šalies geografinių nuorodų apsauga pagal šį susitarimą nedraudžia pereinamuoju 7 metų 
laikotarpiu po šio susitarimo įsigaliojimo dienos naudoti šias geografines nuorodas tam tikriems Ukrainos kilmės pana­ 
šiems produktams apibūdinti ir pateikti: 

a) Parmigiano Reggiano, 

b) Roquefort, 

c) Feta. 

209 straipsnis 

Bendrosios taisyklės 

1. Šio susitarimo 202 ir 203 straipsniuose nurodyti produktai importuojami, eksportuojami ir jais prekiaujama 
laikantis Šalies, kurios rinkai produktai teikiami, teritorijoje galiojančių įstatymų ir kitų teisės aktų. 

2. Visus su registruotų geografinių nuorodų specifikacijomis susijusius klausimus sprendžia pagal 211 straipsnį įsteigtas 
Geografinių nuorodų pakomitetis. 

3. Pagal šį susitarimą saugomų geografinių nuorodų registraciją gali panaikinti tik produkto kilmės Šalis. 

4. Šiame poskirsnyje nurodytos produktų specifikacijos ir visi jų pakeitimai patvirtinami produkto kilmės Šalies 
valdžios institucijų. 

210 straipsnis 

Bendradarbiavimas ir skaidrumas 

1. Šalys tiesiogiai arba per Geografinių nuorodų pakomitetį, įsteigtą pagal šio susitarimo 211 straipsnį, palaiko ryšius 
visais klausimais, susijusiais su šio susitarimo įgyvendinimu ir funkcionavimu. Visų pirma, Šalis gali prašyti kitos Šalies 
informacijos apie produktų specifikacijas ir jų pakeitimus, taip pat kontrolės klausimams skirtus ryšių centrus. 

2. Kiekviena Šalis gali viešai skelbti produktų specifikacijas arba jų santrauką ir kontrolės klausimams skirtus ryšių 
centrus, susijusius su kitos Šalies geografinėmis nuorodomis, kurios saugomos pagal šį susitarimą. 

211 straipsnis 

Geografinių nuorodų pakomitetis 

1. Įsteigiamas Geografinių nuorodų pakomitetis (toliau – GN pakomitetis). Jis dėl savo veiklos atsiskaito pagal šio 
susitarimo 465 straipsnio 4 dalį sudarytos sudėties Asociacijos komitetui. GN pakomitetį sudaro ES ir Ukrainos atstovai, 
jo paskirtis – stebėti, kaip įgyvendinamas šis susitarimas, ir stiprinti tarpusavio bendradarbiavimą bei dialogą geografinių 
nuorodų klausimais. 

2. GN pakomitetis sprendimus priima bendru sutarimu. Jis nustato savo darbo tvarkos taisykles. Jis renkasi bet kurios 
Šalies prašymu pakaitomis Europos Sąjungoje ir Ukrainoje, o jo posėdžių laiką, vietą ir posėdžiavimo būdą (tai gali būti ir 
vaizdo konferencija) bendrai nustato Šalys, tačiau ne vėliau kaip per 90 dienų nuo prašymo datos. 

3. GN pakomitetis taip pat rūpinasi, kad šis poskirsnis tinkamai funkcionuotų, ir gali svarstyti visus su jo įgyvendinimu 
ir taikymu susijusius klausimus. Komiteto atsakomybės sritys visų pirma yra šios: 

a) iš dalies keisti šio susitarimo XXII-A priedo A dalį, kiek tai susiję su nuorodomis į Šalyse taikomą teisę;
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b) iš dalies keisti šio susitarimo XXII-A priedo B dalį, kiek tai susiję su geografinių nuorodų registravimo ir kontrolės 
elementais; 

c) iš dalies keisti šio susitarimo XXII-B priedą, kiek tai susiję su kriterijais, kurie turėtų būti įtraukti į prieštaravimo 
procedūrą; 

d) iš dalies keisti šio susitarimo XXII-C ir XXII-D priedus, kiek tai susiję su geografinėmis nuorodomis; 

e) keistis informacija apie geografinių nuorodų srities teisėkūros ir politikos pokyčius, taip pat apie visus kitus su 
geografinėmis nuorodomis susijusius abiem pusėms svarbius klausimus; 

f) keistis informacija apie geografines nuorodas siekiant apsvarstyti jų apsaugą pagal šį susitarimą. 

4 P o s k i r s n i s 

D i z a i n a s 

212 straipsnis 

Apibrėžtis 

Šiame susitarime: 

a) dizainas – viso gaminio ar jo dalies vaizdas, susidarantis dėl paties gaminio ir (arba) jo ornamentikos, specifinių linijų, 
kontūrų, spalvų, formos, tekstūros ir (arba) medžiagų savybių; 

b) gaminys – pramoninės gamybos arba rankų darbo daiktas, taip pat, inter alia, sudėtiniam gaminiui sukonstruoti skirtos 
surenkamosios dalys, pakuotė, apipavidalinimas, grafiniai simboliai ir spaustuvės šriftai, išskyrus kompiuterių progra­
mas; 

c) sudėtinis gaminys – gaminys, sudarytas iš daug sudedamųjų dalių, kurias galima pakeisti tą gaminį išardant ir vėl 
surenkant. 

213 straipsnis 

Apsaugos reikalavimai 

1. ES Šalis ir Ukraina numato nepriklausomai sukurto naujo ir turinčio individualių savybių dizaino apsaugą. 

2. Dizainas, pritaikytas gaminiui arba įmontuotas į gaminį, kuris yra sudėtinio gaminio sudedamoji dalis, yra laikomas 
nauju ir turinčiu individualių savybių tiktai: 

a) jeigu ta į sudėtinį gaminį įmontuota sudedamoji dalis yra matoma įprastai naudojant tą gaminį ir 

b) tik tada, kai tos sudedamosios dalies matomos savybės savaime atitinka naujumo ir individualių savybių reikalavimus. 

3. Dizainas laikomas nauju, jeigu joks kitas tapatus dizainas nebuvo paskelbtas viešai: 

a) iki tos datos, kai dizainas, kurį prašoma apsaugoti, buvo pirmą kartą paskelbtas viešai, jei tai yra neregistruotas 
dizainas; 

b) iki paraiškos įregistruoti dizainą, kurį prašoma apsaugoti, pateikimo datos, o prašant prioriteto – iki prioriteto datos, 
jei tai yra registruotas dizainas. 

Dizainai laikomi tapačiais, jei jų savybės skiriasi tik neesminėmis detalėmis.
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4. Dizainas laikomas turinčiu individualių savybių, jeigu jo bendras įspūdis informuotam naudotojui skiriasi nuo 
bendro įspūdžio, kurį tokiam naudotojui sukelia bet koks kitas viešai paskelbtas dizainas: 

a) iki tos datos, kai dizainas, kurį prašoma apsaugoti, buvo pirmą kartą paskelbtas viešai, jei tai yra neregistruotas 
dizainas; 

b) iki paraiškos įregistruoti dizainą, kurį prašoma apsaugoti, pateikimo datos, o prašant prioriteto – iki prioriteto datos, 
jei tai yra registruotas dizainas. 

Vertinant individualias savybes, atsižvelgiama į dizainerio laisvės mastą kuriant tą dizainą. 

5. Dizainas saugomas jį įregistravus ir jo savininkams suteikiamos išimtinės teisės pagal šio straipsnio nuostatas. 
Neregistruotu paviešintu dizainu suteikiamos tokios pačios išimtinės teisės, tačiau tik tuo atveju, jei užginčijamas saugomo 
dizaino kopijavimas. 

6. Dizainas laikomas paskelbtu viešai, jeigu jis buvo paskelbtas po registracijos ar kitaip, arba eksponuotas, naudotas 
prekyboje ar kitaip atskleistas, išskyrus tuos atvejus, kai šie įvykiai iki paraiškos įregistruoti dizainą pateikimo datos, arba 
prašant prioriteto – iki prioriteto datos negalėjo pagrįstai tapti įprastu būdu žinomi atitinkamos srities specialistams, 
veikiantiems teritorijoje, kurioje prašoma apsaugos. Neregistruoto dizaino apsaugos atveju dizainas laikomas paskelbtu 
viešai, jeigu jis paskelbtas, eksponuotas, naudotas prekyboje arba kitaip atskleistas taip, kad šie įvykiai galėjo pagrįstai tapti 
įprastu būdu žinomi atitinkamos srities specialistams, veikiantiems teritorijoje, kurioje prašoma apsaugos. 

Tačiau dizainas nelaikomas paskelbtu viešai vien dėl to, kad jis buvo atskleistas trečiajam asmeniui išreikštomis arba 
neišreikštomis konfidencialumo sąlygomis. 

7. Taikant šio straipsnio 3 ir 4 dalis, į dizaino atskleidimą neatsižvelgiama, jeigu dizainas, kurio apsaugos prašoma 
pagal teisę į registruotą dizainą, buvo paskelbtas viešai: 

a) paties dizainerio, jo teisių perėmėjo arba trečiojo asmens dėl dizainerio ar jo teisių perėmėjo pateiktos informacijos ar 
atliktų veiksmų; ir 

b) per dvylikos mėnesių laikotarpį iki paraiškos pateikimo datos arba, jei prašoma prioriteto – iki prioriteto datos. 

8. Šio straipsnio 7 dalis taip pat taikoma, jei dizainas buvo paskelbtas viešai dėl piktnaudžiavimo dizainerio ar jo teisių 
perėmėjo atžvilgiu. 

214 straipsnis 

Apsaugos taikymo trukmė 

1. Dizainą įregistravus, jis ES Šalyje ir Ukrainoje saugomas ne trumpiau kaip penkerius metus. Teisių turėtojas gali 
pratęsti apsaugos taikymą penkerių metų laikotarpiui vieną kartą arba kelis kartus, tačiau ne daugiau kaip iki 25 metų nuo 
paraiškos pateikimo datos. 

2. Neregistruotas dizainas saugomas ES Šalyje ir Ukrainoje ne trumpiau kaip trejus metus nuo tos datos, kai dizainas 
paskelbiamas viešai vienos iš Šalių teritorijoje.
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215 straipsnis 

Registracijos negaliojimas ar atsisakymas registruoti 

1. ES Šalis ir Ukraina gali numatyti, kad dizainą atsisakoma registruoti arba registruotas dizainas paskelbiamas nega­
liojančiu tik dėl esminių motyvų šiais atvejais: 

a) jeigu dizainas neatitinka šio susitarimo 212 straipsnio a punkte pateiktos apibrėžties; 

b) jeigu jis neatitinka šio susitarimo 213 straipsnio ir 217 straipsnio (3, 4 ir 5 dalių) reikalavimų; 

c) jeigu teismas priima sprendimą, kad teisės turėtojas neturi teisės į dizainą; 

d) jeigu dizainas prieštarauja ankstesniam dizainui, kuris buvo paskelbtas viešai po paraiškos pateikimo datos arba, jeigu 
prašoma prioriteto – po dizaino prioriteto datos, ir kuriam nuo ankstesnės datos negu minėtoji data užtikrinama 
apsauga, kurią suteikia registruotas dizainas arba dizaino registracijos paraiška; 

e) jeigu vėlesniame dizaine panaudotas skiriamasis ženklas ir jeigu pagal atitinkamos Šalies teisę, kuria reglamentuojamas 
tas ženklas, teisių į ženklą turėtojui suteikiama teisė uždrausti taip naudoti ženklą; 

f) jeigu dizainas yra sukurtas be leidimo naudojant atitinkamos Šalies autorių teisės saugomą kūrinį; 

g) jeigu dizainas sukurtas netinkamai naudojant bet kurį iš Paryžiaus konvencijos 6 ter straipsnyje išvardytų dalykų arba 
tame straipsnyje nenurodytus ženkliukus, emblemas ir herbus, kurie Šalies teritorijoje turi ypatingą reikšmę visuome­
nei. 

Šia dalimi nedaromas poveikis Šalių teisei nustatyti oficialius dizaino taikymo reikalavimus. 

2. Kaip negaliojimo alternatyvą Šalis gali nustatyti, kad dizaino, kuris dėl šio straipsnio 1 dalyje išdėstytų priežasčių gali 
būti pripažintas negaliojančiu, naudojimas gali būti apribotas. 

216 straipsnis 

Suteiktos teisės 

Apsaugoto dizaino savininkas turi išimtinę teisę jį naudoti ir neleisti trečiosioms šalims be jo sutikimo gaminti, siūlyti, 
pateikti rinkai, importuoti, eksportuoti ar naudoti gaminio, kuriame tas dizainas pritaikytas arba panaudotas, arba kaupti 
tokius gaminius minėtais tikslais. 

217 straipsnis 

Išimtys 

1. Teisėmis, kurias suteikia registruota teisė į dizainą, nesinaudojama: 

a) privatiems ir nekomerciniams veiksmams; 

b) eksperimentiniams veiksmams; 

c) atgaminimo veiksmams citavimo ar mokymo tikslais su sąlyga, kad tokie veiksmai dera su sąžiningos prekybos 
praktika ir pernelyg netrukdo tuo dizainu įprastai naudotis, ir kad nurodomas šaltinis. 

2. Be to, teisėmis, kurias suteikia registruota teisė į dizainą, nesinaudojama, jeigu tas dizainas naudojamas: 

a) kitoje šalyje registruotų laivų ir orlaivių įrangoje, kai jie laikinai atvyksta į atitinkamos Šalies teritoriją; 

b) į atitinkamą Šalį importuotose atsarginėse dalyse ir prieduose, skirtuose tokių laivų ar orlaivių remontui; 

c) remontuojant tokius laivus ar orlaivius.
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3. Teisė į dizainą negalioja, jei gaminio išvaizdos savybes lemia tik jo techninė funkcija. 

4. Teisė į dizainą negalioja gaminio išvaizdos savybėms, jeigu jos turi būti būtinai atkurtos tikslios formos ir matmenų, 
kad gaminys, kuriame tas dizainas pritaikytas arba panaudotas, galėtų būti mechaniškai sujungtas su kitu gaminiu arba į jį, 
aplink jį ar prie jo padėtas, kad kiekvienas gaminys galėtų atlikti savo funkciją. 

5. Teisė į dizainą negalioja, jei dizainas prieštarauja viešajai tvarkai ar pripažintiems moralės principams. 

218 straipsnis 

Ryšys su autorių teisėmis 

Šalyje registruotos teisės į dizainą saugomas dizainas pagal šį poskirsnį taip pat gali būti saugomas pagal tos Šalies autorių 
teisių teisę nuo tos dienos, kai dizainas buvo sukurtas ar išreikštas kokiu nors pavidalu. Kiekviena Šalis nustato apsaugos 
aprėptį ir jos taikymo sąlygas, taip pat būtiną originalumo laipsnį. 

5 P o s k i r s n i s 

P a t e n t a i 

219 straipsnis 

Patentai ir visuomenės sveikata 

1. Šalys pripažįsta 2001 m. lapkričio 14 d. PPO ministrų konferencijos priimtos Deklaracijos dėl TRIPS sutarties ir 
visuomenės sveikatos (toliau – Dohos deklaracija) svarbą. Aiškindamos ir įgyvendindamos šiame skyriuje nustatytas teises 
ir prievoles Šalys užtikrina atitiktį Dohos deklaracijai. 

2. Šalys prisideda prie 2003 m. rugpjūčio 30 d. PPO Generalinės tarybos sprendimo dėl Dohos deklaracijos 6 
straipsnio įgyvendinimo ir laikosi šio sprendimo. 

220 straipsnis 

Papildomos apsaugos liudijimas 

1. Šalys pripažįsta, kad prieš teikiant jų rinkoms vaistus ir augalų apsaugos produktus, kurie jų atitinkamoje teritorijoje 
yra saugomi pagal patentą, gali reikėti atlikti administracinę leidimų išdavimo procedūrą. Jos pripažįsta, kad dėl laikotarpio 
nuo patento paraiškos pateikimo iki pirmo leidimo tiekti produktą jų atitinkamai rinkai, kaip šiuo tikslu apibrėžta 
atitinkamame teisės akte, gali sutrumpėti veiksmingos patentu suteiktos apsaugos laikotarpis. 

2. Vaistams ir augalų apsaugos produktams, kurie saugomi pagal patentą ir kuriems taikyta administracinė leidimų 
išdavimo procedūra, Šalys numato papildomą apsaugos laikotarpį, kuris yra 1 dalyje nurodytas laikotarpis, sutrumpintas 
penkeriais metais. 

3. Vaistų, dėl kurių atlikti pediatriniai tyrimai, ir tų tyrimų rezultatai įtraukti į informaciją apie produktą, atveju Šalys 
papildomai šešiais mėnesiais pratęsia šio straipsnio 2 dalyje nurodytą apsaugos laikotarpį. 

221 straipsnis 

Biotechnologinių išradimų apsauga 

1. Šalys nacionaline patentų teise saugo biotechnologinius išradimus. Jeigu reikia, jos pritaiko savo nacionalinę patentų 
teisę atsižvelgdamos į šio susitarimo nuostatas. Šiuo straipsniu nedaromas poveikis Šalių prievolėms pagal tarptautinius 
susitarimus, visų pirma TRIPS sutartį ir 1992 m. Biologinės įvairovės konvenciją.
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2. Šiame poskirsnyje: 

a) biologinė medžiaga – bet kokia medžiaga, turinti genetinės informacijos ir gebanti daugintis arba būti dauginama 
biologinėje sistemoje; 

b) mikrobiologinis būdas – bet koks procesas, į kurį mikrobiologinė medžiaga yra įtraukta, kuris su biologine medžiaga 
atliekamas arba kurio rezultatas yra mikrobiologinė medžiaga. 

3. Šiame susitarime: nauji, išradimo lygio ir pramonėje pritaikomi išradimai gali būti patentuojami, net jei jie susiję su 
produktu, kurį sudaro ar kurio sudėtyje yra biologinė medžiaga, arba su būdu, kuriuo biologinė medžiaga gaunama, 
apdorojama ar naudojama. 

Biologinė medžiaga, išskirta iš natūralios aplinkos arba pagaminta techninio proceso metu, gali būti išradimo objektas, net 
jeigu ji iki tol egzistavo gamtoje. 

Iš žmogaus kūno išskirtas ar kitaip techninio proceso metu gautas elementas, įskaitant geno seką ar jos dalį, gali būti 
patentuojamas išradimas, net jeigu to elemento struktūra yra tapati natūralaus elemento struktūrai. Geno sekos ar jos 
dalies pramoninis pritaikomumas privalo būti atskleistas patento paraiškoje. 

4. Toliau išvardyti dalykai nepatentuojami: 

a) augalų ir gyvūnų veislės; 

b) iš esmės biologiniai augalų ir gyvūnų išvedimo būdai; 

c) žmogaus kūnas, bet kuriais jo formavimosi ir raidos etapais, taip pat paprasčiausias vieno iš jo elementų, įskaitant 
geno seką ar jos dalį, atradimas. 

Su augalais ar gyvūnais susiję išradimai gali būti patentuojami, jeigu techninės išradimo galimybės neapsiriboja konkrečia 
augalo ar gyvūno veisle. Šios dalies b punktu nedaromas poveikis galimybėms patentuoti išradimus, susijusius su 
mikrobiologiniu ar kitu techniniu procesu ar tokio proceso būdu gautu produktu. 

5. Išradimai, kurių komercinis naudojimas prieštarautų viešajai politikai ar visuomenės dorovei, nepatentuojami; tačiau 
naudojimas nelaikomas prieštaraujančiu viešajai tvarkai ar visuomenės dorovei vien dėl to, kad jis draudžiamas įstatymu ar 
norminiu teisės aktu. Visų pirma nepatentuojami: 

a) žmonių klonavimo būdai; 

b) žmogaus lytinių ląstelių genetinės linijos tapatybės modifikavimo būdai; 

c) žmonių embrionų naudojimas pramoniniais ar komerciniais tikslais; 

d) genetinės gyvūnų tapatybės modifikavimo būdai, kurie gali jiems sukelti kančių, be apčiuopiamos medicininės naudos 
žmonėms ar gyvūnams, taip pat šiais būdais gauti gyvūnai. 

6. Išrastai biologinei medžiagai, pasižyminčiai specifiniais požymiais, patentu suteikiama apsauga taikoma ir iš tos 
biologinės medžiagos veisimo ar dauginimo būdu gautai bet kuriai biologinei medžiagai, kuri yra tokios pačios ar 
panašios formos ir turi tokius pačius požymius.
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7. Išrastam būdui, kuriuo galima gauti specifinius požymius turinčią biologinę medžiagą, patentu suteikiama apsauga 
taikoma ir tiesiogiai tuo būdu gautai biologinei medžiagai ir iš tos tiesiogiai gautos biologinės medžiagos veisimo ar 
dauginimo būdu gautai bet kuriai kitai biologinei medžiagai, kuri yra tokios pačios ar panašios formos ir turi tokius 
pačius požymius. 

8. Produktui, kurio sudėtyje yra genetinės informacijos ar kurį sudaro genetinė informacija, patentu suteikiama apsauga 
taikoma ir bet kuriai medžiagai, išskyrus nurodytą šio straipsnio 4 dalies c punkte, kurios sudėtyje yra tas produktas ir 
savo funkcijas atliekanti genetinė informacija. 

9. Šio straipsnio 7 ir 8 dalyse nurodyta apsauga netaikoma biologinei medžiagai, veisimo ar dauginimo būdu gautai iš 
kitos biologinės medžiagos, kurią patento savininkas pateikė ar leido pateikti Šalių teritorijos rinkai, jei dauginimas ar 
veisimas yra neišvengiamas panaudojimo, dėl kurio biologinė medžiaga buvo pateikta rinkai, rezultatas, su sąlyga, kad 
gauta medžiaga vėliau nėra naudojama kitam veisimui ar dauginimui. 

10. Nukrypstant nuo šio straipsnio 7 ir 8 dalių, kai patento savininkas parduoda ar kitokiu komerciniu būdu perleidžia 
ūkininkui augalų dauginamąją medžiagą, arba tai padaroma jo sutikimu, tai reiškia, kad jis suteikia ūkininkui teisę naudoti 
savo derliaus produktą veisimo ir dauginimo tikslais savo ūkyje. Šios leidžiančios nukrypti nuostatos mastas ir sąlygos 
atitinka Šalių nacionaliniuose įstatymuose, norminiuose teisės aktuose ir praktikoje dėl augalų veislių teisinės apsaugos 
numatytas sąlygas. 

Nukrypstant nuo šio straipsnio 7 ir 8 dalių, kai patento savininkas parduoda ar kitokiu komerciniu būdu perleidžia 
ūkininkui veislinius gyvulius ar kitokią gyvūnų dauginamąją medžiagą, arba tai padaroma jo sutikimu, tai reiškia, kad jis 
suteikia ūkininkui teisę naudoti teisinę apsaugą turinčius gyvulius žemės ūkio tikslais. Tai reiškia, kad jis leidžia naudoti 
gyvūnus ar kitą gyvūnų dauginamąją medžiagą žemės ūkyje, bet ne parduoti netiesiogiai ar tiesiogiai komerciniam 
veisimui. Nurodytos leidžiančios nukrypti nuostatos mastas ir sąlygos nustatomos nacionaliniais įstatymais, kitais teisės 
aktais ir praktika. 

11. Šalys numato privalomas abipuses licencijas šiais atvejais: 

a) kai selekcininkas negali gauti augalo veislės teisinės apsaugos ar ja pasinaudoti nepažeisdamas ankstesnio patento, jis 
už deramą atlyginimą gali prašyti privalomos licencijos dėl neišimtinės teisės naudotis patento saugomu išradimu tiek, 
kiek tokia licencija reikalinga saugotinai augalo veislei naudoti. Šalys nustato, kad kai tokia licencija suteikiama, 
patento savininkas pagrįstomis sąlygomis turės teisę gauti abipusę licenciją apsaugotai veislei naudoti; 

b) kai su biotechnologiniu išradimu susijusio patento savininkas negali juo naudotis nepažeisdamas ankstesnės augalo 
veislės teisinės apsaugos, jis gali prašyti privalomos licencijos dėl neišimtinės teisės už deramą atlyginimą naudoti 
apsaugotą augalo veislę. Šalys nustato, kad kai tokia licencija suteikiama, augalo veislės teisinės apsaugos savininkas 
pagrįstomis sąlygomis turės teisę į abipusę licenciją naudoti apsaugotą išradimą. 

12. Paraiškas dėl šio straipsnio11 dalyje nurodytų licencijų teikiantys subjektai privalo įrodyti, kad: 

a) jie nesėkmingai kreipėsi į patento ar augalo veislės teisinės apsaugos savininką, siekdami gauti sutartinę licenciją; 

b) augalo veislė ar išradimas, palyginti su patentuotu išradimu ar apsaugota augalo veisle, yra reikšminga techninė 
pažanga, duodanti didelę ekonominę naudą. 

222 straipsnis 

Duomenų, pateiktų siekiant gauti vaisto teikimo rinkai leidimą, apsauga 

1. Šalys įgyvendina visapusišką sistemą, kad užtikrintų duomenų, pateiktų vaisto teikimo rinkai leidimui gauti, konfi­
dencialumą, ir užtikrina, kad tokie duomenys nebūtų atskleisti ir jais nebūtų remiamasi.
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2. Tuo tikslu, kai Šalys, prieš suteikdamos vaisto rinkodaros leidimą, reikalauja pateikti bandymų duomenis ar tyrimus, 
susijusius su tokio vaisto sauga ir veiksmingumu, Šalis bent penkerius metus nuo pirmo tos Šalies išduoto leidimo 
neleidžia kitiems pareiškėjams prekiauti tuo pačiu ar panašiu produktu, remdamasi vaisto rinkodaros leidimu, suteiktu 
pareiškėjui, kuris pateikė bandymų duomenis ar tyrimus, nebent bandymų duomenis ir tyrimus pateikęs pareiškėjas su tuo 
sutinka. Per tokį laikotarpį bandymų duomenys ar tyrimai, pateikti dėl pirmo leidimo, nenaudojami bet kurio vėlesnio 
pareiškėjo, siekiančio gauti vaisto teikimo rinkai leidimą, naudai, nebent pirmasis pareiškėjas su tuo sutinka. 

3. Ukraina įsipareigoja derinti savo teisės aktus dėl vaistų duomenų apsaugos su ES teisės aktais iki datos, kurią turi 
nustatyti Prekybos komitetas. 

223 straipsnis 

Augalų apsaugos produktų duomenų apsauga 

1. Prieš leisdamos teikti rinkai augalų apsaugos produktus, Šalys nustato saugos ir veiksmingumo reikalavimus. 

2. Šalys pripažįsta, kad bandymo ar tyrimo ataskaitos, pateiktos pirmą kartą siekiant gauti augalų apsaugos produkto 
rinkodaros leidimą, turėtojas turi laikiną teisę. Per tą laikotarpį bandymo ar tyrimo ataskaita nenaudojama kito asmens, 
siekiančio gauti augalų apsaugos produkto rinkodaros leidimą, naudai, nebent pirmasis turėtojas aiškiai sutinka. Ši teisė 
toliau vadinama duomenų apsauga. 

3. Šalys nustato, kokias sąlygas turi tenkinti bandymo ar tyrimo ataskaita. 

4. Duomenų apsaugos laikotarpis neturėtų būti trumpesnis nei 10 metų, pradedant nuo pirmojo atitinkamoje Šalyje 
išduoto leidimo išdavimo datos. Šalys gali nuspręsti pratęsti apsaugos laikotarpį nedidelės rizikos augalų apsaugos 
produktams. Tokiu atveju laikotarpis gali būti pratęstas iki 13 metų. 

5. Šalys gali nuspręsti, kad tie laikotarpiai pratęsiami kiekvienam retesnio naudojimo ( 1 ) leidimo pratęsimui. Tokiu 
atveju bendras duomenų apsaugos laikotarpis jokiais atvejais negali viršyti 13 metų arba 15 metų, jei tai nedidelės rizikos 
augalų apsaugos produktas. 

6. Bandymui arba tyrimui taip pat taikoma apsauga, jei jis buvo būtinas atnaujinant ar peržiūrint leidimą. Tokiais 
atvejais duomenų apsaugos laikotarpis yra 30 mėnesių. 

7. Šalys turi nustatyti taisykles, kuriomis siekiama išvengti bandymų su stuburiniais gyvūnais dubliavimo. Pareiškėjas, 
ketinantis atlikti bandymus ar tyrimus su stuburiniais gyvūnais, imasi būtinų priemonių, kad patikrintų, ar tokie bandymai 
ir tyrimai jau nebuvo atlikti ar pradėti. 

8. Naujas pareiškėjas ir atitinkamų leidimų turėtojas ar turėtojai siekia visais būdais užtikrinti, kad būtų keičiamasi 
informacija apie bandymus ir tyrimus su stuburiniais gyvūnais. Keitimosi bandymų ir tyrimų ataskaitomis išlaidos 
nustatomos sąžiningai, skaidriai ir nediskriminuojant. Naujas pareiškėjas privalo apmokėti tik dalį tos informacijos, 
kurią privalo pateikti, kad patenkintų leidimo reikalavimus, išlaidų. 

9. Kai naujas pareiškėjas ir atitinkamų augalų apsaugos produktų leidimų turėtojas ar turėtojai negali pasiekti susita­
rimo dėl keitimosi bandymų ir tyrimų su stuburiniais gyvūnais ataskaitomis, naujas pareiškėjas apie tai praneša Šaliai.

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/99 

( 1 ) Retesnis naudojimas: augalų apsaugos produkto naudojimas atitinkamoje Šalyje augalams ar augalų produktams, kurie nėra plačiai 
auginami toje Šalyje arba nėra plačiai auginami, kad patenkintų išimtinį augalų apsaugos poreikį.



10. Nepavykus susitarti atitinkamai Šaliai neužkertamas kelias naudoti bandymų ir tyrimų su stuburiniais gyvūnais 
ataskaitų naujo pareiškėjo paraiškos tikslais. 

11. Atitinkamo leidimo turėtojas ar turėtojai gali reikalauti, kad naujas pareiškėjas deramai apmokėtų dalį jo (jų) patirtų 
išlaidų. Atitinkama Šalis gali nurodyti susijusioms šalims išspręsti klausimą oficialaus ir privalomo arbitražo tvarka pagal 
nacionalinę teisę. 

6 P o s k i r s n i s 

P u s l a i d i n i n k i ų g a m i n i ų t o p o g r a f i j a 

224 straipsnis 

Apibrėžtis 

Šiame poskirsnyje: 

a) puslaidininkio gaminys – galutinė arba tarpinė forma bet kurio gaminio: 

kuris sudarytas iš medžiagos, turinčios puslaidininkės medžiagos sluoksnį, turi vieną ar daugiau laidžios, izoliuojamo­
sios ar puslaidininkės medžiagos sluoksnių, sudarančių tam tikrą erdvinį darinį, ir atlieka arba vien tik elektroninę 
funkciją, arba elektroninę funkciją kartu su kitomis; 

b) puslaidininkio gaminio topografija – bet kuriuo būdu fiksuotų arba koduotų piešinių, 

perteikiančių puslaidininkio gaminio sluoksnių erdvinį išdėstymą visuma; toje visumoje kiekvienas piešinys atitinka 
puslaidininkio gaminio paviršiaus modelį ar jo dalį bet kuriuo jo gamybos etapu; 

c) komercinis naudojimas – pardavimas, nuoma, išperkamoji nuoma ar bet koks kitas komercinio platinimo būdas ar 
pasiūlymas atlikti šiuos veiksmus. Taikant šio susitarimo 227 straipsnį, komercinis naudojimas nėra naudojimas 
konfidencialumo sąlygomis, kai negalima platinti trečiosioms šalims. 

225 straipsnis 

Apsaugos reikalavimai 

1. Šalys apsaugo puslaidininkių gaminių topografijas priimdamos teisės aktų nuostatas, kuriomis suteikiamos išimtinės 
teisės pagal šio straipsnio nuostatas. 

2. Šalys numato puslaidininkių topografijos apsaugą, jei topografija atitinka šias sąlygas: yra paties kūrėjo intelektinės 
veiklos rezultatas ir nėra paplitusi puslaidininkių pramonėje. Kai puslaidininkių gaminių topografiją sudaro puslaidininkių 
pramonėje paplitę elementai, ji apsaugoma tik tiek, kiek tokių elementų derinys kaip visuma atitinka pirmiau nurodytas 
sąlygas. 

226 straipsnis 

Išimtinės teisės 

1. Šio susitarimo 225 straipsnio 1 dalyje nurodytos išimtinės teisės apima teisę leisti ar drausti šiuos veiksmus: 

a) atgaminti topografiją, jei ji saugoma pagal šio susitarimo 225 straipsnio 2 dalį; 

b) naudoti topografiją ar puslaidininkinį gaminį, pagamintą naudojant topografiją, komerciniais tikslais arba importuoti 
šiais tikslais.
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2. Šio straipsnio 1 dalies a punkte nurodytos išimtinės teisės netaikomos, kai atgaminamos topografiją sudarančios 
koncepcijos, procesai, sistemos ar metodai arba pati topografija jų analizės, vertinimo ar mokymo tikslais. 

3 Šio straipsnio 1 dalyje nurodytos išimtinės teisės netaikomos jokiam tokiam veiksmui, susijusiam su topografija, kuri 
atitinka šio susitarimo 225 straipsnio 2 dalyje nustatytus reikalavimus ir yra sukurta kitos topografijos analizės ir 
įvertinimo pagal šio straipsnio 2 dalies nuostatas pagrindu. 

4. Išimtinės teisės leisti ar drausti šio straipsnio 1 dalies b punkte nurodytus veiksmus netaikomos jokiam tokio 
pobūdžio veiksmui, padarytam po to, kai topografija ar puslaidininkis gaminys teisėtai pateiktas rinkai. 

227 straipsnis 

Apsaugos taikymo trukmė 

Išimtinės teisės taikomos bent 10 metų nuo tada, kai topografija pirmą kartą bet kur pasaulyje komerciškai panaudota, 
arba, kai registracija yra išimtinių teisių suteikimo ar tolesnio taikymo sąlyga, – bent 10 metų nuo vienos iš toliau 
nurodytų datų, atsižvelgiant į tai, kuri yra ankstesnė: 

a) kalendorinių metų, kuriais topografija pirmą kartą bet kur pasaulyje komerciškai panaudota, pabaigos; 

b) kalendorinių metų, kuriais pateikta tinkamai parengta registracijos paraiška, pabaigos. 

7 P o s k i r s n i s 

K i t o s n u o s t a t o s 

228 straipsnis 

Augalų veislės 

Šalys bendradarbiauja skatindamos ir stiprindamos augalų veislių teisinę apsaugą pagal 1961 m. Tarptautinę konvenciją 
dėl naujų augalų veislių apsaugos su pakeitimais, padarytais 1972 m. lapkričio 10 d., 1978 m. spalio 23 d. ir 1991 m. 
kovo 19 d. Ženevoje, taip pat taikydamos neprivalomą išimtį dėl selekcininko teisės, kaip nurodyta šios konvencijos 15 
straipsnio 2 dalyje. 

229 straipsnis 

Genetiniai ištekliai, tradicinės žinios ir folkloras 

1. Laikydamosi savo vidaus teisės aktų Šalys gerbia, saugo ir puoselėja čiabuvių ir vietos bendruomenių žinias, 
inovacijas ir praktiką, atspindinčias tradicinį gyvenimo būdą, kuris svarbus biologinės įvairovės apsaugai ir tausiam 
naudojimui užtikrinti, padeda plačiau jas taikyti patiems tų žinių, inovacijų ir praktikos savininkams pritariant ir daly­
vaujant, taip pat skatina teisingą naudojimąsi privalumais, kuriuos teikia tų žinių, inovacijų ir praktikos taikymas. 

2. Šalys pripažįsta, kad pagal nacionalinės teisės aktus svarbu imtis tinkamų priemonių tradicinėms žinioms išsaugoti, 
ir susitaria toliau plėtoti tarptautiniu lygmeniu priimtus tradicinių žinių teisinės apsaugos sui generis modelius. 

3. Šalys susitaria, kad šio poskirsnio ir Biologinės įvairovės konvencijos nuostatos dėl intelektinės nuosavybės įgyven­
dinamos bendromis pastangomis. 

4. Šalys susitaria reguliariai keistis nuomonėmis ir informacija, susijusia su atitinkamomis daugiašalėmis diskusijomis.
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3 S k i r s n i s 

I n t e l e k t i n ė s n u o s a v y b ė s t e i s i ų u ž t i k r i n i m a s 

230 straipsnis 

Bendrosios prievolės 

1. Abi Šalys patvirtina savo įsipareigojimus pagal TRIPS sutartį, ypač jos III dalį, ir numato tolesnes papildomas 
priemones, procedūras ir teisių gynimo būdus, kurių reikia intelektinės nuosavybės teisių vykdymui užtikrinti ( 1 ). Šios 
priemonės, procedūros ir teisių gynimo būdai yra sąžiningi ir teisingi ir nėra be reikalo sudėtingi ar brangūs, taip pat nėra 
nepagrįstai ribojami ar nepateisinamai vilkinami. 

2. Šios priemonės ir teisių gynimo būdai yra veiksmingi, proporcingi bei atgrasomi ir taikomi taip, kad nebūtų 
sukuriamos kliūtys teisėtai prekybai ir kad būtų numatomos apsaugos priemonės prieš piktnaudžiavimą tomis priemo­
nėmis ir teisių gynimo būdais. 

231 straipsnis 

Tinkami pareiškėjai 

1. Šalys pripažįsta, kad teisė prašyti taikyti priemones, procedūras ir teisių gynimo būdus, nurodytus šiame skirsnyje ir 
TRIPS sutarties III dalyje, suteikiama: 

a) intelektinės nuosavybės teisių turėtojams pagal taikomų teisės aktų nuostatas; 

b) visiems kitiems asmenims, kuriems leista naudotis tomis teisėmis, visų pirma licencijų turėtojams, jei tai leidžiama 
pagal taikomų teisės aktų nuostatas; 

c) profesionalioms teisių gynimo įstaigoms, kurios nuolat pripažįstamos turinčiomis teisę atstovauti intelektinės nuosa­
vybės teisių turėtojams, jei tai leidžiama pagal taikomų teisės aktų nuostatas. 

2. Šalys gali pripažinti, kad teisė prašyti taikyti priemones, procedūras ir teisių gynimo būdus, nurodytus šiame 
skirsnyje ir TRIPS sutarties III dalyje, suteikiama intelektinės nuosavybės teisių kolektyvinio administravimo įstaigoms, 
kurios nuolat pripažįstamos turinčiomis teisę atstovauti intelektinės nuosavybės teisių turėtojams, jei tai leidžiama pagal 
taikomų teisės aktų nuostatas ir remiantis taikomų teisės aktų nuostatomis. 

1 P o s k i r s n i s 

C i v i l i n ė s p r i e m o n ė s , p r o c e d ū r o s i r t e i s i ų g y n i m o b ū d a i 

232 straipsnis 

Autorystės ar nuosavybės prielaida 

Šalys pripažįsta, kad taikant šiame susitarime numatytas priemones, procedūras ir teisių gynimo būdus: 

a) tam, kad literatūros ar meno kūrinio autorius būtų laikomas autoriumi ir turėtų teisę pradėti procedūras dėl pažei­
dimo, jei nėra priešingų įrodymų, pakanka, kad autoriaus vardas būtų įprastu būdu nurodytas ant kūrinio; 

b) šio straipsnio a punkto nuostata mutatis mutandis taikoma gretutinių teisių turėtojams jų saugomo objekto atžvilgiu.
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( 1 ) Šiame skirsnyje sąvoka „intelektinės nuosavybės teisės“ turėtų apimti bent šias teises: autorių teises, gretutines teises, duomenų bazės 
kūrėjo sui generis teisę, puslaidininkinio gaminio topografijų kūrėjo teises, prekių ženklo teises, dizaino teises, patento teises, įskaitant 
papildomos apsaugos liudijimais suteikiamas teises, geografines nuorodas, naudingojo modelio teises, augalų veislių teisinę apsaugą, 
prekių pavadinimus, jei jie saugomi išimtinių teisių pagal atitinkamą nacionalinę teisę.



233 straipsnis 

Įrodymai 

1. Jei šalis pateikė pagrįstai prieinamus įrodymus, kurių pakanka jos teiginiams paremti, ir pagrįsdama tuos teiginius 
nurodė įrodymus, kuriuos tvarko atsakovas, Šalių teisminės institucijos turi yra įgaliotos nurodyti atsakovui pateikti šiuos 
įrodymus, laikantis sąlygų, kuriomis užtikrinama konfidencialios informacijos apsauga. 

2. Tomis pačios sąlygomis, jei intelektinės nuosavybės teisė pažeidžiama komerciniu mastu, Šalys imasi būtinų prie­
monių, kad kompetentingos teisminės institucijos galėtų, esant būtinybei ir gavusios prašymą, nurodyti joms pateikti 
bankininkystės, finansinius ar komercinius dokumentus, kuriuos tvarko atsakovas, laikantis konfidencialios informacijos 
apsaugos nuostatų. 

234 straipsnis 

Įrodymų saugojimo priemonės 

1. Šalys užtikrina, kad, dar prieš pradėdamos tirti bylos aplinkybes, kompetentingos teisminės institucijos, gavusios 
šalies prašymą, kuriame pateikti pagrįstai prieinami įrodymai, pagrindžiantys teiginius, kad intelektinės nuosavybės teisės 
buvo arba netrukus bus pažeistos, galėtų nurodyti imtis neatidėliotinų ir veiksmingų laikinųjų priemonių, kad laikantis 
konfidencialios informacijos apsaugos nuostatų būtų išsaugoti atitinkami įrodymai, susiję su įtariamu pažeidimu. Tokios 
priemonės gali būti: išsamus aprašymas imant mėginius arba jų neimant, arba prekių, pagamintų tariamai pažeidžiant 
intelektinės nuosavybės teises, ir tinkamais atvejais, jų gamybai ir (arba) platinimui reikalingų medžiagų ir priemonių bei 
susijusių dokumentų fizinis konfiskavimas. Tokių priemonių prireikus imamasi neišklausius kitos šalies, ypač jei uždelsus 
teisės turėtojui gali būti padaryta neatitaisoma žala arba jei yra akivaizdi rizika, kad įrodymai gali būti sunaikinti. 

2. Jeigu pareiškėjas per pagrįstą laikotarpį neiškelia bylos, kurioje kompetentinga teisminė institucija priimama spren­
dimą dėl esmės, Šalys, atsakovo prašymu, užtikrina, kad įrodymų saugojimo priemonės atšaukiamos ar kitaip nustoja 
galioti, nedarant poveikio žalai, kurią gali būti prašoma atlyginti. 

235 straipsnis 

Teisė į informaciją 

1. Šalys užtikrina, kad vykstant teismo procesui dėl intelektinės nuosavybės teisių pažeidimo, atsakydamos į pagrįstą ir 
proporcingą pareiškėjo prašymą, kompetentingos teisminės institucijos gali nurodyti, kad informaciją apie intelektinės 
nuosavybės teises pažeidžiančių prekių ar paslaugų kilmę ir platinimo tinklus pateiktų pažeidėjas ir (arba) bet kuris kitas 
asmuo: 

a) pas kurį aptikta komerciniams tikslams skirtų prekių, pagamintų pažeidžiant intelektinės nuosavybės teises; 

b) kuris, kaip nustatyta, komerciniais tikslais naudojosi paslaugomis, sukurtomis pažeidžiant intelektinės nuosavybės 
teises; 

c) kuris, kaip nustatyta, komerciniais tikslais teikė paslaugas, naudotas vykdant veiklą, kuria pažeidžiamos intelektinės 
nuosavybės teisės; 

arba 

d) kurį šios dalies a, b ar c punktuose nurodytas asmuo nurodė esant susijusį su tokių prekių gamyba, perdirbimu ar 
platinimu arba tokių paslaugų teikimu. 

2. Prireikus pateikiama ši šio straipsnio 1 dalyje nurodyta informacija: 

a) gamintojų, perdirbėjų, platintojų, tiekėjų ir kitų ankstesnių prekių ar paslaugų savininkų ir numatytų didmenininkų ir 
mažmenininkų vardai, pavardės (pavadinimai) ir adresai;
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b) informacija apie pagamintų, perdirbtų, pristatytų, gautų ar užsakytų prekių kiekį ir už atitinkamas prekes ar paslaugas 
gautą užmokestį. 

3. Šio straipsnio 1 ir 2 dalys taikomos nedarant poveikio kitoms teisės aktų nuostatoms, pagal kurias: 

a) teisių turėtojui suteikiama teisė gauti išsamesnę informaciją; 

b) reglamentuojamas pagal šį straipsnį pateiktos informacijos naudojimas civiliniame ar baudžiamajame procese; 

c) reglamentuojama atsakomybė už piktnaudžiavimą teise į informaciją; 

d) suteikiama galimybė atsisakyti teikti informaciją, kuri priverstų šio straipsnio 1 dalyje nurodytą asmenį prisipažinti 
dalyvavus arba, kad jo artimi giminaičiai dalyvavo veikloje, kuria pažeidžiamos intelektinės nuosavybės teisės, arba 

e) reglamentuojama informacijos šaltinių konfidencialumo apsauga arba asmens duomenų tvarkymas. 

236 straipsnis 

Laikinosios ir atsargumo priemonės 

1. Šalys užtikrina, kad teisminės institucijos pareiškėjo prašymu galėtų priimti laikiną teismo draudimą, kuriuo 
siekiama užkirsti kelią gresiančiam intelektinės nuosavybės teisių pažeidimui, arba laikinai uždrausti toliau vykdyti 
įtariamą teisės pažeidimą ir prireikus nustatyti nevienkartines baudas, jei tai numatyta vidaus teisės aktuose, arba, jei 
teisė toliau pažeidžiama, numatyti garantijas, kuriomis būtų užtikrinama kompensacija teisių turėtojui. Tokiomis pačiomis 
sąlygomis gali būti priimtas laikinas teismo draudimas tarpininkui, kurio paslaugomis trečioji šalis naudojasi intelektinės 
nuosavybės teisėms pažeisti. 

2. Laikinas teismo draudimas taip pat gali būti nustatytas siekiant konfiskuoti prekes, kurios, kaip įtariama, pagamintos 
pažeidžiant intelektinės nuosavybės teises, arba sustabdyti jų tiekimą, kad jos nepatektų į prekybos srautus ar jais 
nejudėtų. 

3. Jei pažeidimas padarytas komerciniais tikslais, Šalys užtikrina, kad pareiškėjui įrodžius, jog susiklostė žalai atlyginti 
galimai nepalankios aplinkybės, teisminės institucijos galėtų nurodyti imtis atsargumo priemonių ir areštuoti įtariamo 
pažeidėjo kilnojamąjį ir nekilnojamąjį turtą, įskaitant banko sąskaitų ir kito turto įšaldymą. Todėl kompetentingos 
institucijos gali nurodyti pateikti banko, finansinius ar komercinius dokumentus arba sudaryti joms tinkamas sąlygas 
susipažinti su atitinkama informacija. 

4. Šalys užtikrina, kad šio straipsnio 1, 2 ir 3 dalyse nurodytos laikinosios priemonės atitinkamais atvejais gali būti 
taikomos neišklausius atsakovo, visų pirma, kai dėl bet kokio delsimo būtų padaryta neatitaisoma žala teisių turėtojui. 
Tokiu atveju Šalims apie tai pranešama nedelsiant ir ne vėliau kaip įgyvendinus priemones. Peržiūra, įskaitant teisę būti 
išklausytam, taikoma atsakovo prašymu, siekiant per pagrįstos trukmės laikotarpį po pranešimo apie priemones nuspręsti, 
ar priemonės turėtų būti pakeistos, atšauktos ar patvirtintos. 

5. Jeigu pareiškėjas per pagrįstos trukmės laikotarpį neiškelia bylos, kurioje kompetentinga teisminė institucija 
priimama sprendimą dėl esmės, Šalys užtikrina, kad šio straipsnio1, 2 ir 3 dalyse nurodytos laikinosios priemonės 
atsakovo prašymu būtų atšauktos arba kitaip nustotų galioti. 

6. Kai laikinosios priemonės atšaukiamos arba kai jos nustoja galioti dėl kokio nors pareiškėjo veiksmo ar neveikimo, 
arba jei vėliau paaiškėja, kad intelektinės nuosavybės teisės nebuvo pažeistos ar nebuvo grėsmės, kad jos bus pažeistos, 
teisminės institucijos yra įgaliotos nurodyti, kad atsakovo prašymu pareiškėjas atsakovui kompensuotų bet kokią šiomis 
priemonėmis sukeltą žalą.
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237 straipsnis 

Taisomosios priemonės 

1. Šalys užtikrina, kad kompetentingos teisminės institucijos pareiškėjo prašymu ir nepažeisdamos teisių turėtojo, kurio 
teisės buvo pažeistos, teisės į žalos atlyginimą, ir be jokios kompensacijos galėtų nurodyti atšaukti, galutinai pašalinti iš 
prekybos srautų arba sunaikinti prekes, kuriomis, kaip nustatyta, pažeistos intelektinės nuosavybės teisės. Jei tinkama, 
kompetentingos teisminės institucijos taip pat gali nurodyti sunaikinti medžiagas ir priemones, iš esmės naudotas tokioms 
prekėms sukurti arba gaminti. 

2. Teisminės institucijos nurodo, kad tos priemonės būtų taikomos pažeidėjo lėšomis, nebent dėl tam tikrų priežasčių 
nurodoma kitaip. 

238 straipsnis 

Draudimai 

Šalys užtikrina, kad priėmus teismo sprendimą dėl intelektinės nuosavybės teisių pažeidimo, teisminės institucijos galėtų 
uždrausti pažeidėjui tęsti minėtas teises pažeidžiančią veiklą. Jei numatyta vidaus teisės aktais, nesilaikant draudimo 
prireikus skiriama nevienkartinė bauda, kad būtų užtikrintas reikalavimų laikymasis. Be to, Šalys užtikrina, kad teisių 
turėtojai turėtų galimybę prašyti teismo nustatyti draudimą tarpininkams, kurių paslaugomis trečioji šalis naudojasi 
intelektinės nuosavybės teisėms pažeisti. 

239 straipsnis 

Alternatyvios priemonės 

Šalys gali nustatyti, kad tinkamais atvejais ir asmens, kuriam turi būti taikomos šio susitarimo 237 ir (arba) 238 
straipsniuose numatytos priemonės, prašymu kompetentingos teisminės institucijos gali nurodyti sumokėti nukentėjusiajai 
šaliai piniginę kompensaciją vietoje šio susitarimo 237 ir (arba) 238 straipsniuose numatytų priemonių, jei tas asmuo 
pažeidimą padarė netyčia ir ne dėl neatsargumo, jei atitinkamų priemonių taikymas padarytų jam neproporcingos žalos ir 
jei piniginė kompensacija nukentėjusiajai šaliai yra pakankama. 

240 straipsnis 

Žala 

1. Šalys užtikrina, kad nustatydamos žalą teisminės institucijos: 

a) atsižvelgia į visus tinkamus aspektus, kaip antai neigiamas ekonomines pasekmes, įskaitant nukentėjusiosios šalies 
prarastą pelną, bet kokį pažeidėjo gautą nesąžiningą pelną ir tinkamais atvejais kitus, ne ekonominius veiksnius, kaip 
antai dėl pažeidimo padarytą moralinę žalą teisių turėtojui; arba 

b) kita nei šios dalies a punkte numatyta galimybė - tinkamais atvejais gali nustatyti vienkartinę žalos atlyginimo sumą, 
remdamosi tam tikrais veiksniais, pvz., bent autorinio atlyginimo ar honorarų suma ar mokesčiais, kuriuos būtų tekę 
sumokėti, jei pažeidėjas būtų prašęs leidimo naudotis atitinkamomis intelektinės nuosavybės teisėmis. 

2. Jei pažeidėjas nežinojo arba neturėjo pagrįstų priežasčių žinoti, kad vykdė teises pažeidžiančią veiklą, Šalys gali 
nustatyti, kad teisminės institucijos gali nurodyti kompensuoti negautą pelną arba atlyginti žalą, kuri gali būti nustatyta iš 
anksto. 

241 straipsnis 

Teismo išlaidos 

Šalys užtikrina, kad pagrįstas ir proporcingas teismo išlaidas bei kitas išlaidas, kurias patiria laimėjusioji šalis, paprastai 
dengia pralaimėjusioji šalis, išskyrus jei tai prieštarautų teisingumo principui.
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242 straipsnis 

Teismo sprendimų skelbimas 

Šalys užtikrina, kad pradėjus teismo procesą dėl intelektinės nuosavybės teisių pažeidimo, teisminės institucijos, gavusios 
pareiškėjo prašymą, galėtų nurodyti pažeidėjo lėšomis imtis atitinkamų priemonių su sprendimu susijusiai informacijai 
skleisti, įskaitant viso sprendimo ar jo dalių atskleidimą ir paskelbimą visuomenei. Šalys gali numatyti kitas papildomas 
viešinimo priemones, kurios yra tinkamos tam tikromis aplinkybėmis, įskaitant aiškiai pastebimą reklamą. 

243 straipsnis 

Administracinės procedūros 

Tiek, kiek administracine tvarka išnagrinėjus bylos esmę galima nurodyti imtis civilinių teisės gynimo būdų, ta tvarka 
atitinka principus, iš esmės lygiaverčius susijusioms šio poskirsnio nuostatoms. 

2 P o s k i r s n i s 

T a r p i n i n k a v i m o p a s l a u g ų t e i k ė j ų a t s a k o m y b ė 

244 straipsnis 

Tarpininkų paslaugų naudojimas 

Abi Šalys pripažįsta, kad su pažeidimais susijusiai veiklai atlikti trečiosios šalys gali naudotis tarpininkų paslaugomis. 
Siekdamos užtikrinti laisvą informacijos paslaugų judėjimą ir tuo pačiu metu užtikrinti intelektinės nuosavybės teises 
skaitmeninėje aplinkoje, kiekviena Šalis numato šiame poskirsnyje nustatytas priemones, taikytinas tarpininkavimo 
paslaugų teikėjams. Šis poskirsnis taikomas tik atsakomybei, kuri gali kilti dėl pažeidimų intelektinės nuosavybės teisių, 
visų pirma autorių teisių, srityje ( 1 ). 

245 straipsnis 

Tarpininkavimo paslaugų teikėjų atsakomybė. Paprastas duomenų perdavimo kanalas 

1. Kai teikiama informacinės visuomenės paslauga, kurią sudaro paslaugų gavėjo pateiktos informacijos perdavimas 
ryšių tinklu arba prieigos prie ryšių tinklo suteikimas, Šalys užtikrina, kad paslaugų teikėjas nebūtų atsakingas už 
perduodamą informaciją, jei teikėjas: 

a) neinicijuoja perdavimo; 

b) neparenka perduodamos informacijos gavėjo; ir 

c) neparenka ir nekeičia perduodamos informacijos. 

2 Perdavimo ir prieigos suteikimo veiksmai, nurodyti šio straipsnio 1 dalyje, aprėpia automatinį, tarpinį ir trumpalaikį 
perduodamos informacijos saugojimą, jei tai daroma tik siekiant perduoti tą informaciją ryšių tinklu ir tik tuo atveju, kai 
informacija nėra saugoma ilgiau nei pagrįstai būtina jai perduoti. 

3 Šiuo straipsniu nedaromas poveikis teismo arba administracinės institucijos galimybei vadovaujantis Šalių teisinėmis 
sistemomis reikalauti paslaugų teikėjo nutraukti pažeidimą arba užkirsti jam kelią.
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( 1 ) Šiame straipsnyje nustatytos atsakomybės išimtys taikomos tik tada, kai informacinės visuomenės paslaugų teikėjo veikla apsiriboja 
ryšių tinklo, kuriuo perduodama arba kuriame laikinai saugoma trečiųjų šalių pateikta informacija, eksploatavimo techniniu procesu ir 
prieiga prie to tinklo, tik tam, kad perdavimas būtų efektyvesnis; ši veikla yra tik techninio, automatinio ir pasyvaus pobūdžio, tai 
reiškia, kad informacinės visuomenės paslaugų teikėjas neturi žinių apie perduodamą arba saugomą informaciją ir negali jos kont­
roliuoti.



246 straipsnis 

Tarpininkavimo paslaugų teikėjų atsakomybė. Spartinimas 

1 Kai teikiama informacinės visuomenės paslauga, kurią sudaro paslaugų gavėjo pateiktos informacijos perdavimas 
ryšių tinklu, Šalys užtikrina, kad paslaugų teikėjas nebūtų atsakingas už tos informacijos automatinį, tarpinį ir laikiną 
saugojimą, kuris atliekamas tik tam, kad kitiems paslaugų gavėjams, jų prašymu, informacija būtų perduota veiksmingiau, 
jei: 

a) teikėjas nekeičia informacijos; 

b) teikėjas laikosi prieigos prie informacijos sąlygų; 

c) teikėjas laikosi informacijos atnaujinimo taisyklių, nurodytų pramonėje plačiai pripažintu ir naudojamu būdu; 

d) teikėjas netrukdo teisėtai naudotis technologijomis, kurias pramonė plačiai pripažįsta ir naudoja duomenims apie 
informacijos naudojimą gauti; ir 

e) teikėjas skubiai imasi priemonių, kad pašalintų jo saugomą informaciją arba panaikintų prieigą prie jos, sužinojęs, kad 
pradiniame perdavimo šaltinyje informacija iš tinklo pašalinta arba panaikinta prieiga prie jos, arba kad ją pašalinti 
arba panaikinti prieigą prie jos nurodė teismas arba administracinė institucija. 

2. Šiuo straipsniu nedaromas poveikis teismo arba administracinės institucijos galimybei vadovaujantis Šalių teisinėmis 
sistemomis reikalauti paslaugų teikėjo nutraukti pažeidimą arba užkirsti jam kelią. 

247 straipsnis 

Tarpininkavimo paslaugų teikėjų atsakomybė. Priegloba 

1. Kai teikiama informacinės visuomenės paslauga, kurią sudaro paslaugų gavėjo pateiktos informacijos saugojimas, 
Šalys užtikrina, kad paslaugų teikėjas nebūtų atsakingas už paslaugų gavėjo prašymu saugomą informaciją, jei: 

a) teikėjas neturi faktinių žinių apie neteisėtą veiklą arba informaciją, o, kalbant apie reikalavimus atlyginti žalą, nežino 
apie faktus ar aplinkybes, iš kurių matyti, kad verčiamasi neteisėta veikla arba teikiama neteisėta informacija, arba 

b) teikėjas, gavęs tokių žinių ar apie tai kitaip sužinojęs, nedelsdamas pašalina tą informaciją arba panaikina prieigą prie 
tos informacijos. 

2. Šio straipsnio 1 dalis netaikoma, kai paslaugų gavėjas veikia teikėjo įgaliotas arba jo kontroliuojamas. 

3. Šiuo straipsniu nedaromas poveikis teismo arba administracinės institucijos galimybei vadovaujantis Šalių teisinėmis 
sistemomis reikalauti paslaugų teikėjo nutraukti pažeidimą arba užkirsti jam kelią, juo taip pat nedaromas poveikis Šalių 
galimybei nustatyti procedūras, kurios taikomos informacijos pašalinimui ar prieigos panaikinimui. 

248 straipsnis 

Bendrosios stebėsenos prievolės nebuvimas 

1. Šalys šio susitarimo 245, 246 ir 247 straipsniuose nurodytiems paslaugų teikėjams nenustato nei bendrosios 
prievolės stebėti informaciją, kurią jie perduoda arba saugo, nei bendrosios prievolės aktyviai domėtis neteisėtą veiklą 
rodančiais faktais ar aplinkybėmis.
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2. Šalys informacinės visuomenės paslaugų teikėjams gali nustatyti prievoles nedelsiant pranešti kompetentingoms 
valdžios institucijoms apie vykdomą tariamą neteisėtą veiklą arba jų paslaugų gavėjų pateiktą informaciją arba kompe­
tentingų institucijų prašymu joms pranešti apie informaciją, iš kurios galima nustatyti jų paslaugų gavėjus, su kuriais 
sudaryti saugojimo susitarimai. 

249 straipsnis 

Pereinamasis laikotarpis 

Ukraina visiškai įgyvendina šiame poskirsnyje nustatytas prievoles per 18 mėnesių nuo šio susitarimo įsigaliojimo. 

3 P o s k i r s n i s 

K i t o s n u o s t a t o s 

250 straipsnis 

Pasienyje taikomos priemonės 

1. Šioje nuostatoje „prekės, kuriomis pažeidžiamos intelektinės nuosavybės teisės“ yra: 

a) suklastotos prekės, būtent: 

i) prekės, įskaitant jų pakuotes, be leidimo pažymėtos prekių ženklu, tapačiu prekių ženklui, tinkamai užregistruotam 
tokios pat rūšies prekėms, arba prekių ženklu, kurio pagal jo esminius požymius negalima atskirti nuo užregist­
ruoto prekių ženklo ir kuris dėl to pažeidžia prekių ženklo savininko teises; 

ii) bet koks prekių ženklo simbolis (logotipas, etiketė, lipdukas, brošiūra, naudojimo instrukcija ar garantijos doku­
mentas), netgi jeigu pateikiamas atskirai, tokiomis pačiomis sąlygomis, kaip ir i papunktyje nurodytos prekės; 

iii) pakuotės, ant kurių yra suklastotų prekių ženklai, pateikiamos atskirai, tomis pačiomis sąlygomis, kaip ir i 
papunktyje nurodytos prekės; 

b) piratinės prekės – prekių kopijos arba prekės, kurių sudėtyje yra prekių kopijos, pagamintos be autorių teisių, 
gretutinių teisių ar dizaino teisių turėtojo ar jo deramai įgalioto gamybos šalyje asmens sutikimo, nesvarbu ar tos 
teisės registruotos ar neregistruotos pagal vidaus teisę; 

c) prekės, kurios pagal Šalies, kurios muitinei pateiktas prašymas taikyti muitinės priežiūros priemones, teisės aktus 
pažeidžia: 

i) patentą; 

ii) papildomos apsaugos liudijimą; 

iii) augalų veislių teisinę apsaugą; 

iv) dizainą; 

v) geografinę nuorodą. 

2. Jei šiame poskirsnyje nenumatyta kitaip, Šalys nustato tvarką ( 1 ), pagal kurią teisių turėtojas, turėdamas pagrįstų 
priežasčių įtarti, kad prekės, kuriomis pažeidžiamos intelektinės nuosavybės teisės, yra importuojamos, eksportuojamos, 
reeksportuojamos, atvežamos į muitinės zoną ar iš jos išvežamos, joms taikoma sąlyginio neapmokestinimo procedūra, 
jos įvežamos į laisvąją zoną arba padedamos į laisvąjį sandėlį, gali pateikti kompetentingoms administracinėms ar 
teisminėms institucijoms rašytinį prašymą, kad muitinės sustabdytų tokių prekių išleidimą į laisvą apyvartą arba tokias 
prekes areštuotų.
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( 1 ) Laikoma, kad tokios tvarkos neprivaloma taikyti importuojamoms prekėms, kurias kitos šalies rinkai teikia teisių turėtojas arba tai 
daroma su jo sutikimu.



3. Šalys nustato, kad jei vykdydamos veiklą muitinės, prieš teisių turėtojui pateikiant paraišką arba ją patenkinus, turi 
pakankamai priežasčių įtarti, kad prekėmis pažeidžiamos intelektinės nuosavybės teisės, jos gali sustabdyti prekių išleidimą 
arba sulaikyti prekes, kad teisių turėtojas galėtų pateikti paraišką imtis priemonių pagal pirmesnę dalį. 

4. Visos pagal TRIPS sutarties III dalies 4 skirsnį nustatytos su importuotoju susijusios teisės ar pareigos taip pat 
taikomos prekių eksportuotojui arba jų turėtojui. 

5. Šalys bendradarbiauja, siekdamos teikti techninę pagalbą ir stiprinti gebėjimus, kad būtų įgyvendinamas šis straips­
nis. 

6. Ukraina visiškai įgyvendina šiame straipsnyje nustatytą prievolę per trejus metus nuo šio susitarimo įsigaliojimo. 

251 straipsnis 

Elgesio kodeksai ir bendradarbiavimas teismo medicinos srityje 

Šalys skatina: 

a) profesines sąjungas arba profesines asociacijas ar organizacijas kurti elgesio kodeksus, kurių tikslas – padėti užtikrinti 
intelektinės nuosavybės teisių vykdymą; 

b) teikti Šalių kompetentingoms institucijoms elgesio kodeksų projektus ir visus tokių elgesio kodeksų taikymo vertini­
mus. 

252 straipsnis 

Bendradarbiavimas 

1. Šalys susitaria bendradarbiauti, remdamos pagal šį straipsnį prisiimtų įsipareigojimų ir nustatytų prievolių įgyven­
dinimą. 

2. Atsižvelgiant į šio susitarimo V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradarbiavimas) nuostatas ir vadovau­
jantis VI antraštinės dalies (Finansinis bendradarbiavimas ir nuostatos dėl kovos su sukčiavimu) nuostatomis bendradar­
biaujama, be kita ko, šiose srityse (bet neišimtinai): 

a) keitimosi informacija apie teisinę sistemą, susijusią su intelektinės nuosavybės teisėmis ir atitinkamomis apsaugos ir 
vykdymo užtikrinimo taisyklėmis; keitimosi ES Šalies ir Ukrainos patirtimi, susijusia su teisėkūros pažanga; 

b) keitimosi ES Šalies ir Ukrainos patirtimi, susijusia su intelektinės nuosavybės teisių vykdymo užtikrinimu; 

c) keitimosi patirtimi, susijusia su ES Šalies ir Ukrainos muitinės, policijos, administracinių ir teisminių institucijų 
atliekamu vykdymo užtikrinimu centriniu ir žemesniu lygiu; koordinavimo, siekiant užkirsti kelią suklastotų prekių 
eksportui, įskaitant veiksmų koordinavimą su kitomis šalimis; 

d) gebėjimų stiprinimo; darbuotojų mainų ir mokymo; 

e) informacijos apie intelektinės nuosavybės teises platinimo ir sklaidos, inter alia, verslo sluoksniuose ir pilietinei visuo­
menei; vartotojų ir teisių turėtojų informuotumo didinimo; 

f) institucijų, pvz., intelektinės nuosavybės tarnybų, bendradarbiavimo stiprinimo; 

g) aktyvaus visuomenės informuotumo ir išsilavinimo intelektinės nuosavybės teisių politikos klausimais skatinimo: 
veiksmingų strategijų rengimo, siekiant nustatyti pagrindines tikslines grupes ir sukurti ryšių programas, kad vartotojai 
ir žiniasklaida būtų geriau informuoti apie intelektinės nuosavybės pažeidimų poveikį, įskaitant grėsmę sveikatai ir 
saugai ir ryšį su organizuotu nusikalstamumu.
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3. Nedarydamos poveikio šio straipsnio 1 ir 2 dalims ir jas papildydamos Šalys susitaria palaikyti veiksmingą dialogą 
intelektinės nuosavybės klausimais (toliau – dialogas IN klausimais) ir jo rezultatus perduoti Prekybos komitetui, siek­
damos nagrinėti temas, susijusias su šiam skyriui priskiriamų intelektinės nuosavybės teisių apsauga ir jų gynimu, ir visas 
kitas susijusias temas. 

10 SKYRIUS 

Konkurencija 

1 S k i r s n i s 

A n t i m o n o p o l i n ė i r s u s i j u n g i m ų p o l i t i k a 

253 straipsnis 

Apibrėžtys 

Šiame skirsnyje vartojamų terminų apibrėžtys: 

1. konkurencijos institucija: 

a) ES Šaliai – Europos Komisija; ir 

b) Ukrainai – Ukrainos antimonopolinis komitetas. 

2. konkurencijos teisės aktai: 

a) ES Šaliai – Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 101, 102 ir 106 straipsniai, 2004 m. sausio 20 d. Tarybos 
reglamentas (EB) Nr. 139/2004 dėl koncentracijų tarp įmonių kontrolės (EB Susijungimo reglamentas) ir atitinkami 
jų įgyvendinimo reglamentai bei pakeitimai; 

b) Ukrainai – 2001 m. sausio 11 d. įstatymas Nr. 2210-III ir jo įgyvendinimo teisės aktai bei pakeitimai. Esant 
prieštaravimui tarp įstatymo Nr. 2210-III nuostatų ir kitos esminės su konkurencija susijusios nuostatos, Ukraina 
užtikrina, kad sprendžiant prieštaravimą viršenybę turi įstatymo Nr. 2210-III nuostatos; taip pat 

c) visų pirmiau nurodytų dokumentų pakeitimai, kurie gali būti padaryti po šio susitarimo įsigaliojimo. 

3. Šiame skirsnyje vartojami terminai toliau paaiškinami XXIII priede. 

254 straipsnis 

Principai 

Šalys pripažįsta, kad jų prekybos santykiams svarbi laisva ir neiškraipyta konkurencija. Šalys pripažįsta, kad antikonku­
rencinė verslo praktika ir sandoriai gali iškreipti tinkamą rinkų veikimą ir apskritai mažinti prekybos liberalizavimo 
teikiamą naudą. Todėl jos susitaria, kad toliau išvardyti konkurenciją ribojantys veiksmai ir sandoriai, kaip nurodyta jų 
atitinkamuose konkurencijos teisės aktuose, yra nesuderinami su šiuo susitarimu, jei jie gali turėti poveikio Šalių tarpu­
savio prekybai: 

a) įmonių asociacijų susitarimai, suderinti veiksmai ir sprendimai, kurių tikslas arba rezultatas – konkurencijos trukdymas, 
ribojimas, iškraipymas ir esminis sumažinimas bet kurios Šalies teritorijoje; 

b) įmonės ar įmonių piktnaudžiavimas dominuojančia padėtimi bet kurios Šalies teritorijoje arba 

c) įmonių koncentracijos, kurios lemia monopolizaciją arba iš esmės apriboja konkurenciją rinkoje bet kurios Šalies 
teritorijoje.
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255 straipsnis 

Įgyvendinimas 

1. ES Šalis ir Ukraina toliau taiko konkurencijos teisės aktus, kuriais veiksmingai sprendžiamas 254 straipsnio a, b ir c 
punktuose nurodytų veiksmų ir sandorių klausimas. 

2. Šalys užtikrina, kad veiktų institucijos, atsakingos už šio straipsnio 1 dalyje nurodytų konkurencijos teisės aktų 
veiksmingą įgyvendinimą, ir kad jos būtų tinkamai tam aprūpintos. 

3. Šalys pripažįsta, kad jų atitinkami konkurencijos teisės aktai turi būti taikomi skaidriai, laiku ir nediskriminuojamai, 
laikantis proceso sąžiningumo principų ir gerbiant teises į gynybą. Kiekviena Šalis pirmiausia užtikrina, kad: 

a) prieš skirdama sankciją ar taisomąją priemonę bet kuriam fiziniam ar judriniam asmeniui už konkurencijos teisės 
pažeidimą ir pranešusi atitinkamam fiziniam ar juridiniam asmeniui savo preliminaras išvadas dėl pažeidimo buvimo, 
bet kurios Šalies konkurencijos institucija suteiktų tam asmeniui teisę būti išklausytam ir per pagrįstos trukmės 
laikotarpį pateikti įrodymus, kurie turėtų būti apibrėžti atitinkamuose Šalių konkurencijos teisės aktuose, ir 

b) teismas arba kitas nepriklausomas tribunolas, įsteigtas pagal Šalies teisės aktus, skirtų arba asmens prašymu peržiūrėtų 
bet kokią tokią sankciją ar taisomąją priemonę. 

4. Šalies prašymu kiekviena Šalis kitai Šaliai pateikia viešą informaciją apie konkurencijos teisės aktų įgyvendinimo 
veiksmus ir teisės aktus, susijusius su šiame skirsnyje numatytomis prievolėmis. 

5. Konkurencijos institucija priima ir skelbia dokumentą, kuriame paaiškinami principai, naudojami nustatant bet 
kurias pinigines sankcijas už konkurencijos teisės aktų pažeidimus. 

6. Konkurencijos institucija priima ir skelbia dokumentą, kuriame paaiškinami principai, naudojami vertinant horizon­
taliuosius susijungimus. 

256 straipsnis 

Teisės derinimas ir vykdymo užtikrinimo praktika 

Ukraina derina konkurencijos teisės aktus ir vykdymo užtikrinimo praktiką su toliau nurodyta ES acquis: 

1. 2002 m. gruodžio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1/2003 dėl konkurencijos taisyklių, nustatytų Sutarties 81 ir 82 
straipsniuose, įgyvendinimo. 

Tvarkaraštis. Reglamento 30 straipsnis įgyvendinamas per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2. 2004 m. sausio 20 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 139/2004 dėl koncentracijų tarp įmonių kontrolės (EB Susijun­
gimų reglamentas). 

Tvarkaraštis. Reglamento 1 straipsnis ir 5 straipsnio 1 ir 2 dalys įgyvendinami per trejus metus po šio susitarimo 
įsigaliojimo. 

20 straipsnis įgyvendinamas per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

3. 2010 m. balandžio 22 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 330/2010 dėl Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 101 
straipsnio 3 dalies taikymo vertikaliųjų susitarimų ir suderintų veiksmų rūšims. 

Tvarkaraštis. Reglamento 1, 2, 3, 4, 6, 7 ir 8 straipsniai įgyvendinami per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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4. 2004 m. balandžio 7 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 772/2004 dėl Sutarties 81 straipsnio 3 dalies taikymo 
technologijų perdavimo susitarimų kategorijoms. 

Tvarkaraštis. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 ir 8 straipsniai įgyvendinami per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

257 straipsnis 

Viešosios įmonės ir įmonės, kurioms suteiktos specialiosios arba išimtinės teisės 

1. Dėl viešųjų įmonių ir įmonių, kurioms suteiktos specialiosios arba išimtinės teisės: 

a) nė viena Šalis nepriima arba nepalieka galioti priemonių, prieštaraujančių šio susitarimo 254 straipsnyje ir 258 
straipsnio 1 dalyje nustatytiems principams; ir 

b) Šalys užtikrina, kad tokioms įmonėms būtų taikomi šio susitarimo 253 straipsnio 2 dalyje nurodyti konkurencijos 
teisės aktai, 

jei taikant pirmiau nurodytus konkurencijos teisės aktus ir principus nekliudoma nei teisiškai, nei faktiškai atlikti konk­
rečių atitinkamoms įmonėms skirtų užduočių. 

2. Nė viena pirmesnės dalies nuostata nėra aiškinama taip, kad ja būtų užkertamas kelias Šaliai steigti ar turėti viešąją 
įmonę, suteikti įmonėms specialiąsias ar išimtines teises ar tokias teises toliau taikyti. 

258 straipsnis 

Valstybės monopolija 

1. Kiekviena Šalis per penkerius metus nuo šio susitarimo įsigaliojimo koreguoja komercinio pobūdžio valstybės 
monopolijas, kad užtikrintų, jog nėra jokių diskriminacinių priemonių, susijusių su sąlygomis, kuriomis Šalių fiziniai ir 
juridiniai asmenys įsigyja ir parduoda prekes. 

2. Nė viena šio straipsnio nuostata nedaromas poveikis Šalių teisėms ir prievolėms, nustatytoms šio susitarimo IV 
antraštinės dalies 8 skyriuje „Viešieji pirkimai“. 

3. Nė viena 1 dalies nuostata nėra aiškinama taip, kad ja būtų užkertamas kelias Šaliai steigti ar turėti valstybės 
monopoliją. 

259 straipsnis 

Keitimasis informacija ir bendradarbiavimas vykdymo užtikrinimo srityje 

1. Šalys pripažįsta jų atitinkamų konkurencijos institucijų bendradarbiavimo ir veiklos koordinavimo svarbą, kad būtų 
toliau stiprinamas veiksmingas konkurencijos teisės vykdymo užtikrinimas ir įgyvendinami šio susitarimo tikslai, skatinant 
konkurenciją ir mažinant antikonkurencinės verslo praktikos ar antikonkurencinių sandorių mastą. 

2. Todėl Šalies konkurencijos institucija gali pranešti kitos Šalies konkurencijos institucijai norą bendradarbiauti 
vykdymo užtikrinimo srityje. Taip bendradarbiaujant Šalims netrukdoma priimti savarankiškus sprendimus. 

3. Siekdamos padėti veiksmingai taikyti atitinkamus konkurencijos teisės aktus Šalių konkurencijos institucijos gali 
keistis informacija, įskaitant informaciją apie teisės aktus ir vykdymo užtikrinimo veiksmus, paisydamos atitinkamų savo 
teisės aktų nustatytų ribų ir atsižvelgdamos į savo esminius interesus. 

260 straipsnis 

Konsultacijos 

1. Kiekviena Šalis kitos Šalies prašymu pradeda konsultacijas dėl kitos Šalies pateiktų nusiskundimų, siekdama stiprinti 
tarpusavio supratimą arba spręsti konkrečius klausimus, kurie kyla taikant šį skirsnį. Prašančioji Šalis nurodo, kokį poveikį 
konkretus klausimas daro Šalių tarpusavio prekybai.
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2. Bet kurios Šalies prašymu Šalys nedelsdamos aptaria visus klausimus, kurie kyla aiškinant arba taikant šį skirsnį. 

3. Kad būtų lengviau aptarti konsultacijoms skirtą klausimą, kiekviena Šalis stengiasi pateikti kitai Šaliai svarbią 
nekonfidencialią informaciją, paisydama atitinkamų savo teisės aktų nustatytų ribų ir atsižvelgdama į savo esminius 
interesus. 

261 straipsnis 

Su šiuo skirsniu, išskyrus šio susitarimo 256 straipsnį, susijusiems klausimams Šalys negali taikyti ginčų sprendimo 
procedūros pagal šio susitarimo IV antraštinės dalies 14 skyrių (Ginčų sprendimas). 

2 S k i r s n i s 

V a l s t y b ė s p a g a l b a 

262 straipsnis 

Bendrieji principai 

1. Bet kokia Ukrainos ar Europos Sąjungos valstybės narės pasitelkiant valstybės išteklius suteikta pagalba, kuria 
palaikant tam tikras įmones arba tam tikrų prekių gamybą iškraipoma arba gali būti iškraipyta konkurencija, yra 
nesuderinama su tinkamu šio susitarimo funkcionavimu, jeigu ji daro poveikį Šalių tarpusavio prekybai. 

2. Tačiau toliau nurodyta pagalba yra suderinama su tinkamu šio susitarimo funkcionavimu: 

a) socialinio pobūdžio pagalba individualiems vartotojams, jei ji yra teikiama nediskriminuojant atitinkamų gaminių dėl 
jų kilmės; 

b) pagalba gaivalinių nelaimių ar kitų ypatingų įvykių padarytai žalai atitaisyti. 

3. Be to, toliau nurodyta pagalba gali būti laikoma suderinama su tinkamu šio susitarimo funkcionavimu: 

a) pagalba, skirta regionų, kuriuose yra neįprastai žemas gyvenimo lygis arba didelis nedarbas, ekonominei plėtrai 
skatinti; 

b) pagalba, skirta bendriems Europos interesams svarbių projektų vykdymui skatinti ( 1 ) arba kurios nors Europos 
Sąjungos valstybės narės arba Ukrainos dideliems ekonomikos sutrikimams atitaisyti; 

c) pagalba, skirta tam tikros ekonominės veiklos rūšių arba tam tikrų ekonomikos sričių plėtrai skatinti, jei ji prekybos 
sąlygų nepaveikia taip, kad prieštarautų Šalių interesams; 

d) pagalba, skirta kultūrai remti ir paveldui išsaugoti, jei tokia pagalba prekybos sąlygų nepaveikia taip, kad prieštarautų 
Šalių interesams; 

e) pagalba, skirta tikslams, kurie numatyti pagal ES horizontaliuosius bendrosios išimties reglamentus ir horizontaliąsias 
bei sektorių valstybės pagalbos taisykles, ir suteikta pagal juose nustatytas sąlygas; 

f) pagalba investicijoms, kuria siekiama laikytis šio susitarimo V antraštinės dalies 6 skyriaus (Aplinka) XXIX priede 
išvardytų ES direktyvų privalomų standartų per jose nustatytą įgyvendinimo laikotarpį ir kuri yra susijusi su įrenginių 
ir įrangos pritaikymu siekiant laikytis naujų reikalavimų, gali būti leidžiama iki 40 proc. bendrųjų tinkamų finansuotų 
sąnaudų.
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4. Įmonėms, kurioms patikėta teikti visuotinės ekonominės svarbos paslaugas, arba pajamų gaunančioms monopoli­
nėms įmonėms taikomos šiame skirsnyje nustatytos taisyklės, jeigu taikant šias taisykles nei teisiškai, nei faktiškai 
nekliudoma atlikti konkrečių joms skirtų užduočių. Prekybos plėtojimui neturi būti daroma tokio poveikio, kuris prie­ 
štarautų Šalių interesams. 

Šiame skirsnyje vartojami terminai toliau paaiškinami XXIII priede. 

263 straipsnis 

Skaidrumas 

1. Kiekviena Šalis užtikrina skaidrumą valstybės pagalbos teikimo srityje. Dėl to kiekviena Šalis kasmet praneša kitai 
Šaliai apie valstybės pagalbos, kuri gali turėti poveikio Šalių tarpusavio prekybai, bendrą sumą, rūšis ir paskirstymą 
sektoriams. Tokiuose pranešimuose turėtų būti nurodyta informacija apie pagalbos tikslą, formą, sumą arba biudžetą, 
pagalbą teikiančią instituciją ir, jei įmanoma, pagalbos gavėją. Taikant šį straipsnį nereikia pranešti apie pagalbą, kuri per 
trejų metų laikotarpį neviršija 200 000 EUR ribos įmonei. Laikoma, kad toks pranešimas pateiktas, jei iki kitų kalendo­
rinių metų gruodžio 31 d. jis nusiunčiamas kitai Šaliai arba paskelbiamas viešoje interneto svetainėje. 

2. Šalies prašymu kita Šalis pateikia išsamesnę informaciją apie visas valstybės pagalbos schemas ir konkrečius indi­
vidualius valstybės pagalbos atvejus, darančius poveikį Šalių tarpusavio prekybai. Šalys keičiasi šia informacija, atsižvelg­
damos į profesinio ir verslo konfidencialumo reikalavimais nustatytus apribojimus. 

3. Šalys užtikrina, kad valdžios institucijų ir valstybinių įmonių finansiniai santykiai būtų skaidrūs, kad būtų aišku: 

a) kokias viešąsias lėšas valdžios institucijos tiesiogiai arba netiesiogiai (pvz., per tarpines valstybines įmones ar finansų 
įstaigas) skiria atitinkamoms viešosioms įmonėms; 

b) kaip faktiškai panaudojamos šios viešosios lėšos. 

4. Be to, Šalys užtikrina, kad atskirose sąskaitose būtų teisingai parodyta bet kurios įmonės, kuriai Ukraina arba 
Europos Sąjungos valstybės narės suteikė specialiąją arba išimtinę teisę arba kuriai patikėta teikti visuotinės ekonominės 
svarbos paslaugą ir kuri gauna bet kokios formos kompensaciją už tokią paslaugą, finansinė ir organizacinė struktūra, kad 
būtų aiškūs: 

a) išlaidos ir pajamos, susijusios viena vertus su visais produktais ir paslaugomis, kurių atžvilgiu įmonei suteikta specia­
lioji arba išimtinė teisė, arba visos įmonei patikėtos visuotinės ekonominės svarbos paslaugos, ir kita vertus kiekvienas 
kitas atskiras produktas arba paslauga, su kuriuo yra susijusi įmonės veikla; 

b) išlaidų ir pajamų priskyrimo įvairioms veiklos rūšims išsamūs metodai. Šie metodai taikomi vadovaujantis priežastin­
gumo, objektyvumo, skaidrumo ir nuoseklumo apskaitos principais pagal tarptautiniu mastu pripažintus apskaitos 
metodus, pavyzdžiui, veikla pagrįstų išlaidų metodą, ir yra grindžiami patikrintais duomenimis. 

5. Kiekviena Šalis per penkerius metus nuo šio susitarimo įsigaliojimo užtikrina, kad šio straipsnio nuostatos būtų 
taikomos. 

264 straipsnis 

Aiškinimas 

Šalys susitaria taikyti šio susitarimo 262 straipsnį, 263 straipsnio 3 dalį arba 263 straipsnio 4 dalį, aiškinimui naudo­
damos kriterijus, nustatytus taikant Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 106, 107 ir 93 straipsnius, įskaitant Europos 
Sąjungos Teisingumo Teismo praktiką ir atitinkamus antrinius teisės aktus, programas, gaires ir kitus Europos Sąjungoje 
galiojančius administracinius aktus.
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265 straipsnis 

Ryšys su PPO 

Šiomis nuostatomis nedaromas poveikis Šalių teisei vadovaujantis atitinkamomis PPO nuostatomis taikyti prekybos teisių 
gynimo priemones arba kitą atitinkamą procedūrą dėl subsidijos arba pradėti ginčų sprendimo procedūrą. 

266 straipsnis 

Taikymo sritis 

Šio skirsnio nuostatos taikomos šio susitarimo IV antraštinės dalies 6 skyriaus (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir 
elektroninė prekyba) XVI priede išvardytoms prekėms ir paslaugoms, laikantis bendro sprendimo dėl patekimo į rinką, 
išskyrus subsidijas produktams, kuriems taikomas PPO susitarimo dėl žemės ūkio 1 priedas, ir kitas subsidijas, kurioms 
taikomas Susitarimas dėl žemės ūkio. 

267 straipsnis 

Valstybės pagalbos kontrolės vidaus sistema 

Siekdama laikytis šio susitarimo 262–266 straipsniuose nustatytų prievolių: 

1. Ukraina per trejus metus nuo šio susitarimo įsigaliojimo visų pirma priima nacionalinės teisės aktus dėl valstybės 
pagalbos ir įsteigia nepriklausomai veikiančią instituciją, kuriai suteikiami šio susitarimo 262 straipsniui visiškai 
įgyvendinti būtini įgaliojimai. Ši institucija, inter alia, turi įgaliojimus tvirtinti valstybės pagalbos schemas ir individua­
lios pagalbos subsidijas pagal šio susitarimo 262 ir 264 straipsniuose nurodytus kriterijus ir įgaliojimus reikalauti 
grąžinti neteisėtai suteiktą valstybės pagalbą. Bet kuri nauja Ukrainoje suteikta pagalba per vienus metus nuo institu­
cijos įsteigimo datos turi atitikti šio susitarimo 262 ir 264 straipsnių nuostatas. 

2. Prieš įsteigdama 1 dalyje nurodytą instituciją Ukraina per penkerius metus nuo šio susitarimo įsigaliojimo sudaro 
išsamų valstybės pagalbos schemų registrą ir ne vėliau kaip per septynerius metus po šio susitarimo įsigaliojimo tas 
pagalbos schemas suderina su šio susitarimo 262 ir 264 straipsniuose nurodytais kriterijais. 

3. a) Taikydamos šio susitarimo 262 straipsnį Šalys pripažįsta, kad per pirmus penkerius metus po šio susitarimo 
įsigaliojimo bet kokia Ukrainos suteikta valstybės pagalba yra vertinama atsižvelgiant į tai, kad Ukraina laikoma 
regionu, identišku Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 107 straipsnio 3 dalies a punkte nurodytiems Europos 
Sąjungos regionams. 

b) Per ketverius metus po šio susitarimo įsigaliojimo Ukraina teikia Europos Komisijai NUTS II lygiu suderintus BVP 
vienam gyventojui duomenis. Šio straipsnio 1 dalyje nurodyta institucija ir Europos Komisija kartu vertina, ar 
Ukrainos regionai atitinka pagalbos skyrimo reikalavimus ir didžiausią jiems skiriamos pagalbos intensyvumą, 
siekdamos sudaryti regioninės pagalbos žemėlapį pagal atitinkamas ES gaires. 

11 SKYRIUS 

Su prekyba susiję energetikos klausimai 

268 straipsnis 

Apibrėžtys 

Šiame skyriuje ir nedarant poveikio šio susitarimo IV antraštinės dalies 5 skyriaus (Muitinė ir prekybos lengvinimas) 
nuostatoms: 

1 energetikos prekės – gamtinės dujos (SS kodas 27.11), elektros energija (SS kodas 27.16) ir žalia nafta (SS kodas 
27.09);
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2. pastovioji infrastruktūra – bet koks perdavimo ar skirstymo tinklas, suskystintų gamtinių dujų įrenginys ir saugykla, 
kaip apibrėžta 2003 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvoje 2003/54/EB dėl elektros energijos 
vidaus rinkos bendrųjų taisyklių (toliau – Direktyva 2003/54/EB) ir 2003 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvoje 2003/55/EB dėl gamtinių dujų vidaus rinkos bendrųjų taisyklių (toliau – Direktyva 2003/55/EB); 

3. tranzitas – energetikos prekių tranzitas naudojantis pastoviąja infrastruktūra arba naftos vamzdynu, kaip aprašyta šio 
susitarimo IV antraštinės dalies 5 skyriuje (Muitinė ir prekybos lengvinimas); 

4. transportavimas – perdavimas ir skirstymas, kaip apibrėžta Direktyvoje 2003/54/EB ir Direktyvoje 2003/55/EB, ir 
naftos gabenimas arba perdavimas vamzdynais; 

5. nesankcionuotas pasisavinimas – bet kokia veikla, susijusi su neteisėtu energetikos prekių pasisavinimu iš pastoviosios 
infrastruktūros. 

269 straipsnis 

Vidaus reguliuojamos kainos 

1. Dujų ir elektros tiekimo pramonės vartotojams kainos nustatomos tik pagal pasiūlą ir paklausą. 

2. Nukrypdamos nuo šio straipsnio 1 dalies nuostatų Šalys gali dėl visuotinių ekonominių interesų ( 1 ) nustatyti 
įmonėms prievolę, susijusią su dujų ir elektros tiekimo kaina (toliau – reguliuojama kaina). 

3. Šalys užtikrina, kad ši prievolė būtų aiškiai apibrėžta, skaidri, proporcinga, nediskriminacinė, patikrinama ir ribotos 
trukmės. Taikydamos šią prievolę Šalys taip pat užtikrina vienodas galimybes kitoms įmonėms pasiekti vartotojus. 

4. Kai dujų ir elektros pardavimo vidaus rinkoje kaina reguliuojama, atitinkama Šalis užtikrina, kad reguliuojamos 
kainos apskaičiavimo metodika būtų paskelbta prieš įsigaliojant reguliuojamai kainai. 

270 straipsnis 

Dvigubos kainodaros draudimas 

1. Nepažeisdamos galimybės nustatyti vidaus reguliuojamų kainų pagal šio susitarimo 269 straipsnio 2 ir 3 dalis, nei 
kuri nors Šalis, nei jos reguliavimo institucija nepriima ar toliau netaiko priemonės, lemiančios didesnę energetikos prekių 
eksporto į kitą Šalį kainą, palyginti su kaina, taikoma toms pačioms prekėms, kai jos skirtos vidaus vartojimui. 

2. Eksportuojanti Šalis kitos Šalies prašymu pateikia įrodymus, kad skirtinga tų pačių energetikos prekių, parduodamų 
vidaus rinkoje ir skirtų eksportui, kaina atsirado ne dėl priemonės, kuri draudžiama pagal šio straipsnio 1 dalį. 

271 straipsnis 

Muitai ir kiekybiniai apribojimai 

1. Šalims draudžiama taikyti abipusius energetikos prekių importo ir eksporto muitus bei kiekybinius apribojimus ir 
kitas lygiavertį poveikį turinčias priemones. Šis draudimas galioja ir fiskalinio pobūdžio muitams.
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2. 1 dalimi neužkertamas kelias taikyti kiekybinius apribojimus arba lygiavertį poveikį turinčias priemones, jei jos 
pateisinamos dėl viešosios tvarkos ar visuomenės saugumo, žmonių, gyvūnų ar augalų gyvybės ar sveikatos apsaugos arba 
dėl pramoninės ir komercinės nuosavybės apsaugos. Tačiau tokie apribojimai ar priemonės nėra savavališkos Šalių 
tarpusavio prekybos diskriminacijos arba užslėpto jos apribojimo būdas. 

272 straipsnis 

Tranzitas 

Šalys imasi būtinų priemonių, kad palengvintų tranzitą, laikydamosi tranzito laisvės principo, ir pagal 1994 m. GATT V.2, 
V.4 ir V.5 straipsnius bei 1994 m. Energetikos chartijos sutarties 7.1 ir 7.3 straipsnius, kurie yra įtraukiami į šį susitarimą 
ir yra neatskiriama jo dalis. 

273 straipsnis 

Transportavimas 

Dėl elektros ir dujų transportavimo, visų pirma dėl trečiosios šalies prieigos prie pastoviosios infrastruktūros Šalys pritaiko 
savo teisės aktus kaip nurodyta šio susitarimo XXVII priede ir 2005 m. Energijos bendrijos sutartyje, siekdamos užtikrinti, 
kad tarifai, skelbiami prieš jiems įsigaliojant, pajėgumų paskirstymo procedūros ir visos kitos sąlygos būtų objektyvūs, 
pagrįsti, skaidrūs ir nediskriminaciniai dėl elektros ar dujų kilmės, nuosavybės ar paskirties. 

274 straipsnis 

Bendradarbiavimas infrastruktūros srityje 

Šalys siekia palengvinti naudojimąsi dujų perdavimo infrastruktūra ir dujų saugyklomis ir atitinkamai tarpusavyje konsul­
tuojasi arba derina veiksmus dėl infrastruktūros plėtros. Šalys bendradarbiauja, spręsdamos klausimus, susijusius su 
prekyba gamtinėmis dujomis ir tiekimo darnumu bei saugumu. 

Siekdama labiau integruoti energetikos prekių rinkas, kiekviena Šalis, rengdama politikos dokumentus dėl paklausos ir 
pasiūlos scenarijų, tinklų sujungimo, energetikos strategijų ir infrastruktūros plėtros planų, atsižvelgia į kitos Šalies 
energetikos tinklus ir pajėgumus. 

275 straipsnis 

Nesankcionuotas energetikos prekių pasisavinimas 

Kiekviena Šalis imasi visų būtinų priemonių, kad uždraustų per jos teritoriją vežamų ar tranzitu gabenamų energetikos 
prekių nesankcionuotą pasisavinimą ir spręstų šį klausimą. 

276 straipsnis 

Nutrūkimas 

1. Kiekviena Šalis užtikrina, kad perdavimo sistemos operatoriai imtųsi būtinų priemonių, kad: 

a) kuo labiau sumažintų atsitiktinio tranzito ar transportavimo nutrūkimo, sumažėjimo ar sustojimo riziką; 

b) nedelsdami atstatytų įprastą atsitiktinai nutrūkusį, sumažėjusį ar sustojusį tranzitą ar transportavimą. 

2. Šalis, per kurios teritoriją vežamos tranzitu ar transportuojamos energetikos prekės, kilus ginčui dėl bet kokio 
klausimo, susijusio su Šalimis arba vienu ar daugiau subjektų, priklausančių vienos iš Šalių kontrolei ar jurisdikcijai, 
nenutraukia arba nesumažina vykdomo energetikos prekių transportavimo arba tranzito, neleidžia bet kuriam subjektui, 
priklausančiam jos kontrolei ar jurisdikcijai, įskaitant valstybines prekybos įmones, nutraukti ar sumažinti vykdomą 
energetikos prekių transportavimą arba tranzitą arba nenurodo bet kuriam jos jurisdikcijai priklausančiam subjektui 
nutraukti arba sumažinti vykdomą energetikos prekių transportavimą arba tranzitą, išskyrus atvejus, kai tai konkrečiai 
numatyta sutartyje ar kitame susitarime, kuris taikomas tam tranzitui arba transportavimui iki ginčų sprendimo proce­
dūros pabaigos pagal atitinkamą sutartį.
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3. Šalys susitaria, kad Šalis nelaikoma atsakinga už nutraukimą ar sumažinimą pagal šį straipsnį, jeigu ta Šalis dėl 
veiksmų, priskirtinų trečiajai šaliai ar trečiosios šalies kontrolei ar jurisdikcijai priklausančiam subjektui, negali tiekti, vežti 
tranzitu arba transportuoti energetikos prekių. 

277 straipsnis 

Elektros ir dujų reguliavimo institucija 

1. Reguliavimo institucija yra teisiškai atskiriama ir funkciškai nepriklausoma nuo bet kurio viešojo ar privačiojo 
subjekto ir turi pakankamai galių veiksmingai konkurencijai ir rinkos veikimui užtikrinti. 

2. Reguliavimo institucijos sprendimai ir jos taikomos procedūros nešališkos visų rinkos dalyvių atžvilgiu. 

3. Su reguliavimo institucijos sprendimu susijęs operatorius turi teisę pateikti apeliaciją dėl tokio sprendimo apeliacinei 
įstaigai, kuri yra nepriklausoma nuo susijusių šalių. Jei apeliacinė įstaiga nėra teisminio pobūdžio, visuomet raštu patei­
kiami jos sprendimo motyvai ir jos sprendimus peržiūri nešališka ir nepriklausoma teisminė institucija. Veiksmingai 
užtikrinamas apeliacinių įstaigų priimtų sprendimų vykdymas. 

278 straipsnis 

Ryšys su Energijos bendrijos sutartimi 

1. Kilus konfliktui tarp šio skirsnio nuostatų ir 2005 m. Energijos bendrijos sutarties nuostatų arba ES teisės aktų, 
taikomų pagal 2005 m. Energijos bendrijos sutartį, nuostatų, viršenybę turi 2005 m. Energijos bendrijos sutarties 
nuostatos arba atitinkamų ES teisės aktų, taikomų pagal 2005 m. Energijos bendrijos sutartį, nuostatos. 

2. Įgyvendinant šį skirsnį pirmenybė teikiama teisės aktų arba kitų aktų, derančių su 2005 m. Energijos bendrijos 
sutartimi arba pagrįstų teisės aktais, taikomais šiame sektoriuje ES, priėmimui. Kilus ginčui dėl šio skirsnio laikoma, kad 
šiuos kriterijus atitinkantys teisės aktai ar kiti aktai dera su šiuo skirsniu. Vertinant, ar teisės aktai ar kiti aktai atitinka 
šiuos kriterijus, atsižvelgiama į bet kurį susijusį pagal 2005 m. Energijos bendrijos sutarties 91 straipsnį priimtą spren­
dimą. 

3. Nė viena Šalis nesinaudoja šio susitarimo ginčų sprendimo nuostatomis, kad pareikštų įtarimą dėl Energijos 
bendrijos sutarties nuostatų pažeidimo. 

279 straipsnis 

Angliavandenilių žvalgymo, paieškos ir gavybos galimybės ir šios veiklos vykdymas 

1. Kiekviena Šalis ( 1 ) pagal tarptautinę teisę, įskaitant 1982 m. Jungtinių Tautų jūrų teisės konvenciją, turi visišką 
suverenitetą dėl angliavandenilių išteklių, esančių jos teritorijoje ir salynų bei teritoriniuose vandenyse, taip pat suverenias 
teises angliavandenilių išteklių, esančių jos išskirtinėje ekonominėje zonoje ir žemyniniame šelfe, paieškos ir eksploata­
vimo tikslais. 

2. Kiekviena Šalis išlaiko teisę nustatyti sritis savo teritorijoje, taip pat savo salynų bei teritoriniuose vandenyse, 
išskirtinėje ekonominėje zonoje ir žemyniniame šelfe, kuriose galima vykdyti angliavandenilių žvalgymo, paieškos ir 
gavybos veiklą. 

3. Kai tokioje srityje leidžiama vykdyti šią veiklą, kiekviena Šalis užtikrina, kad subjektams būtų taikomos vienodos 
sąlygos dėl galimybių vykdyti šią veiklą ir jos vykdymo.
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4. Kiekviena Šalis gali reikalauti subjekto, kuriam suteiktas leidimas vykdyti angliavandenilių žvalgymo, paieškos ir 
gavybos veiklą, sumokėti finansinį įnašą arba įnašą angliavandeniliais. Išsami tokio įnašo mokėjimo tvarka nustatoma 
nedarant poveikio subjektų valdymo procesui ir sprendimų priėmimui. 

280 straipsnis 

Licencijos ir licencijų išdavimo sąlygos 

1. Šalys imasi būtinų priemonių, siekdamos užtikrinti, kad licencijos, kuriomis subjektui suteikiama teisė savo vardu ir 
atsakomybe žvalgyti arba ieškoti angliavandenilių arba juos išgauti geografinėje srityje, būtų išduodamos paskelbta tvarka, 
ir būtų skelbiamas pranešimas pakviesti suinteresuotuosius pareiškėjus teikti paraiškas. 

2. Pranešime nurodoma licencijos rūšis, atitinkama geografinė sritis ar jos dalis ir siūloma licencijos išdavimo data arba 
terminas. 

3. Licencijų išdavimo sąlygoms ir licencijų išdavimo leidimo procedūrai taikomi šio susitarimo 104 ir 105 straipsniai. 

12 SKYRIUS 

Skaidrumas 

281 straipsnis 

Apibrėžtys 

Šiame skyriuje vartojamų terminų apibrėžtys: 

1. visuotinai taikomos priemonės – įstatymai, kiti teisės aktai, teismų sprendimai, procedūros bei administraciniai 
visuotinai taikomi sprendimai ir bet kuris kitas bendrojo pobūdžio ar abstraktus dokumentas, aiškinimas ar kitas 
reikalavimas, galintis turėti įtakos bet kuriam klausimui, kuriam taikomas šis susitarimas. Joms nepriskiriamas konk­
rečiam asmeniui taikomas nutarimas; 

2. suinteresuotasis asmuo – bet kuris fizinis ar juridinis asmuo, kuriam gali būti taikomos teisės ar pareigos pagal 
visuotinai taikomas priemones, kaip nustatyta šio susitarimo 282 straipsnyje. 

282 straipsnis 

Tikslas ir taikymo sritis 

1. Žinodamos poveikį, kurį atitinkamos reglamentavimo sąlygos gali turėti tarpusavio prekybai, Šalys nustato arba 
toliau taiko veiksmingas ir nuspėjamas reglamentavimo sąlygas jų teritorijoje veikiantiems ekonominės veiklos vykdyto­
jams, ypač mažiems, tinkamai atsižvelgdamos į teisinio tikrumo ir proporcingumo reikalavimus. 

2. Šiame susitarime Šalys, patvirtindamos savo atitinkamus įsipareigojimus pagal PPO steigimo sutartį, pateikia išaiš­
kinimus ir nustato patobulintas skaidrumo, konsultacijų ir geresnio visuotinai taikomų priemonių administravimo sąlygas, 
kiek tai gali turėti poveikio bet kuriam klausimui, kuriam taikomas šis susitarimas. 

283 straipsnis 

Skelbimas 

1. Kiekviena Šalis užtikrina, kad: 

a) visuotinai taikomos priemonės būtų nedelsiant paskelbiamos arba kitokiu būdu prieinamos suinteresuotiesiems asme­
nims susipažinti nediskriminaciniu pagrindu, naudojantis oficialiai paskirtomis sklaidos priemonėmis, o jei tinkama ir 
įmanoma, elektroninėmis priemonėmis, tokiu būdu, kad suinteresuotiesiems asmenims ir kitai Šaliai būtų sudarytos 
galimybės susipažinti su minėtomis priemonėmis;
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b) būtų paaiškintas ir pagrįstas tokios priemonės tikslas; ir 

c) būtų numatyta pakankamai laiko nuo tokios priemonės paskelbimo iki jos įsigaliojimo, nebent tai neįmanoma dėl 
nepaprastosios padėties. 

2. Kiekviena Šalis: 

a) siekia iš anksto paskelbti visus pasiūlymus priimti arba iš dalies pakeisti bet kurią visuotinai taikomą priemonę, taip 
pat paaiškinti ir pagrįsti pasiūlymo tikslą; 

b) sudaro tinkamas galimybes suinteresuotiesiems asmenims teikti pastabas dėl tokios siūlomos priemonės ir visų pirma 
suteikia pakankamai laiko tokioms pastaboms pateikti; ir 

c) siekia atsižvelgti į suinteresuotųjų asmenų pateiktas pastabas dėl tokios siūlomos priemonės. 

284 straipsnis 

Užklausos ir ryšių centrai 

1. Kiekviena Šalis toliau taiko arba nustato tinkamas priemones, skirtas atsakyti į suinteresuotųjų asmenų užklausas dėl 
visų siūlomų arba galiojančių visuotinai taikomų priemonių ir dėl jų bendrojo taikymo. 

Siekdamos palengvinti Šalių bendravimą visais klausimais, kuriems taikomas šis susitarimas, kiekviena Šalis paskiria ryšių 
centrą. Bet kurios Šalies prašymu ryšių centras nurodo už tą klausimą atsakingą įstaigą ar pareigūną ir teikia reikiamą 
paramą, kad palengvintų bendravimą su užklausą pateikusia Šalimi. 

Į užklausas gali būti atsakoma tokiomis pagal šį susitarimą nustatytomis priemonėmis. 

2. Šalys pripažįsta, kad šio straipsnio 1 dalyje numatytas atsakymas pateikiamas tik dėl informacijos ir negali būti 
galutinis arba teisiškai privalomas, nebent pagal Šalių vidaus įstatymus ir kitus teisės aktus numatyta kitaip. 

3. Šalies prašymu kita Šalis nedelsdama pateikia informaciją ir atsako į klausimus dėl bet kurios faktinės ar siūlomos 
visuotinai taikomos priemonės, kuri, užklausą pateikusios Šalies nuomone, gali turėti poveikį šio susitarimo įgyvendini­
mui, nesvarbu, ar užklausą pateikusiai Šaliai anksčiau buvo pranešta apie minėtą priemonę. 

4. Kiekviena Šalis toliau taiko arba nustato tinkamas priemones, skirtas suinteresuotiesiems asmenims, kurių užduotis 
siekti veiksmingai išspręsti kitos Šalies suinteresuotųjų asmenų problemas, galinčias kilti taikant visuotinai taikomas 
priemones ir administracinius procesus, nurodytus šio susitarimo 285 straipsnyje. Tokios priemonės turėtų būti lengvai 
prieinamos, nustatytos trukmės, orientuotos į rezultatą ir skaidrios. Jomis nedaromas poveikis jokioms Šalių nustatytoms 
ar taikomos apeliacijos ar peržiūros procedūros. Be to, jomis nedaromas poveikis Šalių teisėms ir prievolėms pagal šio 
susitarimo IV antraštinės dalies 14 skyrių (Ginčų sprendimas) ir 15 skyrių (Tarpininkavimas). 

285 straipsnis 

Administraciniai procesai 

Kiekviena Šalis visas visuotinai taikomas priemones, nurodytas šio susitarimo 281 straipsnyje, tvarko nuosekliai, nešališkai 
ir pagrįstai. Todėl taikydama šias priemones kitos Šalies konkretiems asmenims, prekėms, paslaugoms arba įmonėms 
kiekviena Šalis: 

a) siekia pateikti kitos Šalies suinteresuotiesiems asmenims, kuriems procesas turi tiesioginio poveikio, pagal Šalies 
procedūras pagrįstą pranešimą apie proceso inicijavimą, kuriame aprašo proceso pobūdį, pateikia teisinės institucijos, 
kurios jurisdikcijoje procesas inicijuojamas, pareiškimą ir bendrą visų ginčytinų klausimų aprašymą;
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b) prieš bet kokius galutinius administracinius veiksmus sudaro tokiems suinteresuotiesiems asmenims pagrįstą galimybę 
pateikti faktų ir argumentų jų pozicijoms pagrįsti, jei tai galima padaryti atsižvelgiant į terminą, proceso pobūdį ir 
viešuosius interesus; ir 

c) užtikrina, kad jos procedūros būtų pagrįstos ir vykdomos remiantis vidaus teise. 

286 straipsnis 

Peržiūra ir apeliacija 

1. Kiekviena Šalis paskiria teismus arba kitus nepriklausomus tribunolus, įskaitant, kai tinkama, kvaziteismus arba 
administracinius teismus ar jais toliau naudojasi, arba nustato ar toliau taiko procedūras, kad būtų greitai peržiūrimas ir 
prireikus koreguojamas galutinis administracinis veiksmas srityse, kurioms taikomas šis susitarimas. Tokie teismai, tribu­
nolai arba procedūros yra nešališki ir nepriklausomi nuo įstaigos arba institucijos, kuriai pavesta užtikrinti administracinių 
reikalavimų vykdymą, ir neturi jokių svarbių interesų, susijusių su klausimo sprendimo rezultatu. 

2. Kiekviena Šalis užtikrina, kad tokiuose teismuose, tribunoluose ar taikant tokias procedūras proceso šalims būtų 
suteikta teisė: 

a) gauti pagrįstą galimybę paremti ar apginti savo atitinkamas pozicijas; ir 

b) į sprendimą, pagrįstą įrodymais ir pateikta bylos medžiaga, arba, jei to reikalaujama pagal Šalies teisę – administracinės 
institucijos surinkta bylos medžiaga. 

3. Jei pagal Šalies vidaus teisę numatyta apeliacija ar tolesnė peržiūra, kiekviena Šalis užtikrina, kad tokį sprendimą 
įgyvendina įstaiga arba institucija, kompetentinga nagrinėjamo administracinio veiksmo atžvilgiu; tokiu sprendimu regla­
mentuojama įstaigos arba institucijos praktika. 

287 straipsnis 

Reglamentavimo kokybė ir veiksmingumas bei tarnybinė etika 

1. Šalys susitaria bendradarbiauti skatindamos reglamentavimo kokybę ir veiksmingumą, taip pat keisdamosi informa­
cija ir geriausia patirtimi, susijusia su atitinkama jų reguliavimo reformos praktika ir reguliavimo poveikio vertinimais. 

2. Šalys pritaria tarnybinės etikos principams ir susitaria bendradarbiauti skatindamos jų taikymą, taip pat keisdamosi 
informacija ir gerąja patirtimi. 

288 straipsnis 

Nediskriminavimas 

Kiekviena Šalis kitos Šalies suinteresuotiesiems asmenims taiko tokius pačius skaidrumo standartus, kaip savo Šalies 
suinteresuotiesiems asmenims. 

13 SKYRIUS 

Prekyba ir darnus vystymasis 

289 straipsnis 

Aplinkybės ir tikslai 

1. Šalys prisimena 1992 m. 21-ąją Aplinkos ir plėtros darbotvarkę, 2002 m. Johanesburgo darnaus vystymosi 
įgyvendinimo planą ir tarptautiniu mastu priimtas politines užimtumo ir socialinės politikos sričių darbotvarkes, visų 
pirma Tarptautinės darbo organizacijos (toliau – TDO) Deramo darbo darbotvarkę ir 2006 m. JT Ekonomikos ir socialinių 
reikalų tarybos priimtą ministrų deklaraciją dėl visiško užimtumo ir deramo darbo. Šalys patvirtina įsipareigojimą skatinti 
tarptautinės prekybos plėtrą siekiant prisidėti prie darnaus vystymosi tikslo ir užtikrinti, kad šis tikslas būtų įtrauktas ir 
atsispindėtų įvairiuose jų prekybos santykių lygmenyse.
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2. Dėl to Šalys pripažįsta, kad svarbu atsižvelgti ne tik į savo gyventojų, bet ir į būsimų kartų ekonominius, socialinius 
ir aplinkos interesus ir užtikrina, kad ekonominė plėtra, aplinkos politika ir socialinė politika viena kita papildytų. 

290 straipsnis 

Teisė reguliuoti 

1. Pripažindamos kiekvienos Šalies teisę nustatyti ir reguliuoti savo aplinkos ir darbo vidaus apsaugos lygį ir darnaus 
vystymosi politiką, laikantis atitinkamų tarptautiniu mastu pripažintų principų ir susitarimų, ir priimti ar atitinkamai keisti 
savo teisės aktus, Šalys užtikrina, kad jų teisės aktuose būtų numatytas aukštas aplinkos ir darbo apsaugos lygis, ir siekia 
tuos teisės aktus nuolatos tobulinti. 

2. Siekdama šiame straipsnyje nurodytų tikslų, Ukraina derina savo įstatymus, norminius teisės aktus ir administracinę 
praktiką su ES acquis. 

291 straipsnis 

Daugiašaliai darbo standartai ir susitarimai 

1. Šalys pripažįsta, kad visiškas ir našus užimtumas ir deramas darbas visiems yra labai svarbūs prekybai globalizacijos 
sąlygomis. Šalys dar kartą patvirtina savo įsipareigojimus skatinti prekybos vystymą taip, kad būtų prisidėta prie visiško ir 
našaus užimtumo ir deramo darbo visiems, įskaitant vyrus, moteris ir jaunimą. 

2. Šalys savo teisės aktuose ir praktikoje remia ir įgyvendina tarptautiniu lygmeniu pripažintus pagrindinius darbo 
standartus, būtent: 

a) laisvę burtis į asociacijas ir veiksmingą kolektyvinių derybų teisės pripažinimą; 

b) visų formų priverstinio arba privalomo darbo panaikinimą; 

c) veiksmingą vaikų darbo panaikinimą; ir 

d) su užimtumu ir profesija susijusios diskriminacijos panaikinimą. 

3. Šalys dar kartą patvirtina įsipareigojimą veiksmingai įgyvendinti pagrindines ir prioritetines TDO konvencijas, kurias 
jos yra ratifikavusios, ir 1998 m. TDO pagrindinių darbo teisių ir principų deklaraciją. Šalys taip pat turi apsvarstyti 
galimybę ratifikuoti ir įgyvendinti kitas TDO konvencijos, kurias TDO laiko moderniomis. 

4. Šalys pabrėžia, kad darbo standartai neturėtų būti naudojami protekcionistinės prekybos tikslais. Šalys pažymi, kad 
jokiais būdais neturėtų būti atsižvelgiama į jų lyginamąjį pranašumą. 

292 straipsnis 

Daugiašaliai aplinkos srities susitarimai 

1. Šalys pripažįsta, kad tarptautinis aplinkos valdymas ir susitarimai yra vertinga tarptautinės bendruomenės reagavimo 
į pasaulines arba regionines aplinkos problemas priemonė. 

2. Šalys dar kartą patvirtina savo įsipareigojimą teisės aktuose ir praktikoje veiksmingai įgyvendinti daugiašalius 
aplinkos srities susitarimus, kurių šalys jos yra. 

3. Nė viena šio susitarimo nuostata neribojamos Šalies teisės priimti ar toliau taikyti priemones, skirtas daugiašaliams 
aplinkos srities susitarimams, kurių Šalis ji yra, įgyvendinti. Šios priemonės netaikomos taip, kad Šalys galėtų savavališkai 
ar nepagrįstai diskriminuoti viena kitą ar netiesiogiai riboti prekybą.
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4. Šalys užtikrina, kad aplinkos politika būtų pagrįsta atsargumo principu, prevencinių veiksmų principu, principu, kad 
žala aplinkai pirmiausia turėtų būti atitaisyta prie taršos šaltinių, ir principu „teršėjas moka“. 

5. Šalys bendradarbiauja, siekdamos skatinti apdairiai ir racionaliai naudoti gamtos išteklius laikantis darnaus vystymosi 
tikslo ir sustiprinti Šalių tarpusavio prekybos ir aplinkos politikos bei praktikos ryšius. 

293 straipsnis 

Prekybai palankus darnus vystymasis 

1. Šalys dar kartą patvirtina, kad prekyba turėtų skatinti visų krypčių darnų vystymąsi. Šalys pripažįsta, kad pagrin­
diniai darbo standartai ir deramas darbas gali būti labai naudingi ekonomikos veiksmingumui, inovacijoms bei našumui, ir 
pabrėžia privalumus, kuriuos teikia labiau suderinta prekybos ir užimtumo bei socialinė politika. 

2. Šalys siekia palengvinti ir skatinti prekybą aplinkos srities prekėmis, paslaugomis ir technologijomis, tausia atsinau­
jinančiąja energija ir energiją tausojančiais produktais bei paslaugomis ir ekologinio ženklo prekėmis, ir tiesiogines 
užsienio investicijas į šias prekes, paslaugas ir technologijas, taip pat spręsdamos su netarifinėmis kliūtimis susijusius 
klausimus. 

3. Šalys siekia palengvinti prekybą produktais, kuriais prisidedama prie darnaus vystymosi, įskaitant produktus, 
kuriems taikomos įvairios schemos, kaip antai sąžiningos ir etiškos prekybos schema, ir produktus, kuriais paisoma 
įmonių socialinės atsakomybės ir atskaitomybės principų. 

294 straipsnis 

Prekyba miškininkystės produktais 

Siekdamos skatinti darnų miškų išteklių valdymą Šalys įsipareigoja dirbti kartu, kad būtų geriau įgyvendinami miškų teisės 
aktai, tobulinamas valdymas ir skatinama prekyba teisėtai ir tausiai gautais miškininkystės produktais. 

295 straipsnis 

Prekyba žuvininkystės produktais 

Atsižvelgdamos į tai, kad svarbu darniai užtikrinti atsakingą žuvų išteklių valdymą ir skatinti gerą prekybos valdymą, Šalys 
įsipareigoja dirbti kartu ir: 

a) imtis veiksmingų žuvų ir kitų vandens išteklių stebėjimo ir kontrolės priemonių; 

b) užtikrinti, kad būtų visiškai laikomasi regioninių žuvininkystės valdymo organizacijų priimtų taikytinų išsaugojimo ir 
kontrolės priemonių, taip pat kad būtų kuo plačiau bendradarbiaujama su regioninėmis žuvininkystės valdymo 
organizacijomis ir; 

c) inter alia, nustatyti prekybos priemones dėl kovos su neteisėta, nedeklaruojama ir nereglamentuojama žvejyba. 

296 straipsnis 

Apsaugos lygio užtikrinimas 

1. Šalis, vykdydama Šalių tarpusavio prekybai ar investicijoms poveikio turinčią nuolatinę ar pasikartojančią veiklą arba 
jos nevykdydama, bet kuriuo atveju užtikrina veiksmingą aplinkos srities ir darbo teisės aktų įgyvendinimą. 

2. Šalis nesusilpnina ir nesumažina jos teisės aktais numatyto aplinkos ar darbo apsaugos lygio, kad skatintų prekybą 
ar investicijas, atsisakydama įstatymų, kitų teisės aktų ar standartų ar nukrypdama nuo jų, arba siūlydama jų atsisakyti ar 
nuo jų nukrypti ir taip pakenkti Šalių tarpusavio prekybai ar investicijoms.
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297 straipsnis 

Mokslinė informacija 

Šalys pripažįsta, kad rengiant, priimant ir įgyvendinant aplinkos, visuomenės sveikatos ir socialinių sąlygų apsaugai skirtas 
priemones, turinčias poveikį Šalių tarpusavio prekybai, svarbu atsižvelgti į mokslinę ir techninę informaciją bei atitin­
kamus tarptautinius standartus, gaires ar rekomendacijas. 

298 straipsnis 

Poveikio darnumui įvertinimas 

Šalys įsipareigoja peržiūrėti, stebėti ir vertinti šios antraštinės dalies įgyvendinimo poveikį darniam vystymuisi, pasitelk­
damos atitinkamus procesus ir institucijas, taip pat įsteigtas pagal šį susitarimą, pavyzdžiui, vertindamos su prekyba 
susijusį poveikį darnumui. 

299 straipsnis 

Pilietinės visuomenės institucijos 

1. Kiekviena Šalis paskiria ir sušaukia naują arba esamą darnaus vystymosi klausimų patarėjų grupę, kuri konsultuoja 
dėl šio skyriaus įgyvendinimo. 

2. Patarėjų grupę sudaro nepriklausomos pilietinei visuomenei atstovaujančios organizacijos, vienodai atstovaujančios 
darbdavių ir darbuotojų organizacijoms, nevyriausybinėms organizacijoms ir kitoms susijusioms suinteresuotosioms 
šalims. 

3. Kiekvienos Šalies patarėjų grupės nariai renkasi į Pilietinės visuomenės forumą ir diskutuoja apie darnaus vystymosi 
aspektus, susijusius su Šalių tarpusavio prekybos santykiais. Pilietinės visuomenės forumas renkasi vieną kartą per metus, 
nebent Šalys susitaria kitaip. Ne vėliau kaip per vienus metus po šio susitarimo įsigaliojimo Šalys susitaria dėl Pilietinės 
visuomenės forumo veikimo. 

4. Pilietinės visuomenės forumo dialogu nedaromas poveikis Pilietinės visuomenės platformos, įsteigtos pagal šio 
susitarimo 469 straipsnį, vaidmeniui keičiantis nuomonėmis apie bet kokį su šio susitarimo įgyvendinimu susijusį 
klausimą. 

5. Šalys informuoja Pilietinės visuomenės forumą apie šio skyriaus įgyvendinimo pažangą. Pilietinės visuomenės 
forumo požiūrį, nuomones ar pasiūlymus galima pateikti Šalims tiesiogiai arba per patarėjų grupes. 

300 straipsnis 

Institucinės ir stebėsenos priemonės 

1. Įsteigiamas Prekybos ir darnaus vystymosi pakomitetis. Jis dėl savo veiklos atsiskaito pagal šio susitarimo 465 
straipsnio 4 dalį sudarytos sudėties Asociacijos komitetui. Prekybos ir darnaus vystymosi pakomitetį sudaro kiekvienos 
Šalies administracinių institucijų vyresnieji pareigūnai. Jis prižiūri šio skyriaus įgyvendinimą, įskaitant stebėsenos ir 
poveikio vertinimo rezultatus, ir sąžiningai aptaria bet kurias dėl šio skyriaus taikymo kylančias problemas. Jis nustato 
savo darbo tvarkos taisykles. Jis pirmą kartą posėdžiauja pirmaisiais metais nuo šio susitarimo įsigaliojimo, o vėliau – bent 
kartą per metus. 

2. Siekdamos palengvinti Šalių tarpusavio bendravimą bet kuriais klausimais, kuriems taikomas šis skyrius, kiekviena 
Šalis savo administracijoje paskiria ryšių centrą. 

3. Šalys gali stebėti priemonių, kurioms taikomas šis skyrius, įgyvendinimo ir vykdymo užtikrinimo pažangą. Šalis gali 
paprašyti kitos Šalies pateikti konkrečią ir pagrįstą informaciją apie šio skyriaus įgyvendinimo rezultatus.
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4. Šalis gali prašyti pradėti konsultacijas su kita Šalimi dėl bet kurio su šiuo skyriumi susijusio klausimo, pateikdama 
rašytinį prašymą kitos Šalies ryšių centrui. Šalys susitaria atitinkamais kanalais skubiai konsultuotis bet kurios Šalies 
prašymu. 

5. Šalys deda visas pastangas, kad priimtų abiem pusėms priimtiną klausimo sprendimą, ir gali kreiptis konsultacijos, 
informacijos ar pagalbos į bet kurį asmenį ar įstaigą, kuriuos jos laiko tinkamais, kad visapusiškai išnagrinėtų klausimą. 
Šalys atsižvelgia į TDO ar atitinkamų daugiašalių aplinkos organizacijų ar įstaigų, kurių šalys jos yra, veiklą. 

6. Jei per konsultacijas Šalims klausimo išspręsti nepavyksta, bet kuri Šalis gali pateikti rašytinį prašymą kitos Šalies 
ryšių centrui sušaukti Prekybos ir darnaus vystymosi pakomitečio posėdį klausimui nagrinėti. Jis posėdžiauja nedelsiant ir 
siekia susitarti dėl klausimo sprendimo, kai tinkama, konsultuodamasis su vyriausybiniais ir nevyriausybiniais ekspertais. 
Prekybos ir darnaus vystymosi pakomitečio sprendimas skelbiamas viešai, nebent jis nusprendžia kitaip. 

7. Visiems dėl šio skyriaus iškilusiems klausimams spręsti Šalys taiko tik šio susitarimo 300 ir 301 straipsniuose 
numatytas procedūras. 

301 straipsnis 

Ekspertų grupė 

1. Jei Šalys nesusitaria kitaip, praėjus 90 dienų nuo prašymo rengti konsultacijas pagal šio susitarimo 300 straipsnio 4 
dalį pateikimo dienos Šalis gali prašyti sušaukti ekspertų grupės posėdį, siekdama išspręsti klausimą, kurio per vyriausy­
bines konsultacijas nepavyko patenkinamai išnagrinėti. Per 30 dienų nuo Šalies prašymo sušaukti ekspertų grupės posėdį 
pateikimo bet kurios Šalies prašymu gali būti sušauktas Prekybos ir darnaus vystymosi pakomitečio posėdis klausimui 
aptarti. Šalys gali teikti informaciją grupei. Grupė gali kreiptis informacijos arba konsultacijos į bet kurią Šalį, patarėjų 
grupę (-es) arba tarptautines organizacijas. Ekspertų grupės posėdis surengiamas per 60 dienų nuo Šalies prašymo 
pateikimo datos. 

2. Vadovaujantis šio straipsnio 3 dalyje nustatyta tvarka išrinkta grupė dalijasi savo praktine patirtimi įgyvendinant šį 
skyrių. Jei Šalys nesusitaria kitaip, grupė per 90 dienų nuo paskutinio eksperto išrinkimo pateikia Šalims ataskaitą. Šalys 
deda visas pastangas, kad suderintų grupės pastabas ar rekomendacijas dėl šio skyriaus įgyvendinimo. Grupės rekomen­
dacijų įgyvendinimą stebi Prekybos ir darnaus vystymosi pakomitetis. Su grupės ataskaita gali susipažinti Šalių patarėjų 
grupė (-ės). Dėl konfidencialios informacijos ir darbo tvarkos taisyklių atitinkamai taikomi šio susitarimo IV antraštinės 
dalies 14 skyriaus (Ginčų sprendimas) XXIV priede nustatyti principai. 

3. Įsigaliojus šiam susitarimui Šalys susitaria dėl ne mažiau kaip 15 šio skyriaus klausimais kompetentingų asmenų 
sąrašo, iš kurio ne mažiau kaip penki asmenys turi būti ne Šalių piliečiai, kurie pirmininkaus grupei. Ekspertai nepriklauso 
nei nuo vienos Šalies ar patarėjų grupei (-ėms) priklausančių organizacijų, nėra su jomis susiję ir nevykdo jų nurodymų. 
Kiekviena Šalis per 50 dienų nuo Šalies prašymo sudaryti grupę gavimo datos iš ekspertų sąrašo išsirenka vieną ekspertą. 
Jei Šalis per nurodytą laikotarpį neišsirenka savo eksperto, kita Šalis iš ekspertų sąrašo išrenka Šalies, kuri neišsirinko 
eksperto, pilietį. Du išrinkti ekspertai susitaria dėl pirmininko, kuris išrenkamas iš ekspertų, kurie nėra Šalių piliečiai, 
sąrašo. 

302 straipsnis 

Bendradarbiavimas prekybos ir darnaus vystymosi srityje 

Šalys turi dirbti drauge spręsdamos su prekyba susijusius darbo ir aplinkos politikos klausimus, kad pasiektų šio susita­
rimo tikslus.
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14 SKYRIUS ( 1 ) 

Ginčų sprendimas 

303 straipsnis 

Tikslas 

Šiuo skyriumi siekiama išvengti Šalių tarpusavio ginčų dėl šio susitarimo nuostatų, nurodytų šio susitarimo 304 straips­
nyje, taikymo, juos sąžiningai išspręsti ir, jei įmanoma, pasiekti abiem pusėms priimtiną sprendimą ( 2 ). 

304 straipsnis 

Taikymo sritis 

Šio skyriaus nuostatos taikomos bet kuriam ginčui dėl šio susitarimo IV antraštinės dalies nuostatų aiškinimo ir taikymo, 
jei aiškiai nenumatyta kitaip. 

305 straipsnis 

Konsultacijos 

1. Šalys siekia išspręsti visus ginčus dėl šio susitarimo 304 straipsnyje nurodytų nuostatų aiškinimo ir taikymo, 
sąžiningai surengdamos konsultacijas, kad rastų abiem pusėms priimtiną sprendimą. 

2. Šalis kreipiasi dėl konsultacijų, pateikdama rašytinį prašymą kitai Šaliai ir nusiųsdama jo kopiją Prekybos komitetui, 
ir nurodo ginčijamą priemonę bei šio susitarimo 304 straipsnyje nurodytas šio susitarimo nuostatas, kurios, jos nuomone, 
yra taikytinos. 

3. Konsultacijos surengiamos per 30 dienų nuo prašymo gavimo dienos ir vyksta Šalies atsakovės teritorijoje, nebent 
Šalys susitaria kitaip. Konsultacijos laikomos pasibaigusiomis praėjus 30 dienų nuo prašymo gavimo dienos, nebent abi 
Šalys sutinka tęsti konsultacijas. Visa konsultacijų metu atskleista konfidenciali informacija lieka konfidenciali. 

4. Skubos atvejais, įskaitant atvejus, susijusius su greitai gendančiomis arba sezoninėmis prekėmis, konsultacijos 
surengiamos per 15 dienų nuo prašymo pateikimo dienos ir laikomos pasibaigusiomis praėjus 15 dienų nuo prašymo 
pateikimo dienos. 

5. Kai konsultacijos susijusios su energetikos prekių transportavimu tinklais ir, vienos Šalies manymu, ginčą būtina 
išspręsti nedelsiant dėl gamtinių dujų, naftos ar elektros transportavimo tarp Ukrainos ir ES Šalies visiško ar dalinio 
nutraukimo, tos konsultacijos surengiamos per tris dienas nuo prašymo pateikimo dienos ir laikomos užbaigtomis praėjus 
trim dienoms nuo prašymo pateikimo dienos, nebent abi Šalys sutaria tęsti konsultacijas. Visa konsultacijų metu atskleista 
konfidenciali informacija lieka konfidenciali. 

6. Jei konsultacijos nesurengiamos per atitinkamai šio straipsnio 3 ar 4 dalyje nustatytą laikotarpį arba jei konsultacijos 
baigtos ir nerastas abiem pusėms priimtinas sprendimas, Šalis ieškovė gali pateikti prašymą sudaryti arbitražo kolegiją 
pagal šio susitarimo 306 straipsnį.
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( 1 ) Kad nekiltų abejonių, šia antraštine dalimi nesuteikiamos teisės ir nenustatomos prievolės, kuriomis būtų galima tiesiogiai remtis Šalių 
nacionaliniuose teismuose. 

( 2 ) Kad nekiltų abejonių, šiuo susitarimu įsteigtų įstaigų sprendimams ir bet kokiam tariamam jų neveikimui šis skyrius netaikomas.



1 S k i r s n i s 

A r b i t r a ž o p r o c e d ū r a 

306 straipsnis 

Arbitražo procedūros inicijavimas 

1. Jei Šalims nepavyko išspręsti ginčo per konsultacijas, kaip numatyta šio susitarimo 305 straipsnyje, Šalis ieškovė gali 
pateikti prašymą sudaryti arbitražo kolegiją. 

2. Raštiškas prašymas sudaryti arbitražo kolegiją pateikiamas Šaliai atsakovei ir Prekybos komitetui. Šalis ieškovė 
prašyme nurodo konkrečią ginčijamą priemonę ir pateikia trumpą skundo teisinio pagrindo santrauką, kurios pakanka 
problemai aiškiai aprašyti. Jeigu Šalis ieškovė prašo sudaryti nestandartinių įgaliojimų kolegiją, rašytiniame prašyme 
pateikiamas siūlomas specialių įgaliojimų aprašymas. 

3. Jei per penkias dienas nuo kolegijos sudarymo dienos Šalys nesusitaria kitaip, arbitražo kolegijos įgaliojimai yra šie: 

„nagrinėti prašyme sudaryti arbitražo kolegiją pateiktą klausimą, priimti sprendimus dėl atitinkamos priemonės suderi­
namumo su šio susitarimo 304 straipsnio nuostatoms ir priimti sprendimą pagal šio susitarimo 310 straipsnį.“ 

307 straipsnis 

Arbitražo kolegijos sudėtis 

1. Arbitražo kolegiją sudaro trys arbitrai. 

2. Per 10 dienų nuo prašymo sudaryti arbitražo kolegiją pateikimo Prekybos komitetui Šalys konsultuojasi, siekdamos 
susitarti dėl arbitražo kolegijos sudėties. 

3. Šalims nepavykus susitarti dėl arbitražo kolegijos sudėties per šio straipsnio 2 dalyje nustatytą laikotarpį, bet kuri 
Šalis gali prašyti Prekybos komiteto pirmininko arba jo atstovo burtų keliu išrinkti visus tris narius iš pagal šio susitarimo 
323 straipsnį sudaryto taikytino sąrašo: vieną narį iš asmenų, pasiūlytų Šalies ieškovės, vieną narį iš asmenų, pasiūlytų 
Šalies atsakovės, ir vieną narį iš asmenų, kuriuos Šalys išrinko pirmininkauti. 

4. Jei Šalys susitaria dėl vieno ar daugiau arbitražo kolegijos narių, likusysis (-ieji) narys (-iai) renkami tokia pačia 
tvarka: 

a) jeigu Šalys susitaria dėl dviejų arbitražo kolegijos narių, likusysis narys renkamas iš asmenų, kuriuos Šalys išrinko 
pirmininkauti; 

b) jeigu Šalys susitaria dėl vieno arbitražo kolegijos nario, vienas likusysis narys renkamas iš asmenų, pasiūlytų Šalies 
ieškovės, o kitas iš asmenų, pasiūlytų Šalies atsakovės. 

5. Prekybos komiteto pirmininkas ar jo atstovas parenka arbitrus per penkias dienas nuo 3 dalyje nurodyto prašymo 
pateikimo. Kiekvienos Šalies atstovas turi teisę dalyvauti per atranką. 

6. Arbitražo kolegijos sudarymo diena yra diena, kai baigiama atrankos procedūra.

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/127



7. Jeigu nė vienas šio susitarimo 323 straipsnyje numatytas sąrašas nėra sudarytas tuo metu, kai pagal šio straipsnio 3 
dalį pateikiamas prašymas, trys arbitrai išrenkami burtų keliu iš asmenų, kuriuos oficialiai pasiūlė viena arba abi Šalys. 

8. Kilus ginčui dėl šio susitarimo IV antraštinės dalies 11 skyriaus (Su prekyba susiję energetikos klausimai), kurį, 
vienos Šalies manymu, reikia išspręsti nedelsiant dėl gamtinių dujų ar naftos transportavimo ar elektros perdavimo tarp 
Ukrainos ir ES Šalies visiško ar dalinio nutraukimo arba jo grėsmės, taikoma šio straipsnio 3 dalis, nesinaudojant šio 
straipsnio 2 dalimi, o šio straipsnio 5 dalyje numatytas laikotarpis yra dvi dienos. 

308 straipsnis 

Tarpinė kolegijos ataskaita 

1. Ne vėliau kaip per 90 dienų nuo arbitražo kolegijos sudarymo arbitražo kolegija pateikia Šalims tarpinę ataskaitą, 
kurioje išdėstomi nustatyti faktai, atitinkamų nuostatų taikomumas, pagrindžiamos išvados ir teikiamos rekomendacijos. 
Jei, arbitražo kolegijos manymu, šio termino laikytis neįmanoma, arbitražo kolegijos pirmininkas privalo raštu pranešti 
apie tai Šalims ir Prekybos komitetui, nurodydamas vėlavimo priežastis ir dieną, kurią arbitražo kolegija ketina pateikti 
tarpinę ataskaitą. Tarpinė ataskaita jokiu būdu negali būti pateikta vėliau nei per 120 dienų nuo arbitražo kolegijos 
sudarymo dienos. 

2. Bet kuri Šalis gali pateikti arbitražo kolegijai rašytinį prašymą peržiūrėti konkrečius tarpinės ataskaitos aspektus ne 
vėliau nei per 14 dienų nuo jos pateikimo. 

3. Skubos atvejais, įskaitant atvejus, susijusius su greitai gendančiomis arba sezoninėmis prekėmis, arbitražo kolegija 
deda visas pastangas, kad pateiktų tarpinę ataskaitą, o bet kuri Šalis gali arbitražo kolegijai pateikti rašytinį prašymą 
peržiūrėti konkrečius tarpinės atskaitos aspektus per pusę atitinkamo šio straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodyto laikotarpio. 

4. Kilus ginčui dėl šio susitarimo IV antraštinės dalies 11 skyriaus (Su prekyba susiję energetikos klausimai), kurį, 
vienos Šalies manymu, reikia išspręsti nedelsiant dėl gamtinių dujų ar naftos transportavimo ar elektros perdavimo tarp 
Ukrainos ir ES Šalies visiško ar dalinio nutraukimo arba jo grėsmės, tarpinė ataskaita pateikiama praėjus 20 dienų ir bet 
koks prašymas pagal 2 dalį pateikiamas per penkias dienas nuo rašytinės ataskaitos paskelbimo. Arbitražo kolegija taip 
pat gali nuspręsti neteikti tarpinės ataskaitos. 

5. Išnagrinėjusi rašytines Šalių pastabas dėl tarpinės ataskaitos arbitražo kolegija gali pataisyti ataskaitą ir nagrinėti 
klausimą toliau, jei mano, kad to reikia. Į arbitražo kolegijos galutinio sprendimo išvadas įtraukiama diskusija dėl tarpinės 
peržiūros etapu pateiktų argumentų. 

309 straipsnis 

Taikinimas kilus skubiai spręstiniems ginčams dėl energetikos 

1. Dėl šio susitarimo IV antraštinės dalies 11 skyriaus (Su prekyba susiję energetikos klausimai) kilus ginčui, kurį, 
vienos Šalies manymu, reikia išspręsti skubiai dėl gamtinių dujų ar naftos transportavimo ar elektros perdavimo tarp 
Ukrainos ir ES Šalies visiško ar dalinio nutraukimo arba jo grėsmės, bet kuri Šalis, pateikdama prašymą kolegijai, gali 
prašyti kolegijos pirmininko būti taikintoju dėl bet kurio su ginču susijusio klausimo. 

2. Taikintojas siekia rasti bendrą ginčo sprendimą arba susitarti dėl tvarkos tokiam sprendimui pasiekti. Jeigu per 15 
dienų nuo paskyrimo taikintojui nepavyksta pasiekti tokio susitarimo, jis rekomenduoja ginčo sprendimą arba tvarką 
tokiam sprendimui pasiekti, ir nustato sąlygas, kurių reikia laikytis nuo nustatytos dienos, kurią jis nustato, kol ginčas 
išsprendžiamas. 

3. Šalys ir Šalių kontrolei ar jurisdikcijai priklausantys subjektai tris mėnesius nuo taikintojo sprendimo dienos arba iki 
ginčo išsprendimo dienos, atsižvelgiant į tai, kuri ankstesnė, laikosi pagal šio straipsnio 2 dalį nustatytų rekomendacijų dėl 
sąlygų. 

4. Taikintojas laikosi Arbitrų elgesio kodekso.
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310 straipsnis 

Arbitražo kolegijos sprendimas 

1. Arbitražo kolegija praneša savo sprendimą Šalims ir Prekybos komitetui per 120 dienų nuo arbitražo kolegijos 
sudarymo dienos. Jei, arbitražo kolegijos manymu, ji negali laikytis šio termino, arbitražo kolegijos pirmininkas raštu 
praneša apie tai Šalims ir Prekybos komitetui, nurodydamas vėlavimo priežastis ir dieną, kurią arbitražo kolegija ketina 
užbaigti darbą. Sprendimas jokiu būdu negali būti paskelbtas vėliau nei praėjus 150 dienų nuo arbitražo kolegijos 
sudarymo dienos. 

2. Skubos atvejais, įskaitant atvejus, susijusius su greitai gendančiomis arba sezoninėmis prekėmis, arbitražo kolegija 
deda visas pastangas, kad sprendimas būtų praneštas per 60 dienų nuo jos sudarymo dienos. Sprendimas jokiu būdu 
negali būti paskelbtas vėliau nei praėjus 75 dienoms nuo arbitražo kolegijos sudarymo dienos. Arbitražo kolegija gali per 
10 dienų nuo jos sudarymo pateikti preliminarų sprendimą, ar atvejis vertinamas kaip skubus. 

3. Dėl šio susitarimo IV antraštinės dalies 11 skyriaus (Su prekyba susiję energetikos klausimai) kilus ginčui, kurį, 
vienos Šalies manymu, reikia išspręsti skubiai dėl gamtinių dujų ar naftos transportavimo ar elektros perdavimo tarp 
Ukrainos ir ES Šalies visiško ar dalinio nutraukimo arba jo grėsmės, arbitražo kolegija praneša savo sprendimą per 40 
dienų nuo jos sudarymo. 

2 S k i r s n i s 

S p r e n d i m o į g y v e n d i n i m a s 

311 straipsnis 

Arbitražo kolegijos sprendimo įgyvendinimas 

Kiekviena Šalis imasi priemonių, būtinų arbitražo kolegijos sprendimui sąžiningai įgyvendinti, be to, Šalys turi siekti 
susitarti dėl laikotarpio, per kurį tas sprendimas turi būti įgyvendintas. 

312 straipsnis 

Pagrįstos trukmės sprendimo įgyvendinimo laikotarpis 

1. Ne vėliau kaip per 30 dienų nuo pranešimo Šalims apie arbitražo kolegijos sprendimą, Šalis atsakovė Šaliai ieškovei 
ir Prekybos komitetui nurodo laikotarpį, kurio, jos manymu, jai reikia sprendimui įgyvendinti (toliau – pagrįstos trukmės 
laikotarpis). 

2. Šalims nesusitarus dėl pagrįstos trukmės laikotarpio arbitražo kolegijos sprendimui įgyvendinti, Šalis ieškovė per 20 
dienų nuo pranešimo, pateikto pagal šio straipsnio 1 dalį, raštu paprašo pirmosios arbitražo kolegijos nustatyti pagrįstos 
trukmės laikotarpį. Apie tokį prašymą tuo pačiu metu pranešama kitai Šaliai ir Prekybos komitetui. Arbitražo kolegija 
praneša savo sprendimą Šalims ir Prekybos komitetui per 20 dienų nuo prašymo pateikimo dienos. 

3. Jei pirmoji arbitražo kolegija arba kai kurie iš jos narių negali toliau dirbti, taikoma šio susitarimo 307 straipsnyje 
nustatyta tvarka. Terminas sprendimui pranešti yra 35 dienos nuo šio straipsnio 2 dalyje nurodyto prašymo pateikimo 
dienos. 

4. Šalis atsakovė turi pranešti raštu Šaliai ieškovei apie arbitražo kolegijos sprendimo įgyvendinimo pažangą ne vėliau 
kaip likus mėnesiui iki pagrįstos trukmės laikotarpio pabaigos. 

5. Pagrįstos trukmės laikotarpis gali būti pratęstas Šalių abipusiu sutarimu. 

313 straipsnis 

Priemonių, kurių imtasi arbitražo kolegijos sprendimui įgyvendinti, peržiūra 

1. Iki pagrįstos trukmės laikotarpio pabaigos Šalis atsakovė praneša Šaliai ieškovei ir Prekybos komitetui apie prie­
mones, kurių ji ėmėsi arbitražo kolegijos sprendimui įgyvendinti.
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2. Jei Šalys nesutaria dėl bet kurios priemonės, apie kurią pranešta pagal šio straipsnio 1 dalį, buvimo arba jos atitikties 
šiam susitarimui, Šalis ieškovė gali pateikti rašytinį prašymą pirmajai arbitražo kolegijai priimti sprendimą šiuo klausimu. 
Tokiame prašyme nurodoma konkreti ginčijama priemonė ir susitarimo nuostatos, su kuriomis ta priemonė laikoma 
nesuderinama, taip, kad skundo teisinis pagrindas būtų aiškus. Arbitražo kolegija praneša savo sprendimą per 45 dienas 
nuo prašymo pateikimo dienos. 

3. Jei pirmoji arbitražo kolegija arba kai kurie iš jos narių negali toliau dirbti, taikoma šio susitarimo 307 straipsnyje 
nustatyta tvarka. Terminas sprendimui pranešti yra 60 dienos nuo šio straipsnio 2 dalyje nurodyto prašymo pateikimo 
dienos. 

314 straipsnis 

Taisomosios priemonės kilus skubiai spręstiniems ginčams dėl energetikos 

1. Dėl šio susitarimo IV antraštinės dalies 11 skyriaus (Su prekyba susiję energetikos klausimai) kilus ginčui, kurį, 
vienos Šalies manymu, reikia išspręsti skubiai dėl gamtinių dujų ar naftos transportavimo ar elektros perdavimo tarp 
Ukrainos ir ES Šalies visiško ar dalinio nutraukimo arba jo grėsmės, taikomos toliau nurodytos konkrečios nuostatos dėl 
taisomųjų priemonių. 

2. Nukrypdama nuo šio susitarimo 311, 312, ir 313 straipsnių, Šalis ieškovė gali sustabdyti prievolių, kurias ji turi 
pagal šį susitarimą, vykdymą, mastu, lygiaverčiu žalai, susijusiai su panaikinimu arba sumažinimu, kurią sukėlė Šalis, 
nesugebėjusi laikytis kolegijos išvadų per 15 dienų nuo paskelbimo. Šis sustabdymas gali įsigalioti iš karto. Toks 
sustabdymas gali galioti ne ilgiau kaip tris mėnesius, nebent Šalis atsakovė nesilaikė kolegijos ataskaitos išvadų. 

3. Jeigu Šalis atsakovė ginčija teiginį, kad ji nesilaikė ataskaitos išvadų, arba ginčija sustabdymo mastą dėl išvadų 
nesilaikymo, ji gali pradėti procesą pagal šio susitarimo 315 arba 316 straipsnį, kuris išnagrinėjamas skubos tvarka. Šaliai 
ieškovei nurodoma panaikinti arba pakoreguoti sustabdymą tik tada, kai kolegija priima sprendimą dėl klausimo, ir ji gali 
taikyti sustabdymą, kol vyksta procesas. 

315 straipsnis 

Laikinos taisomosios priemonės sprendimo neįgyvendinimo atveju 

1. Jei Šalis atsakovė iki pagrįstos trukmės laikotarpio pabaigos nepraneša apie jokią priemonę, kurios imtasi arbitražo 
kolegijos sprendimui įgyvendinti, arba jei arbitražo kolegija nusprendžia, kad priemonė, apie kurią pranešta pagal šio 
susitarimo 313 straipsnio 1 dalį, neatitinka Šalies prievolių pagal 304 straipsnyje nurodytas šio susitarimo nuostatas, Šalis 
atsakovė Šalies ieškovės prašymu pateikia pasiūlymą dėl laikinos kompensacijos. 

2. Jei dėl kompensacijos nesutariama per 30 dienų nuo pagrįstos trukmės laikotarpio pabaigos arba nuo arbitražo 
kolegijos sprendimo pranešimo pagal šio susitarimo 313 straipsnį dėl priemonės neatitikimo 304 straipsnyje nurodytoms 
šio susitarimo nuostatoms, Šalis ieškovė įgyja teisę, apie tai pranešusi Šaliai atsakovei ir Prekybos komitetui, sustabdyti 
prievolių, kurias ji turi pagal bet kurią skyriaus dėl laisvosios prekybos erdvės nuostatą, vykdymą mastu, lygiaverčiu dėl 
pažeidimo atsiradusiai panaikinimo arba sumažinimo žalai. Šalis ieškovė gali sustabdyti prievoles bet kuriuo metu praėjus 
10 dienų nuo pranešimo dienos, jei Šalis atsakovė nepaprašė taikyti arbitražo procedūros pagal šio straipsnio 4 dalį. 

3. Sustabdydama prievolių vykdymą Šalis ieškovė gali padidinti tarifų normas iki kitiems PPO nariams taikomo normų 
lygio prekybos apimčiai, nustatomai taip, kad prekybos apimtis, ją padauginus iš tarifų normų padidėjimo, būtų lygiavertė 
dėl pažeidimo atsiradusios panaikinimo arba sumažinimo žalos vertei. 

4. Jei Šalis atsakovė mano, kad sustabdymo mastas neatitinka dėl pažeidimo atsiradusios panaikinimo arba sumaži­
nimo žalos masto, ji gali raštu paprašyti pirmosios arbitražo kolegijos priimti sprendimą šiuo klausimu. Iki šio straipsnio 
2 dalyje nurodyto 10 dienų laikotarpio pabaigos apie tokį prašymą pranešama Šaliai ieškovei ir Prekybos komitetui. 
Arbitražo kolegija praneša sprendimą dėl prievolių sustabdymo masto lygio Šalims ir Prekybos komitetui per 30 dienų 
nuo prašymo pateikimo dienos. Prievolių vykdymas nesustabdomas, kol arbitražo kolegija nepraneša sprendimo; sustab­
dymas turi atitikti arbitražo kolegijos sprendimą.
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5. Jei pirmoji arbitražo kolegija arba kai kurie iš jos narių negali toliau dirbti, taikoma šio susitarimo 307 straipsnyje 
nustatyta tvarka. Tokiais atvejais laikotarpis sprendimui pranešti yra 45 dienos nuo šio straipsnio 4 dalyje nurodyto 
prašymo pateikimo dienos. 

6. Prievolės sustabdomos laikinai ir sustabdymas taikomas tik tol, kol bet kuri šio susitarimo 304 straipsnyje nurodytų 
nuostatų neatitinkanti priemonė yra atšaukiama arba iš dalies pakeičiama taip, kad atitiktų Susitarimo 304 straipsnyje 
nurodytas nuostatas, kaip nustatyta 316 straipsnyje, arba kol Šalys susitaria išspręsti ginčą. 

316 straipsnis 

Priemonių, kurių imtasi sprendimui įgyvendinti po prievolių sustabdymo, peržiūra 

1. Šalis atsakovė praneša Šaliai ieškovei ir Prekybos komitetui apie bet kokią priemonę, kurios ji ėmėsi arbitražo 
kolegijos sprendimui įgyvendinti, ir apie savo prašymą nutraukti Šalies ieškovės taikomą prievolių sustabdymą. 

2. Jei Šalys per 30 dienų nuo pranešimo pateikimo dienos nesusitaria, ar priėmusi priemonę, apie kurią pranešta, Šalis 
atsakovė laikosi šio susitarimo 304 straipsnyje nurodytų nuostatų, Šalis ieškovė gali raštu paprašyti pirmosios arbitražo 
kolegijos priimti sprendimą šiuo klausimu. Apie tokį prašymą tuo pačiu metu pranešama Šaliai atsakovei ir Prekybos 
komitetui. Arbitražo kolegijos sprendimas Šalims ir Prekybos komitetui pranešamas per 45 dienas nuo prašymo patei­
kimo dienos. Jei arbitražo kolegija nusprendžia, kad Šalis atsakovė laikosi šio susitarimo, arba jeigu Šalis ieškovė per 45 
dienas nuo šio straipsnio 1 dalyje nurodyto pranešimo pateikimo nepaprašo pirmosios arbitražo kolegijos priimti 
sprendimą šiuo klausimu, prievolių sustabdymas nutraukiamas per 15 dienų nuo arbitražo kolegijos sprendimo dienos 
arba 45 dienų laikotarpio pabaigos. 

3. Jei pirmoji arbitražo kolegija arba kai kurie iš jos narių negali toliau dirbti, taikoma šio susitarimo 307 straipsnyje 
nustatyta tvarka. Tokiu atveju laikotarpis sprendimui pranešti yra 60 dienų nuo šio straipsnio 2 dalyje nurodyto prašymo 
pateikimo dienos. 

3 S k i r s n i s 

B e n d r o s n u o s t a t o s 

317 straipsnis 

Abiem pusėms priimtinas sprendimas 

Pagal šį skyrių Šalys bet kuriuo metu gali priimti abiem pusėms priimtiną sprendimą. Apie tokį sprendimą jos bendrai 
praneša Prekybos komitetui ir, kai tinkama, arbitražo kolegijos pirmininkui. Jeigu sprendimą reikia patvirtinti pagal bet 
kurios Šalies atitinkamas vidaus procedūras, pranešime nurodomas toks reikalavimas ir arbitražo procedūra sustabdoma. 
Jeigu tokio patvirtinimo nereikia arba kai pranešama, kad tokios vidaus procedūros atliktos, arbitražo procedūra užbai­
giama. 

318 straipsnis 

Darbo tvarkos taisyklės 

1. Šiame skyriuje nurodytoms ginčų sprendimo procedūroms taikomos šio susitarimo XXIV priede nustatytos darbo 
tvarkos taisyklės. 

2. Visi arbitražo kolegijos posėdžiai pagal šio susitarimo XXIV priede nustatytas darbo tvarkos taisykles yra vieši. 

319 straipsnis 

Informacija ir techninės konsultacijos 

Bet kuri arbitražo kolegija Šalies prašymu arba savo iniciatyva gali rinkti informaciją iš bet kurio šaltinio, kurį ji laiko 
tinkamu arbitražo kolegijos darbui, įskaitant ginčo Šalis. Arbitražo kolegija taip pat turi teisę savo nuožiūra prašyti 
ekspertų nuomonės. Taip gauta informacija turi būti atskleista abiem Šalims ir joms turi būti suteikta galimybė pateikti 
pastabas. Pagal šio susitarimo XXIV priede nustatytas darbo tvarkos taisykles Šalyse įsisteigusiems suinteresuotiesiems 
fiziniams ar juridiniams asmenims leidžiama arbitražo kolegijai pateikti trumpą amicus curiae informaciją.
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320 straipsnis 

Aiškinimo taisyklės 

Arbitražo kolegija šio susitarimo 304 straipsnyje nurodytas nuostatas aiškina vadovaudamasi įprastomis tarptautinės 
viešosios teisės aiškinimo taisyklėmis, įskaitant kodifikuotas 1969 m. Vienos konvencijoje dėl tarptautinių sutarčių teisės. 
Jei prievolė pagal šį susitarimą yra tapati prievolei pagal PPO steigimo sutartį, arbitražo kolegija patvirtina aiškinimą, 
atitinkantį bet kurį susijusį aiškinimą, nustatytą PPO ginčų sprendimo institucijos (toliau – GSI) sprendimuose. Arbitražo 
kolegijos sprendimais negali būti nustatyta daugiau ar mažiau teisių ir prievolių nei numatyta šiame susitarime. 

321 straipsnis 

Arbitražo kolegijos sprendimai 

1. Arbitražo kolegija deda visas pastangas, kad visi sprendimai būtų priimami bendru sutarimu. Jeigu sprendimo 
negalima priimti bendru sutarimu, sprendimas dėl svarstomo klausimo priimamas balsų dauguma. Tačiau jokiais atvejais 
neskelbiamos atskiros arbitrų nuomonės. 

2. Bet kuris arbitražo kolegijos sprendimas yra privalomas Šalims, juo nenustatoma jokių teisių ar prievolių fiziniams 
ar juridiniams asmenims. Sprendime nurodomi nustatyti faktai, atitinkamų šio susitarimo nuostatų taikomumas ir pagrin­
džiami kolegijos nustatyti faktai ir išvados. Prekybos komitetas viešai skelbia visus arbitražo kolegijos sprendimus, išskyrus 
tuos atvejus, kai jis nusprendžia kitaip. 

322 straipsnis 

Su reglamentavimo derinimu susijusių ginčų sprendimas 

1. Šiame straipsnyje nustatyta tvarka taikoma ginčams dėl šio susitarimo 3 skyriaus (Techninės prekybos kliūtys), 4 
skyriaus (Sanitarijos ir fitosanitarijos priemonės), 5 skyriaus (Muitinė ir prekybos lengvinimas), 6 skyriaus (Įsisteigimas, 
prekyba paslaugomis ir elektroninė prekyba), 8 skyriaus (Viešieji pirkimai) arba 10 skyriaus (Konkurencija) nuostatos, 
susijusios su reglamentavimo derinimu, arba nuostatos, kuria Šaliai kitu būdu darant nuorodą į ES teisės nuostatą 
nustatoma tam tikra prievolė, aiškinimo arba taikymo. 

2. Kai ginčo metu iškyla klausimas dėl 1 dalyje nurodytos ES teisės nuostatos aiškinimo, arbitražo kolegija šio 
klausimo nesprendžia, o kreipiasi į Europos Sąjungos Teisingumo Teismą, kad šis priimtų dėl jo sprendimą. Tokiais 
atvejais arbitražo kolegijos sprendimams taikomi terminai sustabdomi, kol Europos Sąjungos Teisingumo Teismas priima 
sprendimą. Europos Sąjungos Teisingumo Teismo sprendimai arbitražo kolegijai yra privalomi. 

4 S k i r s n i s 

B e n d r o s i o s n u o s t a t o s 

323 straipsnis 

Arbitrai 

1. Prekybos komitetas ne vėliau kaip per šešis mėnesius po šio susitarimo įsigaliojimo sudaro 15 asmenų, pageidau­
jančių ir galinčių būti arbitrais, sąrašą. Kiekviena Šalis pasiūlo penkis asmenis būti arbitrais. Abi Šalys taip pat išrenka 
penkis asmenis, kurie nėra nė vienos iš Šalių piliečiai, arbitražo kolegijos pirmininko pareigoms eiti. Prekybos komitetas 
užtikrina, kad sąraše visuomet būtų tiek asmenų, kiek nurodyta. 

2. Iš sąrašo, nustatyto pagal šio straipsnio 1 dalį, sudaromos arbitražo kolegijos pagal šio susitarimo 307 straipsnį. Jas 
sudaro arbitrai, turintys specialiųjų teisės ir tarptautinės prekybos žinių arba patirties. 

3. Visi arbitrai, paskirti dirbti arbitražo kolegijoje, yra nepriklausomi, dalyvauja kaip individualūs asmenys ir nevykdo 
jokios organizacijos ar vyriausybės nurodymų, neturi ryšių su nė vienos iš Šalių vyriausybėmis ir laikosi šio susitarimo 
XXV priede nustatyto elgesio kodekso.

LT L 161/132 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



324 straipsnis 

Ryšys su PPO prievolėmis 

1. Su ginčų sprendimu susijusios šio skyriaus nuostatos taikomos nedarant poveikio jokiems galimiems veiksmams, 
susijusiems su PPO, įskaitant ginčų sprendimo veiksmus. 

2. Tačiau jei Šalis pradėjo ginčo dėl tam tikros priemonės sprendimo procedūrą pagal šio susitarimo 306 straipsnio 1 
dalį arba pagal PPO steigimo sutartį, ji negali pradėti ginčų sprendimo procedūros dėl tos pačios priemonės kitoje 
instancijoje, kol nebus baigta pirmoji procedūra. Be to, Šalis nesikreipia į dvi instancijas, siekdama žalos dėl prievolės, 
kuri yra tokia pati ir pagal šį susitarimą, ir pagal PPO steigimo sutartį, atlyginimo. Tokiu atveju, inicijavus ginčų 
sprendimo procedūrą, Šalis neteikia kitai instancijai prašymo atlyginti žalą dėl tapačios prievolės, nustatytos kitame 
susitarime, nebent pasirinktai instancijai dėl procedūrinių ar jurisdikcijos priežasčių nepavyktų priimti sprendimo dėl 
prašymo atlyginti žalą dėl minėtos prievolės. 

3. 2 dalyje: 

a) ginčų sprendimo procedūros pagal PPO steigimo sutartį laikomos inicijuotomis Šaliai pateikus prašymą sudaryti 
kolegiją pagal PPO steigimo sutarties 2 priede pateikto Susitarimo dėl ginčų sprendimo taisyklių ir tvarkos (toliau – 
GSS) 6 straipsnį, ir laikomos baigtomis, kai GSI priima kolegijos ataskaitą ir apeliacinės tarybos ataskaitą pagal GSS 16 
straipsnį ir 17 straipsnio 14 dalį; ir 

b) ginčų sprendimo procedūros pagal šį skyrių laikomos inicijuotomis Šaliai pateikus prašymą sudaryti arbitražo kolegiją 
pagal šio susitarimo 306 straipsnio 1 dalį, ir laikomos baigtomis, kai arbitražo kolegija pateikia savo sprendimą Šalims 
bei Prekybos komitetui. 

4. Nė viena šio skyriaus nuostata netrukdoma Šaliai sustabdyti prievolių, kurias sustabdyti leido GSI. PPO steigimo 
sutartis netaikoma siekiant sutrukdyti Šaliai sustabdyti prievolių vykdymą pagal šį skyrių. 

325 straipsnis 

Terminai 

1. Visi šiame skyriuje nustatyti terminai, įskaitant terminą, per kurį arbitražo kolegija turi pranešti savo sprendimus, 
skaičiuojami kalendorinėmis dienomis nuo pirmos dienos po veiksmo ar fakto, kuriam jie nustatyti. 

2. Kiekvienas šiame skyriuje nurodytas terminas gali būti pratęstas Šalių abipusiu susitarimu. 

326 straipsnis 

Skyriaus keitimas 

Prekybos komitetas gali nuspręsti keisti šį skyrių, šio susitarimo XXVI priede nustatytas Arbitražo darbo tvarkos taisykles 
ir šio susitarimo XXV priede nustatytą arbitražo kolegijų ir tarpininkų elgesio kodeksą. 

15 SKYRIUS 

Tarpininkavimas 

327 straipsnis 

Tikslas ir taikymo sritis 

1. Šiuo skyriumi siekiama padėti rasti abiem pusėms priimtiną sprendimą laikantis išsamios ir greitos procedūros ir 
padedant tarpininkui. 

2. Šis skyrius taikomas bet kuriai priemonei, kuriai taikomas šio susitarimo IV antraštinės dalies 1 skyrius (Nacionalinis 
režimas ir patekimas į prekių rinką) ir kuri daro neigiamą poveikį Šalių tarpusavio prekybai.
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3. Šis skyrius netaikomas priemonėms, kurioms taikomas šio susitarimo 6 skyrius (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir 
elektroninė prekyba), 7 skyrius (Einamieji mokėjimai ir kapitalo judėjimas), 8 skyrius (Viešieji pirkimai), 9 skyrius 
(Intelektinė nuosavybė) ir 13 skyrius (Prekyba ir darnus vystymasis). Tinkamai apsvarstęs Prekybos komitetas gali 
nuspręsti, kad ši procedūra turėtų būti taikoma bet kuriam iš šių sektorių. 

1 S k i r s n i s 

T a r p i n i n k a v i m o t a i k y m o p r o c e d ū r a 

328 straipsnis 

Prašymas pateikti informaciją 

1. Prieš inicijuodama tarpininkavimo procedūrą Šalis gali bet kuriuo metu paprašyti informacijos apie priemonę, 
darančią neigiamą poveikį Šalių tarpusavio prekybai ar investicijoms. Šalis, kuriai pateikiamas toks prašymas, per 20 
dienų nuo prašymo gavimo dienos pateikia atsakymą su pastabomis apie prašyme nurodytą informaciją. Kai įmanoma, 
prašymas ir atsakymas pateikiami raštu. 

2. Jeigu atsakymą teikianti Šalis mano, kad praktiškai neįmanoma pateikti atsakymo per 20 dienų, ji informuoja 
prašančią Šalį apie vėlavimo priežastis ir nurodo trumpiausią laikotarpį, per kurį ji galės pateikti atsakymą. 

329 straipsnis 

Procedūros inicijavimas 

1. Šalis gali bet kuriuo metu prašyti Šalių pradėti tarpininkavimo procedūrą. Šis prašymas pateikiamas kitai Šaliai raštu. 
Prašyme pateikiama pakankamai informacijos, kad būtų aiškūs prašymą teikiančios Šalies motyvai, ir: 

a) nurodoma konkreti ginčijama priemonė; 

b) nurodomas poveikis, kurį prašymą teikiančios Šalies teigimu, turi arba turės priemonė Šalių tarpusavio prekybai arba 
investicijoms; ir 

c) paaiškinama, kaip, prašymą teikiančios Šalies nuomone, šis poveikis yra susijęs su priemone. 

2. Šalis, kuriai adresuojamas toks prašymas, palankiai jį apsvarsto ir jį priima arba atmeta raštu per 10 dienų nuo jo 
gavimo. 

330 straipsnis 

Tarpininko atranka 

1. Pradėjusios tarpininkavimo procedūrą Šalys siekia susitarti dėl tarpininko ne vėliau kaip per 15 dienų nuo atsakymo 
į prašymą gavimo. 

2. Jeigu Šalys per nustatytą terminą negali susitarti dėl tarpininko, bet kuri Šalis gali prašyti Prekybos komiteto 
pirmininko arba jo atstovo burtų keliu išrinkti tarpininką iš sąrašo, nustatyto pagal šio susitarimo 323 straipsnį. Abiejų 
ginčo Šalių atstovai iš anksto pakviečiami dalyvauti traukiant burtus. Bet kuriuo atveju burtų traukimas vykdomas esant 
tai (toms) Šaliai (-ims), kurios dalyvauja. 

3. Prekybos komiteto pirmininkas ar jo atstovas parenka tarpininką per penkias darbo dienas nuo 2 dalyje nurodyto 
bet kurios Šalies prašymo pateikimo.
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4. Jei šio susitarimo 323 straipsnyje nurodytas sąrašas nėra sudarytas tuo metu, kai pagal šio straipsnio 2 dalį 
pateikiamas prašymas, tarpininkas išrenkamas burtų keliu iš asmenų, kuriuos oficialiai pasiūlė viena arba abi Šalys. 

5. Šalys gali susitarti, kad tarpininkas būtų vienos iš Šalių pilietis. 

6. Tarpininkas nešališkai ir skaidriai padeda Šalims išsiaiškinti su priemone susijusius klausimus ir jos galimą poveikį 
prekybai ir pasiekti abiem pusėms priimtiną sprendimą. Šio susitarimo XXV priede nustatytas elgesio kodeksas taikomas 
tarpininkams, kaip numatyta tame kodekse. Šio susitarimo XXIV priede nustatytų darbo tvarkos taisyklių 3–7 taisyklės 
(pranešimai) ir 41–46 taisyklės (vertimas ir terminų apskaičiavimas) taip pat taikomos mutatis mutandis. 

331 straipsnis 

Tarpininkavimo procedūros taisyklės 

1. Per 10 dienų nuo tarpininko paskyrimo tarpininkavimo procedūrą pradėjusi Šalis raštu pateikia tarpininkui ir kitai 
Šaliai išsamų problemos aprašymą, visų pirma apibūdina ginčijamos priemonės veikimą ir poveikį prekybai. Per 20 dienų 
nuo šios informacijos pristatymo kita Šalis gali raštu pateikti savo pastabas dėl problemos aprašymo. Aprašydama ar 
teikdama pastabas bet kuri Šalis gali pateikti bet kokią, jos nuomone, svarbią informaciją. 

2. Tarpininkas gali nuspręsti dėl tinkamiausio būdo išaiškinti su atitinkama priemone susijusius klausimus ir jos galimą 
poveikį prekybai. Visų pirma tarpininkas gali rengti Šalių susitikimus, konsultuotis su Šalimis kartu ar atskirai, prašyti 
atitinkamų ekspertų ir suinteresuotųjų šalių pagalbos arba konsultacijų ir teikti papildomą Šalių prašomą paramą. Tačiau 
prieš prašydamas atitinkamų ekspertų ir suinteresuotųjų šalių pagalbos arba konsultacijų tarpininkas konsultuojasi su 
Šalimis. 

3. Tarpininkas gali patarti arba pasiūlyti Šalims apsvarstyti sprendimą, kurį jos gali priimti arba atmesti, arba susitarti 
dėl kito sprendimo. Tačiau tarpininkas nepataria ir neteikia pastabų dėl ginčijamos priemonės atitikties šiam susitarimui. 

4. Tarpininkavimo procedūra vyksta Šalies, kuriai pateiktas prašymas, teritorijoje arba, bendru sutarimu, bet kokioje 
kitoje vietoje ar kitomis priemonėmis. 

5. Šalys stengiasi pasiekti abiem pusėms priimtiną sprendimą per 60 dienų nuo tarpininko paskyrimo. Kol galutinis 
sprendimas nepriimtas, Šalys gali svarstyti galimus laikinus sprendimus, ypač jeigu priemonė susijusi su gendančiomis 
prekėmis. 

6. Sprendimas gali būti priimtas Prekybos komiteto sprendimu. Bet kuri Šalis gali nurodyti, kad toks sprendimas 
priimamas su sąlyga, kad užbaigtos būtinos vidaus procedūros. Bendru sutarimu priimti sprendimai skelbiami viešai. 
Tačiau viešai paskelbtoje versijoje negali būti informacijos, kurią Šalis laiko konfidencialia. 

7. Procedūra baigiama: 

a) Šalims priėmus abiem pusėms priimtiną sprendimą – jo priėmimo dieną; 

b) po konsultacijų su Šalimis – rašytine tarpininko deklaracija, kurioje nurodoma, kad tolesni tarpininkavimo veiksmai 
būtų nenaudingi;
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c) rašytine Šalies deklaracija, kuri pateikiama išnagrinėjus abiem pusėms priimtinus sprendimus pagal tarpininkavimo 
procedūrą ir apsvarsčius visus tarpininko patarimus ir sprendimus; arba 

d) bet kuriuo procedūros metu Šalių abipusiu sutarimu. 

2 S k i r s n i s 

Į g y v e n d i n i m a s 

332 straipsnis 

Abiem pusėms priimtino sprendimo įgyvendinimas 

1. Šalims sutikus su sprendimu jos imasi visų reikiamų priemonių abiem pusėms priimtinam sprendimui įgyvendinti 
per sutartą terminą. 

2. Įgyvendinančioji Šalis raštu praneša kitai Šaliai apie bet kokius veiksmus ar priemones, kurių imtasi abiem pusėms 
priimtinam sprendimui įgyvendinti. 

3. Šalių prašymu, tarpininkas Šalims raštu pateikia faktinės ataskaitos projektą, kuriame trumpai aprašoma: 

a) procedūros metu nagrinėjama ginčijama priemonė; 

b) taikytos procedūros; ir 

c) procedūros pabaigoje pasiektas abiem pusėms priimtinas sprendimas, įskaitant galimus tarpinius sprendimus. 

Tarpininkas suteikia galimybę šalims per 15 dienų pateikti pastabas dėl ataskaitos projekto. Apsvarstęs per tą terminą 
šalių pateiktas pastabas tarpininkas per 15 dienų joms raštu pateikia galutinę faktinę ataskaitą. Faktinėje ataskaitoje šis 
susitarimas neaiškinamas. 

3 S k i r s n i s 

B e n d r o s i o s n u o s t a t o s 

333 straipsnis 

Ryšys su ginčų sprendimo procedūra 

1. Šia tarpininkavimo procedūra negrindžiamos ginčų sprendimo procedūros pagal šį ar kitą susitarimą kilusiems 
ginčams spręsti. Taikydama šias ginčų sprendimo procedūras Šalis pagrindimui nenaudoja ar neteikia kaip įrodymų 
kolegijai svarstyti: 

a) per tarpininkavimo procedūrą kitos Šalies išsakytų pozicijų; 

b) to, kad kita Šalis nurodė norinti sutikti su sprendimu dėl priemonės, dėl kurios buvo pradėta tarpininkavimo 
procedūra; arba 

c) tarpininko pateiktų patarimų ar pasiūlymų. 

2. Tarpininkavimu nedaromas poveikis Šalių teisėms ir prievolėms pagal ginčų sprendimo nuostatas. 

3. Jeigu Šalys nesusitaria kitaip ir nedarant poveikio šio susitarimo 331 straipsnio 6 daliai, visi procedūros etapai, 
įskaitant patarimus ar pasiūlytus sprendimus, yra konfidencialūs. Tačiau bet kuri Šalis gali paviešinti, kad vyksta tarpi­
ninkavimo procedūra.
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334 straipsnis 

Terminai 

Kiekvienas šiame skyriuje nurodytas terminas gali būti pakeistas procedūroje dalyvaujančių Šalių abipusiu sutarimu. 

335 straipsnis 

Sąnaudos 

1. Šalys padengia savo sąnaudas, susijusias su dalyvavimu tarpininkavimo procedūroje. 

2. Šalys bendrai ir vienodai pasidalija išlaidas, susijusias su organizaciniais dalykais, įskaitant tarpininko atlyginimą ir 
išlaidas, bet kokio tarpininko padėjėjo paslaugas ir su vertimu susijusias sąnaudas, jeigu Šalys negali susitarti dėl bendros 
kalbos. Tarpininkui atlyginama pagal šio susitarimo XXIV priedo 8 dalyje arbitražo kolegijos pirmininkui numatytą tvarką. 

336 straipsnis 

Peržiūra 

Praėjus penkeriems metams po šio susitarimo įsigaliojimo Šalys konsultuojasi tarpusavyje dėl poreikio keisti tarpininka­
vimo procedūrą atsižvelgiant į įgytą patirtį ir atitinkamų PPO priemonių raidą. 

V ANTRAŠTINĖ DALIS 

EKONOMINIS IR SEKTORIŲ BENDRADARBIAVIMAS 

1 SKYRIUS 

Bendradarbiavimas energetikos srityje, įskaitant branduolinės energetikos klausimus 

337 straipsnis 

1. Šalys susitaria toliau ir intensyviau bendradarbiauti energetikos srityje, kad padidintų energijos tiekimo saugumą, 
konkurencingumą ir darnumą, kuris būtinas ekonomikos augimui skatinti ir rinkos integracijos pažangai padaryti, be kita 
ko, vykdydamos laipsnišką derinimą energetikos sektoriuje ir palaikydamos regioninį energetikos srities bendradarbiavimą. 
Bendradarbiaujant reglamentavimo srityje atsižvelgiama į poreikį užtikrinti atitinkamus su viešąja paslauga susijusius 
įsipareigojimus, įskaitant vartotojų informavimą ir apsaugą nuo nesąžiningos pardavimo praktikos ir galimybes vartoto­
jams, įskaitant pažeidžiamiausius piliečius, gauti energiją už prieinamą kainą. 

2. Toks bendradarbiavimas grindžiamas visapusiška partneryste ir abipusio intereso, abipusiškumo, skaidrumo bei 
nuspėjamumo principais ir dera su rinkos ekonomika, 1994 m. Energetikos chartijos sutartimi, Susitarimo memoran­
dumu dėl bendradarbiavimo energetikos srityje ir kitais daugiašaliais ir susijusiais dvišaliais susitarimais. 

338 straipsnis 

Tarpusavio bendradarbiavimas, be kita ko, apima šias sritis: 

a) energetikos strategijų ir politikos įgyvendinimas, prognozių ir scenarijų rengimas ir plėtojimas, statistikos duomenų 
registravimo sistemos energetikos sektoriuje tobulinimas laiku keičiantis informacija apie energetikos balansus ir 
energijos srautus pagal tarptautinę praktiką, taip pat infrastruktūros plėtra; 

b) veiksmingų mechanizmų, skirtų galimoms energetikos krizėms solidariai spręsti, sukūrimas; 

c) esamos bendrų interesų energetikos infrastruktūros modernizavimas ir stiprinimas, įskaitant energijos gamybos pajė­
gumus ir energijos tinklų vientisumą, saugą bei saugumą ir laipsnišką Ukrainos elektros tinklo integravimą į Europos 
elektros tinklą, taip pat elektros tranzito infrastruktūros visapusiškas atnaujinimas, tarpvalstybinių matavimo sistemų 
prie Ukrainos išorės sienų įdiegimas, naujos bendrų interesų energetikos infrastruktūros sukūrimas siekiant ekono­
miškai ir nekenkiant aplinkai įvairinti energijos tiekimo šaltinius, transportavimo maršrutus ir būdus;
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d) konkurencingų, skaidrių ir nediskriminacinių energetikos rinkų plėtra vykdant reglamentavimo reformas ir derinantis 
prie ES taisyklių ir standartų; 

e) bendradarbiavimas pagal 2005 m. Energijos bendrijos sutartį; 

f) energijos prekybos, tranzito, paieškos, išgavimo, perdirbimo, gamybos, saugojimo, transportavimo, perdavimo, skirs­
tymo ir rinkodaros arba energetinių medžiagų ir produktų pardavimo ilgalaikio stabilumo ir saugumo didinimas ir 
stiprinimas abiem pusėms naudingu ir nediskriminaciniu būdu pagal tarptautines taisykles, visų pirma 1994 m. 
Energetikos chartijos sutartį, PPO steigimo sutartį ir šį susitarimą; 

g) pažanga kuriant patrauklią ir stabilią investicijų aplinką, gerinant institucines, teisines, fiskalines bei kitas sąlygas ir be 
diskriminacijos skatinant abipuses investicijas į energetikos sektorių; 

h) veiksmingas bendradarbiavimas su Europos investicijų banku (EIB), Europos rekonstrukcijos ir plėtros banku (ERPB) ir 
kitomis tarptautinėmis finansų organizacijomis ir priemonėmis, siekiant paremti šalių tarpusavio bendradarbiavimą 
energetikos srityje; 

i) energijos vartojimo efektyvumo ir energijos taupymo skatinimas, be kita ko, kuriant energijos vartojimo efektyvumą 
skatinančią politiką ir teisinę bei reglamentavimo sistemas, siekiant esminių pokyčių, atitinkančių ES standartus, 
įskaitant veiksmingą energijos generavimą, gamybą, transportavimą, skirstymą ir naudojimą, derančius su rinkos 
mechanizmų veikimu, taip pat veiksmingą energijos naudojimą prietaisuose, apšvietimo įrangoje ir pastatuose; 

j) atsinaujinančiosios energijos naudojimo plėtojimas ir rėmimas ekonomišku ir ekologišku būdu, taip pat alternatyviojo 
kuro, įskaitant biokuro gamybą, ir bendradarbiavimas reglamentavimo, sertifikavimo ir standartizavimo ir technolo­
ginės bei komercinės plėtros srityse; 

k) bendro įgyvendinimo mechanizmo pagal 1997 m. Jungtinių Tautų bendrosios klimato kaitos konvencijos Kioto 
protokolą skatinimas siekiant sumažinti išmetamą šiltnamio efektą sukeliančių dujų kiekį, vykdant energijos vartojimo 
efektyvumo ir atsinaujinančiosios energijos projektus; 

l) mokslinis ir techninis bendradarbiavimas ir keitimasis informacija siekiant plėtoti ir gerinti energijos gamybos, trans­
portavimo, tiekimo ir galutinio naudojimo technologijas, ypač daug dėmesio skiriant efektyvaus energijos vartojimo ir 
aplinkai nekenksmingoms technologijoms, įskaitant anglies dioksido surinkimo ir saugojimo, taip pat veiksmingas ir 
švarias anglies technologijas, laikantis nusistovėjusių principų, inter alia, nustatytų Europos bendrijos ir Ukrainos 
susitarime dėl bendradarbiavimo mokslo ir technologijų srityje; 

m) bendradarbiavimas Europos ir tarptautinėse standartizavimo įstaigose energetikos srityje. 

339 straipsnis 

Šalys keičiasi informacija ir patirtimi ir atitinkamai remia reglamentavimo reformų procesą, kuris apima anglies sektoriaus 
(dujinių akmens anglių, koksinių akmens anglių ir lignito) restruktūrizavimą, siekiant padidinti konkurencingumą, kasyklų 
saugumą bei darbo saugą ir sumažinti poveikį aplinkai, atsižvelgiant į regioninį ir socialinį poveikį. Siekiant didinti 
veiksmingumą, konkurencingumą ir darnumą turi būti restruktūrizuota visa anglies vertės grandinė, t. y. nuo žvalgymo, 
gavybos ir apdorojimo iki konversijos ir anglies apdorojimo bei deginimo liekanų tvarkymo. Šis požiūris taikomas ir iš 
anglies kasyklų, taip pat per naftos ir dujų operacijas, sąvartynuose ir žemės ūkio sektoriuje išmetamo metano surinkimui 
ir panaudojimui, kaip nustatyta, inter alia, pagal Pasaulinę metano partnerystę, kurioje Šalys yra partnerės. 

340 straipsnis 

Šalys sukuria išankstinio perspėjimo mechanizmą, kaip nustatyta šio susitarimo V antraštinės dalies (Ekonominis ir 
sektorių bendradarbiavimas) 1 skyriaus (Bendradarbiavimas energetikos srityje, įskaitant branduolinės energetikos klausi­
mus) XXVI priede.
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341 straipsnis 

Laipsniškas derinimas vykdomas pagal šio susitarimo XXVII priede nustatytą tvarkaraštį. 

342 straipsnis 

1. Civilinės branduolinės energetikos sektoriuje bendradarbiaujama įgyvendinant konkrečius šios srities susitarimus, 
kuriuos Šalys yra sudariusios ar ketina sudaryti, atsižvelgiant į atitinkamas ES ir jos valstybių narių arba Europos atominės 
energijos bendrijos (EURATOM) ir jos valstybių narių galias ir kompetencijas ir kiekvienos Šalies teisines procedūras. 

2. Taip bendradarbiaujant užtikrinamas didesnis branduolinės saugos lygis, švarus ir taikus branduolinės energijos 
naudojimas, aprėpiant visą civilinę branduolinės energijos veiklą ir visus kuro ciklo etapus, įskaitant branduolinių 
medžiagų gamybą ir prekybą jomis, branduolinės energijos saugos ir saugumo aspektus ir avarinę parengtį, taip pat su 
sveikata ir aplinka susijusius klausimus bei neplatinimą. Šiomis aplinkybėmis bendradarbiavimas taip pat apima tolesnį 
politikos ir teisinės bei reglamentavimo sistemų plėtojimą remiantis ES teisės aktais ir praktika, taip pat Tarptautinės 
atominės energijos agentūros (TATENA) standartais. Šalys skatina civilinius branduolinės saugos ir saugumo mokslinius 
tyrimus, įskaitant bendrus mokslinius tyrimus ir plėtros veiklą ir mokslininkų mokymą bei judumą. 

3. Bendradarbiaujant sprendžiamos problemos, iškilusios po Černobylio avarijos ir po Černobylio branduolinės elekt­
rinės eksploatavimo nutraukimo, visų pirma: 

a) apsaugos įgyvendinimo planas, kurio tikslas paversti sunaikintą 4 bloką (apsaugos objektą) aplinkai nekenksminga 
sistema; 

b) panaudoto kuro tvarkymas; 

c) teritorijų nukenksminimas; 

d) radioaktyviųjų atliekų tvarkymas; 

e) aplinkos stebėsena; 

f) kitos sritys, dėl kurių gali būti tarpusavyje susitarta, pavyzdžiui, medicininiai, moksliniai, ekonominiai, reglamentavimo, 
socialiniai ir administraciniai nelaimės padarinių švelninimo pastangų aspektai. 

2 SKYRIUS 

Makroekonominis bendradarbiavimas 

343 straipsnis 

ES ir Ukraina palengvina ekonominės reformos procesą, bendradarbiaudamos ir taip stengdamosi geriau suprasti esminius 
viena kitos ekonomikos bruožus, ekonominės politikos formavimą ir įgyvendinimą rinkos ekonomikos šalyse. Ukraina 
siekia sukurti veikiančią rinkos ekonomiką ir palaipsniui derinti savo politikos sritis su ES politikos sritimis, vadovauda­
masi makroekonominio stabilumo, patikimų viešųjų finansų ir darnaus mokėjimų balanso principais. 

344 straipsnis 

Siekiant šio susitarimo 343 straipsnyje nustatytų tikslų, Šalys bendradarbiauja tam, kad: 

a) keistųsi informacija apie makroekonominius rezultatus, perspektyvas ir vystymosi strategijas;
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b) kartu nagrinėtų abiem pusėms svarbius ekonominius klausimus, įskaitant ekonominės politikos priemones ir jų 
įgyvendinimo priemones, kaip antai ekonominių prognozių metodus ir strateginių politinių dokumentų plėtojimą, 
kad sustiprintų Ukrainos politikos formavimą pagal ES principus ir praktiką; 

c) keistųsi makroekonominės srities praktine patirtimi; 

d) taip pat keistųsi informacija apie Europos ekonominės ir pinigų sąjungos (EEPS) principus ir veikimą. 

345 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 2 skyriuje. 

3 SKYRIUS 

Viešųjų finansų valdymas. biudžeto politika, vidaus kontrolė ir išorės auditas 

346 straipsnis 

Bendradarbiaujant viešųjų finansų valdymo srityje siekiama užtikrinti biudžeto politikos ir patikimų viešosios vidaus 
kontrolės ir išorės audito sistemų plėtojimo, vadovaujantis tarptautiniais standartais ir laikantis pagrindinių atskaitomybės, 
skaidrumo, ekonomiškumo, veiksmingumo ir efektyvumo principų. 

347 straipsnis 

Šalys keičiasi informacija, patirtimi bei geriausia praktika ir imasi kitų veiksmų, visų pirma toliau nurodytose srityse. 

1. Biudžeto politikos srityje: 

a) plėtoja vidutinės trukmės biudžeto prognozavimo ir planavimo sistemą; 

b) gerina programoms skirtus metodus biudžeto procese ir biudžeto programų įgyvendinimo veiksmingumo ir efek­
tyvumo analizę; 

c) geriau keičiasi informacija ir patirtimi apie biudžeto planavimą ir vykdymą ir valstybės skolą. 

2. Išorės audito srityje: 

— įgyvendina Tarptautinės aukščiausiųjų audito institucijų organizacijos (INTOSAI) standartus ir metodus, taip pat 
keičiasi geriausia ES praktika viešųjų finansų išorės kontrolės ir audito srityje, ypač atsižvelgdamos į Šalių atitin­
kamų institucijų nepriklausomumą; 

3. Viešosios vidaus finansų kontrolės srityje: 

— toliau plėtoja viešosios vidaus finansų kontrolės sistemą ir ją derina su tarptautiniu mastu priimtais standartais 
(Vidaus auditorių instituto (VAI), Tarptautinė buhalterių federacijos (IFAC), INTOSAI) ir metodika, taip pat geriausia 
ES vidaus kontrolės ir vidaus audito valstybės įstaigose praktika. 

4. Kovos su sukčiavimo srityje: 

— tobulina kovos su sukčiavimu ir korupcija ir jų prevencijos metodus srityse, nurodytose šio susitarimo V antraš­
tinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradarbiavimas) 3 skyriuje, įskaitant atitinkamų administracinių įstaigų 
bendradarbiavimą.
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348 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 3 skyriuje. 

4 SKYRIUS 

Apmokestinimas 

349 straipsnis 

Šalys bendradarbiauja, siekdamos stiprinti gerą valdymą mokesčių srityje, kad labiau pagerintų ekonominius santykius, 
prekybą, investicijas ir sąžiningą konkurenciją. 

350 straipsnis 

Atsižvelgdamos į šio susitarimo 349 straipsnį Šalys pripažįsta ir įsipareigoja įgyvendinti gero mokesčių srities valdymo 
principus, t. y. skaidrumo, keitimosi informacija ir sąžiningos mokesčių konkurencijos principus, kurių laikytis valstybės 
narės įsipareigojo ES lygmeniu. Todėl, nepažeisdamos ES ir valstybių narių kompetencijos, Šalys turi gerinti tarptautinį 
bendradarbiavimą mokesčių srityje, palengvinti teisėtų mokestinių pajamų surinkimą ir kurti veiksmingo minėtų principų 
įgyvendinimo priemones. 

351 straipsnis 

Šalys taip pat didina ir stiprina bendradarbiavimą, siekdamos gerinti ir plėtoti Ukrainos mokesčių sistemą ir administra­
vimą, be kita ko, gerinti mokesčių surinkimo ir kontrolės gebėjimus, daugiausia dėmesio skiriant pridedamosios vertės 
mokesčio (PVM) grąžinimo procedūroms, kad įsiskolinimai nesikauptų, mokesčiai būtų veiksmingai renkami ir būtų 
sustiprinta kova su mokestiniu sukčiavimu ir mokesčių vengimu. Šalys siekia didinti bendradarbiavimą ir keitimąsi 
patirtimi kovos su mokestiniu sukčiavimu, ypač karuseliniu sukčiavimu, srityje. 

352 straipsnis 

Šalys plėtoja bendradarbiavimą ir derina politiką imdamosi veiksmų prieš sukčiavimą ir akcizais apmokestinamų prekių 
kontrabandą ir kovodamos su tuo. Šis bendradarbiavimas, inter alia, apima laipsnišką tabako produktų akcizų derinimą, 
kuo labiau atsižvelgiant į regioninius suvaržymus, taip pat palaikant dialogą regioniniu lygmeniu ir vadovaujantis 2003 m. 
Pasaulio sveikatos organizacijos Tabako kontrolės pagrindų konvencija. Todėl Šalys turi siekti stiprinti bendradarbiavimą 
atsižvelgdamos į regionines aplinkybes. 

353 straipsnis 

Apmokestinimo struktūra laipsniškai derinama, kaip nustatyta ES acquis, laikantis šio susitarimo XXVIII priedo nuostatų. 

354 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 4 skyriuje. 

5 SKYRIUS 

Statistika 

355 straipsnis 

Šalys plėtoja ir stiprina bendradarbiavimą statistikos srityje ir padeda siekti ilgalaikio tikslo – laiku teikti tarptautiniu mastu 
palyginamus ir patikimus statistinius duomenis. Tikimasi, kad darni, veiksminga ir profesionaliai nepriklausoma nacio­
nalinė statistikos sistema suteiks Ukrainos ir ES piliečiams, įmonėms ir sprendimus priimantiems subjektams svarbios 
informacijos ir jie galės priimti informacija pagrįstus sprendimus. Nacionalinė statistikos sistema turėtų veikti pagal JT 
pagrindinius oficialiosios statistikos principus, atsižvelgiant į ES statistikos acquis, įskaitant Europos statistikos praktikos 
kodeksą, kad nacionalinė statistikos sistema būtų suderinta su Europos normomis ir standartais. Statistikos acquis išdės­
tomas kasmet atnaujinamame statistinių reikalavimų rinkinyje, kurį Šalys laiko šio susitarimo priedu (XXIX priedas).
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356 straipsnis 

Bendradarbiaujant siekiama: 

a) toliau stiprinti nacionalinės statistikos sistemos pajėgumus, daugiausia dėmesio skiriant patikimam teisiniam pagrindui, 
tinkamai duomenų ir metaduomenų sklaidos politikai ir patogiam naudojimui; 

b) laipsniškai derinti Ukrainos statistikos sistemą su Europos statistikos sistema; 

c) glaudžiau priderinti duomenų teikimo nuostatas prie ES, atsižvelgiant į atitinkamų tarptautinių ir Europos metodų, 
įskaitant klasifikatorius, taikymą; 

d) padidinti nacionalinės statistikos sistemos darbuotojų profesinius ir valdymo gebėjimus, kad jie lengviau taikytų ES 
statistikos standartus ir padėtų plėtoti Ukrainos statistikos sistemą; 

e) tarpusavyje keistis Šalių patirtimi, susijusia su praktinių statistikos žinių vystymu; 

f) skatinti visų statistikos rengimo procesų ir sklaidos bendrą kokybės valdymą. 

357 straipsnis 

Šalys bendradarbiauja Europos statistikos sistemoje, kurioje Eurostatas yra ES statistikos institucija. Bendradarbiaujama, 
inter alia, šiose srityse: 

a) gyventojų statistikos, įskaitant gyventojų surašymus; 

b) žemės ūkio statistikos, įskaitant žemės ūkio surašymus ir aplinkos statistiką; 

c) verslo statistikos, įskaitant verslo registrus ir administracinių šaltinių naudojimą statistikos tikslais; 

d) energetikos, įskaitant balansus; 

e) nacionalinių sąskaitų; 

f) užsienio prekybos statistikos; 

g) regioninės statistikos; 

h) visų statistikos rengimo procesų ir sklaidos bendro kokybės valdymo. 

358 straipsnis 

Šalys, inter alia, keičiasi informacija ir praktine patirtimi bei plėtoja bendradarbiavimą, atsižvelgdamos į jau sukauptą patirtį 
pertvarkant statistikos sistemą pagal įvairias pagalbos programas. Pirmiausia siekiama toliau laipsniškai derintis prie ES 
statistikos acquis, remiantis nacionaline Ukrainos statistikos sistemos plėtros strategija ir atsižvelgiant į Europos statistikos 
sistemos plėtojimą. Rengiant statistikos duomenis daugiausia dėmesio skiriama tolesniam atrankinių tyrimų plėtojimui, 
atsižvelgiant į poreikį sumažinti statistinės atskaitomybės naštą. Duomenys yra svarbūs formuojant ir stebint politiką 
visose pagrindinėse socialinio ir ekonominio gyvenimo srityse.
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359 straipsnis 

Palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradarbiavimas) 5 
skyriuje. Kiek įmanoma, turėtų būti sudarytos galimybės Ukrainai dalyvauti Europos statistikos sistemos veikloje įpras­
tomis trečiųjų šalių dalyvavimo sąlygomis. 

6 SKYRIUS 

Aplinka 

360 straipsnis 

Šalys plėtoja ir stiprina bendradarbiavimą aplinkos srityje ir prisideda prie ilgalaikio tikslo – užtikrinti darnų vystymąsi ir 
ekologišką ekonomiką. Tikimasi, kad stipresnė aplinkos apsauga bus naudinga Ukrainos ir ES piliečiams, pavyzdžiui, 
pagerės visuomenės sveikata, bus saugomi gamtos ištekliai, padidės ekonomikos ir aplinkosaugos veiksmingumas, 
aplinkos klausimai bus įtraukiami į kitas politikos sritis ir dėl šiuolaikinių technologijų padidės gamyba. Bendradarbiau­
jama paisant geriausių Šalių interesų, vadovaujantis lygybės ir abipusės naudos principais ir atsižvelgiant į Šalių tarpusavio 
priklausomybę aplinkos apsaugos srityje ir į susijusius daugiašalius susitarimus. 

361 straipsnis 

Bendradarbiaujant siekiama išsaugoti, apsaugoti, pagerinti ir atkurti aplinkos kokybę, apsaugant žmonių sveikatą, apdairiai 
ir racionaliai naudojant gamtos išteklius ir skatinant tarptautinio lygmens priemones, kuriomis siekiama spręsti regionines 
ir pasaulines aplinkos problemas, inter alia, šiose srityse: 

a) klimato kaitos; 

b) aplinkos valdymo ir horizontaliųjų klausimų, įskaitant švietimą ir mokymą ir galimybes susipažinti su informacija apie 
aplinką ir dalyvauti priimant sprendimus; 

c) oro kokybės; 

d) vandens kokybės ir vandens taupymo, įskaitant jūros aplinkos klausimus; 

e) atliekų tvarkymo ir išteklių valdymo; 

f) gamtos apsaugos, įskaitant biologinės ir kraštovaizdžio įvairovės (ekologinių tinklų) išsaugojimą ir apsaugą; 

g) pramoninės taršos ir pavojų; 

h) cheminių medžiagų; 

i) genetiškai modifikuotų organizmų, įskaitant žemės ūkio sritį; 

j) akustinės taršos; 

k) civilinės saugos, įskaitant gamtinius ir žmogaus sukeltus pavojus; 

l) miestų aplinkos; 

m) aplinkos mokesčių. 

362 straipsnis 

1. Šalys, inter alia: 

a) keičiasi informacija ir praktine patirtimi;
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b) vykdo bendrą mokslinių tyrimų veiklą ir keičiasi informacija apie švaresnes technologijas; 

c) rengia nelaimėms ir kitiems nepaprastosios padėties atvejams skirtus veiksmų planus; 

d) vykdo bendrą veiklą regioniniu ir tarptautiniu lygmeniu, be kita ko, susijusią su daugiašaliais aplinkos susitarimais, 
kurias Šalys yra ratifikavusios, taip pat bendrą veiklą atitinkamos agentūrose. 

2. Šalys ypač daug dėmesio skiria tarpvalstybiniams klausimams. 

363 straipsnis 

Ukrainos teisės aktai laipsniškai derinami su ES aplinkos teise ir politika pagal šio susitarimo XXX priedą. 

364 straipsnis 

Civilinės saugos sektoriuje bendradarbiaujama įgyvendinant konkrečius šios srities Šalių tarpusavio susitarimus, atsižvel­
giant į atitinkamas ES ir jos valstybių narių galias ir kompetencijas ir į kiekvienos Šalies teisines procedūras. Bendradar­
biaujant, inter alia, siekiama: 

a) palengvinti savitarpio pagalbą neparastosios padėties atvejais; 

b) 24 valandas per parą keistis išankstinio perspėjimo pranešimais ir naujausia informacija apie tarpvalstybinius nepa­
prastosios padėties atvejus, įskaitant prašymus ir siūlymus suteikti pagalbą; 

c) vertinti nelaimių poveikį aplinkai; 

d) kviesti ekspertus į specialius techninius praktinius seminarus ir simpoziumus civilinės saugos klausimais; 

e) konkrečiais atvejais kviesti stebėtojus į specialias ES ir (arba) Ukrainos rengiamas pratybas ir kursus; 

f) stiprinti esamą bendradarbiavimą siekiant veiksmingiausiai panaudoti turimus civilinės saugos gebėjimus. 

365 straipsnis 

Bendradarbiaujama, inter alia, siekiant šių tikslų: 

a) rengti bendrą aplinkos strategiją, kuri apimtų planuojamas institucines reformas (ir jų tvarkaraščius), kad būtų užtik­
rintas aplinkos teisės aktų įgyvendinimas ir vykdymas; paskirstyti aplinkos administravimo kompetencijas nacionaliniu, 
regioniniu ir savivaldybių lygmenimis; nustatyti sprendimų priėmimo ir sprendimų įgyvendinimo procedūras; nustatyti 
aplinkos klausimų įtraukimo į kitas politikos sritis skatinimo procedūras; nustatyti būtinus žmogiškuosius ir finansi­
nius išteklius ir peržiūros mechanizmą; 

b) rengti sektorių strategijas, skirtas oro kokybei, vandens kokybei ir vandens taupymui, įskaitant jūros aplinkos klausi­
mus, atliekų tvarkymui ir išteklių valdymui, gamtos apsaugai, pramoninei tarša ir pavojams bei chemikalams; aiškiai 
nustatyti šių strategijų įgyvendinimo tvarkaraščius ir gaires, administracinę atsakomybę, taip pat kurti finansines 
investicijų į infrastruktūrą ir technologijas strategijas; 

c) plėtoti ir įgyvendinti kovos su klimato kaita politiką, visų pirma kaip išdėstyta šio susitarimo XXXI priede.
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366 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 6 skyriuje. 

7 SKYRIUS 

Transportas 

367 straipsnis 

Šalys: 

a) plečia ir stiprina bendradarbiavimą transporto srityje, kad padėtų vystyti darnias transporto sistemas; 

b) skatina veiksmingą ir saugų transportą, taip pat transporto sistemų įvairiarūšiškumą ir sąveikumą; 

c) siekia stiprinti pagrindines transporto jungtis tarp savo teritorijų. 

368 straipsnis 

1. Šalys bendradarbiauja, kad būtų lengviau restruktūrizuoti ir modernizuoti Ukrainos transporto sektorių, ir laipsniškai 
jį derinti su veiklos standartais ir politika, kurie palyginami su galiojančiais ES, ir visų pirma įgyvendina šio susitarimo 
XXXII priede išdėstytas priemones ir nedaro poveikio prievolėms, pagrįstoms konkrečiais Šalių transporto srities tarpu­
savio susitarimais. Įgyvendinant šias priemones neprieštaraujama Šalių teisėms ir prievolėms pagal tarptautinius susitari­
mus, kuriuos jos yra sudariusios, taip pat jų dalyvavimui tarptautinėse organizacijose. 

2. Bendradarbiaujant taip pat siekiama gerinti keleivių ir prekių judėjimą, didinti transporto srautų tarp Ukrainos, ES ir 
trečiųjų regiono šalių sklandumą, panaikinant administracines, technines, tarpvalstybines ir kitas kliūtis, gerinant trans­
porto tinklus ir atnaujinant infrastruktūrą, visų pirma pagrindinėse Šalis jungiančiose ašyse. Bendradarbiaujant taip pat 
imamasi veiksmų sienų kirtimui palengvinti. 

3. Bendradarbiavimas apima keitimąsi informacija ir bendrą veiklą: 

— regioniniu lygmeniu, visų pirma atsižvelgiant į ir įtraukiant pažangą, padarytą pagal įvairius regioninio bendradarbia­
vimo transporto srityje susitarimus, kaip antai Rytų partnerystės transporto grupę, transporto koridorių Europa–Kau­
kazas–Azija (TRACECA), Baku procesą ir kitas transporto iniciatyvas; 

— tarptautiniu lygmeniu įvairiose ES transporto agentūrose, atsižvelgiant į tarptautines transporto organizacijas ir tarp­
tautinius susitarimus bei konvencijas, kurias Šalys yra ratifikavusios. 

369 straipsnis 

Bendradarbiaujama, inter alia, šiose srityse: 

a) darnios nacionalinės visų transporto rūšių politikos plėtojimo, visų pirma siekiant užtikrinti veiksmingas ir saugias 
transporto sistemas ir skatinti įtraukti su transportu susijusius klausimus į kitas politikos sritis; 

b) sektorių strategijų plėtojimo atsižvelgiant į nacionalinę kelių, geležinkelių, vidaus vandens kelių, oro, jūrų ir įvairiarūšio 
transporto politiką (įskaitant teisinius reikalavimus, taikomus techninės įrangos ir transporto parkų atnaujinimui, kad 
šie atitiktų aukščiausius tarptautinius standartus), įskaitant tų strategijų įgyvendinimo tvarkaraščius ir gaires, administ­
racinę atsakomybę ir finansavimo planus;
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c) daugiarūšio transporto tinklų, sujungtų su transeuropiniu transporto tinklu (TEN-T), kūrimo ir infrastruktūros politikos 
tobulinimo siekiant geriau nustatyti ir vertinti infrastruktūros projektus, susijusius su įvairiomis transporto rūšimis. 
Finansavimo strategijų, kurios skirtos priežiūrai, pajėgumų suvaržymams ir trūkstamų jungčių infrastruktūrai, rengimo, 
taip pat privačiojo sektoriaus aktyvumo ir dalyvavimo transporto projektuose skatinimo, kaip nustatyta šio susitarimo 
XXXIII priede; 

d) prisijungimo prie svarbių tarptautinių transporto organizacijų ir susitarimų, įskaitant procedūras, kuriomis siekiama 
užtikrinti, kad tarptautiniai transporto susitarimai ir konvencijos būtų griežtai įgyvendinami ir veiksmingai vykdomi; 

e) mokslinio ir techninio bendradarbiavimo bei keitimosi informacija siekiant kurti ir tobulinti technologijas, pavyzdžiui, 
intelektines transporto sistemas; 

f) skatinimo naudotis intelektinėmis transporto sistemomis ir informacinėmis technologijomis valdant ir eksploatuojant 
visas transporto rūšis, taip pat paramos įvairiarūšiškumui ir bendradarbiavimui naudojant kosmoso sistemas ir komer­
cines taikmenas, kuriomis palengvinamas transportas. 

370 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 7 skyriuje. 

8 SKYRIUS 

Kosmosas 

371 straipsnis 

1. Šalys skatina abiem pusėms naudingą bendradarbiavimą civilinių kosminių mokslinių tyrimų ir kosmoso taikmenų 
srityje, ypač šiose srityse: 

a) pasaulinės navigacijos palydovų sistemų; 

b) Žemės stebėjimo ir pasaulinės stebėsenos; 

c) kosmoso mokslo ir tyrinėjimo; 

d) taikomųjų kosmoso technologijų, įskaitant nešančiųjų raketų ir varomąsias technologijas. 

2. Šalys skatina ir remia keitimąsi patirtimi, susijusia su kosmoso politika, administravimu ir teisiniais aspektais, taip 
pat su pramonės restruktūrizavimu ir kosminių technologijų komerciniu pritaikymu. 

372 straipsnis 

1. Bendradarbiaujant keičiamasi informacija apie viena kitos politiką ir programas bei atitinkamas galimybes bendra­
darbiauti bei vykdyti bendrus projektus, įskaitant Ukrainos subjektų dalyvavimą būsimos ES mokslinių tyrimų ir inovacijų 
bendrosios programos („Horizontas 2020“) atitinkamose kosmoso ir transporto teminėse programose. 

2. Šalys skatina ir remia mokslininkų mainus ir atitinkamų tinklų kūrimą. 

3. Bendradarbiaujant taip pat gali būti keičiamasi patirtimi, susijusia su kosminių mokslinių tyrimų ir mokslo institu­
cijų valdymu, sudaromos moksliniams tyrimams ir naujų technologijų taikymui palankios sąlygos ir užtikrinama tinkama 
intelektinės, pramoninės ir komercinės nuosavybės teisių apsauga.
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373 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais šio susitarimo V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių 
bendradarbiavimas) 8 skyriuje, ir, kai tinkama, koordinuojami veiksmai ir bendradarbiaujama su Europos kosmoso 
agentūra šiais ir kitais susijusiais klausimais. 

9 SKYRIUS 

Bendradarbiavimas mokslo ir technologijų srityje 

374 straipsnis 

Šalys plėtoja ir stiprina bendradarbiavimą mokslo ir technologijų srityje, kad prisidėtų prie mokslo plėtros ir sustiprintų 
savo mokslines galimybes padėti spręsti nacionalinius ir pasaulinius uždavinius. Stiprindamos savo mokslinių tyrimų 
gebėjimus ir žmogiškąjį potencialą, Šalys siekia prisidėti prie pažangos įgyjant mokslinių ir technologinių žinių, svarbių 
darniai ekonominei plėtrai užtikrinti. Dalijantis mokslinėmis žiniomis ir jas telkiant bus padedama didinti Šalių konku­
rencingumą ir stiprinti jų ekonomikos gebėjimą kurti ir panaudoti žinias naujų produktų ir paslaugų komerciniam 
pritaikymui. Galiausiai Šalys turi vystyti savo mokslinį potencialą, kad vykdytų pasauliniu mastu prisiimtą atsakomybę 
ir įsipareigojimus įvairiose srityse, kaip antai su sveikata susiję klausimai, aplinkos apsauga, įskaitant klimato kaitą ir kitus 
pasaulinius uždavinius. 

375 straipsnis 

1. Taip bendradarbiaujant atsižvelgiama į esamą oficialų bendradarbiavimo pagrindą, padėtą Europos bendrijos ir 
Ukrainos susitarimu dėl bendradarbiavimo mokslo ir technologijų srityje, taip pat į Ukrainos tikslą laipsniškai derintis 
prie ES mokslo ir technologijų politikos ir teisės aktų. 

2. Bendradarbiaudamos Šalys siekia palengvinti Ukrainos dalyvavimą Europos mokslinių tyrimų erdvėje. 

3. Taip bendradarbiaujant Ukrainai padedama reformuoti ir pertvarkyti savo mokslo valdymo sistemą bei mokslinių 
tyrimų institucijas (įskaitant mokslinių tyrimų ir technologinės plėtros gebėjimų stiprinimą), siekiant remti konkuren­
cingos ekonomikos ir žinių visuomenės vystymąsi. 

376 straipsnis 

Bendradarbiaujama visų pirma: 

a) keičiantis informacija apie mokslo ir technologijų politiką; 

b) dalyvaujant būsimoje ES mokslinių tyrimų ir inovacijų bendrojoje programoje („Horizontas 2020“); 

c) bendrai įgyvendinant mokslines programas ir vykdant mokslinių tyrimų veiklą; 

d) bendrai vykdant mokslinių tyrimų ir plėtros veiklą, kuria siekiama skatinti mokslo pažangą ir technologijų bei 
praktinės patirties perdavimą; 

e) rengiant mokymus pagal tyrėjų ir specialistų judumo programą; 

f) rengiant bendrus renginius arba priemones, susijusias su mokslo ir technologine plėtra; 

g) įgyvendinant priemones, kurių tikslas sukurti moksliniams tyrimams ir naujų technologijų taikymui palankias sąlygas ir 
tinkamai saugoti mokslinių tyrimų rezultatų intelektinės nuosavybės teises;
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h) stiprinant regioninį ir tarptautinį bendradarbiavimą, visų pirma Juodosios jūros regione ir daugiašalėse organizacijose, 
kaip antai Jungtinių Tautų švietimo, mokslo ir kultūros organizacijoje (UNESCO), Ekonominio bendradarbiavimo ir 
plėtros organizacijoje (EBPO) ir Didžiajame aštuonete (G8), taip pat pagal daugiašalius susitarimus, pavyzdžiui, 1992 
m. Jungtinių Tautų bendrąją klimato kaitos konvenciją (JTBKKK); 

i) keičiantis mokslinių tyrimų ir mokslo institucijų valdymo patirtimi, siekiant plėtoti ir gerinti jų gebėjimus vykdyti 
mokslinius tyrimus ir juose dalyvauti. 

377 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 9 skyriuje. 

10 SKYRIUS 

Pramonės ir įmonių politika 

378 straipsnis 

Šalys plėtoja ir stiprina bendradarbiavimą pramonės ir įmonių politikos srityje, taip gerindamos verslo aplinką visiems 
ekonominės veiklos vykdytojams, o ypač mažosioms ir vidutinėms įmonėms (MVĮ). Didesnis bendradarbiavimas turėtų 
padėti pagerinti administracinę ir reglamentavimo sistemą tiek Ukrainos, tiek ES įmonėms, veikiančioms Ukrainoje ir ES, 
ir turėtų būti pagrįstas ES MVĮ ir pramonės politika, atsižvelgiant į tarptautiniu mastu pripažintus srities standartus ir 
praktiką. 

379 straipsnis 

Siekiant šio susitarimo 378 straipsnyje nustatytų tikslų, Šalys bendradarbiauja tam, kad: 

a) įgyvendintų MVĮ plėtros strategijas pagal Europos mažųjų įmonių chartijos principus ir stebėtų įgyvendinimo procesą 
teikiant metines ataskaitas ir palaikant dialogą. Taip bendradarbiaujant taip pat turi būti sutelkiamas dėmesys į labai 
mažas įmones ir amatų įmones, kurios yra labai svarbios ir ES, ir Ukrainos ekonomikai; 

b) keistųsi informacija ir gerąja praktika sukurti geresnes pagrindines sąlygas ir padėtų didinti konkurencingumą. Bendra­
darbiaujant turi būti atsižvelgiama į struktūrinių pokyčių valdymą (restruktūrizavimą) ir aplinkos bei energetikos 
klausimus, kaip antai energijos vartojimo efektyvumą ir švaresnę gamybą; 

c) supaprastintų ir racionalizuotų taisykles ir reglamentavimo praktiką, ypač daug dėmesio skiriant keitimuisi gerąja 
praktika, susijusia su reglamentavimo būdais, įskaitant ES principus; 

d) skatintų inovacijų politikos plėtrą keičiantis informacija ir gerąja praktika, susijusia su mokslinių tyrimų ir technolo­
ginės plėtros komerciniu pritaikymu (įskaitant paramos priemones technologijomis grindžiamoms naujai įsteigtoms 
įmonėms), klasterių plėtra ir galimybėmis gauti finansavimą; 

e) skatintų glaudesnius ES ir Ukrainos įmonių ir šių įmonių bei Ukrainos ir ES valdžios institucijų tarpusavio ryšius; 

f) remtų eksporto skatinimo veiklą Ukrainoje; 

g) palengvintų Ukrainos ir ES tam tikrų pramonės sektorių modernizavimą ir restruktūrizavimą. 

380 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 10 skyriuje. Jame turi dalyvauti ES ir Ukrainos verslo atstovai.
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11 SKYRIUS 

Kasyba ir metalai 

381 straipsnis 

Šalys plėtoja ir stiprina bendradarbiavimą kasybos ir metalų pramonės srityse, siekdamos skatinti tarpusavio supratimą, 
gerinti verslo aplinką, keitimąsi informacija ir bendradarbiavimą ne energetikos klausimais, visų pirma susijusiais su 
metalo rūdų ir pramoninių mineralų kasyba. Taip bendradarbiaujant nedaromas poveikis šio susitarimo 339 straipsnyje 
nurodytoms nuostatoms dėl anglies. 

382 straipsnis 

Siekiant šio susitarimo 381 straipsnyje nustatytų tikslų, Šalys bendradarbiauja tam, kad: 

a) keistųsi informacija apie kasybos ir metalų pramonės esamą padėtį; 

b) keistųsi informacija apie ES ir Ukrainos kasybos ir metalų pramonės perspektyvas, susijusias su vartojimu, gamyba ir 
rinkos prognoze; 

c) keistųsi informacija apie priemones, kurių ėmėsi Šalys, kad palengvintų šių sektorių restruktūrizavimą; 

d) keistųsi informacija ir geriausia praktika, susijusia su Ukrainos ir ES kasybos ir metalų pramonės darniu vystymusi. 

12 SKYRIUS 

Finansinės paslaugos 

383 straipsnis 

Pripažindamos, kad norint sukurti visiškai veikiančią rinkos ekonomiką ir paskatinti Šalių tarpusavio prekybos mainus, 
reikia veiksmingų finansinių paslaugų taisyklių ir praktikos, Šalys susitaria bendradarbiauti finansinių paslaugų srityje, 
siekdamos: 

a) padėti pritaikyti finansinių paslaugų reguliavimą pagal atviros rinkos ekonomikos poreikius; 

b) užtikrinti veiksmingą ir tinkamą investuotojų bei kitų finansinių paslaugų vartotojų apsaugą; 

c) užtikrinti pasaulinės finansų sistemos stabilumą ir vientisumą; 

d) skatinti įvairių finansų sistemos veikėjų, įskaitant reguliavimo ir priežiūros institucijas, bendradarbiavimą; 

e) užtikrinti nepriklausomą ir veiksmingą priežiūrą. 

384 straipsnis 

1. Šalys skatina atitinkamas reguliavimo ir priežiūros institucijas bendradarbiauti, pavyzdžiui, keistis informacija, dalytis 
praktine patirtimi, susijusia su finansų rinkomis, ir taikyti kitas panašias priemones. 

2. Ypač daug dėmesio skiriama tokių institucijų administracinių gebėjimų plėtojimui, inter alia, darbuotojų mainams ir 
bendram mokymui.
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385 straipsnis 

Šalys skatina laipsnišką derinimą su pripažintais tarptautiniais finansinių paslaugų reguliavimo ir priežiūros standartais. 
Atitinkamos ES finansinių paslaugų srities acquis nuostatos taip pat nurodomos šio susitarimo IV antraštinės dalies 
(Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) 6 skyriuje (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektroninė prekyba). 

386 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 12 skyriuje. 

13 SKYRIUS 

Bendrovių teisė, įmonių valdymas, apskaita ir auditas 

387 straipsnis 

1. Pripažindamos, kad siekiant sukurti visiškai veikiančią rinkos ekonomiką ir paskatinti prekybą, svarbu užtikrinti 
veiksmingas bendrovių teisės, įmonių valdymo, apskaitos ir audito taisykles ir praktiką, Šalys susitaria bendradarbiauti 
šiose srityse: 

a) akcininkų, kreditorių ir kitų suinteresuotųjų šalių apsaugos pagal šios srities ES taisykles, išdėstytas šio susitarimo 
XXXIV priede; 

b) atitinkamų tarptautinių standartų nustatymo nacionaliniu lygmeniu ir laipsniško derinimo su ES apskaitos ir audito 
teise, kaip išdėstyta šio susitarimo XXXV priede; 

c) tolesnio įmonių valdymo politikos plėtojimo pagal tarptautinius standartus, taip pat laipsniško derinimo su šios srities 
ES taisyklėmis ir rekomendacijomis, kaip išdėstyta šio susitarimo XXXVI straipsnyje. 

2. Šalys turi siekti dalytis informacija ir praktine patirtimi, susijusia su esamomis sistemomis ir svarbiais (naujais) šių 
sričių pokyčiais. Be to, Šalys turi siekti gerinti Ukrainos nacionalinio registro ir ES valstybių narių įmonių registrų 
keitimąsi informacija. 

388 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 13 skyriuje. 

14 SKYRIUS 

Informacinė visuomenė 

389 straipsnis 

Šalys aktyviau bendradarbiauja plėtodamos informacinę visuomenę, kad piliečiai ir įmonės turėtų galimybes plačiai 
naudotis informacinėmis ir ryšių technologijomis (IRT) ir gautų geresnės kokybės paslaugas už prieinamą kainą. Taip 
bendradarbiaujant taip pat turi būti sudarytos lengvesnės sąlygos patekti į elektroninių ryšių paslaugų rinkas, skatinama 
konkurencija ir investicijos į sektorių. 

390 straipsnis 

Bendradarbiaujant siekiama įgyvendinti nacionalines informacinės visuomenės strategijas, plėtoti išsamią elektroninių ryšių 
reglamentavimo sistemą ir didinti Ukrainos dalyvavimą ES IRT mokslinių tyrimų veikloje.
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391 straipsnis 

Bendradarbiavimo siekiai: 

a) skatinti plačiajuostę prieigą, gerinti tinklų saugumą ir platesnį piliečių, įmonių ir administracijų naudojimąsi IRT 
tobulinant vietos turinį internete ir kuriant interneto paslaugas, visų pirma e. verslo, e. valdžios, e. sveikatos ir e. 
mokymosi priemones; 

b) koordinuoti elektroninių ryšių politiką siekiant optimaliai pasinaudoti radijo spektru ir Ukrainos bei ES tinklų sąveika; 

c) stiprinti nacionalinės ryšių reguliavimo institucijos nepriklausomumą ir administracinius gebėjimus siekiant užtikrinti 
jos gebėjimą imtis tinkamų reguliavimo priemonių ir užtikrinti jos sprendimų bei visų taikytinų taisyklių vykdymą ir 
garantuoti sąžiningą konkurenciją rinkose. Nacionalinė ryšių reguliavimo institucija turėtų bendradarbiauti su konku­
rencijos institucija šių rinkų stebėsenos srityje; 

d) skatinti bendrus projektus mokslinių tyrimų informacinių ir ryšių technologijų srityje pagal būsimą ES mokslinių 
tyrimų ir inovacijų bendrąją programą („Horizontas 2020“). 

392 straipsnis 

Šalys keičiasi informacija, geriausia praktika ir patirtimi ir imasi bendrų veiksmų, siekdamos plėtoti visapusišką regla­
mentavimo sistemą ir užtikrinti, kad ji veiksmingai veiktų ir kad nebūtų iškraipoma konkurencija elektroninių ryšių 
rinkose. 

393 straipsnis 

Šalys skatina Ukrainos nacionalinės ryšių reguliavimo institucijos ir ES nacionalinių reguliavimo institucijų bendradarbia­
vimą. 

394 straipsnis 

1. Šalys skatina laipsnišką derinimą su ES teise ir reglamentavimo sistema informacinės visuomenės ir elektroninių 
ryšių srityje. 

2. Atitinkamos nuostatos ir ES informacinės visuomenės ir elektroninių ryšių srities acquis yra nurodytas šio susitarimo 
IV antraštinės dalies (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) 6 skyriaus (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektroninė 
prekyba) XVII-3 priedėlyje (Telekomunikacijų paslaugoms taikytinos taisyklės). 

395 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 14 skyriuje. 

15 SKYRIUS 

Audiovizualinė politika 

396 straipsnis 

1. Šalys bendradarbiauja skatindamos audiovizualinę pramonę Europoje ir ragindamos bendrai kurti kino ir televizijos 
produkciją. 

2. Bendradarbiavimas gali apimti, inter alia, žurnalistų ir kitų spaudos ir elektroninės žiniasklaidos profesionalų 
mokymo programas bei priemones, taip pat paramą (viešajai ir privačiajai) žiniasklaidai, siekiant stiprinti jos nepriklau­
somumą, profesionalumą ir ryšius su kita Europos žiniasklaida, laikantis Europos standartų, įskaitant Europos Tarybos 
standartus.
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397 straipsnis 

Laipsniškas derinimas su audiovizualinės politikos ES teise ir reglamentavimo sistema bei tarptautinėmis priemonėmis visų 
pirma vykdomas kaip išdėstyta šio susitarimo XXXVII priede. 

398 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V ANTRAŠTINĖS DALIES (Ekonominis ir sektorių 
bendradarbiavimas) 15 skyriuje. 

16 SKYRIUS 

Turizmas 

399 straipsnis 

Šalys bendradarbiauja turizmo srityje siekdamos vystyti konkurencingesnę turizmo pramonę, kuri yra ekonomikos 
augimo ir galios, užimtumo ir užsienio valiutos šaltinis. 

400 straipsnis 

1. Dvišalis, regioninis ir Europos lygio bendradarbiavimas būtų pagrįstas šiais principais: 

a) vietos bendruomenių vientisumo ir interesų puoselėjimas, ypač kaimo vietovėse; 

b) kultūros paveldo svarba; 

c) teigiama turizmo ir aplinkos išsaugojimo sąveika. 

2. Atitinkamos su kelionių organizatoriaus susijusios nuostatos yra nurodytos šio susitarimo IV antraštinės dalies 
(Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) 6 skyriuje (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektroninė prekyba). Atitinkamos 
nuostatos, susijusios su asmenų judėjimu, yra nurodytos šio susitarimo 19 straipsnyje. 

401 straipsnis 

Bendradarbiaujant dėmesys sutelkiamas į šiuos aspektus: 

a) keitimasis informacija, geriausia praktika, patirtimi ir praktinės patirties, be kita ko, susijusios su inovacinėmis tech­
nologijomis, perdavimas; 

b) strateginių viešųjų, privačiųjų ir bendruomenių partnerysčių kūrimas siekiant užtikrinti darnų turizmo vystymą; 

c) turizmo produktų ir rinkų, infrastruktūros, žmogiškųjų išteklių ir institucinių struktūrų skatinimas ir vystymas; 

d) veiksmingos politikos ir strategijų rengimas ir įgyvendinimas, įskaitant atitinkamus teisinius, administracinius ir finan­
sinius aspektus; 

e) mokymas ir gebėjimų stiprinimas turizmo srityje, siekiant gerinti paslaugų teikimo standartus; 

f) turizmo bendruomenių vystymas ir skatinimas. 

402 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 16 skyriuje.
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17 SKYRIUS 

Žemės ūkis ir kaimo plėtra 

403 straipsnis 

Šalys bendradarbiauja siekdamos skatinti žemės ūkio ir kaimo plėtrą, visų pirma laipsniškai derindamos politikos kryptis 
ir teisės aktus. 

404 straipsnis 

Šalys tarpusavyje bendradarbiauja žemės ūkio ir kaimo plėtros srityje ir, inter alia: 

a) palengvina tarpusavio supratimą apie žemės ūkio ir kaimo plėtros politiką; 

b) stiprina politikos planavimo vertinimo ir įgyvendinimo administracinius gebėjimus centriniu ir vietiniu lygmenimis; 

c) skatina šiuolaikišką ir darnią žemės ūkio gamybą, kuria atsižvelgiama į aplinką ir gyvūnų gerovę, įskaitant platesnį 
ekologinės gamybos metodų taikymą ir biotechnologijų naudojimą, inter alia, taikant geriausią šių sričių praktiką; 

d) dalijasi kaimo plėtros politikos žiniomis ir geriausia praktika siekdamos skatinti kaimo bendruomenių ekonominę 
gerovę; 

e) gerina žemės ūkio sektoriaus konkurencingumą, rinkų veiksmingumą ir skaidrumą ir investicijų sąlygas; 

f) skleidžia žinias mokymo ir informaciniuose renginiuose; 

g) remia inovacijas vykdant mokslinius tyrimus ir skatina žemės ūkio gamintojų neformalų ugdymą; 

h) derina tarptautinėse organizacijose sprendžiamus klausimus; 

i) keičiasi geriausia praktika, susijusia su žemės ūkio politikos ir kaimo vietovių paramos mechanizmais; 

j) skatina žemės ūkio produktų kokybės politiką diegiant produktų standartus, gamybos reikalavimus ir kokybės sche­
mas. 

405 straipsnis 

Bendradarbiaudamos, kaip pirmiau nurodyta, Šalys, nepažeisdamos šio susitarimo IV antraštinės dalies (Prekyba ir su 
prekyba susiję klausimai), remia laipsnišką derinimą su atitinkama ES teise ir reglamentavimo standartais, visų pirma 
išdėstytais šio susitarimo XXXVIII priede. 

406 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 17 skyriuje.
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18 SKYRIUS 

Žuvininkystė ir jūrų politika 

1 S k i r s n i s 

Ž u v i n i n k y s t ė s p o l i t i k a 

407 straipsnis 

1. Šalys bendradarbiauja abiem pusėms naudingais bendro intereso žuvininkystės sektoriaus klausimais, įskaitant gyvų 
vandens išteklių išsaugojimą ir valdymą, tikrinimą ir kontrolę, duomenų rinkimą ir kovą su neteisėta, nedeklaruojama ir 
nereglamentuojama žvejyba. 

2. Taip bendradarbiaudamos Šalys laikosi tarptautinių prievolių, susijusių su gyvų vandens išteklių valdymu ir išsau­
gojimu. 

408 straipsnis 

Šalys imasi bendrų veiksmų, keičiasi informacija ir teikia paramą viena kitai, siekdamos skatinti: 

a) gerą žuvininkystės valdymą ir geriausią praktiką, kad užtikrintų darnų žuvų išteklių išsaugojimą ir valdymą remiantis 
ekosistemų metodu; 

b) atsakingą žvejybą ir žuvininkystės valdymą pagal darnaus vystymosi principus, kad būtų išsaugota gera žuvų išteklių ir 
ekosistemų būklė; 

c) bendradarbiavimą regioninėse žuvininkystės valdymo organizacijose. 

409 straipsnis 

Darydamos nuorodą į šio susitarimo 408 straipsnį ir atsižvelgdamos į geriausias mokslines rekomendacijas Šalys stiprina 
gyvų žuvų išteklių Juodojoje jūroje valdymo ir išsaugojimo srities bendradarbiavimą ir geriau koordinuoja šią veiklą. Šalys 
turi skatinti platesnio masto tarptautinį bendradarbiavimą Juodosios jūros regione, siekdamos plėtoti santykius su atitin­
kama regionine žuvininkystės valdymo organizacija. 

410 straipsnis 

Šalys turi remti iniciatyvas, kaip antai keitimosi patirtimi ir paramos teikimo, kuriomis siekiama užtikrinti tausios 
žuvininkystės politikos įgyvendinimą vadovaujantis šios srities ES acquis prioritetinėmis sritimis, įskaitant šias sritis: 

a) gyvų vandens išteklių, žvejybos pastangų ir techninių priemonių valdymas; 

b) žvejybos veiklos tikrinimas ir kontrolė naudojant būtiną stebėjimo įrangą, įskaitant laivų stebėjimo sistemą, taip pat 
atitinkamų administracinių ir teisminių struktūrų, gebančių taikyti atitinkamas priemones, plėtojimas; 

c) suderintas duomenų apie žvejybos laimikį, iškrovimą, taip pat biologinių ir ekonominių duomenų rinkimas; 

d) žvejybos pajėgumų valdymas, įskaitant veikiantį žvejybos laivyno registrą; 

e) rinkų veiksmingumo gerinimas, visų pirma remiant gamintojų organizacijas, teikiant informaciją vartotojams ir užtik­
rinant rinkodaros standartus ir atsekamumą; 

f) žuvininkystės sektoriaus struktūrinės politikos vystymas, ypatingą dėmesį skiriant darniam pakrančių bendruomenių 
vystymuisi.
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2 S k i r s n i s 

J ū r ų p o l i t i k a 

411 straipsnis 

Atsižvelgdamos į bendradarbiavimą žuvininkystės, transporto, aplinkos ir kitose su jūra susijusiose politikos srityse Šalys 
plėtoja bendradarbiavimą integruotos jūrų politikos klausimais, visų pirma: 

a) skatina integruotą požiūrį į jūrų reikalus, gerą valdymą ir keitimąsi geriausia praktika, susijusia su jūrų erdvės 
naudojimu; 

b) sukuria pagrindą, kuriuo remiantis būtų galima atskirti konkurencinę žmogaus veiklą ir tos veiklos poveikio jūros 
aplinkai valdymą, skatinant jūrų erdvės planavimą, kaip priemonę padėti tobulinti sprendimų priėmimą; 

c) skatina pakrantės regionų ir jūrų pramonės, kuri yra ekonomikos augimo ir užimtumo šaltinis, darnią plėtrą, be kita 
ko, keičiantis geriausia praktika; 

d) skatina strategines jūrų pramonės, tarnybų ir mokslinių institucijų, kurių specializacija yra moksliniai jūrų ir jūrinin­
kystės tyrimai, sąjungas, įskaitant tarpsektorines jūrų sektoriaus subjektų grupes; 

e) siekia gerinti jūrų saugos ir saugumo priemones ir stiprinti tarpvalstybinį ir tarpsektorinį jūrų stebėjimą, kad būtų 
šalinama didėjanti rizika, susijusi su intensyviu jūrų transportu, laivų išmetamais teršalais, nelaimingais atsitikimais 
jūroje ir neteisėta veikla jūroje, remiantis Koordinavimo ir informacijos centro Burgase patirtimi; 

f) palaiko nuolatinį dialogą ir skatina įvairius suinteresuotųjų jūrų srities šalių tinklus. 

412 straipsnis 

Taip bendradarbiaujant: 

a) keičiamasi informacija, geriausia praktika ir patirtimi, ir perduodama jūrų srities praktinė patirtis, be kita ko, susijusi su 
inovacinėmis technologijomis jūrų sektoriuose; 

b) keičiamasi informacija ir geriausia praktika, susijusia su projektų, įskaitant viešojo ir privačiojo sektorių partnerystes, 
finansavimo galimybėmis; 

c) stiprinamas Šalių tarpusavio bendradarbiavimas atitinkamuose tarptautiniuose jūrų srities forumuose. 

3 S k i r s n i s 

N u o l a t i n i s d i a l o g a s ž u v i n i n k y s t ė s i r j ū r ų p o l i t i k o s k l a u s i m a i s 

413 straipsnis 

Šalys turi palaikyti nuolatinį dialogą klausimais, nurodytais šio susitarimo V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių 
bendradarbiavimas) 18 skyriaus 1 ir 2 skirsniuose. 

19 SKYRIUS 

Dunojus 

414 straipsnis 

Atsižvelgdamos į Dunojaus baseino tarpvalstybinį pobūdį ir jo istorinę svarbą pakrantės bendruomenėms Šalys: 

a) griežčiau vykdo ES valstybių narių ir Ukrainos prisiimtus tarptautinius navigacijos, žuvininkystės, aplinkos apsaugos, 
ypač vandens ekosistemų, įsipareigojimus, įskaitant gyvų jūrų išteklių išsaugojimą, kad užtikrintų gerą ekologinę būklę, 
taip pat kitus svarbius su žmogaus veikla susijusius įsipareigojimus;
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b) prireikus remia dvišalių ir daugiašalių susitarimų ir priemonių plėtojimo iniciatyvas, siekdamos skatinti darnų vysty­
mąsi, ir ypač stengiasi gerbti tradicinį pakrančių bendruomenių gyvenimo būdą ir ekonominę veiklą integruotai 
naudojantis Dunojaus baseinu. 

20 SKYRIUS 

Vartotojų apsauga 

415 straipsnis 

Šalys bendradarbiauja, siekdamos užtikrinti aukšto lygio vartotojų apsaugą ir vartotojų apsaugos sistemų tarpusavio 
suderinamumą. 

416 straipsnis 

Siekiant šių tikslų visų pirma taip bendradarbiaujama: 

a) skatinama keistis informacija apie vartotojų apsaugos sistemas; 

b) teikiama teisėkūros ir techninių gebėjimų praktinių žinių, siekiant užtikrinti teisės aktų ir rinkos priežiūros sistemų 
veikimą; 

c) vartotojams teikiama geresnė informacija; 

d) rengiami mokymai veikla administravimo pareigūnams ir vartotojų interesams atstovaujantiems asmenims; 

e) vystomos nepriklausomos vartotojų asociacijos ir skatinama palaikyti vartotojų atstovų tarpusavio ryšius. 

417 straipsnis 

Ukraina, vengdama kliūčių prekybai, palaipsniui derina savo teisės aktus su ES acquis, kaip nustatyta šio susitarimo XXXIX 
priede. 

418 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 20 skyriuje. 

21 SKYRIUS 

Bendradarbiavimas užimtumo, socialinės politikos ir lygių galimybių srityje 

419 straipsnis 

Atsižvelgdamos į šio susitarimo IV antraštinės dalies (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) 13 skyrių (Prekyba ir darnus 
vystymasis) Šalys stiprina tarpusavio dialogą ir bendradarbiavimą, siekdamos skatinti deramo darbo darbotvarkę, užim­
tumo politiką, sveikatą ir saugą darbe, socialinį dialogą, socialinę apsaugą, socialinę įtrauktį, lyčių lygybę ir nediskrimi­
navimą. 

420 straipsnis 

Bendradarbiaujant šio susitarimo 419 straipsnyje nurodytoje srityje siekiama šių tikslų: 

a) gerinti žmonių gyvenimo kokybę; 

b) spręsti bendrus uždavinius, kaip antai globalizacija ir demografiniai pokyčiai; 

c) siekti sukurti daugiau ir geresnių darbo vietų su deramomis darbo sąlygomis; 

d) skatinti socialinį sąžiningumą ir teisingumą pertvarkant darbo rinkas; 

e) skatinti darbo rinkų sąlygas, kuriomis būtų derinamas lankstumas ir saugumas;
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f) skatinti aktyvias darbo rinkos priemones ir gerinti užimtumo tarnybų veiksmingumą, kad būtų geriau tenkinami 
darbo rinkos poreikiai; 

g) skatinti įtraukiąsias darbo rinkas, į kurias būtų integruojami palankių sąlygų neturintys asmenys; 

h) mažinti neoficialią ekonomiką, pertvarkant nedeklaruojamą darbą; 

i) gerinti sveikatos apsaugą ir saugą darbe įvairiomis priemonėmis, kaip antai švietimas ir mokymas sveikatos ir saugos 
klausimais, prevencinių priemonių skatinimas, didelių avarijų pavojaus prevencija, toksiškų cheminių medžiagų valdy­
mas, keitimasis gerąja patirtimi ir moksliniai tyrimai šioje srityje; 

j) didinti socialinės apsaugos lygį ir modernizuoti socialinės apsaugos sistemas, kiek tai susiję su jų kokybe, prieina­
mumu ir finansiniu stabilumu; 

k) mažinti skurdą ir didinti socialinę sanglaudą; 

l) siekti užtikrinti lyčių lygybę ir lygias užimtumo, švietimo, mokymo, ekonomines ir socialines bei sprendimų priė­
mimo galimybes moterims ir vyrams; 

m) visapusiškai kovoti su diskriminacija; 

n) didinti socialinių partnerių gebėjimus ir skatinti socialinį dialogą. 

421 straipsnis 

Šalys skatina visų suinteresuotųjų šalių, ypač socialinių partnerių, taip pat pilietinės visuomenės organizacijų, dalyvavimą 
vykdant Ukrainos politikos reformas ir Šalims tarpusavyje bendradarbiaujant pagal šį susitarimą. 

422 straipsnis 

Šalys skatina įmonių socialinę atsakomybę, atskaitomybę ir atsakingą verslo praktiką, kaip numatyta 2000 m. JT pasau­
liniame susitarime, 1997 m. Tarptautinės darbo organizacijos (TDO) trišalėje deklaracijoje dėl principų, susijusių su 
tarptautinio verslo įmonėmis ir socialine politika, su pakeitimais, padarytais 2006 m., ir 1976 m. EBPO rekomendacijose 
daugiašalėms įmonėms su pakeitimais, padarytais 2000 m. 

423 straipsnis 

Šalys siekia glaudžiau bendradarbiauti užimtumo ir socialinės politikos klausimais visuose atitinkamuose regioniniuose, 
daugiašaliuose ir tarptautiniuose forumuose ir organizacijose. 

424 straipsnis 

Ukraina užtikrina laipsnišką derinimą su ES užimtumo, socialinės politikos ir lygių galimybių teise, standartais ir praktika, 
kaip išdėstyta šio susitarimo XL priede. 

425 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 21 skyriuje. 

22 SKYRIUS 

Visuomenės sveikata 

426 straipsnis 

Šalys plėtoja bendradarbiavimą visuomenės sveikatos srityje, kad padidintų visuomenės ir žmonių sveikatos apsaugos lygį, 
kuris yra išankstinė darnaus vystymosi ir ekonomikos augimo sąlyga.
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427 straipsnis 

1. Bendradarbiaujama visų pirma šiose srityse: 

a) Ukrainos visuomenės sveikatos sistemos ir jos pajėgumų stiprinimo, visų pirma įgyvendinant reformas, toliau plėtojant 
pirminės sveikatos priežiūros sistemą ir mokant darbuotojus; 

b) užkrečiamųjų ligų, kaip antai ŽIV/AIDS ir tuberkuliozės prevencijos ir kontrolės, geresnio pasirengimo labai patoge­
ninių ligų protrūkiams ir tarptautinių sveikatos priežiūros taisyklių įgyvendinimo; 

c) neužkrečiamųjų ligų prevencijos ir kontrolės keičiantis informacija ir gerąja praktika, skatinant sveiką gyvenimo būdą, 
imantis veiksmų dėl pagrindinių sveikatą lemiančių veiksnių ir problemų, kaip antai motinos ir vaiko sveikatos, 
psichikos sveikatos ir priklausomybės nuo alkoholio, narkotikų ir tabako, be kita ko, įgyvendinant 2003 m. Tabako 
kontrolės pagrindų konvenciją; 

d) žmogiškos kilmės medžiagų, kaip antai kraujo, audinių ir ląstelių kokybės ir saugos; 

e) informacijos ir žinių apie sveikatą, įskaitant požiūrį, kad į sveikatos klausimus turėtų būti atsižvelgiama visose politikos 
srityse. 

2. Todėl Šalys keičiasi duomenimis ir geriausia praktika, ir imasi bendrų veiksmų, be kita ko, atsižvelgdamos į 
sveikatos klausimus visose politikos srityse ir laipsniškai integruodamos Ukrainą į Europos visuomenės sveikatos tinklus. 

428 straipsnis 

Ukraina laipsniškai derina savo teisės aktus ir praktiką su ES acquis principais, visų pirma dėl užkrečiamųjų ligų, kraujo, 
audinių ir ląstelių, taip pat tabako. Konkrečių ES acquis nuostatų sąrašas pateikiamas šio susitarimo XLI priede. 

429 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 22 skyriuje. 

23 SKYRIUS 

Švietimas, mokymas ir jaunimas 

430 straipsnis 

Visiškai paisydamos Šalių atsakomybės už mokymo turinį ir švietimo sistemų organizavimą ir kultūrų bei kalbų įvairovę, 
Šalys skatina bendradarbiavimą švietimo, mokymo ir jaunimo klausimų srityje, kad didintų tarpusavio supratimą, skatintų 
kultūrų dialogą ir gilintų žinias apie viena kitos kultūrą. 

431 straipsnis 

Šalys intensyviau bendradarbiauja aukštojo mokslo srityje, visų pirma siekdamos: 

a) pertvarkyti ir modernizuoti aukštojo mokslo sistemas; 

b) skatinti aukštojo mokslo srities konvergenciją pagal Bolonijos procesą; 

c) didinti aukštojo mokslo kokybę ir aktualumą; 

d) stiprinti aukštojo mokslo institucijų bendradarbiavimą; 

e) stiprinti aukštojo mokslo institucijų gebėjimus;
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f) didinti studentų ir dėstytojų judumą; dėmesys turi būti skirtas bendradarbiavimui švietimo srityje siekiant palengvinti 
galimybes siekti aukštojo mokslo. 

432 straipsnis 

Šalys siekia labiau keistis informacija ir praktine patirtimi, kad paskatintų glaudesnį bendradarbiavimą profesinio rengimo 
ir mokymo srityje, visų pirma siekdamos: 

a) plėtoti profesinio rengimo ir mokymo ir kvalifikacijos kėlimo visą profesinės veiklos laikotarpį sistemas, reaguojant į 
besikeičiančios darbo rinkos poreikius; 

b) sukurti nacionalinę sistemą, kurios tikslas – gerinti skaidrumą ir kvalifikacijų pripažinimą ir įgūdžių panaudojimą, kai 
įmanoma, remiantis ES patirtimi. 

433 straipsnis 

Šalys nagrinėja galimybę plėtoti tarpusavio bendradarbiavimą kitose srityse, kaip antai vidurinis lavinimas, nuotolinis 
mokymasis ir mokymasis visą gyvenimą. 

434 straipsnis 

Šalys susitaria skatinti glaudesnį bendradarbiavimą ir keitimąsi patirtimi jaunimo politikos ir neformaliojo jaunimui skirto 
švietimo srityje, siekdamos: 

a) palengvinti jaunų žmonių integraciją į visuomenę ir skatinti jų aktyvų pilietiškumą ir iniciatyvumą; 

b) padėti jauniems žmonėms įgyti žinių, įgūdžių ir kompetencijų ne švietimo sistemoje, pavyzdžiui, dalyvaujant savano­
riškoje veikloje, ir pripažinti tokios patirties vertę; 

c) didinti bendradarbiavimą su trečiosiomis šalimis; 

d) skatinti Ukrainos ir ES bei jos valstybių narių jaunimo organizacijų bendradarbiavimą; 

e) skatinti sveiką gyvenimo būdą, ypač sutelkiant dėmesį į jaunimą. 

435 straipsnis 

Šalys bendradarbiauja atsižvelgdamos į šio susitarimo XLII priede išdėstytas rekomendacijas. 

436 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 23 skyriuje. 

24 SKYRIUS 

Kultūra 

437 straipsnis 

Šalys įsipareigoja skatinti bendradarbiavimą kultūros srityje, kad didintų tarpusavio supratimą, puoselėtų kultūrų mainus ir 
skatintų ES ir Ukrainos meno bei menininkų mainus. 

438 straipsnis 

Šalys skatina asmenų ir organizacijų, atstovaujančių ES ir Ukrainos organizuotai pilietinei visuomenei ir kultūros institu­
cijoms, kultūrų dialogą.
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439 straipsnis 

Šalys glaudžiai bendradarbiauja atitinkamuose tarptautiniuose forumuose, įskaitant Jungtinių Tautų švietimo, mokslo ir 
kultūros organizaciją (UNESCO) ir Europos Tarybą, inter alia, siekdamos plėtoti kultūrų įvairovę ir saugoti kultūros ir 
istorinį paveldą ir pripažinti jo vertę. 

440 straipsnis 

Šalys siekia plėtoti nuolatinį dialogą kultūros politikos klausimais, kad paskatintų ES ir Ukrainos kultūros pramonės 
vystymąsi. Todėl Šalys tinkamai įgyvendina 2005 m. UNESCO konvenciją dėl kultūrų raiškos įvairovės apsaugos ir 
skatinimo. 

25 SKYRIUS 

Bendradarbiavimas sporto ir fizinės veiklos srityje 

441 straipsnis 

1. Šalys bendradarbiauja sporto ir fizinės veiklos srityje, kad padėtų formuoti visų amžiaus grupių sveiką gyvenimo 
būdą, skatintų sporto socialines funkcijas ir šviečiamąją vertę, ir kovotų su sportui kylančiomis grėsmėmis, pavyzdžiui, 
dopingu, susitarimais dėl varžybų baigties, rasizmu ir smurtu. 

2. Taip bendradarbiaujant visų pirma keičiamasi informacija ir gerąja praktika šiose srityse: 

a) fizinės veiklos ir sporto skatinimo švietimo sistemoje bendradarbiaujant su viešosiomis institucijomis ir nevyriausybi­
nėmis organizacijomis; 

b) dalyvavimo sporto ir fizinėje veikloje, kuria prisidedama prie sveiko gyvenimo būdo ir bendrosios gerovės; 

c) nacionalinių kompetencijos ir kvalifikacijos sistemų sporto sektoriuje vystymo; 

d) palankių sąlygų neturinčių grupių integravimo pasitelkus sportą; 

e) kovos su dopingo vartojimu; 

f) kovos su susitarimais dėl varžybų baigties; 

g) saugumo svarbiuose tarptautiniuose sporto renginiuose. 

442 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 25 skyriuje. 

26 SKYRIUS 

Pilietinės visuomenės bendradarbiavimas 

443 straipsnis 

Šalys puoselėja pilietinės visuomenės bendradarbiavimą, siekdamos šių tikslų: 

a) stiprinti ryšius ir skatinti visus ES valstybių narių ir Ukrainos pilietinės visuomenės sektorius tarpusavyje keistis 
patirtimi;
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b) įtraukti pilietinės visuomenės organizacijas į šio susitarimo įgyvendinimą, įskaitant jo stebėseną, ir į ES ir Ukrainos 
dvišalių santykių plėtojimą; 

c) ES valstybėse narėse užtikrinti geresnes žinias ir suvokimą apie Ukrainą, įskaitant jos istoriją ir kultūrą; 

d) Ukrainoje užtikrinti geresnes žinias ir suvokimą apie Europos Sąjungą, įskaitant vertybes, kuriomis ji pagrįsta, jos 
veikimą ir politiką. 

444 straipsnis 

Šalys skatina abiejų Šalių pilietinės visuomenės suinteresuotųjų šalių dialogą ir bendradarbiavimą, kaip neatsiejamą ES ir 
Ukrainos santykių dalį, tokiais būdais: 

a) stiprindamos ES valstybių narių ir Ukrainos pilietinės visuomenės organizacijų ryšius ir tarpusavio keitimąsi informa­
cija, visų pirma rengiant profesinius seminarus, mokymo kursus ir kt.; 

b) palengvindamos institucijų stiprinimą ir pilietinės visuomenės organizacijų įtvirtinimą, įskaitant agitavimą, neformalius 
tinklus, vizitus, praktinius seminarus ir kt.; 

c) sudarydamos galimybes Ukrainos atstovams susipažinti su ES socialinių ir pilietinių partnerių konsultacijų ir dialogo 
procesu, siekiant įtraukti pilietinę visuomenę į Ukrainos politikos procesą. 

445 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 26 skyriuje. 

27 SKYRIUS 

Tarpvalstybinis ir regioninis bendradarbiavimas 

446 straipsnis 

Šalys skatina tarpusavio supratimą ir dvišalį bendradarbiavimą regioninės politikos srityje tokiais klausimais kaip regio­
ninės politikos formavimo ir įgyvendinimo būdai, įskaitant daugiapakopį valdymą ir partnerystę, ypač daug dėmesio 
skiriant nepalankių vietovių plėtrai ir teritoriniam bendradarbiavimui, tokiu būdu sukuriant ryšių kanalus ir stiprinant 
nacionalinės, regioninės ir vietos valdžios institucijų, socialinių ir ekonominių veikėjų bei pilietinės visuomenės keitimąsi 
informacija. 

447 straipsnis 

Šalys remia ir stiprina vietos ir regioninių valdžios institucijų dalyvavimą tarpvalstybinio ir regioninio bendradarbiavimo 
procese ir susijusiose valdymo struktūrose, siekdamos labiau bendradarbiauti kuriant palankią teisės aktų sistemą, taikyti ir 
plėtoti gebėjimų stiprinimo priemones ir skatinti tarpvalstybinių ir regioninių ekonominių ir verslo tinklų stiprinimą. 

448 straipsnis 

Šalys siekia plėtoti tarpvalstybinius ir regioninius, inter alia, transporto, energetikos, ryšių tinklų, kultūros, švietimo, 
turizmo, sveikatos ir kitų sričių, kurioms taikomas šis susitarimas, aspektus, turinčius poveikį tarpvalstybiniam ir regio­
niniam bendradarbiavimui. Visų pirma Šalys skatina tarpvalstybinio bendradarbiavimo plėtojimą siekiant modernizuoti ir 
koordinuoti pagalbos tarnybas bei aprūpinti jas įranga. 

449 straipsnis 

Turi būti palaikomas nuolatinis dialogas klausimais, nurodytais V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradar­
biavimas) 27 skyriuje.
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28 SKYRIUS 

Dalyvavimas europos sąjungos agentūrų veikloje ir programose 

450 straipsnis 

Ukrainai leidžiama dalyvauti ES agentūrų, kurios svarbios šio susitarimo įgyvendinimui, veikloje, ir kitų ES agentūrų 
veikloje, jeigu tai leidžiama pagal jų steigimo taisykles, ir tose steigimo taisyklėse nustatytomis sąlygomis. Ukraina sudaro 
atskirus susitarimus su ES, kuriais jai leidžiama dalyvauti kiekvienos tokios agentūros veikloje, ir nurodo jos finansinio 
įnašo dydį. 

451 straipsnis 

Ukrainai leidžiama dalyvauti visose dabartinėse ir būsimose Sąjungos programose, kuriose Ukraina gali dalyvauti pagal 
atitinkamas šių programų priėmimo nuostatas. Ukrainos dalyvavimas Sąjungos programoje reglamentuojamas pridedamo 
III protokolo dėl 2010 m. Europos Sąjungos ir Ukrainos pagrindų susitarimo, kuriuo nustatomi Ukrainos dalyvavimo 
Sąjungos programose bendrieji principai, nuostatomis. 

452 straipsnis 

ES praneša Ukrainai apie įsteigtas naujas ES agentūras ir naujas Sąjungos programas, taip pat apie pasikeitusias dalyva­
vimo šio susitarimo 450 ir 451 straipsniuose nurodytose Sąjungos programose ir agentūrų veikloje sąlygas. 

VI ANTRAŠTINĖ DALIS 

FINANSINIS BENDRADARBIAVIMAS IR NUOSTATOS DĖL KOVOS SU SUKČIAVIMU 

453 straipsnis 

Ukraina gauna finansinę paramą pagal atitinkamus ES finansavimo mechanizmus ir priemones. Tokia finansinė parama 
turi padėti siekti šio susitarimo tikslų ir būti teikiama pagal tolesnius šio susitarimo straipsnius. 

454 straipsnis 

Pagrindiniai finansinės paramos principai numatomi atitinkamuose ES reglamentuose dėl finansinių priemonių. 

455 straipsnis 

ES finansinės paramos prioritetinės sritys, dėl kurių susitaria Šalys, nustatomos atitinkamose orientacinėse programose, 
atitinkančiose sutartus politikos prioritetus. Šiose orientacinėse programose nustatytomis orientacinėmis sumomis atsi­ 
žvelgiama į Ukrainos poreikius, sektorių pajėgumus ir reformų pažangą. 

456 straipsnis 

Kad geriausiai išnaudotų turimus išteklius, Šalys siekia, kad ES pagalba būtų įgyvendinama glaudžiai bendradarbiaujant ir 
derinant veiksmus su kitomis valstybėmis donorėmis, paramą teikiančiomis organizacijomis ir tarptautinėmis finansų 
įstaigomis, taip pat laikantis tarptautinių pagalbos veiksmingumo principų. 

457 straipsnis 

Esminis finansinės paramos teisinis, administracinis ir techninis pagrindas nustatomas pagal atitinkamus Šalių tarpusavio 
susitarimus. 

458 straipsnis 

Asociacijos tarybai pranešama apie finansinės paramos teikimo pažangą ir įgyvendinimą ir jos poveikį siekiant šio 
susitarimo tikslų. Dėl to atitinkamos Šalių įstaigos abipusiai ir nuolatos teikia atitinkamą su stebėsena ir vertinimu 
susijusią informaciją.
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459 straipsnis 

1. Šalys įgyvendina paramą laikydamosi patikimo finansų valdymo principų ir bendradarbiauja užtikrindamos ES ir 
Ukrainos finansinių interesų apsaugą, kaip išdėstyta šio susitarimo XLIII priede. Šalys imasi veiksmingų sukčiavimo, 
korupcijos ir bet kokios kitos neteisėtos veiklos prevencijos ir kovos su ja priemonių, inter alia, šio susitarimo reglamen­
tuojamose srityse teikdamos abipusę administracinę ir teisinę pagalbą. 

2. Todėl Ukraina taip pat laipsniškai derina savo teisės aktus pagal šio susitarimo XLIV priede išdėstytas nuostatas. 

3. Šio susitarimo XLIII priedas taikomas bet kuriam paskesniam susitarimui arba finansinei priemonei, kurią sudarys 
Šalys, ir bet kuriai kitai finansinei priemonei, su kuria Ukraina gali būti asocijuota, nedarant poveikio bet kurioms kitoms 
papildomoms sąlygoms, taikomoms auditui, patikrinimams vietoje, patikroms, kontrolės ir kovos su sukčiavimu priemo­
nėms, pavyzdžiui, inter alia, kurias vykdo Europos kovos su sukčiavimo tarnyba (OLAF) ir Europos Audito Rūmai. 

VII ANTRAŠTINĖ DALIS 

INSTITUCINĖS, BENDROSIOS IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

1 SKYRIUS 

Institucinė sistema 

460 straipsnis 

1. Aukščiausio lygio Šalių politinis ir strateginis dialogas palaikomas aukščiausiojo lygio susitikimuose. Aukščiausiojo 
lygio susitikimai paprastai vyksta kartą per metus. Aukščiausiojo lygio susitikimuose teikiamos bendros šio susitarimo 
įgyvendinimo gairės ir sudaroma galimybė aptarti bet kokius abiem pusėms svarbius dvišalius ar tarptautinius klausimus. 

2. Ministrų lygmeniu nuolatinis politinis ir strateginis dialogas palaikomas Asociacijos taryboje, įsteigtoje pagal šio 
susitarimo 461 straipsnį, ir abipusiu sutarimu rengiant reguliarius Šalių atstovų susitikimus. 

461 straipsnis 

1. Įsteigiama Asociacijos taryba. Ji prižiūri ir stebi, kaip taikomas ir įgyvendinamas šis susitarimas, ir atsižvelgdama į jo 
tikslus periodiškai peržiūri, kaip susitarimas funkcionuoja. 

2. Asociacijos taryba reguliariai, bent kartą per metus ir kai būtina pagal aplinkybes, renkasi ministrų lygmeniu. 
Asociacijos taryba abipusiu sutarimu renkasi bet kokios reikiamos sudėties. 

3. Asociacijos taryba ne tik prižiūri ir stebi, kaip taikomas šis susitarimas, bet ir nagrinėja bet kokius svarbius 
klausimus, kylančius dėl šio susitarimo, ir bet kokius kitus abiem pusėms svarbius dvišalius ar tarptautinius klausimus. 

462 straipsnis 

1. Asociacijos tarybą sudaro Europos Sąjungos Tarybos nariai, Europos Komisijos nariai ir Ukrainos Vyriausybės nariai. 

2. Asociacijos taryba nustato savo darbo tvarkos taisykles. 

3. Asociacijos tarybai paeiliui pirmininkauja Sąjungos atstovas ir Ukrainos atstovas. 

4. Kai tinkama, ir abipusiu sutarimu kiti organai stebėtojų teisėmis dalyvauja Asociacijos tarybos darbe.
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463 straipsnis 

1. Siekiant šio susitarimo tikslų Asociacijos taryba įgaliojama priimti šio susitarimo taikymo sričiai priklausančius 
sprendimus jame numatytais atvejais. Tokie sprendimai privalomi Šalims ir jos imasi tinkamų priemonių, be kita ko, 
jei būtina, konkrečių veiksmų pagal šį susitarimą įsteigtuose specialiuosiuose organuose, kad įgyvendintų priimtus spren­
dimus. Asociacijos taryba taip pat gali teikti rekomendacijas. Ji priima savo sprendimus ir rekomendacijas Šalių susitarimu 
po to, kai užbaigiamos atitinkamos vidaus procedūros. 

2. Laikydamasi šiame susitarime nustatyto tikslo laipsniškai derinti Ukrainos teisės aktus su Sąjungos teisės aktais, 
Asociacijos taryba turi būti forumas, kuriame keičiamasi informacija apie rengiamus ir galiojančius Europos Sąjungos ir 
Ukrainos teisės aktus ir apie įgyvendinimo, vykdymo užtikrinimo ir reikalavimų laikymosi priemones. 

3. Šiuo tikslu Asociacijos taryba gali atnaujinti arba iš dalies keisti šio susitarimo priedus, atsižvelgdama į ES teisės 
raidą ir taikomus standartus, nustatytus tarptautiniuose dokumentuose, kuriuos Šalys laiko svarbiais, nepažeisdama 
konkrečių šio susitarimo IV antraštinės dalies (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) nuostatų. 

464 straipsnis 

1. Įsteigiamas Asociacijos komitetas. Jis padeda Asociacijos tarybai vykdyti savo pareigas. Šia nuostata nedaromas 
poveikis įvairių forumų atsakomybei palaikyti politinį dialogą, kaip išdėstyta šio susitarimo 5 straipsnyje. 

2. Asociacijos komitetą sudaro Šalių atstovai, kurie paprastai yra vyresnieji valstybės tarnautojai. 

3. Asociacijos komitetui paeiliui pirmininkauja Sąjungos atstovas ir Ukrainos atstovas. 

465 straipsnis 

1. Asociacijos taryba savo darbo tvarkos taisyklėse nustato Asociacijos komiteto, kuris, be kita ko, atsakingas už 
Asociacijos tarybos susitikimų rengimą, pareigas ir funkcijas. Asociacijos komitetas posėdžiauja ne rečiau kaip kartą 
per metus. 

2. Asociacijos taryba gali perduoti Asociacijos komitetui bet kokius savo įgaliojimus, įskaitant įgaliojimą priimti 
privalomus vykdyti sprendimus. 

3. Asociacijos komitetas turi įgaliojimą priimti sprendimus šiame susitarime numatytais atvejais ir tose srityse, kuriose 
Asociacijos taryba jam perdavė įgaliojimus. Sprendimai Šalims privalomi, jos imasi tinkamų jų įgyvendinimo priemonių. 
Asociacijos komitetas priima sprendimus Šalių susitarimu. 

4. Asociacijos komitetas posėdžiauja konkrečios sudėties ir sprendžia visus klausimus, susijusius su šio susitarimo IV 
antraštine dalimi (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai). Šios sudėties Asociacijos komitetas posėdžiauja ne rečiau kaip 
kartą per metus. 

466 straipsnis 

1. Asociacijos komitetui padeda pagal šį susitarimą įsteigti pakomitečiai. 

2. Asociacijos taryba gali nuspręsti įsteigti bet kokius šio susitarimo įgyvendinimui būtinus specialiuosius, konkrečioms 
sritims skirtus komitetus ar organus ir nustatyti tokių organų sudėtį, pareigas ir funkcijas. Be to, tokie specialieji komitetai 
ir organai gali rengti diskusijas bet kokiu klausimu, kurį jie laiko svarbiu, nepažeisdami konkrečių šio susitarimo IV 
antraštinės dalies (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) nuostatų.
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3. Asociacijos komitetas taip pat gali įsteigti pakomitečius, kad įvertintų pažanga, padarytą per nuolatinius šio susi­
tarimo V antraštinėje dalyje (Ekonominis ir sektorių bendradarbiavimas) nurodytus dialogus. 

4. Pakomitečiai turi galių priimti sprendimus šiame susitarime numatytais atvejais. Laikydamiesi reikalavimų, jie regu­
liariai atsiskaito dėl savo veiklos Asociacijos komitetui. 

5. Pagal šio susitarimo IV antraštinę dalį įsteigti pakomitečiai pakankamai iš anksto praneša pagal 465 straipsnio 4 dalį 
sudarytos sudėties Asociacijos komitetui prekybos klausimais apie savo posėdžių datą ir darbotvarkę. Jie dėl savo veiklos 
atsiskaito per kiekvieną įprastą pagal šio susitarimo 465 straipsnio 4 dalį sudarytos sudėties Asociacijos komiteto 
prekybos klausimais posėdį. 

6. Pakomitečių buvimas neužkerta kelio nė vienai Šaliai tiesiogiai kreiptis į Asociacijos komitetą, įsteigtą pagal šio 
susitarimo 464 straipsnį, taip pat skirtą prekybos klausimams. 

467 straipsnis 

1. Įsteigiamas Parlamentinis asociacijos komitetas. Jame susitinka ir nuomonėmis keičiasi Europos Parlamento ir 
Ukrainos Aukščiausiosios Rados nariai. Posėdžių periodiškumą nustato pats komitetas. 

2. Parlamentinį asociacijos komitetą sudaro Europos Parlamento nariai ir Ukrainos Aukščiausiosios Rados nariai. 

3. Parlamentinis asociacijos komitetas nustato savo darbo tvarkos taisykles. 

4. Parlamentiniam asociacijos komitetui paeiliui pirmininkauja Europos Parlamento atstovas ir Ukrainos Aukščiausio­
sios Rados atstovas pagal komiteto darbo tvarkos taisyklių nuostatas. 

468 straipsnis 

1. Parlamentinis asociacijos komitetas gali prašyti Asociacijos tarybos svarbios informacijos dėl šio susitarimo įgyven­
dinimo ir Asociacijos taryba suteikia komitetui prašomą informaciją. 

2. Parlamentiniam asociacijos komitetui pranešama apie Asociacijos tarybos sprendimus ir rekomendacijas. 

3. Parlamentinis asociacijos komitetas gali teikti rekomendacijas Asociacijos tarybai. 

4. Parlamentinis asociacijos komitetas gali įsteigti parlamentinius asociacijos pakomitečius. 

469 straipsnis 

1. Šalys taip pat turi skatinti reguliarius pilietinės visuomenės susitikimus, kad ją informuotų apie šio susitarimo 
įgyvendinimą ir gautų tam būtinos informacijos. 

2. Įsteigiama Pilietinės visuomenės platforma. Ją sudaro ir joje susitinka bei keičiasi nuomonėmis Europos ekonomikos 
ir socialinių reikalų komiteto nariai ir Ukrainos pilietinės visuomenės atstovai. Pilietinės visuomenės platformos posėdžių 
periodiškumą nustato pati platforma. 

3. Pilietinės visuomenės platforma nustato savo darbo tvarkos taisykles. 

4. Pilietinės visuomenės platformai paeiliui pirmininkauja Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto atstovas 
ir Ukrainos pilietinės visuomenės atstovai pagal jos darbo tvarkos taisyklių nuostatas.
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470 straipsnis 

1. Pilietinės visuomenės platformai pranešama apie Asociacijos tarybos sprendimus ir rekomendacijas. 

2. Pilietinės visuomenės platforma gali teikti rekomendacijas Asociacijos tarybai. 

3. Asociacijos komitetas ir Parlamentinis asociacijos komitetas palaiko reguliarius ryšius su Pilietinės visuomenės 
platformos atstovais, kad sužinotų jos nuomonę apie tai, kaip pasiekti šio susitarimo tikslus. 

2 SKYRIUS 

Bendrosios ir baigiamosios nuostatos 

471 straipsnis 

Teisė kreiptis į teismus ir administracinius organus 

Pagal šio susitarimo taikymo sritį kiekviena Šalis įsipareigoja užtikrinti, kad kitos Šalies fiziniai ir juridiniai asmenys turėtų 
teisę be diskriminacijos lyginant su savo piliečiais kreiptis į jos kompetentingus teismus ir administracinius organus, 
siekdami apginti asmens teises ir nuosavybės teises. 

472 straipsnis 

Su esminiais saugumo interesais susijusios priemonės 

Nė viena šio susitarimo nuostata nedraudžiama Šaliai imtis bet kokių priemonių: 

a) kurias ji laiko būtinomis tam, kad nebūtų atskleista informacija, kuri pakenktų jos esminiams saugumo interesams; 

b) kurios susijusios su ginklų, šaudmenų arba karo medžiagų gamyba ar prekyba arba su gynybai būtinais moksliniais 
tyrimais, technologine plėtra ar gamyba, jeigu tokiomis priemonėmis nedaromas neigiamas poveikis specialios karinės 
paskirties neturinčių produktų konkurencijos sąlygoms; 

c) kurias ji laiko esminėmis, kad užtikrintų savo saugumą, jeigu kiltų dideli vidaus neramumai, kurie darytų poveikį 
viešosios tvarkos palaikymui, jeigu kiltų karas arba rimta tarptautinė įtampa, gręsianti karu, arba kad vykdydama 
prisiimtas prievoles palaikytų taiką ir tarptautinį saugumą. 

473 straipsnis 

Nediskriminavimas 

1. Šio susitarimo taikymo srityse ir nedarant poveikio jokioms specialiosioms jo nuostatoms: 

a) Sąjungos ar jos valstybių narių atžvilgiu Ukrainos taikomomis priemonėmis jokiais būdais nediskriminuojamos vals­
tybės narės, jų piliečiai, bendrovės arba įmonės; 

b) Ukrainos atžvilgiu Sąjungos arba jos valstybių narių taikomomis priemonėmis jokiais būdais nediskriminuojami 
Ukrainos piliečiai, bendrovės arba įmonės. 

2. 1 dalies nuostatomis nedaromas poveikis Šalių teisei taikyti atitinkamas fiskalinės teisės aktų nuostatas mokesčių 
mokėtojams, kurių padėtis dėl jų gyvenamosios vietos nėra vienoda. 

474 straipsnis 

Laipsniškas derinimas 

Atsižvelgdama į 1 straipsnyje išdėstytus šio susitarimo tikslus Ukraina turi laipsniškai derinti savo teisės aktus su ES teise, 
kaip nurodyta šio susitarimo I–XLIV prieduose, remdamasi šio susitarimo IV, V ir VI antraštinėse dalyse nustatytais 
įsipareigojimais, ir pagal tų priedų nuostatas. Šia nuostata nedaromas poveikis jokiems konkretiems principams ar 
prievolėms dėl reglamentavimo derinimo pagal šio susitarimo IV antraštinę dalį (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai).
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475 straipsnis 

Stebėsena 

1. Stebėsena – tai nuolatinis į šio susitarimo taikymo sritį patenkančių priemonių įgyvendinimo ir vykdymo užtikri­
nimo pažangos vertinimas. 

2. Stebėsena taip pat apima vertinimą, kaip Ukrainos teisė derinama su ES teise, kaip apibrėžta šiame susitarime, 
įskaitant įgyvendinimo ir vykdymo užtikrinimo aspektus. Toks vertinimas gali būti atliekamas pavieniui arba jį gali kartu 
atlikti sutarusios abi Šalys. Kad vertinti būtų lengviau, Ukraina praneša ES apie derinimo pažangą, kai tinkama iki šiame 
susitarime nurodytų pereinamųjų laikotarpių dėl ES teisės aktų pabaigos. Ataskaitų teikimo ir vertinimo procesas, įskaitant 
vertinimo tvarką ir dažnumą, turi būti vykdomas atsižvelgiant į specialią šiame susitarime arba pagal šį susitarimą įsteigtų 
institucinių organų sprendimuose nustatytą tvarką. 

3. Stebėsena gali būti vykdoma per komandiruotes vietoje, kuriose dalyvauja ES institucijos, įstaigos ir agentūros, 
nevyriausybinės organizacijos, priežiūros institucijos, nepriklausomi ekspertai ir kiti subjektai pagal poreikius. 

4. Stebėsenos rezultatai, įskaitant derinimo vertinimą, nurodytą šio straipsnio 2 dalyje, aptariami visuose atitinkamuose 
pagal šį susitarimą įsteigtuose organuose. Tokie organai gali priimti bendras rekomendacijas, dėl kurių sutaria vieningai ir 
kurios pateikiamos Asociacijos tarybai. 

5. Jeigu Šalys sutaria, kad pagal šio susitarimo IV antraštinę dalį (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) numatytos 
priemonės įgyvendintos ir jų vykdymas užtikrintas, Asociacijos taryba pagal šio susitarimo 463 straipsniu jai suteiktus 
įgaliojimus sutinka dėl tolesnio rinkos atvėrimo, kaip apibrėžta šio susitarimo IV antraštinėje dalyje (Prekyba ir su prekyba 
susiję klausimai). 

6. Šio straipsnio 4 dalyje nurodytai bendrai rekomendacijai, kuri teikiama Asociacijos tarybai, arba, kai tokios reko­
mendacijos nepavyksta parengti, šio susitarimo IV antraštinėje dalyje (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) apibrėžta 
ginčų sprendimo procedūra netaikoma. Atitinkamo institucinio organo priimtam sprendimui arba, kai tokio sprendimo 
nepavyksta priimti, šio susitarimo IV antraštinėje dalyje (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) apibrėžta ginčų sprendimo 
procedūra netaikoma. 

476 straipsnis 

Prievolių vykdymas 

1. Šalys imasi visų bendrųjų ar konkrečių priemonių, reikalingų prievolėms pagal šį susitarimą vykdyti. Jos užtikrina, 
kad būtų pasiekti šiame susitarime išdėstyti tikslai. 

2. Šalys susitaria atitinkamais kanalais skubiai konsultuotis bet kurios Šalies prašymu, kad aptartų bet kokį su šio 
susitarimo aiškinimu, įgyvendinimu arba sąžiningu taikymu susijusį klausimą ir kitus svarbius Šalių tarpusavio santykių 
aspektus. 

3. Kiekviena Šalis pagal šio susitarimo 477 straipsnį kreipiasi į Asociacijos tarybą dėl bet kokio ginčo, susijusio su šio 
susitarimo aiškinimu, įgyvendinimu arba sąžiningu taikymu. Asociacijos taryba gali išspręsti ginčą priimdama privalomą 
vykdyti sprendimą. 

477 straipsnis 

Ginčų sprendimas 

1. Kilus Šalių tarpusavio ginčui dėl šio susitarimo aiškinimo, įgyvendinimo arba sąžiningo taikymo, Šalis pateikia kitai 
Šaliai ir Asociacijos tarybai oficialų prašymą, kad būtų išspręstas ginčytinas klausimas. Išimties tvarka ginčai dėl šio 
susitarimo IV antraštinės dalies (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) aiškinimo, įgyvendinimo arba sąžiningo taikymo 
išimtinai reglamentuojami šio susitarimo IV antraštinės dalies (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) 14 skyriumi (Ginčų 
sprendimas).
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2. Šalys sprendžia ginčą sąžiningai konsultuodamosi Asociacijos taryboje ir kituose atitinkamuose organuose nurody­
tuose šio susitarimo 461, 465, ir 466 straipsniuose, stengdamosi kuo greičiau pasiekti abiem pusėms priimtiną spren­
dimą. 

3. Šalys pateikia Asociacijos tarybai ir kitiems susijusiems organams visą informaciją, kurios reikia, kad padėtis būtų 
tinkamai išnagrinėta. 

4. Neišsprendus ginčo, jis svarstomas per kiekvieną Asociacijos tarybos posėdį. Ginčas laikomas išspręstu Asociacijos 
tarybai priėmus privalomą vykdyti sprendimą, kuriuo siekiama išspręsti klausimą, kaip numatyta šio susitarimo 476 
straipsnio 3 dalyje, arba jai paskelbus, kad ginčas baigtas. Konsultacijos dėl ginčo taip pat gali vykti bet kuriame 
Asociacijos komiteto arba bet kurio kito šio susitarimo 461, 465 ir 466 straipsniuose nurodyto atitinkamo organo 
posėdyje Šalių susitarimu arba vienai iš Šalių paprašius. Konsultacijos taip pat gali vykti raštu. 

5. Visa konsultacijų metu atskleista informacija lieka konfidenciali. 

478 straipsnis 

Tinkamos priemonės prievolių nevykdymo atveju 

1. Šalis gali imtis tinkamų priemonių, jeigu atitinkamas klausimas neišsprendžiamas per tris mėnesius nuo oficialaus 
prašymo išspręsti ginčą pagal šio susitarimo 477 straipsnį datos ir jeigu skundą pateikusi Šalis toliau mano, kad kita Šalis 
neįvykdė prievolės pagal šį susitarimą. Trijų mėnesių konsultacijų laikotarpio reikalavimas netaikomas šio straipsnio 3 
dalyje nustatytiems išimtiniams atvejams. 

2. Renkantis tinkamas priemones pirmenybė teikiama toms priemonėms, kuriomis mažiausiai trikdomas šio susitarimo 
funkcionavimas. Išskyrus šio straipsnio 3 dalyje nurodytus atvejus, tokios priemonės negali būti šiame susitarime numa­
tytų teisių ir prievolių sustabdymas, minėtas šio susitarimo IV antraštinėje dalyje (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai). 
Apie šias priemones nedelsiant pranešama Asociacijos tarybai, dėl jų konsultuojamasi pagal 476 straipsnio 2 dalį ir jai 
taikoma ginčų sprendimo procedūra pagal šio susitarimo šio susitarimo 476 straipsnio 3 dalį ir 477 straipsnį. 

3. 1 ir 2 dalyse nurodytos išimtys taikomos: 

a) Susitarimo denonsavimui, nesankcionuotam bendrosios tarptautinės teisės normomis, arba 

b) atvejams, kai kita Šalis pažeidžia bet kurią iš esminių šio susitarimo nuostatų, nurodytų šio susitarimo 2 straipsnyje. 

479 straipsnis 

Ryšys su kitais susitarimais 

1. Panaikinamas 1994 m. birželio 14 d. Liuksemburge pasirašytas ir 1998 m. kovo 1 d. įsigaliojęs Europos Bendrijų 
bei jos valstybių narių ir Ukrainos partnerystės ir bendradarbiavimo susitarimas ir jo protokolai. 

2. Minėtas susitarimas pakeičiamas šiuo Asociacijos susitarimu. Nuorodos į minėtą susitarimą visuose kituose Šalių 
susitarimuose laikomos nuorodomis į šį susitarimą. 

3. Kol asmenims ir ekonominės veiklos vykdytojams pagal šį susitarimą nesuteikiamos lygiavertės teisės, šiuo susita­
rimu nedaromas joks poveikis jų teisėms, suteiktoms pagal esamus vienai arba daugiau valstybių narių ir Ukrainai 
privalomus susitarimus.
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4. Esami konkrečių bendradarbiavimo sričių, patenkančių į šio susitarimo taikymo sritį, susitarimai laikomi bendrų 
dvišalių santykių, kurie reglamentuojami šiuo susitarimu, ir bendros institucinės sistemos dalimi. 

5. Šalys gali papildyti šį susitarimą sudarydamos konkrečius susitarimus bet kurioje srityje, kuriai taikomas šis susita­
rimas. Tokie konkretūs susitarimai yra neatsiejama bendrų dvišalių santykių, kurie reglamentuojami šiuo susitarimu, ir 
bendros institucinės sistemos dalis. 

6. Nedarant poveikio atitinkamoms Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo nuostatoms, 
nei šiuo susitarimu, nei pagal jį vykdomais veiksmais nedaromas joks poveikis valstybių narių galioms pradėti dvišalį 
bendradarbiavimą su Ukraina ar, kai tinkama, sudaryti su Ukraina naujus bendradarbiavimo susitarimus. 

480 straipsnis 

Priedai ir protokolai 

Šio susitarimo priedai ir protokolai yra sudėtinė jo dalis. 

481 straipsnis 

Trukmė 

1. Šis susitarimas sudaromas neribotam laikotarpiui. Šalys numato per penkerius metus po šio susitarimo įsigaliojimo 
ar bet kuriuo kitu metu abipusiu Šalių sutarimu visapusiškai peržiūrėti, kaip siekiama šio susitarimo tikslų. 

2. Bet kuri Šalis gali denonsuoti šį susitarimą apie tai pranešusi kitai Šaliai. Šis susitarimas nustoja galioti praėjus 
šešiems mėnesiams po tokio pranešimo gavimo datos. 

482 straipsnis 

Šalių apibrėžtis 

Šiame susitarime terminu „Šalys“ vadinama Sąjunga ar jos valstybės narės arba Sąjunga ir jos valstybės narės atsižvelgiant į 
atitinkamas jų galias, grindžiamas Sutartimi dėl Europos Sąjungos veikimo, ir Ukraina. Kai tinkama, jis reiškia Euratomą 
atsižvelgiant į jo galias pagal Euratomo sutartį. 

483 straipsnis 

Teritorinis taikymas 

Šis susitarimas taikomas teritorijoms, kurioms taikoma Europos Sąjungos sutartis, Sutartis dėl Europos Sąjungos veikimo 
ir Europos atominės energijos bendrijos steigimo sutartis tose sutartyse nustatytomis sąlygomis, ir Ukrainos teritorijai. 

484 straipsnis 

Susitarimo depozitaras 

Šio susitarimo depozitaras yra Europos Sąjungos Tarybos generalinis sekretoriatas. 

485 straipsnis 

Autentiški tekstai 

Šis susitarimas parengiamas anglų, bulgarų, čekų, danų, estų, graikų, ispanų, italų, kroatų, latvių, lenkų, lietuvių, maltiečių, 
olandų, portugalų, prancūzų, rumunų, slovakų, slovėnų, suomių, švedų, vengrų, vokiečių ir ukrainiečių kalbomis; visi 
tekstai yra vienodai autentiški.
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486 straipsnis 

Įsigaliojimas ir laikinas taikymas 

1. Šalys ratifikuoja arba patvirtina šį susitarimą laikydamosi joms įprastos tvarkos. Ratifikavimo arba patvirtinimo 
dokumentai deponuojami Europos Sąjungos Tarybos generaliniam sekretoriatui. 

2. Šis susitarimas įsigalioja pirmąją mėnesio dieną praėjus vienam mėnesiui po to, kai deponuotas paskutinis ratifika­
vimo arba patvirtinimo dokumentas. 

3. Nepaisydamos 2 dalies, Sąjunga ir Ukraina susitaria laikinai taikyti Sąjungos nurodytas šio susitarimo dalis, kaip 
išdėstyta šio straipsnio 4 dalyje, laikydamosi atitinkamų savo vidaus procedūrų ir taikomų teisės aktų. 

4. Laikinas taikymas galioja nuo pirmos antro mėnesio dienos po to, kai depozitarui pateikta: 

— Sąjungos pranešimas, kad baigtos šiam tikslui reikalingos procedūros, ir nurodomos laikinai taikomos šio susitarimo 
dalys; ir 

— Ukrainos ratifikavimo dokumento deponavimas pagal jos procedūras ir taikomus teisės aktus. 

5. Atitinkamų šio susitarimo nuostatų tikslais, įskaitant atitinkamus priedus ir protokolus, bet kokia nuoroda tokiose 
nuostatose į šio susitarimo įsigaliojimo dieną suprantama kaip diena, nuo kurios šis susitarimas laikinai taikomas pagal šio 
straipsnio 3 dalį. 

6. Laikino taikymo laikotarpiu toliau taikomos 1994 m. birželio 14 d. Liuksemburge pasirašyto ir 1998 m. kovo 1 d. 
įsigaliojusio Europos Bendrijų bei jos valstybių narių ir Ukrainos partnerystės ir bendradarbiavimo susitarimo nuostatos, 
jeigu joms netaikomas šio susitarimo laikinas taikymas. 

7. Bet kuri Šalis gali pateikti depozitarui rašytinį pranešimą apie savo ketinimą nutraukti laikiną šio susitarimo taikymą. 
Laikinas susitarimo taikymas nustoja galioti praėjus šešiems mėnesiams nuo tada, kai depozitaras gauna tokį pranešimą.
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Съставено в Брюксел на двадесет и първи март две хиляди и четиринадесета година. 

Hecho en Bruselas, el veintiuno de marzo de dos mil catorce. 

V Bruselu dne dvacátého prvního března dva tisíce čtrnáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den enogtyvende marts to tusind og fjorten. 

Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten März zweitausendvierzehn. 

Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta märtsikuu kahekümne esimesel päeval Brüsselis. 

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι μία Μαρτίου δύο χιλιάδες δεκατέσσερα. 

Done at Brussels on the twenty first day of March in the year two thousand and fourteen. 

Fait à Bruxelles, le vingt et un mars deux mille quatorze. 

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset prvog ožujka dvije tisuće četrnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì ventuno marzo duemilaquattordici. 

Briselē, divi tūkstoši četrpadsmitā gada divdesmit pirmajā martā. 

Priimta du tūkstančiai keturioliktų metų kovo dvidešimt pirmą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennegyedik év március havának huszonegyedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fil-wieħed u għoxrin jum ta’ Marzu tas-sena elfejn u erbatax. 

Gedaan te Brussel, de eenentwintigste maart tweeduizend veertien. 

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego pierwszego marca roku dwa tysiące czternastego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e um de março de dois mil e catorze. 

Întocmit la Bruxelles la douăzeci și unu martie două mii paisprezece. 

V Bruseli dvadsiateho prvého marca dvetisícštrnásť. 

V Bruslju, dne enaindvajsetega marca leta dva tisoč štirinajst. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä maaliskuuta vuonna kaksituhattaneljätoista. 

Som skedde i Bryssel den tjugoförsta mars tjugohundrafjorton. 

Учинено у м. Брюссель двадцять першого березня двi тисячi чотирнадцятого року.
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Подписано по отношение на преамбюла, член 1 и дялове I, II и VII на Споразумението. 

Firmado por lo que se refiere al preámbulo, el artículo 1 y los títulos I, II y VII del Acuerdo. 

Podepsána preambule, článek 1, hlavy I, II a VII dohody. 

Undertegnet for så vidt angår præamblen, artikel 1 og afsnit I, II og VII i aftalen. 

Unterzeichnet in Bezug auf die Präambel, den Artikel 1 sowie die Titel I, II und VII des Abkommens. 

Alla kirjutatud lepingu preambuli, artikli 1 ning I, II ja VII jaotise osas. 

Υπεγράφη όσον αφορά το προοίμιο, το άρθρο 1 και τους τίτλους Ι, ΙΙ και VII της Συμφωνίας. 

Signed as regards the Preamble, Article 1 and Titles I, II, and VII of the Agreement. 

Signé en ce qui concerne le préambule, l'article 1 et les titres I, II et VII de l'accord. 

Potpisano što se tiče preambule, članka 1. i glavâ I., II. i VII. Sporazuma. 

Firmato per quanto riguarda il preambolo, l'articolo 1 e i titoli I, II e VII dell'accordo. 

Parakstīts attiecībā uz nolīguma preambulu, 1. pantu un I, II un VII sadaļu. 

Pasirašyta, kiek tai susiję su Susitarimo preambule, 1 straipsniu ir I, II ir VII antraštinėmis dalimis. 

A megállapodás a preambulum, az 1. cikk és az I., II. és VII. cím tekintetében aláírva. 

Iffirmat fir-rigward tal-Preambolu, l-Artikolu 1 u t-Titoli I, II, u VII tal-Ftehim. 

Ondertekend wat betreft de preambule, artikel 1 en de titels I, II en VII van de Overeenkomst. 

Podpisano w odniesieniu do preambuły, artykułu 1 oraz tytułu I, II i VII układu. 

Assinado no que se refere ao Preâmbulo, ao artigo 1 o e aos Títulos I, II e VII do Acordo. 

Semnat în ceea ce privește preambulul, articolul 1 și titlurile I, II și VII din acord. 

Podpísané, pokiaľ ide o preambulu, článok 1 a hlavy I, II a VII dohody. 

Podpisano, kar zadeva preambulo, člen 1 ter naslove I, II in VII Sporazuma. 

Allekirjoitettu sopimuksen johdanto-osan, 1 artiklan sekä I, II ja VII osaston osalta. 

Undertecknat i fråga om ingressen, artikel 1 och avdelningarna I, II och VII i avtalet. 

Пiдписано стосовно Преамбули, Статтi 1 та Роздiлiв I, II i VII Угоди.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen
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За Европейската общност за атомна енергия 
Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica 
Za Evropské společenství pro atomovou energii 
For Det Europæiske Atomenergifællesskab 
Für die Europäische Atomgemeinschaft 
Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 
For the European Atomic Energy Community 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique 
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju 
Per la Comunità europea dell'energia atomica 
Eiropas Atomenerģijas Kopienas vārdā – 
Europos atominés energijos bendrijos vardu 
Az Európai Atomenergia-közösség részéről 
F'isem il-Komunità Ewropea tal-Enerġija Atomika 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
W imieniu Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej 
Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica 
Pentru Comunitatea Europeană a Energiei Atomice 
za Európske spoločenstvo pre atómovú energiu 
Za Evropsko skupnost za atomsko energtjo 
Euroopan atomienergiajärjestön puolcsta 
För Europeiska atomenergigemenskapen 

За Украïну
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PRIEDŲ SĄRAŠAS 

IV ANTRAŠTINĖS DALIES PRIEDAI 

1 skyriaus I-A priedas Muitų panaikinimas 

A priedėlis Orientacinės bendrosios TK, taikomos importui į ES 

B priedėlis Orientacinės bendrosios TK, taikomos importui į Ukrainą 

1 skyriaus I-B priedas Papildomos prekybos dėvėtais drabužiais sąlygos 

1 skyriaus I-C priedas Muitų panaikinimo tvarkaraščiai 

1 skyriaus I-D priedas Eksporto muitų apsaugos priemonės 

2 skyriaus II priedas Lengviesiems automobiliams taikomos apsaugos priemonės 

3 skyriaus III priedas Derintinų teisės aktų sąrašas ir jų įgyvendinimo tvarkaraštis 

4 skyriaus IV priedas Aprėptis 

4 skyriaus IV-A priedas Sanitarinės ir fitosanitarinės priemonės 

4 skyriaus IV-B priedas Gyvūnų gerovės standartai 

4 skyriaus IV-C priedas Kitos priemonės 

4 skyriaus IV-D priedas Priemonės, kurios turi būti įtrauktos po teisės aktų derinimo 

4 skyriaus V priedas Visapusiška šio skyriaus įgyvendinimo strategija 

4 skyriaus VI priedas Gyvūnų ir akvakultūros ligų, apie kurias reikia pranešti, ir kontroliuojamų kenks­
mingųjų organizmų, dėl kurių tam tikras regionas gali būti pripažįstamas neužkrėstu, 
sąrašas 

4 skyriaus VI – A priedas Gyvūnų ir žuvų ligos, apie kurias reikia pranešti, dėl kurių pripažįstamas Šalių statusas 
ir dėl kurių gali būti priimami skirstymo į regionus sprendimai 

4 skyriaus VI – B priedas Užkrėtimo kenksmingaisiais organizmais statuso, kenksmingaisiais organizmais neuž­
krėstų sričių ir saugomų zonų pripažinimas 

4 skyriaus VII priedas Skirstymas į regionus (zonas), kenksmingaisiais organizmais neužkrėstos sritys ir 
saugomos zonos 

4 skyriaus VIII priedas Laikinas įmonių patvirtinimas 

4 skyriaus IX priedas Lygiavertiškumo nustatymas 

4 skyriaus X priedas Patikrinimų gairės 

4 skyriaus XI priedas Importo patikrinimai ir tikrinimo mokesčiai 

4 skyriaus XII priedas Sertifikavimas 

4 skyriaus XIII priedas Neišspręsti klausimai 

4 skyriaus XIV priedas Skirstymas į teritorinius vienetus 

5 skyriaus XV priedas Muitų teisės aktų derinimas
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6 skyriaus XVI priedas Išlygų dėl įsisteigimo sąrašas; Įsipareigojimų dėl paslaugų, kurias teikiant kertama 
siena, sąrašas; Išlygų dėl sutartinių paslaugų teikėjų ir nepriklausomų specialistų 
sąrašas 

6 skyriaus XVI – A priedas ES Šalies išlygos dėl įsisteigimo 

6 skyriaus XVI – B priedas Įsipareigojimų dėl paslaugų, kurias teikiant kertama siena, sąrašas 

6 skyriaus XVI – C priedas Išlygos dėl sutartinių paslaugų teikėjų ir nepriklausomų specialistų (ES Šalis) 

6 skyriaus XVI – D priedas Ukrainos išlygos dėl įsisteigimo 

6 skyriaus XVI – E priedas Ukrainos įsipareigojimų dėl paslaugų, kurias teikiant kertama siena, sąrašas 

6 skyriaus XVI – F priedas Išlygos dėl sutartinių paslaugų teikėjų ir nepriklausomų specialistų (Ukraina) 

XVII priedas Reglamentavimo derinimas 

XVII –1 priedėlis Horizontaliojo pritaikymo nuostatos ir procedūrinės taisyklės 

XVII –2 priedėlis Finansinėms paslaugoms taikytinos taisyklės 

XVII – 3 priedėlis Telekomunikacijų paslaugoms taikytinos taisyklės 

XVII – 4 priedėlis Pašto ir pasiuntinių paslaugoms taikytinos taisyklės 

XVII – 5 priedėlis Tarptautiniam jūrų transportui taikytinos taisyklės 

XVII – 6 priedėlis Stebėsenos nuostatos 

6 skyriaus XVIII priedas Informacijos centrai 

6 skyriaus XIX priedas Orientacinis ES sąrašas, kuriame nurodomos atitinkamos produktų ir paslaugų rinkos, 
kurios turi būti analizuojamos pagal 116 straipsnį 

6 skyriaus XX priedas Orientacinis Ukrainos sąrašas, kuriame nurodomos rinkos, kurios turi būti analizuo­
jamos pagal 116 straipsnį 

8 skyriaus XXI priedas Viešieji pirkimai 

8 skyriaus XXI – A priedas Institucinės reformos, teisės aktų derinimo ir patekimo į rinką orientacinis tvarkaraštis 

8 skyriaus XXI – B priedas Direktyvos 2004/18/EB pagrindiniai elementai (2 etapas) 

8 skyriaus XXI – C priedas Direktyvos 89/665/EEB su pakeitimais, padarytais Direktyva 2007/66/EB, pagrindiniai 
elementai (2 etapas) 

8 skyriaus XXI – D priedas Direktyvos 2004/17/EB pagrindiniai elementai (3etapas) 

8 skyriaus XXI – E priedas Direktyvos 92/13/EEB su pakeitimais, padarytais Direktyva 2007/66/EB, pagrindiniai 
elementai (3 etapas) 

8 skyriaus XXI – F priedas Kiti neprivalomi Direktyvos 2004/18/EB elementai (4 etapas) 

8 skyriaus XXI – G priedas Kiti privalomi Direktyvos 2004/18/EB elementai (4 etapas) 

8 skyriaus XXI – H priedas Kiti Direktyvos 89/665/EEB su pakeitimais, padarytais Direktyva 2007/66/EB, 
elementai (4 etapas) 

8 skyriaus XXI – I priedas Kiti neprivalomi Direktyvos 2004/17/EB elementai (5 etapas)
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8 skyriaus XXI – J priedas Kiti Direktyvos 92/13/EEB su pakeitimais, padarytais Direktyva 2007/66/EB, elemen­
tai, (5 etapas) 

8 skyriaus XXI – K priedas Direktyvos 2004/18/EB nuostatos, nepatenkančios į teisės aktų derinimo taikymo sritį 

8 skyriaus XXI – L priedas Direktyvos 2004/17/EB nuostatos, nepatenkančios į teisės aktų derinimo taikymo sritį 

8 skyriaus XXI – M priedas Direktyvos 89/665/EEB su pakeitimais, padarytais Direktyva 2007/66/EB, nuostatos, 
nepatenkančios į teisės aktų derinimo taikymo sritį 

8 skyriaus XXI – N priedas Direktyvos 92/13/EEB su pakeitimais, padarytais Direktyva 2007/66/EB, nuostatos, 
nepatenkančios į teisės aktų derinimo taikymo sritį 

8 skyriaus XXI – O priedas Orientacinis bendradarbiavimo sričių sąrašas 

8 skyriaus XXI-P PRIEDAS Ribinės vertės 

9 skyriaus XXII – A priedas Geografinės nuorodos. Šalių teisės aktai ir registravimo ir kontrolės elementai 

9 skyriaus XXII – B priedas Geografinės nuorodos. Į prieštaravimo procedūrą įtrauktini kriterijai. 

9 skyriaus XXII – C priedas Žemės ūkio ir maisto produktų geografinės nuorodos, kaip nustatyta šio susitarimo 
šio susitarimo 202 straipsnio 3 dalyje 

9 skyriaus XXII – D priedas Vynų, aromatinių vynų ir spiritinių gėrimų geografinės nuorodos, kaip nustatyta 
susitarimo 202 straipsnio 3 ir 4 dalyse 

10 skyriaus XXIII priedas Terminų žodynėlis 

14 skyriaus XXIV priedas Ginčų sprendimo darbo tvarkos taisyklės 

15 skyriaus XXV priedas Arbitražo kolegijų narių ir tarpininkų elgesio kodeksas 

V ANTRAŠTINĖS DALIES PRIEDAI 

1 skyriaus XXVI priedas Bendradarbiavimas energetikos srityje, įskaitant branduolinės energetikos klausimus 

1 skyriaus XXVII priedas Bendradarbiavimas energetikos srityje, įskaitant branduolinės energetikos klausimus 

4 skyriaus XXVIII priedas Apmokestinimas 

5 skyrius XXIX priedas Statistika 

6 skyriaus XXX priedas Aplinka 

6 skyriaus XXXI priedas Aplinka 

7 skyriaus XXXII priedas Transportavimas 

7 skyriaus XXXIII priedas Transportavimas 

13 skyriaus XXXIV priedas Bendrovių teisė, įmonių valdymas, apskaita ir auditas 

13 skyriaus XXXV priedas Bendrovių teisė, įmonių valdymas, apskaita ir auditas 

13 skyriaus XXXVI priedas Bendrovių teisė, įmonių valdymas, apskaita ir auditas 

15 skyriaus XXXVII priedas Audiovizualinė politika
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17 skyriaus XXXVIII priedas Žemės ūkis ir kaimo plėtra 

20 skyriaus XXXIX priedas Vartotojų apsauga 

21 skyriaus XL priedas Bendradarbiavimas užimtumo, socialinės politikos ir lygių galimybių srityje 

22 skyriaus XLI priedas Visuomenės sveikata 

23 skyriaus XLII priedas Švietimas, mokymas ir jaunimas 

VI ANTRAŠTINĖS DALIES PRIEDAI 

VI antraštinės dalies XLIII priedas Finansinis bendradarbiavimas ir nuostatos dėl kovos su sukčiavimu 

VI antraštinės dalies XLIV priedas Finansinis bendradarbiavimas ir nuostatos dėl kovos su sukčiavimu 

PROTOKOLAI 

I protokolas Dėl sąvokos „kilmės statusą turintys produktai“ apibrėžties ir administracinio bendra­
darbiavimo metodų 

II protokolas Dėl savitarpio administracinės pagalbos muitinės reikalų srityje 

III protokolas Dėl Europos Sąjungos ir Ukrainos pagrindų susitarimo, kuriuo nustatomi Ukrainos 
dalyvavimo sąjungos programose bendrieji principai 

BENDRA DEKLARACIJA
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IV ANTRAŠTINĖS DALIES PRIEDAI: PREKYBA IR SU PREKYBA SUSIJĘ KLAUSIMAI 

1 SKYRIAUS I-A PRIEDAS 

MUITŲ PANAIKINIMAS 

Ukrainos tarifų sąrašai 

2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

I I SKYRIUS. GYVI GYVŪNAI; GYVŪNINĖS KILMĖS PRODUK­
TAI 

01 1 SKIRSNIS. GYVI GYVŪNAI 

0101 Gyvi arkliai, asilai, mulai ir arklėnai 

0101 10 – Grynaveisliai veisliniai gyvuliai 

0101 10 10 00 – – Arkliai 0 0 

0101 10 90 00 – – Kiti 0 0 

0101 90 – Kiti 

– – Arkliai 

0101 90 11 00 – – – Skerstini 5 5 

0101 90 19 00 – – – Kiti 5 5 

0101 90 30 00 – – Asilai 5 5 

0101 90 90 00 – – Mulai ir arklėnai 5 5 

0102 Gyvi galvijai 

0102 10 – Grynaveisliai veisliniai gyvuliai 

0102 10 10 00 – – Telyčios (galvijų patelės iki pirmo veršiavimosi) 0 0 

0102 10 30 00 – – Karvės 0 0 

0102 10 90 00 – – Kiti 0 0 

0102 90 – Kiti 

– – Naminės rūšys 

0102 90 05 00 – – – Ne didesnės kaip 80 kg masės 5 3 

– – – Didesnės kaip 80 kg, bet ne didesnės kaip 160 kg masės 

0102 90 21 00 – – – – Skerstini 5 3 

0102 90 29 00 – – – – Kiti 5 3 

– – – Didesnės kaip 160 kg, bet ne didesnės kaip 300 kg masės 

0102 90 41 00 – – – – Skerstini 5 3

LT L 161/184 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

0102 90 49 00 – – – – Kiti 15 7 

– – – Didesnės kaip 300 kg masės 

– – – – Telyčios (galvijų patelės iki pirmo veršiavimosi) 

0102 90 51 00 – – – – – Skerstinos 5 3 

0102 90 59 00 – – – – – Kitos 5 3 

– – – – Karvės 

0102 90 61 00 – – – – – Skerstinos 5 3 

0102 90 69 00 – – – – – Kitos 5 3 

– – – – Kiti 

0102 90 71 00 – – – – – Skerstini 5 3 

0102 90 79 00 – – – – – Kiti 5 3 

0102 90 90 00 – – Kiti 5 3 

0103 Gyvos kiaulės 

0103 10 00 00 – Grynaveisliai veisliniai gyvuliai 0 0 

– Kitos 

0103 91 – – Mažesnės kaip 50 kg masės 

0103 91 10 00 – – – Naminės rūšys 5 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0103 91 90 00 – – – Kitos 5 7 

0103 92 – – Ne mažesnės kaip 50 kg masės 

– – – Naminės rūšys 

0103 92 11 00 – – – – Paršavedės, ne mažiau kaip vieną kartą apsiparšiavusios, 
ne mažesnės kaip 160 kg masės 

8 7 

0103 92 19 00 – – – – Kitos 8 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0103 92 90 00 – – – Kitos 8 7 

0104 Gyvos avys ir ožkos 

0104 10 – Avys 

0104 10 10 00 – – Grynaveisliai veisliniai gyvuliai 0 0 

– – Kitos 

0104 10 30 00 – – – Ėriukai (iki vienerių metų) 2 3 

0104 10 80 00 – – – Kitos 2 3 

0104 20 – Ožkos
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0104 20 10 00 – – Grynaveisliai veisliniai gyvuliai 2 0 

0104 20 90 00 – – Kitos 2 5 

0105 Gyvi naminiai paukščiai, t. y. Gallus domesticus rūšies vištos 
(naminės vištos), antys, žąsys, kalakutai ir patarškos 

– Ne didesni kaip 185 g masės 

0105 11 – – Gallus domesticus rūšies vištos (naminės vištos) 

– – – Vištelės, kurių pirmos ir antros kartos protėviai 

0105 11 11 00 – – – – Dedeklių rūšys 0 0 

0105 11 19 00 – – – – Kitos 0 0 

– – – Kitos 

0105 11 91 00 – – – – Dedeklių rūšys 0 0 

0105 11 99 00 – – – – Kitos 0 0 

0105 12 00 00 – – Kalakutai 2 7 

0105 19 – – Kiti 

0105 19 20 00 – – – Žąsys 2 3 

0105 19 90 00 – – – Antys ir patarškos 2 3 

– Kiti 

0105 94 00 – – Gallus domesticus rūšies vištos (naminės vištos) 

0105 94 00 10 – – – 90–120 dienų viščiukai 0 0 

0105 94 00 90 – – – Kiti 10 5 

0105 99 – – Kiti 

0105 99 10 00 – – – Antys 10 5 

0105 99 20 00 – – – Žąsys 10 5 

0105 99 30 00 – – – Kalakutai 10 5 

0105 99 50 00 – – – Patarškos 10 5 

0106 Kiti gyvi gyvūnai 

– Žinduoliai 

0106 11 00 – – Primatai 

0106 11 00 10 – – – Tiekiami zoologijos sodams 0 0 

0106 11 00 90 – – – Kiti 10 3
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0106 12 00 – – Banginiai, delfinai ir jūrų kiaulės (Cetacea būrio žinduoliai); 
lamantinai ir diugoniai (Sirenia būrio žinduoliai) 

0106 12 00 10 – – – Tiekiami zoologijos sodams 0 0 

0106 12 00 90 – – – Kiti 10 3 

0106 19 – – Kiti 

0106 19 10 00 – – – Naminiai triušiai 10 3 

0106 19 90 – – – Kiti 

0106 19 90 10 – – – – Tiekiami zoologijos sodams 0 0 

0106 19 90 90 – – – – Kiti 10 0 

0106 20 00 – Ropliai (įskaitant gyvates ir vėžlius) 

0106 20 00 10 – – Tiekiami zoologijos sodams 0 0 

0106 20 00 90 – – Kiti 10 3 

– Paukščiai 

0106 31 00 – – Plėšrūnai 

0106 31 00 10 – – – Tiekiami zoologijos sodams 0 0 

0106 31 00 90 – – – Kiti 10 3 

0106 32 00 – – Papūginių būrio paukščiai (įskaitant papūgas, ilgauodeges 
papūgas, aras ir kakadu) 

0106 32 00 10 – – – Tiekiami zoologijos sodams 0 0 

0106 32 00 90 – – – Kiti 10 3 

0106 39 – – Kiti 

0106 39 10 – – – Balandžiai 

0106 39 10 10 – – – – Tiekiami zoologijos sodams 0 0 

0106 39 10 90 – – – – Kiti 10 3 

0106 39 90 – – – Kiti 

0106 39 90 10 – – – – Tiekiami zoologijos sodams 0 0 

0106 39 90 90 – – – – Kiti 10 3 

0106 90 00 – Kiti 

0106 90 00 10 – – Tiekiami zoologijos sodams 0 0 

0106 90 00 90 – – Kiti 10 3
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02 2 SKIRSNIS. MĖSA IR VALGOMIEJI MĖSOS SUBPRODUKTAI 

0201 Galvijiena, šviežia arba atšaldyta 

0201 10 00 00 – Skerdenos ir skerdenų pusės 15 3 

0201 20 – Kiti mėsos gabalai su kaulais 

0201 20 20 00 – – „Kompensuoti“ ketvirčiai 15 3 

0201 20 30 00 – – Neperskirti arba perskirti priekiniai ketvirčiai 15 3 

0201 20 50 00 – – Neperskirti arba perskirti užpakaliniai ketvirčiai 15 3 

0201 20 90 00 – – Kiti 15 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0201 30 00 00 – Be kaulų 15 3 

0202 Galvijiena, sušaldyta 

0202 10 00 00 – Skerdenos ir skerdenų pusės 15 3 

0202 20 – Kiti mėsos gabalai su kaulais 

0202 20 10 00 – – „Kompensuoti“ ketvirčiai 15 3 

0202 20 30 00 – – Neperskirti arba perskirti priekiniai ketvirčiai 15 3 

0202 20 50 00 – – Neperskirti arba perskirti užpakaliniai ketvirčiai 15 3 

0202 20 90 00 – – Kiti 15 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0202 30 – Be kaulų 

0202 30 10 00 – – Priekiniai ketvirčiai, sveiki arba sukapoti ne daugiau kaip į 
penkias dalis, kai kiekvienas ketvirtis sudarytas iš vieno 
bloko; „kompensuoti“ ketvirčiai sudaryti iš dviejų blokų, 
vienas iš jų – tai priekinis ketvirtis, sveikas arba sukapotas 
ne daugiau kaip į penkias dalis, kitas – sveikas užpakalinis 
ketvirtis be nugarinės 

15 3 

0202 30 50 00 – – Galvijienos nugarinės pjausnio (rostbifo), galvijienos 
muštinio (antrekoto), mentės ir pakrūtinio gabalai 

15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0202 30 90 00 – – Kiti 15 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0203 Kiauliena, šviežia, atšaldyta arba sušaldyta 

– Šviežia arba atšaldyta 

0203 11 – – Skerdenos ir skerdenų pusės 

0203 11 10 00 – – – Naminių kiaulių 12 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu)
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0203 11 90 00 – – – Kitos 12 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 12 – – Kumpiai, mentės ir jų dalys, su kaulais 

– – – Naminių kiaulių 

0203 12 11 00 – – – – Kumpiai ir jų dalys 12 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 12 19 00 – – – – Mentės ir jų dalys 12 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 12 90 00 – – – Kita 12 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 19 – – Kita 

– – – Naminių kiaulių 

0203 19 11 00 – – – – Priekinės nuokartos ir jų dalys 12 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 19 13 00 – – – – Nugarinė ir jos dalys su kaulais 12 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 19 15 00 – – – – Papilvė su raumenų sluoksneliais ir jos dalys 12 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

– – – – Kita 

0203 19 55 00 – – – – – Be kaulų 12 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 19 59 00 – – – – – Kita 12 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu)

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/189



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

0203 19 90 00 – – – Kita 12 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

– Sušaldyta 

0203 21 – – Skerdenos ir skerdenų pusės 

0203 21 10 00 – – – Naminių kiaulių 10 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 21 90 00 – – – Kitos 10 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 22 – – Kumpiai, mentės ir jų dalys, su kaulais 

– – – Naminių kiaulių 

0203 22 11 00 – – – – Kumpiai ir jų dalys 10 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 22 19 00 – – – – Mentės ir jų dalys 10 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 22 90 00 – – – Kita 10 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 29 – – Kita 

– – – Naminių kiaulių 

0203 29 11 00 – – – – Priekinės nuokartos ir jų dalys 10 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 29 13 00 – – – – Nugarinė ir jos dalys su kaulais 10 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 29 15 00 – – – – Papilvė su raumenų sluoksneliais ir jos dalys 10 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

– – – – Kita
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0203 29 55 00 – – – – – Be kaulų 10 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 29 59 00 – – – – – Kita 10 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 29 90 00 – – – Kita 10 TK kiaulienai 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0204 Aviena arba ožkiena, šviežia, atšaldyta arba sušaldyta 

0204 10 00 00 – Ėriukų skerdenos ir skerdenų pusės, šviežios arba atšaldytos 10 3 

– Kita aviena, šviežia arba atšaldyta 

0204 21 00 00 – – Skerdenos ir skerdenų pusės 10 5 

0204 22 – – Kiti gabalai su kaulais 

0204 22 10 00 – – – Trumpieji priekiniai ketvirčiai 10 3 

0204 22 30 00 – – – Keteros ir (arba) vidurinės dalys 10 5 

0204 22 50 00 – – – Kojos 10 5 

0204 22 90 00 – – – Kiti 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0204 23 00 00 – – Be kaulų 10 3 

0204 30 00 00 – Ėriukų skerdenos ir skerdenų pusės, sušaldytos 10 3 

– Kita aviena, sušaldyta 

0204 41 00 00 – – Skerdenos ir skerdenų pusės 10 3 

0204 42 – – Kiti gabalai su kaulais 

0204 42 10 00 – – – Trumpieji priekiniai ketvirčiai 10 3 

0204 42 30 00 – – – Keteros ir (arba) vidurinės dalys 10 5 

0204 42 50 00 – – – Kojos 10 5 

0204 42 90 00 – – – Kiti 10 7 

0204 43 – – Be kaulų 

0204 43 10 00 – – – Ėriukų 10 3 

0204 43 90 00 – – – Kita 10 7
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0204 50 – Ožkiena 

– – Šviežia arba atšaldyta 

0204 50 11 00 – – – Skerdenos ir skerdenų pusės 10 5 

0204 50 13 00 – – – Trumpieji priekiniai ketvirčiai 10 5 

0204 50 15 00 – – – Keteros ir (arba) vidurinės dalys 10 5 

0204 50 19 00 – – – Kojos 10 5 

– – – Kita 

0204 50 31 00 – – – – Gabalai su kaulais 10 5 

0204 50 39 00 – – – – Gabalai be kaulų 10 5 

– – Sušaldyta 

0204 50 51 00 – – – Skerdenos ir skerdenų pusės 10 5 

0204 50 53 00 – – – Trumpieji priekiniai ketvirčiai 10 5 

0204 50 55 00 – – – Keteros ir (arba) vidurinės dalys 10 5 

0204 50 59 00 – – – Kojos 10 5 

– – – Kita 

0204 50 71 00 – – – – Gabalai su kaulais 10 5 

0204 50 79 00 – – – – Gabalai be kaulų 10 5 

0205 00 Arkliena, asilų, mulų arba arklėnų mėsa, šviežia, atšaldyta arba 
sušaldyta 

0205 00 20 00 – Šviežia arba atšaldyta 12 5 

0205 00 80 00 – Sušaldyta 12 5 

0206 Galvijienos, kiaulienos, avienos, ožkienos, arklienos, asilų, 
mulų arba arklėnų valgomieji mėsos subproduktai, švieži, 
atšaldyti arba sušaldyti 

0206 10 – Galvijienos, švieži arba atšaldyti 

0206 10 10 00 – – Skirti farmacijos preparatų gamybai 15 7 

– – Kiti 

0206 10 91 00 – – – Kepenys 15 7 

0206 10 95 00 – – – Storosios ir plonosios diafragmos 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0206 10 99 00 – – – Kiti 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– Galvijienos, sušaldyti
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0206 21 00 00 – – Liežuviai 12 7 

0206 22 00 00 – – Kepenys 15 7 

0206 29 – – Kiti 

0206 29 10 00 – – – Skirti farmacijos preparatų gamybai 12 7 

– – – Kiti 

0206 29 91 00 – – – – Storosios ir plonosios diafragmos 12 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0206 29 99 00 – – – – Kiti 12 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0206 30 00 00 – Kiaulienos, švieži arba atšaldyti 15 7 

– Kiaulienos, sušaldyti 

0206 41 00 00 – – Kepenys 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0206 49 – – Kiti 

0206 49 20 00 – – – Naminių kiaulių 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0206 49 80 00 – – – Kiti 10 7 

0206 80 – Kiti, švieži arba atšaldyti 

0206 80 10 00 – – Skirti farmacijos preparatų gamybai 15 7 

– – Kiti 

0206 80 91 00 – – – Arklių, asilų, mulų ir arklėnų 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0206 80 99 00 – – – Avienos ir ožkienos 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0206 90 – Kiti, sušaldyti 

0206 90 10 00 – – Skirti farmacijos preparatų gamybai 15 7 

– – Kiti 

0206 90 91 00 – – – Arklių, asilų, mulų ir arklėnų 15 7 

0206 90 99 00 – – – Avienos ir ožkienos 15 7 

0207 Naminių paukščių, nurodytų 0105 pozicijoje, mėsa ir valgo­
mieji mėsos subproduktai, švieži, atšaldyti arba sušaldyti 

– Gallus domesticus rūšies vištų (naminių vištų) 

0207 11 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, šviežios arba atšaldytos
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0207 11 10 00 – – – Nupeštos ir be žarnų, su galvomis ir kojomis, vadinamos 
„83 % viščiukais“ 

15 7 

0207 11 30 00 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „70 % viščiu­
kais“ 

15 7 

0207 11 90 00 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „65 % viščiu­
kais“ bei turinčios kitą pavidalą 

15 7 

0207 12 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, sušaldytos 

0207 12 10 00 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „70 % viščiu­
kais“ 

12 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) ir TK 

paukštienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0207 12 90 00 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „65 % viščiu­
kais“ bei turinčios kitą pavidalą 

12 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) ir TK 

paukštienai, papil­
doma (10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0207 13 – – Mėsos gabalai ir valgomieji mėsos subproduktai, švieži arba 
atšaldyti 

– – – Gabalai 

0207 13 10 00 – – – – Be kaulų 12 7 

– – – – Su kaulais 

0207 13 20 00 – – – – – Pusės arba ketvirčiai 12 7 

0207 13 30 00 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 12 7 

0207 13 40 00 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

12 7 

0207 13 50 00 – – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 12 7 

0207 13 60 00 – – – – – Kojos ir jų dalys 12 7 

0207 13 70 00 – – – – – Kiti 12 7 

– – – Mėsos subproduktai 

0207 13 91 00 – – – – Kepenys 12 7 

0207 13 99 00 – – – – Kiti 12 7 

0207 14 – – Mėsos gabalai ir valgomieji mėsos subproduktai, sušaldyti 

– – – Gabalai
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0207 14 10 00 – – – – Be kaulų 10 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – Su kaulais 

0207 14 20 00 – – – – – Pusės arba ketvirčiai 10 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 14 30 00 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 10 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 14 40 00 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

10 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 14 50 00 – – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 10 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 14 60 00 – – – – – Kojos ir jų dalys 10 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 14 70 00 – – – – – Kiti 10 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Mėsos subproduktai 

0207 14 91 00 – – – – Kepenys 10 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 14 99 00 – – – – Kiti 10 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– Kalakutų 

0207 24 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, šviežios arba atšaldytos 

0207 24 10 00 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „80 % kalaku­
tais“ 

15 7 

0207 24 90 00 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „73 % kalaku­
tais“ bei turinčios kitą pavidalą 

15 7 

0207 25 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, sušaldytos
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0207 25 10 00 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „80 % kalaku­
tais“ 

5 7 

0207 25 90 00 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „73 % kalaku­
tais“ bei turinčios kitą pavidalą 

5 7 

0207 26 – – Mėsos gabalai ir valgomieji mėsos subproduktai, švieži arba 
atšaldyti 

– – – Gabalai 

0207 26 10 00 – – – – Be kaulų 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – Su kaulais 

0207 26 20 00 – – – – – Pusės arba ketvirčiai 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 26 30 00 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 26 40 00 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 26 50 00 – – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – – Kojos ir jų dalys 

0207 26 60 00 – – – – – – Kojos be kulšių ir jų gabalai 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 26 70 00 – – – – – – Kitos 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 26 80 00 – – – – – Kiti 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Mėsos subproduktai 

0207 26 91 00 – – – – Kepenys 15 7 

0207 26 99 00 – – – – Kiti 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 )
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0207 27 – – Mėsos gabalai ir valgomieji mėsos subproduktai, sušaldyti 

– – – Gabalai 

0207 27 10 00 – – – – Be kaulų 5 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – Su kaulais 

0207 27 20 00 – – – – – Pusės arba ketvirčiai 5 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 27 30 00 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 5 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 27 40 00 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

5 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 27 50 00 – – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 5 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – – Kojos ir jų dalys 

0207 27 60 00 – – – – – – Kojos be kulšių ir jų gabalai 5 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 27 70 00 – – – – – – Kitos 5 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 27 80 00 – – – – – Kiti 5 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Mėsos subproduktai 

0207 27 91 00 – – – – Kepenys 5 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 27 99 00 – – – – Kiti 5 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– Ančių, žąsų arba patarškų
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0207 32 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, šviežios arba atšaldytos 

– – – Ančių 

0207 32 11 00 – – – – Nupeštos, be kraujo, žarnų, bet neišdarinėtos, su 
galvomis ir kojomis, vadinamos „85 % antimis“ 

15 7 

0207 32 15 00 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „70 % 
antimis“ 

15 7 

0207 32 19 00 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „63 % 
antimis“ bei turinčios kitą pavidalą 

15 7 

– – – Žąsų 

0207 32 51 00 – – – – Nupeštos, be kraujo, neišdarinėtos, su galvomis ir kojo­
mis, vadinamos „82 % žąsimis“ 

15 7 

0207 32 59 00 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, su širdimis ir 
skilviais arba be jų, vadinamos „75 % žąsimis“ bei turin­ 
čios kitą pavidalą 

15 7 

0207 32 90 00 – – – Patarškų 15 7 

0207 33 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, sušaldytos 

– – – Ančių 

0207 33 11 00 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „70 % 
antimis“ 

12 7 

0207 33 19 00 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „63 % 
antimis“ bei turinčios kitą pavidalą 

12 7 

– – – Žąsų 

0207 33 51 00 – – – – Nupeštos, be kraujo, neišdarinėtos, su galvomis ir kojo­
mis, vadinamos „82 % žąsimis“ 

12 7 

0207 33 59 00 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, su širdimis ir 
skilviais arba be jų, vadinamos „75 % žąsimis“ bei turin­ 
čios kitą pavidalą 

12 7 

0207 33 90 00 – – – Patarškų 12 7 

0207 34 – – Riebiosios kepenys, šviežios arba atšaldytos 

0207 34 10 00 – – – Žąsų 12 7 

0207 34 90 00 – – – Ančių 12 7
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0207 35 – – Kiti, švieži arba atšaldyti 

– – – Gabalai 

– – – – Be kaulų 

0207 35 11 00 – – – – – Žąsų 15 7 

0207 35 15 00 – – – – – Ančių ir patarškų 15 7 

– – – – Su kaulais 

– – – – – Pusės arba ketvirčiai 

0207 35 21 00 – – – – – – Ančių 15 7 

0207 35 23 00 – – – – – – Žąsų 15 7 

0207 35 25 00 – – – – – – Patarškų 15 7 

0207 35 31 00 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 35 41 00 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 

0207 35 51 00 – – – – – – Žąsų 15 7 

0207 35 53 00 – – – – – – Ančių ir patarškų 15 7 

– – – – – Kojos ir jų dalys 

0207 35 61 00 – – – – – – Žąsų 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 35 63 00 – – – – – – Ančių ir patarškų 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 35 71 00 – – – – – Žąsų arba ančių išdarinėtos skerdenos (paletotai) 15 7 

0207 35 79 00 – – – – – Kiti 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Mėsos subproduktai 

0207 35 91 00 – – – – Kepenys, išskyrus riebiąsias kepenis 15 7
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0207 35 99 00 – – – – Kiti 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 – – Kiti, sušaldyti 

– – – Gabalai 

– – – – Be kaulų 

0207 36 11 00 – – – – – Žąsų 15 7 

0207 36 15 00 – – – – – Ančių ir patarškų 15 7 

– – – – Su kaulais 

– – – – – Pusės arba ketvirčiai 

0207 36 21 00 – – – – – – Ančių 15 7 

0207 36 23 00 – – – – – – Žąsų 15 7 

0207 36 25 00 – – – – – – Patarškų 15 7 

0207 36 31 00 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 41 00 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 

0207 36 51 00 – – – – – – Žąsų 15 7 

0207 36 53 00 – – – – – – Ančių ir patarškų 15 7 

– – – – – Kojos ir jų dalys 

0207 36 61 00 – – – – – – Žąsų 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 63 00 – – – – – – Ančių ir patarškų 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 71 00 – – – – – Žąsų arba ančių išdarinėtos skerdenos (paletotai) 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 )

LT L 161/200 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

0207 36 79 00 – – – – – Kiti 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Mėsos subproduktai 

– – – – Kepenys 

0207 36 81 00 – – – – – Riebiosios žąsų kepenys 15 7 

0207 36 85 00 – – – – – Riebiosios ančių kepenys 15 7 

0207 36 89 00 – – – – – Kitos 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 90 00 – – – – Kiti 15 TK paukštienai 
(8 000-10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0208 Kita mėsa ir valgomieji mėsos subproduktai, švieži, atšaldyti 
arba sušaldyti 

0208 10 – Triušių arba kiškių 

– – Naminių triušių 

0208 10 11 00 – – – Švieži arba atšaldyti 10 5 

0208 10 19 00 – – – Sušaldyti 10 5 

0208 10 90 00 – – Kita 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0208 30 00 00 – Primatų 10 7 

0208 40 – Banginių, delfinų ir jūrų kiaulių (Cetacea būrio žinduolių); 
lamantinų ir diugonių (Sirenia būrio žinduolių) 

0208 40 10 00 – – Banginių mėsa 10 3 

0208 40 90 00 – – Kita 10 3 

0208 50 00 00 – Roplių (įskaitant gyvates ir vėžlius) 10 3 

0208 90 – Kita 

0208 90 10 00 – – Naminių balandžių 10 3 

– – Medžiojamųjų paukščių ir žvėrių, išskyrus triušių arba 
kiškių 

0208 90 20 00 – – – Putpelių 10 3 

0208 90 40 00 – – – Kita 10 3 

0208 90 55 00 – – Ruonių mėsa 10 3
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0208 90 60 00 – – Šiaurės elnių 10 7 

0208 90 70 00 – – Varlių kojelės 10 7 

0208 90 95 00 – – Kita 10 7 

0209 00 Kiauliniai riebalai be liesos mėsos ir naminių paukščių taukai, 
nelydyti ar kitu būdu neekstrahuoti, švieži, atšaldyti, sušaldyti, 
sūdyti, užpilti sūrymu, džiovinti arba rūkyti 

– Poodiniai kiauliniai riebalai 

0209 00 11 00 – – Švieži, atšaldyti, sušaldyti, sūdyti arba užpilti sūrymu 15 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0209 00 19 00 – – Džiovinti arba rūkyti 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0209 00 30 00 – Kiauliniai riebalai 15 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0209 00 90 00 – Naminių paukščių taukai 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0210 Mėsa ir valgomieji mėsos subproduktai, sūdyti, užpilti sūrymu, 
džiovinti arba rūkyti; valgomieji mėsos arba mėsos subpro­
duktų miltai ir rupiniai 

– Kiaulienos 

0210 11 – – Kumpiai, mentės ir jų dalys, su kaulais 

– – – Naminių kiaulių 

– – – – Sūdyti arba užpilti sūrymu 

0210 11 11 00 – – – – – Kumpiai ir jų dalys 20 7 

0210 11 19 00 – – – – – Mentės ir jų dalys 20 7 

– – – – Džiovinti arba rūkyti 

0210 11 31 00 – – – – – Kumpiai ir jų dalys 20 7 

0210 11 39 00 – – – – – Mentės ir jų dalys 20 7 

0210 11 90 00 – – – Kiti 20 7 

0210 12 – – Papilvė su raumenų sluoksneliais ir jos gabalai 

– – – Naminių kiaulių 

0210 12 11 00 – – – – Sūdyti arba užpilti sūrymu 10 7 

0210 12 19 00 – – – – Džiovinti arba rūkyti 10 7 

0210 12 90 00 – – – Kiti 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus
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0210 19 – – Kiti 

– – – Naminių kiaulių 

– – – – Sūdyti arba užpilti sūrymu 

0210 19 10 00 – – – – – Bekonų šoninė arba bekonų šoninė be kumpių (spen­
seriai) 

10 7 

0210 19 20 00 – – – – – Trijų ketvirčių šoninė arba vidurinės dalys 10 7 

0210 19 30 00 – – – – – Priekinės nuokartos ir jų dalys 10 7 

0210 19 40 00 – – – – – Nugarinė ir jos dalys 10 7 

0210 19 50 00 – – – – – Kiti 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

– – – – Džiovinti arba rūkyti 

0210 19 60 00 – – – – – Priekinės nuokartos ir jų dalys 10 7 

0210 19 70 00 – – – – – Nugarinė ir jos dalys 10 7 

– – – – – Kiti 

0210 19 81 00 – – – – – – Be kaulų 10 7 

0210 19 89 00 – – – – – – Kiti 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0210 19 90 00 – – – Kiti 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0210 20 – Galvijienos 

0210 20 10 00 – – Su kaulais 15 7 

0210 20 90 00 – – Be kaulų 15 7 

– Kita mėsa ir valgomieji mėsos subproduktai, įskaitant valgo­
muosius mėsos arba mėsos subproduktų miltus ir rupinius 

0210 91 00 00 – – Primatų 20 7 

0210 92 00 00 – – Banginių, delfinų ir jūrų kiaulių (Cetacea būrio žinduolių); 
lamantinų ir diugonių (Sirenia būrio žinduolių) 

20 7 

0210 93 00 00 – – Roplių (įskaitant gyvates ir vėžlius) 20 7 

0210 99 – – Kita 

– – – Mėsa 

0210 99 10 00 – – – – Arkliena, sūdyta, užpilta sūrymu arba džiovinta 20 7 

– – – – Aviena ir ožkiena

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/203



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

0210 99 21 00 – – – – – Su kaulais 20 7 

0210 99 29 00 – – – – – Be kaulų 20 7 

0210 99 31 00 – – – – Šiaurės elnių 20 7 

0210 99 39 00 – – – – Kita 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – – Mėsos subproduktai 

– – – – Naminių kiaulių 

0210 99 41 00 – – – – – Kepenys 20 7 

0210 99 49 00 – – – – – Kiti 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – – – Galvijienos 

0210 99 51 00 – – – – – Storosios ir plonosios diafragmos 20 7 

0210 99 59 00 – – – – – Kiti 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0210 99 60 00 – – – – Avienos ir ožkienos 20 7 

– – – – Kiti 

– – – – – Naminių paukščių kepenys 

0210 99 71 00 – – – – – – Riebiosios žąsų arba ančių kepenys, sūdytos arba 
užpiltos sūrymu 

20 7 

0210 99 79 00 – – – – – – Kitos 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0210 99 80 00 – – – – – Kiti 20 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0210 99 90 00 – – – Valgomieji mėsos arba mėsos subproduktų miltai ir rupi­
niai 

20 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

03 3 SKIRSNIS. ŽUVYS IR VĖŽIAGYVIAI, MOLIUSKAI IR KITI 
VANDENS BESTUBURIAI 

0301 Gyvos žuvys 

0301 10 – Dekoratyvinės žuvytės 

0301 10 10 00 – – Gėlavandenės žuvys 10 0 

0301 10 90 00 – – Jūrinės žuvys 5 5 

– Kitos gyvos žuvys 

0301 91 – – Upėtakiai (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor­
hynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster):
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0301 91 10 00 – – – Oncorhynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster rūšių 10 7 

0301 91 90 00 – – – Kiti 10 7 

0301 92 00 00 – – Unguriai (Anguilla spp.) 10 5 

0301 93 00 00 – – Karpiai 10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0301 94 00 00 – – Melsvieji tunai (Thunnus thynnus) 10 3 

0301 95 00 00 – – Australiniai tunai (Thunnus maccoyii) 10 3 

0301 99 – – Kitos 

– – – Gėlavandenės žuvys 

0301 99 11 00 – – – – Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir 
Oncorhynchus rhodurus), Atlanto lašišos (Salmo salar) ir 
Dunojaus lašišos (Hucho hucho) 

10 5 

0301 99 19 – – – – Kitos 

– – – – – Acipenseriformes būrio: 

0301 99 19 11 – – – – – – Jaunikliai (jaunos žuvys), kurių masė ne didesnė nei 
100 g 

10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0301 99 19 12 – – – – – – Rusiškieji eršketai (Acipenser gueldenstaedtii) 10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0301 99 19 13 – – – – – – Žvaigždėtieji eršketai (Acipenser stellatus) 10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0301 99 19 14 – – – – – – Didieji eršketai (Huso huso) 10 5 

0301 99 19 19 – – – – – – Kitos 10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0301 99 19 30 – – – – – Sterkai (Stizostedion spp.) 10 5 

0301 99 19 90 – – – – – Kitos 10 5 

0301 99 80 – – – Jūrinės žuvys 

0301 99 80 10 – – – – Otai (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0301 99 80 90 – – – – Kitos 10 7 

0302 Šviežios arba atšaldytos žuvys, išskyrus žuvų filė ir kitą žuvų 
mėsą, klasifikuojamą 0304 pozicijoje
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– Lašišinės, išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės 
apvalkalu) ir pienius 

0302 11 – – Upėtakiai (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor­
hynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 00 – – – Oncorhynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster rūšių 0 0 

0302 11 20 00 – – – Oncorhynchus mykiss rūšies, su galvomis ir žiaunomis, išda­
rinėti, kurių kiekvieno masė didesnė kaip 1,2 kg, arba be 
galvų, be žiaunų ir išdarinėti, kurių kiekvieno masė 
didesnė kaip 1 kg 

0 0 

0302 11 80 00 – – – Kiti 0 0 

0302 12 00 00 – – Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir Oncorhynchus 
rhodurus), Atlanto lašišos (Salmo salar) ir Dunojaus lašišos 
(Hucho hucho) 

0 0 

0302 19 00 00 – – Kitos 0 0 

– Plekšniažuvės (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophtalmidae ir Citharidae), išskyrus jų kepenis, ikrus (su 
kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0302 21 – – Otai (paltusai) (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0302 21 10 00 – – – Juodieji otai (paltusai) (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0302 21 30 00 – – – Atlanto otai (paltusai) (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0302 21 90 00 – – – Ramiojo vandenyno baltieji otai (paltusai) (Hippoglossus 
stenolepis) 

0 0 

0302 22 00 00 – – Jūrinės plekšnės (Pleuronectes platessa) 0 0 

0302 23 00 00 – – Jūriniai liežuviai (Solea spp.) 0 0 

0302 29 – – Kitos 

0302 29 10 00 – – – Arnoglosai (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0302 29 90 – – – Kitos 

0302 29 90 10 – – – – Otai (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0302 29 90 90 – – – – Kitos 0 0 

– Tunai (Thunnus genties), dryžuotieji tunai (Euthynnus (Katsu­
wonus) pelamis), išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės 
plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0302 31 – – Albakorai arba baltieji tunai (Thunnus alalunga)
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0302 31 10 00 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0 0 

0302 31 90 00 – – – Kiti 0 0 

0302 32 – – Geltonuodegiai tunai (Thunnus albacares) 

0302 32 10 00 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0 0 

0302 32 90 00 – – – Kiti 0 0 

0302 33 – – Dryžuotieji tunai 

0302 33 10 00 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0 0 

0302 33 90 00 – – – Kiti 0 0 

0302 34 – – Didžiaakiai tunai (Thunnus obesus) 

0302 34 10 00 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0 0 

0302 34 90 00 – – – Kiti 0 0 

0302 35 – – Melsvieji tunai (Thunnus thynnus) 

0302 35 10 00 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0 0 

0302 35 90 00 – – – Kiti 0 0 

0302 36 – – Australiniai tunai (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 00 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0 0 

0302 36 90 00 – – – Kiti 0 0 

0302 39 – – Kiti 

0302 39 10 00 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0 0 

0302 39 90 00 – – – Kiti 0 0 

0302 40 00 00 – Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii), išskyrus jų kepenis, 
ikrus (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0 0 

0302 50 – Menkės (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) 
ir pienius
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0302 50 10 00 – – Gadus morhua rūšies 0 0 

0302 50 90 00 – – Kitos 0 0 

– Kitos žuvys, išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės 
apvalkalu) ir pienius 

0302 61 – – Sardinės (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinėlės (Sar­
dinella spp.), šprotai (Sprattus sprattus) 

0302 61 10 00 – – – Sardina pilchardus rūšies sardinės 0 0 

0302 61 30 00 – – – Sardinops spp. rūšies sardinės; sardinėlės (Sardinella spp.) 0 0 

0302 61 80 00 – – – Šprotai (Sprattus sprattus) 5 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0302 62 00 00 – – Juodadėmės menkės (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0302 63 00 00 – – Polakai (Pollachius virens) 0 0 

0302 64 00 00 – – Skumbrės (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

0 0 

0302 65 – – Rykliai 

0302 65 20 00 – – – Paprastieji dygliarykliai (Squalus acanthias) 10 7 

0302 65 50 00 – – – Paprastieji katrykliai (Scyliorhinus spp.) 0 0 

0302 65 90 00 – – – Kiti 0 0 

0302 66 00 00 – – Unguriai (Anguilla spp.) 0 0 

0302 67 00 00 – – Kardžuvės (Xiphias Gladius) 0 0 

0302 68 00 00 – – Ilčiai (Dissostichus spp.) 0 0 

0302 69 – – Kitos 

– – – Gėlavandenės žuvys 

0302 69 11 00 – – – – Karpiai 10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0302 69 19 – – – – Kitos 

– – – – – Acipenseriformes būrio: 

0302 69 19 11 – – – – – – Rusiškieji eršketai (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0302 69 19 12 – – – – – – Žvaigždėtieji eršketai (Acipenser stellatus) 0 0
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0302 69 19 13 – – – – – – Didieji eršketai (Huso huso) 0 0 

0302 69 19 19 – – – – – – Kiti 0 0 

0302 69 19 30 – – – – – Sterkai (Stizostedion spp.) 0 0 

0302 69 19 90 – – – – – Kiti 0 0 

– – – Jūrinės žuvys 

– – – – Euthynnus genties žuvys, išskyrus dryžuotuosius tunus 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), klasifikuojamus 
0302 33 subpozicijoje 

0302 69 21 00 – – – – – Skirtos pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozi­
cijoje, gamybai 

0 0 

0302 69 25 00 – – – – – Kitos 0 0 

– – – – Jūriniai ešeriai (Sebastes spp.) 

0302 69 31 00 – – – – – Sebastes marinus rūšies 0 0 

0302 69 33 00 – – – – – Kiti 0 0 

0302 69 35 00 – – – – Boreogadus saida rūšies žuvys 0 0 

0302 69 41 00 – – – – Merlangai (Merlangius merlangus) 0 0 

0302 69 45 00 – – – – Molvės (Molva spp.) 0 0 

0302 69 51 00 – – – – Mintajai (Theragra chalcogramma) ir sidabrinės saidos (Pol­
lachius pollachius) 

0 0 

0302 69 55 00 – – – – Ančiuviai (Engraulis spp.) 10 7 

0302 69 61 00 – – – – Jūriniai karosai (Dentex dentex ir Pagellus spp.) 0 0 

– – – – Merlūzos, amerikinės vėgėlės (Merluccius spp., Urophycis 
spp.) 

– – – – – Merluccius genties merlūzos 

0302 69 66 00 – – – – – – Kapo merlūzos (Merluccius capensis) ir Namibijos 
merlūzos (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0302 69 67 00 – – – – – – Zelandijos merlūzos (Merluccius australis) 0 0 

0302 69 68 00 – – – – – – Kitos 0 0 

0302 69 69 00 – – – – – Urophycis genties amerikinės vėgėlės 0 0 

0302 69 75 00 – – – – Paprastieji jūriniai karšiai (Brama spp.) 0 0 

0302 69 81 00 – – – – Meškeriotojai (jūriniai velniai) (Lophius spp.) 0 0
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0302 69 85 00 – – – – Putasu (Micromesistius poutassou arba Gadus poutassou) 0 0 

0302 69 86 00 – – – – Pietinės putasu (Micromesistius australis) 0 0 

0302 69 91 00 – – – – Stauridės (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 0 0 

0302 69 92 00 – – – – Rausvieji unguriai (juodosios kongrijos) (Genypterus blaco­
des) 

0 0 

0302 69 94 00 – – – – Paprastieji vilkešeriai (Dicentrarchus labrax) 0 0 

0302 69 95 00 – – – – Auksagalviai jūriniai karšiai (Sparus aurata) 0 0 

0302 69 99 00 – – – – Kitos 0 0 

0302 70 00 00 – Kepenys, ikrai (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pieniai 0 0 

0303 Sušaldytos žuvys, išskyrus žuvų filė ir kitą žuvų mėsą, klasifi­
kuojamą 0304 pozicijoje 

– Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir Oncorhynchus 
rhodurus), išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės 
apvalkalu) ir pienius 

0303 11 00 00 – – Nerkos (Oncorhynchus nerka) 0 0 

0303 19 00 00 – – Kitos 0 0 

– Kitos lašišinės, išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės 
plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0303 21 – – Upėtakiai (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor­
hynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 21 10 00 – – – Oncorhynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster rūšių 5 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0303 21 20 00 – – – Oncorhynchus mykiss rūšies, su galvomis ir žiaunomis, išda­
rinėti, kurių kiekvieno masė didesnė kaip 1,2 kg, arba be 
galvų, be žiaunų ir išdarinėti, kurių kiekvieno masė 
didesnė kaip 1 kg 

2 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0303 21 80 00 – – – Kitos 2 7 

0303 22 00 00 – – Atlanto lašišos (Salmo salar) ir Dunojaus lašišos (Hucho 
hucho) 

0 0 

0303 29 00 00 – – Kitos 0 0
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– Plekšniažuvės (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophtalmidae ir Citharidae), išskyrus jų kepenis, ikrus (su 
kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0303 31 – – Otai (paltusai) (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 00 – – – Juodieji otai (paltusai) (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 

0303 31 30 00 – – – Atlanto otai (paltusai) (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 

0303 31 90 00 – – – Ramiojo vandenyno baltieji otai (paltusai) (Hippoglossus 
stenolepis) 

0 0 

0303 32 00 00 – – Jūrinės plekšnės (Pleuronectes platessa) 0 0 

0303 33 00 00 – – Jūriniai liežuviai (Solea spp.) 0 0 

0303 39 – – Kitos 

0303 39 10 00 – – – Upinės plekšnės (Platichthys flesus) 0 0 

0303 39 30 00 – – – Rhombosolea genties žuvys 5 3 

0303 39 70 – – – Kitos 

0303 39 70 10 – – – – Otai (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 

0303 39 70 90 – – – – Kitos 0 0 

– Tunai (Thunnus genties), dryžuotieji tunai (Euthynnus (Katsu­
wonus) pelamis), išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės 
plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0303 41 – – Albakorai arba baltieji tunai (Thunnus alalunga) 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0303 41 11 00 – – – – Sveiki (neišdarinėti) 0 0 

0303 41 13 00 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti 0 0 

0303 41 19 00 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) 0 0 

0303 41 90 00 – – – Kiti 0 0 

0303 42 – – Geltonuodegiai tunai (Thunnus albacares) 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

– – – – Sveiki (neišdarinėti) 

0303 42 12 00 – – – – – Kiekvieno masė didesnė kaip 10 kg 0 0
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0303 42 18 00 – – – – – Kiti 0 0 

– – – – Be žiaunų ir išdarinėti 

0303 42 32 00 – – – – – Kiekvieno masė didesnė kaip 10 kg 0 0 

0303 42 38 00 – – – – – Kiti 0 0 

– – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) 

0303 42 52 00 – – – – – Kiekvieno masė didesnė kaip 10 kg 0 0 

0303 42 58 00 – – – – – Kiti 0 0 

0303 42 90 00 – – – Kiti 0 0 

0303 43 – – Dryžuotieji tunai 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0303 43 11 00 – – – – Sveiki (neišdarinėti) 0 0 

0303 43 13 00 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti 0 0 

0303 43 19 00 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) 0 0 

0303 43 90 00 – – – Kiti 0 0 

0303 44 – – Didžiaakiai tunai (Thunnus obesus) 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0303 44 11 00 – – – – Sveiki (neišdarinėti) 0 0 

0303 44 13 00 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti 0 0 

0303 44 19 00 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) 0 0 

0303 44 90 00 – – – Kiti 0 0 

0303 45 – – Melsvieji tunai (Thunnus thynnus) 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0303 45 11 00 – – – – Sveiki (neišdarinėti) 0 0 

0303 45 13 00 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti 0 0 

0303 45 19 00 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) 0 0 

0303 45 90 00 – – – Kiti 0 0
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0303 46 – – Australiniai tunai (Thunnus maccoyii) 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0303 46 11 00 – – – – Sveiki (neišdarinėti) 0 0 

0303 46 13 00 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti 0 0 

0303 46 19 00 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) 0 0 

0303 46 90 00 – – – Kiti 0 0 

0303 49 – – Kiti 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0303 49 31 00 – – – – Sveiki (neišdarinėti) 0 0 

0303 49 33 00 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti 0 0 

0303 49 39 00 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) 0 0 

0303 49 80 00 – – – Kiti 0 0 

– Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii), ir menkės (Gadus 
morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), išskyrus jų kepenis, 
ikrus (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0303 51 00 00 – – Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0303 52 – – Menkės (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0303 52 10 00 – – – Gadus morhua rūšies 0 0 

0303 52 30 00 – – – Gadus ogac rūšies 0 0 

0303 52 90 00 – – – Gadus macrocephalus rūšies 0 0 

– Kardžuvės (Xiphias Gladius) ir ilčiai (Dissostichus spp.), 
išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) 
ir pienius 

0303 61 00 00 – – Kardžuvės (Xiphias Gladius) 0 0 

0303 62 00 – – Ilčiai (Dissostichus spp.) 

0303 62 00 10 – – – Patagoninių nototeninių dančių (Chilean seabass, Patago­
nian toothfish, Merlusa negra) (Dissostichus eleginoides) 

0 0 

0303 62 00 20 – – – Atlantinių nonoteninių dančių (Dissostichus mawsoni) 0 0 

0303 62 00 90 – – – Kiti 0 0 

– Kitos žuvys, išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės 
apvalkalu) ir pienius 

0303 71 – – Sardinės (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinėlės (Sar­
dinella spp.), šprotai (Sprattus sprattus) 

0303 71 10 00 – – – Sardina pilchardus rūšies sardinės 0 0
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0303 71 30 00 – – – Sardinops genties sardinės; sardinėlės (Sardinella spp.) 0 0 

0303 71 80 00 – – – Šprotai (Sprattus sprattus) 5 0 

0303 72 00 00 – – Juodadėmės menkės (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0303 73 00 00 – – Ledjūrio menkės (Pollachius virens) 0 0 

0303 74 – – Skumbrės (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

0303 74 30 – – – Scomber scombrus ir Scomber japonicus rūšių 

0303 74 30 10 – – – – – Scomber scombrus rūšies 0 0 

0303 74 30 90 – – – – – Scomber japonicus rūšies 2 7 

0303 74 90 00 – – – Scomber australasicus rūšies 2 7 

0303 75 – – Rykliai 

0303 75 20 00 – – – Paprastieji dygliarykliai (Squalus acanthias) 2 3 

0303 75 50 00 – – – Paprastieji katrykliai (Scyliorhinus spp.) 0 0 

0303 75 90 00 – – – Kiti 0 0 

0303 76 00 00 – – Unguriai (Anguilla spp.) 0 0 

0303 77 00 00 – – Paprastieji vilkešeriai (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus 
punctatus) 

0 0 

0303 78 – – Merlūzos, amerikinės vėgėlės (Merluccius spp., Urophycis 
spp.) 

– – – Merluccius genties merlūzos 

0303 78 11 00 – – – – Kapo merlūzos (Merluccius capensis) ir Namibijos 
merlūzos (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0303 78 12 00 – – – – Argentinos merlūzos (Pietvakarių Atlanto merlūzos) 
(Merlucciuc hubbsi) 

0 0 

0303 78 13 00 – – – – Zelandijos merlūzos (Merluccius australis) 0 0 

0303 78 19 00 – – – – Kitos 0 0 

0303 78 90 00 – – – Urophycis genties amerikinės vėgėlės 0 0 

0303 79 – – Kitos 

– – – Gėlavandenės žuvys 

0303 79 11 00 – – – – Karpiai 2 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0303 79 19 – – – – Kitos 

– – – – – Acipenseriformes būrio:
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0303 79 19 11 – – – – – – Rusiškieji eršketai (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 

0303 79 19 12 – – – – – – Žvaigždėtieji eršketai (Acipenser stellatus) 0 0 

0303 79 19 13 – – – – – – Didieji eršketai (Huso huso) 0 0 

0303 79 19 19 – – – – – – Kitos 0 0 

0303 79 19 30 – – – – – Sterkai (Stizostedion spp.) 0 0 

0303 79 19 90 – – – – – Kiti 0 0 

– – – Jūrinės žuvys 

– – – – Euthynnus genties žuvys, išskyrus dryžuotuosius tunus 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), nurodytus 0303 43 
subpozicijoje 

– – – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozi­
cijoje, gamybai 

0303 79 21 00 – – – – – – Neišdarinėtos 0 0 

0303 79 23 00 – – – – – – Nuskustos ir išdarinėtos 0 0 

0303 79 29 00 – – – – – – Kitos (pavyzdžiui, be galvų) 0 0 

0303 79 31 00 – – – – – Kitos 0 0 

– – – – Jūriniai ešeriai (Sebastes spp.) 

0303 79 35 00 – – – – – Sebastes marinus rūšies 2 7 

0303 79 37 00 – – – – – Kiti 2 7 

0303 79 41 00 – – – – Boreogadus saida rūšies žuvys 0 0 

0303 79 45 00 – – – – Merlangai (Merlangius merlangus) 0 0 

0303 79 51 00 – – – – Molvės (Molva spp.) 0 0 

0303 79 55 00 – – – – Mintajai (Theragra chalcogramma) ir sidabrinės saidos (Pol­
lachius pollachius) 

0 0 

0303 79 58 00 – – – – Orcynopsis unicolor rūšies žuvys 0 0 

0303 79 65 00 – – – – Ančiuviai (Engraulis spp.) 2 7 

0303 79 71 00 – – – – Jūriniai karosai (Dentex dentex ir Pagellus spp.) 0 0 

0303 79 75 00 – – – – Paprastieji jūriniai karšiai (Brama spp.) 0 0 

0303 79 81 00 – – – – Meškeriotojai (jūriniai velniai) (Lophius spp.) 0 0 

0303 79 83 00 – – – – Putasu (Micromesistius poutassou arba Gadus poutassou) 0 0 

0303 79 85 00 – – – – Pietinės putasu (Micromesistius australis) 0 0
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0303 79 91 00 – – – – Stauridės (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 5 7 

0303 79 92 00 – – – – Melsvieji makrurai (Macruronus novaezelandiae) 0 0 

0303 79 93 00 – – – – Rausvieji unguriai (juodosios kongrijos) (Genypterus blaco­
des) 

2 5 

0303 79 94 00 – – – – Pelotreis flavilatus ir Peltorhamphus novaezelandiae rūšių 
žuvys 

2 3 

0303 79 98 00 – – – – Kitos 

0303 79 98 10 – – – – – Paprastosios stintenės (Mallotus villosus) 0 0 

0303 79 98 90 – – – – – Kitos 2 0 

0303 80 – Kepenys, ikrai (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pieniai 

0303 80 10 00 – – Kietieji ir minkštieji ikrai (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir 
pieniai, skirti deoksiribonukleorūgšties arba protamino 
sulfato gamybai 

0 0 

0303 80 90 00 – – Kitos 0 0 

0304 Žuvų filė ir kita žuvų mėsa (malta arba nemalta), šviežia, 
atšaldyta arba sušaldyta 

– Šviežia arba atšaldyta 

0304 11 – – Kardžuvių (Xiphias Gladius) 

0304 11 10 00 – – – Filė 0 0 

0304 11 90 00 – – – Kita žuvų mėsa (malta arba nemalta) 0 0 

0304 12 – – Ilčių (Dissostichus spp.) 

0304 12 10 00 – – – Filė 0 0 

0304 12 90 00 – – – Kita žuvų mėsa (malta arba nemalta) 0 0 

0304 19 – – Kitų 

– – – Filė 

– – – – Gėlavandenių žuvų 

0304 19 13 00 – – – – – Ramiojo vandenyno lašišų (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
ir Oncorhynchus rhodurus), Atlanto lašišų (Salmo salar) 
ir Dunojaus lašišų (Hucho hucho) 

0 0 

– – – – – Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita ir Oncorhynchus gilae rūšių 
upėtakių 

0304 19 15 00 – – – – – – Oncorhynchus mykiss rūšies, kurių kiekvieno masė 
didesnė kaip 400 g 

0 0
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0304 19 17 00 – – – – – – Kitų 0 0 

0304 19 19 – – – – – Kitų gėlavandenių žuvų 

0304 19 19 10 – – – – – Acipenseriformes būrio 5 5 

0304 19 19 20 – – – – – Sterkų (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 19 90 – – – – – Kitų 5 5 

– – – – Kitų 

0304 19 31 00 – – – – Menkių (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
ir Boreogadus saida rūšies žuvų 

0 0 

0304 19 33 00 – – – – Ledjūrio menkių (Pollachius virens) 0 0 

0304 19 35 00 – – – – Jūrinių ešerių (Sebastes spp.) 0 0 

0304 19 39 00 – – – – Kitų 0 0 

– – – Kita žuvų mėsa (malta arba nemalta) 

0304 19 91 – – – – Gėlavandenių žuvų 

0304 19 91 10 – – – – – Acipenseriformes būrio 5 5 

0304 19 91 20 – – – – – Sterkų (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 19 91 90 – – – – – Kitų 5 5 

– – – – Kita 

0304 19 97 00 – – – – – Silkių filė puselės (juostelės) 0 0 

0304 19 99 00 – – – – – Kita 0 0 

– Sušaldyta filė 

0304 21 00 00 – – Kardžuvių (Xiphias Gladius) 0 0 

0304 22 00 – – Ilčių (Dissostichus spp.) 

0304 22 00 10 – – – Dissostichus eleginoides [Patagoninių nototeninių dančių 
(Chilean seabass, Patagonian toothfish, Merlusa negra)] 

0 0 

0304 22 00 20 – – – Dissostichus mawsoni [Atlantinių nonoteninių dančių] 0 0 

0304 22 00 90 – – – Kiti 0 0 

0304 29 – – Kitų 

– – – Gėlavandenių žuvų 

0304 29 13 00 – – – – Ramiojo vandenyno lašišų (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir 
Oncorhynchus rhodurus), Atlanto lašišų (Salmo salar) ir 
Dunojaus lašišų (Hucho hucho) 

0 0
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– – – – Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita ir Oncorhynchus gilae rūšių 
upėtakių 

0304 29 15 00 – – – – – Oncorhynchus mykiss rūšies, kurių kiekvieno masė 
didesnė kaip 400 g 

5 7 

0304 29 17 00 – – – – – Kitų 5 7 

0304 29 19 – – – – Kitų gėlavandenių žuvų 

0304 29 19 10 – – – – – Acipenseriformes būrio 5 5 

0304 29 19 20 – – – – – Sterkų (Stizostedion spp.) 5 5 

0304 29 19 90 – – – – Kitų 5 5 

– – – Kitų 

– – – – Menkių (Gadus morhua, Gadus macrocephalus, Gadus ogac) 
ir Boreogadus saida rūšies žuvų 

0304 29 21 00 – – – – – Gadus macrocephalus rūšies menkių 0 0 

0304 29 29 00 – – – – – Kitų 0 0 

0304 29 31 00 – – – – Polakų (Pollachius virens) 0 0 

0304 29 33 00 – – – – Juodadėmių menkių (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

– – – – Jūrinių ešerių (Sebastes spp.) 

0304 29 35 00 – – – – – Sebastes marinus rūšies 0 0 

0304 29 39 00 – – – – – Kitų 5 7 

0304 29 41 00 – – – – Merlangų (Merlangius merlangus) 0 0 

0304 29 43 00 – – – – Molvių (Molva spp.) 0 0 

0304 29 45 00 – – – – Tunų (Thunnus genties) ir Euthynnus genties žuvų 0 0 

– – – – Skumbrių (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) ir Orcynopsis unicolor rūšies žuvų 

0304 29 51 00 – – – – – Scomber australasicus rūšies skumbrių 5 3 

0304 29 53 – – – – – Kitų 

0304 29 53 10 – – – – – – Scomber scombrus rūšies 0 0 

0304 29 53 90 – – – – – – Kitų 5 3 

– – – – Merlūzų (Merluccius spp.; Urophycis spp.) 

– – – – – Merluccius genties merlūzų
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0304 29 55 00 – – – – – – Kapo merlūzų (Merluccius capensis) ir Namibijos 
merlūzų (Merluccius paradoxus) 

0 0 

0304 29 56 00 – – – – – – Argentinos merlūzų (Pietvakarių Atlanto merlūzų) 
(Merluccius hubbsi) 

0 0 

0304 29 58 00 – – – – – – Kitų 0 0 

0304 29 59 00 – – – – – Urophycis genties merlūzų 0 0 

– – – – Ryklių 

0304 29 61 00 – – – – – Paprastųjų dygliaryklių ir paprastųjų katryklių (Squalus 
acanthias ir Scyliorhinus spp.) 

0 0 

0304 29 69 00 – – – – – Kitų ryklių 0 0 

0304 29 71 00 – – – – Jūrinių plekšnių (Pleuronectes platessa) 0 0 

0304 29 73 00 – – – – Upinių plekšnių (Platichthys flesus) 0 0 

0304 29 75 00 – – – – Silkių (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 29 79 00 – – – – Arnoglosų (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 29 83 00 – – – – Meškeriotojų (Lophius spp.) 0 0 

0304 29 85 00 – – – – Mintajų (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 29 91 00 – – – – Melsvųjų makrurų (Macruronus novaezelandiae) 0 0 

0304 29 99 00 – – – – Kitų 0 0 

– Kita 

0304 91 00 00 – – Kardžuvių (Xiphias Gladius) 0 0 

0304 92 00 00 – – Ilčių (Dissostichus spp.) 0 0 

0304 99 – – Kitų 

0304 99 10 00 – – – Surimių 0 0 

– – – Kitų 

0304 99 21 00 – – – – Gėlavandenių žuvų 0 0 

– – – – Kitų 

0304 99 23 00 – – – – – Silkių (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 

0304 99 29 00 – – – – – Jūrinių ešerių (Sebastes spp.) 0 0 

– – – – – Menkių (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
ir Boreogadus saida rūšies žuvų 

0304 99 31 00 – – – – – – Gadus macrocephalus rūšies menkių 0 0
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0304 99 33 00 – – – – – – Gadus morhua rūšies menkių 0 0 

0304 99 39 00 – – – – – – Kitų 0 0 

0304 99 41 00 – – – – – Ledjūrio menkių (Pollachius virens) 0 0 

0304 99 45 00 – – – – – Juodadėmių menkių (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 

0304 99 51 00 – – – – – Merlūzų (Merluccius spp.; Urophycis spp.) 0 0 

0304 99 55 00 – – – – – Arnoglosų (Lepidorhombus spp.) 0 0 

0304 99 61 00 – – – – – Paprastųjų jūrinių karšių (Brama spp.) 5 3 

0304 99 65 00 – – – – – Meškeriotojų (jūrinių velnių) (Lophius spp.) 0 0 

0304 99 71 00 – – – – – Putasu (Micromesistius poutassou arba Gadus poutassou) 0 0 

0304 99 75 00 – – – – – Mintajų (Theragra chalcogramma) 0 0 

0304 99 99 00 – – – – – Kitų 0 0 

0305 Žuvys, vytintos, sūdytos arba užpiltos sūrymu; rūkytos žuvys, 
virtos ar keptos arba nevirtos ir nekeptos prieš rūkymą arba 
rūkymo proceso metu; žuvų miltai, rupiniai ir granulės, 
tinkami vartoti žmonių maistui 

0305 10 00 00 – Žuvų miltai, rupiniai ir granulės, tinkami vartoti žmonių 
maistui 

0 0 

0305 20 00 00 – Žuvų kepenys, ikrai (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir 
pieniai, vytinti, rūkyti, sūdyti arba užpilti sūrymu 

0 0 

0305 30 – Žuvų filė, vytinta, sūdyta arba užpilta sūrymu, išskyrus 
rūkytą 

– – Menkių (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) ir 
Boreogadus saida rūšies žuvų 

0305 30 11 00 – – – Gadus macrocephalus rūšies menkių 10 3 

0305 30 19 00 – – – Kitų 10 3 

0305 30 30 00 – – Ramiojo vandenyno lašišų (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir Oncorhynchus 
rhodurus), Atlanto lašišų (Salmo salar) ir Dunojaus lašišų 
(Hucho hucho), sūdytų arba užpiltų sūrymu 

10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0305 30 50 00 – – Juodųjų otų (paltusų) (Reinhardtius hippoglossoides), sūdytų 
arba užpiltų sūrymu 

10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0305 30 90 – – Kitų 

0305 30 90 10 – – – Acipenseriformes būrio 10 7 

0305 30 90 90 – – – Kitų 10 60 % sumažinimas 
per 5 metus 

– Rūkytos žuvys, įskaitant filė
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0305 41 00 00 – – Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir Oncorhynchus 
rhodurus), Atlanto lašišos (Salmo salar) ir Dunojaus lašišos 
(Hucho hucho) 

5 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0305 42 00 00 – – Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii) 5 5 

0305 49 – – Kitos 

0305 49 10 00 – – – Juodieji otai (paltusai) (Reinhardtius hippoglossoides) 8 5 

0305 49 20 00 – – – Atlanto otai (paltusai) (Hippoglossus hippoglossus) 8 5 

0305 49 30 00 – – – Skumbrės (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

5 5 

0305 49 45 00 – – – Upėtakiai (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor­
hychus apache ir Oncorhynchus chrysogaster) 

8 7 

0305 49 50 00 – – – Unguriai (Anguilla spp.) 8 7 

0305 49 80 – – – Kitos 

0305 49 80 10 – – – – Acipenseriformes būrio 10 7 

0305 49 80 90 – – – – Kitos 10 7 

– Vytintos žuvys, sūdytos arba nesūdytos, išskyrus rūkytas 

0305 51 – – Menkės (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0305 51 10 00 – – – Vytintos, nesūdytos 0 0 

0305 51 90 00 – – – Vytintos, sūdytos 0 0 

0305 59 – – Kitos 

– – – Boreogadus saida rūšies žuvys 

0305 59 11 00 – – – – Vytintos, nesūdytos 10 5 

0305 59 19 00 – – – – Vytintos, sūdytos 10 5 

0305 59 30 00 – – – Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 5 

0305 59 50 00 – – – Ančiuviai (Engraulis spp.) 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0305 59 70 00 – – – Atlanto otai (paltusai) (Hippoglossus hippoglossus) 10 5 

0305 59 80 – – – Kitos 

0305 59 80 10 – – – – Acipenseriformes būrio 10 7 

0305 59 80 90 – – – – Kitos 10 5 

– Sūdytos žuvys, išskyrus vytintas arba rūkytas, ir žuvys, 
užpiltos sūrymu
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0305 61 00 00 – – Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii) 7,5 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0305 62 00 00 – – Menkės (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 5 3 

0305 63 00 00 – – Ančiuviai (Engraulis spp.) 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0305 69 – – Kitos 

0305 69 10 00 – – – Boreogadus saida rūšies žuvys 0 0 

0305 69 30 00 – – – Atlanto otai (paltusai) (Hippoglossus hippoglossus) 10 3 

0305 69 50 00 – – – Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyt­
scha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir Oncor­
hynchus rhodurus), Atlanto lašišos (Salmo salar) ir Dunojaus 
lašišos (Hucho hucho) 

5 5 

0305 69 80 – – – Kitos 

0305 69 80 10 – – – – Acipenseriformes būrio 10 5 

0305 69 80 90 – – – – Kitos 10 5 

0306 Vėžiagyviai, su kiautais arba be kiautų, gyvi, švieži, atšaldyti, 
sušaldyti, vytinti, sūdyti arba užpilti sūrymu; vėžiagyviai su 
kiautais, virti vandenyje arba garuose, šaldyti arba neatšaldyti, 
sušaldyti arba nesušaldyti, vytinti arba nevytinti, sūdyti arba 
užpilti sūrymu arba nesūdyti ir neužpilti sūrymu; vėžiagyvių 
miltai, rupiniai ir granulės, tinkami vartoti žmonių maistui 

– Sušaldyti 

0306 11 – – Langustai ir kiti jūriniai vėžiai (Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.) 

0306 11 10 00 – – – Vėžių uodegos 0 0 

0306 11 90 00 – – – Kitos 0 0 

0306 12 – – Omarai (Homarus spp.) 

0306 12 10 00 – – – Sveiki (neišdarinėti) 0 0 

0306 12 90 00 – – – Kiti 0 0 

0306 13 – – Krevetės 

0306 13 10 00 – – – Pandalidae šeimos 0 0 

0306 13 30 00 – – – Crangon genties krevetės 0 0 

0306 13 40 00 – – – Giliavandenės rožinės krevetės (Parapenaeus longirostris) 0 0 

0306 13 50 00 – – – Penaeus genties krevetės 0 0 

0306 13 80 00 – – – Kitos 0 0
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0306 14 – – Krabai 

0306 14 10 00 – – – Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. ir Callinectes 
sapidus rūšių krabai 

0 0 

0306 14 30 00 – – – Cancer pagurus rūšies krabai 0 0 

0306 14 90 00 – – – Kiti 0 0 

0306 19 – – Kiti, įskaitant miltus, rupinius ir granules iš vėžiagyvių, 
tinkami vartoti žmonių maistui 

0306 19 10 00 – – – Gėlavandeniai vėžiai 0 0 

0306 19 30 00 – – – Norveginiai omarai (Nephrops norvegicus) 0 0 

0306 19 90 00 – – – Kiti 10 60 % sumažinimas 
per 5 metus 

– Nesušaldyti 

0306 21 00 00 – – Langustai ir kiti jūriniai vėžiai (Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.) 

0 0 

0306 22 – – Omarai (Homarus spp.) 

0306 22 10 00 – – – Gyvi 0 0 

– – – Kiti 

0306 22 91 00 – – – – Sveiki (neišdarinėti) 0 0 

0306 22 99 00 – – – – Kiti 0 0 

0306 23 – – Krevetės 

0306 23 10 00 – – – Pandalidae šeimos 0 0 

– – – Crangon genties krevetės 

0306 23 31 00 – – – – Šviežios, atšaldytos ar virtos vandenyje arba garuose 0 0 

0306 23 39 00 – – – – Kitos 0 0 

0306 23 90 00 – – – Kitos 0 0 

0306 24 – – Krabai 

0306 24 30 00 – – – Cancer pagurus rūšies krabai 0 0 

0306 24 80 00 – – – Kiti 0 0 

0306 29 – – Kiti, įskaitant miltus, rupinius ir granules iš vėžiagyvių, 
tinkami vartoti žmonių maistui 

0306 29 10 00 – – – Gėlavandeniai vėžiai 0 0 

0306 29 30 00 – – – Norveginiai omarai (Nephrops norvegicus) 0 0
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0306 29 90 00 – – – Kiti 0 0 

0307 Moliuskai, su geldelėmis arba be geldelių, gyvi, švieži, atšaldyti, 
sušaldyti, vytinti, sūdyti ar užpilti sūrymu; kiti vandens bestu­
buriai, išskyrus vėžiagyvius ir moliuskus, gyvi, švieži, atšaldyti, 
sušaldyti, vytinti, sūdyti ar užpilti sūrymu; vandens bestuburių, 
išskyrus vėžiagyvius, miltai, rupiniai ir granulės, tinkami 
vartoti žmonių maistui 

0307 10 – Austrės 

0307 10 10 00 – – Plokščiosios austrės (Ostrea genties), gyvos, kiekvienos masė 
su geldele ne didesnė kaip 40 g 

0 0 

0307 10 90 00 – – Kitos 0 0 

– Didžiosios šukutės, jūrinės šukutės arba pektunkuliusai, 
priklausantys Pecten, Chlamys arba Placopecten gentims 

0307 21 00 00 – – Gyvi, švieži arba atšaldyti 0 0 

0307 29 – – Kiti 

0307 29 10 00 – – – Didžiosios šukutės (Coquilles St. Jacques) (Pecten maximus), 
sušaldytos 

0 0 

0307 29 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Midijos (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – Gyvos, šviežios arba atšaldytos 

0307 31 10 00 – – – Mytilus spp. 5 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0307 31 90 00 – – – Perna spp. 5 3 

0307 39 – – Kitos 

0307 39 10 00 – – – Mytilus spp. 5 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0307 39 90 00 – – – Perna spp. 5 5 

– Sepijos (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) ir 
kalmarai (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 – – Gyvi, švieži arba atšaldyti 

0307 41 10 00 – – – Sepijos (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 0 0 

– – – Kalmarai (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 00 – – – – Loligo spp. ir Ommastrephes sagittatus rūšys 0 0 

0307 41 99 00 – – – – Kiti 0 0

LT L 161/224 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

0307 49 – – Kiti 

– – – Sušaldyti 

– – – – Sepijos (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 

– – – – – Sepiola genties 

0307 49 01 00 – – – – – – Mažosios sepijos (Sepiola rondeleti) 5 0 

0307 49 11 00 – – – – – – Kitos 5 3 

0307 49 18 00 – – – – – Kitos 5 5 

– – – – Kalmarai (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 00 – – – – – – Loligo vulgaris 2 5 

0307 49 33 00 – – – – – – Loligo pealei 2 3 

0307 49 35 00 – – – – – – Loligo patagonica 2 3 

0307 49 38 00 – – – – – – Kiti 2 5 

0307 49 51 00 – – – – – Ommastrephes sagittatus 2 3 

0307 49 59 00 – – – – – Kiti 2 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

– – – Kiti 

0307 49 71 00 – – – – Sepijos (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 5 3 

– – – – Kalmarai (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 00 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 5 5 

0307 49 99 00 – – – – – Kiti 5 7 

– Aštuonkojai (Octopus spp.) 

0307 51 00 00 – – Gyvi, švieži arba atšaldyti 0 0 

0307 59 – – Kiti 

0307 59 10 00 – – – Sušaldyti 0 0 

0307 59 90 00 – – – Kiti 0 0 

0307 60 00 00 – Sraigės, išskyrus jūrines sraiges 10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

– Kiti, įskaitant miltus, rupinius ir granules iš vandens bestu­
burių, išskyrus vėžiagyvius, tinkami vartoti žmonių maistui
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0307 91 00 00 – – Gyvi, švieži arba atšaldyti 0 0 

0307 99 – – Kiti 

– – – Sušaldyti 

0307 99 11 00 – – – – Illex spp. 5 7 

0307 99 13 00 – – – – Dryžuotieji venusai (Venus) ir kitos Veneridae šeimos 
rūšys 

5 3 

0307 99 15 00 – – – – Medūzos (Rhopilema spp.) 5 3 

0307 99 18 00 – – – – Kiti 5 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

0307 99 90 00 – – – Kiti 5 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

04 4 SKIRSNIS. PIENAS IR PIENO PRODUKTAI; PAUKŠČIŲ 
KIAUŠINIAI; NATŪRALUS MEDUS; GYVŪNINĖS KILMĖS 
MAISTO PRODUKTAI, NENURODYTI KITOJE VIETOJE 

0401 Nekoncentruotas pienas ir grietinėlė, į kuriuos nepridėta 
cukraus ar kitų saldiklių 

0401 10 – Kurių riebumas ne didesnis kaip 1 % masės 

0401 10 10 00 – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

10 7 

0401 10 90 00 – – Kiti 10 7 

0401 20 – Kurių riebumas didesnis kaip 1 %, bet ne didesnis kaip 6 % 
masės 

– – Ne didesnis kaip 3 % 

0401 20 11 00 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

10 7 

0401 20 19 00 – – – Kiti 10 7 

– – Didesnis kaip 3 % 

0401 20 91 00 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

10 7 

0401 20 99 00 – – – Kiti 10 7 

0401 30 – Kurių riebumas didesnis kaip 6 % masės 

– – Ne didesnis kaip 21 % 

0401 30 11 00 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0401 30 19 00 – – – Kiti 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – Didesnis kaip 21 %, bet ne didesnis kaip 45 %

LT L 161/226 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

0401 30 31 00 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0401 30 39 00 – – – Kiti 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – Didesnis kaip 45 % 

0401 30 91 00 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

10 7 

0401 30 99 00 – – – Kiti 10 7 

0402 Pienas ir grietinėlė, koncentruoti arba į kuriuos pridėta 
cukraus ar kitų saldiklių 

0402 10 – Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai, 
kurių riebumas ne didesnis kaip 1,5 % masės 

– – Į kuriuos nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

0402 10 11 00 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 
kaip 2,5 kg 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0402 10 19 00 – – – Kiti 10 30 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – Kiti 

0402 10 91 00 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 
kaip 2,5 kg 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0402 10 99 00 – – – Kiti 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai, 
kurių riebumas didesnis kaip 1,5 % masės 

0402 21 – – Į kuriuos nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

– – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 27 % masės 

0402 21 11 00 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – – – Kiti 

0402 21 17 00 – – – – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 11 % masės 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0402 21 19 00 – – – – – Kurių riebumas didesnis kaip 11 %, bet ne didesnis 
kaip 27 % masės 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 27 % masės
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0402 21 91 00 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0402 21 99 00 – – – – Kiti 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0402 29 – – Kiti 

– – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 27 % masės 

0402 29 11 00 – – – – Specialus pienas, skirtas kūdikiams, sandariai uždarytose 
pakuotėse, kurių neto masė ne didesnė kaip 500 g, 
riebumas didesnis kaip 10 % masės 

10 7 

– – – – Kiti 

0402 29 15 00 – – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

10 7 

0402 29 19 00 – – – – – Kiti 10 7 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 27 % masės 

0402 29 91 00 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

10 7 

0402 29 99 00 – – – – Kiti 10 7 

– Kiti 

0402 91 – – Į kuriuos nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

– – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 8 % masės 

0402 91 11 00 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

10 7 

0402 91 19 00 – – – – Kiti 10 7 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 8 %, bet ne didesnis kaip 
10 % masės 

0402 91 31 00 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

10 7 

0402 91 39 00 – – – – Kiti 10 7 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 10 %, bet ne didesnis kaip 
45 % masės 

0402 91 51 00 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0402 91 59 00 – – – – Kiti 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 45 % masės
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0402 91 91 00 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0402 91 99 00 – – – – Kiti 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0402 99 – – Kiti 

– – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 9,5 % masės 

0402 99 11 00 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

10 7 

0402 99 19 00 – – – – Kiti 10 7 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 9,5 %, bet ne didesnis kaip 
45 % masės 

0402 99 31 00 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

10 7 

0402 99 39 00 – – – – Kiti 10 7 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 45 % masės 

0402 99 91 00 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0402 99 99 00 – – – – Kiti 10 7 

0403 Pasukos, rūgpienis ir grietinė, jogurtas, kefyras ir kitoks 
fermentuotas arba raugintas pienas ir grietinėlė, koncentruoti 
arba nekoncentruoti, į kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus 
ar kitų saldiklių arba aromatinių medžiagų, taip pat į kuriuos 
pridėta arba nepridėta vaisių, riešutų arba kakavos 

0403 10 – Jogurtas 

– – Nearomatizuotas, į kurį nepridėta vaisių, riešutų arba kaka­
vos 

– – – Į kurį nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurio riebu­
mas 

0403 10 11 00 – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 10 7 

0403 10 13 00 – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0403 10 19 00 – – – – Didesnis kaip 6 % masės 10 7 

– – – Kitas, kurio riebumas 

0403 10 31 00 – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0403 10 33 00 – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 10 7
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0403 10 39 00 – – – – Didesnis kaip 6 % masės 10 7 

– – Aromatizuotas arba į kurį pridėta vaisių, riešutų arba kaka­
vos 

– – – Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai, 
kurių riebumas 

0403 10 51 00 – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0403 10 53 00 – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 7 

0403 10 59 00 – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – – Kiti, kurių riebumas 

0403 10 91 00 – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0403 10 93 00 – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0403 10 99 00 – – – – Didesnis kaip 6 % masės 10 7 

0403 90 – Kiti 

– – Nearomatizuoti, į kuriuos nepridėta vaisių, riešutų arba 
kakavos 

– – – Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai 

– – – – Į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurių 
riebumas 

0403 90 11 00 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0403 90 13 00 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 7 

0403 90 19 00 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – – – Kiti, kurių riebumas 

0403 90 31 00 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0403 90 33 00 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 7 

0403 90 39 00 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – – Kiti 

– – – – Į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurių 
riebumas 

0403 90 51 00 – – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0403 90 53 00 – – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 10 7 

0403 90 59 00 – – – – – Didesnis kaip 6 % masės 10 7 

– – – – Kiti, kurių riebumas

LT L 161/230 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

0403 90 61 00 – – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0403 90 63 00 – – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 10 7 

0403 90 69 00 – – – – – Didesnis kaip 6 % masės 10 7 

– – Aromatizuoti arba į kuriuos pridėta vaisių, riešutų arba 
kakavos 

– – – Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai, 
kurių riebumas 

0403 90 71 00 – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0403 90 73 00 – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 7 

0403 90 79 00 – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – – Kiti, kurių riebumas 

0403 90 91 00 – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0403 90 93 00 – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0403 90 99 00 – – – – Didesnis kaip 6 % masės 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0404 Išrūgos, koncentruotos arba nekoncentruotos, į kurias pridėta 
arba nepridėta cukraus ar kitų saldiklių; produktai iš natūralių 
pieno sudedamųjų dalių, į kuriuos pridėta arba nepridėta 
cukraus ar kitų saldiklių, nenurodyti kitoje vietoje 

0404 10 – Išrūgos ir pakeistų savybių išrūgos, koncentruotos arba 
nekoncentruotos, į kurias pridėta arba nepridėta cukraus ar 
kitų saldiklių 

– – Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai 

– – – Į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurių sudė­
tyje esančių baltymų kiekis (azoto kiekis × 6,38) 

– – – – Ne didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 02 00 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

0404 10 04 00 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0404 10 06 00 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – – – Didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 12 00 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0404 10 14 00 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 7
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0404 10 16 00 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – – Kiti, kurių sudėtyje esančių baltymų kiekis (azoto kiekis × 
6,38) 

– – – – Ne didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 26 00 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0404 10 28 00 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 7 

0404 10 32 00 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – – – Didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 34 00 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0404 10 36 00 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 7 

0404 10 38 00 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – Kitos 

– – – Į kurias nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurių sudė­
tyje esančių baltymų kiekis (azoto kiekis × 6,38) 

– – – – Ne didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 48 00 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0404 10 52 00 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 7 

0404 10 54 00 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – – – Didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 56 00 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0404 10 58 00 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 7 

0404 10 62 00 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – – Kiti, kurių sudėtyje esančių baltymų kiekis (azoto kiekis × 
6,38) 

– – – – Ne didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 72 00 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0404 10 74 00 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 7 

0404 10 76 00 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – – – Didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 78 00 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0404 10 82 00 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 7
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0404 10 84 00 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

0404 90 – Kiti 

– – Į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurių riebu­
mas 

0404 90 21 00 – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0404 90 23 00 – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0404 90 29 00 – – – Didesnis kaip 27 % masės 10 7 

– – Kiti, kurių riebumas 

0404 90 81 00 – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 10 7 

0404 90 83 00 – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0404 90 89 00 – – – Didesnis kaip 27 % 10 7 

0405 Sviestas ir kiti pieno riebalai ir aliejai; pieno pastos 

0405 10 – Sviestas 

– – Kurio riebumas ne didesnis kaip 85 % masės 

– – – Natūralus sviestas 

0405 10 11 00 – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

10 30 % sumažinimas 
per 5 metus 

0405 10 19 00 – – – – Kitas 10 30 % sumažinimas 
per 5 metus 

0405 10 30 00 – – – Atgamintas sviestas 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0405 10 50 00 – – – Išrūgų sviestas 10 7 

0405 10 90 00 – – Kitas 10 7 

0405 20 – Pieno pastos 

0405 20 10 00 – – Kurių riebumas ne mažesnis kaip 39 % masės, bet mažesnis 
kaip 60 % masės 

10 7 

0405 20 30 00 – – Kurių riebumas ne mažesnis kaip 60 % masės, bet ne 
didesnis kaip 75 % masės 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0405 20 90 00 – – Kurių riebumas didesnis kaip 75 % masės, bet mažesnis 
kaip 80 % masės 

10 7 

0405 90 – Kiti
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0405 90 10 00 – – Kurių riebumas ne mažesnis kaip 99,3 % masės, o vandens 
kiekis ne didesnis kaip 0,5 % masės 

10 30 % sumažinimas 
per 5 metus 

0405 90 90 00 – – Kiti 10 7 

0406 Sūriai ir varškė 

0406 10 – Švieži (nenokinami arba nekonservuojami) sūriai, įskaitant 
išrūgų sūrius, ir varškė 

0406 10 20 00 – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 40 % masės 10 5 

0406 10 80 00 – – Kiti 10 5 

0406 20 – Visų rūšių trinti arba miltelių pavidalo sūriai 

0406 20 10 00 – – Sūris Glarus (vadinamasis Schabziger) su prieskoniniais auga­
lais, pagamintas iš nugriebto pieno, sumaišyto su smulkiai 
sumaltais prieskoniniais augalais 

10 3 

0406 20 90 00 – – Kiti 10 5 

0406 30 – Lydyti sūriai, išskyrus trintus arba miltelių pavidalo sūrius 

0406 30 10 00 – – Kurių gamybai buvo naudojami tik šie sūriai: Emmentaler, 
Gruyère ir Appenzell ir kurių sudėtyje kaip papildomosios 
sudėtinės dalies gali būti sūrio Glarus (vadinamojo Schabzi­
ger) su prieskoniniais augalais; paruošti parduoti mažmeni­
nėje prekyboje, kurių sausosios medžiagos riebumas ne 
didesnis kaip 56 % masės 

10 7 

– – Kiti 

– – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 36 % masės, o sausosios 
medžiagos riebumas 

0406 30 31 00 – – – – Ne didesnis kaip 48 % 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0406 30 39 00 – – – – Didesnis kaip 48 % 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0406 30 90 00 – – – Kurių riebumas didesnis kaip 36 % masės 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0406 40 – Pelėsiniai sūriai ir kiti sūriai su Penicillium roqueforti pelėsių 
gijomis 

0406 40 10 00 – – Roquefort 10 5 

0406 40 50 00 – – Gorgonzola 10 5 

0406 40 90 00 – – Kiti 10 5 

0406 90 – Kiti sūriai 

0406 90 01 00 – – Skirti lydyti 10 5 

– – Kiti 

0406 90 13 00 – – – Emmentaler 10 5
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0406 90 15 00 – – – Gruyère, Sbrinz 10 5 

0406 90 17 00 – – – Bergkäse, Appenzell 10 5 

0406 90 18 00 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or ir Tête de Moine 10 5 

0406 90 19 00 – – – Sūris Glarus (vadinamasis Schabziger) su prieskoniniais 
augalais, pagamintas iš nugriebto pieno, sumaišyto su 
smulkiai sumaltais prieskoniniais augalais 

10 5 

0406 90 21 00 – – – Cheddar 10 5 

0406 90 23 00 – – – Edam 10 5 

0406 90 25 00 – – – Tilsit 10 5 

0406 90 27 00 – – – Butterkäse 10 5 

0406 90 29 00 – – – Kashkaval 10 5 

0406 90 32 00 – – – Feta 10 5 

0406 90 35 00 – – – Kefalo-Tyri 10 5 

0406 90 37 00 – – – Finlandia 10 5 

0406 90 39 00 – – – Jarlsberg 10 5 

– – – Kiti 

0406 90 50 00 – – – – Sūriai iš avių arba buivolių pieno, induose su sūrymu 
arba burdiukuose iš avių arba ožkų odos 

10 5 

– – – – Kiti 

– – – – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 40 % masės, o nerie­
balinės medžiagos vandens masė 

– – – – – – Ne didesnė kaip 47 % masės 

0406 90 61 00 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 10 5 

0406 90 63 00 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 10 5 

0406 90 69 00 – – – – – – – Kiti 10 5 

– – – – – – Didesnė kaip 47 %, bet ne didesnė kaip 72 % masės 

0406 90 73 00 – – – – – – – Provolone 10 5 

0406 90 75 00 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 10 5 

0406 90 76 00 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samsø 10 5 

0406 90 78 00 – – – – – – – Gouda 10 5 

0406 90 79 00 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, 
Taleggio 

10 5
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0406 90 81 00 – – – – – – – Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double Glou­
cester, Blarney, Colby, Monterey 

10 5 

0406 90 82 00 – – – – – – – Camembert 10 5 

0406 90 84 00 – – – – – – – Brie 10 5 

0406 90 85 00 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 10 5 

– – – – – – – Kiti sūriai, kurių neriebalinės medžiagos vandens 
masė 

0406 90 86 00 – – – – – – – – Didesnė kaip 47 %, bet ne didesnė kaip 52 % 
masės 

10 5 

0406 90 87 00 – – – – – – – – Didesnė kaip 52 %, bet ne didesnė kaip 62 % 
masės 

10 5 

0406 90 88 00 – – – – – – – – Didesnė kaip 62 %, bet ne didesnė kaip 72 % 
masės 

10 5 

0406 90 93 00 – – – – – – Didesnė kaip 72 % 10 5 

0406 90 99 – – – – – Kiti 

0406 90 99 10 – – – – – – Karvės pieno sūris, induose su sūrymu 10 5 

0406 90 99 90 – – – – – – Kiti 10 5 

0407 00 Paukščių kiaušiniai su lukštais, švieži, konservuoti arba virti 

– Naminių paukščių 

– – Skirti inkubacijai (perinimui) 

0407 00 11 00 – – – Kalakučių arba žąsų 0 0 

0407 00 19 00 – – – Kiti 5 7 

0407 00 30 00 – – Kiti 12 7 

0407 00 90 00 – Kiti 12 7 

0408 Paukščių kiaušiniai be lukštų ir kiaušinių tryniai, švieži, džio­
vinti, virti vandenyje arba garuose, formuoti, sušaldyti arba 
konservuoti kitu būdu, į kuriuos pridėta arba nepridėta 
cukraus ar kitų saldiklių 

– Kiaušinių tryniai 

0408 11 – – Džiovinti 

0408 11 20 00 – – – Netinkami vartoti žmonių maistui 10 7 

0408 11 80 00 – – – Kiti 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0408 19 – – Kiti 

0408 19 20 00 – – – Netinkami vartoti žmonių maistui 10 7 

– – – Kiti
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0408 19 81 00 – – – – Skysti 10 7 

0408 19 89 00 – – – – Kiti, įskaitant sušaldytus 10 7 

– Kiti 

0408 91 – – Džiovinti 

0408 91 20 00 – – – Netinkami vartoti žmonių maistui 10 7 

0408 91 80 00 – – – Kiti 10 7 

0408 99 – – Kiti 

0408 99 20 00 – – – Netinkami vartoti žmonių maistui 10 7 

0408 99 80 00 – – – Kiti 10 7 

0409 00 00 00 Natūralus medus 13 7 

0410 00 00 00 Gyvūninės kilmės maisto produktai, nenurodyti kitoje vietoje 20 7 

05 5 SKIRSNIS. GYVŪNINĖS KILMĖS PRODUKTAI, NENURO­
DYTI KITOJE VIETOJE 

0501 00 00 00 Neapdoroti žmonių plaukai, plauti arba neplauti, valyti arba 
nevalyti; žmonių plaukų atliekos 

20 7 

0502 Kiaulių arba šernų šeriai ir plaukai; barsukų plaukai ir kiti 
plaukai, naudojami šepečiams ir teptukams gaminti; šių šerių 
arba plaukų atliekos 

0502 10 00 00 – Kiaulių arba šernų šeriai ir plaukai, taip pat šių šerių arba 
plaukų atliekos 

20 7 

0502 90 00 00 – Kiti 20 7 

[0503] 

0504 00 00 00 Gyvūnų (išskyrus žuvis) žarnos, pūslės ir skrandžiai, sveiki 
arba jų gabalai, švieži, atšaldyti, sušaldyti, sūdyti, užpilti 
sūrymu, džiovinti arba rūkyti 

5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0505 Paukščių odos ir kitos jų kūno dalys su plunksnomis arba 
pūkais; plunksnos ir plunksnų dalys (su pakirptais arba nepa­
kirptais kraštais) bei pūkai, toliau neapdoroti, išskyrus jų išva­
lymą, dezinfekavimą arba paruošimą laikyti; plunksnų arba 
plunksnų dalių milteliai ir atliekos 

0505 10 – Plunksnos, naudojamos kimšimui; pūkai 

0505 10 10 00 – – Žaliava 20 7 

0505 10 90 00 – – Kitos 20 7 

0505 90 00 00 – Kitos 20 7 

0506 Kaulai ir ragų šerdys, neapdoroti, be riebalų, paprastai apdo­
roti (bet neišpjauti pagal formą), apdoroti rūgštimi ar dežela­
tinizuoti; šių produktų milteliai ir atliekos
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0506 10 00 00 – Oseinas ir kaulai, apdoroti rūgštimi 20 7 

0506 90 00 00 – Kiti 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0507 Dramblio kaulas, vėžlių šarvai, banginių ūsai ir banginių ūsų 
šeriai, ragai, elnių ragai, kanopos, nagai ir snapai, neapdoroti 
arba paprastai apdoroti, bet neišpjauti pagal formą; šių 
produktų milteliai ir atliekos 

0507 10 00 00 – Dramblio kaulas; dramblio kaulo milteliai ir atliekos 20 5 

0507 90 00 00 – Kiti 20 5 

0508 00 00 00 Koralai ir panašios medžiagos, neapdorotos arba paprastai 
apdorotos, bet neapdorotos kitu būdu; moliuskų geldelės, 
vėžiagyvių arba dygiaodžių kiautai, sepijų skeleto plokštelės, 
neapdorotos arba paprastai apdorotos, bet neišpjautos pagal 
formą, jų milteliai ir atliekos 

20 5 

0510 00 00 00 Pilkoji ambra, bebrų muskusas, cibetas ir muskusas; ispaniniai 
vabalai; tulžis, džiovinta arba nedžiovinta; liaukos ir kiti gyvū­
niniai produktai, naudojami farmacijos preparatams gaminti, 
švieži, šaldyti, sušaldyti arba kitu būdu konservuoti neilgam 
laikymui 

0 0 

0511 Gyvūniniai produktai, nenurodyti kitoje vietoje, nugaišę gyvū­
nai, klasifikuojami 1 arba 3 skirsniuose, netinkami vartoti 
žmonių maistui 

0511 10 00 00 – Galvijų sperma 0 0 

– Kiti 

0511 91 – – Produktai iš žuvų arba vėžiagyvių, moliuskų arba kitų 
vandens bestuburių; nugaišę gyvūnai, klasifikuojami 3 skirs­
nyje 

0511 91 10 00 – – – Žuvų atliekos 0 0 

0511 91 90 00 – – – Kiti 5 0 

0511 99 – – Kiti 

0511 99 10 – – – Gyslos arba sausgyslės; nuopjovos ir panašios kailių arba 
odų žaliavos atliekos 

0511 99 10 10 – – – – Sausgyslės ir gyslos (medicininiams tikslams) 0 0 

0511 99 10 90 – – – – Kiti 5 0 

– – – Gyvūninės kilmės gamtinės pintys 

0511 99 31 00 – – – – Žaliava 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0511 99 39 00 – – – – Kitos 5 5 

0511 99 85 – – – Kiti 

0511 99 85 10 – – – Galvijų embrionai 0 0 

0511 99 85 90 – – – Kiti 0 0
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II II SKYRIUS. AUGALINIAI PRODUKTAI 

06 6 SKIRSNIS. AUGANTYS MEDŽIAI IR KITI AUGALAI; 
SVOGŪNĖLIAI, ŠAKNYS IR KITOS PANAŠIOS AUGALŲ 
DALYS; SKINTOS GĖLĖS IR DEKORATYVINIAI ŽALUMYNAI 

0601 Svogūnėliai, gumbai, šakniagumbiai, gumbasvogūniai, šaknų 
skrotelės ir šakniastiebiai, esantys vegetacinės ramybės, vege­
tacijos arba žydėjimo būsenoje; trūkažolės (cikorijos) augalai ir 
šaknys, išskyrus šaknis, klasifikuojamas 1212 pozicijoje 

0601 10 – Svogūnėliai, gumbai, šakniagumbiai, gumbasvogūniai, šaknų 
skrotelės ir šakniastiebiai, esantys vegetacinės ramybės būse­
noje 

0601 10 10 00 – – Hiacintų 5 1 

0601 10 20 00 – – Narcizų 5 1 

0601 10 30 00 – – Tulpių 5 1 

0601 10 40 00 – – Kardelių 5 1 

0601 10 90 00 – – Kitų 5 1 

0601 20 – Svogūnėliai, gumbai, šakniagumbiai, gumbasvogūniai, šaknų 
skrotelės ir šakniastiebiai, esantys vegetacijos arba žydėjimo 
būsenoje; trūkažolės (cikorijos) augalai ir šaknys 

0601 20 10 00 – – Trūkažolės (cikorijos) augalai ir šaknys 5 1 

0601 20 30 00 – – Gegužraibių (orchidėjų), hiacintų, narcizų ir tulpių 5 1 

0601 20 90 00 – – Kitų 5 1 

0602 Kiti augantys augalai (įskaitant jų šaknis), auginiai ir ūgliai; 
grybiena 

0602 10 – Neįsišakniję auginiai ir ūgliai 

0602 10 10 00 – – Vynuogienojų 5 3 

0602 10 90 00 – – Kiti 5 1 

0602 20 – Valgomuosius vaisius arba riešutus vedančių rūšių medžiai, 
krūmai ir kerai, skiepyti arba neskiepyti 

0602 20 10 00 – – Vynuogienojų atlankos, skiepytos arba įsišaknijusios 5 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0602 20 90 00 – – Kiti 5 1 

0602 30 00 00 – Rododendrai ir azalijos, skiepytos arba neskiepytos 20 5 

0602 40 – Rožės, skiepytos arba neskiepytos 

0602 40 10 00 – – Neskiepytos akute arba auginiais 5 1 

0602 40 90 00 – – Skiepytos akute arba auginiais 5 1 

0602 90 – Kiti 

0602 90 10 00 – – Grybiena 10 3
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0602 90 20 00 – – Ananasų sodinukai 10 3 

0602 90 30 00 – – Daržovių ir braškių arba žemuogių daigai 10 3 

– – Kiti 

– – – Atvirame grunte augantys augalai 

– – – – Medžiai, krūmai ir kerai 

0602 90 41 00 – – – – – Miško medžiai 15 3 

– – – – – Kiti 

0602 90 45 00 – – – – – – Įsišakniję auginiai ir jauni augalai 15 3 

0602 90 49 00 – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – Kiti atvirame grunte augantys augalai 

0602 90 51 00 – – – – – Daugiamečiai augalai 15 3 

0602 90 59 00 – – – – – Kiti 15 3 

– – – Patalpose augantys augalai 

0602 90 70 00 – – – – Įsišakniję auginiai ir jauni augalai, išskyrus kaktusus 15 3 

– – – – Kiti 

0602 90 91 00 – – – – – Žydintys augalai su pumpurais arba žiedais, išskyrus 
kaktusus 

15 3 

0602 90 99 00 – – – – – Kiti 15 3 

0603 Puokštėms ir kitiems dekoratyviniams tikslams skintos gėlės ir 
gėlių žiedpumpuriai, gyvos, džiovintos, dažytos, balintos, įmir­
kytos arba kitu būdu apdorotos 

– Gyvos 

0603 11 00 – – Rožės 

0603 11 00 10 – – – Nuo birželio 1 d. iki spalio 31 d. 10 3 

0603 11 00 90 – – – Nuo lapkričio 1 d. iki gegužės 31 d. 5 0 

0603 12 00 – – Gvazdikai 

0603 12 00 10 – – – Nuo birželio 1 d. iki spalio 31 d. 10 3 

0603 12 00 90 – – – Nuo lapkričio 1 d. iki gegužės 31 d. 5 0 

0603 13 00 – – Gegužraibės (orchidėjos) 

0603 13 00 10 – – – Nuo birželio 1 d. iki spalio 31 d. 10 3 

0603 13 00 90 – – – Nuo lapkričio 1 d. iki gegužės 31 d. 5 0 

0603 14 00 – – Chrizantemos 

0603 14 00 10 – – – Nuo birželio 1 d. iki spalio 31 d. 10 3
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0603 14 00 90 – – – Nuo lapkričio 1 d. iki gegužės 31 d. 5 0 

0603 19 – – Kitos 

0603 19 10 – – – Kardeliai 

0603 19 10 10 – – – – Nuo birželio 1 d. iki spalio 31 d. 10 3 

0603 19 10 90 – – – – Nuo lapkričio 1 d. iki gegužės 31 d. 5 0 

0603 19 90 – – – Kitos 

0603 19 90 10 – – – – Nuo birželio 1 d. iki spalio 31 d. 10 3 

0603 19 90 90 – – – – Nuo lapkričio 1 d. iki gegužės 31 d. 5 0 

0603 90 00 00 – Kitos 5 0 

0604 Lapai, šakos ir kitos augalų dalys be žiedų arba žiedpumpurių, 
taip pat žolės, samanos ir kerpės, tinkamos puokštėms ar 
kitiems dekoratyviniams tikslams, gyvos, džiovintos, dažytos, 
balintos, įmirkytos arba kitu būdu apdorotos 

0604 10 – Samanos ir kerpės 

0604 10 10 00 – – Elninės šiurės 10 3 

0604 10 90 00 – – Kitos 10 3 

– Kitos 

0604 91 – – Gyvos 

0604 91 20 00 – – – Kalėdų eglutės 10 3 

0604 91 40 00 – – – Spygliuočių šakos 10 3 

0604 91 90 00 – – – Kitos 10 3 

0604 99 – – Kitos 

0604 99 10 – – – Toliau neapdorotos, išskyrus džiovinimą 

0604 99 10 10 – – – – Nuo lapkričio 1 d. iki balandžio 30 d. 5 0 

0604 99 10 90 – – – – Nuo gegužės 1 d. iki spalio 31 d. 10 3 

0604 99 90 – – – Kitos 

0604 99 90 10 – – – – Nuo lapkričio 1 d. iki balandžio 30 d. 5 0 

0604 99 90 90 – – – – Nuo gegužės 1 d. iki spalio 31 d. 10 2 

07 7 SKIRSNIS. VALGOMOSIOS DARŽOVĖS IR KAI KURIE 
ŠAKNIAVAISIAI BEI GUMBAVAISIAI 

0701 Bulvės, šviežios arba šaldytos 

0701 10 00 00 – Sėklinės 2 0 

0701 90 – Kitos
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0701 90 10 00 – – Skirtos krakmolui gaminti 10 3 

– – Kitos 

0701 90 50 00 – – – Šviežios, nuo sausio 1 d. iki birželio 30 d. 10 3 

0701 90 90 00 – – – Kitos 10 3 

0702 00 00 00 Pomidorai, švieži arba atšaldyti 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0703 Svogūnai, askaloniniai česnakai, valgomieji česnakai, daržiniai 
porai ir kitos svogūninės daržovės, šviežios arba atšaldytos 

0703 10 – Svogūnai ir askaloniniai česnakai 

– – Svogūnai 

0703 10 11 00 – – – Sodinukai 10 3 

0703 10 19 00 – – – Kiti 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0703 10 90 00 – – Askaloniniai česnakai 10 3 

0703 20 00 00 – Valgomieji česnakai 10 3 

0703 90 00 00 – Daržiniai porai ir kitos svogūninės daržovės 20 5 

0704 Gūžiniai kopūstai, žiediniai kopūstai, kaliaropės, garbiniuotieji 
kopūstai ir panašios valgomosios bastučio genties (brassica) 
daržovės, šviežios arba atšaldytos 

0704 10 00 00 – Žiediniai kopūstai ir brokoliai 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0704 20 00 00 – Briuseliniai kopūstai 20 5 

0704 90 – Kiti 

0704 90 10 00 – – Baltagūžiai ir raudongūžiai kopūstai 20 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0704 90 90 00 – – Kiti 20 5 

0705 Salotos (Lactuca sativa) ir trūkažolės (cikorijos) (Cichorium spp.), 
šviežios arba atšaldytos 

– Salotos 

0705 11 00 00 – – Gūžinės salotos 20 3 

0705 19 00 00 – – Kitos 20 5 

– Trūkažolės (cikorijos) 

0705 21 00 00 – – Salotinės trūkažolės (cikorijos) (Cichorium intybus var. folio­
sum) 

20 5 

0705 29 00 00 – – Kitos 20 5 

0706 Morkos, ropės, burokėliai, pūteliai, salierai, ridikai ir panašūs 
valgomieji šakniavaisiai, švieži arba atšaldyti

LT L 161/242 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

0706 10 00 00 – Morkos ir ropės 20 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0706 90 – Kiti 

0706 90 10 00 – – Salierai (šakniavaisiniai arba vokiškieji salierai) 20 5 

0706 90 30 00 – – Krienai (Cochlearia armoracia) 20 5 

0706 90 90 00 – – Kiti 20 5 

0707 00 Agurkai ir dygliuotieji agurkai (kornišonai), švieži arba atšal­
dyti 

0707 00 05 00 – Agurkai 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0707 00 90 00 – Dygliuotieji agurkai (kornišonai) 10 3 

0708 Ankštinės daržovės, gliaudytos arba negliaudytos, šviežios arba 
atšaldytos 

0708 10 00 00 – Žirniai (Pisum sativum) 20 5 

0708 20 00 00 – Pupelės (Vigna spp., Phaseolus spp.) 20 5 

0708 90 00 00 – Kitos ankštinės daržovės 20 5 

0709 Kitos daržovės, šviežios arba atšaldytos 

0709 20 00 00 – Smidrai (šparagai) 20 5 

0709 30 00 00 – Baklažanai 20 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0709 40 00 00 – Salierai, išskyrus šakniavaisinius arba vokiškuosius salierus 20 5 

– Grybai ir trumai 

0709 51 00 00 – – Pievagrybiai (Agaricus genties) 20 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0709 59 – – Kiti 

0709 59 10 00 – – – Voveraitės 20 5 

0709 59 30 00 – – – Baravykai 20 5 

0709 59 50 00 – – – Trumai 20 5 

0709 59 90 00 – – – Kiti 10 3 

0709 60 – Capsicum genties arba Pimenta genties vaisiai 

0709 60 10 00 – – Saldžiosios paprikos 20 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – Kiti 

0709 60 91 00 – – – Capsicum genties, skirti kapsicino arba capsicum aliejingųjų 
dervų (oleorezinų) dažikliams gaminti 

17 5 

0709 60 95 00 – – – Skirti pramoninei eterinių aliejų arba kvapiųjų dervų ekst­
raktų gamybai 

20 5
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0709 60 99 00 – – – Kiti 15 5 

0709 70 00 00 – Špinatai, Naujosios Zelandijos špinatai ir daržinės balan­
dūnės (gigantiškieji špinatai) 

15 5 

0709 90 – Kitos 

0709 90 10 00 – – Salotiniai augalai, išskyrus salotas (Lactuca sativa) ir trūka­ 
žoles (cikorijas) (Cichorium spp.) 

10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0709 90 20 00 – – Paprastieji runkeliai ir Ispanijos artišokai 10 5 

– – Alyvuogės 

0709 90 31 00 – – – Neskirtos aliejaus gamybai 10 5 

0709 90 39 00 – – – Kitos 10 5 

0709 90 40 00 – – Kapariai 10 5 

0709 90 50 00 – – Pankoliai 20 5 

0709 90 60 00 – – Cukriniai kukurūzai 20 5 

0709 90 70 00 – – Cukinijos 20 5 

0709 90 80 00 – – Artišokai 20 5 

0709 90 90 00 – – Kitos 20 5 

0710 Daržovės (nevirtos arba virtos garuose ar vandenyje), sušaldy­
tos 

0710 10 00 00 – Bulvės 15 3 

– Ankštinės daržovės, gliaudytos arba negliaudytos 

0710 21 00 00 – – Žirniai (Pisum sativum) 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0710 22 00 00 – – Pupelės (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0710 29 00 00 – – Kitos 10 3 

0710 30 00 00 – Špinatai, Naujosios Zelandijos špinatai ir daržinės balan­
dūnės (gigantiškieji špinatai) 

20 5 

0710 40 00 00 – Cukriniai kukurūzai 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0710 80 – Kitos daržovės 

0710 80 10 00 – – Alyvuogės 10 5 

– – Capsicum genties arba Pimenta genties vaisiai 

0710 80 51 00 – – – Saldžiosios paprikos 15 5 

0710 80 59 00 – – – Kiti 15 5
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– – Grybai 

0710 80 61 00 – – – Pievagrybiai (Agaricus genties) 15 5 

0710 80 69 00 – – – Kiti 15 5 

0710 80 70 00 – – Pomidorai 15 5 

0710 80 80 00 – – Artišokai 15 5 

0710 80 85 00 – – Smidrai (šparagai) 7 5 

0710 80 95 00 – – Kitos 15 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0710 90 00 00 – Daržovių mišiniai 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0711 Konservuotos daržovės, netinkamos ilgai laikyti ir papildomai 
neapdorojus tiesiogiai vartoti maistui (pavyzdžiui, konser­
vuotos dujiniu sieros dioksidu, sūrymu, sieros vandeniu arba 
kitais konservuojamais tirpalais) 

0711 20 – Alyvuogės 

0711 20 10 00 – – Neskirtos aliejaus gamybai 5 0 

0711 20 90 00 – – Kitos 5 0 

0711 40 00 00 – Agurkai ir dygliuotieji agurkai (kornišonai) 20 5 

– Grybai ir trumai 

0711 51 00 00 – – Pievagrybiai (Agaricus genties) 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0711 59 00 00 – – Kiti 20 5 

0711 90 – Kitos daržovės; daržovių mišiniai 

– – Daržovės 

0711 90 10 00 – – – Capsicum genties arba Pimenta genties vaisiai, išskyrus 
saldžiąsias paprikas 

20 5 

0711 90 30 00 – – – Cukriniai kukurūzai 5 0 

0711 90 50 00 – – – Svogūnai 20 5 

0711 90 70 00 – – – Kapariai 5 0 

0711 90 80 00 – – – Kiti 20 5 

0711 90 90 00 – – Daržovių mišiniai 20 5 

0712 Džiovintos daržovės, sveikos, supjaustytos stambiais gabalais, 
griežinėliais, susmulkintos arba sumaltos į miltelius, bet toliau 
neapdorotos 

0712 20 00 00 – Svogūnai 15 50 % sumažinimas 
per 5 metus
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– Grybai, ausiagrybiai (wood ears) (Auricularia spp.), žiūryčiai 
(jelly fungi) (Tremella spp.) ir trumai 

0712 31 00 00 – – Pievagrybiai (Agaricus genties) 5 1 

0712 32 00 00 – – Ausiagrybiai (wood ears)(Auricularia spp.) 5 1 

0712 33 00 00 – – Žiūryčiai (jelly fungi) (Tremella spp.) 5 1 

0712 39 00 00 – – Kiti 5 1 

0712 90 – Kitos daržovės; daržovių mišiniai 

0712 90 05 00 – – Bulvės, supjaustytos stambiais gabalais ar griežinėliais arba 
nesupjaustytos, bet toliau neapdorotos 

20 5 

– – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 00 – – – Sėjai skirti hibridai 20 5 

0712 90 19 00 – – – Kiti 10 3 

0712 90 30 00 – – Pomidorai 20 5 

0712 90 50 00 – – Morkos 20 5 

0712 90 90 00 – – Kitos 20 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0713 Džiovintos ankštinės daržovės, gliaudytos, su luobelėmis arba 
be luobelių, skaldytos arba neskaldytos 

0713 10 – Žirniai (Pisum sativum) 

0713 10 10 00 – – Skirti sėjai 0 0 

0713 10 90 00 – – Kiti 5 0 

0713 20 00 00 – Dvispalviai raženiai 10 0 

– Pupelės (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 00 – – Vigna mungo (L.) Hepper arba Vigna radiata (L.) Wilczek 
veislių pupelės 

15 3 

0713 32 00 00 – – Pupuolės (adzuki) (Phaseolus arba Vigna angularis) 20 5 

0713 33 – – Daržinės pupelės, įskaitant mažąsias baltąsias pupeles (Pha­
seolus vulgaris) 

0713 33 10 00 – – – Skirtos sėjai 5 3 

0713 33 90 00 – – – Kitos 5 3 

0713 39 00 00 – – Kitos 10 3 

0713 40 00 00 – Lęšiai 10 3 

0713 50 00 00 – Stambiasėklės pupos (Vicia faba var. major) ir smulkiasėklės 
pupos (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor) 

20 5 

0713 90 00 00 – Kitos 20 5
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0714 Manijokai, marantos, salepai, topinambai (bulvinės saulėgrą­ 
žos), batatai (saldžiosios bulvės) ir panašūs šakniavaisiai ir 
gumbavaisiai, turintys daug krakmolo arba inulino, švieži, 
atšaldyti, sušaldyti arba džiovinti, supjaustyti griežinėliais 
arba nesupjaustyti, granuliuoti arba negranuliuoti; sago palmės 
šerdys 

0714 10 – Manijokai (cassava) 

0714 10 10 00 – – Miltų ir rupinių granulės 0 0 

– – Kiti 

0714 10 91 00 – – – Tinkami vartoti žmonių maistui, supakuoti pakuotėmis, 
kurių neto masė ne didesnė kaip 28 kg, švieži ir sveiki 
arba nulupti ir sušaldyti, supjaustyti griežinėliais arba 
nesupjaustyti 

0 0 

0714 10 99 00 – – – Kiti 0 0 

0714 20 – Batatai (saldžiosios bulvės) 

0714 20 10 00 – – Švieži, sveiki, skirti vartoti žmonių maistui 20 5 

0714 20 90 00 – – Kiti 0 0 

0714 90 – Kiti 

– – Marantos, salepai ir panašūs šakniavaisiai ir gumbavaisiai, 
turintys daug krakmolo 

0714 90 11 00 – – – Tinkami vartoti žmonių maistui, supakuoti pakuotėmis, 
kurių neto masė ne didesnė kaip 28 kg, švieži ir sveiki 
arba nulupti ir sušaldyti, supjaustyti 

20 5 

0714 90 19 00 – – – Kiti 20 5 

0714 90 90 00 – – Kiti 0 0 

08 8 SKIRSNIS. VALGOMIEJI VAISIAI IR RIEŠUTAI; CITRUSINIŲ 
VAISIŲ ARBA MELIONŲ ŽIEVELĖS IR LUOBOS 

0801 Kokosai, bertoletijos ir anakardžiai, švieži arba džiovinti, su 
kevalais arba be kevalų, išgliaudyti arba neišgliaudyti 

– Kokosai 

0801 11 00 00 – – Išdžiovinti 0 0 

0801 19 00 00 – – Kiti 0 0 

– Bertoletijos 

0801 21 00 00 – – Su kevalais 10 3 

0801 22 00 00 – – Be kevalų 10 3 

– Anakardžiai 

0801 31 00 – – Su kevalais 

0801 31 00 10 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne 
didesnis kaip 10 kg 

0 0
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0801 31 00 90 – – – – Kiti 10 3 

0801 32 00 – – Be kevalų 

0801 32 00 10 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 10 kg 

0 0 

0801 32 00 90 – – – Kiti 5 0 

0802 Kiti riešutai, švieži arba džiovinti, su kevalais arba be kevalų, 
išgliaudyti arba neišgliaudyti 

– Migdolai 

0802 11 – – Su kevalais 

0802 11 10 – – – Kartieji 

0802 11 10 10 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris didesnis 
kaip 10 kg 

0 0 

0802 11 10 90 – – – – Kiti 5 0 

0802 11 90 – – – Kiti 

0802 11 90 10 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris didesnis 
kaip 10 kg 

0 0 

0802 11 90 90 – – – – Kiti 5 0 

0802 12 – – Be kevalų 

0802 12 10 – – – Kartieji 

0802 12 10 10 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris didesnis 
kaip 10 kg 

0 0 

0802 12 10 90 – – – – Kiti 5 0 

0802 12 90 – – – Kiti 

0802 12 90 10 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris didesnis 
kaip 10 kg 

0 0 

0802 12 90 90 – – – – Kiti 5 0 

– Lazdynų (Corylus spp.) riešutai 

0802 21 00 – – Su kevalais 

0802 21 00 10 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 10 kg 

0 0 

0802 21 00 90 – – – Kiti 5 0 

0802 22 00 – – Be kevalų 

0802 22 00 10 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 10 kg 

0 0 

0802 22 00 90 – – – Kiti 0 0
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– Graikiniai riešutai 

0802 31 00 00 – – Su kevalais 10 3 

0802 32 00 00 – – Be kevalų 10 3 

0802 40 00 00 – Kaštainiai (Castanea spp.) 5 0 

0802 50 00 00 – Pistacijos 5 0 

0802 60 00 00 – Makadamijos 15 3 

0802 90 – Kiti 

0802 90 20 00 – – Arekų (arba betelio palmių) riešutai, kolamedžių riešutai ir 
pekanai (karijų riešutai) (Carya pecan) 

15 3 

0802 90 50 00 – – Pušų riešutai 15 3 

0802 90 85 – – Kiti 

0802 90 85 10 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 10 kg 

0 0 

0802 90 85 90 – – – Kiti 15 3 

0803 00 Bananai, įskaitant tikruosius bananus (plantains), švieži arba 
džiovinti 

– Švieži 

0803 00 11 00 – – Tikrieji bananai (plantains) 0 0 

0803 00 19 00 – – Kiti 0 0 

0803 00 90 00 – Džiovinti 0 0 

0804 Datulės, figos, ananasai, avokadai, gvajavos, mangai ir garcini­
jos, švieži arba džiovinti 

0804 10 00 00 – Datulės 3 0 

0804 20 – Figos 

0804 20 10 00 – – Šviežios 3 0 

0804 20 90 00 – – Džiovintos 3 0 

0804 30 00 00 – Ananasai 3 0 

0804 40 00 00 – Avokadai 3 0 

0804 50 00 00 – Gvajavos, mangai ir garcinijos 0 0 

0805 Citrusinių vaisiai, švieži arba džiovinti 

0805 10 – Apelsinai 

0805 10 20 00 – – Tikrieji apelsinai, švieži 0 0 

0805 10 80 00 – – Kiti 0 0 

0805 20 – Mandarinai (įskaitant tikruosius mandarinus ir likerinius 
mandarinus); klementinos (clementines), vilkingai (wilkings) ir 
panašūs citrusinių hibridai 

0805 20 10 00 – – Klementinos (clementines) 0 0
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0805 20 30 00 – – Monrealiai (monreales) ir likeriniai mandarinai 0 0 

0805 20 50 00 – – Mandarinai ir vilkingai (wilkings) 0 0 

0805 20 70 00 – – Tikrieji mandarinai 0 0 

0805 20 90 00 – – Kiti 0 0 

0805 40 00 00 – Greipfrutai, įskaitant didžiuosius greipfrutus 0 0 

0805 50 – Tikrosios citrinos (Citrus limon, Citrus limonum) ir žaliosios 
citrinos bei persinės citrinos (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 

0805 50 10 00 – – Tikrosios citrinos (Citrus limon, Citrus limonum) 0 0 

0805 50 90 00 – – Žaliosios citrinos ir persinės citrinos (limes) (Citrus auranti­
folia, Citrus latifolia) 

0 0 

0805 90 00 00 – Kiti 0 0 

0806 Vynuogės, šviežios arba džiovintos 

0806 10 – Šviežios 

0806 10 10 00 – – Valgomųjų vynuogių veislės 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0806 10 90 00 – – Kitos 10 7 

0806 20 – Džiovintos 

0806 20 10 00 – – Razinos (Currants) 0 0 

0806 20 30 00 – – Geltonosios razinos (Sultanas) 0 0 

0806 20 90 00 – – Kitos 0 0 

0807 Melionai (įskaitant arbūzus) ir melionmedžių vaisiai (papayas), 
švieži 

– Melionai (įskaitant arbūzus) 

0807 11 00 – – Arbūzai 

0807 11 00 10 – – – Nuo gruodžio 1 d. iki kovo 31 d. 0 0 

0807 11 00 90 – – – Nuo balandžio 1 d. iki lapkričio 30 d. 20 5 

0807 19 00 – – Kiti 

0807 19 00 10 – – – Nuo gruodžio 1 d. iki kovo 31 d. 0 0 

0807 19 00 90 – – – Nuo balandžio 1 d. iki lapkričio 30 d. 20 5 

0807 20 00 00 – Tikrosios papajos 0 0 

0808 Obuoliai, kriaušės ir svarainiai, švieži 

0808 10 – Obuoliai 

0808 10 10 00 – – Obuoliai, skirti sidrui gaminti, palaidi, nuo rugsėjo 16 d. iki 
gruodžio 15 d. 

10 7 

0808 10 80 – – Kiti
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0808 10 80 10 – – – – Nuo gruodžio 1 d. iki kovo 31 d. 0 0 

0808 10 80 90 – – – – Nuo balandžio 1 d. iki lapkričio 30 d. 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0808 20 – Kriaušės ir svarainiai 

– – Kriaušės 

0808 20 10 00 – – – Kriaušės, skirtos kriaušių sidrui gaminti (perry), palaidos, 
nuo rugpjūčio 1 d. iki gruodžio 31 d. 

10 7 

0808 20 50 – – – Kitos 

0808 20 50 10 – – – – Nuo gruodžio 1 d. iki kovo 31 d. 5 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0808 20 50 90 – – – – Nuo balandžio 1 d. iki lapkričio 30 d. 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0808 20 90 00 – – Svarainiai 10 3 

0809 Abrikosai, vyšnios, persikai (įskaitant nektarinus), slyvos ir 
dygiųjų slyvų vaisiai, švieži 

0809 10 00 00 – Abrikosai 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0809 20 – Vyšnios 

0809 20 05 00 – – Rūgščiosios vyšnios (Prunus cerasus) 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0809 20 95 00 – – Kitos 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0809 30 – Persikai, įskaitant nektarinus 

0809 30 10 00 – – Nektarinai (nectarines) 5 7 

0809 30 90 00 – – Kiti 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0809 40 – Slyvos ir dygiųjų slyvų vaisiai 

0809 40 05 00 – – Slyvos 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0809 40 90 00 – – Dygiųjų slyvų vaisiai 5 0 

0810 Kiti vaisiai, švieži 

0810 10 00 00 – Braškės ir žemuogės 17 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0810 20 – Avietės, gervuogės, šilkmedžio vaisiai ir ilgavaisės gervuogės 

0810 20 10 00 – – Avietės 20 5 

0810 20 90 00 – – Kitos 20 5 

0810 40 – Spanguolės, mėlynės ir kiti šilauogių (Vaccinium) genties 
augalų vaisiai
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0810 40 10 00 – – Bruknės, meškauogės (foxberries) arba kalninės spanguolės 
(Vaccinium vitis – idaea rūšies augalų vaisiai) 

20 5 

0810 40 30 00 – – Mėlynės (Vaccinium myrtillus rūšies) 20 5 

0810 40 50 00 – – Stambiauogių spanguolių (Vaccinium macrocarpon rūšies) ir 
Vaccinium corymbosum rūšies augalų vaisiai 

20 5 

0810 40 90 00 – – Kiti 20 5 

0810 50 00 00 – Kiviai 0 0 

0810 60 00 00 – Durijai 10 0 

0810 90 – Kiti 

0810 90 30 00 – – Tamarindai, anakardžių obuoliai, ličiai, duonvaisiai, sapodi­
lės, pasifloros, karambolos ir kertuočiai 

10 0 

0810 90 40 00 – – Pasiflorų (kryžiažiedės) vaisiai, karambolos ir kertuočiai 10 0 

– – Juodieji, baltieji arba raudonieji serbentai ir agrastai 

0810 90 50 00 – – – Juodieji serbentai 20 5 

0810 90 60 00 – – – Raudonieji serbentai 20 5 

0810 90 70 00 – – – Kiti 20 5 

0810 90 95 00 – – Kiti 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0811 Vaisiai ir riešutai, nevirti arba išvirti garuose ar vandenyje, 
sušaldyti, į kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų 
saldiklių 

0811 10 – Braškės ir žemuogės 

– – Į kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių 

0811 10 11 00 – – – Cukraus kiekis didesnis kaip 13 % masės 10 3 

0811 10 19 00 – – – Kitos 10 3 

0811 10 90 00 – – Kitos 10 3 

0811 20 – Avietės, gervuogės, šilkmedžio vaisiai ir ilgavaisės gervuogės, 
juodieji, baltieji arba raudonieji serbentai ir agrastai 

– – Į kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių 

0811 20 11 00 – – – Cukraus kiekis didesnis kaip 13 % masės 10 3 

0811 20 19 00 – – – Kiti 10 3 

– – Kiti 

0811 20 31 00 – – – Avietės 10 3 

0811 20 39 00 – – – Juodieji serbentai 10 3 

0811 20 51 00 – – – Raudonieji serbentai 10 3
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0811 20 59 00 – – – Gervuogės ir šilkuogės 10 3 

0811 20 90 00 – – – Kiti 10 3 

0811 90 – Kiti 

– – Į kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių 

– – – Cukraus kiekis didesnis kaip 13 % masės 

0811 90 11 00 – – – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 10 3 

0811 90 19 00 – – – – Kiti 10 3 

– – – Kiti 

0811 90 31 00 – – – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 10 0 

0811 90 39 00 – – – – Kiti 10 3 

– – Kiti 

0811 90 50 00 – – – Vaccinium myrtillus rūšies augalų vaisiai 10 3 

0811 90 70 00 – – – Vaccinium myrtilloides ir Vaccinium angustifolium rūšių 
augalų vaisiai 

10 3 

– – – Vyšnios 

0811 90 75 00 – – – – Kaukazinės slyvos (Prunus cerasus) 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

0811 90 80 00 – – – – Kitos 10 3 

0811 90 85 00 – – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 10 0 

0811 90 95 00 – – – Kiti 10 3 

812 Konservuoti vaisiai ir riešutai, netinkami ilgai laikyti ir papil­
domai neapdorojus tiesiogiai vartoti maistui (pavyzdžiui, 
konservuoti dujiniu sieros dioksidu, sūrymu, sieros vandeniu 
arba kitais konservuojamais tirpalais) 

0812 10 00 00 – Vyšnios 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0812 90 – Kiti 

0812 90 10 00 – – Abrikosai 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0812 90 20 00 – – Apelsinai 20 5 

0812 90 30 00 – – Tikrosios papajos 20 5 

0812 90 40 00 – – Mėlynės (Vaccinium myrtillus rūšies) 20 5 

0812 90 70 00 – – Gvajavos, mangai, mangostaninės garcinijos, tamarindai, 
anakardžių obuoliai, ličiai, duonvaisiai, sapodilės, pasifloros, 
karambolos, kertuočiai ir atogrąžų riešutai 

20 5
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0812 90 98 00 – – Kiti 20 5 

0813 Džiovinti vaisiai, išskyrus klasifikuojamus 0801–0806 pozici­
jose; riešutų arba šiame skirsnyje klasifikuojamų džiovintų 
vaisių mišiniai 

0813 10 00 00 – Abrikosai 0 0 

0813 20 00 00 – Slyvos 0 0 

0813 30 00 00 – Obuoliai 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

0813 40 – Kiti vaisiai 

0813 40 10 00 – – Persikai, įskaitant nektarinus 12 3 

0813 40 30 00 – – Kriaušės 12 3 

0813 40 50 00 – – Tikrosios papajos 12 3 

0813 40 60 00 – – Tamarindai 12 3 

0813 40 70 00 – – Anakardžių obuoliai, ličiai, duonvaisiai, sapodilės, pasiflo­
ros, karambolos ir kertuočiai 

12 3 

0813 40 95 00 – – Kiti 12 3 

0813 50 – Šiame skirsnyje klasifikuojamų riešutų arba džiovintų vaisių 
mišiniai 

– – Džiovintų vaisių, išskyrus klasifikuojamus 0801–0806 
pozicijose, mišiniai 

– – – Be slyvų 

0813 50 12 00 – – – – Iš tikrųjų papajų, tamarindų, anakardžių obuolių, ličių, 
duonvaisių, sapodilių, pasiflorų, karambolų ir kertuočių 

5 0 

0813 50 15 00 – – – – Kiti 5 0 

0813 50 19 00 – – – Su slyvomis 5 0 

– – Mišiniai, sudaryti tik iš džiovintų riešutų, klasifikuojamų 
0801 ir 0802 pozicijose 

0813 50 31 00 – – – Atogrąžų riešutų 5 0 

0813 50 39 00 – – – Kiti 5 0 

– – Kiti mišiniai 

0813 50 91 00 – – – Be slyvų arba figų 5 0 

0813 50 99 00 – – – Kiti 5 0 

0814 00 00 00 Citrusinių vaisių žievelės arba melionų (įskaitant arbūzus) 
luobos, šviežios, sušaldytos, džiovintos arba konservuotos 
sūrymu, sieros vandeniu arba kitais konservuojamais tirpalais, 
bet netinkamos ilgai laikyti 

20 2
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09 9 SKIRSNIS. KAVA, ARBATA, MATĖ IR PRIESKONIAI 

0901 Kava, skrudinta arba neskrudinta, be kofeino arba su kofeinu; 
kavos išaižos ir luobelės; kavos pakaitalai, turintys bet kokį 
kiekį kavos 

– Neskrudinta kava 

0901 11 00 – – Su kofeinu 

0901 11 00 10 – – – Skirta pramoniniam perdirbimui 0 0 

0901 11 00 90 – – – Kita 0 0 

0901 12 00 00 – – Be kofeino 0 0 

– Skrudinta kava 

0901 21 00 00 – – Su kofeinu 5 5 

0901 22 00 00 – – Be kofeino 5 5 

0901 90 – Kita 

0901 90 10 00 – – Kavos išaižos ir luobelės 0 0 

0901 90 90 00 – – Kavos pakaitalai, turintys kavos 20 5 

0902 Arbata, aromatinta arba nearomatinta 

0902 10 00 – Žalioji arbata (nefermentuota), tiesiogiai fasuota į pakus, 
kuriuose jos kiekis ne didesnis kaip 3 kg 

0902 10 00 10 – – Išfasuota į arbatos pakelius 10 3 

0902 10 00 90 – – Kita 10 3 

0902 20 00 – Kita žalioji arbata (nefermentuota) 

0902 20 00 10 – – tiesiogiai supakuota į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 10 kg 

0 0 

0902 20 00 90 – – Kita 10 3 

0902 30 00 – Juodoji arbata (fermentuota) ir iš dalies fermentuota arbata, 
tiesiogiai fasuota į pakus, kuriuose jos kiekis ne didesnis kaip 
3 kg 

0902 30 00 10 – – Išfasuota į arbatos pakelius 10 3 

0902 30 00 90 – – Kita 10 3 

0902 40 00 – Kita juodoji arbata (fermentuota) ir kita iš dalies fermentuota 
arbata 

0902 40 00 10 – – Arbata tiesiogiai supakuota į pakuotes, kurių neto masė 
didesnė kaip 10 kg 

0 0 

0902 40 00 90 – – Kita 10 3 

0903 00 00 00 Matė 5 5 

0904 Pipirai (Piper genties); džiovinti, grūsti arba malti Capsicum 
genties arba Pimenta genties vaisiai 

– Pipirai
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0904 11 00 00 – – Negrūsti ir nemalti 0 0 

0904 12 00 00 – – Grūsti arba malti 0 0 

0904 20 – Capsicum genties arba Pimenta genties vaisiai, džiovinti, grūsti 
arba malti 

– – Negrūsti ir nemalti 

0904 20 10 00 – – – Saldžiosios paprikos 0 0 

0904 20 30 00 – – – Kiti 0 0 

0904 20 90 00 – – Grūsti arba malti 0 0 

0905 00 00 00 Vanilė 0 0 

0906 Cinamonas ir cinamonų žiedai 

– Negrūsti ir nemalti 

0906 11 00 00 – – Cinamonas (Cinnamomum zeylanicum Blume) 0 0 

0906 19 00 00 – – Kiti 0 0 

0906 20 00 00 – Grūsti arba malti 0 0 

0907 00 00 00 Gvazdikėliai (sveiki vaisiai, žiedai ir žiedkočiai) 0 0 

0908 Muskatai, macis (mace) ir kardamonas 

0908 10 00 00 – Muskatai 0 0 

0908 20 00 00 – Macis (mace) 0 0 

0908 30 00 00 – Kardamonas 0 0 

0909 Anyžinių ožiažolių, žvaigždanyžių (badijonų), pankolių, 
kalendrų, kmynų arba paprastųjų kmynų sėklos; kadagių 
uogos 

0909 10 00 00 – Anyžinių ožiažolių arba žvaigždanyžių (badijonų) sėklos 0 0 

0909 20 00 00 – Kalendrų sėklos 0 0 

0909 30 00 00 – Kmynų sėklos 0 0 

0909 40 00 00 – Paprastųjų kmynų sėklos 0 0 

0909 50 00 00 – Pankolių sėklos; kadagių uogos 0 0 

0910 Imbieras, šafranas, ciberžolė, čiobreliai, lauro lapai, karis ir kiti 
prieskoniai 

0910 10 00 00 – Imbieras 0 0 

0910 20 – Šafranas 

0910 20 10 00 – – Negrūstas ir nemaltas 0 0 

0910 20 90 00 – – Grūstas arba maltas 0 0
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0910 30 00 00 – Ciberžolė 0 0 

– Kiti prieskoniai 

0910 91 – – Mišiniai, nurodyti šio skirsnio 1 pastabos b punkte 

0910 91 10 00 – – – Negrūsti ir nemalti 0 0 

0910 91 90 00 – – – Grūsti arba malti 0 0 

0910 99 – – Kiti 

0910 99 10 00 – – – Ožragių (Trigonella) sėklos 0 0 

– – – Čiobreliai 

– – – – Negrūsti ir nemalti 

0910 99 31 00 – – – – – Paprastieji čiobreliai (Thymus serpyllum) 0 0 

0910 99 33 00 – – – – – Kiti 0 0 

0910 99 39 00 – – – – Grūsti arba malti 0 0 

0910 99 50 00 – – – Lauro lapai 0 0 

0910 99 60 00 – – – Karis 0 0 

– – – Kiti 

0910 99 91 00 – – – – Negrūsti ir nemalti 0 0 

0910 99 99 00 – – – – Grūsti arba malti 0 0 

10 10 SKIRSNIS. JAVAI 

1001 Kviečiai ir meslinas (kviečių bei rugių mišinys) 

1001 10 00 – Kietieji kviečiai 

1001 10 00 10 – – Kietieji kviečiai, skirti sėjai 0 0 

1001 10 00 90 – – Kiti 10 3 

1001 90 – Kiti 

1001 90 10 00 – – Kviečiai spelta (Triticum aestivum var. spelta), skirti sėjai 10 3 

– – Kiti kviečiai spelta, paprastieji kviečiai ir meslinas (kviečių 
bei rugių mišinys) 

1001 90 91 00 – – – Paprastųjų kviečių ir meslino (kviečių bei rugių mišinio) 
sėkla 

0 0 

1001 90 99 00 – – – Kiti 10 3 

1002 00 00 00 Rugiai 20 5 

1003 00 Miežiai 

1003 00 10 00 – Sėkla 5 0 

001003 00 90 ­
00 

– Kiti 5 0
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1004 00 00 00 Avižos 5 0 

1005 Kukurūzai 

1005 10 – Sėkla 

– – Hibridai 

1005 10 11 00 – – – Dvigubi hibridai ir vienkartinio vidurūšinio kryžminimo 
hibridai 

0 0 

1005 10 13 00 – – – Tris kartus kryžminti hibridai 0 0 

1005 10 15 00 – – – Paprastieji hibridai 0 0 

1005 10 19 00 – – – Kiti 0 0 

1005 10 90 00 – – Kiti 0 0 

1005 90 00 00 – Kiti 10 3 

1006 Ryžiai 

1006 10 – Ryžiai su luobelėmis (žaliaviniai (paddy) arba neapdoroti) 

1006 10 10 00 – – Skirti sėjai 5 0 

– – Kiti 

– – – Plikyti 

1006 10 21 00 – – – – Trumpagrūdžiai 5 0 

1006 10 23 00 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 5 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 10 25 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

5 0 

1006 10 27 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

5 0 

– – – Kiti 

1006 10 92 00 – – – – Trumpagrūdžiai 5 0 

1006 10 94 00 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 5 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 10 96 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

5 0 

1006 10 98 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

5 0 

1006 20 – Lukštenti (rudieji) ryžiai 

– – Plikyti 

1006 20 11 00 – – – Trumpagrūdžiai 5 0 

1006 20 13 00 – – – Vidutinių grūdų ryžiai 5 0 

– – – Ilgagrūdžiai 

1006 20 15 00 – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

5 0
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1006 20 17 00 – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba 
lygus 3 

5 0 

– – Kiti 

1006 20 92 00 – – – Trumpagrūdžiai 5 0 

1006 20 94 00 – – – Vidutinių grūdų ryžiai 5 0 

– – – Ilgagrūdžiai 

1006 20 96 00 – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

5 0 

1006 20 98 00 – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba 
lygus 3 

5 0 

1006 30 – Iš dalies arba visiškai nulukštenti ryžiai, poliruoti arba nepo­
liruoti, glazūruoti arba neglazūruoti 

– – Iš dalies nulukštenti ryžiai 

– – – Plikyti 

1006 30 21 00 – – – – Trumpagrūdžiai 5 0 

1006 30 23 00 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 5 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 30 25 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

5 0 

1006 30 27 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

5 0 

– – – Kiti 

1006 30 42 00 – – – – Trumpagrūdžiai 5 0 

1006 30 44 00 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 5 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 30 46 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

5 0 

1006 30 48 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

5 0 

– – Visiškai nulukštenti ryžiai 

– – – Plikyti 

1006 30 61 00 – – – – Trumpagrūdžiai 5 0 

1006 30 63 00 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 5 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 30 65 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

5 0 

1006 30 67 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

5 0 

– – – Kiti 

1006 30 92 00 – – – – Trumpagrūdžiai 5 0
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1006 30 94 00 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 5 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 30 96 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

5 0 

1006 30 98 00 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

5 0 

1006 40 00 00 – Skaldyti ryžiai 5 0 

1007 00 Grūdinis sorgas 

1007 00 10 00 – Hibridai, skirti sėjai 2 0 

1007 00 90 00 – Kiti 2 0 

1008 Grikiai, soros ir kanarėlių lesalas (strypainio sėklos); kiti javai 

1008 10 00 00 – Grikiai 20 5 

1008 20 00 00 – Soros 20 5 

1008 30 00 00 – Kanarėlių lesalas (strypainio sėklos) 5 0 

1008 90 – Kiti javai 

1008 90 10 00 – – Kvietrugiai (Triticale) 20 5 

1008 90 90 – – Kiti 

1008 90 90 10 – – – Laukiniai ryžiai (Zizania aquatica), skirti maistui 1 0 

1008 90 90 90 – – – Kiti 20 0 

11 11 SKIRSNIS. MALYBOS PRODUKCIJA; SALYKLAS; KRAK­
MOLAS; INULINAS; KVIEČIŲ GLITIMAS 

1101 00 Kvietiniai arba meslininiai (kviečių ir rugių mišinio) miltai 

– Kvietiniai miltai 

1101 00 11 00 – – Iš kietųjų kviečių 15 5 

1101 00 15 00 – – Iš paprastųjų kviečių ir kviečių spelta 15 5 

1101 00 90 00 – Meslininiai (kviečių ir rugių mišinio) miltai 15 5 

1102 Kitų javų, išskyrus kviečius ir mesliną (kviečių ir rugių mišinį), 
miltai 

1102 10 00 00 – Ruginiai miltai 20 5 

1102 20 – Kukurūziniai miltai 

1102 20 10 00 – – Kurių riebalų kiekis ne didesnis kaip 1,5 % masės 20 5 

1102 20 90 00 – – Kiti 20 5 

1102 90 – Kiti 

1102 90 10 00 – – Miežiniai miltai 20 5 

1102 90 30 00 – – Avižiniai miltai 20 5
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1102 90 50 00 – – Ryžiniai miltai 20 5 

1102 90 90 00 – – Kiti 20 5 

1103 Javų kruopos, rupiniai ir granulės 

– Kruopos ir rupiniai 

1103 11 – – Kviečių 

1103 11 10 00 – – – Kietųjų kviečių 20 5 

1103 11 90 00 – – – Paprastųjų kviečių ir kviečių spelta 20 5 

1103 13 – – Kukurūzų 

1103 13 10 00 – – – Kurių riebalų kiekis ne didesnis kaip 1,5 % masės 20 5 

1103 13 90 00 – – – Kitos 20 5 

1103 19 – – Kitų javų 

1103 19 10 00 – – – Rugių 20 5 

1103 19 30 00 – – – Miežių 20 5 

1103 19 40 00 – – – Avižų 20 5 

1103 19 50 00 – – – Ryžių 20 5 

1103 19 90 00 – – – Kitos 20 5 

1103 20 – Granulės 

1103 20 10 00 – – Rugių 20 5 

1103 20 20 00 – – Miežių 20 5 

1103 20 30 00 – – Avižų 20 5 

1103 20 40 00 – – Kukurūzų 20 5 

1103 20 50 00 – – Ryžių 20 5 

1103 20 60 00 – – Kviečių 20 5 

1103 20 90 00 – – Kitų javų 20 5 

1104 Javų grūdai, apdirbti kitais būdais (pavyzdžiui, lukštenti, traiš­
kyti, perdirbti į dribsnius, gludinti, skaldyti arba smulkinti), 
išskyrus ryžius, klasifikuojamus 1006 pozicijoje; javų gemalai, 
sveiki, traiškyti, perdirbti į dribsnius arba malti 

– Grūdai, traiškyti arba perdirbti į dribsnius 

1104 12 – – Avižų 

1104 12 10 00 – – – Traiškyti 20 5 

1104 12 90 00 – – – Perdirbti į dribsnius 10 5 

1104 19 – – Kitų javų 

1104 19 10 00 – – – Kviečių 20 5
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1104 19 30 00 – – – Rugių 20 5 

1104 19 50 00 – – – Kukurūzų 20 5 

– – – Miežių 

1104 19 61 00 – – – – Traiškyti 20 5 

1104 19 69 00 – – – – Perdirbti į dribsnius 20 5 

– – – Kiti 

1104 19 91 00 – – – – Perdirbti į dribsnius ryžiai 20 5 

1104 19 99 00 – – – – Kiti 10 5 

– Grūdai, apdirbti kitais būdais (pavyzdžiui, lukštenti, gludinti, 
skaldyti arba smulkinti) 

1104 22 – – Avižų 

1104 22 20 00 – – – Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė) 20 5 

1104 22 30 00 – – – Lukštenti ir skaldyti arba smulkinti („Grütze“ arba „grut­
ten“) 

20 5 

1104 22 50 00 – – – Gludinti 20 5 

1104 22 90 00 – – – Apdirbti tiktai smulkinant 20 5 

1104 22 98 00 – – – Kiti 20 5 

1104 23 – – Kukurūzų 

1104 23 10 00 – – – Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė), skaldyti arba neskal­
dyti, smulkinti arba nesmulkinti 

20 5 

1104 23 30 00 – – – Gludinti 20 5 

1104 23 90 00 – – – Apdirbti tiktai smulkinant 20 5 

1104 23 99 00 – – – Kiti 20 5 

1104 29 – – Kitų javų 

– – – Miežių 

1104 29 01 00 – – – – Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė) 20 5 

1104 29 03 00 – – – – Lukštenti ir skaldyti arba smulkinti („Grütze“ arba „grut­
ten“) 

20 5 

1104 29 05 00 – – – – Gludinti 20 5 

1104 29 07 00 – – – – Apdirbti tiktai smulkinant 20 5 

1104 29 09 00 – – – – Kiti 20 5 

– – – Kiti 

– – – Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė), skaldyti arba neskal­
dyti, smulkinti arba nesmulkinti
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1104 29 11 00 – – – – – Kviečių 20 5 

1104 29 18 00 – – – – – Kiti 20 5 

1104 29 30 00 – – – – Gludinti 20 5 

– – – – Apdirbti tiktai smulkinant 

1104 29 51 00 – – – – – Kviečių 20 5 

1104 29 55 00 – – – – – Rugių 20 5 

1104 29 59 00 – – – – – Kiti 20 5 

– – – – Kiti 

1104 29 81 00 – – – – – Kviečių 20 5 

1104 29 85 00 – – – – – Rugių 20 5 

1104 29 89 00 – – – – – Kiti 20 5 

1104 30 – Javų gemalai, sveiki, traiškyti, perdirbti į dribsnius arba malti 

1104 30 10 00 – – Kviečių 20 5 

1104 30 90 00 – – Kitų javų 20 5 

1105 Bulvių miltai, rupiniai, milteliai, dribsniai ir granulės 

1105 10 00 00 – Miltai, rupiniai ir milteliai 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1105 20 00 00 – Dribsniai ir granulės 20 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1106 Džiovintų ankštinių daržovių, klasifikuojamų 0713 pozicijoje, 
sago palmių šerdžių arba šakniavaisių ar gumbavaisių, klasifi­
kuojamų 0714 pozicijoje, arba produktų, klasifikuojamų 8 
skirsnyje, miltai, rupiniai ir milteliai 

1106 10 00 00 – Džiovintų ankštinių daržovių, klasifikuojamų 0713 pozici­
joje 

20 5 

1106 20 – Sago palmių šerdžių arba šakniavaisių ar gumbavaisių, klasi­
fikuojamų 0714 pozicijoje 

1106 20 10 00 – – Denatūruoti 20 5 

1106 20 90 00 – – Kiti 20 5 

1106 30 – Produktų, klasifikuojamų 8 skirsnyje 

1106 30 10 00 – – Bananų 10 3 

1106 30 90 00 – – Kiti 10 3 

1107 Salyklas, skrudintas arba neskrudintas 

1107 10 – Neskrudintas 

– – Kviečių 

1107 10 11 00 – – – Miltų pavidalo 10 3
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1107 10 19 00 – – – Kitas 10 3 

– – Kitas 

1107 10 91 00 – – – Miltų pavidalo 10 3 

1107 10 99 00 – – – Kitas 10 7 

1107 20 00 00 – Skrudintas 10 3 

1108 Krakmolas; inulinas 

– Krakmolas 

1108 11 00 00 – – Kviečių krakmolas 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1108 12 00 00 – – Kukurūzų krakmolas 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1108 13 00 00 – – Bulvių krakmolas 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1108 14 00 00 – – Manijokų krakmolas 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1108 19 – – Kiti krakmolai 

1108 19 10 00 – – – Ryžių krakmolas 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1108 19 90 00 – – – Kiti 15 3 

1108 20 00 00 – Inulinas 20 5 

1109 00 00 00 Kviečių glitimas, džiovintas arba nedžiovintas 15 3 

12 12 SKIRSNIS. ALIEJINIŲ KULTŪRŲ SĖKLOS IR VAISIAI; 
ĮVAIRŪS GRŪDAI, SĖKLOS IR VAISIAI; AUGALAI, NAUDO­
JAMI PRAMONĖJE IR MEDICINOJE; ŠIAUDAI IR PAŠARAI 

1201 00 Sojos pupelės, skaldytos arba neskaldytos 

1201 00 10 00 – Skirtos sėjai 0 0 

1201 00 90 00 – Kitos 0 0 

1202 Žemės riešutai, neskrudinti ir nevirti arba nekepti, gliaudyti 
arba negliaudyti, skaldyti arba neskaldyti 

1202 10 – Negliaudyti 

1202 10 10 – – Skirti sėjai 

1202 10 10 10 – – – Supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne mažesnė kaip 
25 kg 

0 0 

1202 10 10 90 – – – Kiti 5 0 

1202 10 90 – – Kiti 

1202 10 90 10 – – – Supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne mažesnė kaip 
25 kg 

0 0
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1202 10 90 90 – – – Kiti 5 0 

1202 20 00 – Gliaudyti, skaldyti arba neskaldyti 

1202 20 00 10 – – – Supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne mažesnė kaip 
25 kg 

0 0 

1202 20 00 90 – – Kiti 5 0 

1203 00 00 00 Kopra 5 0 

1204 00 Linų sėmenys, skaldyti arba neskaldyti 

1204 00 10 00 – Skirti sėjai 0 0 

1204 00 90 00 – Kiti 5 0 

1205 Rapsų arba rapsukų sėklos, skaldytos arba neskaldytos 

1205 10 – Mažai eruko rūgšties turinčios rapsų arba rapsukų sėklos 

1205 10 10 00 – – Skirtos sėjai 0 0 

1205 10 90 00 – – Kitos 0 0 

1205 90 00 – Kitos 

1205 90 00 10 – – Skirtos sėjai 0 0 

1205 90 00 90 – – Kitos 0 0 

1206 00 Saulėgrąžų sėklos, skaldytos arba neskaldytos 

1206 00 10 00 – Skirtos sėjai 0 0 

– Kitos 

1206 00 91 00 – – Gliaudytos; su pilkai ir baltai dryžuotais lukštais 10 3 

1206 00 99 00 – – Kitos 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1207 Kitos aliejinių kultūrų sėklos ir vaisiai, skaldyti arba neskaldyti 

1207 20 – Vilnamedžių sėklos 

1207 20 10 00 – – Skirtos sėjai 5 0 

1207 20 90 00 – – Kitos 5 0 

1207 40 – Sezamų sėklos 

1207 40 10 00 – – Skirtos sėjai 5 0 

1207 40 90 00 – – Kitos 5 0 

1207 50 – Garstyčių sėklos 

1207 50 10 00 – – Skirtos sėjai 5 0 

1207 50 90 00 – – Kitos 5 0 

– Kitos
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1207 91 – – Aguonų sėklos 

1207 91 10 00 – – – Skirtos sėjai 5 0 

1207 91 90 00 – – – Kitos 5 0 

1207 99 – – Kitos 

1207 99 15 00 – – – Skirtos sėjai 5 0 

– – – Kitos 

1207 99 91 00 – – – – Kanapių sėklos 5 0 

1207 99 97 00 – – – – Kitos 5 0 

1208 Miltai ir rupiniai iš aliejinių kultūrų sėklų arba vaisių, išskyrus 
garstyčios sėklas 

1208 10 00 00 – Iš sojų pupelių 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1208 90 00 00 – Kiti 5 0 

1209 Sėklos, vaisiai ir sporos, tinkamos sėti 

1209 10 00 00 – Cukrinių runkelių sėklos 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– Pašarinių augalų sėklos 

1209 21 00 00 – – Mėlynžiedžių liucernų sėklos 0 0 

1209 22 – – Dobilų (Trifolium spp.) sėklos 

1209 22 10 00 – – – Raudonųjų dobilų (Trifolium pratense L.) 0 0 

1209 22 80 00 – – – Kitos 0 0 

1209 23 – – Eraičinų sėklos 

1209 23 11 00 – – – Tikrųjų eraičinų (Festuca pratensis Huds.) sėklos 0 0 

1209 23 15 00 – – – Raudonųjų eraičinų (Festuca rubra L.) sėklos 0 0 

1209 23 80 00 – – – Kitos 0 0 

1209 24 00 00 – – Pievinių miglių (Poa pratensis L.) sėklos 0 0 

1209 25 – – Svidrių (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) sėklos 

1209 25 10 00 – – – Gausiažiedžių svidrių (įskaitant ir viržinę svidrę) (Lolium 
multiflorum Lam.) 

0 0 

1209 25 90 00 – – – Daugiamečių svidrių (Lolium perenne L.) 0 0 

1209 29 – – Kitos 

1209 29 10 00 – – – Vikių sėklos; pelkinių miglių ir paprastųjų miglių (Poa 
palustris L., Poa trivialis L.) sėklos; paprastųjų šunažolių 
(Dactylis glomerata L.) sėklos; smilgų (Agrostis) sėklos 

0 0
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1209 29 35 00 – – – Pašarinių motiejukų sėklos 0 0 

1209 29 50 00 – – – Lubinų sėklos 0 0 

1209 29 60 00 – – – Pašarinių runkelių sėklos (Beta vulgaris var. alba) 0 0 

1209 29 80 00 – – – Kitos 0 0 

1209 30 00 00 – Žolinių augalų, daugiausia auginamų dėl jų žiedų, sėklos 0 0 

– Kitos 

1209 91 – – Daržovių sėklos 

1209 91 10 00 – – – Kaliaropių (Brassica oleracea L. var. caulorapa ir gongylodes 
L.) sėklos 

0 0 

1209 91 30 00 – – – Salotinių runkelių sėklos arba šakniavaisinių runkelių 
sėklos (Beta vulgaris var. conditiva) 

0 0 

1209 91 90 00 – – – Kitos 0 0 

1209 99 – – Kitos 

1209 99 10 00 – – – Miško medžių sėklos 0 0 

– – – Kitos 

1209 99 91 00 – – – – Augalų, daugiausia auginamų dėl jų žiedų, sėklos, 
išskyrus klasifikuojamas 1209 30 00 00 subpozicijoje 

0 0 

1209 99 99 00 – – – – Kitos 0 0 

1210 Apynių spurgai, švieži arba džiovinti, susmulkinti arba nesu­
smulkinti, sumalti į miltelius arba nemalti, granuliuoti arba 
negranuliuoti; lupulinas 

1210 10 00 00 – Apynių spurgai, nesusmulkinti, nesumalti į miltelius ir negra­
nuliuoti 

20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1210 20 – Apynių spurgai, susmulkinti, sumalti į miltelius arba granu­
liuoti; lupulinas 

1210 20 10 00 – – Apynių spurgai, susmulkinti, sumalti į miltelius arba granu­
liuoti, turintys didesnį lupulino kiekį; lupulinas 

20 30 % sumažinimas 
per 5 metus 

1210 20 90 00 – – Kiti 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1211 Augalai ir augalų dalys (įskaitant sėklas ir vaisius), dažniausiai 
naudojami parfumerijoje, farmacijoje arba kaip insekticidai, 
fungicidai ar panašiai, švieži arba džiovinti, supjaustyti arba 
nesupjaustyti, grūsti arba negrūsti, sumalti į miltelius arba 
nemalti 

1211 20 00 00 – Ženšenių šaknys 0 0 

1211 30 00 00 – Kokamedžių lapai 0 0 

1211 40 00 00 – Aguonų stiebeliai 0 0 

1211 90 – Kiti 

1211 90 30 00 – – Tonkininės pupelės 0 0
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1211 90 85 00 – – Kiti 0 0 

1212 Saldžiavaisių pupmedžių vaisiai, jūriniai vandens augalai ir kiti 
dumbliai, cukriniai runkeliai ir cukranendrės, švieži, atšaldyti, 
sušaldyti arba džiovinti, susmulkinti arba nesusmulkinti; vaisių 
kauliukai ir branduoliai, taip pat kiti augaliniai produktai 
(įskaitant neskrudintas Cichorium intybus sativum rūšies trūka­ 
žolių šaknis), dažniausiai vartojami žmonių maistui, nenuro­
dyti kitoje vietoje 

1212 20 00 00 – Jūriniai vandens augalai ir kiti dumbliai 15 5 

– Kiti 

1212 91 – – Cukriniai runkeliai 

1212 91 20 00 – – – Džiovinti, susmulkinti arba nesusmulkinti 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1212 91 80 00 – – – Kiti 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1212 99 – – Kiti 

1212 99 20 00 – – – Cukranendrės 20 7 

1212 99 30 00 – – – Saldžiavaisių pupmedžių vaisiai 15 5 

– – – Saldžiavaisių pupmedžių vaisių sėklos 

1212 99 41 00 – – – – Nelukštentos, netraiškytos ir nesusmulkintos 15 5 

1212 99 49 00 – – – – Kitos 15 5 

1212 99 70 00 – – – Kiti 15 5 

1213 00 00 00 Javų šiaudai ir pelai, neapdoroti, kapoti arba nekapoti, susmul­
kinti arba nesusmulkinti, presuoti arba nepresuoti, granuliuoti 
arba negranuliuoti 

20 5 

1214 Šakniavaisiniai griežčiai, pašariniai runkeliai, pašariniai šaknia­
vaisiai, šienas, mėlynžiedė liucerna, dobilai, bandvikiai, pašari­
niai kopūstai, lubinai, vikiai ir panašūs pašariniai produktai, 
granuliuoti arba negranuliuoti 

1214 10 00 00 – Mėlynžiedžių liucernų rupiniai ir granulės 5 1 

1214 90 – Kiti 

1214 90 10 00 – – Pašariniai runkeliai, šakniavaisiniai griežčiai ir kiti pašariniai 
šakniavaisiai 

5 1 

1214 90 90 00 – – Kiti 5 1 

13 13 SKIRSNIS. ŠELAKAS; LIPAI, DERVOS IR KITI AUGALŲ 
SYVAI BEI EKSTRAKTAI 

1301 Šelakas; gamtinės dervos, sakai, lipai ir aliejingosios dervos 
(oleorezinai) (pavyzdžiui, balzamai) 

1301 20 00 00 – Gumiarabikas 0 0 

1301 90 00 00 – Kiti 0 0
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1302 Augalų syvai ir ekstraktai; pektino medžiagos, pektinatai ir 
pektatai; agaras ir kitos augalinės gleivės bei tirštikliai, modi­
fikuoti arba nemodifikuoti 

– Augalų syvai ir ekstraktai 

1302 11 00 00 – – Opijus 0 0 

1302 12 00 00 – – Saldišaknės 0 0 

1302 13 00 00 – – Apynių 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1302 19 – – Kiti 

1302 19 05 00 – – – Vanilės aliejingoji derva 0 0 

1302 19 80 00 – – – Kiti 0 0 

1302 20 – Pektino medžiagos, pektinatai ir pektatai 

1302 20 10 00 – – Sausi 0 0 

1302 20 90 00 – – Kiti 0 0 

– Augalinės gleivės ir tirštikliai, modifikuoti arba nemodifi­
kuoti 

1302 31 00 00 – – Agaras 0 0 

1302 32 – – Gleivės ir tirštikliai iš saldžiavaisio pupmedžio vaisių, 
saldžiavaisio pupmedžio vaisių sėklų arba guaro (guar) 
sėklų, modifikuoti arba nemodifikuoti 

1302 32 10 00 – – – Iš saldžiavaisio pupmedžio vaisių ir saldžiavaisio pupme­
džio vaisių sėklų 

0 0 

1302 32 90 00 – – – Iš guaro (guar) sėklų 0 0 

1302 39 00 00 – – Kiti 0 0 

14 14 SKIRSNIS. AUGALINĖS PYNIMO MEDŽIAGOS; AUGALI­
NIAI PRODUKTAI, NENURODYTI KITOJE VIETOJE 

1401 Augalinės medžiagos, daugiausia tinkamos pynimui (pavyz­
džiui, bambukai, rotangai (rattans), nendrės, meldai, gluosnių, 
karklų arba žilvičių vytelės, rafija, valyti, balinti arba dažyti 
javų šiaudai bei liepų karnos) 

1401 10 00 00 – Bambukai 2 0 

1401 20 00 00 – Rotangai (rattans) 2 0 

1401 90 00 00 – Kitos 2 0 

[1402] 

[1403] 

1404 Augaliniai produktai, nenurodyti kitoje vietoje 

1404 20 00 00 – Medvilnės pūkai 2 0
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1404 90 00 00 – Kiti 2 0 

III III SKYRIUS. GYVŪNINIAI ARBA AUGALINIAI RIEBALAI IR 
ALIEJUS BEI JŲ SKILIMO PRODUKTAI; PARUOŠTI VALGO­
MIEJI RIEBALAI; GYVŪNINIS ARBA AUGALINIS VAŠKAS 

15 15 SKIRSNIS. GYVŪNINIAI ARBA AUGALINIAI RIEBALAI IR 
ALIEJUS BEI JŲ SKILIMO PRODUKTAI; PARUOŠTI VALGO­
MIEJI RIEBALAI; GYVŪNINIS ARBA AUGALINIS VAŠKAS 

1501 00 Kiauliniai riebalai (įskaitant kiaulinius taukus) ir naminių 
paukščių taukai, išskyrus klasifikuojamus 0209 arba 1503 
pozicijose 

– Kiauliniai riebalai (įskaitant kiaulinius taukus) 

1501 00 11 00 – – Skirti naudoti pramonėje, išskyrus maisto produktų 
gamybą 

20 7 

1501 00 19 00 – – Kiti 20 7 

1501 00 90 00 – Naminių paukščių taukai 20 7 

1502 00 Galvijų, avių arba ožkų taukai, išskyrus klasifikuojamus 1503 
pozicijoje 

1502 00 10 – Skirti naudoti pramonėje, išskyrus maisto produktų gamybą 

1502 00 10 10 – – Lydyti, gauti spaudimo būdu, skirti muilo gamybai 0 0 

1502 00 10 90 – – Kiti 12 7 

1502 00 90 00 – Kiti 12 7 

1503 00 Kiaulinių taukų stearinas, kiaulinių taukų aliejus, oleostearinas, 
oleoaliejus ir lajaus aliejus, neemulsuoti, nesumaišyti arba 
neapdoroti kitu būdu 

– Kiaulinių taukų stearinas ir oleostearinas 

1503 00 11 00 – – Skirti naudoti pramonėje 20 7 

1503 00 19 00 – – Kiti 20 7 

1503 00 30 00 – Lajaus aliejus, skirtas naudoti pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

20 7 

1503 00 90 00 – Kiti 20 7 

1504 Žuvų arba jūrų žinduolių taukai ir aliejus bei jų frakcijos, 
nerafinuoti arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti 

1504 10 – Žuvų kepenų taukai ir jų frakcijos 

1504 10 10 00 – – Kurių sudėtyje esančio vitamino A kiekis ne didesnis kaip 
2 500 IU/g 

7 0 

– – Kiti 

1504 10 91 00 – – – Otų (paltusų) 7 0 

1504 10 99 00 – – – Kiti 7 0
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1504 20 – Žuvų taukai ir aliejus bei jų frakcijos, išskyrus žuvų kepenų 
taukus 

1504 20 10 00 – – Kietosios frakcijos 7 0 

1504 20 90 00 – – Kiti 7 0 

1504 30 – Jūrų žinduolių taukai ir aliejus bei jų frakcijos 

1504 30 10 00 – – Kietosios frakcijos 7 0 

1504 30 90 00 – – Kiti 7 0 

1505 00 Avių prakaitiniai riebalai ir iš jų gaunamos riebalų medžiagos 
(įskaitant lanoliną) 

1505 00 10 00 – Neapdoroti avių prakaitiniai riebalai 10 5 

1505 00 90 00 – Kiti 10 5 

1506 00 00 00 Kiti gyvūniniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos, nerafinuoti 
arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti 

10 5 

1507 Sojų aliejus ir jo frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti, bet 
chemiškai nemodifikuoti 

1507 10 – Neapdorotas aliejus, išvalytas arba neišvalytas nuo gleivių 

1507 10 10 00 – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1507 10 90 00 – – Kitas 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1507 90 – Kiti 

1507 90 10 00 – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1507 90 90 00 – – Kiti 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1508 Žemės riešutų aliejus ir jo frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti, 
bet chemiškai nemodifikuoti 

1508 10 – Neapdorotas aliejus 

1508 10 10 00 – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5 0 

1508 10 90 00 – – Kitas 10 3 

1508 90 – Kiti 

1508 90 10 00 – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5 0 

1508 90 90 00 – – Kiti 10 3 

1509 Alyvuogių aliejus ir jo frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti, bet 
chemiškai nemodifikuoti
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1509 10 – Pirmojo spaudimo aliejus 

1509 10 10 00 – – Klasikinis alyvuogių aliejus („lampante“) 10 0 

1509 10 90 00 – – Kitas 10 5 

1509 90 00 00 – Kiti 10 5 

1510 00 Kitas aliejus ir jo frakcijos, gauti tik iš alyvuogių, nerafinuoti 
arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti, įskaitant šio alie­
jaus arba jo frakcijų mišinius su aliejumi arba frakcijomis, 
klasifikuojamus 1509 pozicijoje 

1510 00 10 00 – Neapdorotas aliejus 10 5 

1510 00 90 00 – Kitas 20 5 

1511 Palmių aliejus ir jo frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti, bet 
chemiškai nemodifikuoti 

1511 10 – Neapdorotas aliejus 

1511 10 10 00 – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

0 0 

1511 10 90 00 – – Kitas 0 0 

1511 90 – Kitas 

– – Kietosios frakcijos 

1511 90 11 00 – – – Tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

0 0 

1511 90 19 00 – – – Kitas 0 0 

– – Kitas 

1511 90 91 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

0 0 

1511 90 99 00 – – – Kitas 0 0 

1512 Saulėgrąžų, dygminų arba vilnamedžių aliejus ir jo frakcijos, 
nerafinuoti arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti 

– Saulėgrąžų arba dygminų aliejus ir jo frakcijos 

1512 11 – – Neapdorotas aliejus 

1512 11 10 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

8 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – – Kitas 

1512 11 91 00 – – – – Saulėgrąžų aliejus 20 5 

1512 11 99 00 – – – – Dygminų aliejus 20 5 

1512 19 – – Kitas 

1512 19 10 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

10 5
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1512 19 90 – – – Kitas 

1512 19 90 10 – – – – Saulėgrąžų aliejus 30 5 

1512 19 90 90 – – – – Dygminų aliejus 20 5 

– Vilnamedžių aliejus ir jo frakcijos 

1512 21 – – Neapdorotas aliejus, iš kurio pašalintas arba nepašalintas 
gosipolis 

1512 21 10 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

10 3 

1512 21 90 00 – – – Kitas 10 3 

1512 29 – – Kitas 

1512 29 10 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

10 3 

1512 29 90 00 – – – Kitas 10 3 

1513 Kokosų, palmių branduolių arba atalių aliejai ir jų frakcijos, 
nerafinuoti arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti 

– Kokosų aliejus ir jo frakcijos 

1513 11 – – Neapdorotas aliejus 

1513 11 10 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

0 0 

– – – Kitas 

1513 11 91 00 – – – – Tiesiogiai supakuotas į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

0 0 

1513 11 99 00 – – – – Kitas 0 0 

1513 19 – – Kiti 

– – – Kietosios frakcijos 

1513 19 11 00 – – – – Tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

0 0 

1513 19 19 00 – – – – Kitas 0 0 

– – – Kiti 

1513 19 30 00 – – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

0 0 

– – – – Kiti 

1513 19 91 00 – – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

0 0 

1513 19 99 00 – – – – – Kiti 0 0
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– Palmių branduolių arba atalių aliejus ir jo frakcijos 

1513 21 – – Neapdorotas aliejus 

1513 21 10 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

0 0 

– – – Kiti 

1513 21 30 00 – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

0 0 

1513 21 90 00 – – – – Kiti 0 0 

1513 29 – – Kiti 

– – – Kietosios frakcijos 

1513 29 11 00 – – – – Tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

0 0 

1513 29 19 00 – – – – Kitos 0 0 

– – – Kiti 

1513 29 30 00 – – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

0 0 

– – – – Kiti 

1513 29 50 00 – – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

0 0 

1513 29 90 00 – – – – – Kiti 0 0 

1514 Rapsų, rapsukų arba garstyčių aliejus ir jo frakcijos, nerafinuoti 
arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti 

– Mažai eruko rūgšties turintis rapsų arba rapsukų aliejus ir jo 
frakcijos 

1514 11 – – Neapdorotas aliejus 

1514 11 10 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5 0 

1514 11 90 00 – – – Kitas 5 0 

1514 19 – – Kiti 

1514 19 10 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5 0 

1514 19 90 00 – – – Kiti 5 0 

– Kiti 

1514 91 – – Neapdorotas aliejus 

1514 91 10 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5 0 

1514 91 90 00 – – – Kitas 5 0 

1514 99 – – Kiti
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1514 99 10 00 – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5 0 

1514 99 90 00 – – – Kiti 5 0 

1515 Kiti nelakieji augaliniai riebalai ir aliejus (įskaitant simondsijų 
aliejų) ir jų frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti, bet chemiškai 
nemodifikuoti 

– Sėmenų aliejus ir jo frakcijos 

1515 11 00 00 – – Neapdorotas aliejus 20 5 

1515 19 – – Kiti 

1515 19 10 00 – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5 0 

1515 19 90 00 – – – Kiti 20 5 

– Kukurūzų aliejus ir jo frakcijos 

1515 21 – – Neapdorotas aliejus 

1515 21 10 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

20 5 

1515 21 90 00 – – – Kitas 20 5 

1515 29 – – Kiti 

1515 29 10 00 – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5 5 

1515 29 90 00 – – – Kiti 15 3 

1515 30 – Ricinos aliejus ir jo frakcijos 

1515 30 10 00 – – Skirtas naudoti gaminant aminoundekano rūgštį, naudo­
jamą sintetiniams tekstilės pluoštams arba dirbtinėms plas­
tinėms medžiagoms gaminti 

0 0 

1515 30 90 00 – – Kitas 0 0 

1515 50 – Sezamų aliejus ir jo frakcijos 

– – Neapdorotas aliejus 

1515 50 11 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5 0 

1515 50 19 00 – – – Kitas 10 3 

– – Kitas 

1515 50 91 00 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5 0 

1515 50 99 00 – – – Kitas 5 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/275



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

1515 90 – Kiti 

1515 90 11 – – Tungų aliejus; simondsijų ir oiticikų aliejus; mirtų vaškas ir 
japoniškas vaškas; jų frakcijos 

1515 90 11 10 – – – Tungų aliejus ir jo frakcijos 10 3 

1515 90 11 90 – – – Kiti 5 0 

– – Tabako sėklų aliejus ir jo frakcijos 

– – – Neapdorotas aliejus 

1515 90 21 00 – – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5 0 

1515 90 29 00 – – – – Kitas 5 0 

– – – Kiti 

1515 90 31 00 – – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5 0 

1515 90 39 00 – – – – Kiti 5 0 

– – Kitas aliejus ir jo frakcijos 

– – – Neapdorotas aliejus 

1515 90 40 00 – – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5 0 

– – – – Kitas 

1515 90 51 00 – – – – – Kietasis, tiesiogiai supakuotas į pakuotes, kurių neto 
masė ne didesnė kaip 1 kg 

5 0 

1515 90 59 00 – – – – – Kitas kietasis; skystasis 5 0 

– – – Kiti 

1515 90 60 00 – – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5 0 

– – – – Kiti 

1515 90 91 00 – – – – – Kietieji, tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto 
masė ne didesnė kaip 1 kg 

5 0 

1515 90 99 00 – – – – – Kiti kietieji; skystieji 5 0 

1516 Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus ir jų frakcijos, 
visiškai arba iš dalies sukietinti, peresterinti, reesterinti arba 
elaidinizuoti, nerafinuoti arba rafinuoti, bet toliau neapdoroti 

1516 10 – Gyvūniniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos 

1516 10 10 – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 
kaip 1 kg 

1516 10 10 10 – – – Jūrinių žinduolių 10 3
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1516 10 10 90 – – Kiti 20 5 

1516 10 90 – – Kiti 

1516 10 90 10 – – – Jūrinių žinduolių 10 3 

1516 10 90 90 – – Kiti 20 5 

1516 20 – Augaliniai riebalai ir aliejus ir jų frakcijos 

1516 20 10 00 – – Sukietintasis ricinos aliejus, vadinamas „opaliniu vašku“ 20 5 

– – Kiti 

1516 20 91 – – – Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

1516 20 91 10 – – – – Alyvuogių aliejus 10 3 

1516 20 91 20 – – – – Palmių aliejus 5 5 

– – – – Palmių branduolių aliejus ir jo frakcijos, rafinuoti, balinti 
ir dezodoruoti 

1516 20 91 31 – – – – – Palmių branduolių aliejus 5 5 

1516 20 91 32 – – – – – Palmių branduolių oleinas 5 5 

1516 20 91 33 – – – – – Sukietintas palmių branduolių stearinas 5 5 

1516 20 91 90 – – – – Kiti 20 5 

– – – Kiti 

1516 20 95 00 – – – – Rapsukų, sėmenų, rapsų, saulėgrąžų, taukmedžių, kari­ 
čių, makorių, tulukunų arba atalių aliejus, skirtas naudoti 
technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto produktų 
gamybą 

20 5 

– – – – Kitas 

1516 20 96 – – – – – Žemės riešutų (arachių), vilnamedžių sėklų (medvilnės), 
sojų arba saulėgrąžų aliejus; kitas aliejus, kurio sudėtyje 
esančios laisvosios riebalų rūgštys sudaro mažiau kaip 
50 % masės, išskyrus palmių branduolių, taukmedžių, 
kokosų, rapsukų, rapsų arba kopaibų aliejų 

– – – – – – Palmių aliejus: 

1516 20 96 11 – – – – – – – Pakuotėse, kurių masė ne didesnė nei 20 kg 5 0 

1516 20 96 15 – – – – – – – Kiti 5 0 

1516 20 96 90 – – – – – – Kiti 20 5 

1516 20 98 – – – – – Kiti 

– – – – – – Aliejai ir jų frakcijos, skirti žmonėms skirtų maisto 
produktų gamybai: 

1516 20 98 11 – – – – – – – Palmių branduolių aliejus, rafinuotas, balintas ir 
dezodoruotas 

0 0 

1516 20 98 12 – – – – – – – Palmių branduolių oleinas, rafinuotas, balintas ir 
dezodoruotas 

0 0
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1516 20 98 13 – – – – – – – Palmių branduolių stearinas, rafinuotas, balintas ir 
dezodoruotas 

0 0 

1516 20 98 19 – – – – – – – Kiti 0 0 

– – – – – – Kiti 

1516 20 98 21 – – – – – – – Palmių branduolių aliejus, rafinuotas, balintas ir 
dezodoruotas, skirtas naudoti technikoje arba 
pramonėje 

5 5 

1516 20 98 22 – – – – – – – Palmių branduolių oleinas, rafinuotas, balintas ir 
dezodoruotas, skirtas naudoti technikoje arba 
pramonėje 

5 5 

1516 20 98 23 – – – – – – – Palmių branduolių stearinas, rafinuotas, balintas ir 
dezodoruotas, skirtas naudoti technikoje arba 
pramonėje 

5 5 

1516 20 98 90 – – – – – – Kiti 10 5 

1517 Margarinas; gyvūninių arba augalinių riebalų ir aliejaus bei 
įvairių šiame skirsnyje klasifikuojamų riebalų arba aliejaus 
frakcijų valgomieji mišiniai arba preparatai, išskyrus valgo­
muosius riebalus, aliejų arba jų frakcijas, klasifikuojamus 
1516 pozicijoje 

1517 10 – Margarinas, išskyrus skystąjį margariną 

1517 10 10 00 – – Kurio sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 
15 % masės pieno riebalų 

10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1517 10 90 00 – – Kitas 10 30 % sumažinimas 
per 5 metus 

1517 90 – Kiti 

1517 90 10 00 – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 
15 % masės pieno riebalų 

15 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – Kiti 

1517 90 91 00 – – – Nelakusis, skystas, sumaišytas augalinis aliejus 15 30 % sumažinimas 
per 5 metus 

1517 90 93 00 – – – Valgomieji mišiniai arba preparatai, naudojami formoms 
tepti 

15 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1517 90 99 – – – Kiti 

– – – – Aliejų mišiniai, skirti maisto produktams gaminti: 

1517 90 99 11 – – – – – Liesi ir specialios paskirties riebalai, pvz., kakavos 
sviesto pakaitalas (CBS), kakavos sviesto ekvivalentas 
(CBE), kakavos sviesto pakaitalas (CBR), augalinių 
riebalų mišiniai (aliejai, įskaitant sukietintus) 

0 0 

1517 90 99 19 – – – – – Kiti 0 0 

– – – – Kiti 

1517 90 99 91 Liesi ir specialios paskirties riebalai, pvz., kakavos sviesto 
pakaitalas (CBS), kakavos sviesto ekvivalentas (CBE), kakavos 
sviesto pakaitalas (CBR), augalinių riebalų mišiniai (aliejai, 
įskaitant sukietintus), skirti maisto produktams gaminti 

5 30 % sumažinimas 
per 5 metus
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1517 90 99 99 – – – – – Kiti 15 30 % sumažinimas 
per 5 metus 

1518 00 Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos, 
kaitinti, oksiduoti, dehidratuoti, sulfuruoti, prapūsti, polimeri­
zuoti šiluma vakuume arba inertinėse dujose arba kitaip 
chemiškai modifikuoti, išskyrus klasifikuojamus 1516 pozici­
joje; nevalgomieji gyvūninių arba augalinių riebalų, aliejaus 
arba įvairių šiame skirsnyje klasifikuojamų riebalų arba aliejų 
frakcijų mišiniai arba preparatai, nenurodyti kitoje vietoje 

1518 00 10 00 – Linoksinas 5 0 

– Nelakusis, skystas, sumaišytas augalinis aliejus, skirtas 
naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

1518 00 31 00 – – Neapdorotas 10 3 

1518 00 39 00 – – Kitas 10 3 

– Kiti 

1518 00 91 00 – – Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos, 
kaitinti, oksiduoti, dehidratuoti, sulfuruoti, prapūsti, poli­
merizuoti šiluma vakuume arba inertinėse dujose arba 
kitaip chemiškai modifikuoti, išskyrus klasifikuojamus 
1516 pozicijoje 

10 3 

– – Kiti 

1518 00 95 00 – – – Nevalgomieji gyvūninių arba gyvūninių ir augalinių 
riebalų, aliejų ir jų frakcijų mišiniai arba preparatai 

20 5 

1518 00 99 00 – – – Kiti 20 5 

[1519] 

1520 00 00 00 Neapdorotas glicerolis; glicerolio vandenys ir glicerolio šarmai 0 0 

1521 Augalinis vaškas (išskyrus trigliceridus), bičių vaškas, kitas vabz­
džių vaškas ir spermacetas, rafinuoti arba nerafinuoti, dažyti 
arba nedažyti 

1521 10 00 00 – Augalinis vaškas 0 0 

1521 90 – Kiti 

1521 90 10 00 – – Spermacetas, rafinuotas arba nerafinuotas, dažytas arba 
nedažytas 

15 3 

– – Bičių vaškas ir kitas vabzdžių vaškas, rafinuoti arba nerafi­
nuoti, dažyti arba nedažyti 

1521 90 91 00 – – – Žaliaviniai 15 3 

1521 90 99 00 – – – Kiti 15 3 

1522 00 Degra; riebalų medžiagų arba gyvūninio ar augalinio vaško 
apdorojimo atliekos

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/279



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

1522 00 10 00 – Degra 20 5 

– Riebalų medžiagų arba gyvūninio ar augalinio vaško apdo­
rojimo atliekos 

– – Kurių sudėtyje yra aliejaus, turinčio alyvuogių aliejaus 
charakteristikas 

1522 00 31 00 – – – Soapstokai 20 5 

1522 00 39 00 – – – Kitos 20 5 

– – Kitos 

1522 00 91 00 – – – Aliejaus nuosėdos ir padugnės; soapstokai 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1522 00 99 00 – – – Kitos 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

IV IV SKYRIUS. PARUOŠTI MAISTO PRODUKTAI; NEALKOHO­
LINIAI IR ALKOHOLINIAI GĖRIMAI BEI ACTAS; TABAKAS 
IR PERDIRBTI TABAKO PAKAITALAI 

16 16 SKIRSNIS. GAMINIAI IŠ MĖSOS, ŽUVIES ARBA VĖŽIA­
GYVIŲ, MOLIUSKŲ ARBA KITŲ VANDENS BESTUBURIŲ 

1601 00 Dešros ir panašūs produktai iš mėsos, mėsos subproduktų 
arba kraujo; maisto produktai, daugiausia pagaminti iš šių 
produktų 

1601 00 10 00 – Iš kepenų 15 7 

– Kiti 

1601 00 91 00 – – Dešros, sausos arba supjaustytos (skirtos išdėlioti), nevirtos 
ir nekeptos 

15 50 % sumažinimas 
per 10 metų 

1601 00 99 00 – – Kiti 15 50 % sumažinimas 
per 10 metų 

1602 Kiti gaminiai arba konservai iš mėsos, mėsos subproduktų 
arba kraujo 

1602 10 00 00 – Homogenizuoti produktai 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1602 20 – Iš bet kurių gyvūnų kepenų 

– – Žąsų arba ančių kepenų 

1602 20 11 00 – – – Kurių ne mažiau kaip 75 % masės yra riebiosios kepenys 10 7 

1602 20 19 00 – – – Kitos 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

1602 20 90 00 – – Kiti 20 50 % sumažinimas 
per 10 metų 

– Iš naminių paukščių, klasifikuojamų 0105 pozicijoje 

1602 31 – – Iš kalakutų 

– – – Kurių ne mažiau kaip 57 % masės yra paukštiena arba 
paukštienos subproduktai
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1602 31 11 00 – – – – Pagaminti vien tiktai iš nevirtos ir nekeptos kalakutienos 20 7 

1602 31 19 00 – – – – Kiti 20 7 

1602 31 30 00 – – – Kurių ne mažiau kaip 25 % masės, bet mažiau kaip 57 % 
masės yra paukštiena arba paukštienos subproduktai 

20 7 

1602 31 90 00 – – – Kiti 20 7 

1602 32 – – Iš Gallus domesticus rūšies vištų (naminių vištų) 

– – – Kurių ne mažiau kaip 57 % masės yra paukštiena arba 
paukštienos subproduktai 

1602 32 11 00 – – – – Nevirti ir nekepti 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1602 32 19 00 – – – – Kiti 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1602 32 30 00 – – – Kurių ne mažiau kaip 25 % masės, bet mažiau kaip 57 % 
masės yra paukštiena arba paukštienos subproduktai 

15 7 

1602 32 90 00 – – – Kiti 15 7 

1602 39 – – Kiti 

– – – Kurių ne mažiau kaip 57 % masės yra paukštiena arba 
paukštienos subproduktai 

1602 39 21 00 – – – – Nevirti ir nekepti 20 7 

1602 39 29 00 – – – – Kiti 20 7 

1602 39 40 00 – – – Kurių ne mažiau kaip 25 % masės, bet mažiau kaip 57 % 
masės yra paukštiena arba paukštienos subproduktai 

20 7 

1602 39 80 00 – – – Kiti 20 7 

– Iš kiaulienos 

1602 41 – – Kumpiai ir jų dalys 

1602 41 10 00 – – – Naminių kiaulių 10 7 

1602 41 90 00 – – – Kiti 10 7 

1602 42 – – Mentės ir jų dalys 

1602 42 10 00 – – – Naminių kiaulių 10 7 

1602 42 90 00 – – – Kitos 10 7 

1602 49 – – Kiti, įskaitant mišinius 

– – – Naminių kiaulių 

– – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % masės yra bet kurios rūšies 
mėsa arba mėsos subproduktai, įskaitant bet kurios 
rūšies arba kilmės riebalus 

1602 49 11 00 – – – – – Nugarinė (išskyrus sprandinę) ir jos dalys, įskaitant 
nugarinės ir kumpio mišinius 

10 50 % sumažinimas 
per 7 metus
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1602 49 13 00 – – – – – Sprandinė ir jos dalys, įskaitant sprandinės ir mentės 
mišinius 

10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

1602 49 15 00 – – – – – Kiti mišiniai iš kumpio (kojų), mentės, nugarinės arba 
sprandinės ir jų dalių 

10 7 

1602 49 19 00 – – – – – Kiti 10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

1602 49 30 00 – – – – Kurių ne mažiau kaip 40 % masės, bet mažiau kaip 
80 % masės yra bet kurios rūšies mėsa arba mėsos 
subproduktai, įskaitant bet kurios rūšies arba kilmės 
riebalus 

10 7 

1602 49 50 00 – – – – Kurių mažiau kaip 40 % masės yra bet kurios rūšies 
mėsa arba mėsos subproduktai, įskaitant bet kurios 
rūšies arba kilmės riebalus 

10 50 % sumažinimas 
per 7 metus 

1602 49 90 00 – – – Kiti 10 7 

1602 50 – Iš jautienos 

1602 50 10 00 – – Nevirti ir nekepti; virtos arba keptos mėsos arba mėsos 
subproduktų mišiniai su nevirta ir nekepta mėsa arba 
mėsos subproduktais 

10 7 

– – Kiti 

– – – Sandariai įpakuoti 

1602 50 31 00 – – – – Sūdyta jautiena 10 7 

1602 50 39 00 – – – – Kiti 10 7 

1602 50 80 00 – – – Kiti 10 7 

1602 90 – Kiti, įskaitant produktus iš bet kurių gyvūnų kraujo 

1602 90 10 00 – – Produktai iš bet kurių gyvūnų kraujo 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – Kiti 

1602 90 31 00 – – – Iš laukinienos arba triušienos 10 7 

1602 90 41 00 – – – Iš šiaurės elnių 10 7 

– – – Kiti 

1602 90 51 00 – – – – Turintys naminių kiaulių mėsos arba mėsos subpro­
duktų 

10 7 

– – – – Kiti 

– – – – – Turintys jautienos arba jautienos subproduktų 

1602 90 61 00 – – – – – – Nevirti ir nekepti; virtos arba keptos mėsos arba 
mėsos subproduktų mišiniai su nevirta ir nekepta 
mėsa arba mėsos subproduktais 

10 7 

1602 90 69 00 – – – – – – Kiti 10 7 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Iš avienos arba ožkienos 

– – – – – – – Nevirti ir nekepti; virtos arba keptos mėsos arba 
mėsos subproduktų mišiniai su nevirta ir nekepta 
mėsa arba mėsos subproduktais
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1602 90 72 00 – – – – – – – – Iš avienos 10 7 

1602 90 74 00 – – – – – – – – Iš ožkienos 10 7 

– – – – – – – Kiti 

1602 90 76 00 – – – – – – – – Iš avienos 10 7 

1602 90 78 00 – – – – – – – – Iš ožkienos 10 7 

1602 90 98 00 – – – – – – Kiti 10 7 

1603 00 Mėsos, žuvies arba vėžiagyvių, moliuskų arba kitų vandens 
bestuburių ekstraktai ir syvai 

1603 00 10 00 – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 
kaip 1 kg 

0 0 

1603 00 80 00 – Kiti 0 0 

1604 Gaminiai arba konservai iš žuvų; ikrai ir ikrų pakaitalai, paga­
minti iš žuvų ikrelių 

– Žuvys, sveikos arba supjaustytos į gabalus, bet nemaltos 

1604 11 00 00 – – Lašišos 5 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1604 12 – – Silkės 

1604 12 10 00 – – – Filė, neapdorotos, tiktai apibarstytos džiūvėsėliais arba 
apveltos kiaušinio ir miltų tyrele, pakepintos aliejuje 
arba neapkepintos, sušaldytos 

5 5 

– – – Kitos 

1604 12 91 00 – – – – Sandariai įpakuotos 5 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1604 12 99 00 – – – – Kitos 5 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1604 13 – – Sardinės, sardinėlės ir šprotai 

– – – Sardinės 

1604 13 11 00 – – – – Alyvuogių aliejuje 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1604 13 19 00 – – – – Kitos 10 0 

1604 13 90 – – – Kitos 

1604 13 90 10 – – – – Šprotai aliejuje 10 0 

1604 13 90 90 – – – – Kiti 10 0 

1604 14 – – Tunai, dryžuotieji tunai ir Atlanto tunai (Sarda spp.) 

– – – Tunai ir dryžuotieji tunai 

1604 14 11 00 – – – – Augaliniame aliejuje 7 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – – – Kiti
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1604 14 16 00 – – – – – Nugarinė 7 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

1604 14 18 00 – – – – – Kiti 7 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1604 14 90 00 – – – Atlanto tunai (Sarda spp.) 7 7 

1604 15 – – Skumbrės 

– – – Scomber scombrus ir Scomber japonicus rūšių 

1604 15 11 – – – – Filė 

1604 15 11 10 – – – – – Scomber scombrus rūšies 5 5 

1604 15 11 20 – – – – – Scomber japonicus rūšies 10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

1604 15 19 – – – – Kitos 

1604 15 19 10 – – – – – Scomber scombrus rūšies 5 7 

1604 15 19 20 – – – – – Scomber japonicus rūšies 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1604 15 90 00 – – – Scomber australasicus rūšies 5 5 

1604 16 00 00 – – Ančiuviai 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1604 19 – – Kitos 

1604 19 10 00 – – – Lašišinės, išskyrus lašišas 8 7 

– – – Euthynnus genties žuvys, išskyrus dryžuotuosius tunus 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 

1604 19 31 00 – – – – Nugarinė 10 5 

1604 19 39 00 – – – – Kiti 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1604 19 50 00 – – – Orcynopsis unicolor rūšies žuvys 10 3 

– – – Kitos 

1604 19 91 – – – – Filė, neapdorotos, tiktai apibarstytos džiūvėsėliais arba 
apveltos kiaušinio ir miltų tyrele, pakepintos aliejuje 
arba neapkepintos, sušaldytos 

1604 19 91 10 – – – – – Didžiųjų jūrinių ešerių (Sebastes marinus rūšies) 5 3 

1604 19 91 20 – – – – – Rausvųjų siūlapelekių vėgėlių (Urophycis chuss rūšies) 5 3 

1604 19 91 30 – – – – – Sidabrinių jūrinių lydekų (Merluccius bilinearis rūšies) 5 3 

1604 19 91 40 – – – – – Jūrinių lydekų (Merluccius productus rūšies) 5 3 

1604 19 91 90 – – – – – Kitų 5 50 % sumažinimas 
per 5 metus
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– – – – Kitos 

1604 19 92 00 – – – – – Menkės (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha­
lus) 

5 5 

1604 19 93 00 – – – – – Ledjūrio menkės (Pollachius virens) 5 5 

1604 19 94 – – – – – Merlūzos (Merluccius spp., Urophycis spp.) 

1604 19 94 10 – – – – – – Jūrinės lydekos (Merluccius productus rūšies) 5 5 

1604 19 94 20 – – – – – – Sidabrinės jūrinės lydekos (Merluccius bilinearis rūšies) 5 5 

1604 19 94 30 – – – – – – Rausvosios siūlapelekės vėgėlės (Urophycis chuss) 5 5 

1604 19 94 90 – – – – – – Kitos 5 7 

1604 19 95 00 – – – – – Mintajai (Theragra chalcogramma) ir sidabrinės saidos 
(Pollachius pollachius) 

5 5 

1604 19 98 – – – – – Kiti 

1604 19 98 10 – – – – – – Didieji jūriniai ešeriai (Sebastes marinus rūšies) 5 5 

1604 19 98 20 – – – – – – Acipenseriformes būrio žuvys 5 5 

1604 19 98 30 – – – – – – Sterkai (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 19 98 90 – – – – – – Kiti 5 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1604 20 – Kitos paruoštos arba konservuotos žuvys 

1604 20 05 00 – – Produktai iš surimių 5 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – Kitos 

1604 20 10 00 – – – Iš lašišų 5 5 

1604 20 30 – – – Iš lašišinių, išskyrus lašišas 

1604 20 30 10 – – – – Arktinės palijos (Salvelinus alpinus) 5 3 

1604 20 30 90 – – – – Kitos 5 7 

1604 20 40 00 – – – Iš ančiuvių 10 7 

1604 20 50 – – – Iš sardinių, Atlanto tunų, Scomber scombrus ir Scomber 
japonicus rūšių skumbrių, Orcynopsis unicolor rūšies žuvų 

1604 20 50 10 – – – – iš Scomber scombrus rūšies skumbrių 10 5 

1604 20 50 20 – – – – Iš Atlanto tunų 5 5 

1604 20 50 30 – – – – Orcynopsis unicolor rūšies žuvų 5 5 

1604 20 50 90 – – – – Iš kitų žuvų 10 5 

1604 20 70 00 – – – Iš tunų, dryžuotųjų tunų arba kitų Euthynnus genties žuvų 5 5 

1604 20 90 – – – Iš kitų žuvų
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1604 20 90 10 – – – – Iš Acipenseriformes būrio žuvų: 5 5 

1604 20 90 20 – – – – Iš sterkų (Stizostedion spp.) 5 5 

1604 20 90 90 – – – – Iš kitų žuvų 5 0 

1604 30 – Ikrai ir ikrų pakaitalai, paruošti iš žuvų ikrų 

1604 30 10 00 – – Ikrai (eršketų ikrai) 10 5 

1604 30 90 00 – – Ikrų pakaitalai 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

1605 Vėžiagyviai, moliuskai ir kiti vandens bestuburiai, gaminiai 
arba konservai 

1605 10 00 00 – Krabai 0 0 

1605 20 – Krevetės 

1605 20 10 00 – – Sandariai įpakuotos 0 0 

– – Kiti 

1605 20 91 00 – – – Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2 kg 

0 0 

1605 20 99 00 – – – Kiti 0 0 

1605 30 – Langustai 

1605 30 10 00 – – Langustų mėsa, virta, skirta langustų sviesto arba langustų 
pastų, paštetų, sriubų arba padažų gamybai 

0 0 

1605 30 90 00 – – Kiti 0 0 

1605 40 00 00 – Kiti vėžiagyviai 10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

1605 90 – Kiti 

– – Moliuskai 

– – – Midijos (Mytilus spp., Perna spp.) 

1605 90 11 00 – – – – Sandariai įpakuotos 5 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

1605 90 19 00 – – – – Kiti 5 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

1605 90 30 00 – – – Kiti 5 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

1605 90 90 00 – – Kiti vandens bestuburiai 10 20 % sumažinimas 
per 10 metų 

17 17 SKIRSNIS. CUKRŪS IR KONDITERIJOS GAMINIAI IŠ 
CUKRAUS 

1701 Cukranendrių arba cukrinių runkelių cukrus ir chemiškai 
gryna sacharozė, kurių būvis kietas 

– Žaliavinis cukrus (pusgaminis), į kurį nepridėta aromatinių 
arba dažančiųjų medžiagų
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1701 11 – – Cukranendrių cukrus 

1701 11 10 00 – – – Skirtas rafinuoti 50 TK cukrui 
(30 000–40 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1701 11 90 00 – – – Kitas 50 TK cukrui 
(30 000–40 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1701 12 – – Cukrinių runkelių cukrus 

1701 12 10 00 – – – Skirtas rafinuoti 50 TK cukrui 
(30 000–40 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1701 12 90 00 – – – Kitas 50 TK cukrui 
(30 000–40 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– Kitas 

1701 91 00 00 – – Į kurį pridėta aromatinių arba dažančiųjų medžiagų 50 TK cukrui 
(30 000–40 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1701 99 – – Kitas 

1701 99 10 00 – – – Baltasis cukrus 50 TK cukrui 
(30 000–40 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1701 99 90 00 – – – Kitas 50 TK cukrui 
(30 000–40 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1702 Kiti cukrūs, įskaitant chemiškai gryną laktozę, maltozę, gliu­
kozę ir fruktozę, kurių būvis kietas; cukrų sirupai, į kuriuos 
nepridėta aromatinių arba dažančiųjų medžiagų; dirbtinis 
medus, sumaišytas arba nesumaišytas su natūraliu medumi; 
karamelė (degintas cukrus) 

– Laktozė ir laktozės sirupas 

1702 11 00 00 – – Kurių sudėtyje esančios laktozės masė, išreikšta bevandenės 
laktozės kiekiu sausojoje medžiagoje, sudaro ne mažiau 
kaip 99 % 

5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1702 19 00 00 – – Kiti 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1702 20 – Klevų cukrus ir klevų sirupas 

1702 20 10 00 – – Klevų cukrus, kurio būvis kietas, į kurį pridėta aromatinių 
arba dažančiųjų medžiagų 

5 0 

1702 20 90 00 – – Kiti 5 0
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1702 30 – Gliukozė ir gliukozės sirupas, kurių sudėtyje nėra fruktozės 
arba fruktozė sudaro mažiau kaip 20 % sausosios medžiagos 
masės 

1702 30 10 00 – – Izogliukozė 5 0 

– – Kiti 

– – – Kurių sudėtyje esanti gliukozė sudaro ne mažiau kaip 
99 % sausosios medžiagos masės 

1702 30 51 00 – – – – Turintys baltų kristalinių miltelių, aglomeruotų arba 
neaglomeruotų, pavidalą 

5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1702 30 59 00 – – – – Kiti 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – – Kiti 

1702 30 91 00 – – – – Turintys baltų kristalinių miltelių, aglomeruotų arba 
neaglomeruotų, pavidalą 

5 0 

1702 30 99 00 – – – – Kiti 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1702 40 – Gliukozė ir gliukozės sirupas, kurių sudėtyje esanti fruktozė 
sudaro ne mažiau kaip 20 %, bet mažiau kaip 50 % sauso­
sios medžiagos masės, išskyrus invertuotąjį cukrų 

1702 40 10 00 – – Izogliukozė 5 0 

1702 40 90 00 – – Kiti 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1702 50 00 00 – Chemiškai gryna fruktozė 5 0 

1702 60 – Kita fruktozė ir fruktozės sirupas, kurių sudėtyje esanti fruk­
tozė sudaro daugiau kaip 50 % sausosios medžiagos masės, 
išskyrus invertuotąjį cukrų 

1702 60 10 00 – – Izogliukozė 5 0 

1702 60 80 00 – – Inulino sirupas 5 0 

1702 60 95 00 – – Kiti 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1702 90 – Kiti, įskaitant invertuotąjį cukrų, bei kiti cukraus ir cukraus 
sirupo mišiniai, kurių sudėtyje esanti fruktozė sudaro 50 % 
sausosios medžiagos masės 

1702 90 10 00 – – Chemiškai gryna maltozė 5 0 

1702 90 30 00 – – Izogliukozė 5 0 

1702 90 50 00 – – Maltodekstrinas ir maltodekstrino sirupas 5 0 

1702 90 60 00 – – Dirbtinis medus, sumaišytas arba nesumaišytas su natūraliu 
medumi 

5 0 

– – Karamelė (degintas cukrus)
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1702 90 71 00 – – – Kurios sudėtyje esanti sacharozė sudaro ne mažiau kaip 
50 % sausosios medžiagos masės 

5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – – Kita 

1702 90 75 00 – – – – Turinti aglomeruotų arba neaglomeruotų miltelių pavi­
dalą 

5 0 

1702 90 79 00 – – – – Kita 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1702 90 80 00 – – Inulino sirupas 5 0 

1702 90 99 00 – – Kiti 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1703 Melasa, gauta ekstrahuojant arba rafinuojant cukrų 

1703 10 00 00 – Cukranendrių melasa 10 3 

1703 90 00 00 – Kita 10 3 

1704 Konditerijos gaminiai iš cukraus (įskaitant baltąjį šokoladą), 
neturintys kakavos 

1704 10 – Kramtomoji guma, su cukraus apvalkalu arba be jo 

– – Kurios sudėtyje esanti sacharozė sudaro mažiau kaip 60 % 
masės (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės 
kiekiu) 

1704 10 11 00 – – – Juostelių pavidalo guma 10 0 

1704 10 19 00 – – – Kita 10 0 

– – Kurios sudėtyje esanti sacharozė sudaro ne mažiau kaip 
60 % masės (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacha­
rozės kiekiu) 

1704 10 91 00 – – – Juostelių pavidalo guma 10 0 

1704 10 99 00 – – – Kita 10 0 

1704 90 – Kiti 

1704 90 10 00 – – Saldišaknės ekstraktas, kurio sudėtyje yra daugiau kaip 
10 % masės sacharozės, bet nėra kitų medžiagų priedų 

10 3 

1704 90 30 00 – – Baltasis šokoladas 10 0 

– – Kiti 

1704 90 51 00 – – – Konditerinės masės, įskaitant marcipaną, tiesiogiai supa­
kuotos į pakuotes, kurių neto masė ne mažesnė kaip 1 kg 

10 0 

1704 90 55 00 – – – Pastilės ir žirneliai nuo gerklės skausmo ir nuo kosulio 10 0 

1704 90 61 00 – – – Su cukraus apvalkalu 10 0 

– – – Kiti 

1704 90 65 00 – – – – Konditerijos gaminiai-guminukai ir konditerijos gaminiai 
iš drebučių, įskaitant vaisių pastas, turinčias konditerijos 
gaminių iš cukraus pavidalą 

10 0 

1704 90 71 00 – – – – Saldainiai iš virtos cukraus masės, įdaryti arba neįdaryti 10 0
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1704 90 75 00 – – – – Kieti saldainiai iš cukraus ir sviesto („irisai“), karamelės ir 
panašūs saldainiai 

10 0 

– – – – Kiti 

1704 90 81 00 – – – – – Presuotos tabletės 10 0 

1704 90 99 00 – – – – – Kiti 10 0, jei cukraus kiekis 
yra mažesnis nei 

70 %. 20 % sumaži­
nimas per 5 metus, 

jei cukraus kiekis yra 
70 % arba didesnis 

18 18 SKIRSNIS. KAKAVA IR GAMINIAI IŠ KAKAVOS 

1801 00 00 00 Kakavos pupelės, sveikos arba skaldytos, žalios arba skrudin­
tos 

0 0 

1802 00 00 00 Kakavos lukštai, išaižos, luobelės ir kitos kakavos atliekos 5 1 

1803 Kakavos pasta, iš kurios pašalinti arba nepašalinti riebalai 

1803 10 00 00 – Iš kurios riebalai nepašalinti 0 0 

1803 20 00 00 – Iš kurios visiškai arba iš dalies pašalinti riebalai 0 0 

1804 00 00 00 Kakavos sviestas, riebalai ir aliejus 0 0 

1805 00 00 Kakavos milteliai, į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldik­
lių 

1805 00 00 10 – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 10 kg 

0 0 

1805 00 00 90 – Kiti 0 0 

1806 Šokoladas ir kiti maisto produktai, turintys kakavos 

1806 10 – Kakavos milteliai, į kuriuos pridėta cukraus arba kitų saldik­
lių 

1806 10 15 00 – – Kurių sudėtyje nėra sacharozės arba kurių sudėtyje esanti 
sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės 
kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro 
mažiau kaip 5 % masės 

5 0 

1806 10 20 00 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, 
išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro ne mažiau kaip 5 %, 
bet mažiau kaip 65 % masės 

5 0 

1806 10 30 00 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, 
išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro ne mažiau kaip 65 %, 
bet mažiau kaip 80 % masės 

5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1806 10 90 00 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, 
išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro ne mažiau kaip 80 % 
masės 

5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1806 20 – Kiti gaminiai, turintys briketų, plytelių arba juostelių (bato­
nėlių) pavidalą, kurių masė didesnė kaip 2 kg, taip pat skysti 
gaminiai, pastos, milteliai, granulės arba kito pavidalo gami­
niai, sudėti į talpyklas arba tiesiogiai supakuoti į pakuotes ir 
kurių masė didesnė kaip 2 kg
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1806 20 10 00 – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 31 % masės kakavos 
sviesto arba kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 31 % 
masės kakavos sviesto ir pieno riebalų 

15 0 

1806 20 30 00 – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 25 % masės, bet mažiau 
kaip 31 % masės kakavos sviesto ir pieno riebalų 

15 0 

– – Kiti 

1806 20 50 00 – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 18 % masės kakavos 
sviesto 

15 0 

1806 20 70 00 – – – Pieniško šokolado trupiniai 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

1806 20 80 00 – – – Šokolado aromatą turinčios glazūros 15 0 

1806 20 95 00 – – – Kiti 15 0, jei cukraus kiekis 
yra mažesnis nei 

70 %. 20 % sumaži­
nimas per 5 metus, 

jei cukraus kiekis yra 
70 % arba didesnis 

– Kiti, turintys briketų, plytelių arba juostelių (batonėlių) pavi­
dalą 

1806 31 00 00 – – Įdaryti 10 0 

1806 32 – – Neįdaryti 

1806 32 10 00 – – – Su javų grūdų, vaisių arba riešutų priedais 5 0 

1806 32 90 00 – – – Kiti 5 0 

1806 90 – Kiti 

– – Šokoladas ir šokolado produktai 

– – – Šokoladiniai saldainiai, įdaryti arba neįdaryti 

1806 90 11 00 – – – – Su alkoholiu 10 0 

1806 90 19 00 – – – – Kitas 10 0 

– – – Kiti 

1806 90 31 00 – – – – Įdaryti 10 0 

1806 90 39 – – – – Neįdaryti 

1806 90 39 10 – – – – – Produktai, kuriuose yra nevalgomų žaidimų arba suve­
nyrų 

10 0 

1806 90 39 90 – – – – – Kiti 10 0 

1806 90 50 00 – – Konditerijos gaminiai iš cukraus ir jų pakaitalai, pagaminti 
iš cukraus pakaitalų, turintys kakavos 

10 0 

1806 90 60 00 – – Tepiniai su kakava 10 0 

1806 90 70 00 – – Gaminiai su kakava, vartojami gėrimų gamyboje 10 0 

1806 90 90 00 – – Kiti 10 0
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19 19 SKIRSNIS. GAMINIAI IŠ JAVŲ, MILTŲ, KRAKMOLO 
ARBA PIENO; MILTINIAI KONDITERIJOS GAMINIAI 

1901 Salyklo ekstraktas; maisto produktai iš miltų, kruopų, rupinių, 
krakmolo arba salyklo ekstrakto, kurių sudėtyje nėra kakavos 
arba kurių sudėtyje esanti kakava, iš kurios visiškai pašalinti 
riebalai, sudaro mažiau kaip 40 % masės, nenurodyti kitoje 
vietoje; maisto produktai iš prekių, klasifikuojamų 0401–0404 
pozicijose, kurių sudėtyje nėra kakavos arba kurių sudėtyje 
esanti kakava, iš kurios visiškai pašalinti riebalai, sudaro 
mažiau kaip 5 % masės, nenurodyti kitoje vietoje 

1901 10 00 00 – Maisto produktai kūdikiams, supakuoti į mažmeninei 
prekybai skirtas pakuotes 

0 0 

1901 20 00 00 – Mišiniai ir tešlos, skirti kepinių, klasifikuojamų 1905 pozici­
joje, gamybai 

10 0 

1901 90 – Kiti 

– – Salyklo ekstraktas 

1901 90 11 00 – – – Kurio sudėtyje esančio sausojo ekstrakto kiekis sudaro ne 
mažiau kaip 90 % masės 

10 0 

1901 90 19 00 – – – Kitas 10 0 

– – Kiti 

1901 90 91 00 – – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliuko­
zės, gliukozės ar krakmolo arba yra mažiau kaip 1,5 % 
pieno riebalų, 5 % sacharozės (įskaitant invertuotąjį cukrų) 
arba izogliukozės, 5 % gliukozės arba krakmolo, išskyrus 
miltelių pavidalo maisto produktus, iš prekių, klasifikuo­
jamų 0401–0404 pozicijose 

10 0 

1901 90 99 00 – – – Kiti 10 0, jei cukraus kiekis 
yra mažesnis nei 

70 %. 20 % sumaži­
nimas per 5 metus, 

jei cukraus kiekis yra 
70 % arba didesnis 

1902 Tešlos gaminiai, virti arba nevirti, įdaryti (mėsa arba kitais 
produktais) arba neįdaryti, taip pat paruošti arba neparuošti 
kitu būdu, pavyzdžiui, spageti, makaronai, vermišeliai, lazanja, 
gnocchi, ravioliai (koldūnai), cannelloni; kuskusas, paruoštas 
arba neparuoštas 

– Tešlos gaminiai, nevirti, neįdaryti ir neparuošti kitu būdu 

1902 11 00 00 – – Su kiaušiniais 20 0 

1902 19 – – Kiti 

1902 19 10 00 – – – Be paprastųjų kviečių miltų arba rupinių 15 0 

1902 19 90 00 – – – Kiti 15 0 

1902 20 – Įdaryti tešlos gaminiai, virti arba nevirti, paruošti arba nepa­
ruošti kitu būdu 

1902 20 10 00 – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 20 % masės žuvų, vėžia­
gyvių, moliuskų arba kitų vandens bestuburių 

20 5
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1902 20 30 00 – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 20 % masės dešros ir 
panašių produktų, bet kurios rūšies mėsos ir mėsos subpro­
duktų, įskaitant bet kurios rūšies ar kilmės riebalus 

20 5 

– – Kiti 

1902 20 91 00 – – – Virti 20 0 

1902 20 99 00 – – – Kiti 20 0 

1902 30 – Kiti tešlos gaminiai 

1902 30 10 00 – – Džiovinti 10 0 

1902 30 90 00 – – Kiti 10 0 

1902 40 – Kuskusas 

1902 40 10 00 – – Neparuoštas 20 0 

1902 40 90 00 – – Kitas 20 0 

1903 00 00 00 Tapijoka ir iš krakmolo pagaminti jos pakaitalai, turintys 
dribsnių, grūdelių, žirnelių, išsijų arba panašų pavidalą 

20 5 

1904 Paruošti maisto produktai, pagaminti išpučiant arba skrudi­
nant javų grūdus ar javų grūdų produktus (pavyzdžiui, kuku­
rūzų dribsnius); javai (išskyrus kukurūzus), turintys grūdų, 
dribsnių arba kitaip apdorotų grūdų pavidalą (išskyrus miltus, 
kruopas ir rupinius), apvirti arba paruošti kitu būdu, nenuro­
dyti kitoje vietoje 

1904 10 – Paruošti maisto produktai, pagaminti išpučiant arba skrudi­
nant javų grūdus ar javų grūdų produktus 

1904 10 10 00 – – Pagaminti iš kukurūzų 10 0 

1904 10 30 00 – – Pagaminti iš ryžių 10 0 

1904 10 90 00 – – Kiti 10 0 

1904 20 – Paruošti maisto produktai, pagaminti iš neskrudintų javų 
grūdų dribsnių arba iš neskrudintų javų grūdų dribsnių ir 
skrudintų javų grūdų dribsnių arba išpūstų javų grūdų miši­
nių 

1904 20 10 00 – – Javainių (Müsli) rūšies produktai, daugiausia sudaryti iš 
neskrudintų javų grūdų dribsnių 

10 0 

– – Kiti 

1904 20 91 00 – – – Pagaminti iš kukurūzų 10 0 

1904 20 95 00 – – – Pagaminti iš ryžių 10 0 

1904 20 99 00 – – – Kiti 10 0 

1904 30 00 00 – Apvirti ir išdžiovinti kviečiai 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus
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1904 90 – Kiti 

1904 90 10 00 – – Ryžiai 10 0 

1904 90 80 00 – – Kiti 10 0 

1905 Duona, pyragai, bandelės, pyragaičiai, sausainiai ir kiti kepi­
niai, su kakava arba be kakavos; ostijos ir kalėdaičiai, tuščios 
kapsulės, naudojamos farmacijoje, plokštieji vafliai, ryžinis 
popierius ir panašūs produktai 

1905 10 00 00 – Duoniniai traškučiai 10 0 

1905 20 – Meduoliai su imbiero priedais ir panašūs produktai 

1905 20 10 00 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) sudaro mažiau kaip 
30 % masės 

10 0 

1905 20 30 00 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) sudaro ne mažiau kaip 
30 %, bet mažiau kaip 50 % masės 

10 0 

1905 20 90 00 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) sudaro ne mažiau kaip 
50 % masės 

10 0 

– Saldūs sausainiai; vafliai ir sausblyniai 

1905 31 – – Saldūs sausainiai 

– – – Visiškai arba iš dalies padengti ar glaistyti šokoladu arba 
kitais produktais, kurių sudėtyje yra kakavos 

1905 31 11 00 – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 85 g 

10 0 

1905 31 19 00 – – – – Kiti 10 0 

– – – Kiti 

1905 31 30 00 – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 8 % masės pieno 
riebalų 

10 0 

– – – – Kiti 

1905 31 91 00 – – – – – Sluoksniuoti sausainiai 10 0 

1905 31 99 00 – – – – – Kiti 10 0 

1905 32 – – Vafliai ir sausblyniai 

1905 32 05 00 – – – Kurių sudėtyje esančio vandens kiekis didesnis kaip 10 % 
masės 

10 0 

– – – Kiti 

– – – – Visiškai arba iš dalies padengti ar glaistyti šokoladu arba 
kitais produktais, kurių sudėtyje yra kakavos 

1905 32 11 00 – – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 85 g 

10 0 

1905 32 19 00 – – – – – Kiti 10 0 

– – – – Kiti
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1905 32 91 00 – – – – – Sūdyti, įdaryti arba neįdaryti 10 0 

1905 32 99 00 – – – – – Kiti 10 0 

1905 40 – Džiūvėsiai, kepintos duonos arba pyrago riekelės ir panašūs 
kepinti produktai 

1905 40 10 00 – – Džiūvėsiai 12 0 

1905 40 90 00 – – Kiti 12 0 

1905 90 – Kiti 

1905 90 10 00 – – Macai 10 0 

1905 90 20 00 – – Ostijos ir kalėdaičiai, tuščios kapsulės, naudojamos farma­
cijoje, plokštieji vafliai, ryžinis popierius ir panašūs produk­
tai 

10 0 

– – Kiti 

1905 90 30 00 – – – Duona ir pyragas, į kuriuos nepridėta medaus, kiaušinių, 
sūrio arba vaisių, kurių sudėtyje esantis cukrus sudaro ne 
daugiau kaip 5 % sausosios medžiagos masės, o riebalai – 
ne daugiau kaip 5 % sausosios medžiagos masės 

10 0 

1905 90 45 00 – – – Sausainiai 10 0 

1905 90 55 00 – – – Išspausti (extruded) arba iškočioti produktai, pikantiški 
arba sūdyti 

10 0 

– – – Kiti 

1905 90 60 00 – – – – Į kuriuos pridėta saldiklių 10 0 

1905 90 90 00 – – – – Kiti 10 0 

20 20 SKIRSNIS. DARŽOVIŲ, VAISIŲ, RIEŠUTŲ ARBA KITŲ 
AUGALŲ DALIŲ PRODUKTAI 

2001 Daržovės, vaisiai, riešutai ir kitos valgomosios augalų dalys, 
paruoštos arba konservuotos su actu arba acto rūgštimi 

2001 10 00 00 – Agurkai ir dygliuotieji agurkai (kornišonai) 10 3 

2001 90 – Kiti 

2001 90 10 00 – – Mangų čatnis ((chutney) (aštrus uždaras)) 17 3 

2001 90 20 00 – – Capsicum genties vaisiai, išskyrus saldžiąsias paprikas ir 
Pimenta genties vaisius 

17 3 

2001 90 30 00 – – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 17 3 

2001 90 40 00 – – Batatai, saldžiosios bulvės ir panašios valgomosios augalų 
dalys, kuriuose krakmolas sudaro ne mažiau kaip 5 % 
masės 

17 0 

2001 90 50 00 – – Grybai 17 3 

2001 90 60 00 – – Palmių šerdys 17 3 

2001 90 65 00 – – Alyvuogės 17 3 

2001 90 70 00 – – Saldžiosios paprikos 17 3
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2001 90 91 00 – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 17 3 

2001 90 93 00 – – Svogūnai 17 3 

2001 90 99 00 – – Kiti 17 3 

2002 Pomidorai, paruošti arba konservuoti be acto arba acto rūgš­
ties 

2002 10 – Pomidorai, sveiki arba supjaustyti gabalais 

2002 10 10 00 – – Nulupti 8 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2002 10 90 00 – – Kiti 8 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2002 90 – Kiti 

– – Kuriuose esančios sausosios medžiagos kiekis mažesnis 
kaip 12 % masės 

2002 90 11 00 – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

12 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2002 90 19 00 – – – Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

12 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – Kuriuose esančios sausosios medžiagos kiekis ne mažesnis 
kaip 12 %, bet ne didesnis kaip 30 % masės 

2002 90 31 00 – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

12 3 

2002 90 39 00 – – – Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

12 3 

– – Kuriuose esančios sausosios medžiagos kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

2002 90 91 00 – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

12 3 

2002 90 99 00 – – – Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

12 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2003 Grybai ir trumai, paruošti arba konservuoti be acto arba acto 
rūgšties 

2003 10 – Pievagrybiai (Agaricus genties) 

2003 10 20 00 – – Konservuoti neilgam saugojimui, virti arba kepti 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2003 10 30 00 – – Kiti 10 3 

2003 20 00 00 – Trumai 10 3 

2003 90 00 00 – Kiti 10 3 

2004 Kitos daržovės, paruoštos arba konservuotos be acto arba acto 
rūgšties, sušaldytos, išskyrus produktus, klasifikuojamus 2006 
pozicijoje
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2004 10 – Bulvės 

2004 10 10 – – Virtos, neparuoštos kitu būdu 

2004 10 10 10 – – – Supakuotos į ne mažesnes nei 1 kg pakuotes, neskirtas 
mažmeninei prekybai 

5 0 

2004 10 10 90 – – – Kitos 15 3 

– – Kitos 

2004 10 91 00 – – – Turinčios miltų, rupinių arba dribsnių pavidalą 10 0 

2004 10 99 – – – Kitos 

2004 10 99 10 – – – – Supakuotos į ne mažesnes nei 1 kg pakuotes, neskirtas 
mažmeninei prekybai 

5 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

2004 10 99 90 – – – – Kitos 15 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2004 90 – Kitos daržovės ir daržovių mišiniai 

2004 90 10 00 – – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 15 3 

2004 90 30 00 – – Rauginti kopūstai, kapariai ir alyvos 15 3 

2004 90 50 00 – – Žirniai (Pisum sativum) ir nesubrendusios (Phaseolus spp. 
rūšies) pupelės, su ankštimis 

15 3 

– – Kitos, įskaitant mišinius 

2004 90 91 00 – – – Virti svogūnai, neparuošti kitu būdu 15 3 

2004 90 98 00 – – – Kitos 15 3 

2005 Kitos daržovės, paruoštos arba konservuotos be acto arba acto 
rūgšties, nesušaldytos, išskyrus produktus, klasifikuojamus 
2006 pozicijoje 

2005 10 00 00 – Homogenizuotos daržovės 15 3 

2005 20 – Bulvės 

2005 20 10 00 – – Turinčios miltų, rupinių arba dribsnių pavidalą 12 0 

– – Kitos 

2005 20 20 00 – – – Supjaustytos plonais griežinėliais, virtos riebaluose arba 
keptos, sūdytos arba nesūdytos, su prieskoniais arba be 
prieskonių, sandariai supakuotos, tinkamos iš karto 
vartoti maistui 

12 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

2005 20 80 00 – – – Kitos 12 3 

2005 40 00 00 – Žirniai (Pisum sativum) 12 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

– Pupelės (Vigna spp., Phaseolus spp.)
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2005 51 00 00 – – Aižytos pupelės 15 3 

2005 59 00 00 – – Kitos 15 3 

2005 60 00 00 – Smidrai (šparagai) 15 3 

2005 70 – Alyvuogės 

2005 70 10 00 – – Tiesiogiai supakuotas į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 5 kg 

10 7 

2005 70 90 00 – – Kitos 10 3 

2005 80 00 00 – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 10 7 

– Kitos daržovės ir daržovių mišiniai 

2005 91 00 00 – – Bambukų ūgliai 10 3 

2005 99 – – Kiti 

2005 99 10 00 – – – Capsicum genties vaisiai, išskyrus saldžiąsias paprikas ir 
Pimenta genties vaisius 

7 3 

2005 99 20 00 – – – Kapariai 10 3 

2005 99 30 00 – – – Artišokai 7 3 

2005 99 40 00 – – – Morkos 10 3 

2005 99 50 00 – – – Daržovių mišiniai 7 3 

2005 99 60 00 – – – Rauginti kopūstai 10 3 

2005 99 90 00 – – – Kiti 10 3 

2006 00 Daržovės, vaisiai, riešutai, vaisių žievelės ir kitos augalų dalys, 
konservuotos cukruje (nusausintos, apcukruotos (glacé) arba 
cukruotos) 

2006 00 10 00 – Imbieras 20 5 

– Kiti 

– – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

2006 00 31 00 – – – Vyšnios 20 5 

2006 00 35 00 – – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 20 5 

2006 00 38 00 – – – Kiti 20 5 

– – Kiti 

2006 00 91 00 – – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 20 5 

2006 00 99 00 – – – Kiti 20 5
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2007 Džemai, vaisių drebučiai (želė), marmeladai, vaisių arba riešutų 
tyrės ir pastos, gauti virimo būdu, į kuriuos pridėta arba 
nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

2007 10 – Homogenizuoti produktai 

2007 10 10 00 – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

10 3 

– – Kiti 

2007 10 91 00 – – – Iš atogrąžų vaisių 10 3 

2007 10 99 00 – – – Kiti 10 3 

– Kiti 

2007 91 – – Citrusinių vaisiai 

2007 91 10 00 – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 30 % 
masės 

15 3 

2007 91 30 00 – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės, bet ne didesnis kaip 30 % masės 

15 3 

2007 91 90 00 – – – Kiti 15 3 

2007 99 – – Kiti 

– – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 30 % 
masės 

2007 99 10 00 – – – – Slyvų tyrės ir pastos bei džiovintų slyvų tyrės ir pastos, 
tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė 
didesnė kaip 100 kg, skirtos pramoniniam perdirbimui 

10 3 

2007 99 20 00 – – – – Kaštainių tyrės ir pastos 10 3 

– – – – Kiti 

2007 99 31 00 – – – – – Iš vyšnių 10 3 

2007 99 33 00 – – – – – Iš braškių arba žemuogių 10 3 

2007 99 35 00 – – – – – Iš aviečių 10 3 

2007 99 39 00 – – – – – Kiti 10 3 

– – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 %, 
bet ne didesnis kaip 30 % masės 

2007 99 55 00 – – – – Obuolių tyrė, įskaitant kompotus 10 3 

2007 99 57 – – – – Kiti 

2007 99 57 10 – – – – – Bananų, rambutano, atogrąžų vaisių ir atogrąžų riešutų 
tyrė, kurios sudėtyje nėra pridėtojo cukraus ar kitų 
saldiklių, sušaldyta arba konservuota aseptiniu būdu, 
supakuota į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 
190 kg 

10 3 

2007 99 57 90 – – – – – Kiti 10 3 

– – – Kiti
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2007 99 91 00 – – – – Obuolių tyrės, įskaitant kompotus 10 3 

2007 99 93 00 – – – – Iš atogrąžų vaisių ir atogrąžų riešutų 2 0 

2007 99 98 – – – – Kiti 

2007 99 98 10 – – – – – Bananų tyrė, kurios sudėtyje nėra pridėtojo cukraus ar 
kitų saldiklių, sušaldyta aseptiniu būdu, supakuota į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 190 kg 

10 0 

2007 99 98 90 – – – – – Kiti 10 3 

2008 Vaisiai, riešutai ir kitos valgomosios augalų dalys, paruošti 
arba konservuoti kitais būdais, kurių sudėtyje yra pridėtojo 
cukraus ar kitų saldiklių arba alkoholio arba kurių sudėtyje 
nėra pridėtojo cukraus ar kitų saldiklių arba alkoholio, nenu­
rodyti kitoje vietoje 

– Riešutai, žemės riešutai ir kitos sėklos, sumaišytos arba nesu­
maišytos tarpusavyje 

2008 11 – – Žemės riešutai 

2008 11 10 00 – – – Žemės riešutų (arachių) sviestas 10 3 

– – – Kiti, tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė 

– – – – Didesnė kaip 1 kg 

2008 11 92 00 – – – – – Skrudinti 0 0 

2008 11 94 00 – – – – – Kiti 10 3 

– – – – Ne didesnė kaip 1 kg 

2008 11 96 00 – – – – – Skrudinti 10 3 

2008 11 98 00 – – – – – Kiti 10 3 

2008 19 – – Kiti, įskaitant mišinius 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

2008 19 11 00 – – – – Atogrąžų riešutai; mišiniai, kurių ne mažiau kaip 50 % 
masės sudaro atogrąžų riešutai ir atogrąžų vaisiai 

10 3 

– – – – Kiti 

2008 19 13 00 – – – – – Skrudinti migdolai ir pistacijos 0 0 

2008 19 19 00 – – – – – Kiti 0 0 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

2008 19 91 00 – – – – Atogrąžų riešutai; mišiniai, kurių ne mažiau kaip 50 % 
masės sudaro atogrąžų riešutai ir atogrąžų vaisiai 

10 3 

– – – – Kiti 

– – – – – Skrudinti riešutai
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2008 19 93 00 – – – – – – Migdolai ir pistacijos 10 3 

2008 19 95 00 – – – – – – Kiti 10 3 

2008 19 99 00 – – – – – Kiti 10 3 

2008 20 – Ananasai 

– – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

2008 20 11 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 17 % 
masės 

10 3 

2008 20 19 00 – – – – Kiti 10 3 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

2008 20 31 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 19 % 
masės 

10 3 

2008 20 39 00 – – – – Kiti 10 3 

– – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

2008 20 51 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 17 % 
masės 

10 3 

2008 20 59 00 – – – – Kiti 10 3 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2008 20 71 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 19 % 
masės 

10 3 

2008 20 79 00 – – – – Kiti 10 3 

2008 20 90 – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

2008 20 90 10 – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė yra ne 
mažesnė kaip 4,5 kg 

2 0 

2008 20 90 90 – – – – Kiti 10 3 

2008 30 – Citrusinių vaisiai 

– – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 9 % 
masės 

2008 30 11 00 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

15 3 

2008 30 19 00 – – – – Kiti 15 3 

– – – Kiti
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2008 30 31 00 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

15 3 

2008 30 39 00 – – – – Kiti 15 3 

– – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

2008 30 51 00 – – – – Greipfrutų skiltelės 15 3 

2008 30 55 00 – – – – Mandarinai (įskaitant tikruosius mandarinus ir likerinius 
mandarinus); klementinos (clementines), vilkingai (wil­
kings) ir kiti panašūs citrusinių hibridai 

15 3 

2008 30 59 00 – – – – Kiti 15 3 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2008 30 71 00 – – – – Greipfrutų skiltelės 15 3 

2008 30 75 00 – – – – Mandarinai (įskaitant tikruosius mandarinus ir likerinius 
mandarinus); klementinos (clementines), vilkingai (wil­
kings) ir kiti panašūs citrusinių hibridai 

15 3 

2008 30 79 00 – – – – Kiti 15 3 

2008 30 90 – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

2008 30 90 10 – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė yra ne 
mažesnė kaip 4,5 kg 

2 0 

2008 30 90 90 – – – – Kiti 15 3 

2008 40 – Kriaušės 

– – Į kurias pridėta alkoholio 

– – – Tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

– – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

2008 40 11 00 – – – – – Kurio faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

15 3 

2008 40 19 00 – – – – – Kitos 15 3 

– – – – Kitos 

2008 40 21 00 – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

15 3 

2008 40 29 00 – – – – – Kitos 15 3 

– – – Tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

2008 40 31 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

15 3
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2008 40 39 00 – – – – Kitos 15 3 

– – Į kurias nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

2008 40 51 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

15 3 

2008 40 59 00 – – – – Kitos 15 3 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2008 40 71 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

15 3 

2008 40 79 00 – – – – Kitos 15 3 

2008 40 90 00 – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15 3 

2008 50 – Abrikosai 

– – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

– – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

2008 50 11 00 – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

15 3 

2008 50 19 00 – – – – – Kiti 15 3 

– – – – Kiti 

2008 50 31 00 – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

15 3 

2008 50 39 00 – – – – – Kiti 15 3 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

2008 50 51 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

15 3 

2008 50 59 00 – – – – Kiti 15 3 

– – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

2008 50 61 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

15 3 

2008 50 69 00 – – – – Kiti 15 3 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg
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2008 50 71 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

15 3 

2008 50 79 00 – – – – Kiti 15 3 

– – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supa­
kuotos į pakuotes, kurių neto masė 

2008 50 92 00 – – – – Ne mažesnė kaip 5 kg 15 3 

2008 50 94 00 – – – – Ne mažesnė kaip 4,5 kg, bet mažesnė kaip 5 kg 15 3 

2008 50 99 00 – – – – Mažesnė kaip 4,5 kg 15 3 

2008 60 – Vyšnios 

– – Į kurias pridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 9 % 
masės 

2008 60 11 00 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

10 3 

2008 60 19 00 – – – – Kitos 10 3 

– – – Kitos 

2008 60 31 00 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

10 3 

2008 60 39 00 – – – – Kitos 0 0 

– – Į kurias nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė 

2008 60 50 00 – – – – Didesnė kaip 1 kg 10 3 

2008 60 60 00 – – – – Ne didesnė kaip 1 kg 10 3 

– – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supa­
kuotos į pakuotes, kurių neto masė 

2008 60 70 00 – – – – Ne mažesnė kaip 4,5 kg 10 3 

2008 60 90 00 – – – – Mažesnė kaip 4,5 kg 10 3 

2008 70 – Persikai, įskaitant nektarinus 

– – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

– – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

2008 70 11 00 – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

15 3 

2008 70 19 00 – – – – – Kiti 15 3 

– – – – Kiti
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2008 70 31 00 – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

15 3 

2008 70 39 00 – – – – – Kiti 15 3 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

2008 70 51 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

15 3 

2008 70 59 00 – – – – Kiti 15 3 

– – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

2008 70 61 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

15 3 

2008 70 69 00 – – – – Kiti 15 3 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2008 70 71 00 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

15 3 

2008 70 79 00 – – – – Kiti 15 3 

– – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supa­
kuotos į pakuotes, kurių neto masė 

2008 70 92 00 – – – – Ne mažesnė kaip 5 kg 15 3 

2008 70 98 00 – – – – Mažesnė kaip 5 kg 15 3 

2008 80 – Braškės ir žemuogės 

– – Į kurias pridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 9 % 
masės 

2008 80 11 00 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

10 3 

2008 80 19 00 – – – – Kitos 10 3 

– – – Kitos 

2008 80 31 00 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

10 3 

2008 80 39 00 – – – – Kitos 10 3 

– – Į kurias nepridėta alkoholio 

2008 80 50 00 – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuotos 
į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

10 3
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2008 80 70 00 – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuotos 
į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

10 3 

2008 80 90 00 – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 10 3 

– Kiti, įskaitant mišinius, išskyrus klasifikuojamus 2008 19 
subpozicijoje 

2008 91 00 00 – – Palmių šerdys 5 0 

2008 92 – – Mišiniai 

– – – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 9 % 
masės 

– – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

2008 92 12 00 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

15 3 

2008 92 14 00 – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – – Kiti 

2008 92 16 00 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

15 3 

2008 92 18 00 – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – Kiti 

– – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

2008 92 32 00 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

15 3 

2008 92 34 00 – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – – Kiti 

2008 92 36 00 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

15 3 

2008 92 38 00 – – – – – – Kiti 15 3 

– – – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

– – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė 
didesnė kaip 1 kg 

2008 92 51 00 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

15 3
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2008 92 59 00 – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Vaisių mišiniai, kuriuose nė vienos rūšies vaisių kiekis 
ne didesnis kaip 50 % visų vaisių masės 

2008 92 72 00 – – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai ir 
atogrąžų vaisiai) 

15 3 

2008 92 74 00 – – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – – – Kiti 

2008 92 76 00 – – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai ir 
atogrąžų vaisiai) 

15 3 

2008 92 78 00 – – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supa­
kuoti į pakuotes, kurių neto masė 

– – – – – Ne mažesnė kaip 5 kg 

2008 92 92 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

2008 92 92 10 – – – – – – – Tyrė, koncentruota tyrė, sušaldyta arba konservuota 
aseptiniu būdu, supakuota į pakuotes, kurių neto 
masė didesnė nei 190 kg, skirta sultims, nektarams 
ir gėrimams gaminti 

2 0 

2008 92 92 90 – – – – – – – Kiti 15 3 

2008 92 93 00 – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – – Ne mažesnė kaip 4,5 kg, bet mažesnė kaip 5 kg 

2008 92 94 00 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

15 3 

2008 92 96 00 – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – – Mažesnė kaip 4,5 kg 

2008 92 97 00 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

15 3 

2008 92 98 00 – – – – – – Kiti 15 3 

2008 99 – – Kiti 

– – – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – – Imbieras
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2008 99 11 00 – – – – – Kurio faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

15 3 

2008 99 19 00 – – – – – Kiti 15 3 

– – – – Vynuogės 

2008 99 21 00 – – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 
13 % masės 

15 3 

2008 99 23 00 – – – – – Kitos 15 3 

– – – – Kiti 

– – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 9 % 
masės 

– – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

2008 99 24 00 – – – – – – – Pasifloros ir gvajavos 15 3 

2008 99 28 00 – – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – – – Kiti 

2008 99 31 00 – – – – – – – Pasifloros ir gvajavos 15 3 

2008 99 34 00 – – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

2008 99 36 00 – – – – – – – Atogrąžų vaisiai 15 3 

2008 99 37 00 – – – – – – – Kiti 15 3 

– – – – – – Kiti 

2008 99 38 00 – – – – – – – Atogrąžų vaisiai 15 3 

2008 99 40 00 – – – – – – – Kiti 15 3 

– – – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti 
į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

2008 99 41 00 – – – – – Imbieras 15 3 

2008 99 43 00 – – – – – Vynuogės 15 3 

2008 99 45 00 – – – – – Slyvos ir džiovintos slyvos 15 3 

2008 99 46 00 – – – – – Pasifloros (kryžiažiedės), gvajavos ir tamarindai (tama­
rinds) 

15 3 

2008 99 47 00 – – – – – Mangai, mangostaninės garcinijos, tikrosios papajos, 
anakardžių obuoliai, ličiai, duonvaisiai, sapodilės, 
karambolos ir kertuočiai 

15 3
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2008 99 49 00 – – – – – Kiti 15 3 

– – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti 
į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2008 99 51 00 – – – – – Imbieras 15 3 

2008 99 61 00 – – – – – Pasifloros (kryžiažiedės) ir gvajavos 15 3 

2008 99 62 00 – – – – – Mangai, mangostaninės garcinijos, tikrosios papajos, 
tamarindai, anakardžių obuoliai, ličiai, duonvaisiai, 
sapodilės, karambolos ir kertuočiai 

15 3 

2008 99 67 00 – – – – – Kiti 15 3 

– – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

– – – – – Slyvos ir džiovintos slyvos, tiesiogiai supakuotos į 
pakuotes, kurių neto masė 

2008 99 72 00 – – – – – – Ne mažesnė kaip 5 kg 15 3 

2008 99 78 00 – – – – – – Mažesnė kaip 5 kg 15 3 

2008 99 85 00 – – – – – Kukurūzai, išskyrus cukrinius kukurūzus (Zea mays var. 
saccharata) 

15 0 

2008 99 91 00 – – – – – Saldžiosios bulvės ir panašios valgomosios augalų 
dalys, kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis sudaro 
ne mažiau kaip 5 % masės 

15 0 

2008 99 99 – – – – – Kiti 

2008 99 99 10 – – – – – – Tyrė, koncentruota bananų, kivių, kaktusų, kraštuo­
tųjų malpigijų, paprastųjų rambutanų ir kitų atogrąžų 
vaisių ir atogražų riešutų tyrė, sušaldyta arba konser­
vuota aseptiniu būdu, supakuota į pakuotes, kurių 
neto masė didesnė kaip 190 kg, skirta sultims, nekta­
rams ir gėrimams gaminti 

2 0 

2008 99 99 20 – – – – – – Tyrė, sušaldyta arba konservuota aseptiniu būdu, 
supakuota į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 
190 kg 

2 0 

2008 99 99 90 – – – – – – Kiti 15 3 

2009 Nefermentuotos vaisių sultys (įskaitant vynuogių misą) ir 
daržovių sultys, į kurias nepridėta alkoholio, ir kurių sudėtyje 
yra pridėtojo cukraus ar kitų saldiklių arba kurių sudėtyje nėra 
pridėtojo cukraus ar kitų saldiklių 

– Apelsinų sultys 

2009 11 – – Sušaldytos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 11 11 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

2 0
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2009 11 19 00 – – – – Kitos 2 0 

– – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 67 

2009 11 91 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės ir kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis 
kaip 30 % masės 

2 0 

2009 11 99 – – – – Kitos 

2009 11 99 10 – – – – – Koncentruotos 2 0 

2009 11 99 20 – – – – – – Natūralios (neredukuotos), kurių sudėtyje nėra pridėta 
cukraus, supakuotos į pakuotes, kurių neto masė 
didesnė kaip 190 kg, kurių vertė didesnė kaip 
30 EUR už 100 kg neto masės 

2 0 

2009 11 99 90 – – – – – Kiti 2 0 

2009 12 00 – – Nesušaldytos, kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 20 

2009 12 00 10 – – – Natūralios (neredukuotos), kurių sudėtyje nėra pridėta 
cukraus, supakuotos į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 190 kg, kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg 
neto masės 

2 0 

2009 12 00 90 – – – Kiti 2 0 

2009 19 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 19 11 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

5 0 

2009 19 19 00 – – – – Kitos 2 0 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 20, bet ne didesnė kaip 
67 

2009 19 91 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės ir kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis 
kaip 30 % masės 

5 0 

2009 19 98 – – – – Kitos 

2009 19 98 10 – – – – – Koncentruotos 2 0 

2009 19 98 90 – – – – – Kitos 5 0 

– Greipfrutų sultys 

2009 21 00 – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 20 

2009 21 00 10 – – – Natūralios (neredukuotos), kurių sudėtyje nėra pridėta 
cukraus, supakuotos į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 190 kg, kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg 
neto masės 

2 0 

2009 21 00 90 – – – Kitos 5 0
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2009 29 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 29 11 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

5 0 

2009 29 19 00 – – – – Kitos 2 0 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 20, bet ne didesnė kaip 
67 

2009 29 91 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės ir kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis 
kaip 30 % masės 

5 0 

2009 29 99 – – – – Kitos 

2009 29 99 10 – – – – – Koncentruotos 2 0 

2009 29 99 90 – – – – – Kitos 5 0 

– Bet kurių kitų vienos rūšies citrusinių vaisių sultys 

2009 31 – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 20 

– – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės 

2009 31 11 00 – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 5 0 

2009 31 19 – – – – Kitos 

2009 31 19 10 – – – – – Natūralios (neredukuotos), kurių sudėtyje nėra pridėta 
cukraus, supakuotos į pakuotes, kurių neto masė 
didesnė kaip 190 kg, kurių vertė didesnė kaip 
30 EUR už 100 kg neto masės 

2 0 

2009 31 19 90 – – – – – Kitos 5 0 

– – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

– – – – Citrinų sultys 

2009 31 51 00 – – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 5 0 

2009 31 59 00 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 5 0 

– – – – Kitos citrusinių vaisių sultys 

2009 31 91 00 – – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 5 0 

2009 31 99 00 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 5 0 

2009 39 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 39 11 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

5 0
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2009 39 19 00 – – – – Kitos 2 0 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 20, bet ne didesnė kaip 
67 

– – – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės 

2009 39 31 00 – – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 5 0 

2009 39 39 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

2009 39 39 10 – – – – – – Koncentruotos 2 0 

2009 39 39 90 – – – – – – Kitos 5 0 

– – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

– – – – – Citrinų sultys 

2009 39 51 00 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

5 0 

2009 39 55 00 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis 
kaip 30 % masės 

5 0 

2009 39 59 00 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 5 0 

– – – – – Kitos citrusinių vaisių sultys 

2009 39 91 00 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

5 0 

2009 39 95 00 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis 
kaip 30 % masės 

5 0 

2009 39 99 00 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 5 0 

– Ananasų sultys 

2009 41 – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 20 

2009 41 10 00 – – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės 10 3 

– – – Kitos 

2009 41 91 00 – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 10 3 

2009 41 99 – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

2009 41 99 10 – – – – – Natūralios (neredukuotos), kurių sudėtyje nėra pridė­
tojo cukraus, supakuotos į pakuotes, kurių neto masė 
didesnė kaip 190 kg, kurių vertė didesnė kaip 30 EUR 
už 100 kg neto masės 

2 0 

2009 41 99 90 – – – – – Kitos 10 3 

2009 49 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67
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2009 49 11 00 – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

10 3 

2009 49 19 00 – – – – Kitos 2 0 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 20, bet ne didesnė kaip 
67 

2009 49 30 00 – – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės, 
kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

10 3 

– – – – Kitos 

2009 49 91 00 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

10 3 

2009 49 93 00 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 
30 % masės 

10 3 

2009 49 99 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

2009 49 99 10 – – – – – Koncentruotos 2 0 

2009 49 99 90 – – – – – Kitos 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2009 50 – Pomidorų sultys 

2009 50 10 00 – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 10 3 

2009 50 90 00 – – Kitos 10 3 

– Vynuogių sultys (įskaitant vynuogių misą) 

2009 61 – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 30 

2009 61 10 00 – – – Kurių vertė didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto masės 10 3 

2009 61 90 00 – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto 
masės 

10 3 

2009 69 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 69 11 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 22 EUR už 100 kg neto 
masės 

10 3 

2009 69 19 00 – – – – Kitos 2 0 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 30, bet ne didesnė kaip 
67 

– – – – Kurių vertė didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto masės 

2009 69 51 00 – – – – – Koncentruotos 2 0 

2009 69 59 00 – – – – – Kitos 10 3 

– – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto 
masės 

– – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės
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2009 69 71 00 – – – – – – Koncentruotos 2 0 

2009 69 79 00 – – – – – – Kitos 10 3 

2009 69 90 00 – – – – – Kitos 10 3 

– Obuolių sultys 

2009 71 – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 20 

2009 71 10 00 – – – Kurių vertė didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto masės 10 3 

– – – Kitos 

2009 71 91 00 – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 10 3 

2009 71 99 00 – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 10 3 

2009 79 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 79 11 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 22 EUR už 100 kg neto 
masės 

10 3 

2009 79 19 00 – – – – Kitos 10 3 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 20, bet ne didesnė kaip 
67 

2009 79 30 00 – – – – Kurių vertė didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto masės 
ir kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

10 3 

– – – – Kitos 

2009 79 91 00 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

10 3 

2009 79 93 00 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 
30 % masės 

10 3 

2009 79 99 00 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 10 3 

2009 80 – Bet kurių kitų vienos rūšies vaisių arba daržovių sultys 

– – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

– – – Kriaušių sultys 

2009 80 11 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 22 EUR už 100 kg neto 
masės 

10 3 

2009 80 19 00 – – – – Kitos 10 3 

– – – Kitos 

– – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

2009 80 34 – – – – – Atogrąžų vaisių sultys
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2009 80 34 10 – – – – – – Pasiflorų sultys 2 0 

2009 80 34 20 – – – – – – Gvajavų sultys 0 0 

2009 80 34 90 – – – – – – Kitos 8 2 

2009 80 35 00 – – – – – Kitos 2 0 

– – – – Kitos 

2009 80 36 00 – – – – – Atogrąžų vaisių sultys 8 2 

2009 80 38 00 – – – – – Kitos 2 0 

– – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 67 

– – – Kriaušių sultys 

2009 80 50 00 – – – – Kurių vertė didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto masės, 
kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

10 3 

– – – – Kitos 

2009 80 61 00 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

10 3 

2009 80 63 00 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 
30 % masės 

10 3 

2009 80 69 00 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 10 3 

– – – Kitos 

– – – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės, 
kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

2009 80 71 00 – – – – – Vyšnių sultys 10 3 

2009 80 73 00 – – – – – Atogrąžų vaisių sultys 10 3 

2009 80 79 00 – – – – – Kitos 10 3 

– – – – Kitos 

– – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

2009 80 85 – – – – – Atogrąžų vaisių sultys 

2009 80 85 10 – – – – – – – Pasiflorų sultys ir gvajavų sultys 8 0 

2009 80 85 90 – – – – – – – Kitos 10 3 

2009 80 86 00 – – – – – – Kitos 10 3 

– – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 
30 % masės
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2009 80 88 00 – – – – – – Atogrąžų vaisių sultys 10 3 

2009 80 89 00 – – – – – – Kitos 10 3 

– – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

2009 80 95 – – – – – – Stambiauogių spanguolių (Vaccinium macrocarpon 
rūšies) sultys 

2009 80 95 10 – – – – – – – Koncentruotos 2 0 

2009 80 95 90 – – – – – – – Kitos 10 3 

2009 80 96 00 – – – – – – Vyšnių sultys 10 3 

2009 80 97 – – – – – – Atogrąžų vaisių sultys 

2009 80 97 10 – – – – – – – Koncentruotos 2 0 

2009 80 97 20 – – – – – – – Natūralios (neredukuotos), kurių sudėtyje nėra pridė­
tojo cukraus, supakuotos į pakuotes, kurių neto 
masė didesnė kaip 190 kg, kurių vertė didesnė 
kaip 30 EUR už 100 kg neto masės 

2 0 

2009 80 97 90 – – – – – – – Kitos 10 3 

2009 80 99 – – – – – – Kitos 

2009 80 99 10 – – – – – – – Koncentruotos 2 0 

2009 80 99 20 – – – – – – – Natūralios bananų sultys (neredukuotos), kurių 
sudėtyje nėra pridėtojo cukraus, supakuotos į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 190 kg, 
kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

2 0 

2009 80 99 90 – – – – – – – Kitos 10 3 

2009 90 – Sulčių mišiniai 

– – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

– – – Obuolių ir kriaušių sulčių mišiniai 

2009 90 11 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 22 EUR už 100 kg neto 
masės 

10 3 

2009 90 19 00 – – – – Kiti 10 3 

– – – Kiti 

2009 90 21 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

10 3 

2009 90 29 00 – – – – Kiti 2 0 

– – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 67 

– – – Obuolių ir kriaušių sulčių mišiniai
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2009 90 31 00 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto 
masės ir kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis 
kaip 30 % masės 

10 3 

2009 90 39 00 – – – – Kiti 10 3 

– – – Kiti 

– – – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės 

– – – – – Citrusinių vaisių sulčių ir ananasų sulčių mišiniai 

2009 90 41 00 – – – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 10 3 

2009 90 49 – – – – – – Kiti 

2009 90 49 10 – – – – – – – Koncentruoti 2 0 

2009 90 49 20 – – – – – – – Natūralūs (neredukuoti), kurių sudėtyje nėra pridėta 
cukraus, supakuotos į pakuotes, kurių neto masė 
didesnė kaip 190 kg 

2 0 

2009 90 49 90 – – – – – – – Kiti 10 3 

– – – – – Kiti 

2009 90 51 00 – – – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 10 3 

2009 90 59 – – – – – – Kiti 

2009 90 59 10 – – – – – – – Koncentruoti 2 0 

2009 90 59 20 – – – – – – – Atogrąžų vaisių sulčių mišiniai, natūralūs (neredu­
kuoti), kurių sudėtyje nėra pridėta cukraus, supa­
kuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 
190 kg 

2 0 

2009 90 59 30 – – – – – – – Citrusinių vaisių sulčių mišiniai, natūralūs (neredu­
kuoti), kurių sudėtyje nėra pridėta cukraus, supa­
kuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 
190 kg 

2 0 

2009 90 59 90 – – – – – – – Kiti 10 3 

– – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

– – – – – Citrusinių vaisių sulčių ir ananasų sulčių mišiniai 

2009 90 71 00 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

10 3 

2009 90 73 00 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis 
kaip 30 % masės 

10 3 

2009 90 79 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

2009 90 79 10 – – – – – – – Koncentruoti 2 0
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2009 90 79 90 – – – – – – – Kiti 10 3 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

2009 90 92 00 – – – – – – – Atogrąžų vaisių sulčių mišiniai 10 3 

2009 90 94 00 – – – – – – – Kiti 10 3 

– – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis 
kaip 30 % masės 

2009 90 95 00 – – – – – – – Atogrąžų vaisių sulčių mišiniai 10 3 

2009 90 96 00 – – – – – – – Kiti 10 3 

– – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

2009 90 97 – – – – – – – Atogrąžų vaisių sulčių mišiniai 

2009 90 97 10 – – – – – – – – Koncentruoti 2 0 

2009 90 97 90 – – – – – – – – Kiti 10 3 

2009 90 98 – – – – – – – Kiti 

2009 90 98 10 – – – – – – – – Koncentruoti 2 0 

2009 90 98 90 – – – – – – – – Kiti 10 3 

21 21 SKIRSNIS. ĮVAIRŪS MAISTO PRODUKTAI 

2101 Kavos, arbatos arba matės ekstraktai, esencijos ir koncentratai, 
taip pat produktai, daugiausia sudaryti iš šių produktų arba iš 
kavos, arbatos arba matės; skrudintos trūkažolės ir kiti skru­
dinti kavos pakaitalai, taip pat jų ekstraktai, esencijos ir 
koncentratai 

– Kavos ekstraktai, esencijos ir koncentratai, taip pat produk­
tai, daugiausia sudaryti iš šių ekstraktų, esencijų ir koncent­
ratų arba iš kavos 

2101 11 – – Ekstraktai, esencijos ir koncentratai 

2101 11 11 – – – Kurių sudėtyje esančio sausojo produkto, daugiausia suda­
ryto iš kavos, kiekis yra ne mažesnis kaip 95 % masės 

2101 11 11 10 – – – – Tirpi kava, supakuota į pakuotes, kurių masė didesnė nei 
10 kg 

5 3 

2101 11 11 90 – – – – Kiti 10 3 

2101 11 19 00 – – – Kiti 10 3 

2101 12 – – Produktai, daugiausia sudaryti iš šių ekstraktų, esencijų ar 
koncentratų arba iš kavos

LT L 161/318 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

2101 12 92 00 – – – Produktai, daugiausia sudaryti iš šių kavos ekstraktų, esen­
cijų arba koncentratų 

10 3 

2101 12 98 00 – – – Kiti 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

2101 20 – Arbatos arba matės ekstraktai, esencijos ir koncentratai, taip 
pat produktai, daugiausia sudaryti iš šių ekstraktų, esencijų ar 
koncentratų arba iš arbatos ar matės 

2101 20 20 00 – – Ekstraktai, esencijos arba koncentratai 10 3 

– – Produktai 

2101 20 92 00 – – – Daugiausia sudaryti iš arbatos arba matės ekstraktų, esen­
cijų ar koncentratų 

10 3 

2101 20 98 00 – – – Kiti 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

2101 30 – Skrudintos trūkažolės ir kiti skrudinti kavos pakaitalai, taip 
pat jų ekstraktai, esencijos ir koncentratai 

– – Skrudintos trūkažolės ir kiti skrudinti kavos pakaitalai 

2101 30 11 00 – – – Skrudintos trūkažolės 10 3 

2101 30 19 00 – – – Kiti 10 0 

– – Skrudintų trūkažolių ir kitų skrudintų kavos pakaitalų ekst­
raktai, esencijos ir koncentratai 

2101 30 91 00 – – – Skrudintų trūkažolių 10 3 

2101 30 99 00 – – – Kiti 10 0 

2102 Mielės (aktyviosios arba neaktyviosios); kiti negyvi vienaląsčiai 
mikroorganizmai (išskyrus vakcinas, klasifikuojamas 3002 
pozicijoje); paruošti kepimo milteliai 

2102 10 – Aktyviosios mielės 

2102 10 10 00 – – Mielių kultūros 15 5 

– – Kepimo mielės 

2102 10 31 00 – – – Džiovintos 20 5 

2102 10 39 00 – – – Kitos 20 5 

2102 10 90 00 – – Kitos 15 5 

2102 20 – Neaktyviosios mielės; kiti negyvi vienaląsčiai mikroorganiz­
mai 

– – Neaktyviosios mielės
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2102 20 11 00 – – – Tablečių, kubelių arba panašių pavidalų arba tiesiogiai 
supakuotos į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 
1 kg 

10 3 

2102 20 19 00 – – – Kitos 10 3 

2102 20 90 00 – – Kitos 10 3 

2102 30 00 00 – Paruošti kepimo milteliai 10 3 

2103 Padažai ir jų pusgaminiai (koncentratai); sumaišyti uždarai ir 
sumaišyti pagardai; garstyčių miltai ir rupiniai bei paruoštos 
garstyčios 

2103 10 00 00 – Sojos padažas 15 3 

2103 20 00 00 – Pomidorų kečupas (ketchup) ir kiti pomidorų padažai 15 3 

2103 30 – Garstyčių miltai ir rupiniai bei paruoštos garstyčios 

2103 30 10 00 – – Garstyčių miltai ir rupiniai 15 3 

2103 30 90 00 – – Paruoštos garstyčios 12 3 

2103 90 – Kiti 

2103 90 10 00 – – Skystas mangų čatnis (aštrus uždaras) 10 3 

2103 90 30 00 – – Aromatiniai kartimai, kurių alkoholio koncentracija, 
išreikšta tūrio procentais nuo 44,2 iki 49,2 % tūrio ir 
kurių sudėtyje yra nuo 1,5 iki 6 % masės gencijono, pries­
konių ir įvairių sudėtinių dalių, taip pat nuo 4 iki 10 % 
cukraus, induose, kurių talpa ne didesnė kaip 0,5 litro 

10 3 

2103 90 90 00 – – Kiti 10 7 

2104 Sriubos ir sultiniai bei jų pusgaminiai (koncentratai); homoge­
nizuoti sudėtiniai maisto produktai 

2104 10 – Sriubos ir sultiniai bei jų pusgaminiai (koncentratai) 

2104 10 10 00 – – Sausi 10 7 

2104 10 90 00 – – Kiti 10 3 

2104 20 00 00 – Homogenizuoti sudėtiniai maisto produktai 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

2105 00 Grietininiai ir kiti valgomieji ledai, su kakava arba be jos 

2105 00 10 – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų arba kurių sudėtyje šie 
riebalai sudaro mažiau kaip 3 % masės 

2105 00 10 10 – – Vaisiniai ledai, pagaminti iš mišinio, klasifikuojamo 
2106 90 98 60 subpozicijoje 

5 0 

2105 00 10 90 – – Kiti 10 0 

– Kurių sudėtyje pieno riebalai sudaro
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2105 00 91 00 – – Ne mažiau kaip 3 % masės, bet mažiau kaip 7 % masės 10 0 

2105 00 99 00 – – Ne mažiau kaip 7 % masės 10 0 

2106 Maisto produktai, nenurodyti kitoje vietoje 

2106 10 – Baltymų koncentratai ir tekstūruotos baltyminės medžiagos 

2106 10 20 00 – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliukozės, 
gliukozės ar krakmolo arba kurių sudėtyje yra mažiau kaip 
1,5 % masės pieno riebalų, 5 % masės sacharozės arba 
izogliukozės, 5 % masės gliukozės arba krakmolo 

4 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2106 10 80 00 – – Kiti 4 0 

2106 90 – Kiti 

2106 90 20 00 – – Sudėtiniai alkoholiniai preparatai, vartojami gėrimų gamy­
boje, išskyrus preparatus, daugiausia sudarytus iš kvapiųjų 
medžiagų 

10 0 

– – Aromatizuoti arba dažyti cukraus sirupai 

2106 90 30 00 – – – Izogliukozės sirupai 5 0 

– – – Kiti 

2106 90 51 00 – – – – Laktozės sirupas 5 0 

2106 90 55 00 – – – – Gliukozės sirupas ir maltodekstrino sirupas 5 0 

2106 90 59 00 – – – – Kiti 10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

– – Kiti 

2106 90 92 00 – – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliuko­
zės, gliukozės ar krakmolo arba kurių sudėtyje yra mažiau 
kaip 1,5 % masės pieno riebalų, 5 % masės sacharozės 
arba izogliukozės, 5 % masės gliukozės arba krakmolo 

8 7 

2106 90 98 – – – Kiti 

2106 90 98 60 – – – – Vaisių ledams gaminti skirti mišiniai, kurių sudėtyje yra 
vaisių sulčių koncentratų arba nealkoholinių gėrimų, 
kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis ne didesnis nei 
30 % masės ir kurių sudėtyje nėra pieno riebalų 

5 0 

2106 90 98 90 – – – – Kiti 0 0 

22 22 SKIRSNIS. NEALKOHOLINIAI IR ALKOHOLINIAI 
GĖRIMAI BEI ACTAS 

2201 Vandenys, įskaitant gamtinius arba dirbtinius mineralinius 
vandenis, ir gazuotieji vandenys, į kuriuos nepridėta cukraus 
ar kitų saldiklių bei aromatinių medžiagų; ledas ir sniegas 

2201 10 – Mineraliniai ir gazuotieji vandenys 

– – Gamtiniai mineraliniai vandenys
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2201 10 11 00 – – – Negazuotieji 10 0 

2201 10 19 00 – – – Kiti 10 0 

2201 10 90 00 – – Kiti 10 0 

2201 90 00 00 – Kiti 10 0 

2202 Vandenys, įskaitant mineralinius ir gazuotuosius vandenis, į 
kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių arba aromatinių 
medžiagų, ir kiti nealkoholiniai gėrimai, išskyrus vaisių arba 
daržovių sultis, klasifikuojamas 2009 pozicijoje 

2202 10 00 00 – Vandenys, įskaitant mineralinius ir gazuotuosius vandenis, į 
kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių arba aromatinių 
medžiagų 

5 0 

2202 90 – Kiti 

2202 90 10 00 – – Kurių sudėtyje nėra produktų, klasifikuojamų 0401–0404 
pozicijose, arba riebalų, gautų iš produktų, klasifikuojamų 
0401–0404 pozicijose 

5 0 

– – Kiti, kurių sudėtyje riebalai, gauti iš produktų, klasifikuo­
jamų 0401–0404 pozicijose, sudaro 

2202 90 91 00 – – – Mažiau kaip 0,2 % 5 0 

2202 90 95 00 – – – Ne mažiau kaip 0,2 % masės, bet mažiau kaip 2 % masės 5 0 

2202 90 99 00 – – – Ne mažiau kaip 2 % masės 5 0 

2203 00 Salyklinis alus 

– Induose, kurių talpa ne didesnė kaip 10 litrai 

2203 00 01 00 – – Buteliuose 0,05 EUR/l 0 

2203 00 09 00 – – Kitas 0,05 EUR/l 0 

2203 00 10 00 – Induose, kurių talpa didesnė kaip 10 litrų 0,05 EUR/l 0 

2204 Vynas iš šviežių vynuogių, įskaitant pastiprintus vynus; 
vynuogių misa, išskyrus klasifikuojamą 2009 pozicijoje 

2204 10 – Putojantys vynai 

– – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, ne mažesnė kaip 8,5 % tūrio 

2204 10 11 00 – – – Šampanas (champagne) 1,5 EUR/l 5 

2204 10 19 00 – – – Kiti 1,5 EUR/l 5 

– – Kiti
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2204 10 91 00 – – – Asti spumante 1,5 EUR/l 5 

2204 10 99 00 – – – Kiti 1,5 EUR/l 5 

– Kiti vynai; vynuogių misa, kurios fermentacijai neleista vykti 
arba ji sustabdyta pridedant alkoholio 

2204 21 – – Induose, kurių talpa ne didesnė kaip 2 litrai 

2204 21 10 00 – – – Vynai, išskyrus nurodytus 2204 10 subpozicijoje, bute­
liuose su „grybo pavidalo“ kamščiais, pritvirtintais raiščiais 
arba apkaustais; kitu pavidalu pateikiami vynai, kurių 
perteklinis slėgis, atsiradęs dėl ištirpusio anglies dioksido, 
20 °C temperatūroje yra ne mažesnis kaip 1 baras, tačiau 
mažesnis kaip 3 barai 

0,3 EUR/l 5 

– – – Kiti 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, ne didesnė kaip 13 % tūrio 

– – – – – Rūšiniai vynai, pagaminti konkrečiuose regionuose 

– – – – – – Baltieji 

2204 21 11 00 – – – – – – – Alsace 0,3 EUR/l 5 

2204 21 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/l 5 

2204 21 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 18 00 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer 0,3 EUR/l 5 

2204 21 19 00 – – – – – – – Pfalz 0,3 EUR/l 5 

2204 21 22 00 – – – – – – – Rheinhessen 0,3 EUR/l 5 

2204 21 23 00 – – – – – – – Tokaj 0,3 EUR/l 5 

2204 21 24 00 – – – – – – – Lazio (Latium) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 26 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 27 00 – – – – – – – Trentino, Alto Adige ir Friuli 0,3 EUR/l 5 

2204 21 28 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/l 5 

2204 21 32 00 – – – – – – – Vinho Verde 0,3 EUR/l 5 

2204 21 34 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/l 5 

2204 21 36 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/l 5 

2204 21 37 00 – – – – – – – Valencia 0,3 EUR/l 5

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/323



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

2204 21 38 00 – – – – – – – Kiti 0,3 EUR/l 5 

– – – – – – Kiti 

2204 21 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,3 EUR/l 5 

2204 21 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,3 EUR/l 5 

2204 21 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 0,3 EUR/l 5 

2204 21 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 0,3 EUR/l 5 

2204 21 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 62 00 – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 66 00 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 0,3 EUR/l 5 

2204 21 67 00 – – – – – – – Trentino ir Alto Adige 0,3 EUR/l 5 

2204 21 68 00 – – – – – – – Veneto 0,3 EUR/l 5 

2204 21 69 00 – – – – – – – Dão, Bairrada ir Douro 0,3 EUR/l 5 

2204 21 71 00 – – – – – – – Navarra 0,3 EUR/l 5 

2204 21 74 00 – – – – – – – Penedés 0,3 EUR/l 5 

2204 21 76 00 – – – – – – – Rioja 0,3 EUR/l 5 

2204 21 77 00 – – – – – – – Valdepeñas 0,3 EUR/l 5 

2204 21 78 00 – – – – – – – Kiti 0,3 EUR/l 5 

– – – – – Kiti 

2204 21 79 00 – – – – – – Baltieji 0,3 EUR/l 5 

2204 21 80 00 – – – – – – Kiti 0,3 EUR/l 5 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 13 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 15 % tūrio 

– – – – – Rūšiniai vynai, pagaminti konkrečiuose regionuose 

– – – – – – Baltieji 

2204 21 81 00 – – – – – – – Tokaj 0,3 EUR/l 5 

2204 21 82 00 – – – – – – – Kiti 0,3 EUR/l 5 

2204 21 83 00 – – – – – – Kiti 0,3 EUR/l 5 

– – – – – Kiti 

2204 21 84 00 – – – – – – Baltieji 0,3 EUR/l 5
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2204 21 85 00 – – – – – – Kiti 0,3 EUR/l 5 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 15 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 18 % tūrio 

2204 21 87 00 – – – – – Marsala 0,3 EUR/l 5 

2204 21 88 00 – – – – – Samos ir Muscat de Lemnos 0,3 EUR/l 5 

2204 21 89 00 – – – – – Port 0,3 EUR/l 5 

2204 21 91 00 – – – – – Madeira ir Setubal muscatel 0,3 EUR/l 5 

2204 21 92 00 – – – – – Sherry 0,3 EUR/l 5 

2204 21 94 00 – – – – – Kiti 0,3 EUR/l 5 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 18 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 22 % tūrio 

2204 21 95 00 – – – – – Port 0,3 EUR/l 5 

2204 21 96 00 – – – – – Madeira, sherry ir Setubal muscatel 0,3 EUR/l 5 

2204 21 98 00 – – – – – Kiti 0,3 EUR/l 5 

2204 21 99 00 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 22 % tūrio 

0,3 EUR/l 5 

2204 29 – – Kiti 

2204 29 10 00 – – – Vynai, išskyrus nurodytus 2204 10 subpozicijoje, bute­
liuose su „grybo pavidalo“ kamščiais, pritvirtintais raiščiais 
arba apkaustais; kitu pavidalu pateikiami vynai, kurių 
perteklinis slėgis, atsiradęs dėl ištirpusio anglies dioksido, 
20 °C temperatūroje yra ne mažesnis kaip 1 baras, tačiau 
mažesnis kaip 3 barai 

0,4 EUR/l 5 

– – – Kiti 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, ne didesnė kaip 13 % tūrio 

– – – – – Rūšiniai vynai, pagaminti konkrečiuose regionuose 

– – – – – – Baltieji 

2204 29 11 00 – – – – – – – Tokaj 0,4 EUR/l 5 

2204 29 12 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/l 5 

2204 29 13 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 17 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 18 00 – – – – – – – Kiti 0,4 EUR/l 5 

– – – – – – Kiti
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2204 29 42 00 – – – – – – – Bordeaux 0,4 EUR/l 5 

2204 29 43 00 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 44 00 – – – – – – – Beaujolais 0,4 EUR/l 5 

2204 29 46 00 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 0,4 EUR/l 5 

2204 29 47 00 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 0,4 EUR/l 5 

2204 29 48 00 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 58 00 – – – – – – – Kiti 0,4 EUR/l 5 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Baltieji 

2204 29 62 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 64 00 – – – – – – – Veneto 0,4 EUR/l 5 

2204 29 65 00 – – – – – – – Kiti 0,4 EUR/l 5 

– – – – – – Kiti 

2204 29 71 00 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 72 00 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 0,4 EUR/l 5 

2204 29 75 00 – – – – – – – Kiti 0,4 EUR/l 5 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 13 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 15 % tūrio 

– – – – – Rūšiniai vynai, pagaminti konkrečiuose regionuose 

– – – – – – Baltieji 

2204 29 77 00 – – – – – – – Tokaj 0,4 EUR/l 5 

2204 29 78 00 – – – – – – – Kiti 0,4 EUR/l 5 

2204 29 82 00 – – – – – – Kiti 0,4 EUR/l 5 

– – – – – Kiti 

2204 29 83 00 – – – – – – Baltieji 0,4 EUR/l 5 

2204 29 84 00 – – – – – – Kiti 0,4 EUR/l 5 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 15 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 18 % tūrio 

2204 29 87 00 – – – – – Marsala 0,4 EUR/l 5 

2204 29 88 00 – – – – – Samos ir Muscat de Lemnos 0,4 EUR/l 5 

2204 29 89 00 – – – – – Port 0,4 EUR/l 5
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2204 29 91 00 – – – – – Madeira ir Setubal muscatel 0,4 EUR/l 5 

2204 29 92 00 – – – – – Sherry 0,4 EUR/l 5 

2204 29 94 00 – – – – – Kiti 0,4 EUR/l 5 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 18 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 22 % tūrio 

2204 29 95 00 – – – – – Port 0,4 EUR/l 5 

2204 29 96 00 – – – – – Madeira, sherry ir Setubal muscatel 0,4 EUR/l 5 

2204 29 98 00 – – – – – Kiti 0,4 EUR/l 5 

2204 29 99 00 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 22 % tūrio 

0,4 EUR/l 5 

2204 30 – Kita vynuogių misa 

2204 30 10 00 – – Esanti fermentacijos stadijoje arba kurios fermentacija 
sustabdyta kitu būdu, nepridedant alkoholio 

10 5 

– – Kita 

– – – Kurios tankis 20 °C temperatūroje ne didesnis kaip 
1,33 g/cm 3 , o faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta 
tūrio procentais, ne didesnė kaip 1 % tūrio 

2204 30 92 00 – – – – Koncentruota 10 5 

2204 30 94 00 – – – – Kita 10 5 

– – – Kita 

2204 30 96 00 – – – – Koncentruota 10 5 

2204 30 98 00 – – – – Kita 10 5 

2205 Vermutai ir kiti vynai iš šviežių vynuogių, aromatizuoti auga­
lais arba aromatinėmis medžiagomis 

2205 10 – Induose, kurių talpa ne didesnė kaip 2 litrai 

2205 10 10 00 – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, ne didesnė kaip 18 % tūrio 

1 EUR/l 3 

2205 10 90 00 – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 18 % tūrio 

1 EUR/l 3 

2205 90 – Kiti 

2205 90 10 00 – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, ne didesnė kaip 18 % tūrio 

1 EUR/l 3 

2205 90 90 00 – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 18 % tūrio 

1 EUR/l 3
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2206 00 Kiti fermentuoti gėrimai (pavyzdžiui, sidras, kriaušių sidras, 
midus); fermentuotų gėrimų mišiniai, taip pat fermentuotų 
gėrimų ir nealkoholinių gėrimų mišiniai, nenurodyti kitoje 
vietoje 

2206 00 10 00 – Piquette 0,1 EUR/l 3 

– Kiti 

– – Putojantys 

2206 00 31 00 – – – Sidras ir kriaušių sidras 0,1 EUR/l 3 

2206 00 39 00 – – – Kiti 0,1 EUR/l 3 

– – Neputojantys, induose, kurių talpa 

– – – Ne didesnė kaip 2 litrai 

2206 00 51 00 – – – – Sidras ir kriaušių sidras 0,1 EUR/l 3 

2206 00 59 00 – – – – Kiti 0,1 EUR/l 3 

– – – Didesnė kaip 2 litrai 

2206 00 81 00 – – – – Sidras ir kriaušių sidras 0,1 EUR/l 3 

2206 00 89 00 – – – – Kiti 0,1 EUR/l 3 

2207 Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, 
išreikšta tūrio procentais, ne mažesnė kaip 80 % tūrio; dena­
tūruotas etilo alkoholis ir kiti denatūruoti bet kurio stiprumo 
spiritai 

2207 10 00 – Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentra­
cija, išreikšta tūrio procentais, ne mažesnė kaip 80 % tūrio 

2207 10 00 10 – – Skirtas naudoti medicinoje ir vaistų gamyboje 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2207 10 00 90 – – Kitas 10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2207 20 00 00 – Denatūruotas etilo alkoholis ir kiti denatūruoti bet kurio 
stiprumo spiritai 

10 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2208 Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, 
išreikšta tūrio procentais, mažesnė kaip 80 % tūrio; spiritai, 
likeriai ir kiti spiritiniai gėrimai 

2208 20 – Spiritai, pagaminti distiliuojant vynuogių vyną arba vynuogių 
išspaudas 

– – Ne didesnės kaip 2 litrų talpos induose 

2208 20 12 00 – – – Konjakas (cognac) 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 20 14 00 – – – Armagnac 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3
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2208 20 26 00 – – – Grappa 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 20 27 00 – – – Brandy de Jerez 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 20 29 00 – – – Kiti 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – Didesnės kaip 2 litrų talpos induose 

2208 20 40 00 – – – Žaliavinis distiliatas 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – – Kiti 

2208 20 62 00 – – – – Konjakas (cognac) 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 20 64 00 – – – – Armagnac 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 20 86 00 – – – – Grappa 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 20 87 00 – – – – Brandy de Jerez 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 20 89 00 – – – – Kiti 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 30 – Viskiai 

– – Viskiai Bourbon, induose, kurių talpa 

2208 30 11 00 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 30 19 00 – – – Didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – Škotiški viskiai (Scotch whisky) 

– – – Salyklo viskiai, induose, kurių talpa 

2208 30 32 00 – – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3
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2208 30 38 00 – – – – Didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – – Sumaišyti viskiai (blended whisky), induose, kurių talpa 

2208 30 52 00 – – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 30 58 00 – – – – Didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – – Kiti, induose, kurių talpa 

2208 30 72 00 – – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 30 78 00 – – – – Didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – Kiti, induose, kurių talpa 

2208 30 82 00 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 30 88 00 – – – Didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 40 – Romai ir kiti spiritai, gauti distiliuojant fermentuotus cukra­
nendrių produktus 

– – Induose, kurių talpa ne didesnė kaip 2 litrai 

2208 40 11 00 – – – Romai, kurių sudėtyje esančių lakiųjų medžiagų (išskyrus 
etilo ir metilo alkoholius) kiekis hektolitre gryno alko­
holio ne mažesnis kaip 225 g (leistina 10 % paklaida) 

3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

0 

– – – Kiti 

2208 40 31 00 – – – – Kurių vertė, apskaičiuota gryno alkoholio litrui, didesnė 
kaip 7,9 EUR 

3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

0 

2208 40 39 00 – – – – Kiti 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

0 

– – Induose, kurių talpa didesnė kaip 2 litrai 

2208 40 51 00 – – – Romai, kurių sudėtyje esančių lakiųjų medžiagų (išskyrus 
etilo ir metilo alkoholius) kiekis hektolitre gryno alko­
holio ne mažesnis kaip 225 g (leistina 10 % paklaida) 

3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

0
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– – – Kiti 

2208 40 91 00 – – – – Kurių vertė, apskaičiuota gryno alkoholio litrui, didesnė 
kaip 2 EUR 

3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

0 

2208 40 99 00 – – – – Kiti 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

0 

2208 50 – Džinai ir Geneva 

– – Džinai, induose, kurių talpa 

2208 50 11 00 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 50 19 00 – – – Didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – Geneva, induose, kurių talpa 

2208 50 91 00 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 50 99 00 – – – Didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 60 – Degtinės 

– – Kurių alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, ne 
didesnė kaip 45,4 % tūrio, induose, kurių talpa 

2208 60 11 00 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 60 19 00 – – – Didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – Kurių alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, 
didesnė kaip 45,4 % tūrio, induose, kurių talpa 

2208 60 91 00 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 60 99 00 – – – Didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 70 – Likeriai ir kordialai
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2208 70 10 00 – – Induose, kurių talpa ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 70 90 00 – – Induose, kurių talpa didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 90 – Kiti 

– – Arakai (arrack), induose, kurių talpa 

2208 90 11 00 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 90 19 00 – – – Didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – Slyvų, kriaušių arba vyšnių spiritai (išskyrus likerius), 
induose, kurių talpa 

2208 90 33 00 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 90 38 00 – – – Didesnė kaip 2 litrai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – Kiti spiritai ir kiti spiritiniai gėrimai induose, kurių talpa 

– – – Ne didesnė kaip 2 litrai 

2208 90 41 00 – – – – Ouzo 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – – – Kiti 

– – – – – Spiritai (išskyrus likerius) 

– – – – – – Distiliuoti iš vaisių 

2208 90 45 00 – – – – – – – Kalvadosai (calvados) 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 90 48 00 – – – – – – – Kiti 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – – – – – Kiti 

2208 90 52 00 – – – – – – – Kornai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3
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2208 90 54 00 – – – – – – – Tequila 3 3 

2208 90 56 – – – – – – – Kiti 

2208 90 56 10 – – – – – – – – Mezcal 3 3 

2208 90 56 90 – – – – – – – – Kiti 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 90 69 00 – – – – – Kiti spiritiniai gėrimai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – – Didesnė kaip 2 litrai 

– – – – Spiritai (išskyrus likerius) 

2208 90 71 00 – – – – – Distiliuoti iš vaisių 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 90 75 00 – – – – – Tequila 3 3 

2208 90 77 00 – – – – – Kiti 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 90 78 00 – – – – Kiti spiritiniai gėrimai 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

– – Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentra­
cija, išreikšta tūrio procentais, mažesnė kaip 80 % tūrio, 
induose, kurių talpa 

2208 90 91 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 

2208 90 91 10 – – – – Skirtas naudoti medicinoje ir vaistų gamyboje 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 90 91 90 – – – – Kitas 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 90 99 – – – Didesnė kaip 2 litrai 

2208 90 99 10 – – – – Skirtas naudoti medicinoje ir vaistų gamyboje 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2208 90 99 90 – – – – Kitas 3,5 EUR/l 
100 % alko­

holio 

3 

2209 00 Actas ir acto pakaitalai, pagaminti iš acto rūgšties 

– Vyno actas, induose, kurių talpa
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2209 00 11 00 – – Ne didesnė kaip 2 litrai 10 3 

2209 00 19 00 – – Didesnė kaip 2 litrai 10 3 

– Kiti, induose, kurių talpa 

2209 00 91 00 – – Ne didesnė kaip 2 litrai 10 3 

2209 00 99 00 – – Didesnė kaip 2 litrai 10 3 

23 23 SKIRSNIS. MAISTO PRAMONĖS LIEKANOS IR ATLIEKOS; 
PARUOŠTI PAŠARAI GYVŪNAMS 

2301 Miltai, rupiniai ir granulės iš mėsos arba mėsos subproduktų, 
žuvų arba vėžiagyvių, moliuskų arba kitų vandens bestuburių, 
netinkami vartoti žmonių maistui; taukų likučiai 

2301 10 00 00 – Miltai, rupiniai ir granulės iš mėsos arba mėsos subproduktų; 
taukų likučiai 

0 0 

2301 20 00 00 – Miltai, rupiniai ir granulės iš žuvų arba vėžiagyvių, moliuskų 
arba kitų vandens bestuburių 

0 0 

2302 Sėlenos, išsijos ir kitos sijojimo, malimo arba kito javų arba 
ankštinių augalų apdorojimo liekanos, granuliuotos arba 
negranuliuotos 

2302 10 – Kukurūzų 

2302 10 10 00 – – Kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis ne didesnis kaip 
35 % masės 

20 5 

2302 10 90 00 – – Kitos 20 5 

2302 30 – Kviečių 

2302 30 10 00 – – Kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis ne didesnis kaip 
28 % masės, o išsisijojusių pro sietą, kurio akučių dydis 
0,2 mm, dalelių kiekis ne didesnis kaip 10 % masės arba 
kurių išsisijojusiose pro sietą dalelėse pelenai sudaro ne 
mažiau kaip 1,5 % sausojo produkto masės 

20 5 

2302 30 90 00 – – Kitos 20 5 

2302 40 – Kitų javų 

– – Ryžių 

2302 40 02 00 – – – Kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis ne didesnis kaip 
35 % masės 

20 5 

2302 40 08 00 – – – Kitos 20 5 

– – Kitos 

2302 40 10 00 – – – Kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis ne didesnis kaip 
28 % masės, o išsisijojusių pro sietą, kurio akučių dydis 
0,2 mm, dalelių kiekis ne didesnis kaip 10 % masės arba 
kurių išsisijojusiose pro sietą dalelėse pelenai sudaro ne 
mažiau kaip 1,5 % sausojo produkto masės 

20 5
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2302 40 90 00 – – – Kitos 20 5 

2302 50 00 00 – Ankštinių augalų 20 5 

2303 Krakmolo gamybos liekanos ir panašios liekanos, cukrinių 
runkelių becukrė masė, cukranendrių išspaudos ir kitos 
cukraus gamybos atliekos, žlaugtai ir kitos alaus arba alkoho­
linių gėrimų gamybos atliekos, granuliuotos arba negranuliuo­
tos 

2303 10 – Krakmolo gamybos liekanos ir panašios liekanos 

– – Kukurūzų krakmolo gamybos liekanos (išskyrus koncent­
ruotus mirkymo skysčius), kurių sudėtyje baltymai sudaro 

2303 10 11 00 – – – Daugiau kaip 40 % sausojo produkto masės 20 5 

2303 10 19 00 – – – Ne daugiau kaip 40 % sausojo produkto masės 20 5 

2303 10 90 00 – – Kitos 20 5 

2303 20 – Cukrinių runkelių becukrė masė, cukranendrių išspaudos ir 
kitos cukraus gamybos atliekos 

2303 20 10 00 – – Cukrinių runkelių becukrė masė 20 5 

2303 20 90 00 – – Kitos 20 5 

2303 30 00 00 – Žlaugtai ir kitos alaus arba alkoholinių gėrimų gamybos 
atliekos 

20 5 

2304 00 00 00 Išspaudos ir kitos kietos sojos pupelių aliejaus ekstrakcijos 
liekanos, maltos arba nemaltos, granuliuotos arba negranu­
liuotos 

0 0 

2305 00 00 00 Išspaudos ir kitos kietos žemės riešutų (arachių) aliejaus ekst­
rakcijos liekanos, maltos arba nemaltos, granuliuotos arba 
negranuliuotos 

20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2306 Išspaudos ir kitos kietos augalinių riebalų arba augalinio alie­
jaus ekstrakcijos liekanos, išskyrus klasifikuojamas 2304 arba 
2305 pozicijose, maltos arba nemaltos, granuliuotos arba 
negranuliuotos 

2306 10 00 00 – Medvilnės sėklų 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2306 20 00 00 – Linų sėmenų 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2306 30 00 00 – Saulėgrąžų sėklų 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

– Rapsų arba rapsukų sėklų 

2306 41 00 00 – – Mažai eruko rūgšties turinčių rapsų arba rapsukų sėklų 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus
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2306 49 00 00 – – Kitų 5 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2306 50 00 00 – Kokosų arba kopros 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2306 60 00 00 – Palmių riešutų arba palmių branduolių 20 20 % sumažinimas 
per 5 metus 

2306 90 – Kitos 

2306 90 05 00 – – Kukurūzų gemalų 20 5 

– – Kitos 

– – – Išspaudos ir kitos kietos alyvuogių aliejaus ekstrakcijos 
liekanos 

2306 90 11 00 – – – – Kurių sudėtyje yra ne daugiau kaip 3 % masės alyvuogių 
aliejaus 

20 5 

2306 90 19 00 – – – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 3 % masės alyvuogių 
aliejaus 

20 5 

2306 90 90 00 – – – Kitos 20 5 

2307 00 Vyno nuosėdos; vyno akmuo 

– Vyno nuosėdos 

2307 00 11 00 – – Kurių visuminė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 7,9 % masės, o sausojo 
produkto kiekis ne mažesnis kaip 25 % masės 

20 5 

2307 00 19 00 – – Kitos 20 5 

2307 00 90 00 – Vyno akmuo 20 5 

2308 00 Augalinės medžiagos ir augalinės atliekos, augalinės liekanos ir 
šalutiniai produktai, granuliuoti arba negranuliuoti, naudojami 
gyvūnų pašarams, nenurodyti kitoje vietoje 

– Vynuogių išspaudos 

2308 00 11 00 – – Kurių visuminė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 4,3 % masės, o sausojo 
produkto kiekis ne mažesnis kaip 40 % masės 

20 5 

2308 00 19 00 – – Kitos 20 5 

2308 00 40 00 – Gilės ir kaštonai; obuolių arba kitų vaisių išspaudos, išskyrus 
vynuogių išspaudas 

20 5 

2308 00 90 00 – Kiti 20 5 

2309 Produktai, naudojami gyvūnų pašarams 

2309 10 – Kačių ir šunų maistas, supakuotas į mažmeninei prekybai 
skirtas pakuotes
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– – Kurių sudėtyje yra krakmolo, gliukozės, gliukozės sirupo, 
maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo, klasifikuojamų 
1702 30 51 00–1702 30 99 00, 1702 40 90 00, 
1702 90 50 00 ir 2106 90 55 00 subpozicijose, arba 
pieno produktų 

– – – Kurių sudėtyje yra krakmolo, gliukozės, gliukozės sirupo, 
maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo 

– – – – Kurių sudėtyje nėra krakmolo arba jo yra ne daugiau 
kaip 10 % masės 

2309 10 11 00 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra mažiau 
kaip 10 % masės 

5 7 

2309 10 13 00 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

5 0 

2309 10 15 00 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 %, bet mažiau 
kaip 75 % masės pieno produktų 

5 0 

2309 10 19 00 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 75 % masės pieno 
produktų 

5 0 

– – – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau 
kaip 30 % masės krakmolo 

2309 10 31 00 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra mažiau 
kaip 10 % masės 

5 7 

2309 10 33 00 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

5 0 

2309 10 39 00 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 % masės pieno 
produktų 

5 0 

– – – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 30 % masės krakmolo 

2309 10 51 00 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra mažiau 
kaip 10 % masės 

5 0 

2309 10 53 00 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

5 0 

2309 10 59 00 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 % masės pieno 
produktų 

5 0 

2309 10 70 00 – – – Kurių sudėtyje nėra krakmolo, gliukozės, gliukozės sirupo, 
maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo, bet yra pieno 
produktų 

5 0 

2309 10 90 00 – – Kitas 5 0 

2309 90 – Kiti 

2309 90 10 00 – – Tirpus žuvų arba jūros žinduolių maistas 10 3 

2309 90 20 00 – – Produktai, nurodyti šio skirsnio 5 papildomojoje pastaboje 10 3 

– – Kiti
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– – – Kurių sudėtyje yra krakmolo, gliukozės, gliukozės sirupo, 
maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo, klasifikuo­
jamų 1702 30 51 00–1702 30 99 00, 1702 40 90 00, 
1702 90 50 00 ir 2106 90 55 00 subpozicijose, arba 
pieno produktų 

– – – – Kurių sudėtyje yra krakmolo, gliukozės, gliukozės 
sirupo, maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo 

– – – – – Kurių sudėtyje nėra krakmolo arba jo yra ne daugiau 
kaip 10 % masės 

2309 90 31 00 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra 
mažiau kaip 10 % masės 

10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

2309 90 33 00 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

10 3 

2309 90 35 00 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 %, bet mažiau 
kaip 75 % masės pieno produktų 

10 3 

2309 90 39 00 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 75 % masės pieno 
produktų 

10 3 

– – – – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau 
kaip 30 % masės krakmolo 

2309 90 41 00 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra 
mažiau kaip 10 % masės 

10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

2309 90 43 00 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

10 3 

2309 90 49 00 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 % masės pieno 
produktų 

10 3 

– – – – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 30 % masės krakmolo 

2309 90 51 00 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra 
mažiau kaip 10 % masės 

10 50 % sumažinimas 
per 5 metus 

2309 90 53 00 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

10 3 

2309 90 59 00 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 % masės pieno 
produktų 

10 3 

2309 90 70 00 – – – – Kurių sudėtyje nėra krakmolo, gliukozės, gliukozės 
sirupo, maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo, bet 
yra pieno produktų 

10 3 

– – – Kiti 

2309 90 91 00 – – – – Cukrinių runkelių becukrė masė su melasos priedais 10 3 

– – – – Kiti 

2309 90 95 00 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 49 % masės cholino 
chlorido, daugiausia sudaryti iš organinių arba neorga­
ninių medžiagų 

10 3 

2309 90 99 – – – – – Kiti
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2309 90 99 10 – – – – – – Premiksai (Praemisceo) 2 7 

2309 90 99 90 – – – – – – Kiti 10 7 

24 24 SKIRSNIS. TABAKAS IR PERDIRBTI TABAKO PAKAITA­
LAI 

2401 Neperdirbtas tabakas; tabako liekanos 

2401 10 – Tabakas, iš kurio lapų nepašalintos vidurinės gyslos 

– – Virginia tabakas, vytintas dūmuose, ir šviesoje ore vytintas 
(„light air-cured“) Burley tabakas (įskaitant Burley tabako 
hibridus); šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Maryland 
tabakas ir tabakas, vytintas virš liepsnos („fire-cured“) 

2401 10 10 00 – – – Virginia tabakas, vytintas dūmuose 1 0 

2401 10 20 00 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Burley tabakas 
(įskaitant Burley tabako hibridus) 

1 0 

2401 10 30 00 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Maryland tabakas 1 0 

– – – Tabakas, vytintas virš liepsnos („fire-cured“) 

2401 10 41 00 – – – – Kentucky tabakas 1 0 

2401 10 49 00 – – – – Kitas 1 0 

– – Kitas 

2401 10 50 00 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) tabakas 1 0 

2401 10 60 00 – – – Saulėje vytintas („sun-cured“) Oriental tabakas 1 7 

2401 10 70 00 – – – Tamsoje ore vytintas („dark air-cured“) tabakas 1 0 

2401 10 80 00 – – – Dūmuose vytintas („flue-cured“) tabakas 1 0 

2401 10 90 00 – – – Kitas tabakas 1 0 

2401 20 – Tabakas, iš kurio lapų iš dalies arba visiškai pašalintos vidu­
rinės gyslos 

– – Virginia tabakas, vytintas dūmuose, ir šviesoje ore vytintas 
(„light air-cured“) Burley tabakas (įskaitant Burley tabako 
hibridus); šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Maryland 
tabakas ir tabakas, vytintas virš liepsnos („fire-cured“) 

2401 20 10 00 – – – Virginia tabakas, vytintas dūmuose 1 0 

2401 20 20 00 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Burley tabakas 
(įskaitant Burley tabako hibridus) 

1 0 

2401 20 30 00 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Maryland tabakas 1 0 

– – – Tabakas, vytintas virš liepsnos („fire-cured“) 

2401 20 41 00 – – – – Kentucky tabakas 1 0
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2401 20 49 00 – – – – Kitas 1 0 

– – Kitas 

2401 20 50 00 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) tabakas 1 0 

2401 20 60 00 – – – Saulėje vytintas („sun-cured“) Oriental tabakas 1 0 

2401 20 70 00 – – – Tamsoje ore vytintas („dark air-cured“) tabakas 1 0 

2401 20 80 00 – – – Dūmuose vytintas („flue-cured“) tabakas 1 0 

2401 20 90 00 – – – Kitas tabakas 1 7 

2401 30 00 00 – Tabako liekanos 1 0 

2402 Cigarai, įskaitant cigarus su apipjaustytais galais, cigarilės ir 
cigaretės su tabaku arba tabako pakaitalais 

2402 10 00 00 – Cigarai, įskaitant cigarus su apipjaustytais galais, ir cigarilės, 
kurių sudėtyje yra tabako 

10 3 

2402 20 – Cigaretės, kurių sudėtyje yra tabako 

2402 20 10 00 – – Su gvazdikėlių priedais 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 – – Kitos 

2402 20 90 10 – – – Cigaretės be filtro 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

3 

2402 20 90 20 – – – Cigaretės su filtru 1,5 EUR/ 
1 000 p/st 

7 

2402 90 00 00 – Kiti 20 0 

2403 Kitas perdirbtas tabakas ir perdirbti tabako pakaitalai; „homo­
genizuotas“ arba „regeneruotas“ tabakas; tabako ekstraktai ir 
esencijos 

2403 10 – Rūkomasis tabakas, kurio sudėtyje nėra tabako pakaitalų 
arba yra bet koks jų kiekis 

2403 10 10 00 – – Tiesiogiai supakuotas į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 500 g 

20 0 

2403 10 90 00 – – Kitas 20 0 

– Kitas 

2403 91 00 00 – – „Homogenizuotas“ arba „regeneruotas“ tabakas 1,8 EUR/kg 0 

2403 99 – – Kitas 

2403 99 10 00 – – – Kramtomasis arba uostomasis tabakas 1,8 EUR/kg 0 

2403 99 90 00 – – – Kitas 1,8 EUR/kg 0
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V V SKYRIUS. MINERALINIAI PRODUKTAI 

25 25 SKIRSNIS. DRUSKA; SIERA; ŽEMĖS IR AKMENYS; 
TINKAVIMO MEDŽIAGOS, KALKĖS IR CEMENTAS 

2501 00 Druska (įskaitant valgomąją ir denatūruotą) ir grynas natrio 
chloridas, ištirpinti ar neištirpinti vandenyje, arba su apsaugan­ 
čiais nuo sukepimo ar laisvo byrėjimo agentų priedais arba be 
jų; jūros vanduo 

2501 00 10 00 – Jūros vanduo ir druskos tirpalai 2 0 

– Paprastoji druska (įskaitant valgomąją ir denatūruotą) ir 
grynas natrio chloridas, ištirpinti ar neištirpinti vandenyje, 
arba su apsaugančias nuo sukepimo ar laisvo byrėjimo 
agentų priedais arba be jų 

2501 00 31 00 – – Skirta cheminiams virsmams (Na atskyrimui nuo Cl) gami­
nant kitus produktus 

2 0 

– – Kita 

2501 00 51 00 – – – Denatūruota arba skirta vartoti pramonėje (įskaitant rafi­
navimą), išskyrus konservavimą arba žmonėms ar gyvū­
nams vartoti skirtų maisto produktų gamybą 

2 0 

– – – Kita 

2501 00 91 00 – – – – Druska, tinkama vartoti žmonėms 2 0 

2501 00 99 00 – – – – Kita 2 0 

2502 00 00 00 Nedegti geležies piritai 2 0 

2503 00 Visų rūšių siera, išskyrus sublimacinę sierą, nusodinamąją sierą 
ir koloidinę sierą 

2503 00 10 00 – Neapdorota arba nerafinuotoji siera 1 0 

2503 00 90 00 – Kita 1 0 

2504 Gamtinis grafitas 

2504 10 00 00 – Turintis miltelių arba žvynelių pavidalą 2 0 

2504 90 00 00 – Kitas 2 0 

2505 Visų rūšių gamtiniai smėliai, dažyti arba nedažyti, išskyrus 
metalingus smėlius, klasifikuojamus 26 skirsnyje 

2505 10 00 00 – Silikatiniai smėliai ir kvarciniai smėliai 2 0 

2505 90 00 00 – Kiti 2 0
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2506 Kvarcas (išskyrus gamtinius smėlius); kvarcitas, grubiai aply­
gintas ar neaplygintas, arba tik suskaldytas arba nesuskaldytas 
pjaunant arba kitu būdu į stačiakampius (įskaitant kvadrati­
nius) blokus arba plokštes 

2506 10 00 00 – Kvarcas 2 0 

2506 20 00 00 – Kvarcitas 2 0 

2507 00 Kaolinas ir kiti kaolininiai moliai, degti arba nedegti 

2507 00 20 00 – Kaolinas 10 3 

2507 00 80 00 – Kiti kaolininiai moliai 10 3 

2508 Kiti moliai (išskyrus keramzitus, klasifikuojamus 6806 pozici­
joje), andalūzitas, kianitas ir silimanitas, degti arba nedegti; 
mulitas; šamotas arba dinasas 

2508 10 00 00 – Bentonitas 20 5 

2508 30 00 00 – Ugniai atsparus molis 20 5 

2508 40 00 – Kiti moliai 

2508 40 00 10 – – Blukinančios žemės ir balinančios žemės (floridino tipo 
blukinantis molis) 

20 5 

2508 40 00 90 – – Kiti 10 3 

2508 50 00 00 – Andalūzitas, kianitas ir silimanitas 20 5 

2508 60 00 00 – Mulitas 20 5 

2508 70 00 00 – Šamotas arba dinasas 20 5 

2509 00 00 00 Kreida 10 3 

2510 Gamtiniai kalcio fosfatai, gamtiniai aliuminio kalcio fosfatai ir 
fosfatinė kreida 

2510 10 00 00 – Nemalti 2 0 

2510 20 00 00 – Malti 2 0 

2511 Gamtinis bario sulfatas (baritai); gamtinis bario karbonatas 
(viteritas), degtas arba nedegtas, išskyrus bario oksidą, klasifi­
kuojamą 2816 pozicijoje 

2511 10 00 00 – Gamtinis bario sulfatas (baritai) 2 0 

2511 20 00 00 – Gamtinis bario karbonatas (viteritas) 2 0 

2512 00 00 00 Silicinės infuzorinės žemės (pavyzdžiui, kizelgūras, trepelis ir 
diatomitas) ir panašios silicinės žemės, degtos arba nedegtos, 
kurių savitasis sunkis ne didesnis kaip 1 

10 3
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2513 Pemza; švitras; gamtinis korundas, gamtinis granatas ir kiti 
gamtiniai abrazyvai, termiškai apdoroti arba neapdoroti 

2513 10 00 00 – Pemza 2 0 

2513 20 00 00 – Švitras, gamtinis korundas, gamtinis granatas ir kiti gamtiniai 
abrazyvai 

2 0 

2514 00 00 00 Skalūnai, grubiai aplyginti ar neaplyginti, arba tik suskaldyti 
arba nesuskaldyti pjaunant arba kitu būdu į stačiakampius 
(įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes 

2 0 

2515 Marmuras, travertinas, ekausinas ir kiti paminklams ar statybai 
skirti kalkakmeniai, kurių savitasis sunkis ne mažesnis kaip 
2,5, ir alebastras, grubiai aplygintas ar neaplygintas, arba tik 
suskaldytas arba nesuskaldytas pjaunant arba kitu būdu į 
stačiakampius (įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes 

– Marmuras ir travertinas 

2515 11 00 00 – – Neapdorotas ar grubiai aplygintas 2 0 

2515 12 – – Tiktai suskaldytas pjaunant ar kitu būdu į stačiakampius 
(įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes 

2515 12 20 00 – – – Ne didesnio kaip 4 cm storio 2 0 

2515 12 50 00 – – – Didesnio kaip 4 cm, bet ne didesnio kaip 25 cm storio 2 0 

2515 12 90 00 – – – Kitas 2 0 

2515 20 00 00 – Ekausinas ir kiti kalkakmeniai, skirti paminklams ar statybai; 
alebastras 

2 0 

2516 Granitas, porfyras, bazaltas, smiltainis ir kiti paminklams ar 
statybai skirti akmenys, grubiai aplyginti ar neaplyginti, arba 
tik suskaldyti arba nesuskaldyti pjaunant arba kitu būdu į 
stačiakampius (įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes 

– Granitas 

2516 11 00 00 – – Neapdorotas ar grubiai aplygintas 10 3 

2516 12 – – Tiktai suskaldytas pjaunant ar kitu būdu į stačiakampius 
(įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes 

2516 12 10 00 – – – Ne didesnio kaip 25 cm storio 10 3 

2516 12 90 00 – – – Kitas 10 3 

2516 20 00 – Smiltainis 

2516 20 00 10 – – Neapdorotas arba apdorotas rankiniu būdu 10 3
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2516 20 00 90 – – Kitas 20 5 

2516 90 00 00 – Kiti paminklams ar statybai skirti akmenys 10 3 

2517 Gargždas, žvyras, skalda ir skaldyti akmenys, paprastai naudo­
jami kaip betono užpildas, kelio skalda, geležinkelių arba kitas 
balastas, žvirgždas ir titnagas, termiškai apdoroti arba neap­
doroti; makadamas iš šlako, nuodegų arba panašių pramonės 
atliekų, kurių sudėtyje yra arba nėra medžiagų, nurodytų šios 
pozicijos pirmojoje dalyje; dervotas makadamas; akmenų, 
klasifikuojamų 2515 arba 2516 pozicijose, granulės, trupiniai 
ir milteliai, termiškai apdoroti arba neapdoroti 

2517 10 – Gargždas, žvyras, skalda ir skaldyti akmenys, paprastai 
naudojami kaip betono užpildas, kelio skalda, geležinkelių 
arba kitas balastas, žvirgždas ir titnagas, termiškai apdoroti 
arba neapdoroti 

2517 10 10 00 – – Gargždas, žvyras, žvirgždas ir titnagas 2 0 

2517 10 20 00 – – Klintys, dolomitas ir kiti kalkakmeniai, skaldyti arba grūsti 2 0 

2517 10 80 00 – – Kiti 2 0 

2517 20 00 00 – Makadamas iš šlako, nuodegų arba panašių pramonės 
atliekų, kurių sudėtyje yra arba nėra medžiagų, nurodytų 
2517 10 subpozicijoje 

2 0 

2517 30 00 00 – Dervotas makadamas 2 0 

– Akmenų, klasifikuojamų 2515 arba 2516 pozicijose, granu­
lės, trupiniai ir milteliai, termiškai apdoroti arba neapdoroti 

2517 41 00 00 – – Marmuro 2 0 

2517 49 00 00 – – Kitų 2 0 

2518 Dolomitas, degtas ar sukepintas arba nedegtas ar nesukepintas, 
įskaitant grubiai aplygintą ar neaplygintą, arba tik suskaldytą 
arba nesuskaldytą pjaunant arba kitu būdu į stačiakampius 
(įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes dolomitą; plūktas 
dolomito mišinys 

2518 10 00 00 – Nedegtas ar nesukepintas dolomitas 2 0 

2518 20 00 – Degtas ar sukepintas dolomitas 

2518 20 00 10 – – Kurio vidutinis dalelių skersmuo yra mažesnis nei 0,3 mm 0 0 

2518 20 00 90 – – Kitas 2 0 

2518 30 00 00 – Plūktas dolomito mišinys 2 0
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2519 Gamtinis magnio karbonatas (magnezitas); lydyta magnezija; 
perdegta (sukepinta) magnezija, su nedideliais kiekiais kitų 
oksidų, pridėtų prieš sukepinimą, arba be jų; kiti magnio 
oksidai, gryni arba negryni 

2519 10 00 00 – Gamtinis magnio karbonatas (magnezitas) 0 0 

2519 90 – Kiti 

2519 90 10 00 – – Magnio oksidas, išskyrus degtą gamtinį magnio karbonatą 0,1 0 

2519 90 30 00 – – Perdegta (sukepinta) magnezija 0,1 0 

2519 90 90 00 – – Kiti 2 0 

2520 Gipsas; anhidritas; gipsiniai tinkai (sudaryti iš degto gipso arba 
kalcio sulfato), dažyti ar nedažyti, su nedideliais kiekiais grei­
tiklių arba lėtiklių ar be jų 

2520 10 00 00 – Gipsas; anhidritas 2 0 

2520 20 – Gipsiniai tinkai 

2520 20 10 00 – – Statybiniai 2 0 

2520 20 90 00 – – Kiti 2 0 

2521 00 00 00 Klintinis fliusas; klintys ir kiti kalkakmeniai, naudojami kalkių 
arba cemento gamyboje 

10 3 

2522 Negesintos kalkės, gesintos kalkės ir hidraulinės kalkės, 
išskyrus kalcio oksidą ir hidroksidą, klasifikuojamus 2825 
pozicijoje 

2522 10 00 00 – Negesintos kalkės 2 0 

2522 20 00 00 – Gesintos kalkės 2 0 

2522 30 00 00 – Hidraulinės kalkės 2 0 

2523 Portlandcementis, aliuminatinis cementas, šlakinis cementas, 
supersulfatinis cementas ir panašūs hidrauliniai cementai, 
dažyti arba nedažyti ar turintys klinkerių pavidalą 

2523 10 00 00 – Cementų klinkeriai 0 0 

– Portlandcementis 

2523 21 00 00 – – Baltasis cementas, dirbtiniu būdu nudažytas arba nenuda­ 
žytas 

10 3 

2523 29 00 00 – – Kitas 10 3 

2523 30 00 00 – Aliuminatinis cementas 2 0
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2523 90 – Kiti hidrauliniai cementai 

2523 90 10 00 – – Aukštakrosnių cementas 10 3 

2523 90 80 00 – – Kiti 10 3 

2524 Asbestas 

2524 10 00 00 – Krokidolitas 2 0 

2524 90 00 00 – Kitas 2 0 

2525 Žėrutis, įskaitant žvynelius; žėručio atliekos 

2525 10 00 00 – Neapdorotas žėrutis ir žėrutis, suskaldytas lakštais ar žvyne­
liais 

2 0 

2525 20 00 00 – Žėručio milteliai 2 0 

2525 30 00 00 – Žėručio atliekos 2 0 

2526 Gamtinis steatitas, grubiai aplygintas ar neaplygintas, arba tik 
suskaldytas arba nesuskaldytas pjaunant arba kitu būdu į 
stačiakampius (įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes; 
talkas 

2526 10 00 00 – Nesusmulkintas ir nesumaltas į miltelius 10 3 

2526 20 00 00 – Susmulkintas arba sumaltas į miltelius 5 0 

[2527] 

2528 Gamtiniai boratai ir jų koncentratai (degti ar nedegti), išskyrus 
boratus, išskirtus iš gamtinių sūrymų; gamtinė boro rūgštis, 
kurios sudėtyje H 3 BO 3 sudaro ne daugiau kaip 85 % sauso 
produkto masės 

2528 10 00 00 – Gamtiniai natrio boratai ir jų koncentratai (degti ar nedegti) 2 0 

2528 90 00 00 – Kiti 2 0 

2529 Putnagas (lauko špatas); leucitas; nefelinas ir nefelininis sieni­
tas; fluoritas 

2529 10 00 00 – Putnagas (lauko špatas) 2 0 

– Fluoritas 

2529 21 00 00 – – Kurio sudėtyje kalcio fluoridas sudaro ne daugiau kaip 
97 % masės 

0 0 

2529 22 00 00 – – Kurio sudėtyje kalcio fluoridas sudaro daugiau kaip 97 % 
masės 

0 0 

2529 30 00 00 – Leucitas; nefelinas ir nefelininis sienitas 2 0
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2530 Mineralinės medžiagos, nenurodytos kitoje vietoje 

2530 10 – Vermikulitas, perlitas ir chloritai, nepūstieji 

2530 10 10 00 – – Perlitas 2 0 

2530 10 90 00 – – Vermikulitas ir chloritai 2 0 

2530 20 00 00 – Kizeritas, epsomitas (gamtiniai magnio sulfatai) 2 0 

2530 90 – Kiti 

2530 90 20 00 – – Sepiolitas (jūros puta) 2 0 

2530 90 98 00 – – Kiti 2 0 

26 26 SKIRSNIS. RŪDOS, ŠLAKAI IR PELENAI 

2601 Geležies rūdos ir koncentratai, įskaitant degtus geležies piritus 

– Geležies rūdos ir koncentratai, išskyrus degtus geležies piri­
tus 

2601 11 00 – – Neaglomeruoti 

2601 11 00 10 – – – Koncentratai, kurių sudėtyje yra geležies 2 0 

2601 11 00 90 – – – Kiti 2 0 

2601 12 00 – – Aglomeruoti 

2601 12 00 10 – – – Geležies rūdos granulės 2 0 

2601 12 00 90 – – – Kiti 2 0 

2601 20 00 00 – Degti geležies piritai 2 0 

2602 00 00 00 Mangano rūdos ir koncentratai, įskaitant geležingas mangano 
rūdas ir koncentratus, kuriuose manganas sudaro ne mažiau 
kaip 20 % sauso produkto masės 

2 0 

2603 00 00 00 Vario rūdos ir koncentratai 2 0 

2604 00 00 00 Nikelio rūdos ir koncentratai 2 0 

2605 00 00 00 Kobalto rūdos ir koncentratai 2 0 

2606 00 00 00 Aliuminio rūdos ir koncentratai 0 0 

2607 00 00 00 Švino rūdos ir koncentratai 2 0 

2608 00 00 00 Cinko rūdos ir koncentratai 2 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/347



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

2609 00 00 00 Alavo rūdos ir koncentratai 2 0 

2610 00 00 00 Chromo rūdos ir koncentratai 0,1 0 

2611 00 00 00 Volframo rūdos ir koncentratai 0 0 

2612 Urano arba torio rūdos ir koncentratai 

2612 10 – Urano rūdos ir koncentratai 

2612 10 10 00 – – Urano rūdos, uranitas ir jų koncentratai, kuriuose uranas 
sudaro daugiau kaip 5 % masės (Euratomas) 

2 0 

2612 10 90 00 – – Kiti 2 0 

2612 20 – Torio rūdos ir koncentratai 

2612 20 10 00 – – Monacitas; urano torianitas bei kitos torio rūdos ir 
koncentratai, kuriuose toris sudaro daugiau kaip 20 % 
masės (Euratomas) 

2 0 

2612 20 90 00 – – Kiti 2 0 

2613 Molibdeno rūdos ir koncentratai 

2613 10 00 00 – Iškaitinti 2 0 

2613 90 00 00 – Kiti 2 0 

2614 00 Titano rūdos ir koncentratai 

2614 00 10 00 – Ilmenitas ir jo koncentratai 2 0 

2614 00 90 00 – Kiti 1 0 

2615 Niobio, tantalo, vanadžio arba cirkonio rūdos ir koncentratai 

2615 10 00 00 – Cirkonio rūdos ir koncentratai 2 0 

2615 90 – Kiti 

2615 90 10 00 – – Niobio ir tantalo rūdos bei koncentratai 2 0 

2615 90 90 00 – – Vanadžio rūdos ir koncentratai 2 0 

2616 Tauriųjų metalų rūdos ir koncentratai 

2616 10 00 00 – Sidabro rūdos ir koncentratai 0 0 

2616 90 00 00 – Kiti 0 0
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2617 Kitos rūdos ir koncentratai 

2617 10 00 00 – Stibio rūdos ir koncentratai 2 0 

2617 90 00 00 – Kiti 2 0 

2618 00 00 00 Granuliuotas šlakas (šlakinis smėlis), susidarantis geležies arba 
plieno gamybos procese 

2 0 

2619 00 Šlakas, nuodegos (išskyrus granuliuotą šlaką), dzindros ir kitos 
geležies arba plieno gamybos atliekos 

2619 00 20 00 – Atliekos, tinkamos geležiai arba manganui regeneruoti 2 0 

2619 00 40 00 – Šlakas, tinkamas titano oksidui išgauti 2 0 

2619 00 80 00 – Kitos 2 0 

2620 Šlakas, pelenai ir kitos liekanos (išskyrus geležies arba plieno 
gamybos liekanas), kurių sudėtyje yra metalų, arseno, arba jų 
junginių 

– Kuriose didžiausią dalį sudaro cinkas 

2620 11 00 00 – – Kietasis techninis cinkas 2 0 

2620 19 00 00 – – Kitos 2 0 

– Kuriose didžiausią dalį sudaro švinas 

2620 21 00 00 – – Benzino su švinu šlamai ir antidetonatorių su švinu šlamai 2 0 

2620 29 00 00 – – Kitos 2 0 

2620 30 00 00 – Kuriose didžiausią dalį sudaro varis 2 0 

2620 40 00 00 – Kuriose didžiausią dalį sudaro aliuminis 2 0 

2620 60 00 00 – Kurių sudėtyje yra arseno, gyvsidabrio, talio arba jų mišinių, 
naudojami arsenui arba šiems metalams išgauti, arba jų 
cheminiams junginiams gaminti 

2 0 

– Kitos 

2620 91 00 00 – – Kurių sudėtyje yra stibio, berilio, kadmio, chromo arba jų 
mišinių 

2 0 

2620 99 – – Kitos 

2620 99 10 00 – – – Kuriose didžiausią dalį sudaro nikelis 2 0 

2620 99 20 00 – – – Kuriose didžiausią dalį sudaro niobis ir tantalas 2 0 

2620 99 40 00 – – – Kuriose didžiausią dalį sudaro alavas 2 0
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2620 99 60 00 – – – Kuriose didžiausią dalį sudaro titanas 2 0 

2620 99 95 00 – – – Kitos 2 0 

2621 Kiti šlakai ir pelenai, įskaitant jūros dumblių pelenus (kelpą); 
pelenai ir liekanos, susidariusios deginant buitines atliekas 

2621 10 00 00 – Pelenai ir liekanos, susidariusios deginant buitines atliekas 2 0 

2621 90 00 00 – Kiti 2 0 

27 27 SKIRSNIS. MINERALINIS KURAS, MINERALINĖS ALYVOS 
IR JŲ DISTILIAVIMO PRODUKTAI; BITUMINĖS MEDŽIA­
GOS; MINERALINIAI VAŠKAI 

2701 Akmens anglys; briketai, ovoidai ir panašios kietojo kuro 
rūšys, pagamintos iš akmens anglių 

– Akmens anglys, dulkinės arba nedulkinės, bet neaglomeruo­
tos 

2701 11 – – Antracitas 

2701 11 10 00 – – – Kurių sudėtyje esančių lakiųjų medžiagų ribinis kiekis 
(sausame produkte be mineralinių medžiagų) ne didesnis 
kaip 10 % 

0 0 

2701 11 90 00 – – – Kitas 0 0 

2701 12 – – Bituminės akmens anglys 

2701 12 10 00 – – – Koksinės akmens anglys 0 0 

2701 12 90 00 – – – Kitos 0 0 

2701 19 00 00 – – Kitos akmens anglys 0 0 

2701 20 00 00 – Briketai, ovoidai ir panašios kietojo kuro rūšys, pagamintos 
iš akmens anglių 

0 0 

2702 Lignitas (rusvosios anglys), aglomeruotas arba neaglomeruotas, 
išskyrus gagatą 

2702 10 00 00 – Lignitas (rusvosios anglys), dulkinis arba nedulkinis, bet 
neaglomeruotas 

0 0 

2702 20 00 00 – Aglomeruotas lignitas (rusvosios anglys) 0 0 

2703 00 00 00 Durpės (įskaitant kraikines durpes), aglomeruotos ar neaglo­
meruotos 

0 0 

2704 00 Koksas ir puskoksis iš akmens anglių, lignito (rusvųjų anglių) 
arba durpių, aglomeruoti ar neaglomeruoti; retortų anglis 

– Koksas ir puskoksis iš akmens anglių 

2704 00 11 00 – – Skirti elektrodams gaminti 0 0 

2704 00 19 00 – – Kiti 0 0

LT L 161/350 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

2704 00 30 00 – Koksas ir puskoksis iš lignito (rusvųjų anglių) 0 0 

2704 00 90 00 – Kitas 0 0 

2705 00 00 00 Akmens anglių, vandens, generatorinės ir panašios dujos, 
išskyrus naftos dujas ir kitus dujinius angliavandenilius 

2 0 

2706 00 00 00 Dervos, distiliuotos iš akmens anglių, lignito (rusvųjų anglių) 
arba durpių, taip pat kitos mineralinės dervos, dehidratuotos 
arba nedehidratuotos, iš dalies distiliuotos ar nedistiliuotos, 
įskaitant regeneruotas dervas 

0 0 

2707 Alyvos ir kiti aukštatemperatūrinio akmens anglių dervų disti­
liavimo produktai; panašūs produktai, kurių sudėtyje esančių 
aromatinių sudėtinių dalių masė viršija nearomatinių sudėtinių 
dalių masę 

2707 10 – Benzolas (benzenas) 

2707 10 10 00 – – Naudojamas kaip variklių degalai arba šildymo kuras 0 0 

2707 10 90 00 – – Naudojamas kitiems tikslams 0 0 

2707 20 – Toluolas (toluenas) 

2707 20 10 00 – – Naudojamas kaip variklių degalai arba šildymo kuras 0 0 

2707 20 90 00 – – Naudojamas kitiems tikslams 0 0 

2707 30 – Ksilolas (ksilenai) 

2707 30 10 00 – – Naudojamas kaip variklių degalai arba šildymo kuras 0 0 

2707 30 90 00 – – Naudojamas kitiems tikslams 0 0 

2707 40 00 00 – Naftalenas 0 0 

2707 50 – Kiti aromatinių angliavandenilių mišiniai, kurių ne mažiau 
kaip 65 % tūrio (įskaitant nuostolius) distiliuojasi 250 °C 
temperatūroje, naudojant ASTM D 86 metodą 

2707 50 10 00 – – Naudojami kaip variklių degalai arba šildymo kuras 0 0 

2707 50 90 00 – – Naudojami kitiems tikslams 0 0 

– Kiti 

2707 91 00 00 – – Kreozoto alyvos 0 0 

2707 99 – – Kiti 

– – – Neapdorotos alyvos 

2707 99 11 00 – – – – Neapdorotos lengvosios alyvos, kurių ne mažiau kaip 
90 % tūrio distiliuojasi 200 °C temperatūroje 

0 0
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2707 99 19 00 – – – – Kitos 0 0 

2707 99 30 00 – – – Lengvieji sierinti komponentai 0 0 

2707 99 50 00 – – – Pagrindiniai produktai 0 0 

2707 99 70 00 – – – Antracenas 0 0 

2707 99 80 00 – Fenoliai 0 0 

– – – Kiti 

2707 99 91 00 – – – – Skirti 2803 pozicijoje klasifikuojamiems produktams 
gaminti 

0 0 

2707 99 99 00 – – – – Kiti 0 0 

2708 Pikis ir pikio koksas, gauti iš akmens anglių dervos arba iš kitų 
mineralinių dervų 

2708 10 00 00 – Pikis 2 0 

2708 20 00 00 – Pikio koksas 2 0 

2709 00 Neapdorotos naftos alyvos (žalia nafta) ir neapdorotos alyvos, 
gautos iš bituminių mineralų 

2709 00 10 00 – Gamtiniai dujų kondensatai 0 0 

2709 00 90 00 – Kitos 0 0 

2710 Naftos alyvos ir alyvos, gautos iš bituminių mineralų, išskyrus 
neapdorotas; produktai, nenurodyti kitoje vietoje, kurių sudė­
tyje esančios naftos alyvos arba alyvos, gautos iš bituminių 
mineralų, sudaro ne mažiau kaip 70 % masės, be to, šios 
alyvos yra pagrindinės šių produktų sudėtinės dalys; alyvų 
atliekos 

– Naftos alyvos ir alyvos, gautos iš bituminių mineralų 
(išskyrus neapdorotas) ir produktai, nenurodyti kitoje vietoje, 
kurių sudėtyje esančios naftos alyvos arba alyvos, gautos iš 
bituminių mineralų, sudaro ne mažiau kaip 70 % masės, be 
to, šios alyvos yra pagrindinės šių produktų dalys, išskyrus 
alyvų atliekas 

2710 11 – – Lengvosios alyvos ir preparatai 

2710 11 11 00 – – – Skirtos specifiniams procesams 6 0 

2710 11 15 00 – – – Skirtos cheminiams virsmams, vykstant 2710 11 11 00 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

4 0 

– – – Skirtos kitiems tikslams 

– – – – Specialieji benzinai
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2710 11 21 00 – – – – – Vaitspiritas 5 0 

2710 11 25 00 – – – – – Kiti 5 0 

– – – – Kiti 

– – – – – Variklių benzinai 

2710 11 31 00 – – – – – – Aviaciniai benzinai 10 7 

– – – – – – Kiti, kurių sudėtyje esančio švino kiekis 

– – – – – – – Ne didesnis kaip 0,013 g/l 

2710 11 41 – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) mažesnis kaip 95 

– – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) yra 80 arba mažesnis 

2710 11 41 11 – – – – – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 5 % didelio 
oktaninio skaičiaus deguonio turinčių agentų 

10 7 

2710 11 41 19 – – – – – – – – – – Kiti 5 7 

– – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) ne mažesnis kaip 80, bet ne didesnis 
kaip 92: 

2710 11 41 31 – – – – – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 5 % didelio 
oktaninio skaičiaus deguonio turinčių agentų 

0 0 

2710 11 41 39 – – – – – – – – – – Kiti 0 0 

– – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) ne mažesnis kaip 92, bet ne didesnis 
kaip 95: 

2710 11 41 91 – – – – – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 5 % didelio 
oktaninio skaičiaus deguonio turinčių agentų 

0 0 

2710 11 41 99 – – – – – – – – – – Kiti 0 0 

2710 11 45 – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) ne mažesnis kaip 95, bet mažesnis kaip 
98 

2710 11 45 11 – – – – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 5 % didelio 
oktaninio skaičiaus deguonio turinčių agentų 

0 0 

2710 11 45 99 – – – – – – – – – Kiti 0 0 

2710 11 49 – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) ne mažesnis kaip 98 

2710 11 49 11 – – – – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 5 % didelio 
oktaninio skaičiaus deguonio turinčių agentų 

10 7 

2710 11 49 99 – – – – – – – – – Kiti 5 7
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– – – – – – – Didesnis kaip 0,013 g/l 

2710 11 51 00 – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) mažesnis kaip 98 

0 0 

2710 11 59 00 – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) ne mažesnis kaip 98 

5 7 

2710 11 70 00 – – – – – Ligroininiai (benzino tipo) reaktyviniai degalai 10 3 

2710 11 90 00 – – – – – Kitos lengvosios alyvos 6 0 

2710 19 – – Kitos 

– – – Vidutiniosios alyvos 

2710 19 11 00 – – – – Skirtos specifiniams procesams 5 0 

2710 19 15 00 – – – – Skirtos cheminiams virsmams, vykstant 2710 19 11 00 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

5 0 

– – – – Skirtas kitiems tikslams 

– – – – Žibalas 

2710 19 21 00 – – – – – – Reaktyviniai degalai 2 0 

2710 19 25 00 – – – – – – Kitas 2 0 

2710 19 29 00 – – – – – Kitos 2 0 

– – – Sunkiosios alyvos 

– – – – Gazoliai 

2710 19 31 – – – – – Skirti specifiniams procesams 

2710 19 31 10 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro ne daugiau kaip 
0,005 % masės 

0 0 

2710 19 31 20 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 
0,005 % masės, bet ne daugiau kaip 0,035 % masės 

0 0 

2710 19 31 30 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 
0,035 % masės, bet ne daugiau kaip 0,2 % masės 

0 0 

2710 19 31 40 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 0,2 % 
masės 

0 0 

2710 19 35 – – – – – Skirti cheminiams virsmams, vykstant 2710 19 31 00 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

2710 19 35 10 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro ne daugiau kaip 
0,005 % masės 

0 0
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2710 19 35 20 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 
0,005 % masės, bet ne daugiau kaip 0,035 % masės 

0 0 

2710 19 35 30 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 
0,035 % masės, bet ne daugiau kaip 0,2 % masės 

0 0 

2710 19 35 40 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 0,2 % 
masės 

0 0 

– – – – – Skirti kitiems tikslams 

2710 19 41 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro ne daugiau kaip 
0,05 % masės 

2710 19 41 10 – – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro ne daugiau kaip 
0,005 % masės 

0 0 

2710 19 41 20 – – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 
0,005 % masės, bet ne daugiau kaip 0,035 % masės 

0 0 

2710 19 41 30 – – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 
0,035 % masės, bet ne daugiau kaip 0, 05 % masės 

0 0 

2710 19 45 00 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 
0,05 % masės, bet ne daugiau kaip 0,2 % masės 

0 0 

2710 19 49 00 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 0,2 % 
masės 

0 0 

– – – – Skystasis kuras (mazutai) 

2710 19 51 00 – – – – – Skirtas specifiniams procesams 0 0 

2710 19 55 00 – – – – – Skirtas cheminiams virsmams, vykstant 2710 19 51 00 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

0 0 

– – – – – Skirtas kitiems tikslams 

2710 19 61 00 – – – – – – Kurio sudėtyje esanti siera sudaro ne daugiau kaip 
1 % masės 

0 0 

2710 19 63 00 – – – – – – Kurio sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 1 % 
masės, bet ne daugiau kaip 2 % masės 

0 0 

2710 19 65 00 – – – – – – Kurio sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 2 % 
masės, bet ne daugiau kaip 2,8 % masės 

0 0 

2710 19 69 00 – – – – – – Kurio sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 2,8 % 
masės 

0 0 

– – – – Tepalinės alyvos; kitos alyvos 

2710 19 71 00 – – – – – Skirtos specifiniams procesams 0 0
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2710 19 75 00 – – – – – Skirtas cheminiams virsmams, vykstant 2710 19 71 00 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

0 0 

– – – – – Skirtos kitiems tikslams 

2710 19 81 00 – – – – – – Variklinės alyvos, kompresorinės mašininės alyvos, 
turbininės mašininės alyvos 

0 0 

2710 19 83 00 – – – – – – Hidrauliniai skysčiai 0 0 

2710 19 85 00 – – – – – – Šviesiosios alyvos, skystasis parafinas 0 0 

2710 19 87 00 – – – – – – Pavarų alyvos ir reduktorinės alyvos 0 0 

2710 19 91 00 – – – – – – Metalo apdirbimo mišiniai, alyvos, skirtos liejiniams iš 
formų išimti, antikorozinės alyvos 

0 0 

2710 19 93 00 – – – – – – Elektroizoliacinės alyvos 0 0 

2710 19 99 00 – – – – – – Kitos tepalinės alyvos ir kitos alyvos 0 0 

– Alyvų atliekos 

2710 91 00 00 – – Kurių sudėtyje yra polichlorintųjų bifenilų (PCBs), polichlo­
rintųjų terfenilų (PCTs) arba polibromintųjų bifenilų (PBBs) 

0 0 

2710 99 00 00 – – Kitos 0 0 

2711 Naftos dujos ir kiti dujiniai angliavandeniliai 

– Suskystinti 

2711 11 00 00 – – Gamtinės dujos 0 0 

2711 12 – – Propanas 

– – – Propanas, kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 % 

2711 12 11 00 – – – – Skirtas naudoti kaip variklių degalai arba šildymo kuras 0 0 

2711 12 19 00 – – – – Skirtas kitiems tikslams 0 0 

– – – Kitas 

2711 12 91 00 – – – – Skirtas specifiniams procesams 0 0 

2711 12 93 00 – – – – Skirtas cheminiams virsmams, vykstant 2711 12 91 00 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

0 0 

– – – – Skirtas kitiems tikslams
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2711 12 94 00 – – – – – Kurio grynumas didesnis kaip 90 %, bet mažesnis kaip 
99 % 

0 0 

2711 12 97 00 – – – – – Kitas 0 0 

2711 13 – – Butanai 

2711 13 10 00 – – – Skirti specifiniams procesams 0 0 

2711 13 30 00 – – – Skirti cheminiams virsmams, vykstant 2711 13 10 00 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

0 0 

– – – Skirti kitiems tikslams 

2711 13 91 00 – – – – Kurių grynumas didesnis kaip 90 %, bet mažesnis kaip 
95 % 

0 0 

2711 13 97 00 – – – – Kiti 0 0 

2711 14 00 00 – – Etilenas (etenas), propenas, butenas ir butadienas 0 0 

2711 19 00 00 – – Kiti 0 0 

– Dujinės būsenos 

2711 21 00 00 – – Gamtinės dujos 0 0 

2711 29 00 00 – – Kiti 0 0 

2712 Vazelinas; parafinas, mikrokristalinis naftos vaškas, anglių 
dulkių vaškas, ozokeritas (kalnų vaškas), lignito (rusvųjų 
anglių) vaškas, durpių vaškas, kiti mineraliniai vaškai ir 
panašūs produktai, gauti naudojant sintezės arba kitus proce­
sus, dažyti arba nedažyti 

2712 10 – Vazelinas 

2712 10 10 00 – – Nevalytas 2 0 

2712 10 90 – – Kitas 

2712 10 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

2712 10 90 90 – – – Kitas 2 0 

2712 20 – Parafinas, kurio sudėtyje alyva sudaro mažiau kaip 0,75 % 
masės 

2712 20 10 00 – – Sintetinis parafinas, kurio molekulinė masė ne mažesnė 
kaip 460, bet ne didesnė kaip 1 560 

2 0 

2712 20 90 00 – – Kitas 2 0 

2712 90 – Kiti
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– – Ozokeritas (kalnų vaškas), lignito (rusvųjų anglių) vaškas 
arba durpių vaškas (gamtiniai produktai) 

2712 90 11 00 – – – Nevalyti 2 0 

2712 90 19 00 – – – Kiti 2 0 

– – Kiti 

– – – Nevalyti 

2712 90 31 00 – – – – Skirti specifiniams procesams 2 0 

2712 90 33 00 – – – – Skirti cheminiams virsmams, vykstant 2712 90 31 00 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

2 0 

2712 90 39 – – – – Skirti kitiems tikslams 

2712 90 39 10 – – – – – Padengti vandeniui atspariu užpildu, kurio pagrindinė 
sudėtinė dalis yra nafta 

10 3 

2712 90 39 20 – – – – – Padengti vandeniui atspariu tiksotropiniu užpildu, 
kurio pagrindinės sudėtinės dalys yra sintetiniai alifati­
niai angliavandeniai 

2 0 

2712 90 39 90 – – – – – Kiti 2 0 

– – – Kiti 

2712 90 91 00 – – – – Mišinys, kurio sudėtyje 1-alkenai sudaro ne mažiau kaip 
80 % masės, o grandinės ilgis daugiau kaip 24 anglies 
atomai, bet ne daugiau kaip 28 anglies atomai 

2 0 

2712 90 99 00 – – – – Kiti 2 0 

2713 Naftos koksas, naftos bitumas ir kiti naftos alyvų ir alyvų, 
gautų iš bituminių mineralų, likučiai 

– Naftos koksas 

2713 11 00 00 – – Nedegtas 0 0 

2713 12 00 00 – – Degtas 0 0 

2713 20 00 00 – Naftos bitumas 0 0 

2713 90 – Kiti naftos alyvų ir alyvų, gautų iš bituminių mineralų, liku­ 
čiai 

2713 90 10 00 – – Skirtos 2803 pozicijoje klasifikuojamiems produktams 
gaminti 

2 0 

2713 90 90 00 – – Kitos 2 0 

2714 Gamtinis bitumas ir gamtinis asfaltas; bituminiai arba naftin­
gieji skalūnai ir gudroniniai smėliai; asfaltitai ir asfaltinės uolie­
nos
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2714 10 00 00 – Bituminiai arba naftingieji skalūnai ir gudroniniai smėliai 2 0 

2714 90 00 00 – Kiti 2 0 

2715 00 00 Bituminiai mišiniai, daugiausia sudaryti iš gamtinio asfalto, 
gamtinio bitumo, naftos bitumo, mineralinės dervos arba 
mineralinės dervos pikio (pavyzdžiui, bitumo mastikos, cut- 
backs) 

– Bituminės mastikos 

2715 00 00 10 – – Antikorozinės 10 3 

2715 00 00 90 – – Kitos 2 0 

2715 00 00 91 – – Kitos 2 0 

2716 00 00 00 Elektros energija 2 0 

VI VI SKYRIUS. CHEMIJOS PRAMONĖS IR JAI GIMININGŲ 
PRAMONĖS ŠAKŲ PRODUKCIJA 

28 28 SKIRSNIS. NEORGANINIAI CHEMIKALAI; ORGANINIAI 
ARBA NEORGANINIAI TAURIŲJŲ METALŲ, RETŲJŲ ŽEMIŲ 
METALŲ, RADIOAKTYVIŲJŲ ELEMENTŲ ARBA IZOTOPŲ 
JUNGINIAI 

I. CHEMINIAI ELEMENTAI 

2801 Fluoras, chloras, bromas ir jodas 

2801 10 00 00 – Chloras 2 0 

2801 20 00 00 – Jodas 0 0 

2801 30 – Fluoras; bromas 

2801 30 10 00 – – Fluoras 5 0 

2801 30 90 00 – – Bromas 5 0 

2802 00 00 00 Siera, sublimacinė arba nusodinamoji; koloidinė siera 5 0 

2803 00 Anglis (suodžiai ir kitos anglies formos, nenurodytos kitoje 
vietoje) 

2803 00 10 00 – Metano suodžiai 2 0 

2803 00 80 00 – Kita 2 0 

2804 Vandenilis, inertinės dujos ir kiti nemetalai 

2804 10 00 00 – Vandenilis 2 0
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– Inertinės dujos 

2804 21 00 00 – – Argonas 2 0 

2804 29 – – Kitos 

2804 29 10 00 – – – Helis 0 0 

2804 29 90 00 – – – Kitos 5 0 

2804 30 00 00 – Azotas 5 0 

2804 40 00 00 – Deguonis 5 0 

2804 50 – Boras; telūras 

2804 50 10 00 – – Boras 5 0 

2804 50 90 00 – – Telūras 5 0 

– Silicis 

2804 61 00 00 – – Kurio sudėtyje yra ne mažiau kaip 99,99 % masės silicio 5 0 

2804 69 00 00 – – Kitas 5 3 

2804 70 00 00 – Fosforas 5 0 

2804 80 00 00 – Arsenas 5 0 

2804 90 00 00 – Selenas 5 0 

2805 Šarminiai arba šarminių žemių metalai; retųjų žemių metalai 
(lantanoidai), skandis ir itris, tarpusavyje sumaišyti arba nesu­
maišyti, sulydyti arba nesulydyti; gyvsidabris 

– Šarminiai metalai arba šarminių žemių metalai 

2805 11 00 00 – – Natris 5 3 

2805 12 00 00 – – Kalcis 5 3 

2805 19 – – Kiti 

2805 19 10 00 – – – Stroncis ir baris 5 3 

2805 19 90 00 – – – Kiti 5 3 

2805 30 – Retųjų žemių metalai (lantanoidai), skandis ir itris, tarpusa­
vyje sumaišyti arba nesumaišyti, sulydyti arba nesulydyti 

2805 30 10 00 – – Tarpusavyje sumaišyti arba sulydyti 5 3 

2805 30 90 00 – – Kiti 5 3
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2805 40 – Gyvsidabris 

2805 40 10 00 – – Kolbose, kurių neto masė 34,5 kg (standartinė masė), 
kolbos FOB vertė ne didesnė kaip 224 EUR 

5,5 3 

2805 40 90 00 – – Kitas 5 0 

II. NEORGANINĖS RŪGŠTYS IR NEORGANINIAI NEME­
TALŲ JUNGINIAI SU DEGUONIMI 

2806 Vandenilio chloridas (druskos rūgštis); chlorsulfato rūgštis 

2806 10 00 00 – Vandenilio chloridas (druskos rūgštis) 5,5 0 

2806 20 00 00 – Chlorsulfato rūgštis 1 0 

2807 00 Sieros rūgštis (sulfato rūgštis); oleumas 

2807 00 10 00 – Sieros rūgštis (sulfato rūgštis) 2 0 

2807 00 90 00 – Oleumas 2 0 

2808 00 00 00 Azoto rūgštis (nitrato rūgštis); sieros (sulfato) ir azoto (nitrato) 
rūgščių mišiniai 

2 0 

2809 Difosforo pentoksidas; fosforo rūgštis (fosfato rūgštis); polifos­
foro rūgštys (polifosfato rūgštys), chemijos atžvilgiu apibū­
dintos arba neapibūdintos 

2809 10 00 00 – Difosforo pentoksidas 5 0 

2809 20 00 00 – Fosforo rūgštis (fosfato rūgštis) ir polifosforo rūgštys (poli­
fosfato rūgštys) 

0 0 

2810 00 Boro oksidai; boro rūgštys (borato rūgštys) 

2810 00 10 00 – Diboro trioksidas 0 0 

2810 00 90 00 – Kiti 0 0 

2811 Kitos neorganinės rūgštys ir kiti neorganiniai nemetalų jungi­
niai su deguonimi 

– Kitos neorganinės rūgštys 

2811 11 00 00 – – Vandenilio fluoridas (vandenilio fluorido rūgštis) 0 0 

2811 19 – – Kitos 

2811 19 10 00 – – – Vandenilio bromidas (vandenilio bromido rūgštis) 0 0 

2811 19 20 00 – – – Vandenilio cianidas (cianido rūgštis) 0 0 

2811 19 80 00 – – – Kitos 0 0 

– Kiti neorganiniai nemetalų junginiai su deguonimi
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2811 21 00 00 – – Anglies dioksidas (angliarūgštė) 5 0 

2811 22 00 00 – – Silicio dioksidas 5 0 

2811 29 – – Kiti 

2811 29 05 00 – – – Sieros dioksidas 5 0 

2811 29 10 00 – – – Sieros trioksidas (sieros anhidridas); diarseno trioksidas 5 0 

2811 29 30 00 – – – Azoto oksidai 5 0 

2811 29 90 00 – – – Kiti 5 0 

III. NEMETALŲ JUNGINIAI SU HALOGENAIS ARBA SIERA 

2812 Nemetalų halogenidai ir oksohalogenidai 

2812 10 – Chloridai ir oksochloridai 

– – Fosforo 

2812 10 11 00 – – – Fosforo oksotrichloridas (fosforilchloridas) 5 0 

2812 10 15 00 – – – Fosforo trichloridas 5 0 

2812 10 16 00 – – – Fosforo pentachloridas 5 0 

2812 10 18 00 – – – Kiti 5 0 

– – Kiti 

2812 10 91 00 – – Disieros dichloridas 5 0 

2812 10 93 00 – – – Sieros dichloridas 5 0 

2812 10 94 00 – – – Fosgenas (karbonildichloridas) 5 0 

2812 10 95 00 – – – Sulfinilchloridas (tionilchloridas) 5 0 

2812 10 99 00 – – – Kiti 5 0 

2812 90 00 00 – Kiti 5 0 

2813 Nemetalų sulfidai; techninis fosforo trisulfidas 

2813 10 00 00 – Anglies disulfidas 5 0 

2813 90 – Kiti 

2813 90 10 00 – – Fosforo sulfidai, techninis fosforo trisulfidas 5 0
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2813 90 90 00 – – Kiti 5 0 

IV. NEORGANINĖS BAZĖS IR METALŲ OKSIDAI, HIDROK­
SIDAI IR PEROKSIDAI 

2814 Amoniakas, bevandenis arba vandeninis amoniako tirpalas 

2814 10 00 00 – Bevandenis amoniakas 2 0 

2814 20 00 00 – Vandeninis amoniako tirpalas 5,5 0 

2815 Natrio hidroksidas (kaustinė soda); kalio hidroksidas (kalio 
šarmas); natrio arba kalio peroksidai 

– Natrio hidroksidas (kaustinė soda) 

2815 11 00 00 – – Kietos būsenos 0 0 

2815 12 00 – – Vandeninis tirpalas (natrio šarmo tirpalas) 

2815 12 00 10 – – – Gautas diafragmos metodu, kurio sudėtyje esantis natrio 
chlorido (chloritinio) kiekis ne mažesnis nei 2 % masės 

5,5 0 

2815 12 00 90 – – – Kitas 0 0 

2815 20 – Kalio hidroksidas (kalio šarmas) 

2815 20 10 00 – – Kietos būsenos 0 0 

2815 20 90 00 – – Vandeninis tirpalas (kalio šarmo tirpalas) 0 0 

2815 30 00 00 – Natrio arba kalio peroksidai 0 0 

2816 Magnio hidroksidas ir peroksidas; stroncio arba bario oksidai, 
hidroksidai ir peroksidai 

2816 10 00 00 – Magnio hidroksidas ir peroksidas 0 0 

2816 40 00 00 – Stroncio ir bario oksidai, hidroksidai ir peroksidai 5 0 

2817 00 00 00 Cinko oksidas; cinko peroksidas 0 0 

2818 Dirbtinis korundas, chemijos atžvilgiu apibūdintas arba neapi­
būdintas; aliuminio oksidas; aliuminio hidroksidas 

2818 10 – Dirbtinis korundas, chemijos atžvilgiu apibūdintas arba 
neapibūdintas 

2818 10 10 00 – – Baltasis, rožinis arba raudonasis, kurio sudėtyje aliuminio 
oksidas sudaro daugiau kaip 97,5 % masės 

5 0 

2818 10 90 00 – – Kitas 5 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/363



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

2818 20 00 00 – Kitas aliuminio oksidas, išskyrus dirbtinį korundą 5 3 

2818 30 00 00 – Aliuminio hidroksidas 5 3 

2819 Chromo oksidai ir hidroksidai 

2819 10 00 00 – Chromo trioksidas 5 0 

2819 90 – Kiti 

2819 90 10 00 – – Chromo dioksidas 5 0 

2819 90 90 00 – – Kiti 5 0 

2820 Mangano oksidai 

2820 10 00 00 – Mangano dioksidas 5 0 

2820 90 – Kiti 

2820 90 10 00 – – Mangano oksidas, kurio sudėtyje esantis manganas sudaro 
ne mažiau kaip 77 % masės 

5 0 

2820 90 90 00 – – Kiti 5 0 

2821 Geležies oksidai ir hidroksidai; žemės dažai (mineraliniai 
pigmentai), kurių sudėtyje esanti sujungtoji geležis, išreikšta 
Fe2O3, sudaro ne mažiau kaip 70 % masės 

2821 10 00 00 – Geležies oksidai ir hidroksidai 2 0 

2821 20 00 00 – Žemės dažai (mineraliniai pigmentai) 5 0 

2822 00 00 00 Kobalto oksidai ir hidroksidai; techniniai kobalto oksidai 5 0 

2823 00 00 00 Titano oksidai 0 0 

2824 Švino oksidai; raudonasis švino surikas ir oranžinis švino suri­
kas 

2824 10 00 00 – Švino monoksidas (gletas, masikotas) 5 0 

2824 90 – Kiti 

2824 90 10 00 – – Raudonasis švino surikas ir oranžinis švino surikas 0 0 

2824 90 90 00 – – Kiti 5 0 

2825 Hidrazinas ir hidroksilaminas bei jų neorganinės druskos; kitos 
neorganinės bazės; kiti metalų oksidai, hidroksidai ir peroksi­
dai 

2825 10 00 00 – Hidrazinas ir hidroksilaminas bei jų neorganinės druskos 0 0 

2825 20 00 00 – Ličio oksidas ir hidroksidas 0 0
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2825 30 00 00 – Vanadžio oksidai ir hidroksidai 0 0 

2825 40 00 00 – Nikelio oksidai ir hidroksidai 0 0 

2825 50 00 00 – Vario oksidai ir hidroksidai 0 0 

2825 60 00 00 – Germanio oksidai ir cirkonio dioksidas 0 0 

2825 70 00 00 – Molibdeno oksidai ir hidroksidai 0 0 

2825 80 00 00 – Stibio oksidai 0 0 

2825 90 – Kiti 

– – Kalcio oksidas, hidroksidas ir peroksidas 

2825 90 11 00 – – – Kalcio hidroksidas, kurio grynumas ne mažesnis kaip 
98 % sausos medžiagos masės, dalelių pavidalu, kurių: - 
ne daugiau kaip 1 % masės yra didesnės kaip 75 mikro­
metrai, ir 
— ne daugiau kaip 4 % masės yra mažesnės kaip 1,3 

mikrometrai 

0 0 

2825 90 19 00 – – – Kitas 0 0 

2825 90 20 00 – – Berilio oksidas ir hidroksidas 0 0 

2825 90 30 00 – – Alavo oksidai 0 0 

2825 90 40 00 – – Volframo oksidai ir hidroksidai 0 0 

2825 90 60 00 – – Kadmio oksidas 0 0 

2825 90 80 00 – – Kiti 0 0 

V. NEORGANINIŲ RŪGŠČIŲ IR METALŲ DRUSKOS BEI 
PEROKSODRUSKOS 

2826 Fluoridai; fluorsilikatai, fluoraliuminatai ir kitos kompleksinės 
fluoro druskos 

– Fluoridai 

2826 12 00 00 – – Aliuminio 5 0 

2826 19 – – Kiti 

2826 19 10 00 – – – Amonio arba natrio 5 0
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2826 19 90 00 – – – Kiti 5 0 

2826 30 00 00 – Natrio heksafluoraliuminatas (sintetinis kriolitas) 5 0 

2826 90 – Kiti 

2826 90 10 00 – – Dikalio heksafluorcirkonatas 5 0 

2826 90 80 00 – – Kiti 5 0 

2827 Chloridai, oksochloridai ir hidroksochloridai; bromidai ir 
oksobromidai; jodidai ir oksojodidai 

2827 10 00 00 – Amonio chloridas 5,5 0 

2827 20 00 00 – Kalcio chloridas 0,1 0 

– Kiti chloridai 

2827 31 00 00 – – Magnio 5 0 

2827 32 00 00 – – Aliuminio 5 0 

2827 35 00 00 – – Nikelio 5 0 

2827 39 – – Kiti 

2827 39 10 00 – – – Alavo 5 0 

2827 39 20 00 – – – Geležies 5 0 

2827 39 30 00 – – – Kobalto 2 0 

2827 39 85 – – – Kiti 

2827 39 85 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

2827 39 85 90 – – – – Kiti 5 0 

– Oksochloridai ir hidroksochloridai 

2827 41 00 00 – – Vario 5 0 

2827 49 – – Kiti 

2827 49 10 00 – – – Švino 5 0 

2827 49 90 00 – – – Kiti 2 0 

– Bromidai ir oksobromidai 

2827 51 00 00 – – Natrio arba kalio bromidai 5 0
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2827 59 00 00 – – Kiti 5 0 

2827 60 00 00 – Jodidai ir oksojodidai 2 0 

2828 Hipochloritai; techninis kalcio hipochloritas; chloritai; hipob­
romitai 

2828 10 00 00 – Techninis kalcio hipochloritas ir kiti kalcio hipochloritai 5,5 0 

2828 90 00 00 – Kiti 5 0 

2829 Chloratai ir perchloratai; bromatai ir perbromatai; jodatai ir 
perjodatai 

– Chloratai 

2829 11 00 00 – – Natrio 5 0 

2829 19 00 00 – – Kiti 5 0 

2829 90 – Kiti 

2829 90 10 00 – – Perchloratai 5 0 

2829 90 40 00 – – Natrio ir kalio bromatai 5 0 

2829 90 80 00 – – Kiti 5 0 

2830 Sulfidai; polisulfidai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapi­
būdinti 

2830 10 00 00 – Natrio sulfidai 5 0 

2830 90 – Kiti 

2830 90 11 00 – – Kalcio, stibio arba geležies sulfidai 5 0 

2830 90 85 00 – – Kiti 0 0 

2831 Ditionitai ir sulfoksilatai 

2831 10 00 00 – Natrio 5 0 

2831 90 00 00 – Kiti 5 0 

2832 Sulfitai; tiosulfatai 

2832 10 00 00 – Natrio sulfitai 5 0 

2832 20 00 00 – Kiti sulfitai 5 0 

2832 30 00 00 – Tiosulfatai 5 0
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2833 Sulfatai; alūnai; peroksosulfatai (persulfatai) 

– Natrio sulfatai 

2833 11 00 00 – – Dinatrio sulfatas 0 0 

2833 19 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti sulfatai 

2833 21 00 00 – – Magnio 0 0 

2833 22 00 00 – – Aliuminio 0 0 

2833 24 00 00 – – Nikelio 0 0 

2833 25 00 00 – – Vario 0 0 

2833 27 00 00 – – Bario 0 0 

2833 29 – – Kiti 

2833 29 20 00 – – – Kadmio; chromo; cinko 0 0 

2833 29 30 00 – – – Kobalto; titano 0 0 

2833 29 50 00 – – – Geležies 0 0 

2833 29 60 00 – – – Gyvsidabrio; švino 0 0 

2833 29 90 00 – – – Kiti 0 0 

2833 30 00 00 – Alūnai 0 0 

2833 40 00 00 – Peroksosulfatai (persulfatai) 0 0 

2834 Nitritai; nitratai 

2834 10 00 00 – Nitritai 5,5 0 

– Nitratai 

2834 21 00 00 – – Kalio 5 0 

2834 29 – – Kiti 

2834 29 20 00 – – – Bario; berilio; kadmio; kobalto; nikelio; švino 5 0 

2834 29 40 00 – – – Vario; gyvsidabrio 5 0 

2834 29 80 00 – – – Kiti 2 0
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2835 Fosfinatai (hipofosfitai), fosfonatai (fosfitai) ir fosfatai; polifos­
fatai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibūdinti 

2835 10 00 00 – Fosfinatai (hipofosfitai) ir fosfonatai (fosfitai) 5 0 

– Fosfatai 

2835 22 00 00 – – Natrio arba dinatrio 5 0 

2835 24 00 00 – – Kalio 0,1 0 

2835 25 – – Dikalcio rūgštusis fosfatas („dikalcio fosfatas“) 

2835 25 10 00 – – – Kurio sudėtyje esantis fluoras sudaro mažiau kaip 
0,005 % sauso bevandenio produkto masės 

5 0 

2835 25 90 00 – – – Kurio sudėtyje esantis fluoras sudaro ne mažiau kaip 
0,005 %, bet mažiau kaip 0,2 % sauso bevandenio 
produkto masės 

5 0 

2835 26 – – Kiti kalcio fosfatai 

2835 26 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis fluoras sudaro mažiau kaip 
0,005 % sauso bevandenio produkto masės 

5 0 

2835 26 90 00 – – – Kurių sudėtyje esantis fluoras sudaro ne mažiau kaip 
0,005 % sauso bevandenio produkto masės 

5 0 

2835 29 – – Kiti 

2835 29 10 00 – – – Triamonio 5 0 

2835 29 30 00 – – Trinatrio 0 0 

2835 29 90 00 – – – Kiti 5 0 

– Polifosfatai 

2835 31 00 00 – – Natrio trifosfatas (natrio tripolifosfatas) 0,1 0 

2835 39 00 00 – – Kiti 5 0 

2836 Karbonatai; peroksokarbonatai (perkarbonatai); techninis 
amonio karbonatas, kurio sudėtyje yra amonio karbamato 

2836 20 00 00 – Dinatrio karbonatas 5,5 3 

2836 30 00 00 – Natrio rūgštusis karbonatas (natrio bikarbonatas) 5,5 0 

2836 40 00 00 – Kalio karbonatai 0 0 

2836 50 00 00 – Kalcio karbonatas 5 0
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2836 60 00 00 – Bario karbonatas 5 0 

– Kiti 

2836 91 00 00 – – Ličio karbonatai 5 0 

2836 92 00 00 – – Stroncio karbonatas 2 0 

2836 99 – – Kiti 

– – – Karbonatai 

2836 99 11 00 – – – – Magnio; vario 5 0 

2836 99 17 00 – – – – Kiti 5 0 

2836 99 90 00 – – – Peroksokarbonatai (perkarbonatai) 5 0 

2837 Cianidai, oksocianidai ir cianidų kompleksai 

– Cianidai ir oksocianidai 

2837 11 00 00 – – Natrio 5 0 

2837 19 00 00 – – Kiti 5 0 

2837 20 00 00 – Cianidų kompleksai 5 0 

[2838] 

2839 Silikatai; techniniai šarminių metalų silikatai 

– Natrio 

2839 11 00 00 – – Natrio metasilikatai (dinatrio trioksosilikatai) 5 0 

2839 19 00 – – Kiti 

2839 19 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

2839 19 00 90 – – – Kiti 5 0 

2839 90 – Kiti 

2839 90 10 00 – – Kalio 5 0 

2839 90 90 00 – – Kiti 5 0 

2840 Boratai; peroksoboratai 

– Dinatrio tetraboratas (rafinuotasis boraksas)
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2840 11 00 00 – – Bevandenis 0 0 

2840 19 – – Kitas 

2840 19 10 00 – – – Dinatrio tetraborato pentahidratas 5 0 

2840 19 90 00 – – – Kitas 5 0 

2840 20 – Kiti boratai 

2840 20 10 00 – – Bevandeniai natrio boratai 5 0 

2840 20 90 00 – – Kiti 5 0 

2840 30 00 00 – Peroksoboratai 5 0 

2841 Metalų oksorūgščių ir peroksorūgščių druskos 

2841 30 00 00 – Natrio dichromatas 5 0 

2841 50 00 00 – Kiti chromatai ir dichromatai; peroksochromatai 5 0 

– Manganitai, manganatai ir permanganatai 

2841 61 00 00 – – Kalio permanganatas 0 0 

2841 69 00 00 – – Kiti 0 0 

2841 70 00 00 – Molibdatai 5 0 

2841 80 00 00 – Volframatai 5 0 

2841 90 – Kiti 

2841 90 30 00 – – Cinkatai ir vanadatai 5 0 

2841 90 85 00 – – Kiti 5 0 

2842 Kitos neorganinių rūgščių arba peroksorūgščių druskos (įskai­
tant aliumosilikatus, chemijos atžvilgiu apibūdintus arba 
neapibūdintus), išskyrus azidus 

2842 10 00 00 – Dvigubieji arba kompleksiniai silikatai, įskaitant aliumosilika­
tus, chemijos atžvilgiu apibūdintus arba neapibūdintus 

0 0 

2842 90 – Kitos 

2842 90 10 00 – – Seleno arba telūro rūgščių druskos, dvigubosios druskos ir 
kompleksinės druskos 

5 0 

2842 90 80 00 – – Kitos 5 0
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VI. ĮVAIRŪS PRODUKTAI 

2843 Tauriųjų metalų koloidai; neorganiniai arba organiniai tauriųjų 
metalų junginiai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibū­
dinti; tauriųjų metalų amalgamos 

2843 10 – Tauriųjų metalų koloidai 

2843 10 10 00 – – Sidabro 0 0 

2843 10 90 00 – – Kiti 0 0 

– Sidabro junginiai 

2843 21 00 00 – – Sidabro nitratas 0 0 

2843 29 00 00 – – Kiti 0 0 

2843 30 00 00 – Aukso junginiai 0 0 

2843 90 – Kiti junginiai; amalgamos 

2843 90 10 00 – – Amalgamos 0 0 

2843 90 90 00 – – Kiti 0 0 

2844 Radioaktyvieji cheminiai elementai ir radioaktyvieji izotopai 
(įskaitant daliuosius ir atsinaujinančius cheminius elementus 
ir izotopus) bei jų junginiai; mišiniai ir atliekos, kurių sudėtyje 
yra šių produktų 

2844 10 – Gamtinis uranas ir jo junginiai; lydiniai, dispersijos (įskaitant 
kermetus (metalo keramiką)), keramikos produktai ir miši­
niai, junginiai, kurių sudėtyje yra gamtinio urano arba 
gamtinio urano junginių 

– – Gamtinis uranas 

2844 10 10 00 – – – Neapdorotas; atliekos ir laužas (Euratomas) 5 0 

2844 10 30 00 – – – Apdorotas (Euratomas) 5 0 

2844 10 50 00 – – Ferouranas 5 0 

2844 10 90 00 – – Kiti 5 0 

2844 20 – Uranas, įsodrintas U 235, ir jo junginiai; plutonis ir jo jungi­
niai; lydiniai, dispersijos (įskaitant kermetus (metalo kerami­
ką)), keramikos produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje yra 
urano, įsodrinto U 235, plutonio arba šių produktų junginių 

– – Uranas, įsodrintas U 235, ir jo junginiai; lydiniai, disper­
sijos (įskaitant kermetus (metalo keramiką)), keramikos 
produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje yra urano, įsodrinto 
U 235, arba šių produktų junginių
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2844 20 25 00 – – – Ferouranas 5 0 

2844 20 35 00 – – – Kiti 5 0 

– – Plutonis ir jo junginiai; lydiniai, dispersijos (įskaitant 
kermetus (metalo keramiką)), keramikos produktai ir miši­
niai, kurių sudėtyje yra plutonio arba šių produktų junginių 

– – – Urano ir plutonio mišiniai 

2844 20 51 00 – – – – Ferouranas 5 0 

2844 20 59 00 – – – – Kiti 5 0 

2844 20 99 00 – – – Kiti 5 0 

2844 30 – Uranas, kuriame sumažintas U 235, ir jo junginiai; toris ir jo 
junginiai; lydiniai, dispersijos (įskaitant kermetus (metalo 
keramiką)), keramikos produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje 
yra urano, kuriame sumažintas U 235, torio arba šių 
produktų junginių 

– – Uranas, kuriame sumažintas U 235; lydiniai, dispersijos 
(įskaitant kermetus (metalo keramiką)), keramikos 
produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje yra urano, kuriame 
sumažintas U 235, arba šio produkto junginių 

2844 30 11 00 – – – Kermetai (metalo keramika) 5 0 

2844 30 19 00 – – – Kiti 5 3 

– – Toris; lydiniai, dispersijos (įskaitant kermetus (metalo kera­
miką)), keramikos produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje yra 
torio arba šio produkto junginių 

2844 30 51 00 – – – Kermetai (metalo keramika) 5 0 

– – – Kiti 

2844 30 55 00 – – – – Neapdoroti, atliekos ir laužas (Euratomas) 5 0 

– – – – Apdorotas 

2844 30 61 00 – – – – – Juostos, strypai, kampuočiai ir profiliai, lakštai ir juos­
telės (Euratomas) 

5 0 

2844 30 69 00 – – – – – Kiti 5 0 

– – Urano, kuriame sumažintas U 235, arba torio junginiai, 
tarpusavyje sumaišyti arba nesumaišyti 

2844 30 91 00 – – – Torio arba urano, kuriame sumažintas U 235, tarpusavyje 
sumaišyti arba nesumaišyti (Euratomas), išskyrus torio 
druskas 

5 0 

2844 30 99 00 – – – Kiti 5 0
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2844 40 – Radioaktyvieji elementai, izotopai ir junginiai, išskyrus klasi­
fikuojamus 2844 10, 2844 20 arba 2844 30 subpozicijose; 
lydiniai, dispersijos (įskaitant kermetus (metalo keramiką)), 
keramikos produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje yra šių 
elementų, izotopų arba junginių; radioaktyviosios atliekos 

2844 40 10 00 – – Uranas, gautas iš U 233, ir jo junginiai; lydinių dispersijos 
(įskaitant kermetus (metalo keramiką)), keramikos 
produktai ir mišiniai bei junginiai, gauti iš U 233, arba 
šio produkto junginiai 

0 0 

– – Kiti 

2844 40 20 00 – – – Dirbtiniai radioaktyvieji izotopai (Euratomas) 0 0 

2844 40 30 00 – – – Dirbtinių radioaktyviųjų izotopų junginiai (Euratomas) 0 0 

2844 40 80 00 – – – Kiti 0 0 

2844 50 00 00 – Naudoti (apšvitinti) branduolinių reaktorių kuro elementai 
(kasetės) 

5 0 

2845 Izotopai, išskyrus klasifikuojamus 2844 pozicijoje; šių izotopų 
neorganiniai arba organiniai junginiai, chemijos atžvilgiu 
apibūdinti arba neapibūdinti 

2845 10 00 00 – Sunkusis vanduo (deuterio oksidas) 5 3 

2845 90 – Kiti 

2845 90 10 00 – – Deuteris ir jo junginiai; vandenilis ir jo junginiai, įsodrinti 
deuteriu; mišiniai ir tirpalai, kurių sudėtyje yra šių produktų 
(Euratomas) 

5 3 

2845 90 90 00 – – Kiti 5 0 

2846 Retųjų žemių metalų (lantanoidų), itrio arba skandžio bei šių 
metalų mišinių neorganiniai arba organiniai junginiai 

2846 10 00 00 – Cerio junginiai 5 0 

2846 90 00 00 – Kiti 5 0 

2847 00 00 00 Vandenilio peroksidas, sukietintas karbamidu arba nesukietin­
tas 

5 0 

2848 00 00 00 Fosfidai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibūdinti, 
išskyrus ferofosforą 

5 0 

2849 Karbidai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibūdinti 

2849 10 00 00 – Kalcio 5,5 0 

2849 20 00 – Silicio
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2849 20 00 10 – – Žali 1 0 

2849 20 00 90 – – Kiti 5 0 

2849 90 – Kiti 

2849 90 10 00 – – Boro 5 0 

2849 90 30 00 – – Volframo 5 0 

2849 90 50 00 – – Aliuminio; chromo; molibdeno; vanadžio; tantalo; titano 5 0 

2849 90 90 00 – – Kiti 5 0 

2850 00 Hidridai, nitridai, azidai, silicidai ir boridai, chemijos atžvilgiu 
apibūdinti arba neapibūdinti, išskyrus junginius, kurie taip pat 
yra karbidai, klasifikuojami 2849 pozicijoje 

2850 00 20 00 – Hidridai; nitridai 5 0 

2850 00 50 00 – Azidai 5 0 

2850 00 70 00 – Silicidai 5 0 

2850 00 90 00 – Boridai 5 0 

[2851] 

2852 00 00 00 Gyvsidabrio neorganiniai ir organiniai junginiai, išskyrus amal­
gamas 

0 0 

2853 00 Kiti neorganiniai junginiai (įskaitant distiliuotą vandenį, 
vandenį, skirtą laidumui matuoti, taip pat panašaus švarumo 
vandenį); suskystintas oras (išvalytas arba neišvalytas nuo iner­
tinių dujų); suspaustas oras; amalgamos, išskyrus tauriųjų 
metalų amalgamas 

2853 00 10 00 – Distiliuotas vanduo, vanduo, skirtas laidumui matuoti, taip 
pat panašaus švarumo vanduo 

5 0 

2853 00 30 00 – Suskystintas oras (išvalytas arba neišvalytas nuo inertinių 
dujų); suspaustas oras 

5 0 

2853 00 50 00 – Chlorcianas (chlormetannitrilas) 5 0 

2853 00 90 00 – Kiti 5 0 

29 29 SKIRSNIS. ORGANINIAI CHEMIJOS PRODUKTAI 

I. ANGLIAVANDENILIAI, JŲ HALOGENINTI, SULFONINTI, 
NITRINTI IR NITROZINTI DARINIAI 

2901 Alifatiniai angliavandeniliai
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2901 10 00 00 – Sotieji 0 0 

– Nesotieji 

2901 21 00 00 – – Etilenas (etenas) 0 0 

2901 22 00 00 – – Propenas (propilenas) 0 0 

2901 23 – – Butenas (butilenas) ir jo izomerai 

2901 23 10 00 – – – 1-Butenas ir 2-butenas 0 0 

2901 23 90 00 – – – Kiti 0 0 

2901 24 – – 1,3-Butadienas ir izoprenas 

2901 24 10 00 – – – 1,3-Butadienas 0 0 

2901 24 90 00 – – – Izoprenas 0 0 

2901 29 00 00 – – Kiti 0 0 

2902 Cikliniai angliavandeniliai 

– Cikloalkanai, cikloalkenai ir cikloterpenai 

2902 11 00 00 – – Cikloheksanas 0 0 

2902 19 – – Kiti 

2902 19 10 00 – – – Cikloterpenai 0 0 

2902 19 80 00 – – – Kiti 0 0 

2902 20 00 00 – Benzenas 0 0 

2902 30 00 00 – Toluenas 0 0 

– Ksilenai 

2902 41 00 00 – – o-Ksilenas 0 0 

2902 42 00 00 – – m-Ksilenas 0 0 

2902 43 00 00 – – p-Ksilenas 0 0 

2902 44 00 00 – – Ksileno izomerų mišiniai 0 0 

2902 50 00 00 – Stirenas 0 0 

2902 60 00 00 – Etilbenzenas 0 0
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2902 70 00 00 – Kumenas 0 0 

2902 90 – Kiti 

2902 90 10 00 – – Naftalenas ir antracenas 0 0 

2902 90 30 00 – – Bifenilas ir terfenilai 0 0 

2902 90 90 00 – – Kiti 0 0 

2903 Halogeninti angliavandenilių dariniai 

– Sotieji chlorinti alifatinių angliavandenilių dariniai 

2903 11 00 00 – – Chlormetanas (metilchloridas) ir chloretanas (etilchloridas) 0 0 

2903 12 00 00 – – Dichlormetanas (metileno chloridas) 5,5 0 

2903 13 00 00 – – Chloroformas (trichlormetanas) 5,5 0 

2903 14 00 00 – – Tetrachlormetanas (anglies tetrachloridas) 5,5 0 

2903 15 00 00 – – Etileno dichloridas (ISO) (1,2-dichloretanas) 5,5 0 

2903 19 – – Kiti 

2903 19 10 00 – – – 1,1,1-Trichloretanas (metilchloroformas) 5,5 0 

2903 19 80 00 – – – Kiti 5,5 0 

– Nesotieji chlorinti alifatinių angliavandenilių dariniai 

2903 21 00 00 – – Vinilchloridas (chloretilenas) 5,5 0 

2903 22 00 00 – – Trichloretilenas 0 0 

2903 23 00 00 – – Tetrachloretilenas (perchloretenas) 5,5 0 

2903 29 00 00 – – Kiti 5,5 0 

– Fluorinti, brominti arba jodinti alifatinių angliavandenilių 
dariniai 

2903 31 00 00 – – Etileno dibromidas (ISO) (1,2-dibrometanas) 5,5 0 

2903 39 – – Kiti 

– – – Bromidai 

2903 39 11 00 – – – Brommetanas (metilbromidas) 5,5 0
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2903 39 15 00 – – – Dibrommetanas 5,5 0 

2903 39 19 00 – – – Kiti 5,5 0 

2903 39 90 00 – – Fluoridai ir jodidai 0 0 

– Halogeninti alifatinių angliavandenilių dariniai, kurių sudėtyje 
yra du arba daugiau skirtingų halogenų atomų 

2903 41 00 00 – – Trichlorfluormetanas 5,5 0 

2903 42 00 00 – – Dichlordifluormetanas 0 0 

2903 43 00 00 – – Trichlortrifluoretanai 5,5 0 

2903 44 – – Dichlortetrafluoretanai ir chlorpentafluoretanas 

2903 44 10 00 – – – Dichlortetrafluoretanai 5,5 0 

2903 44 90 00 – – – Chlorpentafluoretanas 5,5 0 

2903 45 – – Kiti dariniai perhalogeninti vien tik fluoru arba chloru 

2903 45 10 00 – – – Chlortrifluormetanas 5,5 0 

2903 45 15 00 – – – Pentachlorfluoretanas 5,5 0 

2903 45 20 00 – – – Tetrachlordifluoretanai 5,5 0 

2903 45 25 00 – – – Heptachlorfluorpropanai 5,5 0 

2903 45 30 00 – – – Heksachlordifluorpropanai 5,5 0 

2903 45 35 00 – – – Pentachlortrifluorpropanai 5,5 0 

2903 45 40 00 – – – Tetrachlortetrafluorpropanai 5,5 0 

2903 45 45 00 – – – Trichlorpentafluorpropanai 5,5 0 

2903 45 50 00 – – – Dichlorheksafluorpropanai 5,5 0 

2903 45 55 00 – – – Chlorheptafluorpropanai 5,5 0 

2903 45 90 00 – – – Kiti 5,5 0 

2903 46 – – Bromchlordifluormetanas, bromtrifluormetanas ir dibrom­
tetrafluoretanai 

2903 46 10 00 – – – Bromchlordifluormetanas 5,5 0 

2903 46 20 00 – – – Bromtrifluormetanas 5,5 0
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2903 46 90 00 – – – Dibromtetrafluoretanai 5,5 0 

2903 47 00 00 – – Kiti perhalogeninti dariniai 5,5 0 

2903 49 – – Kiti 

– – – Halogeninti vien tik fluoru ir chloru 

2903 49 10 00 – – – – Metano, etano arba propano 5,5 0 

2903 49 20 00 – – – – Kiti 5,5 0 

– – – Halogeninti vien tik fluoru ir bromu 

2903 49 30 00 – – – – Metano, etano arba propano 5,5 0 

2903 49 40 00 – – – – Kiti 5,5 0 

2903 49 80 00 – – – Kiti 5,5 0 

– Halogeninti cikloalkaninių, cikloalkeninių ir cikloterpeninių 
angliavandenilių dariniai 

2903 51 00 00 – – 1,2,3,4,5,6-Heksachlorcikloheksanas (HCH (ISO)), įskaitant 
lindaną (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 00 – – Aldrinas (ISO), chlordanas (ISO) ir heptachloras (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – Kiti 

2903 59 10 00 – – – 1,2-Dibrom-4-(1,2-dibrometil) cikloheksanas 5,5 0 

2903 59 30 00 – – – Tetrabromciklooktanai 5,5 0 

2903 59 80 00 – – – Kiti 5,5 0 

– Halogeninti aromatinių angliavandenilių dariniai 

2903 61 00 00 – – Chlorbenzenas, o-dichlorbenzenas ir p-dichlorbenzenas 5,5 0 

2903 62 00 00 – – Heksachlorbenzenas (ISO) ir DDT (ISO) (klofenotanas 
(INN), 1,1,1-trichlor-2,2-bis(p-chlorfenil)etanas) 

2 0 

2903 69 – – Kiti 

2903 69 10 00 – – – 2,3,4,5,6-Pentabrometilbenzenas 2 0 

2903 69 90 – – – Kiti 

2903 69 90 10 – – – – Benzilchloridas 0,1 0 

2903 69 90 90 – – – – Kiti 2 0
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2904 Sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti angliavandenilių dariniai, 
halogeninti arba nehalogeninti 

2904 10 00 00 – Dariniai, kurių sudėtyje yra vien tik sulfogrupių, jų druskos ir 
etilo esteriai 

0 0 

2904 20 00 00 – Dariniai, kurių sudėtyje yra vien tik nitro- arba tik nitrozo- 
grupių 

0 0 

2904 90 – Kiti 

2904 90 20 00 – – Sulfohalogeninti dariniai 0 0 

2904 90 40 00 – – Trichlornitrometanas (chlorpikrinas) 0 0 

2904 90 85 00 – – Kiti 0 0 

II. ALKOHOLIAI IR JŲ HALOGENINTI, SULFONINTI, 
NITRINTI, ARBA NITROZINTI DARINIAI 

2905 Alifatiniai alkoholiai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba 
nitrozinti dariniai 

– Sotieji vienhidroksiliai alkoholiai 

2905 11 00 00 – – Metanolis (metilo alkoholis) 5,5 0 

2905 12 00 – – 1-Propanolis (propilo alkoholis) ir 2-propanolis (izopropilo 
alkoholis) 

2905 12 00 10 – – – 1-Propanolis (propilo alkoholis) 0,1 0 

2905 12 00 20 – – – 2-propanolis (izopropilo alkoholis) 5,5 0 

2905 13 00 00 – – 1-Butanolis (n-butilo alkoholis) 0 0 

2905 14 – – Kiti butanoliai 

2905 14 10 00 – – – 2-Metilpropan-2-olis (tert-butilo alkoholis) 5,5 0 

2905 14 90 00 – – – Kiti 5,5 0 

2905 16 – – Oktanolis (oktilo alkoholis) ir jo izomerai 

2905 16 10 00 – – – 2-Etilheksan-1-olis 0 0 

2905 16 20 00 – – – 2-Oktanolis 5,5 0 

2905 16 80 00 – – – Kiti 5,5 0 

2905 17 00 00 – – 1-Dodekanolis (laurilo alkoholis), 1-heksadekanolis (cetilo 
alkoholis) ir 1-oktadekanolis (stearilo alkoholis) 

5,5 0
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2905 19 00 00 – – Kiti 5,5 0 

– Nesotieji vienhidroksiliai alkoholiai 

2905 22 – – Alifatiniai terpenų alkoholiai 

2905 22 10 00 – – – Geraniolis, citronelolis, linalolis, rodinolis ir nerolis 5,5 0 

2905 22 90 00 – – – Kiti 5,5 0 

2905 29 – – Kiti 

2905 29 10 00 – – – Alilo alkoholis 5,5 0 

2905 29 90 00 – – – Kiti 5,5 0 

– Dioliai 

2905 31 00 00 – – Etilenglikolis (etandiolis) 2 0 

2905 32 00 00 – – Propilenglikolis (1,2-propandiolis) 0 0 

2905 39 – – Kiti 

2905 39 10 00 – – – 2-Metilpentan-2,4-diolis (heksilenglikolis) 5,5 0 

2905 39 20 00 – – – 1,3-Butandiolis 5,5 0 

2905 39 25 00 – – – 1,4-Butandiolis 5,5 0 

2905 39 30 00 – – – 2,4,7,9-Tetrametildek-5-in-4,7-diolis 5,5 0 

2905 39 85 00 – – – Kiti 5,5 0 

– Kiti polihidroksiliniai alkoholiai 

2905 41 00 00 – – 2-Etil-2-(hidroksimetil) propan-1,3-diolis (trimetilolpropa­
nas) 

5,5 0 

2905 42 00 00 – – Pentaeritritolis 5,5 0 

2905 43 00 00 – – Manitolis 0 0 

2905 44 – – D-gliucitolis (sorbitolis) 

– – – Vandeninis tirpalas 

2905 44 11 00 – – – – Kurio sudėtyje D-manitolis sudaro ne daugiau kaip 2 % 
masės, skaičiuojant pagal D-gliucitolio kiekį 

5,5 3 

2905 44 19 00 – – – – Kiti 5,5 3 

– – – Kiti
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2905 44 91 00 – – – – Kurių sudėtyje D-manitolis sudaro ne daugiau kaip 2 % 
masės, skaičiuojant pagal D-gliucitolio kiekį 

0 0 

2905 44 99 00 – – – – Kiti 5,5 3 

2905 45 00 00 – – Glicerolis (1,2,3-trioksipropanas) 5,5 0 

2905 49 – – Kiti 

2905 49 10 00 – – – Trioliai; tetraoliai 5,5 0 

2905 49 80 – – – Kiti 

2905 49 80 10 – – – – Ksilitas, naudojamas maisto produktams 5 0 

2905 49 80 90 – – – – Kiti 5,5 0 

– Halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti alifatinių alko­
holių dariniai 

2905 51 00 00 – – Etilchlorvinolis (INN) 0 0 

2905 59 – – Kiti 

2905 59 10 00 – – – Vienhidroksilių alkoholių 0 0 

– – – Polihidroksilinių alkoholių 

2905 59 91 00 – – – – 2,2-Bis (brommetil) propandiolis 0 0 

2905 59 99 00 – – – – Kiti 0 0 

2906 Cikliniai alkoholiai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba 
nitrozinti dariniai 

– Cikloalkaniniai, cikloalkeniniai ir cikloterpeniniai 

2906 11 00 00 – – Mentolis 0 0 

2906 12 00 00 – – Cikloheksanolis, metilcikloheksanoliai ir dimetilcikloheksa­
noliai 

5,5 0 

2906 13 – – Steroliai ir inozitoliai 

2906 13 10 00 – – – Steroliai 5,5 0 

2906 13 90 00 – – – Inozitoliai 5,5 0 

2906 19 00 00 – – Kiti 5,5 0 

– Aromatiniai
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2906 21 00 00 – – Benzilo alkoholis 5,5 0 

2906 29 00 00 – – Kiti 5,5 0 

III. FENOLIAI, FENOLALKOHOLIAI IR JŲ HALOGENINTI, 
SULFONINTI, NITRINTI ARBA NITROZINTI DARINIAI 

2907 Fenoliai; fenolalkoholiai 

– Monofenoliai 

2907 11 00 00 – – Fenolis (benzenolis) ir jo druskos 0 0 

2907 12 00 – – Krezoliai ir jų druskos 

2907 12 00 10 – – – n-krezolis 1 0 

2907 12 00 90 – – – Kiti 5,5 0 

2907 13 00 00 – – Oktilfenolis, nonilfenolis ir jų izomerai; jų druskos 5,5 0 

2907 15 – – Naftoliai ir jų druskos 

2907 15 10 00 – – – 1-Naftolis 5,5 0 

2907 15 90 00 – – – Kiti 5,5 0 

2907 19 – – Kiti 

2907 19 10 00 – – – Ksilenoliai ir jų druskos 5,5 0 

2907 19 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Polifenoliai; fenolalkoholiai 

2907 21 00 00 – – Rezorcinolis ir jo druskos 0 0 

2907 22 00 00 – – Hidrochinonas (chinolis) ir jo druskos 5,5 0 

2907 23 00 00 – – 4,4′-Izopropilidendifenolis (bisfenolis A, difenilolpropanas) 
ir jo druskos 

5,5 0 

2907 29 00 00 – – Kiti 5,5 0 

2908 Halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti fenolių arba 
fenolalkoholių dariniai 

– Dariniai, kurių sudėtyje yra tik halogenų pakaitai (substituen­
tai), ir jų druskos
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2908 11 00 00 – – Pentachlorfenolis (ISO) 0 0 

2908 19 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti 

2908 91 00 00 – – Dinosebas (ISO) ir jo druskos 5,5 0 

2908 99 – – Kiti 

2908 99 10 00 – – – Dariniai, kurių sudėtyje yra tik sulfogrupių, jų druskos ir 
esteriai 

5,5 0 

2908 99 90 00 – – – Kiti 5,5 0 

IV. ETERIAI, ALKOHOLIŲ PEROKSIDAI, ETERIŲ PEROKSI­
DAI, KETONJŲ PEROKSIDAI, EPOKSIDAI SU TRINARIU 
ŽIEDU, ACETALIAI IR HEMIACETALIAI IR JŲ HALOGE­
NINTI, SULFONINTI, NITRINTI ARBA NITROZINTI 
DARINIAI 

2909 Eteriai, eteralkoholiai, eterfenoliai, eteralkoholfenoliai, alko­
holių peroksidai, eterių peroksidai, ketonų peroksidai (che­
mijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibūdinti) ir jų halogeninti, 
sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

– Alifatiniai eteriai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba 
nitrozinti dariniai 

2909 11 00 00 – – Dietileteris 5,5 0 

2909 19 00 – – Kiti 

2909 19 00 10 – – – Dialileteris 1 0 

2909 19 00 20 – – – Metiltretbutileteris 0 0 

2909 19 00 90 – – – Kiti 5,5 0 

2909 20 00 00 – Cikloalkaniniai, cikloalkeniniai arba cikloterpeniniai eteriai ir 
jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

5,5 0 

2909 30 – Aromatiniai eteriai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba 
nitrozinti dariniai 

2909 30 10 00 – – Difenileteris 5,5 0 

– – Brominti dariniai 

2909 30 31 00 – – – Pentabromdifenileteris; 1,2,4,5-tetrabrom-3,6-bis-(pentab­
romfenoksi) benzenas 

5,5 0
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2909 30 35 00 – – – 1,2-Bis (2,4,6-tribromfenoksi) etanas, skirtas akrilnitrilbu­
tadienstireno (ABS) gamybai 

5,5 0 

2909 30 38 00 – – – Kiti 5,5 0 

2909 30 90 00 – – Kiti 0 0 

– Eteralkoholiai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitro­
zinti dariniai 

2909 41 00 00 – – 2,2′- Oksidietanolis (dietilenglikolis, digolis) 5,5 0 

2909 43 00 00 – – Etilenglikolio arba dietilenglikolio monobutiliniai eteriai 5,5 0 

2909 44 00 – – Kiti etilenglikolio arba dietilenglikolio monoalkiliniai eteriai 

2909 44 00 20 – – – Etilcelozolvas (2-Etoksietanolis) 1 0 

2909 44 00 90 – – – Kiti 5,5 0 

2909 49 – – Kiti 

– – – Alifatiniai 

2909 49 11 00 – – – – 2- (2-Chloretoksi) -etanolis 0 0 

2909 49 18 00 – – – – Kiti 0 0 

2909 49 90 00 – – – Cikliniai 5,5 0 

2909 50 – Eterfenoliai, eteralkoholfenoliai ir jų halogeninti, sulfoninti, 
nitrinti arba nitrozinti dariniai 

2909 50 10 00 – – Gvajakolis ir kalio gvajakolsulfonatas 5,5 0 

2909 50 90 – – Kiti 

2909 50 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

2909 50 90 90 – – – Kiti 5,5 0 

2909 60 00 00 – Alkoholių peroksidai, eterių peroksidai, ketonų peroksidai ir 
jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

5,5 0 

2910 Epoksidai, epoksialkoholiai, epoksifenoliai ir epoksieteriai su 
trinariu žiedu ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitro­
zinti dariniai 

2910 10 00 00 – Oksiranas (etilenoksidas) 0 0
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2910 20 00 00 – Metiloksiranas (propilenoksidas) 0 0 

2910 30 00 00 – 1-Chlor-2,3-epoksipropanas (epichlorhidrinas) 5,5 0 

2910 40 00 00 – Dieldrinas (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 00 – Kiti 5,5 0 

2911 00 00 00 Acetaliai ir hemiacetaliai, kurių molekulėse yra arba nėra kitų 
deguoninių funkcinių grupių, ir jų halogeninti, sulfoninti, 
nitrinti arba nitrozinti dariniai 

5,5 0 

V. JUNGINIAI, KURIŲ MOLEKULĖSE YRA ALDEHIDINIŲ 
FUNKCINIŲ GRUPIŲ 

2912 Aldehidai, kurių molekulėse yra arba nėra kitų deguoninių 
funkcinių grupių; cikliniai aldehidų polimerai; paraformaldehi­
das 

– Alifatiniai aldehidai, kurių molekulėse nėra kitų deguoninių 
funkcinių grupių 

2912 11 00 00 – – Metanalis (formaldehidas) 5,5 0 

2912 12 00 00 – – Etanalis (acetaldehidas) 2 0 

2912 19 – – Kiti 

2912 19 10 00 – – – Butanalis (butiraldehidas, normalusis izomeras) 5,5 0 

2912 19 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Cikliniai aldehidai, kurių molekulėse nėra kitų deguoninių 
funkcinių grupių 

2912 21 00 00 – – Benzaldehidas 5,5 0 

2912 29 00 00 – – Kiti 5,5 0 

2912 30 00 00 – Aldehidalkoholiai 5,5 0 

– Aldehideteriai, aldehidfenoliai ir aldehidai, kurių molekulėse 
yra kitų deguoninių funkcinių grupių 

2912 41 00 00 – – Vanilinas (4-hidroksi-3-metoksibenzaldehidas) 0 0 

2912 42 00 00 – – Etilvanilinas (3-etoksi-4-hidroksibenzaldehidas) 5,5 0 

2912 49 00 00 – – Kiti 5,5 0 

2912 50 00 00 – Cikliniai aldehidų polimerai 5,5 0 

2912 60 00 00 – Paraformaldehidas 5,5 0 

2913 00 00 00 Produktų, klasifikuojamų 2912 pozicijoje, halogeninti, sulfo­
ninti, nitrinti ir nitrozinti dariniai 

5,5 0
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VI. JUNGINIAI, KURIŲ MOLEKULĖSE YRA KETONINIŲ 
FUNKCINIŲ GRUPIŲ, IR JUNGINIAI, KURIŲ MOLEKU­
LĖSE YRA CHINONINIŲ FUNKCINIŲ GRUPIŲ 

2914 Ketonai ir chinonai, kurių molekulėse yra arba nėra kitų 
deguoninių funkcinių grupių, ir jų halogeninti, sulfoninti, 
nitrinti arba nitrozinti dariniai 

– Alifatiniai ketonai, kurių molekulėse nėra kitų deguoninių 
funkcinių grupių 

2914 11 00 00 – – Acetonas 0 0 

2914 12 00 00 – – Butanonas (metiletilketonas) 1 0 

2914 13 00 00 – – 4-Metilpentan-2-onas (metilizobutilketonas) 5,5 0 

2914 19 – – Kiti 

2914 19 10 00 – – – 5-Metilheksan-2-onas 5,5 0 

2914 19 90 00 – – – Kiti 5,5 0 

– Cikloalkaniniai, cikloalkeniniai arba cikloterpeniniai ketonai, 
kurių molekulėse nėra kitų deguoninių funkcinių grupių 

2914 21 00 00 – – Kamparas 0 0 

2914 22 00 00 – – Cikloheksanonas ir metilcikloheksanonai 0 0 

2914 23 00 00 – – Jononai ir metiljononai 5,5 0 

2914 29 00 – – Kiti 

2914 29 00 10 – – – Izoforonas (3,5,5-trimetil-2-cikloheksen-1-onas) 0,1 0 

2914 29 00 90 – – – Kiti 5,5 0 

– Aromatiniai ketonai, kurių molekulėse nėra kitų deguoninių 
funkcinių grupių 

2914 31 00 00 – – Fenilacetonas (fenilpropan-2-onas) 5,5 0 

2914 39 00 – – Kiti 

2914 39 00 10 – – – Acetofenonas 0,1 0 

2914 39 00 90 – – – Kiti 5,5 0 

2914 40 – Ketoalkoholiai ir ketoaldehidai (oksoaldehidai) 

2914 40 10 00 – – 4-Hidroksi-4-metilpentan-2-onas (diacetono alkoholis) 5,5 0 

2914 40 90 00 – – Kiti 5,5 0
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2914 50 00 00 – Ketofenoliai ir ketonai, kurių molekulėse yra kitų deguoninių 
funkcinių grupių 

2 0 

– Chinonai 

2914 61 00 00 – – Antrachinonas 5,5 0 

2914 69 – – Kiti 

2914 69 10 00 – – – 1,4-Naftochinonas 0 0 

2914 69 90 00 – – – Kiti 0 0 

2914 70 00 00 – Halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 5,5 0 

VII. KARBOKSIRŪGŠTYS IR JŲ ANHIDRIDAI, HALOGENI­
DAI, PEROKSIDAI IR PEROKSIRŪGŠTYS IR HALOGE­
NINTI, SULFONINTI, NITRINTI ARBA NITROZINTI 
DARINAI 

2915 Sočiosios alifatinės monokarboksirūgštys ir jų anhidridai, halo­
genidai, peroksidai ir peroksirūgštys; jų halogeninti, sulfoninti, 
nitrinti arba nitrozinti dariniai 

– Skruzdžių rūgštis, jos druskos ir esteriai 

2915 11 00 00 – – Skruzdžių rūgštis 0 0 

2915 12 00 00 – – Skruzdžių rūgšties druskos 5,5 0 

2915 13 00 00 – – Skruzdžių rūgšties esteriai 5,5 0 

– Acto rūgštis ir jos druskos; acto rūgšties anhidridas (aceta­
hidridas) 

2915 21 00 00 – – Acto rūgštis 5,5 0 

2915 24 00 00 – – Acto rūgšties anhidridas (acetanhidridas) 2 0 

2915 29 00 00 – – Kiti 5,5 0 

– Acto rūgšties esteriai 

2915 31 00 00 – – Etilacetatas 0 0 

2915 32 00 00 – – Vinilacetatas 5,5 0 

2915 33 00 00 – – n-Butilacetatas 0 0 

2915 36 00 00 – – Dinosebo (ISO) acetatas 5,5 0 

2915 39 – – Kiti 

2915 39 10 00 – – – Propilacetatas ir izopropilacetatas 5,5 0
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2915 39 30 00 – – – Metilacetatas, pentilacetatas (amilacetatas), izopentilace­
tatas (izoamilacetatas) ir glicerolio acetatai 

5,5 0 

2915 39 50 00 – – – p-Tolilacetatas, fenilpropilacetatai, benzilacetatas, rodinila­
cetatas, santalilacetatas ir feniletan-1,2-diolio acetatai 

5,5 0 

2915 39 80 00 – – – Kiti 5,5 0 

2915 40 00 00 – Mono-, di- arba trichloracto rūgštys, jų druskos ir esteriai 0 0 

2915 50 00 00 – Propiono rūgštis, jos druskos ir esteriai 5,5 0 

2915 60 – Butano (sviesto) rūgštys, pentano (valerijonų) rūgštys, jų 
druskos ir esteriai 

– – Butano (sviesto) rūgštys, jų druskos ir esteriai 

2915 60 11 00 – – – 1-Izopropil-2,2-dimetiltrimetileno diizobutiratas 5,5 0 

2915 60 19 00 – – – Kiti 5,5 0 

2915 60 90 00 – – Pentano (valerijonų) rūgštys, jų druskos ir esteriai 0 0 

2915 70 – Palmitino rūgštis, stearino rūgštis, jų druskos ir esteriai 

2915 70 15 00 – – Palmitino rūgštis 5,5 0 

2915 70 20 00 – – Palmitino rūgšties druskos ir esteriai 5,5 0 

2915 70 25 00 – – Stearino rūgštis 1 0 

2915 70 30 00 – – Stearino rūgšties druskos 5,5 0 

2915 70 80 00 – – Stearino rūgšties esteriai 5,5 0 

2915 90 – Kiti 

2915 90 10 00 – – Lauro rūgštis 5,5 0 

2915 90 20 00 – – Chlorformiatai 5,5 0 

2915 90 80 – – Kiti 

2915 90 80 10 – – – Alavo (II) oktoatas (alavo bis 2-etilheksanoatas) (alavo 
oktoatas) 

2 0 

2915 90 80 90 – – – Kiti 5,5 0 

2916 Nesočiosios alifatinės monokarboksirūgštys, ciklinės monokar­
boksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, peroksidai ir peroksi­
rūgštys; jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dari­
niai
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– Nesočiosios alifatinės monokarboksirūgštys, jų anhidridai, 
halogenidai, peroksidai, peroksirūgštys, taip pat jų dariniai 

2916 11 00 00 – – Akrilo rūgštis ir jos druskos 0 0 

2916 12 – – Akrilo rūgšties esteriai 

2916 12 10 00 – – – Metilakrilatas 0 0 

2916 12 20 00 – – – Etilakrilatas 0 0 

2916 12 90 00 – – – Kiti 0 0 

2916 13 00 00 – – Metakrilo rūgštis ir jos druskos 0 0 

2916 14 – – Metakrilo rūgšties esteriai 

2916 14 10 00 – – – Metilmetakrilatas 0 0 

2916 14 90 00 – – – Kiti 0 0 

2916 15 00 00 – – Oleino, linolo ir linoleno rūgštys, jų druskos ir esteriai 1 0 

2916 19 – – Kiti 

2916 19 10 00 – – – Undeceno rūgštys ir jų druskos bei esteriai 6,5 0 

2916 19 30 00 – – – 2,4-Heksadieno rūgštis (sorbo rūgštis) 2 0 

2916 19 40 00 – – – Krotono rūgštis 6,5 0 

2916 19 70 00 – – – Kiti 6,5 0 

2916 20 00 00 – Cikloalkaninės, cikloalkeninės ir cikloterpeninės monokar­
boksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, peroksidai, peroksi­
rūgštys, taip pat jų dariniai 

6,5 0 

– Aromatinės monokarboksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, 
peroksidai, peroksirūgštys, taip pat jų dariniai 

2916 31 00 00 – – Benzenkarboksirūgštis, jos druskos ir esteriai 0 0 

2916 32 – – Benzoilperoksidas ir benzoilchloridas 

2916 32 10 00 – – – Benzoilperoksidas 1 0 

2916 32 90 00 – – – Benzoilchloridas 6,5 0 

2916 34 00 00 – – Fenilacto rūgštis ir jos druskos 2 0 

2916 35 00 00 – – Fenilacto rūgšties esteriai 6,5 0
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2916 36 00 00 – – Binapakrilas (ISO) 6,5 0 

2916 39 00 – – Kiti 

2916 39 00 10 – – – Ibuprofenas (INN) 2 0 

2916 39 00 90 – – – Kiti 6,5 0 

2917 Polikarboksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, peroksidai ir 
peroksirūgštys; jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitro­
zinti dariniai 

– Alifatinės polikarboksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, 
peroksidai, peroksirūgštys ir jų dariniai 

2917 11 00 00 – – Oksalo rūgštis, jos druskos ir esteriai 6,5 3 

2917 12 – – Adipo rūgštis, jos druskos ir esteriai 

2917 12 10 00 – – – Adipo rūgštis ir jos druskos 6,5 3 

2917 12 90 00 – – – Adipo rūgšties esteriai 6,5 0 

2917 13 – – Azelaino rūgštis, sebaco rūgštis, jų druskos ir esteriai 

2917 13 10 00 – – – Sebaco rūgštis 6,5 0 

2917 13 90 00 – – – Kiti 6,5 0 

2917 14 00 00 – – Maleino rūgšties anhidridas 6,5 0 

2917 19 – – Kiti 

2917 19 10 00 – – – Malono rūgštis, jos druskos ir esteriai 6,5 0 

2917 19 90 00 – – – Kiti 0 0 

2917 20 00 00 – Cikloalkaninės, cikloalkeninės arba cikloterpeninės polikar­
boksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, peroksidai, peroksi­
rūgštys ir jų dariniai 

6,5 0 

– Aromatinės polikarboksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, 
peroksidai, peroksirūgštys ir jų dariniai 

2917 32 00 00 – – Dioktilortoftalatai 0 0 

2917 33 00 00 – – Dinonil- arba didecilortoftalatai 0 0 

2917 34 – – Kiti ortoftalio rūgšties esteriai 

2917 34 10 00 – – – Dibutilortoftalatai 0 0
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2917 34 90 00 – – – Kiti 0 0 

2917 35 00 – – Ftalio rūgšties anhidridas 

2917 35 00 10 – – – Naudojami Autotransporto priemonių pramoniniam 
surinkimui 

0 0 

2917 35 00 90 – – – Kiti 6,5 3 

2917 36 00 00 – – Tereftalio rūgštis ir jos druskos 6,5 3 

2917 37 00 00 – – Dimetiltereftalatas 6,5 0 

2917 39 – – Kiti 

– – – Brominti dariniai 

2917 39 11 00 – – – – Tetrabromftalio rūgšties esteris arba anhidridas 6,5 0 

2917 39 19 00 – – – – Kiti 6,5 0 

– – – Kiti 

2917 39 30 00 – – – – Benzen-1,2,4-trikarboksirūgštis 6,5 0 

2917 39 40 00 – – – – Izoftaloildichloridas, kurio sudėtyje esantis tereftaloil­
dichloridas sudaro ne daugiau kaip 0,8 % masės 

6,5 0 

2917 39 50 00 – – – – Naftalen-1,4,5,8-tetrakarboksirūgštis 6,5 0 

2917 39 60 00 – – – – Tetrachlorftalio rūgšties anhidridas 6,5 0 

2917 39 70 00 – – – – Natrio 3,5-bis (metoksikarbonil) -benzensulfonatas 6,5 0 

2917 39 80 00 – – – – Kiti 6,5 0 

2918 Karboksirūgštys, kurių molekulėse yra papildomoji deguoninė 
funkcinė grupė, ir jų anhidridai, halogenidai, peroksidai ir 
peroksirūgštys; jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitro­
zinti dariniai 

– Karboksirūgštys, kurių molekulėse yra alkoholinė funkcinė 
grupė, tačiau nėra kitų deguoninių funkcinių grupių, jų 
anhidridai, halogenidai, peroksidai, peroksirūgštys ir jų dari­
niai 

2918 11 00 00 – – Pieno rūgštis, jos druskos ir esteriai 6,5 0 

2918 12 00 00 – – Vyno rūgštis 6,5 0 

2918 13 00 00 – – Vyno rūgšties druskos ir esteriai 6,5 0 

2918 14 00 00 – – Citrinų rūgštis 6,5 3 

2918 15 00 – – Citrinų rūgšties druskos ir esteriai
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2918 15 00 10 – – – Natrio citratas 2 3 

2918 15 00 90 – – – Kiti 6,5 3 

2918 16 00 00 – – Gliukono rūgštis, jos druskos ir esteriai 0 0 

2918 18 00 00 – – Chlorbenzilatas (ISO) 6,5 3 

2918 19 – – Kiti 

2918 19 30 00 – – – Cholio rūgštis, 3-alfa, 12-alfa-dihidroksi-5-beta-cholano- 
24 rūgštis (dezoksicholio rūgštis), jų druskos ir esteriai 

0 0 

2918 19 40 00 – – – 2,2-Bis (hidroksimetil) propiono rūgštis 0 0 

2918 19 85 – – – Kiti 

2918 19 85 10 – – – – Brompropionatas (izopropil-4,4′dibrombenzilatas) 0,1 0 

2918 19 85 20 – – – – 12-hidroksistearinė rūgštis 2 0 

2918 19 85 90 – – – – Kiti 6,5 0 

– Karboksirūgštys, kurių molekulėse yra fenolinė funkcinė 
grupė, tačiau nėra kitų deguoninių funkcinių grupių, jų 
anhidridai, halogenidai, peroksidai, peroksirūgštys ir jų dari­
niai 

2918 21 00 00 – – Salicilo rūgštis ir jos druskos 2 0 

2918 22 00 00 – – o-Acetilsalicilo rūgštis, jos druskos ir esteriai 0 0 

2918 23 – – Kiti salicilo rūgšties esteriai ir jų druskos 

2918 23 10 00 – – – Metilsalicilatas ir fenilsalicilatas (salolis) 6,5 0 

2918 23 90 00 – – – Kiti 6,5 0 

2918 29 – – Kiti 

2918 29 10 00 – – – Sulfonsalicilo rūgštys, hidroksinaftoinės rūgštys; jų 
druskos ir esteriai 

0 0 

2918 29 30 – – – 4-Hidroksibenzenkarboksirūgštis, jos druskos ir esteriai 

2918 29 30 10 – – – – 4-Hidroksibenzenkarboksirūgšties metilo esteris (metil­
parabenas) 

0 0 

2918 29 30 90 – – – – Kiti 6,5 0 

2918 29 80 – – – Kiti 

2918 29 80 10 – – – – Bismuto subgalatas 0 0
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2918 29 80 90 – – – – Kiti 6,5 0 

2918 30 00 00 – Karboksirūgštys, kurių molekulėse yra aldehidinė arba keto­
ninė funkcinė grupė, tačiau nėra kitų deguoninių funkcinių 
grupių, jų anhidridai, halogenidai, peroksidai, peroksirūgštys 
ir jų dariniai 

6,5 0 

– Kiti 

2918 91 00 00 – – 2,4,5-T (ISO) (2,4,5-trichlorfenoksiacto rūgštis), jos druskos 
ir esteriai 

6,5 0 

2918 99 – – Kiti 

2918 99 10 00 – – – 2,6-Dimetoksibenzenkarboksirūgštis 6,5 0 

2918 99 20 00 – – – Dikamba (ISO) 0 0 

2918 99 30 00 – – – Natrio fenoksiacetatas 6,5 0 

2918 99 90 – – – Kiti 

2918 99 90 10 – – – – Naproksenas (INN) 0 0 

2918 99 90 20 – – – – Dikamba amino druskos (2-metoksi-3,6-dichlorbrom­
benkarboksirūgšties amino druska) 

0,1 0 

2918 99 90 30 – – – – Gemfibrozilas (INN) 0 0 

2918 99 90 40 – – – – 2,4-D rūgštis (2,4-dichlorfenoksirūgšties rūgštis) 0 0 

2918 99 90 90 – – – – Kiti 6,5 0 

VIII. NEMETALŲ NEORGANINIŲ RŪGŠČIŲ ESTERIAI IR JŲ 
DRUSKOS IR JŲ HALOGENINTI, SULFONINTI, 
NITRINTI ARBA NITROZINTI DARINAI 

2919 Fosfato rūgšties esteriai ir jų druskos, įskaitant laktofosfatus; jų 
halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

2919 10 00 00 – Tri (2,3-dibrompropilo) fosfatas 6,5 0 

2919 90 – Kiti 

2919 90 10 00 – – Tributilfosfatai, trifenilfosfatas, tritolilfosfatai, triksililfosfatai 
ir tri (2-chloretil) fosfatas 

6,5 0 

2919 90 90 – – Kiti 

2919 90 90 10 – – – Tris(2-chlorizopropil)fosfatas 2 0 

2919 90 90 90 – – – Kiti 6,5 0
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2920 Kitų nemetalų neorganinių rūgščių esteriai (išskyrus vandenilio 
halogenidų esterius) ir jų druskos; jų halogeninti, sulfoninti, 
nitrinti arba nitrozinti dariniai 

– Tiofosfato rūgšties esteriai (fosforotioatai) ir jų druskos; jų 
halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

2920 11 00 00 – – Parationas (ISO) ir parationmetilas (ISO) (metilparationas) 6,5 0 

2920 19 00 00 – – Kiti 6,5 0 

2920 90 – Kiti 

2920 90 10 00 – – Sieros rūgšties (sulfato rūgšties) ir anglies rūgšties (karbo­
nato rūgšties) esteriai ir jų druskos ir jų halogeninti, sulfo­
ninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

6,5 0 

2920 90 20 00 – – Dimetilfosfonatas (dimetilfosfitas) 6,5 0 

2920 90 30 00 – – Trimetilfosfitas (trimetoksifosfinas) 6,5 0 

2920 90 40 00 – – Trietilfosfitas 6,5 0 

2920 90 50 00 – – Dietilfosfonatas (dietilfosfitas) 6,5 0 

2920 90 85 00 – – Kiti produktai 6,5 0 

IX. JUNGINIAI, KURIŲ MOLEKULĖSE YRA AZOTINIŲ 
FUNKCINIŲ GRUPIŲ 

2921 Junginiai, kurių molekulėse yra amino funkcinė grupė 

– Alifatiniai monoaminai ir jų dariniai; jų druskos 

2921 11 – – Metilaminas, di- arba trimetilaminas ir jų druskos 

2921 11 10 00 – – – Metilaminas, di- arba trimetilaminas 0 0 

2921 11 90 00 – – – Druskos 0 0 

2921 19 – – Kiti 

2921 19 10 00 – – – Trietilaminas ir jo druskos 6,5 3 

2921 19 30 00 – – – Izopropilaminas ir jo druskos 0 0 

2921 19 40 00 – – – 1,1,3,3-Tetrametilbutilaminas 0 0 

2921 19 50 00 – – – Dietilaminas ir jo druskos 0 0 

2921 19 80 – – – Kiti
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2921 19 80 10 – – – – Taurinas (INN) 0 0 

2921 19 80 90 – – – – Kiti 6,5 3 

– Alifatiniai poliaminai ir jų dariniai; jų druskos 

2921 21 00 00 – – Etilendiaminas ir jo druskos 0 0 

2921 22 00 00 – – Heksametilendiaminas ir jo druskos 2 3 

2921 29 00 00 – – Kiti 0 0 

2921 30 – Cikloalkaniniai, cikloalkeniniai ir cikloterpeniniai mono- arba 
poliaminai ir jų dariniai; jų druskos 

2921 30 10 00 – – Cikloheksilaminas ir cikloheksildimetilaminas ir jų druskos 1 0 

2921 30 91 00 – – Cikloheksilen-1,3-diaminas (1,3-diaminocikloheksanas) 6,5 0 

2921 30 99 00 – – Kiti 6,5 3 

– Aromatiniai monoaminai ir jų dariniai; jų druskos 

2921 41 00 00 – – Anilinas ir jo druskos 2 3 

2921 42 – – Anilino dariniai ir jų druskos 

2921 42 10 00 – – – Halogeninti, sulfoninti, nitrinti ir nitrozinti dariniai ir jų 
druskos 

6,5 3 

2921 42 90 00 – – – Kiti 0 0 

2921 43 00 00 – – Toluidinai ir jų dariniai; jų druskos 6,5 3 

2921 44 00 00 – – Difenilaminas ir jo dariniai; jų druskos 2 3 

2921 45 00 00 – – 1-Naftilaminas (alfa-naftilaminas), 2-naftilaminas (beta- 
naftilaminas) ir jų dariniai; jų druskos 

6,5 3 

2921 46 00 00 – – Amfetaminas (INN), benzamfetaminas (INN), deksamfeta­
minas (INN), etilamfetaminas (INN), fenkamfaminas (INN), 
lefetaminas (INN), levamfetaminas (INN), mefenoreksas 
(INN) ir fenterminas (INN); jų druskos 

0 0 

2921 49 – – Kiti 

2921 49 10 00 – – – Ksilidinai ir jų dariniai; jų druskos 0 0 

2921 49 80 00 – – – Kiti 0 0
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– Aromatiniai poliaminai ir jų dariniai; jų druskos 

2921 51 – – o, m-, p-Fenilendiaminas, diamintoluenai ir jų dariniai; jų 
druskos 

– – – o, m-, p-Fenilendiaminas, diamintoluenai ir jų halogeninti, 
sulfoninti, nitrinti ir nitrozinti dariniai; jų druskos 

2921 51 11 00 – – – – m-Fenilendiaminas, kurio grynumas ne mažesnis kaip 
99 % masės ir kurių sudėtyje: 

— vanduo sudaro ne daugiau kaip 1 % masės, 

— o-fenilendiaminas sudaro ne daugiau kaip 
200 mg/kg ir 

— p-fenilendiaminas sudaro ne daugiau kaip 
450 mg/kg 

0 0 

2921 51 19 00 – – – – Kiti 6,5 3 

2921 51 90 – – – Kiti 

2921 51 90 10 – – – Aminofenilparamino rūgštis 0 0 

2921 51 90 90 – – – – Kiti 6,5 3 

2921 59 – – Kiti 

2921 59 10 00 – – – m-Fenilenbis (metilaminas) 6,5 0 

2921 59 20 00 – – – 2,2′-Dichlor-4,4′-metilendianilinas 6,5 0 

2921 59 30 00 – – – 4,4′-Bi-o-toluidinas 6,5 0 

2921 59 40 00 – – – 1,8-Naftilendiaminas 6,5 0 

2921 59 90 00 – – – Kiti 6,5 3 

2922 Aminojunginiai, kurių molekulėse yra deguoninė funkcinė 
grupė 

– Aminoalkoholiai, išskyrus junginius, kurių molekulėse yra 
daugiau kaip vienos rūšies deguoninių funkcinių grupių, jų 
eteriai ir esteriai; jų druskos 

2922 11 00 00 – – Monoetanolaminas ir jo druskos 0 0 

2922 12 00 00 – – Dietanolaminas ir jo druskos 2 3 

2922 13 – – Trietanolaminas ir jo druskos 

2922 13 10 00 – – – Trietanolaminas 6,5 3 

2922 13 90 00 – – – Trietanolamino druskos 6,5 3
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2922 14 00 00 – – Dekstropropoksifenas (INN) ir jo druskos 0 0 

2922 19 – – Kiti 

2922 19 10 00 – – – N-Etildietanolaminas 0 0 

2922 19 20 00 – – – 2,2′-Metiliminodietanolis (n-metildietanolaminas) 0 0 

2922 19 80 00 – – – Kiti 0 0 

– Aminonaftoliai ir kiti aminofenoliai, išskyrus junginius, kurių 
molekulėse yra daugiau kaip vienos rūšies deguoninių funk­
cinių grupių, jų eteriai ir esteriai; jų druskos 

2922 21 00 00 – – Aminohidroksinaftalen-sulfonrūgštys ir jų druskos 0 0 

2922 29 00 – – Kiti 

2922 29 00 10 – – – Anizidinai, dianizidinai, fenetidinai ir jų druskos 6,5 3 

2922 29 00 90 – – – Kiti 0 0 

– Aminoaldehidai, aminoketonai ir aminochinonai, išskyrus 
junginius, kurių molekulėse yra daugiau kaip vienos rūšies 
deguoninių funkcinių grupių; jų druskos 

2922 31 00 00 – – Amfepramonas (INN), metadonas (INN) ir normetadonas 
(INN); jų druskos 

6,5 0 

2922 39 00 00 – – Kiti 6,5 3 

– Aminorūgštys, išskyrus junginius, kurių molekulėse yra 
daugiau kaip vienos rūšies deguoninių funkcinių grupių, ir 
jų esteriai; jų druskos 

2922 41 00 00 – – Lizinas ir jo esteriai; jų druskos 6,5 3 

2922 42 00 00 – – Glutamo rūgštis ir jos druskos 6,5 3 

2922 43 00 00 – – Antranilo rūgštis ir jos druskos 6,5 3 

2922 44 00 00 – – Tilidinas (INN) ir jo druskos 0 0 

2922 49 – – Kiti 

2922 49 10 00 – – – Glicinas 0 0 

2922 49 20 00 – – – beta-Alaninas 0 0 

2922 49 95 00 – – – Kiti 0 0 

2922 50 00 – Aminoalkoholfenoliai, fenolaminorūgštys ir kiti aminojungi­
niai, kurių molekulėse yra deguoninių funkcinių grupių 

2922 50 00 10 – – Fenileprinas (INN), 5-aminosalicilo rūgštis 0 0
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2922 50 00 20 – – Tramadolis (INN) 0 0 

2922 50 00 90 – – Kiti 6,5 3 

2923 Ketvirtinės amonio druskos ir hidroksidai; lecitinai ir kiti 
fosfoaminolipidai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibū­
dinti 

2923 10 00 – Cholinas ir jo druskos 

2923 10 00 10 – – Cholino chloridas 0 0 

2923 10 00 90 – – Kiti 6,5 0 

2923 20 00 00 – Lecitinai ir kiti fosfoaminolipidai 0 0 

2923 90 00 00 – Kiti 6,5 0 

2924 Junginiai, kurių molekulėse yra karboksiamido funkcinė grupė; 
karbonato rūgšties (anglies rūgšties) junginiai, kurių moleku­
lėse yra amido funkcinių grupių 

– Alifatiniai amidai (įskaitant alifatinius karbamatus) ir jų dari­
niai; jų druskos 

2924 11 00 00 – – Meprobamatas (INN) 0 0 

2924 12 00 00 – – Fluoracetamidas (ISO), monokrotofosas (ISO) ir fosfami­
donas (ISO) 

0 0 

2924 19 00 00 – – Kiti 0 0 

– Cikliniai amidai (įskaitant ciklinius karbamatus) ir jų dariniai; 
jų druskos 

2924 21 – – Ureinai ir jų dariniai; jų druskos 

2924 21 10 00 – – – Izoproturonas (ISO) 0 0 

2924 21 90 00 – – – Kiti 0 0 

2924 23 00 00 – – 2-Acetamidobenzenkarboksirūgštis (n-acetilantranilo rūgš­
tis) ir jos druskos 

0 0 

2924 24 00 00 – – Etinamatas (INN) 0 0 

2924 29 – – Kiti 

2924 29 10 00 – – – Lidokainas (INN) 0 0 

2924 29 30 00 – – – Paracetamolis (INN) 0 0
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2924 29 95 – – – Kiti 

2924 29 95 10 – – – – Metolachloras 0,1 0 

2924 29 95 90 – – – – Kiti 0 0 

2925 Junginiai, kurių molekulėse yra karboksiimido funkcinė grupė 
(įskaitant sachariną ir jo druskas), taip pat junginiai, kurių 
molekulėse yra imino funkcinė grupė 

– Imidai ir jų dariniai; jų druskos 

2925 11 00 00 – – Sacharinas ir jo druskos 0 0 

2925 12 00 00 – – Glutetimidas (INN) 6,5 0 

2925 19 – – Kiti 

2925 19 10 00 – – – 3,3′, 4,4′, 5,5′, 6,6′-Oktabrom-N,N′-etilendiftalimidas 6,5 0 

2925 19 30 00 – – – N,N′-Etilenbis (4,5-dibromheksahidro-3,6-metanftalimi­
das) 

6,5 0 

2925 19 95 00 – – – Kiti 6,5 0 

– Iminai ir jų dariniai; jų druskos 

2925 21 00 00 – – Chlordimeformas (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 00 – – Kiti 6,5 0 

2926 Junginiai, kurių molekulėse yra nitrilo funkcinė grupė 

2926 10 00 00 – Akrilnitrilas 0 0 

2926 20 00 00 – 1-Cianguanidinas (diciandiamidas) 6,5 0 

2926 30 00 00 – Fenpropreksas (INN) ir jo druskos; metadono (INN) tarpinis 
produktas (4-cian-2-dimetilamino-4,4-difenilbutanas) 

0 0 

2926 90 – Kiti 

2926 90 20 00 – – Izoftalonitrilas 0 0 

2926 90 95 00 – – Kiti 0 0 

2927 00 00 00 Diazo-, azo- arba azoksijunginiai 0 0 

2928 00 Hidrazino arba hidroksilamino organiniai dariniai 

2928 00 10 00 – N,N-Bis (2-metoksietil)-hidroksilaminas 6,5 0
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2928 00 90 – Kiti 

2928 00 90 10 – – Fenilhidrazinas 0,1 0 

2928 00 90 90 – – Kiti 6,5 0 

2929 Junginiai, kurių molekulėse yra kitų azotinių funkcinių grupių 

2929 10 – Izocianatai 

2929 10 10 00 – – Metilfenileno diizocianatai (tolueno diizocianatai) 1 0 

2929 10 90 00 – – Kiti 0 0 

2929 90 00 00 – Kiti 6,5 0 

X. ORGANINIAI–NEORGANINIAI JUNGINIAI, HETEROCIK­
LINIAI JUNGINIAI, NUKLEINO RŪGŠTYS (NUKLEORŪGŠ­
TYS) IR JŲ DRUSKOS, SULFAMIDAI 

2930 Organiniai sieros junginiai 

2930 20 00 – Tiokarbamatai ir ditiokarbamatai 

2930 20 00 10 – – Etilpropiltiokarbamatas (s-etil-NN-di-n-propiltiokarbamatas) 0,1 0 

2930 20 00 90 – – Kiti 6,5 0 

2930 30 00 00 – Tiuramo mono-, di- arba tetrasulfidai 0 0 

2930 40 – Metioninas 

2930 40 10 00 – – Metioninas (INN-MHC) 0 0 

2930 40 90 00 – – Kitas 0 0 

2930 50 00 00 – Kaptafolas (ISO) ir metamidofosas (ISO) 0 0 

2930 90 – Kiti 

2930 90 13 00 – – Cisteinas ir cistinas 0 0 

2930 90 16 00 – – Cisteino arba cistino dariniai 0 0 

2930 90 20 00 – – Tiodiglikolis (INN) (2,2′-tiodietanolis) 0 0 

2930 90 30 00 – – DL-2-Hidroksi-4-(metiltio) sviesto rūgštis 0 0 

2930 90 40 00 – – 2,2′-Tiodietilbis[3-(3,5-di-tret-butil-4-hidroksifenil)-propio­
natas] 

0 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/401



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

2930 90 50 00 – – Izomerų mišinys, kurio sudėtyje yra 4-metil-2,6-bis (metil­
tio)-m-fenilendiamino ir 2-metil-4,6-bis(metiltio)-m-fenilen­
diamino 

0 0 

2930 90 85 – – Kiti 

2930 90 85 10 – – – Disulfiramas, lipo rūgštis 6,5 0 

2930 90 85 90 – – – Kiti 0 0 

2931 00 Kiti organiniai-neorganiniai junginiai 

2931 00 10 00 – Dimetilmetilfosfonatas 0 0 

2931 00 20 00 – Metilfosfonio difluoridas 0 0 

2931 00 30 00 – Metilfosfonio dichloridas 0 0 

2931 00 95 – Kiti 

2931 00 95 10 – – Dibutildilauratas 0 0 

2931 00 95 30 – – Trietilaliuminis 5 3 

2931 00 95 40 – – Glifosatas (n-(fosfonmetil)glicinas) 0 0 

2931 00 95 90 – – Kiti 6,5 0 

2932 Heterocikliniai junginiai, kurių molekulėse yra tik deguonies 
heteroatomas (-ai) 

– Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas furano 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

2932 11 00 00 – – Tetrahidrofuranas 6,5 0 

2932 12 00 00 – – 2-Furaldehidas (furfurolas) 6,5 3 

2932 13 00 00 – – Furfurilo alkoholis ir tetrahidrofurfurilo alkoholis 6,5 3 

2932 19 00 00 – – Kiti 0 0 

– Laktonai 

2932 21 00 00 – – Kumarinas, metilkumarinai ir etilkumarinai 0 0 

2932 29 – – Kiti laktonai 

2932 29 10 00 – – – Fenolftaleinas 0 0 

2932 29 20 00 – – – 1-Hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metoksikarbonil-1-naftil)-3- 
oksi-1H,3H-benzo[de]izochromen-1-il]-6-oktadeciloksi-2- 
naftoinė rūgštis 

0 0
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2932 29 30 00 – – – 3′-Chlor-6′-cikloheksilaminospiro[izobenzofuran- 
1(3H),9′- ksanten]-3-onas 

0 0 

2932 29 40 00 – – – 6′-(n-Etil-p-toluidin)-2′-metilspiro[izobenzofuran-1(3H), 
9′-ksanten]-3-onas 

0 0 

2932 29 50 00 – – – Metil-6-dokosiloksi-1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metil-1- 
fenantril)-3-osi-1H,3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il]-naftalen-2- 
karboksilatas 

0 0 

2932 29 60 00 – – – gama-Butirolaktonas 0 0 

2932 29 85 00 – – – Kiti 0 0 

– Kiti 

2932 91 00 00 – – Izosafrolas 6,5 0 

2932 92 00 00 – – 1- (1,3-Benzodioksol-5-il)propan-2-onas 6,5 0 

2932 93 00 00 – – Piperonalis 6,5 0 

2932 94 00 00 – – Safrolas 6,5 0 

2932 95 00 00 – – Tetrahidrokanabinolis (visi izomerai) 0 0 

2932 99 – – Kiti 

2932 99 50 00 – – – Epoksidai su keturnariu žiedu 0 0 

2932 99 70 00 – – – Kiti cikliniai acetaliai ir vidiniai hemiacetaliai, kurių mole­
kulėse yra arba nėra kitų deguoninių funkcinių grupių, 
taip pat jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti 
dariniai 

0 0 

2932 99 85 00 – – – Kiti 0 0 

2933 Heterocikliniai junginiai, kurių molekulėse yra tik azoto hete­
roatomas (-ai) 

– Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas pirazolo 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

2933 11 – – Fenazonas (antipirinas) ir jo dariniai 

2933 11 10 00 – – – Propifenazonas (INN) 6,5 0 

2933 11 90 00 – – – Kiti 0 0 

2933 19 – – Kiti 

2933 19 10 00 – – – Fenilbutazonas (INN) 0 0 

2933 19 90 00 – – – Kiti 0 0
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– Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas imidazolo 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

2933 21 00 00 – – Hidantoinas ir jo dariniai 6,5 0 

2933 29 – – Kiti 

2933 29 10 00 – – – Nafazolino hidrochloridas (INNM) ir nafazolino nitratas 
(INNM); fentolaminas (INN); tolazolino hidrochloridas 
(INNM) 

6,5 0 

2933 29 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas piridino 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

2933 31 00 00 – – Piridinas ir jo druskos 0 0 

2933 32 00 00 – – Piperidinas ir jo druskos 6,5 0 

2933 33 00 00 – – Alfentanilas (INN), anileridinas (INN), bezitramidas (INN), 
bromazepamas (INN), difenoksinas (INN), difenoksilatas 
(INN), dipipanonas (INN), fentanilas (INN), ketobemidonas 
(INN), metilfenidatas (INN), pentazocinas (INN), petidinas 
(INN), petidino (INN) tarpinis produktas A, fenciklidinas 
(INN) (PCP), fenoperidinas (INN), pipradrolas (INN), piritra­
midas (INN), propiramas (INN) ir trimeperidinas (INN); jų 
druskos 

0 0 

2933 39 – – Kiti 

2933 39 10 00 – – – Iproniazidas (INN); ketobemidono hidrochloridas (INNM); 
piridostigmino bromidas (INN) 

0 0 

2933 39 20 00 – – – 2,3,5,6-Tetrachlorpiridinas 0 0 

2933 39 25 00 – – – 3,6-Dichlorpiridin-2-karboksirūgštis 0 0 

2933 39 35 00 – – – 2-Hidroksietilamonio-3,6-dichlorpiridin-2-karboksilatas 0 0 

2933 39 40 00 – – – 2-Butoksietil(3,5,6-trichlor-2-piridiloksi)acetatas 0 0 

2933 39 45 00 – – – 3,5-Dichlor-2,4,6-trifluorpiridinas 0 0 

2933 39 50 00 – – – Fluoroksipiras (ISO), metilo esteris 0 0 

2933 39 55 00 – – – 4-Metilpiridinas 0 0 

2933 39 99 00 – – – Kiti 0 0
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– Junginiai, kurių molekulėse yra chinolino arba izochinolino 
žiedinė sistema (hidrinta ar nehidrinta), kuri toliau nekon­
densuota 

2933 41 00 00 – – Levorfanolis (INN) ir jo druskos 0 0 

2933 49 – – Kiti 

2933 49 10 00 – – – Chinolino halogeninti dariniai; chinolinkarboksirūgšties 
dariniai 

0 0 

2933 49 30 00 – – – Dekstrometorfanas (INN) ir jo druskos 0 0 

2933 49 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Junginiai, kurių molekulėse yra pirimidino žiedas (hidrintas 
arba nehidrintas) arba piperazino žiedas 

2933 52 00 00 – – Barbitūro rūgštis (2,4,6(1H,3H,5H)-pirimidintrionas) ir jos 
druskos 

6,5 0 

2933 53 – – Alobarbitalis (INN), amobarbitalis (INN), barbitalis (INN), 
butalbitalis (INN), butobarbitalis, ciklobarbitalis (INN), 
metilfenobarbitalis (INN), pentobarbitalis (INN), fenobarbi­
talis (INN), sekbutabarbitalis (INN), sekobarbitalis (INN) ir 
vinilbitalis (INN); jų druskos 

2933 53 10 00 – – – Fenobarbitalis (INN), barbitalis (INN) ir jų druskos 0 0 

2933 53 90 00 – – – Kiti 6,5 0 

2933 54 00 00 – – Kiti barbitūro rūgšties (2,4,6(1H,3H,5H)-pirimidintriono) 
dariniai; jų druskos 

6,5 0 

2933 55 00 00 – – Loprazolamas (INN), meklokvalonas (INN), metakvalonas 
(INN) ir zipeprolis (INN); jų druskos 

0 0 

2933 59 – – Kiti 

2933 59 10 00 – – – Diazinonas (ISO) 0 0 

2933 59 20 00 – – – 1,4-Diazabiciklo[2,2,2]oktanas (trietilendiaminas) 0 0 

2933 59 95 00 – – – Kiti 0 0 

– Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas triazino 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

2933 61 00 00 – – Melaminas 0 0 

2933 69 – – Kiti 

2933 69 10 00 – – – Atrazinas (ISO); propazinas (ISO); simazinas (ISO); heksa­
hidro-1,3,5-trinitro-1,3,5-triazinas (heksogenas, trimeti­
lentrinitraminas) 

0 0 

2933 69 20 00 – – – Metenaminas (INN) (heksametilentetraminas) 6,5 0
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2933 69 30 00 – – – 2,6-Di-tret-butil-4-[4,6-bis(oktiltio)-1,3,5-triazinil-2- 
amino]-fenolis 

6,5 0 

2933 69 80 00 – – – Kiti 6,5 0 

– Laktamai 

2933 71 00 00 – – 6-Heksanlaktamas (epsilon-kaprolaktamas) 0 0 

2933 72 00 00 – – Klobazamas (INN) ir metiprilonas (INN) 0 0 

2933 79 00 00 – – Kiti laktamai 0 0 

– Kiti 

2933 91 – – Alprazolamas (INN), kamazepamas (INN), chlordiazepok­
sidas (INN), klonazepamas (INN), chlorazepatas, deloraze­
pamas (INN), diazepamas (INN), estazolamas (INN), etillof­
lazepatas (INN), fludiazepamas (INN), flunitrazepamas 
(INN), flurazepamas (INN), halazepamas (INN), lorazepamas 
(INN), lormetazepamas (INN), mazindolas (INN), medaze­
pamas (INN), midazolamas (INN), nimetazepamas (INN), 
nitrazepamas (INN), nordazepamas (INN), oksazepamas 
(INN), pinazepamas (INN), prazepamas (INN), pirovaleronas 
(INN), temazepamas (INN), tetrazepamas (INN) ir triazo­
lamas (INN); jų druskos 

2933 91 10 00 – – – Chlordiazepoksidas (INN) 0 0 

2933 91 90 00 – – – Kiti 0 0 

2933 99 – – Kiti 

2933 99 10 00 – – – Benzimidazol-2-tiolis (merkaptobenzimidazolas) 0 0 

2933 99 20 00 – – – Indolas, 3-metilindolas (skatolas), 6-alil-6,7-dihidro-5H- 
dibenz[c,e]azepinas (azapetinas), fenindaminas (INN) ir jų 
druskos; imipramino hidrochloridas (INNM) 

0 0 

2933 99 30 00 – – – Monoazepinai 0 0 

2933 99 40 00 – – – Diazepinai 0 0 

2933 99 50 00 – – – 2,4-Di-tret-butil-6-(5-chlorbenztriazol-2-il) fenolis 0 0 

2933 99 90 00 – – – Kiti 0 0 

2934 Nukleino rūgštys (nukleorūgštys) ir jų druskos, chemijos 
atžvilgiu apibūdintos arba neapibūdintos; kiti heterocikliniai 
junginiai 

2934 10 00 00 – Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas tiazolo 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

0 0 

2934 20 – Junginiai, kurių molekulėse yra benztiazolo žiedinė sistema 
(hidrinta arba nehidrinta), kuri toliau nekondensuota
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2934 20 20 00 – – Di (benztiazol-2-il) disulfidas; benztiazol-2-tiolis (merkapto­
benztiazolas) ir jo druskos 

5 0 

2934 20 80 00 – – Kiti 0 0 

2934 30 – Junginiai, kurių molekulėse yra fentiazino žiedinė sistema 
(hidrinta arba nehidrinta), kuri toliau nekondensuota 

2934 30 10 00 – – Tietilperazinas (INN); tioridazinas (INN) ir jo druskos 6,5 0 

2934 30 90 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti 

2934 91 00 00 – – Aminoreksas (INN), brotizolamas (INN), klotiazepamas 
(INN), kloksazolamas (INN), dekstromoramidas (INN), 
haloksazolamas (INN), ketazolamas (INN), mezokarbas 
(INN), oksazolamas (INN), pemolinas (INN), fendimetra­
zinas (INN), fenmetrazinas (INN) ir sufentanilas (INN); jų 
druskos 

0 0 

2934 99 – – Kiti 

2934 99 10 00 – – – Chlorprotiksenas (INN); tenalidinas (INN) ir jų tartratai bei 
maleinatai 

0 0 

2934 99 20 00 – – – Furazolidonas (INN) 0 0 

2934 99 30 00 – – – 7-Aminocefalosporano rūgštis 0 0 

2934 99 40 00 – – – (6R,7R)-3-Acetoksimetil-7-[(R)-2-formiloksi-2-fenilaceta­
mido]-8-oksi-5-tio-1-azabiciklo[4,2,0]okt-2-en-2-karbok­
sirūgšties druskos ir esteriai 

0 0 

2934 99 50 00 – – – 1-[2-(1,3-Dioksan-2-il)etil]-2-metilpiridino bromidas 0 0 

2934 99 90 00 – – – Kiti 0 0 

2935 00 Sulfamidai 

2935 00 10 00 – 3-[1-[7-Heksadecilsulfonilamino)-1H-indolil-3]-3-okso- 
1H,3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il]-N,N-dimetil-1H-indol-7-sulfa­
midas 

0 0 

2935 00 20 00 – Metosulamas (ISO) 0 0 

2935 00 90 00 – Kiti 0 0 

XI. PROVITAMINAI, VITAMINAI IR HORMONAI 

2936 Provitaminai ir vitaminai, natūralūs arba gauti sintezės būdu 
(įskaitant natūralius koncentratus), jų dariniai, daugiausia 
vartojami kaip vitaminai, taip pat šių junginių mišiniai, ištir­
pinti bet kuriame tirpiklyje arba neištirpinti
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– Vitaminai ir jų dariniai, nesumaišyti 

2936 21 00 00 – – Vitaminai A ir jų dariniai 0 0 

2936 22 00 00 – – Vitaminas B1 ir jo dariniai 0 0 

2936 23 00 00 – – Vitaminas B2 ir jo dariniai 0 0 

2936 24 00 00 – – D- arba DL-Pantoteno rūgštis (vitaminas B3 arba vitaminas 
B5) ir jos dariniai 

0 0 

2936 25 00 00 – – Vitaminas B6 ir jo dariniai 0 0 

2936 26 00 00 – – Vitaminas B12 ir jo dariniai 0 0 

2936 27 00 00 – – Vitaminas C ir jo dariniai 0 0 

2936 28 00 00 – – Vitaminas E ir jo dariniai 0 0 

2936 29 – – Kiti vitaminai ir jų dariniai 

2936 29 10 00 – – – Vitaminas B9 ir jo dariniai 0 0 

2936 29 30 00 – – – Vitaminas H ir jo dariniai 0 0 

2936 29 90 00 – – – Kiti 0 0 

2936 90 – Kiti, įskaitant natūralius koncentratus 

– – Natūralūs vitaminų koncentratai 

2936 90 11 00 – – – Natūralūs vitaminų A + D koncentratai 0 0 

2936 90 19 00 – – – Kiti 0 0 

2936 90 80 00 – – Kiti 0 0 

2937 Hormonai, prostaglandinai, tromboksanai ir leukotrienai, 
natūralūs arba gauti sintezės būdu; jų dariniai ir struktūriniai 
analogai, įskaitant polipeptidus su modifikuota grandine, 
daugiausia vartojami kaip hormonai 

– Polipeptidiniai hormonai, baltyminiai hormonai ir glikopro­
teininiai hormonai, jų dariniai ir struktūriniai analogai 

2937 11 00 00 – – Somatotropinas, jo dariniai ir struktūriniai analogai 0 0 

2937 12 00 00 – – Insulinas ir jo druskos 0 0 

2937 19 00 00 – – Kiti 0 0
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– Steroidiniai hormonai, jų dariniai ir struktūriniai analogai 

2937 21 00 00 – – Kortizonas, hidrokortizonas, prednizonas (dehidrokortizo­
nas) ir prednizolonas (dehidrohidrokortizonas) 

0 0 

2937 22 00 00 – – Antinksčių žievės hormonų halogeninti dariniai 0 0 

2937 23 00 00 – – Estrogenai ir progestogenai 0 0 

2937 29 00 00 – – Kiti 0 0 

– Katecholaminų hormonai, jų dariniai ir struktūriniai analogai 

2937 31 00 00 – – Epinefrinas 0 0 

2937 39 00 00 – – Kiti 0 0 

2937 40 00 00 – Aminorūgščių dariniai 0 0 

2937 50 00 00 – Prostaglandinai, tromboksanai ir leukotrienai, jų dariniai ir 
struktūriniai analogai 

0 0 

2937 90 00 00 – Kiti 0 0 

XII. LIKOZIDAI IR AUGALINIAI ALKALOIDAI, GAMTINIAI 
ARBA GAUTI SINTEZĖS BŪDU, TAIP PAT JŲ DRUS­
KOS, ETERIAI, ESTERIAI IR KITI DARINIAI 

2938 Glikozidai, gamtiniai arba gauti sintezės būdu, taip pat jų 
druskos, eteriai, esteriai ir kiti dariniai 

2938 10 00 00 – Rutozidas (rutinas) ir jo dariniai 0 0 

2938 90 – Kiti 

2938 90 10 00 – – Rusmenės glikozidai 0 0 

2938 90 30 00 – – Glicirizino rūgštis ir glicirizinatai 0 0 

2938 90 90 00 – – Kiti 0 0 

2939 Augaliniai alkaloidai, gamtiniai arba gauti sintezės būdu, taip 
pat jų druskos, eteriai, esteriai ir kiti dariniai 

– Opijaus alkaloidai ir jų dariniai; jų druskos 

2939 11 00 00 – – Aguonų stiebelių koncentratai; buprenorfinas (INN), kodei­
nas, dihidrokodeinas (INN), etilmorfinas, etorfinas (INN), 
heroinas, hidrokodonas (INN), hidromorfonas (INN), morfi­
nas, nikomorfinas (INN), oksikodonas (INN), oksimorfonas 
(INN), folkodinas (INN), tebakonas (INN) ir tebainas; jų 
druskos 

0 0
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2939 19 00 00 – – Kiti 0 0 

2939 20 00 00 – Chininmedžio žievės alkaloidai ir jų dariniai; jų druskos 0 0 

2939 30 00 00 – Kofeinas ir jo druskos 0 0 

– Efedrinai ir jų druskos 

2939 41 00 00 – – Efedrinas ir jo druskos 0 0 

2939 42 00 00 – – Pseudoefedrinas (INN) ir jo druskos 0 0 

2939 43 00 00 – – Katinas (INN) ir jo druskos 0 0 

2939 49 00 00 – – Kiti 0 0 

– Teofilinas ir aminofilinas (teofilinas-etilendiaminas) bei jų 
dariniai; jų druskos 

2939 51 00 00 – – Fenetilinas (INN) ir jo druskos 0 0 

2939 59 00 00 – – Kiti 0 0 

– Rugių skalsių alkaloidai ir jų dariniai; jų druskos 

2939 61 00 00 – – Ergometrinas (INN) ir jo druskos 0 0 

2939 62 00 00 – – Ergotaminas (INN) ir jo druskos 0 0 

2939 63 00 00 – – Lizergo rūgštis ir jos druskos 0 0 

2939 69 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti 

2939 91 – – Kokainas, ekgoninas, levometamfetaminas, metamfetaminas 
(INN), metamfetamino racematas; jų druskos, esteriai ir kiti 
dariniai 

– – – Kokainas ir jo druskos 

2939 91 11 00 – – – – Neapdorotas kokainas 0 0 

2939 91 19 00 – – – – Kiti 0 0 

2939 91 90 00 – – – Kiti 0 0 

2939 99 00 00 – – Kiti 0 0
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XIII. KITI ORGANINIAI JUNGINIAI 

2940 00 00 00 Chemiškai gryni cukrūs, išskyrus sacharozę, laktozę, maltozę, 
gliukozę ir fruktozę; cukrų eteriai, cukrų acetaliai ir cukrų 
esteriai bei jų druskos, išskyrus produktus, klasifikuojamus 
2937, 2938 arba 2939 pozicijose 

6,5 3 

2941 Antibiotikai 

2941 10 – Penicilinai ir jų dariniai, kurių molekulės turi penicilano 
rūgšties molekulės struktūrą; jų druskos 

2941 10 10 00 – – Amoksicilinas (INN) ir jo druskos 0 0 

2941 10 20 00 – – Ampicilinas (INN), metampicilinas (INN), pivampicilinas 
(INN) ir jų druskos 

0 0 

2941 10 90 00 – – Kiti 0 0 

2941 20 – Streptomicinai ir jų dariniai; jų druskos 

2941 20 30 00 – – Dihidrostreptomicinas, jo druskos, esteriai ir hidratai 0 0 

2941 20 80 00 – – Kiti 0 0 

2941 30 00 00 – Tetraciklinai ir jų dariniai; jų druskos 0 0 

2941 40 00 00 – Chloramfenikolis ir jo dariniai; jų druskos 0 0 

2941 50 00 00 – Eritromicinas ir jo dariniai; jų druskos 0 0 

2941 90 00 00 – Kiti 0 0 

2942 00 00 00 Kiti organiniai junginiai 0 0 

30 30 SKIRSNIS. FARMACIJOS PRODUKTAI 

3001 Liaukos ir kiti organai, skirti naudoti organoterapijoje, džio­
vinti, sumalti į miltelius arba nemalti; liaukų arba kitų organų 
ar jų sekretų ekstraktai, skirti naudoti organoterapijoje; hepa­
rinas ir jo druskos; kitos žmogaus arba gyvūninės medžiagos, 
paruoštos naudoti terapijoje arba profilaktikoje, nenurodytos 
kitoje vietoje 

3001 20 – Liaukų arba kitų organų ar jų sekretų ekstraktai 

3001 20 10 00 – – Žmogaus kilmės 0 0 

3001 20 90 00 – – Kiti 0 0 

3001 90 – Kiti

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/411



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

3001 90 20 00 – – Žmogaus kilmės 0 0 

– – Kiti 

3001 90 91 00 – – – Heparinas ir jo druskos 0 0 

3001 90 98 00 – – – Kiti 0 0 

3002 Žmonių kraujas; gyvūnų kraujas, paruoštas naudoti terapijoje, 
profilaktikoje arba diagnostikoje; imuniniai serumai ir kitos 
kraujo frakcijos bei modifikuoti imunologijos produktai, 
gauti naudojant biotechnologinius procesus arba jų nenaudo­
jant; vakcinos, toksinai, mikroorganizmų kultūros (išskyrus 
mieles) ir panašūs produktai 

3002 10 – Imuniniai serumai ir kitos kraujo frakcijos bei modifikuoti 
imunologijos produktai, gauti naudojant biotechnologinius 
procesus arba jų nenaudojant 

3002 10 10 00 – – Imuniniai serumai 0 0 

– – Kitos 

3002 10 91 00 – – – Hemoglobinas, kraujo globulinai ir serumo globulinai 0 0 

– – – Kiti 

3002 10 95 00 – – – – Žmogaus kilmės 0 0 

3002 10 99 00 – – – – Kiti 0 0 

3002 20 00 00 – Medicininės vakcinos 0 0 

3002 30 00 00 – Veterinarinės vakcinos 0 0 

3002 90 – Kiti 

3002 90 10 00 – – Žmonių kraujas 0 0 

3002 90 30 00 – – Gyvūnų kraujas, paruoštas naudoti terapijoje, profilaktikoje 
arba diagnostikoje 

0 0 

3002 90 50 00 – – Mikroorganizmų kultūros 0 0 

3002 90 90 00 – – Kiti 0 0 

3003 Medikamentai (išskyrus prekes, klasifikuojamas 3002, 3005 
arba 3006 pozicijose), sudaryti iš dviejų arba daugiau kompo­
nentų, tarpusavyje sumaišytų, kad tiktų naudoti terapijoje arba 
profilaktikoje, nesudozuoti, nesuformuoti ir nesupakuoti į 
mažmeninei prekybai skirtas pakuotes 

3003 10 00 00 – Kurių sudėtyje yra penicilinų arba jų darinių, turinčių peni­
cilano rūgšties struktūrą, arba streptomicinų ar jų darinių 

0 0
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3003 20 00 00 – Kurių sudėtyje yra kitų antibiotikų 0 0 

– Kurių sudėtyje yra hormonų arba kitų produktų, klasifikuo­
jamų 2937 pozicijoje, bet nėra antibiotikų 

3003 31 00 00 – – Kurių sudėtyje yra insulino 0 0 

3003 39 00 00 – – Kiti 0 0 

3003 40 00 00 – Kurių sudėtyje yra alkaloidų arba jų darinių, bet nėra 
hormonų ar kitų produktų, klasifikuojamų 2937 pozicijoje, 
arba antibiotikų 

0 0 

3003 90 – Kiti 

3003 90 10 00 – – Kurių sudėtyje yra jodo arba jodo junginių 0 0 

3003 90 90 – – Kiti 

3003 90 90 10 – – – Fitinas 0 0 

3003 90 90 90 – – – Kiti 0 0 

3004 Medikamentai (išskyrus prekes, klasifikuojamas 3002, 3005 
arba 3006 pozicijose), sudaryti iš sumaišytų arba nesumaišytų 
produktų, skirtų naudoti terapijoje arba profilaktikoje, sudo­
zuoti (įskaitant formas, skirtas įvesti per odą), suformuoti arba 
supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes 

3004 10 – Kurių sudėtyje yra penicilinų arba jų darinių, turinčių peni­
cilano rūgšties struktūrą arba streptomicinų ar jų darinių 

3004 10 10 00 – – Kurių aktyviosios medžiagos yra vien tik penicilinai arba jų 
dariniai, turintys penicilano rūgšties struktūrą 

0 0 

3004 10 90 00 – – Kiti 0 0 

3004 20 – Kurių sudėtyje yra kitų antibiotikų 

3004 20 10 00 – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

0 0 

3004 20 90 00 – – Kiti 0 0 

– Kurių sudėtyje yra hormonų arba kitų produktų, klasifikuo­
jamų 2937 pozicijoje, bet nėra antibiotikų 

3004 31 – – Kurių sudėtyje yra insulino 

3004 31 10 – – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

3004 31 10 11 – – – – Trumpalaikio veikimo insulinas 0 0 

3004 31 10 90 – – – – Kiti 0 0
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3004 31 90 00 – – – Kiti 0 0 

3004 32 – – Kurių sudėtyje yra antinksčių žievės steroidinių hormonų 
(kortikosteroidų), jų darinių ir struktūrinių analogų 

3004 32 10 00 – – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

0 0 

3004 32 90 00 – – – Kiti 0 0 

3004 39 – – Kiti 

3004 39 10 00 – – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

0 0 

3004 39 90 00 – – – Kiti 0 0 

3004 40 – Kurių sudėtyje yra alkaloidų arba jų darinių, bet nėra 
hormonų ir kitų produktų, klasifikuojamų 2937 pozicijoje, 
arba antibiotikų 

3004 40 10 00 – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

0 0 

3004 40 90 00 – – Kiti 0 0 

3004 50 – Kiti medikamentai, kurių sudėtyje yra vitaminų arba kitų 
produktų, klasifikuojamų 2936 pozicijoje 

3004 50 10 00 – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

0 0 

3004 50 90 00 – – Kiti 0 0 

3004 90 – Kiti 

– – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

3004 90 11 00 – – – Kurių sudėtyje yra jodo arba jodo junginių 0 0 

3004 90 19 00 – – – Kiti 0 0 

– – Kiti 

3004 90 91 00 – – – Kurių sudėtyje yra jodo arba jodo junginių 0 0 

3004 90 99 00 – – – Kiti 0 0 

3005 Vata, marlė, bandažai ir panašūs dirbiniai (pavyzdžiui, tvars­
liava, pleistrai, kompresai), įmirkyti arba padengti farmaci­
nėmis medžiagomis arba suformuoti arba supakuoti į mažme­
ninei prekybai skirtas pakuotes, kad būtų naudojami medici­
nos, chirurgijos, stomatologijos arba veterinarijos tikslams 

3005 10 00 00 – Lipnioji tvarsliava ir kiti dirbiniai su lipniu sluoksniu 0 0
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3005 90 – Kiti 

3005 90 10 00 – – Vata ir vatos dirbiniai 0 0 

– – Kiti 

– – – Iš tekstilės medžiagų 

3005 90 31 00 – – – – Marlė ir marlės dirbiniai 0 0 

– – – – Kiti 

3005 90 51 00 – – – – – Iš neaustinių medžiagų 0 0 

3005 90 55 00 – – – – – Kiti 0 0 

3005 90 99 00 – – – Kiti 0 0 

3006 Farmacijos prekės, nurodytos šio skirsnio 4 pastaboje 

3006 10 – Sterilus chirurginis ketgutas, panašios sterilios siuvimo 
medžiagos (įskaitant sterilius absorbuojamus chirurginius 
arba stomatologinius siūlus) ir sterilūs audinių adhesyvai, 
skirti chirurginiam žaizdų uždarymui; sterilios laminarijos 
ir sterilūs tamponai iš laminarijų; sterilios chirurginės arba 
stomatologinės absorbuojamos kraujo sustabdymo prie­
monės (hemostatikai); sterilios chirurginės arba stomatolo­
ginės priemonės, neleidžiančios susidaryti sąaugoms, absor­
buojamos arba neabsorbuojamos 

3006 10 10 00 – – Sterilus chirurginis ketgutas 0 0 

3006 10 30 00 – – Sterilios chirurginės arba stomatologinės priemonės, nelei­
džiančios susidaryti sąaugoms, absorbuojamos arba neab­
sorbuojamos 

0 0 

3006 10 90 00 – – Kiti 0 0 

3006 20 00 00 – Reagentai kraujo grupei nustatyti 0 0 

3006 30 00 00 – Kontrastiniai preparatai, skirti rentgeno tyrimams; diagnosti­
niai reagentai, skirti įvesti į paciento kūną 

0 0 

3006 40 00 00 – Stomatologiniai cementai ir kiti stomatologiniai užpildai; 
kaulų rekonstrukcijos cementai 

0 0 

3006 50 00 00 – Pirmosios pagalbos vaistinėlės ir rinkiniai 0 0 

3006 60 – Cheminės kontracepcinės priemonės, kurių pagrindinės 
medžiagos yra hormonai, ir kiti produktai, klasifikuojami 
2937 pozicijoje, arba spermicidai 

– – Kurių pagrindinės medžiagos yra hormonai 

3006 60 11 00 – – – Suformuotos arba supakuotos į mažmeninei prekybai 
skirtas pakuotes 

0 0 

3006 60 19 00 – – – Kitos 0 0
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3006 60 90 00 – – Kurių pagrindinės medžiagos yra spermicidai 0 0 

3006 70 00 00 – Želė preparatai, skirti naudoti medicinoje arba veterinarijoje 
paciento kūno dalims sutepti chirurginių operacijų arba 
fizinės apžiūros metu arba kaip kontaktinė medžiaga tarp 
kūno ir medicinos prietaiso 

0 0 

– Kiti 

3006 91 00 00 – – Reikmenys, atpažįstami kaip skirti ostomijai 0 0 

3006 92 00 00 – – Farmacinės atliekos 0 0 

31 31 SKIRSNIS. TRĄŠOS 

3101 00 00 00 Gyvūninės arba augalinės trąšos, tarpusavyje sumaišytos arba 
nesumaišytos, chemiškai apdorotos arba neapdorotos; trąšos, 
pagamintos sumaišius arba chemiškai apdorojus gyvūninius 
arba augalinius produktus 

5 0 

3102 Mineralinės arba cheminės azoto trąšos 

3102 10 – Karbamidas, įskaitant turintį vandeninio tirpalo pavidalą 

3102 10 10 00 – – Karbamidas, kurio sudėtyje esantis azotas sudaro daugiau 
kaip 45 % sauso bevandenio produkto masės 

2 3 

3102 10 90 00 – – Kitas 2 3 

– Amonio sulfatas; amonio sulfato ir amonio nitrato dvigubo­
sios druskos bei mišiniai 

3102 21 00 00 – – Amonio sulfatas 5 3 

3102 29 00 00 – – Kiti 5 3 

3102 30 – Amonio nitratas, įskaitant turintį vandeninio tirpalo pavidalą 

3102 30 10 00 – – Turintis vandeninio tirpalo pavidalą 5 3 

3102 30 90 00 – – Kitas 5 3 

3102 40 – Amonio nitrato mišiniai su kalcio karbonatu arba kitomis 
neorganinėmis medžiagomis, kurios nėra trąšos 

3102 40 10 00 – – Kurių sudėtyje esančio azoto kiekis ne didesnis kaip 28 % 
masės 

5 3 

3102 40 90 00 – – Kurių sudėtyje esančio azoto kiekis didesnis kaip 28 % 
masės 

5 3 

3102 50 – Natrio nitratas 

3102 50 10 00 – – Gamtinis natrio nitratas 5 0 

3102 50 90 00 – – Kitas 6,5 3
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3102 60 00 00 – Kalcio nitrato ir amonio nitrato dvigubosios druskos ir miši­
niai 

5 3 

3102 80 00 00 – Karbamido ir amonio nitrato mišiniai, turintys vandeninio 
arba amoniakinio tirpalo pavidalą 

5 3 

3102 90 00 00 – Kitos, įskaitant mišinius, nenurodytos ankstesniosiose 
subpozicijose 

5 3 

3103 Mineralinės arba cheminės fosforo trąšos 

3103 10 – Superfosfatai 

3103 10 10 00 – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 35 % masės difosforo 
pentoksido 

5 3 

3103 10 90 00 – – Kiti 5 3 

3103 90 00 00 – Kitos 5 0 

3104 Mineralinės arba cheminės kalio trąšos 

3104 20 – Kalio chloridas 

3104 20 10 00 – – Kurio sudėtyje esančio kalio kiekis, išreikštas K 2 O, ne 
didesnis kaip 40 % sauso bevandenio produkto masės 

5 0 

3104 20 50 00 – – Kurio sudėtyje esančio kalio kiekis, išreikštas K 2 O, didesnis 
kaip 40 %, bet ne didesnis kaip 62 % sauso bevandenio 
produkto masės 

5 0 

3104 20 90 00 – – Kurio sudėtyje esančio kalio kiekis, išreikštas K 2 O, didesnis 
kaip 62 % sauso bevandenio produkto masės 

5 0 

3104 30 00 00 – Kalio sulfatas 5 0 

3104 90 00 – Kitos 

3104 90 00 10 – – Karnalitas, silvinitas ir kitos neapdorotos gamtinės kalio 
druskos 

0 0 

3104 90 00 90 – – Kiti 5 0 

3105 Mineralinės arba cheminės trąšos, kurių sudėtyje yra du arba 
trys trąšų elementai: azotas, fosforas ir kalis; kitos trąšos; 
prekės, klasifikuojamos šiame skirsnyje, turinčios tablečių 
arba panašių formų pavidalą arba supakuotos į pakuotes, 
kurių bruto masė ne didesnė kaip 10 kg 

3105 10 00 00 – Prekės, klasifikuojamos šiame skirsnyje, turinčios tablečių 
arba panašių formų pavidalą arba supakuotos į pakuotes, 
kurių bruto masė ne didesnė kaip 10 kg 

5 3 

3105 20 – Mineralinės arba cheminės trąšos, kurių sudėtyje yra trys 
trąšų elementai: azotas, fosforas ir kalis
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3105 20 10 00 – – Kurių sudėtyje esantis azotas sudaro daugiau kaip 10 % 
sauso bevandenio produkto masės 

5 3 

3105 20 90 00 – – Kitos 5 3 

3105 30 00 00 – Diamonio rūgštusis fosfatas (diamonio fosfatas) 5 3 

3105 40 00 00 – Amonio rūgštusis fosfatas (monoamonio fosfatas) ir jo miši­
niai su diamonio rūgščiuoju fosfatu (diamonio fosfatu) 

5 3 

– Kitos mineralinės arba cheminės trąšos, kurių sudėtyje yra du 
trąšų elementai: azotas ir fosforas 

3105 51 00 00 – – Kurių sudėtyje yra nitratų ir fosfatų 5 3 

3105 59 00 00 – – Kitos 5 3 

3105 60 – Mineralinės arba cheminės trąšos, kurių sudėtyje yra du trąšų 
elementai: fosforas ir kalis 

3105 60 10 00 – – Kalio superfosfatai 5 0 

3105 60 90 00 – – Kitos 5 0 

3105 90 – Kitos 

3105 90 10 00 – – Gamtinis natrio-kalio nitratas, sudarytas iš gamtinio natrio 
nitrato ir kalio nitrato mišinio (kalio nitrato santykinis 
kiekis gali siekti 44 %), kurio sudėtyje esančio azoto 
bendrasis kiekis ne didesnis kaip 16,3 % sauso bevandenio 
produkto masės 

5 0 

– – Kitos 

3105 90 91 00 – – – Kurių sudėtyje esantis azotas sudaro daugiau kaip 10 % 
sauso bevandenio produkto masės 

5 3 

3105 90 99 00 – – – Kitos 5 0 

32 32 SKIRSNIS. RAUGINIMO ARBA DAŽYMO EKSTRAKTAI; 
TANINAI IR JŲ DARINIAI; DAŽIKLIAI, PIGMENTAI IR 
KITOS DAŽIOSIOS MEDŽIAGOS; DAŽAI IR LAKAI; 
GLAISTAI IR KITOS MASTIKOS; RAŠALAI 

3201 Augaliniai rauginimo ekstraktai; taninai ir jų druskos, eteriai, 
esteriai ir kiti dariniai 

3201 10 00 00 – Kvebrachų ekstraktas 5 0 

3201 20 00 00 – Akacijų ekstraktas 5 3 

3201 90 – Kiti
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3201 90 20 00 – – Žagrenių ekstraktas, valonėjos (visžalių ąžuolų goželių) 
ekstraktas, ąžuolų ekstraktas arba kaštonų ekstraktas 

5 3 

3201 90 90 00 – – Kiti 5 3 

3202 Sintetinės organinės rauginimo medžiagos; neorganinės raugi­
nimo medžiagos; rauginimo preparatai, kurių sudėtyje yra 
arba nėra gamtinių rauginimo medžiagų; fermentiniai (enzimi­
niai) parengiamojo rauginimo preparatai 

3202 10 00 00 – Sintetinės organinės rauginimo medžiagos 0 0 

3202 90 00 00 – Kitos 0 0 

3203 00 Augalinės arba gyvūninės dažiosios medžiagos (įskaitant 
dažiuosius ekstraktus, bet išskyrus kaulų suodžius), chemijos 
atžvilgiu apibūdintos arba neapibūdintos; preparatai, nurodyti 
šio skirsnio 3 pastaboje, kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra 
gyvūninė arba augalinė dažioji medžiaga 

3203 00 10 00 – Augalinės dažiosios medžiagos ir preparatai, kuriuose jos yra 
pagrindinės sudėtinės dalys 

5 0 

3203 00 90 00 – Gyvūninės dažiosios medžiagos ir preparatai, kuriuose jos 
yra pagrindinės sudėtinės dalys 

5 0 

3204 Sintetinės organinės dažiosios medžiagos, chemijos atžvilgiu 
apibūdintos arba neapibūdintos; preparatai, nurodyti šio 
skirsnio 3 pastaboje, kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra sinte­
tinė organinė dažioji medžiaga; sintetiniai organiniai produk­
tai, naudojami kaip fluorescuojančios balinimo medžiagos 
arba liuminoforai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibū­
dinti 

– Sintetinės organinės dažiosios medžiagos ir preparatai, nuro­
dyti šio skirsnio 3 pastaboje, kuriuose jos yra pagrindinės 
sudėtinės dalys 

3204 11 00 00 – – Dispersiniai dažikliai ir preparatai, kuriuose jie yra pagrin­
dinės sudėtinės dalys 

0 0 

3204 12 00 – – Rūgštiniai dažikliai, metalizuoti arba nemetalizuoti, ir 
preparatai, kuriuose jie yra pagrindinės sudėtinės dalys; 
kandikiniai dažikliai ir preparatai, kuriuose jie yra pagrin­
dinės sudėtinės dalys 

3204 12 00 10 – – – Fuksino rūgštis 0,1 0 

3204 12 00 90 – – – Kiti 0 0 

3204 13 00 00 – – Baziniai dažikliai ir preparatai, kuriuose jie yra pagrindinės 
sudėtinės dalys 

5 0 

3204 14 00 00 – – Tiesioginiai dažikliai ir preparatai, kuriuose jie yra pagrin­
dinės sudėtinės dalys 

0 0 

3204 15 00 00 – – Kubiniai dažikliai (įskaitant naudojamus kaip pigmentus) ir 
preparatai, kuriuose jie yra pagrindinės sudėtinės dalys 

5 0 

3204 16 00 00 – – Chemiškai aktyvūs dažikliai ir preparatai, kuriuose jie yra 
pagrindinės sudėtinės dalys 

0 0
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3204 17 00 00 – – Pigmentai ir preparatai, kuriuose jie yra pagrindinės sudė­
tinės dalys 

0 0 

3204 19 00 00 – – Kiti, įskaitant dažiųjų medžiagų, klasifikuojamų dviejose 
arba daugiau subpozicijų nuo 3204 11 iki 3204 19, miši­
nius 

2 0 

3204 20 00 00 – Sintetiniai organiniai produktai, naudojami kaip fluorescuo­
jančios balinimo medžiagos 

0 0 

3204 90 00 00 – Kiti 0 0 

3205 00 00 00 Spalvotieji lakai; preparatai, nurodyti šio skirsnio 3 pastaboje, 
kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra spalvotieji lakai 

0 0 

3206 Kitos dažiosios medžiagos; preparatai, nurodyti šio skirsnio 3 
pastaboje, išskyrus klasifikuojamus 3203, 3204 arba 3205 
pozicijose; neorganiniai produktai, naudojami kaip liuminofo­
rai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibūdinti 

– Pigmentai ir preparatai, kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra 
titano dioksidas 

3206 11 00 – – Kurių sudėtyje esantis titano dioksidas sudaro ne mažiau 
kaip 80 % sauso produkto masės 

3206 11 00 10 – – – Kurių sudėtyje esantis titano dioksidas sudaro ne mažiau 
kaip 80 %, bet ne daugiau kaip 93 % sauso produkto 
masės 

6,5 3 

3206 11 00 90 – – – Kiti 0 0 

3206 19 00 00 – – Kiti 0 0 

3206 20 00 00 – Pigmentai ir preparatai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra 
chromo junginiai 

5 3 

– Kitos dažiosios medžiagos ir kiti preparatai 

3206 41 00 00 – – Ultramarinas ir preparatai, kuriuose jis yra pagrindinė sudė­
tinė dalis 

5 3 

3206 42 00 00 – – Litoponas ir kiti pigmentai bei preparatai, kurių pagrindinė 
sudėtinė dalis yra cinko sulfidas 

5 3 

3206 49 – – Kiti 

3206 49 10 00 – – – Magnetitas 5 0 

3206 49 30 00 – – – Pigmentai ir preparatai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys 
yra kadmio junginiai 

5 3 

3206 49 80 – – – Kiti 

3206 49 80 10 – – – – Pigmentai ir preparatai, kurių pagrindinės sudėtinės 
dalys heksacianoferatai (ferocianidai arba fericianidai) 

5 3 

3206 49 80 90 – – – – Kiti 0 0
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3206 50 00 00 – Neorganiniai produktai, naudojami kaip liuminoforai 5 0 

3207 Paruošti pigmentai, paruošti drumstikliai ir paruošti dažai, 
stiklėjantys emaliai ir glazūros, angobai (šlikeriai), skysti bliz­
gikliai ir panašūs preparatai, naudojami keramikos, emaliuotų 
dirbinių ir stiklo pramonėje; stiklo fritas ir kitas stiklas, turintis 
miltelių, granulių arba dribsnių pavidalą 

3207 10 00 00 – Paruošti pigmentai, paruošti drumstikliai ir paruošti dažai bei 
panašūs preparatai 

2 0 

3207 20 – Stiklėjantys emaliai ir glazūros, angobai (šlikeriai) ir panašūs 
preparatai 

3207 20 10 00 – – Angobai (šlikeriai) 2 0 

3207 20 90 00 – – Kiti 5 0 

3207 30 00 00 – Skysti blizgikliai ir panašūs preparatai 5 0 

3207 40 – Stiklo fritas ir kitas stiklas, turintis miltelių, granulių arba 
dribsnių pavidalą 

3207 40 10 00 – – Stiklo rūšis, vadinama emaliniu stiklu 5 0 

3207 40 20 00 – – Stiklo dribsniai, kurių ilgis ne mažesnis kaip 0,1 mm, bet 
ne didesnis kaip 3,5 mm, ir storis ne mažesnis kaip 2 
mikrometrai, bet ne didesnis kaip 5 mikrometrai 

5 0 

3207 40 30 00 – – Stiklo milteliai arba granulės, kurių sudėtyje silicio diok­
sidas sudaro ne mažiau kaip 99 % masės 

5 0 

3207 40 80 00 – – Kiti 5 0 

3208 Dažai ir lakai (įskaitant emalius ir politūras), kurių pagrindinės 
sudėtinės dalys yra sintetiniai polimerai arba chemiškai modi­
fikuoti gamtiniai polimerai, disperguoti arba ištirpinti nevan­
deninėje terpėje; tirpalai, apibrėžti šio skirsnio 4 pastaboje 

3208 10 – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra poliesteriai 

3208 10 10 – – Tirpalai, apibrėžti šio skirsnio 4 pastaboje 

3208 10 10 10 – – – Poliesterio lakas (emalis), poliesterimidas, naudojamas 
elektrotechnikoje emaliuotiesiems kabeliams 

3 0 

– – – Kiti: 

3208 10 10 91 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3208 10 10 98 – – – – Kiti 6,5 0 

3208 10 90 – – Kiti
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3208 10 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3208 10 90 90 – – – Kiti 6,5 0 

3208 20 – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra akrilo arba vinilo poli­
merai 

3208 20 10 – – Tirpalai, apibrėžti šio skirsnio 4 pastaboje 

3208 20 10 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3208 20 10 90 – – – Kiti 5 0 

3208 20 90 – – Kiti 

3208 20 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3208 20 90 90 – – – Kiti 6,5 0 

3208 90 – Kiti 

– – Tirpalai, apibrėžti šio skirsnio 4 pastaboje 

3208 90 11 00 – – – Poliuretanas, sudarytas iš 2,2′-(tret-butilimino)-dietanolio 
ir 4,4′-metilendicikloheksildiizocianato, N,N-dimetilaceta­
mido tirpale, kurio sudėtyje polimeras sudaro ne mažiau 
kaip 48 % masės 

5 0 

3208 90 13 00 – – – Kopolimeras, sudarytas iš p-krezolio ir divinilbenzeno 
N,N-dimetilacetamido tirpale, kurio sudėtyje polimeras 
sudaro ne mažiau kaip 48 % masės 

5 0 

3208 90 19 – – – Kiti 

3208 90 19 10 – – – – Poliuretano lakas (emalis), naudojamas elektrotechnikoje 
emaliuotiesiems kabeliams 

1 0 

– – – – Kiti: 

3208 90 19 91 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3208 90 19 98 – – – – – Kiti 5 0 

– – Kiti 

3208 90 91 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra sintetiniai polimerai 

3208 90 91 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3208 90 91 90 – – – – Kiti 5 0 

3208 90 99 00 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra chemiškai modifi­
kuoti gamtiniai polimerai 

1 0
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3209 Dažai ir lakai (įskaitant emalius ir politūras), kurių pagrindinės 
sudėtinės dalys yra sintetiniai polimerai arba chemiškai modi­
fikuoti gamtiniai polimerai, disperguoti arba ištirpinti vande­
ninėje terpėje 

3209 10 00 00 – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra akrilo arba vinilo poli­
merai 

0 0 

3209 90 00 – Kiti 

3209 90 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3209 90 00 90 – – Kiti 5 0 

3210 00 Kiti dažai ir lakai (įskaitant emalius, politūras ir klijinius 
dažus); paruošti vandeniniai pigmentai, naudojami odų apdai­
lai 

3210 00 10 – Aliejiniai dažai ir lakai (įskaitant emalius ir politūras) 

3210 00 10 10 – – Dažai 6,5 0 

3210 00 10 90 – – Lakai 5 0 

3210 00 90 00 – Kiti 5 0 

3211 00 00 Paruošti sikatyvai (džiovikliai) 

3211 00 00 10 – Kurių sudėtyje nėra švino junginių 0,5 0 

3211 00 00 90 – Kiti 5 0 

3212 Pigmentai (įskaitant metalo miltelius ir dribsnius), disperguoti 
nevandeninėje terpėje, turintys skysčio arba pastos pavidalą, 
naudojami dažų (įskaitant emalius) gamyboje; spaudos folija; 
dažikliai ir kitos dažiosios medžiagos, suformuotos į formas 
arba supakuotos į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes 

3212 10 – Spaudos folija 

3212 10 10 00 – – Su netauriojo metalo pagrindu 5 0 

3212 10 90 00 – – Kita 5 0 

3212 90 – Kiti 

– – Pigmentai (įskaitant metalo miltelius ir dribsnius), disper­
guoti nevandeninėje terpėje, turintys skysčio arba pastos 
pavidalą, naudojami dažų (įskaitant emalius) gamyboje 

3212 90 31 00 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra aliuminio milteliai 5 0 

3212 90 38 00 – – – Kiti 0 0
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3212 90 90 00 – – Dažikliai ir kitos dažiosios medžiagos, suformuotos į 
formas arba supakuotos į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

5 0 

3213 Dailininkams, mokiniams arba iškabų apipavidalintojams skirti 
dažai, atspalvių modifikavimo priemonės, pramogoms skirti 
dažai ir panašūs dažai, pateikiami tabletėmis, tūbelėse, stiklai­
niuose, buteliuose, kaušeliuose ir panašiai suformuoti arba 
supakuoti 

3213 10 00 00 – Dažų rinkiniai 5 0 

3213 90 00 00 – Kiti 5 0 

3214 Langų glaistai, sodo tepalai, kanifolijos glaistai, sandarinimo 
mišiniai ir kitos mastikos; gruntai; ugniai neatsparios fasadų, 
vidinių sienų, grindų, lubų arba panašios dangos 

3214 10 – Langų glaistai, sodo tepalai, kanifolijos glaistai, sandarinimo 
mišiniai ir kitos mastikos; gruntai 

3214 10 10 – – Langų glaistai, sodo tepalai, kanifolijos glaistai, sandarinimo 
mišiniai ir kitos mastikos 

3214 10 10 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3214 10 10 90 – – – Kiti 5 0 

3214 10 90 – – Gruntai 

3214 10 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3214 10 90 90 – – – Kiti 6,5 0 

3214 90 00 – Kiti 

3214 90 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 2 0 

3214 90 00 90 – – Kiti 5 0 

3215 Spaustuviniai dažai, rašalai ir tušai, koncentruoti arba nekon­
centruoti, kieti arba nekieti 

– Spaustuviniai dažai 

3215 11 00 00 – – Juodi 0 0 

3215 19 00 00 – – Kiti 0 0 

3215 90 – Kiti 

3215 90 10 00 – – Rašalai ir tušai 5 0 

3215 90 80 00 – – Kiti 5 0

LT L 161/424 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

33 33 SKIRSNIS. ETERINIAI ALIEJAI IR KVAPIEJI DERVŲ EKST­
RAKTAI (REZINOIDAI); PARFUMERIJOS, KOSMETIKOS IR 
TUALETINIAI PREPARATAI 

3301 Eteriniai aliejai (deterpenuoti arba nedeterpenuoti), įskaitant 
konkretus ir absoliutus; kvapieji dervų ekstraktai (rezinoidai); 
ekstrahuotosios aliejingos dervos (oleorezinai); eterinių aliejų 
koncentratai riebaluose, nelakiuosiuose aliejuose, vaškuose 
arba panašiose medžiagose, gauti anfleražo arba maceravimo 
būdu; šalutiniai terpeniniai eterinių aliejų deterpenacijos 
produktai; eterinių aliejų vandeniniai distiliatai ir vandeniniai 
tirpalai 

– Citrusinių vaisių eteriniai aliejai 

3301 12 – – Apelsinų 

3301 12 10 00 – – – Nedeterpenuoti 0 0 

3301 12 90 00 – – – Deterpenuoti 0 0 

3301 13 – – Citrinų 

3301 13 10 00 – – – Nedeterpenuoti 6,5 0 

3301 13 90 00 – – – Deterpenuoti 6,5 0 

3301 19 – – Kiti 

3301 19 20 – – – Nedeterpenuoti 

3301 19 20 10 – – – – Žaliųjų citrinų ir bergamoto 6,5 0 

3301 19 20 90 – – – – Kiti 0 0 

3301 19 80 – – – Deterpenuoti 

3301 19 80 10 – – – – Žaliųjų citrinų ir bergamoto 6,5 0 

3301 19 80 90 – – – – Kiti 0 0 

– Ne citrusinių vaisių eteriniai aliejai 

3301 24 – – Pipirmėčių (Mentha piperita) 

3301 24 10 00 – – – Nedeterpenuoti 6,5 0 

3301 24 90 00 – – – Deterpenuoti 6,5 0 

3301 25 – – Kitų rūšių mėtų 

3301 25 10 00 – – – Nedeterpenuoti 6,5 0 

3301 25 90 00 – – – Deterpenuoti 6,5 0
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3301 29 – – Kiti 

– – – Gvazdikų, mirtenių (niaouli) ir kvapiųjų kanangų (ylang- 
ylang) 

3301 29 11 00 – – – – Nedeterpenuoti 6,5 0 

3301 29 31 00 – – – – Deterpenuoti 6,5 0 

– – – Kiti 

3301 29 41 00 – – – – Nedeterpenuoti 6,5 0 

– – – – Deterpenuoti 

3301 29 71 00 – – – – – Snapučių; jazminų; vetiverijų 6,5 0 

3301 29 79 00 – – – – – Levandų arba levandinų 6,5 0 

3301 29 91 00 – – – – – Kiti 6,5 0 

3301 30 00 00 – Kvapieji dervų ekstraktai (rezinoidai) 6,5 0 

3301 90 – Kiti 

3301 90 10 00 – – Šalutiniai terpeniniai eterinių aliejų deterpenacijos produk­
tai 

6,5 0 

– – Ekstrahuotosios aliejingos dervos (oleorezinai) 

3301 90 21 00 – – – Saldišaknių ir apynių 6,5 0 

3301 90 30 00 – – – Kiti 6,5 0 

3301 90 90 00 – – Kiti 6,5 0 

3302 Kvapiųjų medžiagų mišiniai ir mišiniai (įskaitant alkoholinius 
tirpalus), kurių pagrindiniai komponentai yra viena arba kelios 
tokios medžiagos, naudojami pramonėje kaip žaliavos; kiti 
preparatai, kurių pagrindiniai komponentai yra kvapiosios 
medžiagos, skirti naudoti gėrimų gamyboje 

3302 10 – Skirti naudoti maisto arba gėrimų gamybos pramonėje 

– – Skirti naudoti gėrimų gamybos pramonėje 

– – – Preparatai, kurių sudėtyje yra visos gėrimą charakterizuo­
jančios kvapiosios medžiagos 

3302 10 10 00 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, yra didesnė kaip 0,5 % tūrio 

5 0 

– – – – Kiti

LT L 161/426 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

3302 10 21 00 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliu­
kozės, gliukozės ar krakmolo arba kurių sudėtyje yra 
mažiau kaip 1,5 % masės pieno riebalų, 5 % masės 
sacharozės ar izogliukozės, 5 % masės gliukozės ar 
krakmolo 

5 0 

3302 10 29 00 – – – – – Kiti 5 3 

3302 10 40 00 – – – Kiti 5 0 

3302 10 90 00 – – Skirti naudoti maisto pramonėje 0 0 

3302 90 – Kiti 

3302 90 10 00 – – Alkoholiniai tirpalai 5 0 

3302 90 90 00 – – Kiti 5 0 

3303 00 Kvepalai ir tualetiniai vandenys 

3303 00 10 00 – Kvepalai 6,5 0 

3303 00 90 00 – Tualetiniai vandenys 6,5 0 

3304 Gražinimosi arba makiažo preparatai ir odos priežiūros prepa­
ratai (išskyrus medikamentus), įskaitant apsaugos nuo įdegimo 
arba įdegimo imitavimo preparatus; manikiūro ir pedikiūro 
preparatai 

3304 10 00 00 – Lūpų makiažo preparatai 6,5 0 

3304 20 00 00 – Akių makiažo preparatai 6,5 0 

3304 30 00 00 – Manikiūro arba pedikiūro preparatai 6,5 0 

– Kiti 

3304 91 00 00 – – Pudros, presuotos arba nepresuotos 6,5 0 

3304 99 00 00 – – Kiti 6,5 0 

3305 Plaukų preparatai 

3305 10 00 00 – Šampūnai 6,5 0 

3305 20 00 00 – Ilgalaikio plaukų garbanojimo arba ištiesinimo preparatai 6,5 0 

3305 30 00 00 – Plaukų lakai 6,5 0 

3305 90 – Kiti 

3305 90 10 00 – – Plaukų losjonai 6,5 0 

3305 90 90 00 – – Kiti 6,5 0
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3306 Burnos ertmės arba dantų higienos preparatai, įskaitant dantų 
protezų įtvirtinimo pastas ir miltelius; tarpdančių valymo 
siūlai, pateikiami atskirose mažmeninei prekybai skirtose 
pakuotėse 

3306 10 00 00 – Dantų pastos ir milteliai 6,5 0 

3306 20 00 00 – Tarpdančių valymo siūlai 6,5 0 

3306 90 00 00 – Kiti 6,5 0 

3307 Preparatai, naudojami prieš skutimąsi, skutimosi metu arba po 
skutimosi, kūno dezodorantai, vonios preparatai, depiliatoriai 
ir kiti parfumerijos, kosmetikos arba tualetiniai preparatai, 
nenurodyti kitoje vietoje; paruošti patalpų oro gaivikliai, 
kvepinti arba nekvepinti, turintys arba neturintys dezinfekcinių 
savybių 

3307 10 00 00 – Preparatai, naudojami prieš skutimąsi, skutimosi metu arba 
po skutimosi 

6,5 0 

3307 20 00 00 – Kūno dezodorantai ir priemonės nuo prakaitavimo (antipers­
pirantai) 

6,5 0 

3307 30 00 00 – Kvepintos vonios druskos ir kiti vonios preparatai 6,5 0 

– Patalpų oro kvepinimo arba gaivinimo preparatai, įskaitant 
gardžiakvapius preparatus, naudojamus per religines apeigas 

3307 41 00 00 – – „Agarbatti“ ir kiti gardžiakvapiai preparatai, kurie skleidžia 
kvapą degdami 

6,5 0 

3307 49 00 00 – – Kiti 6,5 0 

3307 90 00 00 – Kiti 6,5 0 

34 34 SKIRSNIS. MUILAS, ORGANINĖS PAVIRŠINIO AKTY­
VUMO MEDŽIAGOS, SKALBIKLIAI, TEPIMO PRIEMONĖS, 
DIRBTINIAI VAŠKAI, PARUOŠTI VAŠKAI, BLIZGINIMO 
ARBA ŠVEITIMO PRIEMONĖS, ŽVAKĖS IR PANAŠŪS DIRBI­
NIAI, MODELIAVIMO PASTOS, STOMATOLOGINIAI 
VAŠKAI, TAIP PAT STOMATOLOGIJOS PREPARATAI, 
DAUGIAUSIA IŠ GIPSO 

3401 Muilas; organinės paviršinio aktyvumo medžiagos ir prepara­
tai, skirti naudoti kaip muilas, turintys gabalėlių, luitų, lietinių 
dirbinių arba formų pavidalą, kurių sudėtyje yra arba nėra 
muilo; organinės paviršinio aktyvumo medžiagos ir preparatai, 
kurių sudėtyje yra arba nėra muilo, skirti odai plauti, turintys 
skysčio arba kremo pavidalą, supakuoti į mažmeninei 
prekybai skirtas pakuotes; popierius, vata, veltinys ir neaus­
tinės medžiagos, įmirkytos arba padengtos muilu arba plovik­
liu 

– Muilas ir organinės paviršinio aktyvumo medžiagos bei 
preparatai, turintys gabalėlių, luitų, lietinių dirbinių arba 
formų pavidalą, taip pat popierius, vata, veltinys ir neaus­
tinės medžiagos, įmirkytos arba padengtos muilu arba 
plovikliu 

3401 11 00 00 – – Tualetinės paskirties (įskaitant produktus su medikamen­
tais) 

6,5 0
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3401 19 00 00 – – Kiti 6,5 0 

3401 20 – Kitų formų muilas 

3401 20 10 00 – – Dribsniai, plokštelės, granulės arba milteliai 6,5 0 

3401 20 90 00 – – Kitas 6,5 0 

3401 30 00 00 – Organinės paviršinio aktyvumo medžiagos ir preparatai, 
kurių sudėtyje yra arba nėra muilo, skirti odai plauti ir 
turintys skysčio arba kremo pavidalą, supakuoti į mažme­
ninei prekybai skirtas pakuotes 

6,5 0 

3402 Organinės paviršinio aktyvumo medžiagos (išskyrus muilą); 
paviršinio aktyvumo preparatai, skalbikliai (įskaitant pagalbi­
nius skalbiklius) ir valikliai, kurių sudėtyje yra arba nėra muilo, 
išskyrus klasifikuojamus 3401 pozicijoje 

– Organinės paviršinio aktyvumo medžiagos, skirtos arba 
neskirtos mažmeninei prekybai 

3402 11 – – Anijoninės 

3402 11 10 00 – – – Vandeninis tirpalas, kurio sudėtyje dinatrio alkil[oksi­
di(benzensulfonatas)] sudaro ne mažiau kaip 30 %, bet 
ne daugiau kaip 50 % masės 

2 0 

3402 11 90 00 – – – Kitos 2 0 

3402 12 00 – – Katijoninės 

3402 12 00 10 – – – Benzalkonio chloridas (INN) 0 0 

3402 12 00 90 – – – Kiti 2 0 

3402 13 00 00 – – Nejoninės 2 0 

3402 19 00 00 – – Kitos 2 0 

3402 20 – Priemonės, skirtos mažmeninei prekybai 

3402 20 20 00 – – Paviršinio aktyvumo preparatai 6,5 0 

3402 20 90 00 – – Skalbikliai ir valikliai 6,5 0 

3402 90 – Kiti 

3402 90 10 00 – – Paviršinio aktyvumo preparatai 6,5 0 

3402 90 90 00 – – Skalbikliai ir valikliai 6,5 0
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3403 Tepimo priemonės (įskaitant pjovimo įrankių aušinimo skys­ 
čius, varžtų ir veržlių atpalaidavimo preparatus, priemones 
nuo rūdijimo arba antikorozinius preparatus ir preparatus, 
skirtus išėmimui iš formų palengvinti, daugiausia pagamintus 
iš tepalų), taip pat preparatai, naudojami tekstilės medžiagoms, 
odoms, kailiams arba kitoms medžiagoms apdoroti alyvomis 
arba riebalais, bet išskyrus preparatus, kurių pagrindinės sudė­
tinės dalys, sudarančios ne mažiau kaip 70 % masės, yra 
naftos alyvos arba alyvos, gautos iš bituminių mineralų 

– Kurių sudėtyje yra naftos alyvų arba alyvų, gautų iš bitu­
minių mineralų 

3403 11 00 00 – – Preparatai, naudojami tekstilės medžiagoms, odoms, 
kailiams arba kitoms medžiagoms apdoroti 

0 0 

3403 19 – – Kiti 

3403 19 10 00 – – – Kurių ne mažiau kaip 70 % masės sudaro naftos alyvos 
arba alyvos, gautos iš bituminių mineralų, bet šios alyvos 
nėra pagrindinės sudėtinės dalys 

6,5 0 

– – – Kiti 

3403 19 91 00 – – – – Preparatai, naudojami mašinoms, įrengimams ir trans­
porto priemonėms tepti 

0 0 

3403 19 99 00 – – – – Kiti 6,5 0 

– Kiti 

3403 91 00 00 – – Preparatai, naudojami tekstilės medžiagoms, odoms, 
kailiams arba kitoms medžiagoms apdoroti 

0 0 

3403 99 – – Kiti 

3403 99 10 00 – – – Preparatai, naudojami mašinoms, įrengimams ir trans­
porto priemonėms tepti 

0 0 

3403 99 90 – – – Kiti 

3403 99 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3403 99 90 90 – – – – Kiti 6,5 0 

3404 Dirbtiniai vaškai ir paruošti vaškai 

3404 20 00 00 – Iš poli(oksietileno) (polietilenglikolio) 6,5 0 

3404 90 – Kiti 

3404 90 10 00 – – Paruošti vaškai, įskaitant smalkas (kietąjį laką) 6,5 0 

3404 90 80 – – Kiti
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3404 90 80 10 – – – Polietileno vaškas 5 0 

– – – Kiti: 

3404 90 80 91 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 2,5 0 

3404 90 80 98 – – – – Kiti 6,5 0 

3405 Blizginimo priemonės ir kremai, skirti avalynės, baldų, grindų, 
kėbulų, stiklo arba metalo priežiūrai, šveitimo pastos ir milte­
liai bei panašios priemonės (turinčios popieriaus, vatos, velti­
nio, neaustinių medžiagų, akytų plastikų arba akytos gumos, 
įmirkytų, vilktų arba dengtų šiomis priemonėmis arba kitą 
pavidalą), išskyrus vaškus, klasifikuojamus 3404 pozicijoje 

3405 10 00 00 – Blizginimo priemonės, kremai ir panašūs preparatai, skirti 
avalynės arba odos priežiūrai 

6,5 0 

3405 20 00 00 – Blizginimo priemonės, kremai ir panašūs preparatai, skirti 
medinių baldų, grindų arba kitų medienos dirbinių priežiūrai 

6,5 0 

3405 30 00 – Blizginimo priemonės ir panašūs preparatai, skirti kėbulų 
priežiūrai, išskyrus metalo blizginimo priemones 

3405 30 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3405 30 00 90 – – Kiti 6,5 0 

3405 40 00 00 – Šveitimo pastos ir milteliai bei kiti šveitimo preparatai 6,5 0 

3405 90 – Kiti 

3405 90 10 – – Metalo blizginimo priemonės 

3405 90 10 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3405 90 10 90 – – – Kiti 6,5 0 

3405 90 90 – – Kiti 

3405 90 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3405 90 90 90 – – – Kiti 6,5 0 

3406 00 Žvakės (parafino, stearino, taukų, vaško, lygios arba figūrinės), 
plonos žvakės ir panašūs dirbiniai 

– Žvakės 

3406 00 11 00 – – Paprastos, nekvepintos 6,5 0 

3406 00 19 00 – – Kitos 6,5 0
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3406 00 90 00 – Kiti 6,5 0 

3407 00 00 00 Modeliavimo pastos, įskaitant skirtas vaikų pramogoms; 
preparatai, vadinami stomatologiniais vaškais arba stomatolo­
giniais dantų atspaudų mišiniais, sukomplektuoti į rinkinius, 
supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, arba 
turintys plokščių, pasagų, lazdelių arba panašų pavidalą; kiti 
preparatai, skirti naudoti stomatologijoje, daugiausia iš gipso 
(degto gipso arba kalcio sulfato) 

0 0 

35 35 SKIRSNIS. ALBUMININĖS MEDŽIAGOS; MODIFIKUOTI 
KRAKMOLAI; KLIJAI; FERMENTAI (ENZIMAI) 

3501 Kazeinas, kazeinatai ir kiti kazeino dariniai; kazeininiai klijai 

3501 10 – Kazeinas 

3501 10 10 00 – – Skirtas regeneruotų tekstilės pluoštų gamybai 5 0 

3501 10 50 00 – – Skirtas naudoti pramonėje, išskyrus maisto produktų ir 
pašarų gamybą 

5 0 

3501 10 90 00 – – Kitas 5 0 

3501 90 – Kiti 

3501 90 10 00 – – Kazeininiai klijai 5 0 

3501 90 90 00 – – Kiti 5 0 

3502 Albuminai (įskaitant dviejų arba daugiau išrūgų baltymų 
koncentratus, kurių sudėtyje išrūgų baltymai sudaro daugiau 
kaip 80 % sauso produkto masės), albuminatai ir kiti albu­
minų dariniai 

– Kiaušinių albuminas 

3502 11 – – Džiovintas 

3502 11 10 00 – – – Netinkamas arba skirtas padaryti netinkamu maistui 2 0 

3502 11 90 00 – – – Kitas 2 3 

3502 19 – – Kitas 

3502 19 10 00 – – – Netinkami arba skirti padaryti netinkamais maistui 5 0 

3502 19 90 00 – – – Kiti 5 3 

3502 20 – Pieno albuminas (laktalbuminas), įskaitant dviejų arba 
daugiau išrūgų baltymų koncentratus 

3502 20 10 00 – – Netinkamas arba skirtas padaryti netinkamu maistui 5 0
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– – Kitas 

3502 20 91 00 – – – Džiovintas (pavyzdžiui, lakštų, žvynelių, dribsnių, miltelių 
pavidalo) 

5 3 

3502 20 99 00 – – – Kitas 5 3 

3502 90 – Kiti 

– – Kiti albuminai, išskyrus kiaušinių albuminą ir pieno albu­
miną (laktalbuminą) 

3502 90 20 00 – – – Netinkami arba skirti padaryti netinkamais maistui 5 0 

3502 90 70 00 – – – Kiti 5 0 

3502 90 90 00 – – Albuminatai ir kiti albumino dariniai 5 0 

3503 00 Želatina (įskaitant želatiną, turinčią stačiakampių (įskaitant 
kvadratinius) lakštų pavidalą, apdirbtu arba neapdirbtu pavir­ 
šiumi, dažytą arba nedažytą) ir želatinos dariniai; žuvų klijai; 
kiti gyvūniniai klijai, išskyrus kazeininius klijus, klasifikuo­
jamus 3501 pozicijoje 

3503 00 10 00 – Želatina ir jos dariniai 10 3 

3503 00 80 – Kiti 

3503 00 80 10 – – Kaulų klijai, granulėmis arba dribsniais 6,5 0 

3503 00 80 90 – – Kiti 5 0 

3504 00 00 00 Peptonai ir jų dariniai; kitos baltyminės medžiagos ir jų dari­
niai, nenurodyti kitoje vietoje; odos milteliai, chromuoti arba 
nechromuoti 

5 0 

3505 Dekstrinai ir kiti modifikuoti krakmolai (pavyzdžiui, paželati­
nuoti arba esterinti krakmolai); klijai, daugiausia sudaryti iš 
krakmolų, dekstrinų arba kitų modifikuotų krakmolų 

3505 10 – Dekstrinai ir kiti modifikuoti krakmolai 

3505 10 10 00 – – Dekstrinai 5 3 

– – Kiti modifikuoti krakmolai 

3505 10 50 00 – – – Esterinti arba eterinti krakmolai 5 0 

3505 10 90 00 – – – Kiti 5 3 

3505 20 – Klijai 

3505 20 10 00 – – Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti modi­
fikuoti krakmolai sudaro mažiau kaip 25 % masės 

5 0 

3505 20 30 00 – – Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti modi­
fikuoti krakmolai sudaro ne mažiau kaip 25 %, bet mažiau 
kaip 55 % masės 

5 3
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3505 20 50 00 – – Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti modi­
fikuoti krakmolai sudaro ne mažiau kaip 55 %, bet mažiau 
kaip 80 % masės 

5 3 

3505 20 90 00 – – Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti modi­
fikuoti krakmolai sudaro ne mažiau kaip 80 % masės 

5 3 

3506 Paruošti klijai ir kiti paruošti adhezyvai, nenurodyti kitoje 
vietoje; produktai, tinkami naudoti kaip klijai arba adhezyvai, 
pateikiami mažmeninei prekybai kaip klijai arba adhezyvai, 
kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

3506 10 00 – Produktai, tinkami naudoti kaip klijai arba adhezyvai, patei­
kiami mažmeninei prekybai kaip klijai arba adhezyvai, kurių 
neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

3506 10 00 10 – – Klijai, daugiausia paruošti iš karboksimetiloksietil celiulio­
zės 

6,5 0 

– – Kiti: 

3506 10 00 91 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3506 10 00 98 – – – Kiti 5 0 

– Kiti 

3506 91 00 – – Adhezyvai, daugiausia sudaryti iš polimerų, klasifikuojamų 
3901–3913 pozicijose, arba iš kaučiuko 

3506 91 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3506 91 00 90 – – Kiti 2 0 

3506 99 00 – – Kiti 

3506 99 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 2 0 

3506 99 00 90 – – – Kiti 5 0 

3507 Fermentai (enzimai); paruošti fermentai (enzimai), nenurodyti 
kitoje vietoje 

3507 10 00 00 – Reninas ir jo koncentratai 5 0 

3507 90 – Kiti 

3507 90 10 00 – – Lipoproteino lipazė 5 0 

3507 90 20 00 – – Aspergilo šarminė proteazė 5 0 

3507 90 90 00 – – Kiti 5 0
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36 36 SKIRSNIS. SPROGMENYS; PIROTECHNIKOS PRODUK­
TAI; DEGTUKAI; PIROFORINIAI LYDINIAI; TAM TIKROS 
DEGIOSIOS MEDŽIAGOS 

3601 00 00 00 Šovininis parakas 6,5 0 

3602 00 00 00 Paruošti sprogmenys, išskyrus šovininį paraką 6,5 0 

3603 00 Degtuvai; sprogdikliai; sprogdinimo arba padegimo kapsulės; 
degikliai; elektriniai detonatoriai 

3603 00 10 00 – Degtuvai; sprogdikliai 6,5 0 

3603 00 90 00 – Kiti 6,5 0 

3604 Fejerverkai, signalinės raketos, lietaus raketos, rūko signalai ir 
kiti pirotechnikos dirbiniai 

3604 10 00 00 – Fejerverkai 6,5 0 

3604 90 00 00 – Kiti 6,5 0 

3605 00 00 00 Degtukai, išskyrus pirotechnikos dirbinius, klasifikuojamus 
3604 pozicijoje 

6,5 0 

3606 Feroceris ir kiti visų formų piroforiniai lydiniai; degiųjų 
medžiagų dirbiniai, nurodyti šio skirsnio 2 pastaboje 

3606 10 00 00 – Skysti arba suskystintų dujų pavidalo degalai, esantys talpyk­
lose, naudojami cigarečių arba panašiems žiebtuvėliams 
užpildyti arba iš naujo pripildyti, kurių talpa ne didesnė 
kaip 300 cm 3 

6,5 0 

3606 90 – Kiti 

3606 90 10 00 – – Feroceris ir kiti visų formų piroforiniai lydiniai 6,5 0 

3606 90 90 00 – – Kiti 6,5 0 

37 37 SKIRSNIS. FOTOGRAFIJOS IR KINEMATOGRAFIJOS 
PREKĖS 

3701 Fotoplokštelės ir fotojuostos, plokščiosios, įjautrintos, neeks­
ponuotos, pagamintos iš bet kurių medžiagų, išskyrus popie­
rių, kartoną ir tekstilės medžiagas; momentinės fotografijos 
juostos, plokščios, įjautrintos, neeksponuotos, įdėtos arba 
neįdėtos į kasetes 

3701 10 – Rentgeno spinduliuotei 

3701 10 10 00 – – Skirtos naudoti medicinoje, stomatologijoje arba veterinari­
joje 

6,5 0 

3701 10 90 00 – – Kitos 6,5 0 

3701 20 00 00 – Momentinės fotografijos juostos 6,5 0
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3701 30 00 00 – Kitos fotoplokštelės ir fotojuostos, kurių bet kurios kraštinės 
ilgis didesnis kaip 255 mm 

6,5 0 

– Kitos 

3701 91 00 00 – – Spalvotosios fotografijos (polichrominės) 6,5 0 

3701 99 00 00 – – Kitos 6,5 0 

3702 Ritinėlių pavidalo fotojuostos, įjautrintos, neeksponuotos, 
pagamintos iš bet kurių medžiagų, išskyrus popierių, kartoną 
ir tekstilės medžiagas; ritinėlių pavidalo momentinės fotogra­
fijos juostos, įjautrintos, neeksponuotos 

3702 10 00 00 – Rentgeno spinduliuotei 6,5 0 

– Kitos neperforuotosios fotojuostos, kurių plotis ne didesnis 
kaip 105 mm 

3702 31 – – Spalvotosios fotografijos (polichrominės) 

3702 31 20 00 – – – Kurių ilgis ne didesnis kaip 30 m 6,5 0 

– – – Kurių ilgis didesnis kaip 30 m 

3702 31 91 00 – – – – Spalvotos negatyvinės fotojuostos: kurių plotis ne 
mažesnis kaip 75 mm, bet ne didesnis kaip 105 mm 
ir kurių ilgis ne mažesnis kaip 100 m, skirtos momen­
tinių fotografijų juostų gamybai 

6,5 0 

3702 31 98 00 – – – – Kitos 6,5 0 

3702 32 – – Kitos, su sidabro halogenido emulsija 

– – – Kurių plotis ne didesnis kaip 35 mm 

3702 32 10 00 – – – – Mikrofilmų juostos; fotojuostos, skirtos naudoti poligra­
fijoje 

6,5 0 

3702 32 20 00 – – – – Kitos 6,5 0 

– – – Kurių plotis didesnis kaip 35 mm 

3702 32 31 00 – – – – Mikrofilmų juostos 6,5 0 

3702 32 50 00 – – – – Fotojuostos, skirtos naudoti poligrafijoje 6,5 0 

3702 32 80 00 – – – – Kitos 6,5 0 

3702 39 00 00 – – Kitos 6,5 0
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– Kitos neperforuotosios fotojuostos, kurių plotis didesnis kaip 
105 mm 

3702 41 00 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 610 mm, o ilgis didesnis kaip 
200 m, spalvotosios fotografijos (polichrominės) 

6,5 0 

3702 42 00 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 610 mm, o ilgis didesnis kaip 
200 m, išskyrus spalvotosios fotografijos (polichromines) 

6,5 0 

3702 43 00 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 610 mm, o ilgis ne didesnis kaip 
200 m 

6,5 0 

3702 44 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 105 mm, bet ne didesnis kaip 
610 mm 

3702 44 00 10 – – Kurių ilgis ne didesnis kaip 200 m 6,5 0 

– – Kurių ilgis didesnis kaip 200 m 

3702 44 00 91 – – – – Skirtos momentinei fotografijai 6,5 0 

3702 44 00 99 – – – – Kitos 2 0 

– Kitos juostos, spalvotosios fotografijos (polichrominės) 

3702 51 00 00 – – Kurių plotis ne didesnis kaip 16 mm, o ilgis ne didesnis 
kaip 14 m 

6,5 0 

3702 52 00 00 – – Kurių plotis ne didesnis kaip 16 mm, o ilgis didesnis kaip 
14 m 

6,5 0 

3702 53 00 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm, o ilgis ne didesnis kaip 30 m, skirtos skaidrėms 

6,5 0 

3702 54 – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm, o ilgis ne didesnis kaip 30 m, išskyrus skirtas 
skaidrėms 

3702 54 10 00 – – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
24 mm 

6,5 0 

3702 54 90 00 – – – Kurių plotis didesnis kaip 24 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm 

6,5 0 

3702 55 00 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm, o ilgis didesnis kaip 30 m 

6,5 0 

3702 56 00 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 35 mm 6,5 0 

– Kitos 

3702 91 – – Kurių plotis ne didesnis kaip 16 mm 

3702 91 20 00 – – – Fotojuostos, skirtos naudoti poligrafijoje 6,5 0 

3702 91 80 00 – – – Kitos 6,5 0
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3702 93 – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm, o ilgis ne didesnis kaip 30 m 

3702 93 10 00 – – – Mikrofilmų juostos; fotojuostos, skirtos naudoti poligrafi­
joje 

6,5 0 

3702 93 90 00 – – – Kitos 6,5 0 

3702 94 – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm, o ilgis didesnis kaip 30 m 

3702 94 10 00 – – – Mikrofilmų juostos; fotojuostos, skirtos naudoti poligrafi­
joje 

6,5 0 

3702 94 90 00 – – – Kitos 6,5 0 

3702 95 00 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 35 mm 6,5 0 

3703 Fotografijos popierius, kartonas ir tekstilės medžiagos, įjaut­
rinti, neeksponuoti 

3703 10 00 00 – Ritiniais, kurių plotis didesnis kaip 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Kiti, spalvotosios fotografijos (polichrominės) 

3703 20 10 00 – – Skirti fotografijoms, atspaustoms iš reversinių fotojuostų 6,5 0 

3703 20 90 00 – – Kiti 6,5 0 

3703 90 – Kiti 

3703 90 10 00 – – Įjautrinti sidabro arba platinos druskomis 6,5 0 

3703 90 90 00 – – Kiti 6,5 0 

3704 00 Fotografijos plokštelės, juostos, popierius, kartonas ir tekstilės 
medžiagos, eksponuotos, bet neišryškintos 

3704 00 10 00 – Plokštelės ir juostos 6,5 0 

3704 00 90 00 – Kitos 6,5 0 

3705 Fotografijos plokštelės ir juostos, eksponuotos ir išryškintos, 
išskyrus kino juostas 

3705 10 00 00 – Skirtos ofsetiniam atkūrimui (dauginimui) 6,5 0 

3705 90 – Kitos 

3705 90 10 00 – – Mikrofilmų juostos 6,5 0 

3705 90 90 00 – – Kitos 6,5 0
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3706 Kino juostos, eksponuotos ir išryškintos, su garso takeliu ar be 
garso takelio, arba sudarytos tik iš garso takelio 

3706 10 – Kurių plotis ne mažesnis kaip 35 mm 

3706 10 10 00 – – Sudarytos tik iš garso takelio 0 0 

– – Kitos 

3706 10 91 00 – – – Negatyvai; tarpiniai pozityvai 0 0 

3706 10 99 00 – – – Kiti pozityvai 0 0 

3706 90 – Kitos 

3706 90 10 00 – – Sudarytos tik iš garso takelio 6,5 0 

– – Kitos 

3706 90 31 00 – – – Negatyvai; tarpiniai pozityvai 6,5 0 

– – – Kiti pozityvai 

3706 90 51 00 – – – – Kino kronikos (kino žurnalai) 6,5 0 

– – – – Kiti, kurių plotis 

3706 90 91 00 – – – – – Mažesnis kaip 10 mm 6,5 0 

3706 90 99 00 – – – – – Ne mažesnis kaip 10 mm 6,5 0 

3707 Cheminiai preparatai, skirti naudoti fotografijoje (išskyrus 
lakus, klijus, adhezyvus ir panašius preparatus); nesumaišyti 
produktai, skirti naudoti fotografijoje, sufasuoti išmatuotais 
santykiniais kiekiais arba turintys paruoštų naudoti produktų, 
skirtų mažmeninei prekybai, pavidalą 

3707 10 00 00 – Įjautrinančiosios emulsijos 6,5 0 

3707 90 – Kiti 

– – Ryškalai ir fiksažai 

– – – Spalvotosios fotografijos (polichrominės) 

3707 90 11 00 – – – – Fotojuostų ir fotoplokštelių 6,5 0 

3707 90 19 00 – – – – Kiti 6,5 0 

3707 90 30 00 – – – Kiti 6,5 0 

3707 90 90 00 – – Kiti 6,5 0
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38 38 SKIRSNIS. ĮVAIRŪS CHEMIJOS PRODUKTAI 

3801 Dirbtinis grafitas; koloidinis arba pusiau koloidinis grafitas; 
preparatai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra grafitas arba 
kitos anglies atmainos, turintys pastų, luitų, plokščių arba kitų 
pusgaminių pavidalą 

3801 10 00 00 – Dirbtinis grafitas 5 0 

3801 20 – Koloidinis arba pusiau koloidinis grafitas 

3801 20 10 00 – – Koloidinis grafitas, turintis aliejinės suspensijos pavidalą; 
pusiau koloidinis grafitas 

5 0 

3801 20 90 00 – – Kitas 5 0 

3801 30 00 00 – Anglinės pastos elektrodams ir panašios pastos krosnių kloji­
niams 

5 0 

3801 90 00 00 – Kiti 5 0 

3802 Aktyvintos anglys; aktyvinti gamtiniai mineraliniai produktai; 
gyvūninės anglys, įskaitant panaudotas gyvūnines anglis 

3802 10 00 00 – Aktyvintos anglys 0 0 

3802 90 00 – Kiti 

3802 90 00 10 – – Balinantis molis 2 0 

3802 90 00 90 – – Kiti 5 0 

3803 00 Talo alyva, rafinuota arba nerafinuota 

3803 00 10 00 – Neapdorota 5 0 

3803 00 90 00 – Kita 5 0 

3804 00 Medienos plaušienos gamybos liekamieji šarmai, koncentruoti 
arba nekoncentruoti, iš kurių pašalintas cukrus arba nepaša­
lintas, chemiškai apdoroti arba neapdoroti, įskaitant lignino 
sulfonatus, bet išskyrus talo alyvą, klasifikuojamą 3803 pozi­
cijoje 

3804 00 10 00 – Koncentruotas sulfitinis šarmas 5 0 

3804 00 90 00 – Kiti 5 0 

3805 Sakų, medienos arba sulfatinis terpentinas ir kiti terpeniniai 
aliejai, gauti distiliuojant arba kitu būdu apdorojant spyg­
liuočių medieną; neapdorotas dipentenas; sulfitinis terpentinas 
ir kiti neapdoroti para-cimenai; pušų aliejus, kurio pagrindinė 
sudėtinė dalis yra alfa-terpineolis 

3805 10 – Sakų, medienos arba sulfatinis terpentinas
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3805 10 10 00 – – Sakų terpentinas 5 0 

3805 10 30 00 – – Medienos terpentinas 5 0 

3805 10 90 00 – – Sulfatinis terpentinas 5 0 

3805 90 – Kiti 

3805 90 10 00 – – Pušų aliejus 5 0 

3805 90 90 00 – – Kiti 5 0 

3806 Kanifolija ir kanifolijos rūgštys bei jų dariniai; kanifolijos 
spiritas ir kanifolijos alyvos; takiosios dervos 

3806 10 – Kanifolija ir kanifolijos rūgštys 

3806 10 10 00 – – Pagamintos iš šviežių aliejingų dervų (oleorezinų) 5 0 

3806 10 90 – – Kitos 

3806 10 90 10 – – – Pušies sakai 6,5 0 

3806 10 90 90 – – – Kiti 5 0 

3806 20 00 00 – Kanifolijos, kanifolijos rūgščių arba kanifolijos ar kanifolijos 
rūgščių darinių druskos, išskyrus kanifolijos aduktų druskas 

5 0 

3806 30 00 00 – Esterinės dervos 5 0 

3806 90 00 00 – Kiti 5 0 

3807 00 Degutas; deguto alyvos; medienos kreozotas; medienos alyva 
(wood naphtha); augalinis pikis; alaus pikis ir panašūs prepa­
ratai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra kanifolija, kanifo­
lijos rūgštys arba augalinis pikis 

3807 00 10 00 – Degutas 5 0 

3807 00 90 00 – Kiti 5 0 

3808 Insekticidai, rodenticidai, fungicidai, herbicidai, augalų dygimo 
lėtikliai ir augalų augimo reguliatoriai, dezinfekcijos priemonės 
ir panašūs produktai, suformuoti į formas arba supakuoti į 
mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, arba turintys preparatų 
arba dirbinių pavidalą (pavyzdžiui, siera apdorotos juostos, 
dagčiai ir žvakės bei lipnūs musgaudžiai) 

3808 50 00 00 – Prekės, nurodytos šio skirsnio 1subpozicijų pastaboje 0 0 

– Kiti 

3808 91 – – Insekticidai 

3808 91 10 00 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra piretroidai 6,5 0
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3808 91 20 00 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra chlorinti angliavan­
deniliai 

0 0 

3808 91 30 00 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra karbamatai 0 0 

3808 91 40 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra fosforo organiniai 
junginiai 

3808 91 40 10 – – – – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra dimetoatas 6,5 0 

3808 91 40 90 – – – – – Kiti 0 0 

3808 91 90 00 – – – Kiti 0 0 

3808 92 – – Fungicidai 

– – – Neorganiniai 

3808 92 10 00 – – – – Preparatai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra vario 
junginiai 

0 0 

3808 92 20 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Kiti 

3808 92 30 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra ditiokarbamatai 

3808 92 30 10 – – – – – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra tiuramas 6,5 0 

3808 92 30 90 – – – – – Kiti 0 0 

3808 92 40 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra benzimidazolai 

3808 92 40 10 – – – – – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra karbendazimas 6,5 0 

3808 92 40 90 – – – – – Kiti 0 0 

3808 92 50 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra diazoliai arba tria­
zoliai 

3808 92 50 10 – – – – – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra propikonazolis 6,5 0 

3808 92 50 90 – – – – – Kiti 0 0 

3808 92 60 00 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra diazinai arba 
morfolinai 

0 0 

3808 92 90 00 – – – – Kiti 0 0 

3808 93 – – Herbicidai, augalų dygimo lėtikliai ir augalų augimo regu­
liatoriai 

– – – Herbicidai 

3808 93 11 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra fenoksi-fitohormo­
nai 

3808 93 11 10 – – – – – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra 2,4-D rūgštis 6,5 0
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3808 93 11 90 – – – – – Kiti 0 0 

3808 93 13 00 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra triazinai 0 0 

3808 93 15 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra amidai 

3808 93 15 10 – – – – – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis acetochlorinas 6,5 0 

3808 93 15 90 – – – – – Kiti 0 0 

3808 93 17 00 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra karbamatai 0 0 

3808 93 21 00 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra dinitroanilino dari­
niai 

0 0 

3808 93 23 00 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra karbamido, uracilo 
arba sulfonilkarbamido dariniai 

0 0 

3808 93 27 – – – – Kiti 

3808 93 27 10 – – – – – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis dikamba 6,5 0 

3808 93 27 20 – – – – – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis glisofatas 6,5 0 

3808 93 27 90 – – – – – Kiti 0 0 

3808 93 30 00 – – – Augalų dygimo lėtikliai 0 0 

3808 93 90 00 – – – Augalų augimo reguliatoriai 0 0 

3808 94 – – Dezinfekcijos priemonės 

3808 94 10 00 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra ketvirtinės amonio 
druskos 

0 0 

3808 94 20 00 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra halogeninti junginiai 0 0 

3808 94 90 00 – – – Kiti 0 0 

3808 99 – – Kiti 

3808 99 10 00 – – – Rodenticidai 0 0 

3808 99 90 00 – – – Kiti 0 0 

3809 Apdailos agentai, priemonės, naudojamos dažymui arba 
dažiklių fiksacijai pagreitinti, ir kiti produktai bei preparatai 
(pavyzdžiui, užpildai ir kandikai), naudojami tekstilės, popie­
riaus, odos pramonėje arba panašiose pramonės šakose, nenu­
rodyti kitoje vietoje 

3809 10 – Daugiausia iš krakmolingų medžiagų 

3809 10 10 00 – – Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro mažiau kaip 55 % 
masės 

5 3 

3809 10 30 00 – – Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro ne mažiau kaip 
55 %, bet mažiau kaip 70 % masės 

5 3
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3809 10 50 00 – – Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro ne mažiau kaip 
70 %, bet mažiau kaip 83 % masės 

5 3 

3809 10 90 00 – – Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro ne mažiau kaip 
83 % masės 

5 3 

– Kiti 

3809 91 00 – – Naudojami tekstilės pramonėje arba panašiose pramonės 
šakose 

3809 91 00 10 – – – Vandeniui atsparūs organiniai silicio skysčiai 0 0 

3809 91 00 90 – – – Kiti 0 0 

3809 92 00 – – Naudojami popieriaus pramonėje arba panašiose pramonės 
šakose 

3809 92 00 10 – – – Organiniai silicio skysčiai, naudojami popieriaus pramo­
nėje arba panašiose pramonės šakose 

0 0 

3809 92 00 90 – – – Kiti 5 0 

3809 93 00 00 – – Naudojami odos pramonėje arba panašiose pramonės 
šakose 

0 0 

3810 Metalo paviršių ėsdinimo preparatai (beicai); fliusai ir kiti 
pagalbiniai preparatai, skirti litavimui, litavimui kietuoju 
lydmetaliu arba virinimui; litavimo, litavimo kietuoju lydme­
taliu arba suvirinimo milteliai ir pastos iš metalų ir iš kitų 
medžiagų; preparatai, naudojami suvirinimo elektrodų arba 
strypų šerdims ar apvalkalams 

3810 10 00 00 – Metalo paviršių ėsdinimo preparatai (beicai); litavimo, lita­
vimo kietuoju lydmetaliu arba suvirinimo milteliai ir pastos 
iš metalų ir iš kitų medžiagų 

5 0 

3810 90 – Kiti 

3810 90 10 00 – – Preparatai, naudojami suvirinimo elektrodų arba strypų 
šerdims ir apvalkalams 

5 0 

3810 90 90 – – Kiti 

3810 90 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3810 90 90 90 – – – Kiti 5 0 

3811 Antidetonaciniai preparatai, oksidacijos inhibitoriai, dervų 
susidarymo inhibitoriai, tirštikliai, antikoroziniai preparatai ir 
kiti paruošti alyvų (įskaitant benziną) arba kitų skysčių, naudo­
jamų tiems patiems tikslams kaip ir alyvos, priedai 

– Antidetonaciniai preparatai 

3811 11 – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra švino junginiai 

3811 11 10 00 – – – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra tetraetilšvinas 3 0
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3811 11 90 00 – – – Kiti 3 0 

3811 19 00 00 – – Kiti 3 0 

– Tepalinių alyvų priedai 

3811 21 00 00 – – Kurių sudėtyje yra naftos alyvų arba alyvų, gautų iš bitu­
minių mineralų 

2 0 

3811 29 00 00 – – Kiti 5 0 

3811 90 00 00 – Kiti 5 0 

3812 Paruošti vulkanizacijos greitikliai; sudėtiniai kaučiuko arba 
plastikų plastifikatoriai, nenurodyti kitoje vietoje; antioksida­
cijos preparatai ir kiti sudėtiniai kaučiuko arba plastikų stabi­
lizatoriai 

3812 10 00 – Paruošti vulkanizacijos greitikliai 

3812 10 00 10 – – Kurių pagrindinės sudedamosios dalys yra N,N′-ditiodimor­
folinas (sulfasanas, perasitas, renolranas DTDM, 
renokuras M) 

6,5 0 

3812 10 00 90 – – Kiti 0 0 

3812 20 – Sudėtiniai kaučiuko arba plastikų plastifikatoriai 

3812 20 10 00 – – Reakcijos mišinys, kurio sudėtyje yra benzil 3-izobutiri­
loksi-1-izopropil-2,2-dimetilpropilftalatas ir benzil 
3-izobutiriloksi-2,2,4-trimetilpentilftalatas 

0 0 

3812 20 90 00 – – Kiti 0 0 

3812 30 – Antioksidacijos preparatai ir kiti sudėtiniai kaučiuko arba 
plastikų stabilizatoriai 

3812 30 20 00 – – Antioksidacijos preparatai 0 0 

3812 30 80 00 – – Kiti 0 0 

3813 00 00 00 Gesintuvų preparatai ir užpildai; užpildytos gesinimo granatos 5 0 

3814 00 Sudėtiniai organiniai tirpikliai ir skiedikliai, nenurodyti kitoje 
vietoje; paruoštos dažų arba lakų šalinimo priemonės 

3814 00 10 00 – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra butilacetatas 0 0 

3814 00 90 – Kiti
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– – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra acetonas, ksilolas, 
toluolas, 2-etoksietanolis, tirpikliai, vaitspiritas, etanolis 

3814 00 90 11 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3814 00 90 19 – – – Kiti 0 0 

3814 00 90 90 – – Kiti 0 0 

3815 Reakcijų iniciatoriai, reakcijų greitikliai ir katalitiniai prepara­
tai, nenurodyti kitoje vietoje 

– Katalizatoriai su inertiniu nešikliu 

3815 11 00 – – Kurių aktyviosios medžiagos yra nikelis arba nikelio jungi­
niai 

3815 11 00 10 – – – Antrinio riformingo metanas 6,5 0 

3815 11 00 91 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3815 11 00 98 – – – – Kiti 2 0 

3815 12 00 00 – – Kurių aktyviosios medžiagos yra taurieji metalai arba 
tauriųjų metalų junginiai 

2 0 

3815 19 – – Kiti 

3815 19 10 00 – – – Katalizatorius kruopelėmis, kurių ne mažiau kaip 90 % 
masės dydis ne didesnis kaip 10 mikrometrų, sudarytas 
iš oksidų mišinio su magnio-silikato nešikliu, kuriame: 

varis sudaro ne mažiau kaip 20 %, bet ne daugiau kaip 
30 %, 

ir 

bismutas sudaro ne mažiau kaip 2 %, bet ne daugiau kaip 
3 %, ir savitasis sunkis ne mažesnis kaip 0,2 bet ne 
didesnis kaip 1,0 

2 0 

3815 19 90 – – – Kiti 

3815 19 90 10 – – – – Žemos temperatūros CO konversijos katalizatoriai, 
sieros junginius absorbuojantys cinko absorbentai, 
amoniako sintezės katalizatoriai 

6,5 0 

3815 19 90 90 – – – – Kiti 2 0 

3815 90 – Kiti 

3815 90 10 00 – – Katalizatorius, sudarytas iš etiltrifenilfosfonio acetato meta­
nolio tirpale 

2 0 

3815 90 90 – – Kiti 

3815 90 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0

LT L 161/446 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

3815 90 90 90 – – – Kiti 2 0 

3816 00 00 00 Ugniai atsparūs cementai, statybiniai skiediniai, betonai ir 
panašūs mišiniai, išskyrus produktus, klasifikuojamus 3801 
pozicijoje 

5 0 

3817 00 Sumaišyti alkilbenzenai ir sumaišyti alkilnaftalenai, išskyrus 
klasifikuojamus 2707 arba 2902 pozicijose 

3817 00 50 00 – Linijinis alkilbenzenas 0,1 0 

3817 00 80 00 – Kiti 5 3 

3818 00 Cheminiai elementai su priedais, skirti naudoti elektronikoje, 
turintys diskų, plokštelių arba panašių formų pavidalą; chemi­
niai junginiai, su priedais, skirti naudoti elektronikoje 

3818 00 10 00 – Silicis, su priedais 5 0 

3818 00 90 00 – Kiti 5 0 

3819 00 00 Hidraulinių stabdžių skysčiai ir kiti paruošti hidraulinių pavarų 
skysčiai, kurių sudėtyje nėra arba yra mažiau kaip 70 % masės 
naftos alyvų arba alyvų, gautų iš bituminių mineralų 

3819 00 00 10 – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3819 00 00 90 – Kiti 5 0 

3820 00 00 Antifriziniai preparatai ir paruošti apsaugos nuo apledėjimo 
skysčiai 

3820 00 00 10 – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 2,5 0 

3820 00 00 90 – Kiti 6,5 0 

3821 00 00 Paruoštos terpės mikroorganizmų (įskaitant virusus ir panašius 
organizmus) arba augalų, žmogaus ar gyvūnų ląstelių kultū­
roms auginti arba išlaikyti 

3821 00 00 10 – Paruoštos terpės mikroorganizmų ląstelių kultūroms auginti 
arba išlaikyti 

2 0 

3821 00 00 90 – Kiti 0 0 

3822 00 00 00 Diagnostiniai arba laboratoriniai reagentai su laikmenomis, 
paruošti diagnostiniai arba laboratoriniai reagentai, su laikme­
nomis arba be laikmenų, išskyrus klasifikuojamus 3002 arba 
3006 pozicijose; sertifikuotos etaloninės medžiagos 

0 0 

3823 Pramoninės riebalų monokarboksirūgštys; rūgščiosios alyvos, 
gautos rafinuojant; pramoniniai riebalų alkoholiai 

– Pramoninės riebalų monokarboksirūgštys; rūgščiosios alyvos, 
gautos rafinuojant
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3823 11 00 00 – – Stearino rūgštis 1 0 

3823 12 00 00 – – Oleino rūgštis 1 0 

3823 13 00 00 – – Talo alyvos riebalų rūgštys 5 0 

3823 19 – – Kitos 

3823 19 10 00 – – – Distiliuotos riebalų rūgštys 5 0 

3823 19 30 00 – – – Riebalų rūgščių distiliatai 5 0 

3823 19 90 00 – – – Kitos 5 0 

3823 70 00 00 – Pramoniniai riebalų alkoholiai 5 0 

3824 Paruošti liejimo formų arba gurgučių rišikliai; chemijos 
produktai ir chemijos pramonės arba giminingų pramonės 
šakų gaminiai (įskaitant sudarytus iš gamtinių produktų miši­
nių), nenurodyti kitoje vietoje 

3824 10 00 – Paruošti liejimo formų arba gurgučių rišikliai 

3824 10 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3824 10 00 90 – – Kiti 5 0 

3824 30 00 00 – Neaglomeruoti metalų karbidai, tarpusavyje sumaišyti arba 
su metaliniais rišikliais 

5 0 

3824 40 00 00 – Paruošti cementų, statybinių skiedinių arba betonų priedai 5 0 

3824 50 – Ugniai neatsparūs statybiniai skiediniai ir betonai 

3824 50 10 00 – – Betonai, paruošti lieti 5 0 

3824 50 90 00 – – Kiti 5 0 

3824 60 – Gliucitolis (sorbitolis), išskyrus klasifikuojamą 2905 44 
subpozicijoje 

– – Vandeniniame tirpale 

3824 60 11 00 – – – Kurio sudėtyje esantis D-manitolis, išreikštas D-gliucitolio 
kiekiu, sudaro ne daugiau kaip 2 % masės 

5 3 

3824 60 19 00 – – – Kitas 5 3 

– – Kitas 

3824 60 91 00 – – – Kurio sudėtyje esantis D-manitolis, išreikštas D-gliucitolio 
kiekiu, sudaro ne daugiau kaip 2 % masės 

5 3
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3824 60 99 00 – – – Kitas 5 3 

– Mišiniai, kurių sudėtyje yra halogenintų metano, etano ar 
propano darinių 

3824 71 00 00 – – Kurių sudėtyje yra chlorfluorangliavandenilių (CFCs), 
turinčių arba neturinčių savo sudėtyje hidrochlorfluorang­
liavandenilių (HCFCs), perfluorangliavandenilių (PFCs) arba 
hidrofluorangliavandenilių (HFCs) 

5 0 

3824 72 00 00 – – Kurių sudėtyje yra bromchlordifluormetano, bromtrifluor­
metano arba dibromtetrafluoretanų 

5 0 

3824 73 00 00 – – Kurių sudėtyje yra hidrobromfluorangliavandenilių (HBFCs) 5 0 

3824 74 00 00 – – Kurių sudėtyje yra hidrochlorfluorangliavandenilių (HCFCs), 
turinčių arba neturinčių savo sudėtyje perfluorangliavande­
nilių (PFCs) arba hidrofluorangliavandenilių (HFCs), bet 
neturinčių chlorfluorangliavandenilių (CFCs) 

5 0 

3824 75 00 00 – – Kurių sudėtyje yra anglies tetrachlorido 0 0 

3824 76 00 00 – – Kurių sudėtyje yra 1,1,1-trichloretano (metilchloroformo) 0 0 

3824 77 00 00 – – Kurių sudėtyje yra brommetano (metilbromido) arba 
bromchlorometano 

0 0 

3824 78 00 00 – – Kurių sudėtyje yra perfluorangliavandenilių (PFCs) arba 
hidrofluorangliavandenilių (HFCs), bet nėra chlorfluorang­
liavandenilių (CFCs) arba hidrochlorfluorangliavandenilių 
(HCFCs) 

5 0 

3824 79 00 00 – – Kiti 5 0 

– Mišiniai ir preparatai, kurių sudėtyje yra oksirano (etilenok­
sido), polibromintųjų bifenilų (PBBs), polichlorintųjų bifenilų 
(PCBs), polichlorintųjų terfenilų (PCTs) arba tri (2,3-dibromp­
ropilo) fosfato 

3824 81 00 00 – – Kurių sudėtyje yra oksirano (etilenoksido) 0 0 

3824 82 00 00 – – Kurių sudėtyje yra polichlorintųjų bifenilų (PCBs), polichlo­
rintųjų terfenilų (PCTs) arba polibromintųjų bifenilų (PBBs) 

0 0 

3824 83 00 00 – – Kurių sudėtyje yra tri (2,3-dibromopropil) fosfato 0 0 

3824 90 – Kiti 

3824 90 10 00 – – Naftos sulfonatai, išskyrus šarminių metalų, amonio arba 
etanolaminų naftos sulfonatus; tiofenintos alyvų, gautų iš 
bituminių mineralų, sulfonrūgštys ir jų druskos 

0 0 

3824 90 15 00 – – Jonitai 5 0
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3824 90 20 00 – – Vakuuminių vamzdžių geteriai 5 0 

3824 90 25 00 – – Pirolignitai (pavyzdžiui, kalcio); neapdorotas kalcio tartra­
tas; neapdorotas kalcio citratas 

5 0 

3824 90 30 00 – – Šarminis geležies oksidas, skirtas dujoms gryninti 5 0 

3824 90 35 00 – – Apsaugos nuo rūdijimo preparatai, kurių aktyviosios sudė­
tinės dalys yra aminai 

5 0 

3824 90 40 00 – – Sudėtiniai neorganiniai lakų ir panašių produktų tirpikliai ir 
skiedikliai 

5 0 

– – Kiti 

3824 90 45 00 – – – Priemonės nuo nuovirų susidarymo ir panašūs junginiai 5 0 

3824 90 50 – – – Preparatai galvanotechnikai 

3824 90 50 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3824 90 50 90 – – – – Kiti 5 0 

3824 90 55 00 – – – Glicerolio riebalų rūgščių mono-, di- ir triesterių mišiniai 
(riebalų emulsikliai) 

0 0 

– – – Produktai ir preparatai, skirti naudoti farmacijoje arba 
chirurgijoje 

3824 90 61 00 – – – – Antibiotikų gamybos proceso tarpiniai produktai, gauti 
fermentuojant Streptomyces tenebrarius, džiovinti arba 
nedžiovinti, skirti medikamentų, klasifikuojamų 3004 
pozicijoje, gamybai 

5 0 

3824 90 62 00 – – – – Monensino druskų gamybos tarpiniai produktai 5 0 

3824 90 64 00 – – – – Kiti 5 0 

3824 90 65 00 – – – Pagalbiniai produktai, skirti naudoti liejininkystėje 
(išskyrus klasifikuojamus 3824 10 00 subpozicijoje) 

5 0 

3824 90 70 00 – – – Preparatai, naudojami medžiagoms padaryti atsparioms 
ugniai, nelaidžioms vandeniui, ir panašūs apsauginiai 
preparatai, naudojami statybos pramonėje 

5 0 

– – – Kiti 

3824 90 75 00 – – – – Ličio niobato plokštelės, be priedų 5 0 

3824 90 80 00 – – – – Aminų mišinys, susidaręs dimerizuojant riebalų rūgštis, 
kurių vidutinė molekulinė masė ne mažesnė kaip 520, 
bet ne didesnė kaip 550 

5 0
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3824 90 85 00 – – – – 3-(1-Etil-1-metilpropil)-izoksazol-5-ilaminas tolueno 
tirpale 

5 0 

3824 90 98 00 – – – – Kiti 0 0 

3825 Chemijos pramonės arba giminingų pramonės šakų liekamieji 
produktai, nenurodyti kitoje vietoje; buitinės atliekos; nuotekų 
šlamas; kitos atliekos, nurodytos šio skirsnio 6 pastaboje 

3825 10 00 00 – Buitinės atliekos 0 0 

3825 20 00 00 – Nuotekų šlamas 0 0 

3825 30 00 00 – Klinikinės atliekos 0 0 

– Organinių tirpiklių atliekos 

3825 41 00 00 – – Halogenintų 0 0 

3825 49 00 00 – – Kitų 0 0 

3825 50 00 00 – Metalų ėsdinimo tirpalų, hidraulinių skysčių, stabdžių skysčių 
ir antifrizų atliekos 

0 0 

– Kitos chemijos pramonės arba giminingų pramonės šakų 
atliekos 

3825 61 00 00 – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra organinės medžiagos 0 0 

3825 69 00 00 – – Kitos 0 0 

3825 90 – Kitos 

3825 90 10 00 – – Šarminis geležies oksidas, skirtas dujoms gryninti 0 0 

3825 90 90 00 – – Kitos 0 0 

VII VII SKYRIUS. PLASTIKAI IR JŲ DIRBINIAI; KAUČIUKAS IR 
JO DIRBINIAI 

39 39 SKIRSNIS. PLASTIKAI IR JŲ DIRBINIAI 

I. PIRMINĖS FORMOS 

3901 Etileno polimerai, pirminės formos 

3901 10 – Polietilenas, kurio savitasis sunkis mažesnis kaip 0,94 

3901 10 10 00 – – Linijinis polietilenas 0 0 

3901 10 90 00 – – Kitas 0 0 

3901 20 – Polietilenas, kurio savitasis sunkis ne mažesnis kaip 0,94
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3901 20 10 00 – – Polietilenas, vienu iš pavidalų, apibrėžtų šio skirsnio 6 
pastabos b punkte, kurio savitasis sunkis 23 °C temperatū­
roje ne mažesnis kaip 0,958, kurio sudėtyje: 

— aliuminis sudaro ne daugiau kaip 50 mg/kg, 

— kalcis sudaro ne daugiau kaip 2 mg/kg, 

— chromas sudaro ne daugiau kaip 2 mg/kg, 

— geležis sudaro ne daugiau kaip 2 mg/kg, 

— nikelis sudaro ne daugiau kaip 2 mg/kg, 

— titanas sudaro ne daugiau kaip 2 mg/kg ir g) vanadis 
sudaro ne daugiau kaip 8 mg/kg, skirtas chlorsulfo­
ninto polietileno gamybai 

0 0 

3901 20 90 00 – – Kitas 0 0 

3901 30 00 00 – Etileno-vinilacetato kopolimerai 0,05 0 

3901 90 – Kiti 

3901 90 10 00 – – Jonomero derva, kurią sudaro etileno, izobutilakrilato ir 
metakrilo rūgšties terpolimero druska 

5 0 

3901 90 20 00 – – Polistireno, etileno-butileno kopolimero ir polistireno 
A–B–A blokinis kopolimeras, kurio sudėtyje stirenas sudaro 
ne daugiau kaip 35 % masės, vienu iš pavidalų, apibrėžtų 
šio skirsnio 6 pastabos b punkte 

5 0 

3901 90 90 – – Kiti 

3901 90 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3901 90 90 90 – – – Kiti 5 3 

3902 Propileno arba kitų olefinų polimerai, pirminės formos 

3902 10 00 00 – Polipropilenas 0 0 

3902 20 00 00 – Poliizobutilenas 5 3 

3902 30 00 – Propileno kopolimerai 

3902 30 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3902 30 00 90 – – Kiti 5 3 

3902 90 – Kiti
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3902 90 10 00 – – Polistireno, etileno-butileno kopolimero ir polistireno 
A–B–A blokinis kopolimeras, kurio sudėtyje stirenas sudaro 
ne daugiau kaip 35 % masės, vienu iš pavidalų, apibrėžtų 
šio skirsnio 6 pastabos b punkte 

5 0 

3902 90 20 00 – – Polibuteno-1, buteno-1 ir etileno kopolimeras, kurio sudė­
tyje etilenas sudaro ne daugiau kaip 10 % masės, arba 
polibuteno-1, polietileno ir (arba) polipropileno mišinys, 
kurio sudėtyje polietilenas sudaro ne daugiau kaip 10 % 
masės ir (arba) polipropilenas sudaro ne daugiau kaip 
25 % masės, vienu iš pavidalų, apibrėžtų šio skirsnio 6 
pastabos b punkte 

5 0 

3902 90 90 00 – – Kiti 5 3 

3903 Stireno polimerai, pirminės formos 

– Polistirenas 

3903 11 00 00 – – Plėtrusis 6,5 3 

3903 19 00 00 – – Kitas 6,5 0 

3903 20 00 00 – Stireno-akrilnitrilo (SAN) kopolimerai 0 0 

3903 30 00 00 – Akrilnitrilo-butadieno-stireno (ABS) kopolimerai 0 0 

3903 90 – Kiti 

3903 90 10 00 – – Tik stireno ir alilo alkoholio, kurio sudėtyje acetilo skaičius 
ne mažesnis kaip 175, kopolimeras 

0 0 

3903 90 20 00 – – Bromintas polistirenas, kurio sudėtyje bromas sudaro ne 
mažiau kaip 58 % masės, bet ne daugiau kaip 71 %, 
vienu iš pavidalų, apibrėžtų šio skirsnio 6 pastabos b 
punkte 

0 0 

3903 90 90 00 – – Kiti 0 0 

3904 Vinilchlorido arba kitų halogenintų olefinų polimerai, 
pirminės formos 

3904 10 00 00 – Polivinilchloridas, nesumaišytas su jokiomis kitomis medžia­
gomis 

0 0 

– Kitas polivinilchloridas 

3904 21 00 00 – – Neplastifikuotas 5 3 

3904 22 00 00 – – Plastifikuotas 0 0 

3904 30 00 00 – Vinilchlorido-vinilacetato kopolimerai 0 0 

3904 40 00 00 – Kiti vinilchlorido kopolimerai 0 0 

3904 50 – Vinilidenchlorido polimerai
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3904 50 10 00 – – Vinilidenchlorido ir akrilonitrilo kopolimeras plėtriųjų rutu­
liukų, kurių skersmuo ne mažesnis kaip 4 mikrometrai, bet 
ne didesnis kaip 20 mikrometrų, pavidalu 

0 0 

3904 50 90 00 – – Kiti 0 0 

– Fluorpolimerai 

3904 61 00 00 – – Politetrafluoretilenas 0 0 

3904 69 – – Kiti 

3904 69 10 00 – – – Polivinilfluoridas, vienu iš pavidalų, apibrėžtų šio skirsnio 
6 pastabos b punkte 

0 0 

3904 69 90 00 – – – Kiti 0 0 

3904 90 00 00 – Kiti 0 0 

3905 Vinilacetato arba kitų vinilo esterių polimerai, pirminės 
formos; kiti vinilo polimerai, pirminės formos 

– Polivinilacetatas 

3905 12 00 00 – – Vandeninėje dispersijoje 5 0 

3905 19 00 00 – – Kitas 5 0 

– Vinilacetato kopolimerai 

3905 21 00 00 – – Vandeninėje dispersijoje 2 0 

3905 29 00 00 – – Kiti 5 0 

3905 30 00 00 – Poli(vinilo alkoholis), kurio struktūroje yra arba nėra nehid­
rolizuotų acetato grupių 

2 0 

– Kiti 

3905 91 00 00 – – Kopolimerai 5 0 

3905 99 – – Kiti 

3905 99 10 00 – – – Polivinilformalis, vienu iš pavidalų, apibrėžtų šio skirsnio 
6 pastabos b punkte, kurio molekulinė masė ne mažesnė 
kaip 10 000, bet ne didesnė kaip 40 000: 

— kurio sudėtyje acetilo grupės, išreikštos vinilacetatu, 
sudaro ne mažiau kaip 9,5 % masės, bet ne daugiau 
kaip 13 %, 

ir 

— hidroksi-grupės, išreikštos vinilo alkoholiu, sudaro ne 
mažiau kaip 5 % masės, bet ne daugiau kaip 6,5 % 
masės 

5 0
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3905 99 90 00 – – – Kiti 5 0 

3906 Akrilo polimerai, pirminės formos 

3906 10 00 00 – Polimetilmetakrilatas 0 0 

3906 90 – Kiti 

3906 90 10 00 – – Poli[N-(3-hidroksimino-1,1-dimetilbutil)akrilamidas] 0,5 0 

3906 90 20 00 – – 2-diizopropilaminoetilmetakrilato ir decilmetakrilato kopo­
limeras N,N-dimetilacetamido tirpale, kurio sudėtyje kopo­
limeras sudaro ne mažiau kaip 55 % masės 

0,5 0 

3906 90 30 00 – – Akrilo rūgšties ir 2-etilheksilakrilato kopolimeras, kurio 
sudėtyje 2-etilheksilakrilatas sudaro ne mažiau kaip 10 %, 
bet ne daugiau kaip 11 % masės 

0,5 0 

3906 90 40 00 – – Akrilonitrilo ir metilakrilato kopolimeras, modifikuotas 
polibutadienu-akrilonitrilu (NBR) 

0,5 0 

3906 90 50 00 – – Akrilo rūgšties polimerizacijos su alkilmetakrilatu ir nedi­
deliais kitų monomerų kiekiais produktas, skirtas naudoti 
kaip tirštiklis tekstilės marginimo pastų gamyboje 

0,5 0 

3906 90 60 00 – – Metilakrilato kopolimeras su etilenu ir monomeru, turinčiu 
pakaitalu ne galinę karboksigrupę, kurio sudėtyje metilak­
rilatas sudaro ne mažiau kaip 50 % masės, sumaišytas su 
silicio dioksidu arba nesumaišytas 

0,5 0 

3906 90 90 00 – – Kiti 0 0 

3907 Poliacetaliai, kiti polieteriai ir epoksidinės dervos, pirminės 
formos; polikarbonatai, alkidinės dervos, polialilo esteriai ir 
kiti poliesteriai, pirminės formos 

3907 10 00 00 – Poliacetaliai 5 0 

3907 20 – Kiti polieteriai 

– – Polieterių alkoholiai 

3907 20 11 00 – – – Polietilenglikoliai 5 0 

– – – Kiti 

3907 20 21 00 – – – – Kurių hidroksilų skaičius ne didesnis kaip 100 1 0
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3907 20 29 00 – – – – Kiti 0 0 

– – Kiti 

3907 20 91 00 – – – 1-Chlor-2,3-epoksipropano ir etileno oksido kopolimeras 5 0 

3907 20 99 00 – – – Kiti 5 0 

3907 30 00 00 – Epoksidinės dervos 0 0 

3907 40 00 00 – Polikarbonatai 0 0 

3907 50 00 00 – Alkidinės dervos 0 0 

3907 60 – Poli(etileno tereftalatas) 

3907 60 20 00 – – Kurio klampos skaičius ne mažesnis kaip 78 ml/g 1 3 

3907 60 80 00 – – Kitas 1 3 

3907 70 00 00 – Poli(pieno rūgštis) 0 0 

– Kiti poliesteriai 

3907 91 – – Nesotieji 

3907 91 10 – – – Skysti 

3907 91 10 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 1 0 

3907 91 10 90 – – – – Kiti 2 0 

3907 91 90 00 – – – Kiti 5 0 

3907 99 – – Kiti 

– – – Kurių hidroksilų skaičius ne didesnis kaip 100 

3907 99 11 00 – – – – Poli(etileno naftalen-2,6-dikarboksilatas) 5 0 

3907 99 19 – – – – Kiti 

3907 99 19 10 – – – – – polibutilentereftalatas, kurio savitasis sunkis ne 
mažesnis nei 1,29 g/сm 3 , bet ne didesnis nei 
1,33 g/сm 3 

2 3 

3907 99 19 90 – – – – – Kiti 5 3 

– – – Kiti 

3907 99 91 00 – – – – Poli(etileno naftalen-2,6-dikarboksilatas) 5 0
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3907 99 98 00 – – – – Kiti 0 0 

3908 Poliamidai, pirminės formos 

3908 10 00 – Poliamidas-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 arba -6,12 

3908 10 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 2 0 

3908 10 00 90 – – Kiti 5 0 

3908 90 00 00 – Kiti 6,5 0 

3909 Aminodervos, fenolio dervos ir poliuretanai, pirminės formos 

3909 10 00 00 – Karbamidinės dervos; tiokarbamidinės dervos 5 0 

3909 20 00 00 – Melamino dervos 5 0 

3909 30 00 00 – Kitos aminodervos 5 0 

3909 40 00 00 – Fenolio dervos 0 0 

3909 50 – Poliuretanai 

3909 50 10 00 – – Poliuretanas, gautas iš 2,2′-(tret-butilimino)dietanolio ir 
4,4′-metilendicikloheksildiizocianato, N,N-dimetilacetamido 
tirpale, kurio sudėtyje polimeras sudaro ne mažiau kaip 
50 % masės 

5 0 

3909 50 90 – – Kiti 

3909 50 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3909 50 90 90 – – – Kiti 5 0 

3910 00 00 Polisiloksanai, pirminės formos 

3910 00 00 10 – Polisiloksanų alyvos 6,5 0 

3910 00 00 50 – Polisiloksanų elastomeriai 2 0 

3910 00 00 90 – Kiti 5 0 

3911 Naftos dervos, kumaroninės-indeninės dervos, politerpenai, 
polisulfidai, polisulfonai ir kiti produktai, nurodyti šio skirsnio 
3 pastaboje, nenurodyti kitoje vietoje, pirminės formos 

3911 10 00 00 – Naftos dervos, kumaroninės, indeninės arba kumaroninės- 
indeninės dervos ir politerpenai 

0 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/457



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

3911 90 – Kiti 

– – Kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktai, chemiškai modifikuoti arba 
nemodifikuoti 

3911 90 11 00 – – – Poli(oksi-1,4-fenilensulfonil-1,4-fenilenoksi-1,4-fenileni­
zopropiliden-1,4-fenilenas), vienu iš pavidalų, nurodytų 
šio skirsnio 6 pastabos b punkte 

5 0 

3911 90 13 00 – – – Poli(tio-1,4-fenilenas) 5 0 

3911 90 19 00 – – – Kiti 5 0 

– – Kiti 

3911 90 91 00 – – – p-Krezolio ir divinilbenzeno kopolimeras N,N-dimetilace­
tamido tirpale, kurio sudėtyje polimeras sudaro ne mažiau 
kaip 50 % masės 

5 0 

3911 90 93 00 – – – Hidrinti viniltolueno ir α-metilstireno kopolimerai 5 0 

3911 90 99 00 – – – Kiti 5 0 

3912 Celiuliozė ir jos cheminiai dariniai, nenurodyti kitoje vietoje, 
pirminės formos 

– Celiuliozės acetatai 

3912 11 00 00 – – Neplastifikuoti 0 0 

3912 12 00 00 – – Plastifikuoti 0 0 

3912 20 – Nitroceliuliozės (įskaitant kolodijus) 

– – Neplastifikuotos 

3912 20 11 00 – – – Kolodijai ir celoidinas 0 0 

3912 20 19 00 – – – Kitos 0 0 

3912 20 90 00 – – Plastifikuotos 0 0 

– Celiuliozės eteriai 

3912 31 00 00 – – Karboksimetilceliuliozė ir jos druskos 6,5 0 

3912 39 – – Kiti 

3912 39 10 00 – – – Etilceliuliozė 0 0 

3912 39 20 00 – – – Hidroksipropilceliuliozė 0 0
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3912 39 80 00 – – – Kiti 0 0 

3912 90 – Kiti 

3912 90 10 00 – – Celiuliozės esteriai 0 0 

3912 90 90 00 – – Kiti 0 0 

3913 Gamtiniai polimerai (pavyzdžiui, algino rūgštis) ir modifikuoti 
gamtiniai polimerai (pavyzdžiui, sukietinti baltymai, gamtinio 
kaučiuko cheminiai dariniai), nenurodyti kitoje vietoje, 
pirminės formos 

3913 10 00 00 – Algino rūgštis, jos druskos ir esteriai 5 0 

3913 90 00 – Kiti 

3913 90 00 10 – – Dekstranas 0,1 0 

3913 90 00 90 – – Kiti 5 0 

3914 00 00 00 Jonitai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra polimerai, klasi­
fikuojami 3901–3913 pozicijose, pirminės formos 

6,5 0 

II. ATLIEKOS, ATRAIŽOS IR LAUŽAS; PUSGAMINIAI; 
DIRBINIAI 

3915 Plastikų atliekos, atraižos ir laužas 

3915 10 00 00 – Etileno polimerų 5 0 

3915 20 00 00 – Stireno polimerų 5 0 

3915 30 00 00 – Vinilchlorido polimerų 5 0 

3915 90 – Kitų plastikų 

– – Adityviosios polimerizacijos produktų 

3915 90 11 00 – – – Propileno polimerų 2 0 

3915 90 18 00 – – – Kitų 2 0 

3915 90 90 00 – – Kiti 2 0 

3916 Vienagijai siūlai, kurių bet kuris skerspjūvio matmuo didesnis 
kaip 1 mm, strypai, virbai ir profiliai, apdorotu arba neap­
dorotu paviršiumi, bet kitu būdu neapdoroti, iš plastikų 

3916 10 00 – Iš etileno polimerų 

3916 10 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0
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3916 10 00 90 – – Kiti 5 0 

3916 20 – Iš vinilchlorido polimerų 

3916 20 10 – – Iš polivinilchlorido 

3916 20 10 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3916 20 10 90 – – – Kiti 5 0 

3916 20 90 00 – – Kiti 5 0 

3916 90 – Iš kitų plastikų 

– – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

3916 90 11 – – – Iš poliesterių 

3916 90 11 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 2 0 

3916 90 11 90 – – – – Kiti 5 0 

3916 90 13 00 – – – Iš poliamidų 5 0 

3916 90 15 00 – – – Iš epoksidinių dervų 5 0 

3916 90 19 00 – – – Kiti 5 0 

– – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 

3916 90 51 00 – – – Iš propileno polimerų 5 0 

3916 90 59 00 – – – Kiti 5 0 

3916 90 90 00 – – Kiti 5 0 

3917 Vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos bei jų jungiamosios detalės 
(fitingai) (pavyzdžiui, movos, alkūnės, jungės), iš plastikų 

3917 10 – Dirbtinės žarnos (dešrų arba dešrelių apvalkalai) iš sukietintų 
baltymų arba iš celiuliozinių medžiagų 

3917 10 10 00 – – Iš sukietintų baltymų 6,5 0 

3917 10 90 00 – – Iš celiuliozinių medžiagų 5 0 

– Standūs vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos 

3917 21 – – Iš etileno polimerų
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3917 21 10 00 – – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti 

5 0 

3917 21 90 – – – Kiti 

3917 21 90 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3917 21 90 30 – – – – Su pritvirtintomis jungiamosiomis detalėmis (fitingais), 
skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 

0,5 0 

3917 21 90 90 – – – – Kiti 5 0 

3917 22 – – Iš propileno polimerų 

3917 22 10 00 – – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti 

5 0 

3917 22 90 – – – Kiti 

3917 22 90 30 – – – – Su pritvirtintomis jungiamosiomis detalėmis (fitingais), 
skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 

0,5 0 

3917 22 90 90 – – – – Kiti 5 0 

3917 23 – – Iš vinilchlorido polimerų 

3917 23 10 00 – – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti 

5 0 

3917 23 90 – – – Kiti 

3917 23 90 30 – – – – Su pritvirtintomis jungiamosiomis detalėmis (fitingais), 
skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 

0,5 0 

3917 23 90 90 – – – – Kiti 5 0 

3917 29 – – Iš kitų plastikų 

– – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti 

3917 29 12 00 – – – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

5 0 

3917 29 15 00 – – – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 5 0 

3917 29 19 00 – – – – Kiti 5 0 

3917 29 90 – – – Kiti 

3917 29 90 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0
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3917 29 90 30 – – – – Su pritvirtintomis jungiamosiomis detalėmis (fitingais), 
skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 

0,5 0 

3917 29 90 90 – – – – Kiti 5 0 

– Kiti vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos 

3917 31 00 – – Lankstūs vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos, kurių minimalus 
pratrūkimo slėgis – 27,6 MPa 

3917 31 00 30 – – – Su pritvirtintomis jungiamosiomis detalėmis (fitingais), 
skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 

0,5 0 

3917 31 00 90 – – – Kiti 2 0 

3917 32 – – Kiti, nesutvirtinti ir kitaip nekombinuoti su kitomis 
medžiagomis, be jungiamųjų detalių (fitingų) 

– – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti 

3917 32 10 00 – – – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

5 0 

– – – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 

3917 32 31 – – – – – Iš etileno polimerų 

3917 32 31 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3917 32 31 90 – – – – – – Kiti 5 0 

3917 32 35 00 – – – – – Iš vinilchlorido polimerų 5 0 

3917 32 39 00 – – – – – Kiti 5 0 

3917 32 51 00 – – – – Kiti 5 0 

– – – Kiti 

3917 32 91 00 – – – – Dirbtiniai dešrų arba dešrelių apvalkalai 6,5 0 

3917 32 99 00 – – – – Kiti 5 0 

3917 33 00 – – Kiti, nesutvirtinti ir kitaip nekombinuoti su kitomis 
medžiagomis, su jungiamosiomis detalėmis (fitingais) 

3917 33 00 30 – – – Su pritvirtintomis jungiamosiomis detalėmis (fitingais), 
skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 

0,5 0 

3917 33 00 90 – – – Kiti 5 0 

3917 39 – – Kiti

LT L 161/462 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

– – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti 

3917 39 12 00 – – – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

5 0 

3917 39 15 00 – – – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 5 0 

3917 39 19 00 – – – – Kiti 5 0 

3917 39 90 – – – Kiti 

3917 39 00 30 – – – – Su pritvirtintomis jungiamosiomis detalėmis (fitingais), 
skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 

0,5 0 

3917 39 00 90 – – – – Kiti 5 0 

3917 40 00 – Jungiamosios detalės (fitingai) 

3917 40 00 30 – – Naudojamos orlaiviams 0,5 0 

3917 40 00 90 – – Kitos 6,5 0 

3918 Grindų dangos iš plastikų, lipnios arba nelipnios, susuktos į 
ritinius arba plokščių pavidalo; sienų arba lubų dangos iš 
plastikų, apibrėžtos šio skirsnio 9 pastaboje 

3918 10 – Iš vinilchlorido polimerų 

3918 10 10 – – Sudarytos iš pagrindo, įmirkyto, vilkto arba dengto polivi­
nilchloridu 

3918 10 10 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 2 0 

3918 10 10 90 – – – Kitos 5 0 

3918 10 90 00 – – Kitos 5 0 

3918 90 00 00 – Iš kitų plastikų 5 0 

3919 Lipnios plokštės, lakštai, plėvelės, folijos, juostelės, juostos ir 
kitos plokščios formos, iš plastikų, susuktos arba nesusuktos į 
ritinius 

3919 10 – Susuktos į ritinius, kurių plotis ne didesnis kaip 20 cm 

– – Juostelės, kurių danga sudaryta iš nevulkanizuoto gamtinio 
arba sintetinio kaučiuko 

3919 10 11 00 – – – Iš plastifikuoto polivinilchlorido arba iš polietileno 6,5 0 

3919 10 13 00 – – – Iš neplastifikuoto polivinilchlorido 6,5 0 

3919 10 15 00 – – – Iš polipropileno 6,5 0
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3919 10 19 00 – – – Kitos 6,5 0 

– – Kitos 

– – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

3919 10 31 00 – – – – Iš poliesterių 5 0 

3919 10 38 00 – – – – Kitos 5 0 

– – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 

3919 10 61 00 – – – – Iš plastifikuoto polivinilchlorido arba iš polietileno 5 0 

3919 10 69 00 – – – – Kitos 5 0 

3919 10 90 – – – Kitos 

3919 10 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3919 10 90 90 – – – – Kitos 5 0 

3919 90 – Kitos 

3919 90 10 00 – – Toliau apdorotos po paviršiaus apdorojimo arba supjaus­
tytos ne stačiakampėmis (įskaitant kvadratines) formomis 

5 0 

– – Kitos 

– – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

3919 90 31 00 – – – – Iš polikarbonatų, alkidinių dervų, polialilo esterių arba iš 
kitų poliesterių 

5 0 

3919 90 38 00 – – – – Kitos 5 0 

– – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 

3919 90 61 00 – – – – Iš plastifikuoto polivinilchlorido arba iš polietileno 5 0 

3919 90 69 00 – – – – Kitos 5 0 

3919 90 90 00 – – – Kitos 5 0 

3920 Kitos plokštės, lakštai, plėvelės, folijos ir juostelės, iš plastikų, 
neakytų ir nearmuotų, nelaminuotų, nesutvirtintų ir panašiai 
nekombinuotų su kitomis medžiagomis 

3920 10 – Iš etileno polimerų
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– – Kurių storis ne didesnis kaip 0,125 mm 

– – – Iš polietileno, kurio savitasis sunkis 

– – – – Mažesnis kaip 0,94 

3920 10 23 00 – – – – – Polietileno plėvelė, kurios storis ne mažesnis kaip 20 
mikrometrų, bet ne didesnis kaip 40 mikrometrų, 
skirta fotorezisto plėvelių, naudojamų puslaidininkių 
arba spausdintinių grandynų (schemų) gamybai 

6,5 0 

– – – – – Kita 

– – – – – – Be atspaudų 

3920 10 24 00 – – – – – – – Tąsi plėvelė 6,5 0 

3920 10 26 00 – – – – – – – Kita 6,5 0 

3920 10 27 00 – – – – – – Su atspaudais 6,5 0 

3920 10 28 00 – – – – Ne mažesnis kaip 0,94 6,5 0 

3920 10 40 00 – – – Kiti 6,5 0 

– – Kurių storis didesnis kaip 0,125 mm 

3920 10 81 00 – – – Sintetinė popieriaus plaušiena, drėgnais lakštais, gauta iš 
nesujungtų smulkių šakotų polietileno plaušelių, nesumai­ 
šytų arba sumaišytų su celiuliozės pluoštu, sudarančiu ne 
daugiau kaip 15 % masės, turinti kaip drėkinimo agentą 
poli(vinilo alkoholį), ištirpintą vandenyje 

6,5 0 

3920 10 89 – – – Kiti 

3920 10 89 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3920 10 89 90 – – – – Kiti 6,5 0 

3920 20 – Iš propileno polimerų 

– – Kurių storis ne didesnis kaip 0,10 mm 

3920 20 21 00 – – – Dviašės orientacijos 6,5 3 

3920 20 29 00 – – – Kitos 0 0 

– – Kurių storis didesnis kaip 0,10 mm 

– – – Juostelės, kurių plotis didesnis kaip 5 mm, bet ne didesnis 
kaip 20 mm, naudojamos pakavimui 

3920 20 71 00 – – – – Dekoratyvinės juostelės 5 3
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3920 20 79 00 – – – – Kitos 6,5 3 

3920 20 90 – – – Kitos 

3920 20 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3920 20 90 90 – – – – Kitos 5 3 

3920 30 00 – Iš stireno polimerų 

3920 30 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3920 30 00 90 – – Kiti 2 3 

– Iš vinilchlorido polimerų 

3920 43 – – Kurių sudėtyje esantis plastifikatorius sudaro ne mažiau 
kaip 6 % 

3920 43 10 00 – – – Kurių storis ne didesnis kaip 1 mm 0 0 

3920 43 90 – – – Kurių storis didesnis kaip 1 mm 

3920 43 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3920 43 90 90 – – – – Kitos 5 3 

3920 49 – – Kitos 

3920 49 10 00 – – – Kurių storis ne didesnis kaip 1 mm 5 3 

3920 49 90 00 – – – Kurio storis didesnis kaip 1 mm 5 3 

– Iš akrilo polimerų 

3920 51 00 00 – – Iš polimetilmetakrilato 0 0 

3920 59 – – Kitos 

3920 59 10 00 – – – Akrilo ir metakrilo esterių kopolimeras, plėvelės, kurios 
storis ne didesnis kaip 150 mikrometrų, pavidalu 

5 0 

3920 59 90 00 – – – Kiti 5 3 

– Iš polikarbonatų, alkidinių dervų, polialilo esterių ir iš kitų 
poliesterių 

3920 61 00 00 – – Iš polikarbonatų 5 3 

3920 62 – – Iš poli(etileno tereftalato) 

– – – Kurių storis ne didesnis kaip 0,35 mm
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3920 62 11 00 – – – – Poli(etileno tereftalato) plėvelė, kurios storis ne mažesnis 
kaip 72 mikrometrai, bet ne didesnis kaip 79 mikromet­
rai, skirta lanksčių magnetinių diskų gamybai 

2 0 

3920 62 13 00 – – – – Poli(etileno tereftalato) plėvelė, kurios storis ne mažesnis 
kaip 100 mikrometrų, bet ne didesnis kaip 150 mikro­
metrų, skirta fotopolimerinių spausdinimo plokščių 
gamybai 

2 0 

3920 62 19 – – – – Kiti 

3920 62 19 10 – – – – – Plėvelė, pagaminta iš polietilentereftalato, kurios storis 
ne didesnis kaip 50 mikrometrų 

2 3 

3920 62 19 90 – – – – – Kiti 5 3 

3920 62 90 00 – – – Kurio storis didesnis kaip 0,35 mm 5 3 

3920 63 00 00 – – Iš nesočiųjų poliesterių 5 3 

3920 69 00 00 – – Iš kitų poliesterių 5 3 

– Iš celiuliozės arba jos cheminių darinių 

3920 71 – – Iš regeneruotos celiuliozės 

3920 71 10 00 – – – Lakštai, plėvelės arba juostos, susukti arba nesusukti, 
kurių storis mažesnis kaip 0,75 mm 

5 3 

3920 71 90 00 – – – Kiti 5 3 

3920 73 – – Iš celiuliozės acetato 

3920 73 10 00 – – – Plėvelė, susukta į ritinius arba juostelių pavidalo, skirta 
naudoti kinematografijoje arba fotografijoje 

5 3 

3920 73 50 00 – – – Lakštai, plėvelės arba juostos, susukti arba nesusukti, 
kurių storis mažesnis kaip 0,75 mm 

5 3 

3920 73 90 00 – – – Kiti 5 3 

3920 79 – – Iš kitų celiuliozės darinių 

3920 79 10 – – – Iš vulkanizuoto pluošto 

3920 79 10 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3920 79 10 90 – – – – Kiti 5 0 

3920 79 90 00 – – – Kiti 5 3

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/467



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

– Iš kitų plastikų 

3920 91 00 00 – – Iš polivinilbutiralio 2 3 

3920 92 00 00 – – Iš poliamidų 5 3 

3920 93 00 00 – – Iš amino dervų 5 3 

3920 94 00 00 – – Iš fenolio dervų 5 3 

3920 99 – – Iš kitų plastikų 

– – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

3920 99 21 00 – – – – Poliimido lakštai ir juostelės, nedengtos arba dengtos ar 
vilktos tik plastiku 

2 0 

3920 99 28 00 – – – – Kiti 5 3 

– – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 

3920 99 51 00 – – – – Polivinilfluorido lakštai 5 0 

3920 99 53 00 – – – – Jonitinės membranos iš fluorinto plastiko, skirtos 
naudoti chloro-šarmų elektrolitinėse celėse 

5 0 

3920 99 55 00 – – – – Dviašės orientacijos poli(vinilo alkoholio) plėvelė, kurios 
sudėtyje poli(vinilo alkoholis) sudaro ne mažiau kaip 
97 % masės, nedengta, kurios storis ne didesnis kaip 
1 mm 

5 0 

3920 99 59 00 – – – – Kiti 5 3 

3920 99 90 00 – – – Kitos 5 3 

3921 Kitos plokštės, lakštai, plėvelės, folijos ir juostelės, iš plastikų 

– Akyti 

3921 11 00 00 – – Iš stireno polimerų 5 0 

3921 12 00 00 – – Iš vinilchlorido polimerų 0 0 

3921 13 – – Iš poliuretanų 

3921 13 10 – – – Lankstūs 

3921 13 10 10 – – – – Iš poliuretano putplasčio 6,5 0 

3921 13 10 90 – – – – Kiti 5 0 

3921 13 90 00 – – – Kiti 5 0 

3921 14 00 00 – – Iš regeneruotos celiuliozės 5 0
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3921 19 00 00 – – Iš kitų plastikų 0 0 

3921 90 – Kiti 

– – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

– – – Iš poliesterių 

3921 90 11 00 – – – – Gofruoti lakštai ir plokštės 5 0 

3921 90 19 00 – – – – Kiti 5 3 

3921 90 30 00 – – – Iš fenolio dervų 5 0 

– – – Iš amino dervų 

– – – – Laminuoti 

3921 90 41 00 – – – – – Aukšto slėgio laminatai su dekoruotais paviršiais 
vienoje arba abiejose pusėse 

5 0 

3921 90 43 00 – – – – – Kiti 5 0 

3921 90 49 00 – – – – Kiti 5 0 

3921 90 55 00 – – – Kiti 5 0 

3921 90 60 00 – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 5 0 

3921 90 90 00 – – Kitos 5 0 

3922 Vonios, dušai, kriauklės, praustuvės, bidės, unitazai, unitazų 
sėdynės ir dangteliai, tualeto bakeliai ir panašūs santechnikos 
dirbiniai, iš plastikų 

3922 10 00 00 – Vonios, dušai, kriauklės ir praustuvės 6,5 0 

3922 20 00 00 – Unitazų sėdynės ir dangteliai 6,5 0 

3922 90 00 00 – Kiti 6,5 0 

3923 Dirbiniai, skirti prekių transportavimui arba pakavimui, iš 
plastikų; kamščiai, dangteliai, gaubtukai ir kiti uždarymo reik­
menys, iš plastikų 

3923 10 00 00 – Dėžės, dėžutės, rėminė tara ir panašūs dirbiniai 6,5 0 

– Maišai ir krepšiai (įskaitant kūginius) 

3923 21 00 00 – – Iš etileno polimerų 6,5 3 

3923 29 – – Iš kitų plastikų
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3923 29 10 00 – – – Iš polivinilchlorido 6,5 0 

3923 29 90 00 – – – Kiti 2 0 

3923 30 – Didbuteliai, buteliai, flakonai ir panašūs dirbiniai 

3923 30 10 00 – – Kurių talpa ne didesnė kaip 2 litrai 6,5 0 

3923 30 90 00 – – Kurių talpa didesnė kaip 2 litrai 6,5 0 

3923 40 – Ritės, antgaliai, šeivos ir panašūs laikikliai 

3923 40 10 00 – – Ritės, ritinėliai ir panašūs fotografijos ir kinematografijos 
juostų arba įrašų juostų, plėvelių ir panašių dirbinių, klasi­
fikuojamų 8523 ir 8524 pozicijose, laikikliai 

5 0 

3923 40 90 00 – – Kiti 5 0 

3923 50 – Kamščiai, dangteliai, gaubtukai ir kiti uždarymo reikmenys 

3923 50 10 00 – – Butelių gaubtukai ir apvalkalai 6,5 0 

3923 50 90 00 – – Kiti 6,5 0 

3923 90 – Kiti 

3923 90 10 00 – – Išspaustas (ekstruzinis) vamzdžio formos tinklas 6,5 0 

3923 90 90 00 – – Kiti 6,5 0 

3924 Stalo, virtuvės indai, kiti namų apyvokos ir higienos arba 
tualeto reikmenys, iš plastikų 

3924 10 00 00 – Stalo reikmenys ir virtuvės reikmenys 6,5 0 

3924 90 – Kiti 

– – Iš regeneruotos celiuliozės 

3924 90 11 00 – – – Kempinės 6,5 0 

3924 90 19 00 – – – Kiti 6,5 0 

3924 90 90 00 – – Kiti 5 0 

3925 Statybos reikmenys iš plastikų, nenurodyti kitoje vietoje 

3925 10 00 00 – Rezervuarai, cisternos, bakai ir panašios talpyklos, kurių 
talpa didesnė kaip 300 litrų 

5 0 

3925 20 00 00 – Durys, langai ir jų rėmai, durų slenksčiai 5 0 

3925 30 00 00 – Langinės, žaliuzės (įskaitant pakeliamąsias žaliuzes) ir 
panašūs dirbiniai bei jų dalys 

5 0
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3925 90 – Kiti 

3925 90 10 00 – – Jungiamosios detalės (fitingai) ir aptaisai, skirti stacionariai 
įtvirtinti duryse, languose, laiptuose, sienose arba kitose 
pastatų dalyse 

2 0 

3925 90 20 00 – – Magistraliniai, kanaliniai ir kabeliniai loveliai elektros gran­
dinių instaliavimui 

5 0 

3925 90 80 00 – – Kiti 5 0 

3926 Kiti dirbiniai iš plastikų ir dirbiniai iš kitų medžiagų, klasifi­
kuojamų 3901–3914 pozicijose 

3926 10 00 00 – Biuro arba mokykliniai reikmenys 5 0 

3926 20 00 00 – Drabužiai ir drabužių priedai (įskaitant pirštines) 5 0 

3926 30 00 – Baldų, kėbulų ir panašių dirbinių jungiamosios detalės (fitin­
gai) 

3926 30 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3926 30 00 90 – – Kitos 5 0 

3926 40 00 00 – Statulėlės ir kiti dekoratyviniai dirbiniai 5 0 

3926 90 – Kiti 

3926 90 50 00 – – Perforuotos talpyklos ir panašūs dirbiniai, skirti vandeniui 
filtruoti prieš jam patenkant į nuotekų sistemą 

5 0 

– – Kiti 

3926 90 92 – – – Pagaminti iš lakštų 

3926 90 92 30 – – – – Skirti techniniam naudojimui, skirti naudoti civiliniams 
orlaiviams 

0,5 0 

3926 90 92 90 – – – – Kiti 5 0 

3926 90 97 – – – Kiti 

3926 90 97 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

3926 90 97 20 – – – – Numeruotos plombos, prieigos kontrolės prietaisai 5 0 

3926 90 97 30 – – – – Skirti techniniam naudojimui, skirti naudoti civiliniams 
orlaiviams 

0,5 0 

3926 90 97 90 – – – – Kiti 0 0 

40 40 SKIRSNIS. KAUČIUKAS IR JO DIRBINIAI 

4001 Gamtinis kaučiukas, balata, gutaperčia, gvajulė, čiklė ir pana­ 
šios gamtinės dervos, turinčios pirminių formų, plokščių, 
lakštų arba juostelių pavidalą
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4001 10 00 00 – Gamtinis kaučiuko lateksas, pavulkanizuotas arba nepavulka­
nizuotas 

0 0 

– Kitos gamtinio kaučiuko formos 

4001 21 00 00 – – Rūkyti lakštai 0 0 

4001 22 00 00 – – Techninės paskirties gamtinis kaučiukas (TSNR) 0 0 

4001 29 00 00 – – Kitos 0 0 

4001 30 00 00 – Balata, gutaperčia, gvajulė, čiklė ir panašios gamtinės dervos 0 0 

4002 Sintetinis kaučiukas ir faktisas, gautas iš aliejų, turintis 
pirminių formų arba plokščių, lakštų arba juostelių pavidalą; 
bet kurių produktų, klasifikuojamų 4001 pozicijoje, mišiniai 
su bet kuriais šioje pozicijoje klasifikuojamais produktais, 
turintys pirminių formų arba plokščių, lakštų arba juostelių 
pavidalą 

– Stireno-butadieno kaučiukas (SBR); karboksilintas stireno- 
butadieno kaučiukas (XSBR) 

4002 11 00 00 – – Lateksas 0 0 

4002 19 – – Kitas 

4002 19 10 00 – – – Stireno-butadieno kaučiukas, gautas emulsinės polimeriza­
cijos būdu (E-SBR), turintis gniutulų pavidalą 

0 0 

4002 19 20 00 – – – Stireno-butadieno-stireno blokiniai kopolimerai, gauti 
tirpalo polimerizacijos būdu (SBS, termoplastiniai elasto­
merai), turintys granulių, trupinių arba miltelių pavidalą 

0 0 

4002 19 30 00 – – – Stireno-butadieno kaučiukas, gautas tirpalo polimeriza­
cijos būdu (S-SBR), turintis gniutulų pavidalą 

0 0 

4002 19 90 00 – – – Kitas 0 0 

4002 20 00 00 – Butadieno kaučiukas (BR) 0 0 

– Izobuteno-izopreno (butilo) kaučiukas (IIR); halo-izobuteno- 
izopreno kaučiukas (CIIR arba BIIR) 

4002 31 00 00 – – Izobuteno-izopreno (butilo) kaučiukas (IIR) 0 0 

4002 39 00 00 – – Kiti 0 0 

– Chlorpreno (chlorbutadieno) kaučiukas (CR) 

4002 41 00 00 – – Lateksas 0 0 

4002 49 00 00 – – Kitas 0 0 

– Akrilonitrilo-butadieno kaučiukas (NBR)
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4002 51 00 00 – – Lateksas 0 0 

4002 59 00 00 – – Kitas 0 0 

4002 60 00 00 – Izopreno kaučiukas (IR) 0 0 

4002 70 00 00 – Etileno-propileno-nekonjuguoto dieno kaučiukas (EPDM) 0 0 

4002 80 00 00 – Bet kurių produktų, klasifikuojamų 4001 pozicijoje, mišiniai 
su bet kuriais šioje pozicijoje klasifikuojamais produktais 

0 0 

– Kiti 

4002 91 00 00 – – Lateksas 0 0 

4002 99 – – Kiti 

4002 99 10 00 – – – Produktai, modifikuoti pridedant plastikų 10 3 

4002 99 90 00 – – – Kiti 0 0 

4003 00 00 00 Regeneruotas kaučiukas, turintis pirminių formų arba plokš­ 
čių, lakštų arba juostelių pavidalą 

5 0 

4004 00 00 00 Kaučiuko (išskyrus kietą gumą) atliekos, atraižos ir laužas, taip 
pat iš jų gauti milteliai ir granulės 

5 0 

4005 Nevulkanizuotas kaučiukas, į kurį primaišyta kitų medžiagų, 
turintis pirminių formų arba plokščių, lakštų arba juostelių 
pavidalą 

4005 10 00 – Į kurį primaišyta suodžių arba silicio dioksido 

4005 10 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

4005 10 00 90 – – Kitas 5 0 

4005 20 00 00 – Tirpalai; dispersijos, išskyrus klasifikuojamas 4005 10 
subpozicijoje 

5 0 

– Kiti 

4005 91 00 – – Plokštės, lakštai ir juostelės 

4005 91 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

4005 91 00 90 – – – Kitos 5 0 

4005 99 00 00 – – Kiti 5 0 

4006 Kitos formos (pavyzdžiui, strypai, vamzdžiai ir profiliai) bei 
dirbiniai (pavyzdžiui, diskai ir žiedai) iš nevulkanizuoto 
kaučiuko 

4006 10 00 00 – „Protektorių“ juostelės, skirtos guminėms padangoms restau­
ruoti 

5 0
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4006 90 00 – Kiti 

4006 90 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

4006 90 00 90 – – Kiti 5 0 

4007 00 00 00 Vulkanizuoto kaučiuko (gumos) siūlai ir kordas (virvės) 5 0 

4008 Plokštės, lakštai, juostelės, strypai ir profiliai iš vulkanizuoto 
kaučiuko (gumos), išskyrus kietą gumą 

– Iš akytosios gumos 

4008 11 00 00 – – Plokštės, lakštai ir juostelės 5 0 

4008 19 00 00 – – Kiti 5 0 

– Iš neakytosios gumos 

4008 21 – – Plokštės, lakštai ir juostelės 

4008 21 10 00 – – – Grindų dangos ir dembliai 2 0 

4008 21 90 00 – – – Kiti 2 0 

4008 29 00 – – Kiti 

4008 29 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

4008 29 00 30 – – – Profiliai, išpjaustyti pagal matmenis, skirti naudoti civili­
niams orlaiviams 

0,5 0 

4008 29 00 90 – – – Kiti 5 0 

4009 Vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos iš vulkanizuoto kaučiuko 
(gumos), išskyrus kietą gumą, su jungiamosiomis detalėmis 
(fitingais) (pavyzdžiui, movomis, alkūnėmis, jungėmis) arba 
be jungiamųjų detalių (fitingų) 

– Nesutvirtinti kitomis medžiagomis ar kitu būdu su jomis 
nekombinuoti 

4009 11 00 00 – – Be jungiamųjų detalių (fitingų) 0 0 

4009 12 00 00 – – Su jungiamosiomis detalėmis (fitingais) 0 0 

– Sutvirtinti tik metalu arba kitu būdu su juo kombinuoti 

4009 21 00 00 – – Be jungiamųjų detalių (fitingų) 0 0 

4009 22 00 00 – – Su jungiamosiomis detalėmis (fitingais) 0 0 

– Sutvirtinti tik tekstilės medžiagomis arba kitu būdu su jomis 
kombinuoti 

4009 31 00 00 – – Be jungiamųjų detalių (fitingų) 0 0
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4009 32 00 00 – – Su jungiamosiomis detalėmis (fitingais) 0 0 

– Sutvirtinti kitomis medžiagomis arba kitu būdu su jomis 
kombinuoti 

4009 41 00 00 – – Be jungiamųjų detalių (fitingų) 0 0 

4009 42 00 00 – – Su jungiamosiomis detalėmis (fitingais) 0 0 

4010 Konvejerių juostos, pavarų diržai arba jiems gaminti naudo­
jamas beltingas iš vulkanizuoto kaučiuko (gumos) 

– Konvejerių juostos arba joms gaminti naudojamas beltingas 

4010 11 00 00 – – Sutvirtinti tik metalu 0 0 

4010 12 00 00 – – Sutvirtinti tik tekstilės medžiagomis 0 0 

4010 19 00 00 – – Kiti 0 0 

– Pavarų diržai arba jiems gaminti naudojamas beltingas 

4010 31 00 00 – – Pavarų diržai, sujungtais galais, su trapecijos formos skersp­
jūviu (V diržai), V formos briaunomis, kurių apimtis 
didesnė kaip 60 cm, bet ne didesnė kaip 180 cm 

0 0 

4010 32 00 00 – – Pavarų diržai, sujungtais galais, su trapecijos formos skersp­
jūviu (V diržai), kitokie, nei V formos briaunomis, kurių 
apimtis didesnė kaip 60 cm, bet ne didesnė kaip 180 cm 

0 0 

4010 33 00 00 – – Pavarų diržai, sujungtais galais, su trapecijos formos skersp­
jūviu (V diržai), V formos briaunomis, kurių apimtis 
didesnė kaip 180 cm, bet ne didesnė kaip 240 cm 

0 0 

4010 34 00 00 – – Pavarų diržai, sujungtais galais, su trapecijos formos skersp­
jūviu (V diržai), kitokie, nei V formos briaunomis, kurių 
apimtis didesnė kaip 180 cm, bet ne didesnė kaip 240 cm 

0 0 

4010 35 00 00 – – Sinchroninės juostos, sujungtais galais, kurių apimtis 
didesnė kaip 60 cm, bet ne didesnė kaip 150 cm 

0 0 

4010 36 00 00 – – Sinchroninės juostos, sujungtais galais, kurių apimtis 
didesnė kaip 150 cm, bet ne didesnė kaip 198 cm 

0 0 

4010 39 00 00 – – Kiti 0 0 

4011 Naujos pneumatinės guminės padangos 

4011 10 00 – Naudojamos lengviesiems automobiliams (įskaitant universa­
liuosius automobilius (combi) ir lenktyninius automobilius) 

10 5 

4011 20 – Naudojamos autobusams arba krovininiams automobiliams 

4011 20 10 00 – – Kurių apkrovos indeksas ne didesnis kaip 121 7 5
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4011 20 90 00 – – Kurių apkrovos indeksas didesnis kaip 121 7 5 

4011 30 00 – Naudojamos orlaiviams 

4011 30 00 30 – – Skirtos naudoti civiliniams orlaiviams 2 0 

4011 30 00 90 – – Kitos 10 3 

4011 40 – Naudojamos motociklams 

4011 40 20 00 – – Skirtos ratlankiams, kurių skersmuo ne didesnis kaip 
33 cm 

10 3 

4011 40 80 00 – – Kitos 10 3 

4011 50 00 00 – Naudojamos dviračiams 10 3 

– Kitos, su „eglutės“ arba panašiu protektoriaus raštu 

4011 61 00 00 – – Naudojamos žemės ūkio arba miškų ūkio transporto prie­
monėms 

10 3 

4011 62 00 00 – – Naudojamos statybos arba pramoninės paskirties trans­
porto priemonėms, kurių ratlankio dydis ne didesnis kaip 
61 cm 

10 3 

4011 63 00 00 – – Naudojamos statybos arba pramoninės paskirties trans­
porto priemonėms, kurių ratlankio dydis didesnis kaip 
61 cm 

10 3 

4011 69 00 00 – – Kitos 7 3 

– Kitos 

4011 92 00 00 – – Naudojamos žemės ūkio arba miškų ūkio transporto prie­
monėms 

10 3 

4011 93 00 00 – – Naudojamos statybos arba pramoninės paskirties trans­
porto priemonėms, kurių ratlankio dydis ne didesnis kaip 
61 cm 

10 3 

4011 94 00 00 – – Naudojamos statybos arba pramoninės paskirties trans­
porto priemonėms, kurių ratlankio dydis didesnis kaip 
61 cm 

10 3 

4011 99 00 00 – – Kitos 7 3 

4012 Restauruotos arba naudotos pneumatinės guminės padangos; 
padangos be kamerų (vientisos) arba su izoliuotu oro sluoks­
niu, padangų protektoriai ir padangų juostos, iš gumos 

– Restauruotos padangos 

4012 11 00 00 – – Naudojamos lengviesiems automobiliams (įskaitant univer­
saliuosius automobilius (combi) ir lenktyninius automobi­
lius) 

10 3 

4012 12 00 00 – – Naudojamos autobusams arba krovininiams automobiliams 10 3
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4012 13 00 – – Skirtos naudoti orlaiviuose 

4012 13 00 30 – – – Skirtos naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

4012 13 00 90 – – – Kitos 10 3 

4012 19 00 00 – – Kitos 10 3 

4012 20 00 – Naudotos pneumatinės padangos 

4012 20 00 30 – – Skirtos naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

4012 20 00 90 – – Kitos 10 3 

4012 90 – Kitos 

4012 90 20 00 – – Padangos be kamerų (vientisos) arba su izoliuotu oro 
sluoksniu 

10 3 

4012 90 30 00 – – Padangų protektoriai 10 3 

4012 90 90 00 – – Padangų juostos 10 3 

4013 Guminės kameros 

4013 10 – Naudojamos lengviesiems automobiliams (įskaitant universa­
liuosius automobilius (combi) ir lenktyninius automobilius), 
autobusams arba krovininiams automobiliams 

4013 10 10 00 – – Naudojamos lengviesiems automobiliams (įskaitant univer­
saliuosius automobilius (combi) ir lenktyninius automobi­
lius) 

10 5 

4013 10 90 00 – – Naudojamos autobusams arba krovininiams automobiliams 2 0 

4013 20 00 00 – Naudojamos dviračiams 5 0 

4013 90 00 00 – Kitos 10 5 

4014 Higienos arba farmacijos dirbiniai (įskaitant žindukus) iš 
vulkanizuoto kaučiuko (gumos), išskyrus kietą gumą, su 
jungiamosiomis detalėmis (fitingais) iš kietos gumos arba be 
jungiamųjų detalių (fitingų) 

4014 10 00 00 – Prezervatyvų tipo kontracepcinės priemonės 5 0 

4014 90 – Kiti 

4014 90 10 00 – – Žindukai, spenelių gaubtukai ir panašūs dirbiniai kūdikiams 5 0 

4014 90 90 00 – – Kiti 2 0 

4015 Drabužiai ir drabužių priedai (įskaitant pirštines, kumštines 
pirštines ir puspirštines), įvairios paskirties, iš vulkanizuoto 
kaučiuko (gumos), išskyrus kietą gumą 

– Pirštinės, kumštinės pirštinės ir puspirštinės
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4015 11 00 00 – – Chirurginės 5 0 

4015 19 – – Kitos 

4015 19 10 00 – – – Buitinės pirštinės 5 0 

4015 19 90 00 – – – Kitos 5 0 

4015 90 00 00 – Kitos 10 3 

4016 Kiti dirbiniai iš vulkanizuoto kaučiuko (gumos), išskyrus kietą 
gumą 

4016 10 00 – Iš akytosios gumos 

4016 10 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

4016 10 00 30 – – Skirti techniniam naudojimui, skirti naudoti civiliniams 
orlaiviams 

3 0 

4016 10 00 90 – – Kiti 13 3 

– Kiti 

4016 91 00 00 – – Grindų dangos ir dembliai 5 0 

4016 92 00 00 – – Trintukai 2 0 

4016 93 00 – – Tarpikliai, poveržlės ir kiti sandarikliai 

4016 93 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

4016 93 00 30 – – – Skirti techniniam naudojimui, skirti naudoti civiliniams 
orlaiviams 

0,5 0 

4016 93 00 90 – – – Kiti 10 3 

4016 94 00 00 – – Laivų bortų arba dokų apsaugos atramos, pripučiamos arba 
nepripučiamos 

5 0 

4016 95 00 00 – – Kiti pripučiami dirbiniai 5 0 

4016 99 – – Kiti 

4016 99 20 00 – – – Skečiamosios įvorės 10 3 

– – – Kiti 

– – – – Skirti transporto priemonėms, klasifikuojamoms 
8701–8705 pozicijose 

4016 99 52 – – – – – Dalys iš gumos, sujungtos su metalu 

4016 99 52 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

4016 99 52 90 – – – – – – Kitos 10 3 

4016 99 58 – – – – – Kiti
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4016 99 58 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

4016 99 58 90 – – – – – – Kiti 10 3 

– – – – Kiti 

4016 99 91 00 – – – – – Dalys iš gumos, sujungtos su metalu 10 3 

4016 99 99 – – – – – Kiti 

4016 99 99 10 – – – – – – Skirti techniniam naudojimui, skirti naudoti civili­
niams orlaiviams 

0 0 

4016 99 99 90 – – – – – – Kiti 10 3 

4017 00 Kieta guma (pavyzdžiui, ebonitas), visų pavidalų, įskaitant 
atliekas ir laužą; dirbiniai iš kietos gumos 

4017 00 10 00 – Kieta guma (pavyzdžiui, ebonitas), bet kokio pavidalo, įskai­
tant atliekas ir laužą 

0,5 0 

4017 00 90 00 – Kiti 10 3 

VIII VIII SKYRIUS. ŽALIOS (NEIŠDIRBTOS) ODOS, IŠDIRBTA 
ODA, KAILIAI IR JŲ DIRBINIAI; PAKINKTAI IR BALNAI; 
KELIONĖS REIKMENYS, RANKINĖS IR PANAŠŪS DAIKTAI; 
DIRBINIAI IŠ GYVŪNŲ ŽARNŲ (IŠSKYRUS ŠILKAVERPIŲ 
ŽARNAS) 

41 41 SKIRSNIS. ŽALIOS (NEIŠDIRBTOS) ODOS (IŠSKYRUS 
KAILIUS) IR IŠDIRBTA ODA 

4101 Žalios (neišdirbtos) galvijų (įskaitant buivolus) odos arba 
arklenos (šviežios arba sūdytos, džiovintos, kalkintos, pike­
liuotos arba kitu būdu konservuotos, bet neraugintos, neiš­
dirbtos į pergamentą ir toliau neapdorotos), be plaukų arba 
su plaukais, skeltinės arba neskeltinės 

4101 20 – Sveikos odos, kurių viena sausa ir nesūdyta sveria ne daugiau 
kaip 8 kg, sausai sūdyta – ne daugiau kaip 10 kg, o šviežia, 
drėgnai sūdyta arba kitu būdu konservuota – ne daugiau 
kaip 16 kg 

4101 20 10 00 – – Šviežios 0 0 

4101 20 30 00 – – Drėgnai sūdytos 0 0 

4101 20 50 00 – – Sausos arba sausai sūdytos 0 0 

4101 20 90 00 – – Kitos 0 0 

4101 50 – Sveikos odos, kurių viena sveria daugiau kaip 16 kg 

4101 50 10 00 – – Šviežios 0 0 

4101 50 30 00 – – Drėgnai sūdytos 0 0
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4101 50 50 00 – – Sausos arba sausai sūdytos 0 0 

4101 50 90 00 – – Kitos 0 0 

4101 90 00 00 – Kitos, įskaitant kruponus (nugarenos dalis), puskruponius ir 
papilvių odas 

0 0 

4102 Žalios (neišdirbtos) avių arba ėriukų odos (šviežios arba sūdy­
tos, džiovintos, kalkintos, pikeliuotos arba kitu būdu konser­
vuotos, bet neraugintos, neišdirbtos į pergamentą ir toliau 
neapdorotos), su vilna arba be vilnos, skeltinės arba neskelti­
nės, išskyrus nurodytas šio skirsnio 1 pastabos c punkte kaip 
išimtis 

4102 10 – Su vilna 

4102 10 10 00 – – Ėriukų 0 0 

4102 10 90 00 – – Kitos 0 0 

– Be vilnos 

4102 21 00 00 – – Pikeliuotos 0 0 

4102 29 00 00 – – Kitos 0 0 

4103 Kitos žalios (neišdirbtos) odos (šviežios arba sūdytos, džiovin­
tos, kalkintos, pikeliuotos arba kitu būdu konservuotos, bet 
neraugintos, neišdirbtos į pergamentą ir toliau neapdorotos), 
be plaukų arba su plaukais, skeltinės arba neskeltinės, išskyrus 
nurodytas šio skirsnio 1 pastabos b punkte arba 1 pastabos c 
punkte kaip išimtis 

4103 20 00 00 – Roplių odos 3 0 

4103 30 00 00 – Kiaulenos 3 0 

4103 90 – Kitos 

4103 90 10 00 – – Ožkų arba ožiukų 3 0 

4103 90 90 00 – – Kitos 3 0 

4104 Galvijų (įskaitant buivolus) odos arba arklenos, raugintos arba 
„krastas“ (crust), be plaukų, skeltinės arba neskeltinės, bet toliau 
neapdorotos 

– Drėgnos (įskaitant wet blue pavidalo odas) 

4104 11 – – Neskeltinės; skeltinių odų išorinė (plaukų) pusė 

4104 11 10 00 – – – Sveikos galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos 
paviršiaus plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos 
(2,6 m 2 ) 

3 0 

– – – Kitos 

– – – – Galvijų (įskaitant buivolus)
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4104 11 51 00 – – – – – Sveikos odos, kurių vienos paviršiaus plotas didesnis 
kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

3 0 

4104 11 59 00 – – – – – Kitos 3 0 

4104 11 90 00 – – – – Kitos 3 0 

4104 19 – – Kitos 

4104 19 10 00 – – – Sveikos galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos 
paviršiaus plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos 
(2,6 m 2 ) 

3 0 

– – – Kitos 

– – – – Galvijų (įskaitant buivolus) 

4104 19 51 00 – – – – – Sveikos odos, kurių vienos paviršiaus plotas didesnis 
kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

3 0 

4104 19 59 00 – – – – – Kitos 3 0 

4104 19 90 00 – – – – Kitos 3 3 

– Sausos („krastas“ (crust)) 

4104 41 – – Neskeltinės; skeltinių odų išorinė (plaukų) pusė 

– – – Sveikos galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos 
paviršiaus plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos 
(2,6 m 2 ) 

4104 41 11 00 – – – – Rytų Indijos veislių veršelių odos, sveikos, su galvenomis 
ir kojenomis arba be jų, kurių kiekvienos neto masė ne 
didesnė kaip 4,5 kg, neapdorotos, tik raugintos, naudo­
jant augalinius raugus, apdorotos arba neapdorotos tam 
tikrais būdais, bet akivaizdžiai netinkamos tiesiogiai 
odos dirbiniams gaminti 

3 0 

4104 41 19 00 – – – – Kitos 3 0 

– – – Kitos 

– – – – Galvijų (įskaitant buivolus) 

4104 41 51 00 – – – – – Sveikos odos, kurių vienos paviršiaus plotas didesnis 
kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

3 3 

4104 41 59 00 – – – – – Kitos 3 3 

4104 41 90 00 – – – – Kitos 3 0 

4104 49 – – Kitos 

– – – Sveikos galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos 
paviršiaus plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos 
(2,6 m 2 )
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4104 49 11 00 – – – – Rytų Indijos veislių veršelių odos, sveikos, su galvenomis 
ir kojenomis arba be jų, kurių kiekvienos neto masė ne 
didesnė kaip 4,5 kg, neapdorotos, tik raugintos, naudo­
jant augalinius raugus, apdorotos arba neapdorotos tam 
tikrais būdais, bet akivaizdžiai netinkamos tiesiogiai 
odos dirbiniams gaminti 

3 0 

4104 49 19 00 – – – – Kitos 3 0 

– – – Kitos 

– – – – Galvijų (įskaitant buivolus) 

4104 49 51 00 – – – – – Sveikos odos, kurių vienos paviršiaus plotas didesnis 
kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

3 3 

4104 49 59 00 – – – – – Kitos 3 3 

4104 49 90 00 – – – – Kitos 3 0 

4105 Avių arba ėriukų odos, raugintos arba „krastas“ (crust), be 
vilnos, skeltinės arba neskeltinės, bet toliau neapdorotos 

4105 10 – Drėgnos (įskaitant wet blue pavidalo odas) 

4105 10 10 00 – – Neskeltinės 3 0 

4105 10 90 00 – – Skeltinės 3 0 

4105 30 – Sausos („krastas“ (crust)) 

4105 30 10 00 – – Indijos veislių avių odos, nepilnai paraugintos naudojant 
augalinius raugus, apdorotos arba neapdorotos tam tikrais 
būdais, bet akivaizdžiai netinkamos tiesiogiai odos dirbi­
niams gaminti 

3 0 

– – Kitos 

4105 30 91 00 – – – Neskeltinės 3 0 

4105 30 99 00 – – – Skeltinės 3 0 

4106 Kitų gyvūnų odos, raugintos arba „krastas“ (crust), be vilnos 
arba plaukų, skeltinės arba neskeltinės, bet toliau neapdorotos 

– Ožkų arba ožiukų 

4106 21 – – Drėgnos (įskaitant wet blue pavidalo odas) 

4106 21 10 00 – – – Neskeltinės 3 0 

4106 21 90 00 – – – Skeltinės 3 0 

4106 22 – – Sausos („krastas“ (crust))
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4106 22 10 00 – – – Indijos veislių ožkų odos, nepilnai paraugintos naudojant 
augalinius raugus, apdorotos arba neapdorotos tam tikrais 
būdais, bet akivaizdžiai netinkamos tiesiogiai odos dirbi­
niams gaminti 

3 0 

4106 22 90 00 – – – Kitos 3 0 

– Kiaulenos 

4106 31 – – Drėgnos (įskaitant wet blue pavidalo odas) 

4106 31 10 00 – – – Neskeltinės 3 0 

4106 31 90 00 – – – Skeltinės 3 0 

4106 32 – – Sausos („krastas“ (crust)) 

4106 32 10 00 – – – Neskeltinės 3 0 

4106 32 90 00 – – – Skeltinės 3 0 

4106 40 – Roplių 

4106 40 10 00 – – Raugintos naudojant augalinius raugus 3 0 

4106 40 90 00 – – Kitos 3 0 

– Kitos 

4106 91 00 00 – – Drėgnos (įskaitant wet blue pavidalo odas) 3 0 

4106 92 00 00 – – Sausos („krastas“ (crust)) 3 0 

4107 Išdirbtos galvijų (įskaitant buivolus) odos arba arklenos, toliau 
apdorotos po rauginimo arba „krasto“ pagaminimo (crusting), 
įskaitant odas, išdirbtas į pergamentą, be plaukų, skeltinės arba 
neskeltinės, išskyrus išdirbtas odas, klasifikuojamas 4114 pozi­
cijoje 

– Sveikos 

4107 11 – – Neskeltinės 

– – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos paviršiaus 
plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

4107 11 11 00 – – – – Chromu raugintos veršenos 3 3 

4107 11 19 00 – – – – Kitos 3 3 

4107 11 90 00 – – – Kitos 3 3 

4107 12 – – Skeltinių odų išorinė (plaukų) pusė 

– – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos paviršiaus 
plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 )
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4107 12 11 00 – – – – Chromu raugintos veršenos 3 3 

4107 12 19 00 – – – – Kitos 3 3 

– – – Kitos 

4107 12 91 00 – – – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos 3 0 

4107 12 99 00 – – – – Arklenos 3 3 

4107 19 – – Kitos 

4107 19 10 00 – – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos paviršiaus 
plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

3 3 

4107 19 90 00 – – – Kitos 3 3 

– Kitos, įskaitant odų puses 

4107 91 – – Neskeltinės 

4107 91 10 00 – – – Padinės odos 3 3 

4107 91 90 00 – – – Kitos 3 3 

4107 92 – – Skeltinių odų išorinė (plaukų) pusė 

4107 92 10 00 – – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos 3 0 

4107 92 90 00 – – – Arklenos 3 3 

4107 99 – – Kitos 

4107 99 10 00 – – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos 3 3 

4107 99 90 00 – – – Arklenos 3 3 

[4108] 

[4109] 

[4110] 

[4111] 

4112 00 00 00 Išdirbtos avių arba ėriukų odos, toliau apdorotos po raugi­
nimo arba „krasto“ pagaminimo (crusting), įskaitant odas, 
išdirbtas į pergamentą, be vilnos, skeltinės arba neskeltinės, 
išskyrus išdirbtas odas, klasifikuojamas 4114 pozicijoje 

3 0 

4113 Išdirbtos kitų gyvūnų odos, toliau apdorotos po rauginimo 
arba „krasto“ pagaminimo (crusting), įskaitant odas, išdirbtas į 
pergamentą, be vilnos arba plaukų, skeltinės arba neskeltinės, 
išskyrus išdirbtas odas, klasifikuojamas 4114 pozicijoje
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4113 10 00 00 – Ožkų arba ožiukų 3 0 

4113 20 00 00 – Kiaulenos 3 0 

4113 30 00 00 – Roplių 3 0 

4113 90 00 00 – Kitos 3 0 

4114 Zomšinės odos (įskaitant kombinuotas zomšines odas); lakinės 
odos ir lakinės laminuotos odos; metalizuotos odos 

4114 10 – Zomšinės odos (įskaitant kombinuotas zomšines odas) 

4114 10 10 00 – – Avių arba ėriukų 5 0 

4114 10 90 00 – – Kitų gyvūnų 5 0 

4114 20 00 00 – Lakinės odos ir lakinės laminuotos odos; metalizuotos odos 5 0 

4115 Kompozicinė oda, dažniausiai sudaryta iš išdirbtos odos arba 
iš odos pluoštų, plokščia, lakštinė arba juostinė, suvyniota į 
rietimus arba nesuvyniota; atraižos ir kitos išdirbtų odų arba 
kompozicinės odos atliekos, netinkamos odos dirbiniams 
gaminti; odos dulkės, milteliai ir miltai 

4115 10 00 00 – Kompozicinė oda, dažniausiai sudaryta iš išdirbtos odos arba 
iš odos pluoštų, plokščia, lakštinė arba juostinė, suvyniota į 
rietimus arba nesuvyniota 

10 3 

4115 20 00 00 – Atraižos ir kitos išdirbtų odų arba kompozicinės odos atlie­
kos, netinkamos odos dirbiniams gaminti; odos dulkės ir 
milteliai 

10 3 

42 42 SKIRSNIS. ODOS DIRBINIAI; PAKINKTAI IR BALNAI; 
KELIONĖS REIKMENYS, RANKINĖS IR PANAŠŪS DAIKTAI; 
DIRBINIAI IŠ GYVŪNŲ ŽARNŲ (IŠSKYRUS ŠILKAVERPIŲ 
ŽARNAS) 

4201 00 00 00 Pakinktai ir balnai bet kokiems gyvūnams (įskaitant viržius, 
pavadžius, antkelius, antsnukius, balnų gūnias, balnakrepšius, 
šunų drabužius ir panašius dirbinius), iš bet kokių medžiagų 

10 3 

4202 Skrynios, lagaminai, lagaminėliai (skrynelės kosmetikai), laga­
minėliai (diplomatai), portfeliai, mokyklinės kuprinės, akinių 
futliarai, žiūronų futliarai, fotoaparatų ir kino kamerų futliarai, 
muzikos instrumentų futliarai, šautuvų įmautės, pistoletų 
dėklai ir panašūs daiktai; kelioninės rankinės, izoliuoti krepšiai, 
skirti maistui arba gėrimams, kosmetinės, kuprinės, rankinės, 
pirkinių krepšiai, portmonė, piniginės, žemėlapių dėklai, port­
sigarai, tabakinės, įrankinės, sportiniai krepšiai, butelių dėklai, 
papuošalų dėžutės, pudrinės, stalo įrankių dėžutės ir panašūs 
daiktai iš išdirbtos arba kompozicinės odos, lakštinių plastikų, 
tekstilės medžiagų, vulkanizuotos fibros arba kartono, arba 
visai arba daugiausia padengti šiomis medžiagomis arba popie­
riumi
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– Skrynios, lagaminai, lagaminėliai (skrynelės kosmetikai), laga­
minėliai (diplomatai), portfeliai, mokyklinės kuprinės ir 
panašūs daiktai 

4202 11 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba 
lakinės odos 

4202 11 10 00 – – – Lagaminėliai (diplomatai), portfeliai, mokyklinės kuprinės 
ir panašūs daiktai 

12,5 3 

4202 11 90 00 – – – Kiti 12,5 3 

4202 12 – – Kurių išorinis paviršius iš plastikų arba tekstilės medžiagų 

– – – Iš lakštinių plastikų 

4202 12 11 00 – – – – Lagaminėliai (diplomatai), portfeliai, mokyklinės 
kuprinės ir panašūs daiktai 

12,5 3 

4202 12 19 00 – – – – Kiti 12,5 3 

4202 12 50 00 – – – Iš forminių plastikų 12,5 3 

– – – Iš kitų medžiagų, įskaitant vulkanizuotą fibrą 

4202 12 91 00 – – – – Lagaminėliai (diplomatai), portfeliai, mokyklinės 
kuprinės ir panašūs daiktai 

12,5 3 

4202 12 99 00 – – – – Kiti 12,5 3 

4202 19 – – Kiti 

4202 19 10 00 – – – Iš aliuminio 12,5 3 

4202 19 90 00 – – – Iš kitų medžiagų 12,5 3 

– Rankinės, tinkančios arba netinkančios nešioti ant peties (su 
dirželiu arba be dirželio), įskaitant rankines be rankenų 

4202 21 00 00 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba 
lakinės odos 

12,5 3 

4202 22 – – Kurių išorinis paviršius iš lakštinių plastikų arba tekstilės 
medžiagų 

4202 22 10 00 – – – Iš lakštinių plastikų 12,5 3 

4202 22 90 00 – – – Iš tekstilės medžiagų 12,5 3 

4202 29 00 00 – – Kitos 12,5 3 

– Dirbiniai, paprastai nešiojami kišenėje arba rankinėje 

4202 31 00 00 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba 
lakinės odos 

12,5 3
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4202 32 – – Kurių išorinis paviršius iš lakštinių plastikų arba tekstilės 
medžiagų 

4202 32 10 00 – – – Iš lakštinių plastikų 12,5 3 

4202 32 90 00 – – – Iš tekstilės medžiagų 12,5 3 

4202 39 00 00 – – Kiti 12,5 3 

– Kiti 

4202 91 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba 
lakinės odos 

4202 91 10 00 – – – Kelioninės rankinės, kosmetinės, kuprinės ir sportiniai 
krepšiai 

12,5 3 

4202 91 80 00 – – – Kiti 12,5 3 

4202 92 – – Kurių išorinis paviršius iš lakštinių plastikų arba tekstilės 
medžiagų 

– – – Iš lakštinių plastikų 

4202 92 11 00 – – – – Kelioninės rankinės, kosmetinės, kuprinės ir sportiniai 
krepšiai 

12,5 3 

4202 92 15 00 – – – – Muzikos instrumentų futliarai 12,5 3 

4202 92 19 00 – – – – Kiti 12,5 3 

– – – Iš tekstilės medžiagų 

4202 92 91 00 – – – – Kelioninės rankinės, kosmetinės, kuprinės ir sportiniai 
krepšiai 

12,5 3 

4202 92 98 00 – – – – Kiti 12,5 3 

4202 99 00 00 – – Kiti 12,5 3 

4203 Drabužiai ir drabužių priedai iš išdirbtos arba kompozicinės 
odos 

4203 10 00 00 – Drabužiai 5 0 

– Pirštinės, kumštinės pirštinės ir puspirštinės 

4203 21 00 00 – – Specialiai skirtos sportui 5 3 

4203 29 – – Kitos 

4203 29 10 00 – – – Apsauginės, skirtos visiems darbams 5 3 

– – – Kitos 

4203 29 91 00 – – – – Vyriškos ir berniukų 10 3
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4203 29 99 00 – – – – Kitos 10 3 

4203 30 00 00 – Diržai ir šovinių diržai 10 3 

4203 40 00 00 – Kiti drabužių priedai 5 0 

[4204] 

4205 00 Kiti dirbiniai iš išdirbtos arba kompozicinės odos 

– Skirti mašinoms arba mechaniniams įrengimams arba 
turintys kitą techninę paskirtį 

4205 00 11 00 – – Konvejerių juostos, pavarų diržai arba jiems gaminti naudo­
jamas beltingas 

25 5 

4205 00 19 00 – – Kiti 20 5 

4205 00 90 00 – Kiti 20 5 

4206 00 00 Dirbiniai iš žarnų (išskyrus šilkaverpių žarnas), plėvių, pūslių 
arba sausgyslių 

4206 00 00 10 – Ketgutas 25 3 

4206 00 00 90 – Kiti 10 5 

43 43 SKIRSNIS. KAILIAI IR DIRBTINIAI KAILIAI; JŲ DIRBINIAI 

4301 Neapdoroti kailiai (įskaitant galvenas, uodegenas, kojenas ir 
kitas dalis arba atraižas, tinkamas naudoti kailininkystei), 
išskyrus žalias (neišdirbtas) odas, klasifikuojamas 4101, 
4102 arba 4103 pozicijose 

4301 10 00 00 – Audinių, sveiki, su galvenomis, uodegenomis, kojenomis 
arba be jų 

0 0 

4301 30 00 00 – Ėriukų: Astrachanės, plačiauodegių, karakulinių, persiškųjų ir 
panašių veislių ėriukų, taip pat indiškųjų, kiniškųjų, mongo­
liškųjų arba Tibeto veislių ėriukų, sveiki, su galvenomis, 
uodegenomis, kojenomis arba be jų 

1 0 

4301 60 00 00 – Lapių, sveiki, su galvenomis, uodegenomis, kojenomis arba 
be jų 

5 0 

4301 80 – Kiti kailiai, sveiki, su galvenomis, uodegenomis, kojenomis 
arba be jų 

4301 80 30 00 – – Švilpikų 0 0 

4301 80 50 00 – – Laukinių kačių šeimos gyvūnų 0 0 

4301 80 70 – – Kiti 

4301 80 70 10 – – – Ruonių, sveiki, su galvenomis, uodegenomis arba koje­
nomis arba be jų 

5 0 

4301 80 70 90 – – – Kiti 0 0
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4301 90 00 00 – Galvenos, uodegenos, kojenos ir kitos dalys arba atraižos, 
tinkamos naudoti kailininkystėje 

5 0 

4302 Rauginti arba išdirbti kailiai (įskaitant galvenas, uodegenas, 
kojenas ir kitas dalis arba atraižas), sujungti arba nesujungti 
iš dalių (be kitų medžiagų priedų), išskyrus klasifikuojamus 
4303 pozicijoje 

– Sveikos odos, su galvenomis, uodegenomis, kojenomis arba 
be jų, nesujungtos iš detalių 

4302 11 00 00 – – Audinių 5 0 

4302 19 – – Kiti 

4302 19 10 00 – – – Bebrų 5 0 

4302 19 20 00 – – – Ondatrų 5 0 

4302 19 30 00 – – – Lapių 5 0 

4302 19 35 00 – – – Triušių arba kiškių 5 0 

– – – Ruonių 

4302 19 41 00 – – – – Baltųjų „harp“ rūšies ruoniukų (whitecoats) ir „hooded“ 
rūšies ruoniukų (blue-backs) 

5 0 

4302 19 49 00 – – – – Kitų 5 0 

4302 19 50 00 – – – Jūrų ūdrų arba nutrijų 5 0 

4302 19 60 00 – – – Švilpikų 5 0 

4302 19 70 00 – – – Laukinių kačių šeimos gyvūnų 5 0 

– – – Avių arba ėriukų 

4302 19 75 00 – – – – Ėriukų: Astrachanės, plačiauodegių, karakulinių, persi­ 
škųjų ir panašių veislių ėriukų, taip pat indiškųjų, kiniš­
kųjų, mongoliškųjų arba Tibeto veislių ėriukų 

5 0 

4302 19 80 00 – – – – Kiti 5 0 

4302 19 95 00 – – – Kiti 5 0 

4302 20 00 00 – Galvenos, uodegenos, kojenos ir kitos dalys arba atraižos, 
nesujungtos iš dalių 

5 0 

4302 30 – Sveikos odos ir jų dalys arba atraižos, sujungtos iš dalių 

4302 30 10 00 – – „Dėmėti“ kailiai 5 0 

– – Kiti
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4302 30 21 00 – – – Audinių 5 0 

4302 30 25 00 – – – Triušių arba kiškių 5 0 

4302 30 31 00 – – – Ėriukų: Astrachanės, plačiauodegių, karakulinių, persiškųjų 
ir panašių veislių ėriukų, taip pat indiškųjų, kiniškųjų, 
mongoliškųjų arba Tibeto veislių ėriukų 

5 0 

4302 30 41 00 – – – Ondatrų 5 0 

4302 30 45 00 – – – Lapių 5 0 

– – – Ruonių 

4302 30 51 00 – – – – Baltųjų „harp“ rūšies ruoniukų (whitecoats) ir „hooded“ 
rūšies ruoniukų (blue-backs) 

5 0 

4302 30 55 00 – – – – Kitų 5 0 

4302 30 61 00 – – – Jūrų ūdrų arba nutrijų 5 0 

4302 30 71 00 – – – Laukinių kačių šeimos gyvūnų 5 0 

4302 30 95 00 – – – Kiti 5 0 

4303 Drabužiai, drabužių priedai ir kiti kailių dirbiniai 

4303 10 – Drabužiai ir drabužių priedai 

4303 10 10 00 – – Iš baltųjų „harp“ rūšies ruoniukų (whitecoats) ir „hooded“ 
rūšies ruoniukų kailiukų (blue-backs) 

10 3 

4303 10 90 – – Kiti 

4303 10 90 10 – – Iš audinių kailių 10 3 

4303 10 90 20 – – – Iš nutrijų, poliarinių lapių arba lapių kailių 10 3 

4303 10 90 30 – – – Iš triušių arba kiškių kailių 10 3 

4303 10 90 40 – – – Iš ėriukų kailių 10 3 

4303 10 90 90 – – – Kiti 10 3 

4303 90 00 00 – Kiti 10 3 

4304 00 00 00 Dirbtiniai kailiai ir jų dirbiniai 10 3
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IX IX SKYRIUS. MEDIENA IR MEDIENOS DIRBINIAI; MEDŽIO 
ANGLYS; KAMŠTIENA IR KAMŠTIENOS DIRBINIAI; DIRBI­
NIAI IŠ ŠIAUDŲ, ESPARTO ARBA IŠ KITŲ PYNIMO 
MEDŽIAGŲ; PINTINĖS IR KITI PINTI DIRBINIAI 

44 44 SKIRSNIS. MEDIENA IR MEDIENOS DIRBINIAI; MEDŽIO 
ANGLYS 

4401 Kurui skirta mediena, turinti rąstgalių, pliauskų, šakų, žabų 
kūlelių ir panašų pavidalą; medienos skiedros arba drožlės; 
pjuvenos, medienos atliekos ir atraižos, neaglomeruotos arba 
aglomeruotos ir turinčios rąstgalių, briketų, granulių arba 
panašų pavidalą 

4401 10 00 00 – Kurui skirta mediena, turinti rąstgalių, pliauskų, šakų, žabų 
kūlelių ir panašų pavidalą 

0 0 

– Medienos skiedros arba drožlės 

4401 21 00 00 – – Spygliuočių 0 0 

4401 22 00 00 – – Ne spygliuočių 0 0 

4401 30 – Pjuvenos, medienos atliekos ir atraižos, neaglomeruotos arba 
aglomeruotos ir turinčios rąstgalių, briketų, granulių arba 
panašų pavidalą 

4401 30 10 00 – – Pjuvenos 0 0 

4401 30 90 00 – – Kitos 0 0 

4402 Medžio anglys (įskaitant kevalų arba riešutų anglis), aglome­
ruotos arba neaglomeruotos 

4402 10 00 00 – Bambuko 0 0 

4402 90 00 00 – Kitos 0 0 

4403 Žaliavinė mediena, nuo kurios nuskusta arba nenuskusta žievė 
ir brazdas, kuri grubiai aptašyta suformuojant kvadrato skersp­
jūvį arba neaptašyta 

4403 10 00 00 – Apdorota dažais, beicu, kreozotu arba kitais konservantais 0 0 

4403 20 – Kita, spygliuočių 

– – Paprastosios (Picea abies Karst, rūšies) eglės arba europinio 
kėnio (balteglės) (Abies alba Mill) 

4403 20 11 00 – – – Pjautiniai rąstai 0 0 

4403 20 19 00 – – – Kita 0 0 

– – Paprastosios (Pinus sylvestris L, rūšies) pušies 

4403 20 31 00 – – – Pjautiniai rąstai 0 0
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4403 20 39 00 – – – Kita 0 0 

– – Kita 

4403 20 91 00 – – – Pjautiniai rąstai 0 0 

4403 20 99 00 – – – Kita 0 0 

– Kita, atogrąžų medžių, nurodyta šio skirsnio 1 subpozicijos 
pastaboje 

4403 41 00 00 – – Tamsraudonės šorėjos, rausvosios šorėjos ir šorėjos bakau 0 0 

4403 49 – – Kita 

4403 49 10 00 – – – Afrikinės kajos, iroko ir Sapelli 0 0 

4403 49 20 00 – – – Okoumé 0 0 

4403 49 40 00 – – – Sipo 0 0 

4403 49 95 00 – – – Kita 0 0 

– Kita 

4403 91 – – Ąžuolo (Quercus spp,) 

4403 91 10 00 – – – Pjautiniai rąstai 0 0 

4403 91 90 00 – – – Kita 0 0 

4403 92 – – Buko (Fagus spp,) 

4403 92 10 00 – – – Pjautiniai rąstai 0 0 

4403 92 90 00 – – – Kita 0 0 

4403 99 – – Kita 

4403 99 10 00 – – – Tuopos 0 0 

4403 99 30 00 – – – Eukalipto 0 0 

– – – Beržo 

4403 99 51 00 – – – – Pjautiniai rąstai 0 0 

4403 99 59 00 – – – – Kita 0 0 

4403 99 95 00 – – – Kita 0 0
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4404 Lankinė mediena; perskelti mediniai poliai; medinės kartys, 
kuolai, stulpeliai ir mietai, nusmailintu galu, bet išilgai neper­
pjauti; medinės lazdos, grubiai aptašytos, bet nenutekintos, 
lenktos arba kitais būdais apdorotos, tinkamos naudoti lazdų, 
skėčių, įrankių rankenoms arba panašiems dirbiniams gaminti; 
plonų juostelių pavidalo ir panaši mediena 

4404 10 00 00 – Spygliuočių 0 0 

4404 20 00 00 – Ne spygliuočių 0 0 

4405 00 00 00 Medienos vata; medienos miltai 0 0 

4406 Mediniai geležinkelio arba tramvajaus bėgių pabėgiai 

4406 10 00 00 – Neįmirkyti 0 0 

4406 90 00 00 – Kiti 0 0 

4407 Mediena, kurios storis didesnis kaip 6 mm, išilgai perpjauta 
arba perskelta, nudrožta arba be žievės, obliuota arba neob­
liuota, šlifuota arba nešlifuota, sujungta arba nesujungta galais 

4407 10 – Spygliuočių 

4407 10 15 00 – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

0 0 

– – Kita 

– – – Obliuota 

4407 10 31 00 – – – – Paprastosios (Picea abies Karst, rūšies) eglės arba euro­
pinio kėnio (balteglės) (Abies alba Mill,) 

0 0 

4407 10 33 00 – – – – Paprastosios (Pinus sylvestris L, rūšies) pušies 0 0 

4407 10 38 00 – – – – Kita 0 0 

– – – Kita 

4407 10 91 00 – – – – Paprastosios (Picea abies Karst, rūšies) eglės arba euro­
pinio kėnio (balteglės) (Abies alba Mill,) 

0 0 

4407 10 93 00 – – – – Paprastosios (Pinus sylvestris L, rūšies) pušies 0 0 

4407 10 98 00 – – – – Kita 0 0 

– Atogrąžų medžių, nurodyta šio skirsnio 1 subpozicijų pasta­
boje 

4407 21 – – Mahogony (Swietenia spp,) 

4407 21 10 00 – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

0 0
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– – – Kita 

4407 21 91 00 – – – – Obliuota 0 0 

4407 21 99 00 – – – – Kita 0 0 

4407 22 – – Virola, imbuia ir balsa 

4407 22 10 00 – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

4407 22 91 00 – – – – Obliuota 0 0 

4407 22 99 00 – – – – Kita 0 0 

4407 25 – – Tamsraudonės šorėjos, rausvosios šorėjos ir šorėjos bakau 

4407 25 10 00 – – – Sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba 
nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

4407 25 30 00 – – – – Obliuota 0 0 

4407 25 50 00 – – – – Šlifuota 0 0 

4407 25 90 00 – – – – Kita 0 0 

4407 26 – – Baltojo lauano, baltosios šorėjos, baltosios serajos, geltono­
sios šorėjos ir alano 

4407 26 10 00 – – – Sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba 
nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

4407 26 30 00 – – – – Obliuota 0 0 

4407 26 50 00 – – – – Šlifuota 0 0 

4407 26 90 00 – – – – Kita 0 0 

4407 27 – – Sapelli 

4407 27 10 00 – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

4407 27 91 00 – – – – Obliuota 0 0 

4407 27 99 00 – – – – Kita 0 0 

4407 28 – – Iroko
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4407 28 10 00 – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

4407 28 91 00 – – – – Obliuota 0 0 

4407 28 99 00 – – – – Kita 0 0 

4407 29 – – Kita 

4407 29 15 00 – – – Sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba 
nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

– – – – Afrikinės kajos, angolinės entandrofragmos, azobé, dibé­
tou, ilombos, jelutongo, jongkongo, kamparmedžio, kempo, 
keruingo, kietojo triplochifono, limbos, makoré, manso­
nia, merbau, okoumé, palissandre de Para, palissandre de Rio, 
palissandre de Rose, ramino, sipo ir tiko arba didžiojo 
tekfono 

– – – – – Obliuota 

4407 29 20 00 – – – – – – Palissandre de Rio, palissandre de Para ir palissandre de 
Rose 

0 0 

4407 29 25 00 – – – – – – Kita 0 0 

4407 29 45 00 – – – – – Šlifuota 0 0 

– – – – – Kita 

4407 29 61 00 – – – – – – Azobé 0 0 

4407 29 68 00 – – – – – – Kita 0 0 

– – – – Kita 

4407 29 83 00 – – – – – Obliuota 0 0 

4407 29 85 00 – – – – – Šlifuota 0 0 

4407 29 95 00 – – – – – Kita 0 0 

– Kita 

4407 91 – – Ąžuolo (Quercus spp,) 

4407 91 15 00 – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

– – – – Obliuota
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4407 91 31 00 – – – – – Plokštės, lentjuostės ir parketlentės, skirtos parketo 
arba plokščių grindims, tarpusavyje nesujungtos 

0 0 

4407 91 39 00 – – – – – Kita 0 0 

4407 91 90 00 – – – – Kita 0 0 

4407 92 00 00 – – Buko (Fagus spp,) 0 0 

4407 93 – – Klevo (Accer spp,) 

4407 93 10 00 – – – Obliuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

4407 93 91 00 – – – – Šlifuota 0 0 

4407 93 99 00 – – – – Kita 0 0 

4407 94 – – Vyšnios (Prunus spp,) 

4407 94 10 00 – – – Obliuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

4407 94 91 00 – – – – Šlifuota 0 0 

4407 94 99 00 – – – – Kita 0 0 

4407 95 – – Uosio (Fraxinus spp,) 

4407 95 10 00 – – – Obliuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

4407 95 91 00 – – – – Šlifuota 0 0 

4407 95 99 00 – – – – Kita 0 0 

4407 99 – – Kita 

4407 99 20 00 – – – Sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba 
nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

4407 99 25 00 – – – – Obliuota 0 0 

4407 99 40 00 – – – – Šlifuota 0 0 

– – – – Kita 

4407 99 91 00 – – – – – Tuopos 0 0
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4407 99 96 00 – – – – – Atogrąžų medžių 0 0 

4407 99 98 00 – – – – – Kita 0 0 

4408 Vienasluoksnės faneros lakštai (įskaitant išpjautus drožiant 
sluoksniuotąją medieną), skirti klijuotinei fanerai arba panašiai 
sluoksniuotajai medienai gaminti, taip pat kita mediena, kurios 
storis ne didesnis kaip 6 mm, išilgai perpjauta, nudrožta arba 
be žievės, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba nešlifuota, 
sujungta arba nesujungta galais 

4408 10 – Spygliuočių 

4408 10 15 00 – – Obliuota; šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

0 0 

– – Kita 

4408 10 91 00 – – – Mažos lentutės, skirtos pieštukams gaminti 0 0 

– – – Kita 

4408 10 93 00 – – – – Kurios storis ne didesnis kaip 1 mm 0 0 

4408 10 99 00 – – – – Kurios storis didesnis kaip 1 mm 0 0 

– Atogrąžų medžių, nurodyta šio skirsnio 1 subpozicijų pasta­
boje 

4408 31 – – Tamsraudonės šorėjos, rausvosios šorėjos ir šorėjos bakau 

4408 31 11 00 – – – Sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba 
nešlifuota 

0 0 

– – – Kita 

4408 31 21 00 – – – – Obliuota 0 0 

4408 31 25 00 – – – – Šlifuota 0 0 

4408 31 30 00 – – – – Kita 0 0 

4408 39 – – Kita 

– – – Baltojo lauano, sipo, limbos, obeche, Afrikinės kajos, viro­
los, mahagonio (Swietenia spp,), palissandre de Rio, palis­
sandre de Para ir palissandre de Rose 

4408 39 15 00 – – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

0 0 

– – – – Kita 

4408 39 21 00 – – – – – Obliuota 0 0
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– – – – – Kita 

4408 39 31 00 – – – – – – Kurios storis ne didesnis kaip 1 mm 0 0 

4408 39 35 00 – – – – – – Kurios storis didesnis kaip 1 mm 0 0 

– – – Kita 

4408 39 55 00 – – – – Obliuota; šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neob­
liuota, šlifuota arba nešlifuota 

0 0 

– – – – Kita 

4408 39 70 00 – – – – – Mažos lentutės, skirtos pieštukams gaminti 0 0 

– – – – – Kita 

4408 39 85 00 – – – – – – Kurios storis ne didesnis kaip 1 mm 0 0 

4408 39 95 00 – – – – – – Kurios storis didesnis kaip 1 mm 0 0 

4408 90 – Kita 

4408 90 15 00 – – Obliuota; šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

0 0 

– – Kita 

4408 90 35 00 – – – Mažos lentutės, skirtos pieštukams gaminti 0 0 

– – – Kita 

4408 90 85 00 – – – – Kurios storis ne didesnis kaip 1 mm 0 0 

4408 90 95 00 – – – – Kurios storis didesnis kaip 1 mm 0 0 

4409 Mediena (įskaitant tarpusavyje nesujungtas parketlentes ir lent­
juostes, skirtas parketo grindims), ištisai profiliuota (su sprau­
džiais, išdrožomis, įlaidais, nuožulnomis, V formos sąlaidomis, 
užkarpomis, išpjauta pagal šabloną, suapvalinta arba panašiai 
profiliuota) išilgai kurios nors briaunos, galo arba paviršiaus, 
obliuota arba neobliuota, šlifuota arba nešlifuota, sujungta 
arba nesujungta galais 

4409 10 – Spygliuočių 

4409 10 11 00 – – Paveikslų, fotografijų, veidrodžių arba panašių daiktų rėmų 
bagetai 

0 0 

4409 10 18 00 – – Kita 0 0 

– Ne spygliuočių 

4409 21 00 00 – – Bambuko 0 0 

4409 29 – – Kita
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4409 29 10 00 – – – Paveikslų, fotografijų, veidrodžių arba panašių daiktų 
rėmų bagetai 

0 0 

– – – Kita 

4409 29 91 00 – – – – Plokštės, lentjuostės ir parketlentės, skirtos parketo arba 
plokščių grindims, tarpusavyje nesujungtos 

0 0 

4409 29 99 00 – – – – Kita 0 0 

4410 Medienos drožlių plokštės, orientuotosios skiedrelių plokštės 
(OSB) ir panašios plokštės (pavyzdžiui, plostekių plokštės 
(waferboard)) iš medienos arba iš kitų panašių į medieną 
medžiagų, aglomeruotos arba neaglomeruotos dervomis arba 
kitais organiniais rišikliais 

– Iš medienos 

4410 11 – – Medienos drožlių plokštės 

4410 11 10 00 – – – Neapdorotos arba nušlifavus toliau neapdorotos 0 0 

4410 11 30 00 – – – Padengtos popieriumi, įmirkytu melamino derva 0 0 

4410 11 50 00 – – – Padengtos dekoratyviniais laminatais iš plastikų 0 0 

4410 11 90 00 – – – Kitos 0 0 

4410 12 – – Orientuotų skiedrelių plokštės (OSB) 

4410 12 10 00 – – – Neapdorotos arba nušlifavus toliau neapdorotos 0 0 

4410 12 90 00 – – – Kitos 0 0 

4410 19 00 00 – – Kitos 0 0 

4410 90 00 00 – Kitos 0 0 

4411 Medienos plaušo plokštės iš medienos arba iš kitų panašių į 
medieną medžiagų, surištos arba nesurištos dervomis arba 
kitomis organinėmis medžiagomis 

– Vidutinio tankio medienos plaušų plokštės (MDF) 

4411 12 – – Kurių storis ne didesnis kaip 5 mm 

4411 12 10 00 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 0 0 

4411 12 90 00 – – – Kitos 0 0 

4411 13 – – Kurių storis didesnis kaip 5 mm, bet ne didesnis kaip 
9 mm 

4411 13 10 00 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 0 0 

4411 13 90 00 – – – Kitos 0 0
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4411 14 – – Kurių storis didesnis kaip 9 mm 

4411 14 10 00 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 0 0 

4411 14 90 00 – – – Kitos 0 0 

– Kitos 

4411 92 – – Kurių tankis didesnis kaip 0,8 g/cm 3 

4411 92 10 00 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 0 0 

4411 92 90 00 – – – Kitos 0 0 

4411 93 – – Kurių tankis didesnis kaip 0,5 g/cm 3 , bet ne didesnis kaip 
0,8 g/cm 3 

4411 93 10 00 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 0 0 

4411 93 90 00 – – – Kitos 0 0 

4411 94 – – Kurių tankis ne didesnis kaip 0,5 g/cm 3 

4411 94 10 00 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 0 0 

4411 94 90 00 – – – Kitos 0 0 

4412 Klijuotinė fanera, faneruotosios plokštės ir panaši sluoksniuo­
toji mediena 

4412 10 00 00 – Iš bambuko 0 0 

– Kita klijuotinė fanera, sudaryta tik iš medienos (išskyrus 
bambuką) lakštų, kurių kiekvieno storis ne didesnis kaip 
6 mm 

4412 31 – – Kurios bent vienas išorinis sluoksnis yra iš atogrąžų medžių 
medienos, nurodytos šio skirsnio 1 subpozicijų pastaboje 

4412 31 10 00 – – – Afrikinės kajos, baltojo lauano, kietojo triplochifono, 
limbos, mahogany (Swietenia spp,), okoumé, palissandre de 
Para, palissandre de Rio, palissandre de Rose, rausvosios šorė­
jos, sapelli, sipo, tamsraudonės šorėjos ir virolos 

0 0 

4412 31 90 00 – – – Kita 0 0 

4412 32 00 00 – – Kita, kurios bent vienas išorinis sluoksnis yra iš ne spyg­
liuočių medienos 

0 0 

4412 39 00 00 – – Kita 0 0 

– Kitos 

4412 94 – – Plokštės su vidiniu sluoksniu iš tašelių, lentelių arba lent­
juosčių 

4412 94 10 00 – – – Kurios bent vienas išorinis sluoksnis yra iš ne spygliuočių 
medienos 

0 0

LT L 161/500 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

4412 94 90 00 – – – Kitų 0 0 

4412 99 – – Kitos 

4412 99 30 00 – – – Kurių bent vienas sluoksnis yra iš medienos drožlių plokš­
tės 

0 0 

4412 99 70 00 – – – Kita 0 0 

4413 00 00 00 Tankioji mediena, turinti blokų, plokščių, lentjuosčių arba 
profilių pavidalą 

0 0 

4414 00 Mediniai paveikslų, fotografijų, veidrodžių ir panašių daiktų 
rėmai 

4414 00 10 00 – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

0 0 

4414 00 90 00 – Iš kitos medienos 0 0 

4415 Medinės dėžės, dėžutės, rėminė tara, būgnai ir panaši tara; 
mediniai kabelių būgnai; padėklai, dėžiniai padėklai ir kiti 
mediniai krovimo skydai; mediniai padėklų apvadai 

4415 10 – Dėžės, dėžutės, rėminė tara, būgnai ir panaši tara; kabelių 
būgnai 

4415 10 10 00 – – Dėžės, dėžutės, rėminė tara, būgnai ir panaši tara 0 0 

4415 10 90 00 – – Kabelių būgnai 0 0 

4415 20 – Padėklai, dėžiniai padėklai ir kiti krovimo skydai; padėklų 
apvadai 

4415 20 20 00 – – Plokštieji padėklai; padėklų apvadai 0 0 

4415 20 90 00 – – Kiti 0 0 

4416 00 00 00 Medinės statinės, statinaitės, kubilai, puskubiliai ir kiti kubilių 
gaminiai bei jų dalys, įskaitant statinių šulus 

0 0 

4417 00 00 00 Mediniai įrankiai, įrankių korpusai, įrankių rankenos, šluotų, 
šepečių ir teptukų korpusai ir kotai; mediniai kurpaliai ir 
kailiamaučiai 

0 0 

4418 Statybiniai stalių ir dailidžių dirbiniai iš medienos, įskaitant 
akytosios medienos plokštes, sumontuotas grindų plokštes, 
malksnas ir skalas 

4418 10 – Langai, langai-durys ir jų rėmai 

4418 10 10 00 – – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

0 0 

4418 10 50 00 – – Iš spygliuočių medienos 0 0 

4418 10 90 00 – – Kiti 0 0
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4418 20 – Durys, jų staktos ir slenksčiai 

4418 20 10 00 – – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

0 0 

4418 20 50 00 – – Iš spygliuočių medienos 0 0 

4418 20 80 00 – – Iš kitos medienos 0 0 

4418 40 00 00 – Statybiniai betonavimo klojiniai 0 0 

4418 50 00 00 – Malksnos (gontai) ir skalos 0 0 

4418 60 00 00 – Statramsčiai ir sijos 0 0 

– Sumontuotos grindų plokštės 

4418 71 00 00 – – Skirtos mozaikinėms grindims 0 0 

4418 72 00 00 – – Kitos, daugiasluoksnės 0 0 

4418 79 00 00 – – Kitos 0 0 

4418 90 – Kiti 

4418 90 10 00 – – Klijuota mediena 0 0 

4418 90 80 00 – – Kiti 0 0 

4419 00 Mediniai stalo ir virtuvės reikmenys 

4419 00 10 00 – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

0 0 

4419 00 90 00 – Iš kitos medienos 0 0 

4420 Medienos mozaikos ir medienos inkrustacijos; medinės skry­
nutės ir papuošalų arba stalo įrankių dėžutės ir panašūs dirbi­
niai iš medienos; statulėlės ir kiti dekoratyviniai dirbiniai iš 
medienos; mediniai baldų reikmenys, neklasifikuojami 94 
skirsnyje 

4420 10 – Statulėlės ir kiti dekoratyviniai dirbiniai iš medienos 

4420 10 11 00 – – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

0 0 

4420 10 19 00 – – Iš kitos medienos 0 0 

4420 90 – Kiti 

4420 90 10 00 – – Medienos mozaikos ir medienos inkrustacijos 0 0
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– – Kiti 

4420 90 91 00 – – – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

0 0 

4420 90 99 00 – – – Kiti 0 0 

4421 Kiti medienos dirbiniai 

4421 10 00 00 – Drabužių pakabos 0 0 

4421 90 – Kiti 

4421 90 91 00 – – Iš medienos plaušo plokščių 0 0 

4421 90 98 00 – – Kiti 0 0 

45 45 SKIRSNIS. KAMŠTIENA IR KAMŠTIENOS DIRBINIAI 

4501 Gamtinė kamštiena, žaliavinė arba paprastai paruošta; kamš­
tienos atliekos; trupinta, granuliuota arba malta kamštiena 

4501 10 00 00 – Gamtinė kamštiena, žaliavinė arba paprastai paruošta 5 0 

4501 90 00 00 – Kita 5 0 

4502 00 00 00 Gamtinė kamštiena, be žievės arba grubiai aptašyta formuo­
jant kvadrato skerspjūvį, taip pat stačiakampį (įskaitant kvad­
ratą) bloką, plokštę, lakštą arba juostą (įskaitant briaunotus 
kamščių arba kaiščių ruošinius) 

5 0 

4503 Gamtinės kamštienos dirbiniai 

4503 10 – Kamščiai ir kaiščiai 

4503 10 10 00 – – Cilindriniai 5 0 

4503 10 90 00 – – Kiti 5 0 

4503 90 00 00 – Kiti 5 0 

4504 Aglomeruota kamštiena (su rišikliu arba be jo) ir aglome­
ruotos kamštienos dirbiniai 

4504 10 – Blokai, plokštės, lakštai ir juostos; įvairios formos lakšteliai; 
monolitiniai cilindrai, įskaitant diskus 

– – Kamščiai ir kaiščiai 

4504 10 11 00 – – – Skirti putojantiems vynams užkimšti, įskaitant kamščius ir 
kaiščius su diskais iš gamtinės kamštienos 

5 0 

4504 10 19 00 – – – Kiti 5 0
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– – Kiti 

4504 10 91 00 – – – Su rišikliu 5 0 

4504 10 99 00 – – – Kiti 5 0 

4504 90 – Kiti 

4504 90 20 00 – – Kamščiai ir kaiščiai 5 0 

4504 90 80 – – Kiti 

4504 90 80 30 – – – Tarpikliai, poveržlės ir kiti sandarikliai, skirti naudoti civi­
liniams orlaiviams 

0,5 0 

4504 90 80 90 – – – Kiti 5 0 

46 46 SKIRSNIS. DIRBINIAI IŠ ŠIAUDŲ, ESPARTO ARBA IŠ 
KITŲ PYNIMO MEDŽIAGŲ; PINTINĖS IR PINTI DIRBINIAI 

4601 Pynės ir panašūs dirbiniai iš pynimo medžiagų, surišti arba 
nesurišti į juosteles; pynimo medžiagos, pynės ir panašūs 
pinti dirbiniai iš tarpusavyje surištų lygiagrečių sruogų arba 
austi dirbiniai iš šių medžiagų, turintys lakštų pavidalą, kurie 
yra arba nėra gatavi dirbiniai (pavyzdžiui, plaušinės, dembliai, 
medžiaga plaušinėms arba dembliams gaminti, širmos) 

– Plaušinės arba dembliai, medžiaga plaušinėms arba demb­
liams gaminti ir širmos iš augalinių medžiagų 

4601 21 – – Iš bambuko 

4601 21 10 00 – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 5 0 

4601 21 90 00 – – – Kiti 5 0 

4601 22 – – Iš rotango 

4601 22 10 00 – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 5 0 

4601 22 90 00 – – – Kiti 5 0 

4601 29 – – Kitos 

4601 29 10 00 – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 5 0 

4601 29 90 00 – – – Kiti 5 0 

– Kiti 

4601 92 – – Iš bambuko 

4601 92 05 00 – – – Pynės arba panašūs dirbiniai iš pynimo medžiagų, surišti 
arba nesurišti į juosteles 

5 0
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– – – Kiti 

4601 92 10 00 – – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 5 0 

4601 92 90 00 – – – – Kiti 5 0 

4601 93 – – Iš rotango 

4601 93 05 00 – – – Pynės arba panašūs dirbiniai iš pynimo medžiagų, surišti 
arba nesurišti į juosteles 

5 0 

– – – Kiti 

4601 93 10 00 – – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 5 0 

4601 93 90 00 – – – – Kiti 5 0 

4601 94 – – Iš kitų augalinių medžiagų 

4601 94 05 00 – – – Pynės arba panašūs dirbiniai iš pynimo medžiagų, surišti 
arba nesurišti į juosteles 

5 0 

– – – Kiti 

4601 94 10 00 – – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 5 0 

4601 94 90 00 – – – – Kiti 5 0 

4601 99 – – Kiti 

4601 99 05 00 – – – Pynės arba panašūs dirbiniai iš pynimo medžiagų, surišti 
arba nesurišti į juosteles 

5 0 

– – – Kiti 

4601 99 10 00 – – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 5 0 

4601 99 90 00 – – – – Kiti 5 0 

4602 Pintinės, pinti dirbiniai ir kiti dirbiniai, tiesiogiai suformuoti iš 
pynimo medžiagų arba iš prekių, klasifikuojamų 4601 pozi­
cijoje; dirbiniai iš šiūruoklių 

– Iš augalinių medžiagų 

4602 11 00 00 – – Iš bambuko 5 0 

4602 12 00 00 – – Iš rotango 5 0 

4602 19 – – Kiti 

4602 19 10 00 – – – Šiaudiniai butelių įdėklai 5 0
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– – – Kiti 

4602 19 91 00 – – – – Pintinės, pinti dirbiniai ir kiti dirbiniai tiesiogiai sufor­
muoti iš pynimo medžiagų 

5 0 

4602 19 99 00 – – – – Kiti 5 0 

4602 90 00 00 – Kiti 5 0 

X X SKYRIUS. MEDIENOS ARBA KITŲ PLUOŠTINIŲ CELIULIO­
ZINIŲ MEDŽIAGŲ PLAUŠIENA; PERDIRBTI SKIRTAS POPIE­
RIUS ARBA KARTONAS (ATLIEKOS IR LIEKANOS); POPIE­
RIUS IR KARTONAS BEI JŲ DIRBINIAI 

47 47 SKIRSNIS. MEDIENOS ARBA KITŲ PLUOŠTINIŲ CELIU­
LIOZINIŲ MEDŽIAGŲ PLAUŠIENA; PERDIRBTI SKIRTAS 
POPIERIUS ARBA KARTONAS (ATLIEKOS IR LIEKANOS) 

4701 00 Mechaninė medienos plaušiena 

4701 00 10 00 – Termomechaninė medienos plaušiena 0 0 

4701 00 90 00 – Kita 0 0 

4702 00 00 00 Cheminė medienos plaušiena, tirpiosios rūšys 0 0 

4703 Cheminė medienos plaušiena, natroninė arba sulfatinė, 
išskyrus tirpiąsias rūšis 

– Nebalinta 

4703 11 00 00 – – Spygliuočių 0 0 

4703 19 00 00 – – Ne spygliuočių 0 0 

– Pusiau balinta arba balinta 

4703 21 00 00 – – Spygliuočių 0 0 

4703 29 00 00 – – Ne spygliuočių 0 0 

4704 Cheminė medienos plaušiena, sulfitinė, išskyrus tirpiąsias rūšis 

– Nebalinta 

4704 11 00 00 – – Spygliuočių 0 0 

4704 19 00 00 – – Ne spygliuočių 0 0 

– Pusiau balinta arba balinta 

4704 21 00 00 – – Spygliuočių 0 0 

4704 29 00 00 – – Ne spygliuočių 0 0
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4705 00 00 00 Medienos plaušiena, gauta derinant mechaninį ir cheminį 
medienos plaušienos gavimo procesus 

0 0 

4706 Pluoštinė plaušiena, gauta iš perdirbti skirto popieriaus arba 
kartono (atliekų ir liekanų) arba iš kitų pluoštinių celiuliozinių 
medžiagų 

4706 10 00 00 – Medvilnės pūko plaušiena 0 0 

4706 20 00 00 – Pluoštinė plaušiena, gauta iš perdirbti skirto popieriaus arba 
kartono (atliekų ir liekanų) 

0 0 

4706 30 00 00 – Kiti, iš bambuko 0 0 

– Kita 

4706 91 00 00 – – Mechaninė 0 0 

4706 92 00 00 – – Cheminė 0 0 

4706 93 00 00 – – Pavirintoji 0 0 

4707 Perdirbti skirtas popierius arba kartonas (atliekos ir liekanos) 

4707 10 00 00 – Nebalintas kraftpopieris ar kartonas arba gofruotas popierius 
ar kartonas 

0 0 

4707 20 00 00 – Kitas popierius arba kartonas, daugiausia pagamintas iš 
balintos cheminės plaušienos, kurio visa masė nedažyta 

0 0 

4707 30 – Popierius arba kartonas, daugiausia pagamintas iš mecha­
ninės popieriaus plaušienos (pavyzdžiui, laikraščiai, žurnalai 
ir kiti spaudiniai) 

4707 30 10 00 – – Seni ir neparduoti laikraščiai bei žurnalai, telefonų knygos, 
brošiūros ir spausdinta reklaminė medžiaga 

0 0 

4707 30 90 00 – – Kitos 0 0 

4707 90 – Kitos, įskaitant nerūšiuotas atliekas ir liekanas 

4707 90 10 00 – – Nerūšiuotos 0 0 

4707 90 90 00 – – Rūšiuotos 0 0 

48 48 SKIRSNIS. POPIERIUS IR KARTONAS; POPIERIAUS 
PLAUŠIENOS, POPIERIAUS ARBA KARTONO DIRBINIAI 

4801 00 00 00 Laikraštinis ritininis arba lakštinis popierius 0 0 

4802 Nepadengtas popierius ir kartonas, naudojami rašyti, spaus­
dinti ir kitiems grafinio atvaizdavimo tikslams, neperforuotas 
perforuotojų kortų ir perforuotųjų juostų ritininis arba stačia­
kampiais (įskaitant kvadratinius) lakštais popierius, išskyrus 
popierių, klasifikuojamą 4801 arba 4803 pozicijose; rankų 
darbo popierius ir kartonas 

4802 10 00 00 – Rankų darbo popierius ir kartonas 0 0 

4802 20 00 00 – Popierius ir kartonas, naudojami kaip šviesai, šilumai arba 
elektrai jautraus popieriaus arba kartono pagrindas 

0 0
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4802 40 – Popierius, naudojamas kaip apmušalų pagrindas 

4802 40 10 00 – – Kurio sudėtyje nėra pluoštų, gautų naudojant mechaninį 
procesą, arba šie pluoštai sudaro ne daugiau kaip 10 % 
visų pluoštų masės 

0 0 

4802 40 90 00 – – Kitas 0 0 

– Kitas popierius ir kartonas, kurių sudėtyje nėra pluoštų, 
gautų naudojant mechaninį arba cheminį-mechaninį procesą, 
arba šie pluoštai sudaro ne daugiau kaip 10 % visų pluoštų 
masės 

4802 54 00 00 – – Kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė mažesnė kaip 40 g 0 0 

4802 55 – – Kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė ne mažesnė kaip 40 g, 
bet ne didesnė kaip 150 g, ritininis 

4802 55 15 00 – – – Kurių kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 
40 g, bet mažesnė kaip 60 g 

0 0 

4802 55 25 00 – – – Kurių kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 
60 g, bet mažesnė kaip 75 g 

0 0 

4802 55 30 00 – – – Kurių kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 
75 g, bet mažesnė kaip 80 g 

0 0 

4802 55 90 00 – – – Kurių kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 80 g 0 0 

4802 56 – – Kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė ne mažesnė kaip 40 g, 
bet ne didesnė kaip 150 g, lakštais, kuriuos išklojus vienos 
kraštinės ilgis ne didesnis kaip 435 mm, o kitos kraštinės 
ilgis ne didesnis kaip 297 mm 

4802 56 20 00 – – – Kurių viena kraštinė 297 mm ir kita kraštinė 210 mm 
(A 4 formatas) 

0 0 

4802 56 80 00 – – – Kitas 0 0 

4802 57 00 00 – – Kitas, kurio kvadratinio metro (m 2 ) masė ne mažesnė kaip 
40 g, bet ne didesnė kaip 150 g 

0 0 

4802 58 – – Kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė didesnė kaip 150 g 

4802 58 10 00 – – – Ritininis 0 0 

4802 58 90 00 – – – Kitas 0 0 

– Kitas popierius ir kartonas, kurių daugiau kaip 10 % visų 
pluoštų masės sudaro pluoštai, gauti naudojant mechaninį 
arba cheminį-mechaninį procesą 

4802 61 – – Ritininis
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4802 61 15 00 – – – Kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė mažesnė kaip 72 g ir 
kurių daugiau kaip 50 % visų pluoštų masės sudaro 
pluoštai, gauti naudojant mechaninį procesą 

0 0 

4802 61 80 00 – – – Kitas 0 0 

4802 62 00 00 – – Lakštais, kuriuos išklojus vienos kraštinės ilgis ne didesnis 
kaip 435 mm, o kitos kraštinės ilgis ne didesnis kaip 
297 mm 

0 0 

4802 69 00 00 – – Kitas 0 0 

4803 00 Žaliavinis popierius, naudojamas tualetiniam popieriui, veido 
servetėlėms, rankšluosčiams arba vystyklams gaminti ir 
panašus popierius, naudojamas buitinėms arba higieninėms 
reikmėms, celiuliozinė vata ir celiuliozės pluoštų klodai, 
krepinis arba nekrepinis, klostytas arba neklostytas, įspaustinis 
arba neįspaustinis, perforuotas arba neperforuotas, dažytu arba 
nedažytu, dekoruotu arba nedekoruotu paviršiumi, su atspau­
dais arba be atspaudų, ritininis arba lakštinis 

4803 00 10 00 – Celiuliozinė vata 0 0 

– Krepinis popierius ir celiuliozės pluoštų klodai (šilkinis 
popierius), kurių vieno sluoksnio kvadratinio metro (m 2 ) 
masė 

4803 00 31 00 – – Ne didesnė kaip 25 g 0 0 

4803 00 39 00 – – Didesnė kaip 25 g 0 0 

4803 00 90 00 – Kiti 0 0 

4804 Nepadengtas ritininis arba lakštinis kraftpopieris ir kartonas, 
išskyrus klasifikuojamus 4802 arba 4803 pozicijose 

– Kraftpopieris išoriniams daugiasluoksnio kartono sluoks­
niams (Kraftliner) 

4804 11 – – Nebalintas 

– – – Kurio ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

4804 11 11 00 – – – – Kurio kvadratinio metro (m 2 ) masė mažesnė kaip 150 g 0 0 

4804 11 15 00 – – – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 
150 g, bet mažesnė kaip 175 g 

0 0 

4804 11 19 00 – – – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 
175 g 

0 0 

4804 11 90 00 – – – Kitas 0 0 

4804 19 – – Kitas 

– – – Kurio ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą
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– – – – Sudaryti iš vieno arba kelių nebalintų sluoksnių ir 
išorinio balinto, pusiau balinto arba dažyto sluoksnio, 
kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė 

4804 19 11 00 – – – – – Mažesnė kaip 150 g 0 0 

4804 19 15 00 – – – – – Ne mažesnė kaip 150 g, bet mažesnė kaip 175 g 0 0 

4804 19 19 00 – – – – – Ne mažesnė kaip 175 g 0 0 

– – – – Kiti, kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė 

4804 19 31 00 – – – – – Mažesnė kaip 150 g 0 0 

4804 19 38 00 – – – – – Ne mažesnė kaip 175 g 0 0 

4804 19 90 00 – – – Kitas 0 0 

– Maišinis kraftpopieris 

4804 21 – – Nebalintas 

4804 21 10 00 – – – Kurio ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

0 0 

4804 21 90 00 – – – Kitas 0 0 

4804 29 – – Kitas 

4804 29 10 00 – – – Kurio ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

0 0 

4804 29 90 00 – – – Kitas 0 0 

– Kitas kraftpopieris ir kartonas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) 
masė ne didesnė kaip 150 g 

4804 31 – – Nebalinti 

– – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

4804 31 51 00 – – – – Elektrotechnikoje naudojamas izoliacinis kraftpopieris 0 0 

4804 31 58 00 – – – – Kiti 0 0 

4804 31 80 00 – – – Kiti 0 0 

4804 39 – – Kiti
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– – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

4804 39 51 00 – – – – Kurių visa masė vienodai balinta 0 0 

4804 39 58 00 – – – – Kiti 0 0 

4804 39 80 00 – – – Kiti 0 0 

– Kitas kraftpopieris ir kartonas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) 
masė didesnė kaip 150 g, bet mažesnė kaip 225 g 

4804 41 – – Nebalinti 

4804 41 10 00 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

0 0 

– – – Kiti 

4804 41 91 00 – – – – Įmirkymui skirtas kraftpopieris 0 0 

4804 41 99 00 – – – – Kiti 0 0 

4804 42 – – Kurių visa masė vienodai balinta ir kurių daugiau kaip 95 % 
visų pluoštų masės sudaro medienos pluoštai, gauti naudo­
jant cheminį procesą 

4804 42 10 00 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

0 0 

4804 42 90 00 – – – Kiti 0 0 

4804 49 – – Kiti 

4804 49 10 00 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

0 0 

4804 49 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Kitas kraftpopieris ir kartonas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) 
masė ne mažesnė kaip 225 g 

4804 51 – – Nebalinti 

4804 51 10 00 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

0 0 

4804 51 90 00 – – – Kiti 0 0
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4804 52 – – Kurių visa masė vienodai balinta ir kurių daugiau kaip 95 % 
visų pluoštų masės sudaro medienos pluoštai, gauti naudo­
jant cheminį procesą 

4804 52 10 00 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

0 0 

4804 52 90 00 – – – Kiti 0 0 

4804 59 – – Kiti 

4804 59 10 00 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

0 0 

4804 59 90 00 – – – Kiti 0 0 

4805 Kitas nepadengtas ritininis arba lakštinis popierius ir kartonas, 
toliau neapdorotas ir neperdirbtas, išskyrus šio skirsnio 3 
pastaboje nurodytus būdus 

– Gofravimo popierius 

4805 11 00 00 – – Pusiau cheminis gofravimo popierius 0 0 

4805 12 00 00 – – Gofravimo popierius iš šiaudų masės 0 0 

4805 19 – – Kitas 

4805 19 10 00 – – – Gofravimo popierius, pagamintas iš popieriaus atliekų ir 
liekanų (Wellenstoff) 

0 0 

4805 19 90 00 – – – Kitas 0 0 

– Popierius ir kartonas išoriniams daugiasluoksnio kartono 
sluoksniams, pagamintas iš popieriaus atliekų ir liekanų 
(Testliner) 

4805 24 00 00 – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne didesnė kaip 150 g 0 0 

4805 25 00 00 – – Kurio kvadratinio metro (m 2 ) masė didesnė kaip 150 g 0 0 

4805 30 – Sulfitinis vyniojamasis popierius 

4805 30 10 00 – – Kurio kvadratinio metro (m 2 ) masė mažesnė kaip 30 g 0 0 

4805 30 90 00 – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 30 g 0 0 

4805 40 00 00 – Filtravimo popierius ir kartonas 0 0 

4805 50 00 00 – Veltinis popierius ir kartonas 0 0 

– Kitas 

4805 91 00 00 – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne didesnė kaip 150 g 0 0
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4805 92 00 00 – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė didesnė kaip 150 g, bet 
mažesnė kaip 225 g 

0 0 

4805 93 – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 225 g 

4805 93 20 00 – – – Pagamintas iš popieriaus atliekų 0 0 

4805 93 80 00 – – – Kitas 0 0 

4806 Augalinis pergaminas, riebalams nelaidus popierius, kalkės, 
blizgusis pergamentinis popierius ir kitas blizgusis, skaidrus 
arba pusiau permatomas ritininis arba lakštinis popierius 

4806 10 00 00 – Augalinis pergaminas 0 0 

4806 20 00 00 – Riebalams nelaidus popierius 0 0 

4806 30 00 00 – Kalkės 0 0 

4806 40 – Blizgusis pergamentinis popierius ir kitas blizgusis, skaidrus 
arba pusiau permatomas popierius 

4806 40 10 00 – – Blizgusis pergamentinis popierius 0 0 

4806 40 90 00 – – Kiti 0 0 

4807 00 Kombinuotas ritininis arba lakštinis popierius ir kartonas 
(pagamintas adhezyvu suklijuojant plokščius popieriaus arba 
kartono sluoksnius), nepadengtu paviršiumi arba neįmirkytas, 
viduje sutvirtintas arba nesutvirtintas 

4807 00 30 00 – Pagaminti iš popieriaus atliekų, padengti arba nepadengti 
popieriumi 

0 0 

4807 00 80 00 – Kiti 0 0 

4808 Gofruotas ritininis arba lakštinis popierius ir kartonas (su 
priklijuotais plokščiais paviršiniais lakštais arba be jų), krepi­
niai, klostyti, įspaustiniai arba perforuoti, išskyrus popieriaus 
rūšis, aprašytas 4803 pozicijoje 

4808 10 00 00 – Gofruotas popierius ir kartonas, perforuoti arba neperforuoti 0 0 

4808 20 00 00 – Maišinis kraftpopieris, krepinis arba klostytas, įspaustinis 
arba neįspaustinis, perforuotas arba neperforuotas 

0 0 

4808 30 00 00 – Kitas kraftpopieris, krepinis arba klostytas, įspaustinis arba 
neįspaustinis, perforuotas arba neperforuotas 

0 0 

4808 90 00 00 – Kiti 0 0 

4809 Anglinis popierius (kalkė), savaiminio kopijavimo popierius ir 
kitas kopijavimo arba atspaudimo ritininis arba lakštinis 
popierius (įskaitant padengtą arba įmirkytą popierių, naudo­
jamą kopijavimo aparatų matricoms arba ofsetinėms plokš­
tėms), su atspaudais arba be atspaudų 

4809 20 – Savaiminio kopijavimo popierius
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4809 20 10 00 – – Ritininis 0 0 

4809 20 90 00 – – Lakštinis 0 0 

4809 90 – Kiti 

4809 90 10 00 – – Anglinis popierius (kalkė) arba panašus kopijavimo popie­
rius 

0 0 

4809 90 90 00 – – Kiti 0 0 

4810 Popierius ir kartonas, iš vienos arba abiejų pusių padengtas 
kaolinu ar kitomis neorganinėmis medžiagomis, su rišikliais 
arba be jų, nepadengti jokiais kitais apvalkalais, dažytu ar 
nedažytu, dekoruotu ar nedekoruotu paviršiumi, su atspaudais 
arba be atspaudų, bet kokio dydžio ritiniais arba stačiakam­
piais (įskaitant kvadratinius) lakštais 

– Popieriaus ir kartono rūšys, naudojamos rašyti, spausdinti ir 
kitiems grafinio atvaizdavimo tikslams, kurių sudėtyje nėra 
pluoštų, gautų naudojant mechaninį arba cheminį-mechaninį 
procesą, arba šie pluoštai sudaro ne daugiau kaip 10 % visų 
pluoštų masės 

4810 13 – – Ritininis 

4810 13 20 00 – – – Popieriaus ir kartono rūšys, naudojamos kaip šviesai, 
šilumai arba elektrai jautraus popieriaus arba kartono 
pagrindas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė ne didesnė 
kaip 150 g 

0 0 

4810 13 80 00 – – – Kitos 0 0 

4810 14 – – Lakštais, kuriuos išklojus vienos kraštinės ilgis ne didesnis 
kaip 435 mm, o kitos kraštinės ilgis ne didesnis kaip 
297 mm 

4810 14 20 00 – – – Popieriaus ir kartono rūšys, naudojamos kaip šviesai, 
šilumai arba elektrai jautraus popieriaus arba kartono 
pagrindas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė ne didesnė 
kaip 150 g 

0 0 

4810 14 80 00 – – – Kitos 0 0 

4810 19 – – Kitos 

4810 19 10 00 – – – Popieriaus ir kartono rūšys, naudojamos kaip šviesai, 
šilumai arba elektrai jautraus popieriaus arba kartono 
pagrindas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė ne didesnė 
kaip 150 g 

0 0 

4810 19 90 00 – – – Kitos 0 0 

– Popieriaus ir kartono rūšys, naudojamos rašyti, spausdinti ir 
kitiems grafinio atvaizdavimo tikslams, kurių daugiau kaip 
10 % visų pluoštų masės sudaro pluoštai, gauti naudojant 
mechaninį arba cheminį-mechaninį procesą 

4810 22 – – Lengvasis padengtas popierius
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4810 22 10 00 – – – Ritininis, kurio plotis didesnis kaip 15 cm arba lakštais, 
kurį išklojus vienos kraštinės ilgis didesnis kaip 36 cm, o 
kitos kraštinės ilgis didesnis kaip 15 cm 

0 0 

4810 22 90 00 – – – Kitas 0 0 

4810 29 – – Kitas 

4810 29 30 00 – – – Ritininis 0 0 

4810 29 80 00 – – – Kitas 0 0 

– Kraftpopieris ir kartonas, išskyrus rūšis, naudojamas rašyti, 
spausdinti arba kitiems grafinio atvaizdavimo tikslams 

4810 31 00 00 – – Kurių visa masė vienodai balinta ir kurių daugiau kaip 95 % 
visų pluoštų masės sudaro medienos pluoštai, gauti naudo­
jant cheminį procesą, o kvadratinio metro (m 2 ) masė ne 
didesnė kaip 150 g 

0 0 

4810 32 – – Kurių visa masė vienodai balinta ir kurių daugiau kaip 95 % 
visų pluoštų masės sudaro medienos pluoštai, gauti naudo­
jant cheminį procesą, o kvadratinio metro (m 2 ) masė 
didesnė kaip 150 g 

4810 32 10 00 – – – Padengtas kaolinu 0 0 

4810 32 90 00 – – – Kitas 0 0 

4810 39 00 00 – – Kitas 0 0 

– Kitas popierius ir kartonas 

4810 92 – – Daugiasluoksnis 

4810 92 10 00 – – – Kurių visi sluoksniai balinti 0 0 

4810 92 30 00 – – – Kurių tik vienas išorinis sluoksnis balintas 0 0 

4810 92 90 00 – – – Kitas 0 0 

4810 99 – – Kitas 

4810 99 10 00 – – – Balintas popierius ir kartonas, padengtas kaolinu 0 0 

4810 99 30 00 – – – Padengtas žėručio milteliais 0 0 

4810 99 90 00 – – – Kitas 0 0 

4811 Popierius, kartonas, celiuliozinė vata ir celiuliozės pluoštų 
klodai, įmirkyti, padengti, dažytu paviršiumi, dekoruotu pavir­ 
šiumi arba su atspaudais, bet kokio dydžio ritiniais arba stačia­
kampiais (įskaitant kvadratinius), išskyrus prekes, aprašytas 
4803, 4809 arba 4810 pozicijose
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4811 10 00 00 – Dervuotas, bitumuotas arba asfaltuotas popierius ir kartonas 0 0 

– Gumuotas arba lipnus popierius ir kartonas 

4811 41 – – Lipnus 

4811 41 20 00 – – – Kurių plotis ne didesnis kaip 10 cm, padengtas nevulka­
nizuotu gamtiniu arba sintetiniu kaučiuku 

0 0 

4811 41 90 00 – – – Kiti 0 0 

4811 49 00 00 – – Kiti 0 0 

– Popierius ir kartonas, įmirkyti arba padengti plastikais 
(išskyrus adhezyvus) 

4811 51 00 00 – – Balinti, kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė didesnė kaip 
150 g 

0 0 

4811 59 00 00 – – Kiti 0 0 

4811 60 00 00 – Popierius ir kartonas, įmirkyti arba padengti vašku, parafinu, 
stearinu, alyva arba gliceroliu 

0 0 

4811 90 00 00 – Kitas popierius, kartonas, celiuliozinė vata ir celiuliozės 
klodai 

0 0 

4812 00 00 00 Filtravimo blokai, sliabai ir plokštės iš popieriaus plaušienos 0 0 

4813 Rūkomasis popierius, supjaustytas arba nesupjaustytas pagal 
nustatytus matmenis, taip pat knygelių arba tūtelių pavidalo 

4813 10 00 00 – Knygelių arba tūtelių pavidalo 0 0 

4813 20 00 00 – Ritinėliais, kurių plotis ne didesnis kaip 5 cm 0 0 

4813 90 – Kitas 

4813 90 10 00 – – Ritinėliais, kurių plotis didesnis kaip 5 cm, bet ne didesnis 
kaip 15 cm 

0 0 

4813 90 90 00 – – Kitas 0 0 

4814 Popieriniai apmušalai ir panašios sienų dangos; permatomos 
popierinės langų dangos 

4814 10 00 00 – Popierius iš pluoštų, grūdėtu paviršiumi („ingrain“) 0 0 

4814 20 00 00 – Popieriniai apmušalai ir panašios sienų dangos iš popieriaus, 
kurio geroji pusė padengta grūdėtu, įspaustiniu, dažytu, 
margintu arba kitu būdu dekoruotu plastikų sluoksniu 

0 0 

4814 90 – Kiti
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4814 90 10 00 – – Popieriniai apmušalai ir panašios sienų dangos iš popie­
riaus, grūdėto, įspaustinio, dažyto, marginto arba kitu 
būdu dekoruotu paviršiumi, padengto skaidriu apsauginiu 
plastikų sluoksniu 

0 0 

4814 90 80 00 – – Kiti 0 0 

[4815] 

4816 Anglinis popierius (kalkė), savaiminio kopijavimo popierius ir 
kitas kopijavimo arba atspaudimo popierius (išskyrus klasifi­
kuojamus 4809 pozicijoje), popierinės kopijavimo aparatų 
matricos ir popierinės ofsetinės plokštės, supakuoti arba nesu­
pakuoti dėžėse 

4816 20 00 00 – Savaiminio kopijavimo popierius 0 0 

4816 90 00 00 – Kiti 0 0 

4817 Vokai, kortelės laiškams, paprastieji atvirlaiškiai ir susirašinė­
jimo kortelės iš popieriaus arba kartono; dėžutės, maišeliai, 
aplankai ir rašymo rinkiniai iš popieriaus arba kartono su 
popieriniais raštinės reikmenimis 

4817 10 00 00 – Vokai 0 0 

4817 20 00 00 – Kortelės laiškams, paprastieji atvirlaiškiai ir susirašinėjimo 
kortelės 

0 0 

4817 30 00 00 – Dėžutės, maišeliai, aplankai ir rašymo rinkiniai iš popieriaus 
arba kartono su popieriniais raštinės reikmenimis 

0 0 

4818 Tualetinis popierius ir panašus popierius, celiuliozinė vata arba 
celiuliozės pluoštų klodai, skirti naudoti buityje arba sanita­
rijos tikslams, susukti į ritinėlius, kurių plotis ne didesnis kaip 
36 cm, arba supjaustyti pagal nustatytus matmenis arba 
formą; nosinės, higieninės servetėlės, rankšluosčiai, staltiesės, 
stalo servetėlės, kūdikių vystyklai, tamponai, paklodės ir 
panašūs buitiniai, higieniniai arba ligoninėse naudojami dirbi­
niai, drabužiai ir drabužių priedai iš popieriaus plaušienos, 
popieriaus, celiuliozinės vatos arba celiuliozinių pluoštų klodų 

4818 10 – Tualetinis popierius 

4818 10 10 00 – – Kurio vieno sluoksnio kvadratinio metro (m 2 ) masė ne 
didesnė kaip 25 g 

0 0 

4818 10 90 00 – – Kurio vieno sluoksnio kvadratinio metro (m 2 ) masė didesnė 
kaip 25 g 

0 0 

4818 20 – Nosinės, higieninės arba veido servetėlės ir rankšluosčiai 

4818 20 10 00 – – Nosinės, higieninės arba veido servetėlės 0 0 

– – Rankšluosčiai 

4818 20 91 00 – – – Ritininiai 0 0 

4818 20 99 00 – – – Kiti 0 0 

4818 30 00 00 – Staltiesės ir stalo servetėlės 0 0
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4818 40 – Higieniniai paketai ir tamponai, kūdikių vystyklai ir vystymo 
įklotai bei panašūs higieniniai dirbiniai 

– – Higieniniai paketai, tamponai ir panašūs dirbiniai 

4818 40 11 00 – – – Higieniniai paketai 0 0 

4818 40 13 00 – – – Tamponai 0 0 

4818 40 19 00 – – – Kiti 0 0 

4818 40 90 00 – – Kūdikių vystyklai ir vystymo įklotai bei panašūs higieniniai 
dirbiniai 

0 0 

4818 50 00 00 – Drabužiai ir drabužių priedai 0 0 

4818 90 – Kiti 

4818 90 10 00 – – Dirbiniai, naudojami chirurgijos, medicinos arba higienos 
tikslams, neparuošti mažmeninei prekybai 

0 0 

4818 90 90 00 – – Kiti 0 0 

4819 Dėžės, dėžutės, dėklai, krepšiai ir kitos pakavimo talpyklos iš 
popieriaus, kartono, celiuliozinės vatos arba celiuliozinių 
pluoštų klodų; dokumentų dėžės, laiškų dėtuvai ir panašūs 
dirbiniai iš popieriaus arba kartono, naudojami įstaigose, 
parduotuvėse arba turintys panašią paskirtį 

4819 10 00 00 – Dėžės, dėžutės ir dėklai iš gofruoto popieriaus arba kartono 0 0 

4819 20 00 00 – Sulankstomos dėžės, dėžutės ir dėklai iš negofruoto popie­
riaus arba kartono 

0 0 

4819 30 00 00 – Maišai ir krepšiai, kurių pagrindo plotis ne mažesnis kaip 
40 cm 

0 0 

4819 40 00 00 – Kiti maišai ir krepšiai, įskaitant kūginius (smailu galu) 0 0 

4819 50 00 00 – Kitos pakavimo talpyklos, įskaitant įrašų laikmenų vokus 0 0 

4819 60 00 00 – Dokumentų dėžės, laiškų dėklai, saugyklų dėžės ir panašūs 
dirbiniai, naudojami įstaigose, parduotuvėse arba turintys 
panašią paskirtį 

0 0 

4820 Registravimo žurnalai, apskaitos knygos, užrašų knygelės, 
užsakymų knygos, kvitų knygelės, laiškinio popieriaus blok­
notai, užrašų bloknotai, dienoraščiai ir panašūs dirbiniai, sąsiu­
viniai, biuvarai, segtuvai (su nuplėšiamais lapais arba kiti), 
aplankai, bylų viršeliai, įstaigų blankai su kopijų blankais, 
knygelės su įdėtomis kopijavimo kalkėmis ir kiti raštinės reik­
menys iš popieriaus arba kartono; pavyzdžių arba kolekcijų 
albumai ir knygų viršeliai iš popieriaus arba kartono 

4820 10 – Registravimo žurnalai, apskaitos knygos, užrašų knygelės, 
užsakymų knygos, kvitų knygelės, laiškinio popieriaus blok­
notai, užrašų bloknotai, dienoraščiai ir panašūs dirbiniai

LT L 161/518 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

4820 10 10 00 – – Registravimo žurnalai, apskaitos knygos, užsakymų knygos 
ir kvitų knygelės 

0 0 

4820 10 30 00 – – Užrašų knygelės, laiškinio popieriaus bloknotai ir užrašų 
bloknotai 

0 0 

4820 10 50 00 – – Dienoraščiai 0 0 

4820 10 90 00 – – Kiti 0 0 

4820 20 00 00 – Sąsiuviniai 0 0 

4820 30 00 00 – Segtuvai (išskyrus knygų viršelius), aplankai ir bylų viršeliai 0 0 

4820 40 – Dokumentų blankai su kopijų blankais, knygelės su įdėtomis 
kopijavimo kalkėmis 

4820 40 10 00 – – Vientisos formos 0 0 

4820 40 90 00 – – Kiti 0 0 

4820 50 00 00 – Pavyzdžių arba kolekcijų albumai 0 0 

4820 90 00 00 – Kiti 0 0 

4821 Visų rūšių etiketės iš popieriaus arba kartono, su atspaudais 
arba be atspaudų 

4821 10 – Su atspaudais 

4821 10 10 00 – – Lipnios 0 0 

4821 10 90 00 – – Kitos 0 0 

4821 90 – Kitos 

4821 90 10 00 – – Lipnios 0 0 

4821 90 90 00 – – Kitos 0 0 

4822 Ritės, šeivos, verpimo šeivos ir panašūs laikikliai iš popieriaus 
plaušienos, popieriaus arba kartono (perforuoti arba neper­
foruoti, sukietinti arba nesukietinti) 

4822 10 00 00 – Naudojami tekstilės verpalams vynioti 0 0 

4822 90 00 00 – Kiti 0 0 

4823 Kitas popierius, kartonas, celiuliozinė vata ir celiuliozės 
pluoštų klodai, supjaustyti pagal nustatytus matmenis arba 
formą; kiti dirbiniai iš popieriaus plaušienos, popieriaus, 
kartono, celiuliozinės vatos arba celiuliozinių pluoštų klodų 

4823 20 00 00 – Filtravimo popierius ir kartonas 0 0 

4823 40 00 00 – Ritinėliai, lakštai arba skalės su atspaudais, skirti savirašiams 0 0
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– Padėklai, dubenys, lėkštės, puodeliai ir panašūs dirbiniai iš 
popieriaus arba kartono 

4823 61 00 00 – – Iš bambuko 0 0 

4823 69 – – Kiti 

4823 69 10 00 – – – Padėklai, dubenys ir lėkštės 0 0 

4823 69 90 00 – – – Kiti 0 0 

4823 70 – Formuoti arba presuoti dirbiniai iš popieriaus plaušienos 

4823 70 10 00 – – Formuoti padėklai ir dėžutės, naudojami kiaušiniams 
pakuoti 

0 0 

4823 70 90 00 – – Kiti 0 0 

4823 90 – Kiti 

4823 90 40 00 – – Popierius ir kartonas, naudojamas rašyti, spausdinti arba 
kitiems grafinio atvaizdavimo tikslams 

0 0 

4823 90 85 00 – – Kiti 0 0 

49 49 SKIRSNIS. SPAUSDINTOS KNYGOS, LAIKRAŠČIAI, 
REPRODUKCIJOS IR KITI POLIGRAFIJOS PRAMONĖS DIRBI­
NIAI; RANKRAŠČIAI, MAŠINRAŠČIAI IR BRĖŽINIAI 

4901 Spausdintos knygos, brošiūros, lapeliai ir panašūs spaudiniai, 
tiek įrišti, tiek neįrišti 

4901 10 00 00 – Sulankstytų arba nesulankstytų palaidų lapų pavidalo 0 0 

– Kiti 

4901 91 00 00 – – Žodynai ir enciklopedijos bei atskiri jų tomai (sąsiuviniai) 0 0 

4901 99 00 00 – – Kiti 0 0 

4902 Laikraščiai, žurnalai ir periodiniai leidiniai, iliustruoti arba 
neiliustruoti, su reklamine medžiaga arba be jos 

4902 10 00 00 – Leidžiami mažiausiai keturis kartus per savaitę 0 0 

4902 90 – Kiti 

4902 90 10 00 – – Leidžiami kartą per savaitę 0 0 

4902 90 30 00 – – Leidžiami kartą per mėnesį 0 0
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4902 90 90 00 – – Kiti 0 0 

4903 00 00 00 Vaikiškos knygelės su paveikslėliais, piešimo arba spalvinimo 
knygelės 

0 0 

4904 00 00 00 Natos, spausdintos arba rankraštinės, įrištos arba neįrištos, 
iliustruotos arba neiliustruotos 

0 0 

4905 Spausdinti visų rūšių žemėlapiai, hidrografijos arba panašios 
schemos, įskaitant atlasus, sieninius žemėlapius, topografinius 
planus ir gaublius 

4905 10 00 00 – Gaubliai 0 0 

– Kiti 

4905 91 00 00 – – Knygos 0 0 

4905 99 00 00 – – Kiti 0 0 

4906 00 00 00 Architektūrinių, inžinerinių, pramoninių, prekybinių, topogra­
finių arba panašių planų bei brėžinių ranka braižyti originalai; 
rankraščiai; pirmiau išvardytų dirbinių fotografinės reproduk­
cijos ant įjautrinto popieriaus ir kopijos, padarytos naudojant 
anglinį popierių (kalkę) 

0 0 

4907 00 Neantspauduoti pašto, žyminiai (rinkliavos) ir panašūs eina­
mosios arba naujos laidos ženklai, šalyje, kurioje jie turi 
arba turės jiems priskirtą nominalią vertę; markiruoti popie­
riaus dirbiniai; banknotai; čekių blankai; akcijos, sertifikatai, 
obligacijos ir panašūs vertybiniai popieriai 

4907 00 10 00 – Pašto, žyminiai (rinkliavos) ir panašūs ženklai 0 0 

4907 00 30 00 – Banknotai 0 0 

4907 00 90 00 – Kiti 0 0 

4908 Atspaudžiamieji paveikslėliai (dekalkomanijos) 

4908 10 00 00 – Sustiklėjantys atspaudžiamieji paveikslėliai (dekalkomanijos) 0 0 

4908 90 00 00 – Kiti 0 0 

4909 00 Spausdinti arba iliustruoti pašto atvirukai; spausdintos kortelės 
su asmeniniais sveikinimais, pranešimais arba kvietimais, 
iliustruotos arba neiliustruotos, su vokais arba be vokų, su 
papuošimais arba be papuošimų 

4909 00 10 00 – Spausdinti arba iliustruoti pašto atvirukai 0 0 

4909 00 90 00 – Kiti 0 0 

4910 00 00 00 Spausdinti visų rūšių kalendoriai, įskaitant bloknotų pavidalo 
kalendorius 

0 0 

4911 Kiti spaudiniai, įskaitant spausdintus paveikslėlius ir fotografi­
jas
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4911 10 – Prekybos reklaminė medžiaga, prekybos katalogai ir panašūs 
dirbiniai 

4911 10 10 00 – – Prekybos katalogai 0 0 

4911 10 90 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti 

4911 91 00 00 – – Paveikslėliai, piešiniai ir fotografijos 0 0 

4911 99 00 00 – – Kiti 0 0 

XI XI SKYRIUS. TEKSTILĖS MEDŽIAGOS IR TEKSTILĖS DIRBI­
NIAI 

50 50 SKIRSNIS. ŠILKAS 

5001 00 00 00 Šilkaverpių kokonai, tinkami išvynioti 2 0 

5002 00 00 00 Šilko žaliava (nesukta) 2 0 

5003 00 00 00 Šilko atliekos (įskaitant kokonus, netinkamus išvynioti, 
verpalų atliekas ir išplaušintą žaliavą) 

1 0 

5004 00 Šilko siūlai (išskyrus šilko atliekų verpalus), neskirti mažme­
ninei prekybai 

5004 00 10 00 – Nebalinti, plauti arba balinti 2 0 

5004 00 90 00 – Kiti 1 0 

5005 00 Šilko atliekų verpalai, neskirti mažmeninei prekybai 

5005 00 10 00 – Nebalinti, plauti arba balinti 2 0 

5005 00 90 00 – Kiti 2 0 

5006 00 Šilko siūlai ir šilko atliekų verpalai, skirti mažmeninei preky­
bai; šilkaverpių fibroinas 

5006 00 10 00 – Šilko siūlai 2 0 

5006 00 90 00 – Šukuotinių pašukų arba kitų šilko atliekų verpalai; šilka­
verpių fibroinas 

2 0 

5007 Šilko arba šilko atliekų audiniai 

5007 10 00 00 – Šilko šukuotinių pašukų audiniai 1 0 

5007 20 – Kiti audiniai, kurių sudėtyje esantis šilkas arba šilko atliekos, 
išskyrus šilko šukuotines pašukas, sudaro ne mažiau kaip 
85 % masės 

– – Krepai 

5007 20 11 00 – – – Nebalinti, plauti arba balinti 2 0
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5007 20 19 00 – – – Kiti 2 0 

– – Eponžas, „habutai“, „honan“, „shantung“, „corah“ ir panašūs 
Tolimųjų Rytų audiniai, pagaminti tik iš šilko (nesumaišyto 
su šukuotinėmis pašukomis ar kitomis šilko atliekomis arba 
su kitomis tekstilės medžiagomis) 

5007 20 21 00 – – – Drobinio pynimo, nebalinti, išplovus toliau neapdoroti 2 0 

– – – Kiti 

5007 20 31 00 – – – – Drobinio pynimo 2 0 

5007 20 39 00 – – – – Kiti 2 0 

– – Kiti 

5007 20 41 00 – – – Ažūriniai audiniai 2 0 

– – – Kiti 

5007 20 51 00 – – – – Nebalinti, plauti arba balinti 1 0 

5007 20 59 00 – – – – Dažyti 1 0 

– – – – Iš įvairių spalvų siūlų 

5007 20 61 00 – – – – – Kurių plotis didesnis kaip 57 cm, bet ne didesnis kaip 
75 cm 

2 0 

5007 20 69 00 – – – – – Kiti 1 0 

5007 20 71 00 – – – – Marginti 2 0 

5007 90 – Kiti audiniai 

5007 90 10 00 – – Nebalinti, plauti arba balinti 2 0 

5007 90 30 00 – – Dažyti 2 0 

5007 90 50 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 2 0 

5007 90 90 00 – – Marginti 1 0 

51 51 SKIRSNIS. VILNA, ŠVELNIAVILNIŲ ARBA ŠIURKŠČIA­
VILNIŲ GYVŪNŲ PLAUKAI; AŠUTŲ VERPALAI IR AUDINIAI 

5101 Nekaršta ir nešukuota vilna 

– Neplauta vilna, įskaitant prieš kirpimą plautą vilną 

5101 11 00 00 – – Kirpta vilna 0 0 

5101 19 00 00 – – Kita 0 0
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– Plauta vilna, nekarbonizuota 

5101 21 00 00 – – Kirpta vilna 0 0 

5101 29 00 00 – – Kita 0 0 

5101 30 00 00 – Karbonizuota 0 0 

5102 Nekaršti ir nešukuoti švelniavilnių arba šiurkščiavilnių gyvūnų 
plaukai 

– Švelniavilnių gyvūnų plaukai 

5102 11 00 00 – – Kašmyro (cashmere) ožkų 0 0 

5102 19 – – Kitų 

5102 19 10 00 – – – Angorinių triušių 0 0 

5102 19 30 00 – – – Alpakų, lamų arba vikunijų 0 0 

5102 19 40 00 – – – Kupranugarių ar jakų, arba angorinių, Tibeto ar panašių 
ožkų 

0 0 

5102 19 90 00 – – – Triušių (išskyrus angorinius triušius), kiškių, bebrų, nutrijų 
arba ondatrų 

0 0 

5102 20 00 00 – Šiurkščiavilnių gyvūnų plaukai 0 0 

5103 Vilnos arba švelniavilnių ar šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų 
atliekos, įskaitant verpalų atliekas, bet neįskaitant išplaušintos 
žaliavos 

5103 10 – Vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų šukuotinės pašukos 

5103 10 10 00 – – Nekarbonizuotos 0 0 

5103 10 90 00 – – Karbonizuotos 0 0 

5103 20 – Kitos vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų atliekos 

5103 20 10 00 – – Verpalų atliekos 0 0 

– – Kitos 

5103 20 91 00 – – – Nekarbonizuotos 0 0 

5103 20 99 00 – – – Karbonizuotos 0 0 

5103 30 00 00 – Šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų atliekos 0 0 

5104 00 00 00 Vilnos arba švelniavilnių arba šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų 
išplaušinta žaliava 

0 0 

5105 Sukaršta arba šukuota vilna ir švelniavilnių arba šiurkščiavilnių 
gyvūnų plaukai (įskaitant šukuotos vilnos gabalus)
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5105 10 00 00 – Sukaršta vilna 0 0 

– Vilnos sluoksna ir kita šukuota vilna 

5105 21 00 00 – – Šukuotos vilnos gabalai 0 0 

5105 29 00 00 – – Kita 0 0 

– Sukaršti arba šukuoti švelniavilnių gyvūnų plaukai 

5105 31 00 00 – – Kašmyro (cashmere) ožkų 0 0 

5105 39 – – Kitų 

5105 39 10 00 – – – Sukaršti 0 0 

5105 39 90 00 – – – Šukuoti 0 0 

5105 40 00 00 – Sukaršti arba šukuoti šiurkščiavilnių gyvūnų plaukai 0 0 

5106 Sukarštos vilnos verpalai, neskirti mažmeninei prekybai 

5106 10 – Kurių sudėtyje vilna sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5106 10 10 00 – – Nebalinti 0 0 

5106 10 90 00 – – Kiti 0 0 

5106 20 – Kurių sudėtyje vilna sudaro mažiau kaip 85 % masės 

5106 20 10 00 – – Kurių sudėtyje vilna ir švelniavilnių gyvūnų plaukai sudaro 
ne mažiau kaip 85 % masės 

0 0 

– – Kitų 

5106 20 91 00 – – – Nebalinti 0 0 

5106 20 99 00 – – – Kiti 0 0 

5107 Šukuotos vilnos verpalai, neskirti mažmeninei prekybai 

5107 10 – Kurių sudėtyje vilna sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5107 10 10 00 – – Nebalinti 0 0 

5107 10 90 00 – – Kiti 0 0 

5107 20 – Kurių sudėtyje vilna sudaro mažiau kaip 85 % masės 

– – Kurių sudėtyje vilna ir švelniavilnių gyvūnų plaukai sudaro 
ne mažiau kaip 85 % masės 

5107 20 10 00 – – – Nebalinti 0 0
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5107 20 30 00 – – – Kiti 0 0 

– – Kiti 

– – – Maišyti vien tik arba daugiausiai su sintetiniais kuokšteli­
niais pluoštais 

5107 20 51 00 – – – – Nebalinti 0 0 

5107 20 59 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Maišyti su kitais pluoštais 

5107 20 91 00 – – – – Nebalinti 0 0 

5107 20 99 00 – – – – Kiti 0 0 

5108 Švelniavilnių gyvūnų plaukų (sukarštų arba šukuotų) verpalai, 
neskirti mažmeninei prekybai 

5108 10 – Sukarštų 

5108 10 10 00 – – Nebalinti 1 0 

5108 10 90 00 – – Kiti 1 0 

5108 20 – Šukuotų 

5108 20 10 00 – – Nebalinti 1 0 

5108 20 90 00 – – Kiti 1 0 

5109 Vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų verpalai, skirti 
mažmeninei prekybai 

5109 10 – Kurių sudėtyje esanti vilna arba švelniavilnių gyvūnų plaukai 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5109 10 10 00 – – Turintys kamuolių, sruogų arba posmų, kurių masė didesnė 
kaip 125 g, bet ne didesnė kaip 500 g, pavidalą 

1 0 

5109 10 90 00 – – Kiti 1 0 

5109 90 – Kiti 

5109 90 10 00 – – Turintys kamuolių, sruogų arba posmų, kurių masė didesnė 
kaip 125 g, bet ne didesnė kaip 500 g, pavidalą 

1 0 

5109 90 90 00 – – Kiti 1 0 

5110 00 00 00 Šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų arba ašutų verpalai (įskaitant 
apvytinius ašutų verpalus), skirti arba neskirti mažmeninei 
prekybai 

2 0 

5111 Sukarštos vilnos arba sukarštų švelniavilnių gyvūnų plaukų 
audiniai
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– Kurių sudėtyje esanti vilna arba švelniavilnių gyvūnų plaukai 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5111 11 00 00 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 300 g 0 0 

5111 19 – – Kiti 

5111 19 10 00 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 300 g, bet ne didesnė kaip 
450 g 

0 0 

5111 19 90 00 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 450 g 0 0 

5111 20 00 00 – Kiti mišrūs audiniai, maišyti vien tik arba daugiausia su 
cheminėmis gijomis 

0 0 

5111 30 – Kiti mišrūs audiniai, maišyti vien tik arba daugiausia su 
cheminiais kuokšteliniais pluoštais 

5111 30 10 00 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 300 g 0 0 

5111 30 30 00 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 300 g, bet ne didesnė kaip 
450 g 

0 0 

5111 30 90 00 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 450 g 0 0 

5111 90 – Kiti 

5111 90 10 00 – – Kurių sudėtyje visos tekstilės medžiagos, klasifikuojamos 
50 skirsnyje, sudaro daugiau kaip 10 % masės 

0 0 

– – Kiti 

5111 90 91 00 – – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 300 g 0 0 

5111 90 93 00 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 300 g, bet ne didesnė kaip 
450 g 

0 0 

5111 90 99 00 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 450 g 0 0 

5112 Šukuotos vilnos arba šukuotų švelniavilnių gyvūnų plaukų 
audiniai 

– Kurių sudėtyje esanti vilna arba švelniavilnių gyvūnų plaukai 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5112 11 00 00 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 200 g 0 0 

5112 19 – – Kiti 

5112 19 10 00 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g, bet ne didesnė kaip 
375 g 

0 0 

5112 19 90 00 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 375 g 0 0 

5112 20 00 00 – Kiti mišrūs audiniai, maišyti vien tik arba daugiausia su 
cheminėmis gijomis 

0 0
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5112 30 – Kiti mišrūs audiniai, maišyti vien tik arba daugiausia su 
cheminiais kuokšteliniais pluoštais 

5112 30 10 00 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 200 g 0 0 

5112 30 30 00 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g, bet ne didesnė kaip 
375 g 

0 0 

5112 30 90 00 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 375 g 0 0 

5112 90 – Kiti 

5112 90 10 00 – – Kurių sudėtyje visos tekstilės medžiagos, klasifikuojamos 
50 skirsnyje, sudaro daugiau kaip 10 % masės 

0 0 

– – Kiti 

5112 90 91 00 – – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 200 g 0 0 

5112 90 93 00 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g, bet ne didesnė kaip 
375 g 

0 0 

5112 90 99 00 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 375 g 0 0 

5113 00 00 00 Šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų arba ašutų audiniai 5 0 

52 52 SKIRSNIS. MEDVILNĖ 

5201 00 Nekaršta ir nešukuota medvilnė 

5201 00 10 00 – Higroskopinta arba balinta 0 0 

5201 00 90 00 – Kita 0 0 

5202 Medvilnės atliekos (įskaitant verpalų atliekas ir išplaušintą 
žaliavą) 

5202 10 00 00 – Verpalų atliekos (įskaitant siūlų atliekas) 1 0 

– Kitos 

5202 91 00 00 – – Išplaušinta žaliava 0 0 

5202 99 00 00 – – Kitos 1 0 

5203 00 00 00 Karšta arba šukuota medvilnė 5 0 

5204 Medvilniniai siuvimo siūlai, skirti arba neskirti mažmeninei 
prekybai 

– Neskirti mažmeninei prekybai 

5204 11 00 00 – – Kurių sudėtyje medvilnė sudaro ne mažiau kaip 85 % 
masės 

4 0 

5204 19 00 00 – – Kiti 4 0
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5204 20 00 00 – Skirti mažmeninei prekybai 1 0 

5205 Medvilnės verpalai (išskyrus siuvimo siūlus), kurių sudėtyje 
medvilnė sudaro ne mažiau kaip 85 % masės, neskirti mažme­
ninei prekybai 

– Pirminiai verpalai iš nešukuotų pluoštų 

5205 11 00 – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 714,29 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 14) 

5205 11 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 11 00 90 – – – Kiti 1 0 

5205 12 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 714,29 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 232,56 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 14, bet ne didesnis kaip 43) 

5205 12 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 12 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 13 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 232,56 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 192,31 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 43, bet ne didesnis kaip 52) 

5205 13 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 13 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 14 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 192,31 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 52, bet ne didesnis kaip 80) 

5205 14 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 14 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 15 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis 
numeris didesnis kaip 80) 

5205 15 10 – – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 125 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 83,33 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 80, bet ne didesnis kaip 120) 

5205 15 10 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 15 10 90 – – – – Kiti 1 0 

5205 15 90 – – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 83,33 decitekso (met­
rinis numeris didesnis kaip 120) 

5205 15 90 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0
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5205 15 90 90 – – – – Kiti 1 0 

– Pirminiai verpalai iš šukuotų pluoštų 

5205 21 00 – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 714,29 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 14) 

5205 21 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 21 00 90 – – – Kiti 1 0 

5205 22 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 714,29 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 232,56 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 14, bet ne didesnis kaip 43) 

5205 22 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 22 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 23 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 232,56 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 192,31 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 43, bet ne didesnis kaip 52) 

5205 23 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 23 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 24 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 192,31 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 52, bet ne didesnis kaip 80) 

5205 24 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 24 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 26 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 125 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 106,38 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 80, bet ne didesnis kaip 94) 

5205 26 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 26 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 27 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 106,38 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 83,33 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 94, bet ne didesnis kaip 120) 

5205 27 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0

LT L 161/530 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

5205 27 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 28 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 83,33 decitekso (metrinis 
numeris didesnis kaip 120) 

5205 28 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 28 00 90 – – – Kiti 1 0 

– Antriniai arba daugiasukiai verpalai iš nešukuotų pluoštų 

5205 31 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 714,29 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris 
ne didesnis kaip 14) 

5205 31 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 31 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 32 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
714,29 decitekso, bet ne mažesnis kaip 232,56 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 14, bet ne 
didesnis kaip 43) 

5205 32 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 32 00 90 – – – Kiti 1 0 

5205 33 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
232,56 decitekso, bet ne mažesnis kaip 192,31 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 43, bet ne 
didesnis kaip 52) 

5205 33 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 33 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 34 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
192,31 decitekso, bet ne mažesnis kaip 125 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 52, bet 
ne didesnis kaip 80) 

5205 34 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 34 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 35 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
125 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris didesnis 
kaip 80) 

5205 35 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0
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– – – Kiti: 

5205 35 00 91 – – – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis 
kaip 83,33 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris 
didesnis kaip 120) 

4 0 

5205 35 00 99 – – – – Kiti 1 0 

– Antriniai arba daugiasukiai verpalai iš šukuotų pluoštų 

5205 41 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 714,29 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris 
ne didesnis kaip 14) 

5205 41 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 41 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 42 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
714,29 decitekso, bet ne mažesnis kaip 232,56 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 14, bet ne 
didesnis kaip 43) 

5205 42 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 42 00 90 – – – Kiti 1 0 

5205 43 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis 
kaip232,56 decitekso, bet ne mažesnis kaip 192,31 deci­
tekso (pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 43, 
bet ne didesnis kaip 52) 

5205 43 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 43 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 44 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
192,31 decitekso, bet ne mažesnis kaip 125 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 52, bet 
ne didesnis kaip 80) 

5205 44 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 44 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 46 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis 
kaip125 decitekso, bet ne mažesnis kaip 106,38 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 80, bet ne 
didesnis kaip 94) 

5205 46 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 46 00 90 – – – Kiti 1 0 

5205 47 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
106,38 decitekso, bet ne mažesnis kaip 83,33 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 94, bet 
ne didesnis kaip 120) 

5205 47 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0
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5205 47 00 90 – – – Kiti 4 0 

5205 48 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
83,33 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris 
didesnis kaip 120) 

5205 48 00 10 – – – Trikotažiniai verpalai, susukti, kurių sukrumo koeficientas 
ne didesnis kaip 38 

0,1 0 

5205 48 00 90 – – – Kiti 4 0 

5206 Medvilnės verpalai (išskyrus siuvimo siūlus), kurių sudėtyje 
medvilnė sudaro mažiau kaip 85 % masės, neskirti mažme­
ninei prekybai 

– Pirminiai verpalai iš nešukuotų pluoštų 

5206 11 00 00 – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 714,29 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 14) 

0 0 

5206 12 00 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 714,29 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 232,56 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 14, bet ne didesnis kaip 43) 

0 0 

5206 13 00 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 232,56 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 192,31 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 43, bet ne didesnis kaip 52) 

0 0 

5206 14 00 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 192,31 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 52, bet ne didesnis kaip 80) 

0 0 

5206 15 00 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis 
numeris didesnis kaip 80) 

0 0 

– Pirminiai verpalai iš šukuotų pluoštų 

5206 21 00 00 – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 714,29 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 14) 

0 0 

5206 22 00 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 714,29 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 232,56 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 14, bet ne didesnis kaip 43) 

0 0 

5206 23 00 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 232,56 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 192,31 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 43, bet ne didesnis kaip 52) 

0 0 

5206 24 00 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 192,31 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 52, bet ne didesnis kaip 80) 

0 0 

5206 25 00 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis 
numeris didesnis kaip 80) 

0 0
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– Antriniai arba daugiasukiai verpalai iš nešukuotų pluoštų 

5206 31 00 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 714,29 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris 
ne didesnis kaip 14) 

0 0 

5206 32 00 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
714,29 decitekso, bet ne mažesnis kaip 232,56 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 14, bet ne 
didesnis kaip 43) 

0 0 

5206 33 00 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
232,56 decitekso, bet ne mažesnis kaip 192,31 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 43, bet ne 
didesnis kaip 52) 

0 0 

5206 34 00 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
192,31 decitekso, bet ne mažesnis kaip 125 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 52, bet 
ne didesnis kaip 80) 

0 0 

5206 35 00 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
125 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris didesnis 
kaip 80) 

0 0 

– Antriniai arba daugiasukiai verpalai iš šukuotų pluoštų 

5206 41 00 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 714,29 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris 
ne didesnis kaip 14) 

0 0 

5206 42 00 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
714,29 decitekso, bet ne mažesnis kaip 232,56 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 14, bet ne 
didesnis kaip 43) 

0 0 

5206 43 00 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
232,56 decitekso, bet ne mažesnis kaip 192,31 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 43, bet ne 
didesnis kaip 52) 

0 0 

5206 44 00 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
192,31 decitekso, bet ne mažesnis kaip 125 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 52, bet 
ne didesnis kaip 80) 

0 0 

5206 45 00 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
125 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris didesnis 
kaip 80) 

0 0 

5207 Medvilnės verpalai (išskyrus siuvimo siūlus), skirti mažmeninei 
prekybai 

5207 10 00 00 – Kurių sudėtyje medvilnė sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 0 0 

5207 90 00 00 – Kiti 0 0 

5208 Medvilniniai audiniai, kurių sudėtyje medvilnė sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės ir kurių m 2 masė ne didesnė kaip 
200 g 

– Nebalinti 

5208 11 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 100 g 

5208 11 10 00 – – – Audiniai, naudojami bandažų, tvarsliavos ir medicininės 
marlės gamybai 

1 0
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5208 11 90 00 – – – Kiti 5 0 

5208 12 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g 

– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g, bet 
ne didesnė kaip 130 g, o plotis 

5208 12 16 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 

5208 12 16 10 – – – – – Ne didesnis kaip 115 cm 2 0 

5208 12 16 20 – – – – – Didesnis kaip 115 cm, bet ne didesnis kaip 145 cm 1 0 

5208 12 16 90 – – – – – Didesnis kaip 145 cm, bet ne didesnis kaip 165 cm 5 0 

5208 12 19 00 – – – – Didesnis kaip 165 cm 5 0 

– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 130 g, o 
plotis 

5208 12 96 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 

5208 12 96 10 – – – – – Didesnis kaip 115 cm, bet ne didesnis kaip 145 cm 5 0 

5208 12 96 90 – – – – – Kiti 1 0 

5208 12 99 00 – – – – Didesnis kaip 165 cm 1 0 

5208 13 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

1 0 

5208 19 00 00 – – Kiti audiniai 5 0 

– Balinti 

5208 21 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 100 g 

5208 21 10 00 – – – Audiniai, naudojami bandažų, tvarsliavos ir medicininės 
marlės gamybai 

1 0 

5208 21 90 00 – – – Kiti 1 0 

5208 22 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g 

– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g, bet 
ne didesnė kaip 130 g, o plotis 

5208 22 16 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 

5208 22 16 10 – – – – – Didesnis kaip 115 cm, bet ne didesnis kaip 145 cm 5 0 

5208 22 16 90 – – – – – Kiti 2 0 

5208 22 19 00 – – – – Didesnis kaip 165 cm 5 0
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– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 130 g, o 
plotis 

5208 22 96 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 

5208 22 96 10 – – – – – Ne didesnis kaip 115 cm 1 0 

5208 22 96 90 – – – – – Didesnis kaip 115 cm 2 0 

5208 22 99 00 – – – – Didesnis kaip 165 cm 1 0 

5208 23 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

5 0 

5208 29 00 00 – – Kiti audiniai 5 0 

– Dažyti 

5208 31 00 00 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 100 g 2 0 

5208 32 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g 

– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g, bet 
ne didesnė kaip 130 g, o plotis 

5208 32 16 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 

5208 32 16 10 – – – – – Ne didesnis kaip 145 cm 5 0 

5208 32 16 90 – – – – – Didesnis kaip 145 cm 0 0 

5208 32 19 00 – – – – Didesnis kaip 165 cm 0 0 

– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 130 g, o 
plotis 

5208 32 96 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 

5208 32 96 10 – – – – – Ne didesnis kaip 115 cm 1 0 

5208 32 96 90 – – – – – Didesnis kaip 115 cm 0 0 

5208 32 99 00 – – – – Didesnis kaip 165 cm 0 0 

5208 33 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

5 0 

5208 39 00 00 – – Kiti audiniai 2 0 

– Iš įvairių spalvų verpalų 

5208 41 00 00 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 100 g 5 0 

5208 42 00 00 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g 0 0
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5208 43 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

0 0 

5208 49 00 00 – – Kiti audiniai 5 0 

– Marginti 

5208 51 00 00 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 100 g 1 0 

5208 52 00 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g 

5208 52 00 10 – – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g, bet 
ne didesnė kaip 130 g 

5 0 

5208 52 00 90 – – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 130 g 1 0 

5208 59 – – Kiti audiniai 

5208 59 10 00 – – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant 
kryžminį ruoželinį pynimą 

0 0 

5208 59 90 00 – – – Kiti 2 0 

5209 Medvilniniai audiniai, kurių sudėtyje medvilnė sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės ir kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g 

– Nebalinti 

5209 11 00 00 – – Drobinio pynimo 5 0 

5209 12 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

5 0 

5209 19 00 00 – – Kiti audiniai 1 0 

– Balinti 

5209 21 00 00 – – Drobinio pynimo 5 0 

5209 22 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

5 0 

5209 29 00 00 – – Kiti audiniai 2 0 

– Dažyti 

5209 31 00 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5209 32 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

5 0 

5209 39 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

– Iš įvairių spalvų verpalų 

5209 41 00 00 – – Drobinio pynimo 0 0 

5209 42 00 00 – – Džinsinis audinys 5 0
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5209 43 00 00 – – Kiti ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant 
kryžminį ruoželinį pynimą, audiniai 

5 0 

5209 49 00 – – Kiti audiniai 

5209 49 00 10 – – – Žakardiniai audiniai, kurių plotis didesnis kaip 115 cm, 
bet mažesnis kaip 140 cm 

0 0 

5209 49 00 90 – – – Kiti 5 0 

– Marginti 

5209 51 00 00 – – Drobinio pynimo 1 0 

5209 52 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

2 0 

5209 59 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

5210 Medvilniniai audiniai, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 200 g ir 
kurių sudėtyje medvilnė sudaro mažiau kaip 85 % masės ir yra 
maišyta daugiausia arba vien tik su cheminiais pluoštais 

– Nebalinti 

5210 11 00 00 – – Drobinio pynimo 0 0 

5210 19 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

– Balinti 

5210 21 00 00 – – Drobinio pynimo 0 0 

5210 29 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

– Dažyti 

5210 31 00 00 – – Drobinio pynimo 0 0 

5210 32 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

0 0 

5210 39 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

– Iš įvairių spalvų verpalų 

5210 41 00 00 – – Drobinio pynimo 0 0 

5210 49 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

– Marginti 

5210 51 00 00 – – Drobinio pynimo 0 0 

5210 59 00 00 – – Kiti audiniai 0 0
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5211 Medvilniniai audiniai, kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g ir 
kurių sudėtyje medvilnė sudaro mažiau kaip 85 % masės ir yra 
maišyta daugiausia arba vien tik su cheminiais pluoštais 

– Nebalinti 

5211 11 00 00 – – Drobinio pynimo 1 0 

5211 12 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

5 0 

5211 19 00 00 – – Kiti audiniai 1 0 

5211 20 00 00 – Balinti 5 0 

– Dažyti 

5211 31 00 00 – – Drobinio pynimo 5 0 

5211 32 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

5 0 

5211 39 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

– Iš įvairių spalvų verpalų 

5211 41 00 00 – – Drobinio pynimo 5 0 

5211 42 00 00 – – Džinsinis audinys 5 0 

5211 43 00 00 – – Kiti ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant 
kryžminį ruoželinį pynimą, audiniai 

1 0 

5211 49 – – Kiti audiniai 

5211 49 10 – – – Žakardiniai audiniai 

5211 49 10 10 – – – – Matrasams skirtas tikas 5 0 

5211 49 10 90 – – – – Kiti 0 0 

5211 49 90 00 – – – Kiti 5 0 

– Marginti 

5211 51 00 00 – – Drobinio pynimo 5 0 

5211 52 00 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

1 0 

5211 59 00 00 – – Kiti audiniai 5 0 

5212 Kiti medvilniniai audiniai 

– Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 200 g
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5212 11 – – Nebalinti 

5212 11 10 00 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 0 0 

5212 11 90 00 – – – Kitaip maišyti 0 0 

5212 12 – – Balinti 

5212 12 10 00 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 0 0 

5212 12 90 00 – – – Kitaip maišyti 0 0 

5212 13 – – Dažyti 

5212 13 10 00 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 0 0 

5212 13 90 00 – – – Kitaip maišyti 0 0 

5212 14 – – Iš įvairių spalvų verpalų 

5212 14 10 00 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 0 0 

5212 14 90 00 – – – Kitaip maišyti 0 0 

5212 15 – – Marginti 

5212 15 10 00 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 0 0 

5212 15 90 00 – – – Kitaip maišyti 0 0 

– Kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g 

5212 21 – – Nebalinti 

5212 21 10 00 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 0 0 

5212 21 90 00 – – – Kitaip maišyti 0 0 

5212 22 – – Balinti 

5212 22 10 00 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 0 0 

5212 22 90 00 – – – Kitaip maišyti 0 0 

5212 23 – – Dažyti 

5212 23 10 00 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 0 0 

5212 23 90 00 – – – Kitaip maišyti 0 0 

5212 24 – – Iš įvairių spalvų verpalų 

5212 24 10 00 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 0 0
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5212 24 90 00 – – – Kitaip maišyti 0 0 

5212 25 – – Marginti 

5212 25 10 00 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 0 0 

5212 25 90 00 – – – Kitaip maišyti 0 0 

53 53 SKIRSNIS. KITI AUGALINIAI TEKSTILĖS PLUOŠTAI; 
POPIERINIAI VERPALAI IR POPIERINIŲ VERPALŲ AUDINIAI 

5301 Linai, žaliaviniai arba apdoroti, bet nesuverpti; linų pakulos ir 
atliekos (įskaitant verpalų atliekas ir išplaušintą žaliavą) 

5301 10 00 00 – Linai, žaliaviniai arba mirkyti 0 0 

– Linai, minti, brukti, šukuoti arba apdoroti kitu būdu, bet 
nesuverpti 

5301 21 00 00 – – Minti arba brukti 1 0 

5301 29 00 00 – – Kiti 1 0 

5301 30 – Linų pakulos ir atliekos 

5301 30 10 00 – – Pakulos 1 0 

5301 30 90 00 – – Linų atliekos 0 0 

5302 Sėjamosios kanapės (Cannabis sativa L,), žaliavinės arba apdo­
rotos, bet nesuverptos; sėjamųjų kanapių pakulos ir atliekos 
(įskaitant verpalų atliekas ir išplaušintą žaliavą) 

5302 10 00 00 – Sėjamosios kanapės, žaliavinės arba mirkytos 1 0 

5302 90 00 00 – Kitos 2 0 

5303 Džiutas ir kiti tekstilės pluoštai iš karnienos (išskyrus linus, 
sėjamąsias kanapes ir ramę (kiniškąją dilgėlę)), žaliaviniai arba 
apdoroti, bet nesuverpti; šių pluoštų pakulos ir atliekos (įskai­
tant verpalų atliekas ir išplaušintą žaliavą) 

5303 10 00 00 – Džiutas ir kiti tekstilės pluoštai iš karnienos, žaliaviniai arba 
mirkyti 

0 0 

5303 90 00 00 – Kiti 0 0 

[5304] 

5305 00 00 00 Kokoso, abakos (pluoštinio banano arba Musa textilis Nee), 
ramės (kiniškosios dilgėlės) ir kiti augaliniai tekstilės pluoštai, 
nenurodyti kitoje vietoje, žaliaviniai arba apdoroti, bet nesu­
verpti; šių pluoštų pakulos, pašukos ir atliekos (įskaitant 
verpalų atliekas ir išplaušintą žaliavą) 

0 0 

5306 Lino verpalai
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5306 10 – Pirminiai 

– – Neskirti mažmeninei prekybai 

5306 10 10 00 – – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 833,3 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 12) 

1 0 

5306 10 30 00 – – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 833,3 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 277,8 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 12, bet ne didesnis kaip 36) 

2 0 

5306 10 50 00 – – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 277,8 decitekso (met­
rinis numeris didesnis kaip 36) 

2 0 

5306 10 90 00 – – Skirti mažmeninei prekybai 1 0 

5306 20 – Antriniai arba daugiasukiai 

5606 20 10 00 – – Neskirti mažmeninei prekybai 1 0 

5306 20 90 00 – – Skirti mažmeninei prekybai 2 0 

5307 Džiuto arba kitų tekstilės pluoštų iš karnienos, klasifikuojamų 
5303 pozicijoje, verpalai 

5307 10 – Pirminiai 

5307 10 10 – – Kurių ilginis tankis ne didesnis kaip 1 000 deciteksų (met­
rinis numeris ne mažesnis kaip 10) 

5307 10 10 10 – – – Iš džiuto pluoštų 0 0 

5307 10 10 90 – – – Iš kitų tekstilės pluoštų iš karnienos 0 0 

5307 10 90 00 – – Kurių ilginis tankis didesnis kaip 1 000 deciteksų (metrinis 
numeris mažesnis kaip 10) 

0 0 

5307 20 00 00 – Antriniai arba daugiasukiai 0 0 

5308 Kitų augalinių tekstilės pluoštų verpalai; popieriniai verpalai 

5308 10 00 00 – Kokoso pluošto (plaušų) verpalai 0 0 

5308 20 – Sėjamosios kanapės verpalai 

5308 20 10 00 – – Neskirti mažmeninei prekybai 2 0 

5308 20 90 00 – – Skirti mažmeninei prekybai 2 0 

5308 90 – Kiti 

– – Ramės (kiniškosios dilgėlės) verpalai 

5308 90 12 00 – – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 277,8 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 36) 

2 0
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5308 90 19 00 – – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 277,8 decitekso (met­
rinis numeris didesnis kaip 36) 

2 0 

5308 90 50 00 – – Popieriniai verpalai 2 0 

5308 90 90 00 – – Kiti 2 0 

5309 Lino audiniai 

– Kurių sudėtyje linas sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5309 11 – – Nebalinti arba balinti 

5309 11 10 00 – – – Nebalinti 5 0 

5309 11 90 00 – – – Balinti 5 0 

5309 19 00 00 – – Kiti 5 0 

– Kurių sudėtyje linas sudaro mažiau kaip 85 % masės 

5309 21 – – Nebalinti arba balinti 

5309 21 10 00 – – – Nebalinti 1 0 

5309 21 90 00 – – – Balinti 5 0 

5309 29 00 00 – – Kiti 5 0 

5310 Džiuto arba kitų tekstilės pluoštų iš karnienos, klasifikuojamų 
5303 pozicijoje, audiniai 

5310 10 – Nebalinti 

5310 10 10 00 – – Kurių plotis ne didesnis kaip 150 cm 4 0 

5310 10 90 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 150 cm 4 0 

5310 90 00 00 – Kiti 4 0 

5311 00 Kitų augalinių tekstilės pluoštų audiniai; popieriaus verpalų 
audiniai 

5311 00 10 00 – Ramės (kiniškosios dilgėlės) audiniai 5 0 

5311 00 90 00 – Kiti 5 0 

54 54 SKIRSNIS. CHEMINĖS GIJOS; JUOSTELĖS IR PANAŠŪS 
DIRBINIAI IŠ CHEMINIŲ TEKSTILĖS MEDŽIAGŲ 

5401 Siuvimo siūlai iš cheminių gijų, skirti arba neskirti mažme­
ninei prekybai 

5401 10 – Iš sintetinių gijų
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– – Neskirti mažmeninei prekybai 

– – – Šerdinės sandaros siūlai 

5401 10 12 00 – – – – Poliesterio gija, apvyta medvilnės pluoštu 0 0 

5401 10 14 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Kiti 

5401 10 16 00 – – – – Tekstūruotieji siūlai 0 0 

5401 10 18 00 – – – – Kiti 0 0 

5401 10 90 00 – – Skirti mažmeninei prekybai 0 0 

5401 20 – Iš dirbtinių gijų 

5401 20 10 00 – – Neskirti mažmeninei prekybai 0 0 

5401 20 90 00 – – Skirti mažmeninei prekybai 0 0 

5402 Sintetiniai gijiniai siūlai (išskyrus siuvimo siūlus), neskirti 
mažmeninei prekybai, įskaitant sintetinius vienagijus siūlus, 
kurių ilginis tankis mažesnis kaip 67 deciteksai 

– Labai atsparūs tempimui nailono arba kitų poliamidų siūlai 

5402 11 00 00 – – Iš aramidų 0 0 

5402 19 00 00 – – Kiti 0 0 

5402 20 00 00 – Labai atsparūs tempimui poliesterių siūlai 0 0 

– Tekstūruotieji siūlai 

5402 31 00 00 – – Nailono arba kitų poliamidų, kurių atskiro pirminio siūlo 
ilginis tankis ne didesnis kaip 50 teksų 

0 0 

5402 32 00 00 – – Nailono arba kitų poliamidų, kurių atskiro pirminio siūlo 
ilginis tankis didesnis kaip 50 teksų 

0 0 

5402 33 00 00 – – Poliesterių 0 0 

5402 34 00 00 – – Polipropileno 0 0 

5402 39 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti pirminiai siūlai, nesuktieji arba suktieji, kurių sukrumas 
ne didesnis kaip 50 sūkių/m 

5402 44 00 00 – – Elastomeriniai 0 0 

5402 45 00 00 – – Kiti, iš nailono arba kitų poliamidų 0 0
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5402 46 00 00 – – Kiti, iš poliesterių, iš dalies orientuoti 0 0 

5402 47 00 00 – – Kiti, iš poliesterių 0 0 

5402 48 00 00 – – Kiti, iš polipropileno 0 0 

5402 49 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti pirminiai siūlai, kurių sukrumas didesnis kaip 50 
sūkių/m 

5402 51 00 00 – – Nailono arba kitų poliamidų 0 0 

5402 52 00 00 – – Poliesterių 0 0 

5402 59 – – Kiti 

5402 59 10 00 – – – Polipropileno 0 0 

5402 59 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Kiti siūlai, antriniai arba daugiasukiai 

5402 61 00 00 – – Nailono arba kitų poliamidų 0 0 

5402 62 00 00 – – Poliesterių 0 0 

5402 69 – – Kiti 

5402 69 10 00 – – – Polipropileno 0 0 

5402 69 90 00 – – – Kiti 0 0 

5403 Dirbtiniai gijiniai siūlai (išskyrus siuvimo siūlus), neskirti 
mažmeninei prekybai, įskaitant dirbtinius vienagijus siūlus, 
kurių ilginis tankis mažesnis kaip 67 deciteksai 

5403 10 00 00 – Labai atsparūs tempimui viskozės siūlai 0 0 

– Kiti pirminiai siūlai 

5403 31 00 00 – – Viskozės, nesuktieji arba suktieji, kurių sukrumas ne 
didesnis kaip 120 sūkių/m 

0 0 

5403 32 00 00 – – Viskozės, kurių sukrumas didesnis kaip 120 sūkių/m 0 0 

5403 33 00 00 – – Celiuliozės acetato 0 0 

5403 39 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti siūlai, antriniai arba daugiasukiai 

5403 41 00 00 – – Viskozės 0 0
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5403 42 00 00 – – Celiuliozės acetato 0 0 

5403 49 00 00 – – Kiti 0 0 

5404 Sintetiniai vienagijai siūlai, kurių ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 67 decitekso, o bet kuris skerspjūvio matmuo ne didesnis 
kaip 1 mm; juostelės ir panašūs dirbiniai (pavyzdžiui, dirbti­
niai šiaudeliai) iš sintetinių tekstilės medžiagų, kurių mato­
masis plotis ne didesnis kaip 5 mm 

– Vienagijai siūlai 

5404 11 00 00 – – Elastomeriniai 0 0 

5404 12 00 00 – – Kiti, iš polipropileno 0 0 

5404 19 00 00 – – Kiti 0 0 

5404 90 – Kiti 

– – Iš polipropileno 

5404 90 11 00 – – – Dekoratyvinės juostelės, naudojamos pakavimui 0 0 

5404 90 19 00 – – – Kiti 0 0 

5404 90 90 00 – – Kiti 0 0 

5405 00 00 00 Dirbtiniai vienagijai siūlai, kurių ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 67 decitekso, o bet kuris skerspjūvio matmuo ne didesnis 
kaip 1 mm; juostelės ir panašūs dirbiniai (pavyzdžiui, dirbti­
niai šiaudeliai) iš dirbtinių tekstilės medžiagų, kurių matomasis 
plotis ne didesnis kaip 5 mm 

0 0 

5406 00 00 00 Cheminiai gijiniai siūlai (išskyrus siuvimo siūlus), skirti 
mažmeninei prekybai 

0 0 

5407 Audiniai iš sintetinių gijinių siūlų, įskaitant audinius iš 
medžiagų, klasifikuojamų 5404 pozicijoje 

5407 10 00 00 – Audiniai iš labai atsparių tempimui nailono, kitų poliamidų 
arba poliesterių siūlų 

5 0 

5407 20 – Audiniai iš juostelių arba iš panašių dirbinių 

– – Iš polietileno arba iš polipropileno, kurių plotis 

5407 20 11 00 – – – Mažesnis kaip 3 m 5 0 

5407 20 19 00 – – – Ne mažesnis kaip 3 m 1 0 

5407 20 90 00 – – Kiti 5 0 

5407 30 00 00 – Audiniai, nurodyti XI skyriaus 9 pastaboje 5 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje nailono arba kitų poliamidų 
gijos sudaro ne mažiau kaip 85 % masės
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5407 41 00 00 – – Nebalinti arba balinti 5 0 

5407 42 00 00 – – Dažyti 5 0 

5407 43 00 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 5 0 

5407 44 00 00 – – Marginti 5 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje poliesterių tekstūruotos gijos 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5407 51 00 00 – – Nebalinti arba balinti 5 0 

5407 52 00 00 – – Dažyti 5 0 

5407 53 00 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 5 0 

5407 54 00 00 – – Marginti 5 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje poliesterių gijos sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės 

5407 61 – – Kurių sudėtyje poliesterių netekstūruotos gijos sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės 

5407 61 10 00 – – – Nebalinti arba balinti 5 0 

5407 61 30 00 – – – Dažyti 5 0 

5407 61 50 00 – – – Iš įvairių spalvų siūlų 5 0 

5407 61 90 00 – – – Marginti 5 0 

5407 69 – – Kiti 

5407 69 10 00 – – – Nebalinti arba balinti 5 0 

5407 69 90 00 – – – Kiti 5 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje sintetinės gijos sudaro ne mažiau 
kaip 85 % masės 

5407 71 00 00 – – Nebalinti arba balinti 1 0 

5407 72 00 00 – – Dažyti 5 0 

5407 73 00 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 5 0 

5407 74 00 00 – – Marginti 5 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje sintetinės gijos sudaro mažiau 
kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik arba daugiausia su 
medvilne 

5407 81 00 00 – – Nebalinti arba balinti 5 0
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5407 82 00 00 – – Dažyti 5 0 

5407 83 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 

5407 83 00 10 – – – Žakardiniai audiniai, kurių plotis didesnis kaip 115 cm, 
bet mažesnis kaip 140 cm, o m 2 masė didesnė kaip 250 g 

1 0 

5407 83 00 90 – – – Kiti 5 0 

5407 84 00 00 – – Marginti 5 0 

– Kiti audiniai 

5407 91 00 00 – – Nebalinti arba balinti 2 0 

5407 92 00 00 – – Dažyti 5 0 

5407 93 00 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 5 0 

5407 94 00 00 – – Marginti 5 0 

5408 Audiniai iš dirbtinių gijinių siūlų, įskaitant audinius iš 
medžiagų, klasifikuojamų 5405 pozicijoje 

5408 10 00 00 – Audiniai iš labai atsparių tempimui viskozės siūlų 0 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje dirbtinės gijos, juostelės arba 
panašūs dirbiniai sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5408 21 00 00 – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5408 22 – – Dažyti 

5408 22 10 00 – – – Kurių plotis didesnis kaip 135 cm, bet ne didesnis kaip 
155 cm, drobinio, ruoželinio, kryžminio ruoželinio arba 
atlasinio pynimo 

5 0 

5408 22 90 00 – – – Kiti 5 0 

5408 23 – – Iš įvairių spalvų siūlų 

5408 23 10 00 – – – Žakardiniai audiniai, kurių plotis didesnis kaip 115 cm, 
bet mažesnis kaip 140 cm, o m 2 masė didesnė kaip 250 g 

5 0 

5408 23 90 00 – – – Kiti 5 0 

5408 24 00 00 – – Marginti 5 0 

– Kiti audiniai 

5408 31 00 00 – – Nebalinti arba balinti 2 0 

5408 32 00 00 – – Dažyti 0 0
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5408 33 00 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 5 0 

5408 34 00 00 – – Marginti 5 0 

55 55 SKIRSNIS. CHEMINIAI KUOKŠTELINIAI PLUOŠTAI 

5501 Sintetinių gijų gniūžtės 

5501 10 00 00 – Nailono arba kitų poliamidų 0 0 

5501 20 00 00 – Poliesterių 0 0 

5501 30 00 00 – Akrilo arba modifikuotojo akrilo 0 0 

5501 40 00 00 – Iš polipropileno 0 0 

5501 90 00 00 – Kitos 0 0 

5502 00 Dirbtinių gijų gniūžtės 

5502 00 10 00 – Viskozės 0 0 

5502 00 40 00 – Acetato 0 0 

5502 00 80 00 – Kitos 0 0 

5503 Sintetiniai kuokšteliniai pluoštai, nekaršti, nešukuoti ir kitu 
būdu neparuošti verpimui 

– Iš nailono arba kitų poliamidų 

5503 11 00 00 – – Iš aramidų 0 0 

5503 19 00 00 – – Kiti 0 0 

5503 20 00 00 – Poliesterių 0 0 

5503 30 00 00 – Akrilo arba modifikuotojo akrilo 0 0 

5503 40 00 00 – Polipropileno 0 0 

5503 90 – Kiti 

5503 90 10 00 – – Chloropluoštai 0 0 

5503 90 90 00 – – Kiti 0 0 

5504 Dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai, nekaršti, nešukuoti ir kitu 
būdu neparuošti verpimui 

5504 10 00 00 – Viskozės 0 0 

5504 90 00 00 – Kiti 0 0
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5505 Cheminių pluoštų atliekos (įskaitant pašukas, verpalų atliekas 
ir išplaušintą žaliavą) 

5505 10 – Sintetinių pluoštų 

5505 10 10 00 – – Nailono arba kitų poliamidų 4 0 

5505 10 30 00 – – Poliesterių 4 0 

5505 10 50 00 – – Akrilo arba modifikuotojo akrilo 4 0 

5505 10 70 00 – – Polipropileno 4 0 

5505 10 90 00 – – Kiti 4 0 

5505 20 00 00 – Dirbtinių pluoštų 4 0 

5506 Sintetiniai kuokšteliniai pluoštai, karšti, šukuoti arba kitu būdu 
paruošti verpimui 

5506 10 00 00 – Nailono arba kitų poliamidų 4 0 

5506 20 00 00 – Poliesterių 4 0 

5506 30 00 00 – Akrilo arba modifikuotojo akrilo 4 0 

5506 90 – Kiti 

5506 90 10 00 – – Chloropluoštai 4 0 

5506 90 90 – – Kiti 

5506 90 90 10 – – – Polipropileno 0 0 

5506 90 90 90 – – – Kiti 4 0 

5507 00 00 00 Dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai, karšti, šukuoti arba kitu būdu 
paruošti verpimui 

4 0 

5508 Siuvimo siūlai iš cheminių kuokštelinių pluoštų, skirti arba 
neskirti mažmeninei prekybai 

5508 10 – Iš sintetinių kuokštelinių pluoštų 

5508 10 10 00 – – Neskirti mažmeninei prekybai 0 0 

5508 10 90 00 – – Skirti mažmeninei prekybai 0 0 

5508 20 – Iš dirbtinių kuokštelinių pluoštų 

5508 20 10 00 – – Neskirti mažmeninei prekybai 0 0 

5508 20 90 00 – – Skirti mažmeninei prekybai 0 0
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5509 Sintetinių kuokštelinių pluoštų verpalai (išskyrus siuvimo 
siūlus), neskirti mažmeninei prekybai 

– Kurių sudėtyje nailono arba kitų poliamidų kuokšteliniai 
pluoštai sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5509 11 00 00 – – Pirminiai verpalai 4 0 

5509 12 00 00 – – Antriniai arba daugiasukiai verpalai 4 0 

– Kurių sudėtyje poliesterių kuokšteliniai pluoštai sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės 

5509 21 00 00 – – Pirminiai verpalai 4 0 

5509 22 00 00 – – Antriniai arba daugiasukiai verpalai 4 0 

– Kurių sudėtyje akrilo arba modifikuotojo akrilo kuokšteliniai 
pluoštai sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5509 31 00 00 – – Pirminiai verpalai 4 0 

5509 32 00 – – Antriniai arba daugiasukiai verpalai 

5509 32 00 10 – – – Nebalinti arba balinti 4 0 

5509 32 00 90 – – – Kiti 0 0 

– Kiti verpalai, kurių sudėtyje sintetiniai kuokšteliniai pluoštai 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5509 41 00 00 – – Pirminiai verpalai 4 0 

5509 42 00 00 – – Antriniai arba daugiasukiai verpalai 4 0 

– Kiti verpalai iš poliesterių kuokštelinių pluoštų 

5509 51 00 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su dirbtiniais kuokšteliniais 
pluoštais 

0 0 

5509 52 00 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelnia­
vilnių gyvūnų plaukais 

4 0 

5509 53 00 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su medvilne 4 0 

5509 59 00 00 – – Kiti 4 0 

– Kiti verpalai iš akrilo arba modifikuotojo akrilo kuokštelinių 
pluoštų 

5509 61 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelnia­
vilnių gyvūnų plaukais 

5509 61 00 10 – – – Nebalinti arba balinti 4 0 

5509 61 00 90 – – – Kiti 0 0 

5509 62 00 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su medvilne 4 0
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5509 69 00 00 – – Kiti 4 0 

– Kiti verpalai 

5509 91 00 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelnia­
vilnių gyvūnų plaukais 

4 0 

5509 92 00 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su medvilne 4 0 

5509 99 00 00 – – Kiti 4 0 

5510 Dirbtinių kuokštelinių pluoštų verpalai (išskyrus siuvimo 
siūlus), neskirti mažmeninei prekybai 

– Kurių sudėtyje dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės 

5510 11 00 00 – – Pirminiai verpalai 0 0 

5510 12 00 00 – – Antriniai arba daugiasukiai verpalai 0 0 

5510 20 00 00 – Kiti verpalai, maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba 
švelniavilnių gyvūnų plaukais 

0 0 

5510 30 00 00 – Kiti verpalai, maišyti vien tik arba daugiausia su medvilne 0 0 

5510 90 00 00 – Kiti verpalai 0 0 

5511 Cheminių kuokštelinių pluoštų verpalai (išskyrus siuvimo 
siūlus), skirti mažmeninei prekybai 

5511 10 00 00 – Sintetinių kuokštelinių pluoštų, kurių sudėtyje šie pluoštai 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

0 0 

5511 20 00 00 – Sintetinių kuokštelinių pluoštų, kurių sudėtyje šie pluoštai 
sudaro mažiau kaip 85 % masės 

0 0 

5511 30 00 00 – Dirbtinių kuokštelinių pluoštų 0 0 

5512 Sintetinių kuokštelinių pluoštų audiniai, kurių sudėtyje šie 
pluoštai sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

– Kurių sudėtyje poliesterių kuokšteliniai pluoštai sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės 

5512 11 00 00 – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5512 19 – – Kiti 

5512 19 10 00 – – – Marginti 0 0 

5512 19 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Kurių sudėtyje akrilo arba modifikuotojo akrilo kuokšteliniai 
pluoštai sudaro ne mažiau kaip 85 % masės
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5512 21 00 00 – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5512 29 – – Kiti 

5512 29 10 00 – – – Marginti 0 0 

5512 29 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Kiti 

5512 91 00 00 – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5512 99 – – Kiti 

5512 99 10 00 – – – Marginti 0 0 

5512 99 90 00 – – – Kiti 0 0 

5513 Sintetinių kuokštelinių pluoštų audiniai, kurių m 2 masė ne 
didesnė kaip 170 g ir kurių sudėtyje sintetiniai kuokšteliniai 
pluoštai sudaro mažiau kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik 
arba daugiausia su medvilne 

– Nebalinti arba balinti 

5513 11 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 

5513 11 20 00 – – – Kurių plotis ne didesnis kaip 165 cm 0 0 

5513 11 90 00 – – – Kurių plotis didesnis kaip 165 cm 0 0 

5513 12 00 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio 
ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą 

0 0 

5513 13 00 00 – – Kiti poliesterių kuokštelinių pluoštų audiniai 0 0 

5513 19 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

– Dažyti 

5513 21 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 

5513 21 10 00 – – – Kurių plotis ne didesnis kaip 135 cm 0 0 

5513 21 30 00 – – – Kurių plotis didesnis kaip 135 cm, bet ne didesnis kaip 
165 cm 

0 0 

5513 21 90 00 – – – Kurių plotis didesnis kaip 165 cm 0 0 

5513 23 – – Kiti poliesterių kuokštelinių pluoštų audiniai 

5513 23 10 00 – – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant 
kryžminį ruoželinį pynimą 

0 0 

5513 23 90 00 – – – Kiti 0 0
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5513 29 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

– Iš įvairių spalvų verpalų 

5513 31 00 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 0 0 

5513 39 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

– Marginti 

5513 41 00 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 0 0 

5513 49 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

5514 Sintetinių kuokštelinių pluoštų audiniai, kurių m 2 masė 
didesnė kaip 170 g ir kurių sudėtyje sintetiniai kuokšteliniai 
pluoštai sudaro mažiau kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik 
arba daugiausia su medvilne 

– Nebalinti arba balinti 

5514 11 00 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 0 0 

5514 12 00 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio 
ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą 

0 0 

5514 19 – – Kiti audiniai 

5514 19 10 00 – – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų 0 0 

5514 19 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Dažyti 

5514 21 00 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 0 0 

5514 22 00 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio 
ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą 

0 0 

5514 23 00 00 – – Kiti poliesterių kuokštelinių pluoštų audiniai 0 0 

5514 29 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

5514 30 – Iš įvairių spalvų verpalų 

5514 30 10 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 0 0 

5514 30 30 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio 
ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą 

0 0 

5514 30 50 00 – – Kiti poliesterių kuokštelinių pluoštų audiniai 0 0 

5514 30 90 00 – – Kiti 0 0
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– Marginti 

5514 41 00 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 0 0 

5514 42 00 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio 
ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą 

0 0 

5514 43 00 00 – – Kiti poliesterių kuokštelinių pluoštų audiniai 0 0 

5514 49 00 00 – – Kiti audiniai 0 0 

5515 Kiti sintetinių kuokštelinių pluoštų audiniai 

– Poliesterių kuokštelinių pluoštų 

5515 11 – – Maišytų vien tik arba daugiausia su viskozės kuokšteliniais 
pluoštais 

5515 11 10 00 – – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5515 11 30 00 – – – Marginti 0 0 

5515 11 90 00 – – – Kiti 0 0 

5515 12 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su cheminėmis gijomis 

5515 12 10 00 – – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5515 12 30 00 – – – Marginti 0 0 

5515 12 90 00 – – – Kiti 0 0 

5515 13 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelnia­
vilnių gyvūnų plaukais 

– – – Maišyti vien tik arba daugiausia su karšta vilna arba su 
karštais švelniavilnių gyvūnų plaukais 

5515 13 11 00 – – – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5515 13 19 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Maišyti vien tik arba daugiausia su šukuota vilna arba su 
šukuotais švelniavilnių gyvūnų plaukais 

5515 13 91 00 – – – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5515 13 99 00 – – – – Kiti 0 0 

5515 19 – – Kiti 

5515 19 10 00 – – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5515 19 30 00 – – – Marginti 0 0 

5515 19 90 00 – – – Kiti 0 0
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– Akrilo arba modifikuotojo akrilo kuokštelinių pluoštų 

5515 21 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su cheminėmis gijomis 

5515 21 10 00 – – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5515 21 30 00 – – – Marginti 0 0 

5515 21 90 00 – – – Kiti 0 0 

5515 22 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelnia­
vilnių gyvūnų plaukais 

– – – Maišyti vien tik arba daugiausia su karšta vilna arba su 
karštais švelniavilnių gyvūnų plaukais 

5515 22 11 00 – – – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5515 22 19 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Maišyti vien tik arba daugiausia su šukuota vilna arba su 
šukuotais švelniavilnių gyvūnų plaukais 

5515 22 91 00 – – – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5515 22 99 00 – – – – Kiti 0 0 

5515 29 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti audiniai 

5515 91 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su cheminėmis gijomis 

5515 91 10 00 – – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5515 91 30 00 – – – Marginti 0 0 

5515 91 90 00 – – – Kiti 0 0 

5515 99 – – Kiti 

5515 99 20 00 – – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5515 99 40 00 – – – Kiti 0 0 

5515 99 80 00 – – – Kiti 0 0 

5516 Dirbtinių kuokštelinių pluoštų audiniai 

– Kurių sudėtyje dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės 

5516 11 00 00 – – Nebalinti arba balinti 0 0
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5516 12 00 00 – – Dažyti 0 0 

5516 13 00 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 0 0 

5516 14 00 00 – – Marginti 0 0 

– Kurių sudėtyje dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro mažiau 
kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik arba daugiausia su 
cheminėmis gijomis 

5516 21 00 00 – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5516 22 00 00 – – Dažyti 0 0 

5516 23 – – Iš įvairių spalvų verpalų 

5516 23 10 00 – – – Žakardiniai audiniai, kurių plotis ne mažesnis kaip 
140 cm (tikai, naudojami čiužinių apvalkalams) 

0 0 

5516 23 90 00 – – – Kiti 0 0 

5516 24 00 00 – – Marginti 0 0 

– Kurių sudėtyje dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro mažiau 
kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik arba daugiausia su 
vilna arba su švelniavilnių gyvūnų plaukais 

5516 31 00 00 – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5516 32 00 00 – – Dažyti 0 0 

5516 33 00 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 0 0 

5516 34 00 00 – – Marginti 0 0 

– Kurių sudėtyje dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro mažiau 
kaip 85 % masės ir yra maišyti daugiausia arba vien tik su 
medvilne 

5516 41 00 00 – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5516 42 00 00 – – Dažyti 0 0 

5516 43 00 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 0 0 

5516 44 00 00 – – Marginti 0 0 

– Kiti 

5516 91 00 00 – – Nebalinti arba balinti 0 0 

5516 92 00 00 – – Dažyti 0 0 

5516 93 00 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 0 0 

5516 94 00 00 – – Marginti 0 0
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56 56 SKIRSNIS. VATA, VELTINYS IR NEAUSTINĖS MEDŽIA­
GOS; SPECIALIEJI SIŪLAI; VIRVĖS, VIRVELĖS, LYNAI IR 
TROSAI BEI JŲ DIRBINIAI 

5601 Vata iš tekstilės medžiagų ir jos dirbiniai; tekstilės plaušeliai, 
kurių ilgis ne didesnis kaip 5 mm (flock), tekstilės dulkės ir 
gumuliukai 

5601 10 – Higieniniai paketai ir tamponai, kūdikių vystyklai, vystyklų 
įklotai ir panašūs sanitariniai vatos dirbiniai 

5601 10 10 00 – – Iš cheminių pluoštų 5 0 

5601 10 90 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 3,8 0 

– Vata; kiti vatos dirbiniai 

5601 21 – – Iš medvilnės 

5601 21 10 00 – – – Higroskopiška 3,8 0 

5601 21 90 00 – – – Kita 3,8 0 

5601 22 – – Iš cheminių pluoštų 

5601 22 10 00 – – – Ritinėliai, kurių skersmuo ne didesnis kaip 8 mm 3,8 0 

– – – Kiti 

5601 22 91 00 – – – – Iš sintetinių pluoštų 4 0 

5601 22 99 00 – – – – Iš dirbtinių pluoštų 4 0 

5601 29 00 00 – – Kiti 2 0 

5601 30 00 00 – Tekstilės pūkai, dulkės ir gumuliukai 3,2 0 

5602 Veltinys, įmirkytas arba neįmirkytas, aptrauktas arba neap­
trauktas, padengtas arba nepadengtas, laminuotasis arba nela­
minuotasis 

5602 10 – Smaigstytinis veltinys ir veltinys iš tekstilės pluoštų klojinio, 
sutvirtinto kilpiniu dygsniavimu 

– – Neįmirkytas, neaptrauktas, nepadengtas ir nelaminuotasis 

– – – Smaigstytinis veltinys 

5602 10 11 00 – – – – Iš džiuto arba iš kitų karnienos tekstilės pluoštų, klasi­
fikuojamų 5303 pozicijoje 

5 0 

5602 10 19 00 – – – – Iš kitų pluoštinių tekstilės medžiagų 5 0 

– – – Medžiagos, sudarytos iš tekstilės pluoštų klojinio, sutvir­
tinto kilpiniu dygsniavimu 

5602 10 31 00 – – – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 5 0
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5602 10 35 00 – – – – Iš šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų 5 0 

5602 10 39 – – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 5 0 

5602 10 90 00 – – Įmirkytas, aptrauktas, padengtas arba laminuotasis 5 0 

– Kitas veltinys, neįmirkytas, neaptrauktas, nepadengtas ir nela­
minuotasis 

5602 21 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 2 0 

5602 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5602 29 00 10 – – – Iš šiurkščiakailių gyvūnų plaukų 1 0 

5602 29 00 90 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 5 0 

5602 90 00 – Kitas 

5602 90 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

5602 90 00 90 – – Kiti 5 0 

5603 Neaustinės medžiagos, įmirkytos arba neįmirkytos, aptrauktos 
arba neaptrauktos, padengtos arba nepadengtos, laminuotosios 
arba nelaminuotosios 

– Iš cheminių gijų 

5603 11 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 25 g 

5603 11 10 00 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 11 90 00 – – – Kitos 4,3 0 

5603 12 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 25 g, bet ne didesnė kaip 70 g 

5603 12 10 00 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 12 90 00 – – – Kitos 4,3 0 

5603 13 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 70 g, bet ne didesnė kaip 
150 g 

5603 13 10 00 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 13 90 00 – – – Kitos 4,3 0 

5603 14 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 150 g 

5603 14 10 00 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 14 90 00 – – – Kitos 4,3 0
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– Kitos 

5603 91 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 25 g 

5603 91 10 00 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 91 90 00 – – – Kitos 4,3 0 

5603 92 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 25 g, bet ne didesnė kaip 70 g 

5603 92 10 00 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 92 90 00 – – – Kitos 4,3 0 

5603 93 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 70 g, bet ne didesnė kaip 
150 g 

5603 93 10 00 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 93 90 00 – – – Kitos 4,3 0 

5603 94 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 150 g 

5603 94 10 00 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 94 90 00 – – – Kitos 4,3 0 

5604 Guminiai siūlai ir kordas, aptraukti tekstilės medžiagomis; 
tekstilės siūlai, juostelės ir panašūs dirbiniai, klasifikuojami 
5404 arba 5405 pozicijose, įmirkyti, aptraukti, padengti 
guma arba plastikais 

5604 10 00 00 – Guminiai siūlai ir kordas, aptraukti tekstilės medžiagomis 4 0 

5604 90 – Kiti 

5604 90 10 00 – – Labai atsparūs tempimui poliesterių, nailono, kitų polia­
midų arba viskozės siūlai, įmirkyti arba apvilkti 

1 0 

5604 90 90 00 – – Kiti 4 0 

5605 00 00 00 Metalizuotieji siūlai, apvytiniai arba neapvytiniai, turintys teks­
tilės siūlų, juostelių arba panašių dirbinių, klasifikuojamų 
5404 arba 5405 pozicijose, pavidalą, kombinuotų su metali­
niais siūlais, juostelėmis arba milteliais, arba padengtų metalu 

4 0 

5606 00 Apvytiniai siūlai, apvytosios juostelės arba panašūs dirbiniai, 
klasifikuojami 5404 arba 5405 pozicijose (išskyrus klasifikuo­
jamus 5605 pozicijoje ir apvytinius ašutų verpalus); šeniliniai 
siūlai (įskaitant plaušelių šenilinius (flock chenille) siūlus); 
apskritai megztieji – kilpoti siūlai (loop wale-yarn) 

5606 00 10 00 – Apskritai megztieji – kilpoti siūlai (loop wale-yarn) 5 0 

– Kiti
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5606 00 91 00 – – Apvytiniai siūlai 5 0 

5606 00 99 00 – – Kiti 5 0 

5607 Virvės, virvelės, lynai ir trosai, pinti arba nepinti, apipinti arba 
neapipinti, įmirkyti arba neįmirkyti, padengti arba nepadengti, 
aptraukti arba neaptraukti guma arba plastikais 

– Iš sizalio arba iš kitų Agave genties augalų tekstilės pluoštų 

5607 21 00 00 – – Špagatai arba pakavimo virvės 5 0 

5607 29 – – Kiti 

5607 29 10 00 – – – Kurių ilginis tankis didesnis kaip 100 000 deciteksų 
(10 g/m) 

1 0 

5607 29 90 00 – – – Kurių ilginis tankis ne didesnis kaip 100 000 deciteksų 
(10 g/m) 

5 0 

– Iš polietileno arba iš polipropileno 

5607 41 00 00 – – Špagatai arba pakavimo virvės 5 0 

5607 49 – – Kiti 

– – – Kurių ilginis tankis didesnis kaip 50 000 deciteksų 
(5 g/m) 

5607 49 11 00 – – – – Pinti arba apipinti 5 0 

5607 49 19 00 – – – – Kiti 2 0 

5607 49 90 00 – – – Kurių ilginis tankis ne didesnis kaip 50 000 deciteksų 
(5 g/m) 

1 0 

5607 50 – Iš kitų sintetinių pluoštų 

– – Iš nailono, kitų poliamidų arba iš poliesterių 

– – – Kurių ilginis tankis didesnis kaip 50 000 deciteksų 
(5 g/m) 

5607 50 11 00 – – – – Pinti arba apipinti 2 0 

5607 50 19 00 – – – – Kiti 1 0 

5607 50 30 00 – – – Kurių ilginis tankis ne didesnis kaip 50 000 deciteksų 
(5 g/m) 

2 0 

5607 50 90 00 – – Iš kitų sintetinių pluoštų 5 0 

5607 90 – Kiti 

5607 90 20 – – Iš abakos (manilinės kanapės arba Musa textilis Nee) pluošto 
arba iš kitų tvirtų (lapinių); pluoštų Iš džiuto arba iš kitų 
karnienos tekstilės pluoštų, klasifikuojamų 5303 pozicijoje 

5607 90 20 10 – – – Iš džiuto ar kitų karnienos tekstilės pluoštų, klasifikuo­
jamų 5303 pozicijoje 

1 0
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5607 90 20 90 – – – Kiti 5 0 

5607 90 90 00 – – Kiti 5 0 

5608 Tinklai, rišti iš virvių, virvelių arba lynų; gatavi žvejybos tinklai 
ir kiti gatavi tinklai iš pluoštinių tekstilės medžiagų 

– Iš cheminių tekstilės medžiagų 

5608 11 – – Gatavi žvejybos tinklai 

– – – Iš nailono arba iš kitų poliamidų 

5608 11 11 00 – – – – Iš virvių, virvelių arba lynų 1 0 

5608 11 19 00 – – – – Iš siūlų 1 0 

– – – Kiti 

5608 11 91 00 – – – – Iš virvių, virvelių arba lynų 5 0 

5608 11 99 00 – – – – Iš siūlų 5 0 

5608 19 – – Kiti 

– – – Gatavi tinklai 

– – – – Iš nailono arba iš kitų poliamidų 

5608 19 11 00 – – – – – Iš virvelių, virvių arba lynų 1 0 

5608 19 19 00 – – – – – Kiti 1 0 

5608 19 30 00 – – – – Kiti 5 0 

5608 19 90 00 – – – Kiti 5 0 

5608 90 00 00 – Kiti 2 0 

5609 00 00 00 Dirbiniai iš siūlų, iš juostelių arba iš panašių dirbinių, klasifi­
kuojamų 5404 arba 5405 pozicijose, iš virvių, virvelių, lynų 
arba trosų, nenurodyti kitoje vietoje 

5 0 

57 57 SKIRSNIS. KILIMAI IR KITA TEKSTILINĖ GRINDŲ 
DANGA 

5701 Rištiniai kilimai ir kita rištinė tekstilinė grindų danga, gatava 
arba negatava 

5701 10 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

5701 10 10 00 – – Kurių sudėtyje šilkas arba šilko atliekos, išskyrus šukuotines 
pašukas, sudaro daugiau kaip 10 % masės 

8 0
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5701 10 90 00 – – Kita 8 0 

5701 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5701 90 10 00 – – Iš šilko arba iš šilko atliekų, išskyrus šukuotines pašukas, iš 
sintetinių pluoštų, iš verpalų, klasifikuojamų 5605 pozici­
joje, arba iš tekstilės medžiagų, kurių sudėtyje yra metalinių 
siūlų 

5 0 

5701 90 90 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 3,5 0 

5702 Austiniai kilimai ir kita austinė tekstilinė grindų danga, nesiū­
tinė ir neklijuotinė, gatava arba negatava, įskaitant „Kelem“, 
„Schumacks“, „Karamanie“ ir panašius rankomis austus kilimė­
lius 

5702 10 00 00 – „Kelem“, „Schumacks“, „Karamanie“ ir panašūs rankomis 
austi kilimėliai 

3 0 

5702 20 00 00 – Grindų danga iš kokoso pluošto (plaušų) 4 0 

– Kita, pūkinė danga, negatava 

5702 31 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

5702 31 10 00 – – – Axminster kilimai 8 0 

5702 31 80 00 – – – Kita 5 0 

5702 32 – – Iš cheminių tekstilės medžiagų 

5702 32 10 00 – – – Axminster kilimai 8 0 

5702 32 90 00 – – – Kita 8 0 

5702 39 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

– Kita, pūkinė danga, gatava 

5702 41 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

5702 41 10 00 – – – Axminster kilimai 8 0 

5702 41 90 00 – – – Kita 8 0 

5702 42 – – Iš cheminių tekstilės medžiagų 

5702 42 10 00 – – – Axminster kilimai 8 0 

5702 42 90 00 – – – Kita 8 0 

5702 49 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5702 49 00 10 – – – Iš vilnos 8 0 

5702 49 00 90 – – – Kiti 5 0
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5702 50 – Kita, nepūkinė danga, negatava 

5702 50 10 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

– – Iš cheminių tekstilės medžiagų 

5702 50 31 00 – – – Iš polipropileno 8 0 

5702 50 39 00 – – – Kita 8 0 

5702 50 90 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

– Kita, nepūkinė danga, gatava 

5702 91 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

5702 92 – – Iš cheminių tekstilės medžiagų 

5702 92 10 00 – – – Iš polipropileno 8 0 

5702 92 90 00 – – – Kita 8 0 

5702 99 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

5703 Siūtiniai kilimai ir kita siūtinė tekstilinė grindų danga, gatava 
arba negatava 

5703 10 00 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

5703 20 – Nailono arba kitų poliamidų 

– – Marginta siūtinė 

5703 20 11 00 – – – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 0,3 m 2 8 0 

5703 20 19 00 – – – Kita 8 0 

– – Kita 

5703 20 91 00 – – – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 0,3 m 2 8 0 

5703 20 99 00 – – – Kita 8 0 

5703 30 – Iš kitų cheminių tekstilės medžiagų 

– – Iš polipropileno 

5703 30 11 00 – – – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 0,3 m 2 8 0 

5703 30 19 00 – – – Kita 8 0 

– – Kita
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5703 30 81 00 – – – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 0,3 m 2 8 0 

5703 30 89 00 – – – Kita 8 0 

5703 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5703 90 10 00 – – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 0,3 m 2 8 0 

5703 90 90 00 – – Kita 8 0 

5704 Kilimai ir kita tekstilinė grindų danga iš veltinio, nesiūtinė ir 
neklijuotinė, gatava arba negatava 

5704 10 00 00 – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 0,3 m 2 6,7 0 

5704 90 00 00 – Kita 6,7 0 

5705 00 Kiti kilimai ir kita tekstilinė grindų danga, gatava arba nega­
tava 

5705 00 10 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

5705 00 30 00 – Iš cheminių tekstilės medžiagų 8 0 

5705 00 90 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

58 58 SKIRSNIS. SPECIALIEJI AUDINIAI; SIŪTINIAI PŪKINIAI 
TEKSTILĖS GAMINIAI; NĖRINIAI; GOBELENAI; APSIUVAI; 
SIUVINĖJIMAI 

5801 Pūkiniai audiniai ir šeniliniai audiniai, išskyrus audinius, klasi­
fikuojamus 5802 arba 5806 pozicijose 

5801 10 00 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

– Iš medvilnės 

5801 21 00 00 – – Kilpelinio pūko ataudų audiniai 8 0 

5801 22 00 00 – – Pjautinio pūko kordinis velvetas 8 0 

5801 23 00 00 – – Kiti ataudų pūkiniai audiniai 8 0 

5801 24 00 00 – – Metmenų pūkiniai audiniai, épinglé (kilpelinio pūko) 8 0 

5801 25 00 00 – – Metmenų pūkiniai audiniai, pjautinio pūko 8 0 

5801 26 00 00 – – Šeniliniai audiniai 8 0 

– Iš cheminių pluoštų 

5801 31 00 00 – – Kilpelinio pūko ataudų audiniai 8 0 

5801 32 00 00 – – Pjautinio pūko kordinis velvetas 8 0
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5801 33 00 00 – – Kiti ataudų pūkiniai audiniai 8 0 

5801 34 00 00 – – Metmenų pūkiniai audiniai, épinglé (kilpelinio pūko) 8 0 

5801 35 00 00 – – Metmenų pūkiniai audiniai, pjautinio pūko 8 0 

5801 36 00 00 – – Šeniliniai audiniai 8 0 

5801 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5801 90 10 00 – – Iš lino 8 0 

5801 90 90 00 – – Kiti 8 0 

5802 Kilpiniai rankšluosčių audiniai ir panašūs kilpiniai audiniai, 
išskyrus siauruosius audinius, klasifikuojamus 5806 pozicijoje; 
siūtinės pūkinės tekstilės medžiagos, išskyrus gaminius, klasi­
fikuojamus 5703 pozicijoje 

– Kilpiniai medvilniniai rankšluosčių audiniai ir panašūs kilpi­
niai medvilniniai audiniai 

5802 11 00 00 – – Nebalinti 8 0 

5802 19 00 00 – – Kiti 5 0 

5802 20 00 00 – Kilpiniai rankšluosčių audiniai ir panašūs kilpiniai audiniai iš 
kitų tekstilės medžiagų 

8 0 

5802 30 00 00 – Siūtinės pūkinės tekstilės medžiagos 2 0 

5803 00 Gazas, išskyrus siauruosius audinius, klasifikuojamus 5806 
pozicijoje 

5803 00 10 00 – Iš medvilnės 2 0 

5803 00 30 00 – Iš šilko arba iš šilko atliekų 7,2 0 

5803 00 90 – Kitas 

5803 00 90 10 – – Iš sintetinių arba dirbtinių pluoštų 8 0 

5803 00 90 90 – – Kitas 2 0 

5804 Tiulis ir kitos tinklinės medžiagos, išskyrus austas, megztas 
arba nertas medžiagas; nėriniai rietime, juostelėmis arba atski­
rais fragmentais, išskyrus medžiagas, klasifikuojamas 
6002–6006 pozicijose 

5804 10 – Tiulis ir kitos tinklinės medžiagos 

– – Lygios 

5804 10 11 00 – – – Rištos tinklinės medžiagos 6,5 0 

5804 10 19 00 – – – Kitos 6,5 0 

5804 10 90 00 – – Kitos 8 0
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– Mechaniniu būdu pagaminti nėriniai 

5804 21 – – Iš cheminių pluoštų 

5804 21 10 00 – – – Nerti mechaninėmis nėrimo mašinomis 8 0 

5804 21 90 00 – – – Kiti 8 0 

5804 29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5804 29 10 00 – – – Nerti mechaninėmis nėrimo mašinomis 8 0 

5804 29 90 00 – – – Kiti 8 0 

5804 30 00 00 – Rankų darbo nėriniai 8 0 

5805 00 00 00 Rankomis austi Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais ir panašių 
rūšių gobelenai, taip pat siuvinėti (pavyzdžiui, mažu dygsneliu, 
kryželiu) gobelenai, gatavi arba negatavi 

5,6 0 

5806 Siaurieji audiniai, išskyrus dirbinius, klasifikuojamus 5807 
pozicijoje; juostelės, kurias sudaro tik metmenys be ataudų, 
surišti adhezyvais (bolducs) 

5806 10 00 00 – Pūkiniai audiniai (įskaitant kilpinius rankšluosčių ir panašius 
kilpinius audinius) bei šeniliniai audiniai 

6,3 0 

5806 20 00 00 – Kiti audiniai, kurių sudėtyje elastomeriniai siūlai arba gumi­
niai siūlai sudaro ne mažiau kaip 5 % masės 

7,5 0 

– Kiti audiniai 

5806 31 00 – – Medvilniniai 

5806 31 00 10 – – – Su tikraisiais (išaustais) kraštais 5 0 

5806 31 00 90 – – – Kiti 7,5 0 

5806 32 – – Iš cheminių pluoštų 

5806 32 10 00 – – – Su tikraisiais (išaustais) kraštais 7,5 0 

5806 32 90 00 – – – Kiti 7,5 0 

5806 39 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 7,5 0 

5806 40 00 00 – Juostelės, kurias sudaro tik metmenys be ataudų, surišti 
adhezyvais (bolducs) 

6,2 0 

5807 Etiketės, emblemos ir panašūs dirbiniai iš tekstilės medžiagų, 
rietime, juostelėmis arba iškirpti tam tikromis formomis ar 
dydžiais, nesiuvinėti 

5807 10 – Austiniai
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5807 10 10 00 – – Su išaustu įrašu 6,2 0 

5807 10 90 00 – – Kiti 6,2 0 

5807 90 – Kiti 

5807 90 10 00 – – Iš veltinių arba iš neaustinių medžiagų 6,3 0 

5807 90 90 00 – – Kiti 8 0 

5808 Pintinės juostelės ir pintinės virvelės rietime; dekoratyviniai 
apsiuvai rietime, nesiuvinėti, išskyrus megztus ir nertus; kutai, 
pomponai ir panašūs dirbiniai 

5808 10 00 00 – Pintinės juostelės ir pintinės virvelės rietime 5 0 

5808 90 00 00 – Kiti 5,3 0 

5809 00 00 00 Audiniai iš metalinių siūlų ir audiniai iš metalizuotųjų siūlų, 
klasifikuojamų 5605 pozicijoje, naudojami drabužiams, 
baldams ir būstui dekoruoti arba panašiems tikslams, nenuro­
dyti kitoje vietoje 

1 0 

5810 Siuvinėjimai rietime, juostelėmis arba atskirais fragmentais 

5810 10 – Siuvinėjimai be matomo pagrindo 

5810 10 10 00 – – Kurių vertė didesnė kaip 35 EUR/kg (neto masės) 5,8 0 

5810 10 90 00 – – Kiti 8 0 

– Kiti siuvinėjimai 

5810 91 – – Iš medvilnės 

5810 91 10 00 – – – Kurių vertė didesnė kaip 17,50 EUR /kg (neto masės) 5,8 0 

5810 91 90 00 – – – Kiti 7,2 0 

5810 92 – – Iš cheminių pluoštų 

5810 92 10 00 – – – Kurių vertė didesnė kaip 17,50 EUR /kg (neto masės) 5,8 0 

5810 92 90 00 – – – Kiti 7,2 0 

5810 99 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5810 99 10 00 – – – Kurių vertė didesnė kaip 17,50 EUR /kg (neto masės) 5,8 0 

5810 99 90 00 – – – Kiti 7,2 0
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5811 00 00 00 Dygsniuotieji tekstilės gaminiai rietime, sudaryti iš vieno arba 
kelių tekstilės medžiagų sluoksnių, sujungtų su kamšalu susi­
uvimo arba kitu būdu, išskyrus siuvinėjimus, klasifikuojamus 
5810 pozicijoje 

8 0 

59 59 SKIRSNIS. ĮMIRKYTI, APTRAUKTI, PADENGTI ARBA 
LAMINUOTI TEKSTILĖS GAMINIAI; TEKSTILĖS DIRBINIAI, 
NAUDOJAMI PRAMONĖJE 

5901 Tekstilės gaminiai, padengti dervomis (gum) arba krakmolin­
gomis medžiagomis, naudojami knygoms įrišti arba turintys 
panašią paskirtį; techninė audinio kalkė; paruoštos tapybai 
gruntuotos drobės; klijuotės, kolenkorai ir panašūs sustandi­
nantys tekstilės gaminiai, tokie kaip naudojami skrybėlių 
pagrindams 

5901 10 00 00 – Tekstilės gaminiai, padengti dervomis (gum) arba krakmolin­
gomis medžiagomis, naudojami knygoms įrišti arba turintys 
panašią paskirtį 

0 0 

5901 90 00 00 – Kiti 0 0 

5902 Padangų kordo gaminys iš labai atsparių tempimui nailono 
arba kitų poliamidų, poliesterių arba viskozės siūlų 

5902 10 – Iš nailono arba kitų poliamidų 

5902 10 10 00 – – Įmirkytas guma 5,6 0 

5902 10 90 00 – – Kitas 8 0 

5902 20 – Iš poliesterių 

5902 20 10 00 – – Įmirkytas guma 5,6 0 

5902 20 90 00 – – Kitas 8 0 

5902 90 – Kitas 

5902 90 10 00 – – Įmirkytas guma 5,6 0 

5902 90 90 00 – – Kitas 2 0 

5903 Tekstilės gaminiai, įmirkyti, apvilkti, padengti arba laminuoti 
plastikais, išskyrus klasifikuojamas 5902 pozicijoje 

5903 10 – Poli(vinilchloridu) 

5903 10 10 00 – – Įmirkyti 8 0 

5903 10 90 – – Aptraukti, padengti arba laminuoti 

5903 10 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

5903 10 90 90 – – – Kiti 8 0
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5903 20 – Poliuretanu 

5903 20 10 00 – – Įmirkyti 8 0 

5903 20 90 – – Aptraukti, padengti arba laminuoti 

5903 20 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

5903 20 90 90 – – – Kiti 8 0 

5903 90 – Kiti 

5903 90 10 00 – – Įmirkyti 8 0 

– – Aptraukti, padengti arba laminuoti 

5903 90 91 00 – – – Celiuliozės dariniais arba kitais plastikais, kai tekstilės 
gaminys yra gerojoje pusėje 

8 0 

5903 90 99 00 – – – Kiti 8 0 

5904 Linoleumas, supjaustytas arba nesupjaustytas reikiamų formų 
gabalais; grindų danga, sudaryta iš apvalkalo arba iš dangos, 
pritvirtintos prie tekstilinio pagrindo, supjaustytos arba nesu­
pjaustytos reikiamų formų gabalais 

5904 10 00 00 – Linoleumas 5,3 0 

5904 90 00 – Kita 

5904 90 00 10 – – Kurio pagrindą sudaro smaigstytinis veltinys 5,3 0 

5904 90 00 90 – – Kiti 5,3 0 

5905 00 Tekstilinė sienų danga 

5905 00 10 00 – Sudaryta iš lygiagrečiai sudėtų siūlų, pritvirtintų prie bet 
kokios medžiagos pagrindo 

5,8 0 

– Kita 

5905 00 30 00 – – Iš lino 8 0 

5905 00 50 00 – – Iš džiuto 4 0 

5905 00 70 00 – – Iš cheminių pluoštų 8 0 

5905 00 90 00 – – Kita 6 0 

5906 Gumuoti tekstilės gaminiai, išskyrus klasifikuojamus 5902 
pozicijoje 

5906 10 00 00 – Lipniosios juostos, kurių plotis ne didesnis kaip 20 cm 4,6 0
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– Kiti 

5906 91 00 00 – – Megzti arba nerti 6,5 0 

5906 99 – – Kiti 

5906 99 10 00 – – – Gaminiai, nurodyti šio skirsnio 4 pastabos c punkte 1 0 

5906 99 90 00 – – – Kiti 5 0 

5907 00 Kitu būdu įmirkyti, aptraukti arba padengti tekstilės gaminiai; 
tapybos būdu dekoruotos drobės, naudojamos kaip teatro 
dekoracijos, studijų fonai arba panašūs gaminiai 

5907 00 10 00 – Aliejais padengtos drobės (oil cloth) ir kiti tekstilės gaminiai, 
padengti preparatais, daugiausia sudarytais iš džiūstančiųjų 
aliejų 

4,9 0 

5907 00 90 00 – Kiti 4,9 0 

5908 00 00 00 Tekstiliniai dagčiai, austi, pinti arba megzti, skirti lempoms, 
viryklėms, žiebtuvėliams, žvakėms arba panašiems dirbiniams; 
dujų degiklių kaitinimo tinkleliai ir apskritai megztos 
medžiagos dujų degiklių kaitinimo tinkleliams, įmirkytos 
arba neįmirkytos 

5,6 0 

5909 00 Tekstilinės žarnos ir panašūs tekstiliniai vamzdžio pavidalo 
dirbiniai (tiubingas) su vidiniu sluoksniu ar be jo, armuoti ar 
nearmuoti arba su kitų medžiagų priedais ar be jų 

5909 00 10 – Iš sintetinių pluoštų 

5909 00 10 10 – – Gaisrinės žarnos 1 0 

5909 00 10 90 – – Kiti 6,5 0 

5909 00 90 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 1 0 

5910 00 00 00 Pavarų diržai, konvejerių juostos arba joms gaminti naudo­
jamas beltingas iš tekstilės medžiagų, įmirkytų arba neįmir­
kytų, aptrauktų arba neaptrauktų, padengtų arba nepadengtų, 
laminuotų arba nelaminuotų plastikais, sutvirtintų arba nesu­
tvirtintų metalu ar kitomis medžiagomis 

5 0 

5911 Techninės paskirties tekstilės gaminiai ir dirbiniai, nurodyti šio 
skirsnio 7 pastaboje 

5911 10 00 00 – Tekstilės gaminiai, veltinys ir audiniai su veltinio pamušalu, 
aptraukti, padengti arba laminuoti guma, oda arba kita 
medžiaga; tinkami naudoti karštuvų apmušalams, ir panašios 
medžiagos, turinčios kitą techninę paskirtį, įskaitant siauruo­
sius gaminius, pagamintus iš aksomo, įmirkyto guma, skirtus 
audimo velenų (metmenų velenų) (weaving spindles, weaving 
beams) dangoms 

5,3 0 

5911 20 00 – Sietų audiniai, gatavi arba negatavi 

5911 20 00 10 – – Iš kaprono 0,1 0 

5911 20 00 90 – – Kiti 2 0
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– Tekstilės gaminiai ir veltinys, sujungtais galais arba su jung­
timis galuose, naudojami popieriaus gamybos arba pana­ 
šiuose (pavyzdžiui, medienos masės arba asbestcemenčio 
gamybos) mechaniniuose įrenginiuose 

5911 31 – – Kurio m 2 masė mažesnė kaip 650 g 

– – – Iš šilko arba iš cheminių pluoštų 

5911 31 11 00 – – – – Audiniai iš sintetinių pluoštų, veltiniai arba neveltiniai, 
naudojami popieriaus gamybos mechaniniuose įrengi­
niuose 

5,8 0 

5911 31 19 00 – – – – Kiti 5,8 0 

5911 31 90 00 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 1 0 

5911 32 – – Kurio m 2 masė ne mažesnė kaip 650 g 

5911 32 10 00 – – – Iš šilko arba iš cheminių pluoštų 5,8 0 

5911 32 90 00 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 4,4 0 

5911 40 00 00 – Filtravimo audiniai, naudojami aliejaus presuose arba pana­ 
šiuose įrenginiuose, įskaitant pagamintus iš žmonių plaukų 

2 0 

5911 90 – Kiti 

5911 90 10 00 – – Iš veltinio 5 0 

5911 90 90 – – Kiti 

5911 90 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

5911 90 90 90 – – – Kiti 5 0 

60 60 SKIRSNIS. MEGZTINĖS ARBA NERTINĖS MEDŽIAGOS 

6001 Pūkinės megztinės arba nertinės medžiagos, įskaitant „ilgapū­
kes“ medžiagas ir kilpines medžiagas 

6001 10 00 00 – „Ilgapūkės“ medžiagos 8 0 

– Kilpinės pūkinės medžiagos 

6001 21 00 00 – – Iš medvilnės 8 0 

6001 22 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 8 0 

6001 29 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

– Kitos 

6001 91 00 00 – – Iš medvilnės 8 0 

6001 92 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 8 0
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6001 99 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

6002 Megztinės arba nertinės medžiagos, kurių plotis ne didesnis 
kaip 30 cm ir kurių sudėtyje elastomeriniai siūlai arba gumi­
niai siūlai sudaro ne mažiau kaip 5 % masės, išskyrus klasifi­
kuojamas 6001 pozicijoje 

6002 40 00 00 – Kurių sudėtyje elastomeriniai siūlai sudaro ne mažiau kaip 
5 % masės ir kurių sudėtyje nėra guminių siūlų 

8 0 

6002 90 00 00 – Kitos 6,5 0 

6003 Megztinės arba nertinės medžiagos, kurių plotis ne didesnis 
kaip 30 cm, išskyrus klasifikuojamas 6001 arba 6002 pozici­
jose 

6003 10 00 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

6003 20 00 00 – Iš medvilnės 8 0 

6003 30 – Iš sintetinių pluoštų 

6003 30 10 00 – – Raschel nėriniai 8 0 

6003 30 90 00 – – Kitos 8 0 

6003 40 00 00 – Iš dirbtinių pluoštų 8 0 

6003 90 00 00 – Kitos 8 0 

6004 Megztinės arba nertinės medžiagos, kurių plotis didesnis kaip 
30 cm ir kurių sudėtyje elastomeriniai siūlai arba guminiai 
siūlai sudaro ne mažiau kaip 5 % masės, išskyrus klasifikuo­
jamas 6001 pozicijoje 

6004 10 00 00 – Kurių sudėtyje elastomeriniai siūlai sudaro ne mažiau kaip 
5 % masės ir kurių sudėtyje nėra guminių siūlų 

8 0 

6004 90 00 00 – Kitos 6,5 0 

6005 Metmeninio mezgimo medžiagos (įskaitant megztas galionų 
mezgimo mašinomis), išskyrus klasifikuojamas 6001–6004 
pozicijose 

– Iš medvilnės 

6005 21 00 00 – – Nebalintos arba balintos 8 0 

6005 22 00 00 – – Dažytos 8 0 

6005 23 00 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 8 0 

6005 24 00 00 – – Margintos 8 0 

– Iš sintetinių pluoštų 

6005 31 – – Nebalintos arba balintos
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6005 31 10 00 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6005 31 50 00 – – – Raschel nėriniai, išskyrus skirtus užuolaidoms arba tink­
lines užuolaidines medžiagas 

8 0 

6005 31 90 00 – – – Kitos 8 0 

6005 32 – – Dažytos 

6005 32 10 00 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6005 32 50 00 – – – Raschel nėriniai, išskyrus skirtus užuolaidoms arba tink­
lines užuolaidines medžiagas 

8 0 

6005 32 90 00 – – – Kitos 8 0 

6005 33 – – Iš įvairių spalvų siūlų 

6005 33 10 00 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6005 33 50 00 – – – Raschel nėriniai, išskyrus skirtus užuolaidoms arba tink­
lines užuolaidines medžiagas 

8 0 

6005 33 90 00 – – – Kitos 8 0 

6005 34 – – Margintos 

6005 34 10 00 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6005 34 50 00 – – – Raschel nėriniai, išskyrus skirtus užuolaidoms arba tink­
lines užuolaidines medžiagas 

8 0 

6005 34 90 00 – – – Kitos 8 0 

– Iš dirbtinių pluoštų 

6005 41 00 00 – – Nebalintos arba balintos 8 0 

6005 42 00 00 – – Dažytos 8 0 

6005 43 00 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 8 0 

6005 44 00 00 – – Margintos 8 0 

6005 90 – Kitos 

6005 90 10 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

6005 90 90 00 – – Kitos 8 0 

6006 Kitos megztinės arba nertinės medžiagos 

6006 10 00 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

– Iš medvilnės 

6006 21 00 00 – – Nebalintos arba balintos 8 0
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6006 22 00 00 – – Dažytos 8 0 

6006 23 00 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 8 0 

6006 24 00 00 – – Margintos 8 0 

– Iš sintetinių pluoštų 

6006 31 – – Nebalintos arba balintos 

6006 31 10 00 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6006 31 90 – – – Kitos 

6006 31 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

6006 31 90 90 – – – – Kitos 8 0 

6006 32 – – Dažytos 

6006 32 10 00 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6006 32 90 – – – Kitos 

6006 32 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

6006 32 90 90 – – – Kitos 8 0 

6006 33 – – Iš įvairių spalvų siūlų 

6006 33 10 00 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6006 33 90 00 – – – Kitos 8 0 

6006 34 – – Margintos 

6006 34 10 00 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6006 34 90 00 – – – Kitos 8 0 

– Iš dirbtinių pluoštų 

6006 41 00 00 – – Nebalintos arba balintos 8 0 

6006 42 00 00 – – Dažytos 8 0 

6006 43 00 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 8 0 

6006 44 00 00 – – Margintos 8 0 

6006 90 00 00 – Kitos 8 0
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61 61 SKIRSNIS. MEGZTI ARBA NERTI DRABUŽIAI IR JŲ PRIE­
DAI 

6101 Vyriški arba berniukų paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai 
be rankovių, striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striu­
kes), neperpučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir 
panašūs megzti arba nerti dirbiniai, išskyrus klasifikuojamus 
6103 pozicijoje 

6101 20 – Iš medvilnės 

6101 20 10 00 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6101 20 90 00 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6101 30 – Iš cheminių pluoštų 

6101 30 10 00 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6101 30 90 00 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6101 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6101 90 20 00 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6101 90 80 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

6101 90 80 10 – – – Iš vilnos arba švelniakailių gyvūnų plaukų 12 0 

6101 90 80 90 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6102 Moteriški arba mergaičių paltai, puspalčiai, pelerinos, 
apsiaustai be rankovių, striukės su gobtuvais (įskaitant slidinė­
jimo striukes), neperpučiamos striukės (wind-cheaters, wind- 
jackets) ir panašūs megzti arba nerti dirbiniai, išskyrus klasifi­
kuojamus 6104 pozicijoje 

6102 10 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6102 10 10 00 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6102 10 90 00 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6102 20 – Iš medvilnės 

6102 20 10 00 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6102 20 90 00 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6102 30 – Iš cheminių pluoštų 

6102 30 10 00 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0
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6102 30 90 00 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6102 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6102 90 10 00 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6102 90 90 00 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6103 Vyriški arba berniukų kostiumai, ansambliai, švarkai, sportiniai 
švarkai (bleizeriai), kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir 
petnešomis, bridžai ir šortai (išskyrus maudymosi kostiumus 
ar kelnaites), megzti arba nerti 

6103 10 00 00 – Kostiumai 12 0 

– Ansambliai 

6103 22 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6103 23 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6103 29 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai) 

6103 31 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6103 32 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6103 33 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6103 39 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai 
ir šortai 

6103 41 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6103 41 00 10 – – – Kelnės ir bridžai 12 0 

6103 41 00 90 – – – Kiti 12 0 

6103 42 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6103 43 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6103 49 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6104 Moteriški arba mergaičių kostiumai, ansambliai, švarkai, spor­
tiniai švarkai (bleizeriai), suknelės, sijonai, sijonai-kelnės, 
kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai 
(išskyrus maudymosi kostiumus), megzti arba nerti 

– Kostiumai
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6104 13 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6104 19 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6104 19 00 10 – – – Iš medvilnės 12 0 

6104 19 00 90 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Ansambliai 

6104 22 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6104 23 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6104 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6104 29 00 10 – – – Iš vilnos arba švelniakailių gyvūnų plaukų 12 0 

6104 29 00 90 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai) 

6104 31 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6104 32 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6104 33 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6104 39 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Suknelės 

6104 41 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6104 42 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6104 43 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6104 44 00 00 – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0 

6104 49 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Sijonai ir sijonai-kelnės 

6104 51 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6104 52 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6104 53 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6104 59 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai 
ir šortai
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6104 61 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6104 61 00 10 – – – Kelnės ir bridžai 12 0 

6104 61 00 90 – – – Kiti 12 0 

6104 62 00 – – Iš medvilnės 

6104 62 00 10 – – – Kelnės ir bridžai 12 0 

6104 62 00 90 – – – Kiti 12 0 

6104 63 00 – – Iš sintetinių pluoštų 

6104 63 00 10 – – – Kelnės ir bridžai 12 0 

6104 63 00 90 – – – Kiti 12 0 

6104 69 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6105 Vyriški arba berniukų marškiniai, megzti arba nerti 

6105 10 00 00 – Iš medvilnės 12 0 

6105 20 – Iš cheminių pluoštų 

6105 20 10 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6105 20 90 00 – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0 

6105 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6105 90 10 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6105 90 90 00 – – Kiti 12 0 

6106 Moteriški arba mergaičių marškiniai, palaidinukės arba marš­
kiniai-palaidinukės, megzti arba nerti 

6106 10 00 00 – Iš medvilnės 12 0 

6106 20 00 00 – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6106 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6106 90 10 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6106 90 30 00 – – Iš šilko arba iš šilko atliekų 12 0 

6106 90 50 00 – – Iš lino arba iš ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6106 90 90 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0
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6107 Vyriškos arba berniukų apatinės kelnės, trumpikės, naktiniai 
marškiniai, pižamos, maudymosi chalatai, kambariniai chalatai 
ir panašūs dirbiniai, megzti arba nerti 

– Apatinės kelnės ir trumpikės 

6107 11 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6107 12 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6107 19 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Naktiniai marškiniai ir pižamos 

6107 21 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6107 22 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6107 29 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6107 91 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6107 99 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6108 Moteriški arba mergaičių apatinukai, apatiniai sijonai, apatinės 
kelnės, kelnaitės, naktiniai marškiniai, pižamos, peniuarai, 
maudymosi chalatai, kambariniai chalatai ir panašūs dirbiniai, 
megzti arba nerti 

– Apatinukai ir apatiniai sijonai 

6108 11 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6108 19 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Apatinės kelnės ir kelnaitės 

6108 21 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6108 22 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6108 29 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Naktiniai marškiniai ir pižamos 

6108 31 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6108 32 00 – – Iš cheminių pluoštų 

6108 32 00 10 – – – Naktiniai iš sintetinių pluoštų 0 0 

6108 32 00 90 – – – Kiti 12 0
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6108 39 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 0 0 

– Kiti 

6108 91 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6108 92 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6108 99 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6109 Trumparankoviai marškinėliai, apatiniai marškinėliai (be 
rankovių) ir kiti apatiniai marškiniai, megzti arba nerti 

6109 10 00 00 – Iš medvilnės 12 0 

6109 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6109 90 10 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6109 90 30 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6109 90 90 00 – – Kiti 12 0 

6110 Megztiniai, puloveriai, susagstomi megztiniai, liemenės ir 
panašūs dirbiniai, megzti arba nerti 

– Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6110 11 – – Iš vilnos 

6110 11 10 00 – – – Megztiniai, nertiniai ir puloveriai, kurių sudėtyje esanti 
vilna sudaro ne mažiau kaip 50 % masės ir kurių vieno 
masė ne mažesnė kaip 600 g 

10,5 0 

– – – Kiti 

6110 11 30 00 – – – – Vyriški arba berniukų 12 0 

6110 11 90 00 – – – – Moteriški arba mergaičių 12 0 

6110 12 – – Iš Kašmyro (cashmere) ožkų 

6110 12 10 00 – – – Vyriški arba berniukų 10,5 0 

6110 12 90 00 – – – Moteriški arba mergaičių 10,5 0 

6110 19 – – Kiti 

6110 19 10 00 – – – Vyriški arba berniukų 10,5 0 

6110 19 90 00 – – – Moteriški arba mergaičių 10,5 0 

6110 20 – Iš medvilnės
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6110 20 10 00 – – Lengvi ploni megztiniai (džemperiai ir puloveriai) su atvers­
tinėmis, polo arba golfo apykaklėmis 

12 0 

– – Kiti 

6110 20 91 00 – – – Vyriški arba berniukų 12 0 

6110 20 99 00 – – – Moteriški arba mergaičių 12 0 

6110 30 – Iš cheminių pluoštų 

6110 30 10 00 – – Lengvi ploni megztiniai (džemperiai ir puloveriai) su atvers­
tinėmis, polo arba golfo apykaklėmis 

12 0 

– – Kiti 

6110 30 91 00 – – – Vyriški arba berniukų 12 0 

6110 30 99 00 – – – Moteriški arba mergaičių 12 0 

6110 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6110 90 10 00 – – Iš lino arba ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6110 90 90 00 – – Kiti 12 0 

6111 Kūdikių drabužėliai ir drabužėlių priedai, megzti arba nerti 

6111 20 – Iš medvilnės 

6111 20 10 00 – – Pirštuotos pirštinėlės, kumštinės pirštinėlės ir puspirštinėlės 8,9 0 

6111 20 90 00 – – Kiti 12 0 

6111 30 – Iš sintetinių pluoštų 

6111 30 10 00 – – Pirštuotos pirštinėlės, kumštinės pirštinėlės ir puspirštinėlės 8,9 0 

6111 30 90 00 – – Kiti 12 0 

6111 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6111 90 11 00 – – – Pirštuotos pirštinėlės, kumštinės pirštinėlės ir puspirštinė­
lės 

8,9 0 

6111 90 19 00 – – – Kiti 12 0 

6111 90 90 00 – – Kiti 12 0 

6112 Sportiniai kostiumai, slidinėjimo kostiumai ir maudymosi 
kostiumai, megzti arba nerti
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– Sportiniai kostiumai 

6112 11 00 00 – – Iš medvilnės 0 0 

6112 12 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6112 19 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6112 20 00 00 – Slidinėjimo kostiumai 12 0 

– Vyriški arba berniukų maudymosi kostiumai (kelnaitės) 

6112 31 – – Iš sintetinių pluoštų 

6112 31 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantys guminiai siūlai sudaro ne mažiau 
kaip 5 % masės 

8 0 

6112 31 90 00 – – – Kiti 12 0 

6112 39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6112 39 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantys guminiai siūlai sudaro ne mažiau 
kaip 5 % masės 

8 0 

6112 39 90 00 – – – Kiti 12 0 

– Moteriški arba mergaičių maudymosi kostiumai 

6112 41 – – Iš sintetinių pluoštų 

6112 41 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantys guminiai siūlai sudaro ne mažiau 
kaip 5 % masės 

8 0 

6112 41 90 00 – – – Kiti 12 0 

6112 49 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6112 49 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantys guminiai siūlai sudaro ne mažiau 
kaip 5 % masės 

8 0 

6112 49 90 00 – – – Kiti 12 0 

6113 00 Drabužiai, pasiūti iš megztinių arba nertinių medžiagų, klasi­
fikuojamų 5903, 5906 arba 5907 pozicijose 

6113 00 10 00 – Iš megztinių arba nertinių medžiagų, klasifikuojamų 5906 
pozicijoje 

8 0 

6113 00 90 00 – Kiti 12 0 

6114 Kiti megzti arba nerti drabužiai 

6114 20 00 00 – Iš medvilnės 12 0 

6114 30 00 00 – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6114 90 00 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0
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6115 Pėdkelnės, triko, kojinės, puskojinės ir kiti panašūs megzti 
arba nerti dirbiniai, įskaitant laipsniškai kintančio suspaudimo 
kompresines kojines (pavyzdžiui, skirtas sergantiems varikoze) 
ir avalynę be pritvirtintų padų 

6115 10 – Laipsniškai kintančio suspaudimo kompresinės kojinės 
(pavyzdžiui, kojinės, skirtos sergantiems varikoze) 

6115 10 10 00 – – Sintetinio pluošto kojinės, skirtos sergantiems varikoze 8 0 

6115 10 90 00 – – Kiti 12 0 

– Kitos pėdkelnės ir triko 

6115 21 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų, kurių atskiro vienasiūlio verpalo ilginis 
tankis mažesnis kaip 67 decitekso 

12 0 

6115 22 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų, kurių atskiro vienasiūlio verpalo ilginis 
tankis ne mažesnis kaip 67 decitekso 

12 0 

6115 29 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6115 30 – Kitos moteriškos kojinės, ilgos arba iki kelių, kurių atskiro 
vienasiūlio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 67 decitekso 

– – Iš sintetinių pluoštų 

6115 30 11 00 – – – Kojinės iki kelių 12 0 

6115 30 19 00 – – – Kitos 12 0 

6115 30 90 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6115 94 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6115 95 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6115 96 – – Iš sintetinių pluoštų 

6115 96 10 00 – – – Kojinės iki kelių 12 0 

– – – Kiti 

6115 96 91 00 – – – – Moteriškos kojinės 12 0 

6115 96 99 00 – – – – Kiti 12 0 

6115 99 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6116 Pirštuotos pirštinės, kumštinės pirštinės ir puspirštinės, 
megztos arba nertos 

6116 10 – Įmirkytos, apvilktos arba padengtos plastikais arba guma
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6116 10 20 00 – – Pirštuotos pirštinės, įmirkytos, apvilktos arba padengtos 
guma 

5 0 

6116 10 80 00 – – Kitos 8 0 

– Kitos 

6116 91 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8,9 0 

6116 92 00 00 – – Iš medvilnės 8,9 0 

6116 93 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 8,9 0 

6116 99 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8,9 0 

6117 Kiti gatavi drabužių priedai, megzti arba nerti; megztos arba 
nertos drabužių arba drabužių priedų dalys 

6117 10 00 00 – Šaliai, kaklaskarės, šalikai, skraistės, vualiai ir panašūs dirbi­
niai 

12 0 

6117 80 – Kiti priedai 

6117 80 10 00 – – Megzti arba nerti, elastiniai arba gumuoti 8 0 

6117 80 80 – – Kiti 

6117 80 80 10 – – – Kaklaraiščiai, peteliškės, kaklaskarės 12 0 

6117 80 80 90 – – – Kiti 8 0 

6117 90 00 00 – Dalys 12 0 

62 62 SKIRSNIS. DRABUŽIAI IR JŲ PRIEDAI, IŠSKYRUS 
MEGZTUS IR NERTUS 

6201 Vyriški arba berniukų paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai 
be rankovių, striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striu­
kes), neperpučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir 
panašūs dirbiniai, išskyrus klasifikuojamus 6203 pozicijoje 

– Paltai, lietpalčiai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių 
ir panašūs dirbiniai 

6201 11 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6201 12 – – Iš medvilnės 

6201 12 10 00 – – – Vieno drabužio masė ne didesnė kaip 1 kg 12 0 

6201 12 90 00 – – – Vieno drabužio masė didesnė kaip 1 kg 12 0 

6201 13 – – Iš cheminių pluoštų 

6201 13 10 00 – – – Vieno drabužio masė ne didesnė kaip 1 kg 12 0
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6201 13 90 00 – – – Vieno drabužio masė didesnė kaip 1 kg 12 0 

6201 19 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6201 91 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6201 92 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6201 93 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6201 99 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6202 Moteriški arba mergaičių paltai, puspalčiai, pelerinos, 
apsiaustai be rankovių, striukės su gobtuvais (įskaitant slidinė­
jimo striukes), neperpučiamos striukės (wind-cheaters, wind- 
jackets) ir panašūs dirbiniai, išskyrus klasifikuojamus 6204 
pozicijoje 

– Paltai, lietpalčiai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių 
ir panašūs dirbiniai 

6202 11 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6202 12 – – Iš medvilnės 

6202 12 10 00 – – – Vieno drabužio masė ne didesnė kaip 1 kg 12 0 

6202 12 90 00 – – – Vieno drabužio masė didesnė kaip 1 kg 12 0 

6202 13 – – Iš cheminių pluoštų 

6202 13 10 00 – – – Vieno drabužio masė ne didesnė kaip 1 kg 12 0 

6202 13 90 00 – – – Vieno drabužio masė didesnė kaip 1 kg 12 0 

6202 19 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6202 91 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6202 92 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6202 93 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6202 99 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6203 Vyriški arba berniukų kostiumai, ansambliai, švarkai, sportiniai 
švarkai (bleizeriai), kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir 
petnešomis, bridžai ir šortai (išskyrus maudymosi kostiumus 
ir kelnaites) 

– Kostiumai 

6203 11 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0
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6203 12 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6203 19 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6203 19 10 00 – – – Iš medvilnės 12 0 

6203 19 30 00 – – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0 

6203 19 90 00 – – – Kiti 12 0 

– Ansambliai 

6203 22 – – Iš medvilnės 

6203 22 10 00 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 22 80 00 – – – Kiti 12 0 

6203 23 – – Iš sintetinių pluoštų 

6203 23 10 00 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 23 80 00 – – – Kiti 12 0 

6203 29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – – Iš dirbtinių pluoštų 

6203 29 11 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 29 18 00 – – – – Kiti 12 0 

6203 29 30 00 – – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6203 29 90 00 – – – Kiti 12 0 

– Švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai) 

6203 31 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6203 32 – – Iš medvilnės 

6203 32 10 00 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 32 90 00 – – – Kiti 12 0 

6203 33 – – Iš sintetinių pluoštų 

6203 33 10 00 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 33 90 00 – – – Kiti 12 0 

6203 39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų
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– – – Iš dirbtinių pluoštų 

6203 39 11 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 39 19 00 – – – – Kiti 12 0 

6203 39 90 00 – – – Kiti 12 0 

– Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai 
ir šortai 

6203 41 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6203 41 10 00 – – – Kelnės ir bridžai 12 0 

6203 41 30 00 – – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 12 0 

6203 41 90 00 – – – Kiti 12 0 

6203 42 – – Iš medvilnės 

– – – Kelnės ir bridžai 

6203 42 11 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

– – – – Kiti 

6203 42 31 00 – – – – – Iš džinsinio audinio 12 0 

6203 42 33 00 – – – – – Iš pakirpto velveto 12 0 

6203 42 35 00 – – – – – Kiti 12 0 

– – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6203 42 51 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 42 59 00 – – – – Kiti 12 0 

6203 42 90 00 – – – Kiti 12 0 

6203 43 – – Iš sintetinių pluoštų 

– – – Kelnės ir bridžai 

6203 43 11 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 43 19 00 – – – – Kiti 12 0 

– – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6203 43 31 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 43 39 00 – – – – Kiti 12 0
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6203 43 90 00 – – – Kiti 12 0 

6203 49 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – – Iš dirbtinių pluoštų 

– – – – Kelnės ir bridžai 

6203 49 11 00 – – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 49 19 00 – – – – – Kiti 12 0 

– – – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6203 49 31 00 – – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 49 39 00 – – – – – Kiti 12 0 

6203 49 50 00 – – – – Kiti 12 0 

6203 49 90 00 – – – Kiti 12 0 

6204 Moteriški ir mergaičių kostiumai, ansambliai, švarkai, sporti­
niai švarkai (bleizeriai), suknelės, sijonai, sijonai-kelnės, kelnės, 
kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai 
(išskyrus maudymosi kostiumus) 

– Kostiumai 

6204 11 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6204 12 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6204 13 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6204 19 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6204 19 10 00 – – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0 

6204 19 90 00 – – – Kiti 12 0 

– Ansambliai 

6204 21 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6204 22 – – Iš medvilnės 

6204 22 10 00 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 22 80 00 – – – Kiti 12 0 

6204 23 – – Iš sintetinių pluoštų 

6204 23 10 00 – – – Darbo ir profesiniai 12 0
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6204 23 80 00 – – – Kiti 12 0 

6204 29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – – Iš dirbtinių pluoštų 

6204 29 11 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 29 18 00 – – – – Kiti 12 0 

6204 29 90 00 – – – Kiti 12 0 

– Švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai) 

6204 31 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6204 32 – – Iš medvilnės 

6204 32 10 00 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 32 90 00 – – – Kiti 12 0 

6204 33 – – Iš sintetinių pluoštų 

6204 33 10 00 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 33 90 00 – – – Kiti 12 0 

6204 39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – – Iš dirbtinių pluoštų 

6204 39 11 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 39 19 00 – – – – Kiti 12 0 

6204 39 90 00 – – – Kiti 12 0 

– Suknelės 

6204 41 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6204 42 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6204 43 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6204 44 00 00 – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0 

6204 49 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Sijonai ir sijonai-kelnės 

6204 51 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0
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6204 52 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6204 53 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6204 59 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6204 59 10 00 – – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0 

6204 59 90 00 – – – Kiti 12 0 

– Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai 
ir šortai 

6204 61 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6204 61 10 00 – – – Kelnės ir bridžai 12 0 

6204 61 85 00 – – – Kiti 12 0 

6204 62 – – Iš medvilnės 

– – – Kelnės ir bridžai 

6204 62 11 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

– – – – Kiti 

6204 62 31 00 – – – – – Iš džinsinio audinio 12 0 

6204 62 33 00 – – – – – Iš pakirpto velveto 12 0 

6204 62 39 00 – – – – – Kiti 12 0 

– – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6204 62 51 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 62 59 00 – – – – Kiti 12 0 

6204 62 90 00 – – – Kiti 12 0 

6204 63 – – Iš sintetinių pluoštų 

– – – Kelnės ir bridžai 

6204 63 11 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 63 18 00 – – – – Kiti 12 0 

– – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6204 63 31 00 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 63 39 00 – – – – Kiti 12 0
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6204 63 90 00 – – – Kiti 12 0 

6204 69 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – – Iš dirbtinių pluoštų 

– – – – Kelnės ir bridžai 

6204 69 11 00 – – – – – Darbo ir profesiniai 10 0 

6204 69 18 00 – – – – – Kiti 12 0 

– – – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6204 69 31 00 – – – – – Darbo ir profesiniai 10 0 

6204 69 39 00 – – – – – Kiti 12 0 

6204 69 50 00 – – – – Kiti 12 0 

6204 69 90 00 – – – Kiti 12 0 

6205 Vyriški arba berniukų marškiniai 

6205 20 00 00 – Iš medvilnės 12 0 

6205 30 00 00 – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6205 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6205 90 10 00 – – Iš lino arba ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6205 90 80 00 – – Kiti 12 0 

6206 Moteriški arba mergaičių marškiniai, palaidinukės ir marški­
niai-palaidinukės 

6206 10 00 00 – Iš šilko arba iš šilko atliekų 12 0 

6206 20 00 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6206 30 00 00 – Iš medvilnės 12 0 

6206 40 00 00 – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6206 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6206 90 10 00 – – Iš lino arba ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6206 90 90 00 – – Kiti 12 0 

6207 Vyriški arba berniukų apatiniai marškiniai (be rankovių) ir kiti 
apatiniai marškiniai, apatinės kelnės, trumpikės, naktiniai 
marškiniai, pižamos, maudymosi chalatai, kambariniai chalatai 
ir panašūs dirbiniai
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– Apatinės kelnės ir trumpikės 

6207 11 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6207 19 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Naktiniai marškiniai ir pižamos 

6207 21 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6207 22 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6207 29 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6207 91 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6207 99 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6207 99 10 00 – – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6207 99 90 00 – – – Kiti 12 0 

6208 Moteriški arba mergaičių apatiniai marškiniai (be rankovių) ir 
kiti apatiniai marškiniai, apatinukai, apatiniai sijonai, apatinės 
kelnės, kelnaitės, naktiniai marškiniai, pižamos, peniuarai, 
maudymosi chalatai, kambariniai chalatai ir panašūs dirbiniai 

– Apatinukai ir apatiniai sijonai 

6208 11 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6208 19 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Naktiniai marškiniai ir pižamos 

6208 21 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6208 22 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6208 29 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6208 91 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6208 92 00 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6208 99 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6209 Kūdikių drabužėliai ir drabužėlių priedai 

6209 20 00 00 – Iš medvilnės 10,5 0
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6209 30 00 00 – Iš sintetinių pluoštų 10,5 0 

6209 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6209 90 10 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 10 0 

6209 90 90 00 – – Kiti 10,5 0 

6210 Drabužiai, pasiūti iš medžiagų, klasifikuojamų 5602, 5603, 
5903, 5906 arba 5907 pozicijose 

6210 10 – Iš medžiagų, klasifikuojamų 5602 arba 5603 pozicijose 

6210 10 10 00 – – Iš medžiagų, klasifikuojamų 5602 pozicijoje 10 0 

6210 10 90 00 – – Iš medžiagų, klasifikuojamų 5603 pozicijoje 12 0 

6210 20 00 00 – Kiti drabužiai, tos pačios rūšies kaip aprašytieji 
6201 11–6201 19 subpozicijose 

12 0 

6210 30 00 00 – Kiti drabužiai, tos pačios rūšies kaip aprašytieji 
6202 11–6202 19 subpozicijose 

12 0 

6210 40 00 00 – Kiti vyriški arba berniukų drabužiai 12 0 

6210 50 00 00 – Kiti moteriški arba mergaičių drabužiai 12 0 

6211 Sportiniai kostiumai, slidinėjimo kostiumai ir maudymosi 
kostiumai bei kelnaitės; kiti drabužiai 

– Maudymosi kostiumai bei kelnaitės 

6211 11 00 00 – – Vyriški arba berniukų 12 0 

6211 12 00 00 – – Moteriški arba mergaičių 12 0 

6211 20 00 00 – Slidinėjimo kostiumai 12 0 

– Kiti vyriški arba berniukų drabužiai 

6211 32 – – Iš medvilnės 

6211 32 10 00 – – – Darbo ir profesiniai drabužiai 12 0 

– – – Sportiniai kostiumai su pamušalu 

6211 32 31 00 – – – – Kurių išorinis sluoksnis pasiūtas iš vieno ir tokio paties 
audinio 

12 0 

– – – – Kiti 

6211 32 41 00 – – – – – Viršutiniosios dalys 12 0 

6211 32 42 00 – – – – – Apatiniosios dalys 12 0
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6211 32 90 00 – – – Kiti 12 0 

6211 33 – – Iš cheminių pluoštų 

6211 33 10 00 – – – Darbo ir profesiniai drabužiai 12 0 

– – – Sportiniai kostiumai su pamušalu 

6211 33 31 00 – – – – Kurių išorinis sluoksnis pasiūtas iš vieno ir tokio paties 
audinio 

12 0 

– – – – Kiti 

6211 33 41 00 – – – – – Viršutiniosios dalys 12 0 

6211 33 42 00 – – – – – Apatiniosios dalys 12 0 

6211 33 90 00 – – – Kiti 12 0 

6211 39 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti moteriški arba mergaičių drabužiai 

6211 41 00 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6211 42 – – Iš medvilnės 

6211 42 10 00 – – – Prijuostės, darbinės palaidinės, darbiniai chalatai bei kiti 
drabužiai, darbo ir profesiniai (tinkami arba netinkami 
taip pat naudoti ir buityje) 

12 0 

– – – Sportiniai kostiumai su pamušalu 

6211 42 31 00 – – – – Kurių išorinis sluoksnis pasiūtas iš vieno ir tokio paties 
audinio 

12 0 

– – – – Kiti 

6211 42 41 00 – – – – – Viršutiniosios dalys 12 0 

6211 42 42 00 – – – – – Apatiniosios dalys 12 0 

6211 42 90 00 – – – Kiti 12 0 

6211 43 – – Iš cheminių pluoštų 

6211 43 10 00 – – – Prijuostės, darbinės palaidinės, darbiniai chalatai bei kiti 
drabužiai, darbo ir profesiniai (tinkami arba netinkami 
taip pat naudoti ir buityje) 

12 0 

– – – Sportiniai kostiumai su pamušalu 

6211 43 31 00 – – – – Kurių išorinis sluoksnis pasiūtas iš vieno ir tokio paties 
audinio 

12 0 

– – – – Kiti
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6211 43 41 00 – – – – – Viršutiniosios dalys 12 0 

6211 43 42 00 – – – – – Apatiniosios dalys 12 0 

6211 43 90 00 – – – Kiti 12 0 

6211 49 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6212 Liemenėlės, juosmenėlės, korsetai, petnešos, keliaraiščiai ir 
panašūs dirbiniai bei jų dalys, megzti ar nerti arba nemegzti 
ir nenerti 

6212 10 – Liemenėlės 

6212 10 10 00 – – Liemenėlės ir kelnaitės, supakuotos į mažmeninei prekybai 
skirtus rinkinius 

6,5 0 

6212 10 90 00 – – Kitos 6,5 0 

6212 20 00 00 – Juosmenėlės ir juosmenėlės-kelnaitės 6,5 0 

6212 30 00 00 – Korsetai 6,5 0 

6212 90 00 00 – Kiti 6,5 0 

6213 Nosinės 

6213 20 00 00 – Iš medvilnės 10 0 

6213 90 00 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 10 0 

6214 Šaliai, kaklaskarės, šalikai, skraistės, vualiai ir panašūs dirbiniai 

6214 10 00 00 – Iš šilko arba iš šilko atliekų 8 0 

6214 20 00 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

6214 30 00 00 – Iš sintetinių pluoštų 8 0 

6214 40 00 00 – Iš dirbtinių pluoštų 8 0 

6214 90 00 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

6215 Kaklajuostės, peteliškės ir kaklaraiščiai 

6215 10 00 00 – Iš šilko arba iš šilko atliekų 6,3 0 

6215 20 00 00 – Iš cheminių pluoštų 6,3 0 

6215 90 00 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 6,3 0 

6216 00 00 00 Pirštuotos pirštinės, kumštinės pirštinės ir puspirštinės 7,6 0
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6217 Kiti gatavi drabužių priedai; drabužių arba drabužių priedų 
dalys, išskyrus klasifikuojamas 6212 pozicijoje 

6217 10 00 00 – Priedai 6,3 0 

6217 90 00 00 – Dalys 12 0 

63 63 SKIRSNIS. KITI GATAVI TEKSTILĖS DIRBINIAI; RINKI­
NIAI; DĖVĖTI DRABUŽIAI IR DĖVĖTI TEKSTILĖS DIRBINIAI; 
SKUDURAI 

I. KITI GATAVI TEKSTILĖS DIRBINIAI 

6301 Antklodės ir kelioniniai pledai 

6301 10 00 00 – Elektrinės antklodės 6,9 0 

6301 20 – Antklodės (išskyrus elektrines antklodes) ir kelioniniai pledai 
iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6301 20 10 00 – – Megzti arba nerti 12 0 

6301 20 90 00 – – Kiti 12 0 

6301 30 – Antklodės (išskyrus elektrines antklodes) ir kelioniniai pledai 
iš medvilnės 

6301 30 10 00 – – Megzti arba nerti 12 0 

6301 30 90 00 – – Kiti 7,5 0 

6301 40 – Antklodės (išskyrus elektrines antklodes) ir kelioniniai pledai 
iš sintetinių pluoštų 

6301 40 10 00 – – Megzti arba nerti 12 0 

6301 40 90 00 – – Kiti 12 0 

6301 90 – Kitos antklodės ir kelioniniai pledai 

6301 90 10 00 – – Megzti arba nerti 12 0 

6301 90 90 00 – – Kiti 12 0 

6302 Lovos skalbiniai, stalo skalbiniai, skalbiniai kūno priežiūrai ir 
virtuvės skalbiniai 

6302 10 00 00 – Lovos skalbiniai, megzti arba nerti 12 0 

– Kiti lovos skalbiniai, marginti 

6302 21 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6302 22 – – Iš cheminių pluoštų 

6302 22 10 00 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0
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6302 22 90 00 – – – Kita 12 0 

6302 29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6302 29 10 00 – – – Iš lino arba iš ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6302 29 90 00 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 10 0 

– Kiti lovos skalbiniai 

6302 31 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6302 32 – – Iš cheminių pluoštų 

6302 32 10 00 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6302 32 90 00 – – – Kita 10 0 

6302 39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6302 39 20 – – – Iš lino arba iš ramės (kiniškosios dilgėlės) pluoštų 

6302 39 20 10 – – – – Iš lino 10 0 

6302 39 20 90 – – – – Iš ramės (kiniškosios dilgėlės) pluoštų 12 0 

6302 39 90 00 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6302 40 00 00 – Stalo skalbiniai, megzti arba nerti 12 0 

– Kiti stalo skalbiniai 

6302 51 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6302 53 – – Iš cheminių pluoštų 

6302 53 10 00 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6302 53 90 00 – – – Kiti 12 0 

6302 59 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6302 59 10 00 – – – Iš lino 12 0 

6302 59 90 00 – – – Kiti 12 0 

6302 60 00 00 – Medvilniniai skalbiniai kūno priežiūrai ir virtuvės skalbiniai 
iš kilpinių rankšluostinių arba iš panašių kilpinių medžiagų 

12 0 

– Kiti 

6302 91 00 00 – – Iš medvilnės 12 0
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6302 93 – – Iš sintetinių arba cheminių pluoštų 

6302 93 10 00 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6302 93 90 00 – – – Kiti 12 0 

6302 99 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6302 99 10 00 – – – Iš lino 12 0 

6302 99 90 00 – – – Kiti 12 0 

6303 Užuolaidos (įskaitant portjeras) ir vidinės uždangos; užuolaidų 
arba lovų lambrekenai 

– Megzti arba nerti 

6303 12 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6303 19 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6303 91 00 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6303 92 – – Iš sintetinių pluoštų 

6303 92 10 00 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6303 92 90 00 – – – Kiti 12 0 

6303 99 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6303 99 10 00 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6303 99 90 00 – – – Kiti 12 0 

6304 Kiti patalpų įrengimui skirti dirbiniai, išskyrus klasifikuojamus 
9404 pozicijoje 

– Lovatiesės 

6304 11 00 00 – – Megztos arba nertos 12 0 

6304 19 – – Kitos 

6304 19 10 00 – – – Iš medvilnės 12 0 

6304 19 30 00 – – – Iš lino arba iš ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6304 19 90 00 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti
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6304 91 00 00 – – Megzti arba nerti 12 0 

6304 92 00 00 – – Nemegzti ir nenerti, iš medvilnės 12 0 

6304 93 00 00 – – Nemegzti ir nenerti, iš sintetinių pluoštų 12 0 

6304 99 00 00 – – Nemegzti ir nenerti, iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6305 Maišai ir krepšiai, naudojami prekėms pakuoti 

6305 10 – Iš džiuto arba iš kitų karnienos tekstilės pluoštų, klasifikuo­
jamų 5303 pozicijoje 

6305 10 10 00 – – Naudoti 2 0 

6305 10 90 00 – – Kiti 4 0 

6305 20 00 00 – Iš medvilnės 5 0 

– Iš sintetinių arba cheminių tekstilės medžiagų 

6305 32 – – Lanksčios vidutinio dydžio biralų talpyklos 

– – – Iš polietileno arba polipropileno juostelių arba iš panašių 
dirbinių 

6305 32 11 00 – – – – Megztos arba nertos 12 0 

– – – – Kitos 

6305 32 81 00 – – – – – Iš medžiagos, kurios m 2 masė ne didesnė kaip 120 g 7,2 0 

6305 32 89 00 – – – – – Iš medžiagos, kurios m 2 masė didesnė kaip 120 g 7,2 0 

6305 32 90 00 – – – Kiti 7,2 0 

6305 33 – – Kiti, iš polietileno arba polipropileno juostelių arba panašių 
dirbinių 

6305 33 10 00 – – – Megzti arba nerti 4 0 

– – – Kiti 

6305 33 91 00 – – – – Iš medžiagos, kurios m 2 masė ne didesnė kaip 120 g 4 0 

6305 33 99 00 – – – – Iš medžiagos, kurios m 2 masė didesnė kaip 120 g 4 0 

6305 39 00 00 – – Kiti 7,2 0 

6305 90 00 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 2 0 

6306 Dirbiniai iš brezento, tentai ir markizės; palapinės; laivų, 
burlenčių ir antžeminio transporto priemonių burės; 
kempingų įranga 

– Dirbiniai iš brezento, tentai ir markizės
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6306 12 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 5 0 

6306 19 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Palapinės 

6306 22 00 00 – – Iš sintetinių pluoštų 10 0 

6306 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6306 29 00 10 – – – Iš medvilnės 12 0 

6306 29 00 90 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 5 0 

6306 30 00 00 – Burės 12 0 

6306 40 00 00 – Pripučiami čiužiniai 12 0 

– Kiti 

6306 91 00 00 – – Iš medvilnės 2 0 

6306 99 00 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 10 0 

6307 Kiti gatavi dirbiniai, įskaitant drabužių iškarpas (lekalus) 

6307 10 – Grindų šluostės, indų pašluostės, dulkių šluostės ir panašios 
valymo šluostės 

6307 10 10 00 – – Megztos arba nertos 12 0 

6307 10 30 00 – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6307 10 90 00 – – Kitos 7,7 0 

6307 20 00 00 – Gelbėjimo liemenės ir juostos 6,3 0 

6307 90 – Kiti 

6307 90 10 00 – – Megzti arba nerti 12 0 

– – Kiti 

6307 90 91 00 – – – Iš veltinio 6,3 0 

6307 90 99 00 – – – Kiti 6,3 0 

II. RINKINIAI 

6308 00 00 00 Audinių ir verpalų rinkiniai su priedais arba be priedų, skirti 
kilimėlių, gobelenų, siuvinėtų staltiesių ar servetėlių arba 
panašių tekstilės dirbinių gamybai, supakuoti į mažmeninei 
prekybai skirtas pakuotes 

12 0
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III. DĖVĖTI DRABUŽIAI IR DĖVĖTI TEKSTILĖS DIRBINIAI; 
SKUDURAI 

6309 00 00 Dėvėti drabužiai ir kiti dėvėti dirbiniai 

6309 00 00 10 – Avalynė 5,3 5 

6309 00 00 20 – Drabužiai, drabužių priedai ir dalys 5,3 5 

6309 00 00 90 – Kiti 5,3 5 

6310 Naudoti arba nauji skudurai, virvių, virvelių, lynų ir trosų 
atliekos, taip pat naudoti virvių, virvelių, lynų ir trosų dirbiniai 
iš tekstilės medžiagų 

6310 10 – Rūšiuoti 

6310 10 10 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių ar šiurkščiavilnių gyvūnų 
plaukų 

0 0 

6310 10 30 00 – – Iš lino arba iš medvilnės 0 0 

6310 10 90 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 0 0 

6310 90 00 00 – Kiti 0 0 

XII XII SKYRIUS. AVALYNĖ, GALVOS APDANGALAI, SKĖČIAI, 
SKĖČIAI NUO SAULĖS, LAZDOS, LAZDOS-SĖDYNĖS, VYTI­
NIAI, BOTAGAI IR JŲ DALYS; PARUOŠTOS NAUDOTI 
PLUNKSNOS IR JŲ DIRBINIAI; DIRBTINĖS GĖLĖS; DIRBINIAI 
IŠ ŽMONIŲ PLAUKŲ 

64 64 SKIRSNIS. AVALYNĖ, GETRAI IR PANAŠŪS DIRBINIAI; 
TOKIŲ DIRBINIŲ DALYS 

6401 Neperšlampama avalynė, su guminiais arba plastikiniais išori­
niais padais ir batviršiais, kurios batviršiai nepritvirtinti prie 
padų ir batviršių detalės nesujungtos siūlėmis, kniedėmis, vini­
mis, varžtais, kaiščiais arba panašiais būdais 

6401 10 – Avalynė su metalinėmis apsauginėmis nosimis 

6401 10 10 00 – – Su guminiais batviršiais 10 0 

6401 10 90 00 – – Su plastikiniais batviršiais 10 0 

– Kita avalynė 

6401 92 – – Dengianti kulkšnis, bet nedengianti kelių 

6401 92 10 00 – – – Su guminiais batviršiais 10 0 

6401 92 90 00 – – – Su plastikiniais batviršiais 10 0 

6401 99 00 00 – – Kita 10 0

LT L 161/602 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

6402 Kita avalynė su guminiais arba plastikiniais išoriniais padais ir 
batviršiais 

– Sportinė avalynė 

6402 12 – – Lygumų ir kalnų slidinėjimo avalynė ir snieglenčių batai 

6402 12 10 00 – – – Lygumų ir kalnų slidinėjimo avalynė 10 0 

6402 12 90 00 – – – Snieglenčių batai 10 0 

6402 19 00 00 – – Kita 10 0 

6402 20 00 00 – Avalynė su batviršių dirželiais arba juostelėmis, kaiščiais, 
pritvirtintais (-omis) prie padų 

10 0 

– Kita avalynė 

6402 91 – – Dengianti kulkšnis 

6402 91 10 00 – – – Su metalinėmis apsauginėmis nosimis 10 0 

6402 91 90 00 – – – Kita 10 0 

6402 99 – – Kita 

6402 99 05 00 – – – Su metalinėmis apsauginėmis nosimis 10 0 

– – – Kita 

6402 99 10 00 – – – – Su guminiais batviršiais 10 0 

– – – – Su plastikiniais batviršiais 

– – – – – Avalynė, kurios priekinės batviršių dalys sudarytos iš 
juostelių arba kurios priekinėse batviršių dalyse pada­
rytos viena arba kelios išpjovos 

6402 99 31 00 – – – – – – Kurios padų ir kulnų bendras aukštis didesnis kaip 
3 cm 

10 0 

6402 99 39 00 – – – – – – Kita 10 0 

6402 99 50 00 – – – – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 10 0 

– – – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6402 99 91 00 – – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 10 0 

– – – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6402 99 93 00 – – – – – – – Avalynė, kuri negali būti laikoma vyriška arba mote­
riška 

10 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/603



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

– – – – – – – Kita 

6402 99 96 00 – – – – – – – – Vyriška 10 0 

6402 99 98 00 – – – – – – – – Moteriška 10 0 

6403 Avalynė su išoriniais padais iš gumos, plastikų, odos arba 
kompozicinės odos ir su odiniais batviršiais 

– Sportinė avalynė 

6403 12 00 00 – – Lygumų ir kalnų slidinėjimo avalynė ir snieglenčių batai 10 0 

6403 19 00 00 – – Kita 10 0 

6403 20 00 00 – Avalynė su odiniais išoriniais padais ir batviršiais, sudarytais 
iš odos juostelių, einančių skersai kojos keltį ir aplink didįjį 
pirštą 

10 0 

6403 40 00 00 – Kita avalynė su metalinėmis apsauginėmis nosimis 10 0 

– Kita avalynė su odiniais išoriniais padais 

6403 51 – – Dengianti kulkšnis 

6403 51 05 00 – – – Su mediniais pagrindais arba platformomis, be vidpadžių 
ir metalinių apsauginių nosių 

10 0 

– – – Kita 

– – – – Dengianti kulkšnis, bet nedengianti dalies blauzdos, 
kurios vidpadžių ilgis 

6403 51 11 00 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 10 0 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6403 51 15 00 – – – – – – Vyriška 10 0 

6403 51 19 00 – – – – – – Moteriška 10 0 

– – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6403 51 91 00 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 10 0 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6403 51 95 00 – – – – – – Vyriška 10 0 

6403 51 99 00 – – – – – – Moteriška 10 0 

6403 59 – – Kita
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6403 59 05 00 – – – Su mediniais pagrindais arba platformomis, be vidpadžių 10 0 

– – – Kita 

– – – – Avalynė, kurios priekinės batviršių dalys sudarytos iš 
juostelių arba kurios priekinėse batviršių dalyse pada­
rytos viena arba kelios išpjovos 

6403 59 11 00 – – – – – Kurios padų ir kulnų bendras aukštis didesnis kaip 
3 cm 

10 0 

– – – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6403 59 31 00 – – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 10 0 

– – – – – – Ne mažesnė kaip 24 cm 

6403 59 35 00 – – – – – – – Vyriška 10 0 

6403 59 39 00 – – – – – – – Moteriška 10 0 

6403 59 50 00 – – – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 10 0 

– – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6403 59 91 00 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 10 0 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6403 59 95 00 – – – – – – Vyriška 10 0 

6403 59 99 00 – – – – – – Moteriška 10 0 

– Kita avalynė 

6403 91 – – Dengianti kulkšnis 

6403 91 05 00 – – – Su mediniais pagrindais arba platformomis, be vidpadžių 10 0 

– – – Kita 

– – – – Dengianti kulkšnis, bet nedengianti dalies blauzdos, 
kurios vidpadžių ilgis 

6403 91 11 00 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 10 0 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6403 91 13 00 – – – – – – Avalynė, kuri negali būti laikoma vyriška arba mote­
riška 

10 0 

– – – – – – Kita
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6403 91 16 00 – – – – – – – Vyriška 10 0 

6403 91 18 00 – – – – – – – Moteriška 10 0 

– – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6403 91 91 00 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 10 0 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6403 91 93 00 – – – – – – Avalynė, kuri negali būti laikoma vyriška arba mote­
riška 

10 0 

– – – – – – Kita 

6403 91 96 00 – – – – – – – Vyriška 10 0 

6403 91 98 00 – – – – – – – Moteriška 10 0 

6403 99 – – Kita 

6403 99 05 00 – – – Su mediniais pagrindais arba platformomis, be vidpadžių 10 0 

– – – Kita 

– – – – Avalynė, kurios priekinės batviršių dalys sudarytos iš 
juostelių arba kurios priekinėse batviršių dalyse pada­
rytos viena arba kelios išpjovos 

6403 99 11 00 – – – – – Kurios padų ir kulnų bendras aukštis didesnis kaip 
3 cm 

10 0 

– – – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6403 99 31 00 – – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 10 0 

– – – – – – Ne mažesnė kaip 24 cm 

6403 99 33 00 – – – – – – – Avalynė, kuri negali būti laikoma vyriška arba mote­
riška 

10 0 

– – – – – – – Kita 

6403 99 36 00 – – – – – – – – Vyriška 10 0 

6403 99 38 00 – – – – – – – – Moteriška 10 0 

6403 99 50 00 – – – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 10 0 

– – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6403 99 91 00 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 10 0 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm

LT L 161/606 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

6403 99 93 00 – – – – – – Avalynė, kuri negali būti laikoma vyriška arba mote­
riška 

10 0 

– – – – – – Kita 

6403 99 96 00 – – – – – – – Vyriška 10 0 

6403 99 98 00 – – – – – – – Moteriška 10 0 

6404 Avalynė su išoriniais padais iš gumos, plastikų, odos arba 
kompozicinės odos ir su batviršiais iš tekstilės medžiagų 

– Avalynė su guminiais arba plastikiniais išoriniais padais 

6404 11 00 00 – – Sportinė avalynė; teniso bateliai, krepšinio bateliai, gimnas­
tikos bateliai, treniruočių bateliai ir panaši avalynė 

10 0 

6404 19 – – Kita 

6404 19 10 00 – – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 10 0 

6404 19 90 00 – – – Kita 10 0 

6404 20 – Avalynė su išoriniais padais iš odos arba kompozicinės odos 

6404 20 10 00 – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 10 0 

6404 20 90 00 – – Kita 10 0 

6405 Kita avalynė 

6405 10 00 00 – Su batviršiais iš odos arba kompozicinės odos 10 0 

6405 20 – Su batviršiais iš tekstilės medžiagų 

6405 20 10 00 – – Su išoriniais padais iš medienos arba iš kamštienos 10 0 

– – Su išoriniais padais iš kitų medžiagų 

6405 20 91 00 – – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 10 0 

6405 20 99 00 – – – Kita 10 0 

6405 90 – Kita 

6405 90 10 00 – – Su išoriniais padais iš gumos, plastikų, odos arba kompo­
zicinės odos 

10 0 

6405 90 90 00 – – Su išoriniais padais iš kitų medžiagų 10 0
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6406 Avalynės dalys (įskaitant batviršius, pritvirtintus arba nepritvir­
tintus prie padų, išskyrus išorinius padus); išimami vidpadžiai, 
pakulnės ir panašūs dirbiniai; getrai, antblauzdžiai ir panašūs 
dirbiniai bei jų dalys 

6406 10 – Batviršiai ir jų dalys, išskyrus sutvirtinimus 

– – Odiniai 

6406 10 11 00 – – – Batviršiai 10 0 

6406 10 19 00 – – – Batviršių dalys 10 0 

6406 10 90 00 – – Iš kitų medžiagų 10 0 

6406 20 – Guminiai arba plastikiniai išoriniai padai ir kulnai 

6406 20 10 00 – – Guminiai 10 0 

6406 20 90 00 – – Plastikiniai 10 0 

– Kiti 

6406 91 00 00 – – Mediniai 10 0 

6406 99 – – Iš kitų medžiagų 

6406 99 10 00 – – – Getrai, antblauzdžiai ir panašūs dirbiniai bei jų dalys 10 0 

6406 99 30 00 – – – Sujungtos batviršių detalės, pritvirtintos prie puspadžių 
arba prie kitų pado dalių, bet nepritvirtintos prie išorinių 
padų 

10 0 

6406 99 50 00 – – – Išimami vidpadžiai ir kiti išimami priedai 10 0 

6406 99 60 00 – – – Išoriniai padai iš odos arba kompozicinės odos 10 0 

6406 99 80 00 – – – Kiti 10 0 

65 65 SKIRSNIS. GALVOS APDANGALAI IR JŲ DALYS 

6501 00 00 00 Skrybėlių formos, skrybėlių korpusai ir gaubtai iš veltinio, 
nesuformuoti ir be atbrailų (brylių); plokšti ir cilindriniai skry­
bėlių ruošiniai (įskaitant prapjautus cilindrinius ruošinius) iš 
veltinio 

10 3 

6502 00 00 00 Skrybėlių ruošiniai, pinti arba pagaminti iš bet kurių medžiagų 
juostelių sujungimo būdu, nesuformuoti ir be atbrailų (brylių), 
be pamušalo ir su neapdirbtais kraštais 

10 3 

[6503] 

6504 00 00 00 Skrybėlės ir kiti galvos apdangalai, pinti arba pagaminti iš bet 
kurių medžiagų juostelių sujungimo būdu, su pamušalu arba 
be pamušalo, apdailintais arba neapdailintais kraštais 

10 3
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6505 Skrybėlės ir kiti galvos apdangalai, megzti arba nerti ar paga­
minti iš nėrinių, veltinio arba iš kitų tekstilės medžiagų rietime 
(bet ne juostelių pavidalo), su pamušalu arba be pamušalo, 
apdailintais arba neapdailintais kraštais; tinkleliai plaukams iš 
bet kurios medžiagos, su pamušalu arba be pamušalo 

6505 10 00 00 – Tinkleliai plaukams 10 3 

6505 90 – Kiti 

6505 90 05 00 – – Iš veltinio, pagaminto iš kailio, arba iš veltinio, pagaminto 
iš vilnos ir iš kailio, pagaminti iš skrybėlių korpusų, gaubtų 
arba plokščių skrybėlių ruošinių, priskiriamų 6501 pozicijai 

10 3 

– – Kiti 

6505 90 10 00 – – – Beretės, kykai, šlikės, fesai, feskos ir panašūs galvos 
apdangalai 

10 3 

6505 90 30 00 – – – Kepurės su snapeliu 10 3 

6505 90 80 00 – – – Kiti 10 3 

6506 Kiti galvos apdangalai, su pamušalu arba be pamušalo, apdai­
lintais arba neapdailintais kraštais 

6506 10 – Apsauginiai galvos apdangalai 

6506 10 10 00 – – Iš plastikų 10 3 

6506 10 80 00 – – Iš kitų medžiagų 10 3 

– Kiti 

6506 91 00 00 – – Iš gumos arba iš plastikų 10 3 

6506 99 – – Iš kitų medžiagų 

6506 99 10 00 – – Iš veltinio, pagaminto iš kailio, arba iš veltinio, pagaminto 
iš vilnos ir iš kailio, pagaminti iš skrybėlių korpusų, gaubtų 
arba plokščių skrybėlių ruošinių, priskiriamų 6501 pozicijai 

10 3 

6506 99 90 00 – – – Kiti 10 3 

6507 00 00 00 Kaspinai, pamušalai, apvalkalai, skrybėlių pagrindai, skrybėlių 
karkasai, snapeliai ir pasmakrėje surišami raišteliai, skirti 
galvos apdangalams 

10 3 

66 66 SKIRSNIS. SKĖČIAI, SKĖČIAI NUO SAULĖS, LAZDOS, 
LAZDOS-SĖDYNĖS, VYTINIAI, BOTAGAI IR JŲ DALYS 

6601 Skėčiai, skėčiai nuo saulės (įskaitant skėčius-lazdas, sodo 
skėčius ir panašius skėčius) 

6601 10 00 00 – Sodo skėčiai arba panašūs skėčiai 10 3 

– Kiti 

6601 91 00 00 – – Su teleskopiniu kotu 10 3
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6601 99 – – Kiti 

– – – Su gaubtu iš tekstilės medžiagų 

6601 99 11 00 – – – – Iš cheminių pluoštų 10 3 

6601 99 19 00 – – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 10 3 

6601 99 90 00 – – – Kiti 10 3 

6602 00 00 00 Lazdos, lazdos-sėdynės, vytiniai, botagai ir panašūs dirbiniai 10 3 

6603 Dirbinių, klasifikuojamų 6601 arba 6602 pozicijose, dalys, 
puošmenos ir priedai 

6603 20 00 00 – Skėčių karkasai, įskaitant karkasus, sumontuotus ant kotų 
(skėčių) 

10 3 

6603 90 – Kiti 

6603 90 10 00 – – Rankenos ir lazdų bumbulai 10 3 

6603 90 90 00 – – Kiti 10 3 

67 67 SKIRSNIS. PARUOŠTOS NAUDOTI PLUNKSNOS IR 
PŪKAI BEI DIRBINIAI IŠ PLUNKSNŲ ARBA IŠ PŪKŲ; DIRB­
TINĖS GĖLĖS; DIRBINIAI IŠ ŽMONIŲ PLAUKŲ 

6701 00 00 00 Odos ir kitos paukščių kūno dalys su plunksnomis arba 
pūkais, plunksnos, plunksnų dalys, pūkai ir jų dirbiniai 
(išskyrus prekes, klasifikuojamas 0505 pozicijoje, ir apdorotas 
plunksnas su tvirtais kotais bei plunksnų kotus) 

10 0 

6702 Dirbtinės gėlės, lapai ir vaisiai bei jų dalys; dirbiniai, pagaminti 
iš dirbtinių gėlių, lapų arba vaisių 

6702 10 00 00 – Iš plastikų 10 0 

6702 90 00 00 – Iš kitų medžiagų 10 0 

6703 00 00 00 Žmonių plaukai, sušukuoti, ištempti, išbalinti arba kitu būdu 
apdoroti; vilna arba kiti gyvūnų plaukai, taip pat kitos tekstilės 
medžiagos, paruoštos perukų arba panašių dirbinių gamybai 

10 0 

6704 Perukai, dirbtinės barzdos, antakiai ir blakstienos, netikros 
plaukų kasos ir panašūs dirbiniai iš žmonių arba iš gyvūnų 
plaukų arba iš tekstilės medžiagų; dirbiniai iš žmonių plaukų, 
nenurodyti kitoje vietoje 

– Iš sintetinių tekstilės medžiagų 

6704 11 00 00 – – Visą plaukų dangą imituojantys perukai 10 0 

6704 19 00 00 – – Kiti 10 0 

6704 20 00 00 – Iš žmonių plaukų 10 0
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6704 90 00 00 – Iš kitų medžiagų 10 0 

XIII XIII SKYRIUS. DIRBINIAI IŠ AKMENS, GIPSO, CEMENTO, 
ASBESTO, ŽĖRUČIO ARBA PANAŠIŲ MEDŽIAGŲ; KERA­
MIKOS DIRBINIAI; STIKLAS IR STIKLO DIRBINIAI 

68 68 SKIRSNIS. DIRBINIAI IŠ AKMENS, GIPSO, CEMENTO, 
ASBESTO, ŽĖRUČIO ARBA PANAŠIŲ MEDŽIAGŲ 

6801 00 00 00 Tašyti akmenys, apvadų (bordiūrų) akmenys ir šaligatvio arba 
grindinio plokštės iš gamtinių akmenų (išskyrus skalūnus) 

10 3 

6802 Apdoroti paminkliniai arba statybiniai akmenys (išskyrus 
skalūnus) ir jų dirbiniai, išskyrus prekes, klasifikuojamas 
6801 pozicijoje; mozaikos kubeliai ir panašūs dirbiniai iš 
gamtinių akmenų (įskaitant skalūnus), pritvirtinti arba nepri­
tvirtinti prie pagrindo; dirbtinai nudažytos gamtinių akmenų 
(įskaitant skalūnus) granulės, trupiniai ir milteliai 

6802 10 00 00 – Plytelės, kubeliai ir panašūs dirbiniai, stačiakampiai (įskaitant 
kvadratinius) arba kitos formos, kurių didžiausio ploto pavir­ 
šius tilptų į kvadratą, kurio kraštinės trumpesnės kaip 7 cm; 
dirbtinai nudažytos granulės, trupiniai ir milteliai 

5 0 

– Kiti paminkliniai arba statybiniai akmenys ir jų dirbiniai, tik 
suskaldyti arba supjaustyti, plokščiu arba lygiu paviršiumi 

6802 21 00 00 – – Marmuras, travertinas ir alebastras 5 0 

6802 23 00 00 – – Granitas 5 0 

6802 29 00 00 – – Kiti akmenys 5 0 

– Kiti 

6802 91 – – Marmuras, travertinas ir alebastras 

6802 91 10 00 – – – Poliruotas alebastras, dekoruotas arba kitu būdu apdoro­
tas, bet neraižytas 

5 0 

6802 91 90 00 – – – Kiti 5 0 

6802 92 – – Kiti kalkakmeniai 

6802 92 10 00 – – – Poliruoti, dekoruoti arba kitu būdu apdoroti, bet neraižyti 5 0 

6802 92 90 00 – – – Kiti 5 0 

6802 93 – – Granitas 

6802 93 10 00 – – – Poliruotas, dekoruotas arba kitu būdu apdorotas, išskyrus 
raižytinius, kurių neto masė ne mažesnė kaip 10 kg 

5 0 

6802 93 90 00 – – – Kitas 5 0 

6802 99 – – Kiti akmenys
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6802 99 10 00 – – – Poliruoti, dekoruoti arba kitu būdu apdoroti, išskyrus 
raižytinius, kurių neto masė ne mažesnė kaip 10 kg 

5 0 

6802 99 90 00 – – – Kiti 5 0 

6803 00 Apdoroti skalūnai ir dirbiniai iš skalūnų arba iš aglomeruotų 
skalūnų 

6803 00 10 00 – Skalūnai, naudojami stogų ir sienų dangoms 5 0 

6803 00 90 00 – Kiti 5 0 

6804 Girnakmeniai, tekėlai, šlifavimo diskai ir panašūs dirbiniai be 
aptaisų, naudojami šlifavimui, galandimui, poliravimui, pritry­
nimui arba tašymui, rankinio galandimo arba poliravimo 
akmenys bei jų dalys iš gamtinių akmenų, iš aglomeruotų 
gamtinių arba dirbtinių abrazyvų arba iš keramikos, su dalimis 
iš kitų medžiagų arba be tokių dalių 

6804 10 00 00 – Girnakmeniai ir tekėlai, naudojami malimui, šlifavimui arba 
masės trynimui 

10 3 

– Kiti girnakmeniai, tekėlai, šlifavimo diskai ir panašūs dirbi­
niai 

6804 21 00 00 – – Iš aglomeruotų sintetinių arba gamtinių deimantų 5 0 

6804 22 – – Iš kitų aglomeruotų abrazyvų arba iš keramikos 

– – – Iš dirbtinių abrazyvų, sutvirtintų rišikliu 

– – – – Iš sintetinių arba iš dirbtinių dervų 

6804 22 12 00 – – – – – Nesutvirtinti 10 3 

6804 22 18 00 – – – – – Sutvirtinti 10 3 

6804 22 30 00 – – – – Iš keramikos arba iš silikatų 10 3 

6804 22 50 00 – – – – Iš kitų medžiagų 10 3 

6804 22 90 00 – – – Kiti 10 3 

6804 23 00 00 – – Iš gamtinių akmenų 5 0 

6804 30 00 00 – Rankinio galandimo arba poliravimo akmenys 5 0 

6805 Gamtiniai arba dirbtiniai abrazyviniai milteliai arba grūdeliai 
su tekstilės, popieriaus, kartono arba kitų medžiagų pagrindu, 
supjaustyti į tam tikras formas arba nesupjaustyti, susiūti arba 
nesusiūti, kitu būdu apdoroti arba neapdoroti 

6805 10 00 – Tik su tekstilės audinio pagrindu 

6805 10 00 10 – – Naudojami sausam šlifavimui 10 3 

6805 10 00 90 – – Kiti 15 3
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6805 20 00 – Tik su popieriaus arba kartono pagrindu 

6805 20 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

6805 20 00 90 – – Kiti 10 3 

6805 30 – Su kitų medžiagų pagrindu 

6805 30 10 00 – – Su tekstilės audinio, kombinuoto su popieriumi arba su 
kartonu, pagrindu 

6 0 

6805 30 20 00 – – Su vulkanizuoto pluošto pagrindu 6 0 

6805 30 80 – – Kiti 

6805 30 80 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

6805 30 80 90 – – – Kiti 6 0 

6806 Šlako vata, akmens vata ir panašios mineralinės vatos; akytasis 
vermikulitas, keramzitas, termozitas (šlako pemza) ir panašios 
pūstosios mineralinės medžiagos; mišiniai ir dirbiniai iš šilumą 
izoliuojančių, garsą izoliuojančių ir garsą sugeriančių minera­
linių medžiagų, išskyrus klasifikuojamus 6811 ar 6812 pozi­
cijose arba 69 skirsnyje 

6806 10 00 00 – Šlako vata, akmens vata ir panašios mineralinės vatos (įskai­
tant jų tarpusavio mišinius), palaidos, lakštais arba ritiniais 

5 0 

6806 20 – Akytasis vermikulitas, keramzitas, termozitas (šlako pemza) 
ir panašios pūstosios mineralinės medžiagos (įskaitant jų 
tarpusavio mišinius) 

6806 20 10 00 – – Keramzitas 10 3 

6806 20 90 00 – – Kitos 10 3 

6806 90 00 00 – Kitos 8 0 

6807 Dirbiniai iš asfalto arba iš panašių medžiagų (pavyzdžiui, iš 
naftos bitumo arba iš akmens anglių dervos pikio) 

6807 10 – Ritinių pavidalo 

6807 10 10 – – Stogų dangoms ir apdailai naudojami dirbiniai 

6807 10 10 10 – – – Kurių pagrindą sudaro kartonas 10 3 

– – – Kurių pagrindą sudaro asbestas, stiklo pluoštas arba poli­
meriniai pluoštai 

6807 10 10 21 – – – – Iš abiejų pusių padengtas bitumo ir polimerų mišiniu 10 3 

6807 10 10 29 – – – – Kiti 10 3 

6807 10 10 90 – – – Kiti 10 3
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6807 10 90 00 – – Kiti 10 3 

6807 90 00 – Kiti 

6807 90 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

6807 90 00 90 – – Kiti 10 3 

6808 00 00 00 Plokštės, plytelės, blokai ir panašūs dirbiniai iš augalinių 
pluoštų, iš šiaudų arba iš drožlių, iš skiedrų, nuopjovų, 
pjuvenų arba kitų medienos atliekų, aglomeruotų cementu, 
gipsu arba kitais mineraliniais rišikliais 

5 0 

6809 Dirbiniai iš gipso arba iš mišinių, daugiausia sudarytų iš gipso 

– Plokštės, lakštai, plytelės ir panašūs neornamentuoti dirbiniai 

6809 11 00 00 – – Apdailinti arba sutvirtinti tik popieriumi arba kartonu 10 3 

6809 19 00 00 – – Kiti 5 0 

6809 90 00 00 – Kiti dirbiniai 5 0 

6810 Dirbiniai iš cemento, betono arba iš betoninio bloko (dirbtinio 
akmens), sutvirtinti arba nesutvirtinti 

– Plytelės, šaligatvio arba grindinio plokštės, plytos ir panašūs 
dirbiniai 

6810 11 – – Statybiniai blokai ir plytos 

6810 11 10 00 – – – Iš lengvojo betono (daugiausia sudaryto iš pemzos 
duženų, granuliuotojo šlako ir iš panašių medžiagų) 

5 0 

6810 11 90 00 – – – Kiti 5 0 

6810 19 – – Kiti 

6810 19 10 00 – – – Čerpės 5 0 

– – – Kitos plytelės ir šaligatvio arba grindinio plokštės 

6810 19 31 00 – – – – Iš betono 5 0 

6810 19 39 00 – – – – Kitos 5 0 

6810 19 90 00 – – – Kiti 5 0 

– Kiti dirbiniai 

6810 91 – – Surenkamieji konstrukciniai elementai, naudojami statyboje 
arba civilinėje inžinerijoje 

6810 91 10 00 – – – Grindų elementai 5 0

LT L 161/614 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

6810 91 90 00 – – – Kiti 5 0 

6810 99 00 00 – – Kiti 5 0 

6811 Dirbiniai iš asbestcemenčio, celiuliozės pluošto cemento arba 
iš panašių medžiagų 

6811 40 00 – Kurių sudėtyje yra asbesto 

6811 40 00 10 – – Gofruoti lakštai; vamzdeliai, vamzdžiai arba jų jungiamo­
sios detalės (fitingai) 

10 3 

6811 40 00 90 – – Kiti 5 0 

– Kurių sudėtyje nėra asbesto 

6811 81 00 00 – – Gofruoti lakštai 10 3 

6811 82 – – Kiti lakštai, paneliai, plytelės ir panašūs dirbiniai 

6811 82 10 00 – – – Lakštai, naudojami stogų arba sienų dangoms, kurių 
matmenys ne didesni kaip 40 × 60 cm 

5 0 

6811 82 90 00 – – – Kiti 5 0 

6811 83 00 00 – – Vamzdžiai, vamzdeliai ir jų jungiamosios detalės (fitingai) 10 3 

6811 89 00 00 – – Kiti dirbiniai 5 0 

6812 Apdoroti asbesto pluoštai; mišiniai, daugiausia sudaryti iš 
asbesto arba iš asbesto ir magnio karbonato; tokių mišinių 
arba asbesto dirbiniai (pavyzdžiui, siūlai, audiniai, drabužiai, 
galvos apdangalai, avalynė, tarpikliai), sutvirtinti arba nesutvir­
tinti, išskyrus prekes, klasifikuojamas 6811 arba 6813 pozici­
jose 

6812 80 – Iš krokidolito 

6812 80 10 00 – – Apdoroti pluoštai; mišiniai, daugiausia sudaryti iš asbesto 
arba iš asbesto ir magnio karbonato 

5 0 

6812 80 90 – – Kiti 

6812 80 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

6812 80 90 30 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

6812 80 90 90 – – – – Kiti 5 0 

– Kiti 

6812 91 00 00 – – Drabužiai, drabužių priedai, avalynė ir galvos apdangalai 5 0 

6812 92 00 00 – – Popierius, statybinis kartonas ir veltinys 5 0 

6812 93 00 – – Medžiaga iš presuotų asbesto pluoštų, lakštais arba ritiniais
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6812 93 00 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

6812 93 00 30 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

6812 93 00 90 – – – – Kiti 5 0 

6812 99 – – Kiti 

6812 99 10 00 – – – Apdoroti asbesto pluoštai; mišiniai, daugiausia sudaryti iš 
asbesto arba iš asbesto ir magnio karbonato 

5 0 

6812 99 90 – – – Kiti 

6812 99 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

6812 99 90 30 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

6812 99 90 90 – – – – Kiti 5 0 

6813 Frikcinės medžiagos ir jų dirbiniai (pavyzdžiui, lakštai, ritiniai, 
juostelės, segmentai, diskai, tarpikliai, įklotai), nesumontuoti, 
skirti stabdžiams, sankaboms arba panašioms detalėms, 
daugiausia sudaryti iš asbesto, iš kitų mineralinių medžiagų 
arba iš celiuliozės, kombinuoti arba nekombinuoti su tekstile 
arba su kitomis medžiagomis 

6813 20 00 – Kurių sudėtyje yra asbesto 

6813 20 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

6813 20 00 30 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

6813 20 00 90 – – – Kiti 5 0 

– Kurių sudėtyje nėra asbesto 

6813 81 00 – – Stabdžių antdėkliai ir trinkelės 

6813 81 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

6813 81 00 30 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

6813 81 00 90 – – – Kiti 5 0 

6813 89 00 – – Kiti 

6813 89 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

6813 89 00 30 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

6813 89 00 90 – – – Kiti 5 0
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6814 Apdorotas žėrutis ir žėručio dirbiniai, įskaitant aglomeruotą 
arba regeneruotą žėrutį, pritvirtintą prie popieriaus, kartono 
arba kitų medžiagų pagrindo arba be pagrindo 

6814 10 00 00 – Aglomeruoto arba regeneruoto žėručio plokštės, lakštai ir 
juostelės, pritvirtintos prie pagrindo arba be pagrindo 

5 0 

6814 90 00 00 – Kiti 5 0 

6815 Dirbiniai iš akmenų arba iš kitų mineralinių medžiagų (įskai­
tant anglies pluoštus, anglies pluoštų dirbinius ir durpių dirbi­
nius), nenurodyti kitoje vietoje 

6815 10 – Neelektrotechniniai dirbiniai iš grafito arba iš kitų anglies 
rūšių 

6815 10 10 00 – – Anglies pluoštai ir anglies pluoštų dirbiniai 5 0 

6815 10 90 00 – – Kiti 5 0 

6815 20 00 00 – Durpių dirbiniai 5 0 

– Kiti dirbiniai 

6815 91 00 00 – – Kurių sudėtyje yra magnezito, dolomito arba chromito 5 0 

6815 99 – – Kiti 

6815 99 10 00 – – – Iš chemiškai surištų ugniai atsparių medžiagų 5 0 

6815 99 90 00 – – – Kiti 5 0 

69 69 SKIRSNIS. KERAMIKOS DIRBINIAI 

I. DIRBINIAI IŠ BIRIŲ SILIKATINIŲ UOLIENŲ ARBA IŠ 
PANAŠIŲ SILIKTATINIŲ ŽEMIŲ IR UGNIAI ATSPARŪS 
DIRBINIAI 

6901 00 00 00 Plytos, blokai, plytelės ir kiti keramikos dirbiniai iš birių sili­
katinių uolienų (pavyzdžiui, iš kizelgūro, trepelio arba iš diato­
mito) arba iš panašių silikatinių žemių 

10 3 

6902 Ugniai atsparios plytos, blokai, plytelės ir panašūs ugniai 
atsparūs statybiniai keramikos dirbiniai, išskyrus dirbinius iš 
birių silikatinių uolienų arba iš panašių silikatinių žemių 

6902 10 00 00 – Kurių sudėtyje esantys Mg, Ca arba Cr elementai, išreikšti 
MgO, CaO arba Cr2O3 kiekiu, atskirai arba kartu, sudaro 
daugiau kaip 50 % masės 

5 0 

6902 20 – Kurių sudėtyje esantis aliuminio oksidas (Al2O3), silicio 
dioksidas (SiO2) arba šių produktų mišinys ar junginys 
sudaro daugiau kaip 50 % masės 

6902 20 10 00 – – Kurių sudėtyje esantis silicio dioksidas (SiO2) sudaro ne 
mažiau kaip 93 % masės 

5 0 

– – Kiti
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6902 20 91 00 – – – Kurių sudėtyje esantis aliuminio oksidas (Al2O3) sudaro 
daugiau kaip 7 % masės, bet mažiau kaip 45 % masės 

2 0 

6902 20 99 00 – – – Kiti 5 0 

6902 90 00 00 – Kiti 5 0 

6903 Kiti ugniai atsparūs keramikos dirbiniai (pavyzdžiui, retortos, 
tigliai, mufeliai, tūtos, kamščiai, atramos, kupeliacijos tigliai, 
vamzdžiai, vamzdeliai, įmovos ir strypai), išskyrus dirbinius 
iš birių silikatinių uolienų arba iš panašių silikatinių žemių 

6903 10 00 00 – Kurių sudėtyje esantis grafitas ar kitos anglies rūšys arba šių 
produktų mišinys sudaro daugiau kaip 50 % masės 

10 3 

6903 20 – Kurių sudėtyje esantis aliuminio oksidas (Al2O3), silicio 
dioksidas (SiO2) arba šių produktų mišinys ar junginys 
sudaro daugiau kaip 50 % masės 

6903 20 10 00 – – Kurių sudėtyje esantis aliuminio oksidas (Al2O3) sudaro 
mažiau kaip 45 % masės 

10 3 

6903 20 90 00 – – Kurių sudėtyje esantis aliuminio oksidas (Al2O3) sudaro ne 
mažiau kaip 45 % masės 

10 3 

6903 90 – Kiti 

6903 90 10 00 – – Kurių sudėtyje esantis grafitas ar kitos anglies rūšys arba šių 
produktų mišinys sudaro daugiau kaip 25 % masės, bet ne 
daugiau kaip 50 % masės 

10 3 

6903 90 90 00 – – Kiti 10 3 

II. KITI KERAMIKOS DIRBINIAI 

6904 Keraminės statybinės plytos, grindų blokai, atraminės arba 
užpildinės tuščiavidurės plytos ir panašūs dirbiniai 

6904 10 00 00 – Statybinės plytos 10 3 

6904 90 00 00 – Kiti 10 3 

6905 Stogų čerpės, kaminų deflektoriai ir gaubtai, vidinės kaminų 
dangos, architektūrinės puošybos detalės ir kiti statybiniai 
keramikos dirbiniai 

6905 10 00 00 – Stogų čerpės 10 3 

6905 90 00 00 – Kiti 10 3 

6906 00 00 00 Keraminiai vamzdžiai, izoliaciniai vamzdeliai, latakai ir vamz­
džių jungiamosios detalės (fitingai) 

10 3 

6907 Keraminės neglazūruotos šaligatvio arba grindinio plytelės ir 
grindų plytelės, kokliai arba sienų apdailos plytelės; keraminiai 
neglazūruoti mozaikos kubeliai ir panašūs dirbiniai, pritvirtinti 
arba nepritvirtinti prie pagrindo
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6907 10 00 00 – Plytelės, kubeliai ir panašūs dirbiniai, stačiakampiai arba 
nestačiakampiai, kurių didžiausio ploto paviršius tilptų į 
kvadratą, kurio kraštinė trumpesnė kaip 7 cm 

5 0 

6907 90 – Kiti 

6907 90 10 00 – – Dvigubi „Spaltplatten“ rūšies blokeliai 5 0 

– – Kiti 

6907 90 91 00 – – – Akmens keramikos dirbiniai 5 0 

6907 90 93 00 – – – Fajansiniai dirbiniai ir dirbiniai iš tauriosios keramikos 5 0 

6907 90 99 00 – – – Kiti 5 0 

6908 Keraminės glazūruotos šaligatvio arba grindinio plytelės ir 
grindų plytelės, kokliai arba sienų apdailos plytelės; keraminiai 
glazūruoti mozaikos kubeliai ir panašūs dirbiniai, pritvirtinti 
arba nepritvirtinti prie pagrindo 

6908 10 – Plytelės, kubeliai ir panašūs dirbiniai, stačiakampiai arba 
nestačiakampiai, kurių didžiausio ploto paviršius tilptų į 
kvadratą, kurio kraštinė trumpesnė kaip 7 cm 

6908 10 10 00 – – Iš paprastosios keramikos 10 3 

6908 10 90 00 – – Kiti 10 3 

6908 90 – Kiti 

– – Iš paprastosios keramikos 

6908 90 11 00 – – – Dvigubi „Spaltplatten“ rūšies blokeliai 5 0 

– – – Kiti, kurių maksimalus storis 

6908 90 21 00 – – – – Ne didesnis kaip 15 mm 5 0 

6908 90 29 00 – – – – Didesnis kaip 15 mm 5 0 

– – Kiti 

6908 90 31 00 – – – Dvigubi „Spaltplatten“ rūšies blokeliai 5 0 

– – – Kiti 

6908 90 51 00 – – – – Kurių išorinės pusės plotas ne didesnis kaip 90 cm 2 5 3 

– – – – Kiti 

6908 90 91 00 – – – – – Akmens keramikos dirbiniai 5 0 

6908 90 93 00 – – – – – Fajansiniai dirbiniai ir dirbiniai iš tauriosios keramikos 5 0
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6908 90 99 00 – – – – – Kiti 5 0 

6909 Keramikos dirbiniai, skirti laboratorijoms, chemijos reikmėms 
arba turintys kitą techninę paskirtį; keraminiai loveliai, vamz­
deliai ir panašūs skysčių rinktuvai, naudojami žemės ūkyje; 
keraminiai puodai, puodynės ir panašūs dirbiniai, naudojami 
prekėms gabenti arba pakuoti 

– Keramikos dirbiniai, skirti laboratorijoms, chemijos reik­
mėms arba turintys kitą techninę paskirtį 

6909 11 00 00 – – Porcelianiniai arba kiniškojo porceliano 10 3 

6909 12 00 00 – – Dirbiniai, kurių kietumo ekvivalentas pagal Mohso skalę 9 
arba didesnis 

5 0 

6909 19 00 00 – – Kiti 2 0 

6909 90 00 00 – Kiti 2 0 

6910 Keraminės kriauklės, praustuvės, praustuvų cokoliai, vonios, 
bidės, unitazai, unitazų bakeliai, pisuarai ir panašūs santech­
nikos dirbiniai 

6910 10 00 00 – Porcelianiniai arba kiniškojo porceliano 10 3 

6910 90 00 00 – Kiti 5 0 

6911 Stalo reikmenys, virtuvės reikmenys ir kiti porcelianiniai arba 
kiniškojo porceliano buities bei tualeto reikmenys 

6911 10 00 00 – Stalo reikmenys ir virtuvės reikmenys 10 5 

6911 90 00 00 – Kiti 10 5 

6912 00 Keraminiai stalo reikmenys, virtuvės reikmenys ir kiti buities 
bei tualeto reikmenys, išskyrus porcelianinius arba kiniškojo 
porceliano 

6912 00 10 00 – Dirbiniai iš paprastosios keramikos 5 0 

6912 00 30 00 – Akmens keramikos dirbiniai 5 0 

6912 00 50 00 – Fajansiniai dirbiniai ir dirbiniai iš tauriosios keramikos 5 3 

6912 00 90 00 – Kiti 5 3 

6913 Statulėlės ir kiti dekoratyviniai keramikos dirbiniai 

6913 10 00 00 – Porcelianiniai arba kiniškojo porceliano 5 0 

6913 90 – Kiti 

6913 90 10 00 – – Dirbiniai iš paprastosios keramikos 10 3 

– – Kiti
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6913 90 91 00 – – – Akmens keramikos dirbiniai 10 3 

6913 90 93 00 – – – Fajansiniai dirbiniai ir dirbiniai iš tauriosios keramikos 10 3 

6913 90 99 00 – – – Kiti 10 3 

6914 Kiti keramikos dirbiniai 

6914 10 00 00 – Porcelianiniai arba kiniškojo porceliano 5 0 

6914 90 – Kiti 

6914 90 10 00 – – Iš paprastosios keramikos 10 3 

6914 90 90 00 – – Kiti 10 3 

70 70 SKIRSNIS. STIKLAS IR STIKLO DIRBINIAI 

7001 00 Stiklo duženos ir kitos stiklo atliekos bei laužas; stiklo masė 

7001 00 10 00 – Stiklo duženos ir kitos stiklo atliekos bei laužas 5 0 

– Stiklo masė 

7001 00 91 00 – – Optinio stiklo 5 0 

7001 00 99 00 – – Kita 5 0 

7002 Neapdorotas stiklas, turintis rutulių (išskyrus mikrosferas, 
klasifikuojamas 7018 pozicijoje), strypų arba vamzdžių pavi­
dalą 

7002 10 00 00 – Rutuliai 10 3 

7002 20 – Strypai 

7002 20 10 00 – – Iš optinio stiklo 2 0 

7002 20 90 00 – – Kiti 5 0 

– Vamzdžiai 

7002 31 00 00 – – Iš lydyto kvarco arba iš kitų lydytų silicio dioksidų 5 0 

7002 32 00 00 – – Iš kito stiklo, kurio linijinio plėtimosi koeficientas ne 
didesnis kaip 5 × 10 –6 vienam Kelvino laipsniui tempera­
tūrų intervale nuo 0 °C iki 300 °C 

5 0 

7002 39 00 00 – – Kiti 2 0 

7003 Lietinis stiklas ir valcuotasis stiklas, turintys lakštų arba 
profilių pavidalą, padengti absorbciniu, atspindinčiu arba neat­
spindinčiu sluoksniu ar be tokio sluoksnio, bet kitu būdu 
neapdorotas 

– Nearmuotieji lakštai

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/621



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

7003 12 – – Stiklo, pagaminto iš dažytos masės, drumsto, uždėtinio 
arba padengto absorbciniu, atspindinčiu ar neatspindinčiu 
sluoksniu 

7003 12 10 00 – – – Iš optinio stiklo 10 3 

– – – Kiti 

7003 12 91 00 – – – – Padengti neatspindinčiu sluoksniu 10 3 

7003 12 99 00 – – – – Kiti 10 3 

7003 19 – – Kiti 

7003 19 10 00 – – – Iš optinio stiklo 10 3 

7003 19 90 00 – – – Kiti 10 3 

7003 20 00 00 – Armuotieji lakštai 10 3 

7003 30 00 00 – Profiliai 10 3 

7004 Temptasis stiklas ir pūstinis stiklas, lakštai, padengti absorbci­
niu, atspindinčiu arba neatspindinčiu sluoksniu ar be tokio 
sluoksnio, bet kitu būdu neapdoroti 

7004 20 – Stiklas, pagamintas iš dažytos masės, drumstas, uždėtinis 
arba padengtas absorbciniu, atspindinčiu arba neatspindinčiu 
sluoksniu 

7004 20 10 00 – – Optinis stiklas 10 3 

– – Kitas 

7004 20 91 00 – – – Padengtas neatspindinčiu sluoksniu 10 3 

7004 20 99 00 – – – Kitas 10 3 

7004 90 – Kitas stiklas 

7004 90 10 00 – – Optinis stiklas 10 3 

7004 90 70 00 – – Oranžerinis lakštinis stiklas 10 3 

– – Kitas, kurio storis 

7004 90 92 00 – – – Ne didesnis kaip 2,5 mm 10 3 

7004 90 98 00 – – – Didesnis kaip 2,5 mm 10 3 

7005 Flotacinis stiklas (float glass) ir stiklas šlifuotu arba poliruotu 
paviršiumi, lakštai, padengti absorbciniu, atspindinčiu arba 
neatspindinčiu sluoksniu ar be tokio sluoksnio, bet kitu 
būdu neapdoroti
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7005 10 – Nearmuotasis stiklas, padengtas absorbciniu, atspindinčiu 
arba neatspindinčiu sluoksniu 

7005 10 05 00 – – Padengtas neatspindinčiu sluoksniu 10 3 

– – Kitas, kurio storis 

7005 10 25 00 – – – Ne didesnis kaip 3,5 mm 10 3 

7005 10 30 00 – – – Didesnis kaip 3,5 mm, bet ne didesnis kaip 4,5 mm 10 3 

7005 10 80 00 – – – Didesnis kaip 4,5 mm 10 3 

– Kitas nearmuotasis stiklas 

7005 21 – – Pagamintas iš dažytos masės, drumstas, uždėtinis arba tiktai 
nušlifuotu paviršiumi 

7005 21 25 00 – – – Kurių storis ne didesnis kaip 3,5 mm 10 3 

7005 21 30 00 – – – Kurio storis didesnis kaip 3,5 mm, bet ne didesnis kaip 
4,5 mm 

10 3 

7005 21 80 00 – – – Kurio storis didesnis kaip 4,5 mm 10 3 

7005 29 – – Kitas 

7005 29 25 00 – – – Kurio storis ne didesnis kaip 3,5 mm 10 3 

7005 29 35 00 – – – Kurio storis didesnis kaip 3,5 mm, bet ne didesnis kaip 
4,5 mm 

10 3 

7005 29 80 00 – – – Kurio storis didesnis kaip 4,5 mm 10 3 

7005 30 00 00 – Armuotasis stiklas 10 3 

7006 00 Stiklas, klasifikuojamas 7003, 7004 arba 7005 pozicijose, 
išlenktas, apdorotomis briaunomis, graviruotas, pragręžtas, 
emaliuotas arba kitu būdu apdorotas, bet neįrėmintas ir neap­
taisytas kitomis medžiagomis 

7006 00 10 00 – Optinis stiklas 10 3 

7006 00 90 00 – Kitas 10 3 

7007 Beskeveldris stiklas, sudarytas iš grūdintojo (temperuotojo) 
arba sluoksniuotojo stiklo 

– Grūdintasis (temperuotasis) beskeveldris stiklas 

7007 11 – – Pagal savo dydį ir formą tinkamas naudoti antžeminio 
transporto priemonėse, orlaiviuose, erdvėlaiviuose arba 
laivuose 

7007 11 10 – – – Pagal savo dydį ir formą tinkamas naudoti antžeminio 
transporto priemonėse su varikliu
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7007 11 10 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7007 11 10 90 – – – – Kiti 8 3 

7007 11 90 00 – – – Kitas 5 0 

7007 19 – – Kitas 

7007 19 10 00 – – – Emaliuotasis 5 0 

7007 19 20 00 – – – Pagamintas iš dažytos masės, drumstas, uždėtinis arba 
padengtas absorbciniu arba atspindinčiu sluoksniu 

10 3 

7007 19 80 00 – – – Kitas 5 0 

– Sluoksniuotasis beskeveldris stiklas 

7007 21 – – Pagal savo dydį ir formą tinkamas naudoti antžeminio 
transporto priemonėse, orlaiviuose, erdvėlaiviuose arba 
laivuose 

7007 21 20 – – – Pagal savo dydį ir formą tinkamas naudoti antžeminio 
transporto priemonėse su varikliu 

7007 21 20 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7007 21 20 30 – – – – Neįrėminti priekiniai stiklai, skirti naudoti civiliniams 
orlaiviams 

0 0 

7007 21 20 90 – – – – – Kitas 8 3 

7007 21 80 00 – – – Kitas 5 0 

7007 29 00 00 – – Kitas 5 0 

7008 00 Daugiasieniai izoliacijos elementai iš stiklo 

7008 00 20 00 – Pagaminto iš dažytos masės, drumsto, uždėtinio arba 
padengto absorbciniu arba atspindinčiu sluoksniu 

5 0 

– Kiti 

7008 00 81 00 – – Iš dviejų stiklo plokščių, kurių kraštinės sujungtos herme­
tiška jungtimi, atskirtų oro, kitų dujų arba vakuumo sluoks­
niu 

5 0 

7008 00 89 00 – – Kiti 5 0 

7009 Stikliniai veidrodžiai, įrėminti arba neįrėminti, įskaitant užpa­
kalinio vaizdo veidrodžius 

7009 10 00 – Antžeminio transporto priemonių užpakalinio vaizdo veid­
rodžiai 

7009 10 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7009 10 00 90 – – Kiti 10 3
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– Kiti 

7009 91 00 00 – – Neįrėminti 10 3 

7009 92 00 00 – – Įrėminti 10 3 

7010 Didbuteliai, buteliai, flakonai, stiklainiai, ąsoti indai, buteliukai, 
ampulės ir kitos stiklinės talpyklos, naudojamos prekėms 
gabenti arba pakuoti; konservavimo stiklainiai; stikliniai kamš­ 
čiai, dangteliai ir kiti uždarymo reikmenys 

7010 10 00 00 – Ampulės 1 0 

7010 20 00 00 – Kamščiai, dangteliai ir kiti uždarymo reikmenys 5 0 

7010 90 – Kiti 

7010 90 10 – – Konservavimo stiklainiai (sterilizacijos stiklainiai) 

7010 90 10 10 – – – Kurių nominali talpa yra mažesnė nei 0,15 l 6,5 0 

7010 90 10 90 – – – Kiti 6,5 0 

– – Kiti 

7010 90 21 00 – – – Iš vamzdinio stiklo 5 0 

– – – Kurių nominali talpa 

7010 90 31 – – – – Ne mažesnė kaip 2,5 l 

7010 90 31 10 – – – – – Gėrimams ir maisto produktams skirti buteliai iš 
bespalvio stiklo 

0 0 

7010 90 31 90 – – – – – Kiti 6,5 3 

– – – – Mažesnė kaip 2,5 l 

– – – – – Skirti gėrimams ir maisto produktams 

– – – – – – Buteliai 

– – – – – – – Iš bespalvio stiklo, kurių nominali talpa 

7010 90 41 00 – – – – – – – – Ne mažesnė kaip 1 l 0 0 

7010 90 43 00 – – – – – – – – Didesnė kaip 0,33 l, bet mažesnė kaip 1 l 6,5 3 

7010 90 45 00 – – – – – – – – Ne mažesnė kaip 0,15 l, bet ne didesnė kaip 0,33 l 6,5 3 

7010 90 47 00 – – – – – – – – Mažesnė kaip 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – – Iš spalvoto stiklo, kurių nominali talpa
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7010 90 51 00 – – – – – – – – Ne mažesnė kaip 1 l 6,5 3 

7010 90 53 00 – – – – – – – – Didesnė kaip 0,33 l, bet mažesnė kaip 1 l 6,5 3 

7010 90 55 00 – – – – – – – – Ne mažesnė kaip 0,15 l, bet ne didesnė kaip 0,33 l 6,5 3 

7010 90 57 00 – – – – – – – – Mažesnė kaip 0,15 l 6,5 3 

– – – – – – Kiti, kurių nominali talpa 

7010 90 61 00 – – – – – – – Ne mažesnė kaip 0,25 l 6,5 3 

7010 90 67 00 – – – – – – – Mažesnė kaip 0,25 l 6,5 3 

– – – – – Skirti farmacijos produktams, kurių nominali talpa 

7010 90 71 – – – – – – Didesnė kaip 0,055 l 

7010 90 71 10 – – – – – – – Ne didesnė kaip 0,15 l 5 3 

7010 90 71 90 – – – – – – – Kiti 6,5 3 

7010 90 79 00 – – – – – – Ne didesnė kaip 0,055 l 5 3 

– – – – – Skirti kitiems produktams 

7010 90 91 00 – – – – – – Iš bespalvio stiklo 6,5 3 

7010 90 99 00 – – – – – – Iš spalvoto stiklo 6,5 3 

7011 Atviri stikliniai gaubtai (įskaitant kolbas ir vamzdelius) bei jų 
stiklinės dalys, be jungiamųjų detalių (fitingų), skirti elektros 
lempoms, elektroniniams vamzdeliams ir panašiems dirbi­
niams 

7011 10 00 00 – Skirti elektros apšvietimo įrenginiams 10 3 

7011 20 00 00 – Skirti elektroniniams vamzdeliams 10 3 

7011 90 00 00 – Kiti 10 3 

[7012] 

7013 Stiklo dirbiniai, naudojami stalui serviruoti, virtuvėje, tualetui, 
biure, interjerams dekoruoti arba turintys panašią paskirtį 
(išskyrus dirbinius, klasifikuojamus 7010 arba 7018 pozicijo­
se) 

7013 10 00 00 – Iš stiklo keramikos 8 5 

– Stikliniai geriamieji indai ant kojelės, išskyrus pagamintus iš 
stiklo keramikos 

7013 22 – – Iš švino krištolo 

7013 22 10 00 – – – Rankų darbo 8 5
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7013 22 90 00 – – – Mechaninės gamybos 8 5 

7013 28 – – Kiti 

7013 28 10 00 – – – Rankų darbo 8 5 

7013 28 90 00 – – – Mechaninės gamybos 8 5 

– Kiti stikliniai geriamieji indai, išskyrus pagamintus iš stiklo 
keramikos 

7013 33 – – Iš švino krištolo 

– – – Rankų darbo 

7013 33 11 00 – – – – Raižytiniai arba dekoruoti kitu būdu 8 5 

7013 33 19 00 – – – – Kiti 8 5 

– – – Mechaninės gamybos 

7013 33 91 00 – – – – Raižytiniai arba dekoruoti kitu būdu 8 5 

7013 33 99 00 – – – – Kiti 8 5 

7013 37 – – Kiti 

7013 37 10 00 – – – Iš grūdinto stiklo 8 5 

– – – Kiti 

– – – – Rankų darbo 

7013 37 51 00 – – – – – Raižytiniai arba dekoruoti kitu būdu 8 5 

7013 37 59 00 – – – – – Kiti 8 5 

– – – – Mechaninės gamybos 

7013 37 91 00 – – – – – Raižytiniai arba dekoruoti kitu būdu 8 5 

7013 37 99 00 – – – – – Kiti 8 5 

– Stiklo dirbiniai, naudojami stalui serviruoti (išskyrus stikli­
nius geriamuosius indus) arba virtuvėje, išskyrus pagamintus 
iš stiklo keramikos 

7013 41 – – Iš švino krištolo 

7013 41 10 00 – – – Rankų darbo 10 5 

7013 41 90 00 – – – Mechaninės gamybos 10 5
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7013 42 00 00 – – Iš stiklo, kurio ilginis plėtimosi koeficientas ne didesnis 
kaip 5 × 10 –6 vienam Kelvino laipsniui temperatūrų inter­
vale nuo 0 °C iki 300 °C 

10 5 

7013 49 – – Kiti 

7013 49 10 00 – – – Iš grūdinto stiklo 10 5 

– – – Kiti 

7013 49 91 00 – – – – Rankų darbo 10 5 

7013 49 99 00 – – – – Mechaninės gamybos 10 5 

– Kiti stiklo dirbiniai 

7013 91 – – Iš švino krištolo 

7013 91 10 00 – – – Rankų darbo 10 5 

7013 91 90 00 – – – Mechaninės gamybos 10 5 

7013 99 00 00 – – Kiti 10 5 

7014 00 00 00 Stiklo dirbiniai, naudojami signalams perduoti, ir stikliniai 
optiniai elementai (išskyrus klasifikuojamus 7015 pozicijoje), 
optiškai neapdoroti 

10 3 

7015 Laikrodžių stiklai ir panašūs stiklai, nekorekcinių arba korek­
cinių akinių stiklai, išlenkti, gaubti, tuščiaviduriai arba panašūs 
stiklai, optiškai neapdoroti; tuščiavidurės stiklinės sferos ir jų 
segmentai, naudojami tokių stiklų gamybai 

7015 10 00 00 – Korekcinių akinių stiklai 10 3 

7015 90 00 00 – Kiti 10 3 

7016 Grindų blokai, plokštės, plytos, blokeliai, plytelės ir kiti staty­
boje naudojami dirbiniai iš presuoto arba iš formuoto stiklo, 
armuoti arba nearmuoti; stikliniai kubeliai ir kiti smulkūs 
stiklo dirbiniai, pritvirtinti arba nepritvirtinti prie pagrindo, 
skirti mozaikai arba turintys panašią dekoratyvinę paskirtį; 
švinu aptaisyto stiklo langai (vitražai) ir panašūs dirbiniai; 
akytasis stiklas arba putstiklis, turintys blokų, lakštų, plokščių, 
gaubtų formų arba panašų pavidalą 

7016 10 00 00 – Stikliniai kubeliai ir kiti smulkūs stiklo dirbiniai, pritvirtinti 
arba nepritvirtinti prie pagrindo, skirti mozaikai arba turintys 
panašią dekoratyvinę paskirtį 

10 3 

7016 90 – Kiti 

7016 90 10 00 – – Švinu aptaisyto stiklo langai (vitražai) ir panašūs dirbiniai 10 3 

7016 90 80 00 – – Kiti 10 3

LT L 161/628 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

7017 Stiklo dirbiniai, skirti laboratorijoms, higienos arba farmacijos 
reikmėms, graduoti arba negraduoti, kalibruoti arba nekalib­
ruoti 

7017 10 00 00 – Iš lydyto kvarco arba iš kitų lydytų silicio dioksidų 10 3 

7017 20 00 00 – Iš kito stiklo, kurio ilginis plėtimosi koeficientas ne didesnis 
kaip 5 × 10 –6 vienam Kelvino laipsniui temperatūrų inter­
vale nuo 0 °C iki 300 °C 

10 3 

7017 90 00 00 – Kiti 10 3 

7018 Stikliniai karoliukai, perlų imitacijos, brangakmenių arba pusb­
rangių akmenų imitacijos ir panašūs smulkūs stiklo dirbiniai 
bei iš jų pagamintos prekės, išskyrus dirbtinę bižuteriją; stik­
linės akys, išskyrus protezus; statulėlės ir kiti dekoratyviniai 
dirbiniai iš degtuvu apdoroto stiklo, išskyrus dirbtinę bižute­
riją; stiklinės mikrosferos, kurių skersmuo ne didesnis kaip 
1 mm 

7018 10 – Stikliniai karoliukai, perlų imitacijos, brangakmenių arba 
pusbrangių akmenų imitacijos ir panašūs smulkūs stiklo 
dirbiniai 

– – Stikliniai karoliukai 

7018 10 11 00 – – – Raižytiniai ir mechaniniu būdu poliruoti 10 3 

7018 10 19 00 – – – Kiti 10 3 

7018 10 30 00 – – Perlų imitacijos 10 3 

– – Brangakmenių arba pusbrangių akmenų imitacijos 

7018 10 51 00 – – – Raižytinės ir mechaniniu būdu poliruotos 10 3 

7018 10 59 00 – – – Kitos 10 3 

7018 10 90 00 – – Kiti 10 3 

7018 20 00 00 – Stiklinės mikrosferos, kurių skersmuo ne didesnis kaip 1 mm 10 3 

7018 90 – Kiti 

7018 90 10 00 – – Stiklinės akys; prekės, pagamintos iš smulkių stiklo dirbinių 10 3 

7018 90 90 00 – – Kiti 10 3 

7019 Stiklo pluoštai (įskaitant stiklo vatą) ir jų dirbiniai (pavyzdžiui, 
verpalai, audiniai) 

– Gijos, pusverpaliai, verpalai ir kapotos sruogos 

7019 11 00 00 – – Kapotos sruogos, kurių ilgis ne didesnis kaip 50 mm 10 3 

7019 12 00 00 – – Pusverpaliai 10 3 

7019 19 – – Kiti

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/629



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

7019 19 10 00 – – – Iš gijų 10 3 

7019 19 90 00 – – – Iš kuokštelinių pluoštų 10 3 

– Plonos marškos (vualiai), tinklai, dembliai, čiužiniai, plokštės 
ir panašūs neaustiniai dirbiniai 

7019 31 00 00 – – Dembliai 8 3 

7019 32 00 00 – – Plonos marškos (vualiai) 3 0 

7019 39 00 00 – – Kiti 3 0 

7019 40 00 00 – Audiniai iš pusverpalių 10 3 

– Kiti audiniai 

7019 51 00 00 – – Kurių plotis ne didesnis kaip 30 cm 10 3 

7019 52 00 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 30 cm, drobinio pynimo, šių 
audinių kvadratinio metro masė mažesnė kaip 250 g, jie 
išausti iš gijinių siūlų, kurių pirminio siūlo ilginis tankis ne 
didesnis kaip 136 teksai 

10 3 

7019 59 00 00 – – Kiti 10 3 

7019 90 – Kiti 

7019 90 10 00 – – Netekstiliniai pluoštai, palaidi arba kuokštų pavidalo 10 3 

7019 90 30 00 – – Vamzdžių arba vamzdelių izoliacijos aptaisai ir padėklai 10 3 

– – Kiti 

7019 90 91 00 – – – Iš tekstilės pluoštų 10 3 

7019 90 99 00 – – – Kiti 10 3 

7020 00 Kiti stiklo dirbiniai 

7020 00 05 00 – Kvarciniai reaktorių vamzdžiai ir laikikliai, skirti puslaidinin­
kinių medžiagų gamybos difuzijos ir oksidacijos krosnims 

0 0 

– Stiklinės vidinės termosų arba kitų vakuuminių indų kolbos 

7020 00 07 00 – – Negatavos 10 3 

7020 00 08 00 – – Gatavos 10 3 

– Kiti 

7020 00 10 – – Iš lydyto kvarco arba iš kitų lydytų silicio dioksidų 

7020 00 10 10 – – – Ugniai laikyti skirti indai iš lydyto kvarco 2 0
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7020 00 10 90 – – – Kiti 10 3 

7020 00 30 00 – – Iš stiklo, kurio ilginis plėtimosi koeficientas ne didesnis 
kaip 5 × 10 –6 vienam Kelvino laipsniui temperatūrų inter­
vale nuo 0 °C iki 300 °C 

10 3 

7020 00 80 00 – – Kiti 10 3 

XIV XIV SKYRIUS. GAMTINIAI ARBA DIRBTINIU BŪDU 
IŠAUGINTI PERLAI, BRANGAKMENIAI ARBA PUSBRANGIAI 
AKMENYS, TAURIEJI METALAI, METALAI, PLAKIRUOTI 
TAURIUOJU METALU, BEI JŲ DIRBINIAI; DIRBTINĖ BIŽU­
TERIJA; MONETOS 

71 71 SKIRSNIS. GAMTINIAI ARBA DIRBTINIU BŪDU 
IŠAUGINTI PERLAI, BRANGAKMENIAI ARBA PUSBRANGIAI 
AKMENYS, TAURIEJI METALAI, METALAI, PLAKIRUOTI 
TAURIUOJU METALU, BEI JŲ DIRBINIAI; DIRBTINĖ BIŽU­
TERIJA; MONETOS 

I. GAMTINIAI ARBA DIRBTINIU BŪDU IŠAUGINTI PERLAI 
IR BRANGAKMENIAI ARBA PUSBRANGIAI AKMENYS 

7101 Gamtiniai arba dirbtiniu būdu išauginti perlai, apdoroti arba 
neapdoroti, surūšiuoti arba nesurūšiuoti, tačiau nesuverti, 
neaptaisyti ir neįtvirtinti; gamtiniai arba dirbtiniu būdu 
išauginti perlai, laikinai suverti gabenimo patogumui 

7101 10 00 00 – Gamtiniai perlai 5 0 

– Dirbtiniu būdu išauginti perlai 

7101 21 00 00 – – Neapdoroti 5 0 

7101 22 00 00 – – Apdoroti 5 0 

7102 Deimantai, apdoroti arba neapdoroti, tačiau neaptaisyti arba 
neįtvirtinti 

7102 10 00 00 – Nesurūšiuoti 2 0 

– Pramoniniai 

7102 21 00 00 – – Neapdoroti arba tik supjaustyti, suskaldyti arba grubiai 
apdoroti 

5 0 

7102 29 00 00 – – Kiti 5 0 

– Nepramoniniai 

7102 31 00 00 – – Neapdoroti arba tik supjaustyti, suskaldyti arba grubiai 
apdoroti 

0 0 

7102 39 00 – – Kiti 

7102 39 00 10 – – – Skirti šlifavimui 10 3 

7102 39 00 90 – – – Kiti 10 3
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7103 Brangakmeniai (išskyrus deimantus) ir pusbrangiai akmenys, 
apdoroti arba neapdoroti, surūšiuoti arba nesurūšiuoti, tačiau 
nesuverti, neaptaisyti arba neįtvirtinti; nesurūšiuoti brangak­
meniai (išskyrus deimantus) ir pusbrangiai akmenys, laikinai 
suverti gabenimo patogumui 

7103 10 00 00 – Neapdoroti arba tik supjaustyti ar grubiai apdoroti sufor­
muojant tam tikros formos ruošinius 

2 0 

– Apdoroti kitu būdu 

7103 91 00 00 – – Rubinai, safyrai ir smaragdai 2 0 

7103 99 00 00 – – Kiti 2 0 

7104 Sintetiniai arba regeneruoti brangakmeniai arba pusbrangiai 
akmenys, apdoroti arba neapdoroti, surūšiuoti arba nesurū­ 
šiuoti, tačiau nesuverti, neaptaisyti arba neįtvirtinti; nesurū­ 
šiuoti sintetiniai arba regeneruoti brangakmeniai arba pusbran­
giai akmenys, laikinai suverti gabenimo patogumui 

7104 10 00 00 – Pjezoelektrinis kvarcas 2 0 

7104 20 00 00 – Kiti, neapdoroti arba tik supjaustyti ar grubiai apdoroti 
suformuojant tam tikros formos ruošinius 

2 0 

7104 90 00 00 – Kiti 2 0 

7105 Gamtinių arba sintetinių brangakmenių arba pusbrangių 
akmenų dulkės arba milteliai 

7105 10 00 – Deimantų 

7105 10 00 10 – – Iš gamtinių deimantų 2 0 

7105 10 00 90 – – Kiti 5 0 

7105 90 00 00 – Kiti 5 0 

II. TAURIEJI METALAI, PLAKIRUOTI TAURIUOJU METALU 

7106 Sidabras (įskaitant sidabrą, padengtą auksu arba platina), neap­
dorotas, pusiau apdorotas arba turintis miltelių pavidalą 

7106 10 00 00 – Milteliai 2 0 

– Kitas 

7106 91 – – Neapdorotas 

7106 91 10 00 – – – Kurio grynumas ne mažesnis kaip 999 promilės 2 0 

7106 91 90 00 – – – Kurio grynumas mažesnis kaip 999 promilės 2 0 

7106 92 – – Pusiau apdorotas
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7106 92 20 00 – – – Kurio grynumas ne mažesnis kaip 750 promilių 2 0 

7106 92 80 00 – – – Kurio grynumas mažesnis kaip 750 promilių 2 0 

7107 00 00 00 Netaurieji metalai, plakiruoti sidabru, neapdoroti labiau už 
pusiau apdorotus 

2 0 

7108 Auksas (įskaitant auksą, padengtą platina), neapdorotas, pusiau 
apdorotas arba turintis miltelių pavidalą 

– Neskirtas monetoms kaldinti 

7108 11 00 00 – – Milteliai 2 0 

7108 12 00 00 – – Kito pavidalo neapdorotas auksas 2 0 

7108 13 – – Kito pavidalo pusiau apdorotas auksas 

7108 13 10 00 – – – Juostos, strypai, viela ir profiliai; plokštelės; lakštai ir juos­
telės, kurių storis atmetus bet kokį pagrindą didesnis kaip 
0,15 mm 

2 0 

7108 13 80 – – – Kitas 

7108 13 80 10 – – – – Vamzdžiai, vamzdeliai ir tuščiaviduriai strypai 5 0 

7108 13 80 90 – – – – Kiti 2 0 

7108 20 00 00 – Skirtas monetoms kaldinti 2 0 

7109 00 00 00 Netaurieji metalai arba sidabras, plakiruoti auksu, neapdoroti 
labiau už pusiau apdorotus 

2 0 

7110 Platina, neapdorota, pusiau apdorota arba turinti miltelių pavi­
dalą 

– Platina 

7110 11 00 00 – – Neapdoroti arba turintys miltelių pavidalą 2 0 

7110 19 – – Kita 

7110 19 10 00 – – – Juostos, strypai, viela ir profiliai; plokštelės; lakštai ir juos­
telės, kurių storis atmetus bet kokį pagrindą didesnis kaip 
0,15 mm 

2 0 

7110 19 80 00 – – – Kita 2 0 

– Paladis 

7110 21 00 00 – – Neapdorotas arba turintis miltelių pavidalą 2 0 

7110 29 00 00 – – Kitas 2 0
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– Rodis 

7110 31 00 00 – – Neapdorotas arba turintis miltelių pavidalą 2 0 

7110 39 00 00 – – Kitas 2 0 

– Iridis, osmis ir rutenis 

7110 41 00 00 – – Neapdoroti arba turintys miltelių pavidalą 2 0 

7110 49 00 00 – – Kiti 2 0 

7111 00 00 00 Netaurieji metalai, sidabras arba auksas, plakiruoti platina, 
neapdoroti labiau už pusiau apdorotus 

5 0 

7112 Tauriojo metalo arba metalo, plakiruoto tauriuoju metalu, 
atliekos ir laužas; kitos atliekos ir laužas, kurių sudėtyje yra 
tauriojo metalo arba tauriojo metalo junginių, dažniausiai 
naudojami tauriajam metalui regeneruoti 

7112 30 00 00 – Pelenai, kurių sudėtyje yra tauriojo metalo arba tauriojo 
metalo junginių 

2 0 

– Kiti 

7112 91 00 00 – – Aukso, įskaitant metalus, plakiruotus auksu, tačiau išskyrus 
sąšlavas, kurių sudėtyje yra kitų tauriųjų metalų 

2 0 

7112 92 00 00 – – Platinos, įskaitant metalus, plakiruotus platina, tačiau 
išskyrus sąšlavas, kurių sudėtyje yra kitų tauriųjų metalų 

2 0 

7112 99 00 00 – – Kiti 2 0 

III. BIŽUTERIJA, AUKSO IR SIDABRO DAILIEJI DIRBINIAI IR 
KITI DIRBINIAI 

7113 Bižuterija ir jos dalys iš tauriojo metalo arba iš metalo, plaki­
ruoto tauriuoju metalu 

– Iš tauriojo metalo, padengto arba nepadengto, plakiruoto 
arba neplakiruoto tauriuoju metalu 

7113 11 00 00 – – Iš sidabro, padengto arba nepadengto, plakiruoto arba 
neplakiruoto kitu tauriuoju metalu 

10 3 

7113 19 00 00 – – Iš kito tauriojo metalo, padengto arba nepadengto, plaki­
ruoto arba neplakiruoto tauriuoju metalu 

10 3 

7113 20 00 00 – Iš netauriojo metalo, plakiruoto tauriuoju metalu 10 3 

7114 Aukso arba sidabro dailieji dirbiniai ir jų dalys iš tauriojo 
metalo arba iš metalo, plakiruoto tauriuoju metalu 

– Iš tauriojo metalo, padengto arba nepadengto, plakiruoto 
arba neplakiruoto tauriuoju metalu
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7114 11 00 00 – – Iš sidabro, padengto arba nepadengto, plakiruoto arba 
neplakiruoto kitu tauriuoju metalu 

10 3 

7114 19 00 00 – – Iš kito tauriojo metalo, padengto arba nepadengto, plaki­
ruoto arba neplakiruoto tauriuoju metalu 

10 3 

7114 20 00 00 – Iš netauriojo metalo, plakiruoto tauriuoju metalu 10 3 

7115 Kiti dirbiniai iš tauriojo metalo arba iš metalo, plakiruoto 
tauriuoju metalu 

7115 10 00 00 – Platinos katalizatoriai, turintys vielos audinio arba tinklelio 
pavidalą 

0 0 

7115 90 – Kiti 

7115 90 10 00 – – Iš tauriojo metalo 0 0 

7115 90 90 00 – – Iš metalo, plakiruoto tauriuoju metalu 10 3 

7116 Dirbiniai iš gamtinių arba iš dirbtiniu būdu išaugintų perlų, 
brangakmenių arba pusbrangių akmenų (gamtinių, sintetinių 
arba regeneruotų) 

7116 10 00 00 – Iš gamtinių arba dirbtiniu būdu išaugintų perlų 10 3 

7116 20 – Iš brangakmenių arba pusbrangių akmenų (gamtinių, sinte­
tinių arba regeneruotų) 

– – Pagaminti vien tik iš gamtinių brangakmenių arba pusb­
rangių akmenų 

7116 20 11 00 – – – Vėriniai, apyrankės ir kiti dirbiniai iš paprastu būdu 
suvertų gamtinių brangakmenių arba pusbrangių akmenų, 
be sagtelių ir be kitų priedų 

10 3 

7116 20 19 00 – – – Kiti 10 3 

7116 20 90 00 – – Kiti 10 3 

7117 Dirbtinė bižuterija 

– Iš netauriojo metalo, padengto arba nepadengto tauriuoju 
metalu 

7117 11 00 00 – – Rankogalių segtukai ir kitos sąsagos 5 0 

7117 19 – – Kita 

7117 19 10 00 – – – Su stiklinėmis detalėmis 5 0 

– – – Be stiklinių detalių 

7117 19 91 00 – – – – Paauksuota, pasidabruota arba paplatinuota 5 0 

7117 19 99 00 – – – – Kita 5 0 

7117 90 00 00 – Kita 5 0
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7118 Monetos 

7118 10 – Monetos (išskyrus auksines monetas), nenaudojamos teisė­
toje apyvartoje 

7118 10 10 00 – – Sidabrinės 5 0 

7118 10 90 00 – – Kitos 5 0 

7118 90 00 00 – Kitos 5 0 

XV XV SKYRIUS. NETAURIEJI METALAI IR NETAURIŲJŲ 
METALŲ DIRBINIAI 

72 72 SKIRSNIS. GELEŽIS IR PLIENAS (JUODIEJI METALAI) 

I. PIRMINĖS MEDŽIAGOS; PRODUKTAI, TURINTYS 
GRANULIŲ ARBA MILTELIŲ PAVIDALĄ 

7201 Ketus ir veidrodinis ketus (spiegeleisen), turintys luitų, blokų 
arba kitų pirminių formų pavidalą 

7201 10 – Nelegiruotasis ketus, kurio sudėtyje esantis fosforas sudaro 
ne daugiau kaip 0,5 % masės 

– – Kurio sudėtyje esantis manganas sudaro ne mažiau kaip 
0,4 % masės 

7201 10 11 00 – – – Kurio sudėtyje esantis silicis sudaro ne daugiau kaip 1 % 
masės 

5 0 

7201 10 19 00 – – – Kurio sudėtyje esantis silicis sudaro daugiau kaip 1 % 
masės 

5 0 

7201 10 30 00 – – Kurio sudėtyje esantis manganas sudaro ne mažiau kaip 
0,1 %, bet mažiau kaip 0,4 % masės 

5 0 

7201 10 90 00 – – Kurio sudėtyje esantis manganas sudaro mažiau kaip 0,1 % 
masės 

5 0 

7201 20 00 00 – Nelegiruotasis ketus, kurio sudėtyje esantis fosforas sudaro 
daugiau kaip 0,5 % masės 

5 0 

7201 50 – Legiruotasis ketus; veidrodinis ketus (spiegeleisen) 

7201 50 10 00 – – Legiruotasis ketus, kurio sudėtyje esantis titanas sudaro ne 
mažiau kaip 0,3 %, bet ne daugiau kaip 1 % masės, o 
vanadis – ne mažiau kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 1 % 
masės 

5 0 

7201 50 90 00 – – Kiti 5 0 

7202 Ferolydiniai 

– Feromanganas 

7202 11 – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 2 % masės 

7202 11 20 00 – – – Kurio sudėtyje esantis manganas sudaro daugiau kaip 
65 % masės, o granulių matmenys ne didesni kaip 5 mm 

3 0
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7202 11 80 00 – – – Kitas 5 0 

7202 19 00 00 – – Kitas 5 0 

– Ferosilicis 

7202 21 00 00 – – Kurio sudėtyje esantis silicis sudaro daugiau kaip 55 % 
masės 

3 3 

7202 29 – – Kitas 

7202 29 10 00 – – – Kurio sudėtyje esantis magnis sudaro ne mažiau kaip 4 %, 
bet ne daugiau kaip 10 % masės 

3 3 

7202 29 90 00 – – – Kitas 3 3 

7202 30 00 00 – Ferosilikomanganas 3 0 

– Ferochromas 

7202 41 – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 4 % masės 

7202 41 10 00 – – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 4 %, bet 
ne daugiau kaip 6 % masės 

0 0 

7202 41 90 00 – – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 6 % 
masės 

0 0 

7202 49 – – Kitas 

7202 49 10 00 – – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro ne daugiau kaip 
0,05 % masės 

3 3 

7202 49 50 00 – – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 0,05 %, 
bet ne daugiau kaip 0,5 % masės 

0 0 

7202 49 90 00 – – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 0,5 %, 
bet ne daugiau kaip 4 % masės 

3 3 

7202 50 00 00 – Ferosilikochromas 2 0 

7202 60 00 00 – Feronikelis 3 0 

7202 70 00 00 – Feromolibdenas 2 0 

7202 80 00 00 – Ferovolframas ir ferosilikovolframas 3 0 

– Kiti 

7202 91 00 00 – – Ferotitanas ir ferosilikotitanas 2 0 

7202 92 00 00 – – Ferovanadis 2 0 

7202 93 00 00 – – Feroniobis 2 0 

7202 99 – – Kiti

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/637



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

7202 99 10 00 – – – Ferofosforas 3 0 

7202 99 30 00 – – – Ferosilikomagnis 3 0 

7202 99 80 00 – – – Kiti 3 0 

7203 Juodųjų metalų produktai, gauti tiesiogiai redukuojant geležies 
rūdą ir kitus korėtus juodųjų metalų produktus, turintys luitų, 
granulių arba panašių formų pavidalą; geležis, kurios mini­
malus grynumas – 99,94 % masės, turinti luitų, granulių 
arba panašių formų pavidalą 

7203 10 00 00 – Juodųjų metalų produktai, gauti tiesiogiai redukuojant gele­ 
žies rūdą 

5 0 

7203 90 00 00 – Kiti 5 0 

7204 Juodųjų metalų atliekos ir laužas; geležies arba plieno laužo 
liejiniai, perlydyti 

7204 10 00 00 – Ketaus atliekos ir laužas 5 0 

– Legiruotojo plieno atliekos ir laužas 

7204 21 – – Nerūdijančiojo plieno 

7204 21 10 00 – – – Kurio sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 8 % 
masės 

0 0 

7204 21 90 00 – – – Kiti 0 0 

7204 29 00 00 – – Kiti 0 0 

7204 30 00 00 – Alavuotosios geležies arba alavuotojo plieno atliekos ir 
laužas 

0 0 

– Kitos atliekos ir laužas 

7204 41 – – Tekinimo drožlės, kitos drožlės, skeveldros, frezavimo atlie­
kos, pjuvenos, nuopjovos ir štampavimo atraižos, surištos 
arba nesurištos į ryšulius 

7204 41 10 00 – – – Tekinimo drožlės, kitos drožlės, skeveldros, frezavimo 
atliekos, pjuvenos 

0 0 

– – – Nuopjovos ir štampavimo atraižos 

7204 41 91 00 – – – – Surištos į ryšulius 0 0 

7204 41 99 00 – – – – Kitos 0 0 

7204 49 – – Kitos 

7204 49 10 00 – – – Sutrupintos (susmulkintos) 0 0 

– – – Kitos 

7204 49 30 00 – – – – Surištos į ryšulius 0 0
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7204 49 90 00 – – – – Kitos 0 0 

7204 50 00 00 – Laužo liejiniai, perlydyti 0 0 

7205 Ketaus, veidrodinio ketaus (spiegeleisen), geležies arba plieno 
granulės ir milteliai 

7205 10 00 00 – Granulės 5 0 

– Milteliai 

7205 21 00 00 – – Legiruotojo plieno 5 0 

7205 29 00 00 – – Kiti 5 0 

II. GELEŽIS IR NELEGIRUOTASIS PLIENAS 

7206 Geležis ir nelegiruotasis plienas, turintys luitų arba kitų 
pirminių formų pavidalą (išskyrus geležį, klasifikuojamą 
7203 pozicijoje) 

7206 10 00 00 – Luitai 0 0 

7206 90 00 00 – Kiti 5 0 

7207 Geležies arba nelegiruotojo plieno pusgaminiai 

– Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7207 11 – – Stačiakampio (įskaitant kvadratinį) skerspjūvio, kurių plotis 
mažesnis už dvigubą storį 

– – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 

7207 11 11 00 – – – – Iš automatinio plieno 0 0 

– – – – Kiti 

7207 11 14 00 – – – – – Kurių storis ne didesnis kaip 130 mm 0 0 

7207 11 16 00 – – – – – Kurių storis didesnis kaip 130 mm 0 0 

7207 11 90 00 – – – Kaltiniai 0 0 

7207 12 – – Kiti, stačiakampio (išskyrus kvadratinį) skerspjūvio 

7207 12 10 00 – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 0 0 

7207 12 90 00 – – – Kaltiniai 0 0 

7207 19 – – Kiti 

– – – Skritulio arba daugiakampio formos skerspjūvio 

7207 19 12 00 – – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 0 0
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7207 19 19 00 – – – – Kaltiniai 0 0 

7207 19 80 00 – – – Kiti 0 0 

7207 20 – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 % 
masės 

– – Stačiakampio (įskaitant kvadratinį) skerspjūvio, kurių plotis 
mažesnis už dvigubą storį 

– – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 

7207 20 11 00 – – – – Iš automatinio plieno 0 0 

– – – – Kiti, kurių sudėtyje esanti 

7207 20 15 00 – – – – – Anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 %, bet mažiau kaip 
0,6 % masės 

0 0 

7207 20 17 00 – – – – – Anglis sudaro ne mažiau kaip 0,6 % masės 0 0 

7207 20 19 00 – – – Kaltiniai 0 0 

– – Kiti, stačiakampio (išskyrus kvadratinį) skerspjūvio 

7207 20 32 00 – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 0 0 

7207 20 39 00 – – – Kaltiniai 0 0 

– – Skritulio arba daugiakampio formos skerspjūvio 

7207 20 52 00 – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 0 0 

7207 20 59 00 – – – Kaltiniai 0 0 

7207 20 80 00 – – Kiti 0 0 

7208 Plokšti valcavimo produktai iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno, kurių plotis ne mažesnis kaip 600 mm, karštai 
valcuoti, neplakiruoti, nepadengti ir neapvilkti 

7208 10 00 00 – Suvynioti į ritinius, po karštojo valcavimo toliau neapdoroti, 
su reljefiniais raštais 

0 0 

– Kiti, suvynioti į ritinius, po karštojo valcavimo toliau neap­
doroti, ėsdinti 

7208 25 00 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm 0 0 

7208 26 00 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

0 0 

7208 27 00 00 – – Kurių storis mažesnis kaip 3 mm 0 0 

– Kiti, suvynioti į ritinius, po karštojo valcavimo toliau neap­
doroti 

7208 36 00 00 – – Kurių storis didesnis kaip 10 mm 0 0
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7208 37 00 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm, bet ne didesnis 
kaip 10 mm 

0 0 

7208 38 00 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

0 0 

7208 39 00 00 – – Kurių storis mažesnis kaip 3 mm 0 0 

7208 40 00 00 – Nesuvynioti į ritinius, po karštojo valcavimo toliau neap­
doroti, su reljefiniais raštais 

0 0 

– Kiti, nesuvynioti į ritinius, po karštojo valcavimo toliau 
neapdoroti 

7208 51 – – Kurių storis didesnis kaip 10 mm 

7208 51 20 00 – – – Didesnis kaip 15 mm 0 0 

– – – Didesnis kaip 10 mm, bet ne didesnis kaip 15 mm, o 
plotis 

7208 51 91 00 – – – – Ne mažesnis kaip 2 050 mm 0 0 

7208 51 98 00 – – – – Mažesnis kaip 2 050 mm 0 0 

7208 52 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm, bet ne didesnis 
kaip 10 mm 

7208 52 10 00 – – – Valcuoti iš keturių šonų arba uždarame kalibre, kurių 
plotis ne didesnis kaip 1 250 mm 

0 0 

– – – Kiti, kurių plotis 

7208 52 91 00 – – – – Ne mažesnis kaip 2 050 mm 0 0 

7208 52 99 00 – – – – Mažesnis kaip 2 050 mm 0 0 

7208 53 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

7208 53 10 00 – – – Valcuoti iš keturių šonų arba uždarame kalibre, kurių 
plotis ne didesnis kaip 1 250 mm, o storis ne mažesnis 
kaip 4 mm 

0 0 

7208 53 90 00 – – – Kiti 0 0 

7208 54 00 00 – – Kurių storis mažesnis kaip 3 mm 0 0 

7208 90 – Kiti 

7208 90 20 00 – – Perforuoti 0 0 

7208 90 80 00 – – Kiti 0 0 

7209 Plokšti valcavimo produktai iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno, kurių plotis ne mažesnis kaip 600 mm, šaltai valcuoti, 
neplakiruoti, nepadengti ir neapvilkti
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– Suvynioti į ritinius, po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti 

7209 15 00 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm 0 0 

7209 16 – – Kurių storis didesnis kaip 1 mm, bet mažesnis kaip 3 mm 

7209 16 10 00 – – – „Elektrotechniniai“ 0 0 

7209 16 90 00 – – – Kiti 0 0 

7209 17 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,5 mm, bet ne didesnis kaip 
1 mm 

7209 17 10 00 – – – „Elektrotechniniai“ 0 0 

7209 17 90 00 – – – Kiti 0 0 

7209 18 – – Kurių storis mažesnis kaip 0,5 mm 

7209 18 10 00 – – – „Elektrotechniniai“ 0 0 

– – – Kiti 

7209 18 91 00 – – – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,35 mm, bet mažesnis 
kaip 0,5 mm 

0 0 

7209 18 99 00 – – – – Kurių storis mažesnis kaip 0,35 mm 0 0 

– Nesuvynioti į ritinius, po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti 

7209 25 00 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm 0 0 

7209 26 – – Kurių storis didesnis kaip 1 mm, bet mažesnis kaip 3 mm 

7209 26 10 00 – – – „Elektrotechniniai“ 0 0 

7209 26 90 00 – – – Kiti 0 0 

7209 27 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,5 mm, bet ne didesnis kaip 
1 mm 

7209 27 10 00 – – – „Elektrotechniniai“ 0 0 

7209 27 90 00 – – – Kiti 0 0 

7209 28 – – Kurių storis mažesnis kaip 0,5 mm 

7209 28 10 00 – – – „Elektrotechniniai“ 0 0 

7209 28 90 00 – – – Kiti 0 0 

7209 90 – Kiti
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7209 90 20 00 – – Perforuoti 0 0 

7209 90 80 00 – – Kiti 0 0 

7210 Plokšti valcavimo produktai iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno, kurių plotis ne mažesnis kaip 600 mm, plakiruoti, 
padengti arba apvilkti 

– Padengti arba apvilkti alavu 

7210 11 00 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,5 mm 0 0 

7210 12 – – Kurių storis mažesnis kaip 0,5 mm 

7210 12 20 00 – – – Alavuotoji (baltoji) skarda 0 0 

7210 12 80 00 – – – Kiti 0 0 

7210 20 00 00 – Padengti arba apvilkti švinu, įskaitant alavo-švino galvaninę 
dangą 

0 0 

7210 30 00 00 – Elektrocheminiu būdu padengti cinku 0 0 

– Kitu būdu padengti arba apvilkti cinku 

7210 41 00 00 – – Gofruoti 0 0 

7210 49 00 00 – – Kiti 0 0 

7210 50 00 00 – Padengti arba apvilkti chromo oksidais arba chromu ir 
chromo oksidais 

0 0 

– Padengti arba apvilkti aliuminiu 

7210 61 00 00 – – Padengti arba apvilkti aliuminio-cinko lydiniais 0 0 

7210 69 00 00 – – Kiti 0 0 

7210 70 – Dažyti, lakuoti arba apvilkti plastikais 

7210 70 10 00 – – Lakuota alavuotoji (baltoji) skarda; lakuoti gaminiai, 
padengti arba apvilkti chromo oksidais arba chromu ir 
chromo oksidais 

0 0 

7210 70 80 00 – – Kiti 0 0 

7210 90 – Kiti 

7210 90 30 00 – – Plakiruotieji 0 0 

7210 90 40 00 – – Alavuotieji ir su atspaudais 0 0 

7210 90 80 00 – – Kiti 0 0 

7211 Plokšti valcavimo produktai iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno, kurių plotis mažesnis kaip 600 mm, neplakiruoti, 
nepadengti ir neapvilkti
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– Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti 

7211 13 00 00 – – Valcuoti iš keturių šonų arba uždarame kalibre, kurių plotis 
didesnis kaip 150 mm, o storis ne mažesnis kaip 4 mm, 
nesuvynioti į ritinius ir be reljefinių raštų 

0 0 

7211 14 00 00 – – Kiti, kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm 0 0 

7211 19 00 00 – – Kiti 0 0 

– Po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti 

7211 23 – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7211 23 20 00 – – – „Elektrotechniniai“ 0 0 

– – – Kiti 

7211 23 30 00 – – – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,35 mm 0 0 

7211 23 80 00 – – – – Kurių storis mažesnis kaip 0,35 mm 0 0 

7211 29 00 00 – – Kiti 0 0 

7211 90 – Kiti 

7211 90 20 00 – – Perforuoti 0 0 

7211 90 80 00 – – Kiti 0 0 

7212 Plokšti valcavimo produktai iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno, kurių plotis mažesnis kaip 600 mm, plakiruoti, 
padengti arba apvilkti 

7212 10 – Padengti arba apvilkti alavu 

7212 10 10 00 – – Alavuotoji (baltoji) skarda, po paviršiaus apdorojimo toliau 
neapdorota 

0 0 

7212 10 90 00 – – Kiti 0 0 

7212 20 00 00 – Elektrocheminiu būdu padengti cinku 0 0 

7212 30 00 00 – Kitu būdu padengti arba apvilkti cinku 0 0 

7212 40 – Dažyti, lakuoti arba apvilkti plastikais 

7212 40 20 00 – – Alavuotoji (baltoji) skarda, nulakavus toliau neapdorota; 
lakuoti gaminiai, padengti arba apvilkti chromo oksidais 
arba chromu ir chromo oksidais 

0 0 

7212 40 80 00 – – Kiti 0 0 

7212 50 – Kitu būdu padengti arba apvilkti
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7212 50 20 00 – – Padengti arba apvilkti chromo oksidais arba chromu ir 
chromo oksidais 

0 0 

7212 50 30 00 – – Padengti arba apvilkti chromu arba nikeliu 0 0 

7212 50 40 00 – – Padengti arba apvilkti variu 0 0 

– – Padengti arba apvilkti aliuminiu 

7212 50 61 00 – – – Padengti arba apvilkti aliuminio-cinko lydiniais 0 0 

7212 50 69 00 – – – Kiti 0 0 

7212 50 90 00 – – Kiti 0 0 

7212 60 00 00 – Plakiruotieji 0 0 

7213 Karštai valcuoti strypai ir juostos iš geležies arba iš nelegiruo­
tojo plieno, netaisyklingai suvyniotų ritinių pavidalo 

7213 10 00 00 – Su išpjovomis, briaunomis, grioveliais arba kitomis deforma­
cijomis, padarytomis valcavimo proceso metu 

0 0 

7213 20 00 00 – Kiti, iš automatinio plieno 0 0 

– Kiti 

7213 91 – – Skritulio, kurio skersmuo mažesnis kaip 14 mm, formos 
skerspjūvio 

7213 91 10 00 – – – Naudojami kaip gelžbetonio armatūra 0 0 

7213 91 20 00 – – – Naudojami kaip padangų kordas 0 0 

– – – Kiti 

7213 91 41 00 – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne daugiau kaip 
0,06 % masės 

0 0 

7213 91 49 00 – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 0,06 %, 
bet mažiau kaip 0,25 % masės 

0 0 

7213 91 70 00 – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 
0,25 %, bet ne daugiau kaip 0,75 % masės 

0 0 

7213 91 90 00 – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 0,75 % 
masės 

0 0 

7213 99 – – Kiti 

7213 99 10 00 – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

0 0 

7213 99 90 00 – – – Kiti, kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 
0,25 % masės 

0 0
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7214 Kiti strypai ir juostos iš geležies arba iš nelegiruotojo plieno, 
po kalimo, karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karš­
tojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti, įskaitant po 
valcavimo susuktus arba supintus 

7214 10 00 00 – Kaltiniai 0 0 

7214 20 00 00 – Su išpjovomis, briaunomis, grioveliais arba kitomis deforma­
cijomis, padarytomis valcavimo proceso metu, arba po valca­
vimo susukti arba supinti 

0 0 

7214 30 00 00 – Kiti, iš automatinio plieno 0 0 

– Kiti 

7214 91 – – Stačiakampio (įskaitant kvadratinį) skerspjūvio 

7214 91 10 00 – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

0 0 

7214 91 90 00 – – – Kiti, kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 
0,25 % masės 

0 0 

7214 99 – – Kiti 

– – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7214 99 10 00 – – – – Naudojami kaip gelžbetonio armatūra 0 0 

– – – – Kiti, skritulio formos skerspjūvio, kurio skersmuo 

7214 99 31 00 – – – – – Ne mažesnis kaip 80 mm 0 0 

7214 99 39 00 – – – – – Mažesnis kaip 80 mm 0 0 

7214 99 50 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 % 
masės 

– – – – Skritulio formos skerspjūvio, kurio skersmuo 

7214 99 71 00 – – – – – Ne mažesnis kaip 80 mm 0 0 

7214 99 79 00 – – – – – Mažesnis kaip 80 mm 0 0 

7214 99 95 00 – – – – Kiti 0 0 

7215 Kiti strypai ir juostos iš geležies arba iš nelegiruotojo plieno 

7215 10 00 00 – Iš automatinio plieno, po šaltojo formavimo arba šaltosios 
apdailos toliau neapdoroti 

0 0 

7215 50 – Kiti, po šaltojo formavimo arba šaltosios apdailos toliau 
neapdoroti 

– – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės
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7215 50 11 00 – – – Stačiakampio (išskyrus kvadratinį) skerspjūvio 0 0 

7215 50 19 00 – – – Kiti 0 0 

7215 50 80 00 – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 % 
masės 

0 0 

7215 90 00 00 – Kiti 0 0 

7216 Kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai iš geležies 
arba iš nelegiruotojo plieno 

7216 10 00 00 – „U“, „I“ arba „H“ formos specialieji profiliai, kurių aukštis 
mažesnis kaip 80 mm, po karštojo valcavimo, karštojo 
tempimo arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neap­
doroti 

0 0 

– „L“ arba „T“ formos specialieji profiliai, kurių aukštis 
mažesnis kaip 80 mm, po karštojo valcavimo, karštojo 
tempimo arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neap­
doroti 

7216 21 00 00 – – „L“ formos specialieji profiliai 0 0 

7216 22 00 00 – – „T“ formos specialieji profiliai 0 0 

– „U“, „I“ arba „H“ formos specialieji profiliai, kurių aukštis ne 
mažesnis kaip 80 mm, po karštojo valcavimo, karštojo 
tempimo arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neap­
doroti 

7216 31 – – „U“ formos specialieji profiliai 

7216 31 10 00 – – – Kurių aukštis ne mažesnis kaip 80 mm, bet ne didesnis 
kaip 220 mm 

0 0 

7216 31 90 00 – – – Kurių aukštis didesnis kaip 220 mm 0 0 

7216 32 – – „I“ formos specialieji profiliai 

– – – Kurių aukštis ne mažesnis kaip 80 mm, bet ne didesnis 
kaip 220 mm 

7216 32 11 00 – – – – Lygiagrečiomis išorinėmis sienelėmis 0 0 

7216 32 19 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Kurių aukštis didesnis kaip 220 mm 

7216 32 91 00 – – – – Lygiagrečiomis išorinėmis sienelėmis 0 0 

7216 32 99 00 – – – – Kiti 0 0 

7216 33 – – „H“ formos specialieji profiliai 

7216 33 10 00 – – – Kurių aukštis ne mažesnis kaip 80 mm, bet ne didesnis 
kaip 180 mm 

0 0 

7216 33 90 00 – – – Kurių aukštis didesnis kaip 180 mm 0 0 

7216 40 – „L“ arba „T“ formos specialieji profiliai, kurių aukštis ne 
mažesnis kaip 80 mm, po karštojo valcavimo, karštojo 
tempimo arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neap­
doroti
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7216 40 10 00 – – „L“ formos specialieji profiliai 0 0 

7216 40 90 00 – – „T“ formos specialieji profiliai 0 0 

7216 50 – Kiti kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai, po 
karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karštojo išspau­
dimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti 

7216 50 10 00 – – Kurių skerspjūvį įmanoma apibrėžti kvadratu 80 mm ilgio 
kraštinėmis 

0 0 

– – Kiti 

7216 50 91 00 – – – Išgaubtų profilių (bulb flats) 0 0 

7216 50 99 00 – – – Kiti 0 0 

– Kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai, po 
šaltojo formavimo arba šaltosios apdailos toliau neapdoroti 

7216 61 – – Pagaminti iš plokščių valcavimo produktų 

7216 61 10 00 – – – „C“, „L“, „U“, „Z“, „omega“ formos specialieji profiliai arba 
specialieji profiliai atvirais galais 

0 0 

7216 61 90 00 – – – Kiti 0 0 

7216 69 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti 

7216 91 – – Pagaminti iš plokščių valcavimo produktų šaltojo forma­
vimo arba šaltosios apdailos būdu 

7216 91 10 00 – – – Profiliuoti (briaunoti) lakštai 0 0 

7216 91 80 00 – – – Kiti 0 0 

7216 99 00 00 – – Kiti 0 0 

7217 Viela iš geležies arba iš nelegiruotojo plieno 

7217 10 – Nepadengta ir neapvilkta, poliruota arba nepoliruota 

– – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7217 10 10 00 – – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo mažesnis kaip 
0,8 mm 

0 0 

– – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo ne mažesnis kaip 
0,8 mm 

7217 10 31 00 – – – – Su išpjovomis, briaunomis, grioveliais arba kitomis 
deformacijomis, padarytomis valcavimo proceso metu 

0 0 

7217 10 39 00 – – – – Kita 0 0
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7217 10 50 00 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 %, 
bet mažiau kaip 0,6 % masės 

0 0 

7217 10 90 00 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,6 % 
masės 

0 0 

7217 20 – Padengta arba apvilkta cinku 

– – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7217 20 10 00 – – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo mažesnis kaip 
0,8 mm 

0 0 

7217 20 30 00 – – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo ne mažesnis kaip 
0,8 mm 

0 0 

7217 20 50 00 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 %, 
bet mažiau kaip 0,6 % masės 

0 0 

7217 20 90 00 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,6 % 
masės 

0 0 

7217 30 – Padengta arba apvilkta kitais netauriaisiais metalais 

– – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7217 30 41 00 – – – Apvilkta variu 0 0 

7217 30 49 00 – – – Kiti 0 0 

7217 30 50 00 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 %, 
bet mažiau kaip 0,6 % masės 

0 0 

7217 30 90 00 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,6 % 
masės 

0 0 

7217 90 – Kita 

7217 90 20 00 – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

0 0 

7217 90 50 00 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 %, 
bet mažiau kaip 0,6 % masės 

0 0 

7217 90 90 00 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,6 % 
masės 

0 0 

III. NERŪDIJANTYSIS PLIENAS 

7218 Nerūdijantysis plienas, turintis luitų arba kitų pirminių formų 
pavidalą; nerūdijančiojo plieno pusgaminiai 

7218 10 00 00 – Luitai ir kitos pirminės formos 0 0 

– Kiti 

7218 91 – – Stačiakampio (įskaitant kvadratinį) skerspjūvio 

7218 91 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

0 0
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7218 91 80 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7218 99 – – Kiti 

– – – Kvadratinio skerspjūvio 

7218 99 11 00 – – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 0 0 

7218 99 19 00 – – – – Kaltiniai 0 0 

– – – Kiti 

7218 99 20 00 – – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 0 0 

7218 99 80 00 – – – – Kaltiniai 0 0 

7219 Plokšti valcavimo produktai iš nerūdijančiojo plieno, kurių 
plotis ne mažesnis kaip 600 mm 

– Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti, suvynioti į ritinius 

7219 11 00 00 – – Kurių storis didesnis kaip 10 mm 0 0 

7219 12 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm, bet ne didesnis 
kaip 10 mm 

7219 12 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

0 0 

7219 12 90 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7219 13 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

7219 13 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

0 0 

7219 13 90 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7219 14 – – Kurių storis mažesnis kaip 3 mm 

7219 14 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

0 0 

7219 14 90 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

– Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti, nesuvynioti į riti­
nius 

7219 21 – – Kurių storis didesnis kaip 10 mm 

7219 21 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

0 0 

7219 21 90 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7219 22 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm, bet ne didesnis 
kaip 10 mm
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7219 22 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

0 0 

7219 22 90 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7219 23 00 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

0 0 

7219 24 00 00 – – Kurių storis mažesnis kaip 3 mm 0 0 

– Po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti 

7219 31 00 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm 0 0 

7219 32 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

7219 32 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

0 0 

7219 32 90 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7219 33 – – Kurių storis didesnis kaip 1 mm, bet mažesnis kaip 3 mm 

7219 33 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

0 0 

7219 33 90 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7219 34 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,5 mm, bet ne didesnis kaip 
1 mm 

7219 34 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

0 0 

7219 34 90 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7219 35 – – Kurių storis mažesnis kaip 0,5 mm 

7219 35 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

0 0 

7219 35 90 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7219 90 – Kiti 

7219 90 20 00 – – Perforuoti 0 0 

7219 90 80 00 – – Kiti 0 0 

7220 Plokšti valcavimo produktai iš nerūdijančiojo plieno, kurių 
plotis mažesnis kaip 600 mm 

– Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti 

7220 11 00 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm 0 0 

7220 12 00 00 – – Kurių storis mažesnis kaip 4,75 mm 0 0 

7220 20 – Po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti
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– – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm ir kurių sudėtyje esan­
tis 

7220 20 21 00 – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7220 20 29 00 – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

– – Kurių storis didesnis kaip 0,35 mm, bet mažesnis kaip 
3 mm, kurių sudėtyje esantis 

7220 20 41 00 – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7220 20 49 00 – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

– – Kurių storis ne didesnis kaip 0,35 mm, kurių sudėtyje esan­
tis 

7220 20 81 00 – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7220 20 89 00 – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7220 90 – Kiti 

7220 90 20 00 – – Perforuoti 0 0 

7220 90 80 00 – – Kiti 0 0 

7221 00 Karštai valcuoti strypai ir juostos iš nerūdijančiojo plieno 
netaisyklingai suvyniotų ritinių pavidalo 

7221 00 10 00 – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7221 00 90 00 – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7222 Kiti strypai ir juostos iš nerūdijančiojo plieno; kampuočiai, 
fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai iš nerūdijančiojo 
plieno 

– Strypai ir juostos, po karštojo valcavimo, karštojo tempimo 
arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti 

7222 11 – – Skritulio formos skerspjūvio 

– – – Ne mažesnio kaip 80 mm skersmens, kurių sudėtyje esan­
tis 

7222 11 11 00 – – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7222 11 19 00 – – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

– – – Mažesnio kaip 80 mm skersmens, kurių sudėtyje esantis 

7222 11 81 00 – – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7222 11 89 00 – – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7222 19 – – Kiti
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7222 19 10 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

0 0 

7222 19 90 00 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

0 0 

7222 20 – Strypai ir juostos, po šaltojo formavimo arba šaltosios 
apdailos toliau neapdoroti 

– – Skritulio formos skerspjūvio 

– – – Ne mažesnio kaip 80 mm skersmens, kurių sudėtyje esan­
tis 

7222 20 11 00 – – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7222 20 19 00 – – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

– – – Ne mažesnio kaip 25 mm skersmens, bet mažesnio kaip 
80 mm skersmens, kurių sudėtyje esantis 

7222 20 21 00 – – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7222 20 29 00 – – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

– – – Mažesnio kaip 25 mm skersmens, kurių sudėtyje esantis 

7222 20 31 00 – – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7222 20 39 00 – – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

– – Kiti, kurių sudėtyje esantis 

7222 20 81 00 – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7222 20 89 00 – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7222 30 – Kiti strypai ir juostos 

– – Kaltiniai, kurių sudėtyje esantis 

7222 30 51 00 – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7222 30 91 00 – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės 0 0 

7222 30 97 00 – – Kiti 0 0 

7222 40 – Kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai 

7222 40 10 00 – – Po karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karštojo 
išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti 

0 0 

7222 40 50 00 – – Po šaltojo formavimo arba šaltosios apdailos toliau neap­
doroti 

0 0 

7222 40 90 00 – – Kiti 0 0
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7223 00 Viela iš nerūdijančiojo plieno 

– Kurios sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % 
masės 

7223 00 11 00 – – Kurios sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 28 %, 
bet ne daugiau kaip 31 % masės, o chromas – ne mažiau 
kaip 20 %, bet ne daugiau kaip 22 % masės 

0 0 

7223 00 19 00 – – Kita 0 0 

– Kurios sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

7223 00 91 00 – – Kurios sudėtyje esantis chromas sudaro ne mažiau kaip 
13 %, bet ne daugiau kaip 25 % masės, o aliuminis – ne 
mažiau kaip 3,5 %, bet ne daugiau kaip 6 % masės 

0 0 

7223 00 99 00 – – Kiti 0 0 

IV. KITAS LEGIRUOTASIS PLIENAS;TUŠČIAVISURIAI 
GREŽIMO STRYPAI IR JUOSTOS IŠ LEGIRUOTOJO 
ARBA IŠ NELEGIRUOTOJO PLIENO 

7224 Kitas legiruotasis plienas, turintis luitų arba kitų pirminių 
formų pavidalą; kito legiruotojo plieno pusgaminiai 

7224 10 – Luitai ir kitos pirminės formos 

7224 10 10 00 – – Iš įrankinio plieno 0 0 

7224 10 90 00 – – Kiti 0 0 

7224 90 – Kiti 

7224 90 02 00 – – Iš įrankinio plieno 0 0 

– – Kiti 

– – – Stačiakampio (įskaitant kvadratinį) skerspjūvio 

– – – – Karštai valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 

– – – – – Kurių plotis mažesnis už dvigubą storį 

7224 90 03 00 – – – – – – Iš greitapjovio plieno 0 0 

7224 90 05 00 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne daugiau kaip 
0,7 % masės, manganas – ne mažiau kaip 0,5 %, bet 
ne daugiau kaip 1,2 % masės, o silicis – ne mažiau 
kaip 0,6 %, bet ne daugiau kaip 2,3 % masės; kurių 
sudėtyje esantis boras sudaro ne mažiau kaip 
0,0008 % masės, o visų kitų elementų kiekiai 
mažesni už minimalius kiekius, nurodytus šio 
skirsnio 1 pastabos f punkte 

0 0 

7224 90 07 00 – – – – – – Kiti 0 0 

7224 90 14 00 – – – – – Kiti 0 0

LT L 161/654 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

7224 90 18 00 – – – – Kaltiniai 0 0 

– – – Kiti 

– – – – Karštai valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 

7224 90 31 00 – – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 
0,9 %, bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – 
ne mažiau kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, 
o molibdenas, jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % 
masės 

0 0 

7224 90 38 00 – – – – – Kiti 0 0 

7224 90 90 00 – – – – Kaltiniai 0 0 

7225 Plokšti valcavimo produktai iš kito legiruotojo plieno, kurių 
plotis ne mažesnis kaip 600 mm 

– Iš silicinio elektrotechninio plieno 

7225 11 00 00 – – Orientuoto grūdėtumo 0 0 

7225 19 – – Kiti 

7225 19 10 00 – – – Karštai valcuoti 0 0 

7225 19 90 00 – – – Šaltai valcuoti 0 0 

7225 30 – Kiti, po karštojo valcavimo toliau neapdoroti, ritinių pavidalo 

7225 30 10 00 – – Iš įrankinio plieno 0 0 

7225 30 30 00 – – Iš greitapjovio plieno 0 0 

7225 30 90 00 – – Kiti 0 0 

7225 40 – Kiti, po karštojo valcavimo toliau neapdoroti, nesuvynioti į 
ritinius 

7225 40 12 00 – – Iš įrankinio plieno 0 0 

7225 40 15 00 – – Iš greitapjovio plieno 0 0 

– – Kiti 

7225 40 40 00 – – – Kurių storis didesnis kaip 10 mm 0 0 

7225 40 60 00 – – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm, bet ne didesnis 
kaip 10 mm 

0 0 

7225 40 90 00 – – – Kurių storis mažesnis kaip 4,75 mm 0 0 

7225 50 – Kiti, po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti 

7225 50 20 00 – – Iš greitapjovio plieno 0 0
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7225 50 80 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti 

7225 91 00 00 – – Elektrocheminiu būdu padengti cinku 0 0 

7225 92 00 00 – – Kitu būdu padengti arba apvilkti cinku 0 0 

7225 99 00 00 – – Kiti 0 0 

7226 Plokšti valcavimo produktai iš kito legiruotojo plieno, kurių 
plotis mažesnis kaip 600 mm 

– Iš silicinio elektrotechninio plieno 

7226 11 00 00 – – Orientuoto grūdėtumo 0 0 

7226 19 – – Kiti 

7226 19 10 00 – – – Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti 0 0 

7226 19 80 00 – – – Kiti 0 0 

7226 20 00 00 – Iš greitapjovio plieno 0 0 

– Kiti 

7226 91 – – Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti 

7226 91 20 00 – – – Iš įrankinio plieno 0 0 

– – – Kiti 

7226 91 91 00 – – – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm 0 0 

7226 91 99 00 – – – – Kurių storis mažesnis kaip 4,75 mm 0 0 

7226 92 00 00 – – Po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti 0 0 

7226 99 – – Kiti 

7226 99 10 00 – – – Elektrocheminiu būdu padengti cinku 0 0 

7226 99 30 00 – – – Kitu būdu padengti arba apvilkti cinku 0 0 

7226 99 70 00 – – – Kiti 0 0 

7227 Karštai valcuoti strypai ir juostos iš kito legiruotojo plieno, 
netaisyklingai suvyniotų ritinių pavidalo 

7227 10 00 00 – Iš greitapjovio plieno 0 0 

7227 20 00 00 – Iš silikomanganinio plieno 0 0
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7227 90 – Kiti 

7227 90 10 00 – – Kurių sudėtyje esantis boras sudaro ne mažiau kaip 
0,0008 % masės, o visų kitų elementų kiekiai mažesni už 
minimalius kiekius, nurodytus šio skirsnio 1 pastabos f 
punkte 

0 0 

7227 90 50 00 – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,9 %, 
bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – ne mažiau 
kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o molibdenas, 
jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės 

0 0 

7227 90 95 00 – – Kiti 0 0 

7228 Kiti strypai ir juostos iš kito legiruotojo plieno; kampuočiai, 
fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai iš kito legiruotojo 
plieno; tuščiaviduriai gręžimo strypai ir juostos iš legiruotojo 
arba iš nelegiruotojo plieno 

7228 10 – Strypai ir juostos iš greitapjovio plieno 

7228 10 20 00 – – Po karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karštojo 
išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti; karštai valcuoti, 
karštai tempti arba karštai išspausti (ekstruzijos būdu paga­
minti), po plakiravimo toliau neapdoroti 

0 0 

7228 10 50 00 – – Kaltiniai 0 0 

7228 10 90 00 – – Kiti 0 0 

7228 20 – Strypai ir juostos iš silikomanganinio plieno 

7228 20 10 00 – – Stačiakampio (išskyrus kvadratinį) skerspjūvio, valcuoti iš 
keturių šonų 

0 0 

– – Kiti 

7228 20 91 00 – – – Po karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karštojo 
išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti; karštai 
valcuoti, karštai tempti arba karštai išspausti (ekstruzijos 
būdu pagaminti), po plakiravimo toliau neapdoroti 

0 0 

7228 20 99 00 – – – Kiti 0 0 

7228 30 – Kiti strypai ir juostos, po karštojo valcavimo, karštojo 
tempimo arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neap­
doroti 

7228 30 20 00 – – Iš įrankinio plieno 0 0 

– – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,9 %, 
bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – ne mažiau 
kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o molibdenas, 
jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės 

7228 30 41 00 – – – Skritulio, kurio skersmuo ne mažesnis kaip 80 mm, 
formos skerspjūvio 

0 0 

7228 30 49 00 – – – Kiti 0 0
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– – Kiti 

– – – Skritulio formos skerspjūvio, kurio skersmuo 

7228 30 61 00 – – – – Ne mažesnis kaip 80 mm 0 0 

7228 30 69 00 – – – – Mažesnis kaip 80 mm 0 0 

7228 30 70 00 – – – Stačiakampio (išskyrus kvadratinį) skerspjūvio, valcuoti iš 
keturių šonų 

0 0 

7228 30 89 00 – – – Kiti 0 0 

7228 40 – Kiti strypai ir juostos, po kalimo toliau neapdoroti 

7228 40 10 00 – – Iš įrankinio plieno 0 0 

7228 40 90 00 – – Kiti 0 0 

7228 50 – Kiti strypai ir juostos, po šaltojo formavimo arba šaltosios 
apdailos toliau neapdoroti 

7228 50 20 00 – – Iš įrankinio plieno 0 0 

7228 50 40 00 – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,9 %, 
bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – ne mažiau 
kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o molibdenas, 
jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės 

0 0 

– – Kiti 

– – – Skritulio formos skerspjūvio, kurio skersmuo 

7228 50 61 00 – – – – Ne mažesnis kaip 80 mm 0 0 

7228 50 69 00 – – – – Mažesnis kaip 80 mm 0 0 

7228 50 80 00 – – – Kiti 0 0 

7228 60 – Kiti strypai ir juostos 

7228 60 20 00 – – Iš įrankinio plieno 0 0 

7228 60 80 00 – – Kiti 0 0 

7228 70 – Kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai 

7228 70 10 00 – – Po karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karštojo 
išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti 

0 0 

7228 70 90 00 – – Kiti 0 0 

7228 80 00 00 – Tuščiaviduriai gręžimo strypai ir juostos 0 0 

7229 Viela iš kito legiruotojo plieno
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7229 20 00 00 – Iš silikomanganinio plieno 0 0 

7229 90 – Kita 

7229 90 20 00 – – Iš greitapjovio plieno 0 0 

7229 90 50 00 – – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,9 %, 
bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – ne mažiau 
kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o molibdenas, 
jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės 

0 0 

7229 90 90 00 – – Kita 0 0 

73 73 SKIRSNIS. GAMINIAI IŠ GELEŽIES ARBA IŠ PLIENO (IŠ 
JUODŲJŲ METALŲ) 

7301 Lakštinės atraminės konstrukcijos iš geležies arba iš plieno, 
išgręžiotos arba neišgręžiotos, perforuotos arba neperforuotos, 
monolitinės arba surinktos iš elementų; suvirinti kampuočiai, 
fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai, iš geležies arba iš 
plieno 

7301 10 00 00 – Lakštinės atraminės konstrukcijos 0 0 

7301 20 00 00 – Kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai 0 0 

7302 Geležinkelių ir tramvajų kelių konstrukcijų sudedamosios 
dalys iš geležies arba iš plieno: bėgiai, gretbėgiai ir krumpliniai 
bėgiai, iešmų plunksnos, aklinių sankirtų kryžmės, iešmų 
smailės ir kitos kryžmės, pabėgiai (kryžminiai žuoliai), sandū­
rinės tvarslės, bėgių guoliai, bėgių guolių pleištai, atraminės 
plokštės, pamatinės plokštės, bėgių sąvaržos, padėklinės plokš­
tės, žuoliai ir kitos bėgių sujungimo arba tvirtinimo detalės 

7302 10 – Bėgiai 

7302 10 10 00 – – Laidūs elektros srovei, su detalėmis, pagamintomis iš spal­
votųjų metalų 

0 0 

– – Kiti 

– – – Nauji 

– – – – Bėgiai (Vignole tipo) 

7302 10 21 00 – – – – – Kurių 1 ilginio metro masė ne mažesnė kaip 46 kg 0 0 

7302 10 23 00 – – – – – Kurių 1 ilginio metro masė didesnė kaip 27 kg, bet 
mažesnė kaip 46 kg 

0 0 

7302 10 29 – – – – – Kurių 1 ilginio metro masė mažesnė kaip 27 kg 

7302 10 29 10 – – – – – – Kurių 1 ilginio metro masė mažesnė kaip 20 kg 0 0 

7302 10 29 90 – – – – – – Kiti 0 0 

7302 10 40 – – – – Rievėti (su grioveliais) bėgiai 

7302 10 40 10 – – – – – Kurių 1 ilginio metro masė mažesnė kaip 20 kg 0 0
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7302 10 40 90 – – – – – Kiti 0 0 

7302 10 50 – – – – Kiti 

7302 10 50 10 – – – – – Kurių 1 ilginio metro masė mažesnė kaip 20 kg 0 0 

7302 10 50 90 – – – – – Kiti 0 0 

7302 10 90 00 – – – Naudoti 0 0 

7302 30 00 00 – Iešmų plunksnos, aklinių sankirtų kryžmės, iešmų smailės ir 
kitos kryžmės 

5 0 

7302 40 00 00 – Sandūrinės tvarslės ir atraminės plokštės 0 0 

7302 90 00 00 – Kiti 0 0 

7303 00 Vamzdžiai, vamzdeliai ir tuščiaviduriai profiliai iš ketaus 

7303 00 10 00 – Vamzdžiai ir vamzdeliai, tinkami naudoti slėgio sistemose 0 0 

7303 00 90 00 – Kiti 0 0 

7304 Besiūliai vamzdžiai, vamzdeliai ir tuščiaviduriai profiliai iš 
geležies (išskyrus ketų) arba iš plieno 

– Magistralinių vamzdynų vamzdžiai, tinkami naudoti nafto­
tiekių arba dujotiekių tiesimui 

7304 11 00 – – Iš nerūdijančiojo plieno 

7304 11 00 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 11 00 90 – – – Kiti 0 0 

7304 19 – – Kiti 

7304 19 10 – – – Kurių išorinis skersmuo ne didesnis kaip 168,3 mm 

7304 19 10 10 – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 19 10 90 – – – – Kiti 0 0 

7304 19 30 – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 168,3 mm, bet ne 
didesnis kaip 406,4 mm 

7304 19 30 10 – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 19 30 90 – – – – Kiti 0 0 

7304 19 90 – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 406,4 mm 

7304 19 90 10 – – – – Su termoizoliacija 0 0
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7304 19 90 90 – – – – Kiti 0 0 

– Apsauginiai vamzdžiai, vamzdynų vamzdžiai ir gręžimo 
vamzdžiai, tinkami naudoti naftos arba dujų gręžiniuose 

7304 22 00 00 – – Gręžimo vamzdžiai iš nerūdijančiojo plieno 0 0 

7304 23 00 00 – – Kiti gręžimo vamzdžiai 0 0 

7304 24 00 00 – – Kitos, iš nerūdijančiojo plieno 0 0 

7304 29 – – Kiti 

7304 29 10 00 – – – Kurių išorinis skersmuo ne didesnis kaip 406,4 mm 0 0 

7304 29 30 00 – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 406,4 mm 0 0 

7304 29 90 00 – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 406,4 mm 0 0 

– Kiti, apskrito skerspjūvio, iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno 

7304 31 – – Šaltai tempti arba šaltai valcuoti (apspausti šaltoje būsenoje) 

7304 31 20 00 – – – Preciziniai vamzdžiai 0 0 

7304 31 80 – – – Kiti 

7304 31 80 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 31 80 90 – – – – Kiti 0 0 

7304 39 – – Kiti 

7304 39 10 00 – – – Neapdoroti, tiesūs ir vienodo storio sienelėmis, skirti 
naudoti vien tik kitos formos skerspjūvio ir kito sienelių 
storio vamzdelių gamyboje 

0 0 

– – – Kiti 

7304 39 30 00 – – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 421 mm, o 
sienelių storis didesnis kaip 10,5 mm 

0 0 

– – – – Kiti 

– – – – – Vamzdžiai su įsriegtais sriegiais arba vamzdžiai, 
kuriuose sriegiai gali būti įsriegti (dujų vamzdžiai) 

7304 39 52 – – – – – – Padengti arba apvilkti cinku 

7304 39 52 10 – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 39 52 90 – – – – – – Kiti 0 0 

7304 39 58 – – – – – – Kiti

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/661



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

7304 39 58 10 – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 39 58 90 – – – – – – – Kiti 0 0 

– – – – – Kiti, kurių išorinis skersmuo 

7304 39 92 – – – – – – Ne didesnis kaip 168,3 mm 

7304 39 92 10 – – – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 39 92 90 – – – – – – – Kiti 0 0 

7304 39 93 – – – – – – Didesnis kaip 168,3 mm, bet ne didesnis kaip 
406,4 mm 

7304 39 93 10 – – – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 39 93 90 – – – – – – – Kiti 0 0 

7304 39 99 – – – – – – Didesnis kaip 406,4 mm 

7304 39 99 10 – – – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 39 99 90 – – – – – – – Kiti 0 0 

– Kiti, apskrito skerspjūvio, iš nerūdijančiojo plieno 

7304 41 00 – – Šaltai tempti arba šaltai valcuoti 

7304 41 00 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 41 00 90 – – – Kiti 0 0 

7304 49 – – Kiti 

7304 49 10 00 – – – Neapdoroti, tiesūs ir vienodo storio sienelėmis, skirti 
naudoti vien tik kitos formos skerspjūvio ir kito sienelių 
storio vamzdžių ir vamzdelių gamyboje 

0 0 

– – – Kiti 

7304 49 92 – – – – Kurių išorinis skersmuo ne didesnis kaip 406,4 mm 

7304 49 92 10 – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 49 92 90 – – – – Kiti 0 0 

7304 49 99 – – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 406,4 mm 

7304 49 99 10 – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 49 99 90 – – – – – Kiti 0 0 

– Kiti, apskrito skerspjūvio, iš kito legiruotojo plieno
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7304 51 – – Šaltai tempti arba šaltai valcuoti (apspausti šaltoje būsenoje) 

– – – Tiesūs ir vienodo storio sienelėmis, iš legiruotojo plieno, 
kurio sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,9 %, 
bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – ne mažiau 
kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o molibdenas, 
jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės, kurių ilgis 

7304 51 12 00 – – – – Ne didesnis kaip 0,5 m 0 0 

7304 51 18 00 – – – – Didesnis kaip 0,5 m 0 0 

– – – Kiti 

7304 51 81 00 – – – – Preciziniai vamzdžiai 0 0 

7304 51 89 00 – – – – Kiti 0 0 

7304 59 – – Kiti 

7304 59 10 00 – – – Neapdoroti, tiesūs ir vienodo storio sienelėmis, skirti 
naudoti vien tik kitos formos skerspjūvio ir kito sienelių 
storio vamzdžių ir vamzdelių gamyboje 

0 0 

– – – Kiti, tiesūs ir vienodo storio sienelėmis, iš legiruotojo 
plieno, kurio sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau 
kaip 0,9 %, bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas 
– ne mažiau kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o 
molibdenas, jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės, 
kurių ilgis 

7304 59 32 00 – – – – Ne didesnis kaip 0,5 m 0 0 

7304 59 38 00 – – – – Didesnis kaip 0,5 m 0 0 

– – – Kiti 

7304 59 92 – – – – Kurių išorinis skersmuo ne didesnis kaip 168,3 mm 

7304 59 92 10 – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 59 92 90 – – – – Kiti 0 0 

7304 59 93 – – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 168,3 mm, bet ne 
didesnis kaip 406,4 mm 

7304 59 93 10 – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 59 93 90 – – – – – Kiti 0 0 

7304 59 99 – – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 406,4 mm 

7304 59 99 10 – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7304 59 99 90 – – – – – Kiti 0 0
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7304 90 00 00 – Kiti 0 0 

7305 Kiti vamzdžiai ir vamzdeliai (pavyzdžiui, suvirinti, sukniedyti 
arba sujungti panašiu būdu), apskrito vidinio ir išorinio 
skerspjūvio, kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 406,4 mm, 
iš geležies arba iš plieno 

– Vamzdynų vamzdžiai, tinkami naudoti naftotiekių arba dujo­
tiekių tiesimui 

7305 11 00 – – Išilgai suvirinti elektros lanku su fliusu 

7305 11 00 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7305 11 00 90 – – – Kiti 0 0 

7305 12 00 – – Kiti, išilgai suvirinti 

7305 12 00 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7305 12 00 90 – – – Kiti 0 0 

7305 19 00 00 – – Kiti 0 0 

7305 20 00 00 – Apsauginiai vamzdžiai, tinkami naudoti naftos arba dujų 
gręžiniuose 

0 0 

– Kiti, suvirinti 

7305 31 00 – – Išilgai suvirinti 

7305 31 00 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7305 31 00 90 – – – Kiti 0 0 

7305 39 00 – – Kiti 

7305 39 00 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7305 39 00 90 – – – Kiti 0 0 

7305 90 00 00 – Kiti 0 0 

7306 Kiti vamzdžiai, vamzdeliai ir tuščiaviduriai profiliai (pavyz­
džiui, atvirasiūliai arba suvirinti, sukniedyti arba sujungti 
panašiu būdu), iš geležies arba iš plieno 

– Magistralinių vamzdynų vamzdžiai, tinkami naudoti nafto­
tiekių arba dujotiekių tiesimui 

7306 11 – – Suvirinti, iš nerūdijančiojo plieno 

7306 11 10 – – – Išilgai suvirinti 

7306 11 10 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 11 10 90 – – – Kiti 0 0
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7306 11 90 – – – Spirališkai suvirinti 

7306 11 90 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 11 90 90 – – – Kiti 0 0 

7306 19 – – Kiti 

– – – Išilgai suvirinti 

7306 19 11 – – – – Kurių išorinis skersmuo ne didesnis kaip 168,3 mm 

7306 19 11 10 – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 19 11 90 – – – – – Kiti 0 0 

7306 19 19 – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 168,3 mm, bet ne 
didesnis kaip 406,4 mm 

7306 19 19 10 – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 19 19 90 – – – – – Kiti 0 0 

7306 19 90 – – – Spirališkai suvirinti 

7306 19 90 10 – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 19 90 90 – – – – Kiti 0 0 

– Apsauginiai vamzdžiai ir vamzdynų vamzdžiai, naudojami 
naftos arba dujų gręžiniuose 

7306 21 00 00 – – Suvirinti, iš nerūdijančiojo plieno 0 0 

7306 29 00 00 – – Kiti 0 0 

7306 30 – Kiti, suvirinti, apskrito skerspjūvio, iš geležies arba iš nelegi­
ruotojo plieno 

– – Preciziniai vamzdžiai, kurių sienelių storis 

7306 30 11 00 – – – Ne didesnis kaip 2 mm 0 0 

7306 30 19 00 – – – Didesnis kaip 2 mm 0 0 

– – Kiti 

– – – Vamzdžiai su įsriegtais sriegiais arba vamzdžiai, kuriuose 
sriegiai gali būti įsriegti (dujų vamzdžiai) 

7306 30 41 – – – – Padengti arba apvilkti cinku 

7306 30 41 10 – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 30 41 90 – – – – – Kiti 0 0
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7306 30 49 – – – – Kiti 

7306 30 49 10 – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 30 49 90 – – – – – Kiti 0 0 

– – – Kiti, kurių išorinis skersmuo 

– – – – Ne didesnis kaip 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – Padengti arba apvilkti cinku 

7306 30 72 10 – – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 30 72 90 – – – – – – Kiti 0 0 

7306 30 77 – – – – – Kiti 

7306 30 77 10 – – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 30 77 90 – – – – – – Kiti 0 0 

7306 30 80 – – – – Didesnis kaip 168,3 mm, bet ne didesnis kaip 
406,4 mm 

7306 30 80 10 – – – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 30 80 90 – – – – – Kiti 0 0 

7306 40 – Kiti, suvirinti, apskrito skerspjūvio, iš nerūdijančiojo plieno 

7306 40 20 – – Šaltai tempti arba šaltai valcuoti 

7306 40 20 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 40 20 90 – – – Kiti 0 0 

7306 40 80 – – Kiti 

7306 40 80 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 40 80 90 – – – Kiti 0 0 

7306 50 – Kiti, suvirinti, apskrito skerspjūvio, iš kitų rūšių legiruotojo 
plieno 

7306 50 20 00 – – Preciziniai vamzdžiai 0 0 

7306 50 80 – – Kiti 

7306 50 80 10 – – – Su termoizoliacija 0 0 

7306 50 80 90 – – – Kiti 0 0 

– Kiti, suvirinti, neapskrito skerspjūvio
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7306 61 – – Kvadratinio ar stačiakampio skerspjūvio 

– – – Kurių sienelių storis ne didesnis kaip 2 mm 

7306 61 11 00 – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 0 0 

7306 61 19 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Kurių sienelių storis didesnis kaip 2 mm 

7306 61 91 00 – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 0 0 

7306 61 99 00 – – – – Kiti 0 0 

7306 69 – – Kiti neapskrito skerspjūvio 

7306 69 10 00 – – – Iš nerūdijančiojo plieno 0 0 

7306 69 90 00 – – – Kiti 0 0 

7306 90 00 00 – Kiti 0 0 

7307 Vamzdžių arba vamzdelių jungiamosios detalės (fitingai) 
(pavyzdžiui, alkūnės, movos) iš geležies arba iš plieno 

– Lietinės jungiamosios detalės (fitingai) 

7307 11 – – Iš nekaliojo ketaus 

7307 11 10 00 – – – Tinkamos naudoti aukšto slėgio sistemose 5 0 

7307 11 90 00 – – – Kitos 5 0 

7307 19 – – Kitos 

7307 19 10 00 – – – Iš kaliojo ketaus 5 0 

7307 19 90 00 – – – Kitos 5 0 

– Kitos, iš nerūdijančiojo plieno 

7307 21 00 00 – – Jungės (flanšai) 5 0 

7307 22 – – Alkūnės, atlankos ir movos su įsriegtais sriegiais 

7307 22 10 00 – – – Movos 0 0 

7307 22 90 00 – – – Alkūnės ir atlankos 0 0 

7307 23 – – Sandūriniu būdu privirinamos jungiamosios detalės (fitin­
gai) 

7307 23 10 00 – – – Alkūnės ir atlankos 5 0
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7307 23 90 00 – – – Kitos 5 0 

7307 29 – – Kitos 

7307 29 10 00 – – – Su įsriegtais sriegiais 5 0 

7307 29 30 00 – – – Privirinamos 5 0 

7307 29 90 00 – – – Kitos 5 0 

– Kitos 

7307 91 00 00 – – Jungės (flanšai) 5 0 

7307 92 – – Alkūnės, atlankos ir movos su įsriegtais sriegiais 

7307 92 10 00 – – – Movos 0 0 

7307 92 90 00 – – – Alkūnės ir atlankos 0 0 

7307 93 – – Sandūriniu būdu privirinamos jungiamosios detalės (fitin­
gai) 

– – – Kurių didžiausias išorinis skersmuo ne didesnis kaip 
609,6 mm 

7307 93 11 00 – – – – Alkūnės ir atlankos 5 0 

7307 93 19 00 – – – – Kitos 5 0 

– – – Kurių didžiausias išorinis skersmuo didesnis kaip 
609,6 mm 

7307 93 91 00 – – – – Alkūnės ir atlankos 5 0 

7307 93 99 00 – – – – Kitos 5 0 

7307 99 – – Kitos 

7307 99 10 – – – Su įsriegtais sriegiais 

7307 99 10 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7307 99 10 90 – – – – Kiti 5 0 

7307 99 30 00 – – – Privirinamos 5 0 

7307 99 90 00 – – – Kitos 5 0 

7308 Metalinės konstrukcijos (išskyrus surenkamuosius statinius, 
klasifikuojamus 9406 pozicijoje) ir metalinių konstrukcijų 
dalys (pavyzdžiui, tiltai ir tiltų sekcijos, šliuzų vartai, bokštai, 
ažūriniai stiebai, stogai, stogų konstrukcijų karkasai, durys ir 
langai bei jų rėmai, durų slenksčiai, langinės, baliustrados, 
atramos ir kolonos) iš geležies arba iš plieno; plokštės, strypai, 
kampuočiai, fasoniniai profiliai, specialieji profiliai, vamzdžiai 
ir panašūs dirbiniai, paruošti naudoti statybinėse konstrukci­
jose, iš geležies arba iš plieno
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7308 10 00 00 – Tiltai ir tiltų sekcijos 0 0 

7308 20 00 00 – Bokštai ir ažūriniai stiebai 0 0 

7308 30 00 00 – Durys, langai ir jų rėmai bei durų slenksčiai 0 0 

7308 40 – Pastolių, užtvarų, atramų arba šachtų atramų įranga 

7308 40 10 00 – – Šachtų atramos 0 0 

7308 40 90 00 – – Kita 0 0 

7308 90 – Kiti 

7308 90 10 00 – – Užtvankos, šliuzai, šliuzų vartai, plaukiojančios prieplaukos 
(debarkaderiai), stacionarieji dokai ir kitos jūrų bei vandens 
kelių statybinės konstrukcijos 

0 0 

– – Kiti 

– – – Pagaminti vien tik arba daugiausia iš lakštų 

7308 90 51 00 – – – – Dvisienės plokštės iš profiliuotų (briaunotų) lakštų su 
izoliacijos užpildu 

0 0 

7308 90 59 00 – – – – Kiti 0 0 

7308 90 99 00 – – – Kiti 0 0 

7309 00 Rezervuarai, cisternos, bakai ir panašios bet kurių medžiagų 
(išskyrus suslėgtas ir suskystintas dujas) talpyklos iš geležies 
arba iš plieno, kurių talpa didesnė kaip 300 litrų, aptaisytos 
arba neaptaisytos, su termoizoliacija arba be termoizoliacijos, 
tačiau be pritvirtintos mechaninės arba šiluminės įrangos 

7309 00 10 00 – Dujų (išskyrus suslėgtas arba suskystintas dujas) 7 0 

– Skysčių 

7309 00 30 00 – – Aptaisytos arba su termoizoliacija 7 0 

– – Kitos, kurių talpa 

7309 00 51 00 – – – Didesnė kaip 100 000 litrų 7 0 

7309 00 59 00 – – – Ne didesnė kaip 100 000 litrų 7 0 

7309 00 90 00 – Kietųjų medžiagų 7 0 

7310 Cisternos, statinės, būgnai, skardinės, dėžės ir panašios bet 
kurių medžiagų (išskyrus suslėgtas ir suskystintas dujas) 
talpyklos iš geležies arba iš plieno, kurių talpa ne didesnė 
kaip 300 litrų, aptaisytos arba neaptaisytos, su termoizoliacija 
arba be termoizoliacijos, tačiau be pritvirtintos mechaninės 
arba šiluminės įrangos 

7310 10 00 00 – Kurių talpa ne mažesnė kaip 50 litrų 5 0
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– Kurių talpa mažesnė kaip 50 litrų 

7310 21 – – Skardinės, uždaromos užlitavimo arba kraštų užspaudimo 
būdu 

7310 21 11 00 – – – Skardinės, tinkamos maisto produktams konservuoti 5 0 

7310 21 19 00 – – – Skardinės, tinkamos gėrimams konservuoti 5 0 

– – – Kitos, kurių sienelių storis 

7310 21 91 00 – – – – Mažesnis kaip 0,5 mm 5 0 

7310 21 99 00 – – – – Ne mažesnis kaip 0,5 mm 5 0 

7310 29 – – Kitos 

7310 29 10 00 – – – Kurių sienelių storis mažesnis kaip 0,5 mm 5 0 

7310 29 90 00 – – – Kurių sienelių storis ne mažesnis kaip 0,5 mm 5 0 

7311 00 Suslėgtų arba suskystintų dujų talpyklos iš geležies arba iš 
plieno 

7311 00 10 00 – Besiūlės 5 0 

– Kitos, kurių talpa 

7311 00 91 00 – – Mažesnė kaip 1 000 litrų 5 0 

7311 00 99 00 – – Ne mažesnė kaip 1 000 litrų 5 0 

7312 Suvyta viela, lynai, kabeliai, pintos juostos, kobiniai ir panašūs 
dirbiniai iš geležies arba iš plieno be elektros izoliacijos 

7312 10 – Suvyta viela, lynai ir kabeliai 

7312 10 20 00 – – – Iš nerūdijančiojo plieno 0 0 

– – – Kiti, kurių maksimalus skerspjūvio matmuo 

– – – – Ne didesnis kaip 3 mm 

7312 10 41 00 – – – – – Padengti arba apvilkti vario-cinko lydiniais (žalvariu) 0 0 

7312 10 49 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Didesnis kaip 3 mm 

– – – – Suvyta viela 

7312 10 61 00 – – – – – Neapvilkta 0 0 

– – – – – Apvilkta
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7312 10 65 00 – – – – – – Padengta arba apvilkta cinku 0 0 

7312 10 69 00 – – – – – – Kita 0 0 

– – – – Lynai ir kabeliai (įskaitant uždaros konstrukcijos lynus) 

– – – – – Neapvilkti arba tik padengti ar apvilkti cinku, kurių 
maksimalus skerspjūvio matmuo 

7312 10 81 00 – – – – – – Didesnis kaip 3 mm, bet ne didesnis kaip 12 mm 0 0 

7312 10 83 00 – – – – – – Didesnis kaip 12 mm, bet ne didesnis kaip 24 mm 0 0 

7312 10 85 00 – – – – – – Didesnis kaip 24 mm, bet ne didesnis kaip 48 mm 0 0 

7312 10 89 00 – – – – – – Didesnis kaip 48 mm 0 0 

7312 10 98 00 – – – – – Kiti 0 0 

7312 90 00 00 – Kiti 0 0 

7313 00 00 00 Spygliuota viela iš geležies arba iš plieno; išlenkti lankai arba 
vienguba plokščia viela, spygliuota arba nespygliuota, ir laisvai 
supinta dviguba viela, tinkama naudoti aptvarams, iš geležies 
arba iš plieno 

0 0 

7314 Audiniai (įskaitant transporterių juostas), grotelės, tinklai ir 
aptvarai iš geležinės arba plieninės vielos; prakirtinėti išplėsti­
niai metalo lakštai iš geležies arba iš plieno 

– Audiniai 

7314 12 00 00 – – Mašinų begalinės juostos iš nerūdijančiojo plieno 0 0 

7314 14 00 00 – – Kiti audiniai iš nerūdijančiojo plieno 0 0 

7314 19 00 00 – – Kiti 0 0 

7314 20 – Grotelės, tinklai ir aptvarai iš sankirtose suvirintos vielos, 
kurios maksimalus skerspjūvio matmuo ne mažesnis kaip 
3 mm, o akučių plotas – ne mažesnis kaip 100 cm 2 

7314 20 10 00 – – Iš briaunotos vielos 0 0 

7314 20 90 00 – – Kiti 0 0 

– Kitos grotelės ir kiti tinklai bei aptvarai iš sankirtose suvi­
rintų sudedamųjų dalių 

7314 31 00 00 – – Padengti arba apvilkti cinku 0 0 

7314 39 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti audiniai, grotelės, tinklai ir aptvarai 

7314 41 – – Padengti arba apvilkti cinku
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7314 41 10 00 – – – Tinklai šešiakampio formos akutėmis 0 0 

7314 41 90 00 – – – Kiti 0 0 

7314 42 – – Apvilkti plastikais 

7314 42 10 00 – – – Tinklai šešiakampio formos akutėmis 0 0 

7314 42 90 00 – – – Kiti 0 0 

7314 49 00 00 – – Kiti 0 0 

7314 50 00 00 – Prakirtinėti išplėstiniai metalo lakštai 0 0 

7315 Grandinės ir jų dalys iš geležies arba iš plieno 

– Šarnyrinės grandinės ir jų dalys 

7315 11 – – Ritininės grandinės 

7315 11 10 00 – – – Tinkamos naudoti dviračiams ir motociklams 5 0 

7315 11 90 00 – – – Kitos 5 0 

7315 12 00 00 – – Kitos grandinės 5 0 

7315 19 00 00 – – Dalys 5 0 

7315 20 00 00 – Apsaugos nuo slydimo grandinės, dedamos ant ratų 5 0 

– Kitos grandinės 

7315 81 00 00 – – Grandinės iš plokščių grandžių su kakliukais 5 0 

7315 82 – – Kitos, iš suvirintų grandžių 

7315 82 10 00 – – – Pagamintos iš sudedamųjų dalių, kurių maksimalus 
skerspjūvio matmuo ne didesnis kaip 16 mm 

5 0 

7315 82 90 00 – – – Pagamintos iš sudedamųjų dalių, kurių maksimalus 
skerspjūvio matmuo didesnis kaip 16 mm 

5 0 

7315 89 00 00 – – Kitos 5 0 

7315 90 00 00 – Kitos dalys 5 0 

7316 00 00 00 Inkarai, kobiniai ir jų dalys iš geležies arba iš plieno 5 0 

7317 00 Vinys, vinutės su plačiomis galvutėmis, braižybos smeigtukai, 
briaunotos vinys, sąvaržos (išskyrus klasifikuojamas 8305 
pozicijoje) ir panašūs gaminiai iš geležies arba iš plieno, su 
galvutėmis iš kitų medžiagų arba be tokių galvučių, tačiau 
išskyrus tokios rūšies gaminius su varinėmis galvutėmis 

7317 00 10 00 – Braižybos smeigtukai 0 0
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– Kiti 

– – Šaltai štampuoti iš vielos 

7317 00 20 00 – – – Vinys, pateikiamos juostelių arba ritinių pavidalu 0 0 

7317 00 40 00 – – – Grūdintos plieninės vinys, pagamintos iš plieno, kurio 
sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,5 % masės 

0 0 

– – – Kiti 

7317 00 61 00 – – – – Padengti arba apvilkti cinku 0 0 

7317 00 69 00 – – – – Kiti 0 0 

7317 00 90 00 – – Kiti 0 0 

7318 Sraigtai, varžtai, veržlės, medsraigčiai, įsukami kabliai, kniedės, 
sprausteliai, vielokaiščiai, poveržlės (įskaitant spyruoklines 
poveržles) ir panašūs gaminiai iš geležies arba iš plieno 

– Gaminiai su sriegiais 

7318 11 00 00 – – Stambūs medsraigčiai su kampuotomis galvutėmis 5 0 

7318 12 – – Kiti medsraigčiai 

7318 12 10 00 – – – Iš nerūdijančiojo plieno 5 0 

7318 12 90 – – – Kiti 

7318 12 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 12 90 90 – – – – Kiti 5 0 

7318 13 00 00 – – Įsukami kabliai ir įsukami žiedai 5 0 

7318 14 – – Savisriegiai 

7318 14 10 00 – – – Iš nerūdijančiojo plieno 2 0 

– – – Kiti 

7318 14 91 – – – – Sraigtai su retu sriegiu 

7318 14 91 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 14 91 90 – – – – – Kiti 5 0 

7318 14 99 – – – – Kiti 

7318 14 99 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0
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7318 14 99 90 – – – – – Kiti 5 0 

7318 15 – – Kiti sraigtai ir varžtai, su veržlėmis ir poveržlėmis arba be 
jų 

7318 15 10 – – – Netuščiavidurio skerspjūvio sraigtai, ištekinti iš juostų, 
strypų, profilių arba iš vielos, kurių šerdies storis ne 
didesnis kaip 6 mm 

7318 15 10 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 15 10 90 – – – – Kiti 5 0 

– – – Kiti 

7318 15 20 00 – – – – Skirti geležinkelio bėgių konstrukcijų sudedamosioms 
dalims tvirtinti 

5 0 

– – – – Kiti 

– – – – – Be galvučių 

7318 15 30 00 – – – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 5 0 

– – – – – – Kiti, kurių atsparumas tempimui 

7318 15 41 – – – – – – – Mažesnis kaip 800 MPa 

7318 15 41 10 – – – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinki­
mui 

0 0 

7318 15 41 90 – – – – – – – – Kiti 5 0 

7318 15 49 00 – – – – – – – Ne mažesnis kaip 800 MPa 5 0 

– – – – – Su galvutėmis 

– – – – – – Sraigtai, kurių galvutėse padarytos išilginės įpjovos ir 
kryžminės išdrožos 

7318 15 51 00 – – – – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 5 0 

7318 15 59 – – – – – – – Kiti 

7318 15 59 10 – – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 15 59 90 – – – – – – – Kiti 5 0 

– – – – – – Sraigtai, kurių galvutėse padarytos šešiakampės 
lizdinės išdrožos 

7318 15 61 – – – – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 

7318 15 61 10 – – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 15 61 90 – – – – – – – Kiti 5 0 

7318 15 69 – – – – – – – Kiti
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7318 15 69 10 – – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 15 69 90 – – – – – – – Kiti 5 0 

– – – – – – Varžtai su šešiakampėmis galvutėmis 

7318 15 70 00 – – – – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 5 0 

– – – – – – – Kiti, kurių atsparumas tempimui 

7318 15 81 – – – – – – – – Mažesnis kaip 800 MPa 

7318 15 81 10 – – – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinki­
mui 

0 0 

7318 15 81 90 – – – – – – – – Kiti 5 0 

7318 15 89 – – – – – – – – Ne mažesnis kaip 800 MPa 

7318 15 89 10 – – – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinki­
mui 

0 0 

7318 15 89 90 – – – – – – – – Kiti 5 0 

7318 15 90 – – – – – – Kiti 

7318 15 90 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 15 90 90 – – – – – – Kiti 5 0 

7318 16 – – Veržlės 

7318 16 10 – – – Ištekintos iš juostų, strypų, profilių arba iš vielos, netuš­ 
čiavidurio skerspjūvio, kurių kiaurymės skersmuo ne 
didesnis kaip 6 mm 

7318 16 10 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 16 10 90 – – – – Kitos 5 0 

– – – Kitos 

7318 16 30 – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 

7318 16 30 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 16 30 90 – – – – – Kitos 5 0 

– – – – Kitos 

7318 16 50 – – – – – Užsifiksuojančiosios veržlės 

7318 16 50 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 16 50 90 – – – – – – Kitos 5 0
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– – – – – Kitos, kurių vidinis skersmuo 

7318 16 91 – – – – – – Ne didesnis kaip 12 mm 

7318 16 91 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 16 91 90 – – – – – – Kitos 5 0 

7318 16 99 – – – – – – Didesnis kaip 12 mm 

7318 16 99 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 16 99 90 – – – – – – Kitos 5 0 

7318 19 00 – – Kitos 

7318 19 00 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 19 00 90 – – – – – – Kitos 5 0 

– Gaminiai be sriegių 

7318 21 00 – – Spyruoklinės poveržlės ir kitos fiksavimo poveržlės 

7318 21 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 21 00 90 – – – Kitos 5 0 

7318 22 00 – – Kitos poveržlės 

7318 22 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 22 00 90 – – – Kitos 5 0 

7318 23 00 – – Kniedės 

7318 23 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 23 00 90 – – – Kitos 5 0 

7318 24 00 – – Sprausteliai ir vielokaiščiai 

7318 24 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 24 00 90 – – – Kiti 5 0 

7318 29 00 – – Kiti 

7318 29 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7318 29 00 90 – – – Kiti 1 0
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7319 Siuvamosios adatos, mezgimo virbalai, ylos, nėrimo vąšeliai, 
siuvinėjamosios adatos (stiletai) ir panašūs rankų darbui skirti 
gaminiai iš geležies arba iš plieno; žiogeliai ir kiti smeigtukai iš 
geležies arba iš plieno, nenurodyti kitoje vietoje 

7319 20 00 00 – Žiogeliai 5 0 

7319 30 00 00 – Kiti smeigtukai 5 0 

7319 90 – Kiti 

7319 90 10 00 – – Siuvamosios, adomosios arba siuvinėjamosios adatos 5 0 

7319 90 90 00 – – Kiti 5 0 

7320 Spyruoklės ir lingių plokštės iš geležies arba iš plieno 

7320 10 – Lakštinės lingės ir jų lakštai 

– – Karštai apdorotos 

7320 10 11 00 – – – Daugiasluoksnės lingės ir jų lakštai 5 0 

7320 10 19 00 – – – Kitos 5 0 

7320 10 90 00 – – Kitos 5 0 

7320 20 – Sraigtinės spyruoklės 

7320 20 20 00 – – Karštai apdorotos 5 0 

– – Kitos 

7320 20 81 – – – Spiralinės suspaudimo spyruoklės 

7320 20 81 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7320 20 81 90 – – – – Kitos 5 0 

7320 20 85 – – – Spiralinės tempimo spyruoklės 

7320 20 85 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7320 20 85 90 – – – – Kitos 5 0 

7320 20 89 – – – Kitos 

7320 20 89 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7320 20 89 90 – – – – Kitos 5 0 

7320 90 – Kitos
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7320 90 10 – – Plokščios spiralinės spyruoklės 

7320 90 10 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7320 90 10 90 – – – Kitos 5 0 

7320 90 30 – – Diskinės spyruoklės 

7320 90 30 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7320 90 30 90 – – – Kitos 5 0 

7320 90 90 – – Kitos 

7320 90 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7320 90 90 90 – – – Kitos 5 0 

7321 Krosnys, krosnys-viryklės, židiniai, viryklės (įskaitant virykles 
su papildomais centrinio šildymo katilais), mėsos keptuvai 
(barbecues), žarijų indai, dujų degikliai, plokšti šildytuvai ir 
panašūs neelektriniai buitiniai įtaisai bei jų dalys iš geležies 
arba iš plieno 

– Virimo ir kepimo įtaisai bei plokšti šildytuvai 

7321 11 – – Kūrenami dujomis arba dujomis ir kitų rūšių kuru 

7321 11 10 00 – – – Su orkaitėmis, įskaitant atskirai įtaisytas orkaites 10 0 

7321 11 90 00 – – – Kiti 5 0 

7321 12 00 00 – – Kūrenami skystuoju kuru 5 0 

7321 19 00 00 – – Kūrenami kietuoju kuru 5 0 

– Kiti įtaisai 

7321 81 – – Kūrenami dujomis arba dujomis ir kitų rūšių kuru 

7321 81 10 00 – – – Su dūmtraukiais 5 0 

7321 81 90 00 – – – Kiti 5 0 

7321 82 – – Kūrenami skystuoju kuru 

7321 82 10 00 – – – Su dūmtraukiais 5 0 

7321 82 90 00 – – – Kiti 5 0 

7321 89 00 00 – – Kiti, įskaitant įtaisus, skirtus kietajam kurui kūrenti 5 0 

7321 90 00 00 – Dalys 5 0
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7322 Neelektriniai centrinio šildymo radiatoriai ir jų dalys iš geležies 
arba iš plieno; neelektriniai oro šildytuvai ir karšto oro 
paskirstymo prietaisai (įskaitant paskirstymo įrenginius, kurie 
taip pat gali skirstyti gryną arba kondicionuotą orą) su variklio 
varomais ventiliatoriais arba orapūtėmis ir jų dalys iš geležies 
arba plieno 

– Radiatoriai ir jų dalys 

7322 11 00 00 – – Iš ketaus 10 0 

7322 19 00 00 – – Kiti 5 0 

7322 90 00 – Kiti 

7322 90 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 1 0 

– – – Kiti 

7322 90 00 91 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7322 90 00 98 – – Kiti 5 0 

7323 Stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos reikmenys bei jų dalys 
iš geležies arba iš plieno; geležies arba plieno vata; indų švei­
timo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo šluostės, pirštinės 
bei panašūs gaminiai iš geležies arba iš plieno 

7323 10 00 00 – Geležies arba plieno vata; indų šveitimo plaušinės ir šveitimo 
arba poliravimo šluostės, pirštinės bei panašūs dirbiniai 

5 0 

– Kiti 

7323 91 00 00 – – Iš ketaus, neemaliuoti 5 0 

7323 92 00 00 – – Iš ketaus, emaliuoti 5 0 

7323 93 – – Iš nerūdijančiojo plieno 

7323 93 10 00 – – – Stalo reikmenys 5 0 

7323 93 90 00 – – – Kiti 5 0 

7323 94 – – Iš geležies (išskyrus ketų) arba iš plieno, emaliuoti 

7323 94 10 00 – – – Stalo reikmenys 5 0 

7323 94 90 00 – – – Kiti 5 0 

7323 99 – – Kiti 

7323 99 10 00 – – – Stalo reikmenys 5 0 

– – – Kiti 

7323 99 91 00 – – – – Lakuoti arba dažyti 5 0
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7323 99 99 00 – – – – Kiti 5 0 

7324 Santechnikos įranga ir jos dalys iš geležies arba iš plieno 

7324 10 00 – Kriauklės ir plautuvės iš nerūdijančiojo plieno 

7324 10 00 10 – – Skirtos naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

7324 10 00 90 – – Kitos 5 0 

– Vonios 

7324 21 00 00 – – Iš ketaus, emaliuotos arba neemaliuotos 10 0 

7324 29 00 00 – – Kitos 10 0 

7324 90 00 – Kita, įskaitant dalis 

7324 90 00 10 – – Santechnikos įranga (išskyrus jos dalis), skirta naudoti civi­
liniuose orlaiviuose 

0,5 0 

7324 90 00 90 – – Kita 5 0 

7325 Kiti lietiniai geležies arba plieno gaminiai 

7325 10 – Iš nekaliojo ketaus 

7325 10 50 00 – – Vožtuvų dėžės 5 0 

– – Kiti 

7325 10 92 00 – – – Naudojami kanalizacijos, vandentiekio ir panašiose siste­
mose 

5 0 

7325 10 99 00 – – – Kiti 5 0 

– Kiti 

7325 91 00 00 – – Malimo rutuliai ir panašūs malimo įtaisuose naudojami 
gaminiai 

5 0 

7325 99 – – Kiti 

7325 99 10 00 – – – Iš kaliojo ketaus 5 0 

7325 99 90 00 – – – Kiti 5 0 

7326 Kiti geležies arba plieno gaminiai 

– Kaltiniai arba štampuoti, bet toliau neapdoroti 

7326 11 00 00 – – Malimo rutuliai ir panašūs malimo įtaisuose naudojami 
gaminiai 

5 0 

7326 19 – – Kiti
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7326 19 10 00 – – – Kalti naudojant atvirą matricą 5 0 

7326 19 90 – – – Kiti 

7326 19 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7326 19 90 90 – – – – Kiti 5 0 

7326 20 – Gaminiai iš geležinės arba iš plieninės vielos 

7326 20 30 00 – – Nedideli narvai ir voljerai 5 0 

7326 20 50 00 – – Vieliniai krepšiai 5 0 

7326 20 80 – – Kiti 

7326 20 80 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

7326 20 80 90 – – Kiti 5 0 

7326 90 – Kiti 

7326 90 10 00 – – Uostomojo tabako dėžutės, portsigarai, kosmetikos prepa­
ratų dėžutės ir pudrinės ir panašūs dirbiniai, skirti nešiotis 
kišenėje 

5 0 

7326 90 30 00 – – Kopėčios ir laipteliai 5 0 

7326 90 40 00 – – Padėklai ir panašios prekių krovimo platformos 5 0 

7326 90 50 00 – – Būgnai, skirti lynams, vamzdžiams ir panašiems dirbiniams 
vynioti 

5 0 

7326 90 60 00 – – Nemechaniniai ventiliatoriai, lietvamzdžiai, latakai, kabliai 
ir panašūs gaminiai, naudojami statybos pramonėje 

5 0 

7326 90 70 00 – – Perforuoti kubilai ir panašūs gaminiai iš lakštų, skirti į 
nuotekas patenkančiam vandeniui filtruoti 

5 0 

– – Kiti geležies arba plieno gaminiai 

7326 90 91 00 – – – Kalti naudojant atvirą matricą 5 0 

7326 90 93 – – – Kalti naudojant uždarą matricą 

7326 90 93 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

7326 90 93 90 – – – – Kiti 5 0 

7326 90 95 00 – – – Sukepinti 5 0 

7326 90 98 – – – Kiti 

7326 90 98 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0
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7326 90 98 90 – – – – Kiti 5 0 

74 74 SKIRSNIS. VARIS IR VARIO GAMINIAI 

7401 00 00 00 Vario šteinai; cementacinis varis (nusodintasis varis) 0 0 

7402 00 00 00 Nerafinuotasis varis; variniai anodai, skirti elektrocheminiam 
rafinavimui 

0 0 

7403 Neapdorotas rafinuotasis varis ir neapdoroti vario lydiniai 

– Rafinuotasis varis 

7403 11 00 00 – – Katodai ir katodų sekcijos 0 0 

7403 12 00 00 – – Vielos gamybai skirtos juostos 0 0 

7403 13 00 00 – – Ruošiniai 0 0 

7403 19 00 00 – – Kitas 0 0 

– Vario lydiniai 

7403 21 00 00 – – Vario-cinko netaurieji lydiniai (žalvaris) 0 0 

7403 22 00 00 – – Vario-alavo netaurieji lydiniai (bronza) 0 0 

7403 29 00 00 – – Kiti vario lydiniai (išskyrus ligatūras, klasifikuojamas 7405 
pozicijoje) 

0 0 

7404 00 Vario atliekos ir laužas 

7404 00 10 00 – Rafinuotojo vario 0 0 

– Vario lydinių 

7404 00 91 00 – – Vario-cinko netauriųjų lydinių (žalvario) 0 0 

7404 00 99 00 – – Kitų 0 0 

7405 00 00 00 Vario ligatūros 0 0 

7406 Vario milteliai ir žvyneliai 

7406 10 00 00 – Neplokštelinės struktūros milteliai 0 0 

7406 20 00 00 – Plokštelinės struktūros milteliai; žvyneliai 0 0 

7407 Vario strypai, juostos ir profiliai 

7407 10 00 00 – Rafinuotojo vario 0 0 

– Vario lydinių
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7407 21 – – Vario-cinko netauriųjų lydinių (žalvario) 

7407 21 10 00 – – – Strypai ir juostos 0 0 

7407 21 90 00 – – – Profiliai 0 0 

7407 29 – – Kiti 

7407 29 10 00 – – – Vario-nikelio netauriųjų lydinių (melchioro) arba vario- 
nikelio-cinko netauriųjų lydinių (naujasidabrio) 

0 0 

7407 29 90 00 – – – Kiti 0 0 

7408 Varinė viela 

– Rafinuotojo vario 

7408 11 00 00 – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo didesnis kaip 
6 mm 

0 0 

7408 19 – – Kita 

7408 19 10 00 – – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo didesnis kaip 
0,5 mm 

0 0 

7408 19 90 00 – – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo ne didesnis kaip 
0,5 mm 

0 0 

– Vario lydinių 

7408 21 00 00 – – Vario-cinko netauriųjų lydinių (žalvario) 0 0 

7408 22 00 00 – – Vario-nikelio netauriųjų lydinių (melchioro) arba vario- 
nikelio-cinko netauriųjų lydinių (naujasidabrio) 

0 0 

7408 29 00 00 – – Kita 0 0 

7409 Varinės plokštės, lakštai ir juostelės, kurių storis didesnis kaip 
0,15 mm 

– Rafinuotojo vario 

7409 11 00 00 – – Suvynioti į ritinius 0 0 

7409 19 00 00 – – Kiti 0 0 

– Vario-cinko netauriųjų lydinių (žalvario) 

7409 21 00 00 – – Suvynioti į ritinius 0 0 

7409 29 00 00 – – Kiti 0 0 

– Vario-alavo netauriųjų lydinių (bronzos)
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7409 31 00 00 – – Suvynioti į ritinius 0 0 

7409 39 00 00 – – Kiti 0 0 

7409 40 – Vario-nikelio netauriųjų lydinių (melchioro) arba vario-nike­
lio-cinko netauriųjų lydinių (naujasidabrio) 

7409 40 10 00 – – Vario-nikelio netauriųjų lydinių (melchioro) 0 0 

7409 40 90 00 – – Vario-nikelio-cinko netauriųjų lydinių (naujasidabrio) 0 0 

7409 90 00 00 – Kitų vario lydinių 0 0 

7410 Varinė folija (su atspaudais ar įspaudais arba be atspaudų ir 
įspaudų, su popieriaus, kartono, plastikų arba panašių 
medžiagų pagrindu arba be pagrindo), kurios storis ne 
didesnis kaip 0,15 mm (neįskaitant jokio pagrindo storio) 

– Be pagrindo 

7410 11 00 00 – – Iš rafinuotojo vario 0 0 

7410 12 00 00 – – Iš vario lydinių 0 0 

– Su pagrindu 

7410 21 00 00 – – Iš rafinuotojo vario 0 0 

7410 22 00 00 – – Iš vario lydinių 0 0 

7411 Variniai vamzdžiai ir vamzdeliai 

7411 10 – Iš rafinuotojo vario 

– – Tiesūs, kurių sienelių storis 

7411 10 11 00 – – – Didesnis kaip 0,6 mm 0 0 

7411 10 19 00 – – – Ne didesnis kaip 0,6 mm 0 0 

7411 10 90 00 – – Kiti 0 0 

– Iš vario lydinių 

7411 21 – – Iš vario-cinko netauriųjų lydinių (žalvario) 

7411 21 10 00 – – – Tiesūs 0 0 

7411 21 90 00 – – – Kiti 0 0 

7411 22 00 00 – – Iš vario-nikelio netauriųjų lydinių (melchioro) arba iš vario- 
nikelio-cinko netauriųjų lydinių (naujasidabrio) 

0 0 

7411 29 00 00 – – Kiti 0 0
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7412 Varinės vamzdžių arba vamzdelių jungiamosios detalės (fitin­
gai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

7412 10 00 00 – Iš rafinuotojo vario 0 0 

7412 20 00 00 – Iš vario lydinių 0 0 

7413 00 Suvyta viela, kabeliai, pintos juostos ir panašūs vario dirbiniai 
be elektros izoliacijos 

7413 00 20 00 – Iš rafinuotojo vario 0 0 

7413 00 80 00 – Iš vario lydinių 0 0 

[7414] 

7415 Vinys, vinutės su plačiomis galvutėmis, braižybos smeigtukai, 
kabės (išskyrus klasifikuojamas 8305 pozicijoje) ir panašūs 
gaminiai iš vario arba iš geležies ar plieno su varinėmis galvu­
tėmis; sraigtai, varžtai, veržlės, įsukami kabliai, kniedės, 
sprausteliai, vielokaiščiai, poveržlės (įskaitant spyruoklines 
poveržles) ir panašūs vario dirbiniai 

7415 10 00 00 – Vinys ir vinutės su plačiomis galvutėmis, braižybos smeigtu­
kai, kabės ir panašūs gaminiai 

0 0 

– Kiti gaminiai be sriegių 

7415 21 00 00 – – Poveržlės (įskaitant spyruoklines poveržles) 0 0 

7415 29 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti gaminiai su sriegiais 

7415 33 00 00 – – Medsraigčiai; varžtai ir veržlės 0 0 

7415 39 00 00 – – Kiti 0 0 

[7416] 

[7417] 

7418 Variniai stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos reikmenys bei 
jų dalys; varinės indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poli­
ravimo šluostės, pirštinės bei panašūs dirbiniai; varinė santech­
nikos įranga ir jos dalys 

– Stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos reikmenys bei jų 
dalys; indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo 
šluostės, pirštinės bei panašūs dirbiniai 

7418 11 00 00 – – Indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo šluos­
tės, pirštinės bei panašūs dirbiniai 

0 0 

7418 19 – – Kiti
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7418 19 10 00 – – – Variniai neelektriniai buitiniai virimo, kepimo arba 
šildymo įrenginiai bei jų dalys 

0 0 

7418 19 90 00 – – – Kiti 0 0 

7418 20 00 00 – Santechnikos įranga ir jos dalys 0 0 

7419 Kiti vario dirbiniai 

7419 10 00 00 – Grandinės ir jų dalys 0 0 

– Kiti 

7419 91 00 00 – – Lietiniai, formuoti, štampuoti arba kaltiniai, toliau neap­
doroti 

0 0 

7419 99 – – Kiti 

7419 99 10 00 – – – Audiniai (įskaitant transporterių juostas), grotelės ir tinklai 
iš varinės vielos, kurios skerspjūvio matmuo ne didesnis 
kaip 6 mm; prakirtinėti išplėstiniai metalo lakštai 

0 0 

7419 99 30 00 – – – Varinės spyruoklės 0 0 

7419 99 90 00 – – – Kiti 0 0 

75 75 SKIRSNIS. NIKELIS IR NIKELIO GAMINIAI 

7501 Nikelio šteinai, nikelio oksido aglomeratai ir kiti tarpiniai 
nikelio metalurgijos produktai 

7501 10 00 00 – Nikelio šteinai 0 0 

7501 20 00 00 – Nikelio oksido aglomeratai ir kiti tarpiniai nikelio metalur­
gijos produktai 

0 0 

7502 Neapdorotas nikelis 

7502 10 00 00 – Nelegiruotasis nikelis 0 0 

7502 20 00 00 – Nikelio lydiniai 0 0 

7503 00 Nikelio atliekos ir laužas 

7503 00 10 00 – Nelegiruotojo nikelio 0 0 

7503 00 90 00 – Nikelio lydinių 0 0 

7504 00 00 00 Nikelio milteliai ir žvyneliai 0 0 

7505 Nikelio strypai, juostos, profiliai ir viela 

– Strypai, juostos ir profiliai
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7505 11 00 00 – – Nelegiruotojo nikelio 0 0 

7505 12 00 00 – – Nikelio lydinių 0 0 

– Viela 

7505 21 00 00 – – Nelegiruotojo nikelio 0 0 

7505 22 00 00 – – Nikelio lydinių 0 0 

7506 Nikelio plokštės, lakštai, juostelės ir folija 

7506 10 00 00 – Nelegiruotojo nikelio 0 0 

7506 20 00 00 – Nikelio lydinių 0 0 

7507 Nikelio vamzdžiai, vamzdeliai ir vamzdžių arba vamzdelių 
jungiamosios detalės (fitingai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

– Vamzdžiai ir vamzdeliai 

7507 11 00 00 – – Nelegiruotojo nikelio 0 0 

7507 12 00 00 – – Nikelio lydinių 0 0 

7507 20 00 00 – Vamzdžių arba vamzdelių jungiamosios detalės (fitingai) 0 0 

7508 Kiti nikelio gaminiai 

7508 10 00 00 – Audiniai, grotelės ir tinklai iš nikelio vielos 0 0 

7508 90 00 00 – Kiti 0 0 

76 76 SKIRSNIS. ALIUMINIS IR ALIUMINIO GAMINIAI 

7601 Neapdorotas aliuminis 

7601 10 00 00 – Nelegiruotasis aliuminis 0 0 

7601 20 – Aliuminio lydiniai 

7601 20 10 00 – – Pirminiai 0 0 

– – Antriniai 

7601 20 91 00 – – – Luitų pavidalo arba esantys skystame būvyje 0 0 

7601 20 99 00 – – – Kiti 0 0 

7602 00 Aliuminio atliekos ir laužas 

– Atliekos
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7602 00 11 00 – – Tekinimo drožlės, drožlės, atraižos, frezavimo atliekos, 
pjuvenos ir pjaustymo atliekos; dažytų, apvilktų arba tarpu­
savyje sujungtų lakštų ir folijos, kurių storis (neįskaitant 
jokio pagrindo storio) ne didesnis kaip 0,2 mm, atliekos 

0 0 

7602 00 19 00 – – Kitos (įskaitant gamybos metu išbrokuotus dirbinius) 0 0 

7602 00 90 00 – Laužas 0 0 

7603 Aliuminio milteliai ir žvyneliai 

7603 10 00 00 – Neplokštelinės struktūros milteliai 0 0 

7603 20 00 00 – Plokštelinės struktūros milteliai; žvyneliai 0 0 

7604 Aliuminio strypai, juostos ir profiliai 

7604 10 – Nelegiruotojo aliuminio 

7604 10 10 00 – – Strypai ir juostos 0 0 

7604 10 90 00 – – Profiliai 0 0 

– Aliuminio lydinių 

7604 21 00 00 – – Tuščiaviduriai profiliai 0 0 

7604 29 – – Kiti 

7604 29 10 00 – – – Strypai ir juostos 0 0 

7604 29 90 00 – – – Profiliai 0 0 

7605 Aliumininė viela 

– Iš nelegiruotojo aliuminio 

7605 11 00 00 – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo didesnis kaip 
7 mm 

0 0 

7605 19 00 00 – – Kita 0 0 

– Iš aliuminio lydinių 

7605 21 00 00 – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo didesnis kaip 
7 mm 

0 0 

7605 29 00 00 – – Kita 0 0 

7606 Aliumininės plokštės, lakštai ir juostelės, kurių storis didesnis 
kaip 0,2 mm 

– Stačiakampiai (įskaitant kvadratinius)
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7606 11 – – Nelegiruotojo aliuminio 

7606 11 10 00 – – – Dažyti, lakuoti arba apvilkti plastikais 0 0 

– – – Kiti, kurių storis 

7606 11 91 00 – – – – Mažesnis kaip 3 mm 0 0 

7606 11 93 00 – – – – Ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 6 mm 0 0 

7606 11 99 00 – – – – Ne mažesnis kaip 6 mm 0 0 

7606 12 – – Aliuminio lydinių 

7606 12 10 00 – – – Žaliuzių juostelės 0 0 

– – – Kiti 

7606 12 50 00 – – – – Dažyti, lakuoti arba apvilkti plastikais 0 0 

– – – – Kiti, kurių storis 

7606 12 91 00 – – – – – Mažesnis kaip 3 mm 0 0 

7606 12 93 00 – – – – – Ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 6 mm 0 0 

7606 12 99 00 – – – – – Ne mažesnis kaip 6 mm 0 0 

– Kiti 

7606 91 00 00 – – Nelegiruotojo aliuminio 0 0 

7606 92 00 00 – – Aliuminio lydinių 0 0 

7607 Aliumininė folija (su atspaudais ar įspaudais arba be atspaudų 
ir įspaudų, su popieriaus, kartono, plastikų ar panašių 
medžiagų pagrindu arba be pagrindo), kurios storis (neįskai­
tant jokio pagrindo storio) ne didesnis kaip 0,2 mm 

– Be pagrindo 

7607 11 – – Valcuota, bet toliau neapdorota 

7607 11 10 00 – – – Kurios storis mažesnis kaip 0,021 mm 0 0 

7607 11 90 00 – – – Kurios storis ne mažesnis kaip 0,021 mm, bet ne didesnis 
kaip 0,2 mm 

0 0 

7607 19 – – Kita 

7607 19 10 00 – – – Kurios storis mažesnis kaip 0,021 mm 0 0 

– – – Kurios storis ne mažesnis kaip 0,021 mm, bet ne didesnis 
kaip 0,2 mm
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7607 19 91 00 – – – – Lipni 0 0 

7607 19 99 00 – – – – Kita 0 0 

7607 20 – Su pagrindu 

7607 20 10 00 – – Kurios storis (neįskaitant jokio pagrindo storio) mažesnis 
kaip 0,021 mm 

0 0 

– – Kurios storis (neįskaitant jokio pagrindo storio) ne 
mažesnis kaip 0,021 mm, bet ne didesnis kaip 0,2 mm 

7607 20 91 00 – – – Lipni 0 0 

7607 20 99 00 – – – Kita 0 0 

7608 Aliuminio vamzdžiai ir vamzdeliai 

7608 10 00 00 – Nelegiruotojo aliuminio 0 0 

7608 20 – Aliuminio lydinių 

7608 20 20 00 – – Suvirinti 0 0 

– – Kiti 

7608 20 81 00 – – – Po išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti 0 0 

7608 20 89 00 – – – Kiti 0 0 

7609 00 00 00 Aliumininės vamzdžių arba vamzdelių jungiamosios detalės 
(fitingai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

0 0 

7610 Aliumininės konstrukcijos (išskyrus surenkamuosius statinius, 
klasifikuojamus 9406 pozicijoje) ir aliumininių konstrukcijų 
dalys (pavyzdžiui, tiltai ir tiltų sekcijos, bokštai, ažūriniai stie­
bai, stogai, stogų konstrukcijų karkasai, durys ir langai bei jų 
rėmai, durų slenksčiai, baliustrados, atramos ir kolonos); aliu­
minio plokštės, strypai, profiliai, vamzdžiai ir panašūs dirbi­
niai, paruošti naudoti statybinėse konstrukcijose 

7610 10 00 00 – Durys, langai ir jų rėmai bei durų slenksčiai 0 0 

7610 90 – Kiti 

7610 90 10 00 – – Tiltai ir tiltų sekcijos, bokštai ir ažūriniai stiebai 0 0 

7610 90 90 00 – – Kiti 0 0 

7611 00 00 00 Rezervuarai, cisternos, bakai ir panašios aliumininės bet kurių 
medžiagų (išskyrus suspaustas ir suskystintas dujas) talpyklos, 
kurių talpa didesnė kaip 300 litrų, aptaisytos arba neaptaisy­
tos, su termoizoliacija arba be termoizoliacijos, tačiau be 
pritvirtintos mechaninės arba šiluminės įrangos 

0 0
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7612 Cisternos, statinės, būgnai, skardinės, dėžės ir panašios aliumi­
ninės bet kurių medžiagų (išskyrus suspaustas ir suskystintas 
dujas) talpyklos (įskaitant neišardomas arba išardomas cilind­
rines talpyklas), kurių talpa ne didesnė kaip 300 litrų, aptai­
sytos arba neaptaisytos, su termoizoliacija arba be termoizo­
liacijos, tačiau be pritvirtintos mechaninės arba šiluminės įran­
gos 

7612 10 00 00 – Išardomos cilindrinės talpyklos 0 0 

7612 90 – Kitos 

7612 90 10 00 – – Neišardomos cilindrinės talpyklos 0 0 

7612 90 20 00 – – Aerozolių talpyklos 0 0 

– – Kitos, kurių talpa 

7612 90 91 00 – – – Ne mažesnė kaip 50 litrų 0 0 

7612 90 98 00 – – – Mažesnė kaip 50 litrų 0 0 

7613 00 00 00 Aliumininės suslėgtų arba suskystintų dujų talpyklos 0 0 

7614 Suvyta viela, kabeliai, pintos juostos ir panašūs aliuminio 
dirbiniai be elektros izoliacijos 

7614 10 00 00 – Su plienine šerdimi 0 0 

7614 90 00 00 – Kiti 0 0 

7615 Aliumininiai stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos reik­
menys bei jų dalys; aliumininės indų šveitimo plaušinės ir 
šveitimo arba poliravimo šluostės, pirštinės bei panašūs dirbi­
niai; aliumininė santechnikos įranga ir jos dalys 

– Stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos reikmenys bei jų 
dalys; indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo 
šluostės, pirštinės bei panašūs dirbiniai 

7615 11 00 00 – – Indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo šluos­
tės, pirštinės bei panašūs dirbiniai 

0 0 

7615 19 – – Kiti 

7615 19 10 00 – – – Lietiniai 0 0 

7615 19 90 00 – – – Kiti 0 0 

7615 20 00 00 – Santechnikos įranga ir jos dalys 0 0 

7616 Kiti aliuminio dirbiniai 

7616 10 00 00 – Vinys, vinutės su plačiomis galvutėmis, sąvaržos (išskyrus 
klasifikuojamas 8305 pozicijoje), sraigtai, varžtai, veržlės, 
įsukami kabliai, kniedės, sprausteliai, vielokaiščiai, poveržlės 
ir panašūs gaminiai 

0 0
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– Kiti 

7616 91 00 00 – – Audiniai, grotelės, tinklai ir aptvarai iš aliumininės vielos 0 0 

7616 99 – – Kiti 

7616 99 10 00 – – – Lietiniai 0 0 

7616 99 90 00 – – – Kiti 0 0 

78 78 SKIRSNIS. ŠVINAS IR ŠVINO GAMINIAI 

7801 Neapdorotas švinas 

7801 10 00 00 – Rafinuotasis švinas 0 0 

– Kitas 

7801 91 00 00 – – Kurio sudėtyje esančio stibio masė dominuoja, lyginant su 
kitų elementų mase 

0 0 

7801 99 – – Kitas 

7801 99 10 00 – – – Skirtas rafinuoti, kurio sudėtyje esantis sidabras sudaro ne 
mažiau kaip 0,02 % masės (sidabringasis švinas) 

0 0 

– – – Kitas 

7801 99 91 00 – – – – Švino lydiniai 0 0 

7801 99 99 00 – – – – Kitas 0 0 

7802 00 00 00 Švino atliekos ir laužas 0 0 

[7803] 

7804 Švino plokštės, lakštai, juostelės ir folija; švino milteliai ir 
žvyneliai 

– Plokštės, lakštai, juostelės ir folija 

7804 11 00 00 – – Lakštai, juostelės ir folija, kurių storis (neįskaitant jokio 
pagrindo storio) ne didesnis kaip 0,2 mm 

0 0 

7804 19 00 00 – – Kiti 0 0 

7804 20 00 00 – Milteliai ir žvyneliai 0 0 

[7805] 

7806 00 Kiti švino gaminiai 

7806 00 10 00 – Talpyklos su antiradiaciniu švino apvalkalu, skirtos radioak­
tyvioms medžiagoms transportuoti arba saugoti (Euratomas) 

0 0
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7806 00 30 00 – Švino strypai, juostos, profiliai ir viela 0 0 

7806 00 50 00 – Švino vamzdžiai, vamzdeliai ir vamzdžių arba vamzdelių 
jungiamosios detalės (fitingai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

0 0 

7806 00 80 00 – Kiti 0 0 

79 79 SKIRSNIS. CINKAS IR CINKO GAMINIAI 

7901 Neapdorotas cinkas 

– Nelegiruotasis cinkas 

7901 11 00 00 – – Kurio sudėtyje esantis cinkas sudaro ne mažiau kaip 
99,99 % masės 

0 0 

7901 12 – – Kurio sudėtyje esantis cinkas sudaro mažiau kaip 99,99 % 
masės 

7901 12 10 00 – – – Kurio sudėtyje esantis cinkas sudaro ne mažiau kaip 
99,95 % masės, bet mažiau kaip 99,99 % masės 

0 0 

7901 12 30 00 – – – Kurio sudėtyje esantis cinkas sudaro ne mažiau kaip 
98,5 % masės, bet mažiau kaip 99,95 % masės 

0 0 

7901 12 90 00 – – – Kurio sudėtyje esantis cinkas sudaro ne mažiau kaip 
97,5 % masės, bet mažiau kaip 98,5 % masės 

0 0 

7901 20 00 00 – Cinko lydiniai 0 0 

7902 00 00 00 Cinko atliekos ir laužas 0 0 

7903 Cinko dulkės, milteliai ir žvyneliai 

7903 10 00 00 – Cinko dulkės 0 0 

7903 90 00 00 – Kitos 0 0 

7904 00 00 00 Cinko strypai, juostos, profiliai ir viela 0 0 

7905 00 00 00 Cinko plokštės, lakštai, juostelės ir folija 0 0 

[7906] 

7907 00 Kiti cinko gaminiai 

7907 00 10 00 – Vamzdžiai, vamzdeliai ir vamzdžių arba vamzdelių jungia­
mosios detalės (fitingai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

0 0 

7907 00 90 00 – Kitos 0 0 

80 80 SKIRSNIS. ALAVAS IR ALAVO GAMINIAI 

8001 Neapdorotas alavas 

8001 10 00 00 – Nelegiruotasis alavas 0 0
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8001 20 00 00 – Alavo lydiniai 0 0 

8002 00 00 00 Alavo atliekos ir laužas 0 0 

8003 00 00 00 Alavo strypai, juostos, profiliai ir viela 0 0 

[8004] 

[8005] 

[8006] 

8007 00 Kiti alavo gaminiai 

8007 00 10 00 – Plokštės, lakštai ir juostelės, kurių storis didesnis kaip 
0,2 mm 

0 0 

8007 00 30 00 – Folija (su atspaudais ar įspaudais arba be atspaudų ir įspaudų, 
su popieriaus, kartono, plastikų arba panašių medžiagų 
pagrindu arba be pagrindo), kurios storis (neįskaitant jokio 
pagrindo storio) ne didesnis kaip 0,2 mm; alavo milteliai ir 
žvyneliai 

0 0 

8007 00 50 00 – Vamzdžiai, vamzdeliai ir vamzdžių arba vamzdelių jungia­
mosios detalės (fitingai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

0 0 

8007 00 90 00 – Kiti 0 0 

81 81 SKIRSNIS. KITI NETAURIEJI METALAI; KERMETAI; GAMI­
NIAI IŠ ŠIŲ MEDŽIAGŲ 

8101 Volframas ir volframo gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8101 10 00 00 – Milteliai 0 0 

– Kiti 

8101 94 00 00 – – Neapdorotas volframas, įskaitant strypus ir juostas, paga­
mintus paprasto sukepinimo būdu 

0 0 

8101 96 00 00 – – Viela 0 0 

8101 97 00 00 – – Atliekos ir laužas 0 0 

8101 99 – – Kiti 

8101 99 10 00 – – – Strypai ir juostos, išskyrus pagamintus paprasto sukepi­
nimo būdu, profiliai, plokštės, lakštai, juostelės ir folija 

0 0 

8101 99 90 00 – – – Kiti 0 0 

8102 Molibdenas ir molibdeno gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8102 10 00 00 – Milteliai 0 0
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– Kiti 

8102 94 00 00 – – Neapdorotas molibdenas, įskaitant strypus ir juostas, paga­
mintus paprasto sukepinimo būdu 

0 0 

8102 95 00 00 – – Strypai ir juostos, išskyrus pagamintus paprasto sukepi­
nimo būdu, profiliai, plokštės, lakštai, juostelės ir folija 

0 0 

8102 96 00 00 – – Viela 0 0 

8102 97 00 00 – – Atliekos ir laužas 0 0 

8102 99 00 00 – – Kiti 0 0 

8103 Tantalas ir tantalo gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8103 20 00 00 – Neapdorotas tantalas, įskaitant strypus ir juostas, pagamintus 
paprasto sukepinimo būdu; milteliai 

0 0 

8103 30 00 00 – Atliekos ir laužas 0 0 

8103 90 – Kiti 

8103 90 10 00 – – Strypai ir juostos, išskyrus pagamintus paprasto sukepi­
nimo būdu, profiliai, viela, plokštės, lakštai, juostelės ir 
folija 

0 0 

8103 90 90 00 – – Kiti 0 0 

8104 Magnis ir magnio gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

– Neapdorotas magnis 

8104 11 00 00 – – Kurio sudėtyje esantis magnis sudaro ne mažiau kaip 
99,8 % masės 

0 0 

8104 19 00 00 – – Kitas 0 0 

8104 20 00 00 – Atliekos ir laužas 0 0 

8104 30 00 00 – Pjuvenos, drožlės ir granulės, surūšiuotos pagal dydį; milte­
liai 

0 0 

8104 90 00 00 – Kiti 0 0 

8105 Kobalto šteinai ir kiti tarpiniai kobalto metalurgijos produktai; 
kobaltas ir kobalto gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8105 20 00 00 – Kobalto šteinai ir kiti tarpiniai kobalto metalurgijos produk­
tai; neapdorotas kobaltas; milteliai 

0 0 

8105 30 00 00 – Atliekos ir laužas 0 0 

8105 90 00 00 – Kiti 0 0
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8106 00 Bismutas ir bismuto gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8106 00 10 00 – Neapdorotas bismutas; atliekos ir laužas; milteliai 0 0 

8106 00 90 00 – Kiti 0 0 

8107 Kadmis ir kadmio gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8107 20 00 00 – Neapdorotas kadmis; milteliai 0 0 

8107 30 00 00 – Atliekos ir laužas 0 0 

8107 90 00 00 – Kiti 0 0 

8108 Titanas ir titano gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8108 20 00 – Neapdorotas titanas; milteliai 

8108 20 00 10 – – Akytasis titanas 0 0 

8108 20 00 20 – – Milteliai 0 0 

8108 20 00 90 – – Kiti 0 0 

8108 30 00 00 – Atliekos ir laužas 0 0 

8108 90 – Kiti 

8108 90 30 00 – – Strypai, juostos, profiliai ir viela 0 0 

8108 90 50 00 – – Plokštės, lakštai, juostelės ir folija 0 0 

8108 90 60 00 – – Vamzdžiai ir vamzdeliai 0 0 

8108 90 90 00 – – Kiti 0 0 

8109 Cirkonis ir cirkonio gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8109 20 00 00 – Neapdorotas cirkonis; milteliai 0 0 

8109 30 00 00 – Atliekos ir laužas 0 0 

8109 90 00 00 – Kiti 0 0 

8110 Stibis ir stibio gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8110 10 00 00 – Neapdorotas stibis; milteliai 0 0 

8110 20 00 00 – Atliekos ir laužas 0 0 

8110 90 00 00 – Kiti 0 0 

8111 00 Manganas ir mangano gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą
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– Neapdorotas manganas; atliekos ir laužas; milteliai 

8111 00 11 00 – – Neapdorotas manganas; milteliai 0 0 

8111 00 19 00 – – Atliekos ir laužas 0 0 

8111 00 90 00 – Kiti 0 0 

8112 Berilis, chromas, germanis, vanadis, galis, hafnis, indis, niobis 
(kolumbis), renis ir talis bei šių metalų gaminiai, įskaitant 
atliekas ir laužą 

– Berilis 

8112 12 00 00 – – Neapdorotas; milteliai 0 0 

8112 13 00 00 – – Atliekos ir laužas 0 0 

8112 19 00 00 – – Kiti 0 0 

– Chromas 

8112 21 – – Neapdorotas; milteliai 

8112 21 10 00 – – – Lydiniai, kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro daugiau kaip 
10 % masės 

0 0 

8112 21 90 00 – – – Kiti 0 0 

8112 22 00 00 – – Atliekos ir laužas 0 0 

8112 29 00 00 – – Kiti 0 0 

– Talis 

8112 51 00 00 – – Neapdorotas; milteliai 5 0 

8112 52 00 00 – – Atliekos ir laužas 0 0 

8112 59 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti 

8112 92 – – Neapdoroti; atliekos ir laužas; milteliai 

8112 92 10 00 – – – Hafnis (celtis) 0 0 

– – – Niobis (kolumbis); renis; galis; indis; vanadis; germanis 

8112 92 21 00 – – – – Atliekos ir laužas 0 0
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– – – – Kiti 

8112 92 31 00 – – – – – Niobis (kolumbis); renis 0 0 

8112 92 81 00 – – – – – Indis 5 0 

8112 92 89 00 – – – – – Galis 0 0 

8112 92 91 00 – – – – – Vanadis 0 0 

8112 92 95 00 – – – – – Germanis 0 0 

8112 99 – – Kiti 

8112 99 20 00 – – – Hafnis (celtis); germanis 0 0 

8112 99 30 00 – – – Niobis (kolumbis); renis 0 0 

8112 99 70 – – – Galis; indis; vanadis 

8112 99 70 10 – – – – Galis 0 0 

8112 99 70 90 – – – – Kiti 0 0 

8113 00 Kermetai ir kermetų dirbiniai, įskaitant atliekas ir laužą 

8113 00 20 00 – Neapdoroti 0 0 

8113 00 40 00 – Atliekos ir laužas 0 0 

8113 00 90 00 – Kiti 0 0 

82 82 SKIRSNIS. ĮRANKIAI, PADARGAI, PEILIAI, ŠAUKŠTAI IR 
ŠAKUTĖS IŠ NETAURIŲJŲ METALŲ; JŲ DALYS IŠ NETAU­
RIŲJŲ METALŲ 

8201 Rankiniai įrankiai: kastuvai, semtuvai, kauptukai, kirtikliai, 
kapliai, šakės ir grėbliai; kirviai, genėtuvai ir panašūs kirtimo 
įrankiai; visų rūšių sodo žirklės ir kiti šakelių karpymo ir 
genėjimo įrankiai; dalgiai, pjautuvai, šienapjovių peiliai, gyvat­
vorių žirklės, medienai perskelti naudojami pleištai ir kiti įran­
kiai, naudojami žemės ūkyje, sodininkystėje arba miškų ūkyje 

8201 10 00 00 – Kastuvai ir semtuvai 10 3 

8201 20 00 00 – Šakės 10 3 

8201 30 00 00 – Kauptukai, kirtikliai, kapliai ir grėbliai 10 3 

8201 40 00 00 – Kirviai, genėtuvai ir panašūs kirtimo įrankiai 10 3 

8201 50 00 00 – Sodo žirklės ir panašūs vienrankiai šakelių karpymo ir genė­
jimo įrankiai bei žirklės (įskaitant paukštienos žirkles) 

10 3 

8201 60 00 00 – Gyvatvorių žirklės, dvirankės šakelių karpymo ir genėjimo 
žirklės ir panašios dvirankės žirklės 

10 3
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8201 90 00 00 – Kiti rankiniai įrankiai, naudojami žemės ūkyje, sodininkystėje 
arba miškų ūkyje 

10 3 

8202 Rankiniai pjūklai; visų rūšių pjūklų pjaunamosios dalys (įskai­
tant išilginio pjovimo, išpjovų pjūklų ir bedantes pjūklų pjau­
namąsias dalis) 

8202 10 00 00 – Rankiniai pjūklai 10 3 

8202 20 00 00 – Juostinių pjūklų juostos 10 3 

– Diskinių pjūklų diskai (įskaitant išilginio pjovimo ir išpjovų 
pjūklų pjaunamąsias dalis) 

8202 31 00 00 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš plieno 2 0 

8202 39 00 00 – – Kiti, įskaitant dalis 2 0 

8202 40 00 00 – Grandininių pjūklų pjaunamosios grandinės 2 0 

– Kitos pjūklų pjaunamosios dalys 

8202 91 00 00 – – Tiesios pjūklų pjaunamosios dalys, skirtos metalui pjauti 2 0 

8202 99 – – Kitos 

– – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš plieno 

8202 99 11 00 – – – – Skirtos metalui pjauti 2 0 

8202 99 19 00 – – – – Skirtos kitoms medžiagoms pjauti 2 0 

8202 99 90 00 – – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kitų medžiagų 2 0 

8203 Dildės, brūžikliai, plokščiareplės (įskaitant kerpančiąsias plokš­ 
čiareples), žnyplės, pincetai, žnyplelės, žirklės metalui karpyti, 
vamzdžių karpymo įtaisai, žirklės varžtams karpyti, skylmušiai 
ir panašūs rankiniai įrankiai 

8203 10 00 00 – Dildės, brūžikliai ir panašūs įrankiai 2 0 

8203 20 – Plokščiareplės (įskaitant kerpančiąsias plokščiareples), žnyp­
lės, pincetai, žnyplelės ir panašūs įrankiai 

8203 20 10 00 – – Pincetai ir žnyplelės 2 0 

8203 20 90 00 – – Kiti 2 0 

8203 30 00 00 – Žirklės metalui karpyti ir panašūs įrankiai 2 0 

8203 40 00 00 – Vamzdžių karpymo įtaisai, žirklės varžtams karpyti, perfora­
vimo skylmušiai ir panašūs įrankiai 

2 0 

8204 Rankiniai veržliarakčiai (įskaitant veržliarakčius su sukamuoju 
dinamometru, bet neįskaitant veržliarakčių-sriegiklių); 
keičiamos veržliarakčių galvutės, su rankenomis arba be 
rankenų
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– Rankiniai veržliarakčiai 

8204 11 00 00 – – Nepraskleidžiamieji 10 3 

8204 12 00 – – Praskleidžiamieji 

8204 12 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 5 0 

8204 12 00 90 – – – Kiti 10 3 

8204 20 00 00 – Keičiamos veržliarakčių galvutės, su rankenomis arba be 
rankenų 

10 3 

8205 Rankiniai įrankiai (įskaitant deimantinius stiklo rėžtuvus), 
nenurodyti kitoje vietoje; litavimo lempos; spaustuvai, verž­
tuvai ir panašūs įrankiai, išskyrus staklių reikmenis ir detales; 
priekalai; kilnojamieji žaizdrai; šlifavimo (galandimo) diskai su 
rėmais ir su rankine arba su kojine pavara 

8205 10 00 00 – Gręžimo, išorinių arba vidinių sriegių sriegimo įrankiai 10 3 

8205 20 00 00 – Plaktukai ir kūjai 10 3 

8205 30 00 00 – Obliai, kaltai, skaptukai ir panašūs medžio apdirbimui 
naudojami pjovimo įrankiai 

10 3 

8205 40 00 00 – Atsuktuvai 10 3 

– Kiti rankiniai įrankiai (įskaitant deimantinius stiklo rėžtuvus) 

8205 51 00 00 – – Buityje naudojami įrankiai 10 3 

8205 59 – – Kiti 

8205 59 10 00 – – – Akmentašių, formuotojų, mūrininkų, betonuotojų, 
tinkuotojų ir dažytojų įrankiai 

8 3 

8205 59 30 00 – – – Kniedijimo, prišaudymo ir panašūs įrankiai, veikiantys 
naudojant sprogstamuosius užtaisus 

8 3 

8205 59 90 – – – Kiti 

8205 59 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 5 0 

8205 59 90 90 – – – – Kiti 8 3 

8205 60 00 00 – Litavimo lempos 10 3 

8205 70 00 00 – Spaustuvai, veržtuvai ir panašūs įrankiai 10 3 

8205 80 00 00 – Priekalai; kilnojamieji žaizdrai; šlifavimo (galandimo) diskai 
su rėmais ir su rankine arba su kojine pavara 

10 3 

8205 90 00 00 – Rinkiniai, sudaryti iš gaminių, nurodytų ne mažiau kaip 
dviejose šios pozicijos subpozicijose 

10 3
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8206 00 00 00 Įrankiai, klasifikuojami ne mažiau kaip dviejose pozicijose, 
esančiose intervale nuo 8202 iki 8205, sukomplektuoti į 
rinkinius, skirtus mažmeninei prekybai 

10 3 

8207 Rankinių įtaisų, su varikliu arba be variklio, arba staklių 
(pavyzdžiui, presavimo, štampavimo, perforavimo, išorinių 
arba vidinių sriegių sriegimo, gręžimo, tekinimo, pratraukimo, 
frezavimo, tekinimo arba veržimo) keičiamieji įrankiai, įskai­
tant metalo tempimo arba išspaudimo (ekstruzijos) (matricas) 
štampus, uolienų arba grunto gręžimo įrankius 

– Uolienų arba grunto gręžimo įrankiai 

8207 13 00 00 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kermetų 2 0 

8207 19 – – Kiti, įskaitant dalis 

8207 19 10 00 – – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš deimantų arba aglome­
ruotų deimantų 

2 0 

8207 19 90 00 – – – Kiti 2 0 

8207 20 – Metalo tempimo arba išspaudimo (ekstruzijos) štampai (mat­
ricos) 

8207 20 10 00 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš deimantų arba aglome­
ruotų deimantų 

2 0 

8207 20 90 00 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kitų medžiagų 2 0 

8207 30 – Presavimo, štampavimo arba perforavimo įrankiai 

8207 30 10 – – Metalo apdirbimo 

8207 30 10 10 – – – Keičiami antspaudai, naudojami štampuoti vamzdžiams, 
kurie naudojami darbastaliams, klasifikuojamiems 
8459 70 00 00 subpozicijoje, gaminti 

0 0 

8207 30 10 90 – – – Kiti 2 0 

8207 30 90 00 – – Kiti 2 0 

8207 40 – Išorinių arba vidinių sriegių sriegimo įrankiai 

– – Metalo apdirbimo 

8207 40 10 00 – – – Vidinių sriegių sriegimo įrankiai 2 0 

8207 40 30 00 – – – Išorinių sriegių sriegimo įrankiai 2 0 

8207 40 90 00 – – Kiti 2 0 

8207 50 – Gręžimo įrankiai, išskyrus uolienų gręžimo įrankius 

8207 50 10 00 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš deimantų arba aglome­
ruotų deimantų 

2 0 

– – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kitų medžiagų 

8207 50 30 00 – – – Grąžtai, skirti plytų arba akmenų mūrui gręžti 2 0
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– – – Kiti 

– – – – Metalo apdirbimo, kurių darbinė dalis pagaminta 

8207 50 50 00 – – – – – Iš kermetų 2 0 

8207 50 60 00 – – – – – Iš greitapjovio plieno 2 0 

8207 50 70 00 – – – – – Iš kitų medžiagų 2 0 

8207 50 90 00 – – – – Kiti 2 0 

8207 60 – Ištekinimo arba pratraukimo įrankiai 

8207 60 10 00 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš deimantų arba aglome­
ruotų deimantų 

2 0 

– – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kitų medžiagų 

– – – Ištekinimo įrankiai 

8207 60 30 00 – – – – Metalo apdirbimo 2 0 

8207 60 50 00 – – – – Kiti 2 0 

– – – Pratraukimo įrankiai 

8207 60 70 00 – – – – Metalo apdirbimo 2 0 

8207 60 90 00 – – – – Kiti 2 0 

8207 70 – Frezavimo įrankiai 

– – Metalo apdirbimo, kurių darbinė dalis pagaminta 

8207 70 10 00 – – – Iš kermetų 2 0 

– – – Iš kitų medžiagų 

8207 70 31 00 – – – – Ašiniai (su jungiamaisiais galais) 2 0 

8207 70 35 00 – – – – Sliekinės frezos 2 0 

8207 70 38 00 – – – – Kiti 2 0 

8207 70 90 00 – – Kiti 2 0 

8207 80 – Tekinimo įrankiai 

– – Metalo apdirbimo, kurių darbinė dalis pagaminta 

8207 80 11 00 – – – Iš kermetų 2 0 

8207 80 19 00 – – – Iš kitų medžiagų 2 0
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8207 80 90 00 – – Kiti 2 0 

8207 90 – Kiti keičiamieji įrankiai 

8207 90 10 00 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš deimantų arba aglome­
ruotų deimantų 

2 0 

– – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kitų medžiagų 

8207 90 30 00 – – – Atsuktuvų antgaliai 2 0 

8207 90 50 00 – – – Krumplių pjovimo įrankiai 2 0 

– – – Kiti, kurių darbinė dalis pagaminta 

– – – – Iš kermetų 

8207 90 71 00 – – – – – Metalo apdirbimo 2 0 

8207 90 78 00 – – – – – Kiti 2 0 

– – – – Iš kitų medžiagų 

8207 90 91 00 – – – – – Metalo apdirbimo 2 0 

8207 90 99 00 – – – – – Kiti 2 0 

8208 Staklių arba mechaninių įrenginių peiliai ir pjovimo geležtės 

8208 10 00 00 – Metalo apdirbimo 2 0 

8208 20 00 00 – Medžio apdirbimo 2 0 

8208 30 – Virtuvės prietaisų arba maisto pramonės mašinų 

8208 30 10 00 – – Diskiniai peiliai 2 0 

8208 30 90 00 – – Kiti 2 0 

8208 40 00 00 – Žemės ūkio, sodininkystės arba miškų ūkio mašinų 2 0 

8208 90 00 00 – Kiti 2 0 

8209 00 Plokštelės, smaigčiai, antgaliai ir panašūs nepritvirtinti įrankių 
reikmenys iš kermetų 

8209 00 20 00 – Daugiabriaunės pjovimo plokštelės 2 0 

8209 00 80 00 – Kiti 2 0 

8210 00 00 00 Rankiniai mechaniniai prietaisai, kurių masė ne didesnė kaip 
10 kg, naudojami maisto produktams arba gėrimams paruošti, 
tam tikroms jų savybėms išlaikyti arba patiekti 

10 3
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8211 Peiliai su pjovimo geležtėmis, dantytomis arba nedantytomis 
(įskaitant šakelių pjaustymo arba genėjimo peilius), išskyrus 
peilius, klasifikuojamus 8208 pozicijoje, ir jų geležtės 

8211 10 00 00 – Sukomplektuoti gaminių rinkiniai 10 3 

– Kiti 

8211 91 – – Stalo peiliai su nejudamai įtvirtintomis geležtėmis 

8211 91 30 00 – – – Stalo peiliai, kurių rankenos ir geležtės pagamintos iš 
nerūdijančiojo plieno 

10 3 

8211 91 80 00 – – – Kiti 10 3 

8211 92 00 00 – – Kiti peiliai su vienoje pozicijoje įtvirtintomis geležtėmis 10 3 

8211 93 00 00 – – Peiliai, kurių geležtės neįtvirtintos nejudamai 5 3 

8211 94 00 00 – – Geležtės 10 3 

8211 95 00 00 – – Rankenos, pagamintos iš netauriųjų metalų 10 3 

8212 Skustuvai ir skustuvų peiliukai (įskaitant juostų pavidalo skus­
tuvų peiliukų ruošinius) 

8212 10 – Skustuvai 

8212 10 10 00 – – Saugūs skustuvai su nekeičiamais peiliukais 8 3 

8212 10 90 00 – – Kiti 8 3 

8212 20 00 00 – Saugių skustuvų peiliukai, įskaitant juostų pavidalo skustuvų 
peiliukų ruošinius 

8 3 

8212 90 00 00 – Kitos dalys 10 3 

8213 00 00 00 Žirklės, įskaitant siuvėjų ir panašias žirkles, bei jų geležtės 10 3 

8214 Kiti pjovimo įrankiai (pavyzdžiui, plaukų kirpimo mašinėlės, 
mėsininkų arba virtuvės kirviai, kapoklės, mėsmalių peiliukai, 
peiliai popieriui pjaustyti); manikiūro arba pedikiūro rinkiniai 
ir įrankiai (įskaitant nagų dildeles) 

8214 10 00 00 – Peiliai popieriui pjaustyti, vokų atplėšimo įrankiai, skutinė­
jimo peiliukai, pieštukų drožtuvai ir jų peiliukai 

10 3 

8214 20 00 00 – Manikiūro arba pedikiūro rinkiniai ir įrankiai (įskaitant nagų 
dildeles) 

10 3 

8214 90 00 00 – Kiti 10 3 

8215 Šaukštai, šakutės, samčiai, putų graibštai, torto mentelės, žuvų 
peiliai, sviesto peiliai, cukraus žnyplės ir panašūs virtuvės arba 
stalo įrankiai 

8215 10 – Sukomplektuoti gaminių rinkiniai, kuriuose yra bent vienas 
gaminys, padengtas tauriuoju metalu
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8215 10 20 00 – – Sudaryti vien tik iš gaminių, padengtų tauriaisiais metalais 10 3 

– – Kiti 

8215 10 30 00 – – – Iš nerūdijančiojo plieno 10 3 

8215 10 80 00 – – – Kiti 10 3 

8215 20 – Kiti sukomplektuoti gaminių rinkiniai 

8215 20 10 00 – – Iš nerūdijančiojo plieno 10 3 

8215 20 90 00 – – Kiti 10 3 

– Kiti 

8215 91 00 00 – – Padengti tauriaisiais metalais 10 3 

8215 99 – – Kiti 

8215 99 10 00 – – – Iš nerūdijančiojo plieno 10 3 

8215 99 90 00 – – – Kiti 10 3 

83 83 SKIRSNIS. ĮVAIRŪS GAMINIAI IŠ NETAURIŲJŲ METALŲ 

8301 Pakabinamosios ir įleidžiamosios spynos (raktinės, kodinės 
arba elektrinės), pagamintos iš netauriųjų metalų; skląsčiai ir 
rėminės konstrukcijos su skląsčiais bei spynomis, pagaminti iš 
netauriųjų metalų; visų pirmiau išvardytų gaminių raktai, 
pagaminti iš netauriųjų metalų 

8301 10 00 00 – Pakabinamosios spynos 10 3 

8301 20 00 – Kelių transporto priemonių spynos 

8301 20 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8301 20 00 90 – – Kiti 10 3 

8301 30 00 00 – Baldų spynos 10 3 

8301 40 – Kitos spynos 

– – Pastatų durų spynos 

8301 40 11 00 – – – Cilindrinės 10 3 

8301 40 19 00 – – – Kitos 10 3 

8301 40 90 00 – – Kitos spynos 10 3 

8301 50 00 00 – Skląsčiai ir rėminės konstrukcijos su skląsčiais bei spynomis 10 3
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8301 60 00 – Dalys 

8301 60 00 10 – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8301 60 00 90 – – Kiti 10 3 

8301 70 00 00 – Atskirai pateikiami raktai 10 3 

8302 Baldų, durų, laiptų, langų, langinių, kėbulų, balnų ir pakinktų, 
lagaminų, skrynių, dėžių ir panašių gaminių aptaisai, tvirti­
nimo ir montavimo įtaisai bei panašūs netauriųjų metalų 
dirbiniai; skrybėlių kabyklos ir vagiai, gembės ir panašūs 
netauriųjų metalų dirbiniai; ratukai su tvirtinimo įtaisais iš 
netauriųjų metalų; automatinės durų sklendės iš netauriųjų 
metalų 

8302 10 00 – Vyriai ir lankstai 

8302 10 00 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 1 0 

8302 10 00 90 – – Kiti 10 3 

8302 20 00 – Ratukai 

8302 20 00 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 1 0 

8302 20 00 90 – – Kiti 10 3 

8302 30 00 – Kiti aptaisai, tvirtinimo ir montavimo įtaisai bei panašūs 
gaminiai, skirti naudoti kelių transporto priemonėse 

8302 30 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8302 30 00 90 – – Kiti 10 3 

– Kiti aptaisai, tvirtinimo ir montavimo įtaisai bei panašūs 
gaminiai 

8302 41 00 – – Skirti pastatų įrangai 

8302 41 00 10 – – – Jungiamosios detalės (fitingai), tvirtinimo detalės ir 
panašūs gaminiai, skirti naudoti pastatuose uždaryti 
langams su sukamaisiais ir lenkiamaisiais varstymo 
mechanizmu 

2 0 

8302 41 00 90 – – – Kiti 10 3 

8302 42 00 – – Kiti, skirti baldų įrangai 

8302 42 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 1 0 

8302 42 00 90 – – – Kiti 10 3 

8302 49 00 – – Kiti 

8302 49 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 1 0
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8302 49 00 90 – – – Kiti 10 3 

8302 50 00 00 – Skrybėlių kabyklos ir vagiai, gembės ir panašūs dirbiniai 10 3 

8302 60 00 – Automatinės durų sklendės 

8302 60 00 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 1 0 

8302 60 00 90 – – Kiti 10 3 

8303 00 Šarvuoti arba sutvirtinti seifai, vertybių saugyklų durys ir seifai, 
dėžės, skirtos pinigams arba dokumentams saugoti, ir panašūs 
netauriųjų metalų dirbiniai 

8303 00 10 00 – Šarvuoti arba sutvirtinti seifai 10 3 

8303 00 30 00 – Šarvuotos arba sutvirtintos vertybių saugyklų durys ir seifai 10 3 

8303 00 90 00 – Dėžės, skirtos pinigams arba dokumentams saugoti ir 
panašūs dirbiniai 

10 3 

8304 00 00 00 Bylų dėžės, kartotekų dėžės ir spintos, popieriaus padėklai, 
popieriaus stoveliai, rašymo priemonių padėklai ir stovai, 
įstaigų antspaudų dėklai ir panašūs biuro arba darbo stalo 
reikmenys, pagaminti iš netauriųjų metalų, išskyrus biuro 
baldus, klasifikuojamus 9403 pozicijoje 

10 3 

8305 Segtuvų arba bylų aptaisai, raštinės sąvaržėlės ir spaustukai, 
žymėjimo kortelės ir panašūs biuro reikmenys, pagaminti iš 
netauriųjų metalų; juostinių sąsagėlių (pavyzdžiui, raštinės, 
baldų apmušalų, pakuočių), pagamintų iš netauriųjų metalų, 
blokai 

8305 10 00 00 – Segtuvų arba bylų aptaisai 10 3 

8305 20 00 00 – Juostinių sąsagėlių blokai 10 3 

8305 90 00 00 – Kiti, įskaitant dalis 10 3 

8306 Varpai, gongai ir panašūs neelektriniai netauriųjų metalų dirbi­
niai; statulėlės ir kiti dekoratyviniai netauriųjų metalų dirbiniai; 
fotografijų, paveikslų arba panašūs rėmai, pagaminti iš netau­
riųjų metalų; veidrodžiai, pagaminti iš netauriųjų metalų 

8306 10 00 00 – Varpai, gongai ir panašūs dirbiniai 10 3 

– Statulėlės ir kiti dekoratyviniai dirbiniai 

8306 21 00 00 – – Padengti tauriaisiais metalais 10 3 

8306 29 – – Kiti 

8306 29 10 00 – – – Iš vario 10 3 

8306 29 90 00 – – – Iš kitų netauriųjų metalų 10 3 

8306 30 00 00 – Fotografijų, paveikslų arba panašūs rėmai; veidrodžiai 10 3
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8307 Lankstūs vamzdžiai, pagaminti iš netauriųjų metalų, su jungia­
mosiomis detalėmis (fitingais) arba be jungiamųjų detalių 
(fitingų) 

8307 10 00 – Iš geležies arba iš plieno 

8307 10 00 10 – – Su pritvirtintomis jungiamosiomis detalėmis (fitingais), 
skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 

0,5 0 

8307 10 00 90 – – Kiti 2 0 

8307 90 00 – Iš kitų netauriųjų metalų 

8307 90 00 10 – – Su pritvirtintomis jungiamosiomis detalėmis (fitingais), 
skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 

0,5 0 

8307 90 00 90 – – Kiti 2 0 

8308 Drabužių, avalynės, tentų, rankinių, kelionės reikmenų arba 
kitų gatavų dirbinių sąsagos, rėminės konstrukcijos su sąsago­
mis, sagtys, sąsagos su sagtimis, kabliukai, kilpelės, ąselės ir 
panašūs netauriųjų metalų gaminiai; vamzdinės arba dvišakės 
(bifurkacinės) kniedės iš netauriųjų metalų; karoliukai ir bliz­
gučiai iš netauriųjų metalų 

8308 10 00 00 – Kabliukai, kilpelės ir ąselės 10 3 

8308 20 00 00 – Vamzdinės arba dvišakės (bifurkacinės) kniedės 10 3 

8308 90 00 00 – Kiti, įskaitant dalis 10 3 

8309 Kamščiai, gaubteliai ir dangteliai (įskaitant karūninius kamš­ 
čius, užsukamus gaubtelius ir pilstomuosius kamščius), butelių 
aptaisai arba dangteliai, volės (dideli kamščiai) su sriegiais, 
volių (didelių kamščių) aptaisai, plombos ir kiti pakavimo 
reikmenys, pagaminti iš netauriųjų metalų 

8309 10 00 00 – Karūniniai kamščiai 10 3 

8309 90 – Kiti 

8309 90 10 00 – – Švininiai aptaisai arba dangteliai; aliumininiai aptaisai arba 
dangteliai, kurių skersmuo didesnis kaip 21 mm 

5 0 

8309 90 90 00 – – Kiti 15 3 

8310 00 00 00 Lentelės su ženklais, pavadinimais, adresais ir panašios lente­
lės, numeriai, raidės ir kiti simboliai, pagaminti iš netauriųjų 
metalų, išskyrus dirbinius, klasifikuojamus 9405 pozicijoje 

10 3 

8311 Viela, strypai, vamzdžiai, plokštės, elektrodai ir panašūs netau­
riųjų metalų arba metalų karbidų produktai su fliuso apvalka­
lais arba šerdimis, tinkami litavimui minkštuoju arba kietuoju 
lydmetaliu, suvirinimui arba metalų ar metalų karbidų nuso­
dinimui; purškiamuoju būdu metalizuota viela ir strypai, paga­
minti iš aglomeruotų netauriųjų metalų miltelių 

8311 10 – Netauriųjų metalų elektrodai su apvalkalu, skirti suvirinimui 
elektros lanku 

8311 10 10 – – Suvirinimo elektrodai su geležinėmis arba plieninėmis 
šerdimis, padengti ugniai atspariomis medžiagomis
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8311 10 10 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8311 10 10 90 – – – Kiti 10 3 

8311 10 90 00 – – Kiti 10 3 

8311 20 00 – Netauriųjų metalų viela su šerdimi, skirta suvirinimui 
elektros lanku 

8311 20 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8311 20 00 90 – – Kiti 10 3 

8311 30 00 00 – Netauriųjų metalų strypai su apvalkalu ir netauriųjų metalų 
viela su šerdimi, skirti litavimui minkštuoju arba kietuoju 
lydmetaliu arba suvirinimui dujomis 

10 3 

8311 90 00 00 – Kiti 10 3 

XVI XVI SKYRIUS. MAŠINOS IR MECHANINIAI ĮRENGINIAI; 
ELEKTROS ĮRENGINIAI; JŲ DALYS; GARSO ĮRAŠYMO IR 
ATKŪRIMO APARATAI, TELEVIZIJOS VAIZDO IR GARSO 
ĮRAŠYMO IR ATKŪRIMO APARATAI, ŠIŲ GAMINIŲ 
DALYS BEI REIKMENYS 

84 84 SKIRSNIS. BRANDUOLINIAI REAKTORIAI, KATILAI, 
MAŠINOS IR MECHANINIAI ĮRENGINIAI; JŲ DALYS 

8401 Branduoliniai reaktoriai; nepanaudoti (neapšvitinti) branduo­
linių reaktorių kuro elementai (kasetės); izotopų atskyrimo 
įrenginiai ir aparatūra 

8401 10 00 00 – Branduoliniai reaktoriai (Euratomas) 0 0 

8401 20 00 00 – Izotopų atskyrimo įrenginiai ir aparatūra, jų dalys (Euratomas) 0 0 

8401 30 00 00 – Nepanaudoti (neapšvitinti) branduolinių reaktorių kuro 
elementai (kasetės) (Euratomas) 

0 0 

8401 40 00 00 – Branduolinių reaktorių dalys (Euratomas) 0 0 

8402 Vandens garų arba kitų garų generavimo katilai (išskyrus cent­
rinio šildymo karšto vandens katilus, taip pat galinčius gene­
ruoti mažo slėgio vandens garus); perkaitinto vandens katilai 

– Vandens garų arba kitų garų generavimo katilai 

8402 11 00 00 – – Vandens vamzdžių katilai, kurių našumas didesnis kaip 45 
tonos vandens garų per valandą 

2 0 

8402 12 00 00 – – Vandens vamzdžių katilai, kurių našumas ne didesnis kaip 
45 tonos vandens garų per valandą 

10 3 

8402 19 – – Kitų garų generavimo katilai, įskaitant mišrius katilus 

8402 19 10 00 – – – Kaitravamzdžiai katilai 5 0
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8402 19 90 00 – – – Kiti 5 0 

8402 20 00 00 – Perkaitinto vandens katilai 5 0 

8402 90 00 00 – Dalys 2 0 

8403 Centrinio šildymo katilai, išskyrus klasifikuojamus 8402 pozi­
cijoje 

8403 10 – Katilai 

8403 10 10 00 – – Pagaminti iš ketaus 0 0 

8403 10 90 – – Kiti 

8403 10 90 10 – – – Centrinio šildymo katilai, kurių našumas didesnis nei 
100 kW, bet ne didesnis kaip 10 000 kW 

10 3 

8403 10 90 20 – – – Centrinio šildymo katilai, kurių našumas ne didesnis nei 
100 kW 

8 3 

8403 10 90 90 – – – Kiti 5 0 

8403 90 – Dalys 

8403 90 10 00 – – Pagamintos iš ketaus 0 0 

8403 90 90 00 – – Kitos 0 0 

8404 Pagalbiniai įtaisai ir įrenginiai, skirti naudoti kartu su katilais, 
klasifikuojamais 8402 arba 8403 pozicijose (pavyzdžiui, katilo 
šilumokaičiai, perkaitintuvai, suodžių šalintuvai, dujų rekupe­
ratoriai); vandens garų arba kitų garų jėgainių kondensatoriai 

8404 10 00 – Pagalbiniai įtaisai ir įrenginiai, skirti naudoti kartu su katilais, 
klasifikuojamais 8402 arba 8403 pozicijose 

8404 10 00 10 – – 8402 12 00 00 subpozicijai ir 8403 10 90 pozicijai 8 3 

8404 10 00 90 – – Kiti 5 0 

8404 20 00 00 – Vandens garų arba kitų garų jėgainių kondensatoriai 5 0 

8404 90 00 00 – Dalys 5 0 

8405 Generatorinių dujų arba vandens dujų generatoriai, su valytu­
vais arba be jų; acetileno dujų generatoriai ir panašūs vandens 
proceso dujų generatoriai, su valytuvais arba be jų 

8405 10 00 00 – Generatorinių dujų arba vandens dujų generatoriai, su dujų 
valymo įrenginiais ar be jų; acetileno dujų generatoriai ir 
panašūs vandens proceso dujų generatoriai, su dujų valymo 
įrenginiais arba be jų 

2 0 

8405 90 00 00 – Dalys 2 0 

8406 Vandens garų turbinos ir kitų garų turbinos
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8406 10 00 00 – Laivų jėgainių turbinos 5 0 

– Kitos turbinos 

8406 81 – – Kurių galia didesnė kaip 40 MW 

8406 81 10 00 – – – Elektros generatorių vandens garų turbinos 2 0 

8406 81 90 00 – – – Kitos 2 0 

8406 82 – – Kurių galia ne didesnė kaip 40 MW 

– – – Elektros generatorių vandens garų turbinos, kurių galia 

8406 82 11 00 – – – – Ne didesnė kaip 10 MW 2 0 

8406 82 19 00 – – – – Didesnė kaip 10 MW 5 0 

8406 82 90 00 – – – Kitos 2 0 

8406 90 – Dalys 

8406 90 10 00 – – Statorių mentės, rotoriai ir jų mentės 2 0 

8406 90 90 00 – – Kitos 5 0 

8407 Stūmokliniai vidaus degimo varikliai su kibirkštiniu uždegimu 
ir grįžtamai slenkamuoju arba rotaciniu stūmoklio judėjimu 

8407 10 00 – Orlaivių varikliai 

8407 10 00 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

8407 10 00 90 – – Kiti 3 3 

– Laivų varikliai 

8407 21 – – Pakabinamieji varikliai 

8407 21 10 00 – – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 325 cm 3 5 0 

– – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 325 cm 3 

8407 21 91 00 – – – – Kurių galia ne didesnė kaip 30 kW 5 0 

8407 21 99 00 – – – – Kurių galia didesnė kaip 30 kW 5 0 

8407 29 – – Kiti 

8407 29 20 00 – – – Kurių galia ne didesnė kaip 200 kW 5 0 

8407 29 80 00 – – – Kurių galia didesnė kaip 200 kW 5 0
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– Varikliai su grįžtamai slenkamuoju stūmoklio judėjimu, 
naudojami 87 skirsnyje klasifikuojamose transporto priemo­
nėse 

8407 31 00 00 – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 50 cm 3 5 0 

8407 32 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 50 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 250 cm 3 

8407 32 10 00 – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 50 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 125 cm 3 

5 0 

8407 32 90 00 – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 125 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 250 cm 3 

5 0 

8407 33 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 250 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 1 000 cm 3 

8407 33 10 00 – – – Skirti pramoniniam surinkimui: traktorių, valdomų 
pėsčiojo traktorininko, klasifikuojamų 8701 10 subpozi­
cijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703, 
8704 ir 8705 pozicijose; 

5 0 

8407 33 90 00 – – – Kiti 5 0 

8407 34 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 000 cm 3 

8407 34 10 00 – – – Skirti pramoniniam surinkimui: traktorių, valdomų 
pėsčiojo traktorininko, klasifikuojamų 8701 10 subpozi­
cijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703 
pozicijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8704 pozicijoje, su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris 
mažesnis kaip 2 800 cm 3 ; autotransporto priemonių, 
klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

0 0 

– – – Kiti 

8407 34 30 00 – – – – Naudoti 5 0 

– – – – Nauji, kurių cilindrų darbinis tūris 

8407 34 91 – – – – – Ne didesnis kaip 1 500 m 3 

8407 34 91 10 – – – – – – Pramoniniam surinkimui 0 0 

8407 34 91 90 – – – – – – Kiti 5 0 

8407 34 99 – – – – – Didesnis kaip 1 500 m 3 

8407 34 99 10 – – – – – – Pramoniniam surinkimui 0 0 

8407 34 99 90 – – – – – – Kiti 5 0 

8407 90 – Kiti varikliai 

8407 90 10 00 – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 250 cm 3 5 0 

– – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 250 cm 3
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8407 90 50 00 – – – Skirti pramoniniam surinkimui: traktorių, valdomų 
pėsčiojo traktorininko, klasifikuojamų 8701 10 subpozi­
cijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703 
pozicijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8704 pozicijoje, su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris 
mažesnis kaip 2 800 cm 3 ; autotransporto priemonių, 
klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

2 0 

– – – Kiti 

8407 90 80 00 – – – – Kurių galia ne didesnė kaip 10 kW 5 0 

8407 90 90 00 – – – – Kurių galia didesnė kaip 10 kW 5 0 

8408 Stūmokliniai vidaus degimo varikliai su slėginiu uždegimu 
(dyzeliniai arba pusiau dyzeliniai varikliai) 

8408 10 – Laivų varikliai 

– – Naudoti 

8408 10 11 00 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 00 
subpozicijoje, ir karo laivų, klasifikuojamų 
8906 10 00 00 subpozicijoje 

5 0 

8408 10 19 00 – – – – Kiti 5 0 

– – Nauji, kurių galia 

– – – – Ne didesnė kaip 15 kW 

8408 10 22 00 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 00 
subpozicijoje, ir karo laivų, klasifikuojamų 
8906 10 00 00 subpozicijoje 

5 0 

8408 10 24 00 – – – – Kiti 5 0 

– – – – Didesnė kaip 15 kW, bet ne didesnė kaip 50 kW 

8408 10 26 00 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 00 
subpozicijoje, ir karo laivų, klasifikuojamų 
8906 10 00 00 subpozicijoje 

5 0 

8408 10 28 00 – – – – Kiti 5 0 

– – – – Didesnė kaip 50 kW, bet ne didesnė kaip 100 kW 

8408 10 31 00 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 00 
subpozicijoje, ir karo laivų, klasifikuojamų 
8906 10 00 00 subpozicijoje 

5 0 

8408 10 39 00 – – – – Kiti 5 0 

– – – – Didesnė kaip 100 kW, bet ne didesnė kaip 200 kW
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8408 10 41 00 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 00 
subpozicijoje, ir karo laivų, klasifikuojamų 
8906 10 00 00 subpozicijoje 

5 0 

8408 10 49 00 – – – – Kiti 5 0 

– – – – Didesnė kaip 200 kW, bet ne didesnė kaip 300 kW 

8408 10 51 00 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 00 
subpozicijoje, ir karo laivų, klasifikuojamų 
8906 10 00 00 subpozicijoje 

5 0 

8408 10 59 00 – – – – Kiti 5 0 

– – – – Didesnė kaip 300 kW, bet ne didesnė kaip 500 kW 

8408 10 61 00 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 00 
subpozicijoje, ir karo laivų, klasifikuojamų 
8906 10 00 00 subpozicijoje 

5 0 

8408 10 69 00 – – – – Kiti 5 0 

– – – – Didesnė kaip 500 kW, bet ne didesnė kaip 1 000 kW 

8408 10 71 00 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 00 
subpozicijoje, ir karo laivų, klasifikuojamų 
8906 10 00 00 subpozicijoje 

5 0 

8408 10 79 00 – – – – Kiti 5 0 

– – – – Didesnė kaip 1 000 kW, bet ne didesnė kaip 5 000 kW 

8408 10 81 00 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 00 
subpozicijoje, ir karo laivų, klasifikuojamų 
8906 10 00 00 subpozicijoje 

5 0 

8408 10 89 00 – – – – Kiti 5 0 

– – – – Didesnė kaip 5 000 kW 

8408 10 91 00 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 00 
subpozicijoje, ir karo laivų, klasifikuojamų 
8906 10 00 00 subpozicijoje 

5 0 

8408 10 99 00 – – – – Kiti 5 0 

8408 20 – Varikliai, naudojami 87 skirsnyje klasifikuojamose transporto 
priemonėse 

8408 20 10 00 – – – Skirti pramoniniam surinkimui: traktorių, valdomų 
pėsčiojo traktorininko, klasifikuojamų 8701 10 subpozi­
cijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703 
pozicijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8704 pozicijoje, su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris 
mažesnis kaip 2 500 cm 3 ; autotransporto priemonių, 
klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

0 0 

– – – Kiti
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– – – – Ratinių žemės ūkio arba miškų ūkio traktorių, kurių 
galia 

8408 20 31 00 – – – – Ne didesnė kaip 50 kW 5 5 

8408 20 35 00 – – – – Didesnė kaip 50 kW, bet ne didesnė kaip 100 kW 5 5 

8408 20 37 00 – – – – Didesnė kaip 100 kW 5 5 

– – – – Kitų 87 skirsnyje klasifikuojamų transporto priemonių, 
kurių galia 

8408 20 51 00 – – – – Ne didesnė kaip 50 kW 5 0 

8408 20 55 – – – – Didesnė kaip 50 kW, bet ne didesnė kaip 100 kW 

8408 20 55 10 – – – – – Pramoniniam surinkimui 0 0 

8408 20 55 90 – – – – – Kiti 5 0 

8408 20 57 – – – – Didesnė kaip 100 kW, bet ne didesnė kaip 200 kW 

8408 20 57 10 – – – – – Pramoniniam surinkimui 0 0 

8408 20 57 90 – – – – – Kiti 5 0 

8408 20 99 – – – – Didesnė kaip 200 kW 

8408 20 99 10 – – – – – Pramoniniam surinkimui 2 0 

8408 20 99 90 – – – – – Kiti 5 0 

8408 90 – Kiti varikliai 

8408 90 21 00 – – – Bėginių transporto priemonių 5 0 

– – – Kiti 

8408 90 27 00 – – – – Naudoti 2 0 

– – – – Nauji, kurių galia 

8408 90 41 00 – – – – Ne didesnė kaip 15 kW 5 0 

8408 90 43 00 – – – – Didesnė kaip 15 kW, bet ne didesnė kaip 30 kW 5 0 

8408 90 45 00 – – – – Didesnė kaip 30 kW, bet ne didesnė kaip 50 kW 5 0 

8408 90 47 00 – – – – Didesnė kaip 50 kW, bet ne didesnė kaip 100 kW 5 0 

8408 90 61 00 – – – – Didesnė kaip 100 kW, bet ne didesnė kaip 200 kW 5 0 

8408 90 65 00 – – – – Didesnė kaip 200 kW, bet ne didesnė kaip 300 kW 5 0 

8408 90 67 00 – – – – Didesnė kaip 300 kW, bet ne didesnė kaip 500 kW 5 0
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8408 90 81 00 – – – – Didesnė kaip 500 kW, bet ne didesnė kaip 1 000 kW 5 0 

8408 90 85 – – – – Didesnė kaip 1 000kW, bet ne didesnė kaip 5 000 kW 

8408 90 85 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,4 0 

8408 90 85 90 – – – Kiti 5 0 

8408 90 89 – – – – Didesnė kaip 5 000 kW 

8408 90 89 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,4 0 

8408 90 89 90 – – – Kiti 5 0 

8409 Dalys, tinkamos vien tik arba daugiausia varikliams, klasifikuo­
jamiems 8407 arba 8408 pozicijose 

8409 10 00 00 – Orlaivių variklių 0 0 

– Kiti 

8409 91 00 00 – – – Tinkamos vien tik arba daugiausia stūmokliniams vidaus 
degimo varikliams su kibirkštiniu uždegimu 

0 0 

8409 99 00 00 – – – Kitos 0 0 

8410 Hidraulinės turbinos, vandens ratai ir jų reguliatoriai 

– Hidraulinės turbinos ir vandens ratai 

8410 11 00 00 – – – Kurių galia ne didesnė kaip 1 000 kW 5 0 

8410 12 00 00 – – – Kurių galia didesnė kaip 1 000 kW, bet ne didesnė kaip 
10 000 kW 

5 0 

8410 13 00 00 – – – Kurių galia didesnė kaip 10 000 kW 5 0 

8410 90 – Dalys, įskaitant reguliatorius 

8410 90 10 00 – – – Lietinės ketinės arba plieninės 5 0 

8410 90 90 00 – – – Kitos 5 0 

8411 Turboreaktyviniai varikliai, turbosraigtiniai varikliai ir kitos 
dujų turbinos 

– Turboreaktyviniai varikliai 

8411 11 00 00 – – – Kurių traukos jėga ne didesnė kaip 25 kN 0 0 

8411 12 – – – Kurių traukos jėga didesnė kaip 25 kN 

8411 12 10 00 – – – – Kurių traukos jėga didesnė kaip 25 kN, bet ne didesnė 
kaip 44 kN 

0 0
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8411 12 30 00 – – – – Kurių traukos jėga didesnė kaip 44 kN, bet ne didesnė 
kaip 132 kN 

0 0 

8411 12 80 00 – – – – Kurių traukos jėga didesnė kaip 132 kN 0 0 

– Turbosraigtiniai varikliai 

8411 21 00 00 – – – Kurių galia ne didesnė kaip 1 100 kW 0 0 

8411 22 – – – Kurių galia didesnė kaip 1 100 kW 

8411 22 20 00 – – – – Kurių galia didesnė kaip 1 100 kW, bet ne didesnė kaip 
3 730 kW 

0 0 

8411 22 80 00 – – – – Kurių galia didesnė kaip 3 730 kW 0 0 

– Kitos dujų turbinos 

8411 81 00 00 – – – Kurių galia ne didesnė kaip 5 000 kW 0 0 

8411 82 – – – Kurių galia didesnė kaip 5 000 kW 

8411 82 20 00 – – – – Kurių galia didesnė kaip 5 000 kW, bet ne didesnė kaip 
20 000 kW 

0 0 

8411 82 60 00 – – – – Kurių galia didesnė kaip 20 000 kW, bet ne didesnė 
kaip 50 000 kW 

0 0 

8411 82 80 00 – – – – Kurių galia didesnė kaip 50 000 kW 0 0 

– Dalys 

8411 91 00 00 – – – Turboreaktyvių variklių arba turbosraigtinių variklių 0 0 

8411 99 00 00 – – – Kitos 0 0 

8412 Kiti varikliai ir jėgainės 

8412 10 00 – Reaktyviniai varikliai, išskyrus turboreaktyvinius variklius 

8412 10 00 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8412 10 00 90 – – – Kiti 2 0 

– Hidrauliniai varikliai ir jėgainės 

8412 21 – – – Tiesinio veikimo (cilindrai) 

8412 21 20 00 – – – – Hidraulinės sistemos 1 0 

8412 21 80 – – – – Kiti 

8412 21 80 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0
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8412 21 80 90 – – – – Kiti 5 0 

8412 29 – – – Kiti 

8412 29 20 00 – – – – Hidraulinės sistemos 5 0 

– – – – Kiti 

8412 29 81 00 – – – – Hidraulinės jėgainės 5 0 

8412 29 89 – – – – Kiti 

8412 29 89 10 – – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8412 29 89 90 – – – – – Kiti 5 0 

– Pneumatiniai varikliai ir jėgainės 

8412 31 00 – – – Tiesinio veikimo (cilindrai) 

8412 31 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 2 0 

– – – Kiti 

8412 31 00 91 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8412 31 00 98 – – – – Kiti 5 0 

8412 39 00 – – – Kiti 

8412 39 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8412 39 00 90 – – – Kiti 5 0 

8412 80 – Kiti 

8412 80 10 00 – – – Vandens garų varikliai arba kitų garų varikliai 0,5 0 

8412 80 80 – – – Kiti 

8412 80 80 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8412 80 80 90 – – – Kiti 5 0 

8412 90 – Dalys 

8412 90 20 – – – Reaktyvinių variklių, išskyrus turboreaktyvinius variklius 

8412 90 20 10 – – – Skirtos naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8412 90 20 90 – – – Kitos 5 0 

8412 90 40 00 – – – Hidraulinių variklių ir jėgainių 5 0
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8412 90 80 – – – Kitos 

8412 90 80 10 – – – – Skirtos naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8412 90 80 90 – – – Kitos 5 0 

8413 Skysčių siurbliai, su pritvirtintais matavimo prietaisais arba be 
jų; skysčių keltuvai 

– Siurbliai su pritvirtintais matavimo prietaisais arba siurbliai, 
prie kurių šie prietaisai gali būti pritvirtinti 

8413 11 00 00 – – – Degalų arba tepalų pilstymo siurbliai, naudojami degali­
nėse arba garažuose 

0 0 

8413 19 00 00 – – – Kiti 0 0 

8413 20 00 00 – Rankiniai siurbliai, išskyrus klasifikuojamus 8413 11 arba 
8413 19 subpozicijose 

0 0 

8413 30 – Degalų, tepalų arba aušinimo skysčių siurbliai, skirti stūmok­
liniams vidaus degimo varikliams 

8413 30 20 00 – – – Čiurkšliniai siurbliai 0 0 

8413 30 80 00 – – – Kiti 0 0 

8413 40 00 00 – Betono siurbliai 0 0 

8413 50 – Kiti stumiantieji siurbliai su grįžtamai slenkamuoju 
stūmoklio judėjimu 

8413 50 20 00 – – – Hidrauliniai įrenginiai 0 0 

8413 50 40 00 – – – Dozavimo ir paskirstymo siurbliai 0 0 

– – – Kiti 

– – – – Stūmokliniai siurbliai 

8413 50 61 00 – – – – Hidrauliniai jėgos 0 0 

8413 50 69 00 – – – – Kiti 0 0 

8413 50 80 00 – – – – Kiti 0 0 

8413 60 – Kiti rotaciniai stumiantieji siurbliai 

8413 60 20 00 – – – Hidrauliniai įrenginiai 0 0 

– – – Kiti 

– – – – Krumpliaratiniai siurbliai 

8413 60 31 00 – – – – Hidrauliniai jėgos 0 0
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8413 60 39 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – – Mentiniai siurbliai 

8413 60 61 00 – – – – Hidrauliniai jėgos 0 0 

8413 60 69 00 – – – – Kiti 0 0 

8413 60 70 00 – – – – Sraigtiniai siurbliai 0 0 

8413 60 80 00 – – – – Kiti 0 0 

8413 70 – Kiti išcentriniai centrifuginiai siurbliai 

– – – Panardinamieji siurbliai 

8413 70 21 00 – – – – Vienpakopiai 0 0 

8413 70 29 00 – – – – Daugiapakopiai 0 0 

8413 70 30 00 – – – Rotoriniai šildymo sistemų ir karšto vandens tiekimo 
siurbliai be riebokšlių 

0 0 

– – – Kiti, kurių žiočių skersmuo 

8413 70 35 00 – – – – Ne didesnis kaip 15 mm 0 0 

– – – – Didesnis kaip 15 mm 

8413 70 45 00 – – – – Kanaliniai rotoriniai siurbliai ir sūkuriniai siurbliai su 
šoniniais kanalais 

0 0 

– – – – Spindulinio srauto siurbliai 

– – – – – Vienpakopiniai 

– – – – – – Su vienu įsiurbimo rotoriumi 

8413 70 51 00 – – – – – – – Monoblokai 0 0 

8413 70 59 00 – – – – – – – Kiti 0 0 

8413 70 65 00 – – – – – – Su daugiau kaip vienu įsiurbimo rotoriumi 0 0 

8413 70 75 00 – – – – – Daugiapakopiai 0 0 

– – – – Kiti išcentriniai (centrifuginiai) siurbliai 

8413 70 81 00 – – – – – Vienpakopiai 0 0 

8413 70 89 00 – – – – – Daugiapakopiai 0 0
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– Kiti siurbliai; skysčių keltuvai 

8413 81 00 00 – – – Siurbliai 0 0 

8413 82 00 00 – – – Skysčių keltuvai 0 0 

– Dalys 

8413 91 00 – – – Siurblių 

8413 91 00 10 – – – Pumpavimo įrenginiai, kurių krovumas yra 3,2–12,5 tonų 10 3 

8413 91 00 90 – – – – Kiti 0 0 

8413 92 00 00 – – – Skysčių keltuvų 0 0 

8414 Oro arba vakuuminiai siurbliai, oro arba kitų dujų kompreso­
riai ir ventiliatoriai; ventiliacijos arba recirkuliacijos gaubtai 
(traukos spintos) su įmontuotu ventiliatoriumi, su filtrais 
arba be filtrų 

8414 10 – Vakuuminiai siurbliai 

8414 10 20 00 – – – Skirti naudoti puslaidininkių gamyboje 5 0 

– – – Kiti 

8414 10 25 00 – – – – Rotaciniai stūmokliniai siurbliai, rotaciniai siurbliai su 
slystančiomis mentėmis, molekuliniai siurbliai ir Rootso 
siurbliai 

2 0 

– – – – Kiti 

8414 10 81 00 – – – – Difuziniai siurbliai, kriosorbciniai ir adsorbciniai siurbliai 2 0 

8414 10 89 – – – – Kiti 

8414 10 89 10 – – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8414 10 89 90 – – – – – Kiti 2 0 

8414 20 – Rankiniai arba kojiniai oro siurbliai 

8414 20 20 00 – – – Rankinės dviračių pompos 5 0 

8414 20 80 – – – Kiti 

8414 20 80 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8414 20 80 90 – – – Kiti 5 0 

8414 30 – Kompresoriai, naudojami šaldymo įrenginiuose 

8414 30 20 – – – Kurių galia ne didesnė kaip 0,4 kW 

8414 30 20 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/721



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8414 30 20 90 – – – – Kiti 5 0 

– – – Kurių galia didesnė kaip 0,4 kW 

8414 30 81 – – – – Sandarūs arba pusiau sandarūs 

8414 30 81 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8414 30 81 90 – – – – Kiti 5 0 

8414 30 89 – – – – Kiti 

8414 30 89 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8414 30 89 90 – – – – Kiti 5 0 

8414 40 – Buksyruojami oro kompresoriai, sumontuoti ant važiuoklės 
su ratais 

8414 40 10 00 – – – Kurių debitas ne didesnis kaip 2 m 3 per minutę 5 0 

8414 40 90 00 – – – Kurių debitas didesnis kaip 2 m 3 per minutę 5 0 

– Ventiliatoriai 

8414 51 00 – – – Staliniai, grindiniai, sieniniai, montuojami languose, ant 
lubų arba ant stogų, su įmontuotu elektros varikliu, 
kurio galia ne didesnė kaip 125 W 

8414 51 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8414 51 00 90 – – – Kiti 5 0 

8414 59 – – – Kiti 

8414 59 20 – – – – Ašiniai ventiliatoriai 

8414 59 20 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

– – – – Kiti 

8414 59 20 91 – – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8414 59 20 98 – – – – – Kiti 2 0 

8414 59 40 – – – – Išcentriniai (centrifugavimo) ventiliatoriai 

8414 59 40 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8414 59 40 90 – – – – Kiti 2 0 

8414 59 80 – – – – Kiti 

8414 59 80 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0
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8414 59 80 90 – – – – Kiti 2 0 

8414 60 00 00 – Traukos spintos, kurių maksimalus horizontalios kraštinės 
matmuo ne didesnis kaip 120 cm 

5 0 

8414 80 – Kiti 

– – – Turbokompresoriai 

8414 80 11 – – – – Vienpakopiai 

8414 80 11 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

8414 80 11 90 – – – – Kiti 3 0 

8414 80 19 – – – – Daugiapakopiai 

8414 80 19 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

8414 80 19 90 – – – – Kiti 1 0 

– – – Stumiantieji kompresoriai su grįžtamai slenkamuoju 
stūmoklio judėjimu, kurių sukuriamas manometrinis 
slėgis 

– – – – Ne didesnis kaip 15 barų, o debitas per valandą 

8414 80 22 – – – – Ne didesnis kaip 60 m 3 

8414 80 22 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

– – – – – Kiti 

8414 80 22 91 – – – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

8414 80 22 98 – – – – – – Kiti 1 0 

8414 80 28 – – – – Didesnis kaip 60 m 3 

8414 80 28 10 – – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

8414 80 28 90 – – – – – Kiti 1 0 

– – – – Didesnis kaip 15 barų, o debitas per valandą 

8414 80 51 00 – – – – Ne didesnis kaip 120 m 3 1 0 

8414 80 59 00 – – – – Didesnis kaip 120 m 3 1 0 

– – – Rotaciniai stumiantieji kompresoriai 

8414 80 73 – – – – Vienveleniai 

8414 80 73 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0
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– – – – Kiti 

8414 80 73 91 – – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

8414 80 73 98 – – – – – Kiti 2 0 

– – – – Daugiaveleniai 

8414 80 75 00 – – – – Sraigtiniai kompresoriai 2 0 

8414 80 78 00 – – – – Kiti 2 0 

8414 80 80 00 – – – Kiti 2 0 

8414 90 00 00 – Dalys 0 0 

8415 Oro kondicionavimo įrenginiai, sudaryti iš variklio varomo 
ventiliatoriaus ir oro temperatūros bei drėgmės kaitos 
elementų, įskaitant kondicionierius, kuriais oro drėgmė atskirai 
nereguliuojama 

8415 10 – Sumontuoti languose arba sienose, viename korpuse ar 
„modulinės sistemos“ (split-system) 

8415 10 10 00 – – – Sumontuoti viename korpuse 0,5 0 

8415 10 90 00 – – – Modulinės sistemos 0,5 0 

8415 20 00 – Asmeniniai, montuojami autotransporto priemonėse 

8415 20 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8415 20 00 90 – – Kiti 5 0 

– Kiti 

8415 81 00 – – – Su šaldymo įtaisu ir su vėsinimo ir šildymo režimų 
keitimo vožtuvu (reversiniai šiluminiai siurbliai) 

8415 81 00 10 – – – – Pramoninis įmontuotas oro kondicionierius, kurio galia 
didesnė kaip 5 kW, bet ne didesnė kaip 50 kW 

10 3 

8415 81 00 30 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8415 81 00 90 – – – – Kiti 2 0 

8415 82 00 – – – Kiti, su šaldymo įtaisu 

8415 82 00 10 – – – – Pramoninis įmontuotas oro kondicionierius, kurio galia 
didesnė kaip 5 kW, bet ne didesnė kaip 50 kW 

10 3 

8415 82 00 30 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8415 82 00 90 – – – – Kiti 5 0
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8415 83 00 – – – Be šaldymo įtaiso 

8415 83 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

8415 83 00 90 – – – Kiti 3 0 

8415 90 00 00 – Dalys 0 0 

8416 Krosnių, kūrenamų skystuoju kuru, pulverizuotu kietuoju kuru 
arba dujomis, degikliai; mechaninės kūryklos, įskaitant jų 
mechanines groteles, mechaninius pelenų šalintuvus ir pana­ 
šius įtaisus 

8416 10 – Krosnių, kūrenamų skystuoju kuru, degikliai 

8416 10 10 00 – – – Su automatinio valdymo įtaisu 5 0 

8416 10 90 00 – – – Kiti 5 0 

8416 20 – Kiti krosnių degikliai, įskaitant kombinuotuosius degiklius 

8416 20 10 00 – – – Skirti tik krosnims, kūrenamoms dujomis, monoblokai, su 
įmontuotu ventiliatoriumi ir valdymo įtaisu 

5 0 

8416 20 90 00 – – – Kiti 5 0 

8416 30 00 00 – Mechaninės kūryklos, įskaitant jų mechanines groteles, 
mechaninius pelenų šalintuvus ir panašius įtaisus 

0 0 

8416 90 00 00 – Dalys 5 0 

8417 Neelektrinės pramoninės arba laboratorinės krosnys ir orkai­
tės, įskaitant šiukšlių deginimo ir krematoriumų krosnis 

8417 10 00 00 – Krosnys ir orkaitės, skirtos rūdoms, piritams arba metalams 
išdeginti, lydyti arba kitu būdu termiškai apdoroti 

5 0 

8417 20 – Kepyklų krosnys, įskaitant sausainių kepimo krosnis 

8417 20 10 00 – – – Tunelinės krosnys 2 5 

8417 20 90 00 – – – Kitos 2 5 

8417 80 – Kitos 

8417 80 10 00 – – – Šiukšlių deginimo krosnys ir orkaitės 2 0 

8417 80 20 00 – – – Tunelinės ir mufelinės krosnys keramikos medžiagoms 
išdegti 

0 0 

8417 80 80 00 – – – Kitos 2 0 

8417 90 00 – Dalys
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8417 90 00 10 – – Rekuperatorių, kurie turi spiralinius vamzdžius ir kurių 
našumas yra 2 800–19 000 m 3 per val. 

10 3 

8417 90 00 90 – – Kiti 2 0 

8418 Šaldytuvai, šaldikliai ir kiti elektriniai arba neelektriniai 
šaldymo arba užšaldymo įrenginiai; šiluminiai siurbliai, 
išskyrus oro kondicionavimo įrenginius, klasifikuojamus 
8415 pozicijoje 

8418 10 – Kombinuoti šaldytuvai-šaldikliai su atskiromis išorinėmis 
durimis 

8418 10 20 – – – Kurių talpa didesnė kaip 340 litrų 

8418 10 20 10 – – – – Buitiniai 5 0 

– – – – Kiti 

8418 10 20 91 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8418 10 20 98 – – Kiti 5 0 

8418 10 80 – – – Kiti 

8418 10 80 10 – – – – Buitiniai 5 0 

– – – – Kiti 

8418 10 80 91 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8418 10 80 98 – – Kiti 5 0 

– Buitiniai šaldytuvai 

8418 21 – – – Kompresoriniai 

8418 21 10 00 – – – – Kurių talpa didesnė kaip 340 litrų 10 3 

– – – – Kiti 

8418 21 51 00 – – – – Stalo pavidalo 5 0 

8418 21 59 00 – – – – Įmontuojami 5 0 

– – – – Kiti, kurių talpa 

8418 21 91 00 – – – – – Ne didesnė kaip 250 litrų 10 3 

8418 21 99 00 – – – – – Didesnė kaip 250 litrų, bet ne didesnė kaip 340 litrų 7 3 

8418 29 00 00 – – – Kiti 5 0 

8418 30 – Skrynios pavidalo šaldikliai, kurių talpa ne didesnė kaip 800 
litrų
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8418 30 20 – – – Kurių talpa ne didesnė kaip 400 litrų 

8418 30 20 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8418 30 20 90 – – – Kiti 5 0 

8418 30 80 – – – Kurių talpa didesnė kaip 400 litrų, bet ne didesnė kaip 
800 litrų 

8418 30 80 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8418 30 80 90 – – – Kiti 5 0 

8418 40 – Vertikalūs šaldikliai, kurių talpa ne didesnė kaip 900 litrų 

8418 40 20 00 – – – Kurių talpa ne didesnė kaip 250 litrų 0 0 

8418 40 80 00 – – – Kurių talpa didesnė kaip 250 litrų, bet ne didesnė kaip 
900 litrų 

2,5 0 

8418 50 – Kiti, baldai (skrynios, spintelės, prekystaliai, vitrinos ir pana­ 
šūs), skirti laikymui ir rodymui, su šaldymo arba užšaldymo 
įrenginiais 

– – – Šaldytuvai-prekystaliai ir vitrinos (su įmontuotu šaldymo 
įtaisu arba garintuvu) 

8418 50 11 00 – – – – Skirti sušaldytiems maisto produktams laikyti 5 0 

8418 50 19 00 – – – – Kiti 5 0 

– – – Kiti baldų pavidalo šaldymo įrenginiai 

8418 50 91 00 – – – – Stipraus užšaldymo, išskyrus klasifikuojamus 8418 30 ir 
8418 40 subpozicijose 

5 0 

8418 50 99 00 – – – – Kiti 5 0 

– Kiti šaldymo arba užšaldymo įrenginiai; šiluminiai siurbliai 

8418 61 00 00 – – – Šiluminiai siurbliai, išskyrus oro kondicionavimo įrengi­
nius, klasifikuojamus 8415 pozicijoje 

5 0 

8418 69 00 – – – Kiti 

8418 69 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

8418 69 00 90 – – – – Kiti 3 0 

– Dalys 

8418 91 00 00 – – – Baldai, kurių konstrukcija pritaikyta šaldymo arba užšal­
dymo įrenginiams įmontuoti 

6 0
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8418 99 – – – Kitos 

8418 99 10 00 – – – – Garintuvai ir kondensatoriai, išskyrus buitinių šaldytuvų 6 0 

8418 99 90 – – – – Kitos 

8418 99 90 10 – – – – Šaldymo ir užšaldymo įrenginių dalys, skirtos buitiniams 
šaldytuvams ir šaldikliams 

5 0 

8418 99 90 90 – – – – Kiti 6 0 

8419 Mašinos, pramoniniai arba laboratoriniai įrenginiai, šildomi 
arba nešildomi elektra (išskyrus krosnis, orkaites ir kitus įren­
ginius, klasifikuojamus 8514 pozicijoje), naudojami medžia­
goms apdoroti įvairiais, su temperatūros pokyčiu susijusiais, 
procesais, kaip pavyzdžiui, šildymas, virimas arba kepimas, 
skrudinimas arba išdeginimas, distiliacija, rektifikacija, sterili­
zacija, pasterizacija, šutinimas vandens garais, džiovinimas, 
išgarinimas, garinimas, kondensacija arba šaldymas, išskyrus 
buitinę techniką; neelektriniai tekančio arba talpykloje laikomo 
vandens šildytuvai 

– Neelektriniai tekančio arba talpykloje laikomo vandens šildy­
tuvai 

8419 11 00 00 – – – Dujiniai tekančio vandens šildytuvai 2 0 

8419 19 00 00 – – – Kiti 5 0 

8419 20 00 00 – Medicininiai, chirurginiai arba laboratoriniai sterilizatoriai 0 0 

– Džiovyklos 

8419 31 00 00 – – – Žemės ūkio produktų 0 0 

8419 32 00 00 – – – Medienos, popieriaus plaušienos, popieriaus arba kartono 0 0 

8419 39 – – – Kitos 

8419 39 10 00 – – – – Keramikos dirbinių 2 0 

8419 39 90 00 – – – – Kitos 0 0 

8419 40 00 00 – Distiliavimo arba rektifikavimo įrenginiai 0 0 

8419 50 00 00 – Šilumokaičiai 0 0 

8419 60 00 00 – Oro arba kitų dujų suskystinimo mašinos 2 0 

– Kiti mechaniniai įrenginiai, mašinos bei įranga 

8419 81 – – – Karštų gėrimų paruošimo, maisto produktų virimo, 
kepimo arba šildymo 

8419 81 20 – – – – Kavos virimo aparatai su filtrais (koštuvais) ir kiti kavos 
bei kitų karštųjų gėrimų paruošimo aparatai
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8419 81 20 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

8419 81 20 90 – – – – Kiti 3 0 

8419 81 80 – – – – Kiti 

8419 81 80 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

8419 81 80 90 – – – – Kiti 3 0 

8419 89 – – – Kiti 

8419 89 10 00 – – – – Aušyklos ir panašūs tiesioginio aušinimo įrenginiai (be 
skiriamosios sienelės), veikiantys naudojant uždaroje 
sistemoje cirkuliuojantį vandenį 

0 0 

8419 89 30 00 – – – – Vakuuminio garinimo įrenginiai, skirti metalams nuso­
dinti 

2 0 

8419 89 98 00 – – – – Kiti 0 0 

8419 90 – Dalys 

8419 90 15 00 – – – Sterilizatorių, klasifikuojamų 8419 20 00 subpozicijoje 0 0 

8419 90 85 00 – – – Kitos 0 0 

8420 Kalandravimo mašinos arba kitos valcavimo mašinos, išskyrus 
skirtas metalui arba stiklui apdoroti, ir šių įrenginių velenai 

8420 10 – Kalandravimo mašinos arba kitos valcavimo mašinos 

8420 10 10 00 – – – Naudojamos tekstilės pramonėje 5 0 

8420 10 30 00 – – – Naudojamos popieriaus pramonėje 5 0 

8420 10 50 00 – – – Naudojamos gumos arba plastikų pramonėje 5 0 

8420 10 90 00 – – – Kitos 0 0 

– Dalys 

8420 91 – – – Velenai 

8420 91 10 00 – – – – Iš ketaus 5 0 

8420 91 80 00 – – – – Kiti 5 0 

8420 99 00 00 – – – Kitos 0 0 

8421 Centrifugos, įskaitant išcentrines (centrifugines) džiovyklas; 
skysčių arba dujų filtravimo arba valymo mašinos ir aparatai 

– Centrifugos, įskaitant išcentrines (centrifugines) džiovyklas

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/729



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8421 11 00 00 – – – Grietinėlės separatoriai 10 5 

8421 12 00 00 – – – Drabužių džiovyklos 5 0 

8421 19 – – – Kitos 

8421 19 20 00 – – – – Centrifugos, skirtos naudoti laboratorijose 2 0 

8421 19 70 – – – – Kitos 

8421 19 70 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8421 19 70 90 – – – Kiti 0 0 

– Skysčių filtravimo arba valymo mašinos ir aparatai 

8421 21 00 00 – – – Skirti vandeniui filtruoti arba valyti 0 0 

8421 22 00 00 – – – Skirti kitiems gėrimams, išskyrus vandenį, filtruoti arba 
valyti 

8421 23 00 – – – Vidaus degimo variklių degalų arba tepalų filtrai 

8421 23 00 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8421 23 00 30 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8421 23 00 90 – – – – Kiti 2 0 

8421 29 00 00 – – – Kiti 0 0 

– Dujų filtravimo arba valymo mašinos ir aparatai 

8421 31 00 00 – – – Vidaus degimo variklių įsiurbiamo oro filtrai 0 0 

8421 39 – – – Kiti 

8421 39 20 00 – – – – Oro filtravimo arba valymo mašinos ir aparatai 0 0 

– – – – Kitų dujų filtravimo arba valymo mašinos ir aparatai 

8421 39 40 00 – – – – Veikiantys naudojant skystąjį procesą 2 0 

8421 39 60 – – – – Veikiantys naudojant katalitinį procesą 

8421 39 60 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8421 39 60 90 – – – – – Kiti 2 0 

8421 39 90 00 – – – – Kiti 0,5 0 

– Dalys
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8421 91 00 00 – – – Centrifugų, įskaitant išcentrines (centrifugines) džiovyklas 0 0 

8421 99 00 00 – – – Kitos 0 0 

8422 Indų plovimo mašinos; butelių arba kitų talpyklų plovimo, 
valymo arba džiovinimo mašinos; butelių, skardinių, dėžių, 
maišų arba kitų talpyklų pripildymo, uždarymo, sandarinimo 
arba žymėjimo (etikečių pritvirtinimo) mašinos; butelių, stik­
lainių, tūbelių ir panašių talpyklų uždarymo mašinos; kiti 
pakavimo arba vyniojimo mašinos (įskaitant vyniojimo į 
pakaitintas traukias (susitraukiančias) plėveles mašinas); gėrimų 
gazavimo mašinos 

– Indų plovimo mašinos 

8422 11 00 00 – – – Buitinės 5 0 

8422 19 00 00 – – – Kitos 5 0 

8422 20 00 00 – Butelių arba kitų talpyklų plovimo, valymo arba džiovinimo 
mašinos 

5 5 

8422 30 00 – Butelių, skardinių, dėžių, maišų arba kitų talpyklų pripil­
dymo, uždarymo, sandarinimo arba žymėjimo (etikečių 
pritvirtinimo) mašinos; butelių, stiklainių, tūbelių ir panašių 
talpyklų užkimšimo mašinos; gėrimų gazavimo mašinos 

8422 30 00 10 – – Butelių pripildymo mašinos; butelių užkimšimo arba žymė­
jimo (etikečių pritvirtinimo) mašinos, naudojamos maisto 
pramonėje, kurių našumas ne didesnis kaip 12 000 butelių 
per val. 

5 5 

– – Kiti 

8422 30 00 91 – Stiklinių butelių su metaliniais užsukamaisiais kamšteliais 
užkimšimo mašinos, naudojamos maisto pramonėje, kurių 
našumas ne didesnis kaip 9 600 butelių per val. 

2 5 

8422 30 00 99 – – – Kiti 2 0 

8422 40 00 – Kitos pakavimo arba vyniojimo mašinos (įskaitant vyniojimo 
į pakaitinus traukias (susitraukiančias) plėveles mašinas) 

8422 40 00 10 – – Pakavimo arba vyniojimo mašinos (įskaitant vyniojimo į 
pakaitinus traukias susitraukiančias) plėveles mašinas), 
naudojamos maisto pramonėje, kurių našumas ne didesnis 
kaip 12 000 butelių per val. 

5 5 

8422 40 00 90 – – Kiti 0 0 

8422 90 – Dalys 

8422 90 10 00 – – – Indų plovimo mašinų 2 0 

8422 90 90 00 – – – Kitos 0 0 

8423 Svėrimo mašinos (išskyrus svarstykles, kurių jautris ne 
mažesnis kaip 5 cg), įskaitant masės valdomas skaičiavimo 
arba kontrolės mašinas; visų rūšių svėrimo mašinų svareliai
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8423 10 – Svarstyklės žmonėms sverti, įskaitant svarstykles kūdikiams 
sverti; buitinės svarstyklės 

8423 10 10 00 – – – Buitinės svarstyklės 5 0 

8423 10 90 00 – – – Kitos 5 0 

8423 20 00 00 – Konvejerinės nuolatinio prekių svėrimo svarstyklės 5 0 

8423 30 00 00 – Pastovios masės svėrimo svarstyklės ir nustatytos medžiagos 
masės atseikėjimo į maišą arba kitą talpyklą (fasavimo) svars­
tyklės, įskaitant bunkerių svarstykles 

5 0 

– Kitos svėrimo mašinos 

8423 81 – – – Kurių maksimali sveriama masė ne didesnė kaip 30 kg 

8423 81 10 00 – – – – Kontrolinės svarstyklės ir automatinės kontrolės maši­
nos, veikiančios lyginant su iš anksto nustatyta mase 

5 0 

8423 81 30 00 – – – – Iš anksto supakuotų prekių svėrimo ir etiketavimo maši­
nos 

5 0 

8423 81 50 00 – – – – Parduotuvių svarstyklės 5 0 

8423 81 90 00 – – – – Kiti 5 0 

8423 82 – – – Kurių maksimali sveriama masė didesnė kaip 30 kg, bet 
ne didesnė kaip 5 000 kg 

8423 82 10 00 – – – – Masės tikrinimo mašinos ir automatinės valdymo maši­
nos, veikiančios pasvėrus iš anksto nustatytą masę 

5 0 

8423 82 90 – – – – Kitos 

8423 82 90 10 – – – – Svarstyklės, skirtos galvijams sverti 0 0 

8423 82 90 90 – – – – Kitos 5 0 

8423 89 00 00 – – – Kitos 5 0 

8423 90 00 00 – Visų rūšių svėrimo mašinų svareliai; svėrimo mašinų dalys 5 0 

8424 Mechaniniai įtaisai (rankiniai arba kiti), skirti skysčiams arba 
milteliams išsvaidyti, paskleisti arba purkšti; gesintuvai, pripil­
dyti arba nepripildyti; purkštuvai ir panašūs įtaisai; garosvai­
džiai, smėliasvaidžiai ir panašios svaidymo mašinos 

8424 10 – Gesintuvai, pripildyti arba nepripildyti 

8424 10 20 – – – Kurių masė ne didesnė kaip 21 kg
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8424 10 20 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8424 10 20 90 – – Kiti 2 0 

8424 10 80 – – – Kiti 

8424 10 80 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8424 10 80 90 – – Kiti 2 0 

8424 20 00 – Purkštuvai ir panašūs įtaisai 

8424 20 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 2 0 

8424 20 00 90 – – Kiti 5 0 

8424 30 – Garosvaidžiai, smėliasvaidžiai ir panašios svaidymo mašinos 

– – – Valymo vandeniu įtaisai su įmontuotu varikliu 

8424 30 01 00 – – – – Su kaitinimo įtaisu 5 0 

– – – – Kiti, kurių variklio galia 

8424 30 05 – – – – Ne didesnė kaip 7,5 kW 

8424 30 05 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8424 30 05 90 – – – – – Kiti 5 0 

8424 30 09 00 – – – – Didesnė kaip 7,5 kW 5 0 

– – – Kitos mašinos 

8424 30 10 00 – – – – Veikiančios naudojant suslėgtą orą 2 0 

8424 30 90 – – – – Kitos 

8424 30 90 10 – – – – Įtaisai, skirti įpurkšti anglies dulkėms į aukštakrosnes 10 3 

8424 30 90 20 – – – – Miltelių gesintuvų kroviklis 1 0 

8424 30 90 90 – – – – Kiti 2 0 

– Kiti įtaisai 

8424 81 – – – Žemės ūkio arba sodininkystės 

8424 81 10 00 – – – – Drėkinimo įtaisai 0 0
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– – – – Kiti 

8424 81 30 00 – – – – Nešiojamieji įtaisai 0 0 

– – – – Kiti 

8424 81 91 00 – – – – – Purkštuvai ir dulkintuvai, uždedami ant traktorių arba 
jų tempiami 

0 0 

8424 81 99 00 – – – – – Kiti 0 0 

8424 89 00 00 – – – Kiti 2 0 

8424 90 00 00 – Dalys 2 0 

8425 Blokai skrysčiniai ir keltuvai, išskyrus kaušinius (skipinius) 
keltuvus; gervės ir špiliai (kabestanai); kėlikliai (domkratai) 

– Blokai skrysčiniai ir keltuvai, išskyrus kaušinius (skipinius) 
keltuvus ir keltuvus, skirtus transporto priemonėms pakelti 

8425 11 00 00 – – – Su elektros varikliu 0 0 

8425 19 – – – Kiti 

8425 19 20 00 – – – – Rankiniai grandininiai keltuvai 0 0 

8425 19 80 00 – – – – Kiti 0 0 

– Kitos gervės; špiliai (kabestanai) 

8425 31 00 00 – – – Su elektros varikliu 0 0 

8425 39 – – – Kiti 

8425 39 30 00 – – – – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu 0 0 

8425 39 90 00 – – – – Kiti 0 0 

– Kėlikliai (domkratai); keltuvai, skirti transporto priemonėms 
pakelti 

8425 41 00 00 – – – Stacionarios pakėlimo sistemos, naudojamos garažuose 0 0 

8425 42 00 00 – – – Kiti hidrauliniai kėlikliai ir keltuvai 0 0 

8425 49 00 00 – – – Kiti 0 0 

8426 Laivų derikai (kėlimo kranai su strėlėmis); kėlimo kranai, įskai­
tant kabelinius kranus; mobiliosios kėlimo konstrukcijos, 
apžarginiai transporteriai (straddle carriers) ir gamyklose naudo­
jamos važiuoklės su kėlimo kranais 

– Tiltiniai kranai, kranai-transporteriai, ožiniai kranai, kranai- 
rietuvai, mobiliosios kėlimo konstrukcijos ir apžarginiai 
transporteriai (straddle carriers) 

8426 11 00 00 – – – Tiltiniai kranai su stacionariomis atraminėmis konstrukci­
jomis 

0 0
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8426 12 00 00 – – – Mobiliosios kėlimo konstrukcijos su ratinėmis važiuok­
lėmis ir apžarginiai transporteriai (straddle carriers) 

0 0 

8426 19 00 00 – – – Kiti 0 0 

8426 20 00 00 – Bokštiniai kranai 0 0 

8426 30 00 00 – Portaliniai ir platforminiai strėliniai kranai 0 0 

– Kiti savaeigiai kėlimo mechanizmai 

8426 41 00 00 – – – Su ratinėmis važiuoklėmis 0 0 

8426 49 00 00 – – – Kiti 0 0 

– Kiti kėlimo mechanizmai 

8426 91 – – – Montuojami kelių transporto priemonėse 

8426 91 10 00 – – – – Hidrauliniai kranai, skirti transporto priemonei pakrauti 
ir iškrauti 

0 0 

8426 91 90 00 – – – – Kiti 0 0 

8426 99 00 00 – – – Kiti 0 0 

8427 Šakiniai krautuvai; kitos gamyklose naudojamos važiuoklės su 
kėlimo arba pernešimo įtaisais 

8427 10 – Savaeigiai krautuvai su elektros varikliu 

8427 10 10 00 – – – Kurių kėlimo aukštis ne mažesnis kaip 1 m 2 0 

8427 10 90 00 – – – Kiti 5 0 

8427 20 – Kiti savaeigiai krautuvai 

– – – Kurių kėlimo aukštis ne mažesnis kaip 1 m 

8427 20 11 00 – – – – Visureigiai šakiniai krautuvai ir kiti krautuvai į rietuves 5 0 

8427 20 19 00 – – – – Kiti 0 0 

8427 20 90 00 – – – Kiti 5 0 

8427 90 00 00 – Kiti krautuvai 5 0 

8428 Kiti kėlimo, pernešimo, pakrovimo arba iškrovimo mechani­
niai įrenginiai (pavyzdžiui, liftai, eskalatoriai, konvejeriai, lynų 
keliai) 

8428 10 – Liftai ir skipiniai keltuvai 

8428 10 20 00 – – – Elektriniai 0 0
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8428 10 80 00 – – – Kiti 0 0 

8428 20 – Pneumatiniai keltuvai ir konvejeriai 

8428 20 30 00 – – – Specialiai pritaikyti naudoti žemės ūkyje 0 0 

– – – Kiti 

8428 20 91 00 – – – – Biriųjų medžiagų 0 0 

8428 20 98 00 – – – – Kiti 0 0 

– Kiti nuolatiniam darbui pritaikyti prekių arba medžiagų 
keltuvai ir konvejeriai 

8428 31 00 00 – – – Specialiai pritaikyti požemio darbams 0 0 

8428 32 00 00 – – – Kiti, kaušiniai 0 0 

8428 33 00 00 – – – Kiti, juostiniai 0 0 

8428 39 – – – Kiti 

8428 39 20 00 – – – – Ritininiai konvejeriai (rolgangai) 0 0 

8428 39 90 00 – – – – Kiti 0 0 

8428 40 00 00 – Eskalatoriai ir judantys pėsčiųjų takeliai 0 0 

8428 60 00 00 – Lynų keliai, kėdiniai keltuvai, slidininkų keltuvai (trauklės); 
funikulierių trauklių mechanizmai 

0 0 

8428 90 – Kiti įrenginiai 

8428 90 30 00 – – – Valcavimo staklių mechaniniai įrenginiai; produktų pada­
vimo ir pašalinimo ritininiai konvejeriai (rolgangai); luitų, 
gumulų, juostų ir sliabų vartytuvai bei manipuliatoriai 

0 0 

– – – Kiti 

– – – – Krautuvai, specialiai pritaikyti žemės ūkyje 

8428 90 71 00 – – – – Kabinami ant žemės ūkio traktorių 0 0 

8428 90 79 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – – Kiti 

8428 90 91 00 – – – – Mechaniniai biriųjų medžiagų krautuvai 0 0 

8428 90 95 00 – – – – Kiti 0 0
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8429 Savaeigiai buldozeriai, buldozeriai su paslankiu verstuvu (ang­
ledozers), greideriai, lygintuvai, skreperiai, mechaniniai semtu­
vai, ekskavatoriai, vienkaušiai krautuvai, plūktuvai ir plentvo­
liai 

– Buldozeriai ir buldozeriai su paslankiu verstuvu (angledozers) 

8429 11 00 00 – – – Vikšriniai 0 0 

8429 19 00 00 – – – Kiti 0 0 

8429 20 00 00 – Greideriai ir lygintuvai 0 0 

8429 30 00 00 – Skreperiai 0 0 

8429 40 – Plūktuvai ir plentvoliai 

– – – Plentvoliai 

8429 40 10 00 – – – – Vibraciniai 0 0 

8429 40 30 00 – – – – Kiti 0 0 

8429 40 90 00 – – – Plūktuvai 0 0 

– Mechaniniai semtuvai, ekskavatoriai ir vienkaušiai krautuvai 

8429 51 – – – Frontaliniai vienkaušiai krautuvai 

8429 51 10 00 – – – – Krautuvai, specialiai pritaikyti požemio darbams 0 0 

– – – – Kiti 

8429 51 91 00 – – – – Vikšriniai vienkaušiai krautuvai 0 0 

8429 51 99 00 – – – – Kiti 0 0 

8429 52 – – – Mašinos, kurių antstatas važiuoklės atžvilgiu sukiojasi 
360° kampu 

8429 52 10 00 – – – – Vikšriniai ekskavatoriai 0 0 

8429 52 90 00 – – – – Kiti 0 0 

8429 59 00 00 – – – Kiti 0 0 

8430 Kiti, žemės, mineralų arba rūdų perstūmos, rūšiavimo, išlygi­
nimo, grandymo, kasimo, plūkimo, sutankinimo, ištraukimo 
arba gręžimo mašinos; poliakalės ir poliatraukės; plūginiai ir 
rotoriniai sniego valytuvai 

8430 10 00 00 – Poliakalės ir poliatraukės 0 0 

8430 20 00 00 – Plūginiai ir rotoriniai sniego valytuvai 0 0 

– Akmens anglių arba uolienų kirtimo mašinos ir tunelių 
kasybos mašinos
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8430 31 00 00 – – – Savaeigės 0 0 

8430 39 00 00 – – – Kitos 0 0 

– Kitos gręžimo ir vertikaliojo kasimo mašinos 

8430 41 00 00 – – – Savaeigės 0 0 

8430 49 00 00 – – – Kitos 0 0 

8430 50 00 00 – Kitos savaeigės mašinos 0 0 

– Kitos nesavaeigės mašinos 

8430 61 00 00 – – – Plūkimo arba sutankinimo mašinos 0 0 

8430 69 00 00 – – – Kitos 0 0 

8431 Dalys, tinkančios vien tik arba daugiausia mašinoms, klasifi­
kuojamoms 8425–8430 pozicijose 

8431 10 00 00 – Mašinų, klasifikuojamų 8425 pozicijoje 0 0 

8431 20 00 00 – Mašinų, klasifikuojamų 8427 pozicijoje 0 0 

– Mašinų, klasifikuojamų 8428 pozicijoje 

8431 31 00 00 – – – Liftų, kaušinių (skipinių) keltuvų arba eskalatorių 0 0 

8431 39 – – – Kitos 

8431 39 10 00 – – – – Valcavimo staklių, klasifikuojamų 8428 90 30 00 
subpozicijoje 

0 0 

8431 39 70 00 – – – – Kitos 0 0 

– Mašinų, klasifikuojamų 8426, 8429 arba 8430 pozicijose 

8431 41 00 00 – – – Kaušai, semtuvai, griebtuvai ir automatiniai samčiai 0 0 

8431 42 00 00 – – – Buldozerių arba buldozerių su paslankiu verstuvu (angle­
dozers) verstuvai 

0 0 

8431 43 00 00 – – – Gręžimo arba vertikaliojo kasimo mašinų, klasifikuojamų 
8430 41 arba 8430 49 subpozicijose, dalys 

0 0 

8431 49 – – – Kitos 

8431 49 20 00 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 0 0 

8431 49 80 00 – – – – Kitos 0 0 

8432 Žemės ūkio, sodininkystės arba miškų ūkio mašinos, naudo­
jamos dirvai paruošti arba dirbti; volai vejoms arba sporto 
aikštelėms voluoti

LT L 161/738 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8432 10 – Plūgai 

8432 10 10 00 – – – Su verstuvais 0 0 

8432 10 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Akėčios, kapliai, kultivatoriai, ravėjimo agregatai ir kauptuvai 

8432 21 00 00 – – – Lėkštinės akėčios 0 0 

8432 29 – – – Kiti 

8432 29 10 00 – – – – Kapliai ir kultivatoriai 0 0 

8432 29 30 00 – – – – Akėčios 0 0 

8432 29 50 00 – – – – Rotovatoriai 0 0 

8432 29 90 00 – – – – Kiti 0 0 

8432 30 – Sėjamosios, sodinamosios ir daigasodės 

– – – Sėjamosios 

8432 30 11 00 – – – – Tikslaus sėjimo sėjamosios su centrine pavara 0 0 

8432 30 19 00 – – – – Kitos 0 0 

8432 30 90 00 – – – Sodinamosios ir daigasodės 0 0 

8432 40 – Mėšlo kratytuvai ir trąšų barstytuvai 

8432 40 10 00 – – – Mineralinių arba cheminių trąšų barstytuvai 0 0 

8432 40 90 00 – – – Kiti 0 0 

8432 80 00 00 – Kitos mašinos 0 0 

8432 90 00 00 – Dalys 0 0 

8433 Javapjovės, derliaus nuėmimo arba kuliamosios mašinos, įskai­
tant šiaudų arba šieno presus arba presus-rinktuvus; vejapjovės 
arba šienapjovės; kiaušinių, vaisių arba kitų žemės ūkio 
produktų valymo, rūšiavimo arba atrankos mašinos išskyrus 
mašinas, klasifikuojamas 8437 pozicijoje 

– Vejapjovės, naudojamos žolynams, parkų pievoms arba 
sporto aikštelėms pjauti 

8433 11 – – – Su varikliu, kurių pjovimo įtaisas sukasi horizontalioje 
plokštumoje 

8433 11 10 00 – – – – Elektrinės 0 0 

– – – – Kitos
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– – – – Savaeigės 

8433 11 51 00 – – – – – Su sėdyne 0 0 

8433 11 59 00 – – – – – Kitos 0 0 

8433 11 90 00 – – – – Kitos 0 0 

8433 19 – – – Kitos 

– – – – Su varikliu 

8433 19 10 00 – – – – Elektrinės 0 0 

– – – – Kitos 

– – – – – Savaeigės 

8433 19 51 00 – – – – – – Su sėdyne 0 0 

8433 19 59 00 – – – – – – Kitos 0 0 

8433 19 70 00 – – – – – Kitos 0 0 

8433 19 90 00 – – – – Be variklio 0 0 

8433 20 – Kitos vejapjovės arba šienapjovės, įskaitant juostinius žolės 
pjovimo mašinas, pakabinamas ant traktoriaus 

8433 20 10 00 – – – Su varikliu 0 0 

– – – Kitos 

– – – – Pakabinamos ant traktoriaus arba prie jo prikabinamos 

8433 20 51 00 – – – – Kurių pjovimo įtaisas sukasi horizontalioje plokštumoje 0 0 

8433 20 59 00 – – – – Kitos 0 0 

8433 20 90 00 – – – – Kitos 0 0 

8433 30 – Kitos šienavimo mašinos 

8433 30 10 00 – – – Sąvalkų vartytuvai, šoninės grėbiamosios ir šienavartės 0 0 

8433 30 90 00 – – – Kitos 0 0 

8433 40 – Šiaudų arba šieno presai, įskaitant presus-rinktuvus 

8433 40 10 00 – – – Presai-rinktuvai 0 0 

8433 40 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Kitos javapjovės ir derliaus nuėmimo mašinos; kuliamosios 
mašinos
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8433 51 00 00 – – – Javų kombainai 0 0 

8433 52 00 00 – – – Kitos kuliamosios mašinos 0 0 

8433 53 – – – Šakniavaisių arba gumbavaisių kasimo mašinos 

8433 53 10 00 – – – – Bulviakasės ir bulvių kombainai 0 0 

8433 53 30 00 – – – – Runkelių lapų pjovimo mašinos ir runkelių kombainai 0 0 

8433 53 90 00 – – – – Kitos 0 0 

8433 59 – – – Kitos 

– – – – Siloso kombainai 

8433 59 11 00 – – – – Savaeigiai 0 0 

8433 59 19 00 – – – – Kiti 0 0 

8433 59 30 00 – – – – Vynuogių skynimo kombainai 0 0 

8433 59 80 00 – – – – Kitos 0 0 

8433 60 00 00 – Kiaušinių, vaisių arba kitų žemės ūkio produktų valymo, 
rūšiavimo arba atrankos mašinos 

0 0 

8433 90 00 00 – Dalys 0 0 

8434 Melžimo bei pienininkystės mašinos: 

8434 10 00 00 – Melžimo mašinos 0 0 

8434 20 00 00 – Pienininkystės mašinos 0 0 

8434 90 00 00 – Dalys 0 0 

8435 Presai, smulkintuvai ir panašios mašinos, naudojamos vyninin­
kystėje, sidro, vaisių sulčių arba panašių gėrimų gamyboje 

8435 10 00 00 – Mašinos 5 5 

8435 90 00 00 – Dalys 5 5 

8436 Kitos žemės ūkio, sodininkystės, miškų ūkio, paukštininkystės 
arba bitininkystės mašinos, įskaitant augalų daiginimo įrengi­
nius su mechanine arba šilumine įranga; paukščių inkubatoriai 
ir gaubtiniai šildytuvai 

8436 10 00 00 – Pašarų gyvūnams paruošimo mašinos 0 0 

– Paukštininkystės mašinos, paukščių inkubatoriai ir gaubtiniai 
šildytuvai
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8436 21 00 00 – – – Paukščių inkubatoriai ir gaubtiniai šildytuvai 0 0 

8436 29 00 – – – Kiti 

8436 29 00 10 – – – Narvuose ir ant grindų naudojama įranga, skirta paukš­ 
čiams laikyti ir veisti 

10 3 

8436 29 00 90 – – – Kiti 0 0 

8436 80 – Kitos mašinos 

8436 80 10 00 – – – Miškų ūkio mašinos 0 0 

– – – Kiti 

8436 80 91 00 – – – – Automatinės gyvulių girdyklos 0 0 

8436 80 99 00 – – – – Kiti 0 0 

– Dalys 

8436 91 00 00 – – – Paukštininkystės mašinų arba paukščių inkubatorių ir 
gaubtinių šildytuvų 

0 0 

8436 99 00 00 – – – Kitos 0 0 

8437 Sėklų, grūdų arba džiovintų ankštinių daržo augalų valymo, 
rūšiavimo arba atrankos mašinos; malybos pramonės arba 
javų grūdų ar džiovintų ankštinių daržo augalų apdorojimo 
mašinos, išskyrus ūkininko ūkyje naudojamas mašinas 

8437 10 00 00 – Sėklų, grūdų arba džiovintų ankštinių daržo augalų valymo, 
rūšiavimo arba atrankos mašinos 

0 0 

8437 80 00 00 – Kitos mašinos 0 0 

8437 90 00 00 – Dalys 0 0 

8438 Kitos mašinos, nenurodytos kitoje šio skirsnio vietoje, naudo­
jamos maisto produktų arba gėrimų pramoniniam paruošimui 
arba gamybai, išskyrus gyvūninių arba nelakiųjų augalinių 
riebalų arba aliejų ekstrahavimo arba gamybos mašinas 

8438 10 – Kepyklų mašinos ir makaronų, spagečių arba panašių 
produktų gamybos mašinos 

8438 10 10 00 – – – Kepyklų mašinos 3 5 

8438 10 90 00 – – – Makaronų, spagečių arba panašių produktų gamybos 
mašinos 

3 5 

8438 20 00 00 – Konditerijos gaminių, kakavos arba šokolado gamybos maši­
nos 

0 0 

8438 30 00 00 – Cukraus gamybos mašinos 10 5
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8438 40 00 00 – Alaus gamybos mašinos 1 0 

8438 50 00 00 – Mėsos arba paukštienos perdirbimo mašinos 10 5 

8438 60 00 00 – Vaisių, riešutų arba daržovių perdirbimo mašinos 5 5 

8438 80 – Kitos mašinos 

8438 80 10 00 – – – Arbatos arba kavos paruošimo 1 0 

– – – Kiti 

8438 80 91 00 – – – – Gėrimų paruošimo arba gamybos 5 5 

8438 80 99 00 – – – – Kiti 1 0 

8438 90 00 00 – Dalys 0 0 

8439 Pluoštinių celiuliozinių medžiagų plaušienos gamybos, popie­
riaus arba kartono gamybos arba apdailos mašinos 

8439 10 00 00 – Pluoštinių celiuliozinių medžiagų plaušienos gamybos maši­
nos 

5 0 

8439 20 00 00 – Popieriaus arba kartono gamybos mašinos 2 0 

8439 30 00 00 – Popieriaus arba kartono apdailos mašinos 5 0 

– Dalys 

8439 91 – – – Pluoštinių celiuliozinių medžiagų plaušienos gamybos 
mašinų 

8439 91 10 00 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 5 0 

8439 91 90 00 – – – – Kitos 5 0 

8439 99 – – – Kitos 

8439 99 10 00 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 5 0 

8439 99 90 00 – – – – Kitos 5 0 

8440 Knygų rišimo mašinos, įskaitant brošiūravimo mašinas 

8440 10 – Mašinos 

8440 10 10 00 – – – Lankstymo mašinos 4 0 

8440 10 20 00 – – – Brošiūruojamos knygos lankų tikrinimo mašinos ir lapų 
komplektavimo mašinos 

4 0 

8440 10 30 00 – – – Brošiūravimo, brošiūravimo suveriant lapus viela ir suka­
binimo sankabomis mašinos 

4 0 

8440 10 40 00 – – – Besiūlio (perfektinio) knygų įrišimo mašinos 4 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/743



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8440 10 90 00 – – – Kiti 4 0 

8440 90 00 00 – Dalys 5 0 

8441 Kitos popieriaus plaušienos, popieriaus arba kartono gamybos 
mašinos, įskaitant visų rūšių popieriaus ir kartono pjaustymo 
mašinas 

8441 10 – Pjaustymo mašinos 

8441 10 10 00 – – – Kombinuotos išilginio ritinių pjaustymo ir pervyniojimo 
mašinos 

5 0 

8441 10 20 00 – – – Kitos išilginio ir skersinio pjaustymo mašinos 5 0 

8441 10 30 00 – – – Giljotininės pjaustymo mašinos 5 0 

8441 10 40 00 – – – Tripeiliai pjaustytuvai 5 0 

8441 10 80 00 – – – Kitos 5 0 

8441 20 00 00 – Krepšių, maišų arba vokų gamybos mašinos 5 0 

8441 30 00 00 – Dėžių, dėžučių, bakų, tūbelių, statinių arba panašių talpyklų 
gamybos mašinos, išskyrus formavimo mašinas 

0 0 

8441 40 00 00 – Dirbinių iš popieriaus plaušienos, popieriaus arba kartono 
formavimo mašinos 

0 0 

8441 80 00 00 – Kitos mašinos 0 0 

8441 90 – Dalys 

8441 90 10 00 – – – Pjaustymo mašinų 0 0 

8441 90 90 00 – – – Kitos 0 0 

8442 Mašinos, aparatai ir įranga (išskyrus stakles, klasifikuojamas 
8456–8465 pozicijose), skirti plokštėms, cilindrams arba 
kitiems spaudos elementams paruošti arba gaminti; plokštės, 
cilindrai ir kiti spaudos elementai; plokštės, cilindrai ir litog­
rafiniai akmenys, paruošti naudoti spaudai (pavyzdžiui, nuly­
ginti, šlifuoti arba poliruoti) 

8442 30 – Mašinos, aparatai ir įranga 

8442 30 10 00 – – – Fotografinės teksto rinkimo mašinos 5 0 

– – – Kiti 

8442 30 91 00 – – – – Skirti tekstui lieti ir rinkti (pavyzdžiui, linotipai, mono­
tipai, intertipai), su liejimo įtaisu arba be jo 

5 0 

8442 30 99 00 – – – – Kiti 5 0
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8442 40 00 00 – Pirmiau išvardytų mašinų, aparatų ir įrangos dalys 5 0 

8442 50 – Plokštės, cilindrai ir kiti spaudos elementai; plokštės, cilindrai 
ir litografiniai akmenys, paruošti naudoti spaudai (pavyz­
džiui, nulyginti, šlifuoti arba poliruoti) 

– – – Su spaudos forma 

8442 50 21 00 – – – – Iškiliaspaudės 5 0 

8442 50 23 00 – – – – Plokščiaspaudės 5 0 

8442 50 29 00 – – – – Kiti 5 0 

8442 50 80 00 – – – Kiti 3 0 

8443 Spaudos mašinos, spausdinančios naudojant plokštes, cilindrus 
ir kitus spaudos elementus, klasifikuojamus 8442 pozicijoje; 
kiti spausdintuvai, kopijavimo ir faksimiliniai aparatai, kombi­
nuoti arba nekombinuoti; jų dalys ir reikmenys 

– Spaudos mašinos, spausdinančios naudojant plokštes, 
cilindrus ir kitus spaudos elementus, klasifikuojamus 8442 
pozicijoje 

8443 11 00 00 – – – Ofsetinės spaudos mašinos, spausdinančios ant ritininio 
popieriaus 

5 0 

8443 12 00 00 – – – Ofsetinės spaudos mašinos, spausdinančios ant lakštinio 
popieriaus (išskleistų lakštų vienos kraštinės ilgis ne 
didesnis kaip 22 cm, o kitos kraštinės ilgis ne didesnis 
kaip 36 cm), naudojamos biuruose 

5 0 

8443 13 – – – Kitos ofsetinės spaudos mašinos 

– – – – Spausdinantys ant lakštų pavidalo popieriaus 

8443 13 10 00 – – – – Naudotos 3 0 

– – – – Naujos, spausdinančios ant lakštų, kurie 

8443 13 31 00 – – – – – Ne didesni kaip 52 × 74 cm 3 0 

8443 13 35 00 – – – – – Didesni kaip 52 × 74 cm, bet ne didesni kaip 74 × 
107 cm 

3 0 

8443 13 39 00 – – – – – Didesni kaip 74 × 107 cm 3 0 

8443 13 90 00 – – – – Kitos 3 0 

8443 14 00 00 – – – Iškiliaspaudės (tipografijos) mašinos, spausdinančios ant 
ritininio popieriaus, išskyrus fleksografinės spaudos maši­
nas 

5 0 

8443 15 00 00 – – – Iškiliaspaudės (tipografijos) mašinos, kitos nei spausdinan­ 
čios ant ritininio popieriaus, išskyrus fleksografinės 
spaudos mašinas 

5 0 

8443 16 00 00 – – – Fleksografinės spaudos mašinos 3 0
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8443 17 00 00 – – – Giliaspaudės mašinos 3 0 

8443 19 – – – Kitos 

8443 19 20 00 – – – – Spausdinančios ant tekstilės medžiagų 4 0 

8443 19 40 00 – – – – Skirtos naudoti puslaidininkių gamyboje 4 0 

8443 19 70 00 – – – – Kitos 3 0 

– Kiti spausdintuvai, kopijavimo ar faksimiliniai aparatai, 
kombinuoti arba nekombinuoti 

8443 31 – – – Mašinos, atliekančios ne mažiau kaip dvi iš šių funkcijų – 
spausdinimo, kopijavimo arba perdavimo faksu, ir kurias 
galima prijungti prie automatinio duomenų apdorojimo 
mašinos arba prie tinklo 

8443 31 10 00 – – – – Mašinos, atliekančios kopijavimo ir perdavimo faksu 
funkcijas, su spausdinimo funkcija ar be jos, kurių kopi­
javimo sparta ne didesnė kaip 12 nespalvotų puslapių 
per minutę 

0 0 

– – – – Kitos 

8443 31 91 00 – – – – Mašinos, atliekančios kopijavimo funkciją skenuojant 
originalą ir spausdinant kopijas elektrostatiniu spausdi­
nimo įtaisu 

0 0 

8443 31 99 00 – – – – Kitos 0 0 

8443 32 – – – Kitos, kurias galima prijungti prie automatinio duomenų 
apdorojimo mašinos arba prie tinklo 

8443 32 10 00 – – – – Spausdintuvai 3 0 

8443 32 30 00 – – – – Faksimiliniai aparatai 0 0 

– – – – Kitos 

8443 32 91 00 – – – – Mašinos, atliekančios kopijavimo funkciją skenuojant 
originalą ir spausdinant kopijas elektrostatiniu spausdi­
nimo įtaisu 

0 0 

8443 32 93 00 – – – – Kitos kopijavimo funkciją atliekančios mašinos su įmon­
tuota optine sistema 

0 0 

8443 32 99 00 – – – – Kitos 10 3 

8443 39 – – – Kitos 

8443 39 10 00 – – – – Mašinos, atliekančios kopijavimo funkciją skenuojant 
originalą ir spausdinant kopijas elektrostatiniu spausdi­
nimo įtaisu 

0 0 

– – – – Kiti kopijavimo aparatai 

8443 39 31 00 – – – – Su optine sistema 0 0
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8443 39 39 00 – – – – Kiti 10 3 

8443 39 90 – – – – Kitos 

8443 39 90 10 – – – – Automatinės rašomosios mašinėlės 10 3 

8443 39 90 90 – – – – Kitos 3 0 

– Dalys ir reikmenys 

8443 91 – – – Spaudos mašinų, spausdinančių naudojant plokštes, 
cilindrus ir kitus spaudos elementus, klasifikuojamus 
8442 pozicijoje, dalys ir reikmenys 

8443 91 10 00 – – – – Aparatų, klasifikuojamų 8444 19 40 subpozicijoje 2 0 

– – – – Kiti 

8443 91 91 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 

8443 91 91 10 – – – – – Pagalbinės mašinos 3 0 

8443 91 91 90 – – – – – Kitos 2 0 

8443 91 99 – – – – Kitos 

8443 91 99 10 – – – – – Pagalbinės mašinos 3 0 

8443 91 99 90 – – – – – Kitos 2 0 

8443 99 – – – Kitos 

8443 99 10 00 – – – – Elektroniniai mazgai 0 0 

8443 99 90 – – – – Kitos 

8443 99 90 10 – – – – Pagalbinės mašinos 3 0 

8443 99 90 90 – – – – Kitos 0 0 

8444 00 Cheminių tekstilės medžiagų išspaudimo (ekstruzijos), pratem­
pimo, tekstūravimo arba pjaustymo mašinos 

8444 00 10 00 – Išspaudimo (ekstruzijos) mašinos 5 0 

8444 00 90 00 – Kitos 5 0 

8445 Tekstilės pluoštų paruošimo mašinos; verptuvai, dvejinimo 
arba sukimo mašinos ir kitos tekstilės siūlų gamybos mašinos; 
tekstilės lenkimo arba pervijimo mašinos (įskaitant ataudų 
pervijimo mašinas) ir mašinos, paruošiančios tekstilės siūlus 
ir verpalus naudoti mašinose, klasifikuojamose 8446 arba 
8447 pozicijose 

– Tekstilės pluoštų paruošimo mašinos
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8445 11 00 00 – – – Karštuvai 0 0 

8445 12 00 00 – – – Šukuotuvės 0 0 

8445 13 00 00 – – – Temptuvės arba pusverpės 0 0 

8445 19 00 00 – – – Kitos 0 0 

8445 20 00 00 – Tekstilės verptuvai 0 0 

8445 30 – Tekstilės dvejinimo arba sukimo mašinos 

8445 30 10 00 – – – Tekstilės dvejinimo mašinos 0 0 

8445 30 90 00 – – – Tekstilės sukimo mašinos 0 0 

8445 40 00 00 – Tekstilės pervijimo mašinos (įskaitant ataudų pervijimo maši­
nas) arba lenkimo mašinos 

0 0 

8445 90 00 00 – Kitos 0 0 

8446 Audimo staklės 

8446 10 00 00 – Skirtos audiniams, kurių plotis ne didesnis kaip 30 cm, austi 0 0 

– Šaudyklinės, skirtos audiniams, kurių plotis didesnis kaip 
30 cm, austi 

8446 21 00 00 – – – Mechaninės audimo staklės 0 0 

8446 29 00 00 – – – Kitos 0 0 

8446 30 00 00 – Bešaudyklės, skirtos audiniams, kurių plotis didesnis kaip 
30 cm, austi 

0 0 

8447 Mezgimo mašinos, susiuvimo ir sumezgimo mašinos, apvy­
tinių verpalų, tiulio, nėrinių, siuvinėjimų, aplikacijų gamybos 
mašinos, pynimo arba tinklų mezgimo mašinos ir pūko 
įsiuvimo mašinos 

– Apskritojo mezgimo mašinos 

8447 11 – – – Kurių cilindro skersmuo ne didesnis kaip 165 mm 

8447 11 10 00 – – – – Dirbančios su liežuvėlinėmis adatomis 0 0 

8447 11 90 00 – – – – Kitos 0 0 

8447 12 – – – Kurių cilindro skersmuo didesnis kaip 165 mm 

8447 12 10 00 – – – – Dirbančios su liežuvėlinėmis adatomis 0 0 

8447 12 90 00 – – – – Kitos 0 0 

8447 20 – Plokščiojo mezgimo mašinos; mezgimo prisiuvant mašinos
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8447 20 20 00 – – – Metmeninio mezgimo mašinos (įskaitant Rašel mezgimo 
mašinas); susiuvimo ir sumezgimo mašinos 

0 0 

8447 20 80 00 – – – Kitos 0 0 

8447 90 00 00 – Kitos 0 0 

8448 Pagalbinės mašinos, naudojamos kartu su mašinomis, klasifi­
kuojamomis 8444, 8445, 8446 arba 8447 pozicijose (pavyz­
džiui, nytkėlės mechanizmai, žakardo mašinos, automatinio 
sustabdymo įtaisai ir šaudyklių pakeitimo mechanizmai); 
dalys ir pagalbinė įranga, naudojama vien tik arba daugiausia 
su mašinomis, klasifikuojamomis šioje pozicijoje arba 8444, 
8445, 8446 ar 8447 pozicijose (pavyzdžiui, verpstės ir spar­
ninės verpstės, karštuvų garnitūrai, šukos, filjerės, šaudyklės, 
nytelės ir nytys, mezgimo adatos) 

– Pagalbinės mašinos, naudojamos kartu su mašinomis, klasi­
fikuojamomis 8444, 8445, 8446 arba 8447 pozicijose 

8448 11 00 00 – – – Nytkėlės mechanizmai ir žakardo mašinos; kartu su jais 
naudojamos kortų paruošimo, kopijavimo, iškirtimo arba 
sujungimo mašinos 

0 0 

8448 19 00 00 – – – Kitos 0 0 

8448 20 00 00 – Mašinų, klasifikuojamų 8444 pozicijoje, arba jų pagalbinių 
mašinų dalys ir pagalbinė įranga 

0 0 

– Mašinų, klasifikuojamų 8445 pozicijoje, arba jų pagalbinių 
mašinų dalys ir pagalbinė įranga 

8448 31 00 00 – – – Karštuvų garnitūrai 0 0 

8448 32 00 00 – – – Tekstilės pluoštų paruošimo mašinos, išskyrus karštuvų 
garnitūrus 

0 0 

8448 33 – – – Verpstės, sparninės verpstės, verptuvo žiedai ir žiedų 
skriejikai 

8448 33 10 00 – – – – Verpstės ir sparninės verpstės 0 0 

8448 33 90 00 – – – – Verptuvo žiedai ir žiedų skriejikai 0 0 

8448 39 00 00 – – – Kiti 0 0 

– Audimo staklių ir jų pagalbinių mašinų dalys ir pagalbinė 
įranga 

8448 42 00 00 – – – Staklių skietai, nytelės ir nytys 0 0 

8448 49 00 00 – – – Kitos 0 0 

– Mašinų, klasifikuojamų 8447 pozicijoje, arba jų pagalbinių 
mašinų dalys ir pagalbinė įranga 

8448 51 – – – Platinos, adatos ir kiti dirbiniai, naudojami kilpoms suda­
ryti
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8448 51 10 00 – – – – Platinos 0 0 

8448 51 90 00 – – – – Kiti 0 0 

8448 59 00 00 – – – Kitos 0 0 

8449 00 00 00 Veltinių arba neaustinių medžiagų rietime arba tam tikrų jų 
formų gamybos arba apdailos mašinos, įskaitant fetrinių skry­
bėlių gamybos mašinas; skrybėlių gamybos formos 

0 0 

8450 Buitinės arba skalbyklose naudojamos skalbyklės, įskaitant 
mašinas, atliekančias skalbimo ir džiovinimo funkcijas 

– Mašinos, kurių talpa ne didesnė kaip 10 kg sausų skalbinių 

8450 11 – – – Automatinės mašinos 

– – – – Kurių talpa ne didesnė kaip 6 kg sausų skalbinių 

8450 11 11 00 – – – – Į kurias skalbiniai dedami iš priekio 5 0 

8450 11 19 00 – – – – Į kurias skalbiniai dedami iš viršaus 5 0 

8450 11 90 00 – – – – Kurių talpa didesnė kaip 6 kg sausų skalbinių, bet ne 
didesnė kaip 10 kg sausų skalbinių 

5 0 

8450 12 00 00 – – – Kitos mašinos su įmontuota išcentrine (centrifugine) džio­
vykla 

5 0 

8450 19 00 00 – – – Kitos 10 3 

8450 20 00 00 – Mašinos, kurių talpa didesnė kaip 10 kg sausų skalbinių 5 0 

8450 90 00 00 – Dalys 5 0 

8451 Mašinos (išskyrus mašinas, klasifikuojamas 8450 pozicijoje), 
naudojamos tekstilės siūlams, tekstilės gaminiams arba gata­
viems tekstilės dirbiniams skalbti, valyti, gręžti, džiovinti, 
lyginti, presuoti (įskaitant lydančiuosius presus), balinti, dažyti, 
taurinti, dailinti, padengti arba įmirkyti, ir mašinos, užtepan­ 
čios pastos sluoksnį ant tekstilės audinio arba ant kito 
pagrindo, naudojamos linoleumo ir panašių grindų dangų 
gamyboje; tekstilės gaminių vyniojimo į rietimus, išvyniojimo 
iš rietimų, dvilinkavimo, kirpimo ir kraštų apkirpimo dantu­
kais mašinos 

8451 10 00 00 – Cheminio valymo mašinos 0 0 

– Džiovyklės 

8451 21 – – – Kurių talpa ne didesnė kaip 10 kg sausų skalbinių 

8451 21 10 00 – – – – Kurių talpa ne didesnė kaip 6 kg sausų skalbinių 0 0 

8451 21 90 00 – – – – Kurių talpa didesnė kaip 6 kg sausų skalbinių, bet ne 
didesnė kaip 10 kg sausų skalbinių 

0 0 

8451 29 00 00 – – – Kitos 0 0
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8451 30 – Lyginimo mašinos ir presai (įskaitant lydančiuosius presus) 

– – – Su elektros šildymu, kurių galia 

8451 30 10 00 – – – – Ne didesnė kaip 2 500 W 0 0 

8451 30 30 00 – – – – Didesnė kaip 2 500 W 0 0 

8451 30 80 00 – – – Kiti 0 0 

8451 40 00 00 – Skalbyklės, balinimo arba dažymo mašinos 0 0 

8451 50 00 00 – Tekstilės audinių vyniojimo į rietimus, išvyniojimo iš rietimų, 
dvilinkavimo, kirpimo ir kraštų apkirpimo dantukais maši­
nos 

0 0 

8451 80 – Kitos mašinos 

8451 80 10 00 – – – Mašinos, užtepančios pastos sluoksnį ant tekstilės audinio 
arba ant kito pagrindo, naudojamos linoleumo arba kitų 
grindų dangų gamyboje 

0 0 

8451 80 30 00 – – – Taurinimo arba apdailos mašinos 0 0 

8451 80 80 00 – – – Kitos 0 0 

8451 90 00 00 – Dalys 0 0 

8452 Siuvamosios mašinos, išskyrus brošiūravimo mašinas, klasifi­
kuojamas 8440 pozicijoje; baldai, stovai ir dangčiai, specialiai 
pritaikyti siuvamosioms mašinoms; siuvimo adatos 

8452 10 – Buitinės siuvamosios mašinos 

– – – Siuvamosios mašinos (siuvančios tik šaudykliniais dygs­
niais), kurių viršutiniosios dalies masė be variklio ne 
didesnė kaip 16 kg, o su varikliu – ne didesnė kaip 
17 kg; mašinų (siuvančių tik šaudykliniais dygsniais) viršu­
tiniosios dalys, kurių masė be variklio ne didesnė kaip 
16 kg, o su varikliu – ne didesnė kaip 17 kg 

8452 10 11 00 – – – – Siuvamosios mašinos, kurių kiekvienos vertė (be rėmų, 
stalelių arba baldų) didesnė kaip 65 EUR 

0 0 

8452 10 19 00 – – – – Kitos 0 0 

8452 10 90 00 – – – Kitos siuvamosios mašinos ir kitų siuvamųjų mašinų 
viršutiniosios dalys 

0 0 

– Kitos siuvamosios mašinos 

8452 21 00 00 – – – Automatinės 0 0 

8452 29 00 00 – – – Kitos 0 0 

8452 30 – Siuvimo adatos 

8452 30 10 00 – – – Su vienu plokščiu koteliu 0 0
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8452 30 90 00 – – – Kitos 0 0 

8452 40 00 00 – Siuvamųjų mašinų baldai, stovai ir dangčiai bei jų dalys 0 0 

8452 90 00 00 – Kitos siuvamųjų mašinų dalys 0 0 

8453 Mašinos, naudojamos kailiams, žaliaminėms odoms arba 
išdirbtoms odoms paruošti, rauginti arba išdirbti, avalynei 
arba kitiems dirbiniams iš kailių, žaliaminių odų ir išdirbtų 
odų gaminti arba taisyti, išskyrus siuvimo mašinas 

8453 10 00 00 – Mašinos, naudojamos kailiams, žaliaminėms odoms arba 
išdirbtoms odoms paruošti, rauginti arba išdirbti 

0 0 

8453 20 00 00 – Mašinos, naudojamos avalynei gaminti arba išdirbti 0 0 

8453 80 00 00 – Kitos mašinos 0 0 

8453 90 00 00 – Dalys 0 0 

8454 Konverteriai, liejimo kaušai, formadėžės ir liejimo mašinos, 
naudojamos metalurgijoje arba liejininkystėje 

8454 10 00 – Konverteriai 

8454 10 00 10 – – – Kurių galia 130– 300 tonų 10 3 

8454 10 00 90 – – – Kiti 5 0 

8454 20 00 00 – Formadėžės ir liejimo kaušai 5 0 

8454 30 – Liejimo mašinos 

8454 30 10 00 – – – Slėgiminio liejimo 5 0 

8454 30 90 00 – – – Kitos 5 0 

8454 90 00 – Dalys 

8454 90 00 10 – – Konverterių 0 0 

8454 90 00 90 – – Kiti 5 0 

8455 Metalo valcavimo staklynai ir jų velenai 

8455 10 00 00 – Vamzdžių valcavimo staklynai 2 0 

– Kiti valcavimo staklynai 

8455 21 00 00 – – – Karštojo valcavimo staklynai arba kombinuoti karštojo ir 
šaltojo valcavimo staklynai 

10 3 

8455 22 00 00 – – – Šaltojo valcavimo staklynai 10 3 

8455 30 – Valcavimo staklynų velenai
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8455 30 10 00 – – – Iš ketaus 5 0 

– – – Nukalti iš plieno, naudojant atvirą matricą 

8455 30 31 – – – – Karštojo valcavimo darbiniai velenai; karštojo valcavimo 
ir šaltojo valcavimo atraminiai velenai 

8455 30 31 10 – – – – Karštojo valcavimo 10 3 

8455 30 31 90 – – – – Kiti 5 0 

8455 30 39 00 – – – – Šaltojo valcavimo darbiniai velenai 5 0 

8455 30 90 – – – Iš plieno, pagaminti liejant arba apdorojant slėgimu 

8455 30 90 10 – – Pilger būdu pagaminti plieno velenai 10 3 

8455 30 90 90 – – – Kiti 1 0 

8455 90 00 00 – Kitos dalys 5 0 

8456 Staklės, naudojamos bet kurioms medžiagoms apdirbti pašali­
nant dalį medžiagos lazerio spinduliuote arba kitais šviesos ar 
fotonų pluoštais, ultragarsu, elektros iškrova, naudojant elekt­
rocheminius procesus, elektronų pluoštą arba plazmos lanką 

8456 10 00 00 – Veikiančios naudojant lazerio spinduliuotę arba kitų šviesos 
ar fotonų pluoštų procesus 

4 0 

8456 20 00 00 – Veikiančios naudojant ultragarso procesus 2 0 

8456 30 – Veikiančios naudojant elektros iškrovos procesus 

– – – Skaitmeninio programinio valdymo 

8456 30 11 00 – – – – Vielos pjaustymo 2 0 

8456 30 19 00 – – – – Kitos 2 0 

8456 30 90 00 – – – Kitos 2 0 

8456 90 00 00 – Kitos 2 0 

8457 Mechaninio apdirbimo centrai, vienpozicinės ir daugiapozi­
cinės agregatinės metalo apdirbimo staklės 

8457 10 – Mechaninio apdirbimo centrai 

8457 10 10 00 – – – Horizontalūs 4 0 

8457 10 90 00 – – – Kiti 4 0 

8457 20 00 00 – Vienpozicinės agregatinės staklės 2 0 

8457 30 – Daugiapozicinės agregatinės staklės
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8457 30 10 00 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 2 0 

8457 30 90 00 – – – Kitos 2 0 

8458 Metalo tekinimo staklės (įskaitant tekinimo centrus) 

– Horizontaliosios tekinimo staklės 

8458 11 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 

8458 11 20 00 – – – – Tekinimo centrai 3 0 

– – – – Tekinimo automatai 

8458 11 41 00 – – – – Vienaašiai 3 0 

8458 11 49 00 – – – – Daugiaašiai 3 0 

8458 11 80 00 – – – – Kiti 0 0 

8458 19 – – – Kitos 

8458 19 20 00 – – – – Centrinės tekinimo staklės (universaliosios tekinimo-srie­
gimo staklės arba daugiapeilės tekinimo staklės) 

2 0 

8458 19 40 00 – – – – Tekinimo automatai 4 0 

8458 19 80 00 – – – – Kitos 4 0 

– Kitos tekinimo staklės 

8458 91 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 

8458 91 20 00 – – – – Tekinimo centrai 2 0 

8458 91 80 00 – – – – Kitos 4 0 

8458 99 00 00 – – – Kitos 5 0 

8459 Gręžimo, ištekinimo, frezavimo, sriegių sriegimo arba įsrie­
gimo, pašalinant dalį metalo, staklės (įskaitant linijines agrega­
tines stakles), išskyrus tekinimo stakles (taip pat ir tekinimo 
centrus), klasifikuojamas 8458 pozicijoje 

8459 10 00 00 – Linijinės agregatinės staklės 2 0 

– Kitos gręžimo staklės 

8459 21 00 00 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 2 0 

8459 29 00 00 – – – Kitos 2 0 

– Kitos ištekinimo-frezavimo staklės
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8459 31 00 00 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 2 0 

8459 39 00 00 – – – Kitos 2 0 

8459 40 – Kitos ištekinimo staklės 

8459 40 10 00 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 2 0 

8459 40 90 00 – – – Kitos 2 0 

– Konsolinės (knee-type) frezavimo staklės 

8459 51 00 00 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 2 0 

8459 59 00 00 – – – Kitos 2 0 

– Kitos frezavimo staklės 

8459 61 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 

8459 61 10 00 – – – – Įrankinės frezavimo staklės 4 0 

8459 61 90 00 – – – – Kitos 2 0 

8459 69 – – – Kitos 

8459 69 10 00 – – – – Įrankinės frezavimo staklės 4 0 

8459 69 90 00 – – – – Kitos 2 0 

8459 70 00 00 – Kitos sriegių užsriegimo arba įsriegimo staklės 2 0 

8460 Šerpetų pašalinimo, galandimo, šlifavimo, honingavimo, 
pritrynimo, poliravimo ar kitos metalo arba kermetų apdailos 
staklės, veikiančios naudojant šlifavimo diskus, abrazyvines 
arba poliravimo medžiagas, išskyrus krumplių pjovimo, 
krumplių šlifavimo ir krumplių apdailos stakles, klasifikuo­
jamas 8461 pozicijoje 

– Plokščių paviršių šlifavimo staklės, kurių pozicijos nustatymo 
tikslumas bet kurios vienos ašies atžvilgiu ne mažesnis kaip 
0,01 mm 

8460 11 00 00 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 0,5 0 

8460 19 00 00 – – – Kitos 2 0 

– Kitos šlifavimo staklės, kurių pozicijos nustatymo tikslumas 
bet kurios vienos ašies atžvilgiu ne mažesnis kaip 0,01 mm 

8460 21 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 

– – – – Cilindrinių paviršių šlifavimo 

8460 21 11 00 – – – – Vidinių cilindrinių paviršių šlifavimo staklės 2 0
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8460 21 15 00 – – – – Necentrinio šlifavimo staklės 2 0 

8460 21 19 00 – – – – Kitos 2 0 

8460 21 90 00 – – – – Kitos 2 0 

8460 29 – – – Kitos 

– – – – Cilindrinių paviršių šlifavimo 

8460 29 11 00 – – – – Vidinių cilindrinių paviršių šlifavimo staklės 2 0 

8460 29 19 00 – – – – Kitos 2 0 

8460 29 90 00 – – – – Kitos 2 0 

– Galandimo (pjovimo arba kitų įrankių šlifavimo) staklės 

8460 31 00 00 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 5 0 

8460 39 00 00 – – – Kitos 1 0 

8460 40 – Honingavimo arba pritrynimo staklės 

8460 40 10 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 

8460 40 10 10 – – – Kurių apertūros dydžio tolerancija ne didesnė kaip 
0,01 mm 

0,5 0 

8460 40 10 90 – – – Kiti 2 0 

8460 40 90 00 – – – Kitos 2 0 

8460 90 – Kitos 

8460 90 10 00 – – – Su mikrometrine derinimo sistema, kurių pozicijos nusta­
tymo tikslumas bet kurios vienos ašies atžvilgiu ne 
mažesnis kaip 0,01 mm 

4 0 

8460 90 90 00 – – – Kitos 2 0 

8461 Metalo arba kermetų išilginio drožimo, skersinio drožimo, 
vertikaliojo drožimo, pratraukimo, krumplių pjovimo, 
krumplių šlifavimo, krumplių apdailos, pjaustymo, atpjovimo 
staklės ir kitos metalo arba kermetų apdirbimo pašalinant dalį 
metalo arba kermetų staklės, nenurodytos kitoje vietoje 

8461 20 00 00 – Skersinio drožimo arba vertikaliojo drožimo staklės 3 0 

8461 30 – Pratraukimo staklės 

8461 30 10 00 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 0 0 

8461 30 90 00 – – – Kitos 0 0
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8461 40 – Krumplių pjovimo, krumplių šlifavimo arba krumplių 
apdailos staklės 

– – – Krumplių pjovimo staklės (įskaitant abrazyvines krumplių 
pjovimo stakles) 

– – – – Cilindrinių krumplių pjovimo 

8461 40 11 00 – – – – Skaitmeninio programinio valdymo 0 0 

8461 40 19 00 – – – – Kitos 0 0 

– – – – Kitos krumplių pjovimo staklės 

8461 40 31 00 – – – – Skaitmeninio programinio valdymo 0 0 

8461 40 39 00 – – – – Kitos 0 0 

– – – Krumplių apdailos staklės 

– – – – Su mikrometrine derinimo sistema, kurių pozicijos 
nustatymo tikslumas bet kurios vienos ašies atžvilgiu 
ne mažesnis kaip 0,01 mm 

8461 40 71 00 – – – – Skaitmeninio programinio valdymo 0 0 

8461 40 79 00 – – – – Kitos 0 0 

8461 40 90 00 – – – – Kitos 0 0 

8461 50 – Pjaustymo ir atpjovimo staklės 

– – – Pjaustymo staklės 

8461 50 11 00 – – – – Diskiniai pjūklai 0 0 

8461 50 19 00 – – – – Kitos 4 0 

8461 50 90 00 – – – Atpjovimo staklės 4 0 

8461 90 00 00 – Kitos 5 0 

8462 Metalo kalimo, įspaudimo arba štampavimo staklės (įskaitant 
presus); metalo lenkimo, briaunų lenkimo, lyginimo, tiesi­
nimo, kirpimo, skylių pramušimo arba iškirtimo staklės (įskai­
tant presus); pirmiau nenurodyti metalo arba metalų karbidų 
apdorojimo presai 

8462 10 – Kalimo arba štampavimo staklės (įskaitant presus) ir kūjai 

8462 10 10 00 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 5 0 

8462 10 90 00 – – – Kiti 5 0
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– Lenkimo, briaunų lenkimo, lyginimo, tiesinimo staklės (įskai­
tant presus) 

8462 21 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 

8462 21 10 00 – – – – Lakštų apdirbimo 5 0 

8462 21 80 00 – – – – Kitos 5 0 

8462 29 – – – Kitos 

8462 29 10 00 – – – – Lakštų apdirbimo 2 0 

– – – – Kitos 

8462 29 91 00 – – – – Hidraulinės 5 0 

8462 29 98 00 – – – – Kitos 5 0 

– Kirpimo staklės (įskaitant presus), išskyrus kombinuotas 
skylių pramušimo ir kirpimo stakles 

8462 31 00 00 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 5 0 

8462 39 – – – Kitos 

8462 39 10 00 – – – – Lakštų apdirbimo 5 0 

– – – – Kitos 

8462 39 91 00 – – – – Hidraulinės 2 0 

8462 39 99 00 – – – – Kitos 5 0 

– Skylių pramušimo arba iškirtimo staklės (įskaitant presus), 
įskaitant kombinuotas skylių pramušimo ir kirpimo stakles 

8462 41 – – – Skaitmeninio programinio valdymo 

8462 41 10 00 – – – – Lakštų apdirbimo 5 0 

8462 41 90 00 – – – – Kitos 5 0 

8462 49 – – – Kitos 

8462 49 10 00 – – – – Lakštų apdirbimo 4 0 

8462 49 90 00 – – – – Kitos 4 0 

– Kitos 

8462 91 – – – Hidrauliniai presai
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8462 91 10 00 – – – – Metalo miltelių formavimo sukepinimo būdu presai arba 
metalo laužo briketavimo presai 

5 0 

– – – – Kiti 

8462 91 50 00 – – – – Skaitmeninio programinio valdymo 5 0 

8462 91 90 00 – – – – Kiti 5 0 

8462 99 – – – Kiti 

8462 99 10 00 – – – – Metalo miltelių formavimo sukepinimo būdu presai arba 
metalo laužo briketavimo presai 

4 0 

– – – – Kiti 

8462 99 50 00 – – – – Skaitmeninio programinio valdymo 4 0 

8462 99 90 00 – – – – Kiti 4 0 

8463 Kitos metalo arba kermetų apdorojimo nepašalinant dalies 
medžiagos staklės 

8463 10 – Strypų, vamzdžių, profilių, vielos arba panašių dirbinių trau­
kimo staklės 

8463 10 10 00 – – – Vielos traukimo staklės 5 0 

8463 10 90 00 – – – Kitos 5 0 

8463 20 00 00 – Sriegių valcavimo staklės 5 0 

8463 30 00 00 – Vielos apdirbimo staklės 5 0 

8463 90 00 00 – Kitos 5 0 

8464 Akmenų, keramikos, betono, asbestcemenčio arba panašių 
mineralinių medžiagų apdirbimo staklės ir šaltojo stiklo apdir­
bimo staklės 

8464 10 00 00 – Pjaustytuvai 5 0 

8464 20 – Šlifavimo arba poliravimo staklės 

– – – Stiklo apdirbimo 

8464 20 11 00 – – – – Optinio stiklo 5 0 

8464 20 19 00 – – – – Kito 5 0 

8464 20 20 00 – – – Keramikos apdorojimui 5 0 

8464 20 95 00 – – – Kitos 5 0 

8464 90 – Kitos
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8464 90 20 00 – – – Keramikos apdorojimui 5 0 

8464 90 80 00 – – – Kitos 5 0 

8465 Medienos, kamštienos, kaulų, kietosios gumos, kietųjų plastikų 
arba panašių kietųjų medžiagų apdirbimo staklės (įskaitant 
stiprinimo vinimis arba sąvaržų kalimo, klijavimo arba kitas 
surinkimo stakles) 

8465 10 – Staklės, kuriomis galima atlikti įvairias mechaninio apdir­
bimo operacijas, nekeičiant šioms operacijoms naudojamo 
įrankio 

8465 10 10 00 – – – Kuriomis dirbant apdirbamo dirbinio padėtis prieš kiek­
vieną operaciją keičiama rankomis 

5 0 

8465 10 90 00 – – – Kuriomis dirbant apdirbamo dirbinio padėtis prieš kiek­
vieną operaciją keičiama automatiškai 

5 0 

– Kitos 

8465 91 – – – Pjaustytuvai 

8465 91 10 00 – – – – Juostiniai pjūklai 5 0 

8465 91 20 00 – – – – Diskiniai pjūklai 5 0 

8465 91 90 00 – – – – Kiti 1 0 

8465 92 00 00 – – – Obliavimo, frezavimo arba figūrinio obliavimo staklės 1 0 

8465 93 00 00 – – – Šlifavimo, šlifavimo smėlio srove arba poliravimo staklės 1 0 

8465 94 00 00 – – – Lankstytuvai arba surinkimo staklės 5 0 

8465 95 00 – – – Gręžimo arba skobimo staklės 

8465 95 00 10 – – – Daugiaašės, su priedais 1 0 

8465 95 00 90 – – – Kitos 5 0 

8465 96 00 00 – – – Skaldymo, smulkinimo arba skutimo staklės 2 0 

8465 99 – – – Kitos 

8465 99 10 00 – – – – Tekinimo staklės 5 0 

8465 99 90 – – – – Kitos 

8465 99 90 10 – – – – Vienakryptės staklės, skirtos padengti briaunas aukštos 
temperatūros klijais 

1 0 

8465 99 90 90 – – – – Kiti 5 0
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8466 Dalys ir reikmenys, tinkami vien tik arba daugiausia maši­
noms, klasifikuojamoms 8456–8465 pozicijose, įskaitant 
apdirbamų ruošinių arba įrankių laikiklius, atsiveriančiąsias 
sriegimo galvutes, dalijimo galvutes ir kitus specialiuosius 
staklių įtaisus; visų rūšių rankų darbui skirtų įrankių laikikliai 

8466 10 – Įrankių laikikliai ir atsiveriančiosios sriegimo galvutės 

– – – Įrankių laikikliai 

8466 10 20 00 – – – – Įtvarai, spyruokliuojančiosios įvorės ir kitos įvorės 2 0 

– – – – Kiti 

8466 10 31 00 – – – – Tekinimo staklių 2 0 

8466 10 38 00 – – – – Kiti 2 0 

8466 10 80 00 – – – Atsiveriančiosios sriegimo galvutės 2 0 

8466 20 – Apdirbamų ruošinių laikikliai 

8466 20 20 00 – – – Specialieji veržimo ir tvirtinimo įtaisai; standartinių 
veržimo ir tvirtinimo įtaisų sudedamųjų dalių rinkiniai 

2 0 

– – – Kiti 

8466 20 91 00 – – – – Tekinimo staklių 2 0 

8466 20 98 00 – – – – Kiti 2 0 

8466 30 00 00 – Dalijimo galvutės ir kiti specialieji staklių įtaisai 2 0 

– Kiti 

8466 91 – – – Staklių, klasifikuojamų 8464 pozicijoje 

8466 91 20 00 – – – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 2 0 

8466 91 95 00 – – – – Kiti 2 0 

8466 92 – – – Staklių, klasifikuojamų 8465 pozicijoje 

8466 92 20 00 – – – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 2 0 

8466 92 80 00 – – – – Kiti 2 0 

8466 93 00 00 – – – Staklių, klasifikuojamų 8456–8461 pozicijose 2 0 

8466 94 00 00 – – – Staklių, klasifikuojamų 8462 arba 8463 pozicijose 2 0 

8467 Rankų darbui skirti įrankiai, pneumatiniai, hidrauliniai arba su 
įmontuotu elektros ar neelektros varikliu
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– Pneumatiniai 

8467 11 – – – Sukamieji (įskaitant kombinuotus sukamuosius-smogia­
muosius) 

8467 11 10 00 – – – – Metalo apdirbimo 5 0 

8467 11 90 00 – – – – Kiti 5 0 

8467 19 00 00 – – – Kiti 5 0 

– Su įmontuotu elektros varikliu 

8467 21 – – – Visų rūšių grąžtai 

8467 21 10 00 – – – – Veikiantys be išorinio elektros maitinimo šaltinio 2 0 

– – – – Kiti 

8467 21 91 00 – – – – Elektriniai-pneumatiniai 2 0 

8467 21 99 00 – – – – Kiti 2 0 

8467 22 – – – Pjūklai 

8467 22 10 00 – – – – Grandininiai pjūklai 5 0 

8467 22 30 00 – – – – Diskiniai pjūklai 2 0 

8467 22 90 00 – – – – Kiti 2 0 

8467 29 – – – Kiti 

8467 29 10 00 – – – – Naudojami tekstilės medžiagoms apdoroti 2 0 

– – – – Kiti 

8467 29 30 00 – – – – Veikiantys be išorinio elektros maitinimo šaltinio 2 0 

– – – – Kiti 

– – – – – Šlifavimo ir juostiniai šlifavimo įrenginiai 

8467 29 51 00 – – – – – – Kampų šlifavimo įrenginiai 2 0 

8467 29 53 00 – – – – – – Juostiniai šlifavimo įrenginiai 2 0 

8467 29 59 00 – – – – – – Kiti 5 0 

8467 29 70 00 – – – – – Reismusinės arba obliavimo staklės 2 0 

8467 29 80 00 – – – – – Gyvatvorių karpymo įrenginiai ir vejapjovės 2 0
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8467 29 90 00 – – – – – Kiti 2 0 

– Kiti įrankiai 

8467 81 00 00 – – – Grandininiai pjūklai 2 0 

8467 89 00 00 – – – Kiti 5 0 

– Dalys 

8467 91 00 – – – Grandininių pjūklų 

8467 91 00 10 – – – Su elektriniu varikliu 2 0 

8467 91 00 90 – – – Kiti 4 0 

8467 92 00 00 – – – Pneumatinių įrankių 5 0 

8467 99 00 – – – Kitos 

8467 99 00 10 – – – Su elektriniu varikliu 2 0 

8467 99 00 90 – – – Kiti 5 0 

8468 Litavimo ar kietojo litavimo arba suvirinimo mašinos ir apara­
tai, pritaikyti arba nepritaikyti naudoti pjaustymui, išskyrus 
klasifikuojamus 8515 pozicijoje; dujinės paviršiaus šiluminio 
apdorojimo mašinos ir aparatai 

8468 10 00 00 – Rankiniai dujų degikliai 5 0 

8468 20 00 00 – Kitos mašinos ir aparatai, veikiantys naudojant dujas 5 0 

8468 80 00 00 – Kitos mašinos ir aparatai 5 0 

8468 90 00 00 – Dalys 5 0 

8469 Rašomosios mašinėlės, išskyrus 8443 pozicijoje klasifikuo­
jamus spausdintuvus; tekstų redagavimo mašinos 

8469 00 10 00 – Tekstų redagavimo mašinos 0 0 

– Kitos 

8469 00 91 00 – – – Elektrinės 10 3 

8469 00 99 00 – – – Kitos 10 3 

8470 Skaičiavimo mašinos ir kišeninės duomenų įrašymo, atkūrimo 
ir rodymo ekrane mašinėlės, atliekančios skaičiavimo funkci­
jas; apskaitos mašinos, pašto siuntų frankavimo mašinos, 
bilietų išdavimo mašinos ir panašios mašinos su skaičiavimo 
įtaisais; kasos aparatai
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8470 10 00 00 – Elektroniniai skaičiuotuvai, galintys veikti be išorinio elektros 
maitinimo šaltinio, ir kišeninės duomenų užrašymo, atkū­
rimo ir rodymo ekrane mašinėlės, atliekančios skaičiavimo 
funkcijas 

0 0 

– Kitos elektroninės skaičiavimo mašinos 

8470 21 00 00 – – – Su spausdinimo įrenginiu 0 0 

8470 29 00 00 – – – Kitos 0 0 

8470 30 00 00 – Kitos skaičiavimo mašinos 0 0 

8470 50 00 00 – Kasos aparatai 0 0 

8470 90 00 00 – Kiti 0 0 

8471 Automatinio duomenų apdorojimo mašinos ir jų įtaisai; 
magnetiniai arba optiniai (duomenų) skaitymo skaitliai, užko­
duotų duomenų perrašymo į informacijos laikmenas mašinos 
ir tokių duomenų apdorojimo mašinos, nenurodytos kitoje 
vietoje 

8471 30 00 00 – Nešiojamosios skaitmeninės automatinio duomenų apdoro­
jimo mašinos, sveriančios ne daugiau kaip 10 kg, sudarytos 
bent iš centrinio procesoriaus, klaviatūros ir vaizduoklio 

0 0 

– Kitos automatinio duomenų apdorojimo mašinos 

8471 41 00 00 – – – Kurių bent centrinis procesorius bei įvesties ir išvesties 
įtaisai sumontuoti viename korpuse, kombinuotos arba 
nekombinuotos 

0 0 

8471 49 00 00 – – – Kitos, pateikiamos sistemų pavidalu 0 0 

8471 50 00 00 – Skaitmeniniai procesoriai, išskyrus klasifikuojamus 8471 41 
arba 8471 49 subpozicijose, kurių korpuse yra arba nėra šie 
vienos arba dviejų rūšių įtaisai: atminties įrenginiai, įvesties 
įtaisai, išvesties įtaisai 

0 0 

8471 60 – Įvesties arba išvesties įtaisai su tame pačiame korpuse įmon­
tuotomis atmintinėmis arba be jų 

8471 60 60 00 – – – Klaviatūros 0 0 

8471 60 70 00 – – – Kiti 0 0 

8471 70 – Atmintinės 

8471 70 20 00 – – – Pagrindinės atmintinės 0 0 

– – – Kitos 

– – – – Diskinės atmintinės
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8471 70 30 00 – – – – Optinės, įskaitant magnetooptinius 0 0 

– – – – Kitos 

8471 70 50 00 – – – – – Standžiųjų diskų diskasukiai 0 0 

8471 70 70 00 – – – – – Kiti 0 0 

8471 70 80 00 – – – – Magnetinių juostų atmintinės 0 0 

8471 70 98 00 – – – – Kitos 0 0 

8471 80 00 00 – Kiti automatinio duomenų apdorojimo mašinų įtaisai 0 0 

8471 90 00 00 – Kiti 0 0 

8472 Kitos biuro mašinos (pavyzdžiui, hektografai arba rotorinės 
spaudos mašinos, adresavimo mašinos, banknotų išdavimo 
automatai, monetų rūšiavimo, skaičiavimo arba pakavimo 
mašinos, pieštukų drožtuvai, perforavimo arba susegimo apka­
bėlėmis mašinos) 

8472 10 00 00 – Dauginimo aparatai 10 3 

8472 30 00 00 – Pašto siuntų rūšiavimo, lankstymo, sudėjimo į vokus arba 
pakavimo mašinos, pašto siuntų atidarymo, uždarymo arba 
užantspaudavimo mašinos, pašto ženklų klijavimo arba 
nuvertinimo (atspaudavimo) mašinos 

10 3 

8472 90 – Kitos 

8472 90 10 00 – – – Monetų rūšiavimo, monetų skaičiavimo arba monetų 
pakavimo mašinos 

10 3 

8472 90 30 00 – – – Bankomatai 0 0 

8472 90 70 00 – – – Kitos 10 3 

8473 Dalys ir reikmenys (išskyrus dangčius, futliarus ir panašius 
dirbinius), skirti vien tik arba daugiausia mašinoms, klasifikuo­
jamoms 8469–8472 pozicijose 

8473 10 – Mašinų, klasifikuojamų 8469 pozicijoje, dalys ir reikmenys 

– – – Elektroniniai mazgai 

8473 10 11 00 – – – – Įrenginių, klasifikuojamų 8469 11 00 subpozicijoje 0 0 

8473 10 19 00 – – – – Kiti 0 0 

8473 10 90 00 – – – Kiti 0 0 

– Mašinų, klasifikuojamų 8470 pozicijoje, dalys ir reikmenys 

8473 21 – – – Elektroninių skaičiavimo mašinų, klasifikuojamų 8470 10, 
8470 21 arba 8470 29 subpozicijose 

8473 21 10 00 – – – – Elektroniniai mazgai 0 0
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8473 21 90 00 – – – – Kiti 0 0 

8473 29 – – – Kiti 

8473 29 10 00 – – – – Elektroniniai mazgai 0 0 

8473 29 90 00 – – – – Kiti 0 0 

8473 30 – Mašinų, klasifikuojamų 8471 pozicijoje, dalys ir reikmenys 

8473 30 20 00 – – – Elektroniniai mazgai 0 0 

8473 30 80 00 – – – Kiti 0 0 

8473 40 – Mašinų, klasifikuojamų 8472 pozicijoje, dalys ir reikmenys 

– – – Elektroniniai mazgai 

8473 40 11 00 – – – – Mašinų, klasifikuojamų 8472 90 30 subpozicijoje 0 0 

8473 40 18 00 – – – – Kiti 0 0 

8473 40 80 00 – – – Kiti 0 0 

8473 50 – Dalys ir reikmenys, vienodai tinkantys mašinoms, klasifikuo­
jamoms dviejose arba daugiau pozicijų, esančių 8469–8472 
intervale 

8473 50 20 00 – – – Elektroniniai mazgai 0 0 

8473 50 80 00 – – – Kiti 0 0 

8474 Grunto (žemės), akmenų, rūdų arba kitų mineralinių 
medžiagų, esančių kietame būvyje (įskaitant miltelius ir 
pastas), rūšiavimo, sijojimo, atskyrimo, plovimo, trupinimo, 
malimo, maišymo arba minkymo mašinos; kieto mineralinio 
kuro, minkytų keraminių medžiagų, nesukietėjusių cementų, 
tinkavimo medžiagų arba kitų miltelių arba pastos pavidalo 
mineralinių produktų aglomeravimo, formavimo arba liejimo 
mašinos; smėlinių liejimo formų formavimo mašinos 

8474 10 00 00 – Rūšiavimo, sijojimo, atskyrimo arba plovimo mašinos 1 0 

8474 20 – Trupinimo arba malimo mašinos 

8474 20 10 00 – – – Skirtos naudoti keramikos pramonėje mineralinėms 
medžiagoms apdirbti 

7 0 

8474 20 90 00 – – – Kitos 7 0 

– Maišymo arba minkymo mašinos 

8474 31 00 00 – – – Betono arba skiedinio maišyklės 0 0
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8474 32 00 00 – – – Mineralinių medžiagų maišymo su bitumais mašinos 0 0 

8474 39 – – – Kitos 

8474 39 10 00 – – – – Skirtos naudoti keramikos pramonėje mineralinėms 
medžiagoms maišyti arba minkyti 

0 0 

8474 39 90 00 – – – – Kitos 0 0 

8474 80 – Kitos mašinos 

8474 80 10 00 – – – Keraminės pastos aglomeravimo, formavimo arba liejimo 
mašinos 

0 0 

8474 80 90 00 – – – Kiti 0 0 

8474 90 – Dalys 

8474 90 10 00 – – – Lietinės ketinės arba plieninės 5 0 

8474 90 90 – – – Kitos 

8474 90 90 10 – – – Mineralų, dirvožemio, akmenų ir kitų mineralinių 
medžiagų rūšiavimo, plovimo, trupinimo arba maišymo 
įranga 

2 0 

8474 90 90 90 – – – Kiti 5 0 

8475 Elektros arba elektroninių lempų, elektroninių vamzdžių arba 
fotoblyksčių lempų su stikliniais gaubtais surinkimo mašinos; 
stiklo arba stiklo dirbinių gamybos arba karštojo apdirbimo 
mašinos 

8475 10 00 00 – Elektros arba elektroninių lempų, elektroninių vamzdžių 
arba fotoblyksčių lempų su stikliniais gaubtais surinkimo 
mašinos 

5 0 

– Stiklo arba stiklo dirbinių gamybos arba karštojo apdirbimo 
mašinos 

8475 21 00 00 – – – Optinių pluoštų ir jų ruošinių gamybos mašinos 5 0 

8475 29 00 00 – – – Kitos 5 0 

8475 90 00 00 – Dalys 5 0 

8476 Prekybos automatai (pavyzdžiui, pašto ženklų, cigarečių, 
maisto produktų arba gėrimų prekybos automatai), įskaitant 
pinigų keitimo automatus 

– Gėrimų prekybos automatai 

8476 21 00 00 – – – Su šildymo arba šaldymo įrenginiais 5 0 

8476 29 00 00 – – – Kiti 5 0 

– Kiti automatai
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8476 81 00 00 – – – Su šildymo arba šaldymo įrenginiais 5 0 

8476 89 00 00 – – – Kiti 5 0 

8476 90 00 00 – Dalys 5 0 

8477 Gumos (kaučiuko) arba plastikų apdirbimo mašinos ir šių 
medžiagų produktų gamybos mašinos, nenurodytos kitoje 
šio skirsnio vietoje 

8477 10 00 00 – Liejimo mašinos 5 0 

8477 20 00 00 – Ekstruderiai 5 0 

8477 30 00 00 – Formavimo išpučiant orą mašinos 5 0 

8477 40 00 00 – Vakuuminio formavimo mašinos ir kitos šiluminio forma­
vimo mašinos 

5 0 

– Kitos liejimo arba formavimo mašinos 

8477 51 00 00 – – – Pneumatinių padangų liejimo arba protektorių restaura­
vimo, kamerų liejimo arba kito formavimo 

5 0 

8477 59 – – – Kiti 

8477 59 10 – – – – Presai 

8477 59 10 10 – – – – Hidraulinio vulkanizavimo 1 0 

8477 59 10 90 – – – – Kiti 5 0 

8477 59 80 00 – – – – Kiti 5 0 

8477 80 – Kitos mašinos 

– – – Akytų dirbinių gamybos mašinos 

8477 80 11 00 – – – – Reaktyviųjų dervų gamybos mašinos 5 0 

8477 80 19 00 – – – – Kitos 5 0 

– – – Kiti 

8477 80 91 00 – – – – Smulkintuvai 0 0 

8477 80 93 00 – – – – Maišytuvai, minkytuvai 0 0 

8477 80 95 00 – – – – Pjaustymo, skėlimo ir ruošinių valymo mašinos 0 0 

8477 80 99 00 – – – – Kiti 0 0 

8477 90 – Dalys
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8477 90 10 00 – – – Lietinės ketinės arba plieninės 0 0 

8477 90 80 00 – – – Kitos 0 0 

8478 Tabako paruošimo arba perdirbimo mašinos, nenurodytos 
kitoje šio skirsnio vietoje 

8478 10 00 00 – Mašinos 1 0 

8478 90 00 00 – Dalys 1 0 

8479 Specialias funkcijas atliekančios mašinos ir mechaniniai įren­
giniai, nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje 

8479 10 00 00 – Viešųjų darbų, statybos arba panašios paskirties mašinos 0 0 

8479 20 00 00 – Gyvūninių riebalų arba nelakių augalinių riebalų ar aliejų 
ekstrahavimo arba paruošimo mašinos 

0 0 

8479 30 – Drožlių plokščių arba statybinių plaušo plokščių gamybos iš 
medienos arba iš kitų sumedėjusių medžiagų presai ir kiti 
medienos arba kamštienos apdorojimo mašinos 

8479 30 10 00 – – – Presai 0 0 

8479 30 90 00 – – – Kiti 0 0 

8479 40 00 00 – Lynų arba kabelių gamybos mašinos 2 0 

8479 50 00 00 – Pramoniniai robotai, nenurodyti kitoje vietoje 5 0 

8479 60 00 00 – Garinamieji oro aušintuvai 5 0 

– Kitos mašinos ir mechaniniai įrenginiai 

8479 81 00 00 – – – Technologinio metalų apdirbimo, įskaitant elektros ričių 
vyniojimo mašinas 

2 0 

8479 82 00 00 – – – Maišymo, minkymo, trupinimo, malimo, nusijojimo, 
rūšiavimo, homogenizavimo, emulsinimo arba plakimo 
mašinos 

0 0 

8479 89 – – – Kiti 

8479 89 30 00 – – – – Mobilios hidraulinės šachtų atramos 2 0 

8479 89 60 – – – – Centrinės tepimo sistemos 

8479 89 60 10 – – – – Ultragarsinis dispergatorius 5 0 

8479 89 60 90 – – – – Kiti 0 0 

8479 89 91 00 – – – – Keramikos dirbinių glazūravimo ir dekoravimo mašinos 5 0 

8479 89 97 – – – – Kiti
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8479 89 97 10 – – – – Aukštakrosnių ketaus angos atidarymo ir uždarymo 
mašinos 

5 0 

8479 89 97 30 – – – – Vaistų kapsuliavimo, dehidratavimo, granuliavimo 
mašinos ir mechaniniai įrenginiai 

1 0 

8479 89 97 50 – – – – Granulių ir tablečių padengimo mašinos ir mechaniniai 
įrenginiai 

1 0 

8479 89 97 90 – – – – Kiti 0 0 

8479 90 – Dalys 

8479 90 20 00 – – – Lietinės ketinės arba plieninės 0 0 

8479 90 80 00 – – – Kitos 0 0 

8480 Metalo liejimo formadėžės; liejimo padėklai; liejimo modeliai; 
metalo, metalų karbidų, stiklo, mineralinių medžiagų, gumos 
arba plastikų liejimo formos (išskyrus luitadėžes) 

8480 10 00 00 – Metalo liejimo formadėžės 2 0 

8480 20 00 00 – Liejimo padėklai 2 0 

8480 30 – Liejimo modeliai 

8480 30 10 00 – – – Mediniai 2 0 

8480 30 90 00 – – – Kiti 2 0 

– Metalo arba metalų karbidų liejimo formos 

8480 41 00 00 – – – Inžektorinio arba slėginio liejimo 2 0 

8480 49 00 00 – – – Kitos 2 0 

8480 50 00 00 – Stiklo liejimo formos 2 0 

8480 60 – Mineralinių medžiagų liejimo formos 

8480 60 10 00 – – – Kompresorinio tipo 2 0 

8480 60 90 00 – – – Kitos 2 0 

– Gumos (kaučiuko) arba plastikų liejimo formos 

8480 71 00 – – – Inžektorinio arba slėginio liejimo 

8480 71 00 10 – – – Plastikų liejimo formos (slėginiu būdu lieti polietileno 
tereftalato butelių ritinėliams (kapsulėms)) 

0 0 

8480 71 00 90 – – – Kitos 0 0

LT L 161/770 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8480 79 00 00 – – – Kitos 0 0 

8481 Čiaupai, ventiliai, vožtuvai ir panašūs vamzdynų, kaitrovamz­
džių, katilų, rezervuarų, cisternų, bakų ir panašių dirbinių įtai­
sai, įskaitant slėgio mažinamuosius (redukcinius) ir termosta­
tinius reguliuojamuosius vožtuvus 

8481 10 – Slėgio mažinamieji (redukciniai) vožtuvai 

8481 10 05 00 – – – Kombinuoti, su filtrais arba su tepalinėmis 0 0 

– – – Kiti 

8481 10 19 00 – – – – Iš ketaus arba plieno 0 0 

8481 10 99 00 – – – – Kiti 0 0 

8481 20 – Oleohidraulinių arba pneumatinių pavarų vožtuvai 

8481 20 10 00 – – – Oleohidraulinių jėgos pavarų valdymo vožtuvai 0 0 

8481 20 90 00 – – – Pneumatinių jėgos pavarų valdymo vožtuvai 0 0 

8481 30 – Atgaliniai vožtuvai 

8481 30 91 00 – – – Iš ketaus arba plieno 0 0 

8481 30 99 00 – – – Kiti 0 0 

8481 40 – Apsauginiai arba nuleidžiamieji vožtuvai 

8481 40 10 00 – – – Iš ketaus arba plieno 0 0 

8481 40 90 00 – – – Kiti 0 0 

8481 80 – Kiti įtaisai 

– – – Kriauklių, praustuvų, praplautuvių, vandens bakų, vonių ir 
panašios įrangos čiaupai, ventiliai ir vožtuvai 

8481 80 11 00 – – – – Maišymo vožtuvai 0 0 

8481 80 19 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Centrinio šildymo radiatorių vožtuvai 

8481 80 31 00 – – – – Termostatiniai vožtuvai 0 0 

8481 80 39 00 – – – – Kiti 0 0 

8481 80 40 00 – – – Pneumatinių padangų ir kamerų 0 0 

– – – Kiti
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– – – – Procesų valdymo vožtuvai 

8481 80 51 00 – – – – Temperatūros reguliatoriai 0 0 

8481 80 59 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – – Kiti 

– – – – Sklendės 

8481 80 61 00 – – – – – Iš ketaus 0 0 

8481 80 63 00 – – – – – Iš plieno 0 0 

8481 80 69 00 – – – – – Kitos 0 0 

– – – – Tiesiasroviai vožtuvai 

8481 80 71 00 – – – – – Iš ketaus 0 0 

8481 80 73 00 – – – – – Iš plieno 0 0 

8481 80 79 00 – – – – – Kiti 0 0 

8481 80 81 00 – – – – Rutuliniai ir kamštiniai čiaupai 0 0 

8481 80 85 00 – – – – Draselinės sklendės 0 0 

8481 80 87 00 – – – – Membraniniai vožtuvai 0 0 

8481 80 99 00 – – – – Kiti 0 0 

8481 90 00 00 – Dalys 0 0 

8482 Rutuliniai arba ritininiai guoliai 

8482 10 – Rutuliniai guoliai 

8482 10 10 00 – – – Kurių didžiausias išorinis skersmuo ne didesnis kaip 
30 mm 

4 0 

8482 10 90 00 – – – Kiti 4 0 

8482 20 00 00 – Kūginiai ritininiai guoliai, įskaitant kūginių guolių ir kūginių 
ritininių guolių mazgus 

5 0 

8482 30 00 00 – Sferiniai ritininiai guoliai 6 0 

8482 40 00 00 – Adatiniai ritininiai guoliai 10 3 

8482 50 00 00 – Kiti cilindriniai ritininiai guoliai 10 3 

8482 80 00 00 – Kiti, įskaitant kombinuotus rutulinius-ritininius guolius 2 0 

– Dalys
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8482 91 – – – Rutuliukai, adatėlės ir ritinėliai 

8482 91 10 00 – – – – Kūginiai ritinėliai 0 0 

8482 91 90 00 – – – – Kiti 0 0 

8482 99 00 00 – – – Kitos 5 0 

8483 Transmisijos velenai (įskaitant kumštelinius velenus ir alkūni­
nius velenus) ir skriejiko velenai; guolių korpusai ir slydimo 
guoliai; krumpliniai mechanizmai ir krumplinės pavaros; rutu­
liniai arba ritininiai pavarų sraigtai; pavarų dėžės ir kiti greičio 
keitikliai (reduktoriai), įskaitant hidrotransformatorius; smagra­ 
čiai ir skriemuliai, įskaitant skrysčių mechanizmus; sankabos ir 
sankabos velenų movos (įskaitant universalius šarnyrus) 

8483 10 – Transmisijos velenai (įskaitant kumštelinius velenus ir alkū­
ninius velenus) ir skriejiko velenai 

– – – Skriejiko velenai ir alkūniniai velenai 

8483 10 21 – – – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 

8483 10 21 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,2 0 

8483 10 21 90 – – – – Kiti 5 0 

8483 10 25 – – – – Iš plieno, kalti naudojant atvirą matricą 

8483 10 25 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,2 0 

8483 10 25 90 – – – – Kiti 5 0 

8483 10 29 – – – – Kiti 

8483 10 29 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,2 0 

8483 10 29 90 – – – – Kiti 5 0 

8483 10 50 – – – Šarnyriniai velenai 

8483 10 50 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,2 0 

8483 10 50 90 – – – Kiti 5 0 

8483 10 95 – – – Kiti 

8483 10 95 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,2 0 

8483 10 95 90 – – – Kiti 5 0 

8483 20 – Guolių korpusai su įmontuotais rutuliniais arba ritininiais 
guoliais
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8483 20 10 00 – – – Naudojami orlaiviuose ir erdvėlaiviuose 5 0 

8483 20 90 00 – – – Kiti 5 0 

8483 30 – Guolių korpusai be įmontuotų rutulinių arba ritininių guolių; 
slydimo guoliai 

– – – Guolių korpusai 

8483 30 32 – – – – Rutulinių arba ritininių guolių 

8483 30 32 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,2 0 

8483 30 32 90 – – – – Kiti 5 0 

8483 30 38 – – – – Kiti 

8483 30 38 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,2 0 

8483 30 38 90 – – – – Kiti 5 0 

8483 30 80 – – – Slydimo guoliai 

8483 30 80 10 – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,2 0 

8483 30 80 90 – – – Kiti 5 0 

8483 40 – Krumpliniai mechanizmai ir krumplinės pavaros, išskyrus 
atskirai pateikiamus krumpliaračius, žvaigždutes (grandinių) 
ir kitus pavarų elementus; rutuliniai arba ritininiai pavarų 
sraigtai; pavarų dėžės ir kiti greičio keitikliai (reduktoriai), 
įskaitant hidrotransformatorius 

– – – Krumpliniai mechanizmai ir krumplinės pavaros (išskyrus 
frikcinius mechanizmus) 

8483 40 21 00 – – – – Tiesiakrumpliai cilindriniai ir įstrižakrumpliai cilindriniai 0 0 

8483 40 23 00 – – – – Kūginiai ir kūginiai- cilindriniai 0 0 

8483 40 25 00 – – – – Sliekiniai 0 0 

8483 40 29 00 – – – – Kiti 0 0 

8483 40 30 00 – – – Rutuliniai arba ritininiai pavarų sraigtai 0 0 

– – – Pavarų dėžės ir kiti greičio keitikliai (reduktoriai) 

8483 40 51 00 – – – – Pavarų dėžės 0 0 

8483 40 59 00 – – – – Kiti 0 0 

8483 40 90 00 – – – Kiti 0 0 

8483 50 – Smagračiai ir skriemuliai, įskaitant skrysčių mechanizmus
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8483 50 20 00 – – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 0 0 

8483 50 80 00 – – – Kiti 0 0 

8483 60 – Sankabos ir velenų sujungiamosios movos (įskaitant univer­
salius šarnyrus) 

8483 60 20 00 – – – Lietinės ketinės arba plieninės 0 0 

8483 60 80 00 – – – Kitos 0 0 

8483 90 – Krumpliaračiai, grandinės žvaigždutės ir kiti pavaros elemen­
tai, atskirai pateikti; dalys 

8483 90 20 00 – – – Guolių korpusų dalys 0 0 

– – – Kitos 

8483 90 81 00 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 0 0 

8483 90 89 – – – – Kitos 

8483 90 89 10 – – – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0 0 

8483 90 89 90 – – – – Kiti 5 0 

8484 Tarpikliai ir panašūs sandarikliai iš lakštinio metalo, kombi­
nuoto su kitomis medžiagomis, arba iš dviejų ar daugiau 
metalo sluoksnių; tarpiklių ir panašių jungčių, kurių sandara 
skirtinga, rinkiniai arba komplektai, supakuoti į maišelius, 
vokus arba panašias pakuotes; mechaniniai sandarikliai 

8484 10 00 – Tarpikliai ir panašūs sandarikliai iš lakštinio metalo, kombi­
nuoto su kitomis medžiagomis, arba iš dviejų ar daugiau 
metalo sluoksnių 

8484 10 00 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8484 10 00 90 – – Kiti 0 0 

8484 20 00 00 – Mechaniniai sandarikliai 0 0 

8484 90 00 – Kiti 

8484 90 00 10 – – Skirti naudoti civiliniuose orlaiviuose 0,5 0 

8484 90 00 90 – – Kiti 0 0 

[8485] 

8486 Mašinos ir aparatai, naudojami vien tik arba daugiausia puslai­
dininkių ruošiniams ar plokštelėms, puslaidininkiniams įtai­
sams, elektroniniams integriniams grandynams ar plokštie­
siems vaizduokliams gaminti; mašinos ir aparatai, nurodyti 
šio skirsnio 9 pastabos C punkte; dalys ir reikmenys 

8486 10 00 00 – Mašinos ir aparatai, skirti puslaidininkių ruošiniams arba 
plokštelėms gaminti 

0 0
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8486 20 – Mašinos ir aparatai, skirti puslaidininkiniams įtaisams arba 
elektroniniams integriniams grandynams gaminti 

8486 20 10 00 – – – Staklės veikiančios, naudojant ultragarso procesus 2 0 

8486 20 90 00 – – – Kiti 0 0 

8486 30 – Mašinos ir aparatai, skirti plokštiesiems vaizduokliams 
gaminti 

8486 30 10 00 – – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) padėklų cheminio garinio 
nusodinimo aparatai 

2 0 

8486 30 30 00 – – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) pagrindo sausojo ėsdinimo 
aparatai 

2 0 

8486 30 50 00 – – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) padėklo fizikinio nusodi­
nimo dulkinimo būdu aparatai 

0 0 

8486 30 90 – – – Kiti 

8486 30 90 10 – – – Vaizdo projektavimo arba pateikimo ant įjautrinto plokš­ 
čiųjų vaizduoklių paviršiaus įranga 

10 3 

8486 30 90 90 – – – Kiti 0 0 

8486 40 00 00 – Mašinos ir aparatai, nurodyti šio skirsnio 9 pastabos C 
punkte 

0 0 

8486 90 – Dalys ir reikmenys 

8486 90 10 00 – – – Įrankių laikikliai ir atsiveriančiosios sriegimo galvutės; 
apdirbamų ruošinių laikikliai 

2 0 

– – – Kiti 

8486 90 20 00 – – – – Centrifugų (spinerių), naudojamų skystųjų kristalų įtaisų 
(LCD) padėklui padengti šviesai jautriomis emulsijomis, 
dalys 

2 0 

8486 90 30 00 – – – – Išlajų pašalinimo mašinos, skirtos valyti prieš elektroli­
tinį dengimą metalinius puslaidininkių paketų išvadus, 
dalys 

0 0 

8486 90 40 00 – – – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) padėklo fizikinio nusodi­
nimo dulkinimo būdu aparatų dalys 

5 0 

8486 90 50 00 – – – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) pagrindo sausojo ėsdinimo 
aparatų dalys ir reikmenys 

2 0 

8486 90 60 00 – – – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) padėklų cheminio garinio 
nusodinimo aparatų dalys ir reikmenys 

2 0 

8486 90 70 00 – – – – Staklių, veikiančių, naudojant ultragarso procesus, dalys 
ir reikmenys 

2 0 

8486 90 90 – – – – Kiti
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8486 90 90 10 – – – – Aparatų, klasifikuojamų 9010 50 10 00 subpozicijoje 5 0 

8486 90 90 90 – – – – Kiti 0 0 

8487 Mašinų dalys be elektrinių jungčių, izoliatorių, ričių, kontaktų 
arba kitų elektros detalių, nenurodytos kitoje šio skirsnio 
vietoje 

8487 10 – Laivasraigčiai ir jų mentės 

8487 10 10 00 – – – Iš bronzos 5 0 

8487 10 90 00 – – – Kiti 5 0 

8487 90 – Kitos 

8487 90 10 00 – – – Iš nekaliojo ketaus 5 0 

8487 90 30 00 – – – Iš kaliojo ketaus 5 0 

– – – Iš geležies arba plieno 

8487 90 51 00 – – – – Lietinės, iš plieno 5 0 

8487 90 53 00 – – – – Iš geležies arba plieno, kaltos naudojant atvirą matricą 5 0 

8487 90 55 00 – – – – Iš geležies arba plieno, kaltos naudojant uždarą matricą 5 0 

8487 90 59 00 – – – – Kitos 0 0 

8487 90 90 00 – – – Kitos 5 0 

85 85 SKIRSNIS. ELEKTROS MAŠINOS IR ĮRANGA BEI JŲ 
DALYS; GARSO ĮRAŠYMO IR ATKŪRIMO APARATAI, TELE­
VIZIJOS VAIZDO IR GARSO ĮRAŠYMO IR ATKŪRIMO 
APARATAI, ŠIŲ DIRBINIŲ DALYS IR REIKMENYS 

8501 Elektros varikliai ir generatoriai (išskyrus generatorinius agre­
gatus) 

8501 10 – Varikliai, kurių galia ne didesnė kaip 37,5 W 

8501 10 10 00 – – Sinchroniniai varikliai, kurių galia ne didesnė kaip 18 W 2 0 

– – Kiti 

8501 10 91 00 – – – Universalūs nuolatinės ir kintamosios srovės varikliai 2 0 

8501 10 93 00 – – – Kintamosios srovės varikliai 0 0 

8501 10 99 – – – Nuolatinės srovės varikliai 

8501 10 99 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0
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8501 10 99 90 – – – – Kiti 2 0 

8501 20 00 – Universalūs nuolatinės ir kintamosios srovės varikliai, kurių 
galia didesnė kaip 37,5 W 

8501 20 00 10 – – Kurių galia didesnė kaip 735 W, bet ne didesnė kaip 
150 kW, skirti naudoti civiliniams orlaiviams 

0,5 0 

8501 20 00 90 – – Kiti 5 3 

– Kiti nuolatinės srovės varikliai; nuolatinės srovės generatoriai 

8501 31 00 – – Kurių galia ne didesnė kaip 750 W 

8501 31 00 10 – – – Varikliai, kurių galia didesnė kaip 735 W, nuolatinės 
srovės generatoriai, skirti naudoti civiliniams orlaiviams 

0,5 0 

– – – Kiti 

8501 31 00 91 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8501 31 00 98 – – – – Kiti 5 3 

8501 32 – – Kurių galia didesnė kaip 750 W, bet ne didesnė kaip 
75 kW 

8501 32 20 – – – Kurių galia didesnė kaip 750 W, bet ne didesnė kaip 
7,5 kW 

8501 32 20 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8501 32 20 90 – – – – Kiti 5 3 

8501 32 80 – – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kW, bet ne didesnė kaip 
75 kW 

8501 32 80 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8501 32 80 90 – – – – Kiti 5 3 

8501 33 00 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kW, bet ne didesnė kaip 
375 kW 

8501 33 00 10 – – – Varikliai, kurių galia ne didesnė kaip 150 kW ir genera­
toriai, skirti naudoti civiliniams orlaiviams 

0,5 0 

8501 33 00 90 – – – Kiti 0,1 0 

8501 34 – – Kurių galia didesnė kaip 375 kW 

8501 34 50 00 – – – Traukos varikliai 10 3 

– – – Kiti, kurių galia 

8501 34 92 – – – – Didesnė kaip 375 kW, bet ne didesnė kaip 750 kW
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8501 34 92 10 – – – – – Generatoriai, skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8501 34 92 90 – – – – – Kiti 5 3 

8501 34 98 – – – – Didesnė kaip 750 kW 

8501 34 98 10 – – – – – Generatoriai, skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8501 34 98 90 – – – – – Kiti 5 3 

8501 40 – Kiti vienfaziai kintamosios srovės varikliai 

8501 40 20 – – Kurių galia ne didesnė kaip 750 W 

8501 40 20 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8501 40 20 90 – – – Kiti 5 3 

8501 40 80 – – Kurių galia didesnė kaip 750 W 

8501 40 80 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8501 40 80 90 – – – Kiti 5 3 

– Kiti daugiafaziai kintamosios srovės varikliai 

8501 51 00 – – Kurių galia ne didesnė kaip 750 W 

8501 51 00 10 – – – Kurių galia didesnė kaip 735 W, skirti naudoti civiliniams 
orlaiviams 

0,5 0 

8501 51 00 90 – – – Kiti 5 3 

8501 52 – – Kurių galia didesnė kaip 750 W, bet ne didesnė kaip 
75 kW 

8501 52 20 – – – Kurių galia didesnė kaip 750 W, bet ne didesnė kaip 
7,5 kW 

8501 52 20 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8501 52 20 90 – – – – Kiti 2,5 0 

8501 52 30 – – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kW, bet ne didesnė kaip 
37 kW 

8501 52 30 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8501 52 30 90 – – – – Kiti 2,5 0 

8501 52 90 – – – Kurių galia didesnė kaip 37 kW, bet ne didesnė kaip 
75 kW 

8501 52 90 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0
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8501 52 90 90 – – – – Kiti 2,5 0 

8501 53 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kW 

8501 53 50 00 – – – Traukos varikliai 0 0 

– – – Kiti, kurių galia 

8501 53 81 00 – – – – Didesnė kaip 75 kW, bet ne didesnė kaip 375 kW 0 0 

8501 53 94 00 – – – – Didesnė kaip 375 kW, bet ne didesnė kaip 750 kW 0 0 

8501 53 99 00 – – – – Didesnė kaip 750 kW 0 0 

– Kintamosios srovės generatoriai 

8501 61 – – Kurių galia ne didesnė kaip 75 kVA 

8501 61 20 – – – Kurių galia ne didesnė kaip 7,5 kVA 

8501 61 20 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8501 61 20 90 – – – – Kiti 3 0 

8501 61 80 – – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kVA, bet ne didesnė kaip 
75 kVA 

8501 61 80 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8501 61 80 90 – – – – Kiti 3 0 

8501 62 00 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kVA, bet ne didesnė kaip 
375 kVA 

8501 62 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8501 62 00 90 – – – Kiti 5 3 

8501 63 00 – – Kurių galia didesnė kaip 375 kVA, bet ne didesnė kaip 
750 kVA 

8501 63 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8501 63 00 90 – – – Kiti 5 3 

8501 64 00 00 – – Kurių galia didesnė kaip 750 kVA 5 3 

8502 Elektros generatoriniai agregatai ir vieninkariai elektros keitik­
liai 

– Generatoriniai agregatai, varomi stūmoklinių slėgimo užde­
gimo vidaus degimo variklių (dyzelių arba pusiau dyzelių) 

8502 11 – – Kurių galia ne didesnė kaip 75 kVA
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8502 11 20 – – – Kurių galia ne didesnė kaip 7,5 kVA 

8502 11 20 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 11 20 90 – – – – Kiti 5 3 

8502 11 80 – – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kVA, bet ne didesnė kaip 
75 kVA 

8502 11 80 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 11 80 90 – – – – Kiti 5 3 

8502 12 00 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kVA, bet ne didesnė kaip 
375 kVA 

8502 12 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 12 00 90 – – – Kiti 5 3 

8502 13 – – Kurių galia didesnė kaip 375 kVA 

8502 13 20 – – – Kurių galia didesnė kaip 375 kVA, bet ne didesnė kaip 
750 kVA 

8502 13 20 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 13 20 90 – – – – Kiti 5 3 

8502 13 40 – – – Kurių galia didesnė kaip 750 kVA, bet ne didesnė kaip 
2 000 kVA 

8502 13 40 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 13 40 90 – – – – Kiti 5 3 

8502 13 80 – – – Kurių galia didesnė kaip 2 000 kVA 

8502 13 80 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 13 80 90 – – – – Kiti 5 3 

8502 20 – Generatoriniai agregatai, varomi stūmoklinių kibirkštinio 
uždegimo vidaus degimo variklių 

8502 20 20 – – Kurių galia ne didesnė kaip 7,5 kVA 

8502 20 20 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 20 20 90 – – – Kiti 5 3 

8502 20 40 – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kVA, bet ne didesnė kaip 
375 kVA
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8502 20 40 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 20 40 90 – – – Kiti 5 3 

8502 20 60 – – Kurių galia didesnė kaip 375 kVA, bet ne didesnė kaip 
750 kVA 

8502 20 60 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 20 60 90 – – – Kiti 5 3 

8502 20 80 – – Kurių galia didesnė kaip 750 kVA 

8502 20 80 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 20 80 90 – – – Kiti 5 3 

– Kiti generatoriniai agregatai 

8502 31 00 00 – – Varomi vėjo 0,5 0 

8502 39 – – Kiti 

8502 39 20 – – – Turbogeneratoriai 

8502 39 20 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 39 20 90 – – – – Kiti 5 3 

8502 39 80 – – – Kiti 

8502 39 80 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 39 80 90 – – – – Kiti 5 3 

8502 40 00 – Vieninkariai elektros keitikliai 

8502 40 00 10 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8502 40 00 90 – – Kiti 5 3 

8503 00 Dalys, skirtos vien tik arba daugiausia su mašinomis, klasifi­
kuojamomis 8501 arba 8502 pozicijose 

8503 00 10 00 – Nemagnetiniai fiksavimo žiedai 5 3 

– Kitos 

8503 00 91 00 – – Lietinės ketinės arba plieninės 5 3 

8503 00 99 00 – – Kitos 10 3

LT L 161/782 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8504 Elektros transformatoriai, statiniai keitikliai (pavyzdžiui, lygin­
tuvai) ir induktyvumo ritės 

8504 10 – Dujošvyčių lempų arba vamzdelių balastai 

8504 10 20 – – Induktyvumo ritės, sujungtos arba nesujungtos su konden­
satoriumi 

8504 10 20 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

– – – Kiti 

8504 10 20 91 – – – – Induktyvumo ritės 10 3 

8504 10 20 98 – – – – Kiti 5 3 

8504 10 80 – – Kiti 

8504 10 80 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

– – – Kiti 

8504 10 80 91 – – – – Dujošvyčių lempų arba vamzdelių induktyvumo ritės 10 3 

8504 10 80 99 – – – – Kiti 5 3 

– Transformatoriai su skystuoju dielektriku 

8504 21 00 00 – – Kurių galia ne didesnė kaip 650 kVA 10 3 

8504 22 – – Kurių galia didesnė kaip 650 kVA, bet ne didesnė kaip 
10 000 kVA 

8504 22 10 00 – – – Kurių galia didesnė kaip 650 kVA, bet ne didesnė kaip 
1 600 kVA 

10 3 

8504 22 90 00 – – – Kurių galia didesnė kaip 1 600 kVA, bet ne didesnė kaip 
10 000 kVA 

10 3 

8504 23 00 00 – – Kurių galia didesnė kaip 10 000 kVA 10 3 

– Kiti transformatoriai 

8504 31 – – Kurių galia ne didesnė kaip 1 kVA 

– – – Matavimo transformatoriai 

8504 31 21 00 – – – – Įtampos 0 0 

8504 31 29 00 – – – – Kiti 0 0 

8504 31 80 00 – – – Kiti 0 0 

8504 32 – – Kurių galia didesnė kaip 1 kVA, bet ne didesnė kaip 
16 kVA
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8504 32 20 – – – Matavimo transformatoriai 

8504 32 20 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8504 32 20 90 – – – – Kiti 5 3 

8504 32 80 – – – Kiti 

8504 32 80 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8504 32 80 90 – – – – Kiti 5 3 

8504 33 00 – – Kurių galia didesnė kaip 16 kVA, bet ne didesnė kaip 
500 kVA 

8504 33 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8504 33 00 90 – – – Kiti 5 3 

8504 34 00 00 – – Kurių galia didesnė kaip 500 kVA 5 3 

8504 40 – Statiniai keitikliai 

8504 40 30 00 – – Skirti naudoti su ryšių aparatūra, automatinio duomenų 
apdorojimo mašinomis ir jų įtaisais 

0 0 

– – Kiti 

8504 40 40 00 – – – Polikristaliniai puslaidininkiai lygintuvai 0 0 

– – – Kiti 

8504 40 55 00 – – – – Akumuliatoriaus įkrovikliai 0 0 

– – – – Kiti 

8504 40 81 00 – – – – – Lygintuvai 0 0 

– – – – – Apgręžikliai (inverteriai) 

8504 40 84 00 – – – – – – Kurių galia ne didesnė kaip 7,5 kVA 0 0 

8504 40 88 00 – – – – – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kVA 0 0 

8504 40 90 00 – – – – – Kiti 0 0 

8504 50 – Kitos induktyvumo ritės 

8504 50 20 – – Skirtos naudoti su ryšių aparatūra ir automatinio duomenų 
apdorojimo mašinų ir jų įtaisų maitinimo šaltiniai
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8504 50 20 10 – – – Civiliniams orlaiviams 0 0 

8504 50 20 90 – – – Kitos 0 0 

8504 50 95 00 – – Kitos 0 0 

8504 90 – Dalys 

– – Transformatorių ir induktyvumo ričių 

8504 90 05 00 – – – Mašinų, klasifikuojamų 8504 50 20 00 subpozicijoje, 
elektroniniai mazgai 

0 0 

– – – Kitos 

8504 90 11 00 – – – – Feritinės šerdys 5 3 

8504 90 18 00 – – – – Kitos 5 3 

– – Statinių keitiklių 

8504 90 91 00 – – – Mašinų, klasifikuojamų 8504 40 30 00 subpozicijoje, 
elektroniniai mazgai 

0,5 0 

8504 90 99 00 – – – Kitos 5 3 

8505 Elektromagnetai; nuolatiniai magnetai ir dirbiniai, kurie po 
įmagnetinimo gali tapti nuolatiniais magnetais; griebtuvai, 
spaustuvai ir panašūs laikikliai su elektromagnetais ir nuolati­
niais magnetais; elektromagnetinės reguliuojamosios ir neregu­
liuojamosios sankabos bei stabdžiai; elektromagnetiniai kėlimo 
įrenginiai 

– Nuolatiniai magnetai ir dirbiniai, skirti įmagnetinus paversti 
nuolatiniais magnetais 

8505 11 00 00 – – Metaliniai 5 3 

8505 19 – – Kiti 

8505 19 10 00 – – – Nuolatiniai magnetai iš aglomeruoto ferito 5 3 

8505 19 90 00 – – – Kiti 5 3 

8505 20 00 00 – Elektromagnetinės movos, sankabos ir stabdžiai 5 3 

8505 90 – Kiti, įskaitant dalis 

8505 90 10 00 – – Elektromagnetai 1 0 

8505 90 30 00 – – Griebtuvai, spaustuvai ir panašūs laikikliai su elektromag­
netais ir nuolatiniais magnetais 

5 3 

8505 90 50 00 – – Elektromagnetiniai kėlimo įrenginiai 5 3

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/785



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8505 90 90 00 – – Dalys 5 3 

8506 Galvaniniai elementai ir galvaninės baterijos 

8506 10 – Mangano dioksido 

– – Šarminiai 

8506 10 11 00 – – – Cilindriniai elementai 5 3 

8506 10 15 00 – – – Diskiniai elementai 5 3 

8506 10 19 00 – – – Kiti 5 3 

– – Kiti 

8506 10 91 00 – – – Cilindriniai elementai 5 3 

8506 10 95 00 – – – Diskiniai elementai 5 3 

8506 10 99 00 – – – Kiti 5 3 

8506 30 – Gyvsidabrio oksido 

8506 30 10 00 – – Cilindriniai elementai 5 3 

8506 30 30 00 – – Diskiniai elementai 5 3 

8506 30 90 00 – – Kiti 5 3 

8506 40 – Sidabro oksido 

8506 40 10 00 – – Cilindriniai elementai 5 3 

8506 40 30 00 – – Diskiniai elementai 5 3 

8506 40 90 00 – – Kiti 5 3 

8506 50 – Ličio 

8506 50 10 00 – – Cilindriniai elementai 5 3 

8506 50 30 00 – – Diskiniai elementai 5 3 

8506 50 90 00 – – Kiti 5 3 

8506 60 – Oro-cinko 

8506 60 10 00 – – Cilindriniai elementai 5 3 

8506 60 30 00 – – Diskiniai elementai 5 3 

8506 60 90 00 – – Kiti 5 3
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8506 80 – Kiti galvaniniai elementai ir baterijos 

8506 80 05 00 – – Sausosios cinko-anglies baterijos, kurių įtampa ne žemesnė 
kaip 5,5 V ir ne aukštesnė kaip 6,5 V 

5 3 

– – Kiti 

8506 80 11 00 – – – Cilindriniai elementai 5 3 

8506 80 15 00 – – – Diskiniai elementai 5 3 

8506 80 90 00 – – – Kiti 5 3 

8506 90 00 00 – Dalys 5 3 

8507 Elektros akumuliatoriai, įskaitant jų skirtuvus (separatorius), 
stačiakampius (įskaitant kvadratinius) arba ne stačiakampius 

8507 10 – Rūgštiniai švino akumuliatoriai, naudojami stūmokliniams 
varikliams užvesti 

– – Kurių masė ne didesnė kaip 5 kg 

8507 10 41 – – – Su skystuoju elektrolitu 

8507 10 41 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8507 10 41 90 – – – – Kiti 10 3 

8507 10 49 – – – Kiti 

8507 10 49 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8507 10 49 90 – – – – Kiti 10 3 

– – Didesnės kaip 5 kg masės 

8507 10 92 – – – Su skystuoju elektrolitu 

8507 10 92 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8507 10 92 90 – – – – Kiti 10 3 

8507 10 98 – – – Kiti 

8507 10 98 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8507 10 98 90 – – – – Kiti 8 3 

8507 20 – Kiti rūgštiniai švino akumuliatoriai
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– – Traukos akumuliatoriai 

8507 20 41 – – – Su skystuoju elektrolitu 

8507 20 41 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8507 20 41 90 – – – – Kiti 2 0 

8507 20 49 – – – Kiti 

8507 20 49 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8507 20 49 90 – – – – Kiti 8 3 

– – Kiti 

8507 20 92 – – – Su skystuoju elektrolitu 

8507 20 92 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8507 20 92 90 – – – – Kiti 10 3 

8507 20 98 – – – Kiti 

8507 20 98 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8507 20 98 90 – – – – Kiti 8 3 

8507 30 – Nikelio-kadmio 

8507 30 20 00 – – Sandarinti 0 0 

– – Kiti 

8507 30 81 00 – – – Traukos akumuliatoriai 0 0 

8507 30 89 00 – – – Kiti 0 0 

8507 40 00 00 – Nikelio-geležies 0 0 

8507 80 – Kiti akumuliatoriai 

8507 80 20 00 – – Nikelio-hidrido 0 0 

8507 80 30 00 – – Ličio jonų 0 0 

8507 80 80 00 – – Kiti 0 0 

8507 90 – Dalys 

8507 90 20 00 – – Akumuliatorių plokštelės 0 0 

8507 90 30 00 – – Skirtuvai (separatoriai) 0 0 

8507 90 90 00 – – Kitos 0 0
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8508 Dulkių siurbliai 

– Su įmontuotu elektros varikliu 

8508 11 00 00 – – Kurių galia ne didesnė kaip 1 500 W ir su maišeliu 
dulkėms surinkti arba su kita dulkėms surinkti talpykla, 
kurių talpa ne didesnė kaip 20 litrų 

10 3 

8508 19 00 00 – – Kiti 10 3 

8508 60 00 00 – Kiti dulkių siurbliai 0 0 

8508 70 00 00 – Dalys 0 0 

8509 Elektromechaniniai buitiniai prietaisai su įmontuotu elektros 
varikliu, išskyrus 8508 pozicijoje klasifikuojamus dulkių siurb­
lius 

8509 40 00 00 – Maisto produktų smulkintuvai ir maišytuvai; vaisių arba 
daržovių sulčiaspaudės 

10 3 

8509 80 00 00 – Kiti prietaisai 10 3 

8509 90 00 – Dalys 

8509 90 00 10 – – Siurblių ir grindų blizgintuvų 5 3 

8509 90 00 90 – – Kiti 10 3 

8510 Skustuvai, plaukų kirpimo mašinėlės ir kiti plaukų šalinimo 
įtaisai su įmontuotu elektros varikliu 

8510 10 00 00 – Skustuvai 10 3 

8510 20 00 00 – Plaukų kirpimo mašinėlės 10 3 

8510 30 00 00 – Plaukų šalinimo įtaisai 5 3 

8510 90 00 00 – Dalys 2 0 

8511 Elektros uždegimo arba paleidimo įranga, naudojama kibirkš­
tinio arba slėginio uždegimo vidaus degimo varikliuose 
(pavyzdžiui, uždegimo magnetos, magnetų generatoriai, užde­
gimo ritės, uždegimo žvakės, kaitinimo žvakės, paleidimo 
varikliai); generatoriai (pavyzdžiui, nuolatinės arba kintamo­
sios srovės) ir išjungikliai, naudojami kartu su šiais varikliais 

8511 10 00 – Uždegimo žvakės 

8511 10 00 10 – – Skirtos naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

– – Kitos 

8511 10 00 91 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8511 10 00 98 – – – Kitos 4 3
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8511 20 00 – Uždegimo magnetos; magnetų generatoriai; magnetiniai 
smagračiai 

8511 20 00 10 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8511 20 00 90 – – Kiti 5 3 

8511 30 00 – Skirstytuvai; uždegimo ritės 

8511 30 00 10 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

– – Kiti 

8511 30 00 91 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8511 30 00 98 – – – Kiti 5 3 

8511 40 00 – Paleidimo varikliai ir dvigubos paskirties starteriai-generato­
riai 

8511 40 00 10 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

– – Kiti 

8511 40 00 91 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8511 40 00 98 – – – Kiti 5 3 

8511 50 00 – Kiti generatoriai 

8511 50 00 10 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

– – Kiti 

8511 50 00 91 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8511 50 00 98 – – – Kiti 1 0 

8511 80 00 – Kita įranga 

8511 80 00 10 – – Skirta naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

– – Kita 

8511 80 00 91 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8511 80 00 98 – – – Kita 5 3 

8511 90 00 – Dalys 

8511 90 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8511 90 00 90 – – Kitos 5 3
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8512 Elektrinė apšvietimo arba signalizacijos įranga (išskyrus dirbi­
nius, klasifikuojamus 8539 pozicijoje), dviračių, motociklų 
arba autotransporto priemonių stiklų valytuvai ir apsaugos 
nuo stiklų apšalimo ir aprasojimo įranga 

8512 10 00 00 – Apšvietimo arba vaizdinio signalizavimo įranga, skirta dvira­ 
čiams 

5 3 

8512 20 00 – Kita apšvietimo arba vaizdinio signalizavimo įranga 

8512 20 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8512 20 00 90 – – Kiti 8 3 

8512 30 – Garsinio signalizavimo įranga 

8512 30 10 – – Apsaugos nuo įsilaužimo įranga, skirta transporto priemo­
nėms 

8512 30 10 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8512 30 10 90 – – – Kita 10 3 

8512 30 90 00 – – Kita 10 3 

8512 40 00 – Stiklų valytuvai ir apsaugos nuo stiklų apšalimo ir apraso­
jimo įranga 

– – Stiklų valytuvai 

8512 40 00 11 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8512 40 00 19 – – – Kiti 2 0 

8512 40 00 30 – – Priedai, apsaugantys nuo apšalimo 10 3 

8512 40 00 90 – – Priedai, apsaugantys nuo aprasojimo 10 3 

8512 90 – Dalys 

8512 90 10 – – Įrangos, klasifikuojamos 8512 30 10 subpozicijoje 

8512 90 10 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8512 90 10 90 – – – Kitos 10 3 

8512 90 90 – – Kitos 

8512 90 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8512 90 90 90 – – – Kiti 10 3 

8513 Nešiojamieji elektriniai žibintai, maitinami iš nuosavojo 
elektros energijos šaltinio (pavyzdžiui, sausųjų baterijų, 
akumuliatorių, magnetų), išskyrus apšvietimo įrangą, klasifi­
kuojamą 8512 pozicijoje
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8513 10 00 00 – Žibintai 10 3 

8513 90 00 00 – Dalys 10 3 

8514 Pramoninės arba laboratorinės elektrinės krosnys ir orkaitės 
(įskaitant veikiančias taikant indukcijos arba dielektrinių 
nuostolių principą); kiti pramoniniai arba laboratoriniai 
terminio medžiagų apdorojimo įrenginiai, veikiantys taikant 
indukcijos arba dielektrinių nuostolių principą 

8514 10 – Kontaktinės krosnys ir orkaitės 

8514 10 10 00 – – Kepyklų krosnys ir sausainių kepimo krosnys 5 3 

8514 10 80 00 – – Kitos 5 3 

8514 20 – Krosnys ir orkaitės, veikiančios taikant indukcijos arba 
dielektrinių nuostolių principą 

8514 20 10 00 – – Indukcinės krosnys ir orkaitės 5 3 

8514 20 80 00 – – Dielektrinės krosnys ir orkaitės 5 3 

8514 30 – Kitos krosnys ir orkaitės 

8514 30 19 00 – – Infraraudonosios spinduliuotės krosnys 5 3 

8514 30 99 00 – – Kitos 2 0 

8514 40 00 00 – Kiti įrenginiai, skirti terminiam medžiagų apdorojimui ir 
veikiantys taikant indukcijos arba dielektrinių nuostolių prin­
cipą 

5 3 

8514 90 00 00 – Dalys 5 3 

8515 Elektros (įskaitant naudojančias elektra kaitinamąsias dujas), 
lazerio ar kitų šviesų arba fotonų pluošto, ultragarso, elekt­
ronų pluošto, magnetinio impulso arba plazmos lanku lita­
vimo, kietojo litavimo arba suvirinimo mašinos ir aparatai, 
atliekantys ar neatliekantys pjaustymą; elektrinės metalų arba 
kermetų karštojo purškimo mašinos ir aparatai 

– Litavimo arba kietojo litavimo mašinos ir aparatai 

8515 11 00 00 – – Lituokliai ir litavimo pistoletai 5 3 

8515 19 00 00 – – Kiti 5 3 

– Varžinio (kontaktinio) metalų suvirinimo mašinos ir aparatai 

8515 21 00 00 – – Automatiniai arba pusiau automatiniai 5 3 

8515 29 – – Kiti 

8515 29 10 00 – – – Sudurtinio suvirinimo 5 3 

8515 29 90 00 – – – Kiti 5 3
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– Lankinio (įskaitant plazmos lanką) metalų suvirinimo 
mašinos ir aparatai 

8515 31 00 00 – – Automatiniai arba pusiau automatiniai 5 3 

8515 39 – – Kiti 

– – – Rankiniai suvirinimo aparatai, naudojantys glaistytuosius 
elektrodus, sukomplektuoti kartu su suvirinimo arba 
pjovimo įtaisais, pateikiami su 

8515 39 13 00 – – – – Transformatoriais 5 3 

8515 39 18 00 – – – – Generatoriais, vieninkariais elektros keitikliais, statiniais 
keitikliais, lygintuvais arba lyginimo aparatais 

5 3 

8515 39 90 00 – – – Kiti 5 3 

8515 80 – Kitos mašinos ir aparatai 

– – Technologinio metalų apdirbimo 

8515 80 11 00 – – – Suvirinimo 5 3 

8515 80 19 00 – – – Kiti 5 3 

– – Kiti 

8515 80 91 00 – – – Kontaktinio plastikų suvirinimo 5 3 

8515 80 99 00 – – – Kiti 5 3 

8515 90 00 00 – Dalys 2 0 

8516 Elektriniai tekančiojo arba talpykloje laikomo vandens šildy­
tuvai ir panardinamieji šildytuvai; elektriniai patalpų šildymo 
aparatai ir dirvos šildymo aparatai; elektroterminiai šukuosenų 
aparatai (pavyzdžiui, plaukų džiovintuvai, plaukų suktuvai, 
kaitrinės plaukų sukimo žnyplės) ir rankų džiovintuvai; elekt­
rinės laidynės; kiti buitiniai elektroterminiai prietaisai; varžiniai 
elektriniai kaitinimo elementai, išskyrus klasifikuojamus 8545 
pozicijoje 

8516 10 – Elektriniai tekančiojo arba talpykloje laikomo vandens šildy­
tuvai ir panardinamieji šildytuvai 

– – Vandens šildytuvai 

8516 10 11 00 – – – Tekančiojo vandens šildytuvai 2 0 

8516 10 19 00 – – – Kiti 5 3 

8516 10 90 00 – – Panardinamieji šildytuvai 5 3
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– Elektriniai patalpų šildymo aparatai ir dirvos šildymo apara­
tai 

8516 21 00 00 – – Šilumos radiatoriai 10 3 

8516 29 – – Kiti 

8516 29 10 00 – – – Skysčio radiatoriai 10 3 

8516 29 50 00 – – – Konvektoriai 10 3 

– – – Kiti 

8516 29 91 00 – – – – Su įmontuotu ventiliatoriumi 10 3 

8516 29 99 00 – – – – Kiti 10 3 

– Elektroterminiai šukuosenų aparatai ir rankų džiovintuvai 

8516 31 – – Plaukų džiovintuvai (fenai) 

8516 31 10 00 – – – Gaubtiniai džiovintuvai 10 3 

8516 31 90 00 – – – Kiti 2 0 

8516 32 00 00 – – Kiti šukuosenų aparatai 2 0 

8516 33 00 00 – – Rankų džiovintuvai 10 3 

8516 40 – Elektrinės laidynės 

8516 40 10 00 – – Garinės laidynės 10 3 

8516 40 90 00 – – Kitos 10 3 

8516 50 00 00 – Mikrobangų krosnys 8 3 

8516 60 – Kitos krosnys ir orkaitės; viryklės, viryklių plokštės, kaitvie­
tės, lankainiai; kepimo grotelės ir skrudintuvai 

8516 60 10 00 – – Viryklės (bent su viena orkaite ir kaitviete) 10 3 

– – Viryklių plokštės, lankainiai ir kaitvietės 

8516 60 51 00 – – – Įmontuojamosios kaitvietės 10 3 

8516 60 59 00 – – – Kiti 10 3 

8516 60 70 00 – – Kepimo grotelės ir krosnelės (rosteriai) 10 3 

8516 60 80 00 – – Įmontuojamosios orkaitės 10 3 

8516 60 90 00 – – Kiti 10 3 

– Kiti elektroterminiai prietaisai
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8516 71 00 00 – – Kavos arba arbatos virimo aparatai 10 3 

8516 72 00 00 – – Skrudintuvai 10 3 

8516 79 – – Kiti 

8516 79 20 00 – – – Giliosios gruzdintuvės 10 3 

8516 79 70 00 – – – Kiti 10 3 

8516 80 – Kontaktiniai elektriniai kaitinimo elementai 

8516 80 20 – – Kurių konstrukcijoje yra izoliuotas pagrindas 

8516 80 20 10 – – – Kurių konstrukcijoje yra tik paprastas izoliuotas pagrin­
das, naudojami apsaugai nuo apledėjimo arba ledui paša­
linti, skirti naudoti civiliniams orlaiviams 

2 0 

8516 80 20 90 – – – Kiti 10 3 

8516 80 80 – – Kiti 

8516 80 80 10 – – – Keleiviniams automobiliams 1 0 

8516 80 80 30 – – – Tramvajaus vagonams 1 0 

8516 80 80 90 – – – Kiti 10 3 

8516 90 00 00 – Dalys 5 3 

8517 Telefono aparatai, įskaitant koriniams tinklams arba kitiems 
belaidžiams tinklams skirtus telefonus; kita balso, vaizdo ar 
kitų duomenų perdavimo arba priėmimo aparatūra, įskaitant 
aparatūrą, skirtą laidinio ar belaidžio tinklo ryšiui (pavyzdžiui, 
vietiniam ar plačiajam tinklui), išskyrus perdavimo arba priė­
mimo aparatūrą, klasifikuojamą 8443, 8525, 8527 arba 8528 
pozicijoje 

– Telefono aparatai, įskaitant koriniams tinklams arba kitiems 
belaidžiams tinklams skirtus telefonus 

8517 11 00 00 – – Laidiniai telefono aparatai su belaidžiais rageliais 0 0 

8517 12 00 00 – – Telefonai, skirti koriniams tinklams arba kitiems belai­
džiams tinklams 

0 0 

8517 18 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kita balso, vaizdo ar kitų duomenų perdavimo arba priė­
mimo aparatūra, įskaitant aparatūrą, skirtą laidinio ar belai­
džio tinklo ryšiui (pavyzdžiui, vietiniam arba plačiajam tink­
lui) 

8517 61 00 00 – – Bazinės stotys 0 0
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8517 62 00 00 – – Balso, vaizdo ar kitų duomenų priėmimo, keitimo ir 
perdavimo arba atkūrimo aparatūra, įskaitant komutatorius 
ir maršruto parinkimo aparatus 

0 0 

8517 69 – – Kiti 

8517 69 10 00 – – – Vaizdo telefonai 0 0 

8517 69 20 00 – – – Telefonspynės ir panašios sistemos 0 0 

– – – Radiotelefonijos arba radiotelegrafijos imtuvai 

8517 69 31 00 – – – – Nešiojamieji radijo ieškai, aliarmo arba pranešimų gavik­
liai 

0 0 

8517 69 39 – – – – Kiti 

8517 69 39 10 – – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8517 69 39 90 – – – – – Kiti 5 3 

8517 69 90 00 – – – Kiti 0 0 

8517 70 – Dalys 

– – Visų rūšių antenos ir antenų atšvaitai; dalys, tinkamos 
naudoti kartu su šiais įtaisais 

8517 70 11 00 – – – Antenos, skirtos radiotelegrafo arba radiotelefono apara­
tams 

0 0 

8517 70 15 00 – – – Teleskopinės ir rimbinės nešiojamųjų arba montuojamų 
autotransporto priemonėse aparatų antenos 

10 3 

8517 70 19 – – – Kitos 

8517 70 19 10 – – – – Skirtos naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8517 70 19 90 – – – – Kitos 10 3 

8517 70 90 00 – – Kitos 0 0 

8518 Mikrofonai ir jų stovai; garsiakalbiai, sumontuoti arba nesu­
montuoti korpusuose; ausinės, uždedamos ant galvos arba 
įdedamos į ausį, sumontuotos atskirai arba kartu su mikro­
fonu, ir rinkiniai, sudaryti iš mikrofono ir vieno ar kelių 
garsiakalbių; elektriniai garsinio dažnio stiprintuvai; elektriniai 
garso stiprintuvai 

8518 10 – Mikrofonai ir jų stovai 

8518 10 30 00 – – Ryšių aparatuose naudojami mikrofonai, kurių dažnių 
diapazonas nuo 300 Hz iki 3,4 kHz, skersmuo ne didesnis 
kaip 10 mm, aukštis ne didesnis kaip 3 mm 

0 0 

8518 10 95 – – Kiti
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8518 10 95 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8518 10 95 90 – – – Kiti 0,1 0 

– Garsiakalbiai, sumontuoti arba nesumontuoti korpusuose 

8518 21 00 – – Atskiri korpusuose sumontuoti garsiakalbiai 

8518 21 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8518 21 00 90 – – – Kiti 10 3 

8518 22 00 – – Garsiakalbių rinkiniai, sumontuoti tame pačiame korpuse 

8518 22 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8518 22 00 90 – – – Kiti 10 3 

8518 29 – – Kiti 

8518 29 30 00 – – – Ryšių aparatuose naudojami garsiakalbiai, kurių dažnių 
diapazonas nuo 300 Hz iki 3,4 kHz, skersmuo ne 
didesnis kaip 50 mm 

0 0 

8518 29 95 – – – Kiti 

8518 29 95 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8518 29 95 90 – – – – Kiti 10 3 

8518 30 – Ausinės, uždedamos ant galvos arba įdedamos į ausį, 
sumontuotos atskirai arba kartu su mikrofonu, ir rinkiniai, 
sudaryti iš mikrofono ir vieno arba kelių garsiakalbių 

8518 30 20 – – Laidinių telefonų rageliai 

8518 30 20 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8518 30 20 90 – – – Kiti 0 0 

8518 30 95 – – Kiti 

8518 30 95 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8518 30 95 90 – – – Kiti 10 3 

8518 40 – Elektriniai garsinio dažnio stiprintuvai 

8518 40 30 – – Telefono ir matavimo stiprintuvai 

8518 40 30 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8518 40 30 90 – – – Kiti 10 3
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– – Kiti 

8518 40 81 – – – Vienkanaliai 

8518 40 81 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8518 40 81 90 – – – – Kiti 10 3 

8518 40 89 – – – Kiti 

8518 40 89 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8518 40 89 90 – – – – Kiti 10 3 

8518 50 00 – Elektriniai garso stiprintuvai 

8518 50 00 10 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8518 50 00 90 – – Kiti 0,1 0 

8518 90 00 00 – Dalys 10 3 

8519 Gramofonai, patefonai ir elektrofonai, grotuvai, kasetiniai 
grotuvai ir kiti garso atkūrimo aparatai, neturintys garso 
įrašymo įtaisų 

8519 20 – Aparatai, kurie veikia įmetus monetą arba žetoną, įdėjus 
banknotą, banko kortelę arba kitaip sumokėjus 

8519 20 10 00 – – Grotuvai, įjungiami moneta arba žetonu 10 3 

– – Kiti 

8519 20 91 00 – – – Su lazerine skaitymo sistema 10 5 

8519 20 99 00 – – – Kiti 10 3 

8519 30 00 00 – Gramofonai, patefonai ir elektrofonai 10 3 

8519 50 00 00 – Telefoniniai atsakikliai 0 0 

– Kiti aparatai 

8519 81 – – Kuriuose naudojamos magnetinės, optinės arba puslaidinin­
kinės laikmenos 

– – – Garso atkūrimo aparatai (įskaitant kasetinius grotuvus), 
neturintys garso įrašymo įtaisų 

8519 81 11 00 – – – – Garso įrašų transkripcijos aparatūra 10 3 

– – – – Kiti garso atkūrimo aparatai 

8519 81 15 00 – – – – – Kišeniniai kasetiniai grotuvai 10 3
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– – – – – Kiti, kasetiniai 

8519 81 21 00 – – – – – – Su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 8 5 

8519 81 25 00 – – – – – – Kiti 8 3 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Su lazerine skaitymo sistema 

8519 81 31 00 – – – – – – – Naudojami autotransporto priemonėse, pritaikyti 
diskams, kurių skersmuo ne didesnis kaip 6,5 cm 

10 5 

8519 81 35 00 – – – – – – – Kiti 10 5 

8519 81 45 00 – – – – – – Kiti 10 3 

– – – Kiti aparatai 

8519 81 51 00 – – – – Diktofonai, negalintys veikti be išorinio maitinimo šalti­
nio 

10 3 

– – – – Kiti įrašantieji magnetofonai su garso atkūrimo aparatais 

– – – – – Kasetiniai 

– – – – – – Su įmontuotu stiprintuvu ir vienu arba keliais įmon­
tuotais garsiakalbiais 

8519 81 55 00 – – – – – – – Galintys veikti be išorinio maitinimo šaltinio 10 3 

8519 81 61 00 – – – – – – – Kiti 10 3 

8519 81 65 00 – – – – – – Kišeniniai įrašantieji magnetofonai 10 3 

8519 81 75 00 – – – – – – Kiti 10 3 

– – – – – Kiti 

8519 81 81 00 – – – – – – Juostiniai magnetofonai, kuriais galima įrašyti arba 
atkurti garsą vienu 19 cm/s greičiu arba keliais, ne 
didesniais kaip 19 cm/s, greičiais 

10 3 

8519 81 85 00 – – – – – – Kiti 0 0 

8519 81 95 – – – – Kiti 

8519 81 95 10 – – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8519 81 95 90 – – – – – Kiti 10 3
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8519 89 – – Kiti 

– – – Garso atkūrimo aparatai, neturintys garso įrašymo įrengi­
nių 

8519 89 11 00 – – – – Grotuvai, išskyrus klasifikuojamus 8519 20 subpozici­
joje 

10 3 

8519 89 15 00 – – – – Garso įrašų transkripcijos aparatūra 10 3 

8519 89 19 00 – – – – Kiti 10 3 

8519 89 90 – – – Kiti 

8519 89 90 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8519 89 90 90 – – – – Kiti 10 3 

[8520] 

8521 Vaizdo įrašymo arba atkūrimo aparatai, sumontuoti kartu arba 
atskirai su imtuviniais vaizdo derintuvais (tiuneriais) 

8521 10 – Kuriuose vaizdui įrašyti arba atkurti naudojamos magnetinės 
juostos 

8521 10 20 – – Kuriuose naudojamų magnetinių juostų plotis ne didesnis 
kaip 1,3 cm, o vaizdo įrašymo arba atkūrimo greitis ne 
didesnis kaip 50 mm/s 

8521 10 20 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8521 10 20 90 – – – Kiti 5 3 

8521 10 95 – – Kiti 

8521 10 95 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8521 10 95 90 – – – Kiti 0 0 

8521 90 00 00 – Kiti 5 3 

8522 Dalys ir reikmenys, tinkami vien tik arba daugiausia apara­
tams, klasifikuojamiems 8519–8521 pozicijose 

8522 10 00 00 – Garso ėmikliai 10 3 

8522 90 – Kiti 

8522 90 30 00 – – Patefono adatos; patefono adatų deimantai, safyrai ir kiti 
brangakmeniai arba pusbrangiai akmenys (gamtiniai, sinte­
tiniai arba atnaujinti), su apsodais arba be jų 

10 3 

– – Kiti
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– – – Elektroniniai mazgai 

8522 90 41 00 – – – – Aparatų, klasifikuojamų 8519 50 00 subpozicijoje 0 0 

8522 90 49 00 – – – – Kiti 1 0 

8522 90 70 00 – – – Atskiri kasetinių magnetofonų priedėlių mazgai, kurių 
bendras storis ne didesnis kaip 53 mm, naudojami garso 
įrašymo ir atkūrimo aparatams gaminti 

5 3 

8522 90 80 – – – Kiti 

8522 90 80 10 – – – – Aparatų, klasifikuojamų 8519 81 95 ir 8519 89 90 
subpozicijose, mazgai ir jų dalys, sudaryti iš dviejų 
arba daugiau tarpusavyje sujungtų detalių ar sudedamųjų 
dalių, skirti naudoti civiliniams orlaiviams 

1 0 

8522 90 80 90 – – – – Kiti 0 0 

8523 Diskai, juostos, kietosios būsenos netriniosios atmintinės, 
lustinės kortelės ir kitos laikmenos, skirtos garsui ar kitiems 
reiškiniams įrašyti, įrašytos arba neįrašytos, įskaitant diskų 
gamyboje naudojamas matricas ir ruošinius, bet išskyrus gami­
nius, klasifikuojamus 37 skirsnyje 

– Magnetinės laikmenos 

8523 21 00 00 – – Kortelės su magnetine juostele 0 0 

8523 29 – – Kitos 

– – – Magnetinės juostos; magnetiniai diskai 

8523 29 15 – – – – Neįrašyti 

8523 29 15 10 – – – – – Garsajuostės 0 0 

8523 29 15 30 – – – – – Vaizdajuostės 0 0 

8523 29 15 90 – – – – – Kiti 0 0 

– – – – Kitos 

8523 29 31 00 – – – – – Naudojamos kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir 
vaizdą, atkurti 

0 0 

8523 29 33 00 – – – – – Naudojamos komandoms, duomenims, garsui ir vaiz­
dui, įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir 
turintys galimybę per automatinio duomenų apdoro­
jimo mašinas būti valdomos ar palaikyti ryšį su varto­
toju 

0 0 

8523 29 39 00 – – – – – Kiti 10 3 

8523 29 90 00 – – – Kitos 5 3 

8523 40 – Optinės laikmenos
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– – Neįrašyti 

8523 40 11 00 – – – Lazerinių skaitymo sistemų diskai, kurių įrašymo talpa ne 
didesnė kaip 900 megabaitų, išskyrus triniuosius 

0 0 

8523 40 13 00 – – – Lazerinių skaitymo sistemų diskai, kurių įrašymo talpa 
didesnė kaip 900 megabaitų ir ne didesnė kaip 18 giga­
baitų, išskyrus triniuosius 

0 0 

8523 40 19 00 – – – Kitos 0 0 

– – Kiti 

– – – Lazerinių skaitymo sistemų diskai 

8523 40 25 00 – – – – Naudojami kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir vaizdą, 
atkurti 

0 0 

– – – – Naudojami tik garsui atkurti 

8523 40 31 00 – – – – – Kurio skersmuo ne didesnis kaip 6,5 cm 5 3 

8523 40 39 00 – – – – – Kurio skersmuo didesnis kaip 6,5 cm 5 3 

– – – – Kiti 

8523 40 45 00 – – – – – Naudojami komandoms, duomenims, garsui ir vaizdui, 
įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir turintys 
galimybę per automatinio duomenų apdorojimo 
mašinas būti valdomi ar palaikyti ryšį su vartotoju 

0 0 

– – – – – Kiti 

8523 40 51 00 – – – – – – Universalieji skaitmeniniai (optiniai) diskai (DVD) 10 3 

8523 40 59 00 – – – – – – Kiti 10 3 

– – – Kitos 

8523 40 91 00 – – – – Naudojami kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir vaizdą, 
atkurti 

0 0 

8523 40 93 00 – – – – Naudojami komandoms, duomenims, garsui ir vaizdui, 
įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir turintys 
galimybę per automatinio duomenų apdorojimo 
mašinas būti valdomi ar palaikyti ryšį su vartotoju 

0 0 

8523 40 99 00 – – – – Kiti 5 3 

– Puslaidininkinės laikmenos 

8523 51 – – Kietosios būsenos netriniosios atmintinės 

8523 51 10 00 – – – Neįrašyti 0 0
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– – – Kiti 

8523 51 91 00 – – – – Naudojamos kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir 
vaizdą, atkurti 

0 0 

8523 51 93 00 – – – – Naudojamos komandoms, duomenims, garsui ir vaizdui, 
įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir turintys 
galimybę per automatinio duomenų apdorojimo 
mašinas būti valdomos ar palaikyti ryšį su vartotoju 

0 0 

8523 51 99 00 – – – – Kiti 5 3 

8523 52 – – Lustinės kortelės 

8523 52 10 00 – – – Su dviem ar daugiau elektroniniu integriniu grandynu 0 0 

8523 52 90 00 – – – Kiti 0 0 

8523 59 – – Kitos 

8523 59 10 00 – – – Neįrašyti 0 0 

– – – Kiti 

8523 59 91 00 – – – – Naudojami kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir vaizdą, 
atkurti 

0 0 

8523 59 93 00 – – – – Naudojami komandoms, duomenims, garsui ir vaizdui, 
įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir turintys 
galimybę per automatinio duomenų apdorojimo 
mašinas būti valdomi ar palaikyti ryšį su vartotoju 

0 0 

8523 59 99 00 – – – – Kiti 5 3 

8523 80 – Kitos 

8523 80 10 00 – – Neįrašyti 0 0 

– – Kiti 

8523 80 91 00 – – – Naudojami kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir vaizdą, 
atkurti 

0 0 

8523 80 93 00 – – – Naudojami komandoms, duomenims, garsui ir vaizdui, 
įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir turintys gali­
mybę per automatinio duomenų apdorojimo mašinas būti 
valdomi ar palaikyti ryšį su vartotoju 

0 0 

8523 80 99 00 – – – Kiti 5 3 

[8524]
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8525 Radijo arba televizijos laidų perdavimo aparatūra, su priėmimo 
arba garso įrašymo ar atkūrimo aparatūra arba be jos; televi­
zijos kameros, skaitmeniniai fotoaparatai ir vaizdo kameros su 
vaizdo magnetofonu 

8525 50 00 – Perdavimo aparatūra 

8525 50 00 10 – – Laidinės telefonijos arba laidinės telegrafijos aparatūra 0 0 

8525 50 00 90 – – Kiti 3 3 

8525 60 00 00 – Perdavimo aparatūra su įmontuota priėmimo aparatūra 0 0 

8525 80 – Televizijos kameros, skaitmeniniai fotoaparatai ir vaizdo 
kameros su vaizdo magnetofonu 

– – Televizijos kameros 

8525 80 11 00 – – – Su trimis arba daugiau televizijos perdavimo vamzdžių 10 3 

8525 80 19 00 – – – Kiti 10 3 

8525 80 30 00 – – Skaitmeniniai fotoaparatai 0 0 

– – Kiti vaizdo įrašymo aparatai (vaizdo magnetofonai) 

8525 80 91 00 – – – Galintys tik įrašyti televizijos kameros užfiksuotą garsą ir 
vaizdą 

0 0 

8525 80 99 00 – – – Kiti 0 0 

8526 Radarai, radionavigaciniai ir nuotolinio valdymo radijo 
bangomis aparatai 

8526 10 00 – Radarai 

8526 10 00 10 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8526 10 00 90 – – Kiti 0 0 

– Kiti 

8526 91 – – Radionavigaciniai aparatai 

8526 91 20 – – – Radionavigaciniai imtuvai 

8526 91 20 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8526 91 20 90 – – – – Kiti 0 0 

8526 91 80 – – – Kiti 

8526 91 80 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0
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8526 91 80 90 – – – – Kiti 0 0 

8526 92 00 – – Nuotolinio valdymo radijo bangomis aparatai 

8526 92 00 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8526 92 00 90 – – – Kiti 10 3 

8527 Radijo laidų priėmimo aparatūra, su kuria kartu viename 
korpuse sumontuota arba nesumontuota garso įrašymo ar 
garso atkūrimo aparatūra arba laikrodis 

– Radijo imtuvai, galintys veikti be išorinio maitinimo šaltinio 

8527 12 – – Kišeniniai kasetiniai grotuvai su radijo imtuvu 

8527 12 10 00 – – – Su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 10 5 

8527 12 90 00 – – – Kiti 10 5 

8527 13 – – Kiti aparatai su garso įrašymo arba atkūrimo aparatais 

8527 13 10 00 – – – Su lazerine skaitymo sistema 25 7 

– – – Kiti 

8527 13 91 00 – – – – Kasetiniai su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 25 7 

8527 13 99 00 – – – – Kiti 25 5 

8527 19 00 00 – – Kiti 10 3 

– Radijo imtuvai, negalintys veikti be išorinio maitinimo šalti­
nio, naudojami autotransporto priemonėse 

8527 21 – – Su garso įrašymo arba atkūrimo aparatais 

– – – Galintys priimti ir dekoduoti skaitmeninius radijo 
perdavimo sistemos signalus 

8527 21 20 – – – – Su lazerine skaitymo sistema 

8527 21 20 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 6 3 

8527 21 20 90 – – – – – Kiti 10 5 

– – – – Kiti
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8527 21 52 00 – – – – – Kasetiniai su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 10 5 

8527 21 59 00 – – – – – Kiti 10 5 

– – – Kiti 

8527 21 70 00 – – – – Su lazerine skaitymo sistema 10 5 

– – – – Kiti 

8527 21 92 – – – – – Kasetiniai su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 

8527 21 92 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 6 3 

8527 21 92 90 – – – – – – Kiti 10 5 

8527 21 98 00 – – – – – Kiti 10 5 

8527 29 00 00 – – Kiti 10 5 

– Kiti 

8527 91 – – Su garso įrašymo arba atkūrimo aparatais 

– – – Su kuriais kartu tame pačiame korpuse sumontuoti vienas 
arba keli garsiakalbiai 

8527 91 11 00 – – – – Kasetiniai su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 10 5 

8527 91 19 00 – – – – Kiti 10 5 

– – – Kiti 

8527 91 35 00 – – – – Su lazerine skaitymo sistema 10 5 

– – – – Kiti 

8527 91 91 00 – – – – – Kasetiniai su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 10 5 

8527 91 99 00 – – – – – Kiti 10 5 

8527 92 – – Ne su garso įrašymo arba atkūrimo aparatais, bet su laik­
rodžiu 

8527 92 10 00 – – – Radijo žadintuvai 10 3 

8527 92 90 00 – – – Kiti 10 5 

8527 99 00 00 – – Kiti 10 5
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8528 Monitoriai ir projektoriai, be televizinio signalo priėmimo 
aparatūros; televizinio signalo priėmimo aparatūra, su radijo 
imtuvais arba su garso ar vaizdo įrašymo arba atkūrimo apara­
tais arba be jų 

– Elektroninio vamzdžio monitoriai 

8528 41 00 00 – – Priskiriami aparatams, naudojamiems vien tik arba 
daugiausia automatinio duomenų apdorojimo sistemose, 
klasifikuojamose 8471 pozicijoje 

0 0 

8528 49 – – Kiti 

8528 49 10 00 – – – Nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo 2 3 

– – – Spalvoto vaizdo 

8528 49 35 00 – – – – Kurių ekrano pločio ir aukščio santykis mažesnis kaip 
1,5 

10 5 

– – – – Kiti 

8528 49 91 00 – – – – – Kurių vaizdo skaitymo parametrai ne didesni kaip 625 
eilutės 

0 0 

8528 49 99 00 – – – – – Kurių vaizdo skaitymo parametrai didesni kaip 625 
eilutės 

10 5 

– Kiti monitoriai 

8528 51 00 00 – – Priskiriami aparatams, naudojamiems vien tik arba 
daugiausia automatinio duomenų apdorojimo sistemose, 
klasifikuojamose 8471 pozicijoje 

0 0 

8528 59 – – Kiti 

8528 59 10 00 – – – Nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo 2 3 

8528 59 90 00 – – – Spalvoto vaizdo 10 5 

– Projekcinio 

8528 61 00 00 – – Priskiriami aparatams, naudojamiems vien tik arba 
daugiausia automatinio duomenų apdorojimo sistemose, 
klasifikuojamose 8471 pozicijoje 

0 0 

8528 69 – – Kiti 

8528 69 10 00 – – – Atliekantys iš automatinio duomenų apdorojimo mašinos 
gautos skaitmeninės informacijos vaizdo formavimą 
plokščiajame displėjuje (pvz,, skystųjų kristalų įtaise) 

0 0 

– – – Kiti 

8528 69 91 00 – – – – Nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo 10 3 

8528 69 99 00 – – – – Spalvoto vaizdo 10 5
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– Televizinio signalo priėmimo aparatūra, su radijo imtuvais 
arba su garso ar vaizdo įrašymo arba atkūrimo aparatais 
arba be jų 

8528 71 – – Neskirti tam, kad būtų įmontuotas vaizduoklis arba ekranas 

– – – Imtuviniai vaizdo derintuvai (tiuneriai) 

8528 71 11 00 – – – – Elektroniniai mazgai, skirti montuoti į automatinio 
duomenų apdorojimo mašinas 

0 0 

8528 71 13 00 – – – – Aparatai su mikroprocesoriniais įtaisais ir įmontuotais 
modemais, skirti prisijungimui prie interneto, galintys 
atlikti dialoginių informacijos mainų funkciją ir priimti 
televizijos signalus (papildomieji blokai (set-top boxes), 
atliekantys ryšių funkciją) 

10 3 

8528 71 19 00 – – – – Kiti 10 5 

8528 71 90 00 – – – Kiti 10 5 

8528 72 – – Kitos, spalvoti 

8528 72 10 00 – – – Televizijos vaizdo projektavimo įranga 10 5 

8528 72 20 00 – – – Aparatai, turintys vaizdo įrašymo arba atkūrimo aparatūrą 10 5 

– – – Kiti 

– – – – Su įmontuotu kineskopu (integral tube) 

– – – – – Kurių ekrano pločio ir aukščio santykis mažesnis kaip 
1,5, o ekrano įstrižainės ilgis 

8528 72 31 – – – – – – Ne didesnis kaip 42 cm 

8528 72 31 10 – – – – – – – Ne didesnis kaip 37 cm 10 5 

8528 72 31 30 – – – – – – – Didesnis kaip 37 cm, bet ne didesnis kaip 42 cm 10 5 

8528 72 33 00 – – – – – – Didesnis kaip 42 cm, bet ne didesnis kaip 52 cm 10 5 

8528 72 35 – – – – – – Didesnis kaip 52 cm, bet ne didesnis kaip 72 cm 

8528 72 35 10 – – – – – – – Didesnis kaip 52 cm, bet ne didesnis kaip 62 cm 10 5 

8528 72 35 30 – – – – – – – Didesnis kaip 62 cm, bet ne didesnis kaip 72 cm 10 5 

8528 72 39 00 – – – – – – Didesnis kaip 72 cm masės 10 5 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Kurių vaizdo skaitymo parametrai ne didesni kaip 
625 eilutės, o ekrano įstrižainės ilgis
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8528 72 51 – – – – – – – Ne didesnis kaip 75 cm 

8528 72 51 10 – – – – – – – – Ne didesnis kaip 37 cm 10 5 

8528 72 51 30 – – – – – – – – Didesnis kaip 37 cm, bet ne didesnis kaip 54 cm 10 5 

8528 72 51 50 – – – – – – – – Didesnis kaip 54 cm, bet ne didesnis kaip 72 cm 10 5 

8528 72 51 70 – – – – – – – – – Didesnis kaip 72 cm 10 5 

8528 72 59 00 – – – – – – – Didesnis kaip 75 cm masės 10 5 

8528 72 75 – – – – – – Kurių vaizdo skaitymo parametrai didesni kaip 625 
eilutės 

8528 72 75 10 – – – – – – – Ne didesnis kaip 37 cm 10 5 

8528 72 75 30 – – – – – – – Didesnis kaip 37 cm, bet ne didesnis kaip 54 cm 10 5 

8528 72 75 50 – – – – – – – Didesnis kaip 54 cm 10 5 

– – – – Kiti 

8528 72 91 00 – – – – – Kurių ekrano pločio ir aukščio santykis mažesnis kaip 
1,5 

10 5 

8528 72 99 00 – – – – – Kiti 10 5 

8528 73 00 00 – – Kiti, nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo 10 3 

8529 Dalys, tinkamos naudoti vien tik arba daugiausia su aparatais, 
klasifikuojamais 8525–8528 pozicijose 

8529 10 – Visų rūšių antenos ir antenų atšvaitai; dalys, tinkamos 
naudoti kartu su šiais įtaisais 

– – Antenos 

8529 10 11 00 – – – Teleskopinės ir rimbinės nešiojamųjų arba montuojamų 
autotransporto priemonėse aparatų antenos 

10 3 

– – – Radijo arba televizijos imtuvų išorinės antenos 

8529 10 31 00 – – – – Palydovinio ryšio 10 3 

8529 10 39 00 – – – – Kitos 10 3 

8529 10 65 00 – – – Radijo arba televizijos imtuvų vidinės antenos, įskaitant 
įmontuotasias antenas 

10 3 

8529 10 69 – – – Kitos 

8529 10 69 10 – – – – Skirtos naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8529 10 69 90 – – – – Kitos 10 3
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8529 10 80 – – Anteniniai filtrai ir skirtuvai 

8529 10 80 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8529 10 80 90 – – – Kiti 10 3 

8529 10 95 – – Kiti 

8529 10 95 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

8529 10 95 90 – – – Kiti 5 3 

8529 90 – Kitos 

8529 90 20 00 – – Aparatų, klasifikuojamų 8525 60 00 00, 8525 80 30 00, 
8528 41 00 00, 8528 51 00 00 ir 8528 61 00 00 
subpozicijose, dalys 

0 0 

– – Kitos 

– – – Dėžės ir korpusai 

8529 90 41 00 – – – – Mediniai 5 3 

8529 90 49 00 – – – – Iš kitų medžiagų 5 3 

8529 90 65 00 – – – Elektroniniai mazgai 5 3 

– – – Kitos 

8529 90 92 00 – – – – Televizijos kamerų, klasifikuojamų 8525 80 11 00 ir 
8525 80 19 00 subpozicijoje, ir aparatų, klasifikuojamų 
8527 ir 8528 pozicijose 

5 3 

8529 90 97 – – – – Kitos 

8529 90 97 10 – – – – – Aparatų, klasifikuojamų 8526 10 00 10, 
8526 91 20 10, 8526 91 80 10 ir 8526 92 00 10 
subpozicijose, mazgai ir jų dalys, sudaryti iš dviejų 
arba daugiau tarpusavyje sujungtų detalių ar sudeda­
mųjų dalių, skirti naudoti civiliniams orlaiviams 

0 0 

8529 90 97 90 – – – – – Kiti 1 0 

8530 Geležinkelių, tramvajų bėgių, kelių, vidaus vandenų kelių, 
stovėjimo aikštelių, uostų ir oro uostų signalizacijos, saugos 
arba eismo reguliavimo elektros įranga (išskyrus įrangą, klasi­
fikuojamą 8608 pozicijoje) 

8530 10 00 00 – Geležinkelių arba tramvajų kelių įranga 10 3 

8530 80 00 00 – Kita įranga 10 3 

8530 90 00 00 – Dalys 10 3
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8531 Elektriniai garso arba vaizdo signalizacijos aparatai (pavyz­
džiui, skambučiai, sirenos, švieslentės, apsaugos nuo įsilau­ 
žimo arba priešgaisrinės signalizacijos įranga), išskyrus įrangą, 
klasifikuojamą 8512 arba 8530 pozicijoje 

8531 10 – Apsaugos nuo įsilaužimo arba priešgaisrinės signalizacijos ir 
panaši įranga 

8531 10 30 00 – – Pastatų 10 3 

8531 10 95 – – Kiti 

8531 10 95 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

8531 10 95 90 – – – Kiti 10 3 

8531 20 – Švieslentės su skystųjų kristalų įtaisais (LCD) arba su šviesos 
diodais (LED) 

8531 20 20 – – Su šviesos diodais (LED) 

8531 20 20 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 3 0 

8531 20 20 90 – – – Kiti 0 0 

– – Su skystųjų kristalų įtaisais (LCD) 

8531 20 40 – – – Su skystųjų kristalų įtaisų (LCD) aktyviąja matrica 

8531 20 40 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 3 0 

– – – – Kiti 

8531 20 40 91 – – – – – Spalvoto vaizdo 0 0 

8531 20 40 98 – – – – – Kiti 0 0 

8531 20 95 – – – Kiti 

8531 20 95 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 3 0 

8531 20 95 90 – – – – Kiti 0 0 

8531 80 – Kiti aparatai 

8531 80 20 – – Plokščiojo displėjaus įtaisai 

8531 80 20 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 3 0 

8531 80 20 90 – – – Kiti 0 0 

8531 80 95 – – Kiti 

8531 80 95 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 3 0
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8531 80 95 90 – – – Kiti 10 3 

8531 90 – Dalys 

8531 90 20 00 – – Aparatų, klasifikuojamų 8531 20 ir 8531 80 20 subpozi­
cijose 

0 0 

8531 90 85 00 – – Kitos 7 3 

8532 Pastovieji, kintamieji arba paderinamieji elektros kondensato­
riai 

8532 10 00 00 – Pastovieji kondensatoriai, skirti naudoti 50/60 Hz elektros 
grandinėse, kurių reaktyvioji galia ne mažesnė kaip 0,5 
kvar (jėgos kondensatoriai) 

0 0 

– Kiti pastovieji kondensatoriai 

8532 21 00 00 – – Tantaliniai 0 0 

8532 22 00 00 – – Aliumininiai elektrolitiniai 0 0 

8532 23 00 00 – – Keraminiai dielektriniai, vienasluoksniai 0 0 

8532 24 00 00 – – Keraminiai dielektriniai, daugiasluoksniai 0 0 

8532 25 00 00 – – Dielektriniai, popieriniai arba plastikiniai 0 0 

8532 29 00 00 – – Kiti 0 0 

8532 30 00 00 – Kintamieji arba paderinamieji kondensatoriai 0 0 

8532 90 00 00 – Dalys 0 0 

8533 Elektros varžai (įskaitant reostatus ir potenciometrus), išskyrus 
kaitinamuosius varžus 

8533 10 00 00 – Pastovieji angliniai varžai, kompoziciniai arba plėveliniai 0 0 

– Kiti pastovieji varžai 

8533 21 00 00 – – Ne didesni kaip 20 W galios 0 0 

8533 29 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kintamieji varžai, vieliniai, įskaitant reostatus ir potenciomet­
rus 

8533 31 00 00 – – Ne didesni kaip 20 W galios 0 0 

8533 39 00 00 – – Kiti 0 0 

8533 40 – Kiti kintamieji varžai, įskaitant reostatus ir potenciometrus 

8533 40 10 00 – – Ne didesni kaip 20 W galios 0 0
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8533 40 90 00 – – Kiti 0 0 

8533 90 00 00 – Dalys 0 0 

8534 00 Spausdintinės grandinės 

– Sudarytos tik iš elektrai laidžių elementariųjų laidininkų ir 
kontaktinių jungčių 

8534 00 11 00 – – Daugiasluoksnės grandinės 0 0 

8534 00 19 00 – – Kitos 0 0 

8534 00 90 00 – Su kitais pasyviaisiais elementais 0 0 

8535 Elektros aparatūra, naudojama elektros grandinėms įjungti, 
išjungti, perjungti ar apsaugoti, taip pat elektros grandinėms 
prijungti arba sujungti (pavyzdžiui, jungikliai, saugikliai, žaibo­
laidžiai, įtampos ribotuvai, viršįtampių slopintuvai, kištukai ir 
kitos jungtys, jungiamosios dėžės), skirta aukštesnei kaip 
1 000 V įtampai 

8535 10 00 00 – Saugikliai 5 3 

– Automatiniai grandinės išjungikliai 

8535 21 00 00 – – Skirti žemesnei kaip 72,5 kV įtampai 2 0 

8535 29 00 00 – – Kiti 5 3 

8535 30 – Skyrikliai ir pertraukikliai 

8535 30 10 00 – – Skirti žemesnei kaip 72,5 kV įtampai 0 0 

8535 30 90 00 – – Kiti 0 0 

8535 40 00 00 – Žaibolaidžiai, įtampos ribotuvai ir viršįtampių slopintuvai 5 3 

8535 90 00 00 – Kiti 5 3 

8536 Elektros aparatūra, naudojama elektros grandinėms įjungti, 
išjungti, perjungti ar apsaugoti, taip pat elektros grandinėms 
prijungti arba sujungti (pavyzdžiui, jungikliai, relės, saugikliai, 
viršįtampių slopintuvai, kištukai, kištukiniai lizdai, elektros 
lempų laikikliai ir kitos jungtys, jungiamosios dėžutės), skirta 
ne aukštesnei kaip 1 000 V įtampai; šviesolaidžių, šviesolai­
džių grįžčių arba kabelių jungtys 

8536 10 – Saugikliai 

8536 10 10 – – Skirti ne stipresnei kaip 10 A srovei 

8536 10 10 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 10 10 90 – – – Kiti 5 3 

8536 10 50 – – Skirti stipresnei kaip 10 A, bet ne stipresnei kaip 63 A 
srovei
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8536 10 50 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 10 50 90 – – – Kiti 5 3 

8536 10 90 – – Skirti stipresnei kaip 63 A srovei 

8536 10 90 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 10 90 90 – – – Kiti 5 3 

8536 20 – Automatiniai grandinės išjungikliai 

8536 20 10 00 – – Skirti ne stipresnei kaip 63 A srovei 5 3 

8536 20 90 00 – – Skirti stipresnei kaip 63 A srovei 5 3 

8536 30 – Kiti elektros grandinių apsaugos aparatai 

8536 30 10 – – Skirti ne stipresnei kaip 16 A srovei 

8536 30 10 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 30 10 90 – – – Kiti 5 3 

8536 30 30 – – Skirti stipresnei kaip 16 A, bet ne stipresnei kaip 125 A 
srovei 

8536 30 30 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 2 0 

8536 30 30 90 – – – Kiti 5 3 

8536 30 90 00 – – Skirti stipresnei kaip 125 A srovei 5 3 

– Relės 

8536 41 – – Skirtos ne aukštesnei kaip 60 V įtampai 

8536 41 10 – – – Skirtos ne stipresnei kaip 2 A srovei 

8536 41 10 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 41 10 90 – – – – Kiti 5 3 

8536 41 90 – – – Skirtos stipresnei kaip 2 A srovei 

8536 41 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 41 90 90 – – – – Kiti 5 3 

8536 49 00 – – Kitos 

8536 49 00 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 49 00 90 – – – Kiti 5 3
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8536 50 – Kiti jungikliai 

8536 50 03 00 – – Elektroniniai optiniai kintamosios srovės jungikliai, kurie 
įjungia arba išjungia elektros grandinę (izoliuotas tiristorinis 
kintamosios srovės jungiklis) 

0 0 

8536 50 05 00 – – Elektroniniai jungikliai, įskaitant temperatūrai atsparius 
elektroninius jungiklius, sudaryti iš tranzistoriaus ir loginio 
grandyno lusto (daugiasluoksnė integrinių grandynų tech­
nologija) 

0 0 

8536 50 07 00 – – Elektromechaniniai vidaus jungikliai, skirti ne stipresnei 
kaip 11 A srovei 

0 0 

– – Kiti 

– – – Skirti ne aukštesnei kaip 60 V įtampai 

8536 50 11 – – – – Mygtukiniai jungikliai 

8536 50 11 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 50 11 90 – – – – – Kiti 5 3 

8536 50 15 – – – – Sukamieji perjungikliai 

8536 50 15 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 50 15 90 – – – – – Kiti 5 3 

8536 50 19 – – – – Kiti 

8536 50 19 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 50 19 90 – – – – – Kiti 5 3 

8536 50 80 00 – – – Kiti 5 3 

– Elektros lempų laikikliai, kištukai ir kištukiniai lizdai 

8536 61 – – Elektros lempų laikikliai 

8536 61 10 – – – Elektros lempų lizdai su centriniu kontaktu (skirti elektros 
lempoms su Edisono sriegiu) 

8536 61 10 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 61 10 90 – – – – Kiti 5 3 

8536 61 90 00 – – – Kiti 5 3 

8536 69 – – Kiti 

8536 69 10 00 – – – Bendraašių kabelių 0 0 

8536 69 30 00 – – – Spausdintinių grandinių 0 0
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8536 69 90 – – – Kiti 

8536 69 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 69 90 90 – – – – Kiti 5 3 

8536 70 00 00 – Šviesolaidžių, šviesolaidžių grįžčių arba kabelių jungtys 0 0 

8536 90 – Kiti aparatai 

8536 90 01 – – Surinkti elektros grandinių elementai 

8536 90 01 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8536 90 01 90 – – – Kiti 0,1 0 

8536 90 10 00 – – Laidų ir kabelių jungtys ir kontaktų elementai 0 0 

8536 90 20 00 – – Zondiniai plokštelių bandikliai 0 0 

8536 90 85 00 – – Kiti 0 0 

8537 Skydai, plokštės, pultai, stendai, skirstomosios spintos ir kiti 
konstrukcijų pagrindai, kuriuose sumontuoti du arba daugiau 
aparatų, klasifikuojamų 8535 arba 8536 pozicijose, naudo­
jami elektros srovės valdymui arba paskirstymui, įskaitant 
konstrukcijų pagrindus, kuriuose sumontuoti prietaisai arba 
aparatai, klasifikuojami 90 skirsnyje, ir skaitmeninio progra­
minio valdymo aparatai, tačiau neįskaitant komutatorių, klasi­
fikuojamų 8517 pozicijoje 

8537 10 – Skirti ne aukštesnei kaip 1 000 V įtampai 

8537 10 10 00 – – Skaitmeninio programinio valdymo skydai su įmontuota 
automatinio duomenų apdorojimo mašina 

0 0 

– – Kiti 

8537 10 91 00 – – – Programuojamieji atmintinės valdikliai 0 0 

8537 10 99 – – – Kiti 

8537 10 99 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 2 0 

8537 10 99 90 – – – – Kiti 5 3 

8537 20 – Skirti aukštesnei kaip 1 000 V įtampai 

8537 20 91 00 – – Skirti aukštesnei kaip 1 000 V, bet ne aukštesnei kaip 
72,5 kV įtampai 

0,1 0 

8537 20 99 00 – – Skirti aukštesnei kaip 72,5 kV įtampai 5 3 

8538 Dalys, tinkamos naudoti vien tik arba daugiausia su aparatais, 
klasifikuojamais 8535, 8536 arba 8537 pozicijose
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8538 10 00 00 – Skydai, plokštės, pultai, stendai, skirstomosios spintos ir kiti 
gaminių, klasifikuojamų 8537 pozicijoje, konstrukcijų 
pagrindai be juose montuojamų aparatų 

0 0 

8538 90 – Kitos 

– – Zondinių plokštelių bandiklių, klasifikuojamų 
8536 90 20 00 subpozicijoje 

8538 90 11 00 – – – Elektroniniai mazgai 0 0 

8538 90 19 00 – – – Kitos 4 3 

– – Kitos 

8538 90 91 00 – – – Elektroniniai mazgai 4 3 

8538 90 99 00 – – – Kitos 4 3 

8539 Kaitinamosios elektros arba dujošvytės lempos, įskaitant 
sandarias kryptinių spindulių ir ultravioletines arba infrarau­
donąsias lempas; lankinės lempos 

8539 10 00 – Sandarios kryptingų spindulių lempos 

8539 10 00 10 – – Skirtos naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

8539 10 00 90 – – Kitos 5 3 

– Kitos kaitinamosios lempos, išskyrus ultravioletines ir infra­
raudonąsias lempas 

8539 21 – – Volframohalogeninės 

8539 21 30 – – – Naudojamos motocikluose ir kitose autotransporto prie­
monėse 

8539 21 30 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8539 21 30 90 – – – – Kitos 3 3 

– – – Kitos, kurios skirtos 

8539 21 92 00 – – – – Aukštesnei kaip 100 V įtampai 3 3 

8539 21 98 00 – – – – Ne aukštesnei kaip 100 V įtampai 3 3 

8539 22 – – Kitos, kurių galia ne didesnė kaip 200 W ir skirtos aukš­
tesnei kaip 100 V įtampai 

8539 22 10 00 – – – Atšvaitinės lempos 3 3 

8539 22 90 – – – Kitos 

8539 22 90 10 – – – – Elektrinės kaitinamosios lempos, kurių galia ne didesnė 
kaip 200 W, o įtampa didesnė kaip 100 V 

10 3
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8539 22 90 90 – – – – Kitos 3 3 

8539 29 – – Kitos 

8539 29 30 – – – Naudojamos motocikluose ir kitose autotransporto prie­
monėse 

8539 29 30 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8539 29 30 90 – – – – Kitos 5 3 

– – – Kitos, kurios skirtos 

8539 29 92 00 – – – – Aukštesnei kaip 100 V įtampai 5 3 

8539 29 98 00 – – – – Ne aukštesnei kaip 100 V įtampai 5 3 

– Dujošvytės lempos, išskyrus ultravioletines lempas 

8539 31 – – Liuminescencinės, karštojo katodo lempos 

8539 31 10 00 – – – Dvicokolės 3 3 

8539 31 90 00 – – – Kitos 3 3 

8539 32 – – Gyvsidabrio arba natrio garų lempos; metalų halogenidų 
lempos 

8539 32 10 00 – – – Gyvsidabrio garų lempos 5 3 

8539 32 50 00 – – – Natrio garų lempos 5 3 

8539 32 90 00 – – – Metalų halogenidų lempos 5 3 

8539 39 00 00 – – Kitos 5 3 

– Ultravioletinės arba infraraudonosios lempos; lankinės 
lempos 

8539 41 00 00 – – Lankinės lempos 5 3 

8539 49 – – Kitos 

8539 49 10 00 – – – Ultravioletinės lempos 5 3 

8539 49 30 00 – – – Infraraudonosios lempos 5 3 

8539 90 – Dalys 

8539 90 10 00 – – Lempų lizdai 5 3 

8539 90 90 00 – – Kitos 5 3 

8540 Elektroninės lempos ir elektroniniai vamzdžiai, su termoelekt­
roniniais katodais, šaltaisiais katodais ar fotokatodais (pavyz­
džiui, vakuuminės, garų ar dujų lempos ir vamzdžiai, gyvsi­
dabrio lygintuvinės lempos ir vamzdžiai, elektroniniai vamz­
džiai, kineskopai)
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– Katodinių spindulių kineskopai, įskaitant katodinių spindulių 
vaizdo monitorių kineskopus 

8540 11 – – Spalvoto vaizdo 

– – – Kurių ekrano pločio ir aukščio santykis mažesnis kaip 1,5, 
o ekrano įstrižainės ilgis 

8540 11 11 00 – – – – Ne didesnis kaip 42 cm 0 0 

8540 11 13 00 – – – – Didesnis kaip 42 cm, bet ne didesnis kaip 52 cm 0 0 

8540 11 15 00 – – – – Didesnis kaip 52 cm, bet ne didesnis kaip 72 cm 0 0 

8540 11 19 00 – – – – Didesnis kaip 72 cm 0 0 

– – – Kiti, kurių ekrano įstrižainės ilgis 

8540 11 91 00 – – – – Ne didesnis kaip 75 cm 0 0 

8540 11 99 00 – – – – Didesnis kaip 75 cm 0 0 

8540 12 00 00 – – Nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo 5 3 

8540 20 – Televizijos kamerų vamzdžiai; vaizdo keitikliai ir vaizdo 
skaisčio stiprintuvai; kitos fotokatodinės lempos 

8540 20 10 00 – – Televizijos kamerų vamzdžiai 5 3 

8540 20 80 00 – – Kiti 5 3 

8540 40 00 00 – Spalvoto vaizdo informacinių-grafinių displėjų vamzdžiai, 
kurių švytalo taško žingsnis ekrane mažesnis kaip 0,4 mm 

5 3 

8540 50 00 00 – Nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo informacinių- 
grafinių displėjų vamzdžiai 

5 3 

8540 60 00 00 – Kiti elektroniniai vamzdžiai 5 3 

– Mikrobanginės lempos (pavyzdžiui, magnetronai, klistronai, 
bėgančiosios bangos lempos, atbulinės bangos lempos), 
išskyrus elektronines lempas su valdymo tinkleliu 

8540 71 00 00 – – Magnetronai 5 3 

8540 72 00 00 – – Klistronai 0 0 

8540 79 00 00 – – Kitos 5 3 

– Kitos elektroninės lempos ir kiti elektroniniai vamzdžiai 

8540 81 00 00 – – Imtuvų arba stiprintuvų elektroninės lempos ir elektroniniai 
vamzdžiai 

5 3 

8540 89 00 00 – – Kiti 5 3
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– Dalys 

8540 91 00 00 – – Elektroninių vamzdžių 5 3 

8540 99 00 00 – – Kitos 5 3 

8541 Diodai, tranzistoriai ir panašūs puslaidininkiniai įtaisai; šviesai 
jautrūs puslaidininkiniai įtaisai, įskaitant fotovoltinius elemen­
tus, sumontuoti arba nesumontuoti moduliuose arba plokš­
tėse; šviesos diodai; sumontuoti pjezoelektriniai kristalai 

8541 10 00 – Diodai, išskyrus šviesai jautrius diodus (fotodiodus) ir šviesos 
diodus 

8541 10 00 10 – – Puslaidininkių plokštelės, dar nesuskaldytos į kristalus; 
diodai, kurie lygina srovę 

0 0 

8541 10 00 90 – – Kiti 0 0 

– Tranzistoriai, išskyrus šviesai jautrius tranzistorius (fototran­
zistorius) 

8541 21 00 – – Kurių sklaidos sparta mažesnė kaip 1 W 

8541 21 00 10 – – – Puslaidininkių plokštelės, dar nesuskaldytos į kristalus 0 0 

8541 21 00 90 – – – Kiti 0 0 

8541 29 00 – – Kiti 

8541 29 00 10 – – – Galingi N kanalo lauko tranzistoriai, siliciniai, su izoliuota 
užtūra 

0 0 

8541 29 00 90 – – – Kiti 0 0 

8541 30 00 – Tiristoriai, simetriniai diodiniai tiristoriai ir simetriniai triodi­
niai tiristoriai, išskyrus šviesai jautrius įtaisus 

8541 30 00 10 – – Tiristoriai 0 0 

8541 30 00 90 – – Kiti 0 0 

8541 40 – Šviesai jautrūs puslaidininkiniai įtaisai, įskaitant fotovoltinius 
elementus, sumontuoti arba nesumontuoti moduliuose arba 
plokštėse; šviesos diodai 

8541 40 10 00 – – Šviesos diodai, įskaitant lazerinius diodus 0 0 

8541 40 90 00 – – Kiti 0 0 

8541 50 00 – Kiti puslaidininkiniai įtaisai 

8541 50 00 10 – – Puslaidininkių plokštelės, nesuskaldytos į kristalus 0 0 

8541 50 00 90 – – Kiti 0 0
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8541 60 00 00 – Sumontuoti pjezoelektriniai kristalai 0 0 

8541 90 00 00 – Dalys 0 0 

8542 Elektroniniai integriniai grandynai 

– Elektroniniai integriniai grandynai 

8542 31 – – Procesoriai ir valdikliai, kombinuoti arba nekombinuoti su 
atmintinėmis, keitikliais, loginiais grandynais, stiprintuvais, 
laikrodžiais ir sinchronizavimo grandinėmis ar kitomis 
grandinėmis 

8542 31 10 00 – – – Prekės, nurodytos šio skirsnio 8 pastabos b dalies 3 
punkte 

0 0 

8542 31 90 00 – – – Kiti 0 0 

8542 32 – – Atmintinės 

8542 32 10 00 – – – Prekės, nurodytos šio skirsnio 8 pastabos b dalies 3 
punkte 

0 0 

– – – Kiti 

– – – – Dinaminės laisvosios kreipties atmintinės (D-RAM) 

8542 32 31 00 – – – – – Kurių atmintinės talpa ne didesnė kaip 512 megabitų 0 0 

8542 32 39 00 – – – – – Kurių atmintinės talpa didesnė kaip 512 megabitų 0 0 

8542 32 45 00 – – – – Statinės laisvosios kreipties atmintinės (S-RAM), įskaitant 
sparčiąsias laisvąsias kreipties atmintines (cache-RAM) 

0 0 

8542 32 55 00 – – – – Programuojamosios, ultravioletiniais spinduliais 
trinamos pastoviosios atmintinės (EPROM) 

0 0 

– – – – Programuojamosios, elektra trinamos pastoviosios 
atmintinės (E 2 PROM), įskaitant flash E 2 PROM atmintines 

– – – – – flash E 2 PROM atmintinės 

8542 32 61 00 – – – – – – Kurių atmintinės talpa ne didesnė kaip 512 megabitų 0 0 

8542 32 69 00 – – – – – – Kurių atmintinės talpa didesnė kaip 512 megabitų 0 0 

8542 32 75 00 – – – – – Kitos 0 0 

8542 32 90 00 – – – – Kitos atmintinės 0 0 

8542 33 00 00 – – Stiprintuvai 0 0 

8542 39 – – Kiti 

8542 39 10 00 – – – Prekės, nurodytos šio skirsnio 8 pastabos b dalies 3 
punkte 

0 0 

8542 39 90 00 – – – Kiti 0 0
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8542 90 00 00 – Dalys 0 0 

8543 Tam tikras tik jiems būdingas funkcijas atliekančios elektros 
mašinos ir aparatai, nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje 

8543 10 00 00 – Dalelių greitintuvai 5 3 

8543 20 00 00 – Signalų generatoriai 5 3 

8543 30 00 00 – Elektrolitinio dengimo, elektrolizės arba elektroforezės 
mašinos ir aparatai 

5 3 

8543 70 – Kitos mašinos ir aparatai 

8543 70 10 00 – – Elektros mašinos, atliekančios vertimo ir žodžių ieškos 
funkcijas 

0 0 

8543 70 30 00 – – Antenos stiprintuvai 0 0 

– – Soliariumų gultai, lempos ir panaši soliariumų įranga 

– – – Kuriuose naudojamos liuminescencinės ultravioletinės A 
spinduliuotės lempos 

8543 70 51 00 – – – – Kurių didžiausias lempos ilgis – 100 cm 0 0 

8543 70 55 00 – – – – Kiti 0 0 

8543 70 59 00 – – – Kiti 0 0 

8543 70 60 00 – – Elektros aptvarų energijos šaltiniai 5 3 

8543 70 90 00 – – Kiti 0 0 

8543 90 00 – Dalys 

8543 90 00 10 – – Skrydžio parametrų registratorių mazgai ir jų dalys, suda­
ryti iš dviejų arba daugiau tarpusavyje sujungtų detalių ar 
sudedamųjų dalių, skirti naudoti civiliniams orlaiviams 

0,5 0 

8543 90 00 90 – – Kiti 0 0 

8544 Izoliuotieji (įskaitant emaliuotuosius arba anoduotuosius) 
laidai, kabeliai (įskaitant bendraašius kabelius) ir kiti izoliuo­
tieji elektros laidininkai, su pritvirtintomis jungtimis arba be 
jų; šviesolaidžių kabeliai, sudaryti iš atskirų aptrauktų švieso­
laidžių, sumontuoti arba nesumontuoti kartu su elektros laidi­
ninkais, su pritvirtintomis jungtimis arba be jų 

– Apvijiniai laidai 

8544 11 – – Variniai 

8544 11 10 – – – Lakuotieji arba emaliuotieji 

8544 11 10 10 – – – – Kurių skersmuo ne didesnis kaip 0,1 mm 10 3
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8544 11 10 90 – – – – Kiti 10 3 

8544 11 90 – – – Kiti 

8544 11 90 10 – – – – Su poliimidino ir poliimidino fluoro pagrindo izoliacija 10 3 

8544 11 90 90 – – – – Kiti 2 0 

8544 19 – – Kiti 

8544 19 10 – – – Lakuotieji arba emaliuotieji 

8544 19 10 10 – – – – Iš aliuminio 10 3 

8544 19 10 90 – – – – Kiti 2 0 

8544 19 90 00 – – – Kiti 2 0 

8544 20 00 – Bendraašiai kabeliai ir kiti bendraašiai elektros laidininkai 

8544 20 00 10 – – Su pritvirtintomis jungtimis 0 0 

8544 20 00 90 – – Kiti 0 0 

8544 30 00 – Uždegimo sistemų laidų rinkiniai ir kiti montavimo rinkiniai, 
naudojami antžeminio transporto priemonėse, orlaiviuose 
arba laivuose 

8544 30 00 10 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,2 0 

– – Kiti 

8544 30 00 91 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8544 30 00 98 – – – Kiti 2 0 

– Kiti elektros laidininkai, skirti ne aukštesnei kaip 1 000 V 
įtampai 

8544 42 – – Su pritvirtintomis jungtimis 

8544 42 10 00 – – – Skirti naudoti ryšiuose 0 0 

8544 42 90 – – – Kiti 

8544 42 90 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

– – – – Kiti 

8544 42 90 91 – – – – – Kiti elektros laidininkai, skirti ne aukštesnei kaip 80 V 
įtampai 

2 0 

8544 42 90 98 – – – – – – Kiti 10 3
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8544 49 – – Kiti 

8544 49 20 00 – – – Skirti naudoti ryšiuose, skirti ne aukštesnei kaip 80 V 
įtampai 

0 0 

– – – Kiti 

8544 49 91 00 – – – – Laidai ir kabeliai, kurių atskirų laidų skersmuo didesnis 
kaip 0,51 mm 

7 3 

– – – – Kiti 

8544 49 93 – – – – – Skirti ne aukštesnei kaip 80 V įtampai 

8544 49 93 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

– – – – – – Kiti 

8544 49 93 91 – – – – – – – Su fluoroplastiko, silikono gumos, stiklo ar kera­
mikos pluošto izoliacija 

10 3 

8544 49 93 93 – – – – – – – Su izoliacija iš mineralinių medžiagų 10 3 

8544 49 93 98 – – – – – – – Kiti 10 3 

8544 49 95 00 – – – – – Skirti aukštesnei kaip 80 V, bet ne aukštesnei kaip 
1 000 V įtampai 

7 3 

8544 49 99 00 – – – – – Skirti 1 000 V įtampai 7 3 

8544 60 – Kiti elektros laidininkai, skirti aukštesnei kaip 1 000 V įtam­
pai 

8544 60 10 – – Su variniais laidininkais 

8544 60 10 10 – – – Skirti ne žemesnei kaip 10 000 V įtampai 10 3 

– – – Skirti aukštesnei kaip 10 000 V įtampai 

8544 60 10 91 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8544 60 10 98 – – – – Kiti 2 0 

8544 60 90 – – Su kitais laidininkais 

8544 60 90 10 – – – Skirti ne žemesnei kaip 10 000 V įtampai 10 5 

8544 60 90 90 – – – Skirti aukštesnei kaip 10 000 V įtampai 2 0 

8544 70 00 – Šviesolaidžių kabeliai 

8544 70 00 10 – – Ryšiams, išoriniams arba municipaliniams pagrindiniams 
tinklams 

0 0 

8544 70 00 90 – – Kiti 0 0
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8545 Angliniai elektrodai, angliniai šepetėliai, lempų angliukai, bate­
rijų angliukai ir kiti grafito arba kiti anglies dirbiniai, turintys 
metalo arba jo neturintys, skirti naudoti elektrotechnikoje 

– Elektrodai 

8545 11 00 00 – – Naudojami krosnyse 2 0 

8545 19 – – Kiti 

8545 19 10 00 – – – Elektrolizės įrenginių elektrodai 2 0 

8545 19 90 00 – – – Kiti 2 0 

8545 20 00 00 – Šepetėliai 2 0 

8545 90 – Kiti 

8545 90 10 00 – – Kaitinamieji varžai 0,1 0 

8545 90 90 00 – – Kiti 2 0 

8546 Elektros izoliatoriai iš bet kurių medžiagų 

8546 10 00 00 – Stikliniai 5 3 

8546 20 – Keraminiai 

8546 20 10 00 – – Be metalinių dalių 5 3 

– – Su metalinėmis dalimis 

8546 20 91 00 – – – Elektros energijos tiekimo orinių linijų arba kontaktinių 
tinklų 

5 3 

8546 20 99 – – – Kiti 

8546 20 99 10 – – – – Keraminiai elektros izoliatoriai su metalinėmis dalimis 
(aukštos įtampos transformatorių jungtys) 

1 0 

8546 20 99 90 – – – – Kiti 5 3 

8546 90 – Kiti 

8546 90 10 00 – – Plastikiniai 5 3 

8546 90 90 00 – – Kiti 5 3 

8547 Elektros mašinų, aparatų arba įrangos izoliaciniai įtaisai, 
išskyrus izoliatorius, klasifikuojamus 8546 pozicijoje, paga­
minti vien tik iš izoliacinių medžiagų, neįskaitant smulkių 
metalinių detalių (pavyzdžiui, lizdų su sriegiais), įdėtų forma­
vimo metu ir skirtų tik dirbiniui surinkti; elektros grandinių 
izoliaciniai vamzdeliai ir jų jungtys, pagaminti iš netauriųjų 
metalų, padengtų izoliacinėmis medžiagomis
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8547 10 – Keraminiai izoliaciniai įtaisai 

8547 10 10 00 – – Kurių sudėtyje esantys metalų oksidai sudaro ne mažiau 
kaip 80 % masės 

5 3 

8547 10 90 00 – – Kiti 5 3 

8547 20 00 00 – Plastikiniai izoliaciniai įtaisai 5 3 

8547 90 00 00 – Kiti 5 3 

8548 Galvaninių elementų, galvaninių baterijų ir elektros akumulia­
torių atliekos ir laužas; išeikvoti galvaniniai elementai, išeik­
votos galvaninės baterijos ir išeikvoti elektros akumuliatoriai; 
mašinų arba aparatų elektros įrangos dalys, nenurodytos kitoje 
šio skirsnio vietoje 

8548 10 – Galvaninių elementų, galvaninių baterijų ir elektros akumu­
liatorių atliekos ir laužas; išeikvoti galvaniniai elementai, 
išeikvotos galvaninės baterijos ir išeikvoti elektros akumulia­
toriai 

8548 10 10 00 – – Išeikvoti galvaniniai elementai, išeikvotos galvaninės bateri­
jos 

5 3 

– – Išeikvoti elektros akumuliatoriai 

8548 10 21 00 – – – Rūgštiniai švino akumuliatoriai 5 3 

8548 10 29 00 – – – Kiti 5 3 

– – Galvaninių elementų, galvaninių baterijų ir elektros akumu­
liatorių atliekos ir laužas 

8548 10 91 00 – – – Kurių sudėtyje yra švino 5 3 

8548 10 99 00 – – – Kiti 5 3 

8548 90 – Kitos 

8548 90 20 00 – – Dinaminės laisvosios kreipties įvairių pavidalų atmintinės, 
tokios kaip dėklinės D-RAM ir stekiniai moduliai 

5 3 

8548 90 90 00 – – Kitos 5 3 

XVII XVII SKYRIUS. ANTŽEMINIO, ORO, VANDENS TRANS­
PORTO PRIEMONĖS IR PAGALBINĖ TRANSPORTO ĮRANGA 

86 86 SKIRSNIS. GELEŽINKELIO ARBA TRAMVAJAUS LOKO­
MOTYVAI, RIEDMENYS IR JŲ DALYS; GELEŽINKELIŲ ARBA 
TRAMVAJŲ BĖGIŲ ĮRENGINIAI IR ĮTAISAI BEI JŲ DALYS; 
VISŲ RŪŠIŲ MECHANINĖ (ĮSKAITANT ELEKTROMECHA­
NINĘ) EISMO SIGNALIZACIJOS ĮRANGA 

8601 Lokomotyvai, maitinami išorinio elektros energijos šaltinio 
arba elektros akumuliatorių 

8601 10 00 00 – Maitinami išorinio elektros energijos šaltinio 0 0
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8601 20 00 00 – Maitinami elektros akumuliatorių 0 0 

8602 Kiti lokomotyvai; lokomotyvų tenderiai 

8602 10 00 00 – Dyzeliniai-elektriniai lokomotyvai 0 0 

8602 90 00 00 – Kiti 0 0 

8603 Keleiviniai savaeigiai geležinkelio arba tramvajaus vagonai, 
prekiniai vagonai ir pusvagoniai (atviros platformos), išskyrus 
klasifikuojamus 8604 pozicijoje 

8603 10 00 – Maitinami išorinio elektros energijos šaltinio 

8603 10 00 10 – – Tramvajų vagonai, skirti plačiajam geležinkeliui 10 3 

8603 10 00 90 – – Kiti 0 0 

8603 90 00 00 – Kiti 0 0 

8604 00 00 00 Geležinkelių arba tramvajų bėgių priežiūros vagonai, savaeigiai 
arba nesavaeigiai (pavyzdžiui, vagoninės dirbtuvės, kranai, 
balasto plūktuvai, bėgių lygintuvai ir balansuotuvai, bėgių 
bandymo ir tikrinimo vagonai) 

0 0 

8605 00 00 00 Keleiviniai nesavaeigiai geležinkelio arba tramvajaus vagonai; 
bagažo vagonai, pašto vagonai ir kiti nesavaeigiai specialūs 
geležinkelio arba tramvajaus vagonai (išskyrus klasifikuojamus 
8604 pozicijoje) 

0 0 

8606 Nesavaeigiai prekiniai geležinkelio arba tramvajaus vagonai 

8606 10 00 00 – Cisternos ir panašūs vagonai 0 0 

8606 30 00 00 – Savivarčiai vagonai, išskyrus klasifikuojamus 8606 10 
subpozicijose 

0 0 

– Kiti 

8606 91 – – Dengtieji arba uždarieji 

8606 91 10 00 – – – Specialiai pritaikyti labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

0 0 

8606 91 80 00 – – – Kiti 0 0 

8606 92 00 00 – – Atvirieji, su nenuimamais bortais, kurių aukštis didesnis 
kaip 60 cm 

0 0 

8606 99 00 00 – – Kiti 0 0 

8607 Geležinkelio arba tramvajaus lokomotyvų arba riedmenų dalys 

– Vežimėliai, vienaašiai (Bisselio) vežimėliai, ašys, ratai ir jų 
dalys
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8607 11 00 00 – – Varantieji vežimėliai ir vienaašiai (Bisselio) vežimėliai 0 0 

8607 12 00 00 – – Kiti vežimėliai ir vienaašiai (Bisselio) vežimėliai 0 0 

8607 19 – – Kiti, įskaitant dalis 

– – – Ašys, sumontuotos arba nesumontuotos; ratai ir jų dalys 

8607 19 01 00 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 0 0 

8607 19 11 00 – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 0 0 

8607 19 18 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Vežimėlių, vienaašių (Bisselio) vežimėlių ir panašios dalys 

8607 19 91 00 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 0 0 

8607 19 99 00 – – – – Kitos 0 0 

– Stabdžių mechanizmai ir jų dalys 

8607 21 – – Pneumatiniai stabdžių mechanizmai ir jų dalys 

8607 21 10 00 – – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 0 0 

8607 21 90 00 – – – Kiti 0 0 

8607 29 – – Kiti 

8607 29 10 00 – – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 0 0 

8607 29 90 00 – – – Kiti 0 0 

8607 30 – Kabliai ir kiti sukabinimo įtaisai, buferiai ir jų dalys 

8607 30 01 00 – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 0 0 

8607 30 99 00 – – Kiti 0 0 

– Kitos 

8607 91 – – Lokomotyvų 

8607 91 10 00 – – – Ašių dėžutės ir jų dalys 0 0 

– – – Kitos 

8607 91 91 00 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 0 0 

8607 91 99 00 – – – – Kitos 0 0
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8607 99 – – Kitos 

8607 99 10 00 – – – Ašių dėžutės ir jų dalys 0 0 

8607 99 30 00 – – – Kėbulai ir jų dalys 0 0 

8607 99 50 00 – – – Važiuoklės ir jų dalys 0 0 

8607 99 90 00 – – – Kitos 0 0 

8608 00 Geležinkelių arba tramvajų kelių įrenginiai ir įtaisai; mechani­
niai (įskaitant elektromechaninius) geležinkelių, tramvajų kelių, 
kelių, vidaus vandenų kelių, stovėjimo aikštelių, uostų arba 
oro uostų signalizacijos, saugos arba eismo valdymo įranga; 
jų dalys 

8608 00 10 00 – Geležinkelių arba tramvajų kelių įranga 0 0 

8608 00 30 00 – Kita įranga 0 0 

8608 00 90 00 – Dalys 0 0 

8609 00 Talpyklos (konteineriai) (įskaitant talpyklas (konteinerius), 
skirtas skysčiams transportuoti), specialiai sukonstruotos ir 
pritaikytos gabenti vienos arba kelių rūšių transportu 

8609 00 10 00 – Talpyklos (konteineriai) su antiradiaciniu švino apvalkalu, 
skirtos labai radioaktyvioms medžiagoms transportuoti 

2 0 

8609 00 90 00 – Kitos 2 0 

87 87 SKIRSNIS. ANTŽEMINIO TRANSPORTO PRIEMONĖS, 
IŠSKYRUS GELEŽINKELIO IR TRAMVAJAUS RIEDMENIS; 
JŲ DALYS IR REIKMENYS 

8701 Traktoriai ir vilkikai (išskyrus traktorius ir vilkikus, klasifikuo­
jamus 8709 pozicijoje) 

8701 10 00 00 – Traktoriai, valdomi pėsčiojo traktorininko 10 5 

8701 20 – Kelių vilkikai, pritaikyti puspriekabėms traukti 

8701 20 10 00 – – Nauji 5 0 

8701 20 90 00 – – Naudoti 10 3 

8701 30 – Vikšriniai traktoriai 

8701 30 10 00 – – Sniegaeigiai 0 0 

8701 30 90 00 – – Kiti 0 0 

8701 90 – Kiti 

– – Ratiniai žemės ūkio traktoriai (išskyrus traktorius, 
valdomus pėsčiojo traktorininko) ir miškų ūkio traktoriai
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– – – Nauji, kurių variklio galia 

8701 90 11 00 – – – – Ne didesnė kaip 18 kW 0 0 

8701 90 20 – – – – Didesnė kaip 18 kW, bet ne didesnė kaip 37 kW 

8701 90 20 10 – – – – Didesnė kaip 18 kW, bet ne didesnė kaip 25 kW 10 5 

8701 90 20 30 – – – – Didesnė kaip 25 kW, bet ne didesnė kaip 37 kW 0 0 

8701 90 25 00 – – – – Didesnė kaip 37 kW, bet ne didesnė kaip 59 kW 10 5 

8701 90 31 00 – – – – Didesnė kaip 59 kW, bet ne didesnė kaip 75 kW 10 5 

8701 90 35 00 – – – – Didesnė kaip 75 kW, bet ne didesnė kaip 90 kW 0 0 

8701 90 39 00 – – – – Didesnė kaip 90 kW 0 0 

8701 90 50 00 – – – Naudoti 10 5 

8701 90 90 00 – – Kiti 0 0 

8702 Autotransporto priemonės, skirtos ne mažiau kaip dešimčiai 
žmonių, įskaitant vairuotoją, vežti 

8702 10 – Su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu) 

– – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 500 cm 3 

8702 10 11 – – – Naujos 

8702 10 11 10 – – – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 5 000 cm 3 10 7 

8702 10 11 30 – – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 5 000 cm 3 20 7 

8702 10 19 – – – Naudotos 

8702 10 19 10 – – – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 5 000 cm 3 10 7 

8702 10 19 90 – – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 5 000 cm 3 20 7 

– – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 

8702 10 91 00 – – – Naujos 10 7 

8702 10 99 00 – – – Naudotos 10 7 

8702 90 – Kitos 

– – Su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varik­
liu 

– – – Kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 800 cm 3
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8702 90 11 00 – – – – Naujos 10 7 

8702 90 19 00 – – – – Naudotos 10 7 

– – – Kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 

8702 90 31 00 – – – – Naujos 10 7 

8702 90 39 00 – – – – Naudotos 10 7 

8702 90 90 – – Su kitais varikliais 

8702 90 90 10 – – – Troleibusai 15 7 

8702 90 90 90 – – – Kiti 10 7 

8703 Automobiliai ir kitos autotransporto priemonės, daugiausia 
skirtos žmonėms vežti (išskyrus klasifikuojamas 8702 pozici­
joje), įskaitant lengvuosius keleivinius-krovininius automobi­
lius (universalus) ir lenktyninius automobilius 

8703 10 – Autotransporto priemonės, pritaikytos važiuoti sniegu; golfo 
automobiliukai ir panašios autotransporto priemonės 

8703 10 11 00 – – Autotransporto priemonės, pritaikytos važiuoti sniegu su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu) arba su stūmokliniu kibirkš­
tinio uždegimo vidaus degimo varikliu 

12 7 

8703 10 18 00 – – Kitos 12 7 

– Kitos autotransporto priemonės su stūmokliniu kibirkštinio 
uždegimo vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio eiga 

8703 21 – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 1 000 cm 3 

8703 21 10 00 – – – Naujos 10 7 

8703 21 90 – – – Naudotos 

8703 21 90 10 – – – – Ne daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 21 90 30 – – – – Daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 22 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 000 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 1 500 cm 3 

8703 22 10 00 – – – Naujos 10 10 

8703 22 90 – – – Naudotos 

8703 22 90 10 – – – – Ne daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 22 90 30 – – – – Daugiau kaip 5 metus 10 10
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8703 23 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 500 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 3 000 cm 3 

– – – Naujos 

8703 23 11 – – – – Automobiliniai nameliai 

8703 23 11 10 – – – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 500 cm 3 , 
bet ne didesnis kaip 2 200 cm 3 

9 7 

8703 23 11 30 – – – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 200 cm 3 , 
bet ne didesnis kaip 3 000 cm 3 

9 7 

8703 23 19 – – – – Kitos 

8703 23 19 10 – – – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 500 cm 3 , 
bet ne didesnis kaip 2 200 cm 3 

10 10 

8703 23 19 30 – – – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 200 cm 3 , 
bet ne didesnis kaip 3 000 cm 3 

10 7 

8703 23 90 – – – Naudotos 

– – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 500 cm 3 , 
bet ne didesnis kaip 2 200 cm 3 : 

8703 23 90 11 – – – – – Ne daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 23 90 13 – – – – – Daugiau kaip 5 metus 10 10 

– – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 200 cm 3 , 
bet ne didesnis kaip 3 000 cm 3 : 

8703 23 90 31 – – – – – Ne daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 23 90 33 – – – – – Daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 24 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 3 000 cm 3 

8703 24 10 00 – – – Naujos 9 7 

8703 24 90 – – – Naudotos 

8703 24 90 10 – – – – – Ne daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 24 90 30 – – – – – Daugiau kaip 5 metus 10 10 

– Kitos autotransporto priemonės su stūmokliniu slėginio 
uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyze­
liu) 

8703 31 – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 1 500 cm 3 

8703 31 10 00 – – – Naujos 10 10
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8703 31 90 – – – Naudotos 

8703 31 90 10 – – – – – Ne daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 31 90 30 – – – – – Daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 32 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 500 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 2 500 cm 3 

– – – Naujos 

8703 32 11 00 – – – – Automobiliniai nameliai 10 7 

8703 32 19 00 – – – – Kitos 10 10 

8703 32 90 – – – Naudotos 

8703 32 90 10 – – – – – Ne daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 32 90 30 – – – – – Daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 33 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 500 cm 3 

– – – Naujos 

8703 33 11 00 – – – – Automobiliniai nameliai 10 7 

8703 33 19 00 – – – – Kitos 10 7 

8703 33 90 – – – Naudotos 

8703 33 90 10 – – – – – Ne daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 33 90 30 – – – – – Daugiau kaip 5 metus 10 10 

8703 90 – Kitos 

8703 90 10 00 – – Su elektros varikliais 10 7 

8703 90 90 00 – – Kitos 10 7 

8704 Autotransporto priemonės, skirtos kroviniams vežti 

8704 10 – Nemagistraliniai savivarčiai 

8704 10 10 – – Su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu) arba su stūmokliniu kibirkš­
tinio uždegimo vidaus degimo varikliu 

8704 10 10 10 – – – Šiukšliavėžės, kurių krovumas didesnis kaip 75 tonos 0 0 

8704 10 10 90 – – – Kiti 0 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/833



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8704 10 90 – – Kiti 

8704 10 90 10 – – – Šiukšliavėžės, kurių krovumas mažesnis kaip 5 tonos 0 0 

8704 10 90 90 – – – Kiti 0 0 

– Kitos, su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo 
varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu) 

8704 21 – – Kurių didžiausia pakrautos transporto priemonės masė ne 
didesnė kaip 5 tonos 

8704 21 10 00 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

10 7 

– – – Kitos 

– – – – Su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 
2 500 cm 3 

8704 21 31 00 – – – – – Naujos 10 7 

8704 21 39 00 – – – – – Naudotos 10 7 

– – – – Su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 
2 500 cm 3 

8704 21 91 00 – – – – – Naujos 10 7 

8704 21 99 00 – – – – – Naudotos 10 7 

8704 22 – – Kurių didžiausia pakrautos transporto priemonės masė 
didesnė kaip 5 tonos, bet ne didesnė kaip 20 tonų 

8704 22 10 00 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

10 7 

– – – Kitos 

8704 22 91 00 – – – – Naujos 10 7 

8704 22 99 00 – – – – Naudotos 10 7 

8704 23 – – Kurių didžiausia pakrautos transporto priemonės masė 
didesnė kaip 20 tonos 

8704 23 10 00 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

10 7 

– – – Kitos 

8704 23 91 00 – – – – Naujos 10 7 

8704 23 99 00 – – – – Naudotos 10 7
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– Kitos, su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo 
varikliu 

8704 31 – – Kurių didžiausia pakrautos transporto priemonės masė ne 
didesnė kaip 5 tonos 

8704 31 10 00 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

5 7 

– – – Kitos 

– – – – Su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 
2 800 cm 3 

8704 31 31 00 – – – – – Naujos 5 7 

8704 31 39 00 – – – – – Naudotos 5 7 

– – – – Su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 
2 800 cm 3 

8704 31 91 00 – – – – – Naujos 5 7 

8704 31 99 00 – – – – – Naudotos 5 7 

8704 32 – – Kurių didžiausia pakrautos transporto priemonės masė 
didesnė kaip 5 tonos 

8704 32 10 00 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

10 7 

– – – Kitos 

8704 32 91 00 – – – – Naujos 10 7 

8704 32 99 00 – – – – Naudotos 10 7 

8704 90 00 00 – Kitos 10 7 

8705 Specialios autotransporto priemonės, išskyrus daugiausia 
skirtas žmonėms arba kroviniams vežti (techninės pagalbos 
automobiliai, automobiliniai kranai, priešgaisriniai automobi­
liai, automobilinės betonmaišės, automobiliniai laistytuvai- 
valytuvai, automobilinės dirbtuvės, mobilios radiologijos 
stotys) 

8705 10 00 00 – Automobiliniai kranai 10 7 

8705 20 00 00 – Mobilūs gręžimo įrenginiai 10 7 

8705 30 00 – Ugniagesių automobiliai 

8705 30 00 10 – – Su keltuvu arba kopėčiomis 5 7 

8705 30 00 90 – – Kiti 10 7 

8705 40 00 00 – Automobilinės betonmaišės 10 7
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8705 90 – Kitos 

8705 90 10 00 – – Techninės pagalbos automobiliai 5 7 

8705 90 30 00 – – Automobiliniai betono siurbliai 5 7 

8705 90 90 – – Kitos 

8705 90 90 10 – – – Specialios paskirties autotransporto priemonės, skirtos 
vežti televizijos arba garso stotims 

5 7 

8705 90 90 90 – – – Kiti 5 7 

8706 00 Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8701–8705 pozi­
cijose, važiuoklės su pritvirtintais varikliais 

– Traktorių ir vilkikų, klasifikuojamų 8701 pozicijoje, važiuok­
lės; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8702, 8703 
arba 8704 pozicijose, važiuoklės su stūmokliniu slėginio 
uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyze­
liu), kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 500 cm 3 , 
arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo 
varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 800 
cm 3 

8706 00 11 00 – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8702 arba 8704 
pozicijose 

0 0 

8706 00 19 00 – – Kitos 0 0 

– Kitos 

8706 00 91 – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje 

8706 00 91 10 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8706 00 91 90 – – – Kiti 5 0 

8706 00 99 00 – – Kitos 0 0 

8707 Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8701–8705 pozi­
cijose, kėbulai (įskaitant kabinas) 

8707 10 – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje 

8707 10 10 – – Skirti pramoniniam surinkimui 

8707 10 10 10 – – – Sukomplektuoti 1 0 

8707 10 10 20 – – – Nesukomplektuoti 0 0 

8707 10 90 – – Kiti 

8707 10 90 10 – – – Naudoti ne daugiau kaip 5 metus 10 3 

8707 10 90 20 – – – Naudoti daugiau kaip 5 metus 10 3 

8707 10 90 90 – – – Kiti 10 3
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8707 90 – Kiti 

8707 90 10 00 – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktorininko, 
klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotransporto prie­
monių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu 
slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba 
pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis 
kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo 
vidaus degimo varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne 
didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Specialių autotransporto priemo­
nių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

5 0 

8707 90 90 00 – – Kiti 0 0 

8708 Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8701–8705 pozi­
cijose, dalys ir reikmenys 

8708 10 – Bamperiai ir jų dalys 

8708 10 10 00 – – Skirti pramonei: Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8703 pozicijoje; Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8704 pozicijoje, su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus 
degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų 
darbinis tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmok­
liniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

0 0 

8708 10 90 – – Kiti 

8708 10 90 10 – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozici­
joje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – Kiti 

8708 10 90 91 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 10 90 98 – – – – Kiti 8 0 

– Kitos kėbulų (įskaitant kabinas) dalys ir kiti jų reikmenys 

8708 21 – – Saugos diržai 

8708 21 10 00 – – – Skirti pramonei: Autotransporto priemonių, klasifikuo­
jamų 8703 pozicijoje; Autotransporto priemonių, klasifi­
kuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu slėginio užde­
gimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu), 
kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , 
arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo 
varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 
2 800 cm 3 ; Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8705 pozicijoje 

0 0 

8708 21 90 – – – Kiti 

8708 21 90 10 – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozici­
joje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – Kiti 

8708 21 90 91 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0
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8708 21 90 98 – – – – – Kiti 6 0 

8708 29 – – Kitos 

8708 29 10 – – – Skirtos pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

8708 29 10 10 – – – – Štampuotos kėbulų dalys, kurioms atlikta kataforezė, 
skirtos autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 
pozicijoje, pramoniniam surinkimui 

0 0 

8708 29 10 90 – – – – Kitos 0 0 

8708 29 90 00 – – – Kitos 0 0 

8708 30 – Stabdžiai ir stabdžiai su stiprintuvais (servo-brakes); jų dalys 

8708 30 10 00 – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktorininko, 
klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotransporto prie­
monių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autotransporto 
priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu 
slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba 
pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis 
kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo 
vidaus degimo varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne 
didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autotransporto priemonių, klasi­
fikuojamų 8705 pozicijoje 

0 0 

– – Kiti 

8708 30 91 – – – Diskinių stabdžių 

8708 30 91 10 – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozici­
joje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – Kiti 

8708 30 91 91 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 5 0 

8708 30 91 98 – – – – – Kiti 10 3 

8708 30 99 – – – Kiti 

8708 30 99 10 – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozici­
joje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – Kiti 

8708 30 99 91 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0
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8708 30 99 98 – – – – – Kiti 10 3 

8708 40 – Pavarų dėžės ir jų dalys 

8708 40 20 00 – – Skirtos pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis tūris 
ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu kibirkš­
tinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio cilindrų 
darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autotransporto 
priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

0 0 

– – Kitos 

8708 40 50 – – – Pavarų dėžės 

8708 40 50 10 – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozici­
joje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – Kiti 

8708 40 50 91 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 40 50 98 – – – – – Kiti 10 3 

– – – Dalys 

8708 40 91 – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 

8708 40 91 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 40 91 90 – – – – – Kiti 5 0 

8708 40 99 – – – – Kiti 

8708 40 99 10 – – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozi­
cijoje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – – Kiti 

8708 40 99 91 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 40 99 98 – – – – – – Kiti 5 0 

8708 50 – Varančiosios ašys su diferencialu ir su kitomis transmisijos 
detalėmis arba be jų ir laisvosios ašys; jų dalys 

8708 50 20 – – Skirtos pramonei: Autotransporto priemonių, klasifikuo­
jamų 8703 pozicijoje; Autotransporto priemonių, klasifi­
kuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu slėginio užde­
gimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu), 
kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , 
arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo 
varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 
cm 3 ; Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozi­
cijoje
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8708 50 20 10 – – – Su nepriklausoma ratų pakaba ir diskiniais stabdžiais, 
skirtos autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 
pozicijoje, pramoninam surinkimui 

0 0 

8708 50 20 90 – – – Kitos 0 0 

– – Kitos 

8708 50 35 – – – Varančiosios ašys su diferencialu ir su kitomis transmisijos 
detalėmis arba be jų ir laisvosios ašys 

8708 50 35 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

– – – – Kitos 

8708 50 35 91 – – – – – Laisvosios ašys 0 0 

8708 50 35 98 – – – – – Kitos 2 0 

– – – Dalys 

8708 50 55 – – – – Kaltos iš plieno naudojant uždarą matricą 

8708 50 55 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 50 55 90 – – – – – Kitos 5 0 

– – – – Kitos 

8708 50 91 – – – – – Laisvųjų ašių 

8708 50 91 10 – – – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 
pozicijoje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

0 0 

– – – – – – Kitos 

8708 50 91 91 – – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 50 91 98 – – – – – – – Kitos 0 0 

8708 50 99 – – – – – Kitos 

8708 50 99 10 – – – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 
pozicijoje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – – – Kitos 

8708 50 99 91 – – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 50 99 98 – – – – – – – Kitos 5 0 

8708 70 – Ratai ir jų dalys bei reikmenys
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8708 70 10 – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktorininko, 
klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotransporto prie­
monių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autotransporto 
priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu 
slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba 
pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis 
kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo 
vidaus degimo varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne 
didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autotransporto priemonių, klasi­
fikuojamų 8705 pozicijoje 

8708 70 10 10 – – – Diskiniai, štampuoti, suvirinti, iš juodųjų metalų, kurių 
dydis yra 5JK16″H; 0,20E-16, autotransporto priemonių, 
klasifikuojamų 8704 pozicijoje, pramoniniam surinkimui 

2 0 

8708 70 10 90 – – – Kiti 0 0 

– – Kiti 

8708 70 50 – – – Ratai iš aliuminio; ratų dalys ir reikmenys iš aliuminio 

8708 70 50 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 70 50 90 – – – – Kiti 5 0 

8708 70 91 00 – – – Žvaigždinės, vientisos, lietinės geležinės arba plieninės 
stebulės 

5 0 

8708 70 99 – – – Kiti 

8708 70 99 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 70 99 90 – – – – Kiti 5 0 

8708 80 – Pakabos sistemos ir jų dalys (įskaitant pakabos amortizato­
rius) 

8708 80 20 00 – – Skirti pramonei: Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8703 pozicijoje; Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8704 pozicijoje, su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus 
degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų 
darbinis tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmok­
liniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

0 0 

– – Kiti 

8708 80 35 – – – Pakabos amortizatoriai 

8708 80 35 10 – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozici­
joje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – Kiti 

8708 80 35 91 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 80 35 98 – – – – – Kiti 5 0
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8708 80 55 – – – Skersiniai stabilizatoriai; kiti torsiono strypai 

8708 80 55 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 80 55 90 – – – – – Kiti 5 0 

– – – Kiti 

8708 80 91 – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 

8708 80 91 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 80 91 90 – – – – – Kiti 5 0 

8708 80 99 – – – – Kitos 

8708 80 99 10 – – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozi­
cijoje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – – Kiti 

8708 80 99 91 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 80 99 98 – – – – – – Kiti 5 0 

– Kitos dalys ir reikmenys 

8708 91 – – Radiatoriai ir jų dalys 

8708 91 20 00 – – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

0 0 

– – – Kiti 

8708 91 35 00 – – – – Radiatoriai 0 0 

– – – – Dalys 

8708 91 91 – – – – – Kaltos iš plieno naudojant uždarą matricą 

8708 91 91 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 91 91 90 – – – – – – Kitos 5 0 

8708 91 99 – – – – – Kitos 

8708 91 99 10 – – – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 
pozicijoje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0

LT L 161/842 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

– – – – – – Kiti 

8708 91 99 91 – – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 91 99 98 – – – – – – – Kiti 5 0 

8708 92 – – Duslintuvai (triukšmo slopintuvai) ir išmetamieji vamzdžiai; 
jų dalys 

8708 92 20 00 – – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

0 0 

– – – Kiti 

8708 92 35 00 – – – – Duslintuvai (triukšmo slopintuvai) ir išmetimo vamz­
džiai 

10 3 

– – – Dalys 

8708 92 91 – – – – Kaltos iš plieno naudojant uždarą matricą 

8708 92 91 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 92 91 90 – – – – – – Kitos 5 0 

8708 92 99 – – – – Kitos 

8708 92 99 10 – – – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 
pozicijoje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – – – Kitos 

8708 92 99 91 – – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 92 99 98 – – – – – – – Kiti 5 0 

8708 93 – – Sankabos ir jų dalys 

8708 93 10 – – – Skirtos pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

8708 93 10 10 – – – – Sankabos, surinktos, vieno disko, sausos, kurių varo­
mojo disko išorinis skersmuo yra 9,25″; 9,5″; 10,5″, 
autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozici­
joje, pramoniniam surinkimui 

0 0
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8708 93 10 90 – – – – Kitos 0 0 

8708 93 90 – – – Kitos 

8708 93 90 10 – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozici­
joje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – Kitos 

8708 93 90 91 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 93 90 98 – – – – – Kitos 5 0 

8708 94 – – Vairaračiai, vairo kolonėlės ir vairo mechanizmo karteriai; 
jų dalys 

8708 94 20 00 – – – Skirti pramonei: Autotransporto priemonių, klasifikuo­
jamų 8703 pozicijoje; Autotransporto priemonių, klasifi­
kuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu slėginio užde­
gimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu), 
kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , 
arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo 
varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 
2 800 cm 3 ; Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8705 pozicijoje 

0 0 

– – – Kiti 

8708 94 35 – – – – Vairaračiai, vairo kolonėlės ir vairo mechanizmo karte­
riai 

8708 94 35 10 – – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozi­
cijoje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – – Kiti 

8708 94 35 91 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 94 35 98 – – – – – – Kiti 5 0 

– – – – Dalys 

8708 94 91 – – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 

8708 94 91 10 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 94 91 90 – – – – – – Kiti 5 0 

8708 94 99 – – – – – Kitos 

8708 94 99 10 – – – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 
pozicijoje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – – – Kitos 

8708 94 99 91 – – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 94 99 98 – – – – – – – Kitos 5 0
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8708 95 – – Apsauginės oro pagalvės su pripūtimo sistema; jų dalys 

8708 95 10 – – – Skirti pramonei: Traktorių valdomu pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

8708 95 10 10 – – – – Pneumatinės pagalvės su pripūtimo sistema 5 0 

8708 95 10 90 – – – – Kitos 0 0 

– – – Kitos 

8708 95 91 – – – – Kaltos iš plieno naudojant uždarą matricą 

8708 95 91 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 95 91 90 – – – – – Kitos 5 0 

8708 95 99 – – – – Kitos 

8708 95 99 10 – – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozi­
cijoje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

– – – – – Kitos 

8708 95 99 91 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 95 99 98 – – – – – – Kitos 5 0 

8708 99 – – Kiti 

8708 99 10 00 – – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje: 

0 0 

– – – Kiti 

8708 99 93 – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 

8708 99 93 10 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 99 93 90 – – – – – Kiti 5 0 

8708 99 97 – – – – Kiti
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8708 99 97 10 – – – – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozi­
cijoje, kurių krovumas yra didesnis kaip 75 tonos 

1 0 

8708 99 97 20 – – – – – Kopėčių rėmai su 2 800 mm, 3 300 mm, 3 600 mm, 
3 950 mm ir 4 180 mm ratukais autotransporto prie­
monių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, pramoniniam 
surinkimui 

0 0 

– – – – – Kiti 

8708 99 97 91 – – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

8708 99 97 98 – – – – – – Kiti 5 0 

8709 Savaeigiai vežimėliai be kėlimo ir krovimo įrangos, naudojami 
gamyklose, sandėliuose, uostuose arba oro uostuose krovi­
niams vežti; traktoriai ir vilkikai, naudojami geležinkelio stočių 
platformose; išvardytų transporto priemonių dalys 

– Transporto priemonės 

8709 11 – – Elektrinės 

8709 11 10 00 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

10 3 

8709 11 90 00 – – – Kitos 10 3 

8709 19 – – Kitos 

8709 19 10 00 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

10 3 

8709 19 90 00 – – – Kitos 10 3 

8709 90 00 00 – Dalys 10 3 

8710 00 00 00 Tankai ir kitos savaeigės šarvuotos kovos mašinos su ginklais 
arba be ginklų bei šių transporto priemonių dalys 

2 0 

8711 Motociklai (įskaitant mopedus) ir dviračiai su pagalbiniais 
varikliais, su priekabomis arba be jų; priekabos 

8711 10 00 00 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio 
eiga, kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 50 cm 3 

10 3 

8711 20 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio 
eiga, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 50 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 250 cm 3 

8711 20 10 00 – – Motoroleriai 10 5 

– – Kiti, kurių variklio cilindrų darbinis tūris
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8711 20 91 00 – – – Didesnis kaip 50 cm 3 , bet ne didesnis kaip 80 cm 3 10 5 

8711 20 93 00 – – – Didesnis kaip 80 cm 3 , bet ne didesnis kaip 125 cm 3 10 5 

8711 20 98 00 – – – Didesnis kaip 125 cm 3 , bet ne didesnis kaip 250 cm 3 10 3 

8711 30 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio 
eiga, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 250 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 500 cm 3 

8711 30 10 00 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 250 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 380 cm 3 

10 3 

8711 30 90 00 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 380 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 500 cm 3 

10 3 

8711 40 00 00 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio 
eiga, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 500 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 800 cm 3 

10 3 

8711 50 00 00 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio 
eiga, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 800 cm 3 

10 3 

8711 90 00 00 – Kiti 10 3 

8712 00 Dviračiai ir kitos pedalinės transporto priemonės (įskaitant 
transportinius triračius) be variklio 

8712 00 10 00 – Be rutulinių guolių 10 5 

– Kitos 

8712 00 30 00 – – Dviračiai 10 5 

8712 00 80 00 – – Kitos 10 5 

8713 Vežimėliai neįgaliems su varikliais arba be jų, su kitomis 
mechaninėmis pavaromis arba be jų 

8713 10 00 00 – Be variklio ir be mechaninių pavarų 0 0 

8713 90 00 00 – Kiti 0 0 

8714 Transporto priemonių, klasifikuojamų 8711–8713 pozicijose, 
dalys ir reikmenys 

– Motociklų (įskaitant mopedus) 

8714 11 00 00 – – Balneliai 10 3 

8714 19 00 00 – – Kitos 10 3 

8714 20 00 00 – Vežimėliai neįgaliesiems 0 0
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– Kitos 

8714 91 – – Rėmai ir šakės bei jų dalys 

8714 91 10 00 – – – Rėmai 10 3 

8714 91 30 00 – – – Priekinės šakės 10 3 

8714 91 90 00 – – – Dalys 10 3 

8714 92 – – Ratlankiai ir stipinai 

8714 92 10 00 – – – Ratlankiai 10 3 

8714 92 90 00 – – – Stipinai 10 3 

8714 93 – – Stebulės, išskyrus inercines stabdomąsias stebules ir stebu­
linius stabdžius, ir laisvosios eigos grandininių pavarų 
žvaigždutės 

8714 93 10 00 – – – Stebulės be laisvosios eigos ir stabdymo įtaisų 10 3 

8714 93 90 00 – – – Laisvos eigos grandininių pavarų žvaigždutės 10 3 

8714 94 – – Stabdžiai, įskaitant inercines stabdomąsias stebules ir stebu­
linius stabdžius, bei jų dalys 

8714 94 10 00 – – – Inercinės stabdomosios stebulės ir stebuliniai stabdžiai 10 3 

8714 94 30 00 – – – Kiti stabdžiai 10 3 

8714 94 90 00 – – – Dalys 10 3 

8714 95 00 00 – – Balneliai 10 3 

8714 96 – – Pedalai ir švaistikliai bei jų dalys 

8714 96 10 00 – – – Pedalai 10 3 

8714 96 30 00 – – – Švaistikliniai mechanizmai 10 3 

8714 96 90 00 – – – Dalys 10 3 

8714 99 – – Kiti 

8714 99 10 00 – – – Vairai, rankenos 10 3 

8714 99 30 00 – – – Bagažinės 10 3 

8714 99 50 00 – – – Pavarų perjungimo mechanizmai 10 3 

8714 99 90 00 – – – Kiti; dalys 10 3 

8715 00 Vaikų vežimėliai ir jų dalys 

8715 00 10 00 – Vaikų vežimėliai 0 0
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8715 00 90 00 – Dalys 0 0 

8716 Priekabos ir puspriekabės; kitos nesavaeigės transporto prie­
monės; jų dalys 

8716 10 – Automobilių priekabos-nameliai ir puspriekabės-nameliai 

8716 10 10 00 – – Sudedami 10 3 

– – Kitos, kurių masė 

8716 10 91 00 – – – Ne didesnė kaip 750 kg 10 3 

8716 10 94 00 – – – Didesnė kaip 750 kg, bet ne didesnė kaip 1 600 kg 10 3 

8716 10 96 00 – – – Didesnė kaip 1 600 kg, bet ne didesnė kaip 3 500 kg 10 3 

8716 10 99 00 – – – Didesnė kaip 3 500 kg 10 3 

8716 20 00 00 – Žemės ūkio savikrovės arba savivartės priekabos ir pusprie­
kabės 

10 3 

– Kitos priekabos ir puspriekabės kroviniams gabenti 

8716 31 00 00 – – Cisterninės priekabos ir cisterninės puspriekabės 10 3 

8716 39 – – Kitos 

8716 39 10 00 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

10 3 

– – – Kitos 

– – – – Naujos 

8716 39 30 – – – – – Puspriekabės 

8716 39 30 10 – – – – – – Šiukšliavežių, dengtos, puspriekabės- šaldytuvai, pusp­
riekabės konteineriams transportuoti 

0 0 

8716 39 30 90 – – – – – – Kitos 10 5 

– – – – – Kitos 

8716 39 51 00 – – – – – – Vienaašės 10 3 

8716 39 59 – – – – – – Kitos 

8716 39 59 10 – – – – – – – Kurių masė su pilnu kroviniu yra ne mažesnė kaip 
20 tonų 

1 0 

8716 39 59 90 – – – – – – – Kitos 10 3 

8716 39 80 00 – – – – Naudotos 10 3
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8716 40 00 – Kitos priekabos ir puspriekabės 

8716 40 00 10 – – Priekabos ir puspriekabės, kurių masė su pilnu kroviniu yra 
ne mažesnė kaip 20 tonų 

0 0 

8716 40 00 90 – – Kitos 10 3 

8716 80 00 00 – Kitos transporto priemonės 10 3 

8716 90 – Dalys 

8716 90 10 – – Važiuoklės 

8716 90 10 10 – – – Priekabos ir puspriekabės, kurių masė su pilnu kroviniu 
yra ne mažesnė kaip 20 tonų 

5 0 

8716 90 10 90 – – – Kitos 10 3 

8716 90 30 – – Kėbulai 

8716 90 30 10 – – – Priekabos ir puspriekabės, kurių masė su pilnu kroviniu 
yra ne mažesnė kaip 20 tonų 

5 0 

8716 90 30 90 – – – Kiti 0 0 

8716 90 50 – – Ašys 

8716 90 50 10 – – – Priekabos ir puspriekabės, kurių masė su pilnu kroviniu 
yra ne mažesnė kaip 20 tonų 

5 0 

8716 90 50 90 – – – Kitos 0 0 

8716 90 90 – – Kitos dalys 

8716 90 90 10 – – – Priekabos ir puspriekabės, kurių masė su pilnu kroviniu 
yra ne mažesnė kaip 20 tonų 

5 0 

8716 90 90 90 – – – Kiti 0 0 

88 88 SKIRSNIS. ORLAIVIAI, ERDVĖLAIVIAI IR JŲ DALYS 

8801 00 Oro balionai ir dirižabliai; sklandytuvai, skraidyklės ir kiti 
orlaiviai be variklių 

8801 00 10 – Oro balionai ir dirižabliai; sklandytuvai ir skraidyklės 

8801 00 10 10 – – Civilinės aviacijos 1 0 

8801 00 10 90 – – Kiti 3 0 

8801 00 90 – Kiti 

8801 00 90 10 – – Civilinės aviacijos 1 0
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8801 00 90 90 – – Kiti 3 0 

8802 Kiti orlaiviai (pavyzdžiui, sraigtasparniai, lėktuvai); erdvėlaiviai 
(įskaitant palydovus) ir suborbitinės bei erdvėlaivių paleidimo 
raketos 

– Sraigtasparniai 

8802 11 00 00 – – Kurių masė be krovinio ne didesnė kaip 2 000 kg 0 0 

8802 12 00 00 – – Kurių masė be krovinio didesnė kaip 2 000 kg 0 0 

8802 20 00 00 – Lėktuvai ir kiti orlaiviai, kurių masė be krovinio ne didesnė 
kaip 2 000 kg 

0 0 

8802 30 00 00 – Lėktuvai ir kiti orlaiviai, kurių masė be krovinio didesnė kaip 
2 000 kg, bet ne didesnė kaip 15 000 kg 

0 0 

8802 40 00 00 – Lėktuvai ir kiti orlaiviai, kurių masė be krovinio didesnė kaip 
15 000 kg 

0 0 

8802 60 – Erdvėlaiviai (įskaitant palydovus) ir suborbitinės bei erdvė­
laivių paleidimo raketos 

8802 60 10 00 – – Erdvėlaiviai (įskaitant palydovus) 0 0 

8802 60 90 00 – – Suborbitinės bei erdvėlaivių paleidimo raketos 0 0 

8803 Prekių, klasifikuojamų 8801 arba 8802 pozicijose, dalys 

8803 10 00 – Propeleriai ir sraigtai bei jų dalys 

8803 10 00 10 – – Civilinės aviacijos 0 0 

8803 10 00 90 – – Kiti 3 0 

8803 20 00 – Važiuoklės ir jų dalys 

8803 20 00 10 – – Civilinės aviacijos 0 0 

8803 20 00 90 – – Kiti 3 0 

8803 30 00 – Kitos lėktuvų arba sraigtasparnių dalys 

8803 30 00 10 – – Civilinės aviacijos 0 0 

8803 30 00 90 – – Kiti 3 0 

8803 90 – Kitos 

8803 90 10 00 – – Aitvarų 10 3 

8803 90 20 00 – – Erdvėlaivių (įskaitant palydovus) 10 3
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8803 90 30 00 – – Suborbitinių bei erdvėlaivių paleidimo raketų 10 3 

8803 90 90 – – Kitos 

8803 90 90 10 – – Civilinės aviacijos 1 0 

8803 90 90 90 – – Kiti 10 3 

8804 00 00 00 Parašiutai (įskaitant dirižablių parašiutus ir parašiutus–skrai­
dykles) ir rotošiutai; jų dalys ir reikmenys 

10 3 

8805 Orlaivių paleidimo mechanizmai; ant laivo denio nusilei­
džiančių lėktuvų stabdymo ir kiti panašūs įrenginiai; lakūnų 
treniruokliai; išvardytųjų įrenginių dalys 

8805 10 – Orlaivių paleidimo mechanizmai ir jų dalys; ant laivo denio 
nusileidžiančių lėktuvų stabdymo ir kiti panašūs įrenginiai 
bei jų dalys 

8805 10 10 00 – – Orlaivių paleidimo mechanizmai ir jų dalys 0 0 

8805 10 90 00 – – Kiti 0 0 

– Stacionarūs lakūnų treniruokliai ir jų dalys 

8805 21 00 00 – – Oro mūšio treniruokliai ir jų dalys 0 0 

8805 29 00 00 – – Kiti 0 0 

89 89 SKIRSNIS. LAIVAI, VALTYS IR PLAUKIOJANTIEJI ĮREN­
GINIAI 

8901 Kruizų laivai, ekskursijų laivai, keltai, krovininiai laivai, baržos 
ir panašios vandens transporto priemonės žmonėms arba 
kroviniams vežti 

8901 10 – Kruizų laivai, ekskursijų laivai ir panašios vandens transporto 
priemonės, daugiausia skirtos žmonėms vežti; visų rūšių 
keltai 

8901 10 10 00 – – Jūrų 5 0 

8901 10 90 00 – – Kiti 5 0 

8901 20 – Tanklaiviai 

8901 20 10 00 – – Jūrų 5 0 

8901 20 90 00 – – Kiti 5 0 

8901 30 – Refrižeratoriniai laivai, išskyrus klasifikuojamus 8901 20 
subpozicijoje 

8901 30 10 00 – – Jūrų 5 0 

8901 30 90 00 – – Kiti 5 0
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8901 90 – Kiti laivai kroviniams vežti ir kiti laivai žmonėms ir krovi­
niams vežti 

8901 90 10 00 – – Jūrų 5 0 

– – Kiti 

8901 90 91 00 – – – Varomi nemechaniniu būdu 5 0 

8901 90 99 00 – – – Varomi mechaniniu būdu 5 0 

8902 00 Žvejybos laivai; plaukiojančiosios įmonės ir kiti laivai žvejybos 
produktams perdirbti arba konservuoti 

– Jūrų 

8902 00 12 00 – – Kurių talpa didesnė kaip 250 BRT 5 0 

8902 00 18 00 – – Kurių talpa ne didesnė kaip 250 BRT 5 0 

8902 00 90 00 – Kiti 5 0 

8903 Jachtos ir kitos vandens transporto priemonės, skirtos pramo­
goms arba sportui; irklinės valtys ir kanojos 

8903 10 – Pripučiamosios 

8903 10 10 00 – – Kurių kiekvienos masė ne didesnė kaip 100 kg 10 3 

8903 10 90 00 – – Kitos 10 3 

– Kitos 

8903 91 – – Burlaiviai (jachtos) su pagalbiniu varikliu arba be variklio 

8903 91 10 00 – – – Jūrų 10 3 

– – – Kiti 

8903 91 92 00 – – – – Kurie ne ilgesni kaip 7,5 m 10 3 

8903 91 99 00 – – – – Kurie ilgesni kaip 7,5 m 10 3 

8903 92 – – Motorlaiviai, išskyrus motorlaivius su pakabinamu varikliu 

8903 92 10 00 – – – Jūrų 9,5 0 

– – – Kiti 

8903 92 91 00 – – – – Kurie ne ilgesni kaip 7,5 m 10 3 

8903 92 99 00 – – – – Kurie ilgesni kaip 7,5 m 10 3
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8903 99 – – Kitos 

8903 99 10 00 – – – Kurių masė ne didesnė kaip 100 kg 10 3 

– – – Kiti 

8903 99 91 00 – – – – Kurie ne ilgesni kaip 7,5 m 10 3 

8903 99 99 00 – – – – Kurie ilgesni kaip 7,5 m 10 3 

8904 00 Vilkikai ir vilkikai-stūmikai 

8904 00 10 00 – Vilkikai 5 0 

– Vilkikai-stūmikai 

8904 00 91 00 – – Jūrų 5 0 

8904 00 99 00 – – Kiti 5 0 

8905 Plūduriuojantys švyturiai, priešgaisriniai laivai, žemsiurbės, 
plaukiojantieji kranai ir kiti specialūs laivai, kurių tinkamumas 
laivybai yra pagalbinė funkcija; plaukiojantieji dokai; plaukio­
jančiosios arba gramzdinamosios gręžybos arba verslinės- 
žvejybinės platformos 

8905 10 – Žemsiurbės 

8905 10 10 00 – – Jūrų 5 0 

8905 10 90 00 – – Kitos 2 0 

8905 20 00 00 – Plaukiojančiosios arba nugramzdinamosios gręžybos arba 
verslinės-žvejybinės platformos 

0 0 

8905 90 – Kiti 

8905 90 10 00 – – Jūrų 5 0 

8905 90 90 00 – – Kiti 5 0 

8906 Kiti laivai, įskaitant karinius laivus ir gelbėjimo laivus, išskyrus 
irklines valtis 

8906 10 00 00 – Kariniai laivai 5 0 

8906 90 – Kiti 

8906 90 10 00 – – Jūrų 5 0 

– – Kiti 

8906 90 91 00 – – – Kurių masė ne didesnė kaip 100 kg 5 0 

8906 90 99 00 – – – Kiti 5 0
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8907 Kiti plaukiojantieji įrenginiai (pavyzdžiui, plaustai, rezervuarai, 
užtvankos, prieplaukos, plūdurai ir navigaciniai ženklai) 

8907 10 00 00 – Pripučiamieji plaustai 10 3 

8907 90 00 00 – Kiti 10 3 

8908 00 00 00 Laužui skirti laivai ir kiti plaukiojantieji įrenginiai 10 3 

XVIII XVIII SKYRIUS. OPTIKOS, FOTOGRAFIJOS, KINEMATOGRA­
FIJOS, MATAVIMO, KONTROLĖS, PRECIZIJOS, MEDICINOS 
ARBA CHIRURGIJOS PRIETAISAI IR APARATAI; LAIKRO­
DŽIAI; MUZIKOS INSTRUMENTAI; JŲ DALYS IR REIKME­
NYS 

90 90 SKIRSNIS. OPTIKOS, FOTOGRAFIJOS, KINEMATOGRAFI­
JOS, MATAVIMO, KONTROLĖS, PRECIZIJOS, MEDICINOS 
ARBA CHIRURGIJOS PRIETAISAI IR APARATAI; JŲ DALYS 
IR REIKMENYS 

9001 Šviesolaidžiai ir šviesolaidžių grįžtės; šviesolaidžių kabeliai, 
išskyrus klasifikuojamus 8544 pozicijoje; poliarizacinių 
medžiagų lakštai ir plokštės; neaptaisyti lęšiai (įskaitant 
kontaktinius lęšius), prizmės, veidrodžiai ir kiti neaptaisyti 
optiniai elementai iš bet kurių medžiagų, išskyrus tokius 
elementus iš optiškai neapdoroto stiklo 

9001 10 – Šviesolaidžiai, šviesolaidžių grįžtės ir kabeliai 

9001 10 10 00 – – Vaizdo perdavimo kabeliai 5 3 

9001 10 90 – – Kiti 

9001 10 90 10 – – – Optiniai pluoštai, kurių skersmuo ne mažesnis kaip 
100 mkm 

1 0 

9001 10 90 90 – – – Kiti 2 0 

9001 20 00 00 – Poliarizacinių medžiagų lakštai ir plokštės 0 0 

9001 30 00 00 – Kontaktiniai lęšiai 0 0 

9001 40 – Stikliniai akinių lęšiai 

9001 40 20 00 – – Neskirti regėjimui koreguoti 5 3 

– – Skirti regėjimui koreguoti 

– – – Kurių abi pusės apdorotos 

9001 40 41 00 – – – – Vieno židinio 10 3 

9001 40 49 00 – – – – Kiti 10 3 

9001 40 80 00 – – – Kiti 10 3

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/855



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

9001 50 – Akinių lęšiai iš kitų medžiagų 

9001 50 20 00 – – Neskirti regėjimui koreguoti 0 0 

– – Skirti regėjimui koreguoti 

– – – Kurių abi pusės apdorotos 

9001 50 41 00 – – – – Vieno židinio 0 0 

9001 50 49 00 – – – – Kiti 0 0 

9001 50 80 00 – – – Kiti 0 0 

9001 90 00 – Kiti 

9001 90 00 10 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

9001 90 00 90 – – Kiti 5 3 

9002 Aptaisyti lęšiai, prizmės, veidrodžiai ir kiti aptaisyti optiniai 
elementai iš bet kurių medžiagų, kurie yra prietaisų arba 
aparatų dalys ar priedai, išskyrus tokius elementus iš optiškai 
neapdoroto stiklo 

– Objektyvai 

9002 11 00 00 – – Fotoaparatų, projektorių, fotografijos didintuvų arba mažin­
tuvų 

5 3 

9002 19 00 00 – – Kiti 5 3 

9002 20 00 00 – Filtrai 5 3 

9002 90 00 – Kiti 

9002 90 00 10 – – Civilinės aviacijos 0,5 0 

9002 90 00 90 – – Kiti 2 0 

9003 Regėjimo korekcijos akinių, apsauginių (arba tamsių) akinių 
arba panašūs rėmeliai ir aptaisai bei jų dalys 

– Rėmeliai ir aptaisai 

9003 11 00 00 – – Iš plastikų 10 3 

9003 19 – – Iš kitų medžiagų 

9003 19 10 00 – – – Iš tauriųjų metalų arba iš valcuotų tauriųjų metalų 0 0 

9003 19 30 00 – – – Iš netauriųjų metalų 0 0 

9003 19 90 00 – – – Iš kitų medžiagų 0 0
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9003 90 00 00 – Dalys 0 0 

9004 Regėjimo korekcijos akiniai, apsauginiai (arba tamsūs) akiniai 
arba kiti akiniai 

9004 10 – Akiniai nuo saulės 

9004 10 10 00 – – Su optiškai apdorotais lęšiais 0 0 

– – Kiti 

9004 10 91 00 – – – Su plastikiniais lęšiais 0 0 

9004 10 99 00 – – – Kiti 0 0 

9004 90 – Kiti 

9004 90 10 00 – – Su plastikiniais lęšiais 0 0 

9004 90 90 00 – – Kiti 0 0 

9005 Binokliai, monokuliarai, kiti optiniai teleskopai ir jų tvirtinimo 
įtaisai; kiti astronomijos prietaisai ir jų tvirtinimo įtaisai, 
išskyrus radioastronomijos prietaisus 

9005 10 00 00 – Binokliai 10 3 

9005 80 00 00 – Kiti prietaisai 10 3 

9005 90 00 00 – Dalys ir reikmenys (įskaitant tvirtinimo įtaisus) 10 3 

9006 Fotoaparatai (išskyrus kino kameras); fotoblykstės ir fotob­
lyksčių lempos, išskyrus dujošvytes lempas, klasifikuojamas 
8539 pozicijoje 

9006 10 00 00 – Fotoaparatai, naudojami spausdinimo plokštėms arba cilind­
rams paruošti 

5 3 

9006 30 00 00 – Fotoaparatai, specialiai pritaikyti fotografuoti po vandeniu, 
aerofotografijai arba medicininiam ar chirurginiam vidaus 
organų tyrimui; lyginamosios fotografijos aparatai, skirti 
naudoti teismo medicinoje ir kriminologijoje 

5 3 

9006 40 00 00 – Momentinės fotografijos aparatai 5 3 

– Kiti fotoaparatai 

9006 51 00 00 – – Kuriuos naudojant vaizdo ieška atliekama žiūrint per objek­
tyvą (veidrodiniai, su vienu objektyvu (SLR)), pritaikyti ne 
platesnėms kaip 35 mm ritinėlių pavidalo fotojuostoms 

5 3 

9006 52 00 00 – – Kiti, pritaikyti siauresnėms kaip 35 mm ritinėlių pavidalo 
fotojuostoms 

5 3 

9006 53 – – Kiti, pritaikyti 35 mm ritinėlių pavidalo fotojuostoms 

9006 53 10 00 – – – Automatiniai fotoaparatai 5 3
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9006 53 80 00 – – – Kiti 5 3 

9006 59 00 00 – – Kiti 5 3 

– Fotoblykstės ir fotoblyksčių lempos 

9006 61 00 00 – – Fotoblykstės su dujošvytėmis lempomis (elektroninės) 5 3 

9006 69 00 00 – – Kitos 5 3 

– Dalys ir reikmenys 

9006 91 00 00 – – Fotoaparatų 5 3 

9006 99 00 00 – – Kiti 5 3 

9007 Kino kameros ir kino projektoriai, su garso įrašymo arba 
atkūrimo įrenginiais ar be tokių įrenginių 

– Kino kameros 

9007 11 00 00 – – Skirtos siauresnėms kaip 16 mm kino juostoms arba dvigu­
boms 8 mm kino juostoms 

10 3 

9007 19 00 00 – – Kitos 0 0 

9007 20 00 00 – Kino projektoriai 0 0 

– Dalys ir reikmenys 

9007 91 00 00 – – Kino kamerų 0 0 

9007 92 00 00 – – Kino projektorių 0 0 

9008 Vaizdo projektoriai, išskyrus kino projektorius; fotografijos 
(bet ne kinematografijos) didintuvai ir mažintuvai 

9008 10 00 00 – Skaidrių projektoriai 5 3 

9008 20 00 00 – Mikrofilmų, mikrofišų ir kitų mikroformų skaitymo įrengi­
niai, pritaikyti arba nepritaikyti kopijavimui 

5 3 

9008 30 00 00 – Kiti vaizdo projektoriai 5 3 

9008 40 00 00 – Fotografijos (bet ne kinematografijos) didintuvai ir mažintu­
vai 

10 3 

9008 90 00 00 – Dalys ir reikmenys 10 3 

[9009]
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9010 Fotolaboratorijų (įskaitant kino laboratorijas) aparatai ir įranga, 
nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje; negatoskopai, projekci­
niai ekranai 

9010 10 00 00 – Automatinio fotojuostų (įskaitant kino juostas) arba ritinių 
pavidalo fotopopieriaus ryškinimo ir automatinio išryškintų 
fotojuostų eksponavimo ant ritinių pavidalo fotopopieriaus 
aparatai ir įranga 

5 3 

9010 50 00 00 – Kiti fotolaboratorijų (įskaitant kino laboratorijas) aparatai ir 
įranga; negatoskopai 

10 3 

9010 60 00 00 – Projekciniai ekranai 10 3 

9010 90 00 00 – Dalys ir reikmenys 5 3 

9011 Sudėtiniai optiniai mikroskopai, įskaitant mikrofotografijos, 
mikrokinematografijos arba mikroprojektavimo mikroskopus 

9011 10 – Stereoskopiniai mikroskopai 

9011 10 10 00 – – Įranga, specialiai pritaikyta puslaidininkių plokštelėms arba 
fotooriginalų tinkleliams pakrauti, iškrauti arba transpor­
tuoti (perkelti) 

0 0 

9011 10 90 00 – – Kiti 10 5 

9011 20 – Kiti mikrofotografijos, mikrokinematografijos arba mikrop­
rojektavimo mikroskopai 

9011 20 10 00 – – Mikrofotografijos mikroskopai, specialiai pritaikyti puslaidi­
ninkių plokštelėms arba fotooriginalų tinkleliams pakrauti, 
iškrauti arba transportuoti (perkelti) 

0 0 

9011 20 90 00 – – Kiti 10 5 

9011 80 00 00 – Kiti mikroskopai 10 5 

9011 90 – Dalys ir reikmenys 

9011 90 10 00 – – Aparatų, klasifikuojamų 9011 10 10 00 arba 
9011 20 10 00 subpozicijose 

0 0 

9011 90 90 00 – – Kiti 10 5 

9012 Mikroskopai, išskyrus optinius mikroskopus; difrakcijos apara­
tai 

9012 10 – Mikroskopai, išskyrus optinius mikroskopus; difrakcijos 
aparatai 

9012 10 10 00 – – Elektroniniai mikroskopai, specialiai pritaikyti puslaidi­
ninkių plokštelėms arba fotooriginalų tinkleliams pakrauti, 
iškrauti arba transportuoti (perkelti) 

0 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/859



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

9012 10 90 00 – – Kiti 10 3 

9012 90 – Dalys ir reikmenys 

9012 90 10 00 – – Aparatų, klasifikuojamų 9012 10 10 00 subpozicijoje 0 0 

9012 90 90 00 – – Kiti 10 3 

9013 Skystųjų kristalų įtaisai, išskyrus dirbinius, tiksliau aprašytus 
kitose pozicijose; lazeriai, išskyrus lazerinius diodus; kiti opti­
niai aparatai ir prietaisai, nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje 

9013 10 00 00 – Prie ginklų tvirtinami teleskopiniai taikikliai; periskopai; 
teleskopiniai optiniai įtaisai, skirti naudoti kaip mašinų, prie­
taisų arba aparatų, klasifikuojamų šiame skirsnyje arba XVI 
skyriuje, sudedamosios dalys 

10 3 

9013 20 00 00 – Lazeriai, išskyrus lazerinius diodus 10 3 

9013 80 – Kiti įtaisai, aparatai ir prietaisai 

– – Skystųjų kristalų įtaisai 

9013 80 20 00 – – – Skystųjų kristalų įtaisai su aktyviąja matrica 0 0 

9013 80 30 00 – – – Kiti 0 0 

9013 80 90 00 – – Kiti 10 3 

9013 90 – Dalys ir reikmenys 

9013 90 10 00 – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) 0 0 

9013 90 90 00 – – Kiti 10 3 

9014 Kompasai, naudojami krypčiai nustatyti; kiti navigacijos prie­
taisai ir aparatai 

9014 10 00 – Kompasai, naudojami krypčiai nustatyti 

9014 10 00 10 – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

9014 10 00 90 – – Kiti 10 3 

9014 20 – Aeronavigacijos arba kosminės navigacijos prietaisai ir 
aparatai (išskyrus kompasus) 

9014 20 20 – – Inercinės navigacijos sistemos 

9014 20 20 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

9014 20 20 90 – – – – Kiti 3 0 

9014 20 80 – – Kiti

LT L 161/860 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

9014 20 80 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0 0 

9014 20 80 90 – – – Kiti 3 0 

9014 80 00 00 – Kiti prietaisai ir aparatai 10 3 

9014 90 00 – Dalys ir reikmenys 

9014 90 00 10 – – Prietaisų, klasifikuojamų 9014 10 00 ir 9014 20 subpozi­
cijose, skirti naudoti civiliniams orlaiviams 

0 0 

9014 90 00 90 – – Kiti 3 0 

9015 Topografijos (įskaitant fotogrametrinę geodeziją), hidrografijos, 
okeanografijos, hidrologijos, meteorologijos arba geofizikos 
matavimų prietaisai ir aparatai, išskyrus kompasus; tolimačiai 

9015 10 – Tolimačiai 

9015 10 10 00 – – Elektroniniai 10 3 

9015 10 90 00 – – Kiti 10 3 

9015 20 – Teodolitai ir tachimetrai (tacheometrai) 

9015 20 10 00 – – Elektroniniai 4 0 

9015 20 90 00 – – Kiti 4 0 

9015 30 – Nivelyrai 

9015 30 10 00 – – Elektroniniai 10 3 

9015 30 90 00 – – Kiti 10 3 

9015 40 – Fotogrametrinės geodezijos prietaisai ir aparatai 

9015 40 10 00 – – Elektroniniai 10 3 

9015 40 90 00 – – Kiti 10 3 

9015 80 – Kiti prietaisai ir aparatai 

– – Elektroniniai 

9015 80 11 00 – – – Meteorologijos, hidrologijos ir geofizikos prietaisai ir 
aparatai 

5 3 

9015 80 19 00 – – – Kiti 5 3 

– – Kiti
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9015 80 91 00 – – – Geodezijos, topografijos, kartografijos ir niveliacijos prie­
taisai ir aparatai; hidrografijos prietaisai 

5 3 

9015 80 93 00 – – – Meteorologijos, hidrologijos ir geofizikos prietaisai ir 
aparatai 

5 3 

9015 80 99 00 – – – Kiti 5 3 

9015 90 00 00 – Dalys ir reikmenys 10 3 

9016 00 Svarstyklės, kurių jautrumas ne mažesnis kaip 5 cg, su svare­
liais arba be svarelių 

9016 00 10 00 – Svarstyklės 10 3 

9016 00 90 00 – Dalys ir reikmenys 10 3 

9017 Braižybos, ženklinimo arba matematinių skaičiavimų prietaisai 
(pavyzdžiui, braižybos mašinos, pantografai, matlankiai, slank­
mačiai, braižiklinės, logaritminės liniuotės, diskiniai skaičiuo­
tuvai); rankiniai ilgio matavimo prietaisai (pavyzdžiui, 
matuoklės ir tieslės (matuojamosios juostos), mikrometrai, 
slankmačiai), nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje 

9017 10 – Braižybos stalai ir mašinos, automatiniai arba neautomatiniai 

9017 10 10 00 – – Kreivių braižytuvai 0 0 

9017 10 90 00 – – Kiti 10 3 

9017 20 – Kiti braižybos, ženklinimo arba matematinių skaičiavimų 
prietaisai 

9017 20 05 00 – – Kreivių braižytuvai 0 0 

– – Kiti braižybos įrankiai 

9017 20 11 00 – – – Braižiklinės 10 3 

9017 20 19 00 – – – Kiti 10 3 

9017 20 39 00 – – Ženklinimo prietaisai 10 3 

9017 20 90 00 – – Matematinių skaičiavimų prietaisai (įskaitant logaritmines 
liniuotes, diskinius skaičiuotuvus ir panašius prietaisus) 

10 3 

9017 30 – Mikrometrai, slankmačiai ir kalibrai 

9017 30 10 00 – – Mikrometrai ir slankmačiai 10 3 

9017 30 90 00 – – Kiti (išskyrus kalibrus be reguliavimo prietaisų, klasifikuo­
jamus 9031 pozicijoje) 

10 3 

9017 80 – Kiti prietaisai

LT L 161/862 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

9017 80 10 00 – – Matuoklės ir tieslės bei liniuotės su padalomis 10 3 

9017 80 90 00 – – Kiti 10 3 

9017 90 00 00 – Dalys ir reikmenys 10 3 

9018 Medicinos, chirurgijos, stomatologijos arba veterinarijos 
aparatai ir įrankiai, įskaitant scintigrafijos aparatus, kiti elekt­
riniai medicinos aparatai ir įrankiai, naudojami regėjimui 
tikrinti 

– Elektriniai diagnostikos aparatai (įskaitant funkcinių diagnos­
tinių tyrimų arba fiziologinių parametrų kontrolės aparatus) 

9018 11 00 00 – – Elektrokardiografai 0 0 

9018 12 00 00 – – Ultragarsiniai tyrimo aparatai 0 0 

9018 13 00 00 – – Magnetinio rezonanso introskopijos aparatai 0 0 

9018 14 00 00 – – Scintigrafijos aparatai 0 0 

9018 19 – – Kiti 

9018 19 10 00 – – – Kontrolės aparatai, kurie vienu metu gali kontroliuoti ne 
mažiau kaip du parametrus 

0 0 

9018 19 90 00 – – – Kiti 0 0 

9018 20 00 00 – Ultravioletinės arba infraraudonosios spinduliuotės aparatai 0 0 

– Švirkštai, adatos, kateteriai, kaniulės ir panašūs prietaisai 

9018 31 – – Švirkštai, su adatomis arba be adatų 

9018 31 10 00 – – – Plastikiniai 0 0 

9018 31 90 00 – – – Kiti 0 0 

9018 32 – – Cilindrinės metalinės adatos ir adatos, naudojamos žaiz­
doms siūti 

9018 32 10 00 – – – Cilindrinės metalinės adatos 0 0 

9018 32 90 00 – – – Adatos, naudojamos žaizdoms siūti 0 0 

9018 39 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti prietaisai ir aparatai, naudojami stomatologijoje 

9018 41 00 00 – – Gręžtuvai, kombinuoti arba nekombinuoti su kita prie to 
paties pagrindo pritvirtinta stomatologijos įranga 

0 0 

9018 49 – – Kiti
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9018 49 10 00 – – – Dantų gręžtuvų borai, diskai, grąžtai ir šepetėliai 0 0 

9018 49 90 00 – – – Kiti 0 0 

9018 50 – Kiti oftalmologijos prietaisai ir aparatai 

9018 50 10 00 – – Neoptiniai 0 0 

9018 50 90 00 – – Optiniai 0 0 

9018 90 – Kiti prietaisai ir aparatai 

9018 90 10 00 – – Prietaisai ir aparatai kraujospūdžiui matuoti 0 0 

9018 90 20 00 – – Endoskopai 0 0 

9018 90 30 00 – – Hemodializės įranga (dirbtiniai inkstai, inkstų mašinos ir 
dializatoriai) 

0 0 

– – Diatermijos aparatai 

9018 90 41 00 – – – Ultragarsiniai 0 0 

9018 90 49 00 – – – Kiti 0 0 

9018 90 50 00 – – Transfuzijos aparatai 0 0 

9018 90 60 00 – – Anestezijos aparatai ir prietaisai 0 0 

9018 90 70 00 – – Ultragarsiniai litotripsijos prietaisai 0 0 

9018 90 75 00 – – Aparatai nervams stimuliuoti 0 0 

9018 90 85 00 – – Kiti 0 0 

9019 Mechanoterapijos įtaisai; masažo aparatai; psichologinio tinka­
mumo testų aparatai; ozono terapijos, deguonies terapijos, 
aerozolinės terapijos, dirbtinio kvėpavimo arba kiti kvėpavimo 
aparatai, naudojami terapijoje 

9019 10 – Mechanoterapijos įtaisai; masažo aparatai; psichologinio 
tinkamumo testų aparatai 

9019 10 10 00 – – Elektriniai vibracinio masažo aparatai 0 0 

9019 10 90 00 – – Kiti 0 0 

9019 20 00 00 – Ozono terapijos, deguonies terapijos, aerozolinės terapijos, 
dirbtinio kvėpavimo arba kiti kvėpavimo aparatai, naudojami 
terapijoje 

0 0 

9020 00 00 00 Kiti kvėpavimo įtaisai ir dujokaukės, išskyrus saugos kaukes be 
mechaninių dalių ir keičiamų filtrų 

0 0
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9021 Ortopedijos įtaisai, įskaitant ramentus, chirurginius diržus ir 
vyturus; įtvarai ir kiti įtaisai, naudojami lūžiams gydyti; dirb­
tinės kūno dalys; klausos aparatai ir kiti įtaisai, dedami ant 
kūno, nešiojami arba implantuojami į kūną, skirti fiziniam 
trūkumui arba negaliai kompensuoti 

9021 10 – Ortopedijos įtaisai arba įtaisai, naudojami lūžiams gydyti 

9021 10 10 00 – – Ortopedijos įtaisai 0 0 

9021 10 90 00 – – Įtvarai ir kiti įtaisai, naudojami lūžiams gydyti 0 0 

– Dirbtiniai dantys ir jų tvirtinimo įtaisai 

9021 21 – – Dirbtiniai dantys 

9021 21 10 00 – – – Plastikiniai 0 0 

9021 21 90 00 – – – Iš kitų medžiagų 0 0 

9021 29 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kitos dirbtinės kūno dalys 

9021 31 00 00 – – Dirbtiniai sąnariai 0 0 

9021 39 – – Kiti 

9021 39 10 00 – – – Akių protezai 0 0 

9021 39 90 00 – – – Kiti 0 0 

9021 40 00 00 – Klausos aparatai, išskyrus jų dalis ir reikmenis 0 0 

9021 50 00 00 – Širdies raumenų stimuliatoriai, išskyrus jų dalis ir reikmenis 0 0 

9021 90 – Kiti 

9021 90 10 00 – – Klausos aparatų dalys ir reikmenys 0 0 

9021 90 90 00 – – Kiti 0 0 

9022 Aparatai, kurių veikimas pagrįstas rentgeno, alfa, beta arba 
gama spinduliuotės naudojimu, skirti arba neskirti naudoti 
medicinoje, chirurgijoje, stomatologijoje arba veterinarijoje, 
įskaitant radiografijos arba radioterapijos aparatus, rentgeno 
vamzdelius ir kitus rentgeno spinduliuotės generatorius, 
valdymo plokštes ir skydus, ekranus, tyrimų arba gydymo 
procedūrų stalus, krėslus ir panašią įrangą 

– Aparatai, kurių veikimas pagrįstas rentgeno spinduliuotės 
naudojimu, skirti arba neskirti naudoti medicinoje, chirurgi­
joje, stomatologijoje arba veterinarijoje, įskaitant radiogra­
fijos arba radioterapijos aparatus 

9022 12 00 00 – – Kompiuterinės tomografijos aparatai 0 0
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9022 13 00 00 – – Kiti, skirti naudoti stomatologijoje 0 0 

9022 14 00 00 – – Kiti, skirti naudoti medicinoje, chirurgijoje arba veterinari­
joje 

0 0 

9022 19 00 00 – – Turintys kitą paskirtį 0 0 

– Aparatai, kurių veikimas pagrįstas alfa, beta arba gama spin­
duliuotės naudojimu, skirti arba neskirti naudoti medicinoje, 
chirurgijoje, stomatologijoje arba veterinarijoje, įskaitant 
radiografijos arba radioterapijos aparatus 

9022 21 00 00 – – Skirti naudoti medicinoje, chirurgijoje, stomatologijoje arba 
veterinarijoje 

0 0 

9022 29 00 00 – – Turintys kitą paskirtį 0 0 

9022 30 00 00 – Rentgeno vamzdeliai 0 0 

9022 90 – Kiti, įskaitant dalis ir reikmenis 

9022 90 10 00 – – Rentgeno spinduliuotės fluorescenciniai ekranai ir rentgeno 
spinduliuotės vaizdo intensyvinimo ekranai; antisklaidiniai 
(anti-scatter) ekranai ir tinkleliai 

0 0 

9022 90 90 00 – – Kiti 0 0 

9023 00 Prietaisai, aparatai ir modeliai, pritaikyti demonstravimui 
(pavyzdžiui, mokymo metu arba parodose), netinkami naudoti 
kitiems tikslams 

9023 00 10 00 – Naudojami fizikos, chemijos arba techninių dalykų mokymo 
metu 

0 0 

9023 00 80 00 – Kiti 0 0 

9024 Mašinos ir prietaisai, skirti medžiagų (pavyzdžiui, metalų, 
medienos, tekstilės medžiagų, popieriaus, plastikų) kietumui, 
atsparumui, spūdumui, tamprumui arba kitoms mechaninėms 
savybėms tirti 

9024 10 – Mašinos ir prietaisai metalams tirti 

9024 10 10 00 – – Elektroniniai 0 0 

– – Kiti 

9024 10 91 00 – – – Universalūs arba tąsumui tirti 5 3 

9024 10 93 00 – – – Kietumui tirti 5 3 

9024 10 99 00 – – – Kiti 0 0 

9024 80 – Kitos mašinos ir kiti prietaisai 

9024 80 10 00 – – Elektroniniai 0 0 

– – Kiti
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9024 80 91 00 – – – Tekstilės medžiagoms, popieriui arba kartonui tirti 0 0 

9024 80 99 00 – – – Kiti 0 0 

9024 90 00 00 – Dalys ir reikmenys 0 0 

9025 Hidrometrai (areometrai) ir panašūs plūdrieji matuokliai, 
termometrai, pirometrai, barometrai, higrometrai (drėgmėma­ 
čiai) ir psichrometrai, su rašytuvais arba be rašytuvų, ir bet 
kurios šių prietaisų tarpusavio kombinacijos 

– Termometrai ir pirometrai, nekombinuoti su kitais prietaisais 

9025 11 – – Skystiniai, tiesioginio skaitymo 

9025 11 20 00 – – – Termometrai, naudojami medicinoje arba veterinarijoje 0 0 

9025 11 80 – – – Kiti 

9025 11 80 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

9025 11 80 90 – – – – Kiti 0 0 

9025 19 – – Kiti 

9025 19 20 – – – Elektroniniai 

9025 19 20 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

9025 19 20 90 – – – – Kiti 5 3 

9025 19 80 – – – Kiti 

9025 19 80 10 – – – – Termoelektriniai keitikliai metalo lydinių skysčių 
temperatūrai matuoti 

10 3 

– – – – Kiti 

9025 19 80 91 – – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

9025 19 80 98 – – – – – Kiti 5 3 

9025 80 – Kiti prietaisai 

9025 80 20 – – Barometrai, nekombinuoti su kitais prietaisais 

9025 80 20 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

9025 80 20 90 – – – Kiti 5 3 

– – Kiti 

9025 80 40 – – – Elektroniniai
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9025 80 40 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

9025 80 40 90 – – – – Kiti 5 3 

9025 80 80 – – – Kiti 

9025 80 80 10 – – – – Higrometrai, areometrai, areometrai su termometrais 6 3 

9025 80 80 90 – – – – Kiti 5 3 

9025 90 00 – Dalys ir reikmenys 

9025 90 00 10 – – Apsauginiai techninių termometrų rėmai 10 3 

– – Kiti 

9025 90 00 91 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

9025 90 00 95 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,5 0 

9025 90 00 98 – – – Kiti 5 3 

9026 Prietaisai ir aparatai, skirti srautui (debitui), lygiui, slėgiui arba 
kitiems kintamiesiems skysčių arba dujų parametrams matuoti 
arba kontroliuoti (pavyzdžiui, srauto (debito) matuokliai, lygio 
matuokliai, manometrai, šilumomačiai), išskyrus prietaisus ir 
aparatus, klasifikuojamus 9014, 9015, 9028 arba 9032 pozi­
cijose 

9026 10 – Skysčių srautui (debitui) arba lygiui matuoti arba kontroliuoti 

– – Elektroniniai 

9026 10 21 00 – – – Srauto (debito) matuokliai 0 0 

9026 10 29 00 – – – Kiti 0 0 

– – Kiti 

9026 10 81 00 – – – Srauto (debito) matuokliai 0 0 

9026 10 89 00 – – – Kiti 0 0 

9026 20 – Slėgiui matuoti arba kontroliuoti 

9026 20 20 00 – – Elektroniniai 0 0 

– – Kiti 

9026 20 40 00 – – – Spiraliniai manometrai arba manometrai su metaline diaf­
ragma 

0 0 

9026 20 80 00 – – – Kiti 0 0
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9026 80 – Kiti prietaisai ir aparatai 

9026 80 20 00 – – Elektroniniai 0 0 

9026 80 80 00 – – Kiti 0 0 

9026 90 00 00 – Dalys ir reikmenys 0 0 

9027 Fizinės arba cheminės analizės prietaisai ir aparatai (pavyz­
džiui, poliarimetrai, refraktometrai, spektrometrai, dujų arba 
dūmų analizės aparatai); prietaisai ir aparatai, skirti klampu­
mui, poringumui (akytumui), plėtrumui, paviršiaus įtempimui 
arba panašiems parametrams matuoti arba kontroliuoti; šilu­
mos, garso arba šviesos kiekybinių charakteristikų matavimo 
arba kontrolės prietaisai ir aparatai (įskaitant eksponometrus); 
mikrotomai 

9027 10 – Dujų arba dūmų analizės aparatai 

9027 10 10 00 – – Elektroniniai 0 0 

9027 10 90 00 – – Kiti 0 0 

9027 20 00 00 – Chromatografai ir elektroforezės prietaisai 0 0 

9027 30 00 00 – Optinės spinduliuotės diapazono (ultravioletinės, matomo­
sios, infraraudonosios spinduliuotės) spektrometrai, spektro­
fotometrai ir spektrografai 

0 0 

9027 50 00 00 – Kiti optinės spinduliuotės diapazono (ultravioletinės, mato­
mosios, infraraudonosios spinduliuotės) prietaisai ir aparatai 

0 0 

9027 80 – Kiti prietaisai ir aparatai 

9027 80 05 00 – – Eksponometrai 0 0 

– – Kiti 

– – – Elektroniniai 

9027 80 11 00 – – – – pH matuokliai, rH matuokliai ir kiti elektros laidumo 
matavimo aparatai 

0 0 

9027 80 13 00 – – – – Puslaidininkinių medžiagų ar skystakristalio vaizduoklio 
(LCD) padėklų arba ant jų esančių izoliacinių ir laidžių 
sluoksnių fizinių savybių matavimo aparatai, naudojami 
puslaidininkių plokštelių gamybos metu arba skystakris­
talio vaizduoklio (LCD) padėklų gamybos metu 

0 0 

9027 80 17 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Kiti 

9027 80 91 00 – – – – Viskozimetrai (klampomačiai), poringumo (akytumo) ir 
plėtrumo matuokliai 

0 0 

9027 80 93 00 – – – – Puslaidininkinių medžiagų ar skystakristalio vaizduoklio 
(LCD) padėklų arba ant jų esančių izoliacinių ir laidžių 
sluoksnių fizinių savybių matavimo aparatai, naudojami 
puslaidininkių plokštelių gamybos metu arba skystakris­
talio vaizduoklio (LCD) padėklų gamybos metu 

0 0
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9027 80 97 00 – – – – Kiti 0 0 

9027 90 – Mikrotomai; dalys ir reikmenys 

9027 90 10 00 – – Mikrotomai 0 0 

– – Dalys ir reikmenys 

9027 90 50 00 – – – Aparatų, klasifikuojamų 9027 20–9027 80 subpozicijose 0 0 

9027 90 80 00 – – – Mikrotomų arba dujų ar dūmų analizės aparatų 0 0 

9028 Dujų, skysčių ar elektros tiekimo arba gamybos kiekio skai­
tikliai, įskaitant jų kalibratorius 

9028 10 00 00 – Dujų skaitikliai 0 0 

9028 20 00 00 – Skysčių skaitikliai 0 0 

9028 30 – Elektros skaitikliai 

– – Kintamosios srovės 

9028 30 11 00 – – – Vienfaziai 0 0 

9028 30 19 00 – – – Daugiafaziai 10 3 

9028 30 90 00 – – Kiti 5 3 

9028 90 – Dalys ir reikmenys 

9028 90 10 00 – – Elektros skaitiklių 10 3 

9028 90 90 00 – – Kiti 0 0 

9029 Sukimosi dažnio tachometrai, gaminių skaitikliai, taksometrai, 
hodometrai, žingsniamačiai ir panašūs prietaisai; spidometrai 
ir tachometrai, išskyrus klasifikuojamus 9014 arba 9015 pozi­
cijose; stroboskopai 

9029 10 00 – Sukimosi dažnio tachometrai, gaminių skaitikliai, taksomet­
rai, hodometrai, žingsniamačiai ir panašūs prietaisai 

9029 10 00 10 – – Elektriniai arba elektroniniai sukimosi dažnio tachometrai, 
skirti naudoti civiliniams orlaiviams 

0,2 0 

9029 10 00 90 – – Kiti 5 3 

9029 20 – Greitmačiai ir tachometrai; stroboskopai 

– – Greitmačiai ir tachometrai 

9029 20 31 – – – Antžeminio transporto priemonių greitmačiai
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9029 20 31 10 – – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

9029 20 31 90 – – – – Kiti 0,2 0 

9029 20 38 – – – Kiti 

9029 20 38 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 0,2 0 

9029 20 38 90 – – – – Kiti 5 3 

9029 20 90 00 – – Stroboskopai 5 3 

9029 90 00 – Dalys ir reikmenys 

9029 90 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

9029 90 00 30 – – Sukimosi dažnio tachometrų, greitmačių ir tachometrų, 
skirti naudoti civiliniams orlaiviams 

0,5 0 

9029 90 00 90 – – Kiti 5 3 

9030 Osciloskopai, spektro analizatoriai ir kiti kiekybinių elektros 
charakteristikų matavimo arba kontrolės prietaisai ir aparatai, 
išskyrus skaitiklius, klasifikuojamus 9028 pozicijoje; alfa, beta, 
gama, rentgeno, kosminės arba kitos jonizuojančiosios spin­
duliuotės matavimo arba registravimo prietaisai ir aparatai 

9030 10 00 00 – Jonizuojančiosios spinduliuotės matavimo arba registravimo 
prietaisai ir aparatai 

0 0 

9030 20 – Katodinės spinduliuotės osciloskopai ir katodinės spindu­
liuotės oscilografai 

9030 20 10 00 – – Katodinės spinduliuotės 0 0 

9030 20 30 00 – – Kiti, su rašytuvais 0 0 

– – Kiti 

9030 20 91 00 – – – Elektroniniai 0 0 

9030 20 99 00 – – – Kiti 0 0 

– Kiti įtampos, srovės stiprumo, varžos ar galios matavimo 
arba kontrolės prietaisai ir aparatai 

9030 31 00 00 – – Daugiaribiai universalieji matuokliai be rašytuvų 0 0 

9030 32 00 00 – – Daugiaribiai universalieji matuokliai su rašytuvais 0 0 

9030 33 – – Kiti, be rašytuvų 

9030 33 10 00 – – – Elektroniniai 0 0 

– – – Kiti
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9030 33 91 00 – – – – Voltmetrai 0 0 

9030 33 99 00 – – – – Kiti 0 0 

9030 39 00 00 – – Kiti, su rašytuvais 0 0 

9030 40 00 00 – Kiti prietaisai ir aparatai, specialiai pritaikyti nuotoliniam 
ryšiui (pavyzdžiui, trukdžių lygio matuokliai, galios stipri­
nimo matuokliai, iškreipų faktoriaus matuokliai, psofometrai 
(triukšmo įtampos matuokliai)) 

0 0 

– Kiti prietaisai ir aparatai 

9030 82 00 00 – – Puslaidininkių plokštelių ar įtaisų charakteristikoms matuoti 
arba kontroliuoti 

0 0 

9030 84 00 00 – – Kiti, su rašytuvais 0 0 

9030 89 – – Kiti 

9030 89 30 00 – – – Elektroniniai 0 0 

9030 89 90 00 – – – Kiti 0 0 

9030 90 – Dalys ir reikmenys 

9030 90 20 00 – – Aparatų, klasifikuojamų 9030 82 00 subpozicijoje 0 0 

9030 90 85 00 – – Kiti 0 0 

9031 Matavimo arba tikrinimo įrankiai, prietaisai ir mašinos, nenu­
rodyti kitoje šio skirsnio vietoje; profilių projektoriai 

9031 10 00 00 – Mechaninių detalių balansavimo mašinos 0 0 

9031 20 00 00 – Bandymų stendai 0 0 

– Kiti optiniai prietaisai ir prietaisai 

9031 41 00 00 – – Puslaidininkių plokštelėms ar įtaisams tikrinti arba puslai­
dininkinių įtaisų gamyboje naudojamiems fotošablonams 
arba fotooriginalams tikrinti 

0 0 

9031 49 – – Kiti 

9031 49 10 00 – – – Profilių projektoriai 0 0 

9031 49 90 00 – – – Kiti 0 0 

9031 80 – Kiti įrankiai, prietaisai ir mašinos 

– – Elektroniniai
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– – – Geometriniams dydžiams matuoti arba tikrinti 

9031 80 32 00 – – – – Puslaidininkių plokštelėms ar įtaisams tikrinti arba 
puslaidininkinių įtaisų gamyboje naudojamiems fotošab­
lonams arba fotooriginalams tikrinti 

0 0 

9031 80 34 00 – – – – Kiti 0 0 

9031 80 38 00 – – – Kiti 0 0 

– – Kiti 

9031 80 91 00 – – – Geometriniams dydžiams matuoti arba tikrinti 0 0 

9031 80 98 00 – – – Kiti 0 0 

9031 90 – Dalys ir reikmenys 

9031 90 20 00 – – Aparatų, klasifikuojamų 9031 41 00 00 subpozicijoje, arba 
optinių įrankių ir prietaisų, skirtų puslaidininkių plokštelių 
paviršiaus užterštumui makrodalelėmis matuoti, klasifikuo­
jamų 9031 49 90 00 subpozicijoje 

0 0 

9031 90 30 00 – – Aparatų, klasifikuojamų 9031 80 32 00 subpozicijoje 0 0 

9031 90 85 00 – – Kiti 0 0 

9032 Automatinio reguliavimo arba valdymo prietaisai ir aparatai 

9032 10 – Termostatai 

9032 10 20 00 – – Elektroniniai 0 0 

– – Kiti 

9032 10 81 00 – – – Su elektriniu paleidimo įtaisu 0 0 

9032 10 89 00 – – – Kiti 0 0 

9032 20 00 00 – Manostatai 0 0 

– Kiti prietaisai ir aparatai 

9032 81 00 00 – – Hidrauliniai arba pneumatiniai 0 0 

9032 89 00 00 – – Kiti 0 0 

9032 90 00 00 – Dalys ir reikmenys 0 0 

9033 00 00 00 Mašinų, aparatų, prietaisų arba įrankių, klasifikuojamų 90 
skirsnyje, dalys ir reikmenys (nenurodyti kitoje šio skirsnio 
vietoje) 

2 0
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91 91 SKIRSNIS. LAIKRODŽIAI IR JŲ DALYS 

9101 Rankiniai, kišeniniai ir kiti panašūs laikrodžiai, įskaitant chro­
nometrus, kurių korpusai pagaminti iš tauriųjų metalų arba iš 
metalų, plakiruotų tauriaisiais metalais 

– Elektriniai rankiniai laikrodžiai, galintys arba negalintys 
atlikti papildomos chronometro funkcijos 

9101 11 00 00 – – Tik su mechaniniu rodytuvu 5 3 

9101 19 00 00 – – Kiti 10 3 

– Kiti rankiniai laikrodžiai, galintys arba negalintys atlikti 
papildomos chronometro funkcijos 

9101 21 00 00 – – Prisukami automatiškai 5 3 

9101 29 00 00 – – Kiti 5 3 

– Kiti 

9101 91 00 00 – – Elektriniai 10 3 

9101 99 00 00 – – Kiti 10 3 

9102 Rankiniai, kišeniniai ir kiti panašūs laikrodžiai, įskaitant chro­
nometrus, išskyrus klasifikuojamus 9101 pozicijoje 

– Elektriniai rankiniai laikrodžiai, galintys arba negalintys 
atlikti papildomos chronometro funkcijos 

9102 11 00 00 – – Tik su mechaniniu rodytuvu 5 3 

9102 12 00 00 – – Tik su optiniu-elektroniniu rodytuvu 10 3 

9102 19 00 00 – – Kiti 10 3 

– Kiti rankiniai laikrodžiai, galintys arba negalintys atlikti 
papildomos chronometro funkcijos 

9102 21 00 00 – – Prisukami automatiškai 5 3 

9102 29 00 00 – – Kiti 10 3 

– Kiti 

9102 91 00 00 – – Elektriniai 10 3 

9102 99 00 00 – – Kiti 10 3 

9103 Laikrodžiai (išskyrus rankinius, kišeninius ir kitus panašius 
laikrodžius) su rankinių, kišeninių ir kitų panašių laikrodžių 
mechanizmais, išskyrus laikrodžius, klasifikuojamus 9104 
pozicijoje
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9103 10 00 00 – Elektriniai 10 3 

9103 90 00 00 – Kiti 10 3 

9104 00 00 Prietaisų skydų ir panašūs laikrodžiai, naudojami antžeminio 
transporto priemonėse, orlaiviuose, erdvėlaiviuose arba 
laivuose 

9104 00 00 10 – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

9104 00 00 90 – Kiti 15 3 

9105 Kiti laikrodžiai (išskyrus rankinius, kišeninius ir kitus panašius 
laikrodžius) 

– Žadintuvai 

9105 11 00 00 – – Elektriniai 10 3 

9105 19 00 00 – – Kiti 10 3 

– Sieniniai laikrodžiai 

9105 21 00 00 – – Elektriniai 10 3 

9105 29 00 00 – – Kiti 10 3 

– Kiti 

9105 91 00 00 – – Elektriniai 10 3 

9105 99 – – Kiti 

9105 99 10 00 – – – Staliniai arba židinio laikrodžiai 10 3 

9105 99 90 00 – – – Kiti 10 3 

9106 Paros laiko registravimo aparatai ir laiko matavimo prietaisai, 
kiti registravimo aparatai arba rodytuvai su rankinių arba kiše­
ninių laikrodžių arba kitų laikrodžių mechanizmais arba su 
sinchroniniais varikliais (pavyzdžiui, laiko registratoriai, laiko 
užrašymo įtaisai) 

9106 10 00 00 – Laiko registratoriai; laiko užrašymo įtaisai 5 3 

9106 90 – Kiti 

9106 90 10 00 – – Technologinių procesų valdymo laikmačiai, chronometrai ir 
panašūs įtaisai 

5 3 

9106 90 80 00 – – Kiti 5 3 

9107 00 00 00 Laikrodiniai jungikliai su laikrodžių mechanizmais arba su 
sinchroniniais varikliais 

5 3 

9108 Rankinių, kišeninių ir kitų panašių laikrodžių mechanizmai, 
sukomplektuoti ir surinkti 

– Elektriniai
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9108 11 00 00 – – Tik su mechaniniu rodytuvu arba su įtaisu, prie kurio gali 
būti prijungtas mechaninis rodytuvas 

10 3 

9108 12 00 00 – – Tik su optiniu-elektroniniu rodytuvu 10 3 

9108 19 00 00 – – Kiti 10 3 

9108 20 00 00 – Prisukami automatiškai 10 3 

9108 90 00 00 – Kiti 10 3 

9109 Stalinių, sieninių, bokšto arba kitų panašių laikrodžių mecha­
nizmai, sukomplektuoti ir surinkti 

– Elektriniai 

9109 11 00 00 – – Žadintuvų 10 3 

9109 19 00 – – Kiti 

9109 19 00 10 – – – Kurių plotis arba skersmuo ne didesnis kaip 50 mm, skirti 
naudoti civiliniams orlaiviams 

1 0 

9109 19 00 90 – – – Kiti 15 3 

9109 90 00 – Kiti 

9109 90 00 10 – – Kurių plotis arba skersmuo ne didesnis kaip 50 mm, skirti 
naudoti civiliniams orlaiviams 

1 0 

9109 90 00 90 – – Kiti 15 3 

9110 Sukomplektuoti laikrodžių mechanizmai, nesurinkti arba iš 
dalies surinkti (laikrodžių mechanizmų rinkiniai); surinkti, 
tačiau nesukomplektuoti laikrodžių mechanizmai; nebaigti 
surinkti laikrodžių mechanizmai 

– Rankinių, kišeninių arba kitų panašių laikrodžių 

9110 11 – – Sukomplektuoti laikrodžių mechanizmai, nesurinkti arba iš 
dalies surinkti (laikrodžių mechanizmų rinkiniai) 

9110 11 10 00 – – – Su balansyru ir su plaukine spyruokle 5 3 

9110 11 90 00 – – – Kiti 5 3 

9110 12 00 00 – – Surinkti, tačiau nesukomplektuoti laikrodžių mechanizmai 5 3 

9110 19 00 00 – – Nebaigti surinkti laikrodžių mechanizmai 5 3 

9110 90 00 00 – Kiti 5 3 

9111 Rankinių, kišeninių ir kitų panašių laikrodžių korpusai ir kitos 
jų dalys
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9111 10 00 00 – Korpusai iš tauriųjų metalų arba iš metalų, plakiruotų tauriai­
siais metalais 

5 3 

9111 20 00 00 – Korpusai iš netauriųjų metalų, paauksuoti arba nepaauksuoti, 
pasidabruoti arba nepasidabruoti 

5 3 

9111 80 00 00 – Kiti korpusai 5 3 

9111 90 00 00 – Dalys 5 3 

9112 Stalinių, sieninių, bokšto arba kitų panašių laikrodžių korpusai 
ir kitų panašių dirbinių, klasifikuojamų šiame skirsnyje, 
korpusai bei kitos jų dalys 

9112 20 00 00 – Korpusai 5 3 

9112 90 00 00 – Dalys 5 3 

9113 Rankinių, kišeninių ir kitų panašių laikrodžių dirželiai, juos­
telės ir apyrankės bei jų dalys 

9113 10 – Iš tauriųjų metalų arba iš metalų, plakiruotų tauriaisiais 
metalais 

9113 10 10 00 – – Iš tauriųjų metalų 10 3 

9113 10 90 00 – – Iš metalų, plakiruotų tauriaisiais metalais 10 3 

9113 20 00 00 – Iš netauriųjų metalų, paauksuotų arba nepaauksuotų, pasi­
dabruotų arba nepasidabruotų 

10 3 

9113 90 – Kiti 

9113 90 10 00 – – Iš odos arba iš kompozicinės odos 10 3 

9113 90 80 00 – – Kiti 10 3 

9114 Kitos laikrodžių dalys 

9114 10 00 00 – Spyruoklės, įskaitant plaukines spyruokles 5 3 

9114 20 00 00 – Akmenys 5 3 

9114 30 00 00 – Ciferblatai 5 3 

9114 40 00 00 – Plokštės ir tiltai 5 3 

9114 90 00 00 – Kitos 4 3 

92 92 SKIRSNIS. MUZIKOS INSTRUMENTAI; ŠIŲ DIRBINIŲ 
DALYS IR REIKMENYS 

9201 Fortepijonai ir pianinai, įskaitant pianolas ir kitus automatinius 
pianinus; klavesinai ir kiti klavišiniai styginiai instrumentai 

9201 10 – Pianinai
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9201 10 10 00 – – Nauji 10 3 

9201 10 90 00 – – Naudoti 5 0 

9201 20 00 00 – Rojaliai 5 0 

9201 90 00 00 – Kiti 5 0 

9202 Kiti styginiai muzikos instrumentai (pavyzdžiui, gitaros, smui­
kai, arfos) 

9202 10 – Strykiniai 

9202 10 10 00 – – Smuikai 5 0 

9202 10 90 00 – – Kiti 5 0 

9202 90 – Kiti 

9202 90 30 00 – – Gitaros 10 3 

9202 90 80 00 – – Kiti 5 0 

[9203] 

[9204] 

9205 Kiti pučiamieji muzikos instrumentai (pavyzdžiui, klarnetai, 
triūbos, dūdmaišiai) 

9205 10 00 00 – Variniai pučiamieji instrumentai 5 0 

9205 90 – Kiti 

9205 90 10 00 – – Akordeonai ir panašūs instrumentai 10 3 

9205 90 30 00 – – Lūpinės armonikėlės 10 3 

9205 90 50 00 – – Vamzdiniai klavišiniai vargonai; fisharmonijos ir panašūs 
klavišiniai instrumentai su oro srove virpinamais metali­
niais liežuvėliais 

5 0 

9205 90 90 00 – – Kiti 5 0 

9206 00 00 00 Mušamieji muzikos instrumentai (pavyzdžiui, būgnai, ksilofo­
nai, cimbolai, kastanjetės, marakasai) 

5 0 

9207 Muzikos instrumentai, kurių garsui sukurti arba stiprinti 
būtinai naudojama elektra (pavyzdžiui, vargonai, gitaros, akor­
deonai) 

9207 10 – Klavišiniai instrumentai, išskyrus akordeonus 

9207 10 10 00 – – Vargonai 5 0

LT L 161/878 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

9207 10 30 00 – – Klavišiniai pianinai 5 0 

9207 10 50 00 – – Sintezatoriai 5 0 

9207 10 80 00 – – Kiti 5 0 

9207 90 – Kiti 

9207 90 10 00 – – Gitaros 5 0 

9207 90 90 00 – – Kiti 5 0 

9208 Muzikinės skrynutės, mugių vargonėliai, mechaninės rylos, 
mechaniniai čiulbantys paukščiai, muzikiniai pjūklai ir kiti 
muzikos instrumentai, nenurodyti jokioje kitoje šio skirsnio 
pozicijoje; visų rūšių vilbynės; švilpukai, ragai ir kiti signaliniai 
pučiamieji instrumentai 

9208 10 00 00 – Muzikinės skrynutės 5 0 

9208 90 00 00 – Kiti 5 0 

9209 Muzikos instrumentų dalys (pavyzdžiui, muzikinių skrynučių 
mechanizmai) ir reikmenys (pavyzdžiui, mechaninių inst­
rumentų kortos, diskai ir velenėliai); metronomai, kamertonai, 
visų rūšių vienatoniai vamzdeliai 

9209 30 00 00 – Muzikos instrumentų stygos 10 3 

– Kiti 

9209 91 00 00 – – Fortepijonų ir pianinų dalys ir reikmenys 10 3 

9209 92 00 00 – – Muzikos instrumentų, klasifikuojamų 9202 pozicijoje, 
dalys ir reikmenys 

5 0 

9209 94 00 00 – – Muzikos instrumentų, klasifikuojamų 9207 pozicijoje, 
dalys ir reikmenys 

5 0 

9209 99 – – Kiti 

9209 99 20 00 – – – Muzikos instrumentų, klasifikuojamų 9205 pozicijoje, 
dalys ir reikmenys 

5 0 

– – – Kiti 

9209 99 40 00 – – – – Metronomai, kamertonai, visų rūšių vienatoniai vamzde­
liai 

5 0 

9209 99 50 00 – – – – Muzikinių skrynučių mechanizmai 5 0 

9209 99 70 00 – – – Kiti 5 0
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XIX XIX SKYRIUS. GINKLAI IR ŠAUDMENYS; JŲ DALYS IR REIK­
MENYS 

93 93 SKIRSNIS. GINKLAI IR ŠAUDMENYS; JŲ DALYS IR REIK­
MENYS 

9301 Koviniai ginklai, išskyrus revolverius, pistoletus ir ginklus, 
klasifikuojamus 9307 pozicijoje 

– Artilerijos ginklai (pavyzdžiui, pabūklai, haubicos ir morty­
ros) 

9301 11 00 00 – – Savaeigiai 5 0 

9301 19 00 00 – – Kiti 5 0 

9301 20 00 00 – Raketų paleidikliai; liepsnosvaidžiai; granatsvaidžiai; torpedi­
niai vamzdžiai ir panašūs svaidomieji įtaisai 

5 0 

9301 90 00 – Kiti 

9301 90 00 10 – – Pusiau automatiniai ilgavamzdžiai šaunamieji ginklai 5 0 

– – Graižtavamdžiai ginklai: 

9301 90 00 21 – – – Su nepritvirtintu uokso mechanizmu 5 0 

9301 90 00 22 – – – Pusiau automatiniai 5 0 

9301 90 00 23 – – – Automatiniai 5 0 

9301 90 00 29 – – – Kiti 5 0 

9301 90 00 30 – – Kulkosvaidžiai 5 0 

– – Automatiniai šautuvai 

9301 90 00 41 – – – Automatiniai šautuvai Tommy 5 0 

9301 90 00 49 – – – Kiti 5 0 

9301 90 00 90 – – Kiti 5 0 

9302 00 00 Revolveriai ir pistoletai, išskyrus klasifikuojamus 9303 arba 
9304 pozicijose 

9302 00 00 10 – Revolveriai 5 0 

– Vienvamzdžiai ginklai 

9302 00 00 21 – – Pusiau automatiniai 5 0 

9302 00 00 29 – – Kiti 5 0
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9302 00 00 30 – Daugiavamzdžiai ginklai 5 0 

9303 Kiti šaunamieji ginklai ir panašūs įtaisai, veikiantys uždegant 
sprogstamąjį užtaisą (pavyzdžiui, sportiniai lygiavamzdžiai ir 
graižtviniai šautuvai, šaunamieji ginklai, užtaisomi per vamzdį, 
raketiniai pistoletai ir kiti įtaisai, pritaikyti tik signalinėms 
raketoms leisti, pistoletai ir revolveriai, skirti šaudyti tuščiais 
šaudmenimis, šaunamieji įtaisai, naudojami gyvūnams „huma­
niškai numarinti“ arba apsvaiginti, lynmečiai) 

9303 10 00 00 – Šaunamieji ginklai, užtaisomi per vamzdį 10 3 

9303 20 – Kiti sportiniai, medžiokliniai arba šaudymui į taikinius skirti 
lygiavamzdžiai šautuvai, įskaitant kombinuotuosius lygia­
vamzdžius-graižtvinius šautuvus 

9303 20 10 – – Vienvamzdžiai, lygiavamzdžiai 

– – – Šautuvai ir karabinai 

9303 20 10 10 – – – – Pompinio užtaisymo 10 3 

9303 20 10 20 – – – – Pusiau automatiniai 10 3 

9303 20 10 40 – – – – Kiti 10 3 

9303 20 10 90 – – – Kiti 10 3 

9303 20 95 – – Kiti 

9303 20 95 10 – – – Daugiavamzdžiai šautuvai ir karabinai, įskaitant kombi­
nuotuosius ginklus 

10 3 

9303 20 95 90 – – – Kiti 10 3 

9303 30 00 – Kiti sportiniai, medžiokliniai arba šaudymui į taikinius skirti 
graižtviniai šautuvai 

9303 30 00 10 – – Vienašūviai 10 3 

9303 30 00 20 – – Pusiau automatiniai 10 3 

9303 30 00 90 – – Kiti 10 3 

9303 90 00 00 – Kiti 10 3 

9304 00 00 00 Kiti ginklai (pavyzdžiui, spyruokliniai, pneumatiniai arba duji­
niai šautuvai ir pistoletai, policininkų lazdos), išskyrus klasifi­
kuojamus 9307 pozicijoje 

10 3 

9305 Gaminių, klasifikuojamų 9301–9304 pozicijose, dalys ir reik­
menys 

9305 10 00 – Revolverių arba pistoletų 

9305 10 00 10 – – Nuleistuko ir šaunamieji mechanizmai 5 3 

9305 10 00 20 – – Rėmai ir vamzdžio įvorės 5 3
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9305 10 00 30 – – Vamzdžiai 5 3 

9305 10 00 40 – – Plunžeriai, uokso mechanizmo skląstys ir dujų vamzdžiai 5 3 

9305 10 00 50 – – Dėtuvės ir jų dalys 5 3 

9305 10 00 60 – – Begarsiai šaunamieji prietaisai ir jų dalys 5 3 

9305 10 00 70 – – Šautuvo buožės, rankenos ir kronšteinai 5 3 

9305 10 00 80 – – Dėtuvės (pistoletų) ir vamzdžiai (revolverių) 5 3 

9305 10 00 90 – – Kiti 5 3 

– Lygiavamzdžių arba graižtvinių šautuvų, klasifikuojamų 
9303 pozicijoje 

9305 21 00 00 – – Lygiavamzdžių šautuvų vamzdžiai 5 3 

9305 29 00 – – Kiti 

9305 29 00 10 – – – Nuleistuko ir šaunamieji mechanizmai 5 0 

9305 29 00 20 – – – Rėmai ir vamzdžio įvorės 5 0 

9305 29 00 30 – – – Šautuvo vamzdžiai 5 0 

9305 29 00 40 – – – Dujų plunžeriai, uokso mechanizmo skląstys ir dujų 
vamzdžiai 

5 0 

9305 29 00 50 – – – Dėtuvės ir jų dalys 5 0 

9305 29 00 60 – – – Begarsiai šaunamieji prietaisai ir jų dalys 5 0 

9305 29 00 70 – – – Gaisro gesintuvai ir jų dalys 5 0 

9305 29 00 80 – – – Uokso mechanizmai ir uokso mechanizmų rėmai 5 0 

9305 29 00 90 – – – Kiti 5 0 

– Kiti 

9305 91 00 – – Kovinių ginklų, klasifikuojamų 9301 pozicijoje 

– – – Kulkosvaidžiai, automatiniai šautuvai, ilgavamzdžiai 
šaunamieji ginklai ir graižtavamzdžiai ginklai 

9305 91 00 11 – – – – Nuleistuko mechanizmai 5 0 

9305 91 00 12 – – – – Rėmai ir vamzdžio įvorės 5 0 

9305 91 00 13 – – – – Vamzdžiai 5 0

LT L 161/882 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

9305 91 00 14 – – – – Dujų plunžeriai, uokso mechanizmo skląstys ir dujų 
vamzdžiai 

5 0 

9305 91 00 15 – – – – Dėtuvės ir jų dalys 5 0 

9305 91 00 16 – – – – Begarsiai šaunamieji prietaisai ir jų dalys 5 0 

9305 91 00 17 – – – – Gaisro gesintuvai ir jų dalys 5 0 

9305 91 00 18 – – – – Uokso mechanizmai ir uokso mechanizmų rėmai 5 0 

9305 91 00 90 – – – Kiti 5 0 

9305 99 00 00 – – Kiti 5 0 

9306 Bombos, granatos, torpedos, minos, raketos ir panašūs kovi­
niai ginklai bei jų dalys; šoviniai ir kiti šaudmenys, sviediniai, 
kulkos ir jų dalys, įskaitant šratus ir šovinių kamšalus 

– Lygiavamzdžių šautuvų šoviniai ir jų dalys; pneumatinių 
šautuvų kulkelės (šratai) 

9306 21 00 00 – – Šoviniai 10 3 

9306 29 – – Kiti 

9306 29 40 00 – – – Tūtelės 5 3 

9306 29 70 00 – – – Kiti 10 3 

9306 30 – Kiti šoviniai, sviediniai ir jų dalys 

9306 30 10 00 – – Revolverių ir pistoletų, klasifikuojamų 9302 pozicijoje, ir 
automatinių šautuvų, klasifikuojamų 9301 pozicijoje 

5 3 

– – Kiti 

9306 30 30 00 – – – Kovinių ginklų 5 0 

– – – Kiti 

9306 30 91 00 – – – – Centrinio mušimo šautuvų šoviniai 10 3 

9306 30 93 00 – – – – Kraštinio mušimo šautuvų šoviniai 5 3 

9306 30 97 – – – – Kiti 

9306 30 97 10 – – – – – Kniedijimo ir panašių įrankių šoviniai arba humaniško 
gyvūnų skerdimo pistoletai ir jų dalys 

5 3 

9306 30 97 90 – – – – – Kiti 10 3 

9306 90 – Kiti
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9306 90 10 00 – – Koviniai 5 0 

9306 90 90 00 – – Kiti 5 3 

9307 00 00 00 Kardai, špagos, rapyros, trumpi kardai, durtuvai, ietys ir 
panašūs ginklai bei jų dalys, jų makštys ir dėklai 

10 3 

XX XX SKYRIUS. ĮVAIRŪS PRAMONĖS DIRBINIAI 

94 94 SKIRSNIS. BALDAI; PATALYNĖS REIKMENYS, ČIUŽINIAI, 
ČIUŽINIŲ KARKASAI, DEKORATYVINĖS PAGALVĖLĖS IR 
PANAŠŪS KIMŠTINIAI BALDŲ REIKMENYS; ŠVIESTUVAI 
IR APŠVIETIMO ĮRANGA, NENURODYTI KITOJE VIETOJE; 
ŠVIEČIANTIEJI ŽENKLAI, ŠVIEČIANČIOSIOS IŠKABOS IR 
PANAŠŪS DIRBINIAI; SURENKAMIEJI STATINIAI 

9401 Sėdimieji baldai (išskyrus klasifikuojamus 9402 pozicijoje), 
transformuojami arba netransformuojami į gulimuosius 
baldus, ir jų dalys 

9401 10 00 – Sėdimieji baldai, naudojami orlaiviuose 

9401 10 00 10 – – Neaptraukti oda, skirti naudoti civiliniams orlaiviams 1 0 

9401 10 00 90 – – Kiti 0 0 

9401 20 00 00 – Sėdimieji baldai, naudojami autotransporto priemonėse 0 0 

9401 30 – Sukami sėdimieji baldai su aukščio reguliavimo įtaisu 

9401 30 10 00 – – Apmušti, su atlošais ir su pritvirtintais ratukais arba skys­
tukais 

0 0 

9401 30 90 00 – – Kiti 0 0 

9401 40 00 00 – Sėdimieji baldai, išskyrus sodo baldus arba stovyklaviečių 
įranga, transformuojami į gulimuosius baldus 

0 0 

– Sėdimieji baldai, pagaminti iš nendrių, vytelių, bambuko arba 
iš panašių medžiagų 

9401 51 00 00 – – Iš bambuko arba rotango 0 0 

9401 59 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti sėdimieji baldai su mediniais karkasais 

9401 61 00 00 – – Apmušti 0 0 

9401 69 00 00 – – Kiti 0 0 

– Kiti sėdimieji baldai su metaliniais karkasais 

9401 71 00 00 – – Apmušti 0 0 

9401 79 00 00 – – Kiti 0 0
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9401 80 00 00 – Kiti sėdimieji baldai 0 0 

9401 90 – Dalys 

9401 90 10 00 – – Sėdimųjų baldų, naudojamų orlaiviuose 0 0 

– – Kitų 

9401 90 30 00 – – – Medinės 0 0 

9401 90 80 00 – – – Kitos 0 0 

9402 Baldai, skirti naudoti medicinoje, chirurgijoje, stomatologijoje 
arba veterinarijoje (pavyzdžiui, operaciniai stalai, tyrimų stalai, 
ligoninių lovos su mechaniniais įtaisais, stomatologijos krės­
lai); kirpyklų krėslai ir panašūs sukamieji krėslai su atlošimo ir 
pakėlimo įtaisais; išvardytų dirbinių dalys 

9402 10 00 00 – Stomatologijos, kirpyklų arba panašūs krėslai ir jų dalys 0 0 

9402 90 00 00 – Kiti 0 0 

9403 Kiti baldai ir jų dalys 

9403 10 – Metaliniai biuro baldai 

9403 10 10 00 – – Braižomieji stalai (išskyrus klasifikuojamus 9017 pozicijoje) 0 0 

– – Kiti 

– – – Kurių aukštis ne didesnis kaip 80 cm 

9403 10 51 00 – – – – Rašomieji stalai 0 0 

9403 10 59 00 – – – – Kiti 0 0 

– – – Kurių aukštis didesnis kaip 80 cm 

9403 10 91 00 – – – – Indaujos (bufetai) su durelėmis, atverčiamais arba nulei­
džiamais skydais 

0 0 

9403 10 93 00 – – – – Bylų, kartotekų ir kitos spintos 0 0 

9403 10 99 00 – – – – Kiti 0 0 

9403 20 – Kiti metaliniai baldai 

9403 20 20 00 – – Gulimieji baldai 0 0 

9403 20 80 00 – – Kiti 0 0 

9403 30 – Mediniai biuro baldai 

– – Kurių aukštis ne didesnis kaip 80 cm
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9403 30 11 00 – – – Rašomieji stalai 0 0 

9403 30 19 00 – – – Kiti 0 0 

– – Kurių aukštis didesnis kaip 80 cm 

9403 30 91 00 – – – Indaujos (bufetai) su durelėmis, atverčiamais arba nulei­
džiamais skydais; bylų, kartotekų ir kitos spintos 

0 0 

9403 30 99 00 – – – Kiti 0 0 

9403 40 – Mediniai virtuvės baldai 

9403 40 10 00 – – Atskiri baldai, pritaikyti virtuvės įrangai montuoti 0 0 

9403 40 90 00 – – Kiti 0 0 

9403 50 00 00 – Mediniai miegamųjų baldai 0 0 

9403 60 – Kiti mediniai baldai 

9403 60 10 00 – – Mediniai valgomųjų ir svetainių baldai 0 0 

9403 60 30 00 – – Mediniai parduotuvių baldai 0 0 

9403 60 90 00 – – Kiti mediniai baldai 0 0 

9403 70 00 00 – Plastikiniai baldai 0 0 

– Baldai, pagaminti iš kitų medžiagų, įskaitant nendres, vyteles, 
bambuką arba panašias medžiagas 

9403 81 00 00 – – Iš bambuko arba rotango 0 0 

9403 89 00 00 – – Kiti 0 0 

9403 90 – Dalys 

9403 90 10 00 – – Metalinės 0 0 

9403 90 30 00 – – Medinės 0 0 

9403 90 90 00 – – Iš kitų medžiagų 0 0 

9404 Čiužinių karkasai; patalynės reikmenys ir panašūs baldų reik­
menys (pavyzdžiui, čiužiniai, vatinės antklodės, dygsniuotos 
pūkinės antklodės, dekoratyvinės pagalvėlės, pufai ir pagalvės), 
spyruokliniai, kimštiniai, užpildyti bet kuriomis medžiagomis 
arba pagaminti iš akytos gumos ar iš plastikų, apmušti arba 
neapmušti 

9404 10 00 00 – Čiužinių karkasai 10 3 

– Čiužiniai
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9404 21 – – Iš akytos gumos arba iš plastikų, apmušti arba neapmušti 

9404 21 10 00 – – – Guminiai 10 3 

9404 21 90 00 – – – Plastikiniai 10 3 

9404 29 – – Iš kitų medžiagų 

9404 29 10 00 – – – Spyruokliniai 10 3 

9404 29 90 00 – – – Kiti 10 3 

9404 30 00 00 – Miegmaišiai 10 3 

9404 90 – Kiti 

9404 90 10 00 – – Su vidiniu plunksnų arba pūkų sluoksniu 10 3 

9404 90 90 00 – – Kiti 10 3 

9405 Šviestuvai ir apšvietimo įranga, įskaitant atvirose vietose ir 
patalpose naudojamus prožektorius, bei jų dalys, nenurodyti 
kitoje vietoje; šviečiantieji ženklai, šviečiančiosios iškabos ir 
panašūs dirbiniai su stacionariai įtvirtintu šviesos šaltiniu bei 
jų dalys, nenurodyti kitoje vietoje 

9405 10 – Sietynai ir kiti elektros šviestuvai, tvirtinami prie lubų arba 
prie sienų, išskyrus šviestuvus, naudojamus atviroms viešo­
sioms vietoms arba transporto magistralėms apšviesti 

– – Plastikiniai 

9405 10 21 – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 

9405 10 21 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 3 0 

9405 10 21 90 – – – – Kiti 5 0 

9405 10 28 – – – Kiti 

9405 10 28 10 – – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 3 0 

9405 10 28 90 – – – – Kiti 5 0 

9405 10 30 00 – – Iš keraminių medžiagų 5 0 

9405 10 50 00 – – Iš stiklo 5 0 

– – Iš kitų medžiagų 

9405 10 91 – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 

9405 10 91 10 – – – – Kurių pagrindas yra iš metalo arba plastikų, skirti 
naudoti civiliniams orlaiviams 

3 0
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9405 10 91 90 – – – – Kiti 5 0 

9405 10 98 – – – Kiti 

9405 10 98 10 – – – – Kurių pagrindas yra iš metalo arba plastikų, skirti 
naudoti civiliniams orlaiviams 

3 0 

9405 10 98 90 – – – – Kiti 5 0 

9405 20 – Staliniai, biuro, naktiniai arba ant grindų statomi elektros 
šviestuvai 

– – Plastikiniai 

9405 20 11 00 – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 10 3 

9405 20 19 00 – – – Kiti 10 3 

9405 20 30 00 – – Iš keraminių medžiagų 10 3 

9405 20 50 00 – – Iš stiklo 10 3 

– – Iš kitų medžiagų 

9405 20 91 00 – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 10 3 

9405 20 99 00 – – – Kiti 10 3 

9405 30 00 00 – Kalėdų eglučių apšvietimo rinkiniai 10 3 

9405 40 – Kiti elektros šviestuvai ir apšvietimo įranga 

9405 40 10 00 – – Atvirose vietose ir patalpose naudojami prožektoriai 5 0 

– – Kiti 

– – – Plastikiniai 

9405 40 31 00 – – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 5 0 

9405 40 35 00 – – – – Kuriuose naudojamos vamzdinės liuminescencinės 
lempos 

5 0 

9405 40 39 00 – – – – Kiti 5 0 

– – – Iš kitų medžiagų 

9405 40 91 00 – – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 5 0 

9405 40 95 00 – – – – Kuriuose naudojamos vamzdinės liuminescencinės 
lempos 

5 0 

9405 40 99 00 – – – – Kiti 5 0 

9405 50 00 00 – Neelektriniai šviestuvai ir apšvietimo įranga 10 3 

9405 60 – Šviečiantieji ženklai, šviečiančiosios iškabos ir panašūs gami­
niai
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9405 60 20 – – Plastikiniai 

9405 60 20 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 3 0 

9405 60 20 90 – – – Kiti 5 0 

9405 60 80 – – Iš kitų medžiagų 

9405 60 80 10 – – – Skirti naudoti civiliniams orlaiviams 3 0 

9405 60 80 10 – – – Kiti 5 0 

– Dalys 

9405 91 – – Stiklinės 

– – – Elektrinės apšvietimo įrangos gaminiai (išskyrus žibintus 
ir prožektorius) 

9405 91 11 00 – – – – Briaunoti stiklai, plokštelės, rutuliai, kriaušės pavidalo 
pakabučiai, gėlės žiedo pavidalo detalės, karuliai ir pana­ 
šios sietynų apdailos detalės 

10 3 

9405 91 19 00 – – – – Kiti (pavyzdžiui, šviesos sklaidytuvai, lubiniai plafonai, 
vazos arba taurės formos gaubtai, lempų gaubtai, 
apvalūs stikliniai gaubtai, tulpės žiedo formos detalės) 

10 3 

9405 91 90 00 – – – Kiti 10 3 

9405 92 00 – – Plastikinės 

9405 92 00 10 – – – Gaminių, klasifikuojamų 9405 10 arba 9405 60 subpozi­
cijose, dalys, skirtos naudoti civiliniams orlaiviams 

5 0 

9405 92 00 90 – – – Kiti 10 3 

9405 99 00 – – Kitos 

9405 99 00 10 – – – Gaminių, klasifikuojamų 9405 10 arba 9405 60 subpozi­
cijose, dalys, kurių pagrindas iš metalo, skirtos naudoti 
civiliniams orlaiviams 

1 0 

9405 99 00 90 – – – Kiti 10 3 

9406 00 Surenkamieji statiniai 

9406 00 11 00 – Mobilūs namai 5 0 

– Kiti 

9406 00 20 00 – – Mediniai 5 0 

– – Iš geležies arba iš plieno 

9406 00 31 00 – – – Šiltnamiai 5 0
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9406 00 38 00 – – – Kiti 5 0 

9406 00 80 00 – – Iš kitų medžiagų 5 0 

95 95 SKIRSNIS. ŽAISLAI, ŽAIDIMAI IR SPORTO REIKMENYS; 
JŲ DALYS IR REIKMENYS 

[9501] 

[9502] 

9503 00 Triratukai, paspirtukai, pedaliniai automobiliukai ir panašūs 
žaislai su ratukais; lėlių vežimėliai; lėlės; kiti žaislai; sumažinto 
dydžio („skalės“) modeliai ir panašūs pramogoms skirti mode­
liai, veikiantys arba neveikiantys; visų rūšių dėlionės 

9503 00 10 00 – Triratukai, paspirtukai, pedaliniai automobiliukai ir panašūs 
žaislai su ratukais; lėlių vežimėliai 

0 0 

– Žmonių pavidalo lėlės ir dalys ir reikmenys 

9503 00 21 00 – – Lėlės 0 0 

9503 00 29 00 – – Dalys ir reikmenys 0 0 

9503 00 30 00 – Elektriniai traukiniai, įskaitant jų kelius, signalizacijos įrangą 
ir kitus reikmenis; Rinkiniai, iš kurių galima surinkti pagal 
mastelį sumažintus modelius 

0 0 

– Kiti konstravimo rinkiniai ir konstruojami žaislai 

9503 00 35 00 – – Plastikiniai 0 0 

9503 00 39 00 – – Iš kitų medžiagų 0 0 

– Žaislai, vaizduojantys gyvūnus arba kitas ne žmonių pavi­
dalo būtybes 

9503 00 41 00 – – Kimštiniai 0 0 

9503 00 49 00 – – Kiti 0 0 

9503 00 55 00 – Žaisliniai muzikos instrumentai ir aparatai 0 0 

– Galvosūkiai 

9503 00 61 00 – – Mediniai 0 0 

9503 00 69 00 – – Kiti 0 0 

9503 00 70 00 – Kiti žaislai, sukomplektuoti į rinkinius arba komplektus 0 0 

– Kiti žaislai ir modeliai su varikliais 

9503 00 75 00 – – Plastikiniai 0 0 

9503 00 79 00 – – Iš kitų medžiagų 0 0
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– Kiti 

9503 00 81 00 – – Žaisliniai ginklai 0 0 

9503 00 85 00 – – Metaliniai miniatiūriniai lietiniai modeliai 0 0 

– – Kiti 

9503 00 95 00 – – – Plastikiniai 0 0 

9503 00 99 00 – – – Kiti 0 0 

9504 Pramogų reikmenys, stalo arba kambario žaidimai, įskaitant 
pinbolo stalus, biliardo stalus, specialius kazino lošimų stalus 
ir automatinius kėglių takų įrangą 

9504 10 00 00 – Videožaidimai, žaidžiami naudojant televizijos imtuvą 0 0 

9504 20 – Visų rūšių biliardo įranga ir reikmenys 

9504 20 10 00 – – Biliardo stalai (su kojomis arba be kojų) 0 0 

9504 20 90 00 – – Kiti 0 0 

9504 30 – Kiti žaidimai, pradedami žaisti įmetus monetą arba žetoną, 
įdėjus banknotą (popierinį pinigą) ar banko kortelę arba 
kitaip sumokėjus, išskyrus kėglių takų įrangą 

9504 30 10 00 – – Žaidimai su ekranu 0 0 

– – Kiti žaidimai 

9504 30 30 00 – – – Fliperiai 0 0 

9504 30 50 00 – – – Kiti 0 0 

9504 30 90 00 – – Dalys 0 0 

9504 40 00 00 – Lošimo kortos 0 0 

9504 90 – Kiti 

9504 90 10 00 – – Varžybiniams žaidimams skirti elektrinių lenktyninių auto­
mobilių rinkiniai 

0 0 

9504 90 90 00 – – Kiti 0 0 

9505 Šventiniai, karnavaliniai arba kiti pramogoms skirti dirbiniai, 
įskaitant priemones, naudojamas triukams rodyti ir pokštams 
krėsti 

9505 10 – Kalėdų šventėms skirti dirbiniai 

9505 10 10 00 – – Stikliniai 0 0 

9505 10 90 00 – – Iš kitų medžiagų 0 0 

9505 90 00 00 – Kiti 0 0
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9506 Bendrųjų fizinių pratimų, gimnastikos, atletinių sporto šakų, 
kitų sporto šakų (įskaitant stalo tenisą) arba lauko žaidimų 
reikmenys ir įranga, nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje; 
plaukimo baseinai ir pliuškenimosi baseinai 

– Slidės ir kita slidinėjimo įranga 

9506 11 – – Slidės 

9506 11 10 00 – – – Lygumų slidinėjimui skirtos slidės 10 3 

– – – Kalnų slidės 

9506 11 21 00 – – – – Vienslidės ir snieglentės 10 3 

9506 11 29 00 – – – – Kitos 10 3 

9506 11 80 00 – – – Kitos slidės 10 3 

9506 12 00 00 – – Slidžių apkaustai 10 3 

9506 19 00 00 – – Kiti 10 3 

– Vandens slidės, banglentės, burlentės bei kita vandens sporto 
įranga 

9506 21 00 00 – – Burlentės 10 3 

9506 29 00 00 – – Kiti 10 3 

– Golfo lazdos ir kita golfo įranga 

9506 31 00 00 – – Golfo lazdos ir golfo lazdų komplektai 5 0 

9506 32 00 00 – – Kamuoliai 10 3 

9506 39 – – Kiti 

9506 39 10 00 – – – Golfo lazdų dalys 5 0 

9506 39 90 00 – – – Kiti 5 0 

9506 40 – Stalo teniso reikmenys ir įranga 

9506 40 10 00 – – Raketės, kamuoliukai ir tinkleliai 10 3 

9506 40 90 00 – – Kiti 10 3 

– Teniso, badmintono arba panašios raketės, su stygomis arba 
be stygų 

9506 51 00 00 – – Lauko teniso raketės, su stygomis arba be stygų 10 3 

9506 59 00 00 – – Kitos 20 5
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– Kamuoliai, išskyrus golfo kamuolius ir stalo teniso kamuo­
liukus 

9506 61 00 00 – – Lauko teniso kamuoliukai 10 3 

9506 62 – – Pripučiami 

9506 62 10 00 – – – Odiniai 20 5 

9506 62 90 00 – – – Kiti 20 5 

9506 69 – – Kiti 

9506 69 10 00 – – – Kriketo ir polo kamuoliai 10 3 

9506 69 90 00 – – – Kiti 10 3 

9506 70 – Pačiūžos ir riedučiai, įskaitant čiuožimo batus su tvirtina­
momis pačiūžomis (riedučiais) 

9506 70 10 00 – – Pačiūžos 10 3 

9506 70 30 00 – – Riedučiai 10 3 

9506 70 90 00 – – Dalys ir reikmenys 10 3 

– Kiti 

9506 91 – – Bendrųjų fizinių pratimų, gimnastikos arba atletinių sporto 
šakų reikmenys ir įranga 

9506 91 10 00 – – – Fizinių pratimų prietaisai su keičiamomis apkrovomis 10 3 

9506 91 90 00 – – – Kiti 10 3 

9506 99 – – Kiti 

9506 99 10 00 – – – Kriketo ir polo įranga, išskyrus kamuolius 10 3 

9506 99 90 00 – – – Kiti 10 3 

9507 Meškerykočiai, meškeriojimo kabliukai ir kiti meškeriojimo 
reikmenys; žūklės graibštukai, tinkleliai drugeliams gaudyti ir 
panašūs tinkleliai; paukščių muliažai, naudojami paukščiams 
vilioti (išskyrus dirbinius, klasifikuojamus 9208 ar 9705 pozi­
cijoje) ir panašūs medžioklės arba šaudymo reikmenys 

9507 10 00 00 – Meškerykočiai 10 3 

9507 20 – Meškeriojimo kabliukai, su pavadėliais arba be pavadėlių 

9507 20 10 00 – – Meškeriojimo kabliukai be pavadėlių 10 3 

9507 20 90 00 – – Kiti 10 3 

9507 30 00 00 – Meškerių ritės 10 3 

9507 90 00 00 – Kiti 10 3
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9508 Karuselės, sūpuoklės, šaudyklos (tirai) ir kita pramogų įranga; 
keliaujantys cirkai, keliaujantys žvėrynai; keliaujantys teatrai 

9508 10 00 00 – Keliaujantys cirkai ir keliaujantys žvėrynai 10 3 

9508 90 00 00 – Kiti 10 3 

96 96 SKIRSNIS. ĮVAIRŪS PRAMONĖS DIRBINIAI 

9601 Apdorotas dramblio kaulas, apdoroti kaulai, vėžlių šarvai, 
ragai, elnių ragai, koralai, perlamutras ir kitos gyvūninės 
raižybos medžiagos bei šių medžiagų dirbiniai (įskaitant dirbi­
nius, pagamintus formavimo būdu) 

9601 10 00 00 – Apdorotas dramblio kaulas ir dramblio kaulo dirbiniai 10 3 

9601 90 – Kiti 

9601 90 10 00 – – Apdoroti koralai (gamtiniai arba aglomeruoti) ir koralų 
dirbiniai 

10 3 

9601 90 90 00 – – Kiti 10 3 

9602 00 00 00 Apdorotos augalinės arba mineralinės raižybos medžiagos ir 
šių medžiagų dirbiniai; formuoti arba raižyti vaško, stearino, 
gamtinių lipų, gamtinių dervų dirbiniai arba dirbiniai iš mode­
liavimo pastų ir kiti formuoti arba raižyti dirbiniai, nenurodyti 
kitoje vietoje; apdorota nesukietinta želatina (išskyrus želatiną, 
klasifikuojamą 3503 pozicijoje) ir dirbiniai iš nesukietintos 
želatinos 

10 3 

9603 Šluotos, šepečiai (įskaitant šepečius – sudėtines mašinų, prie­
taisų arba transporto priemonių dalis), rankiniai mechaniniai 
grindų šlavimo įtaisai be variklio, plaušinės šluotos ir plunks­
ninės dulkių šluostės; mazgeliai ir kuokšteliai, paruošti naudoti 
šluotų arba šepečių gamyboje; dažymo pagalvėlės ir voleliai; 
valytuvai su gumos sluoksniu, skirti langų stiklams, šaligat­
viams ir pan. valyti (išskyrus valytuvus su guminiu velenėliu) 

9603 10 00 00 – Šluotos ir šepečiai, surišti iš vytelių arba iš kitų augalinių 
medžiagų, su rankenomis arba be rankenų 

5 0 

– Dantų šepetėliai, skutimosi šepetėliai, plaukų šepečiai, nagų 
šepetėliai, blakstienų teptukai ir kiti asmens tualetui skirti 
šepečiai, įskaitant šepečius – prietaisų sudėtines dalis 

9603 21 00 00 – – Dantų šepetėliai, įskaitant šepetėlius, skirtus dantų plokšte­
lėms valyti 

5 0 

9603 29 – – Kiti 

9603 29 30 00 – – – Plaukų šepečiai 5 0 

9603 29 80 – – – Kiti 

9603 29 80 10 – – – – Skutimosi šepetėliai 10 3
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9603 29 80 90 – – – – Kiti 5 0 

9603 30 – Dailininkų teptukai, rašymo teptukai ir panašūs teptukai, 
naudojami kosmetikos preparatams užtepti 

9603 30 10 00 – – Dailininkų teptukai ir rašymo teptukai 5 0 

9603 30 90 00 – – Teptukai, naudojami kosmetikos preparatams užtepti 5 0 

9603 40 – Teptukai, naudojami aliejiniais ar klijiniais dažais dažyti, 
lakuoti, arba panašūs teptukai (išskyrus teptukus, klasifikuo­
jamus 9603 30 subpozicijoje); dažymo pagalvėlės ir voleliai 

9603 40 10 00 – – Teptukai, naudojami aliejiniais ar klijiniais dažais dažyti, 
lakuoti, arba panašūs teptukai 

10 3 

9603 40 90 00 – – Dažymo pagalvėlės ir voleliai 5 0 

9603 50 00 00 – Kiti šepečiai – sudėtinės mašinų, prietaisų arba transporto 
priemonių dalys 

10 3 

9603 90 – Kiti 

9603 90 10 00 – – Rankiniai mechaniniai grindų šlavimo įtaisai be variklio 5 0 

– – Kiti 

9603 90 91 00 – – – Šepečiai keliams valyti; šluotos ir šepečiai, naudojami 
buityje, įskaitant batų šepečius ir drabužių šepečius; šepe­ 
čiai, skirti gyvūnų priežiūrai 

5 0 

9603 90 99 00 – – – Kiti 5 0 

9604 00 00 00 Rankiniai sietai ir rankiniai rėčiai 10 3 

9605 00 00 00 Kelioniniai asmens tualeto, siuvimo, batų arba drabužių 
valymo rinkiniai 

10 3 

9606 Sagos, spraustukai, spausteliai ir kniedinės spraustės, sagų 
formos ir kitos šių dirbinių dalys; sagų ruošiniai 

9606 10 00 00 – Spraustukai, spausteliai ir kniedinės spraustės bei jų dalys 5 0 

– Sagos 

9606 21 00 00 – – Plastikinės, neaptrauktos tekstilės medžiagomis 5 0 

9606 22 00 00 – – Iš netauriųjų metalų, neaptrauktos tekstilės medžiagomis 10 3 

9606 29 00 00 – – Kitos 10 3 

9606 30 00 00 – Sagų formos ir kitos sagų dalys; sagų ruošiniai 10 3 

9607 Užtrauktukai ir jų dalys 

– Užtrauktukai
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9607 11 00 00 – – Kurių dantukai pagaminti iš netauriųjų metalų 10 3 

9607 19 00 00 – – Kiti 10 3 

9607 20 – Dalys 

9607 20 10 00 – – Iš netauriųjų metalų, įskaitant siauras juosteles su pritvir­
tintais dantukais, pagamintais iš netauriųjų metalų 

10 3 

9607 20 90 00 – – Kitos 10 3 

9608 Tušinukai; rašymo priemonės ir žymekliai su antgaliais, paga­
mintais iš veltinio ir iš kitų akytųjų medžiagų; automatiniai 
plunksnakočiai, stilografai ir kiti plunksnakočiai; kopijavimo 
stilografai (rapidografai); automatiniai pieštukai su išstumia­
momis arba išslystančiomis šerdelėmis; plunksnakočių koteliai, 
pieštukų koteliai ir panašūs koteliai; išvardytų dirbinių, 
išskyrus klasifikuojamus 9609 pozicijoje, dalys (įskaitant 
antgalius ir spaustukus) 

9608 10 – Tušinukai 

9608 10 10 00 – – Užpildyti skystu rašalu arba tušu (tušinukai su šrateliu) 10 3 

– – Kiti 

9608 10 30 00 – – – Kurių korpusai arba antgaliai pagaminti iš tauriųjų metalų 
arba iš valcuotų tauriųjų metalų 

10 3 

– – – Kiti 

9608 10 91 00 – – – – Su keičiamomis šerdelėmis 10 3 

9608 10 99 00 – – – – Kiti 10 3 

9608 20 00 00 – Rašymo priemonės ir žymekliai su antgaliais, pagamintais iš 
veltinio ir iš kitų akytųjų medžiagų 

10 3 

– Automatiniai plunksnakočiai, stilografai ir kiti plunksnako­ 
čiai 

9608 31 00 00 – – Braižybai tušu skirti plunksnakočiai 10 3 

9608 39 – – Kiti 

9608 39 10 00 – – – Kurių korpusai arba antgaliai pagaminti iš tauriųjų metalų 
arba iš valcuotų tauriųjų metalų 

10 3 

9608 39 90 00 – – – Kiti 10 3 

9608 40 00 00 – Automatiniai pieštukai su išstumiamomis arba išslystan­ 
čiomis šerdelėmis 

10 3 

9608 50 00 00 – Rinkiniai, sudaryti iš dirbinių, klasifikuojamų ne mažiau kaip 
dviejose ankstesnėse šios pozicijos subpozicijose 

10 3 

9608 60 – Tušinukų šerdelės, sudarytos iš šratinio antgalio ir rašalo 
arba tušo cilindrėlio 

9608 60 10 00 – – Užpildytos skystu rašalu arba tušu (tušinukai su šrateliu) 10 3
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9608 60 90 00 – – Kitos 10 3 

– Kiti 

9608 91 00 00 – – Plunksnos ir plunksnų antgaliai 10 3 

9608 99 – – Kiti 

9608 99 20 00 – – – Metaliniai 10 3 

9608 99 80 00 – – – Kiti 10 3 

9609 Pieštukai (išskyrus pieštukus, klasifikuojamus 9608 pozicijoje), 
spalvotieji pieštukai, pieštukų šerdelės, pastelės, angliniai pieš­
tukai, rašymo arba piešimo kreidelės ir siuvėjų kreidelės 

9609 10 – Pieštukai ir spalvotieji pieštukai, kurių šerdelės turi kietą 
apvalkalą 

9609 10 10 00 – – Su grafito šerdelėmis 10 3 

9609 10 90 00 – – Kiti 10 3 

9609 20 00 00 – Pieštukų šerdelės, juodos arba spalvotos 10 3 

9609 90 – Kiti 

9609 90 10 00 – – Pastelės ir angliniai pieštukai 10 3 

9609 90 90 00 – – Kiti 10 3 

9610 00 00 00 Grifelinės lentelės ir lentos su rašyti arba piešti pritaikytais 
paviršiais, įrėmintos arba neįrėmintos 

10 3 

9611 00 00 00 Spaudai datai pažymėti, antspaudui uždėti arba numeriui 
nurodyti ir panašūs rankiniai įtaisai (įskaitant įtaisus etiketėms 
atspausti arba įspausti); rankiniai rinktuvai ir rankiniai spaudos 
rinkiniai, kurių sudėtyje yra tokių rinktuvų 

10 3 

9612 Rašomųjų mašinėlių juostelės arba panašios juostelės, įmir­
kytos rašalu ar kitu būdu paruoštos atspaudams gauti, suvy­
niotos arba nesuvyniotos ant ričių, sudėtos arba nesudėtos į 
kasetes; antspaudų pagalvėlės, įmirkytos arba neįmirkytos 
rašalu, su dėžutėmis arba be jų 

9612 10 – Juostelės 

9612 10 10 00 – – Plastikinės 10 3 

9612 10 20 00 – – Iš cheminių pluoštų, kurių plotis mažesnis kaip 30 mm, 
įdėtos į plastikines arba metalines kasetes ir iš jų neiš­
imamos, naudojamos automatinėse mašinėlėse, automa­
tinio duomenų apdorojimo įrenginiuose ir kitokiose maši­
nose 

10 3 

9612 10 80 00 – – Kitos 10 3 

9612 20 00 00 – Antspaudų pagalvėlės 10 3
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9613 Cigarečių žiebtuvėliai ir kiti žiebtuvėliai, mechaniniai arba 
nemechaniniai, elektriniai arba neelektriniai bei jų dalys, 
išskyrus žiebtuvėlių akmenėlius ir dagtis 

9613 10 00 00 – Kišeniniai žiebtuvėliai, užpildyti dujomis ir iš naujo neužpil­
domi 

5 0 

9613 20 – Kišeniniai žiebtuvėliai, užpildyti dujomis ir iš naujo užpil­
domi 

9613 20 10 00 – – Su elektrine uždegimo sistema 10 3 

9613 20 90 00 – – Su kita uždegimo sistema 10 3 

9613 80 00 – Kiti žiebtuvėliai 

9613 80 00 10 – – Stalo žiebtuvėliai 10 3 

– – Kiti 

9613 80 00 91 – – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

9613 80 00 99 – – – Kiti 10 3 

9613 90 00 – Dalys 

9613 90 00 10 – – Autotransporto priemonių pramoniniam surinkimui 0 0 

9613 90 00 90 – – Kiti 10 3 

9614 00 Pypkės (įskaitant pypkių kaušelius) ir cigarų arba cigarečių 
kandikliai bei jų dalys 

9614 00 10 00 – Grubiai apdoroti pypkių ruošiniai, pagaminti iš medienos 
arba iš šaknų ir naudojami pypkių gamyboje 

10 3 

9614 00 90 00 – Kiti 10 3 

9615 Šukos, plaukų laikikliai ir kiti panašūs dirbiniai; plaukų 
segtukai ir spaustukai plaukams garbanoti, suktukai ir panašūs 
dirbiniai, išskyrus klasifikuojamus 8516 pozicijoje, bei jų dalys 

– Šukos, plaukų laikikliai ir kiti panašūs dirbiniai 

9615 11 00 00 – – Iš kietos gumos arba iš plastikų 10 3 

9615 19 00 00 – – Kiti 10 3 

9615 90 00 00 – Kiti 10 3 

9616 Kvepalų purkštuvėliai ir panašūs tualetiniai purkštuvėliai, jų 
antgaliai ir galvutės; pūkučiai ir kempinėlės pudrai bei kosme­
tikos arba tualetiniams preparatams užtepti 

9616 10 – Kvepalų purkštuvėliai ir panašūs tualetiniai purkštuvėliai, jų 
antgaliai ir galvutės
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9616 10 10 00 – – Tualetiniai purkštuvėliai 10 3 

9616 10 90 00 – – Antgaliai ir galvutės 10 3 

9616 20 00 00 – Pūkučiai ir kempinėlės pudrai bei kosmetikos arba tualeti­
niams preparatams užtepti 

10 3 

9617 00 Termosai ir kiti vakuuminiai indai, surinkti ir aptaisyti; jų 
dalys, išskyrus stiklines kolbas 

– Termosai ir kiti vakuuminiai indai, surinkti ir aptaisyti, kurių 
talpa 

9617 00 11 00 – – Ne didesnė kaip 0,75 litro 10 3 

9617 00 19 00 – – Didesnė kaip 0,75 litro 10 3 

9617 00 90 00 – Dalys (išskyrus stiklines kolbas) 10 3 

9618 00 00 00 Siuvėjų manekenai ir kiti manekenai; automatai ir kita judanti 
prekių demonstravimo įranga, naudojami parduotuvių vitri­
noms apipavidalinti 

10 3 

XXI XXI SKYRIUS. MENO KŪRINIAI, KOLEKCIONAVIMO 
OBJEKTAI IR ANTIKVARINIAI DAIKTAI 

97 97 SKIRSNIS. MENO KŪRINIAI, KOLEKCIONAVIMO 
OBJEKTAI IR ANTIKVARINIAI DAIKTAI 

9701 Paveikslai, piešiniai ir pastelės, nupiešti tik ranka, išskyrus 
piešinius ir brėžinius, klasifikuojamus 4906 pozicijoje, ir 
pramonės gaminius, tapytus arba dekoruotus ranka; koliažai 
ir panašios dekoratyvinės plaketės 

9701 10 00 00 – Paveikslai, piešiniai ir pastelės 0 0 

9701 90 00 00 – Kiti 0 0 

9702 00 00 00 Graviūrų, estampų ir litografijų originalai 0 0 

9703 00 00 00 Skulptūrų ir statulų originalai iš bet kurių medžiagų 0 0 

9704 00 00 00 Pašto arba žyminiai (rinkliavos) ženklai, siuntmenos, pažy­
mėtos pašto rinkliavos antspaudais, pirmosios dienos vokai, 
pašto reikmenys iš popieriaus (markiruoti popieriaus dirbiniai) 
ir panašūs spaudiniai, naudoti arba nenaudoti, išskyrus klasi­
fikuojamus 4907 pozicijoje 

0 0 

9705 00 00 00 Zoologijos, botanikos, mineralogijos, anatomijos, istorijos, 
archeologijos, paleontologijos, etnografijos arba numizmatikos 
kolekcijos ir kolekcionavimo objektai 

0 0 

9706 00 00 00 Senesni kaip 100 metų antikvariniai daiktai 0 0
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I I SKYRIUS. GYVI GYVŪNAI; GYVŪNINĖS KILMĖS PRODUK­
TAI 

01 1 SKIRSNIS. GYVI GYVŪNAI 

0101 Gyvi arkliai, asilai, mulai ir arklėnai 

0101 10 – Grynaveisliai veisliniai gyvuliai 

0101 10 10 – – Arkliai Neapmuiti­
nama 

0 

0101 10 90 – – Kiti 7,7 0 

0101 90 – Kiti 

– – Arkliai 

0101 90 11 – – – Skerstini Neapmuiti­
nama 

0 

0101 90 19 – – – Kiti 11,5 0 

0101 90 30 – – Asilai 7,7 0 

0101 90 90 – – Mulai ir arklėnai 10,9 0 

0102 Gyvi galvijai 

0102 10 – Grynaveisliai veisliniai gyvuliai 

0102 10 10 – – Telyčios (galvijų patelės iki pirmo veršiavimosi) Neapmuiti­
nama 

0 

0102 10 30 – – Karvės Neapmuiti­
nama 

0 

0102 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0102 90 – Kiti 

– – Naminės rūšys 

0102 90 05 – – – Ne didesnės kaip 80 kg masės 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Didesnės kaip 80 kg, bet ne didesnės kaip 160 kg masės 

0102 90 21 – – – – Skerstini 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0102 90 29 – – – – Kiti 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Didesnės kaip 160 kg, bet ne didesnės kaip 300 kg masės 

0102 90 41 – – – – Skerstini 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 49 – – – – Kiti 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Didesnės kaip 300 kg masės 

– – – – Telyčios (galvijų patelės iki pirmo veršiavimosi) 

0102 90 51 – – – – – Skerstinos 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 59 – – – – – Kitos 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Karvės 

0102 90 61 – – – – – Skerstinos 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 69 – – – – – Kitos 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Kiti 

0102 90 71 – – – – – Skerstini 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 79 – – – – – Kiti 10,2 + 
93,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0102 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0103 Gyvos kiaulės 

0103 10 00 – Grynaveisliai veisliniai gyvuliai Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos
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0103 91 – – Mažesnės kaip 50 kg masės 

0103 91 10 – – – Naminės rūšys 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 91 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

0103 92 – – Ne mažesnės kaip 50 kg masės 

– – – Naminės rūšys 

0103 92 11 – – – – Paršavedės, ne mažiau kaip vieną kartą apsiparšiavusios, 
ne mažesnės kaip 160 kg masės 

35,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 19 – – – – Kitos 41,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0103 92 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

0104 Gyvos avys ir ožkos 

0104 10 – Avys 

0104 10 10 – – Grynaveisliai veisliniai gyvuliai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitos 

0104 10 30 – – – Ėriukai (iki vienerių metų) 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 10 80 – – – Kitos 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0104 20 – Ožkos 

0104 20 10 – – Grynaveisliai veisliniai gyvuliai 3,2 0 

0104 20 90 – – Kitos 80,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 Gyvi naminiai paukščiai, t. y. Gallus domesticus rūšies vištos 
(naminės vištos), antys, žąsys, kalakutai ir patarškos 

– Ne didesni kaip 185 g masės 

0105 11 – – Gallus domesticus rūšies vištos (naminės vištos) 

– – – Vištelės, kurių pirmos ir antros kartos protėviai 

0105 11 11 – – – – Dedeklių rūšys 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 19 – – – – Kitos 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– – – Kitos
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0105 11 91 – – – – Dedeklių rūšys 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 11 99 – – – – Kitos 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 12 00 – – Kalakutai 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 – – Kiti 

0105 19 20 – – – Žąsys 152 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0105 19 90 – – – Antys ir patarškos 52 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

– Kiti 

0105 94 00 – – Gallus domesticus rūšies vištos (naminės vištos) 20,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 – – Kiti 

0105 99 10 – – – Antys 32,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 20 – – – Žąsys 31,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 30 – – – Kalakutai 23,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0105 99 50 – – – Patarškos 34,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0106 Kiti gyvi gyvūnai 

– Žinduoliai 

0106 11 00 – – Primatai Neapmuiti­
nama 

0 

0106 12 00 – – Banginiai, delfinai ir jūrų kiaulės (Cetacea būrio žinduoliai); 
lamantinai ir diugoniai (Sirenia būrio žinduoliai) 

Neapmuiti­
nama 

0 

0106 19 – – Kiti 

0106 19 10 – – – Naminiai triušiai 3,8 0 

0106 19 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0106 20 00 – Ropliai (įskaitant gyvates ir vėžlius) Neapmuiti­
nama 

0 

– Paukščiai
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0106 31 00 – – Plėšrūnai Neapmuiti­
nama 

0 

0106 32 00 – – Papūginių būrio paukščiai (įskaitant papūgas, ilgauodeges 
papūgas, aras ir kakadu) 

Neapmuiti­
nama 

0 

0106 39 – – Kiti 

0106 39 10 – – – Balandžiai 6,4 0 

0106 39 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0106 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

02 2 SKIRSNIS. MĖSA IR VALGOMIEJI MĖSOS SUBPRODUKTAI 

0201 Galvijiena, šviežia arba atšaldyta 

0201 10 00 – Skerdenos ir skerdenų pusės 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0201 20 – Kiti mėsos gabalai su kaulais 

0201 20 20 – – „Kompensuoti“ ketvirčiai 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0201 20 30 – – Neperskirti arba perskirti priekiniai ketvirčiai 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0201 20 50 – – Neperskirti arba perskirti užpakaliniai ketvirčiai 12,8 + 
212,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0201 20 90 – – Kiti 12,8 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0201 30 00 – Be kaulų 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0202 Galvijiena, sušaldyta 

0202 10 00 – Skerdenos ir skerdenų pusės 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0202 20 – Kiti mėsos gabalai su kaulais
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0202 20 10 – – „Kompensuoti“ ketvirčiai 12,8 + 
176,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0202 20 30 – – Neperskirti arba perskirti priekiniai ketvirčiai 12,8 + 
141,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0202 20 50 – – Neperskirti arba perskirti užpakaliniai ketvirčiai 12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0202 20 90 – – Kiti 12,8 + 
265,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0202 30 – Be kaulų 

0202 30 10 – – Priekiniai ketvirčiai, sveiki arba sukapoti ne daugiau kaip į 
penkias dalis, kai kiekvienas ketvirtis sudarytas iš vieno 
bloko; „kompensuoti“ ketvirčiai sudaryti iš dviejų blokų, 
vienas iš jų – tai priekinis ketvirtis, sveikas arba sukapotas 
ne daugiau kaip į penkias dalis, kitas – sveikas užpakalinis 
ketvirtis be nugarinės 

12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0202 30 50 – – Galvijienos nugarinės pjausnio (rostbifo), galvijienos 
muštinio (antrekoto), mentės ir pakrūtinio gabalai 

12,8 + 
221,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0202 30 90 – – Kiti 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK jautienai (12 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 Kiauliena, šviežia, atšaldyta arba sušaldyta 

– Šviežia arba atšaldyta 

0203 11 – – Skerdenos ir skerdenų pusės 

0203 11 10 – – – Naminių kiaulių 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 11 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

0203 12 – – Kumpiai, mentės ir jų dalys, su kaulais 

– – – Naminių kiaulių 

0203 12 11 – – – – Kumpiai ir jų dalys 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu)
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0203 12 19 – – – – Mentės ir jų dalys 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 12 90 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

0203 19 – – Kita 

– – – Naminių kiaulių 

0203 19 11 – – – – Priekinės nuokartos ir jų dalys 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 19 13 – – – – Nugarinė ir jos dalys su kaulais 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 19 15 – – – – Papilvė su raumenų sluoksneliais ir jos dalys 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

– – – – Kita 

0203 19 55 – – – – – Be kaulų 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 19 59 – – – – – Kita 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 19 90 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– Sušaldyta 

0203 21 – – Skerdenos ir skerdenų pusės 

0203 21 10 – – – Naminių kiaulių 53,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu)
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0203 21 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

0203 22 – – Kumpiai, mentės ir jų dalys, su kaulais 

– – – Naminių kiaulių 

0203 22 11 – – – – Kumpiai ir jų dalys 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 22 19 – – – – Mentės ir jų dalys 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 22 90 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

0203 29 – – Kita 

– – – Naminių kiaulių 

0203 29 11 – – – – Priekinės nuokartos ir jų dalys 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 29 13 – – – – Nugarinė ir jos dalys su kaulais 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 29 15 – – – – Papilvė su raumenų sluoksneliais ir jos dalys 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

– – – – Kita 

0203 29 55 – – – – – Be kaulų 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

0203 29 59 – – – – – Kita 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaulienai 
(20 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) ir 

TK kiaulienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0203 29 90 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0
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0204 Aviena arba ožkiena, šviežia, atšaldyta arba sušaldyta 

0204 10 00 – Ėriukų skerdenos ir skerdenų pusės, šviežios arba atšaldytos 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Kita aviena, šviežia arba atšaldyta 

0204 21 00 – – Skerdenos ir skerdenų pusės 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 – – Kiti gabalai su kaulais 

0204 22 10 – – – Trumpieji priekiniai ketvirčiai 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 30 – – – Keteros ir (arba) vidurinės dalys 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 22 50 – – – Kojos 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK avienai 
(1 500–2 250 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0204 22 90 – – – Kiti 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK avienai 
(1 500–2 250 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0204 23 00 – – Be kaulų 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK avienai 
(1 500–2 250 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0204 30 00 – Ėriukų skerdenos ir skerdenų pusės, sušaldytos 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Kita aviena, sušaldyta 

0204 41 00 – – Skerdenos ir skerdenų pusės 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 – – Kiti gabalai su kaulais 

0204 42 10 – – – Trumpieji priekiniai ketvirčiai 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 42 30 – – – Keteros ir (arba) vidurinės dalys 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK avienai 
(1 500–2 250 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 )
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0204 42 50 – – – Kojos 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK avienai 
(1 500–2 250 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0204 42 90 – – – Kiti 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK avienai 
(1 500–2 250 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0204 43 – – Be kaulų 

0204 43 10 – – – Ėriukų 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK avienai 
(1 500–2 250 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0204 43 90 – – – Kita 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK avienai 
(1 500–2 250 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0204 50 – Ožkiena 

– – Šviežia arba atšaldyta 

0204 50 11 – – – Skerdenos ir skerdenų pusės 12,8 + 
171,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 13 – – – Trumpieji priekiniai ketvirčiai 12,8 + 
119,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 15 – – – Keteros ir (arba) vidurinės dalys 12,8 + 
188,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 19 – – – Kojos 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Kita 

0204 50 31 – – – – Gabalai su kaulais 12,8 + 
222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 39 – – – – Gabalai be kaulų 12,8 + 
311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Sušaldyta 

0204 50 51 – – – Skerdenos ir skerdenų pusės 12,8 + 
128,8 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0204 50 53 – – – Trumpieji priekiniai ketvirčiai 12,8 + 
90,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 55 – – – Keteros ir (arba) vidurinės dalys 12,8 + 
141,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 59 – – – Kojos 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Kita 

0204 50 71 – – – – Gabalai su kaulais 12,8 + 
167,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0204 50 79 – – – – Gabalai be kaulų 12,8 + 
234,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0205 00 Arkliena, asilų, mulų arba arklėnų mėsa, šviežia, atšaldyta arba 
sušaldyta 

0205 00 20 – Šviežia arba atšaldyta 5,1 0 

0205 00 80 – Sušaldyta 5,1 0 

0206 Galvijienos, kiaulienos, avienos, ožkienos, arklienos, asilų, 
mulų arba arklėnų valgomieji mėsos subproduktai, švieži, 
atšaldyti arba sušaldyti 

0206 10 – Galvijienos, švieži arba atšaldyti 

0206 10 10 – – Skirti farmacijos preparatų gamybai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

0206 10 95 – – – Storosios ir plonosios diafragmos 12,8 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 10 98 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Galvijienos, sušaldyti 

0206 21 00 – – Liežuviai Neapmuiti­
nama 

0 

0206 22 00 – – Kepenys Neapmuiti­
nama 

0 

0206 29 – – Kiti 

0206 29 10 – – – Skirti farmacijos preparatų gamybai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti
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0206 29 91 – – – – Storosios ir plonosios diafragmos 12,8 + 
304,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0206 29 99 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0206 30 00 – Kiaulienos, švieži arba atšaldyti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiaulienos, sušaldyti 

0206 41 00 – – Kepenys Neapmuiti­
nama 

0 

0206 49 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0206 80 – Kiti, švieži arba atšaldyti 

0206 80 10 – – Skirti farmacijos preparatų gamybai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

0206 80 91 – – – Arklių, asilų, mulų ir arklėnų 6,4 0 

0206 80 99 – – – Avienos ir ožkienos Neapmuiti­
nama 

0 

0206 90 – Kiti, sušaldyti 

0206 90 10 – – Skirti farmacijos preparatų gamybai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

0206 90 91 – – – Arklių, asilų, mulų ir arklėnų 6,4 0 

0206 90 99 – – – Avienos ir ožkienos Neapmuiti­
nama 

0 

0207 Naminių paukščių, nurodytų 0105 pozicijoje, mėsa ir valgo­
mieji mėsos subproduktai, švieži, atšaldyti arba sušaldyti 

– Gallus domesticus rūšies vištų (naminių vištų) 

0207 11 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, šviežios arba atšaldytos 

0207 11 10 – – – Nupeštos ir be žarnų, su galvomis ir kojomis, vadinamos 
„83 % viščiukais“ 

26,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 11 30 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „70 % viščiu­
kais“ 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 11 90 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „65 % viščiu­
kais“ bei turinčios kitą pavidalą 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 12 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, sušaldytos
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0207 12 10 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „70 % viščiu­
kais“ 

29,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) ir TK 

paukštienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0207 12 90 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „65 % viščiu­
kais“ bei turinčios kitą pavidalą 

32,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) ir TK 

paukštienai, papil­
doma (20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

0207 13 – – Mėsos gabalai ir valgomieji mėsos subproduktai, švieži arba 
atšaldyti 

– – – Gabalai 

0207 13 10 – – – – Be kaulų 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – Su kaulais 

0207 13 20 – – – – – Pusės arba ketvirčiai 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 13 30 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 13 40 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 13 50 – – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 13 60 – – – – – Kojos ir jų dalys 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 13 70 – – – – – Kiti 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Mėsos subproduktai 

0207 13 91 – – – – Kepenys 6,4 0 

0207 13 99 – – – – Kiti 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 )
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0207 14 – – Mėsos gabalai ir valgomieji mėsos subproduktai, sušaldyti 

– – – Gabalai 

0207 14 10 – – – – Be kaulų 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – Su kaulais 

0207 14 20 – – – – – Pusės arba ketvirčiai 35,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 14 30 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 14 40 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 14 50 – – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 60,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 14 60 – – – – – Kojos ir jų dalys 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 14 70 – – – – – Kiti 100,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Mėsos subproduktai 

0207 14 91 – – – – Kepenys 6,4 0 

0207 14 99 – – – – Kiti 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– Kalakutų 

0207 24 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, šviežios arba atšaldytos 

0207 24 10 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „80 % kalaku­
tais“ 

34 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 24 90 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „73 % kalaku­
tais“ bei turinčios kitą pavidalą 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 )
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0207 25 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, sušaldytos 

0207 25 10 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „80 % kalaku­
tais“ 

34 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 25 90 – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „73 % kalaku­
tais“ bei turinčios kitą pavidalą 

37,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 26 – – Mėsos gabalai ir valgomieji mėsos subproduktai, švieži arba 
atšaldyti 

– – – Gabalai 

0207 26 10 – – – – Be kaulų 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – Su kaulais 

0207 26 20 – – – – – Pusės arba ketvirčiai 41 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 26 30 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 26 40 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 26 50 – – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – – Kojos ir jų dalys 

0207 26 60 – – – – – – Kojos be kulšių ir jų gabalai 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 26 70 – – – – – – Kitos 46 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 26 80 – – – – – Kiti 83 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Mėsos subproduktai 

0207 26 91 – – – – Kepenys 6,4 0
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0207 26 99 – – – – Kiti 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 27 – – Mėsos gabalai ir valgomieji mėsos subproduktai, sušaldyti 

– – – Gabalai 

0207 27 10 – – – – Be kaulų 85,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – Su kaulais 

0207 27 20 – – – – – Pusės arba ketvirčiai 41 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 27 30 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 27 40 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 27 50 – – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 67,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – – Kojos ir jų dalys 

0207 27 60 – – – – – – Kojos be kulšių ir jų gabalai 25,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 27 70 – – – – – – Kitos 46 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 27 80 – – – – – Kiti 83 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Mėsos subproduktai 

0207 27 91 – – – – Kepenys 6,4 0 

0207 27 99 – – – – Kiti 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– Ančių, žąsų arba patarškų
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0207 32 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, šviežios arba atšaldytos 

– – – Ančių 

0207 32 11 – – – – Nupeštos, be kraujo, žarnų, bet neišdarinėtos, su 
galvomis ir kojomis, vadinamos „85 % antimis“ 

38 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 32 15 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „70 % 
antimis“ 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 32 19 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „63 % 
antimis“ bei turinčios kitą pavidalą 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Žąsų 

0207 32 51 – – – – Nupeštos, be kraujo, neišdarinėtos, su galvomis ir kojo­
mis, vadinamos „82 % žąsimis“ 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 32 59 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, su širdimis ir 
skilviais arba be jų, vadinamos „75 % žąsimis“ bei turin­ 
čios kitą pavidalą 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 32 90 – – – Patarškų 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 33 – – Skerdenos, nesukapotos į gabalus, sušaldytos 

– – – Ančių 

0207 33 11 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, bet su kaklais, 
širdimis, kepenimis ir skilviais, vadinamos „70 % 
antimis“ 

46,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 33 19 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, taip pat be 
kaklų, širdžių, kepenų ir skilvių, vadinamos „63 % 
antimis“ bei turinčios kitą pavidalą 

51,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Žąsų 

0207 33 51 – – – – Nupeštos, be kraujo, neišdarinėtos, su galvomis ir kojo­
mis, vadinamos „82 % žąsimis“ 

45,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 33 59 – – – – Nupeštos ir išdarinėtos, be galvų ir kojų, su širdimis ir 
skilviais arba be jų, vadinamos „75 % žąsimis“ bei turin­ 
čios kitą pavidalą 

48,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 )
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0207 33 90 – – – Patarškų 49,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 34 – – Riebiosios kepenys, šviežios arba atšaldytos 

0207 34 10 – – – Žąsų Neapmuiti­
nama 

0 

0207 34 90 – – – Ančių Neapmuiti­
nama 

0 

0207 35 – – Kiti, švieži arba atšaldyti 

– – – Gabalai 

– – – – Be kaulų 

0207 35 11 – – – – – Žąsų 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 35 15 – – – – – Ančių ir patarškų 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – Su kaulais 

– – – – – Pusės arba ketvirčiai 

0207 35 21 – – – – – – Ančių 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 35 23 – – – – – – Žąsų 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 35 25 – – – – – – Patarškų 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 35 31 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 35 41 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 

0207 35 51 – – – – – – Žąsų 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 )
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0207 35 53 – – – – – – Ančių ir patarškų 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – – Kojos ir jų dalys 

0207 35 61 – – – – – – Žąsų 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 35 63 – – – – – – Ančių ir patarškų 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 35 71 – – – – – Žąsų arba ančių išdarinėtos skerdenos (paletotai) 66 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 35 79 – – – – – Kiti 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Mėsos subproduktai 

0207 35 91 – – – – Kepenys, išskyrus riebiąsias kepenis 6,4 0 

0207 35 99 – – – – Kiti 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 – – Kiti, sušaldyti 

– – – Gabalai 

– – – – Be kaulų 

0207 36 11 – – – – – Žąsų 110,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 15 – – – – – Ančių ir patarškų 128,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – Su kaulais 

– – – – – Pusės arba ketvirčiai 

0207 36 21 – – – – – – Ančių 56,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 )
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0207 36 23 – – – – – – Žąsų 52,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 25 – – – – – – Patarškų 54,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 31 – – – – – Sveiki sparnai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 41 – – – – – Nugarėlės, kaklai, nugarėlės kartu su kaklais, sturpliai ir 
sparnų plongaliai 

18,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – – Krūtinėlės ir jų dalys 

0207 36 51 – – – – – – Žąsų 86,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 53 – – – – – – Ančių ir patarškų 115,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – – Kojos ir jų dalys 

0207 36 61 – – – – – – Žąsų 69,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 63 – – – – – – Ančių ir patarškų 46,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0207 36 71 – – – – – Žąsų arba ančių išdarinėtos skerdenos (paletotai) 66 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0207 36 79 – – – – – Kiti 123,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Mėsos subproduktai 

– – – – Kepenys 

0207 36 81 – – – – – Riebiosios žąsų kepenys Neapmuiti­
nama 

0 

0207 36 85 – – – – – Riebiosios ančių kepenys Neapmuiti­
nama 

0 

0207 36 89 – – – – – Kitos 6,4 0
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0207 36 90 – – – – Kiti 18,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0208 Kita mėsa ir valgomieji mėsos subproduktai, švieži, atšaldyti 
arba sušaldyti 

0208 10 – Triušių arba kiškių 

0208 10 10 – – Naminių triušių 6,4 0 

0208 10 90 – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

0208 30 00 – Primatų 9 0 

0208 40 – Banginių, delfinų ir jūrų kiaulių (Cetacea būrio žinduolių); 
lamantinų ir diugonių (Sirenia būrio žinduolių) 

0208 40 10 – – Banginių mėsa 6,4 0 

0208 40 90 – – Kita 9 0 

0208 50 00 – Roplių (įskaitant gyvates ir vėžlius) 9 0 

0208 90 – Kita 

0208 90 10 – – Naminių balandžių 6,4 0 

0208 90 30 – – Medžiojamųjų paukščių ir žvėrių, išskyrus triušių arba 
kiškių 

Neapmuiti­
nama 

0 

0208 90 55 – – Ruonių mėsa 6,4 0 

0208 90 60 – – Šiaurės elnių 9 0 

0208 90 70 – – Varlių kojelės 6,4 0 

0208 90 95 – – Kita 9 0 

0209 00 Kiauliniai riebalai be liesos mėsos ir naminių paukščių taukai, 
nelydyti ar kitu būdu neekstrahuoti, švieži, atšaldyti, sušaldyti, 
sūdyti, užpilti sūrymu, džiovinti arba rūkyti 

– Poodiniai kiauliniai riebalai 

0209 00 11 – – Švieži, atšaldyti, sušaldyti, sūdyti arba užpilti sūrymu 21,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 19 – – Džiovinti arba rūkyti 23,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0209 00 30 – Kiauliniai riebalai, išskyrus klasifikuojamus 0209 00 11 arba 
0209 00 19 subpozicijose 

12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0209 00 90 – Naminių paukščių taukai 41,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 Mėsa ir valgomieji mėsos subproduktai, sūdyti, užpilti sūrymu, 
džiovinti arba rūkyti; valgomieji mėsos arba mėsos subpro­
duktų miltai ir rupiniai 

– Kiaulienos 

0210 11 – – Kumpiai, mentės ir jų dalys, su kaulais 

– – – Naminių kiaulių 

– – – – Sūdyti arba užpilti sūrymu 

0210 11 11 – – – – – Kumpiai ir jų dalys 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 19 – – – – – Mentės ir jų dalys 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Džiovinti arba rūkyti 

0210 11 31 – – – – – Kumpiai ir jų dalys 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 39 – – – – – Mentės ir jų dalys 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 11 90 – – – Kiti 15,4 0 

0210 12 – – Papilvė su raumenų sluoksneliais ir jos gabalai 

– – – Naminių kiaulių 

0210 12 11 – – – – Sūdyti arba užpilti sūrymu 46,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 19 – – – – Džiovinti arba rūkyti 77,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 12 90 – – – Kiti 15,4 0 

0210 19 – – Kiti 

– – – Naminių kiaulių 

– – – – Sūdyti arba užpilti sūrymu 

0210 19 10 – – – – – Bekonų šoninė arba bekonų šoninė be kumpių (spen­
seriai) 

68,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 20 – – – – – Trijų ketvirčių šoninė arba vidurinės dalys 75,1 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0210 19 30 – – – – – Priekinės nuokartos ir jų dalys 60,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 40 – – – – – Nugarinė ir jos dalys 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 50 – – – – – Kiti 86,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Džiovinti arba rūkyti 

0210 19 60 – – – – – Priekinės nuokartos ir jų dalys 119 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 70 – – – – – Nugarinė ir jos dalys 149,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – Kiti 

0210 19 81 – – – – – – Be kaulų 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 89 – – – – – – Kiti 151,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 19 90 – – – Kiti 15,4 0 

0210 20 – Galvijienos 

0210 20 10 – – Su kaulais 15,4 + 
265,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 20 90 – – Be kaulų 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Kita mėsa ir valgomieji mėsos subproduktai, įskaitant valgo­
muosius mėsos arba mėsos subproduktų miltus ir rupinius 

0210 91 00 – – Primatų 15,4 0 

0210 92 00 – – Banginių, delfinų ir jūrų kiaulių (Cetacea būrio žinduolių); 
lamantinų ir diugonių (Sirenia būrio žinduolių) 

15,4 0 

0210 93 00 – – Roplių (įskaitant gyvates ir vėžlius) 15,4 0 

0210 99 – – Kita 

– – – Mėsa 

0210 99 10 – – – – Arkliena, sūdyta, užpilta sūrymu arba džiovinta 6,4 0
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– – – – Aviena ir ožkiena 

0210 99 21 – – – – – Su kaulais 222,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 29 – – – – – Be kaulų 311,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 31 – – – – Šiaurės elnių 15,4 0 

0210 99 39 – – – – Kita 130 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Mėsos subproduktai 

– – – – Naminių kiaulių 

0210 99 41 – – – – – Kepenys 64,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 49 – – – – – Kiti 47,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Galvijienos 

0210 99 51 – – – – – Storosios ir plonosios diafragmos 15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0210 99 59 – – – – – Kiti 12,8 0 

0210 99 60 – – – – Avienos ir ožkienos 15,4 0 

– – – – Kiti 

– – – – – Naminių paukščių kepenys 

0210 99 71 – – – – – – Riebiosios žąsų arba ančių kepenys, sūdytos arba 
užpiltos sūrymu 

Neapmuiti­
nama 

0 

0210 99 79 – – – – – – Kitos 6,4 0 

0210 99 80 – – – – – Kiti 15,4 0 

0210 99 90 – – – Valgomieji mėsos arba mėsos subproduktų miltai ir rupi­
niai 

15,4 + 
303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

03 3 SKIRSNIS. ŽUVYS IR VĖŽIAGYVIAI, MOLIUSKAI IR KITI 
VANDENS BESTUBURIAI 

0301 Gyvos žuvys
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0301 10 – Dekoratyvinės žuvytės 

0301 10 10 – – Gėlavandenės žuvys Neapmuiti­
nama 

0 

0301 10 90 – – Jūrinės žuvys 7,5 0 

– Kitos gyvos žuvys 

0301 91 – – Upėtakiai (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor­
hynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster) 

0301 91 10 – – – Oncorhynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster rūšių 8 0 

0301 91 90 – – – Kiti 12 0 

0301 92 00 – – Unguriai (Anguilla spp.) Neapmuiti­
nama 

0 

0301 93 00 – – Karpiai 8 0 

0301 94 00 – – Melsvieji tunai (Thunnus thynnus) 16 0 

0301 95 00 – – Australiniai tunai (Thunnus maccoyii) 16 0 

0301 99 – – Kitos 

– – – Gėlavandenės žuvys 

0301 99 11 – – – – Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir 
Oncorhynchus rhodurus), Atlanto lašišos (Salmo salar) ir 
Dunojaus lašišos (Hucho hucho) 

2 0 

0301 99 19 – – – – Kitos 8 0 

0301 99 80 – – – Jūrinės žuvys 16 0 

0302 Šviežios arba atšaldytos žuvys, išskyrus žuvų filė ir kitą žuvų 
mėsą, klasifikuojamą 0304 pozicijoje 

– Lašišinės, išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės 
apvalkalu) ir pienius 

0302 11 – – Upėtakiai (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor­
hynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster) 

0302 11 10 – – – Oncorhynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster rūšių 8 0
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0302 11 20 – – – Oncorhynchus mykiss rūšies, su galvomis ir žiaunomis, išda­
rinėti, kurių kiekvieno masė didesnė kaip 1,2 kg, arba be 
galvų, be žiaunų ir išdarinėti, kurių kiekvieno masė 
didesnė kaip 1 kg 

12 0 

0302 11 80 – – – Kiti 12 0 

0302 12 00 – – Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir Oncorhynchus 
rhodurus), Atlanto lašišos (Salmo salar) ir Dunojaus lašišos 
(Hucho hucho) 

2 0 

0302 19 00 – – Kitos 8 0 

– Plekšniažuvės (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophtalmidae ir Citharidae), išskyrus jų kepenis, ikrus (su 
kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0302 21 – – Otai (paltusai) (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0302 21 10 – – – Juodieji otai (paltusai) (Reinhardtius hippoglossoides) 8 0 

0302 21 30 – – – Atlanto otai (paltusai) (Hippoglossus hippoglossus) 8 0 

0302 21 90 – – – Ramiojo vandenyno baltieji otai (paltusai) (Hippoglossus 
stenolepis) 

15 0 

0302 22 00 – – Jūrinės plekšnės (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0302 23 00 – – Jūriniai liežuviai (Solea spp.) 15 0 

0302 29 – – Kitos 

0302 29 10 – – – Arnoglosai (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0302 29 90 – – – Kitos 15 0 

– Tunai (Thunnus genties), dryžuotieji tunai (Euthynnus (Katsu­
wonus) pelamis), išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės 
plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0302 31 – – Albakorai arba baltieji tunai (Thunnus alalunga) 

0302 31 10 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

0302 31 90 – – – Kiti 22 0 

0302 32 – – Geltonuodegiai tunai (Thunnus albacares)
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0302 32 10 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

0302 32 90 – – – Kiti 22 0 

0302 33 – – Dryžuotieji tunai 

0302 33 10 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

0302 33 90 – – – Kiti 22 0 

0302 34 – – Didžiaakiai tunai (Thunnus obesus) 

0302 34 10 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

0302 34 90 – – – Kiti 22 0 

0302 35 – – Melsvieji tunai (Thunnus thynnus) 

0302 35 10 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

0302 35 90 – – – Kiti 22 0 

0302 36 – – Australiniai tunai (Thunnus maccoyii) 

0302 36 10 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

0302 36 90 – – – Kiti 22 0 

0302 39 – – Kiti 

0302 39 10 – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

0302 39 90 – – – Kiti 22 0 

0302 40 00 – Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii), išskyrus jų kepenis, 
ikrus (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pienius 

15 0 

0302 50 – Menkės (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), 
išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) 
ir pienius 

0302 50 10 – – Gadus morhua rūšies 12 0 

0302 50 90 – – Kitos 12 0 

– Kitos žuvys, išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės 
apvalkalu) ir pienius
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0302 61 – – Sardinės (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinėlės (Sar­
dinella spp.), šprotai (Sprattus sprattus) 

0302 61 10 – – – Sardina pilchardus rūšies sardinės 23 0 

0302 61 30 – – – Sardinops spp. rūšies sardinės; sardinėlės (Sardinella spp.) 15 0 

0302 61 80 – – – Šprotai (Sprattus sprattus) 13 0 

0302 62 00 – – Juodadėmės menkės (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0302 63 00 – – Polakai (Pollachius virens) 7,5 0 

0302 64 00 – – Skumbrės (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

20 0 

0302 65 – – Rykliai 

0302 65 20 – – – Paprastieji dygliarykliai (Squalus acanthias) 6 0 

0302 65 50 – – – Paprastieji katrykliai (Scyliorhinus spp.) 6 0 

0302 65 90 – – – Kiti 8 0 

0302 66 00 – – Unguriai (Anguilla spp.) Neapmuiti­
nama 

0 

0302 67 00 – – Kardžuvės (Xiphias Gladius) 15 0 

0302 68 00 – – Ilčiai (Dissostichus spp.) 15 0 

0302 69 – – Kitos 

– – – Gėlavandenės žuvys 

0302 69 11 – – – – Karpiai 8 0 

0302 69 19 – – – – Kitos 8 0 

– – – Jūrinės žuvys 

– – – – Euthynnus genties žuvys, išskyrus dryžuotuosius tunus 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), klasifikuojamus 
0302 33 subpozicijoje 

0302 69 21 – – – – – Skirtos pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozi­
cijoje, gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

0302 69 25 – – – – – Kitos 22 0 

– – – – Jūriniai ešeriai (Sebastes spp.)
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0302 69 31 – – – – – Sebastes marinus rūšies 7,5 0 

0302 69 33 – – – – – Kiti 7,5 0 

0302 69 35 – – – – Boreogadus saida rūšies žuvys 12 0 

0302 69 41 – – – – Merlangai (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0302 69 45 – – – – Molvės (Molva spp.) 7,5 0 

0302 69 51 – – – – Mintajai (Theragra chalcogramma) ir sidabrinės saidos (Pol­
lachius pollachius) 

7,5 0 

0302 69 55 – – – – Ančiuviai (Engraulis spp.) 15 0 

0302 69 61 – – – – Jūriniai karosai (Dentex dentex ir Pagellus spp.) 15 0 

– – – – Merlūzos, amerikinės vėgėlės (Merluccius spp., Urophycis 
spp.) 

– – – – – Merluccius genties merlūzos 

0302 69 66 – – – – – – Kapo merlūzos (Merluccius capensis) ir Namibijos 
merlūzos (Merluccius paradoxus) 

15 0 

0302 69 67 – – – – – – Zelandijos merlūzos (Merluccius australis) 15 0 

0302 69 68 – – – – – – Kitos 15 0 

0302 69 69 – – – – – Urophycis genties amerikinės vėgėlės 15 0 

0302 69 75 – – – – Paprastieji jūriniai karšiai (Brama spp.) 15 0 

0302 69 81 – – – – Meškeriotojai (jūriniai velniai) (Lophius spp.) 15 0 

0302 69 85 – – – – Putasu (Micromesistius poutassou arba Gadus poutassou) 7,5 0 

0302 69 86 – – – – Pietinės putasu (Micromesistius australis) 7,5 0 

0302 69 91 – – – – Stauridės (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0302 69 92 – – – – Rausvieji unguriai (juodosios kongrijos) (Genypterus blaco­
des) 

7,5 0 

0302 69 94 – – – – Paprastieji vilkešeriai (Dicentrarchus labrax) 15 0 

0302 69 95 – – – – Auksagalviai jūriniai karšiai (Sparus aurata) 15 0 

0302 69 99 – – – – Kitos 15 0 

0302 70 00 – Kepenys, ikrai (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pieniai 10 0
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0303 Sušaldytos žuvys, išskyrus žuvų filė ir kitą žuvų mėsą, klasifi­
kuojamą 0304 pozicijoje 

– Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir Oncorhynchus 
rhodurus), išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės 
apvalkalu) ir pienius 

0303 11 00 – – Nerkos (Oncorhynchus nerka) 2 0 

0303 19 00 – – Kitos 2 0 

– Kitos lašišinės, išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės 
plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0303 21 – – Upėtakiai (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor­
hynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 21 10 – – – Oncorhynchus apache ir Oncorhynchus chrysogaster rūšių 9 0 

0303 21 20 – – – Oncorhynchus mykiss rūšies, su galvomis ir žiaunomis, išda­
rinėti, kurių kiekvieno masė didesnė kaip 1,2 kg, arba be 
galvų, be žiaunų ir išdarinėti, kurių kiekvieno masė 
didesnė kaip 1 kg 

12 0 

0303 21 80 – – – Kitos 12 0 

0303 22 00 – – Atlanto lašišos (Salmo salar) ir Dunojaus lašišos (Hucho 
hucho) 

2 0 

0303 29 00 – – Kitos 9 0 

– Plekšniažuvės (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 
Scophtalmidae ir Citharidae), išskyrus jų kepenis, ikrus (su 
kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0303 31 – – Otai (paltusai) (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis) 

0303 31 10 – – – Juodieji otai (paltusai) (Reinhardtius hippoglossoides) 7,5 0 

0303 31 30 – – – Atlanto otai (paltusai) (Hippoglossus hippoglossus) 7,5 0 

0303 31 90 – – – Ramiojo vandenyno baltieji otai (paltusai) (Hippoglossus 
stenolepis) 

15 0 

0303 32 00 – – Jūrinės plekšnės (Pleuronectes platessa) 15 0 

0303 33 00 – – Jūriniai liežuviai (Solea spp.) 7,5 0 

0303 39 – – Kitos

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/929



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

0303 39 10 – – – Upinės plekšnės (Platichthys flesus) 7,5 0 

0303 39 30 – – – Rhombosolea genties žuvys 7,5 0 

0303 39 70 – – – Kitos 15 0 

– Tunai (Thunnus genties), dryžuotieji tunai (Euthynnus (Katsu­
wonus) pelamis), išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės 
plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0303 41 – – Albakorai arba baltieji tunai (Thunnus alalunga) 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0303 41 11 – – – – Sveiki (neišdarinėti) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 41 13 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti Neapmuiti­
nama 

0 

0303 41 19 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 41 90 – – – Kiti 22 0 

0303 42 – – Geltonuodegiai tunai (Thunnus albacares) 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

– – – – Sveiki (neišdarinėti) 

0303 42 12 – – – – – Kiekvieno masė didesnė kaip 10 kg Neapmuiti­
nama 

0 

0303 42 18 – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Be žiaunų ir išdarinėti 

0303 42 32 – – – – – Kiekvieno masė didesnė kaip 10 kg Neapmuiti­
nama 

0 

0303 42 38 – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) 

0303 42 52 – – – – – Kiekvieno masė didesnė kaip 10 kg Neapmuiti­
nama 

0 

0303 42 58 – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0303 42 90 – – – Kiti 22 0 

0303 43 – – Dryžuotieji tunai 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai
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0303 43 11 – – – – Sveiki (neišdarinėti) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 43 13 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti Neapmuiti­
nama 

0 

0303 43 19 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 43 90 – – – Kiti 22 0 

0303 44 – – Didžiaakiai tunai (Thunnus obesus) 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0303 44 11 – – – – Sveiki (neišdarinėti) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 44 13 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti Neapmuiti­
nama 

0 

0303 44 19 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 44 90 – – – Kiti 22 0 

0303 45 – – Melsvieji tunai (Thunnus thynnus) 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0303 45 11 – – – – Sveiki (neišdarinėti) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 45 13 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti Neapmuiti­
nama 

0 

0303 45 19 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 45 90 – – – Kiti 22 0 

0303 46 – – Australiniai tunai (Thunnus maccoyii) 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai 

0303 46 11 – – – – Sveiki (neišdarinėti) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 46 13 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti Neapmuiti­
nama 

0 

0303 46 19 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 46 90 – – – Kiti 22 0 

0303 49 – – Kiti 

– – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozici­
joje, gamybai
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0303 49 31 – – – – Sveiki (neišdarinėti) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 49 33 – – – – Be žiaunų ir išdarinėti Neapmuiti­
nama 

0 

0303 49 39 – – – – Kiti (pavyzdžiui, be galvų) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 49 80 – – – Kiti 22 0 

– Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii), ir menkės (Gadus 
morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), išskyrus jų kepenis, 
ikrus (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pienius 

0303 51 00 – – Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0303 52 – – Menkės (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0303 52 10 – – – Gadus morhua rūšies 12 0 

0303 52 30 – – – Gadus ogac rūšies 12 0 

0303 52 90 – – – Gadus macrocephalus rūšies 12 0 

– Kardžuvės (Xiphias Gladius) ir ilčiai (Dissostichus spp.), 
išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) 
ir pienius 

0303 61 00 – – Kardžuvės (Xiphias Gladius) 7,5 0 

0303 62 00 – – Ilčiai (Dissostichus spp.) 15 0 

– Kitos žuvys, išskyrus jų kepenis, ikrus (su kiaušidės plėvelės 
apvalkalu) ir pienius 

0303 71 – – Sardinės (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), sardinėlės (Sar­
dinella spp.), šprotai (Sprattus sprattus) 

0303 71 10 – – – Sardina pilchardus rūšies sardinės 23 0 

0303 71 30 – – – Sardinops genties sardinės; sardinėlės (Sardinella spp.) 15 0 

0303 71 80 – – – Šprotai (Sprattus sprattus) 13 0 

0303 72 00 – – Juodadėmės menkės (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0303 73 00 – – Ledjūrio menkės (Pollachius virens) 7,5 0 

0303 74 – – Skumbrės (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

0303 74 30 – – – Scomber scombrus ir Scomber japonicus rūšių 20 0
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0303 74 90 – – – Scomber australasicus rūšies 15 0 

0303 75 – – Rykliai 

0303 75 20 – – – Paprastieji dygliarykliai (Squalus acanthias) 6 0 

0303 75 50 – – – Paprastieji katrykliai (Scyliorhinus spp.) 6 0 

0303 75 90 – – – Kiti 8 0 

0303 76 00 – – Unguriai (Anguilla spp.) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 77 00 – – Paprastieji vilkešeriai (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus 
punctatus) 

15 0 

0303 78 – – Merlūzos, amerikinės vėgėlės (Merluccius spp., Urophycis 
spp.) 

– – – Merluccius genties merlūzos 

0303 78 11 – – – – Kapo merlūzos (Merluccius capensis) ir Namibijos 
merlūzos (Merluccius paradoxus) 

15 0 

0303 78 12 – – – – Argentinos merlūzos (Pietvakarių Atlanto merlūzos) 
(Merlucciuc hubbsi) 

15 0 

0303 78 13 – – – – Zelandijos merlūzos (Merluccius australis) 15 0 

0303 78 19 – – – – Kitos 15 0 

0303 78 90 – – – Urophycis genties amerikinės vėgėlės 15 0 

0303 79 – – Kitos 

– – – Gėlavandenės žuvys 

0303 79 11 – – – – Karpiai 8 0 

0303 79 19 – – – – Kitos 8 0 

– – – Jūrinės žuvys 

– – – – Euthynnus genties žuvys, išskyrus dryžuotuosius tunus 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), nurodytus 0303 43 
subpozicijoje 

– – – – – Skirti pramoninės produkcijos, nurodytos 1604 pozi­
cijoje, gamybai 

0303 79 21 – – – – – – Neišdarinėtos Neapmuiti­
nama 

0 

0303 79 23 – – – – – – Nuskustos ir išdarinėtos Neapmuiti­
nama 

0
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0303 79 29 – – – – – – Kitos (pavyzdžiui, be galvų) Neapmuiti­
nama 

0 

0303 79 31 – – – – – Kitos 22 0 

– – – – Jūriniai ešeriai (Sebastes spp.) 

0303 79 35 – – – – – Sebastes marinus rūšies 7,5 0 

0303 79 37 – – – – – Kiti 7,5 0 

0303 79 41 – – – – Boreogadus saida rūšies žuvys 12 0 

0303 79 45 – – – – Merlangai (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0303 79 51 – – – – Molvės (Molva spp.) 7,5 0 

0303 79 55 – – – – Mintajai (Theragra chalcogramma) ir sidabrinės saidos (Pol­
lachius pollachius) 

15 0 

0303 79 58 – – – – Orcynopsis unicolor rūšies žuvys 10 0 

0303 79 65 – – – – Ančiuviai (Engraulis spp.) 15 0 

0303 79 71 – – – – Jūriniai karosai (Dentex dentex ir Pagellus spp.) 15 0 

0303 79 75 – – – – Paprastieji jūriniai karšiai (Brama spp.) 15 0 

0303 79 81 – – – – Meškeriotojai (jūriniai velniai) (Lophius spp.) 15 0 

0303 79 83 – – – – Putasu (Micromesistius poutassou arba Gadus poutassou) 7,5 0 

0303 79 85 – – – – Pietinės putasu (Micromesistius australis) 7,5 0 

0303 79 91 – – – – Stauridės (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 

0303 79 92 – – – – Melsvieji makrurai (Macruronus novaezelandiae) 7,5 0 

0303 79 93 – – – – Rausvieji unguriai (juodosios kongrijos) (Genypterus blaco­
des) 

7,5 0 

0303 79 94 – – – – Pelotreis flavilatus ir Peltorhamphus novaezelandiae rūšių 
žuvys 

7,5 0 

0303 79 98 – – – – Kitos 15 0 

0303 80 – Kepenys, ikrai (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir pieniai 

0303 80 10 – – Kietieji ir minkštieji ikrai (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir 
pieniai, skirti deoksiribonukleorūgšties arba protamino 
sulfato gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

0303 80 90 – – Kitos 10 0
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0304 Žuvų filė ir kita žuvų mėsa (malta arba nemalta), šviežia, 
atšaldyta arba sušaldyta 

– Šviežia arba atšaldyta 

0304 11 – – Kardžuvių (Xiphias Gladius) 

0304 11 10 – – – Filė 18 0 

0304 11 90 – – – Kita žuvų mėsa (malta arba nemalta) 15 0 

0304 12 – – Ilčių (Dissostichus spp.) 

0304 12 10 – – – Filė 18 0 

0304 12 90 – – – Kita žuvų mėsa (malta arba nemalta) 15 0 

0304 19 – – Kitų 

– – – Filė 

– – – – Gėlavandenių žuvų 

0304 19 13 – – – – – Ramiojo vandenyno lašišų (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
ir Oncorhynchus rhodurus), Atlanto lašišų (Salmo salar) 
ir Dunojaus lašišų (Hucho hucho) 

2 0 

– – – – – Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita ir Oncorhynchus gilae rūšių 
upėtakių 

0304 19 15 – – – – – – Oncorhynchus mykiss rūšies, kurių kiekvieno masė 
didesnė kaip 400 g 

12 0 

0304 19 17 – – – – – – Kitų 12 0 

0304 19 19 – – – – – Kitų gėlavandenių žuvų 9 3 

– – – – Kitų 

0304 19 31 – – – – – Menkių (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
ir Boreogadus saida rūšies žuvų 

18 0 

0304 19 33 – – – – – Ledjūrio menkių (Pollachius virens) 18 0 

0304 19 35 – – – – – Jūrinių ešerių (Sebastes spp.) 18 0 

0304 19 39 – – – – – Kitų 18 3
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– – – Kita žuvų mėsa (malta arba nemalta) 

0304 19 91 – – – – Gėlavandenių žuvų 8 0 

– – – – Kita 

0304 19 97 – – – – – Silkių filė puselės (juostelės) 15 0 

0304 19 99 – – – – – Kita 15 0 

– Sušaldyta filė 

0304 21 00 – – Kardžuvių (Xiphias Gladius) 7,5 0 

0304 22 00 – – Ilčių (Dissostichus spp.) 15 0 

0304 29 – – Kitų 

– – – Gėlavandenių žuvų 

0304 29 13 – – – – Ramiojo vandenyno lašišų (Oncorhynchus nerka, Oncor­
hynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tscha­
wytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir 
Oncorhynchus rhodurus), Atlanto lašišų (Salmo salar) ir 
Dunojaus lašišų (Hucho hucho) 

2 0 

– – – – Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 
Oncorhynchus aguabonita ir Oncorhynchus gilae rūšių 
upėtakių 

0304 29 15 – – – – – Oncorhynchus mykiss rūšies, kurių kiekvieno masė 
didesnė kaip 400 g 

12 0 

0304 29 17 – – – – – Kitų 12 0 

0304 29 19 – – – – Kitų gėlavandenių žuvų 9 3 

– – – Kitų 

– – – – Menkių (Gadus morhua, Gadus macrocephalus, Gadus ogac) 
ir Boreogadus saida rūšies žuvų 

0304 29 21 – – – – – Gadus macrocephalus rūšies menkių 7,5 0 

0304 29 29 – – – – – Kitų 7,5 0 

0304 29 31 – – – – Polakų (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 29 33 – – – – Juodadėmių menkių (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

– – – – Jūrinių ešerių (Sebastes spp.)
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0304 29 35 – – – – – Sebastes marinus rūšies 7,5 0 

0304 29 39 – – – – – Kitų 7,5 0 

0304 29 41 – – – – Merlangų (Merlangius merlangus) 7,5 0 

0304 29 43 – – – – Molvių (Molva spp.) 7,5 0 

0304 29 45 – – – – Tunų (Thunnus genties) ir Euthynnus genties žuvų 18 0 

– – – – Skumbrių (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 
Scomber japonicus) ir Orcynopsis unicolor rūšies žuvų 

0304 29 51 – – – – – Scomber australasicus rūšies skumbrių 15 0 

0304 29 53 – – – – – Kitų 15 0 

– – – – Merlūzų (Merluccius spp.; Urophycis spp.) 

– – – – – Merluccius genties merlūzų 

0304 29 55 – – – – – – Kapo merlūzų (Merluccius capensis) ir Namibijos 
merlūzų (Merluccius paradoxus) 

7,5 0 

0304 29 56 – – – – – – Argentinos merlūzų (Pietvakarių Atlanto merlūzų) 
(Merluccius hubbsi) 

7,5 0 

0304 29 58 – – – – – – Kitų 6,1 0 

0304 29 59 – – – – – Urophycis genties merlūzų 7,5 0 

– – – – Amijų ir kitų ryklių 

0304 29 61 – – – – – Amijų (Squalus acanthias ir Scyliorhinus spp.) 7,5 0 

0304 29 69 – – – – – Kitų ryklių 7,5 0 

0304 29 71 – – – – Jūrinių plekšnių (Pleuronectes platessa) 7,5 0 

0304 29 73 – – – – Upinių plekšnių (Platichthys flesus) 7,5 0 

0304 29 75 – – – – Silkių (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 29 79 – – – – Arnoglosų (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 29 83 – – – – Meškeriotojų (Lophius spp.) 15 0 

0304 29 85 – – – – Mintajų (Theragra chalcogramma) 13,7 0
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0304 29 91 – – – – Melsvųjų makrurų (Macruronus novaezelandiae) 7,5 0 

0304 29 99 – – – – Kitų 15 3 

– Kita 

0304 91 00 – – Kardžuvių (Xiphias Gladius) 7,5 0 

0304 92 00 – – Ilčių (Dissostichus spp.) 7,5 0 

0304 99 – – Kitų 

0304 99 10 – – – Surimių 14,2 0 

– – – Kitų 

0304 99 21 – – – – Gėlavandenių žuvų 8 0 

– – – – Kitų 

0304 99 23 – – – – – Silkių (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 

0304 99 29 – – – – – Jūrinių ešerių (Sebastes spp.) 8 0 

– – – – – Menkių (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 
ir Boreogadus saida rūšies žuvų 

0304 99 31 – – – – – – Gadus macrocephalus rūšies menkių 7,5 0 

0304 99 33 – – – – – – Gadus morhua rūšies menkių 7,5 0 

0304 99 39 – – – – – – Kitų 7,5 0 

0304 99 41 – – – – – Ledjūrio menkių (Pollachius virens) 7,5 0 

0304 99 45 – – – – – Juodadėmių menkių (Melanogrammus aeglefinus) 7,5 0 

0304 99 51 – – – – – Merlūzų (Merluccius spp.; Urophycis spp.) 7,5 0 

0304 99 55 – – – – – Arnoglosų (Lepidorhombus spp.) 15 0 

0304 99 61 – – – – – Paprastųjų jūrinių karšių (Brama spp.) 15 0 

0304 99 65 – – – – – Meškeriotojų (jūrinių velnių) (Lophius spp.) 7,5 0 

0304 99 71 – – – – – Putasu (Micromesistius poutassou arba Gadus poutassou) 7,5 0 

0304 99 75 – – – – – Mintajų (Theragra chalcogramma) 7,5 0 

0304 99 99 – – – – – Kitų 7,5 0
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0305 Žuvys, vytintos, sūdytos arba užpiltos sūrymu; rūkytos žuvys, 
virtos ar keptos arba nevirtos ir nekeptos prieš rūkymą arba 
rūkymo proceso metu; žuvų miltai, rupiniai ir granulės, 
tinkami vartoti žmonių maistui 

0305 10 00 – Žuvų miltai, rupiniai ir granulės, tinkami vartoti žmonių 
maistui 

13 0 

0305 20 00 – Žuvų kepenys, ikrai (su kiaušidės plėvelės apvalkalu) ir 
pieniai, vytinti, rūkyti, sūdyti arba užpilti sūrymu 

11 0 

0305 30 – Žuvų filė, vytinta, sūdyta arba užpilta sūrymu, išskyrus 
rūkytą 

– – Menkių (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) ir 
Boreogadus saida rūšies žuvų 

0305 30 11 – – – Gadus macrocephalus rūšies menkių 16 0 

0305 30 19 – – – Kitų 20 0 

0305 30 30 – – Ramiojo vandenyno lašišų (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir Oncorhynchus 
rhodurus), Atlanto lašišų (Salmo salar) ir Dunojaus lašišų 
(Hucho hucho), sūdytų arba užpiltų sūrymu 

15 0 

0305 30 50 – – Juodųjų otų (paltusų) (Reinhardtius hippoglossoides), sūdytų 
arba užpiltų sūrymu 

15 0 

0305 30 90 – – Kitų 16 0 

– Rūkytos žuvys, įskaitant filė 

0305 41 00 – – Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir Oncorhynchus 
rhodurus), Atlanto lašišos (Salmo salar) ir Dunojaus lašišos 
(Hucho hucho) 

13 0 

0305 42 00 – – Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 0 

0305 49 – – Kitos 

0305 49 10 – – – Juodieji otai (paltusai) (Reinhardtius hippoglossoides) 15 0 

0305 49 20 – – – Atlanto otai (paltusai) (Hippoglossus hippoglossus) 16 0 

0305 49 30 – – – Skumbrės (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber 
japonicus) 

14 0
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0305 49 45 – – – Upėtakiai (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncor­
hychus apache ir Oncorhynchus chrysogaster) 

14 0 

0305 49 50 – – – Unguriai (Anguilla spp.) 14 0 

0305 49 80 – – – Kitos 14 0 

– Vytintos žuvys, sūdytos arba nesūdytos, išskyrus rūkytas 

0305 51 – – Menkės (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 

0305 51 10 – – – Vytintos, nesūdytos 13 0 

0305 51 90 – – – Vytintos, sūdytos 13 0 

0305 59 – – Kitos 

– – – Boreogadus saida rūšies žuvys 

0305 59 11 – – – – Vytintos, nesūdytos 13 0 

0305 59 19 – – – – Vytintos, sūdytos 13 0 

0305 59 30 – – – Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 59 50 – – – Ančiuviai (Engraulis spp.) 10 0 

0305 59 70 – – – Atlanto otai (paltusai) (Hippoglossus hippoglossus) 15 0 

0305 59 80 – – – Kitos 12 0 

– Sūdytos žuvys, išskyrus vytintas arba rūkytas, ir žuvys, 
užpiltos sūrymu 

0305 61 00 – – Silkės (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 

0305 62 00 – – Menkės (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocepha­
lus) 

13 0 

0305 63 00 – – Ančiuviai (Engraulis spp.) 10 0 

0305 69 – – Kitos 

0305 69 10 – – – Boreogadus saida rūšies žuvys 13 0 

0305 69 30 – – – Atlanto otai (paltusai) (Hippoglossus hippoglossus) 15 0
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0305 69 50 – – – Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus nerka, Oncorhyn­
chus gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawyt­
scha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou ir Oncor­
hynchus rhodurus), Atlanto lašišos (Salmo salar) ir Dunojaus 
lašišos (Hucho hucho) 

11 0 

0305 69 80 – – – Kitos 12 0 

0306 Vėžiagyviai, su kiautais arba be kiautų, gyvi, švieži, atšaldyti, 
sušaldyti, vytinti, sūdyti arba užpilti sūrymu; vėžiagyviai su 
kiautais, virti vandenyje arba garuose, šaldyti arba neatšaldyti, 
sušaldyti arba nesušaldyti, vytinti arba nevytinti, sūdyti arba 
užpilti sūrymu arba nesūdyti ir neužpilti sūrymu; vėžiagyvių 
miltai, rupiniai ir granulės, tinkami vartoti žmonių maistui 

– Sušaldyti 

0306 11 – – Langustai ir kiti jūriniai vėžiai (Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.) 

0306 11 10 – – – Vėžių uodegos 12,5 0 

0306 11 90 – – – Kitos 12,5 0 

0306 12 – – Omarai (Homarus spp.) 

0306 12 10 – – – Sveiki (neišdarinėti) 6 0 

0306 12 90 – – – Kiti 16 0 

0306 13 – – Krevetės 

0306 13 10 – – – Pandalidae šeimos 12 0 

0306 13 30 – – – Crangon genties krevetės 18 0 

0306 13 40 – – – Giliavandenės rožinės krevetės (Parapenaeus longirostris) 12 0 

0306 13 50 – – – Penaeus genties krevetės 12 0 

0306 13 80 – – – Kitos 12 0 

0306 14 – – Krabai 

0306 14 10 – – – Paralithodes camchaticus, Chionoecetes spp. ir Callinectes 
sapidus rūšių krabai 

7,5 0 

0306 14 30 – – – Cancer pagurus rūšies krabai 7,5 0 

0306 14 90 – – – Kiti 7,5 0 

0306 19 – – Kiti, įskaitant miltus, rupinius ir granules iš vėžiagyvių, 
tinkami vartoti žmonių maistui
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0306 19 10 – – – Gėlavandeniai vėžiai 7,5 0 

0306 19 30 – – – Norveginiai omarai (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 19 90 – – – Kiti 12 0 

– Nesušaldyti 

0306 21 00 – – Langustai ir kiti jūriniai vėžiai (Palinurus spp., Panulirus spp., 
Jasus spp.) 

12,5 0 

0306 22 – – Omarai (Homarus spp.) 

0306 22 10 – – – Gyvi 8 0 

– – – Kiti 

0306 22 91 – – – – Sveiki (neišdarinėti) 8 0 

0306 22 99 – – – – Kiti 10 0 

0306 23 – – Krevetės 

0306 23 10 – – – Pandalidae šeimos 12 0 

– – – Crangon genties krevetės 

0306 23 31 – – – – Šviežios, atšaldytos ar virtos vandenyje arba garuose 18 0 

0306 23 39 – – – – Kitos 18 0 

0306 23 90 – – – Kitos 12 0 

0306 24 – – Krabai 

0306 24 30 – – – Cancer pagurus rūšies krabai 7,5 0 

0306 24 80 – – – Kiti 7,5 0 

0306 29 – – Kiti, įskaitant miltus, rupinius ir granules iš vėžiagyvių, 
tinkami vartoti žmonių maistui 

0306 29 10 – – – Gėlavandeniai vėžiai 7,5 0 

0306 29 30 – – – Norveginiai omarai (Nephrops norvegicus) 12 0 

0306 29 90 – – – Kiti 12 0

LT L 161/942 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

0307 Moliuskai, su geldelėmis arba be geldelių, gyvi, švieži, atšaldyti, 
sušaldyti, vytinti, sūdyti ar užpilti sūrymu; kiti vandens bestu­
buriai, išskyrus vėžiagyvius ir moliuskus, gyvi, švieži, atšaldyti, 
sušaldyti, vytinti, sūdyti ar užpilti sūrymu; vandens bestuburių, 
išskyrus vėžiagyvius, miltai, rupiniai ir granulės, tinkami 
vartoti žmonių maistui 

0307 10 – Austrės 

0307 10 10 – – Plokščiosios austrės (Ostrea genties), gyvos, kiekvienos masė 
su geldele ne didesnė kaip 40 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

0307 10 90 – – Kitos 9 0 

– Didžiosios šukutės, jūrinės šukutės arba pektunkuliusai, 
priklausantys Pecten, Chlamys arba Placopecten gentims 

0307 21 00 – – Gyvi, švieži arba atšaldyti 8 0 

0307 29 – – Kiti 

0307 29 10 – – – Didžiosios šukutės (Coquilles St. Jacques) (Pecten maximus), 
sušaldytos 

8 0 

0307 29 90 – – – Kiti 8 0 

– Midijos (Mytilus spp., Perna spp.) 

0307 31 – – Gyvos, šviežios arba atšaldytos 

0307 31 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 31 90 – – – Perna spp. 8 0 

0307 39 – – Kitos 

0307 39 10 – – – Mytilus spp. 10 0 

0307 39 90 – – – Perna spp. 8 0 

– Sepijos (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) ir 
kalmarai (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 – – Gyvi, švieži arba atšaldyti 

0307 41 10 – – – Sepijos (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 0 

– – – Kalmarai (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., 
Sepioteuthis spp.) 

0307 41 91 – – – – Loligo spp. ir Ommastrephes sagittatus rūšys 6 0
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0307 41 99 – – – – Kiti 8 0 

0307 49 – – Kiti 

– – – Sušaldyti 

– – – – Sepijos (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 

– – – – – Sepiola genties 

0307 49 01 – – – – – – Mažosios sepijos (Sepiola rondeleti) 6 0 

0307 49 11 – – – – – – Kitos 8 0 

0307 49 18 – – – – – Kitos 8 0 

– – – – Kalmarai (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

– – – – – Loligo spp. 

0307 49 31 – – – – – – Loligo vulgaris 6 0 

0307 49 33 – – – – – – Loligo pealei 6 0 

0307 49 35 – – – – – – Loligo patagonica 6 0 

0307 49 38 – – – – – – Kiti 6 0 

0307 49 51 – – – – – Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 59 – – – – – Kiti 8 0 

– – – Kiti 

0307 49 71 – – – – Sepijos (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 0 

– – – – Kalmarai (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.) 

0307 49 91 – – – – – Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0 

0307 49 99 – – – – – Kiti 8 0 

– Aštuonkojai (Octopus spp.) 

0307 51 00 – – Gyvi, švieži arba atšaldyti 8 0 

0307 59 – – Kiti
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0307 59 10 – – – Sušaldyti 8 0 

0307 59 90 – – – Kiti 8 0 

0307 60 00 – Sraigės, išskyrus jūrines sraiges Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti, įskaitant miltus, rupinius ir granules iš vandens bestu­
burių, išskyrus vėžiagyvius, tinkami vartoti žmonių maistui 

0307 91 00 – – Gyvi, švieži arba atšaldyti 11 0 

0307 99 – – Kiti 

– – – Sušaldyti 

0307 99 11 – – – – Illex spp. 8 0 

0307 99 13 – – – – Dryžuotieji venusai (Venus) ir kitos Veneridae šeimos 
rūšys 

8 0 

0307 99 15 – – – – Medūzos (Rhopilema spp.) Neapmuiti­
nama 

0 

0307 99 18 – – – – Kiti 11 0 

0307 99 90 – – – Kiti 11 0 

04 4 SKIRSNIS. PIENAS IR PIENO PRODUKTAI; PAUKŠČIŲ 
KIAUŠINIAI; NATŪRALUS MEDUS; GYVŪNINĖS KILMĖS 
MAISTO PRODUKTAI, NENURODYTI KITOJE VIETOJE 

0401 Nekoncentruotas pienas ir grietinėlė, į kuriuos nepridėta 
cukraus ar kitų saldiklių 

0401 10 – Kurių riebumas ne didesnis kaip 1 % masės 

0401 10 10 – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

13,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0401 10 90 – – Kiti 12,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0401 20 – Kurių riebumas didesnis kaip 1 %, bet ne didesnis kaip 6 % 
masės 

– – Ne didesnis kaip 3 %
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0401 20 11 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

18,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0401 20 19 – – – Kiti 17,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – Didesnis kaip 3 % 

0401 20 91 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

22,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0401 20 99 – – – Kiti 21,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0401 30 – Kurių riebumas didesnis kaip 6 % masės 

– – Ne didesnis kaip 21 % 

0401 30 11 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

57,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0401 30 19 – – – Kiti 56,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – Didesnis kaip 21 %, bet ne didesnis kaip 45 % 

0401 30 31 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

110 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 )
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0401 30 39 – – – Kiti 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – Didesnis kaip 45 % 

0401 30 91 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis 
kaip 2 litrai 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0401 30 99 – – – Kiti 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0402 Pienas ir grietinėlė, koncentruoti arba į kuriuos pridėta 
cukraus ar kitų saldiklių 

0402 10 – Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai, 
kurių riebumas ne didesnis kaip 1,5 % masės 

– – Į kuriuos nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

0402 10 11 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 
kaip 2,5 kg 

125,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0402 10 19 – – – Kiti 118,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

– – Kiti 

0402 10 91 – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 
kaip 2,5 kg 

1,19 EUR/kg 
+ 27,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0402 10 99 – – – Kiti 1,19 EUR/kg 
+ 21 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

– Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai, 
kurių riebumas didesnis kaip 1,5 % masės
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0402 21 – – Į kuriuos nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

– – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 27 % masės 

0402 21 11 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

135,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

– – – – Kiti 

0402 21 17 – – – – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 11 % masės 130,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0402 21 19 – – – – – Kurių riebumas didesnis kaip 11 %, bet ne didesnis 
kaip 27 % masės 

130,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 27 % masės 

0402 21 91 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

167,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0402 21 99 – – – – Kiti 161,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0402 29 – – Kiti 

– – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 27 % masės 

0402 29 11 – – – – Specialus pienas, skirtas kūdikiams, sandariai uždarytose 
pakuotėse, kurių neto masė ne didesnė kaip 500 g, 
riebumas didesnis kaip 10 % masės 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

– – – – Kiti 

0402 29 15 – – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0402 29 19 – – – – – Kiti 1,31 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 )
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– – – Kurių riebumas didesnis kaip 27 % masės 

0402 29 91 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0402 29 99 – – – – Kiti 1,62 EUR/kg 
+ 16,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

– Kiti 

0402 91 – – Į kuriuos nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

0402 91 10 – – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 8 % masės 34,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0402 91 30 – – – Kurių riebumas didesnis kaip 8 %, bet ne didesnis kaip 
10 % masės 

43,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 10 %, bet ne didesnis kaip 
45 % masės 

0402 91 51 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

110 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0402 91 59 – – – – Kiti 109,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 45 % masės 

0402 91 91 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

183,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 )
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0402 91 99 – – – – Kiti 182,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0402 99 – – Kiti 

0402 99 10 – – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 9,5 % masės 57,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 9,5 %, bet ne didesnis kaip 
45 % masės 

0402 99 31 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

1,08 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0402 99 39 – – – – Kiti 1,08 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Kurių riebumas didesnis kaip 45 % masės 

0402 99 91 – – – – Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2,5 kg 

1,81 EUR/kg 
+ 19,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0402 99 99 – – – – Kiti 1,81 EUR/kg 
+ 18,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0403 Pasukos, rūgpienis ir grietinė, jogurtas, kefyras ir kitoks 
fermentuotas arba raugintas pienas ir grietinėlė, koncentruoti 
arba nekoncentruoti, į kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus 
ar kitų saldiklių arba aromatinių medžiagų, taip pat į kuriuos 
pridėta arba nepridėta vaisių, riešutų arba kakavos 

0403 10 – Jogurtas 

– – Nearomatizuotas, į kurį nepridėta vaisių, riešutų arba kaka­
vos 

– – – Į kurį nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurio riebu­
mas
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0403 10 11 – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0403 10 13 – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0403 10 19 – – – – Didesnis kaip 6 % masės 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Kitas, kurio riebumas 

0403 10 31 – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0403 10 33 – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0403 10 39 – – – – Didesnis kaip 6 % masės 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – Aromatizuotas arba į kurį pridėta vaisių, riešutų arba kaka­
vos 

– – – Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai, 
kurių riebumas 

0403 10 51 – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t) 

0403 10 53 – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t)
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0403 10 59 – – – – Didesnis kaip 27 % masės 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t) 

– – – Kiti, kurių riebumas 

0403 10 91 – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t) 

0403 10 93 – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t) 

0403 10 99 – – – – Didesnis kaip 6 % masės 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t) 

0403 90 – Kiti 

– – Nearomatizuoti, į kuriuos nepridėta vaisių, riešutų arba 
kakavos 

– – – Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai 

– – – – Į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurių 
riebumas 

0403 90 11 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0403 90 13 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0403 90 19 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

– – – – Kiti, kurių riebumas 

0403 90 31 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,95 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0403 90 33 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 1,31 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 )
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0403 90 39 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 1,62 EUR/kg 
+ 22 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

– – – Kiti 

– – – – Į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurių 
riebumas 

0403 90 51 – – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 20,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0403 90 53 – – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 24,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0403 90 59 – – – – – Didesnis kaip 6 % masės 59,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – Kiti, kurių riebumas 

0403 90 61 – – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 0,17 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0403 90 63 – – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 0,20 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

0403 90 69 – – – – – Didesnis kaip 6 % masės 0,54 EUR/kg 
+ 21,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui ir grieti­
nėlei, kondensuotam 
pienui ir jogurtams 
(8 000–10 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – Aromatizuoti arba į kuriuos pridėta vaisių, riešutų arba 
kakavos 

– – – Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai, 
kurių riebumas 

0403 90 71 – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 8,3 + 
95 EUR/ 

100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t)
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0403 90 73 – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 8,3 + 
130,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t) 

0403 90 79 – – – – Didesnis kaip 27 % masės 8,3 + 
168,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t) 

– – – Kiti, kurių riebumas 

0403 90 91 – – – – Ne didesnis kaip 3 % masės 8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t) 

0403 90 93 – – – – Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t) 

0403 90 99 – – – – Didesnis kaip 6 % masės 8,3 + 
26,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtiems 
fermentuoto pieno 

produktams 
(2 000 t) 

0404 Išrūgos, koncentruotos arba nekoncentruotos, į kurias pridėta 
arba nepridėta cukraus ar kitų saldiklių; produktai iš natūralių 
pieno sudedamųjų dalių, į kuriuos pridėta arba nepridėta 
cukraus ar kitų saldiklių, nenurodyti kitoje vietoje 

0404 10 – Išrūgos ir pakeistų savybių išrūgos, koncentruotos arba 
nekoncentruotos, į kurias pridėta arba nepridėta cukraus ar 
kitų saldiklių 

– – Miltelių, granulių arba kitokio pavidalo sausieji produktai 

– – – Į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurių sudė­
tyje esančių baltymų kiekis (azoto kiekis × 6,38) 

– – – – Ne didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 02 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 04 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 06 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Didesnis kaip 15 % masės, o riebumas
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0404 10 12 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 14 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 16 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Kiti, kurių sudėtyje esančių baltymų kiekis (azoto kiekis × 
6,38) 

– – – – Ne didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 26 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 28 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 32 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 34 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 36 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 38 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – Kitos 

– – – Į kurias nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurių sudė­
tyje esančių baltymų kiekis (azoto kiekis × 6,38) 

– – – – Ne didesnis kaip 15 % masės, o riebumas
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0404 10 48 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,07 EUR/kg/ 
net 

0 

0404 10 52 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 54 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 56 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 58 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 62 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Kiti, kurių sudėtyje esančių baltymų kiekis (azoto kiekis × 
6,38) 

– – – – Ne didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 72 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,07 EUR/ 
kg/net + 

16,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0404 10 74 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 76 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Didesnis kaip 15 % masės, o riebumas 

0404 10 78 – – – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 10 82 – – – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0
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0404 10 84 – – – – – Didesnis kaip 27 % masės 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0404 90 – Kiti 

– – Į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldiklių, kurių riebu­
mas 

0404 90 21 – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 100,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0404 90 23 – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0404 90 29 – – – Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

– – Kiti, kurių riebumas 

0404 90 81 – – – Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,95 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0404 90 83 – – – Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % 1,31 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0404 90 89 – – – Didesnis kaip 27 % 1,62 EUR/ 
kg/net + 
22 EUR/ 

100 kg/net 

TK pieno milteliams 
(1 500–5 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0405 Sviestas ir kiti pieno riebalai ir aliejai; pieno pastos 

0405 10 – Sviestas 

– – Kurio riebumas ne didesnis kaip 85 % masės 

– – – Natūralus sviestas 

0405 10 11 – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK sviestui 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 )
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0405 10 19 – – – – Kitas 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK sviestui 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0405 10 30 – – – Atgamintas sviestas 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK sviestui 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0405 10 50 – – – Išrūgų sviestas 189,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK sviestui 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0405 10 90 – – Kitas 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK sviestui 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0405 20 – Pieno pastos 

0405 20 10 – – Kurių riebumas ne mažesnis kaip 39 % masės, bet mažesnis 
kaip 60 % masės 

9 + EA TK perdirbtam 
sviestui (250 t) 

0405 20 30 – – Kurių riebumas ne mažesnis kaip 60 % masės, bet ne 
didesnis kaip 75 % masės 

9 + EA TK perdirbtam 
sviestui (250 t) 

0405 20 90 – – Kurių riebumas didesnis kaip 75 % masės, bet mažesnis 
kaip 80 % masės 

189,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK sviestui 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0405 90 – Kiti 

0405 90 10 – – Kurių riebumas ne mažesnis kaip 99,3 % masės, o vandens 
kiekis ne didesnis kaip 0,5 % masės 

231,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK sviestui 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0405 90 90 – – Kiti 231,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK sviestui 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0406 Sūriai ir varškė 

0406 10 – Švieži (nenokinami arba nekonservuojami) sūriai, įskaitant 
išrūgų sūrius, ir varškė 

0406 10 20 – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 40 % masės 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 10 80 – – Kiti 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 20 – Visų rūšių trinti arba miltelių pavidalo sūriai 

0406 20 10 – – Sūris Glarus (vadinamasis Schabziger) su prieskoniniais auga­
lais, pagamintas iš nugriebto pieno, sumaišyto su smulkiai 
sumaltais prieskoniniais augalais 

7,7 0
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0406 20 90 – – Kiti 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 – Lydyti sūriai, išskyrus trintus arba miltelių pavidalo sūrius 

0406 30 10 – – Kurių gamybai buvo naudojami tik šie sūriai: Emmentaler, 
Gruyère ir Appenzell ir kurių sudėtyje kaip papildomosios 
sudėtinės dalies gali būti sūrio Glarus (vadinamojo Schabzi­
ger) su prieskoniniais augalais; paruošti parduoti mažmeni­
nėje prekyboje, kurių sausosios medžiagos riebumas ne 
didesnis kaip 56 % masės 

144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Kiti 

– – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 36 % masės, o sausosios 
medžiagos riebumas 

0406 30 31 – – – – Ne didesnis kaip 48 % 139,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 39 – – – – Didesnis kaip 48 % 144,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 30 90 – – – Kurių riebumas didesnis kaip 36 % masės 215 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 – Pelėsiniai sūriai ir kiti sūriai su Penicillium roqueforti pelėsių 
gijomis 

0406 40 10 – – Roquefort 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 50 – – Gorgonzola 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 40 90 – – Kiti 140,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 – Kiti sūriai 

0406 90 01 – – Skirti lydyti 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Kiti 

0406 90 13 – – – Emmentaler 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 15 – – – Gruyère, Sbrinz 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 17 – – – Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 18 – – – Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or ir Tête de Moine 171,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 19 – – – Sūris Glarus (vadinamasis Schabziger) su prieskoniniais 
augalais, pagamintas iš nugriebto pieno, sumaišyto su 
smulkiai sumaltais prieskoniniais augalais 

7,7 0 

0406 90 21 – – – Cheddar 167,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 23 – – – Edam 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 25 – – – Tilsit 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 27 – – – Butterkäse 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 29 – – – Kashkaval 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 32 – – – Feta 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 35 – – – Kefalo-Tyri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 37 – – – Finlandia 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 39 – – – Jarlsberg 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Kiti 

0406 90 50 – – – – Sūriai iš avių arba buivolių pieno, induose su sūrymu 
arba burdiukuose iš avių arba ožkų odos 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Kiti 

– – – – – Kurių riebumas ne didesnis kaip 40 % masės, o nerie­
balinės medžiagos vandens masė 

– – – – – – Ne didesnė kaip 47 % masės 

0406 90 61 – – – – – – – Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 63 – – – – – – – Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0406 90 69 – – – – – – – Kiti 188,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – Didesnė kaip 47 %, bet ne didesnė kaip 72 % masės 

0406 90 73 – – – – – – – Provolone 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 75 – – – – – – – Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 76 – – – – – – – Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samsø 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 78 – – – – – – – Gouda 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 79 – – – – – – – Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, 
Taleggio 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 81 – – – – – – – Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double Glou­
cester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 82 – – – – – – – Camembert 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 84 – – – – – – – Brie 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 85 – – – – – – – Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – – Kiti sūriai, kurių neriebalinės medžiagos vandens 
masė 

0406 90 86 – – – – – – – – Didesnė kaip 47 %, bet ne didesnė kaip 52 % 
masės 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 87 – – – – – – – – Didesnė kaip 52 %, bet ne didesnė kaip 62 % 
masės 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 88 – – – – – – – – Didesnė kaip 62 %, bet ne didesnė kaip 72 % 
masės 

151 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 93 – – – – – – Didesnė kaip 72 % 185,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0406 90 99 – – – – – Kiti 221,2 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0407 00 Paukščių kiaušiniai su lukštais, švieži, konservuoti arba virti 

– Naminių paukščių 

– – Skirti inkubacijai (perinimui) 

0407 00 11 – – – Kalakučių arba žąsų 105 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 19 – – – Kiti 35 EUR/ 
1 000 p/st 

0 

0407 00 30 – – Kiti 30,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaušiniams 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta kiaušinio su 
lukštu ekvivalen­

tu) ( 1 ) ir TK kiauši­
niams, papildoma 
(3 000 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) 

0407 00 90 – Kiti 7,7 0 

0408 Paukščių kiaušiniai be lukštų ir kiaušinių tryniai, švieži, džio­
vinti, virti vandenyje arba garuose, formuoti, sušaldyti arba 
konservuoti kitu būdu, į kuriuos pridėta arba nepridėta 
cukraus ar kitų saldiklių 

– Kiaušinių tryniai 

0408 11 – – Džiovinti 

0408 11 20 – – – Netinkami vartoti žmonių maistui Neapmuiti­
nama 

0 

0408 11 80 – – – Kiti 142,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaušiniams 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta kiaušinio su 
lukštu ekvivalen­

tu) ( 1 ) 

0408 19 – – Kiti 

0408 19 20 – – – Netinkami vartoti žmonių maistui Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

0408 19 81 – – – – Skysti 62 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaušiniams 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta kiaušinio su 
lukštu ekvivalen­

tu) ( 1 ) 

0408 19 89 – – – – Kiti, įskaitant sušaldytus 66,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaušiniams 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta kiaušinio su 
lukštu ekvivalen­

tu) ( 1 )
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– Kiti 

0408 91 – – Džiovinti 

0408 91 20 – – – Netinkami vartoti žmonių maistui Neapmuiti­
nama 

0 

0408 91 80 – – – Kiti 137,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaušiniams 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta kiaušinio su 
lukštu ekvivalen­

tu) ( 1 ) 

0408 99 – – Kiti 

0408 99 20 – – – Netinkami vartoti žmonių maistui Neapmuiti­
nama 

0 

0408 99 80 – – – Kiti 35,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaušiniams 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta kiaušinio su 
lukštu ekvivalen­

tu) ( 1 ) 

0409 00 00 Natūralus medus 17,3 TK medui 
(5 000–6 000 t, 

išreikšta grynuoju 
svoriu) ( 1 ) 

0410 00 00 Gyvūninės kilmės maisto produktai, nenurodyti kitoje vietoje 7,7 0 

05 5 SKIRSNIS. GYVŪNINĖS KILMĖS PRODUKTAI, NENURO­
DYTI KITOJE VIETOJE 

0501 00 00 Neapdoroti žmonių plaukai, plauti arba neplauti, valyti arba 
nevalyti; žmonių plaukų atliekos 

Neapmuiti­
nama 

0 

0502 Kiaulių arba šernų šeriai ir plaukai; barsukų plaukai ir kiti 
plaukai, naudojami šepečiams ir teptukams gaminti; šių šerių 
arba plaukų atliekos 

0502 10 00 – Kiaulių arba šernų šeriai ir plaukai, taip pat šių šerių arba 
plaukų atliekos 

Neapmuiti­
nama 

0 

0502 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0504 00 00 Gyvūnų (išskyrus žuvis) žarnos, pūslės ir skrandžiai, sveiki 
arba jų gabalai, švieži, atšaldyti, sušaldyti, sūdyti, užpilti 
sūrymu, džiovinti arba rūkyti 

Neapmuiti­
nama 

0 

0505 Paukščių odos ir kitos jų kūno dalys su plunksnomis arba 
pūkais; plunksnos ir plunksnų dalys (su pakirptais arba nepa­
kirptais kraštais) bei pūkai, toliau neapdoroti, išskyrus jų išva­
lymą, dezinfekavimą arba paruošimą laikyti; plunksnų arba 
plunksnų dalių milteliai ir atliekos 

0505 10 – Plunksnos, naudojamos kimšimui; pūkai
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0505 10 10 – – Žaliava Neapmuiti­
nama 

0 

0505 10 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

0505 90 00 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

0506 Kaulai ir ragų šerdys, neapdoroti, be riebalų, paprastai apdo­
roti (bet neišpjauti pagal formą), apdoroti rūgštimi ar dežela­
tinizuoti; šių produktų milteliai ir atliekos 

0506 10 00 – Oseinas ir kaulai, apdoroti rūgštimi Neapmuiti­
nama 

0 

0506 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0507 Dramblio kaulas, vėžlių šarvai, banginių ūsai ir banginių ūsų 
šeriai, ragai, elnių ragai, kanopos, nagai ir snapai, neapdoroti 
arba paprastai apdoroti, bet neišpjauti pagal formą; šių 
produktų milteliai ir atliekos 

0507 10 00 – Dramblio kaulas; dramblio kaulo milteliai ir atliekos Neapmuiti­
nama 

0 

0507 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0508 00 00 Koralai ir panašios medžiagos, neapdorotos arba paprastai 
apdorotos, bet neapdorotos kitu būdu; moliuskų geldelės, 
vėžiagyvių arba dygiaodžių kiautai, sepijų skeleto plokštelės, 
neapdorotos arba paprastai apdorotos, bet neišpjautos pagal 
formą, jų milteliai ir atliekos 

Neapmuiti­
nama 

0 

0510 00 00 Pilkoji ambra, bebrų muskusas, cibetas ir muskusas; ispaniniai 
vabalai; tulžis, džiovinta arba nedžiovinta; liaukos ir kiti gyvū­
niniai produktai, naudojami farmacijos preparatams gaminti, 
švieži, šaldyti, sušaldyti arba kitu būdu konservuoti neilgam 
laikymui 

Neapmuiti­
nama 

0 

0511 Gyvūniniai produktai, nenurodyti kitoje vietoje, nugaišę gyvū­
nai, klasifikuojami 1 arba 3 skirsniuose, netinkami vartoti 
žmonių maistui 

0511 10 00 – Galvijų sperma Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

0511 91 – – Produktai iš žuvų arba vėžiagyvių, moliuskų arba kitų 
vandens bestuburių; nugaišę gyvūnai, klasifikuojami 3 skirs­
nyje 

0511 91 10 – – – Žuvų atliekos Neapmuiti­
nama 

0 

0511 91 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0511 99 – – Kiti 

0511 99 10 – – – Gyslos arba sausgyslės; nuopjovos ir panašios kailių arba 
odų žaliavos atliekos 

Neapmuiti­
nama 

0
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– – – Gyvūninės kilmės gamtinės pintys 

0511 99 31 – – – – Žaliava Neapmuiti­
nama 

0 

0511 99 39 – – – – Kitos 5,1 0 

0511 99 85 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

II II. SKYRIUS. AUGALINIAI PRODUKTAI 

06 6 SKIRSNIS. AUGANTYS MEDŽIAI IR KITI AUGALAI; 
SVOGŪNĖLIAI, ŠAKNYS IR KITOS PANAŠIOS AUGALŲ 
DALYS; SKINTOS GĖLĖS IR DEKORATYVINIAI ŽALUMYNAI 

0601 Svogūnėliai, gumbai, šakniagumbiai, gumbasvogūniai, šaknų 
skrotelės ir šakniastiebiai, esantys vegetacinės ramybės, vege­
tacijos arba žydėjimo būsenoje; trūkažolės (cikorijos) augalai ir 
šaknys, išskyrus šaknis, klasifikuojamas 1212 pozicijoje 

0601 10 – Svogūnėliai, gumbai, šakniagumbiai, gumbasvogūniai, šaknų 
skrotelės ir šakniastiebiai, esantys vegetacinės ramybės būse­
noje 

0601 10 10 – – Hiacintų 5,1 0 

0601 10 20 – – Narcizų 5,1 0 

0601 10 30 – – Tulpių 5,1 0 

0601 10 40 – – Kardelių 5,1 0 

0601 10 90 – – Kitų 5,1 0 

0601 20 – Svogūnėliai, gumbai, šakniagumbiai, gumbasvogūniai, šaknų 
skrotelės ir šakniastiebiai, esantys vegetacijos arba žydėjimo 
būsenoje; trūkažolės (cikorijos) augalai ir šaknys 

0601 20 10 – – Trūkažolės (cikorijos) augalai ir šaknys Neapmuiti­
nama 

0 

0601 20 30 – – Gegužraibių (orchidėjų), hiacintų, narcizų ir tulpių 9,6 0 

0601 20 90 – – Kitų 6,4 0 

0602 Kiti augantys augalai (įskaitant jų šaknis), auginiai ir ūgliai; 
grybiena 

0602 10 – Neįsišakniję auginiai ir ūgliai 

0602 10 10 – – Vynuogienojų Neapmuiti­
nama 

0 

0602 10 90 – – Kiti 4 0
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0602 20 – Valgomuosius vaisius arba riešutus vedančių rūšių medžiai, 
krūmai ir kerai, skiepyti arba neskiepyti 

0602 20 10 – – Vynuogienojų atlankos, skiepytos arba įsišaknijusios Neapmuiti­
nama 

0 

0602 20 90 – – Kiti 8,3 0 

0602 30 00 – Rododendrai ir azalijos, skiepytos arba neskiepytos 8,3 0 

0602 40 00 – Rožės, skiepytos arba neskiepytos 8,3 0 

0602 90 – Kiti 

0602 90 10 – – Grybiena 8,3 0 

0602 90 20 – – Ananasų sodinukai Neapmuiti­
nama 

0 

0602 90 30 – – Daržovių ir braškių arba žemuogių daigai 8,3 0 

– – Kiti 

– – – Atvirame grunte augantys augalai 

– – – – Medžiai, krūmai ir kerai 

0602 90 41 – – – – – Miško medžiai 8,3 0 

– – – – – Kiti 

0602 90 45 – – – – – – Įsišakniję auginiai ir jauni augalai 6,5 0 

0602 90 49 – – – – – – Kiti 8,3 0 

0602 90 50 – – – – Kiti atvirame grunte augantys augalai 8,3 0 

– – – Patalpose augantys augalai 

0602 90 70 – – – – Įsišakniję auginiai ir jauni augalai, išskyrus kaktusus 6,5 0 

– – – – Kiti 

0602 90 91 – – – – – Žydintys augalai su pumpurais arba žiedais, išskyrus 
kaktusus 

6,5 0 

0602 90 99 – – – – – Kiti 6,5 0 

0603 Puokštėms ir kitiems dekoratyviniams tikslams skintos gėlės ir 
gėlių žiedpumpuriai, gyvos, džiovintos, dažytos, balintos, įmir­
kytos arba kitu būdu apdorotos 

– Gyvos
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0603 11 00 – – Rožės 8,5 0 

0603 12 00 – – Gvazdikai 8,5 0 

0603 13 00 – – Gegužraibės (orchidėjos) 8,5 0 

0603 14 00 – – Chrizantemos 8,5 0 

0603 19 – – Kitos 

0603 19 10 – – – Kardeliai 8,5 0 

0603 19 90 – – – Kitos 8,5 0 

0603 90 00 – Kitos 10 0 

0604 Lapai, šakos ir kitos augalų dalys be žiedų arba žiedpumpurių, 
taip pat žolės, samanos ir kerpės, tinkamos puokštėms ar 
kitiems dekoratyviniams tikslams, gyvos, džiovintos, dažytos, 
balintos, įmirkytos arba kitu būdu apdorotos 

0604 10 – Samanos ir kerpės 

0604 10 10 – – Elninės šiurės Neapmuiti­
nama 

0 

0604 10 90 – – Kitos 5 0 

– Kitos 

0604 91 – – Gyvos 

0604 91 20 – – – Kalėdų eglutės 2,5 0 

0604 91 40 – – – Spygliuočių šakos 2,5 0 

0604 91 90 – – – Kitos 2 0 

0604 99 – – Kitos 

0604 99 10 – – – Toliau neapdorotos, išskyrus džiovinimą Neapmuiti­
nama 

0 

0604 99 90 – – – Kitos 10,9 0 

07 7 SKIRSNIS. VALGOMOSIOS DARŽOVĖS IR KAI KURIE 
ŠAKNIAVAISIAI BEI GUMBAVAISIAI 

0701 Bulvės, šviežios arba šaldytos 

0701 10 00 – Sėklinės 4,5 0 

0701 90 – Kitos
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0701 90 10 – – Skirtos krakmolui gaminti 5,8 0 

– – Kitos 

0701 90 50 – – – Šviežios, nuo sausio 1 d. iki birželio 30 d. 9,6 0 

0701 90 90 – – – Kitos 11,5 0 

0702 00 00 Pomidorai, švieži arba atšaldyti Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0703 Svogūnai, askaloniniai česnakai, valgomieji česnakai, daržiniai 
porai ir kitos svogūninės daržovės, šviežios arba atšaldytos 

0703 10 – Svogūnai ir askaloniniai česnakai 

– – Svogūnai 

0703 10 11 – – – Sodinukai 9,6 0 

0703 10 19 – – – Kiti 9,6 0 

0703 10 90 – – Askaloniniai česnakai 9,6 0 

0703 20 00 – Valgomieji česnakai 9,6 + 
120 EUR/ 

100 kg/net 

TK česnakams 
(500 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) 

0703 90 00 – Daržiniai porai ir kitos svogūninės daržovės 10,4 0 

0704 Gūžiniai kopūstai, žiediniai kopūstai, kaliaropės, garbiniuotieji 
kopūstai ir panašios valgomosios bastučio genties (brassica) 
daržovės, šviežios arba atšaldytos 

0704 10 00 – Žiediniai kopūstai ir brokoliai 9,6 MIN 
1,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 20 00 – Briuseliniai kopūstai 12 0 

0704 90 – Kiti 

0704 90 10 – – Baltagūžiai ir raudongūžiai kopūstai 12 MIN 
0,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0704 90 90 – – Kiti 12 0 

0705 Salotos (Lactuca sativa) ir trūkažolės (cikorijos) (Cichorium spp.), 
šviežios arba atšaldytos 

– Salotos
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0705 11 00 – – Gūžinės salotos 10,4 MIN 
1,3 EUR/ 
100 kg/br 

0 

0705 19 00 – – Kitos 10,4 0 

– Trūkažolės (cikorijos) 

0705 21 00 – – Salotinės trūkažolės (cikorijos) (Cichorium intybus var. folio­
sum) 

10,4 0 

0705 29 00 – – Kitos 10,4 0 

0706 Morkos, ropės, burokėliai, pūteliai, salierai, ridikai ir panašūs 
valgomieji šakniavaisiai, švieži arba atšaldyti 

0706 10 00 – Morkos ir ropės 13,6 0 

0706 90 – Kiti 

0706 90 10 – – Salierai (šakniavaisiniai arba vokiškieji salierai) 13,6 0 

0706 90 30 – – Krienai (Cochlearia armoracia) 12 0 

0706 90 90 – – Kiti 13,6 0 

0707 00 Agurkai ir dygliuotieji agurkai (kornišonai), švieži arba atšal­
dyti 

0707 00 05 – Agurkai Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0707 00 90 – Dygliuotieji agurkai (kornišonai) 12,8 0 

0708 Ankštinės daržovės, gliaudytos arba negliaudytos, šviežios arba 
atšaldytos 

0708 10 00 – Žirniai (Pisum sativum) 8 0 

0708 20 00 – Pupelės (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10,4 MIN 
1,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0708 90 00 – Kitos ankštinės daržovės 11,2 0 

0709 Kitos daržovės, šviežios arba atšaldytos 

0709 20 00 – Smidrai (šparagai) 10,2 0 

0709 30 00 – Baklažanai 12,8 0 

0709 40 00 – Salierai, išskyrus šakniavaisinius arba vokiškuosius salierus 12,8 0 

– Grybai ir trumai
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0709 51 00 – – Pievagrybiai (Agaricus genties) 12,8 0 

0709 59 – – Kiti 

0709 59 10 – – – Voveraitės 3,2 0 

0709 59 30 – – – Baravykai 5,6 0 

0709 59 50 – – – Trumai 6,4 0 

0709 59 90 – – – Kiti 6,4 0 

0709 60 – Capsicum genties arba Pimenta genties vaisiai 

0709 60 10 – – Saldžiosios paprikos 7,2 0 

– – Kiti 

0709 60 91 – – – Capsicum genties, skirti kapsicino arba capsicum aliejin­
gųjų dervų (oleorezinų) dažikliams gaminti 

Neapmuiti­
nama 

0 

0709 60 95 – – – Skirti pramoninei eterinių aliejų arba kvapiųjų dervų ekst­
raktų gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

0709 60 99 – – – Kiti 6,4 0 

0709 70 00 – Špinatai, Naujosios Zelandijos špinatai ir daržinės balan­
dūnės (gigantiškieji špinatai) 

10,4 0 

0709 90 – Kitos 

0709 90 10 – – Salotiniai augalai, išskyrus salotas (Lactuca sativa) ir trūka­ 
žoles (cikorijas) (Cichorium spp.) 

10,4 0 

0709 90 20 – – Paprastieji runkeliai ir Ispanijos artišokai 10,4 0 

– – Alyvuogės 

0709 90 31 – – – Neskirtos aliejaus gamybai 4,5 0 

0709 90 39 – – – Kitos 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 40 – – Kapariai 5,6 0 

0709 90 50 – – Pankoliai 8 0 

0709 90 60 – – Cukriniai kukurūzai 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0709 90 70 – – Cukinijos Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina)
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0709 90 80 – – Artišokai Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0709 90 90 – – Kitos 12,8 0 

0710 Daržovės (nevirtos arba virtos garuose ar vandenyje), sušaldy­
tos 

0710 10 00 – Bulvės 14,4 0 

– Ankštinės daržovės, gliaudytos arba negliaudytos 

0710 21 00 – – Žirniai (Pisum sativum) 14,4 0 

0710 22 00 – – Pupelės (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 0 

0710 29 00 – – Kitos 14,4 0 

0710 30 00 – Špinatai, Naujosios Zelandijos špinatai ir daržinės balan­
dūnės (gigantiškieji špinatai) 

14,4 0 

0710 40 00 – Cukriniai kukurūzai 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

TK saldiesiems 
kukurūzams 

(1 500 t) 

0710 80 – Kitos daržovės 

0710 80 10 – – Alyvuogės 15,2 0 

– – Capsicum genties arba Pimenta genties vaisiai 

0710 80 51 – – – Saldžiosios paprikos 14,4 0 

0710 80 59 – – – Kiti 6,4 0 

– – Grybai 

0710 80 61 – – – Pievagrybiai (Agaricus genties) 14,4 0 

0710 80 69 – – – Kiti 14,4 0 

0710 80 70 – – Pomidorai 14,4 0 

0710 80 80 – – Artišokai 14,4 0 

0710 80 85 – – Smidrai (šparagai) 14,4 0 

0710 80 95 – – Kitos 14,4 0 

0710 90 00 – Daržovių mišiniai 14,4 0
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0711 Konservuotos daržovės, netinkamos ilgai laikyti ir papildomai 
neapdorojus tiesiogiai vartoti maistui (pavyzdžiui, konser­
vuotos dujiniu sieros dioksidu, sūrymu, sieros vandeniu arba 
kitais konservuojamais tirpalais) 

0711 20 – Alyvuogės 

0711 20 10 – – Neskirtos aliejaus gamybai 6,4 0 

0711 20 90 – – Kitos 13,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0711 40 00 – Agurkai ir dygliuotieji agurkai (kornišonai) 12 0 

– Grybai ir trumai 

0711 51 00 – – Pievagrybiai (Agaricus genties) 9,6 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

TK grybams (500 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ir TK 
grybams, papildoma 

(500 t, išreikšta 
grynuoju svoriu) 

0711 59 00 – – Kiti 9,6 0 

0711 90 – Kitos daržovės; daržovių mišiniai 

– – Daržovės 

0711 90 10 – – – Capsicum genties arba Pimenta genties vaisiai, išskyrus 
saldžiąsias paprikas 

6,4 0 

0711 90 30 – – – Cukriniai kukurūzai 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

TK saldiesiems 
kukurūzams 

(1 500 t) 

0711 90 50 – – – Svogūnai 7,2 0 

0711 90 70 – – – Kapariai 4,8 0 

0711 90 80 – – – Kiti 9,6 0 

0711 90 90 – – Daržovių mišiniai 12 0 

0712 Džiovintos daržovės, sveikos, supjaustytos stambiais gabalais, 
griežinėliais, susmulkintos arba sumaltos į miltelius, bet toliau 
neapdorotos 

0712 20 00 – Svogūnai 12,8 0 

– Grybai, ausiagrybiai (wood ears) (Auricularia spp.), žiūryčiai 
(jelly fungi) (Tremella spp.) ir trumai 

0712 31 00 – – Pievagrybiai (Agaricus genties) 12,8 0
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0712 32 00 – – Ausiagrybiai (wood ears)(Auricularia spp.) 12,8 0 

0712 33 00 – – Žiūryčiai (jelly fungi) (Tremella spp.) 12,8 0 

0712 39 00 – – Kiti 12,8 0 

0712 90 – Kitos daržovės; daržovių mišiniai 

0712 90 05 – – Bulvės, supjaustytos stambiais gabalais ar griežinėliais arba 
nesupjaustytos, bet toliau neapdorotos 

10,2 0 

– – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 

0712 90 11 – – – Sėjai skirti hibridai Neapmuiti­
nama 

0 

0712 90 19 – – – Kiti 9,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0712 90 30 – – Pomidorai 12,8 0 

0712 90 50 – – Morkos 12,8 0 

0712 90 90 – – Kitos 12,8 0 

0713 Džiovintos ankštinės daržovės, gliaudytos, su luobelėmis arba 
be luobelių, skaldytos arba neskaldytos 

0713 10 – Žirniai (Pisum sativum) 

0713 10 10 – – Skirti sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

0713 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0713 20 00 – Dvispalviai raženiai Neapmuiti­
nama 

0 

– Pupelės (Vigna spp., Phaseolus spp.) 

0713 31 00 – – Vigna mungo (L.) Hepper arba Vigna radiata (L.) Wilczek 
veislių pupelės 

Neapmuiti­
nama 

0 

0713 32 00 – – Pupuolės (adzuki) (Phaseolus arba Vigna angularis) Neapmuiti­
nama 

0 

0713 33 – – Daržinės pupelės, įskaitant mažąsias baltąsias pupeles (Pha­
seolus vulgaris) 

0713 33 10 – – – Skirtos sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

0713 33 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

0713 39 00 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0
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0713 40 00 – Lęšiai Neapmuiti­
nama 

0 

0713 50 00 – Stambiasėklės pupos (Vicia faba var. major) ir smulkiasėklės 
pupos (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor) 

3,2 0 

0713 90 00 – Kitos 3,2 0 

0714 Manijokai, marantos, salepai, topinambai (bulvinės saulėgrą­ 
žos), batatai (saldžiosios bulvės) ir panašūs šakniavaisiai ir 
gumbavaisiai, turintys daug krakmolo arba inulino, švieži, 
atšaldyti, sušaldyti arba džiovinti, supjaustyti griežinėliais 
arba nesupjaustyti, granuliuoti arba negranuliuoti; sago palmės 
šerdys 

0714 10 – Manijokai (cassava) 

0714 10 91 – – Tinkami vartoti žmonių maistui, supakuoti pakuotėmis, 
kurių neto masė ne didesnė kaip 28 kg, švieži ir sveiki 
arba nulupti ir sušaldyti, supjaustyti griežinėliais arba nesu­
pjaustyti 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 10 98 – – Kiti 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 20 – Batatai (saldžiosios bulvės) 

0714 20 10 – – Švieži, sveiki, skirti vartoti žmonių maistui 3,0 0 

0714 20 90 – – Kiti 6,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 – Kiti 

– – Marantos, salepai ir panašūs šakniavaisiai ir gumbavaisiai, 
turintys daug krakmolo 

0714 90 11 – – – Tinkami vartoti žmonių maistui, supakuoti pakuotėmis, 
kurių neto masė ne didesnė kaip 28 kg, švieži ir sveiki 
arba nulupti ir sušaldyti, supjaustyti 

9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 19 – – – Kiti 9,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0714 90 90 – – Kiti 3,8 0 

08 8 SKIRSNIS. VALGOMIEJI VAISIAI IR RIEŠUTAI; CITRUSINIŲ 
VAISIŲ ARBA MELIONŲ ŽIEVELĖS IR LUOBOS 

0801 Kokosai, bertoletijos ir anakardžiai, švieži arba džiovinti, su 
kevalais arba be kevalų, išgliaudyti arba neišgliaudyti 

– Kokosai 

0801 11 00 – – Išdžiovinti Neapmuiti­
nama 

0
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0801 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Bertoletijos 

0801 21 00 – – Su kevalais Neapmuiti­
nama 

0 

0801 22 00 – – Be kevalų Neapmuiti­
nama 

0 

– Anakardžiai 

0801 31 00 – – Su kevalais Neapmuiti­
nama 

0 

0801 32 00 – – Be kevalų Neapmuiti­
nama 

0 

0802 Kiti riešutai, švieži arba džiovinti, su kevalais arba be kevalų, 
išgliaudyti arba neišgliaudyti 

– Migdolai 

0802 11 – – Su kevalais 

0802 11 10 – – – Kartieji Neapmuiti­
nama 

0 

0802 11 90 – – – Kiti 5,6 0 

0802 12 – – Be kevalų 

0802 12 10 – – – Kartieji Neapmuiti­
nama 

0 

0802 12 90 – – – Kiti 3,5 0 

– Lazdynų (Corylus spp.) riešutai 

0802 21 00 – – Su kevalais 3,2 0 

0802 22 00 – – Be kevalų 3,2 0 

– Graikiniai riešutai 

0802 31 00 – – Su kevalais 4 0 

0802 32 00 – – Be kevalų 5,1 0 

0802 40 00 – Kaštainiai (Castanea spp.) 5,6 0 

0802 50 00 – Pistacijos 1,6 0 

0802 60 00 – Makadamijos 2 0 

0802 90 – Kiti 

0802 90 20 – – Arekų (arba betelio palmių) riešutai, kolamedžių riešutai ir 
pekanai (karijų riešutai) (Carya pecan) 

Neapmuiti­
nama 

0
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0802 90 50 – – Pušų riešutai 2 0 

0802 90 85 – – Kiti 2 0 

0803 00 Bananai, įskaitant tikruosius bananus (plantains), švieži arba 
džiovinti 

– Švieži 

0803 00 11 – – Tikrieji bananai (plantains) 16 0 

0803 00 19 – – Kiti 176 EUR/ 
1 000 kg/net 

0 

0803 00 90 – Džiovinti 16 0 

0804 Datulės, figos, ananasai, avokadai, gvajavos, mangai ir garcini­
jos, švieži arba džiovinti 

0804 10 00 – Datulės 7,7 0 

0804 20 – Figos 

0804 20 10 – – Šviežios 5,6 0 

0804 20 90 – – Džiovintos 8 0 

0804 30 00 – Ananasai 5,8 0 

0804 40 00 – Avokadai 4 0 

0804 50 00 – Gvajavos, mangai ir garcinijos Neapmuiti­
nama 

0 

0805 Citrusinių vaisiai, švieži arba džiovinti 

0805 10 – Apelsinai 

0805 10 20 – – Tikrieji apelsinai, švieži Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0805 10 80 – – Kiti 16 0 

0805 20 – Mandarinai (įskaitant tikruosius mandarinus ir likerinius 
mandarinus); klementinos (clementines), vilkingai (wilkings) ir 
panašūs citrusinių hibridai 

0805 20 10 – – Klementinos (clementines) Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0805 20 30 – – Monrealiai (monreales) ir likeriniai mandarinai Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0805 20 50 – – Mandarinai ir vilkingai (wilkings) Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina)
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0805 20 70 – – Tikrieji mandarinai Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0805 20 90 – – Kiti Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0805 40 00 – Greipfrutai, įskaitant didžiuosius greipfrutus 1,5 0 

0805 50 – Tikrosios citrinos (Citrus limon, Citrus limonum) ir žaliosios 
citrinos bei persinės citrinos (limes) (Citrus aurantifolia, Citrus 
latifolia) 

0805 50 10 – – Tikrosios citrinos (Citrus limon, Citrus limonum) Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0805 50 90 – – Žaliosios citrinos ir persinės citrinos (Citrus aurantifolia, 
Citrus latifolia) 

12,8 0 

0805 90 00 – Kiti 12,8 0 

0806 Vynuogės, šviežios arba džiovintos 

0806 10 – Šviežios 

0806 10 10 – – Valgomųjų vynuogių veislės Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0806 10 90 – – Kitos 14,4 0 

0806 20 – Džiovintos 

0806 20 10 – – Razinos (Currants) 2,4 0 

0806 20 30 – – Geltonosios razinos (Sultanas) 2,4 0 

0806 20 90 – – Kitos 2,4 0 

0807 Melionai (įskaitant arbūzus) ir melionmedžių vaisiai (papayas), 
švieži 

– Melionai (įskaitant arbūzus) 

0807 11 00 – – Arbūzai 8,8 0 

0807 19 00 – – Kiti 8,8 0 

0807 20 00 – Tikrosios papajos Neapmuiti­
nama 

0 

0808 Obuoliai, kriaušės ir svarainiai, švieži 

0808 10 – Obuoliai 

0808 10 10 – – Obuoliai, skirti sidrui gaminti, palaidi, nuo rugsėjo 16 d. iki 
gruodžio 15 d. 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0
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0808 10 80 – – Kiti Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0808 20 – Kriaušės ir svarainiai 

– – Kriaušės 

0808 20 10 – – – Kriaušės, skirtos kriaušių sidrui gaminti (perry), palaidos, 
nuo rugpjūčio 1 d. iki gruodžio 31 d. 

7,2 MIN 
0,36 EUR/ 
100 kg/net 

0 

0808 20 50 – – – Kitos Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0808 20 90 – – Svarainiai 7,2 0 

0809 Abrikosai, vyšnios, persikai (įskaitant nektarinus), slyvos ir 
dygiųjų slyvų vaisiai, švieži 

0809 10 00 – Abrikosai Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0809 20 – Vyšnios 

0809 20 05 – – Rūgščiosios vyšnios (Prunus cerasus) Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0809 20 95 – – Kitos Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0809 30 – Persikai, įskaitant nektarinus 

0809 30 10 – – Nektarinai Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0809 30 90 – – Kiti Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0809 40 – Slyvos ir dygiųjų slyvų vaisiai 

0809 40 05 – – Slyvos Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

0809 40 90 – – Dygiųjų slyvų vaisiai 12 0 

0810 Kiti vaisiai, švieži 

0810 10 00 – Braškės ir žemuogės 11,2 0 

0810 20 – Avietės, gervuogės, šilkmedžio vaisiai ir ilgavaisės gervuogės 

0810 20 10 – – Avietės 8,8 0
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0810 20 90 – – Kitos 9,6 0 

0810 40 – Spanguolės, mėlynės ir kiti šilauogių (Vaccinium) genties 
augalų vaisiai 

0810 40 10 – – Bruknės, meškauogės (foxberries) arba kalninės spanguolės 
(Vaccinium vitis – idaea rūšies augalų vaisiai) 

Neapmuiti­
nama 

0 

0810 40 30 – – Mėlynės (Vaccinium myrtillus rūšies) 3,2 0 

0810 40 50 – – Stambiauogių spanguolių (Vaccinium macrocarpon rūšies) ir 
Vaccinium corymbosum rūšies augalų vaisiai 

3,2 0 

0810 40 90 – – Kiti 9,6 0 

0810 50 00 – Kiviai 8,8 0 

0810 60 00 – Durijai 8,8 0 

0810 90 – Kiti 

0810 90 20 – – Tamarindai, anakardžių obuoliai, ličiai, duonvaisiai, sapodi­
lės, pasifloros, karambolos ir kertuočiai 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Juodieji, baltieji arba raudonieji serbentai ir agrastai 

0810 90 50 – – – Juodieji serbentai 8,8 0 

0810 90 60 – – – Raudonieji serbentai 8,8 0 

0810 90 70 – – – Kiti 9,6 0 

0810 90 95 – – Kiti 8,8 0 

0811 Vaisiai ir riešutai, nevirti arba išvirti garuose ar vandenyje, 
sušaldyti, į kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų 
saldiklių 

0811 10 – Braškės ir žemuogės 

– – Į kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių 

0811 10 11 – – – Cukraus kiekis didesnis kaip 13 % masės 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 10 19 – – – Kitos 20,8 0 

0811 10 90 – – Kitos 14,4 0
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0811 20 – Avietės, gervuogės, šilkmedžio vaisiai ir ilgavaisės gervuogės, 
juodieji, baltieji arba raudonieji serbentai ir agrastai 

– – Į kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių 

0811 20 11 – – – Cukraus kiekis didesnis kaip 13 % masės 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 20 19 – – – Kiti 20,8 0 

– – Kiti 

0811 20 31 – – – Avietės 14,4 0 

0811 20 39 – – – Juodieji serbentai 14,4 0 

0811 20 51 – – – Raudonieji serbentai 12 0 

0811 20 59 – – – Gervuogės ir šilkuogės 12 0 

0811 20 90 – – – Kiti 14,4 0 

0811 90 – Kiti 

– – Į kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių 

– – – Cukraus kiekis didesnis kaip 13 % masės 

0811 90 11 – – – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 13 + 
5,3 EUR/ 

100 kg/net 

0 

0811 90 19 – – – – Kiti 20,8 + 
8,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Kiti 

0811 90 31 – – – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 13 0 

0811 90 39 – – – – Kiti 20,8 0 

– – Kiti 

0811 90 50 – – – Vaccinium myrtillus rūšies augalų vaisiai 12 0 

0811 90 70 – – – Vaccinium myrtilloides ir Vaccinium angustifolium rūšių 
augalų vaisiai 

3,2 0 

– – – Vyšnios 

0811 90 75 – – – – Kaukazinės slyvos (Prunus cerasus) 14,4 0
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0811 90 80 – – – – Kitos 14,4 0 

0811 90 85 – – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 9 0 

0811 90 95 – – – Kiti 14,4 0 

0812 Konservuoti vaisiai ir riešutai, netinkami ilgai laikyti ir papil­
domai neapdorojus tiesiogiai vartoti maistui (pavyzdžiui, 
konservuoti dujiniu sieros dioksidu, sūrymu, sieros vandeniu 
arba kitais konservuojamais tirpalais) 

0812 10 00 – Vyšnios 8,8 0 

0812 90 – Kiti 

0812 90 10 – – Abrikosai 12,8 0 

0812 90 20 – – Apelsinai 12,8 0 

0812 90 30 – – Tikrosios papajos 2,3 0 

0812 90 40 – – Mėlynės (Vaccinium myrtillus rūšies) 6,4 0 

0812 90 70 – – Gvajavos, mangai, mangostaninės garcinijos, tamarindai, 
anakardžių obuoliai, ličiai, duonvaisiai, sapodilės, pasifloros, 
karambolos, kertuočiai ir atogrąžų riešutai 

5,5 0 

0812 90 98 – – Kiti 8,8 0 

0813 Džiovinti vaisiai, išskyrus klasifikuojamus 0801–0806 pozici­
jose; riešutų arba šiame skirsnyje klasifikuojamų džiovintų 
vaisių mišiniai 

0813 10 00 – Abrikosai 5,6 0 

0813 20 00 – Slyvos 9,6 0 

0813 30 00 – Obuoliai 3,2 0 

0813 40 – Kiti vaisiai 

0813 40 10 – – Persikai, įskaitant nektarinus 5,6 0 

0813 40 30 – – Kriaušės 6,4 0 

0813 40 50 – – Tikrosios papajos 2 0 

0813 40 65 – – Tamarindai, anakardžių obuoliai, ličiai, duonvaisiai, sapodi­
lės, pasifloros, karambolos ir kertuočiai 

Neapmuiti­
nama 

0 

0813 40 95 – – Kiti 2,4 0
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0813 50 – Šiame skirsnyje klasifikuojamų riešutų arba džiovintų vaisių 
mišiniai 

– – Džiovintų vaisių, išskyrus klasifikuojamus 0801–0806 
pozicijose, mišiniai 

– – – Be slyvų 

0813 50 12 – – – – Iš tikrųjų papajų, tamarindų, anakardžių obuolių, ličių, 
duonvaisių, sapodilių, pasiflorų, karambolų ir kertuočių 

4 0 

0813 50 15 – – – – Kiti 6,4 0 

0813 50 19 – – – Su slyvomis 9,6 0 

– – Mišiniai, sudaryti tik iš džiovintų riešutų, klasifikuojamų 
0801 ir 0802 pozicijose 

0813 50 31 – – – Atogrąžų riešutų 4 0 

0813 50 39 – – – Kiti 6,4 0 

– – Kiti mišiniai 

0813 50 91 – – – Be slyvų arba figų 8 0 

0813 50 99 – – – Kiti 9,6 0 

0814 00 00 Citrusinių vaisių žievelės arba melionų (įskaitant arbūzus) 
luobos, šviežios, sušaldytos, džiovintos arba konservuotos 
sūrymu, sieros vandeniu arba kitais konservuojamais tirpalais, 
bet netinkamos ilgai laikyti 

1,6 0 

09 9 SKIRSNIS. KAVA, ARBATA, MATĖ IR PRIESKONIAI 

0901 Kava, skrudinta arba neskrudinta, be kofeino arba su kofeinu; 
kavos išaižos ir luobelės; kavos pakaitalai, turintys bet kokį 
kiekį kavos 

– Neskrudinta kava 

0901 11 00 – – Su kofeinu Neapmuiti­
nama 

0 

0901 12 00 – – Be kofeino 8,3 0 

– Skrudinta kava 

0901 21 00 – – Su kofeinu 7,5 0 

0901 22 00 – – Be kofeino 9 0 

0901 90 – Kita 

0901 90 10 – – Kavos išaižos ir luobelės Neapmuiti­
nama 

0
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0901 90 90 – – Kavos pakaitalai, turintys kavos 11,5 0 

0902 Arbata, aromatinta arba nearomatinta 

0902 10 00 – Žalioji arbata (nefermentuota), tiesiogiai fasuota į pakus, 
kuriuose jos kiekis ne didesnis kaip 3 kg 

3,2 0 

0902 20 00 – Kita žalioji arbata (nefermentuota) Neapmuiti­
nama 

0 

0902 30 00 – Juodoji arbata (fermentuota) ir iš dalies fermentuota arbata, 
tiesiogiai fasuota į pakus, kuriuose jos kiekis ne didesnis kaip 
3 kg 

Neapmuiti­
nama 

0 

0902 40 00 – Kita juodoji arbata (fermentuota) ir kita iš dalies fermentuota 
arbata 

Neapmuiti­
nama 

0 

0903 00 00 Matė Neapmuiti­
nama 

0 

0904 Pipirai (Piper genties); džiovinti, grūsti arba malti Capsicum 
genties arba Pimenta genties vaisiai 

– Pipirai 

0904 11 00 – – Negrūsti ir nemalti Neapmuiti­
nama 

0 

0904 12 00 – – Grūsti arba malti 4 0 

0904 20 – Capsicum genties arba Pimenta genties vaisiai, džiovinti, 
grūsti arba malti 

– – Negrūsti ir nemalti 

0904 20 10 – – – Saldžiosios paprikos 9,6 0 

0904 20 30 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0904 20 90 – – Grūsti arba malti 5 0 

0905 00 00 Vanilė 6 0 

0906 Cinamonas ir cinamonų žiedai 

– Negrūsti ir nemalti 

0906 11 00 – – Cinamonas (Cinnamomum zeylanicum Blume) Neapmuiti­
nama 

0 

0906 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

0906 20 00 – Grūsti arba malti Neapmuiti­
nama 

0 

0907 00 00 Gvazdikėliai (sveiki vaisiai, žiedai ir žiedkočiai) 8 0
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0908 Muskatai, macis (mace) ir kardamonas 

0908 10 00 – Muskatai Neapmuiti­
nama 

0 

0908 20 00 – Macis (mace) Neapmuiti­
nama 

0 

0908 30 00 – Kardamonas Neapmuiti­
nama 

0 

0909 Anyžinių ožiažolių, žvaigždanyžių (badijonų), pankolių, 
kalendrų, kmynų arba paprastųjų kmynų sėklos; kadagių 
uogos 

0909 10 00 – Anyžinių ožiažolių arba žvaigždanyžių (badijonų) sėklos Neapmuiti­
nama 

0 

0909 20 00 – Kalendrų sėklos Neapmuiti­
nama 

0 

0909 30 00 – Kmynų sėklos Neapmuiti­
nama 

0 

0909 40 00 – Paprastųjų kmynų sėklos Neapmuiti­
nama 

0 

0909 50 00 – Pankolių sėklos; kadagių uogos Neapmuiti­
nama 

0 

0910 Imbieras, šafranas, ciberžolė, čiobreliai, lauro lapai, karis ir kiti 
prieskoniai 

0910 10 00 – Imbieras Neapmuiti­
nama 

0 

0910 20 – Šafranas 

0910 20 10 – – Negrūstas ir nemaltas Neapmuiti­
nama 

0 

0910 20 90 – – Grūstas arba maltas 8,5 0 

0910 30 00 – Ciberžolė Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti prieskoniai 

0910 91 – – Mišiniai, nurodyti šio skirsnio 1 pastabos b punkte 

0910 91 10 – – – Negrūsti ir nemalti Neapmuiti­
nama 

0 

0910 91 90 – – – Grūsti arba malti 12,5 0 

0910 99 – – Kiti 

0910 99 10 – – – Ožragių (Trigonella) sėklos Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Čiobreliai 

– – – – Negrūsti ir nemalti 

0910 99 31 – – – – – Paprastieji čiobreliai (Thymus serpyllum) Neapmuiti­
nama 

0
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0910 99 33 – – – – – Kiti 7 0 

0910 99 39 – – – – Grūsti arba malti 8,5 0 

0910 99 50 – – – Lauro lapai 7 0 

0910 99 60 – – – Karis Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

0910 99 91 – – – – Negrūsti ir nemalti Neapmuiti­
nama 

0 

0910 99 99 – – – – Grūsti arba malti 12,5 0 

10 10 SKIRSNIS. JAVAI 

1001 Kviečiai ir meslinas (kviečių bei rugių mišinys) 

1001 10 00 – Kietieji kviečiai 148 EUR/t 0 

1001 90 – Kiti 

1001 90 10 – – Kviečiai spelta (Triticum aestivum var. spelta), skirti sėjai 12,8 0 

– – Kiti kviečiai spelta, paprastieji kviečiai ir meslinas (kviečių 
bei rugių mišinys) 

1001 90 91 – – – Paprastųjų kviečių ir meslino (kviečių bei rugių mišinio) 
sėkla 

95 EUR/t 0 

1001 90 99 – – – Kiti 95 EUR/t TK kviečiams 
(950 000– 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1002 00 00 Rugiai 93 EUR/t 0 

1003 00 Miežiai 

1003 00 10 – Sėkla 93 EUR/t 0 

1003 00 90 – Kiti 93 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1004 00 00 Avižos 89 EUR/t TK avižoms 
(4 000 t) 

1005 Kukurūzai 

1005 10 – Sėkla 

– – Hibridai
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1005 10 11 – – – Dvigubi hibridai ir vienkartinio vidurūšinio kryžminimo 
hibridai 

Neapmuiti­
nama 

0 

1005 10 13 – – – Tris kartus kryžminti hibridai Neapmuiti­
nama 

0 

1005 10 15 – – – Paprastieji hibridai Neapmuiti­
nama 

0 

1005 10 19 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1005 10 90 – – Kiti 94 EUR/t 0 

1005 90 00 – Kiti 94 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1006 Ryžiai 

1006 10 – Ryžiai su luobelėmis (žaliaviniai (paddy) arba neapdoroti) 

1006 10 10 – – Skirti sėjai 7,7 0 

– – Kiti 

– – – Plikyti 

1006 10 21 – – – – Trumpagrūdžiai 211 EUR/t 0 

1006 10 23 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 211 EUR/t 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 10 25 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 27 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

211 EUR/t 0 

– – – Kiti 

1006 10 92 – – – – Trumpagrūdžiai 211 EUR/t 0 

1006 10 94 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 211 EUR/t 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 10 96 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

211 EUR/t 0 

1006 10 98 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

211 EUR/t 0 

1006 20 – Lukštenti (rudieji) ryžiai
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– – Plikyti 

1006 20 11 – – – Trumpagrūdžiai 264 EUR/t 0 

1006 20 13 – – – Vidutinių grūdų ryžiai 264 EUR/t 0 

– – – Ilgagrūdžiai 

1006 20 15 – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 17 – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba 
lygus 3 

264 EUR/t 0 

– – Kiti 

1006 20 92 – – – Trumpagrūdžiai 264 EUR/t 0 

1006 20 94 – – – Vidutinių grūdų ryžiai 264 EUR/t 0 

– – – Ilgagrūdžiai 

1006 20 96 – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

264 EUR/t 0 

1006 20 98 – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba 
lygus 3 

264 EUR/t 0 

1006 30 – Iš dalies arba visiškai nulukštenti ryžiai, poliruoti arba nepo­
liruoti, glazūruoti arba neglazūruoti 

– – Iš dalies nulukštenti ryžiai 

– – – Plikyti 

1006 30 21 – – – – Trumpagrūdžiai 416 EUR/t 0 

1006 30 23 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 416 EUR/t 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 30 25 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 27 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

416 EUR/t 0 

– – – Kiti 

1006 30 42 – – – – Trumpagrūdžiai 416 EUR/t 0
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1006 30 44 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 416 EUR/t 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 30 46 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 48 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

416 EUR/t 0 

– – Visiškai nulukštenti ryžiai 

– – – Plikyti 

1006 30 61 – – – – Trumpagrūdžiai 416 EUR/t 0 

1006 30 63 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 416 EUR/t 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 30 65 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 67 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

416 EUR/t 0 

– – – Kiti 

1006 30 92 – – – – Trumpagrūdžiai 416 EUR/t 0 

1006 30 94 – – – – Vidutinių grūdų ryžiai 416 EUR/t 0 

– – – – Ilgagrūdžiai 

1006 30 96 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 
mažesnis kaip 3 

416 EUR/t 0 

1006 30 98 – – – – – Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 
arba lygus 3 

416 EUR/t 0 

1006 40 00 – Skaldyti ryžiai 128 EUR/t 0 

1007 00 Grūdinis sorgas 

1007 00 10 – Hibridai, skirti sėjai 6,4 0 

1007 00 90 – Kiti 94 EUR/t 0 

1008 Grikiai, soros ir kanarėlių lesalas (strypainio sėklos); kiti javai 

1008 10 00 – Grikiai 37 EUR/t 0
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1008 20 00 – Soros 56 EUR/t 0 

1008 30 00 – Kanarėlių lesalas (strypainio sėklos) Neapmuiti­
nama 

0 

1008 90 – Kiti javai 

1008 90 10 – – Kvietrugiai (Triticale) 93 EUR/t 0 

1008 90 90 – – Kiti 37 EUR/t 0 

11 11 SKIRSNIS. MALYBOS PRODUKCIJA; SALYKLAS; KRAK­
MOLAS; INULINAS; KVIEČIŲ GLITIMAS 

1101 00 Kvietiniai arba meslininiai (kviečių ir rugių mišinio) miltai 

– Kvietiniai miltai 

1101 00 11 – – Iš kietųjų kviečių 172 EUR/t 0 

1101 00 15 – – Iš paprastųjų kviečių ir kviečių spelta 172 EUR/t TK kviečiams 
(950 000– 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1101 00 90 – Meslininiai (kviečių ir rugių mišinio) miltai 172 EUR/t TK kviečiams 
(950 000– 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1102 Kitų javų, išskyrus kviečius ir mesliną (kviečių ir rugių mišinį), 
miltai 

1102 10 00 – Ruginiai miltai 168 EUR/t 0 

1102 20 – Kukurūziniai miltai 

1102 20 10 – – Kurių riebalų kiekis ne didesnis kaip 1,5 % masės 173 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1102 20 90 – – Kiti 98 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1102 90 – Kiti 

1102 90 10 – – Miežiniai miltai 171 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 )
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1102 90 30 – – Avižiniai miltai 164 EUR/t 0 

1102 90 50 – – Ryžiniai miltai 138 EUR/t 0 

1102 90 90 – – Kiti 98 EUR/t TK kviečiams 
(950 000– 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 Javų kruopos, rupiniai ir granulės 

– Kruopos ir rupiniai 

1103 11 – – Kviečių 

1103 11 10 – – – Kietųjų kviečių 267 EUR/t 0 

1103 11 90 – – – Paprastųjų kviečių ir kviečių spelta 186 EUR/t TK kviečiams 
(950 000– 

1 000 000 t) ( 1 ) 

1103 13 – – Kukurūzų 

1103 13 10 – – – Kurių riebalų kiekis ne didesnis kaip 1,5 % masės 173 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1103 13 90 – – – Kitos 98 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1103 19 – – Kitų javų 

1103 19 10 – – – Rugių 171 EUR/t 0 

1103 19 30 – – – Miežių 171 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1103 19 40 – – – Avižų 164 EUR/t 0 

1103 19 50 – – – Ryžių 138 EUR/t 0 

1103 19 90 – – – Kitos 98 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 )
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1103 20 – Granulės 

1103 20 10 – – Rugių 171 EUR/t 0 

1103 20 20 – – Miežių 171 EUR/t TK miežiams 
(250 000 - 350 000 

t) ( 1 ) 

1103 20 30 – – Avižų 164 EUR/t 0 

1103 20 40 – – Kukurūzų 173 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000–650 000 

t) ( 1 ) 

1103 20 50 – – Ryžių 138 EUR/t 0 

1103 20 60 – – Kviečių 175 EUR/t TK kviečiams 
(950 000–1 000 000 

t) ( 1 ) 

1103 20 90 – – Kitos 98 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 Javų grūdai, apdirbti kitais būdais (pavyzdžiui, lukštenti, traiš­
kyti, perdirbti į dribsnius, gludinti, skaldyti arba smulkinti), 
išskyrus ryžius, klasifikuojamus 1006 pozicijoje; javų gemalai, 
sveiki, traiškyti, perdirbti į dribsnius arba malti 

– Grūdai, traiškyti arba perdirbti į dribsnius 

1104 12 – – Avižų 

1104 12 10 – – – Traiškyti 93 EUR/t 0 

1104 12 90 – – – Perdirbti į dribsnius 182 EUR/t 0 

1104 19 – – Kitų javų 

1104 19 10 – – – Kviečių 175 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 30 – – – Rugių 171 EUR/t 0 

1104 19 50 – – – Kukurūzų 173 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 )

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/991



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

– – – Miežių 

1104 19 61 – – – – Traiškyti 97 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 19 69 – – – – Perdirbti į dribsnius 189 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

– – – Kiti 

1104 19 91 – – – – Perdirbti į dribsnius ryžiai 234 EUR/t 0 

1104 19 99 – – – – Kiti 173 EUR/t 0 

– Grūdai, apdirbti kitais būdais (pavyzdžiui, lukštenti, gludinti, 
skaldyti arba smulkinti) 

1104 22 – – Avižų 

1104 22 20 – – – Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė) 162 EUR/t 0 

1104 22 30 – – – Lukštenti ir skaldyti arba smulkinti („Grütze“ arba „grut­
ten“) 

162 EUR/t 0 

1104 22 50 – – – Gludinti 145 EUR/t 0 

1104 22 90 – – – Apdirbti tiktai smulkinant 93 EUR/t 0 

1104 22 98 – – – Kiti 93 EUR/t 0 

1104 23 – – Kukurūzų 

1104 23 10 – – – Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė), skaldyti arba neskal­
dyti, smulkinti arba nesmulkinti 

152 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1104 23 30 – – – Gludinti 152 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1104 23 90 – – – Apdirbti tiktai smulkinant 98 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 )
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1104 23 99 – – – Kiti 98 EUR/t TK kukurūzams 
(400 000– 

650 000 t) ( 1 ) 

1104 29 – – Kitų javų 

– – – Miežių 

1104 29 01 – – – – Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė) 150 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 03 – – – – Lukštenti ir skaldyti arba smulkinti („Grütze“ arba „grut­
ten“) 

150 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 05 – – – – Gludinti 236 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 07 – – – – Apdirbti tiktai smulkinant 97 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 09 – – – – Kiti 97 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

– – – Kiti 

– – – – Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė), skaldyti arba neskal­
dyti, smulkinti arba nesmulkinti 

1104 29 11 – – – – – Kviečių 129 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 18 – – – – – Kiti 129 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 30 – – – – Gludinti 154 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

– – – – Apdirbti tiktai smulkinant 

1104 29 51 – – – – – Kviečių 99 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 )
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1104 29 55 – – – – – Rugių 97 EUR/t 0 

1104 29 59 – – – – – Kiti 98 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

– – – – Kiti 

1104 29 81 – – – – – Kviečių 99 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 29 85 – – – – – Rugių 97 EUR/t 0 

1104 29 89 – – – – – Kiti 98 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 – Javų gemalai, sveiki, traiškyti, perdirbti į dribsnius arba malti 

1104 30 10 – – Kviečių 76 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1104 30 90 – – Kitų javų 75 EUR/t TK kruopoms (6 300 
- 7 800 t) ( 1 ) 

1105 Bulvių miltai, rupiniai, milteliai, dribsniai ir granulės 

1105 10 00 – Miltai, rupiniai ir milteliai 12,2 0 

1105 20 00 – Dribsniai ir granulės 12,2 0 

1106 Džiovintų ankštinių daržovių, klasifikuojamų 0713 pozicijoje, 
sago palmių šerdžių arba šakniavaisių ar gumbavaisių, klasifi­
kuojamų 0714 pozicijoje, arba produktų, klasifikuojamų 8 
skirsnyje, miltai, rupiniai ir milteliai 

1106 10 00 – Džiovintų ankštinių daržovių, klasifikuojamų 0713 pozici­
joje 

7,7 0 

1106 20 – Sago palmių šerdžių arba šakniavaisių ar gumbavaisių, klasi­
fikuojamų 0714 pozicijoje 

1106 20 10 – – Denatūruoti 95 EUR/t 0 

1106 20 90 – – Kiti 166 EUR/t 0 

1106 30 – Produktų, klasifikuojamų 8 skirsnyje 

1106 30 10 – – Bananų 10,9 0 

1106 30 90 – – Kiti 8,3 0
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1107 Salyklas, skrudintas arba neskrudintas 

1107 10 – Neskrudintas 

– – Kviečių 

1107 10 11 – – – Miltų pavidalo 177 EUR/t TK salyklui ir kviečių 
glitimui (7 000 t) 

1107 10 19 – – – Kitas 134 EUR/t TK salyklui ir kviečių 
glitimui (7 000 t) 

– – Kitas 

1107 10 91 – – – Miltų pavidalo 173 EUR/t TK salyklui ir kviečių 
glitimui (7 000 t) 

1107 10 99 – – – Kitas 131 EUR/t TK salyklui ir kviečių 
glitimui (7 000 t) 

1107 20 00 – Skrudintas 152 EUR/t TK salyklui ir kviečių 
glitimui (7 000 t) 

1108 Krakmolas; inulinas 

– Krakmolas 

1108 11 00 – – Kviečių krakmolas 224 EUR/t TK krakmolui 
(10 000 t) 

1108 12 00 – – Kukurūzų krakmolas 166 EUR/t TK krakmolui 
(10 000 t) 

1108 13 00 – – Bulvių krakmolas 166 EUR/t TK krakmolui 
(10 000 t) 

1108 14 00 – – Manijokų krakmolas 166 EUR/t 0 

1108 19 – – Kiti krakmolai 

1108 19 10 – – – Ryžių krakmolas 216 EUR/t 0 

1108 19 90 – – – Kiti 166 EUR/t 0 

1108 20 00 – Inulinas 19,2 0 

1109 00 00 Kviečių glitimas, džiovintas arba nedžiovintas 512 EUR/t TK salyklui ir kviečių 
glitimui (7 000 t)
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12 12 SKIRSNIS. ALIEJINIŲ KULTŪRŲ SĖKLOS IR VAISIAI; 
ĮVAIRŪS GRŪDAI, SĖKLOS IR VAISIAI; AUGALAI, NAUDO­
JAMI PRAMONĖJE IR MEDICINOJE; ŠIAUDAI IR PAŠARAI 

1201 00 Sojos pupelės, skaldytos arba neskaldytos 

1201 00 10 – Skirtos sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

1201 00 90 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

1202 Žemės riešutai, neskrudinti ir nevirti arba nekepti, gliaudyti 
arba negliaudyti, skaldyti arba neskaldyti 

1202 10 – Negliaudyti 

1202 10 10 – – Skirti sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

1202 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1202 20 00 – Gliaudyti, skaldyti arba neskaldyti Neapmuiti­
nama 

0 

1203 00 00 Kopra Neapmuiti­
nama 

0 

1204 00 Linų sėmenys, skaldyti arba neskaldyti 

1204 00 10 – Skirti sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

1204 00 90 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1205 Rapsų arba rapsukų sėklos, skaldytos arba neskaldytos 

1205 10 – Mažai eruko rūgšties turinčios rapsų arba rapsukų sėklos 

1205 10 10 – – Skirtos sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

1205 10 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

1205 90 00 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

1206 00 Saulėgrąžų sėklos, skaldytos arba neskaldytos 

1206 00 10 – Skirtos sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos 

1206 00 91 – – Gliaudytos; su pilkai ir baltai dryžuotais lukštais Neapmuiti­
nama 

0 

1206 00 99 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0
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1207 Kitos aliejinių kultūrų sėklos ir vaisiai, skaldyti arba neskaldyti 

1207 20 – Vilnamedžių sėklos 

1207 20 10 – – Skirtos sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

1207 20 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

1207 40 – Sezamų sėklos 

1207 40 10 – – Skirtos sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

1207 40 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

1207 50 – Garstyčių sėklos 

1207 50 10 – – Skirtos sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

1207 50 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos 

1207 91 – – Aguonų sėklos 

1207 91 10 – – – Skirtos sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

1207 91 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

1207 99 – – Kitos 

1207 99 15 – – – Skirtos sėjai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kitos 

1207 99 91 – – – – Kanapių sėklos Neapmuiti­
nama 

0 

1207 99 97 – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

1208 Miltai ir rupiniai iš aliejinių kultūrų sėklų arba vaisių, išskyrus 
garstyčios sėklas 

1208 10 00 – Iš sojų pupelių 4,5 0 

1208 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1209 Sėklos, vaisiai ir sporos, tinkamos sėti 

1209 10 00 – Cukrinių runkelių sėklos 8,3 0 

– Pašarinių augalų sėklos
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1209 21 00 – – Mėlynžiedžių liucernų sėklos 2,5 0 

1209 22 – – Dobilų (Trifolium spp.) sėklos 

1209 22 10 – – – Raudonųjų dobilų (Trifolium pratense L.) Neapmuiti­
nama 

0 

1209 22 80 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

1209 23 – – Eraičinų sėklos 

1209 23 11 – – – Tikrųjų eraičinų (Festuca pratensis Huds.) sėklos Neapmuiti­
nama 

0 

1209 23 15 – – – Raudonųjų eraičinų (Festuca rubra L.) sėklos Neapmuiti­
nama 

0 

1209 23 80 – – – Kitos 2,5 0 

1209 24 00 – – Pievinių miglių (Poa pratensis L.) sėklos Neapmuiti­
nama 

0 

1209 25 – – Svidrių (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.) sėklos 

1209 25 10 – – – Gausiažiedžių svidrių (įskaitant ir viržinę svidrę) (Lolium 
multiflorum Lam.) 

Neapmuiti­
nama 

0 

1209 25 90 – – – Daugiamečių svidrių (Lolium perenne L.) Neapmuiti­
nama 

0 

1209 29 – – Kitos 

1209 29 10 – – – Vikių sėklos; pelkinių miglių ir paprastųjų miglių (Poa 
palustris L., Poa trivialis L.) sėklos; paprastųjų šunažolių 
(Dactylis glomerata L.) sėklos; smilgų (Agrostis) sėklos 

Neapmuiti­
nama 

0 

1209 29 35 – – – Pašarinių motiejukų sėklos Neapmuiti­
nama 

0 

1209 29 50 – – – Lubinų sėklos 2,5 0 

1209 29 60 – – – Pašarinių runkelių sėklos (Beta vulgaris var. alba) 8,3 0 

1209 29 80 – – – Kitos 2,5 0 

1209 30 00 – Žolinių augalų, daugiausia auginamų dėl jų žiedų, sėklos 3 0 

– Kitos 

1209 91 – – Daržovių sėklos 

1209 91 10 – – – Kaliaropių (Brassica oleracea, var. caulorapa ir gongylodes L.) 
sėklos 

3 0 

1209 91 30 – – – Salotinių runkelių sėklos arba šakniavaisinių runkelių 
sėklos (Beta vulgaris var. conditiva) 

8,3 0
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1209 91 90 – – – Kitos 3 0 

1209 99 – – Kitos 

1209 99 10 – – – Miško medžių sėklos Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kitos 

1209 99 91 – – – – Augalų, daugiausia auginamų dėl jų žiedų, sėklos, 
išskyrus klasifikuojamas 1209 30 00 subpozicijoje 

3 0 

1209 99 99 – – – – Kitos 4 0 

1210 Apynių spurgai, švieži arba džiovinti, susmulkinti arba nesu­
smulkinti, sumalti į miltelius arba nemalti, granuliuoti arba 
negranuliuoti; lupulinas 

1210 10 00 – Apynių spurgai, nesusmulkinti, nesumalti į miltelius ir negra­
nuliuoti 

5,8 0 

1210 20 – Apynių spurgai, susmulkinti, sumalti į miltelius arba granu­
liuoti; lupulinas 

1210 20 10 – – Apynių spurgai, susmulkinti, sumalti į miltelius arba granu­
liuoti, turintys didesnį lupulino kiekį; lupulinas 

5,8 0 

1210 20 90 – – Kiti 5,8 0 

1211 Augalai ir augalų dalys (įskaitant sėklas ir vaisius), dažniausiai 
naudojami parfumerijoje, farmacijoje arba kaip insekticidai, 
fungicidai ar panašiai, švieži arba džiovinti, supjaustyti arba 
nesupjaustyti, grūsti arba negrūsti, sumalti į miltelius arba 
nemalti 

1211 20 00 – Ženšenių šaknys Neapmuiti­
nama 

0 

1211 30 00 – Kokamedžių lapai Neapmuiti­
nama 

0 

1211 40 00 – Aguonų stiebeliai Neapmuiti­
nama 

0 

1211 90 – Kiti 

1211 90 30 – – Tonkininės pupelės 3 0 

1211 90 85 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1212 Saldžiavaisių pupmedžių vaisiai, jūriniai vandens augalai ir kiti 
dumbliai, cukriniai runkeliai ir cukranendrės, švieži, atšaldyti, 
sušaldyti arba džiovinti, susmulkinti arba nesusmulkinti; vaisių 
kauliukai ir branduoliai, taip pat kiti augaliniai produktai 
(įskaitant neskrudintas Cichorium intybus sativum rūšies trūka­ 
žolių šaknis), dažniausiai vartojami žmonių maistui, nenuro­
dyti kitoje vietoje 

1212 20 00 – Jūriniai vandens augalai ir kiti dumbliai Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/999



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

1212 91 – – Cukriniai runkeliai 

1212 91 20 – – – Džiovinti, susmulkinti arba nesusmulkinti 23 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 91 80 – – – Kiti 6,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 – – Kiti 

1212 99 20 – – – Cukranendrės 4,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1212 99 30 – – – Saldžiavaisių pupmedžių vaisiai 5,1 0 

– – – Saldžiavaisių pupmedžių vaisių sėklos 

1212 99 41 – – – – Nelukštentos, netraiškytos ir nesusmulkintos Neapmuiti­
nama 

0 

1212 99 49 – – – – Kitos 5,8 0 

1212 99 70 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1213 00 00 Javų šiaudai ir pelai, neapdoroti, kapoti arba nekapoti, susmul­
kinti arba nesusmulkinti, presuoti arba nepresuoti, granuliuoti 
arba negranuliuoti 

Neapmuiti­
nama 

0 

1214 Šakniavaisiniai griežčiai, pašariniai runkeliai, pašariniai šaknia­
vaisiai, šienas, mėlynžiedė liucerna, dobilai, bandvikiai, pašari­
niai kopūstai, lubinai, vikiai ir panašūs pašariniai produktai, 
granuliuoti arba negranuliuoti 

1214 10 00 – Mėlynžiedžių liucernų rupiniai ir granulės Neapmuiti­
nama 

0 

1214 90 – Kiti 

1214 90 10 – – Pašariniai runkeliai, šakniavaisiniai griežčiai ir kiti pašariniai 
šakniavaisiai 

5,8 0 

1214 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

13 13 SKIRSNIS. ŠELAKAS; LIPAI, DERVOS IR KITI AUGALŲ 
SYVAI BEI EKSTRAKTAI 

1301 Šelakas; gamtinės dervos, sakai, lipai ir aliejingosios dervos 
(oleorezinai) (pavyzdžiui, balzamai) 

1301 20 00 – Gumiarabikas Neapmuiti­
nama 

0 

1301 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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1302 Augalų syvai ir ekstraktai; pektino medžiagos, pektinatai ir 
pektatai; agaras ir kitos augalinės gleivės bei tirštikliai, modi­
fikuoti arba nemodifikuoti 

– Augalų syvai ir ekstraktai 

1302 11 00 – – Opijus Neapmuiti­
nama 

0 

1302 12 00 – – Saldišaknės 3,2 0 

1302 13 00 – – Apynių 3,2 0 

1302 19 – – Kiti 

1302 19 05 – – – Vanilės aliejingoji derva 3 0 

1302 19 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1302 20 – Pektino medžiagos, pektinatai ir pektatai 

1302 20 10 – – Sausi 19,2 0 

1302 20 90 – – Kiti 11,2 0 

– Augalinės gleivės ir tirštikliai, modifikuoti arba nemodifi­
kuoti 

1302 31 00 – – Agaras Neapmuiti­
nama 

0 

1302 32 – – Gleivės ir tirštikliai iš saldžiavaisio pupmedžio vaisių, 
saldžiavaisio pupmedžio vaisių sėklų arba guaro (guar) 
sėklų, modifikuoti arba nemodifikuoti 

1302 32 10 – – – Iš saldžiavaisio pupmedžio vaisių ir saldžiavaisio pupme­
džio vaisių sėklų 

Neapmuiti­
nama 

0 

1302 32 90 – – – Iš guaro (guar) sėklų Neapmuiti­
nama 

0 

1302 39 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

14 14 SKIRSNIS. AUGALINĖS PYNIMO MEDŽIAGOS; AUGALI­
NIAI PRODUKTAI, NENURODYTI KITOJE VIETOJE 

1401 Augalinės medžiagos, daugiausia tinkamos pynimui (pavyz­
džiui, bambukai, rotangai (rattans), nendrės, meldai, gluosnių, 
karklų arba žilvičių vytelės, rafija, valyti, balinti arba dažyti 
javų šiaudai bei liepų karnos) 

1401 10 00 – Bambukai Neapmuiti­
nama 

0 

1401 20 00 – Rotangai (rattans) Neapmuiti­
nama 

0
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1401 90 00 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

1404 Augaliniai produktai, nenurodyti kitoje vietoje 

1404 20 00 – Medvilnės pūkai Neapmuiti­
nama 

0 

1404 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

III III SKYRIUS. GYVŪNINIAI ARBA AUGALINIAI RIEBALAI IR 
ALIEJUS BEI JŲ SKILIMO PRODUKTAI; PARUOŠTI VALGO­
MIEJI RIEBALAI; GYVŪNINIS ARBA AUGALINIS VAŠKAS 

15 15 SKIRSNIS. GYVŪNINIAI ARBA AUGALINIAI RIEBALAI IR 
ALIEJUS BEI JŲ SKILIMO PRODUKTAI; PARUOŠTI VALGO­
MIEJI RIEBALAI; GYVŪNINIS ARBA AUGALINIS VAŠKAS 

1501 00 Kiauliniai riebalai (įskaitant kiaulinius taukus) ir naminių 
paukščių taukai, išskyrus klasifikuojamus 0209 arba 1503 
pozicijose 

– Kiauliniai riebalai (įskaitant kiaulinius taukus) 

1501 00 11 – – Skirti naudoti pramonėje, išskyrus maisto produktų 
gamybą 

Neapmuiti­
nama 

0 

1501 00 19 – – Kiti 17,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1501 00 90 – Naminių paukščių taukai 11,5 0 

1502 00 Galvijų, avių arba ožkų taukai, išskyrus klasifikuojamus 1503 
pozicijoje 

1502 00 10 – Skirti naudoti pramonėje, išskyrus maisto produktų gamybą Neapmuiti­
nama 

0 

1502 00 90 – Kiti 3,2 0 

1503 00 Kiaulinių taukų stearinas, kiaulinių taukų aliejus, oleostearinas, 
oleoaliejus ir lajaus aliejus, neemulsuoti, nesumaišyti arba 
neapdoroti kitu būdu 

– Kiaulinių taukų stearinas ir oleostearinas 

1503 00 11 – – Skirti naudoti pramonėje Neapmuiti­
nama 

0 

1503 00 19 – – Kiti 5,1 0 

1503 00 30 – Lajaus aliejus, skirtas naudoti pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

Neapmuiti­
nama 

0 

1503 00 90 – Kiti 6,4 0
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1504 Žuvų arba jūrų žinduolių taukai ir aliejus bei jų frakcijos, 
nerafinuoti arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti 

1504 10 – Žuvų kepenų taukai ir jų frakcijos 

1504 10 10 – – Kurių sudėtyje esančio vitamino A kiekis ne didesnis kaip 
2 500 IU/g 

3,8 0 

– – Kiti 

1504 10 91 – – – Otų (paltusų) Neapmuiti­
nama 

0 

1504 10 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1504 20 – Žuvų taukai ir aliejus bei jų frakcijos, išskyrus žuvų kepenų 
taukus 

1504 20 10 – – Kietosios frakcijos 10,9 0 

1504 20 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1504 30 – Jūrų žinduolių taukai ir aliejus bei jų frakcijos 

1504 30 10 – – Kietosios frakcijos 10,9 0 

1504 30 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1505 00 Avių prakaitiniai riebalai ir iš jų gaunamos riebalų medžiagos 
(įskaitant lanoliną) 

1505 00 10 – Neapdoroti avių prakaitiniai riebalai 3,2 0 

1505 00 90 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1506 00 00 Kiti gyvūniniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos, nerafinuoti 
arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti 

Neapmuiti­
nama 

0 

1507 Sojų aliejus ir jo frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti, bet 
chemiškai nemodifikuoti 

1507 10 – Neapdorotas aliejus, išvalytas arba neišvalytas nuo gleivių 

1507 10 10 – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

3,2 0 

1507 10 90 – – Kitas 6,4 0 

1507 90 – Kiti 

1507 90 10 – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5,1 0 

1507 90 90 – – Kiti 9,6 0
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1508 Žemės riešutų (arachių) aliejus ir jo frakcijos, nerafinuoti arba 
rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti 

1508 10 – Neapdorotas aliejus 

1508 10 10 – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

Neapmuiti­
nama 

0 

1508 10 90 – – Kitas 6,4 0 

1508 90 – Kiti 

1508 90 10 – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5,1 0 

1508 90 90 – – Kiti 9,6 0 

1509 Alyvuogių aliejus ir jo frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti, bet 
chemiškai nemodifikuoti 

1509 10 – Pirmojo spaudimo aliejus 

1509 10 10 – – Klasikinis alyvuogių aliejus („lampante“) 122,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 10 90 – – Kitas 124,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1509 90 00 – Kiti 134,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 Kitas aliejus ir jo frakcijos, gauti tik iš alyvuogių, nerafinuoti 
arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti, įskaitant šio alie­
jaus arba jo frakcijų mišinius su aliejumi arba frakcijomis, 
klasifikuojamus 1509 pozicijoje 

1510 00 10 – Neapdorotas aliejus 110,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1510 00 90 – Kitas 160,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1511 Palmių aliejus ir jo frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti, bet 
chemiškai nemodifikuoti 

1511 10 – Neapdorotas aliejus 

1511 10 10 – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

Neapmuiti­
nama 

0 

1511 10 90 – – Kitas 3,8 0
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1511 90 – Kitas 

– – Kietosios frakcijos 

1511 90 11 – – – Tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

12,8 0 

1511 90 19 – – – Kitas 10,9 0 

– – Kitas 

1511 90 91 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5,1 0 

1511 90 99 – – – Kitas 9 0 

1512 Saulėgrąžų, dygminų arba vilnamedžių aliejus ir jo frakcijos, 
nerafinuoti arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti 

– Saulėgrąžų arba dygminų aliejus ir jo frakcijos 

1512 11 – – Neapdorotas aliejus 

1512 11 10 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

3,2 0 

– – – Kitas 

1512 11 91 – – – – Saulėgrąžų aliejus 6,4 0 

1512 11 99 – – – – Dygminų aliejus 6,4 0 

1512 19 – – Kitas 

1512 19 10 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5,1 0 

1512 19 90 – – – Kitas 9,6 0 

– Vilnamedžių aliejus ir jo frakcijos 

1512 21 – – Neapdorotas aliejus, iš kurio pašalintas arba nepašalintas 
gosipolis 

1512 21 10 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

3,2 0 

1512 21 90 – – – Kitas 6,4 0
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1512 29 – – Kitas 

1512 29 10 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5,1 0 

1512 29 90 – – – Kitas 9,6 0 

1513 Kokosų, palmių branduolių arba atalių aliejai ir jų frakcijos, 
nerafinuoti arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti 

– Kokosų aliejus ir jo frakcijos 

1513 11 – – Neapdorotas aliejus 

1513 11 10 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

2,5 0 

– – – Kitas 

1513 11 91 – – – – Tiesiogiai supakuotas į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

12,8 0 

1513 11 99 – – – – Kitas 6,4 0 

1513 19 – – Kiti 

– – – Kietosios frakcijos 

1513 19 11 – – – – Tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

12,8 0 

1513 19 19 – – – – Kitas 10,9 0 

– – – Kiti 

1513 19 30 – – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5,1 0 

– – – – Kiti 

1513 19 91 – – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

12,8 0 

1513 19 99 – – – – – Kiti 9,6 0 

– Palmių branduolių arba atalių aliejus ir jo frakcijos 

1513 21 – – Neapdorotas aliejus 

1513 21 10 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

3,2 0 

– – – Kiti
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1513 21 30 – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

12,8 0 

1513 21 90 – – – – Kiti 6,4 0 

1513 29 – – Kiti 

– – – Kietosios frakcijos 

1513 29 11 – – – – Tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

12,8 0 

1513 29 19 – – – – Kitos 10,9 0 

– – – Kiti 

1513 29 30 – – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5,1 0 

– – – – Kiti 

1513 29 50 – – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

12,8 0 

1513 29 90 – – – – – Kiti 9,6 0 

1514 Rapsų, rapsukų arba garstyčių aliejus ir jo frakcijos, nerafinuoti 
arba rafinuoti, bet chemiškai nemodifikuoti 

– Mažai eruko rūgšties turintis rapsų arba rapsukų aliejus ir jo 
frakcijos 

1514 11 – – Neapdorotas aliejus 

1514 11 10 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

3,2 0 

1514 11 90 – – – Kitas 6,4 0 

1514 19 – – Kiti 

1514 19 10 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5,1 0 

1514 19 90 – – – Kiti 9,6 0 

– Kiti
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1514 91 – – Neapdorotas aliejus 

1514 91 10 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

3,2 0 

1514 91 90 – – – Kitas 6,4 0 

1514 99 – – Kiti 

1514 99 10 – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5,1 0 

1514 99 90 – – – Kiti 9,6 0 

1515 Kiti nelakieji augaliniai riebalai ir aliejus (įskaitant simondsijų 
aliejų) ir jų frakcijos, nerafinuoti arba rafinuoti, bet chemiškai 
nemodifikuoti 

– Sėmenų aliejus ir jo frakcijos 

1515 11 00 – – Neapdorotas aliejus 3,2 0 

1515 19 – – Kiti 

1515 19 10 – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5,1 0 

1515 19 90 – – – Kiti 9,6 0 

– Kukurūzų aliejus ir jo frakcijos 

1515 21 – – Neapdorotas aliejus 

1515 21 10 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

3,2 0 

1515 21 90 – – – Kitas 6,4 0 

1515 29 – – Kiti 

1515 29 10 – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

5,1 0 

1515 29 90 – – – Kiti 9,6 0 

1515 30 – Ricinos aliejus ir jo frakcijos 

1515 30 10 – – Skirtas naudoti gaminant aminoundekano rūgštį, naudo­
jamą sintetiniams tekstilės pluoštams arba dirbtinėms plas­
tinėms medžiagoms gaminti 

Neapmuiti­
nama 

0 

1515 30 90 – – Kitas 5,1 0
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1515 50 – Sezamų aliejus ir jo frakcijos 

– – Neapdorotas aliejus 

1515 50 11 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

3,2 0 

1515 50 19 – – – Kitas 6,4 0 

– – Kitas 

1515 50 91 – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5,1 0 

1515 50 99 – – – Kitas 9,6 0 

1515 90 – Kiti 

1515 90 11 – – Tungų aliejus; simondsijų ir oiticikų aliejus; mirtų vaškas ir 
japoniškas vaškas; jų frakcijos 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Tabako sėklų aliejus ir jo frakcijos 

– – – Neapdorotas aliejus 

1515 90 21 – – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

Neapmuiti­
nama 

0 

1515 90 29 – – – – Kitas 6,4 0 

– – – Kiti 

1515 90 31 – – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

Neapmuiti­
nama 

0 

1515 90 39 – – – – Kiti 9,6 0 

– – Kitas aliejus ir jo frakcijos 

– – – Neapdorotas aliejus 

1515 90 40 – – – – Skirtas naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

3,2 0 

– – – – Kitas 

1515 90 51 – – – – – Kietasis, tiesiogiai supakuotas į pakuotes, kurių neto 
masė ne didesnė kaip 1 kg 

12,8 0
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1515 90 59 – – – – – Kitas kietasis; skystasis 6,4 0 

– – – Kiti 

1515 90 60 – – – – Skirti naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus 
maisto produktų gamybą 

5,1 0 

– – – – Kiti 

1515 90 91 – – – – – Kietieji, tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto 
masė ne didesnė kaip 1 kg 

12,8 0 

1515 90 99 – – – – – Kiti kietieji; skystieji 9,6 0 

1516 Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus ir jų frakcijos, 
visiškai arba iš dalies sukietinti, peresterinti, reesterinti arba 
elaidinizuoti, nerafinuoti arba rafinuoti, bet toliau neapdoroti 

1516 10 – Gyvūniniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos 

1516 10 10 – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 
kaip 1 kg 

12,8 0 

1516 10 90 – – Kiti 10,9 0 

1516 20 – Augaliniai riebalai ir aliejus ir jų frakcijos 

1516 20 10 – – Sukietintasis ricinos aliejus, vadinamas „opaliniu vašku“ 3,4 0 

– – Kiti 

1516 20 91 – – – Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

12,8 0 

– – – Kiti 

1516 20 95 – – – – Rapsukų, sėmenų, rapsų, saulėgrąžų, taukmedžių, kari­ 
čių, makorių, tulukunų arba atalių aliejus, skirtas naudoti 
technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto produktų 
gamybą 

5,1 0 

– – – – Kitas 

1516 20 96 – – – – – Žemės riešutų, vilnamedžių, sojų arba saulėgrąžų alie­
jus; kitas aliejus, kurio sudėtyje esančios laisvosios 
riebalų rūgštys sudaro mažiau kaip 50 % masės, 
išskyrus palmių branduolių, taukmedžių, kokosų, 
rapsukų, rapsų arba kopaibų aliejų 

9,6 0 

1516 20 98 – – – – – Kiti 10,9 0
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1517 Margarinas; gyvūninių arba augalinių riebalų ir aliejaus bei 
įvairių šiame skirsnyje klasifikuojamų riebalų arba aliejaus 
frakcijų valgomieji mišiniai arba preparatai, išskyrus valgo­
muosius riebalus, aliejų arba jų frakcijas, klasifikuojamus 
1516 pozicijoje 

1517 10 – Margarinas, išskyrus skystąjį margariną 

1517 10 10 – – Kurio sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 
15 % masės pieno riebalų 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1517 10 90 – – Kitas 16 0 

1517 90 – Kiti 

1517 90 10 – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 
15 % masės pieno riebalų 

8,3 + 
28,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Kiti 

1517 90 91 – – – Nelakusis, skystas, sumaišytas augalinis aliejus 9,6 0 

1517 90 93 – – – Valgomieji mišiniai arba preparatai, naudojami formoms 
tepti 

2,9 0 

1517 90 99 – – – Kiti 16 0 

1518 00 Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos, 
kaitinti, oksiduoti, dehidratuoti, sulfuruoti, prapūsti, polimeri­
zuoti šiluma vakuume arba inertinėse dujose arba kitaip 
chemiškai modifikuoti, išskyrus klasifikuojamus 1516 pozici­
joje; nevalgomieji gyvūninių arba augalinių riebalų, aliejaus 
arba įvairių šiame skirsnyje klasifikuojamų riebalų arba aliejų 
frakcijų mišiniai arba preparatai, nenurodyti kitoje vietoje 

1518 00 10 – Linoksinas 7,7 0 

– Nelakusis, skystas, sumaišytas augalinis aliejus, skirtas 
naudoti technikoje arba pramonėje, išskyrus maisto 
produktų gamybą 

1518 00 31 – – Neapdorotas 3,2 0 

1518 00 39 – – Kitas 5,1 0 

– Kiti 

1518 00 91 – – Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos, 
kaitinti, oksiduoti, dehidratuoti, sulfuruoti, prapūsti, poli­
merizuoti šiluma vakuume arba inertinėse dujose arba 
kitaip chemiškai modifikuoti, išskyrus klasifikuojamus 
1516 pozicijoje 

7,7 0 

– – Kiti
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1518 00 95 – – – Nevalgomieji gyvūninių arba gyvūninių ir augalinių 
riebalų, aliejų ir jų frakcijų mišiniai arba preparatai 

2 0 

1518 00 99 – – – Kiti 7,7 0 

1520 00 00 Neapdorotas glicerolis; glicerolio vandenys ir glicerolio šarmai Neapmuiti­
nama 

0 

1521 Augalinis vaškas (išskyrus trigliceridus), bičių vaškas, kitas 
vabzdžių vaškas ir spermacetas, rafinuoti arba nerafinuoti, 
dažyti arba nedažyti 

1521 10 00 – Augalinis vaškas Neapmuiti­
nama 

0 

1521 90 – Kiti 

1521 90 10 – – Spermacetas, rafinuotas arba nerafinuotas, dažytas arba 
nedažytas 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Bičių vaškas ir kitas vabzdžių vaškas, rafinuoti arba nerafi­
nuoti, dažyti arba nedažyti 

1521 90 91 – – – Žaliaviniai Neapmuiti­
nama 

0 

1521 90 99 – – – Kiti 2,5 0 

1522 00 Degra; riebalų medžiagų arba gyvūninio ar augalinio vaško 
apdorojimo atliekos 

1522 00 10 – Degra 3,8 0 

– Riebalų medžiagų arba gyvūninio ar augalinio vaško apdo­
rojimo atliekos 

– – Kurių sudėtyje yra aliejaus, turinčio alyvuogių aliejaus 
charakteristikas 

1522 00 31 – – – Soapstokai 29,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1522 00 39 – – – Kitos 47,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Kitos 

1522 00 91 – – – Aliejaus nuosėdos ir padugnės; soapstokai 3,2 0 

1522 00 99 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0
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IV IV SKYRIUS. PARUOŠTI MAISTO PRODUKTAI; NEALKOHO­
LINIAI IR ALKOHOLINIAI GĖRIMAI BEI ACTAS; TABAKAS 
IR PERDIRBTI TABAKO PAKAITALAI 

16 16 SKIRSNIS. GAMINIAI IŠ MĖSOS, ŽUVIES ARBA VĖŽIA­
GYVIŲ, MOLIUSKŲ ARBA KITŲ VANDENS BESTUBURIŲ 

1601 00 Dešros ir panašūs produktai iš mėsos, mėsos subproduktų 
arba kraujo; maisto produktai, daugiausia pagaminti iš šių 
produktų 

1601 00 10 – Iš kepenų 15,4 0 

– Kiti 

1601 00 91 – – Dešros, sausos arba supjaustytos (skirtos išdėlioti), nevirtos 
ir nekeptos 

149,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1601 00 99 – – Kiti 100,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 Kiti gaminiai arba konservai iš mėsos, mėsos subproduktų 
arba kraujo 

1602 10 00 – Homogenizuoti produktai 16,6 0 

1602 20 – Iš bet kurių gyvūnų kepenų 

1602 20 10 – – Žąsų arba ančių kepenų 10,2 0 

1602 20 90 – – Kiti 16 0 

– Iš naminių paukščių, klasifikuojamų 0105 pozicijoje 

1602 31 – – Iš kalakutų 

– – – Kurių ne mažiau kaip 57 % masės yra paukštiena arba 
paukštienos subproduktai 

1602 31 11 – – – – Pagaminti vien tiktai iš nevirtos ir nekeptos kalakutienos 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1602 31 19 – – – – Kiti 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1602 31 30 – – – Kurių ne mažiau kaip 25 % masės, bet mažiau kaip 57 % 
masės yra paukštiena arba paukštienos subproduktai 

102,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 )
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1602 31 90 – – – Kiti 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1602 32 – – Iš Gallus domesticus rūšies vištų (naminių vištų) 

– – – Kurių ne mažiau kaip 57 % masės yra paukštiena arba 
paukštienos subproduktai 

1602 32 11 – – – – Nevirti ir nekepti 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1602 32 19 – – – – Kiti 102,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1602 32 30 – – – Kurių ne mažiau kaip 25 % masės, bet mažiau kaip 57 % 
masės yra paukštiena arba paukštienos subproduktai 

10,9 TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1602 32 90 – – – Kiti 10,9 TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1602 39 – – Kiti 

– – – Kurių ne mažiau kaip 57 % masės yra paukštiena arba 
paukštienos subproduktai 

1602 39 21 – – – – Nevirti ir nekepti 86,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK paukštienai 
(16 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1602 39 29 – – – – Kiti 10,9 0 

1602 39 40 – – – Kurių ne mažiau kaip 25 % masės, bet mažiau kaip 57 % 
masės yra paukštiena arba paukštienos subproduktai 

10,9 0 

1602 39 80 – – – Kiti 10,9 0 

– Iš kiaulienos 

1602 41 – – Kumpiai ir jų dalys 

1602 41 10 – – – Naminių kiaulių 156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 41 90 – – – Kiti 10,9 0 

1602 42 – – Mentės ir jų dalys 

1602 42 10 – – – Naminių kiaulių 129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1602 42 90 – – – Kitos 10,9 0 

1602 49 – – Kiti, įskaitant mišinius 

– – – Naminių kiaulių 

– – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % masės yra bet kurios rūšies 
mėsa arba mėsos subproduktai, įskaitant bet kurios 
rūšies arba kilmės riebalus 

1602 49 11 – – – – – Nugarinė (išskyrus sprandinę) ir jos dalys, įskaitant 
nugarinės ir kumpio mišinius 

156,8 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 13 – – – – – Sprandinė ir jos dalys, įskaitant sprandinės ir mentės 
mišinius 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 15 – – – – – Kiti mišiniai iš kumpio (kojų), mentės, nugarinės arba 
sprandinės ir jų dalių 

129,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 19 – – – – – Kiti 85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 30 – – – – Kurių ne mažiau kaip 40 % masės, bet mažiau kaip 
80 % masės yra bet kurios rūšies mėsa arba mėsos 
subproduktai, įskaitant bet kurios rūšies arba kilmės 
riebalus 

75 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 50 – – – – Kurių mažiau kaip 40 % masės yra bet kurios rūšies 
mėsa arba mėsos subproduktai, įskaitant bet kurios 
rūšies arba kilmės riebalus 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 49 90 – – – Kiti 10,9 0 

1602 50 – Iš jautienos 

1602 50 10 – – Nevirti ir nekepti; virtos arba keptos mėsos arba mėsos 
subproduktų mišiniai su nevirta ir nekepta mėsa arba 
mėsos subproduktais 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Kiti 

1602 50 31 – – – Sūdyta jautiena, sandariai įpakuota 16,6 0 

1602 50 95 – – – Kiti 16,6 0 

1602 90 – Kiti, įskaitant produktus iš bet kurių gyvūnų kraujo 

1602 90 10 – – Produktai iš bet kurių gyvūnų kraujo 16,6 0 

– – Kiti 

1602 90 31 – – – Iš laukinienos arba triušienos 10,9 0 

– – – Kiti
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1602 90 51 – – – – Turintys naminių kiaulių mėsos arba mėsos subpro­
duktų 

85,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Kiti 

– – – – – Turintys jautienos arba jautienos subproduktų 

1602 90 61 – – – – – – Nevirti ir nekepti; virtos arba keptos mėsos arba 
mėsos subproduktų mišiniai su nevirta ir nekepta 
mėsa arba mėsos subproduktais 

303,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1602 90 69 – – – – – – Kiti 16,6 0 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Iš avienos arba ožkienos 

– – – – – – – Nevirti ir nekepti; virtos arba keptos mėsos arba 
mėsos subproduktų mišiniai su nevirta ir nekepta 
mėsa arba mėsos subproduktais 

1602 90 72 – – – – – – – – Iš avienos 12,8 0 

1602 90 74 – – – – – – – – Iš ožkienos 16,6 0 

– – – – – – – Kiti 

1602 90 76 – – – – – – – – Iš avienos 12,8 0 

1602 90 78 – – – – – – – – Iš ožkienos 16,6 0 

1602 90 99 – – – – – – Kiti 16,6 0 

1603 00 Mėsos, žuvies arba vėžiagyvių, moliuskų arba kitų vandens 
bestuburių ekstraktai ir syvai 

1603 00 10 – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 
kaip 1 kg 

12,8 0 

1603 00 80 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

1604 Gaminiai arba konservai iš žuvų; ikrai ir ikrų pakaitalai, paga­
minti iš žuvų ikrelių 

– Žuvys, sveikos arba supjaustytos į gabalus, bet nemaltos 

1604 11 00 – – Lašišos 5,5 0 

1604 12 – – Silkės 

1604 12 10 – – – Filė, neapdorotos, tiktai apibarstytos džiūvėsėliais arba 
apveltos kiaušinio ir miltų tyrele, pakepintos aliejuje 
arba neapkepintos, sušaldytos 

15 3 

– – – Kitos
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1604 12 91 – – – – Sandariai įpakuotos 20 3 

1604 12 99 – – – – Kitos 20 3 

1604 13 – – Sardinės, sardinėlės ir šprotai 

– – – Sardinės 

1604 13 11 – – – – Alyvuogių aliejuje 12,5 0 

1604 13 19 – – – – Kitos 12,5 0 

1604 13 90 – – – Kitos 12,5 0 

1604 14 – – Tunai, dryžuotieji tunai ir Atlanto tunai (Sarda spp.) 

– – – Tunai ir dryžuotieji tunai 

1604 14 11 – – – – Augaliniame aliejuje 24 7 

– – – – Kiti 

1604 14 16 – – – – – Nugarinė 24 7 

1604 14 18 – – – – – Kiti 24 7 

1604 14 90 – – – Atlanto tunai (Sarda spp.) 25 7 

1604 15 – – Skumbrės 

– – – Scomber scombrus ir Scomber japonicus rūšių 

1604 15 11 – – – – Filė 25 3 

1604 15 19 – – – – Kitos 25 3 

1604 15 90 – – – Scomber australasicus rūšies 20 3 

1604 16 00 – – Ančiuviai 25 3 

1604 19 – – Kitos 

1604 19 10 – – – Lašišinės, išskyrus lašišas 7 3 

– – – Euthynnus genties žuvys, išskyrus dryžuotuosius tunus 
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 

1604 19 31 – – – – Nugarinė 24 3 

1604 19 39 – – – – Kiti 24 3

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1017



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

1604 19 50 – – – Orcynopsis unicolor rūšies žuvys 12,5 3 

– – – Kitos 

1604 19 91 – – – – Filė, neapdorotos, tiktai apibarstytos džiūvėsėliais arba 
apveltos kiaušinio ir miltų tyrele, pakepintos aliejuje 
arba neapkepintos, sušaldytos 

7,5 3 

– – – – Kitos 

1604 19 92 – – – – – Menkės (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus) 20 3 

1604 19 93 – – – – – Ledjūrio menkės (Pollachius virens) 20 3 

1604 19 94 – – – – – Merlūzos (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 3 

1604 19 95 – – – – – Mintajai (Theragra chalcogramma) ir sidabrinės saidos 
(Pollachius pollachius) 

20 3 

1604 19 98 – – – – – Kiti 20 3 

1604 20 – Kitos paruoštos arba konservuotos žuvys 

1604 20 05 – – Produktai iš surimių 20 3 

– – Kitos 

1604 20 10 – – – Iš lašišų 5,5 3 

1604 20 30 – – – Iš lašišinių, išskyrus lašišas 7 3 

1604 20 40 – – – Iš ančiuvių 25 3 

1604 20 50 – – – Iš sardinių, Atlanto tunų, Scomber scombrus ir Scomber 
japonicus rūšių skumbrių, Orcynopsis unicolor rūšies žuvų 

25 3 

1604 20 70 – – – Iš tunų, dryžuotųjų tunų arba kitų Euthynnus genties žuvų 24 3 

1604 20 90 – – – Iš kitų žuvų 14 3 

1604 30 – Ikrai ir ikrų pakaitalai 

1604 30 10 – – Ikrai (eršketų ikrai) 20 3 

1604 30 90 – – Ikrų pakaitalai 20 3 

1605 Vėžiagyviai, moliuskai ir kiti vandens bestuburiai, gaminiai 
arba konservai 

1605 10 00 – Krabai 8 3
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1605 20 – Krevetės 

1605 20 10 – – Sandariai įpakuotos 20 3 

– – Kiti 

1605 20 91 – – – Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 2 kg 

20 3 

1605 20 99 – – – Kiti 20 3 

1605 30 – Langustai 

1605 30 10 – – Langustų mėsa, virta, skirta langustų sviesto arba langustų 
pastų, paštetų, sriubų arba padažų gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

1605 30 90 – – Kiti 20 3 

1605 40 00 – Kiti vėžiagyviai 20 3 

1605 90 – Kiti 

– – Moliuskai 

– – – Midijos (Mytilus spp., Perna spp.) 

1605 90 11 – – – – Sandariai įpakuotos 20 3 

1605 90 19 – – – – Kiti 20 3 

1605 90 30 – – – Kiti 20 3 

1605 90 90 – – Kiti vandens bestuburiai 26 3 

17 17 SKIRSNIS. CUKRŪS IR KONDITERIJOS GAMINIAI IŠ 
CUKRAUS 

1701 Cukranendrių arba cukrinių runkelių cukrus ir chemiškai 
gryna sacharozė, kurių būvis kietas 

– Žaliavinis cukrus (pusgaminis), į kurį nepridėta aromatinių 
arba dažančiųjų medžiagų 

1701 11 – – Cukranendrių cukrus 

1701 11 10 – – – Skirtas rafinuoti 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1701 11 90 – – – Kitas 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1701 12 – – Cukrinių runkelių cukrus 

1701 12 10 – – – Skirtas rafinuoti 33,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

1701 12 90 – – – Kitas 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

– Kitas 

1701 91 00 – – Į kurį pridėta aromatinių arba dažančiųjų medžiagų 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

1701 99 – – Kitas 

1701 99 10 – – – Baltasis cukrus 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

1701 99 90 – – – Kitas 41,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

1702 Kiti cukrūs, įskaitant chemiškai gryną laktozę, maltozę, gliu­
kozę ir fruktozę, kurių būvis kietas; cukrų sirupai, į kuriuos 
nepridėta aromatinių arba dažančiųjų medžiagų; dirbtinis 
medus, sumaišytas arba nesumaišytas su natūraliu medumi; 
karamelė (degintas cukrus) 

– Laktozė ir laktozės sirupas 

1702 11 00 – – Kurių sudėtyje esančios laktozės masė, išreikšta bevandenės 
laktozės kiekiu sausojoje medžiagoje, sudaro ne mažiau 
kaip 99 % 

14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 19 00 – – Kiti 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1702 20 – Klevų cukrus ir klevų sirupas 

1702 20 10 – – Klevų cukrus, kurio būvis kietas, į kurį pridėta aromatinių 
arba dažančiųjų medžiagų 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

1702 20 90 – – Kiti 8 0
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1702 30 – Gliukozė ir gliukozės sirupas, kurių sudėtyje nėra fruktozės 
arba fruktozė sudaro mažiau kaip 20 % sausosios medžiagos 
masės 

1702 30 10 – – Izogliukozė 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

TK kitam cukrui 
(10 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – Kiti 

1702 30 50 – – – Turintys baltų kristalinių miltelių, aglomeruotų arba neag­
lomeruotų, pavidalą 

26,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK kitam cukrui 
(10 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1702 30 90 – – – Kiti 20 EUR/ 
100 kg/net 

TK kitam cukrui 
(10 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1702 40 – Gliukozė ir gliukozės sirupas, kurių sudėtyje esanti fruktozė 
sudaro ne mažiau kaip 20 %, bet mažiau kaip 50 % sauso­
sios medžiagos masės, išskyrus invertuotąjį cukrų 

1702 40 10 – – Izogliukozė 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

TK kitam cukrui 
(10 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1702 40 90 – – Kiti 20 EUR/ 
100 kg/net 

TK kitam cukrui 
(10 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1702 50 00 – Chemiškai gryna fruktozė 16 + 
50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

TK perdirbtam 
cukrui (2 000–3 000 

t) ( 1 ) 

1702 60 – Kita fruktozė ir fruktozės sirupas, kurių sudėtyje esanti fruk­
tozė sudaro daugiau kaip 50 % sausosios medžiagos masės, 
išskyrus invertuotąjį cukrų 

1702 60 10 – – Izogliukozė 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

TK kitam cukrui 
(10 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1702 60 80 – – Inulino sirupas 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK kitam cukrui 
(10 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 )
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1702 60 95 – – Kiti 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK kitam cukrui 
(10 000–20 000 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

1702 90 – Kiti, įskaitant invertuotąjį cukrų, bei kiti cukraus ir cukraus 
sirupo mišiniai, kurių sudėtyje esanti fruktozė sudaro 50 % 
sausosios medžiagos masės 

1702 90 10 – – Chemiškai gryna maltozė 12,8 TK perdirbtam 
cukrui (2 000–3 000 

t) ( 1 ) 

1702 90 30 – – Izogliukozė 50,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

1702 90 50 – – Maltodekstrinas ir maltodekstrino sirupas 20 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

– – Karamelė (degintas cukrus) 

1702 90 71 – – – Kurios sudėtyje esanti sacharozė sudaro ne mažiau kaip 
50 % sausosios medžiagos masės 

0,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

– – – Kita 

1702 90 75 – – – – Turinti aglomeruotų arba neaglomeruotų miltelių pavi­
dalą 

27,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

1702 90 79 – – – – Kita 19,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

1702 90 80 – – Inulino sirupas 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

1702 90 95 – – Kiti 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK cukrui (20 070 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

1703 Melasa, gauta ekstrahuojant arba rafinuojant cukrų 

1703 10 00 – Cukranendrių melasa 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1703 90 00 – Kita 0,35 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1704 Konditerijos gaminiai iš cukraus (įskaitant baltąjį šokoladą), 
neturintys kakavos 

1704 10 – Kramtomoji guma, su cukraus apvalkalu arba be jo 

1704 10 10 – – Kurios sudėtyje esanti sacharozė sudaro mažiau kaip 60 % 
masės (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės 
kiekiu) 

6,2 + 
27,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 17,9 

0 

1704 10 90 – – Kurios sudėtyje esanti sacharozė sudaro ne mažiau kaip 
60 % masės (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacha­
rozės kiekiu) 

6,3 + 
30,9 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 18,2 

0 

1704 90 – Kiti 

1704 90 10 – – Saldišaknės ekstraktas, kurio sudėtyje yra daugiau kaip 
10 % masės sacharozės, bet nėra kitų medžiagų priedų 

13,4 0 

1704 90 30 – – Baltasis šokoladas 9,1 + 
45,1 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,9 + 
16,5 EUR/ 
100 kg/n 

0 

– – Kiti 

1704 90 51 – – – Konditerinės masės, įskaitant marcipaną, tiesiogiai supa­
kuotos į pakuotes, kurių neto masė ne mažesnė kaip 1 kg 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 55 – – – Pastilės ir žirneliai nuo gerklės skausmo ir nuo kosulio 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 61 – – – Su cukraus apvalkalu (dražė) 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – Kiti 

1704 90 65 – – – – Konditerijos gaminiai-guminukai ir konditerijos gaminiai 
iš drebučių, įskaitant vaisių pastas, turinčias konditerijos 
gaminių iš cukraus pavidalą 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 71 – – – – Saldainiai iš virtos cukraus masės, įdaryti arba neįdaryti 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0
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1704 90 75 – – – – Kieti saldainiai iš cukraus ir sviesto („irisai“), karamelės ir 
panašūs saldainiai 

9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Kiti 

1704 90 81 – – – – – Presuotos tabletės 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0 

1704 90 99 – – – – – Kiti 9 + EA MAX 
18,7 + AD 

S/Z 

0, jei cukraus kiekis 
yra mažesnis nei 

70 %. TK perdirbtam 
cukrui (2 000–3 000 
t), jei cukraus kiekis 
yra 70 % arba dides­

nis ( 1 ) 

18 18 SKIRSNIS. KAKAVA IR GAMINIAI IŠ KAKAVOS 

1801 00 00 Kakavos pupelės, sveikos arba skaldytos, žalios arba skrudin­
tos 

Neapmuiti­
nama 

0 

1802 00 00 Kakavos lukštai, išaižos, luobelės ir kitos kakavos atliekos Neapmuiti­
nama 

0 

1803 Kakavos pasta, iš kurios pašalinti arba nepašalinti riebalai 

1803 10 00 – Iš kurios riebalai nepašalinti 9,6 0 

1803 20 00 – Iš kurios visiškai arba iš dalies pašalinti riebalai 9,6 0 

1804 00 00 Kakavos sviestas, riebalai ir aliejus 7,7 0 

1805 00 00 Kakavos milteliai, į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų saldik­
lių 

8 0 

1806 Šokoladas ir kiti maisto produktai, turintys kakavos 

1806 10 – Kakavos milteliai, į kuriuos pridėta cukraus arba kitų saldik­
lių 

1806 10 15 – – Kurių sudėtyje nėra sacharozės arba kurių sudėtyje esanti 
sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės 
kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro 
mažiau kaip 5 % masės 

8 0 

1806 10 20 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, 
išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro ne mažiau kaip 5 %, 
bet mažiau kaip 65 % masės 

8 + 
25,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1806 10 30 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, 
išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro ne mažiau kaip 65 %, 
bet mažiau kaip 80 % masės 

8 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtam 
cukrui (2 000–3 000 

t) ( 1 )
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1806 10 90 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, 
išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro ne mažiau kaip 80 % 
masės 

8 + 
41,9 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtam 
cukrui (2 000–3 000 

t) ( 1 ) 

1806 20 – Kiti gaminiai, turintys briketų, plytelių arba juostelių (bato­
nėlių) pavidalą, kurių masė didesnė kaip 2 kg, taip pat skysti 
gaminiai, pastos, milteliai, granulės arba kito pavidalo gami­
niai, sudėti į talpyklas arba tiesiogiai supakuoti į pakuotes ir 
kurių masė didesnė kaip 2 kg 

1806 20 10 – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 31 % masės kakavos 
sviesto arba kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 31 % 
masės kakavos sviesto ir pieno riebalų 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 30 – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 25 % masės, bet mažiau 
kaip 31 % masės kakavos sviesto ir pieno riebalų 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – Kiti 

1806 20 50 – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 18 % masės kakavos 
sviesto 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 70 – – – Pieniško šokolado trupiniai 15,4 + EA TK pienui – grieti­
nėlei (300–500 t) ( 1 ) 

1806 20 80 – – – Šokolado aromatą turinčios glazūros 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 20 95 – – – Kiti 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0, jei cukraus kiekis 
yra mažesnis nei 

70 %. TK perdirbtam 
cukrui (2 000–3 000 
t), jei cukraus kiekis 
yra 70 % arba dides­

nis ( 1 ) 

– Kiti, turintys briketų, plytelių arba juostelių (batonėlių) pavi­
dalą 

1806 31 00 – – Įdaryti 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 – – Neįdaryti 

1806 32 10 – – – Su javų grūdų, vaisių arba riešutų priedais 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 32 90 – – – Kiti 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0
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1806 90 – Kiti 

– – Šokoladas ir šokolado produktai 

– – – Šokoladas, įdarytas arba neįdarytas 

1806 90 11 – – – – Su alkoholiu 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 19 – – – – Kitas 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

– – – Kiti 

1806 90 31 – – – – Įdaryti 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 39 – – – – Neįdaryti 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 50 – – Konditerijos gaminiai iš cukraus ir jų pakaitalai, pagaminti 
iš cukraus pakaitalų, turintys kakavos 

8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 60 – – Tepiniai su kakava 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 70 – – Gaminiai su kakava, vartojami gėrimų gamyboje 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

1806 90 90 – – Kiti 8,3 + EA 
MAX 18,7 + 

AD S/Z 

0 

19 19 SKIRSNIS. GAMINIAI IŠ JAVŲ, MILTŲ, KRAKMOLO 
ARBA PIENO; MILTINIAI KONDITERIJOS GAMINIAI 

1901 Salyklo ekstraktas; maisto produktai iš miltų, kruopų, rupinių, 
krakmolo arba salyklo ekstrakto, kurių sudėtyje nėra kakavos 
arba kurių sudėtyje esanti kakava, iš kurios visiškai pašalinti 
riebalai, sudaro mažiau kaip 40 % masės, nenurodyti kitoje 
vietoje; maisto produktai iš prekių, klasifikuojamų 0401–0404 
pozicijose, kurių sudėtyje nėra kakavos arba kurių sudėtyje 
esanti kakava, iš kurios visiškai pašalinti riebalai, sudaro 
mažiau kaip 5 % masės, nenurodyti kitoje vietoje 

1901 10 00 – Maisto produktai kūdikiams, supakuoti į mažmeninei 
prekybai skirtas pakuotes 

7,6 + EA 0
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1901 20 00 – Mišiniai ir tešlos, skirti kepinių, klasifikuojamų 1905 pozici­
joje, gamybai 

7,6 + EA 0 

1901 90 – Kiti 

– – Salyklo ekstraktas 

1901 90 11 – – – Kurio sudėtyje esančio sausojo ekstrakto kiekis sudaro ne 
mažiau kaip 90 % masės 

5,1 + 
18 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1901 90 19 – – – Kitas 5,1 + 
14,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Kiti 

1901 90 91 – – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliuko­
zės, gliukozės ar krakmolo arba yra mažiau kaip 1,5 % 
pieno riebalų, 5 % sacharozės (įskaitant invertuotąjį cukrų) 
arba izogliukozės, 5 % gliukozės arba krakmolo, išskyrus 
miltelių pavidalo maisto produktus, iš prekių, klasifikuo­
jamų 0401–0404 pozicijose 

12,8 0 

1901 90 99 – – – Kiti 7,6 + EA 0, jei cukraus kiekis 
yra mažesnis nei 

70 %. TK perdirbtam 
cukrui (2 000–3 000 
t), jei cukraus kiekis 
yra 70 % arba dides­

nis ( 1 ) 

1902 Tešlos gaminiai, virti arba nevirti, įdaryti (mėsa arba kitais 
produktais) arba neįdaryti, taip pat paruošti arba neparuošti 
kitu būdu, pavyzdžiui, spageti, makaronai, vermišeliai, lazanja, 
gnocchi, ravioliai (koldūnai), cannelloni; kuskusas, paruoštas 
arba neparuoštas 

– Tešlos gaminiai, nevirti, neįdaryti ir neparuošti kitu būdu 

1902 11 00 – – Su kiaušiniais 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 – – Kiti 

1902 19 10 – – – Be paprastųjų kviečių miltų arba rupinių 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 19 90 – – – Kiti 7,7 + 
21,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 20 – Įdaryti tešlos gaminiai, virti arba nevirti, paruošti arba nepa­
ruošti kitu būdu 

1902 20 10 – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 20 % masės žuvų, vėžia­
gyvių, moliuskų arba kitų vandens bestuburių 

8,5 3
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1902 20 30 – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 20 % masės dešros ir 
panašių produktų, bet kurios rūšies mėsos ir mėsos subpro­
duktų, įskaitant bet kurios rūšies ar kilmės riebalus 

54,3 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Kiti 

1902 20 91 – – – Virti 8,3 + 
6,1 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 20 99 – – – Kiti 8,3 + 
17,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 – Kiti tešlos gaminiai 

1902 30 10 – – Džiovinti 6,4 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 30 90 – – Kiti 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1902 40 – Kuskusas 

1902 40 10 – – Neparuoštas 7,7 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1902 40 90 – – Kitas 6,4 + 
9,7 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1903 00 00 Tapijoka ir iš krakmolo pagaminti jos pakaitalai, turintys 
dribsnių, grūdelių, žirnelių, išsijų arba panašų pavidalą 

6,4 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK javų grūdams 
(2 000 t) 

1904 Paruošti maisto produktai, pagaminti išpučiant arba skrudi­
nant javų grūdus ar javų grūdų produktus (pavyzdžiui, kuku­
rūzų dribsnius); javai (išskyrus kukurūzus), turintys grūdų, 
dribsnių arba kitaip apdorotų grūdų pavidalą (išskyrus miltus, 
kruopas ir rupinius), apvirti arba paruošti kitu būdu, nenuro­
dyti kitoje vietoje 

1904 10 – Paruošti maisto produktai, pagaminti išpučiant arba skrudi­
nant javų grūdus ar javų grūdų produktus 

1904 10 10 – – Pagaminti iš kukurūzų 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 10 30 – – Pagaminti iš ryžių 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0
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1904 10 90 – – Kiti 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 20 – Paruošti maisto produktai, pagaminti iš neskrudintų javų 
grūdų dribsnių arba iš neskrudintų javų grūdų dribsnių ir 
skrudintų javų grūdų dribsnių arba išpūstų javų grūdų miši­
nių 

1904 20 10 – – Javainių (Müsli) rūšies produktai, daugiausia sudaryti iš 
neskrudintų javų grūdų dribsnių 

9 + EA 0 

– – Kiti 

1904 20 91 – – – Pagaminti iš kukurūzų 3,8 + 
20 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 95 – – – Pagaminti iš ryžių 5,1 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 20 99 – – – Kiti 5,1 + 
33,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1904 30 00 – Apvirti ir išdžiovinti kviečiai 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK javų grūdams 
(2 000 t) 

1904 90 – Kiti 

1904 90 10 – – Ryžiai 8,3 + 
46 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1904 90 80 – – Kiti 8,3 + 
25,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 Duona, pyragai, bandelės, pyragaičiai, sausainiai ir kiti kepi­
niai, su kakava arba be kakavos; ostijos ir kalėdaičiai, tuščios 
kapsulės, naudojamos farmacijoje, plokštieji vafliai, ryžinis 
popierius ir panašūs produktai 

1905 10 00 – Duoniniai traškučiai 5,8 + 
13 EUR/ 

100 kg/net 

0 

1905 20 – Meduoliai su imbiero priedais ir panašūs produktai 

1905 20 10 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) sudaro mažiau kaip 
30 % masės 

9,4 + 
18,3 EUR/ 
100 kg/net 

0
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1905 20 30 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) sudaro ne mažiau kaip 
30 %, bet mažiau kaip 50 % masės 

9,8 + 
24,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 20 90 – – Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį 
cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) sudaro ne mažiau kaip 
50 % masės 

10,1 + 
31,4 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– Saldūs sausainiai; vafliai ir sausblyniai 

1905 31 – – Saldūs sausainiai 

– – – Visiškai arba iš dalies padengti ar glaistyti šokoladu arba 
kitais produktais, kurių sudėtyje yra kakavos 

1905 31 11 – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 19 – – – – Kiti 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – Kiti 

1905 31 30 – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 8 % masės pieno 
riebalų 

9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Kiti 

1905 31 91 – – – – – Sluoksniuoti sausainiai 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 31 99 – – – – – Kiti 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 32 – – Vafliai ir sausblyniai 

1905 32 05 – – – Kurių sudėtyje esančio vandens kiekis didesnis kaip 10 % 
masės 

9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – Kiti 

– – – – Visiškai arba iš dalies padengti ar glaistyti šokoladu arba 
kitais produktais, kurių sudėtyje yra kakavos 

1905 32 11 – – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 85 g 

9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0
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1905 32 19 – – – – – Kiti 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

– – – – Kiti 

1905 32 91 – – – – – Sūdyti, įdaryti arba neįdaryti 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 32 99 – – – – – Kiti 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 40 – Džiūvėsiai, kepintos duonos arba pyrago riekelės ir panašūs 
kepinti produktai 

1905 40 10 – – Džiūvėsiai 9,7 + EA 0 

1905 40 90 – – Kiti 9,7 + EA 0 

1905 90 – Kiti 

1905 90 10 – – Macai 3,8 + 
15,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

1905 90 20 – – Ostijos ir kalėdaičiai, tuščios kapsulės, naudojamos farma­
cijoje, plokštieji vafliai, ryžinis popierius ir panašūs produk­
tai 

4,5 + 
60,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Kiti 

1905 90 30 – – – Duona ir pyragas, į kuriuos nepridėta medaus, kiaušinių, 
sūrio arba vaisių, kurių sudėtyje esantis cukrus sudaro ne 
daugiau kaip 5 % sausosios medžiagos masės, o riebalai – 
ne daugiau kaip 5 % sausosios medžiagos masės 

9,7 + EA 0 

1905 90 45 – – – Sausainiai 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

1905 90 55 – – – Išspausti (extruded) arba iškočioti produktai, pikantiški 
arba sūdyti 

9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0 

– – – Kiti 

1905 90 60 – – – – Į kuriuos pridėta saldiklių 9 + EA MAX 
24,2 + AD 

S/Z 

0 

1905 90 90 – – – – Kiti 9 + EA MAX 
20,7 + AD 

F/M 

0
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20 20 SKIRSNIS. DARŽOVIŲ, VAISIŲ, RIEŠUTŲ ARBA KITŲ 
AUGALŲ DALIŲ PRODUKTAI 

2001 Daržovės, vaisiai, riešutai ir kitos valgomosios augalų dalys, 
paruoštos arba konservuotos su actu arba acto rūgštimi 

2001 10 00 – Agurkai ir dygliuotieji agurkai (kornišonai) 17,6 0 

2001 90 – Kiti 

2001 90 10 – – Mangų čatnis ((chutney) (aštrus uždaras)) Neapmuiti­
nama 

0 

2001 90 20 – – Capsicum genties vaisiai, išskyrus saldžiąsias paprikas ir 
Pimenta genties vaisius 

5 0 

2001 90 30 – – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

TK saldiesiems 
kukurūzams (1 500 

t) 

2001 90 40 – – Batatai, saldžiosios bulvės ir panašios valgomosios augalų 
dalys, kuriuose krakmolas sudaro ne mažiau kaip 5 % 
masės 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2001 90 50 – – Grybai 16 0 

2001 90 60 – – Palmių šerdys 10 0 

2001 90 65 – – Alyvuogės 16 0 

2001 90 70 – – Saldžiosios paprikos 16 0 

2001 90 91 – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 10 0 

2001 90 97 – – Kiti 16 0 

2002 Pomidorai, paruošti arba konservuoti be acto arba acto rūgš­
ties 

2002 10 – Pomidorai, sveiki arba supjaustyti gabalais 

2002 10 10 – – Nulupti 14,4 TK pomidorams 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

2002 10 90 – – Kiti 14,4 TK pomidorams 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

2002 90 – Kiti 

– – Kuriuose esančios sausosios medžiagos kiekis mažesnis 
kaip 12 % masės
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2002 90 11 – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

14,4 TK pomidorams 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

2002 90 19 – – – Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

14,4 TK pomidorams 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

– – Kuriuose esančios sausosios medžiagos kiekis ne mažesnis 
kaip 12 %, bet ne didesnis kaip 30 % masės 

2002 90 31 – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

14,4 TK pomidorams 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

2002 90 39 – – – Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

14,4 TK pomidorams 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

– – Kuriuose esančios sausosios medžiagos kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

2002 90 91 – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

14,4 TK pomidorams 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

2002 90 99 – – – Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

14,4 TK pomidorams 
(10 000 t, išreikšta 

grynuoju svoriu) 

2003 Grybai ir trumai, paruošti arba konservuoti be acto arba acto 
rūgšties 

2003 10 – Pievagrybiai (Agaricus genties) 

2003 10 20 – – Konservuoti neilgam saugojimui, virti arba kepti 18,4 + 
191 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

TK grybams (500 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

2003 10 30 – – Kiti 18,4 + 
222 EUR/ 

100 kg/net 
eda 

TK grybams (500 t, 
išreikšta grynuoju 

svoriu) 

2003 20 00 – Trumai 14,4 0 

2003 90 00 – Kiti 18,4 0
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2004 Kitos daržovės, paruoštos arba konservuotos be acto arba acto 
rūgšties, sušaldytos, išskyrus produktus, klasifikuojamus 2006 
pozicijoje 

2004 10 – Bulvės 

2004 10 10 – – Virtos, neparuoštos kitu būdu 14,4 0 

– – Kitos 

2004 10 91 – – – Turinčios miltų, rupinių arba dribsnių pavidalą 7,6 + EA 0 

2004 10 99 – – – Kitos 17,6 0 

2004 90 – Kitos daržovės ir daržovių mišiniai 

2004 90 10 – – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

TK saldiesiems 
kukurūzams (1 500 

t) 

2004 90 30 – – Rauginti kopūstai, kapariai ir alyvos 16 0 

2004 90 50 – – Žirniai (Pisum sativum) ir nesubrendusios (Phaseolus spp. 
rūšies) pupelės, su ankštimis 

19,2 0 

– – Kitos, įskaitant mišinius 

2004 90 91 – – – Virti svogūnai, neparuošti kitu būdu 14,4 0 

2004 90 98 – – – Kitos 17,6 0 

2005 Kitos daržovės, paruoštos arba konservuotos be acto arba acto 
rūgšties, nesušaldytos, išskyrus produktus, klasifikuojamus 
2006 pozicijoje 

2005 10 00 – Homogenizuotos daržovės 17,6 0 

2005 20 – Bulvės 

2005 20 10 – – Turinčios miltų, rupinių arba dribsnių pavidalą 8,8 + EA 0 

– – Kitos 

2005 20 20 – – – Supjaustytos plonais griežinėliais, virtos riebaluose arba 
keptos, sūdytos arba nesūdytos, su prieskoniais arba be 
prieskonių, sandariai supakuotos, tinkamos iš karto 
vartoti maistui 

14,1 0 

2005 20 80 – – – Kitos 14,1 0 

2005 40 00 – Žirniai (Pisum sativum) 19,2 0 

– Pupelės (Vigna spp., Phaseolus spp.)
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2005 51 00 – – Aižytos pupelės 17,6 0 

2005 59 00 – – Kitos 19,2 0 

2005 60 00 – Smidrai (šparagai) 17,6 0 

2005 70 00 – Alyvuogės 12,8 0 

2005 80 00 – Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

TK saldiesiems 
kukurūzams (1 500 

t) 

– Kitos daržovės ir daržovių mišiniai 

2005 91 00 – – Bambukų ūgliai 17,6 0 

2005 99 – – Kiti 

2005 99 10 – – – Capsicum genties vaisiai, išskyrus saldžiąsias paprikas ir 
Pimenta genties vaisius 

6,4 0 

2005 99 20 – – – Kapariai 16 0 

2005 99 30 – – – Artišokai 17,6 0 

2005 99 40 – – – Morkos 17,6 0 

2005 99 50 – – – Daržovių mišiniai 17,6 0 

2005 99 60 – – – Rauginti kopūstai 16 0 

2005 99 90 – – – Kiti 17,6 0 

2006 00 Daržovės, vaisiai, riešutai, vaisių žievelės ir kitos augalų dalys, 
konservuotos cukruje (nusausintos, apcukruotos (glacé) arba 
cukruotos) 

2006 00 10 – Imbieras Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

– – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

2006 00 31 – – – Vyšnios 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2006 00 35 – – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 12,5 + 
15 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2006 00 38 – – – Kiti 20 + 
23,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Kiti 

2006 00 91 – – – Atogrąžų vaisiai ir atogrąžų riešutai 12,5 0 

2006 00 99 – – – Kiti 20 0 

2007 Džemai, vaisių drebučiai (želė), marmeladai, vaisių arba riešutų 
tyrės ir pastos, gauti virimo būdu, į kuriuos pridėta arba 
nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

2007 10 – Homogenizuoti produktai 

2007 10 10 – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – Kiti 

2007 10 91 – – – Iš atogrąžų vaisių 15 0 

2007 10 99 – – – Kiti 24 0 

– Kiti 

2007 91 – – Citrusinių vaisiai 

2007 91 10 – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 30 % 
masės 

20 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 30 – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės, bet ne didesnis kaip 30 % masės 

20 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 91 90 – – – Kiti 21,6 0 

2007 99 – – Kiti 

– – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 30 % 
masės 

2007 99 10 – – – – Slyvų tyrės ir pastos bei džiovintų slyvų tyrės ir pastos, 
tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė 
didesnė kaip 100 kg, skirtos pramoniniam perdirbimui 

22,4 0 

2007 99 20 – – – – Kaštainių tyrės ir pastos 24 + 
19,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Kiti
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2007 99 31 – – – – – Iš vyšnių 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 33 – – – – – Iš braškių arba žemuogių 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 35 – – – – – Iš aviečių 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 39 – – – – – Kiti 24 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2007 99 50 – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės, bet ne didesnis kaip 30 % masės 

24 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Kiti 

2007 99 93 – – – – Iš atogrąžų vaisių ir atogrąžų riešutų 15 0 

2007 99 97 – – – – Kiti 24 0 

2008 Vaisiai, riešutai ir kitos valgomosios augalų dalys, paruošti 
arba konservuoti kitais būdais, kurių sudėtyje yra pridėtojo 
cukraus ar kitų saldiklių arba alkoholio arba kurių sudėtyje 
nėra pridėtojo cukraus ar kitų saldiklių arba alkoholio, nenu­
rodyti kitoje vietoje 

– Riešutai, žemės riešutai (arachiai) ir kitos sėklos, sumaišytos 
arba nesumaišytos tarpusavyje 

2008 11 – – Žemės riešutai (arachiai) 

2008 11 10 – – – Žemės riešutų (arachių) sviestas 12,8 0 

– – – Kiti, tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė 

2008 11 91 – – – – Didesnė kaip 1 kg 11,2 0 

– – – – Ne didesnė kaip 1 kg 

2008 11 96 – – – – – Skrudinti 12 0 

2008 11 98 – – – – – Kiti 12,8 0
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2008 19 – – Kiti, įskaitant mišinius 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

2008 19 11 – – – – Atogrąžų riešutai; mišiniai, kurių ne mažiau kaip 50 % 
masės sudaro atogrąžų riešutai ir atogrąžų vaisiai 

7 0 

– – – – Kiti 

2008 19 13 – – – – – Skrudinti migdolai ir pistacijos 9 0 

2008 19 19 – – – – – Kiti 11,2 0 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

2008 19 91 – – – – Atogrąžų riešutai; mišiniai, kurių ne mažiau kaip 50 % 
masės sudaro atogrąžų riešutai ir atogrąžų vaisiai 

8 0 

– – – – Kiti 

– – – – – Skrudinti riešutai 

2008 19 93 – – – – – – Migdolai ir pistacijos 10,2 0 

2008 19 95 – – – – – – Kiti 12 0 

2008 19 99 – – – – – Kiti 12,8 0 

2008 20 – Ananasai 

– – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

2008 20 11 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 17 % 
masės 

25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 19 – – – – Kiti 25,6 0 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

2008 20 31 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 19 % 
masės 

25,6 + 
2,5 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 20 39 – – – – Kiti 25,6 0 

– – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg
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2008 20 51 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 17 % 
masės 

19,2 0 

2008 20 59 – – – – Kiti 17,6 0 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2008 20 71 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 19 % 
masės 

20,8 0 

2008 20 79 – – – – Kiti 19,2 0 

2008 20 90 – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 18,4 0 

2008 30 – Citrusinių vaisiai 

– – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 9 % 
masės 

2008 30 11 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

25,6 0 

2008 30 19 – – – – Kiti 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Kiti 

2008 30 31 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

24 0 

2008 30 39 – – – – Kiti 25,6 0 

– – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

2008 30 51 – – – – Greipfrutų skiltelės, įjkaitant didžiuosius greipfrutus 15,2 0 

2008 30 55 – – – – Mandarinai (įskaitant tikruosius mandarinus ir likerinius 
mandarinus); klementinos (clementines), vilkingai (wil­
kings) ir kiti panašūs citrusinių hibridai 

18,4 0 

2008 30 59 – – – – Kiti 17,6 0 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2008 30 71 – – – – Greipfrutų skiltelės, įjkaitant didžiuosius greipfrutus 15,2 0
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2008 30 75 – – – – Mandarinai (įskaitant tikruosius mandarinus ir likerinius 
mandarinus); klementinos (clementines), vilkingai (wil­
kings) ir kiti panašūs citrusinių hibridai 

17,6 0 

2008 30 79 – – – – Kiti 20,8 0 

2008 30 90 – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 18,4 0 

2008 40 – Kriaušės 

– – Į kurias pridėta alkoholio 

– – – Tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

– – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

2008 40 11 – – – – – Kurio faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

25,6 0 

2008 40 19 – – – – – Kitos 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Kitos 

2008 40 21 – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

24 0 

2008 40 29 – – – – – Kitos 25,6 0 

– – – Tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

2008 40 31 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 40 39 – – – – Kitos 25,6 0 

– – Į kurias nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

2008 40 51 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

17,6 0 

2008 40 59 – – – – Kitos 16 0 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2008 40 71 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

19,2 0
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2008 40 79 – – – – Kitos 17,6 0 

2008 40 90 – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 16,8 0 

2008 50 – Abrikosai 

– – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

– – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

2008 50 11 – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

25,6 0 

2008 50 19 – – – – – Kiti 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Kiti 

2008 50 31 – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

24 0 

2008 50 39 – – – – – Kiti 25,6 0 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

2008 50 51 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 50 59 – – – – Kiti 25,6 0 

– – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

2008 50 61 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

19,2 0 

2008 50 69 – – – – Kiti 17,6 0 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2008 50 71 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

20,8 0
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2008 50 79 – – – – Kiti 19,2 0 

– – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supa­
kuotos į pakuotes, kurių neto masė 

2008 50 92 – – – – Ne mažesnė kaip 5 kg 13,6 0 

2008 50 94 – – – – Ne mažesnė kaip 4,5 kg, bet mažesnė kaip 5 kg 17 0 

2008 50 99 – – – – Mažesnė kaip 4,5 kg 18,4 0 

2008 60 – Vyšnios 

– – Į kurias pridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 9 % 
masės 

2008 60 11 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

25,6 0 

2008 60 19 – – – – Kitos 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Kitos 

2008 60 31 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

24 0 

2008 60 39 – – – – Kitos 25,6 0 

– – Į kurias nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė 

2008 60 50 – – – – Didesnė kaip 1 kg 17,6 0 

2008 60 60 – – – – Ne didesnė kaip 1 kg 20,8 0 

– – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supa­
kuotos į pakuotes, kurių neto masė 

2008 60 70 – – – – Ne mažesnė kaip 4,5 kg 18,4 0 

2008 60 90 – – – – Mažesnė kaip 4,5 kg 18,4 0 

2008 70 – Persikai, įskaitant nektarinus 

– – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė 
kaip 1 kg 

– – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės
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2008 70 11 – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

25,6 0 

2008 70 19 – – – – – Kiti 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Kiti 

2008 70 31 – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

24 0 

2008 70 39 – – – – – Kiti 25,6 0 

– – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 1 kg 

2008 70 51 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 70 59 – – – – Kiti 25,6 0 

– – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

2008 70 61 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 
masės 

19,2 0 

2008 70 69 – – – – Kiti 17,6 0 

– – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti į 
pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2008 70 71 – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 
masės 

19,2 0 

2008 70 79 – – – – Kiti 17,6 0 

– – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supa­
kuotos į pakuotes, kurių neto masė 

2008 70 92 – – – – Ne mažesnė kaip 5 kg 15,2 0 

2008 70 98 – – – – Mažesnė kaip 5 kg 18,4 0 

2008 80 – Braškės ir žemuogės 

– – Į kurias pridėta alkoholio 

– – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 9 % 
masės
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2008 80 11 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

25,6 0 

2008 80 19 – – – – Kitos 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – Kitos 

2008 80 31 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

24 0 

2008 80 39 – – – – Kitos 25,6 0 

– – Į kurias nepridėta alkoholio 

2008 80 50 – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuotos 
į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

17,6 0 

2008 80 70 – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuotos 
į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

20,8 0 

2008 80 90 – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 18,4 0 

– Kiti, įskaitant mišinius, išskyrus klasifikuojamus 2008 19 
subpozicijoje 

2008 91 00 – – Palmių šerdys 10 0 

2008 92 – – Mišiniai 

– – – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 9 % 
masės 

– – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

2008 92 12 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

16 0 

2008 92 14 – – – – – – Kiti 25,6 0 

– – – – – Kiti 

2008 92 16 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2008 92 18 – – – – – – Kiti 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – Kiti 

– – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

2008 92 32 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

15 0 

2008 92 34 – – – – – – Kiti 24 0 

– – – – – Kiti 

2008 92 36 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

16 0 

2008 92 38 – – – – – – Kiti 25,6 0 

– – – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

– – – – – Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė 
didesnė kaip 1 kg 

2008 92 51 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

11 0 

2008 92 59 – – – – – – Kiti 17,6 0 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Vaisių mišiniai, kuriuose nė vienos rūšies vaisių kiekis 
ne didesnis kaip 50 % visų vaisių masės 

2008 92 72 – – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai ir 
atogrąžų vaisiai) 

8,5 0 

2008 92 74 – – – – – – – Kiti 13,6 0 

– – – – – – Kiti 

2008 92 76 – – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai ir 
atogrąžų vaisiai) 

12 0
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2008 92 78 – – – – – – – Kiti 19,2 0 

– – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supa­
kuoti į pakuotes, kurių neto masė 

– – – – – Ne mažesnė kaip 5 kg 

2008 92 92 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

11,5 0 

2008 92 93 – – – – – – Kiti 18,4 0 

– – – – – Ne mažesnė kaip 4,5 kg, bet mažesnė kaip 5 kg 

2008 92 94 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

11,5 0 

2008 92 96 – – – – – – Kiti 18,4 0 

– – – – – Mažesnė kaip 4,5 kg 

2008 92 97 – – – – – – Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau 
kaip 50 % masės sudaro atogrąžų riešutai arba 
atogrąžų vaisiai) 

11,5 0 

2008 92 98 – – – – – – Kiti 18,4 0 

2008 99 – – Kiti 

– – – Į kuriuos pridėta alkoholio 

– – – – Imbieras 

2008 99 11 – – – – – Kurio faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

10 0 

2008 99 19 – – – – – Kiti 16 0 

– – – – Vynuogės 

2008 99 21 – – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 
13 % masės 

25,6 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 23 – – – – – Kitos 25,6 0 

– – – – Kiti 

– – – – – Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 9 % 
masės 

– – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės
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2008 99 24 – – – – – – – Atogrąžų vaisiai 16 0 

2008 99 28 – – – – – – – Kiti 25,6 0 

– – – – – – Kiti 

2008 99 31 – – – – – – – Atogrąžų vaisiai 16 + 
2,6 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 34 – – – – – – – Kiti 25,6 + 
4,2 EUR/ 

100 kg/net 

0 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 11,85 % masės 

2008 99 36 – – – – – – – Atogrąžų vaisiai 15 0 

2008 99 37 – – – – – – – Kiti 24 0 

– – – – – – Kiti 

2008 99 38 – – – – – – – Atogrąžų vaisiai 16 0 

2008 99 40 – – – – – – – Kiti 25,6 0 

– – – Į kuriuos nepridėta alkoholio 

– – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti 
į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg 

2008 99 41 – – – – – Imbieras Neapmuiti­
nama 

0 

2008 99 43 – – – – – Vynuogės 19,2 0 

2008 99 45 – – – – – Slyvos ir džiovintos slyvos 17,6 0 

2008 99 48 – – – – – Atogrąžų vaisiai 11 0 

2008 99 49 – – – – – Kiti 17,6 0 

– – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus, tiesiogiai supakuoti 
į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2008 99 51 – – – – – Imbieras Neapmuiti­
nama 

0 

2008 99 63 – – – – – Atogrąžų vaisiai 13 0
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2008 99 67 – – – – – Kiti 20,8 0 

– – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

– – – – – Slyvos ir džiovintos slyvos, tiesiogiai supakuotos į 
pakuotes, kurių neto masė 

2008 99 72 – – – – – – Ne mažesnė kaip 5 kg 15,2 0 

2008 99 78 – – – – – – Mažesnė kaip 5 kg 18,4 0 

2008 99 85 – – – – – Kukurūzai, išskyrus cukrinius kukurūzus (Zea mays var. 
saccharata) 

5,1 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 91 – – – – – Saldžiosios bulvės ir panašios valgomosios augalų 
dalys, kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis sudaro 
ne mažiau kaip 5 % masės 

8,3 + 
3,8 EUR/ 

100 kg/net 

0 

2008 99 99 – – – – – Kiti 18,4 0 

2009 Nefermentuotos vaisių sultys (įskaitant vynuogių misą) ir 
daržovių sultys, į kurias nepridėta alkoholio, ir kurių sudėtyje 
yra pridėtojo cukraus ar kitų saldiklių arba kurių sudėtyje nėra 
pridėtojo cukraus ar kitų saldiklių 

– Apelsinų sultys 

2009 11 – – Sušaldytos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 11 11 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 19 – – – – Kitos 33,6 0 

– – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 67 

2009 11 91 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės ir kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis 
kaip 30 % masės 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 11 99 – – – – Kitos 15,2 0 

2009 12 00 – – Nesušaldytos, kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 20 12,2 0 

2009 19 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67
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2009 19 11 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 19 – – – – Kitos 33,6 0 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 20, bet ne didesnė kaip 
67 

2009 19 91 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės ir kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis 
kaip 30 % masės 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 19 98 – – – – Kitos 12,2 0 

– Greipfrutų (įskaitant didžiųjų greipfrutų) sultys 

2009 21 00 – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 20 12 0 

2009 29 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 29 11 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 19 – – – – Kitos 33,6 0 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 20, bet ne didesnė kaip 
67 

2009 29 91 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės ir kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis 
kaip 30 % masės 

12 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 29 99 – – – – Kitos 12 0 

– Bet kurių kitų vienos rūšies citrusinių vaisių sultys 

2009 31 – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 20 

– – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės 

2009 31 11 – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 14,4 0 

2009 31 19 – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 0 

– – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

– – – – Citrinų sultys 

2009 31 51 – – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 14,4 0
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2009 31 59 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 0 

– – – – Kitos citrusinių vaisių sultys 

2009 31 91 – – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 14,4 0 

2009 31 99 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 0 

2009 39 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 39 11 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 19 – – – – Kitos 33,6 0 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 20, bet ne didesnė kaip 
67 

– – – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės 

2009 39 31 – – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 14,4 0 

2009 39 39 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 0 

– – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

– – – – – Citrinų sultys 

2009 39 51 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 55 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis 
kaip 30 % masės 

14,4 0 

2009 39 59 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 0 

– – – – – Kitos citrusinių vaisių sultys 

2009 39 91 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

14,4 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 39 95 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis 
kaip 30 % masės 

14,4 0 

2009 39 99 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 0 

– Ananasų sultys
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2009 41 – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 20 

2009 41 10 – – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės, 
kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

15,2 0 

– – – Kitos 

2009 41 91 – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 15,2 0 

2009 41 99 – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 16 0 

2009 49 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 49 11 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 19 – – – – Kitos 33,6 0 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 20, bet ne didesnė kaip 
67 

2009 49 30 – – – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės, 
kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

15,2 0 

– – – – Kitos 

2009 49 91 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 49 93 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 
30 % masės 

15,2 0 

2009 49 99 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 16 0 

2009 50 – Pomidorų sultys 

2009 50 10 – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 16 0 

2009 50 90 – – Kitos 16,8 0 

– Vynuogių sultys (įskaitant vynuogių misą) 

2009 61 – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 30 

2009 61 10 – – – Kurių vertė didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto masės Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina)
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2009 61 90 – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto 
masės 

22,4 + 
27 EUR/hl 

TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

2009 69 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 69 11 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 22 EUR už 100 kg neto 
masės 

40 + 
121 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

2009 69 19 – – – – Kitos Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 30, bet ne didesnė kaip 
67 

– – – – Kurių vertė didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto masės 

2009 69 51 – – – – – Koncentruotos Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

2009 69 59 – – – – – Kitos Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

– – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto 
masės 

– – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

2009 69 71 – – – – – – Koncentruotos 22,4 + 
131 EUR/hl 
+ 20,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

2009 69 79 – – – – – – Kitos 22,4 + 
27 EUR/hl + 

20,6 EUR/ 
100 kg/net 

TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

2009 69 90 – – – – – Kitos 22,4 + 
27 EUR/hl 

TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– Obuolių sultys
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2009 71 – – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 20 

2009 71 20 – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 18 TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

2009 71 99 – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 18 TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

2009 79 – – Kitos 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

2009 79 11 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 22 EUR už 100 kg neto 
masės 

30 + 
18,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

2009 79 19 – – – – Kitos 30 TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 20, bet ne didesnė kaip 
67 

2009 79 30 – – – – Kurių vertė didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto masės, 
kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

18 TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

– – – – Kitos 

2009 79 91 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

18 + 
19,3 EUR/ 
100 kg/net 

TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

2009 79 93 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 
30 % masės 

18 TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

2009 79 99 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 18 TK obuolių ir 
vynuogių sultims 

(10 000–20 000 t 
išreikšta grynuoju 

svoriu) ( 1 ) 

2009 80 – Bet kurių kitų vienos rūšies vaisių arba daržovių sultys 

– – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

– – – Kriaušių sultys
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2009 80 11 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 22 EUR už 100 kg neto 
masės 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 19 – – – – Kitos 33,6 0 

– – – Kitos 

– – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

2009 80 34 – – – – – Atogrąžų vaisių sultys 21 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 35 – – – – – Kitos 33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – Kitos 

2009 80 36 – – – – – Atogrąžų vaisių sultys 21 0 

2009 80 38 – – – – – Kitos 33,6 0 

– – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 67 

– – – Kriaušių sultys 

2009 80 50 – – – – Kurių vertė didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto masės, 
kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

19,2 0 

– – – – Kitos 

2009 80 61 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

19,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 63 – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 
30 % masės 

19,2 0 

2009 80 69 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 20 0 

– – – Kitos 

– – – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės, 
kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

2009 80 71 – – – – – Vyšnių sultys 16,8 0 

2009 80 73 – – – – – Atogrąžų vaisių sultys 10,5 0
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2009 80 79 – – – – – Kitos 16,8 0 

– – – – Kitos 

– – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

2009 80 85 – – – – – – Atogrąžų vaisių sultys 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 80 86 – – – – – – Kitos 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 
30 % masės 

2009 80 88 – – – – – – Atogrąžų vaisių sultys 10,5 0 

2009 80 89 – – – – – – Kitos 16,8 0 

– – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

2009 80 95 – – – – – – Stambiauogių spanguolių (Vaccinium macrocarpon 
rūšies) sultys 

14 0 

2009 80 96 – – – – – – Vyšnių sultys 17,6 0 

2009 80 97 – – – – – – Atogrąžų vaisių sultys 11 0 

2009 80 99 – – – – – – Kitos 17,6 0 

2009 90 – Sulčių mišiniai 

– – Kurių Brikso vertė didesnė kaip 67 

– – – Obuolių ir kriaušių sulčių mišiniai 

2009 90 11 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 22 EUR už 100 kg neto 
masės 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 19 – – – – Kiti 33,6 0 

– – – Kiti 

2009 90 21 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

33,6 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 29 – – – – Kiti 33,6 0 

– – Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 67 

– – – Obuolių ir kriaušių sulčių mišiniai 

2009 90 31 – – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 18 EUR už 100 kg neto 
masės ir kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis 
kaip 30 % masės 

20 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 39 – – – – Kiti 20 0 

– – – Kiti 

– – – – Kurių vertė didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto masės 

– – – – – Citrusinių vaisių sulčių ir ananasų sulčių mišiniai 

2009 90 41 – – – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 15,2 0 

2009 90 49 – – – – – – Kiti 16 0 

– – – – – Kiti 

2009 90 51 – – – – – – Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 16,8 0 

2009 90 59 – – – – – – Kiti 17,6 0 

– – – – Kurių vertė ne didesnė kaip 30 EUR už 100 kg neto 
masės 

– – – – – Citrusinių vaisių sulčių ir ananasų sulčių mišiniai 

2009 90 71 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

15,2 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2009 90 73 – – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis 
kaip 30 % masės 

15,2 0 

2009 90 79 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 16 0 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 
30 % masės 

2009 90 92 – – – – – – – Atogrąžų vaisių sulčių mišiniai 10,5 + 
12,9 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2009 90 94 – – – – – – – Kiti 16,8 + 
20,6 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – – – – Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis 
kaip 30 % masės 

2009 90 95 – – – – – – – Atogrąžų vaisių sulčių mišiniai 10,5 0 

2009 90 96 – – – – – – – Kiti 16,8 0 

– – – – – – Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 

2009 90 97 – – – – – – – Atogrąžų vaisių sulčių mišiniai 11 0 

2009 90 98 – – – – – – – Kiti 17,6 0 

21 21 SKIRSNIS. ĮVAIRŪS MAISTO PRODUKTAI 

2101 Kavos, arbatos arba matės ekstraktai, esencijos ir koncentratai, 
taip pat produktai, daugiausia sudaryti iš šių produktų arba iš 
kavos, arbatos arba matės; skrudintos trūkažolės ir kiti skru­
dinti kavos pakaitalai, taip pat jų ekstraktai, esencijos ir 
koncentratai 

– Kavos ekstraktai, esencijos ir koncentratai, taip pat produk­
tai, daugiausia sudaryti iš šių ekstraktų, esencijų ir koncent­
ratų arba iš kavos 

2101 11 00 – – Ekstraktai, esencijos ir koncentratai 9 0 

2101 12 – – Produktai, daugiausia sudaryti iš šių ekstraktų, esencijų ar 
koncentratų arba iš kavos 

2101 12 92 – – – Produktai, daugiausia sudaryti iš šių kavos ekstraktų, esen­
cijų arba koncentratų 

11,5 0 

2101 12 98 – – – Kiti 9 + EA TK perdirbtam 
cukrui (2 000–3 000 

t) ( 1 ) 

2101 20 – Arbatos arba matės ekstraktai, esencijos ir koncentratai, taip 
pat produktai, daugiausia sudaryti iš šių ekstraktų, esencijų ar 
koncentratų arba iš arbatos ar matės 

2101 20 20 – – Ekstraktai, esencijos arba koncentratai 6 0 

– – Produktai 

2101 20 92 – – – Daugiausia sudaryti iš arbatos arba matės ekstraktų, esen­
cijų ar koncentratų 

6 0
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2101 20 98 – – – Kiti 6,5 + EA TK perdirbtam 
cukrui (2 000–3 000 

t) ( 1 ) 

2101 30 – Skrudintos trūkažolės ir kiti skrudinti kavos pakaitalai, taip 
pat jų ekstraktai, esencijos ir koncentratai 

– – Skrudintos trūkažolės ir kiti skrudinti kavos pakaitalai 

2101 30 11 – – – Skrudintos trūkažolės 11,5 0 

2101 30 19 – – – Kiti 5,1 + 
12,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Skrudintų trūkažolių ir kitų skrudintų kavos pakaitalų ekst­
raktai, esencijos ir koncentratai 

2101 30 91 – – – Skrudintų trūkažolių 14,1 0 

2101 30 99 – – – Kiti 10,8 + 
22,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 Mielės (aktyviosios arba neaktyviosios); kiti negyvi vienaląsčiai 
mikroorganizmai (išskyrus vakcinas, klasifikuojamas 3002 
pozicijoje); paruošti kepimo milteliai 

2102 10 – Aktyviosios mielės 

2102 10 10 – – Mielių kultūros 10,9 0 

– – Kepimo mielės 

2102 10 31 – – – Džiovintos 12 + 
49,2 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 39 – – – Kitos 12 + 
14,5 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2102 10 90 – – Kitos 14,7 0 

2102 20 – Neaktyviosios mielės; kiti negyvi vienaląsčiai mikroorganiz­
mai 

– – Neaktyviosios mielės 

2102 20 11 – – – Tablečių, kubelių arba panašių pavidalų arba tiesiogiai 
supakuotos į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 
1 kg 

8,3 0 

2102 20 19 – – – Kitos 5,1 0 

2102 20 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0
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2102 30 00 – Paruošti kepimo milteliai 6,1 0 

2103 Padažai ir jų pusgaminiai (koncentratai); sumaišyti uždarai ir 
sumaišyti pagardai; garstyčių miltai ir rupiniai bei paruoštos 
garstyčios 

2103 10 00 – Sojos padažas 7,7 0 

2103 20 00 – Pomidorų kečupas (ketchup) ir kiti pomidorų padažai 10,2 0 

2103 30 – Garstyčių miltai ir rupiniai bei paruoštos garstyčios 

2103 30 10 – – Garstyčių miltai ir rupiniai Neapmuiti­
nama 

0 

2103 30 90 – – Paruoštos garstyčios 9 0 

2103 90 – Kiti 

2103 90 10 – – Skystas mangų čatnis (aštrus uždaras) Neapmuiti­
nama 

0 

2103 90 30 – – Aromatiniai kartimai, kurių alkoholio koncentracija, 
išreikšta tūrio procentais nuo 44,2 iki 49,2 % tūrio ir 
kurių sudėtyje yra nuo 1,5 iki 6 % masės gencijono, pries­
konių ir įvairių sudėtinių dalių, taip pat nuo 4 iki 10 % 
cukraus, induose, kurių talpa ne didesnė kaip 0,5 litro 

Neapmuiti­
nama 

0 

2103 90 90 – – Kiti 7,7 0 

2104 Sriubos ir sultiniai bei jų pusgaminiai (koncentratai); homoge­
nizuoti sudėtiniai maisto produktai 

2104 10 00 – Sriubos ir sultiniai bei jų pusgaminiai (koncentratai) 11,5 0 

2104 20 00 – Homogenizuoti sudėtiniai maisto produktai 14,1 0 

2105 00 Grietininiai ir kiti valgomieji ledai, su kakava arba be jos 

2105 00 10 – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų arba kurių sudėtyje šie 
riebalai sudaro mažiau kaip 3 % masės 

8,6 + 
20,2 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 19,4 + 
9,4 EUR/ 

100 kg/ne 

0 

– Kurių sudėtyje pieno riebalų 

2105 00 91 – – Ne mažiau kaip 3 % masės, bet mažiau kaip 7 % masės 8 + 
38,5 EUR/ 
100 kg/net 

MAX 18,1 + 
7 EUR/ 

100 kg/net 

0
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2105 00 99 – – Ne mažiau kaip 7 % masės 7,9 + 
54 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 17,8 + 

6,9 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 Maisto produktai, nenurodyti kitoje vietoje 

2106 10 – Baltymų koncentratai ir tekstūruotos baltyminės medžiagos 

2106 10 20 – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliukozės, 
gliukozės ar krakmolo arba kurių sudėtyje yra mažiau kaip 
1,5 % masės pieno riebalų, 5 % masės sacharozės arba 
izogliukozės, 5 % masės gliukozės arba krakmolo 

12,8 0 

2106 10 80 – – Kiti EA TK pienui – grieti­
nėlei (300–500 t) ( 1 ) 

2106 90 – Kiti 

2106 90 20 – – Sudėtiniai alkoholiniai preparatai, vartojami gėrimų gamy­
boje, išskyrus preparatus, daugiausia sudarytus iš kvapiųjų 
medžiagų 

17,3 MIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – Aromatizuoti arba dažyti cukraus sirupai 

2106 90 30 – – – Izogliukozės sirupai 42,7 EUR/ 
100 kg/net 

mas 

TK sirupams (2 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

– – – Kiti 

2106 90 51 – – – – Laktozės sirupas 14 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2106 90 55 – – – – Gliukozės sirupas ir maltodekstrino sirupas 20 EUR/ 
100 kg/net 

TK sirupams (2 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

2106 90 59 – – – – Kiti 0,4 EUR/ 
100 kg/net 

TK sirupams (2 000 
t, išreikšta grynuoju 

svoriu) 

– – Kiti 

2106 90 92 – – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliuko­
zės, gliukozės ar krakmolo arba kurių sudėtyje yra mažiau 
kaip 1,5 % masės pieno riebalų, 5 % masės sacharozės 
arba izogliukozės, 5 % masės gliukozės arba krakmolo 

12,8 0 

2106 90 98 – – – Kiti 9 + EA TK maisto produk­
tams (2 000 t)
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22 22 SKIRSNIS. NEALKOHOLINIAI IR ALKOHOLINIAI 
GĖRIMAI BEI ACTAS 

2201 Vandenys, įskaitant gamtinius arba dirbtinius mineralinius 
vandenis, ir gazuotieji vandenys, į kuriuos nepridėta cukraus 
ar kitų saldiklių bei aromatinių medžiagų; ledas ir sniegas 

2201 10 – Mineraliniai ir gazuotieji vandenys 

– – Gamtiniai mineraliniai vandenys 

2201 10 11 – – – Negazuotieji Neapmuiti­
nama 

0 

2201 10 19 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2201 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2201 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2202 Vandenys, įskaitant mineralinius ir gazuotuosius vandenis, į 
kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių arba aromatinių 
medžiagų, ir kiti nealkoholiniai gėrimai, išskyrus vaisių arba 
daržovių sultis, klasifikuojamas 2009 pozicijoje 

2202 10 00 – Vandenys, įskaitant mineralinius ir gazuotuosius vandenis, į 
kuriuos pridėta cukraus ar kitų saldiklių arba aromatinių 
medžiagų 

9,6 0 

2202 90 – Kiti 

2202 90 10 – – Kurių sudėtyje nėra produktų, klasifikuojamų 0401–0404 
pozicijose, arba riebalų, gautų iš produktų, klasifikuojamų 
0401–0404 pozicijose 

9,6 0 

– – Kiti, kurių sudėtyje riebalai, gauti iš produktų, klasifikuo­
jamų 0401–0404 pozicijose, sudaro 

2202 90 91 – – – Mažiau kaip 0,2 % 6,4 + 
13,7 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 95 – – – Ne mažiau kaip 0,2 % masės, bet mažiau kaip 2 % masės 5,5 + 
12,1 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2202 90 99 – – – Ne mažiau kaip 2 % masės 5,4 + 
21,2 EUR/ 
100 kg/net 

TK pienui – grieti­
nėlei (300–500 t) ( 1 ) 

2203 00 Salyklinis alus 

– Induose, kurių talpa ne didesnė kaip 10 litrai 

2203 00 01 – – Buteliuose Neapmuiti­
nama 

0
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2203 00 09 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

2203 00 10 – Induose, kurių talpa didesnė kaip 10 litrų Neapmuiti­
nama 

0 

2204 Vynas iš šviežių vynuogių, įskaitant pastiprintus vynus; 
vynuogių misa, išskyrus klasifikuojamą 2009 pozicijoje 

2204 10 – Putojantys vynai 

– – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, ne mažesnė kaip 8,5 % tūrio 

2204 10 11 – – – Šampanas (champagne) 32 EUR/hl 0 

2204 10 19 – – – Kiti 32 EUR/hl 0 

– – Kiti 

2204 10 91 – – – Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 10 99 – – – Kiti 32 EUR/hl 0 

– Kiti vynai; vynuogių misa, kurios fermentacijai neleista vykti 
arba ji sustabdyta pridedant alkoholio 

2204 21 – – Induose, kurių talpa ne didesnė kaip 2 litrai 

2204 21 10 – – – Vynai, išskyrus nurodytus 2204 10 subpozicijoje, bute­
liuose su „grybo pavidalo“ kamščiais, pritvirtintais raiščiais 
arba apkaustais; kitu pavidalu pateikiami vynai, kurių 
perteklinis slėgis, atsiradęs dėl ištirpusio anglies dioksido, 
20 °C temperatūroje yra ne mažesnis kaip 1 baras, tačiau 
mažesnis kaip 3 barai 

32 EUR/hl 0 

– – – Kiti 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, ne didesnė kaip 13 % tūrio 

– – – – – Rūšiniai vynai, pagaminti konkrečiuose regionuose 

– – – – – – Baltieji 

2204 21 11 – – – – – – – Alsace 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 12 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 18 – – – – – – – Mosel-Saar-Ruwer 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 19 – – – – – – – Pfalz 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 22 – – – – – – – Rheinhessen 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 23 – – – – – – – Tokaj 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 24 – – – – – – – Lazio (Latium) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 26 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 27 – – – – – – – Trentino, Alto Adige ir Friuli 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 28 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 32 – – – – – – – Vinho Verde 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 34 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 36 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 37 – – – – – – – Valencia 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 38 – – – – – – – Kiti 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – – Kiti 

2204 21 42 – – – – – – – Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 44 – – – – – – – Beaujolais 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 62 – – – – – – – Piemonte (Piedmont) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 66 – – – – – – – Toscana (Tuscany) 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 67 – – – – – – – Trentino ir Alto Adige 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 68 – – – – – – – Veneto 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 69 – – – – – – – Dão, Bairrada ir Douro 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 71 – – – – – – – Navarra 13,1 EUR/hl 0
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2204 21 74 – – – – – – – Penedés 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 76 – – – – – – – Rioja 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 77 – – – – – – – Valdepeñas 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 78 – – – – – – – Kiti 13,1 EUR/hl 0 

– – – – – Kiti 

2204 21 79 – – – – – – Baltieji 13,1 EUR/hl 0 

2204 21 80 – – – – – – Kiti 13,1 EUR/hl 0 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 13 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 15 % tūrio 

– – – – – Rūšiniai vynai, pagaminti konkrečiuose regionuose 

– – – – – – Baltieji 

2204 21 81 – – – – – – – Tokaj 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 82 – – – – – – – Kiti 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 83 – – – – – – Kiti 15,4 EUR/hl 0 

– – – – – Kiti 

2204 21 84 – – – – – – Baltieji 15,4 EUR/hl 0 

2204 21 85 – – – – – – Kiti 15,4 EUR/hl 0 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 15 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 18 % tūrio 

2204 21 87 – – – – – Marsala 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 88 – – – – – Samos ir Muscat de Lemnos 18,6 EUR/hl 0 

2204 21 89 – – – – – Port 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 91 – – – – – Madeira ir Setubal muscatel 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 92 – – – – – Sherry 14,8 EUR/hl 0 

2204 21 94 – – – – – Kiti 18,6 EUR/hl 0 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 18 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 22 % tūrio 

2204 21 95 – – – – – Port 15,8 EUR/hl 0
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2204 21 96 – – – – – Madeira, sherry ir Setubal muscatel 15,8 EUR/hl 0 

2204 21 98 – – – – – Kiti 20,9 EUR/hl 0 

2204 21 99 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 22 % tūrio 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 29 – – Kiti 

2204 29 10 – – – Vynai, išskyrus nurodytus 2204 10 subpozicijoje, bute­
liuose su „grybo pavidalo“ kamščiais, pritvirtintais raiščiais 
arba apkaustais; kitu pavidalu pateikiami vynai, kurių 
perteklinis slėgis, atsiradęs dėl ištirpusio anglies dioksido, 
20 °C temperatūroje yra ne mažesnis kaip 1 baras, tačiau 
mažesnis kaip 3 barai 

32 EUR/hl 0 

– – – Kiti 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, ne didesnė kaip 13 % tūrio 

– – – – – Rūšiniai vynai, pagaminti konkrečiuose regionuose 

– – – – – – Baltieji 

2204 29 11 – – – – – – – Tokaj 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 12 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 13 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 17 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 18 – – – – – – – Kiti 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – Kiti 

2204 29 42 – – – – – – – Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 43 – – – – – – – Bourgogne (Burgundy) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 44 – – – – – – – Beaujolais 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 46 – – – – – – – Côtes-du-Rhône 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 47 – – – – – – – Languedoc-Roussillon 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 48 – – – – – – – Val de Loire (Loire Valley) 9,9 EUR/hl 0
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2204 29 58 – – – – – – – Kiti 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Baltieji 

2204 29 62 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 64 – – – – – – – Veneto 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 65 – – – – – – – Kiti 9,9 EUR/hl 0 

– – – – – – Kiti 

2204 29 71 – – – – – – – Puglia (Apuglia) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 72 – – – – – – – Sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 

2204 29 75 – – – – – – – Kiti 9,9 EUR/hl 0 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 13 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 15 % tūrio 

– – – – – Rūšiniai vynai, pagaminti konkrečiuose regionuose 

– – – – – – Baltieji 

2204 29 77 – – – – – – – Tokaj 14,2 EUR/hl 0 

2204 29 78 – – – – – – – Kiti 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 82 – – – – – – Kiti 12,1 EUR/hl 0 

– – – – – Kiti 

2204 29 83 – – – – – – Baltieji 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 84 – – – – – – Kiti 12,1 EUR/hl 0 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 15 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 18 % tūrio 

2204 29 87 – – – – – Marsala 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 88 – – – – – Samos ir Muscat de Lemnos 15,4 EUR/hl 0 

2204 29 89 – – – – – Port 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 91 – – – – – Madeira ir Setubal muscatel 12,1 EUR/hl 0 

2204 29 92 – – – – – Sherry 12,1 EUR/hl 0
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2204 29 94 – – – – – Kiti 15,4 EUR/hl 0 

– – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 18 % tūrio, bet ne didesnė 
kaip 22 % tūrio 

2204 29 95 – – – – – Port 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 96 – – – – – Madeira, sherry ir Setubal muscatel 13,1 EUR/hl 0 

2204 29 98 – – – – – Kiti 20,9 EUR/hl 0 

2204 29 99 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išmadeirareikšta 
tūrio procentais, didesnė kaip 22 % tūrio 

1,75 EUR/% 
vol/hl 

0 

2204 30 – Kita vynuogių misa 

2204 30 10 – – Esanti fermentacijos stadijoje arba kurios fermentacija 
sustabdyta kitu būdu, nepridedant alkoholio 

32 0 

– – Kita 

– – – Kurios tankis 20 °C temperatūroje ne didesnis kaip 
1,33 g/cm 3 , o faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta 
tūrio procentais, ne didesnė kaip 1 % tūrio 

2204 30 92 – – – – Koncentruota Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

2204 30 94 – – – – Kita Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

2204 30 96 – – – – Koncentruota Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

2204 30 98 – – – – Kita Žr. 2 priedą Ad valorem neapmui­
tinama (įvežimo 

kaina) 

2205 Vermutai ir kiti vynai iš šviežių vynuogių, aromatizuoti auga­
lais arba aromatinėmis medžiagomis 

2205 10 – Induose, kurių talpa ne didesnė kaip 2 litrai 

2205 10 10 – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, ne didesnė kaip 18 % tūrio 

10,9 EUR/hl 0
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2205 10 90 – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 18 % tūrio 

0,9 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

0 

2205 90 – Kiti 

2205 90 10 – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, ne didesnė kaip 18 % tūrio 

9 EUR/hl 0 

2205 90 90 – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, didesnė kaip 18 % tūrio 

0,9 EUR/% 
vol/hl 

0 

2206 00 Kiti fermentuoti gėrimai (pavyzdžiui, sidras, kriaušių sidras, 
midus); fermentuotų gėrimų mišiniai, taip pat fermentuotų 
gėrimų ir nealkoholinių gėrimų mišiniai, nenurodyti kitoje 
vietoje 

2206 00 10 – Piquette 1,3 EUR/% 
vol/hl MIN 
7,2 EUR/hl 

0 

– Kiti 

– – Putojantys 

2206 00 31 – – – Sidras ir kriaušių sidras 19,2 EUR/hl 0 

2206 00 39 – – – Kiti 19,2 EUR/hl 0 

– – Neputojantys, induose, kurių talpa 

– – – Ne didesnė kaip 2 litrai 

2206 00 51 – – – – Sidras ir kriaušių sidras 7,7 EUR/hl 0 

2206 00 59 – – – – Kiti 7,7 EUR/hl 0 

– – – Didesnė kaip 2 litrai 

2206 00 81 – – – – Sidras ir kriaušių sidras 5,76 EUR/hl 0 

2206 00 89 – – – – Kiti 5,76 EUR/hl 0 

2207 Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, 
išreikšta tūrio procentais, ne mažesnė kaip 80 % tūrio; dena­
tūruotas etilo alkoholis ir kiti denatūruoti bet kurio stiprumo 
spiritai 

2207 10 00 – Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentra­
cija, išreikšta tūrio procentais, ne mažesnė kaip 80 % tūrio 

19,2 EUR/hl TK etilo alkoholiui 
(27 000–100 000 

t) ( 1 ) 

2207 20 00 – Denatūruotas etilo alkoholis ir kiti denatūruoti spiritai, bet 
kurio stiprumo 

10,2 EUR/hl TK etilo alkoholiui 
(27 000–100 000 

t) ( 1 )
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2208 Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, 
išreikšta tūrio procentais, mažesnė kaip 80 % tūrio; spiritai, 
likeriai ir kiti spiritiniai gėrimai 

2208 20 – Spiritai, pagaminti distiliuojant vynuogių vyną arba vynuogių 
išspaudas 

– – Ne didesnės kaip 2 litrų talpos induose 

2208 20 12 – – – Konjakas (cognac) Neapmuiti­
nama 

0 

2208 20 14 – – – Armagnac Neapmuiti­
nama 

0 

2208 20 26 – – – Grappa Neapmuiti­
nama 

0 

2208 20 27 – – – Brandy de Jerez Neapmuiti­
nama 

0 

2208 20 29 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – Didesnės kaip 2 litrų talpos induose 

2208 20 40 – – – Žaliavinis distiliatas Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

2208 20 62 – – – – Konjakas (cognac) Neapmuiti­
nama 

0 

2208 20 64 – – – – Armagnac Neapmuiti­
nama 

0 

2208 20 86 – – – – Grappa Neapmuiti­
nama 

0 

2208 20 87 – – – – Brandy de Jerez Neapmuiti­
nama 

0 

2208 20 89 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2208 30 – Viskiai 

– – Viskiai Bourbon, induose, kurių talpa 

2208 30 11 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 30 19 – – – Didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Škotiški viskiai (Scotch whisky) 

– – – Salyklo viskiai, induose, kurių talpa 

2208 30 32 – – – – Ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0
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2208 30 38 – – – – Didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Sumaišyti viskiai (blended whisky), induose, kurių talpa 

2208 30 52 – – – – Ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 30 58 – – – – Didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti, induose, kurių talpa 

2208 30 72 – – – – Ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 30 78 – – – – Didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti, induose, kurių talpa 

2208 30 82 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 30 88 – – – Didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 40 – Romai ir kiti spiritai, gauti distiliuojant fermentuotus cukra­
nendrių produktus 

– – Induose, kurių talpa ne didesnė kaip 2 litrai 

2208 40 11 – – – Romai, kurių sudėtyje esančių lakiųjų medžiagų (išskyrus 
etilo ir metilo alkoholius) kiekis hektolitre gryno alko­
holio ne mažesnis kaip 225 g (leistina 10 % paklaida) 

0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – – Kiti 

2208 40 31 – – – – Kurių vertė, apskaičiuota gryno alkoholio litrui, didesnė 
kaip 7,9 EUR 

Neapmuiti­
nama 

0 

2208 40 39 – – – – Kiti 0,6 EUR/% 
vol/hl + 

3,2 EUR/hl 

0 

– – Induose, kurių talpa didesnė kaip 2 litrai 

2208 40 51 – – – Romai, kurių sudėtyje esančių lakiųjų medžiagų (išskyrus 
etilo ir metilo alkoholius) kiekis hektolitre gryno alko­
holio ne mažesnis kaip 225 g (leistina 10 % paklaida) 

0,6 EUR/% 
vol/hl 

0 

– – – Kiti 

2208 40 91 – – – – Kurių vertė, apskaičiuota gryno alkoholio litrui, didesnė 
kaip 2 EUR 

Neapmuiti­
nama 

0 

2208 40 99 – – – – Kiti 0,6 EUR/% 
vol/hl 

0
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2208 50 – Džinai ir Geneva 

– – Džinai, induose, kurių talpa 

2208 50 11 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 50 19 – – – Didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Geneva, induose, kurių talpa 

2208 50 91 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 50 99 – – – Didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 60 – Degtinės 

– – Kurių alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, ne 
didesnė kaip 45,4 % tūrio, induose, kurių talpa 

2208 60 11 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 60 19 – – – Didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kurių alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, 
didesnė kaip 45,4 % tūrio, induose, kurių talpa 

2208 60 91 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 60 99 – – – Didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 70 – Likeriai ir kordialai 

2208 70 10 – – Induose, kurių talpa ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 70 90 – – Induose, kurių talpa didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 90 – Kiti 

– – Arakai (arrack), induose, kurių talpa 

2208 90 11 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 90 19 – – – Didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Slyvų, kriaušių arba vyšnių spiritai (išskyrus likerius), 
induose, kurių talpa 

2208 90 33 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0
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2208 90 38 – – – Didesnė kaip 2 litrai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti spiritai ir kiti spiritiniai gėrimai induose, kurių talpa 

– – – Ne didesnė kaip 2 litrai 

2208 90 41 – – – – Ouzo Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kiti 

– – – – – Spiritai (išskyrus likerius) 

– – – – – – Distiliuoti iš vaisių 

2208 90 45 – – – – – – – Kalvadosai (calvados) Neapmuiti­
nama 

0 

2208 90 48 – – – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – – – Kiti 

2208 90 52 – – – – – – – Kornai Neapmuiti­
nama 

0 

2208 90 54 – – – – – – – Tequila Neapmuiti­
nama 

0 

2208 90 56 – – – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2208 90 69 – – – – – Kiti spiritiniai gėrimai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Didesnė kaip 2 litrai 

– – – – Spiritai (išskyrus likerius) 

2208 90 71 – – – – – Distiliuoti iš vaisių Neapmuiti­
nama 

0 

2208 90 75 – – – – – Tequila Neapmuiti­
nama 

0 

2208 90 77 – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2208 90 78 – – – – Kiti spiritiniai gėrimai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentra­
cija, išreikšta tūrio procentais, mažesnė kaip 80 % tūrio, 
induose, kurių talpa 

2208 90 91 – – – Ne didesnė kaip 2 litrai 1 EUR/% 
vol/hl + 

6,4 EUR/hl 

TK etilo alkoholiui 
(27 000–100 000 

t) ( 1 ) 

2208 90 99 – – – Didesnė kaip 2 litrai 1 EUR/% 
vol/hl 

TK etilo alkoholiui 
(27 000–100 000 

t) ( 1 )
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2209 00 Actas ir acto pakaitalai, pagaminti iš acto rūgšties 

– Vyno actas, induose, kurių talpa 

2209 00 11 – – Ne didesnė kaip 2 litrai 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 – – Didesnė kaip 2 litrai 4,8 EUR/hl 0 

– Kiti, induose, kurių talpa 

2209 00 91 – – Ne didesnė kaip 2 litrai 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 – – Didesnė kaip 2 litrai 3,84 EUR/hl 0 

23 23 SKIRSNIS. MAISTO PRAMONĖS LIEKANOS IR ATLIEKOS; 
PARUOŠTI PAŠARAI GYVŪNAMS 

2301 Miltai, rupiniai ir granulės iš mėsos arba mėsos subproduktų, 
žuvų arba vėžiagyvių, moliuskų arba kitų vandens bestuburių, 
netinkami vartoti žmonių maistui; taukų likučiai 

2301 10 00 – Miltai, rupiniai ir granulės iš mėsos arba mėsos subproduktų; 
taukų likučiai 

Neapmuiti­
nama 

0 

2301 20 00 – Miltai, rupiniai ir granulės iš žuvų arba vėžiagyvių, moliuskų 
arba kitų vandens bestuburių 

Neapmuiti­
nama 

0 

2302 Sėlenos, išsijos ir kitos sijojimo, malimo arba kito javų arba 
ankštinių augalų apdorojimo liekanos, granuliuotos arba 
negranuliuotos 

2302 10 – Kukurūzų 

2302 10 10 – – Kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis ne didesnis kaip 
35 % masės 

44 EUR/t TK sėlenoms 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 ) 

2302 10 90 – – Kitos 89 EUR/t TK sėlenoms 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 ) 

2302 30 – Kviečių 

2302 30 10 – – Kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis ne didesnis kaip 
28 % masės, o išsisijojusių pro sietą, kurio akučių dydis 
0,2 mm, dalelių kiekis ne didesnis kaip 10 % masės arba 
kurių išsisijojusiose pro sietą dalelėse pelenai sudaro ne 
mažiau kaip 1,5 % sausojo produkto masės 

44 EUR/t TK sėlenoms 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 ) 

2302 30 90 – – Kitos 89 EUR/t TK sėlenoms 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 )
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2302 40 – Kitų javų 

– – Ryžių 

2302 40 02 – – – Kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis ne didesnis kaip 
35 % masės 

44 EUR/t 0 

2302 40 08 – – – Kitos 89 EUR/t 0 

– – Kitos 

2302 40 10 – – – Kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis ne didesnis kaip 
28 % masės, o išsisijojusių pro sietą, kurio akučių dydis 
0,2 mm, dalelių kiekis ne didesnis kaip 10 % masės arba 
kurių išsisijojusiose pro sietą dalelėse pelenai sudaro ne 
mažiau kaip 1,5 % sausojo produkto masės 

44 EUR/t TK sėlenoms 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 ) 

2302 40 90 – – – Kitos 89 EUR/t TK sėlenoms 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 ) 

2302 50 00 – Ankštinių augalų 5,1 0 

2303 Krakmolo gamybos liekanos ir panašios liekanos, cukrinių 
runkelių becukrė masė, cukranendrių išspaudos ir kitos 
cukraus gamybos atliekos, žlaugtai ir kitos alaus arba alkoho­
linių gėrimų gamybos atliekos, granuliuotos arba negranuliuo­
tos 

2303 10 – Krakmolo gamybos liekanos ir panašios liekanos 

– – Kukurūzų krakmolo gamybos liekanos (išskyrus koncent­
ruotus mirkymo skysčius), kurių sudėtyje baltymai sudaro 

2303 10 11 – – – Daugiau kaip 40 % sausojo produkto masės 320 EUR/t TK sėlenoms 
(16 000 - 21 000 

t) ( 1 ) 

2303 10 19 – – – Ne daugiau kaip 40 % sausojo produkto masės Neapmuiti­
nama 

0 

2303 10 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

2303 20 – Cukrinių runkelių becukrė masė, cukranendrių išspaudos ir 
kitos cukraus gamybos atliekos 

2303 20 10 – – Cukrinių runkelių becukrė masė Neapmuiti­
nama 

0 

2303 20 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

2303 30 00 – Žlaugtai ir kitos alaus arba alkoholinių gėrimų gamybos 
atliekos 

Neapmuiti­
nama 

0 

2304 00 00 Išspaudos ir kitos kietos sojos pupelių aliejaus ekstrakcijos 
liekanos, maltos arba nemaltos, granuliuotos arba negranu­
liuotos 

Neapmuiti­
nama 

0
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2305 00 00 Išspaudos ir kitos kietos žemės riešutų (arachių) aliejaus ekst­
rakcijos liekanos, maltos arba nemaltos, granuliuotos arba 
negranuliuotos 

Neapmuiti­
nama 

0 

2306 Išspaudos ir kitos kietos augalinių riebalų arba augalinio alie­
jaus ekstrakcijos liekanos, išskyrus klasifikuojamas 2304 arba 
2305 pozicijoje, maltos arba nemaltos, granuliuotos arba 
negranuliuotos 

2306 10 00 – Medvilnės sėklų Neapmuiti­
nama 

0 

2306 20 00 – Linų sėmenų Neapmuiti­
nama 

0 

2306 30 00 – Saulėgrąžų sėklų Neapmuiti­
nama 

0 

– Rapsų arba rapsukų sėklų 

2306 41 00 – – Mažai eruko rūgšties turinčių rapsų arba rapsukų sėklų Neapmuiti­
nama 

0 

2306 49 00 – – Kitų Neapmuiti­
nama 

0 

2306 50 00 – Kokosų arba kopros Neapmuiti­
nama 

0 

2306 60 00 – Palmių riešutų arba palmių branduolių Neapmuiti­
nama 

0 

2306 90 – Kitos 

2306 90 05 – – Kukurūzų gemalų Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitos 

– – – Išspaudos ir kitos kietos alyvuogių aliejaus ekstrakcijos 
liekanos 

2306 90 11 – – – – Kurių sudėtyje yra ne daugiau kaip 3 % masės alyvuogių 
aliejaus 

Neapmuiti­
nama 

0 

2306 90 19 – – – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 3 % masės alyvuogių 
aliejaus 

48 EUR/t 0 

2306 90 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

2307 00 Vyno nuosėdos; vyno akmuo 

– Vyno nuosėdos 

2307 00 11 – – Kurių visuminė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 7,9 % masės, o sausojo 
produkto kiekis ne mažesnis kaip 25 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

2307 00 19 – – Kitos 1,62 EUR/kg/ 
tot. alc. 

0 

2307 00 90 – Vyno akmuo Neapmuiti­
nama 

0
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2308 00 Augalinės medžiagos ir augalinės atliekos, augalinės liekanos ir 
šalutiniai produktai, granuliuoti arba negranuliuoti, naudojami 
gyvūnų pašarams, nenurodyti kitoje vietoje 

– Vynuogių išspaudos 

2308 00 11 – – Kurių visuminė alkoholio koncentracija, išreikšta masės 
procentais, ne didesnė kaip 4,3 % masės, o sausojo 
produkto kiekis ne mažesnis kaip 40 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

2308 00 19 – – Kitos 1,62 EUR/kg/ 
tot. alc. 

0 

2308 00 40 – Gilės ir kaštonai; obuolių arba kitų vaisių išspaudos, išskyrus 
vynuogių išspaudas 

Neapmuiti­
nama 

0 

2308 00 90 – Kiti 1,6 0 

2309 Produktai, naudojami gyvūnų pašarams 

2309 10 – Kačių ir šunų maistas, supakuotas į mažmeninei prekybai 
skirtas pakuotes 

– – Kurių sudėtyje yra krakmolo, gliukozės, gliukozės sirupo, 
maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo, klasifikuojamų 
1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 ir 
2106 90 55 subpozicijose, arba pieno produktų 

– – – Kurių sudėtyje yra krakmolo, gliukozės, gliukozės sirupo, 
maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo 

– – – – Kurių sudėtyje nėra krakmolo arba jo yra ne daugiau 
kaip 10 % masės 

2309 10 11 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra mažiau 
kaip 10 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

2309 10 13 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

498 EUR/t 0 

2309 10 15 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 %, bet mažiau 
kaip 75 % masės pieno produktų 

730 EUR/t 0 

2309 10 19 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 75 % masės pieno 
produktų 

948 EUR/t 0 

– – – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau 
kaip 30 % masės krakmolo 

2309 10 31 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra mažiau 
kaip 10 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

2309 10 33 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

530 EUR/t 0
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2309 10 39 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 % masės pieno 
produktų 

888 EUR/t 0 

– – – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 30 % masės krakmolo 

2309 10 51 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra mažiau 
kaip 10 % masės 

102 EUR/t 0 

2309 10 53 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

577 EUR/t 0 

2309 10 59 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 % masės pieno 
produktų 

730 EUR/t 0 

2309 10 70 – – – Kurių sudėtyje nėra krakmolo, gliukozės, gliukozės sirupo, 
maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo, bet yra pieno 
produktų 

948 EUR/t 0 

2309 10 90 – – Kitas 9,6 0 

2309 90 – Kiti 

2309 90 10 – – Tirpus žuvų arba jūros žinduolių maistas 3,8 0 

2309 90 20 – – Produktai, nurodyti šio skirsnio 5 papildomojoje pastaboje Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti, įskaitant premiksus 

– – – Kurių sudėtyje yra krakmolo, gliukozės, gliukozės sirupo, 
maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo, klasifikuo­
jamų 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 
ir 2106 90 55 subpozicijose, arba pieno produktų 

– – – – Kurių sudėtyje yra krakmolo, gliukozės, gliukozės 
sirupo, maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo 

– – – – – Kurių sudėtyje nėra krakmolo arba jo yra ne daugiau 
kaip 10 % masės 

2309 90 31 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra 
mažiau kaip 10 % masės 

23 EUR/t 0 

2309 90 33 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

498 EUR/t 0 

2309 90 35 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 %, bet mažiau 
kaip 75 % masės pieno produktų 

730 EUR/t 0 

2309 90 39 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 75 % masės pieno 
produktų 

948 EUR/t 0 

– – – – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau 
kaip 30 % masės krakmolo
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2309 90 41 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra 
mažiau kaip 10 % masės 

55 EUR/t 0 

2309 90 43 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

530 EUR/t 0 

2309 90 49 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 % masės pieno 
produktų 

888 EUR/t 0 

– – – – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 30 % masės krakmolo 

2309 90 51 – – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno produktų arba jų yra 
mažiau kaip 10 % masės 

102 EUR/t 0 

2309 90 53 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 10 %, bet mažiau 
kaip 50 % masės pieno produktų 

577 EUR/t 0 

2309 90 59 – – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 50 % masės pieno 
produktų 

730 EUR/t 0 

2309 90 70 – – – – Kurių sudėtyje nėra krakmolo, gliukozės, gliukozės 
sirupo, maltodekstrino arba maltodekstrino sirupo, bet 
yra pieno produktų 

948 EUR/t 0 

– – – Kiti 

2309 90 91 – – – – Cukrinių runkelių becukrė masė su melasos priedais 12 0 

– – – – Kiti 

2309 90 95 – – – – – Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 49 % masės cholino 
chlorido, daugiausia sudaryti iš organinių arba neorga­
ninių medžiagų 

9,6 0 

2309 90 99 – – – – – Kiti 9,6 0 

24 24 SKIRSNIS. TABAKAS IR PERDIRBTI TABAKO PAKAITA­
LAI 

2401 Neperdirbtas tabakas; tabako liekanos 

2401 10 – Tabakas, iš kurio lapų nepašalintos vidurinės gyslos 

– – Virginia tabakas, vytintas dūmuose, ir šviesoje ore vytintas 
(„light air-cured“) Burley tabakas (įskaitant Burley tabako 
hibridus); šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Maryland 
tabakas ir tabakas, vytintas virš liepsnos („fire-cured“) 

2401 10 10 – – – Virginia tabakas, vytintas dūmuose 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 10 20 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Burley tabakas 
(įskaitant Burley tabako hibridus) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 30 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Maryland tabakas 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Tabakas, vytintas virš liepsnos („fire-cured“) 

2401 10 41 – – – – Kentucky tabakas 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 49 – – – – Kitas 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Kitas 

2401 10 50 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) tabakas 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 60 – – – Saulėje vytintas („sun-cured“) Oriental tabakas 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 70 – – – Tamsoje ore vytintas („dark air-cured“) tabakas 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 80 – – – Dūmuose vytintas („flue-cured“) tabakas 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 10 90 – – – Kitas tabakas 10 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 – Tabakas, iš kurio lapų iš dalies arba visiškai pašalintos vidu­
rinės gyslos 

– – Virginia tabakas, vytintas dūmuose, ir šviesoje ore vytintas 
(„light air-cured“) Burley tabakas (įskaitant Burley tabako 
hibridus); šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Maryland 
tabakas ir tabakas, vytintas virš liepsnos („fire-cured“) 

2401 20 10 – – – Virginia tabakas, vytintas dūmuose 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 20 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Burley tabakas 
(įskaitant Burley tabako hibridus) 

18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 30 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) Maryland tabakas 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – – Tabakas, vytintas virš liepsnos („fire-cured“) 

2401 20 41 – – – – Kentucky tabakas 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 49 – – – – Kitas 18,4 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

24 EUR/ 
100 kg/net 

0 

– – Kitas 

2401 20 50 – – – Šviesoje ore vytintas („light air-cured“) tabakas 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 60 – – – Saulėje vytintas („sun-cured“) Oriental tabakas 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 70 – – – Tamsoje ore vytintas („dark air-cured“) tabakas 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0
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2401 20 80 – – – Dūmuose vytintas („flue-cured“) tabakas 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 20 90 – – – Kitas tabakas 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2401 30 00 – Tabako liekanos 11,2 MIN 
22 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 

56 EUR/ 
100 kg/net 

0 

2402 Cigarai, įskaitant cigarus su apipjaustytais galais, cigarilės ir 
cigaretės su tabaku arba tabako pakaitalais 

2402 10 00 – Cigarai, įskaitant cigarus su apipjaustytais galais, ir cigarilės, 
kurių sudėtyje yra tabako 

26 TK cigaretėms 
(2 500 t) 

2402 20 – Cigaretės, kurių sudėtyje yra tabako 

2402 20 10 – – Su gvazdikėlių priedais 10 0 

2402 20 90 – – Kitos 57,6 TK cigaretėms 
(2 500 t) 

2402 90 00 – Kiti 57,6 0 

2403 Kitas perdirbtas tabakas ir perdirbti tabako pakaitalai; „homo­
genizuotas“ arba „regeneruotas“ tabakas; tabako ekstraktai ir 
esencijos 

2403 10 – Rūkomasis tabakas, kurio sudėtyje nėra tabako pakaitalų 
arba yra bet koks jų kiekis 

2403 10 10 – – Tiesiogiai supakuotas į pakuotes, kurių neto masė ne 
didesnė kaip 500 g 

74,9 0 

2403 10 90 – – Kitas 74,9 0 

– Kitas 

2403 91 00 – – „Homogenizuotas“ arba „regeneruotas“ tabakas 16,6 0 

2403 99 – – Kitas 

2403 99 10 – – – Kramtomasis arba uostomasis tabakas 41,6 0
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2403 99 90 – – – Kitas 16,6 0 

V V SKYRIUS. MINERALINIAI PRODUKTAI 

25 25 SKIRSNIS. DRUSKA; SIERA; ŽEMĖS IR AKMENYS; 
TINKAVIMO MEDŽIAGOS, KALKĖS IR CEMENTAS 

2501 00 Druska (įskaitant valgomąją ir denatūruotą) ir grynas natrio 
chloridas, ištirpinti ar neištirpinti vandenyje, arba su apsaugan­ 
čiais nuo sukepimo ar laisvo byrėjimo agentų priedais arba be 
jų; jūros vanduo 

2501 00 10 – Jūros vanduo ir druskos tirpalai Neapmuiti­
nama 

0 

– Paprastoji druska (įskaitant valgomąją ir denatūruotą) ir 
grynas natrio chloridas, ištirpinti ar neištirpinti vandenyje, 
arba su apsaugančias nuo sukepimo ar laisvo byrėjimo 
agentų priedais arba be jų 

2501 00 31 – – Skirta cheminiams virsmams (Na atskyrimui nuo Cl) gami­
nant kitus produktus 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kita 

2501 00 51 – – – Denatūruota arba skirta vartoti pramonėje (įskaitant rafi­
navimą), išskyrus konservavimą arba žmonėms ar gyvū­
nams vartoti skirtų maisto produktų gamybą 

1,7 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

– – – Kita 

2501 00 91 – – – – Druska, tinkama vartoti žmonėms 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2501 00 99 – – – – Kita 2,6 EUR/ 
1 000 kg/net 

3 

2502 00 00 Nedegti geležies piritai Neapmuiti­
nama 

0 

2503 00 Visų rūšių siera, išskyrus sublimacinę sierą, nusodinamąją sierą 
ir koloidinę sierą 

2503 00 10 – Neapdorota arba nerafinuotoji siera Neapmuiti­
nama 

0 

2503 00 90 – Kita 1,7 0 

2504 Gamtinis grafitas 

2504 10 00 – Turintis miltelių arba žvynelių pavidalą Neapmuiti­
nama 

0 

2504 90 00 – Kitas Neapmuiti­
nama 

0
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2505 Visų rūšių gamtiniai smėliai, dažyti arba nedažyti, išskyrus 
metalingus smėlius, klasifikuojamus 26 skirsnyje 

2505 10 00 – Silikatiniai smėliai ir kvarciniai smėliai Neapmuiti­
nama 

0 

2505 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2506 Kvarcas (išskyrus gamtinius smėlius); kvarcitas, grubiai aply­
gintas ar neaplygintas, arba tik suskaldytas arba nesuskaldytas 
pjaunant arba kitu būdu į stačiakampius (įskaitant kvadrati­
nius) blokus arba plokštes 

2506 10 00 – Kvarcas Neapmuiti­
nama 

0 

2506 20 00 – Kvarcitas Neapmuiti­
nama 

0 

2507 00 Kaolinas ir kiti kaolininiai moliai, degti arba nedegti 

2507 00 20 – Kaolinas Neapmuiti­
nama 

0 

2507 00 80 – Kiti kaolininiai moliai Neapmuiti­
nama 

0 

2508 Kiti moliai (išskyrus keramzitus, klasifikuojamus 6806 pozici­
joje), andalūzitas, kianitas ir silimanitas, degti arba nedegti; 
mulitas; šamotas arba dinasas 

2508 10 00 – Bentonitas Neapmuiti­
nama 

0 

2508 30 00 – Ugniai atsparus molis Neapmuiti­
nama 

0 

2508 40 00 – Kiti moliai Neapmuiti­
nama 

0 

2508 50 00 – Andalūzitas, kianitas ir silimanitas Neapmuiti­
nama 

0 

2508 60 00 – Mulitas Neapmuiti­
nama 

0 

2508 70 00 – Šamotas arba dinasas Neapmuiti­
nama 

0 

2509 00 00 Kreida Neapmuiti­
nama 

0 

2510 Gamtiniai kalcio fosfatai, gamtiniai aliuminio kalcio fosfatai ir 
fosfatinė kreida 

2510 10 00 – Nemalti Neapmuiti­
nama 

0 

2510 20 00 – Malti Neapmuiti­
nama 

0 

2511 Gamtinis bario sulfatas (baritai); gamtinis bario karbonatas 
(viteritas), degtas arba nedegtas, išskyrus bario oksidą, klasifi­
kuojamą 2816 pozicijoje 

2511 10 00 – Gamtinis bario sulfatas (baritai) Neapmuiti­
nama 

0
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2511 20 00 – Gamtinis bario karbonatas (viteritas) Neapmuiti­
nama 

0 

2512 00 00 Silicinės infuzorinės žemės (pavyzdžiui, kizelgūras, trepelis ir 
diatomitas) ir panašios silicinės žemės, degtos arba nedegtos, 
kurių savitasis sunkis ne didesnis kaip 1 

Neapmuiti­
nama 

0 

2513 Pemza; švitras; gamtinis korundas, gamtinis granatas ir kiti 
gamtiniai abrazyvai, termiškai apdoroti arba neapdoroti 

2513 10 00 – Pemza Neapmuiti­
nama 

0 

2513 20 00 – Švitras, gamtinis korundas, gamtinis granatas ir kiti gamtiniai 
abrazyvai 

Neapmuiti­
nama 

0 

2514 00 00 Skalūnai, grubiai aplyginti ar neaplyginti, arba tik suskaldyti 
arba nesuskaldyti pjaunant arba kitu būdu į stačiakampius 
(įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes 

Neapmuiti­
nama 

0 

2515 Marmuras, travertinas, ekausinas ir kiti paminklams ar statybai 
skirti kalkakmeniai, kurių savitasis sunkis ne mažesnis kaip 
2,5, ir alebastras, grubiai aplygintas ar neaplygintas, arba tik 
suskaldytas arba nesuskaldytas pjaunant arba kitu būdu į 
stačiakampius (įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes 

– Marmuras ir travertinas 

2515 11 00 – – Neapdorotas ar grubiai aplygintas Neapmuiti­
nama 

0 

2515 12 – – Tiktai suskaldytas pjaunant ar kitu būdu į stačiakampius 
(įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes 

2515 12 20 – – – Ne didesnio kaip 4 cm storio Neapmuiti­
nama 

0 

2515 12 50 – – – Didesnio kaip 4 cm, bet ne didesnio kaip 25 cm storio Neapmuiti­
nama 

0 

2515 12 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

2515 20 00 – Ekausinas ir kiti kalkakmeniai, skirti paminklams ar statybai; 
alebastras 

Neapmuiti­
nama 

0 

2516 Granitas, porfyras, bazaltas, smiltainis ir kiti paminklams ar 
statybai skirti akmenys, grubiai aplyginti ar neaplyginti, arba 
tik suskaldyti arba nesuskaldyti pjaunant arba kitu būdu į 
stačiakampius (įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes 

– Granitas 

2516 11 00 – – Neapdorotas ar grubiai aplygintas Neapmuiti­
nama 

0 

2516 12 – – Tiktai suskaldytas pjaunant ar kitu būdu į stačiakampius 
(įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes 

2516 12 10 – – – Ne didesnio kaip 25 cm storio Neapmuiti­
nama 

0
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2516 12 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

2516 20 00 – Smiltainis Neapmuiti­
nama 

0 

2516 90 00 – Kiti paminklams ar statybai skirti akmenys Neapmuiti­
nama 

0 

2517 Gargždas, žvyras, skalda ir skaldyti akmenys, paprastai naudo­
jami kaip betono užpildas, kelio skalda, geležinkelių arba kitas 
balastas, žvirgždas ir titnagas, termiškai apdoroti arba neap­
doroti; makadamas iš šlako, nuodegų arba panašių pramonės 
atliekų, kurių sudėtyje yra arba nėra medžiagų, nurodytų šios 
pozicijos pirmojoje dalyje; dervotas makadamas; akmenų, 
klasifikuojamų 2515 arba 2516 pozicijose, granulės, trupiniai 
ir milteliai, termiškai apdoroti arba neapdoroti 

2517 10 – Gargždas, žvyras, skalda ir skaldyti akmenys, paprastai 
naudojami kaip betono užpildas, kelio skalda, geležinkelių 
arba kitas balastas, žvirgždas ir titnagas, termiškai apdoroti 
arba neapdoroti 

2517 10 10 – – Gargždas, žvyras, žvirgždas ir titnagas Neapmuiti­
nama 

0 

2517 10 20 – – Klintys, dolomitas ir kiti kalkakmeniai, skaldyti arba grūsti Neapmuiti­
nama 

0 

2517 10 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2517 20 00 – Makadamas iš šlako, nuodegų arba panašių pramonės 
atliekų, kurių sudėtyje yra arba nėra medžiagų, nurodytų 
2517 10 subpozicijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

2517 30 00 – Dervotas makadamas Neapmuiti­
nama 

0 

– Akmenų, klasifikuojamų 2515 arba 2516 pozicijoje, granu­
lės, trupiniai ir milteliai, termiškai apdoroti arba neapdoroti 

2517 41 00 – – Marmuro Neapmuiti­
nama 

0 

2517 49 00 – – Kitų Neapmuiti­
nama 

0 

2518 Dolomitas, degtas ar sukepintas arba nedegtas ar nesukepintas, 
įskaitant grubiai aplygintą ar neaplygintą, arba tik suskaldytą 
arba nesuskaldytą pjaunant arba kitu būdu į stačiakampius 
(įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes dolomitą; plūktas 
dolomito mišinys 

2518 10 00 – Nedegtas ar nesukepintas dolomitas Neapmuiti­
nama 

0 

2518 20 00 – Degtas ar sukepintas dolomitas Neapmuiti­
nama 

0 

2518 30 00 – Plūktas dolomito mišinys Neapmuiti­
nama 

0
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2519 Gamtinis magnio karbonatas (magnezitas); lydyta magnezija; 
perdegta (sukepinta) magnezija, su nedideliais kiekiais kitų 
oksidų, pridėtų prieš sukepinimą, arba be jų; kiti magnio 
oksidai, gryni arba negryni 

2519 10 00 – Gamtinis magnio karbonatas (magnezitas) Neapmuiti­
nama 

0 

2519 90 – Kiti 

2519 90 10 – – Magnio oksidas, išskyrus degtą gamtinį magnio karbonatą 1,7 0 

2519 90 30 – – Perdegta (sukepinta) magnezija Neapmuiti­
nama 

0 

2519 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2520 Gipsas; anhidritas; gipsiniai tinkai (sudaryti iš degto gipso arba 
kalcio sulfato), dažyti ar nedažyti, su nedideliais kiekiais grei­
tiklių arba lėtiklių ar be jų 

2520 10 00 – Gipsas; anhidritas Neapmuiti­
nama 

0 

2520 20 – Gipsiniai tinkai 

2520 20 10 – – Statybiniai Neapmuiti­
nama 

0 

2520 20 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2521 00 00 Klintinis fliusas; klintys ir kiti kalkakmeniai, naudojami kalkių 
arba cemento gamyboje 

Neapmuiti­
nama 

0 

2522 Negesintos kalkės, gesintos kalkės ir hidraulinės kalkės, 
išskyrus kalcio oksidą ir hidroksidą, klasifikuojamus 2825 
pozicijoje 

2522 10 00 – Negesintos kalkės 1,7 0 

2522 20 00 – Gesintos kalkės 1,7 0 

2522 30 00 – Hidraulinės kalkės 1,7 0 

2523 Portlandcementis, aliuminatinis cementas, šlakinis cementas, 
supersulfatinis cementas ir panašūs hidrauliniai cementai, 
dažyti arba nedažyti ar turintys klinkerių pavidalą 

2523 10 00 – Cementų klinkeriai 1,7 0 

– Portlandcementis 

2523 21 00 – – Baltasis cementas, dirbtiniu būdu nudažytas arba nenuda­ 
žytas 

1,7 0 

2523 29 00 – – Kitas 1,7 0
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2523 30 00 – Aliuminatinis cementas 1,7 0 

2523 90 – Kiti hidrauliniai cementai 

2523 90 10 – – Aukštakrosnių cementas 1,7 0 

2523 90 80 – – Kiti 1,7 0 

2524 Asbestas 

2524 10 00 – Krokidolitas Neapmuiti­
nama 

0 

2524 90 00 – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

2525 Žėrutis, įskaitant žvynelius; žėručio atliekos 

2525 10 00 – Neapdorotas žėrutis ir žėrutis, suskaldytas lakštais ar žvyne­
liais 

Neapmuiti­
nama 

0 

2525 20 00 – Žėručio milteliai Neapmuiti­
nama 

0 

2525 30 00 – Žėručio atliekos Neapmuiti­
nama 

0 

2526 Gamtinis steatitas, grubiai aplygintas ar neaplygintas, arba tik 
suskaldytas arba nesuskaldytas pjaunant arba kitu būdu į 
stačiakampius (įskaitant kvadratinius) blokus arba plokštes; 
talkas 

2526 10 00 – Nesusmulkintas ir nesumaltas į miltelius Neapmuiti­
nama 

0 

2526 20 00 – Susmulkintas arba sumaltas į miltelius Neapmuiti­
nama 

0 

2528 Gamtiniai boratai ir jų koncentratai (degti ar nedegti), išskyrus 
boratus, išskirtus iš gamtinių sūrymų; gamtinė boro rūgštis, 
kurios sudėtyje H 3 BO 3 sudaro ne daugiau kaip 85 % sausojo 
produkto masės 

2528 10 00 – Gamtiniai natrio boratai ir jų koncentratai (degti ar nedegti) Neapmuiti­
nama 

0 

2528 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2529 Putnagas (lauko špatas); leucitas; nefelinas ir nefelininis sieni­
tas; fluoritas 

2529 10 00 – Putnagas (lauko špatas) Neapmuiti­
nama 

0 

– Fluoritas 

2529 21 00 – – Kurio sudėtyje kalcio fluoridas sudaro ne daugiau kaip 
97 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

2529 22 00 – – Kurio sudėtyje kalcio fluoridas sudaro daugiau kaip 97 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0
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2529 30 00 – Leucitas; nefelinas ir nefelininis sienitas Neapmuiti­
nama 

0 

2530 Mineralinės medžiagos, nenurodytos kitoje vietoje 

2530 10 – Vermikulitas, perlitas ir chloritai, nepūstieji 

2530 10 10 – – Perlitas Neapmuiti­
nama 

0 

2530 10 90 – – Vermikulitas ir chloritai Neapmuiti­
nama 

0 

2530 20 00 – Kizeritas, epsomitas (gamtiniai magnio sulfatai) Neapmuiti­
nama 

0 

2530 90 – Kiti 

2530 90 20 – – Sepiolitas (jūros puta) Neapmuiti­
nama 

0 

2530 90 98 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

26 26 SKIRSNIS. RŪDOS, ŠLAKAI IR PELENAI 

2601 Geležies rūdos ir koncentratai, įskaitant degtus geležies piritus 

– Geležies rūdos ir koncentratai, išskyrus degtus geležies piri­
tus 

2601 11 00 – – Neaglomeruoti Neapmuiti­
nama 

0 

2601 12 00 – – Aglomeruoti Neapmuiti­
nama 

0 

2601 20 00 – Degti geležies piritai Neapmuiti­
nama 

0 

2602 00 00 Mangano rūdos ir koncentratai, įskaitant geležingas mangano 
rūdas ir koncentratus, kuriuose manganas sudaro ne mažiau 
kaip 20 % sauso produkto masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

2603 00 00 Vario rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2604 00 00 Nikelio rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2605 00 00 Kobalto rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2606 00 00 Aliuminio rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2607 00 00 Švino rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2608 00 00 Cinko rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2609 00 00 Alavo rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2610 00 00 Chromo rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2611 00 00 Volframo rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0
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2612 Urano arba torio rūdos ir koncentratai 

2612 10 – Urano rūdos ir koncentratai 

2612 10 10 – – Urano rūdos, uranitas ir jų koncentratai, kuriuose uranas 
sudaro daugiau kaip 5 % masės (Euratom) 

Neapmuiti­
nama 

0 

2612 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2612 20 – Torio rūdos ir koncentratai 

2612 20 10 – – Monacitas; urano torianitas bei kitos torio rūdos ir 
koncentratai, kuriuose toris sudaro daugiau kaip 20 % 
masės (Euratom) 

Neapmuiti­
nama 

0 

2612 20 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2613 Molibdeno rūdos ir koncentratai 

2613 10 00 – Iškaitinti Neapmuiti­
nama 

0 

2613 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2614 00 Titano rūdos ir koncentratai 

2614 00 10 – Ilmenitas ir jo koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2614 00 90 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2615 Niobio, tantalo, vanadžio arba cirkonio rūdos ir koncentratai 

2615 10 00 – Cirkonio rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2615 90 – Kiti 

2615 90 10 – – Niobio ir tantalo rūdos bei koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2615 90 90 – – Vanadžio rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2616 Tauriųjų metalų rūdos ir koncentratai 

2616 10 00 – Sidabro rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2616 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2617 Kitos rūdos ir koncentratai 

2617 10 00 – Stibio rūdos ir koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2617 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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2618 00 00 Granuliuotas šlakas (šlakinis smėlis), susidarantis geležies arba 
plieno gamybos procese 

Neapmuiti­
nama 

0 

2619 00 Šlakas, nuodegos (išskyrus granuliuotą šlaką), dzindros ir kitos 
geležies arba plieno gamybos atliekos 

2619 00 20 – Atliekos, tinkamos geležiai arba manganui regeneruoti Neapmuiti­
nama 

0 

2619 00 40 – Šlakas, tinkamas titano oksidui išgauti Neapmuiti­
nama 

0 

2619 00 80 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

2620 Šlakas, pelenai ir kitos liekanos (išskyrus geležies arba plieno 
gamybos liekanas), kurių sudėtyje yra metalų, arseno, arba jų 
junginių 

– Kuriose didžiausią dalį sudaro cinkas 

2620 11 00 – – Kietasis techninis cinkas Neapmuiti­
nama 

0 

2620 19 00 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

– Kuriose didžiausią dalį sudaro švinas 

2620 21 00 – – Benzino su švinu šlamai ir antidetonatorių su švinu šlamai Neapmuiti­
nama 

0 

2620 29 00 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

2620 30 00 – Kuriose didžiausią dalį sudaro varis Neapmuiti­
nama 

0 

2620 40 00 – Kuriose didžiausią dalį sudaro aliuminis Neapmuiti­
nama 

0 

2620 60 00 – Kurių sudėtyje yra arseno, gyvsidabrio, talio arba jų mišinių, 
naudojami arsenui arba šiems metalams išgauti, arba jų 
cheminiams junginiams gaminti 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos 

2620 91 00 – – Kurių sudėtyje yra stibio, berilio, kadmio, chromo arba jų 
mišinių 

Neapmuiti­
nama 

0 

2620 99 – – Kitos 

2620 99 10 – – – Kuriose didžiausią dalį sudaro nikelis Neapmuiti­
nama 

0 

2620 99 20 – – – Kuriose didžiausią dalį sudaro niobis ir tantalas Neapmuiti­
nama 

0 

2620 99 40 – – – Kuriose didžiausią dalį sudaro alavas Neapmuiti­
nama 

0 

2620 99 60 – – – Kuriose didžiausią dalį sudaro titanas Neapmuiti­
nama 

0
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2620 99 95 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

2621 Kiti šlakai ir pelenai, įskaitant jūros dumblių pelenus (kelpą); 
pelenai ir liekanos, susidariusios deginant buitines atliekas 

2621 10 00 – Pelenai ir liekanos, susidariusios deginant buitines atliekas Neapmuiti­
nama 

0 

2621 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

27 27 SKIRSNIS. MINERALINIS KURAS, MINERALINĖS ALYVOS 
IR JŲ DISTILIAVIMO PRODUKTAI; BITUMINĖS MEDŽIA­
GOS; MINERALINIAI VAŠKAI 

2701 Akmens anglys; briketai, ovoidai ir panašios kietojo kuro 
rūšys, pagamintos iš akmens anglių 

– Akmens anglys, dulkinės arba nedulkinės, bet neaglomeruo­
tos 

2701 11 – – Antracitas 

2701 11 10 – – – Kurių sudėtyje esančių lakiųjų medžiagų ribinis kiekis 
(sausame produkte be mineralinių medžiagų) ne didesnis 
kaip 10 % 

Neapmuiti­
nama 

0 

2701 11 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

2701 12 – – Bituminės akmens anglys 

2701 12 10 – – – Koksinės akmens anglys Neapmuiti­
nama 

0 

2701 12 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

2701 19 00 – – Kitos akmens anglys Neapmuiti­
nama 

0 

2701 20 00 – Briketai, ovoidai ir panašios kietojo kuro rūšys, pagamintos 
iš akmens anglių 

Neapmuiti­
nama 

0 

2702 Lignitas (rusvosios anglys), aglomeruotas arba neaglomeruotas, 
išskyrus gagatą 

2702 10 00 – Lignitas (rusvosios anglys), dulkinis arba nedulkinis, bet 
neaglomeruotas 

Neapmuiti­
nama 

0 

2702 20 00 – Aglomeruotas lignitas (rusvosios anglys) Neapmuiti­
nama 

0 

2703 00 00 Durpės (įskaitant kraikines durpes), aglomeruotos ar neaglo­
meruotos 

Neapmuiti­
nama 

0 

2704 00 Koksas ir puskoksis iš akmens anglių, lignito (rusvųjų anglių) 
arba durpių, aglomeruoti ar neaglomeruoti; retortų anglis 

– Koksas ir puskoksis iš akmens anglių 

2704 00 11 – – Skirti elektrodams gaminti Neapmuiti­
nama 

0
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2704 00 19 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2704 00 30 – Koksas ir puskoksis iš lignito (rusvųjų anglių) Neapmuiti­
nama 

0 

2704 00 90 – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

2705 00 00 Akmens anglių, vandens, generatorinės ir panašios dujos, 
išskyrus naftos dujas ir kitus dujinius angliavandenilius 

Neapmuiti­
nama 

0 

2706 00 00 Dervos, distiliuotos iš akmens anglių, lignito (rusvųjų anglių) 
arba durpių, taip pat kitos mineralinės dervos, dehidratuotos 
arba nedehidratuotos, iš dalies distiliuotos ar nedistiliuotos, 
įskaitant regeneruotas dervas 

Neapmuiti­
nama 

0 

2707 Alyvos ir kiti aukštatemperatūrinio akmens anglių dervų disti­
liavimo produktai; panašūs produktai, kurių sudėtyje esančių 
aromatinių sudėtinių dalių masė viršija nearomatinių sudėtinių 
dalių masę 

2707 10 – Benzolas (benzenas) 

2707 10 10 – – Naudojamas kaip variklių degalai arba šildymo kuras 3 0 

2707 10 90 – – Naudojamas kitiems tikslams Neapmuiti­
nama 

0 

2707 20 – Toluolas (toluenas) 

2707 20 10 – – Naudojamas kaip variklių degalai arba šildymo kuras 3 0 

2707 20 90 – – Naudojamas kitiems tikslams Neapmuiti­
nama 

0 

2707 30 – Ksilolas (ksilenai) 

2707 30 10 – – Naudojamas kaip variklių degalai arba šildymo kuras 3 0 

2707 30 90 – – Naudojamas kitiems tikslams Neapmuiti­
nama 

0 

2707 40 00 – Naftalenas Neapmuiti­
nama 

0 

2707 50 – Kiti aromatinių angliavandenilių mišiniai, kurių ne mažiau 
kaip 65 % tūrio (įskaitant nuostolius) distiliuojasi 250 °C 
temperatūroje, naudojant ASTM D 86 metodą 

2707 50 10 – – Naudojami kaip variklių degalai arba šildymo kuras 3 0 

2707 50 90 – – Naudojami kitiems tikslams Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

2707 91 00 – – Kreozoto alyvos 1,7 0 

2707 99 – – Kiti 

– – – Neapdorotos alyvos
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2707 99 11 – – – – Neapdorotos lengvosios alyvos, kurių ne mažiau kaip 
90 % tūrio distiliuojasi 200 °C temperatūroje 

1,7 0 

2707 99 19 – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

2707 99 30 – – – Lengvieji sierinti komponentai Neapmuiti­
nama 

0 

2707 99 50 – – – Pagrindiniai produktai 1,7 0 

2707 99 70 – – – Antracenas Neapmuiti­
nama 

0 

2707 99 80 – – – Fenoliai 1,2 0 

– – – Kiti 

2707 99 91 – – – – Skirti 2803 pozicijoje klasifikuojamiems produktams 
gaminti 

Neapmuiti­
nama 

0 

2707 99 99 – – – – Kiti 1,7 0 

2708 Pikis ir pikio koksas, gauti iš akmens anglių dervos arba iš kitų 
mineralinių dervų 

2708 10 00 – Pikis Neapmuiti­
nama 

0 

2708 20 00 – Pikio koksas Neapmuiti­
nama 

0 

2709 00 Neapdorotos naftos alyvos (žalia nafta) ir neapdorotos alyvos, 
gautos iš bituminių mineralų 

2709 00 10 – Gamtiniai dujų kondensatai Neapmuiti­
nama 

0 

2709 00 90 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

2710 Naftos alyvos ir alyvos, gautos iš bituminių mineralų, išskyrus 
neapdorotas; produktai, nenurodyti kitoje vietoje, kurių sudė­
tyje esančios naftos alyvos arba alyvos, gautos iš bituminių 
mineralų, sudaro ne mažiau kaip 70 % masės, be to, šios 
alyvos yra pagrindinės šių produktų sudėtinės dalys; alyvų 
atliekos 

– Naftos alyvos ir alyvos, gautos iš bituminių mineralų 
(išskyrus neapdorotas) ir produktai, nenurodyti kitoje vietoje, 
kurių sudėtyje esančios naftos alyvos arba alyvos, gautos iš 
bituminių mineralų, sudaro ne mažiau kaip 70 % masės, be 
to, šios alyvos yra pagrindinės šių produktų dalys, išskyrus 
alyvų atliekas 

2710 11 – – Lengvosios alyvos ir preparatai 

2710 11 11 – – – Skirtos specifiniams procesams 4,7 0
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2710 11 15 – – – Skirtos cheminiams virsmams, vykstant 2710 11 11 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

4,7 0 

– – – Skirtos kitiems tikslams 

– – – – Specialieji benzinai 

2710 11 21 – – – – – Vaitspiritas 4,7 0 

2710 11 25 – – – – – Kiti 4,7 0 

– – – – Kiti 

– – – – – Variklių benzinai 

2710 11 31 – – – – – – Aviaciniai benzinai 4,7 0 

– – – – – – Kiti, kurių sudėtyje esančio švino kiekis 

– – – – – – – Ne didesnis kaip 0,013 g/l 

2710 11 41 – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) mažesnis kaip 95 

4,7 0 

2710 11 45 – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) ne mažesnis kaip 95, bet mažesnis kaip 
98 

4,7 0 

2710 11 49 – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) ne mažesnis kaip 98 

4,7 0 

– – – – – – – Didesnis kaip 0,013 g/l 

2710 11 51 – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) mažesnis kaip 98 

4,7 0 

2710 11 59 – – – – – – – – Kurių oktaninis skaičius (nustatytas tiriamuoju 
metodu) ne mažesnis kaip 98 

4,7 0 

2710 11 70 – – – – – Ligroininiai (benzino tipo) reaktyviniai degalai 4,7 0 

2710 11 90 – – – – – Kitos lengvosios alyvos 4,7 0 

2710 19 – – Kitos 

– – – Vidutiniosios alyvos 

2710 19 11 – – – – Skirtos specifiniams procesams 4,7 0
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2710 19 15 – – – – Skirtos cheminiams virsmams, vykstant 2710 19 11 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

4,7 0 

– – – – Skirtas kitiems tikslams 

– – – – – Žibalas 

2710 19 21 – – – – – – Reaktyviniai degalai 4,7 0 

2710 19 25 – – – – – – Kitas 4,7 0 

2710 19 29 – – – – – Kitos 4,7 0 

– – – Sunkiosios alyvos 

– – – – Gazoliai 

2710 19 31 – – – – – Skirti specifiniams procesams 3,5 0 

2710 19 35 – – – – – Skirti cheminiams virsmams, vykstant 2710 19 11 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

3,5 0 

– – – – – Skirti kitiems tikslams 

2710 19 41 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro ne daugiau kaip 
0,05 % masės 

3,5 0 

2710 19 45 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 
0,05 % masės, bet ne daugiau kaip 0,2 % masės 

3,5 0 

2710 19 49 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 0,2 % 
masės 

3,5 0 

– – – – Skystasis kuras (mazutai) 

2710 19 51 – – – – – Skirtas specifiniams procesams 3,5 0 

2710 19 55 – – – – – Skirtas cheminiams virsmams, vykstant 2710 19 51 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

3,5 0 

– – – – – Skirtas kitiems tikslams 

2710 19 61 – – – – – – Kurio sudėtyje esanti siera sudaro ne daugiau kaip 
1 % masės 

3,5 0 

2710 19 63 – – – – – – Kurio sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 1 % 
masės, bet ne daugiau kaip 2 % masės 

3,5 0 

2710 19 65 – – – – – – Kurio sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 2 % 
masės, bet ne daugiau kaip 2,8 % masės 

3,5 0
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2710 19 69 – – – – – – Kurio sudėtyje esanti siera sudaro daugiau kaip 2,8 % 
masės 

3,5 0 

– – – – Tepalinės alyvos; kitos alyvos 

2710 19 71 – – – – – Skirtos specifiniams procesams 3,7 0 

2710 19 75 – – – – – Skirtas cheminiams virsmams, vykstant 2710 19 71 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

3,7 0 

– – – – – Skirtos kitiems tikslams 

2710 19 81 – – – – – – Variklinės alyvos, kompresorinės mašininės alyvos, 
turbininės mašininės alyvos 

3,7 0 

2710 19 83 – – – – – – Hidrauliniai skysčiai 3,7 0 

2710 19 85 – – – – – – Šviesiosios alyvos, skystasis parafinas 3,7 0 

2710 19 87 – – – – – – Pavarų alyvos ir reduktorinės alyvos 3,7 0 

2710 19 91 – – – – – – Metalo apdirbimo mišiniai, alyvos, skirtos liejiniams iš 
formų išimti, antikorozinės alyvos 

3,7 0 

2710 19 93 – – – – – – Elektroizoliacinės alyvos 3,7 0 

2710 19 99 – – – – – – Kitos tepalinės alyvos ir kitos alyvos 3,7 0 

– Alyvų atliekos 

2710 91 00 – – Kurių sudėtyje yra polichlorintųjų bifenilų (PCBs), polichlo­
rintųjų terfenilų (PCTs) arba polibromintųjų bifenilų (PBBs) 

3,5 0 

2710 99 00 – – Kitos 3,5 0 

2711 Naftos dujos ir kiti dujiniai angliavandeniliai 

– Suskystinti 

2711 11 00 – – Gamtinės dujos 0,7 0 

2711 12 – – Propanas 

– – – Propanas, kurio grynumas ne mažesnis kaip 99 % 

2711 12 11 – – – – Skirtas naudoti kaip variklių degalai arba šildymo kuras 8 0
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2711 12 19 – – – – Skirtas kitiems tikslams Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kitas 

2711 12 91 – – – – Skirtas specifiniams procesams 0,7 0 

2711 12 93 – – – – Skirtas cheminiams virsmams, vykstant 2711 12 91 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

0,7 0 

– – – – Skirtas kitiems tikslams 

2711 12 94 – – – – – Kurio grynumas didesnis kaip 90 %, bet mažesnis kaip 
99 % 

0,7 0 

2711 12 97 – – – – – Kitas 0,7 0 

2711 13 – – Butanai 

2711 13 10 – – – Skirti specifiniams procesams 0,7 0 

2711 13 30 – – – Skirti cheminiams virsmams, vykstant 2711 13 10 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

0,7 0 

– – – Skirti kitiems tikslams 

2711 13 91 – – – – Kurių grynumas didesnis kaip 90 %, bet mažesnis kaip 
95 % 

0,7 0 

2711 13 97 – – – – Kiti 0,7 0 

2711 14 00 – – Etilenas (etenas), propenas, butenas ir butadienas 0,7 0 

2711 19 00 – – Kiti 0,7 0 

– Dujinės būsenos 

2711 21 00 – – Gamtinės dujos 0,7 0 

2711 29 00 – – Kiti 0,7 0 

2712 Vazelinas; parafinas, mikrokristalinis naftos vaškas, anglių 
dulkių vaškas, ozokeritas (kalnų vaškas), lignito (rusvųjų 
anglių) vaškas, durpių vaškas, kiti mineraliniai vaškai ir 
panašūs produktai, gauti naudojant sintezės arba kitus proce­
sus, dažyti arba nedažyti 

2712 10 – Vazelinas 

2712 10 10 – – Nevalytas 0,7 0 

2712 10 90 – – Kitas 2,2 0
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2712 20 – Parafinas, kurio sudėtyje alyva sudaro mažiau kaip 0,75 % 
masės 

2712 20 10 – – Sintetinis parafinas, kurio molekulinė masė ne mažesnė 
kaip 460, bet ne didesnė kaip 1 560 

Neapmuiti­
nama 

0 

2712 20 90 – – Kitas 2,2 0 

2712 90 – Kiti 

– – Ozokeritas (kalnų vaškas), lignito (rusvųjų anglių) vaškas 
arba durpių vaškas (gamtiniai produktai) 

2712 90 11 – – – Nevalyti 0,7 0 

2712 90 19 – – – Kiti 2,2 0 

– – Kiti 

– – – Nevalyti 

2712 90 31 – – – – Skirti specifiniams procesams 0,7 0 

2712 90 33 – – – – Skirti cheminiams virsmams, vykstant 2712 90 31 
subpozicijoje nenurodytam procesui 

0,7 0 

2712 90 39 – – – – Skirti kitiems tikslams 0,7 0 

– – – Kiti 

2712 90 91 – – – – Mišinys, kurio sudėtyje 1-alkenai sudaro ne mažiau kaip 
80 % masės, o grandinės ilgis daugiau kaip 24 anglies 
atomai, bet ne daugiau kaip 28 anglies atomai 

Neapmuiti­
nama 

0 

2712 90 99 – – – – Kiti 2,2 0 

2713 Naftos koksas, naftos bitumas ir kiti naftos alyvų ir alyvų, 
gautų iš bituminių mineralų, likučiai 

– Naftos koksas 

2713 11 00 – – Nedegtas Neapmuiti­
nama 

0 

2713 12 00 – – Degtas Neapmuiti­
nama 

0 

2713 20 00 – Naftos bitumas Neapmuiti­
nama 

0 

2713 90 – Kiti naftos alyvų ir alyvų, gautų iš bituminių mineralų, liku­ 
čiai 

2713 90 10 – – Skirtos 2803 pozicijoje klasifikuojamiems produktams 
gaminti 

Neapmuiti­
nama 

0
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2713 90 90 – – Kitos 0,7 0 

2714 Gamtinis bitumas ir gamtinis asfaltas; bituminiai arba naftin­
gieji skalūnai ir gudroniniai smėliai; asfaltitai ir asfaltinės uolie­
nos 

2714 10 00 – Bituminiai arba naftingieji skalūnai ir gudroniniai smėliai Neapmuiti­
nama 

0 

2714 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2715 00 00 Bituminiai mišiniai, daugiausia sudaryti iš gamtinio asfalto, 
gamtinio bitumo, naftos bitumo, mineralinės dervos arba 
mineralinės dervos pikio (pavyzdžiui, bitumo mastikos, cut- 
backs) 

Neapmuiti­
nama 

0 

2716 00 00 Elektros energija Neapmuiti­
nama 

0 

VI VI SKYRIUS. CHEMIJOS PRAMONĖS IR JAI GIMININGŲ 
PRAMONĖS ŠAKŲ PRODUKCIJA 

28 28 SKIRSNIS. NEORGANINIAI CHEMIKALAI; ORGANINIAI 
ARBA NEORGANINIAI TAURIŲJŲ METALŲ, RETŲJŲ ŽEMIŲ 
METALŲ, RADIOAKTYVIŲJŲ ELEMENTŲ ARBA IZOTOPŲ 
JUNGINIAI 

I. CHEMINIAI ELEMENTAI 

2801 Fluoras, chloras, bromas ir jodas 

2801 10 00 – Chloras 5,5 0 

2801 20 00 – Jodas Neapmuiti­
nama 

0 

2801 30 – Fluoras; bromas 

2801 30 10 – – Fluoras 5 0 

2801 30 90 – – Bromas 5,5 0 

2802 00 00 Siera, sublimacinė arba nusodinamoji; koloidinė siera 4,6 0 

2803 00 Anglis (suodžiai ir kitos anglies formos, nenurodytos kitoje 
vietoje) 

2803 00 10 – Metano suodžiai Neapmuiti­
nama 

0 

2803 00 80 – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

2804 Vandenilis, inertinės dujos ir kiti nemetalai 

2804 10 00 – Vandenilis 3,7 0 

– Inertinės dujos

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1099



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

2804 21 00 – – Argonas 5 0 

2804 29 – – Kitos 

2804 29 10 – – – Helis Neapmuiti­
nama 

0 

2804 29 90 – – – Kitos 5 0 

2804 30 00 – Azotas 5,5 0 

2804 40 00 – Deguonis 5 0 

2804 50 – Boras; telūras 

2804 50 10 – – Boras 5,5 0 

2804 50 90 – – Telūras 2,1 0 

– Silicis 

2804 61 00 – – Kurio sudėtyje yra ne mažiau kaip 99,99 % masės silicio Neapmuiti­
nama 

0 

2804 69 00 – – Kitas 5,5 5 

2804 70 00 – Fosforas 5,5 0 

2804 80 00 – Arsenas 2,1 0 

2804 90 00 – Selenas Neapmuiti­
nama 

0 

2805 Šarminiai arba šarminių žemių metalai; retųjų žemių metalai 
(lantanoidai), skandis ir itris, tarpusavyje sumaišyti arba nesu­
maišyti, sulydyti arba nesulydyti; gyvsidabris 

– Šarminiai metalai arba šarminių žemių metalai 

2805 11 00 – – Natris 5 5 

2805 12 00 – – Kalcis 5,5 5 

2805 19 – – Kiti 

2805 19 10 – – – Stroncis ir baris 5,5 5 

2805 19 90 – – – Kiti 4,1 3 

2805 30 – Retųjų žemių metalai (lantanoidai), skandis ir itris, tarpusa­
vyje sumaišyti arba nesumaišyti, sulydyti arba nesulydyti 

2805 30 10 – – Tarpusavyje sumaišyti arba sulydyti 5,5 5
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2805 30 90 – – Kiti 2,7 3 

2805 40 – Gyvsidabris 

2805 40 10 – – Kolbose, kurių neto masė 34,5 kg (standartinė masė), o 
vienos kolbos FOB vertė ne didesnė kaip 224 EUR 

3 3 

2805 40 90 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

II. NEORGANINĖS RŪGŠTYS IR NEORGANINIAI NEME­
TALŲ JUNGINIAI SU DEGUONIMI 

2806 Vandenilio chloridas (druskos rūgštis); chlorsulfato rūgštis 

2806 10 00 – Vandenilio chloridas (druskos rūgštis) 5,5 0 

2806 20 00 – Chlorsulfato rūgštis 5,5 0 

2807 00 Sieros rūgštis (sulfato rūgštis); oleumas 

2807 00 10 – Sieros rūgštis (sulfato rūgštis) 3 0 

2807 00 90 – Oleumas 3 0 

2808 00 00 Azoto rūgštis (nitrato rūgštis); sieros (sulfato) ir azoto (nitrato) 
rūgščių mišiniai 

5,5 0 

2809 Difosforo pentoksidas; fosforo rūgštis (fosfato rūgštis); polifos­
foro rūgštys (polifosfato rūgštys), chemijos atžvilgiu apibū­
dintos arba neapibūdintos 

2809 10 00 – Difosforo pentoksidas 5,5 0 

2809 20 00 – Fosforo rūgštis (fosfato rūgštis) ir polifosforo rūgštys (poli­
fosfato rūgštys) 

5,5 0 

2810 00 Boro oksidai; boro rūgštys (borato rūgštys) 

2810 00 10 – Diboro trioksidas Neapmuiti­
nama 

0 

2810 00 90 – Kiti 3,7 0 

2811 Kitos neorganinės rūgštys ir kiti neorganiniai nemetalų jungi­
niai su deguonimi 

– Kitos neorganinės rūgštys 

2811 11 00 – – Vandenilio fluoridas (vandenilio fluorido rūgštis) 5,5 0 

2811 19 – – Kitos 

2811 19 10 – – – Vandenilio bromidas (vandenilio bromido rūgštis) Neapmuiti­
nama 

0
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2811 19 20 – – – Vandenilio cianidas (cianido rūgštis) 5,3 0 

2811 19 80 – – – Kitos 5,3 0 

– Kiti neorganiniai nemetalų junginiai su deguonimi 

2811 21 00 – – Anglies dioksidas (angliarūgštė) 5,5 0 

2811 22 00 – – Silicio dioksidas 4,6 0 

2811 29 – – Kiti 

2811 29 05 – – – Sieros dioksidas 5,5 0 

2811 29 10 – – – Sieros trioksidas (sieros anhidridas); diarseno trioksidas 4,6 0 

2811 29 30 – – – Azoto oksidai 5 0 

2811 29 90 – – – Kiti 5,3 0 

III. NEMETALŲ JUNGINIAI SU HALOGENAIS ARBA SIERA 

2812 Nemetalų halogenidai ir oksohalogenidai 

2812 10 – Chloridai ir oksochloridai 

– – Fosforo 

2812 10 11 – – – Fosforo oksotrichloridas (fosforilchloridas) 5,5 0 

2812 10 15 – – – Fosforo trichloridas 5,5 0 

2812 10 16 – – – Fosforo pentachloridas 5,5 0 

2812 10 18 – – – Kiti 5,5 0 

– – Kiti 

2812 10 91 – – – Disieros dichloridas 5,5 0 

2812 10 93 – – – Sieros dichloridas 5,5 0 

2812 10 94 – – – Fosgenas (karbonildichloridas) 5,5 0 

2812 10 95 – – – Sulfinilchloridas (tionilchloridas) 5,5 0 

2812 10 99 – – – Kiti 5,5 0 

2812 90 00 – Kiti 5,5 0
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2813 Nemetalų sulfidai; techninis fosforo trisulfidas 

2813 10 00 – Anglies disulfidas 5,5 0 

2813 90 – Kiti 

2813 90 10 – – Fosforo sulfidai, techninis fosforo trisulfidas 5,3 0 

2813 90 90 – – Kiti 3,7 0 

IV. NEORGANINĖS BAZĖS IR METALŲ OKSIDAI, HIDROK­
SIDAI IR PEROKSIDAI 

2814 Amoniakas, bevandenis arba vandeninis amoniako tirpalas 

2814 10 00 – Bevandenis amoniakas 5,5 0 

2814 20 00 – Vandeninis amoniako tirpalas 5,5 0 

2815 Natrio hidroksidas (kaustinė soda); kalio hidroksidas (kalio 
šarmas); natrio arba kalio peroksidai 

– Natrio hidroksidas (kaustinė soda) 

2815 11 00 – – Kietos būsenos 5,5 0 

2815 12 00 – – Vandeninis tirpalas (natrio šarmo tirpalas) 5,5 0 

2815 20 – Kalio hidroksidas (kalio šarmas) 

2815 20 10 – – Kietos būsenos 5,5 0 

2815 20 90 – – Vandeninis tirpalas (kalio šarmo tirpalas) 5,5 0 

2815 30 00 – Natrio arba kalio peroksidai 5,5 0 

2816 Magnio hidroksidas ir peroksidas; stroncio arba bario oksidai, 
hidroksidai ir peroksidai 

2816 10 00 – Magnio hidroksidas ir peroksidas 4,1 0 

2816 40 00 – Stroncio ir bario oksidai, hidroksidai ir peroksidai 5,5 0 

2817 00 00 Cinko oksidas; cinko peroksidas 5,5 0
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2818 Dirbtinis korundas, chemijos atžvilgiu apibūdintas arba neapi­
būdintas; aliuminio oksidas; aliuminio hidroksidas 

2818 10 – Dirbtinis korundas, chemijos atžvilgiu apibūdintas arba 
neapibūdintas 

– – Kurio sudėtyje aliuminio oksidas sudaro ne mažiau kaip 
98,5 % masės 

2818 10 11 – – – Kuriame mažiau kaip 50 % bendros masės sudaro 
didesnio nei 10 mm skersmens dalelės 

5,2 0 

2818 10 19 – – – Kuriame ne mažiau kaip 50 % bendros masės sudaro 
didesnio nei 10 mm skersmens dalelės 

5,2 0 

– – Kurio sudėtyje aliuminio oksidas sudaro mažiau kaip 
98,5 % masės 

2818 10 91 – – – Kuriame mažiau kaip 50 % bendros masės sudaro 
didesnio nei 10 mm skersmens dalelės 

5,2 0 

2818 10 99 – – – Kuriame ne mažiau kaip 50 % bendros masės sudaro 
didesnio nei 10 mm skersmens dalelės 

5,2 0 

2818 20 00 – Kitas aliuminio oksidas, išskyrus dirbtinį korundą 4 3 

2818 30 00 – Aliuminio hidroksidas 5,5 5 

2819 Chromo oksidai ir hidroksidai 

2819 10 00 – Chromo trioksidas 5,5 0 

2819 90 – Kiti 

2819 90 10 – – Chromo dioksidas 3,7 0 

2819 90 90 – – Kiti 5,5 0 

2820 Mangano oksidai 

2820 10 00 – Mangano dioksidas 5,3 0 

2820 90 – Kiti 

2820 90 10 – – Mangano oksidas, kurio sudėtyje esantis manganas sudaro 
ne mažiau kaip 77 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

2820 90 90 – – Kiti 5,5 0 

2821 Geležies oksidai ir hidroksidai; žemės dažai (mineraliniai 
pigmentai), kurių sudėtyje esanti sujungtoji geležis, išreikšta 
Fe 2 O 3 , sudaro ne mažiau kaip 70 % masės 

2821 10 00 – Geležies oksidai ir hidroksidai 4,6 0
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2821 20 00 – Žemės dažai (mineraliniai pigmentai) 4,6 0 

2822 00 00 Kobalto oksidai ir hidroksidai; techniniai kobalto oksidai 4,6 0 

2823 00 00 Titano oksidai 5,5 0 

2824 Švino oksidai; raudonasis švino surikas ir oranžinis švino suri­
kas 

2824 10 00 – Švino monoksidas (gletas, masikotas) 5,5 0 

2824 90 – Kiti 

2824 90 10 – – Raudonasis švino surikas ir oranžinis švino surikas 5,5 0 

2824 90 90 – – Kiti 5,5 0 

2825 Hidrazinas ir hidroksilaminas bei jų neorganinės druskos; kitos 
neorganinės bazės; kiti metalų oksidai, hidroksidai ir peroksi­
dai 

2825 10 00 – Hidrazinas ir hidroksilaminas bei jų neorganinės druskos 5,5 0 

2825 20 00 – Ličio oksidas ir hidroksidas 5,3 0 

2825 30 00 – Vanadžio oksidai ir hidroksidai 5,5 0 

2825 40 00 – Nikelio oksidai ir hidroksidai Neapmuiti­
nama 

0 

2825 50 00 – Vario oksidai ir hidroksidai 3,2 0 

2825 60 00 – Germanio oksidai ir cirkonio dioksidas 5,5 0 

2825 70 00 – Molibdeno oksidai ir hidroksidai 5,3 0 

2825 80 00 – Stibio oksidai 5,5 0 

2825 90 – Kiti 

– – Kalcio oksidas, hidroksidas ir peroksidas 

2825 90 11 – – – Kalcio hidroksidas, kurio grynumas ne mažesnis kaip 
98 % sausos medžiagos masės, dalelių pavidalu, kurių: 
ne daugiau kaip 1 % masės yra didesnės kaip 75 mikro­
metrai, ir ne daugiau kaip 4 % masės yra mažesnės kaip 
1,3 mikrometrai 

Neapmuiti­
nama 

0 

2825 90 19 – – – Kitas 4,6 0 

2825 90 20 – – Berilio oksidas ir hidroksidas 5,3 0 

2825 90 30 – – Alavo oksidai 5,5 0
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2825 90 40 – – Volframo oksidai ir hidroksidai 4,6 0 

2825 90 60 – – Kadmio oksidas Neapmuiti­
nama 

0 

2825 90 80 – – Kiti 5,5 0 

V. NEORGANINIŲ RŪGŠČIŲ IR METALŲ DRUSKOS BEI 
PEROKSODRUSKOS 

2826 Fluoridai; fluorsilikatai, fluoraliuminatai ir kitos kompleksinės 
fluoro druskos 

– Fluoridai 

2826 12 00 – – Aliuminio 5,3 0 

2826 19 – – Kiti 

2826 19 10 – – – Amonio arba natrio 5,5 0 

2826 19 90 – – – Kiti 5,3 0 

2826 30 00 – Natrio heksafluoraliuminatas (sintetinis kriolitas) 5,5 0 

2826 90 – Kiti 

2826 90 10 – – Dikalio heksafluorcirkonatas 5 0 

2826 90 80 – – Kiti 5,5 0 

2827 Chloridai, oksochloridai ir hidroksochloridai; bromidai ir 
oksobromidai; jodidai ir oksojodidai 

2827 10 00 – Amonio chloridas 5,5 0 

2827 20 00 – Kalcio chloridas 4,6 0 

– Kiti chloridai 

2827 31 00 – – Magnio 4,6 0 

2827 32 00 – – Aliuminio 5,5 0 

2827 35 00 – – Nikelio 5,5 0 

2827 39 – – Kiti 

2827 39 10 – – – Alavo 4,1 0 

2827 39 20 – – – Geležies 2,1 0 

2827 39 30 – – – Kobalto 5,5 0

LT L 161/1106 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

2827 39 85 – – – Kiti 5,5 0 

– Oksochloridai ir hidroksochloridai 

2827 41 00 – – Vario 3,2 0 

2827 49 – – Kiti 

2827 49 10 – – – Švino 3,2 0 

2827 49 90 – – – Kiti 5,3 0 

– Bromidai ir oksobromidai 

2827 51 00 – – Natrio arba kalio bromidai 5,5 0 

2827 59 00 – – Kiti 5,5 0 

2827 60 00 – Jodidai ir oksojodidai 5,5 0 

2828 Hipochloritai; techninis kalcio hipochloritas; chloritai; hipob­
romitai 

2828 10 00 – Techninis kalcio hipochloritas ir kiti kalcio hipochloritai 5,5 0 

2828 90 00 – Kiti 5,5 0 

2829 Chloratai ir perchloratai; bromatai ir perbromatai; jodatai ir 
perjodatai 

– Chloratai 

2829 11 00 – – Natrio 5,5 0 

2829 19 00 – – Kiti 5,5 0 

2829 90 – Kiti 

2829 90 10 – – Perchloratai 4,8 0 

2829 90 40 – – Natrio ir kalio bromatai Neapmuiti­
nama 

0 

2829 90 80 – – Kiti 5,5 0 

2830 Sulfidai; polisulfidai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapi­
būdinti 

2830 10 00 – Natrio sulfidai 5,5 0
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2830 90 – Kiti 

2830 90 11 – – Kalcio, stibio arba geležies sulfidai 4,6 0 

2830 90 85 – – Kiti 5,5 0 

2831 Ditionitai ir sulfoksilatai 

2831 10 00 – Natrio 5,5 0 

2831 90 00 – Kiti 5,5 0 

2832 Sulfitai; tiosulfatai 

2832 10 00 – Natrio sulfitai 5,5 0 

2832 20 00 – Kiti sulfitai 5,5 0 

2832 30 00 – Tiosulfatai 5,5 0 

2833 Sulfatai; alūnai; peroksosulfatai (persulfatai) 

– Natrio sulfatai 

2833 11 00 – – Dinatrio sulfatas 5,5 0 

2833 19 00 – – Kiti 5,5 0 

– Kiti sulfatai 

2833 21 00 – – Magnio 5,5 0 

2833 22 00 – – Aliuminio 5,5 0 

2833 24 00 – – Nikelio 5 0 

2833 25 00 – – Vario 3,2 0 

2833 27 00 – – Bario 5,5 0 

2833 29 – – Kiti 

2833 29 20 – – – Kadmio; chromo; cinko 5,5 0 

2833 29 30 – – – Kobalto; titano 5,3 0 

2833 29 50 – – – Geležies 5 0 

2833 29 60 – – – Švino 4,6 0 

2833 29 90 – – – Kiti 5 0
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2833 30 00 – Alūnai 5,5 0 

2833 40 00 – Peroksosulfatai (persulfatai) 5,5 0 

2834 Nitritai; nitratai 

2834 10 00 – Nitritai 5,5 0 

– Nitratai 

2834 21 00 – – Kalio 5,5 0 

2834 29 – – Kiti 

2834 29 20 – – – Bario; berilio; kadmio; kobalto; nikelio; švino 5,5 0 

2834 29 40 – – – Vario 4,6 0 

2834 29 80 – – – Kiti 3 0 

2835 Fosfinatai (hipofosfitai), fosfonatai (fosfitai) ir fosfatai; polifos­
fatai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibūdinti 

2835 10 00 – Fosfinatai (hipofosfitai) ir fosfonatai (fosfitai) 5,5 0 

– Fosfatai 

2835 22 00 – – Natrio arba dinatrio 5,5 0 

2835 24 00 – – Kalio 5,5 0 

2835 25 – – Dikalcio rūgštusis fosfatas („dikalcio fosfatas“) 

2835 25 10 – – – Kurio sudėtyje esantis fluoras sudaro mažiau kaip 
0,005 % sauso bevandenio produkto masės 

5,5 0 

2835 25 90 – – – Kurio sudėtyje esantis fluoras sudaro ne mažiau kaip 
0,005 %, bet mažiau kaip 0,2 % sauso bevandenio 
produkto masės 

5,5 0 

2835 26 – – Kiti kalcio fosfatai 

2835 26 10 – – – Kurių sudėtyje esantis fluoras sudaro mažiau kaip 
0,005 % sauso bevandenio produkto masės 

5,5 0 

2835 26 90 – – – Kurių sudėtyje esantis fluoras sudaro ne mažiau kaip 
0,005 % sauso bevandenio produkto masės 

5,5 0
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2835 29 – – Kiti 

2835 29 10 – – – Triamonio 5,3 0 

2835 29 30 – – – Trinatrio 5,5 0 

2835 29 90 – – – Kiti 5,5 0 

– Polifosfatai 

2835 31 00 – – Natrio trifosfatas (natrio tripolifosfatas) 5,5 0 

2835 39 00 – – Kiti 5,5 0 

2836 Karbonatai; peroksokarbonatai (perkarbonatai); techninis 
amonio karbonatas, kurio sudėtyje yra amonio karbamato 

2836 20 00 – Dinatrio karbonatas 5,5 5 

2836 30 00 – Natrio rūgštusis karbonatas (natrio bikarbonatas) 5,5 0 

2836 40 00 – Kalio karbonatai 5,5 0 

2836 50 00 – Kalcio karbonatas 5 0 

2836 60 00 – Bario karbonatas 5,5 0 

– Kiti 

2836 91 00 – – Ličio karbonatai 5,5 0 

2836 92 00 – – Stroncio karbonatas 5,5 0 

2836 99 – – Kiti 

– – – Karbonatai 

2836 99 11 – – – – Magnio; vario 3,7 0 

2836 99 17 – – – – Kiti 5,5 0 

2836 99 90 – – – Peroksokarbonatai (perkarbonatai) 5,5 0 

2837 Cianidai, oksocianidai ir cianidų kompleksai 

– Cianidai ir oksocianidai 

2837 11 00 – – Natrio 5,5 0 

2837 19 00 – – Kiti 5,5 0
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2837 20 00 – Cianidų kompleksai 5,5 0 

2839 Silikatai; techniniai šarminių metalų silikatai 

– Natrio 

2839 11 00 – – Natrio metasilikatai (dinatrio trioksosilikatai) 5 0 

2839 19 00 – – Kiti 5 0 

2839 90 – Kiti 

2839 90 10 – – Kalio 5 0 

2839 90 90 – – Kiti 5 0 

2840 Boratai; peroksoboratai 

– Dinatrio tetraboratas (rafinuotasis boraksas) 

2840 11 00 – – Bevandenis Neapmuiti­
nama 

0 

2840 19 – – Kitas 

2840 19 10 – – – Dinatrio tetraborato pentahidratas Neapmuiti­
nama 

0 

2840 19 90 – – – Kitas 5,3 0 

2840 20 – Kiti boratai 

2840 20 10 – – Bevandeniai natrio boratai Neapmuiti­
nama 

0 

2840 20 90 – – Kiti 5,3 0 

2840 30 00 – Peroksoboratai 5,5 0 

2841 Metalų oksorūgščių ir peroksorūgščių druskos 

2841 30 00 – Natrio dichromatas 5,5 0 

2841 50 00 – Kiti chromatai ir dichromatai; peroksochromatai 5,5 0 

– Manganitai, manganatai ir permanganatai 

2841 61 00 – – Kalio permanganatas 5,5 0 

2841 69 00 – – Kiti 5,5 0 

2841 70 00 – Molibdatai 5,5 0 

2841 80 00 – Volframatai 5,5 0
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2841 90 – Kiti 

2841 90 30 – – Cinkatai ir vanadatai 4,6 0 

2841 90 85 – – Kiti 5,5 0 

2842 Kitos neorganinių rūgščių arba peroksorūgščių druskos (įskai­
tant aliumosilikatus, chemijos atžvilgiu apibūdintus arba 
neapibūdintus), išskyrus azidus 

2842 10 00 – Dvigubieji arba kompleksiniai silikatai, įskaitant aliumosilika­
tus, chemijos atžvilgiu apibūdintus arba neapibūdintus 

5,5 0 

2842 90 – Kitos 

2842 90 10 – – Seleno arba telūro rūgščių druskos, dvigubosios druskos ir 
kompleksinės druskos 

5,3 0 

2842 90 80 – – Kitos 5,5 0 

VI. ĮVAIRŪS PRODUKTAI 

2843 Tauriųjų metalų koloidai; neorganiniai arba organiniai tauriųjų 
metalų junginiai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibū­
dinti; tauriųjų metalų amalgamos 

2843 10 – Tauriųjų metalų koloidai 

2843 10 10 – – Sidabro 5,3 0 

2843 10 90 – – Kiti 3,7 0 

– Sidabro junginiai 

2843 21 00 – – Sidabro nitratas 5,5 0 

2843 29 00 – – Kiti 5,5 0 

2843 30 00 – Aukso junginiai 3 0 

2843 90 – Kiti junginiai; amalgamos 

2843 90 10 – – Amalgamos 5,3 0 

2843 90 90 – – Kiti 3 0
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2844 Radioaktyvieji cheminiai elementai ir radioaktyvieji izotopai 
(įskaitant daliuosius ir atsinaujinančius cheminius elementus 
ir izotopus) bei jų junginiai; mišiniai ir atliekos, kurių sudėtyje 
yra šių produktų 

2844 10 – Gamtinis uranas ir jo junginiai; lydiniai, dispersijos (įskaitant 
kermetus (metalo keramiką)), keramikos produktai ir miši­
niai, junginiai, kurių sudėtyje yra gamtinio urano arba 
gamtinio urano junginių 

– – Gamtinis uranas 

2844 10 10 – – – Neapdorotas; atliekos ir laužas (Euratom) Neapmuiti­
nama 

0 

2844 10 30 – – – Apdorotas (Euratom) Neapmuiti­
nama 

0 

2844 10 50 – – Ferouranas Neapmuiti­
nama 

0 

2844 10 90 – – Kiti (Euratom) Neapmuiti­
nama 

0 

2844 20 – Uranas, įsodrintas U 235, ir jo junginiai; plutonis ir jo jungi­
niai; lydiniai, dispersijos (įskaitant kermetus (metalo kerami­
ką)), keramikos produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje yra 
urano, įsodrinto U 235, plutonio arba šių produktų junginių 

– – Uranas, įsodrintas U 235, ir jo junginiai; lydiniai, disper­
sijos (įskaitant kermetus (metalo keramiką)), keramikos 
produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje yra urano, įsodrinto 
U 235, arba šių produktų junginių 

2844 20 25 – – – Ferouranas Neapmuiti­
nama 

0 

2844 20 35 – – – Kiti (Euratom) Neapmuiti­
nama 

0 

– – Plutonis ir jo junginiai; lydiniai, dispersijos (įskaitant 
kermetus (metalo keramiką)), keramikos produktai ir miši­
niai, kurių sudėtyje yra plutonio arba šių produktų junginių 

– – – Urano ir plutonio mišiniai 

2844 20 51 – – – – Ferouranas Neapmuiti­
nama 

0 

2844 20 59 – – – – Kiti (Euratom) Neapmuiti­
nama 

0 

2844 20 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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2844 30 – Uranas, kuriame sumažintas U 235, ir jo junginiai; toris ir jo 
junginiai; lydiniai, dispersijos (įskaitant kermetus (metalo 
keramiką)), keramikos produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje 
yra urano, kuriame sumažintas U 235, torio arba šių 
produktų junginių 

– – Uranas, kuriame sumažintas U 235; lydiniai, dispersijos 
(įskaitant kermetus (metalo keramiką)), keramikos 
produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje yra urano, kuriame 
sumažintas U 235, arba šio produkto junginių 

2844 30 11 – – – Kermetai (metalo keramika) 5,5 0 

2844 30 19 – – – Kiti 2,9 3 

– – Toris; lydiniai, dispersijos (įskaitant kermetus (metalo kera­
miką)), keramikos produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje yra 
torio arba šio produkto junginių 

2844 30 51 – – – Kermetai (metalo keramika) 5,5 0 

– – – Kiti 

2844 30 55 – – – – Neapdoroti, atliekos ir laužas (Euratom) Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Apdorotas 

2844 30 61 – – – – – Juostos, strypai, kampuočiai ir profiliai, lakštai ir juos­
telės (Euratom) 

Neapmuiti­
nama 

0 

2844 30 69 – – – – – Kiti (Euratom) Neapmuiti­
nama 

0 

– – Urano, kuriame sumažintas U 235, arba torio junginiai, 
tarpusavyje sumaišyti arba nesumaišyti 

2844 30 91 – – – Torio arba urano, kuriame sumažintas U 235, tarpusavyje 
sumaišyti arba nesumaišyti (Euratom), išskyrus torio drus­
kas 

Neapmuiti­
nama 

0 

2844 30 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2844 40 – Radioaktyvieji elementai, izotopai ir junginiai, išskyrus klasi­
fikuojamus 2844 10, 2844 20 arba 2844 30 subpozicijose; 
lydiniai, dispersijos (įskaitant kermetus (metalo keramiką)), 
keramikos produktai ir mišiniai, kurių sudėtyje yra šių 
elementų, izotopų arba junginių; radioaktyviosios atliekos 

2844 40 10 – – Uranas, gautas iš U 233, ir jo junginiai; lydinių dispersijos 
(įskaitant kermetus (metalo keramiką)), keramikos 
produktai ir mišiniai bei junginiai, gauti iš U 233, arba 
šio produkto junginiai 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti
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2844 40 20 – – – Dirbtiniai radioaktyvieji izotopai (Euratom) Neapmuiti­
nama 

0 

2844 40 30 – – – Dirbtinių radioaktyviųjų izotopų junginiai (Euratom) Neapmuiti­
nama 

0 

2844 40 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2844 50 00 – Naudoti (apšvitinti) branduolinių reaktorių kuro elementai 
(kasetės) (Euratom) 

Neapmuiti­
nama 

0 

2845 Izotopai, išskyrus klasifikuojamus 2844 pozicijoje; šių izotopų 
neorganiniai arba organiniai junginiai, chemijos atžvilgiu 
apibūdinti arba neapibūdinti 

2845 10 00 – Sunkusis vanduo (deuterio oksidas) (Euratom) 5,5 5 

2845 90 – Kiti 

2845 90 10 – – Deuteris ir jo junginiai; vandenilis ir jo junginiai, įsodrinti 
deuteriu; mišiniai ir tirpalai, kurių sudėtyje yra šių produktų 
(Euratom) 

5,5 5 

2845 90 90 – – Kiti 5,5 0 

2846 Retųjų žemių metalų (lantanoidų), itrio arba skandžio bei šių 
metalų mišinių neorganiniai arba organiniai junginiai 

2846 10 00 – Cerio junginiai 3,2 0 

2846 90 00 – Kiti 3,2 0 

2847 00 00 Vandenilio peroksidas, sukietintas karbamidu arba nesukietin­
tas 

5,5 0 

2848 00 00 Fosfidai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibūdinti, 
išskyrus ferofosforą 

5,5 0 

2849 Karbidai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibūdinti 

2849 10 00 – Kalcio 5,5 0 

2849 20 00 – Silicio 5,5 0 

2849 90 – Kiti 

2849 90 10 – – Boro 4,1 0 

2849 90 30 – – Volframo 5,5 0 

2849 90 50 – – Aliuminio; chromo; molibdeno; vanadžio; tantalo; titano 5,5 0 

2849 90 90 – – Kiti 5,3 0
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2850 00 Hidridai, nitridai, azidai, silicidai ir boridai, chemijos atžvilgiu 
apibūdinti arba neapibūdinti, išskyrus junginius, kurie taip pat 
yra karbidai, klasifikuojami 2849 pozicijoje 

2850 00 20 – Hidridai; nitridai 4,6 0 

2850 00 50 – Azidai 5,5 0 

2850 00 70 – Silicidai 5,5 0 

2850 00 90 – Boridai 5,3 0 

2852 00 00 Gyvsidabrio neorganiniai ir organiniai junginiai, išskyrus amal­
gamas 

5,5 0 

2853 00 Kiti neorganiniai junginiai (įskaitant distiliuotą vandenį, 
vandenį, skirtą laidumui matuoti, taip pat panašaus švarumo 
vandenį); suskystintas oras (išvalytas arba neišvalytas nuo iner­
tinių dujų); suspaustas oras; amalgamos, išskyrus tauriųjų 
metalų amalgamas 

2853 00 10 – Distiliuotas vanduo, vanduo, skirtas laidumui matuoti, taip 
pat panašaus švarumo vanduo 

2,7 0 

2853 00 30 – Suskystintas oras (išvalytas arba neišvalytas nuo inertinių 
dujų); suspaustas oras 

4,1 0 

2853 00 50 – Chlorcianas (chlormetannitrilas) 5,5 0 

2853 00 90 – Kiti 5,5 0 

29 29 SKIRSNIS. ORGANINIAI CHEMIJOS PRODUKTAI 

I. ANGLIAVANDENILIAI, JŲ HALOGENINTI, SULFONINTI, 
NITRINTI IR NITROZINTI DARINIAI 

2901 Alifatiniai angliavandeniliai 

2901 10 00 – Sotieji Neapmuiti­
nama 

0 

– Nesotieji 

2901 21 00 – – Etilenas (etenas) Neapmuiti­
nama 

0 

2901 22 00 – – Propenas (propilenas) Neapmuiti­
nama 

0 

2901 23 – – Butenas (butilenas) ir jo izomerai 

2901 23 10 – – – 1-Butenas ir 2-butenas Neapmuiti­
nama 

0 

2901 23 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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2901 24 – – 1,3-Butadienas ir izoprenas 

2901 24 10 – – – 1,3-Butadienas Neapmuiti­
nama 

0 

2901 24 90 – – – Izoprenas Neapmuiti­
nama 

0 

2901 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2902 Cikliniai angliavandeniliai 

– Cikloalkanai, cikloalkenai ir cikloterpenai 

2902 11 00 – – Cikloheksanas Neapmuiti­
nama 

0 

2902 19 – – Kiti 

2902 19 10 – – – Cikloterpenai Neapmuiti­
nama 

0 

2902 19 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2902 20 00 – Benzenas Neapmuiti­
nama 

0 

2902 30 00 – Toluenas Neapmuiti­
nama 

0 

– Ksilenai 

2902 41 00 – – o-Ksilenas Neapmuiti­
nama 

0 

2902 42 00 – – m-Ksilenas Neapmuiti­
nama 

0 

2902 43 00 – – p-Ksilenas Neapmuiti­
nama 

0 

2902 44 00 – – Ksileno izomerų mišiniai Neapmuiti­
nama 

0 

2902 50 00 – Stirenas Neapmuiti­
nama 

0 

2902 60 00 – Etilbenzenas Neapmuiti­
nama 

0 

2902 70 00 – Kumenas Neapmuiti­
nama 

0 

2902 90 – Kiti 

2902 90 10 – – Naftalenas ir antracenas Neapmuiti­
nama 

0 

2902 90 30 – – Bifenilas ir terfenilai Neapmuiti­
nama 

0 

2902 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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2903 Halogeninti angliavandenilių dariniai 

– Sotieji chlorinti alifatinių angliavandenilių dariniai 

2903 11 00 – – Chlormetanas (metilchloridas) ir chloretanas (etilchloridas) 5,5 0 

2903 12 00 – – Dichlormetanas (metileno chloridas) 5,5 0 

2903 13 00 – – Chloroformas (trichlormetanas) 5,5 0 

2903 14 00 – – Tetrachlormetanas (anglies tetrachloridas) 5,5 0 

2903 15 00 – – Etileno dichloridas (ISO) (1,2-dichloretanas) 5,5 0 

2903 19 – – Kiti 

2903 19 10 – – – 1,1,1-Trichloretanas (metilchloroformas) 5,5 0 

2903 19 80 – – – Kiti 5,5 0 

– Nesotieji chlorinti alifatinių angliavandenilių dariniai 

2903 21 00 – – Vinilchloridas (chloretilenas) 5,5 0 

2903 22 00 – – Trichloretilenas 5,5 0 

2903 23 00 – – Tetrachloretilenas (perchloretenas) 5,5 0 

2903 29 00 – – Kiti 5,5 0 

– Fluorinti, brominti arba jodinti alifatinių angliavandenilių 
dariniai 

2903 31 00 – – Etileno dibromidas (ISO) (1,2-dibrometanas) 5,5 0 

2903 39 – – Kiti 

– – – Bromidai 

2903 39 11 – – – – Brommetanas (metilbromidas) 5,5 0 

2903 39 15 – – – – Dibrommetanas Neapmuiti­
nama 

0 

2903 39 19 – – – – Kiti 5,5 0 

2903 39 90 – – – Fluoridai ir jodidai 5,5 0 

– Halogeninti alifatinių angliavandenilių dariniai, kurių sudėtyje 
yra du arba daugiau skirtingų halogenų atomų
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2903 41 00 – – Trichlorfluormetanas 5,5 0 

2903 42 00 – – Dichlordifluormetanas 5,5 0 

2903 43 00 – – Trichlortrifluoretanai 5,5 0 

2903 44 – – Dichlortetrafluoretanai ir chlorpentafluoretanas 

2903 44 10 – – – Dichlortetrafluoretanai 5,5 0 

2903 44 90 – – – Chlorpentafluoretanas 5,5 0 

2903 45 – – Kiti dariniai perhalogeninti vien tik fluoru arba chloru 

2903 45 10 – – – Chlortrifluormetanas 5,5 0 

2903 45 15 – – – Pentachlorfluoretanas 5,5 0 

2903 45 20 – – – Tetrachlordifluoretanai 5,5 0 

2903 45 25 – – – Heptachlorfluorpropanai 5,5 0 

2903 45 30 – – – Heksachlordifluorpropanai 5,5 0 

2903 45 35 – – – Pentachlortrifluorpropanai 5,5 0 

2903 45 40 – – – Tetrachlortetrafluorpropanai 5,5 0 

2903 45 45 – – – Trichlorpentafluorpropanai 5,5 0 

2903 45 50 – – – Dichlorheksafluorpropanai 5,5 0 

2903 45 55 – – – Chlorheptafluorpropanai 5,5 0 

2903 45 90 – – – Kiti 5,5 0 

2903 46 – – Bromchlordifluormetanas, bromtrifluormetanas ir dibrom­
tetrafluoretanai 

2903 46 10 – – – Bromchlordifluormetanas 5,5 0 

2903 46 20 – – – Bromtrifluormetanas 5,5 0 

2903 46 90 – – – Dibromtetrafluoretanai 5,5 0 

2903 47 00 – – Kiti perhalogeninti dariniai 5,5 0
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2903 49 – – Kiti 

– – – Halogeninti vien tik fluoru ir chloru 

– – – – Metano, etano arba propano (HCFCs) 

2903 49 11 – – – – – Chlordifluormetanas (HCFC-22) 5,5 0 

2903 49 15 – – – – – 1,1-Dichlor-1-fluoretanas (HCFC-141b) 5,5 0 

2903 49 19 – – – – – Kiti 5,5 0 

2903 49 20 – – – – Kiti 5,5 0 

– – – Halogeninti vien tik fluoru ir bromu 

2903 49 30 – – – – Metano, etano arba propano 5,5 0 

2903 49 40 – – – – Kiti 5,5 0 

2903 49 80 – – – Kiti 5,5 0 

– Halogeninti cikloalkaninių, cikloalkeninių ir cikloterpeninių 
angliavandenilių dariniai 

2903 51 00 – – 1,2,3,4,5,6-Heksachlorcikloheksanas (HCH (ISO)), įskaitant 
lindaną (ISO, INN) 

5,5 0 

2903 52 00 – – Aldrinas (ISO), chlordanas (ISO) ir heptachloras (ISO) 5,5 0 

2903 59 – – Kiti 

2903 59 10 – – – 1,2-Dibrom-4-(1,2-dibrometil) cikloheksanas Neapmuiti­
nama 

0 

2903 59 30 – – – Tetrabromciklooktanai Neapmuiti­
nama 

0 

2903 59 80 – – – Kiti 5,5 0 

– Halogeninti aromatinių angliavandenilių dariniai 

2903 61 00 – – Chlorbenzenas, o-dichlorbenzenas ir p-dichlorbenzenas 5,5 0 

2903 62 00 – – Heksachlorbenzenas (ISO) ir DDT (ISO) (klofenotanas 
(INN), 1,1,1-trichlor-2,2-bis(p-chlorfenil)etanas) 

5,5 0 

2903 69 – – Kiti 

2903 69 10 – – – 2,3,4,5,6-Pentabrometilbenzenas Neapmuiti­
nama 

0
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2903 69 90 – – – Kiti 5,5 0 

2904 Sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti angliavandenilių dariniai, 
halogeninti arba nehalogeninti 

2904 10 00 – Dariniai, kurių sudėtyje yra vien tik sulfogrupių, jų druskos ir 
etilo esteriai 

5,5 0 

2904 20 00 – Dariniai, kurių sudėtyje yra vien tik nitro- arba tik nitrozo- 
grupių 

5,5 0 

2904 90 – Kiti 

2904 90 20 – – Sulfohalogeninti dariniai 5,5 0 

2904 90 40 – – Trichlornitrometanas (chlorpikrinas) 5,5 0 

2904 90 85 – – Kiti 5,5 0 

II. ALKOHOLIAI IR JŲ HALOGENINTI, SULFONINTI, 
NITRINTI, ARBA NITROZINTI DARINIAI 

2905 Alifatiniai alkoholiai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba 
nitrozinti dariniai 

– Sotieji vienhidroksiliai alkoholiai 

2905 11 00 – – Metanolis (metilo alkoholis) 5,5 0 

2905 12 00 – – 1-Propanolis (propilo alkoholis) ir 2-propanolis (izopropilo 
alkoholis) 

5,5 0 

2905 13 00 – – 1-Butanolis (N-butilo alkoholis) 5,5 0 

2905 14 – – Kiti butanoliai 

2905 14 10 – – – 2-Metilpropan-2-olis (tert-butilo alkoholis) 4,6 0 

2905 14 90 – – – Kiti 5,5 0 

2905 16 – – Oktanolis (oktilo alkoholis) ir jo izomerai 

2905 16 10 – – – 2-Etilheksan-1-olis 5,5 0 

2905 16 20 – – – 2-Oktanolis Neapmuiti­
nama 

0 

2905 16 80 – – – Kiti 5,5 0 

2905 17 00 – – 1-Dodekanolis (laurilo alkoholis), 1-heksadekanolis (cetilo 
alkoholis) ir 1-oktadekanolis (stearilo alkoholis) 

5,5 0
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2905 19 00 – – Kiti 5,5 0 

– Nesotieji vienhidroksiliai alkoholiai 

2905 22 – – Alifatiniai terpenų alkoholiai 

2905 22 10 – – – Geraniolis, citronelolis, linalolis, rodinolis ir nerolis 5,5 0 

2905 22 90 – – – Kiti 5,5 0 

2905 29 – – Kiti 

2905 29 10 – – – Alilo alkoholis 5,5 0 

2905 29 90 – – – Kiti 5,5 0 

– Dioliai 

2905 31 00 – – Etilenglikolis (etandiolis) 5,5 0 

2905 32 00 – – Propilenglikolis (1,2-propandiolis) 5,5 0 

2905 39 – – Kiti 

2905 39 10 – – – 2-Metilpentan-2,4-diolis (heksilenglikolis) 5,5 0 

2905 39 20 – – – 1,3-Butandiolis Neapmuiti­
nama 

0 

2905 39 25 – – – 1,4-Butandiolis 5,5 0 

2905 39 30 – – – 2,4,7,9-Tetrametildek-5-in-4,7-diolis Neapmuiti­
nama 

0 

2905 39 85 – – – Kiti 5,5 0 

– Kiti polihidroksiliniai alkoholiai 

2905 41 00 – – 2-Etil-2-(hidroksimetil) propan-1,3-diolis (trimetilolpropa­
nas) 

5,5 0 

2905 42 00 – – Pentaeritritolis 5,5 0 

2905 43 00 – – Manitolis 9,6 + 
125,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK manitoliui, sorbi­
toliui (100 t) 

2905 44 – – D-gliucitolis (sorbitolis) 

– – – Vandeninis tirpalas 

2905 44 11 – – – – Kurio sudėtyje D-manitolis sudaro ne daugiau kaip 2 % 
masės, skaičiuojant pagal D-gliucitolio kiekį 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK manitoliui, sorbi­
toliui (100 t)
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2905 44 19 – – – – Kiti 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK manitoliui, sorbi­
toliui (100 t) 

– – – Kiti 

2905 44 91 – – – – Kurių sudėtyje D-manitolis sudaro ne daugiau kaip 2 % 
masės, skaičiuojant pagal D-gliucitolio kiekį 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

TK manitoliui, sorbi­
toliui (100 t) 

2905 44 99 – – – – Kiti 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK manitoliui, sorbi­
toliui (100 t) 

2905 45 00 – – Glicerolis 3,8 0 

2905 49 – – Kiti 

2905 49 10 – – – Trioliai; tetraoliai 5,5 0 

2905 49 80 – – – Kiti 5,5 0 

– Halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti alifatinių alko­
holių dariniai 

2905 51 00 – – Etilchlorvinolis (INN) Neapmuiti­
nama 

0 

2905 59 – – Kiti 

2905 59 10 – – – Vienhidroksilių alkoholių 5,5 0 

– – – Polihidroksilinių alkoholių 

2905 59 91 – – – – 2,2-Bis (brommetil) propandiolis Neapmuiti­
nama 

0 

2905 59 99 – – – – Kiti 5,5 0 

2906 Cikliniai alkoholiai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba 
nitrozinti dariniai 

– Cikloalkaniniai, cikloalkeniniai ir cikloterpeniniai 

2906 11 00 – – Mentolis 5,5 0 

2906 12 00 – – Cikloheksanolis, metilcikloheksanoliai ir dimetilcikloheksa­
noliai 

5,5 0 

2906 13 – – Steroliai ir inozitoliai 

2906 13 10 – – – Steroliai 5,5 0 

2906 13 90 – – – Inozitoliai Neapmuiti­
nama 

0
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2906 19 00 – – Kiti 5,5 0 

– Aromatiniai 

2906 21 00 – – Benzilo alkoholis 5,5 0 

2906 29 00 – – Kiti 5,5 0 

III. FENOLIAI, FENOLALKOHOLIAI IR JŲ HALOGENINTI, 
SULFONINTI, NITRINTI ARBA NITROZINTI DARINIAI 

2907 Fenoliai; fenolalkoholiai 

– Monofenoliai 

2907 11 00 – – Fenolis (benzenolis) ir jo druskos 3 0 

2907 12 00 – – Krezoliai ir jų druskos 2,1 0 

2907 13 00 – – Oktilfenolis, nonilfenolis ir jų izomerai; jų druskos 5,5 0 

2907 15 – – Naftoliai ir jų druskos 

2907 15 10 – – – 1-Naftolis Neapmuiti­
nama 

0 

2907 15 90 – – – Kiti 5,5 0 

2907 19 – – Kiti 

2907 19 10 – – – Ksilenoliai ir jų druskos 2,1 0 

2907 19 90 – – – Kiti 5,5 0 

– Polifenoliai; fenolalkoholiai 

2907 21 00 – – Rezorcinolis ir jo druskos 5,5 0 

2907 22 00 – – Hidrochinonas (chinolis) ir jo druskos 5,5 0 

2907 23 00 – – 4,4′-Izopropilidendifenolis (bisfenolis A, difenilolpropanas) 
ir jo druskos 

5,5 0 

2907 29 00 – – Kiti 5,5 0 

2908 Halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti fenolių arba 
fenolalkoholių dariniai 

– Dariniai, kurių sudėtyje yra tik halogenų pakaitai (substituen­
tai), ir jų druskos
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2908 11 00 – – Pentachlorfenolis (ISO) 5,5 0 

2908 19 00 – – Kiti 5,5 0 

– Kiti 

2908 91 00 – – Dinosebas (ISO) ir jo druskos 5,5 0 

2908 99 – – Kiti 

2908 99 10 – – – Dariniai, kurių sudėtyje yra tik sulfogrupių, jų druskos ir 
esteriai 

5,5 0 

2908 99 90 – – – Kiti 5,5 0 

IV. ETERIAI, ALKOHOLIŲ PEROKSIDAI, ETERIŲ PEROKSI­
DAI, KETONJŲ PEROKSIDAI, EPOKSIDAI SU TRINARIU 
ŽIEDU, ACETALIAI IR HEMIACETALIAI IR JŲ HALOGE­
NINTI, SULFONINTI, NITRINTI ARBA NITROZINTI 
DARINIAI 

2909 Eteriai, eteralkoholiai, eterfenoliai, eteralkoholfenoliai, alko­
holių peroksidai, eterių peroksidai, ketonų peroksidai (che­
mijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibūdinti) ir jų halogeninti, 
sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

– Alifatiniai eteriai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba 
nitrozinti dariniai 

2909 11 00 – – Dietileteris 5,5 0 

2909 19 – – Kiti 

2909 19 10 – – – Tret-butil etilo eteris (etil-tret-butil-eteris, ETBE) 5,5 0 

2909 19 90 – – – Kiti 5,5 0 

2909 20 00 – Cikloalkaniniai, cikloalkeniniai arba cikloterpeniniai eteriai ir 
jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

5,5 0 

2909 30 – Aromatiniai eteriai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba 
nitrozinti dariniai 

2909 30 10 – – Difenileteris Neapmuiti­
nama 

0 

– – Brominti dariniai 

2909 30 31 – – – Pentabromdifenileteris; 1,2,4,5-tetrabrom-3,6-bis-(pentab­
romfenoksi) benzenas 

Neapmuiti­
nama 

0
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2909 30 35 – – – 1,2-Bis (2,4,6-tribromfenoksi) etanas, skirtas akrilnitrilbu­
tadienstireno (ABS) gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

2909 30 38 – – – Kiti 5,5 0 

2909 30 90 – – Kiti 5,5 0 

– Eteralkoholiai ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitro­
zinti dariniai 

2909 41 00 – – 2,2′- Oksidietanolis (dietilenglikolis, digolis) 5,5 0 

2909 43 00 – – Etilenglikolio arba dietilenglikolio monobutiliniai eteriai 5,5 0 

2909 44 00 – – Kiti etilenglikolio arba dietilenglikolio monoalkiliniai eteriai 5,5 0 

2909 49 – – Kiti 

– – – Alifatiniai 

2909 49 11 – – – – 2- (2-Chloretoksi) -etanolis Neapmuiti­
nama 

0 

2909 49 18 – – – – Kiti 5,5 0 

2909 49 90 – – – Cikliniai 5,5 0 

2909 50 – Eterfenoliai, eteralkoholfenoliai ir jų halogeninti, sulfoninti, 
nitrinti arba nitrozinti dariniai 

2909 50 10 – – Gvajakolis ir kalio gvajakolsulfonatas 5,5 0 

2909 50 90 – – Kiti 5,5 0 

2909 60 00 – Alkoholių peroksidai, eterių peroksidai, ketonų peroksidai ir 
jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

5,5 0 

2910 Epoksidai, epoksialkoholiai, epoksifenoliai ir epoksieteriai su 
trinariu žiedu ir jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitro­
zinti dariniai 

2910 10 00 – Oksiranas (etilenoksidas) 5,5 0 

2910 20 00 – Metiloksiranas (propilenoksidas) 5,5 0 

2910 30 00 – 1-Chlor-2,3-epoksipropanas (epichlorhidrinas) 5,5 0 

2910 40 00 – Dieldrinas (ISO, INN) 5,5 0 

2910 90 00 – Kiti 5,5 0
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2911 00 00 Acetaliai ir hemiacetaliai, kurių molekulėse yra arba nėra kitų 
deguoninių funkcinių grupių, ir jų halogeninti, sulfoninti, 
nitrinti arba nitrozinti dariniai 

5 0 

V. JUNGINIAI, KURIŲ MOLEKULĖSE YRA ALDEHIDINIŲ 
FUNKCINIŲ GRUPIŲ 

2912 Aldehidai, kurių molekulėse yra arba nėra kitų deguoninių 
funkcinių grupių; cikliniai aldehidų polimerai; paraformaldehi­
das 

– Alifatiniai aldehidai, kurių molekulėse nėra kitų deguoninių 
funkcinių grupių 

2912 11 00 – – Metanalis (formaldehidas) 5,5 0 

2912 12 00 – – Etanalis (acetaldehidas) 5,5 0 

2912 19 – – Kiti 

2912 19 10 – – – Butanalis (butiraldehidas, normalusis izomeras) 5,5 0 

2912 19 90 – – – Kiti 5,5 0 

– Cikliniai aldehidai, kurių molekulėse nėra kitų deguoninių 
funkcinių grupių 

2912 21 00 – – Benzaldehidas 5,5 0 

2912 29 00 – – Kiti 5,5 0 

2912 30 00 – Aldehidalkoholiai 5,5 0 

– Aldehideteriai, aldehidfenoliai ir aldehidai, kurių molekulėse 
yra kitų deguoninių funkcinių grupių 

2912 41 00 – – Vanilinas (4-hidroksi-3-metoksibenzaldehidas) 5,5 0 

2912 42 00 – – Etilvanilinas (3-etoksi-4-hidroksibenzaldehidas) 5,5 0 

2912 49 00 – – Kiti 5,5 0 

2912 50 00 – Cikliniai aldehidų polimerai 5,5 0 

2912 60 00 – Paraformaldehidas 5,5 0 

2913 00 00 Produktų, klasifikuojamų 2912 pozicijoje, halogeninti, sulfo­
ninti, nitrinti ir nitrozinti dariniai 

5,5 0 

VI. JUNGINIAI, KURIŲ MOLEKULĖSE YRA KETONINIŲ 
FUNKCINIŲ GRUPIŲ, IR JUNGINIAI, KURIŲ MOLEKU­
LĖSE YRA CHINONINIŲ FUNKCINIŲ GRUPIŲ 

2914 Ketonai ir chinonai, kurių molekulėse yra arba nėra kitų 
deguoninių funkcinių grupių, ir jų halogeninti, sulfoninti, 
nitrinti arba nitrozinti dariniai 

– Alifatiniai ketonai, kurių molekulėse nėra kitų deguoninių 
funkcinių grupių
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2914 11 00 – – Acetonas 5,5 0 

2914 12 00 – – Butanonas (metiletilketonas) 5,5 0 

2914 13 00 – – 4-Metilpentan-2-onas (metilizobutilketonas) 5,5 0 

2914 19 – – Kiti 

2914 19 10 – – – 5-Metilheksan-2-onas Neapmuiti­
nama 

0 

2914 19 90 – – – Kiti 5,5 0 

– Cikloalkaniniai, cikloalkeniniai arba cikloterpeniniai ketonai, 
kurių molekulėse nėra kitų deguoninių funkcinių grupių 

2914 21 00 – – Kamparas 5,5 0 

2914 22 00 – – Cikloheksanonas ir metilcikloheksanonai 5,5 0 

2914 23 00 – – Jononai ir metiljononai 5,5 0 

2914 29 00 – – Kiti 5,5 0 

– Aromatiniai ketonai, kurių molekulėse nėra kitų deguoninių 
funkcinių grupių 

2914 31 00 – – Fenilacetonas (fenilpropan-2-onas) 5,5 0 

2914 39 00 – – Kiti 5,5 0 

2914 40 – Ketoalkoholiai ir ketoaldehidai (oksoaldehidai) 

2914 40 10 – – 4-Hidroksi-4-metilpentan-2-onas (diacetono alkoholis) 5,5 0 

2914 40 90 – – Kiti 3 0 

2914 50 00 – Ketofenoliai ir ketonai, kurių molekulėse yra kitų deguoninių 
funkcinių grupių 

5,5 0 

– Chinonai 

2914 61 00 – – Antrachinonas 5,5 0 

2914 69 – – Kiti 

2914 69 10 – – – 1,4-Naftochinonas Neapmuiti­
nama 

0 

2914 69 90 – – – Kiti 5,5 0 

2914 70 00 – Halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 5,5 0
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VII. KARBOKSIRŪGŠTYS IR JŲ ANHIDRIDAI, HALOGENI­
DAI, PEROKSIDAI IR PEROKSIRŪGŠTYS IR HALOGE­
NINTI, SULFONINTI, NITRINTI ARBA NITROZINTI 
DARINAI 

2915 Sočiosios alifatinės monokarboksirūgštys ir jų anhidridai, halo­
genidai, peroksidai ir peroksirūgštys; jų halogeninti, sulfoninti, 
nitrinti arba nitrozinti dariniai 

– Skruzdžių rūgštis, jos druskos ir esteriai 

2915 11 00 – – Skruzdžių rūgštis 5,5 0 

2915 12 00 – – Skruzdžių rūgšties druskos 5,5 0 

2915 13 00 – – Skruzdžių rūgšties esteriai 5,5 0 

– Acto rūgštis ir jos druskos; acto rūgšties anhidridas (aceta­
hidridas) 

2915 21 00 – – Acto rūgštis 5,5 0 

2915 24 00 – – Acto rūgšties anhidridas (acetanhidridas) 5,5 0 

2915 29 00 – – Kiti 5,5 0 

– Acto rūgšties esteriai 

2915 31 00 – – Etilacetatas 5,5 0 

2915 32 00 – – Vinilacetatas 5,5 0 

2915 33 00 – – n-Butilacetatas 5,5 0 

2915 36 00 – – Dinosebo (ISO) acetatas 5,5 0 

2915 39 – – Kiti 

2915 39 10 – – – Propilacetatas ir izopropilacetatas 5,5 0 

2915 39 30 – – – Metilacetatas, pentilacetatas (amilacetatas), izopentilace­
tatas (izoamilacetatas) ir glicerolio acetatai 

5,5 0 

2915 39 50 – – – p-Tolilacetatas, fenilpropilacetatai, benzilacetatas, rodinila­
cetatas, santalilacetatas ir feniletan-1,2-diolio acetatai 

5,5 0 

2915 39 80 – – – Kiti 5,5 0 

2915 40 00 – Mono-, di- arba trichloracto rūgštys, jų druskos ir esteriai 5,5 0
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2915 50 00 – Propiono rūgštis, jos druskos ir esteriai 4,2 0 

2915 60 – Butano (sviesto) rūgštys, pentano (valerijonų) rūgštys, jų 
druskos ir esteriai 

– – Butano (sviesto) rūgštys, jų druskos ir esteriai 

2915 60 11 – – – 1-Izopropil-2,2-dimetiltrimetileno diizobutiratas Neapmuiti­
nama 

0 

2915 60 19 – – – Kiti 5,5 0 

2915 60 90 – – Pentano (valerijonų) rūgštys, jų druskos ir esteriai 5,5 0 

2915 70 – Palmitino rūgštis, stearino rūgštis, jų druskos ir esteriai 

2915 70 15 – – Palmitino rūgštis 5,5 0 

2915 70 20 – – Palmitino rūgšties druskos ir esteriai 5,5 0 

2915 70 25 – – Stearino rūgštis 5,5 0 

2915 70 30 – – Stearino rūgšties druskos 5,5 0 

2915 70 80 – – Stearino rūgšties esteriai 5,5 0 

2915 90 – Kiti 

2915 90 10 – – Lauro rūgštis 5,5 0 

2915 90 20 – – Chlorformiatai 5,5 0 

2915 90 80 – – Kiti 5,5 0 

2916 Nesočiosios alifatinės monokarboksirūgštys, ciklinės monokar­
boksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, peroksidai ir peroksi­
rūgštys; jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dari­
niai 

– Nesočiosios alifatinės monokarboksirūgštys, jų anhidridai, 
halogenidai, peroksidai, peroksirūgštys, taip pat jų dariniai 

2916 11 00 – – Akrilo rūgštis ir jos druskos 6,5 0 

2916 12 – – Akrilo rūgšties esteriai 

2916 12 10 – – – Metilakrilatas 6,5 3 

2916 12 20 – – – Etilakrilatas 6,5 3 

2916 12 90 – – – Kiti 6,5 3 

2916 13 00 – – Metakrilo rūgštis ir jos druskos 6,5 0
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2916 14 – – Metakrilo rūgšties esteriai 

2916 14 10 – – – Metilmetakrilatas 6,5 0 

2916 14 90 – – – Kiti 6,5 0 

2916 15 00 – – Oleino, linolo ir linoleno rūgštys, jų druskos ir esteriai 6,5 0 

2916 19 – – Kiti 

2916 19 10 – – – Undeceno rūgštys ir jų druskos bei esteriai 5,9 0 

2916 19 30 – – – 2,4-Heksadieno rūgštis (sorbo rūgštis) 6,5 0 

2916 19 40 – – – Krotono rūgštis Neapmuiti­
nama 

0 

2916 19 50 – – – Binapakrilas (ISO) 6,5 0 

2916 19 70 – – – Kiti 6,5 0 

2916 20 00 – Cikloalkaninės, cikloalkeninės ir cikloterpeninės monokar­
boksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, peroksidai, peroksi­
rūgštys, taip pat jų dariniai 

6,5 0 

– Aromatinės monokarboksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, 
peroksidai, peroksirūgštys, taip pat jų dariniai 

2916 31 00 – – Benzenkarboksirūgštis, jos druskos ir esteriai 6,5 0 

2916 32 – – Benzoilperoksidas ir benzoilchloridas 

2916 32 10 – – – Benzoilperoksidas 6,5 0 

2916 32 90 – – – Benzoilchloridas 6,5 0 

2916 34 00 – – Fenilacto rūgštis ir jos druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2916 35 00 – – Fenilacto rūgšties esteriai Neapmuiti­
nama 

0 

2916 39 00 – – Kiti 6,5 0 

2917 Polikarboksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, peroksidai ir 
peroksirūgštys; jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitro­
zinti dariniai 

– Alifatinės polikarboksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, 
peroksidai, peroksirūgštys ir jų dariniai 

2917 11 00 – – Oksalo rūgštis, jos druskos ir esteriai 6,5 3
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2917 12 – – Adipo rūgštis, jos druskos ir esteriai 

2917 12 10 – – – Adipo rūgštis ir jos druskos 6,5 3 

2917 12 90 – – – Adipo rūgšties esteriai 6,5 0 

2917 13 – – Azelaino rūgštis, sebaco rūgštis, jų druskos ir esteriai 

2917 13 10 – – – Sebaco rūgštis Neapmuiti­
nama 

0 

2917 13 90 – – – Kiti 6 0 

2917 14 00 – – Maleino rūgšties anhidridas 6,5 0 

2917 19 – – Kiti 

2917 19 10 – – – Malono rūgštis, jos druskos ir esteriai 6,5 0 

2917 19 90 – – – Kiti 6,3 0 

2917 20 00 – Cikloalkaninės, cikloalkeninės arba cikloterpeninės polikar­
boksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, peroksidai, peroksi­
rūgštys ir jų dariniai 

6 0 

– Aromatinės polikarboksirūgštys, jų anhidridai, halogenidai, 
peroksidai, peroksirūgštys ir jų dariniai 

2917 32 00 – – Dioktilortoftalatai 6,5 3 

2917 33 00 – – Dinonil- arba didecilortoftalatai 6,5 0 

2917 34 – – Kiti ortoftalio rūgšties esteriai 

2917 34 10 – – – Dibutilortoftalatai 6,5 0 

2917 34 90 – – – Kiti 6,5 0 

2917 35 00 – – Ftalio rūgšties anhidridas 6,5 3 

2917 36 00 – – Tereftalio rūgštis ir jos druskos 6,5 3 

2917 37 00 – – Dimetiltereftalatas 6,5 0 

2917 39 – – Kiti 

– – – Brominti dariniai 

2917 39 11 – – – – Tetrabromftalio rūgšties esteris arba anhidridas Neapmuiti­
nama 

0 

2917 39 19 – – – – Kiti 6,5 0 

– – – Kiti
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2917 39 30 – – – – Benzen-1,2,4-trikarboksirūgštis Neapmuiti­
nama 

0 

2917 39 40 – – – – Izoftaloildichloridas, kurio sudėtyje esantis tereftaloil­
dichloridas sudaro ne daugiau kaip 0,8 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

2917 39 50 – – – – Naftalen-1,4,5,8-tetrakarboksirūgštis Neapmuiti­
nama 

0 

2917 39 60 – – – – Tetrachlorftalio rūgšties anhidridas Neapmuiti­
nama 

0 

2917 39 70 – – – – Natrio 3,5-bis (metoksikarbonil) -benzensulfonatas Neapmuiti­
nama 

0 

2917 39 80 – – – – Kiti 6,5 0 

2918 Karboksirūgštys, kurių molekulėse yra papildomoji deguoninė 
funkcinė grupė, ir jų anhidridai, halogenidai, peroksidai ir 
peroksirūgštys; jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitro­
zinti dariniai 

– Karboksirūgštys, kurių molekulėse yra alkoholinė funkcinė 
grupė, tačiau nėra kitų deguoninių funkcinių grupių, jų 
anhidridai, halogenidai, peroksidai, peroksirūgštys ir jų dari­
niai 

2918 11 00 – – Pieno rūgštis, jos druskos ir esteriai 6,5 0 

2918 12 00 – – Vyno rūgštis 6,5 0 

2918 13 00 – – Vyno rūgšties druskos ir esteriai 6,5 0 

2918 14 00 – – Citrinų rūgštis 6,5 3 

2918 15 00 – – Citrinų rūgšties druskos ir esteriai 6,5 3 

2918 16 00 – – Gliukono rūgštis, jos druskos ir esteriai 6,5 0 

2918 18 00 – – Chlorbenzilatas (ISO) 6,5 5 

2918 19 – – Kiti 

2918 19 30 – – – Cholio rūgštis, 3-alfa, 12-alfa-dihidroksi-5-beta-cholano- 
24 rūgštis (dezoksicholio rūgštis), jų druskos ir esteriai 

6,3 0 

2918 19 40 – – – 2,2-Bis (hidroksimetil) propiono rūgštis Neapmuiti­
nama 

0 

2918 19 85 – – – Kiti 6,5 0 

– Karboksirūgštys, kurių molekulėse yra fenolinė funkcinė 
grupė, tačiau nėra kitų deguoninių funkcinių grupių, jų 
anhidridai, halogenidai, peroksidai, peroksirūgštys ir jų dari­
niai 

2918 21 00 – – Salicilo rūgštis ir jos druskos 6,5 0
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2918 22 00 – – o-Acetilsalicilo rūgštis, jos druskos ir esteriai 6,5 3 

2918 23 – – Kiti salicilo rūgšties esteriai ir jų druskos 

2918 23 10 – – – Metilsalicilatas ir fenilsalicilatas (salolis) 6,5 0 

2918 23 90 – – – Kiti 6,5 0 

2918 29 – – Kiti 

2918 29 10 – – – Sulfonsalicilo rūgštys, hidroksinaftoinės rūgštys; jų 
druskos ir esteriai 

6,5 0 

2918 29 30 – – – 4-Hidroksibenzenkarboksirūgštis, jos druskos ir esteriai 6,5 0 

2918 29 80 – – – Kiti 6,5 0 

2918 30 00 – Karboksirūgštys, kurių molekulėse yra aldehidinė arba keto­
ninė funkcinė grupė, tačiau nėra kitų deguoninių funkcinių 
grupių, jų anhidridai, halogenidai, peroksidai, peroksirūgštys 
ir jų dariniai 

6,5 0 

– Kiti 

2918 91 00 – – 2,4,5-T (ISO) (2,4,5-trichlorfenoksiacto rūgštis), jos druskos 
ir esteriai 

6,5 0 

2918 99 – – Kiti 

2918 99 10 – – – 2,6-Dimetoksibenzenkarboksirūgštis Neapmuiti­
nama 

0 

2918 99 20 – – – Dikamba (ISO) Neapmuiti­
nama 

0 

2918 99 30 – – – Natrio fenoksiacetatas Neapmuiti­
nama 

0 

2918 99 90 – – – Kiti 6,5 0 

VIII. NEMETALŲ NEORGANINIŲ RŪGŠČIŲ ESTERIAI IR JŲ 
DRUSKOS IR JŲ HALOGENINTI, SULFONINTI, 
NITRINTI ARBA NITROZINTI DARINAI 

2919 Fosfato rūgšties esteriai ir jų druskos, įskaitant laktofosfatus; jų 
halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

2919 10 00 – Tri (2,3-dibrompropilo) fosfatas 6,5 0 

2919 90 – Kiti 

2919 90 10 – – Tributilfosfatai, trifenilfosfatas, tritolilfosfatai, triksililfosfatai 
ir tri (2-chloretil) fosfatas 

6,5 0
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2919 90 90 – – Kiti 6,5 0 

2920 Kitų nemetalų neorganinių rūgščių esteriai (išskyrus vandenilio 
halogenidų esterius) ir jų druskos; jų halogeninti, sulfoninti, 
nitrinti arba nitrozinti dariniai 

– Tiofosfato rūgšties esteriai (fosforotioatai) ir jų druskos; jų 
halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

2920 11 00 – – Parationas (ISO) ir parationmetilas (ISO) (metilparationas) 6,5 0 

2920 19 00 – – Kiti 6,5 0 

2920 90 – Kiti 

2920 90 10 – – Sieros rūgšties (sulfato rūgšties) ir anglies rūgšties (karbo­
nato rūgšties) esteriai ir jų druskos ir jų halogeninti, sulfo­
ninti, nitrinti arba nitrozinti dariniai 

6,5 0 

2920 90 20 – – Dimetilfosfonatas (dimetilfosfitas) 6,5 0 

2920 90 30 – – Trimetilfosfitas (trimetoksifosfinas) 6,5 0 

2920 90 40 – – Trietilfosfitas 6,5 0 

2920 90 50 – – Dietilfosfonatas (dietilfosfitas) 6,5 0 

2920 90 85 – – Kiti produktai 6,5 0 

IX. JUNGINIAI, KURIŲ MOLEKULĖSE YRA AZOTINIŲ 
FUNKCINIŲ GRUPIŲ 

2921 Junginiai, kurių molekulėse yra amino funkcinė grupė 

– Alifatiniai monoaminai ir jų dariniai; jų druskos 

2921 11 – – Metilaminas, di- arba trimetilaminas ir jų druskos 

2921 11 10 – – – Metilaminas, di- arba trimetilaminas 6,5 3 

2921 11 90 – – – Druskos 6,5 3 

2921 19 – – Kiti 

2921 19 10 – – – Trietilaminas ir jo druskos 6,5 3 

2921 19 30 – – – Izopropilaminas ir jo druskos 6,5 3 

2921 19 40 – – – 1,1,3,3-Tetrametilbutilaminas Neapmuiti­
nama 

0
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2921 19 50 – – – Dietilaminas ir jo druskos 5,7 0 

2921 19 80 – – – Kiti 6,5 3 

– Alifatiniai poliaminai ir jų dariniai; jų druskos 

2921 21 00 – – Etilendiaminas ir jo druskos 6 0 

2921 22 00 – – Heksametilendiaminas ir jo druskos 6,5 3 

2921 29 00 – – Kiti 6 0 

2921 30 – Cikloalkaniniai, cikloalkeniniai ir cikloterpeniniai mono- arba 
poliaminai ir jų dariniai; jų druskos 

2921 30 10 – – Cikloheksilaminas ir cikloheksildimetilaminas ir jų druskos 6,3 3 

2921 30 91 – – Cikloheksilen-1,3-diaminas (1,3-diaminocikloheksanas) Neapmuiti­
nama 

0 

2921 30 99 – – Kiti 6,5 3 

– Aromatiniai monoaminai ir jų dariniai; jų druskos 

2921 41 00 – – Anilinas ir jo druskos 6,5 3 

2921 42 – – Anilino dariniai ir jų druskos 

2921 42 10 – – – Halogeninti, sulfoninti, nitrinti ir nitrozinti dariniai ir jų 
druskos 

6,5 3 

2921 42 90 – – – Kiti 6,5 3 

2921 43 00 – – Toluidinai ir jų dariniai; jų druskos 6,5 3 

2921 44 00 – – Difenilaminas ir jo dariniai; jų druskos 6,5 3 

2921 45 00 – – 1-Naftilaminas (alfa-naftilaminas), 2-naftilaminas (beta- 
naftilaminas) ir jų dariniai; jų druskos 

6,5 3 

2921 46 00 – – Amfetaminas (INN), benzamfetaminas (INN), deksamfeta­
minas (INN), etilamfetaminas (INN), fenkamfaminas (INN), 
lefetaminas (INN), levamfetaminas (INN), mefenoreksas 
(INN) ir fenterminas (INN); jų druskos 

Neapmuiti­
nama 

0 

2921 49 – – Kiti 

2921 49 10 – – – Ksilidinai ir jų dariniai; jų druskos 6,5 3
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2921 49 80 – – – Kiti 6,5 3 

– Aromatiniai poliaminai ir jų dariniai; jų druskos 

2921 51 – – o, m-, p-Fenilendiaminas, diamintoluenai ir jų dariniai; jų 
druskos 

– – – o, m-, p-Fenilendiaminas, diamintoluenai ir jų halogeninti, 
sulfoninti, nitrinti ir nitrozinti dariniai; jų druskos 

2921 51 11 – – – – - m-Fenilendiaminas, kurio grynumas ne mažesnis kaip 
99 % masės ir kurių sudėtyje: vanduo sudaro ne daugiau 
kaip 1 % masės, o-fenilendiaminas sudaro ne daugiau 
kaip 200 mg/kg ir p-fenilendiaminas sudaro ne daugiau 
kaip 450 mg/kg 

Neapmuiti­
nama 

0 

2921 51 19 – – – – Kiti 6,5 3 

2921 51 90 – – – Kiti 6,5 3 

2921 59 – – Kiti 

2921 59 10 – – – - m-Fenilenbis (metilaminas) Neapmuiti­
nama 

0 

2921 59 20 – – – 2,2′-Dichlor-4,4′-metilendianilinas Neapmuiti­
nama 

0 

2921 59 30 – – – 4,4′-Bi-o-toluidinas Neapmuiti­
nama 

0 

2921 59 40 – – – 1,8-Naftilendiaminas Neapmuiti­
nama 

0 

2921 59 90 – – – Kiti 6,5 3 

2922 Aminojunginiai, kurių molekulėse yra deguoninė funkcinė 
grupė 

– Aminoalkoholiai, išskyrus junginius, kurių molekulėse yra 
daugiau kaip vienos rūšies deguoninių funkcinių grupių, jų 
eteriai ir esteriai; jų druskos 

2922 11 00 – – Monoetanolaminas ir jo druskos 6,5 3 

2922 12 00 – – Dietanolaminas ir jo druskos 6,5 3 

2922 13 – – Trietanolaminas ir jo druskos 

2922 13 10 – – – Trietanolaminas 6,5 3 

2922 13 90 – – – Trietanolamino druskos 6,5 3 

2922 14 00 – – Dekstropropoksifenas (INN) ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0
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2922 19 – – Kiti 

2922 19 10 – – – N-Etildietanolaminas 6,5 3 

2922 19 20 – – – 2,2′-Metiliminodietanolis (N-metildietanolaminas) 6,5 3 

2922 19 80 – – – Kiti 6,5 3 

– Aminonaftoliai ir kiti aminofenoliai, išskyrus junginius, kurių 
molekulėse yra daugiau kaip vienos rūšies deguoninių funk­
cinių grupių, jų eteriai ir esteriai; jų druskos 

2922 21 00 – – Aminohidroksinaftalen-sulfonrūgštys ir jų druskos 6,5 3 

2922 29 00 – – Kiti 6,5 3 

– Aminoaldehidai, aminoketonai ir aminochinonai, išskyrus 
junginius, kurių molekulėse yra daugiau kaip vienos rūšies 
deguoninių funkcinių grupių; jų druskos 

2922 31 00 – – Amfepramonas (INN), metadonas (INN) ir normetadonas 
(INN); jų druskos 

Neapmuiti­
nama 

0 

2922 39 00 – – Kiti 6,5 3 

– Aminorūgštys, išskyrus junginius, kurių molekulėse yra 
daugiau kaip vienos rūšies deguoninių funkcinių grupių, ir 
jų esteriai; jų druskos 

2922 41 00 – – Lizinas ir jo esteriai; jų druskos 6,3 3 

2922 42 00 – – Glutamo rūgštis ir jos druskos 6,5 3 

2922 43 00 – – Antranilo rūgštis (2-aminobenzenkarboksirūgštis) ir jos 
druskos 

6,5 3 

2922 44 00 – – Tilidinas (INN) ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2922 49 – – Kiti 

2922 49 10 – – – Glicinas 6,5 3 

2922 49 20 – – – beta-Alaninas Neapmuiti­
nama 

0 

2922 49 95 – – – Kiti 6,5 3 

2922 50 00 – Aminoalkoholfenoliai, fenolaminorūgštys ir kiti aminojungi­
niai, kurių molekulėse yra deguoninių funkcinių grupių 

6,5 3
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2923 Ketvirtinės amonio druskos ir hidroksidai; lecitinai ir kiti 
fosfoaminolipidai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibū­
dinti 

2923 10 00 – Cholinas ir jo druskos 6,5 0 

2923 20 00 – Lecitinai ir kiti fosfoaminolipidai 5,7 0 

2923 90 00 – Kiti 6,5 0 

2924 Junginiai, kurių molekulėse yra karboksiamido funkcinė grupė; 
karbonato rūgšties (anglies rūgšties) junginiai, kurių moleku­
lėse yra amido funkcinių grupių 

– Alifatiniai amidai (įskaitant alifatinius karbamatus) ir jų dari­
niai; jų druskos 

2924 11 00 – – Meprobamatas (INN) Neapmuiti­
nama 

0 

2924 12 00 – – Fluoracetamidas (ISO), monokrotofosas (ISO) ir fosfami­
donas (ISO) 

6,5 0 

2924 19 00 – – Kiti 6,5 0 

– Cikliniai amidai (įskaitant ciklinius karbamatus) ir jų dariniai; 
jų druskos 

2924 21 – – Ureinai ir jų dariniai; jų druskos 

2924 21 10 – – – Izoproturonas (ISO) 6,5 0 

2924 21 90 – – – Kiti 6,5 0 

2924 23 00 – – 2-Acetamidobenzenkarboksirūgštis (N-acetilantranilo rūgš­
tis) ir jos druskos 

6,5 0 

2924 24 00 – – Etinamatas (INN) Neapmuiti­
nama 

0 

2924 29 – – Kiti 

2924 29 10 – – – Lidokainas (INN) Neapmuiti­
nama 

0 

2924 29 30 – – – Paracetamolis (INN) 6,5 3 

2924 29 95 – – – Kiti 6,5 0 

2925 Junginiai, kurių molekulėse yra karboksiimido funkcinė grupė 
(įskaitant sachariną ir jo druskas), taip pat junginiai, kurių 
molekulėse yra imino funkcinė grupė 

– Imidai ir jų dariniai; jų druskos 

2925 11 00 – – Sacharinas ir jo druskos 6,5 0 

2925 12 00 – – Glutetimidas (INN) Neapmuiti­
nama 

0
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2925 19 – – Kiti 

2925 19 10 – – – 3,3′, 4,4′, 5,5′, 6,6′-Oktabrom-N,N′-etilendiftalimidas Neapmuiti­
nama 

0 

2925 19 30 – – – N,N′-Etilenbis (4,5-dibromheksahidro-3,6-metanftalimi­
das) 

Neapmuiti­
nama 

0 

2925 19 95 – – – Kiti 6,5 0 

– Iminai ir jų dariniai; jų druskos 

2925 21 00 – – Chlordimeformas (ISO) 6,5 0 

2925 29 00 – – Kiti 6,5 0 

2926 Junginiai, kurių molekulėse yra nitrilo funkcinė grupė 

2926 10 00 – Akrilnitrilas 6,5 3 

2926 20 00 – 1-Cianguanidinas (diciandiamidas) 6,5 0 

2926 30 00 – Fenpropreksas (INN) ir jo druskos; metadono (INN) tarpinis 
produktas (4-cian-2-dimetilamino-4,4-difenilbutanas) 

6,5 0 

2926 90 – Kiti 

2926 90 20 – – Izoftalonitrilas 6 0 

2926 90 95 – – Kiti 6,5 0 

2927 00 00 Diazo-, azo- arba azoksijunginiai 6,5 0 

2928 00 Hidrazino arba hidroksilamino organiniai dariniai 

2928 00 10 – N,N-Bis (2-metoksietil)-hidroksilaminas Neapmuiti­
nama 

0 

2928 00 90 – Kiti 6,5 0 

2929 Junginiai, kurių molekulėse yra kitų azotinių funkcinių grupių 

2929 10 – Izocianatai 

2929 10 10 – – Metilfenileno diizocianatai (tolueno diizocianatai) 6,5 3 

2929 10 90 – – Kiti 6,5 3 

2929 90 00 – Kiti 6,5 0
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X. ORGANINIAI–NEORGANINIAI JUNGINIAI, HETEROCIK­
LINIAI JUNGINIAI, NUKLEINO RŪGŠTYS (NUKLEORŪGŠ­
TYS) IR JŲ DRUSKOS, SULFAMIDAI 

2930 Organiniai sieros junginiai 

2930 20 00 – Tiokarbamatai ir ditiokarbamatai 6,5 0 

2930 30 00 – Tiuramo mono-, di- arba tetrasulfidai 6,5 0 

2930 40 – Metioninas 

2930 40 10 – – Metioninas (INN) Neapmuiti­
nama 

0 

2930 40 90 – – Kitas 6,5 0 

2930 50 00 – Kaptafolas (ISO) ir metamidofosas (ISO) 6,5 0 

2930 90 – Kiti 

2930 90 13 – – Cisteinas ir cistinas 6,5 3 

2930 90 16 – – Cisteino arba cistino dariniai 6,5 3 

2930 90 20 – – Tiodiglikolis (INN) (2,2′-tiodietanolis) 6,5 3 

2930 90 30 – – DL-2-Hidroksi-4-(metiltio) sviesto rūgštis Neapmuiti­
nama 

0 

2930 90 40 – – 2,2′-Tiodietilbis[3-(3,5-di-tret-butil-4-hidroksifenil)-propio­
natas] 

Neapmuiti­
nama 

0 

2930 90 50 – – Izomerų mišinys, kurio sudėtyje yra 4-metil-2,6-bis (metil­
tio)-m-fenilendiamino ir 2-metil-4,6-bis(metiltio)-m-fenilen­
diamino 

Neapmuiti­
nama 

0 

2930 90 85 – – Kiti 6,5 0 

2931 00 Kiti organiniai-neorganiniai junginiai 

2931 00 10 – Dimetilmetilfosfonatas 6,5 0 

2931 00 20 – Metilfosfonio difluoridas 6,5 0 

2931 00 30 – Metilfosfonio dichloridas 6,5 0 

2931 00 95 – Kiti 6,5 0
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2932 Heterocikliniai junginiai, kurių molekulėse yra tik deguonies 
heteroatomas (-ai) 

– Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas furano 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

2932 11 00 – – Tetrahidrofuranas 6,5 0 

2932 12 00 – – 2-Furaldehidas (furfurolas) 6,5 3 

2932 13 00 – – Furfurilo alkoholis ir tetrahidrofurfurilo alkoholis 6,5 3 

2932 19 00 – – Kiti 6,5 0 

– Laktonai 

2932 21 00 – – Kumarinas, metilkumarinai ir etilkumarinai 6,5 3 

2932 29 – – Kiti laktonai 

2932 29 10 – – – Fenolftaleinas Neapmuiti­
nama 

0 

2932 29 20 – – – 1-Hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metoksikarbonil-1-naftil)-3- 
oksi-1H,3H-benzo[de]izochromen-1-il]-6-oktadeciloksi-2- 
naftoinė rūgštis 

Neapmuiti­
nama 

0 

2932 29 30 – – – 3′-Chlor-6′-cikloheksilaminospiro[izobenzofuran- 
1(3H),9′- ksanten]-3-onas 

Neapmuiti­
nama 

0 

2932 29 40 – – – 6′-(N-Etil-p-toluidin)-2′-metilspiro[izobenzofuran-1(3H), 
9′-ksanten]-3-onas 

Neapmuiti­
nama 

0 

2932 29 50 – – – Metil-6-dokosiloksi-1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metil-1- 
fenantril)-3-osi-1H,3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il]-naftalen-2- 
karboksilatas 

Neapmuiti­
nama 

0 

2932 29 60 – – – gama-Butirolaktonas 6,5 0 

2932 29 85 – – – Kiti 6,5 0 

– Kiti 

2932 91 00 – – Izosafrolas 6,5 0 

2932 92 00 – – 1- (1,3-Benzodioksol-5-il)propan-2-onas 6,5 0 

2932 93 00 – – Piperonalis 6,5 0 

2932 94 00 – – Safrolas 6,5 0 

2932 95 00 – – Tetrahidrokanabinolis (visi izomerai) 6,5 0 

2932 99 – – Kiti
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2932 99 50 – – – Epoksidai su keturnariu žiedu 6,5 0 

2932 99 70 – – – Kiti cikliniai acetaliai ir vidiniai hemiacetaliai, kurių mole­
kulėse yra arba nėra kitų deguoninių funkcinių grupių, 
taip pat jų halogeninti, sulfoninti, nitrinti arba nitrozinti 
dariniai 

6,5 0 

2932 99 85 – – – Kiti 6,5 0 

2933 Heterocikliniai junginiai, kurių molekulėse yra tik azoto hete­
roatomas (-ai) 

– Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas pirazolo 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

2933 11 – – Fenazonas (antipirinas) ir jo dariniai 

2933 11 10 – – – Propifenazonas (INN) Neapmuiti­
nama 

0 

2933 11 90 – – – Kiti 6,5 0 

2933 19 – – Kiti 

2933 19 10 – – – Fenilbutazonas (INN) Neapmuiti­
nama 

0 

2933 19 90 – – – Kiti 6,5 0 

– Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas imidazolo 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

2933 21 00 – – Hidantoinas ir jo dariniai 6,5 0 

2933 29 – – Kiti 

2933 29 10 – – – Nafazolino hidrochloridas (INNM) ir nafazolino nitratas 
(INNM); fentolaminas (INN); tolazolino hidrochloridas 
(INNM) 

Neapmuiti­
nama 

0 

2933 29 90 – – – Kiti 6,5 0 

– Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas piridino 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

2933 31 00 – – Piridinas ir jo druskos 5,3 0 

2933 32 00 – – Piperidinas ir jo druskos 6,5 0
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2933 33 00 – – Alfentanilas (INN), anileridinas (INN), bezitramidas (INN), 
bromazepamas (INN), difenoksinas (INN), difenoksilatas 
(INN), dipipanonas (INN), fentanilas (INN), ketobemidonas 
(INN), metilfenidatas (INN), pentazocinas (INN), petidinas 
(INN), petidino (INN) tarpinis produktas A, fenciklidinas 
(INN) (PCP), fenoperidinas (INN), pipradrolas (INN), piritra­
midas (INN), propiramas (INN) ir trimeperidinas (INN); jų 
druskos 

6,5 0 

2933 39 – – Kiti 

2933 39 10 – – – Iproniazidas (INN); ketobemidono hidrochloridas (INNM); 
piridostigmino bromidas (INN) 

Neapmuiti­
nama 

0 

2933 39 20 – – – 2,3,5,6-Tetrachlorpiridinas Neapmuiti­
nama 

0 

2933 39 25 – – – 3,6-Dichlorpiridin-2-karboksirūgštis Neapmuiti­
nama 

0 

2933 39 35 – – – 2-Hidroksietilamonio-3,6-dichlorpiridin-2-karboksilatas Neapmuiti­
nama 

0 

2933 39 40 – – – 2-Butoksietil(3,5,6-trichlor-2-piridiloksi)acetatas Neapmuiti­
nama 

0 

2933 39 45 – – – 3,5-Dichlor-2,4,6-trifluorpiridinas Neapmuiti­
nama 

0 

2933 39 50 – – – Fluoroksipiras (ISO), metilo esteris 4 0 

2933 39 55 – – – 4-Metilpiridinas Neapmuiti­
nama 

0 

2933 39 99 – – – Kiti 6,5 0 

– Junginiai, kurių molekulėse yra chinolino arba izochinolino 
žiedinė sistema (hidrinta ar nehidrinta), kuri toliau nekon­
densuota 

2933 41 00 – – Levorfanolis (INN) ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2933 49 – – Kiti 

2933 49 10 – – – Chinolino halogeninti dariniai; chinolinkarboksirūgšties 
dariniai 

5,5 0 

2933 49 30 – – – Dekstrometorfanas (INN) ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2933 49 90 – – – Kiti 6,5 0 

– Junginiai, kurių molekulėse yra pirimidino žiedas (hidrintas 
arba nehidrintas) arba piperazino žiedas 

2933 52 00 – – Malonilkarbamidas (barbitūro rūgštis) ir jo druskos 6,5 0
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2933 53 – – Alobarbitalis (INN), amobarbitalis (INN), barbitalis (INN), 
butalbitalis (INN), butobarbitalis, ciklobarbitalis (INN), 
metilfenobarbitalis (INN), pentobarbitalis (INN), fenobarbi­
talis (INN), sekbutabarbitalis (INN), sekobarbitalis (INN) ir 
vinilbitalis (INN); jų druskos 

2933 53 10 – – – Fenobarbitalis (INN), barbitalis (INN) ir jų druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2933 53 90 – – – Kiti 6,5 0 

2933 54 00 – – Kiti malonilkarbamido (barbitūro rūgšties) dariniai; jų drus­
kos 

6,5 0 

2933 55 00 – – Loprazolamas (INN), meklokvalonas (INN), metakvalonas 
(INN) ir zipeprolis (INN); jų druskos 

Neapmuiti­
nama 

0 

2933 59 – – Kiti 

2933 59 10 – – – Diazinonas (ISO) Neapmuiti­
nama 

0 

2933 59 20 – – – 1,4-Diazabiciklo[2,2,2]oktanas (trietilendiaminas) Neapmuiti­
nama 

0 

2933 59 95 – – – Kiti 6,5 0 

– Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas triazino 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

2933 61 00 – – Melaminas 6,5 3 

2933 69 – – Kiti 

2933 69 10 – – – Atrazinas (ISO); propazinas (ISO); simazinas (ISO); heksa­
hidro-1,3,5-trinitro-1,3,5-triazinas (heksogenas, trimeti­
lentrinitraminas) 

5,5 0 

2933 69 20 – – – Metenaminas (INN) (heksametilentetraminas) Neapmuiti­
nama 

0 

2933 69 30 – – – 2,6-Di-tret-butil-4-[4,6-bis(oktiltio)-1,3,5-triazinil-2- 
amino]-fenolis 

Neapmuiti­
nama 

0 

2933 69 80 – – – Kiti 6,5 0 

– Laktamai 

2933 71 00 – – 6-Heksanlaktamas (epsilon-kaprolaktamas) 6,5 0 

2933 72 00 – – Klobazamas (INN) ir metiprilonas (INN) Neapmuiti­
nama 

0 

2933 79 00 – – Kiti laktamai 6,5 0 

– Kiti
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2933 91 – – Alprazolamas (INN), kamazepamas (INN), chlordiazepok­
sidas (INN), klonazepamas (INN), chlorazepatas, deloraze­
pamas (INN), diazepamas (INN), estazolamas (INN), etillof­
lazepatas (INN), fludiazepamas (INN), flunitrazepamas 
(INN), flurazepamas (INN), halazepamas (INN), lorazepamas 
(INN), lormetazepamas (INN), mazindolas (INN), medaze­
pamas (INN), midazolamas (INN), nimetazepamas (INN), 
nitrazepamas (INN), nordazepamas (INN), oksazepamas 
(INN), pinazepamas (INN), prazepamas (INN), pirovaleronas 
(INN), temazepamas (INN), tetrazepamas (INN) ir triazo­
lamas (INN); jų druskos 

2933 91 10 – – – Chlordiazepoksidas (INN) Neapmuiti­
nama 

0 

2933 91 90 – – – Kiti 6,5 0 

2933 99 – – Kiti 

2933 99 10 – – – Benzimidazol-2-tiolis (merkaptobenzimidazolas) 6,5 0 

2933 99 20 – – – Indolas, 3-metilindolas (skatolas), 6-alil-6,7-dihidro-5H- 
dibenz[c,e]azepinas (azapetinas), fenindaminas (INN) ir jų 
druskos; imipramino hidrochloridas (INNM) 

5,5 0 

2933 99 30 – – – Monoazepinai 6,5 0 

2933 99 40 – – – Diazepinai 6,5 0 

2933 99 50 – – – 2,4-Di-tret-butil-6-(5-chlorbenztriazol-2-il) fenolis Neapmuiti­
nama 

0 

2933 99 90 – – – Kiti 6,5 0 

2934 Nukleino rūgštys (nukleorūgštys) ir jų druskos, chemijos 
atžvilgiu apibūdintos arba neapibūdintos; kiti heterocikliniai 
junginiai 

2934 10 00 – Junginiai, kurių molekulėse yra nekondensuotas tiazolo 
žiedas (hidrintas arba nehidrintas) 

6,5 0 

2934 20 – Junginiai, kurių molekulėse yra benztiazolo žiedinė sistema 
(hidrinta arba nehidrinta), kuri toliau nekondensuota 

2934 20 20 – – Di (benztiazol-2-il) disulfidas; benztiazol-2-tiolis (merkapto­
benztiazolas) ir jo druskos 

6,5 0 

2934 20 80 – – Kiti 6,5 0 

2934 30 – Junginiai, kurių molekulėse yra fentiazino žiedinė sistema 
(hidrinta arba nehidrinta), kuri toliau nekondensuota 

2934 30 10 – – Tietilperazinas (INN); tioridazinas (INN) ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0
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2934 30 90 – – Kiti 6,5 0 

– Kiti 

2934 91 00 – – Aminoreksas (INN), brotizolamas (INN), klotiazepamas 
(INN), kloksazolamas (INN), dekstromoramidas (INN), 
haloksazolamas (INN), ketazolamas (INN), mezokarbas 
(INN), oksazolamas (INN), pemolinas (INN), fendimetra­
zinas (INN), fenmetrazinas (INN) ir sufentanilas (INN); jų 
druskos 

Neapmuiti­
nama 

0 

2934 99 – – Kiti 

2934 99 10 – – – Chlorprotiksenas (INN); tenalidinas (INN) ir jų tartratai bei 
maleinatai 

Neapmuiti­
nama 

0 

2934 99 20 – – – Furazolidonas (INN) Neapmuiti­
nama 

0 

2934 99 30 – – – 7-Aminocefalosporano rūgštis Neapmuiti­
nama 

0 

2934 99 40 – – – (6R,7R)-3-Acetoksimetil-7-[(R)-2-formiloksi-2-fenilaceta­
mido]-8-oksi-5-tio-1-azabiciklo[4,2,0]okt-2-en-2-karbok­
sirūgšties druskos ir esteriai 

Neapmuiti­
nama 

0 

2934 99 50 – – – 1-[2-(1,3-Dioksan-2-il)etil]-2-metilpiridino bromidas Neapmuiti­
nama 

0 

2934 99 90 – – – Kiti 6,5 0 

2935 00 Sulfamidai 

2935 00 10 – 3-[1-[7-Heksadecilsulfonilamino)-1H-indolil-3]-3-okso- 
1H,3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il]-N,N-dimetil-1H-indol-7-sulfa­
midas 

Neapmuiti­
nama 

0 

2935 00 20 – Metosulamas (ISO) Neapmuiti­
nama 

0 

2935 00 90 – Kiti 6,5 3 

XI. PROVITAMINAI, VITAMINAI IR HORMONAI 

2936 Provitaminai ir vitaminai, natūralūs arba gauti sintezės būdu 
(įskaitant natūralius koncentratus), jų dariniai, daugiausia 
vartojami kaip vitaminai, taip pat šių junginių mišiniai, ištir­
pinti bet kuriame tirpiklyje arba neištirpinti 

– Vitaminai ir jų dariniai, nesumaišyti 

2936 21 00 – – Vitaminai A ir jų dariniai Neapmuiti­
nama 

0 

2936 22 00 – – Vitaminas B1 ir jo dariniai Neapmuiti­
nama 

0 

2936 23 00 – – Vitaminas B2 ir jo dariniai Neapmuiti­
nama 

0
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2936 24 00 – – D- arba DL-Pantoteno rūgštis (vitaminas B3 arba vitaminas 
B5) ir jos dariniai 

Neapmuiti­
nama 

0 

2936 25 00 – – Vitaminas B6 ir jo dariniai Neapmuiti­
nama 

0 

2936 26 00 – – Vitaminas B12 ir jo dariniai Neapmuiti­
nama 

0 

2936 27 00 – – Vitaminas C ir jo dariniai Neapmuiti­
nama 

0 

2936 28 00 – – Vitaminas E ir jo dariniai Neapmuiti­
nama 

0 

2936 29 – – Kiti vitaminai ir jų dariniai 

2936 29 10 – – – Vitaminas B9 ir jo dariniai Neapmuiti­
nama 

0 

2936 29 30 – – – Vitaminas H ir jo dariniai Neapmuiti­
nama 

0 

2936 29 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2936 90 – Kiti, įskaitant natūralius koncentratus 

– – Natūralūs vitaminų koncentratai 

2936 90 11 – – – Natūralūs vitaminų A + D koncentratai Neapmuiti­
nama 

0 

2936 90 19 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2936 90 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2937 Hormonai, prostaglandinai, tromboksanai ir leukotrienai, 
natūralūs arba gauti sintezės būdu; jų dariniai ir struktūriniai 
analogai, įskaitant polipeptidus su modifikuota grandine, 
daugiausia vartojami kaip hormonai 

– Polipeptidiniai hormonai, baltyminiai hormonai ir glikopro­
teininiai hormonai, jų dariniai ir struktūriniai analogai 

2937 11 00 – – Somatotropinas, jo dariniai ir struktūriniai analogai Neapmuiti­
nama 

0 

2937 12 00 – – Insulinas ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2937 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Steroidiniai hormonai, jų dariniai ir struktūriniai analogai 

2937 21 00 – – Kortizonas, hidrokortizonas, prednizonas (dehidrokortizo­
nas) ir prednizolonas (dehidrohidrokortizonas) 

Neapmuiti­
nama 

0 

2937 22 00 – – Antinksčių žievės hormonų halogeninti dariniai Neapmuiti­
nama 

0 

2937 23 00 – – Estrogenai ir progestogenai Neapmuiti­
nama 

0
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2937 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Katecholaminų hormonai, jų dariniai ir struktūriniai analogai 

2937 31 00 – – Epinefrinas Neapmuiti­
nama 

0 

2937 39 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2937 40 00 – Aminorūgščių dariniai Neapmuiti­
nama 

0 

2937 50 00 – Prostaglandinai, tromboksanai ir leukotrienai, jų dariniai ir 
struktūriniai analogai 

Neapmuiti­
nama 

0 

2937 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

XII. LIKOZIDAI IR AUGALINIAI ALKALOIDAI, GAMTINIAI 
ARBA GAUTI SINTEZĖS BŪDU, TAIP PAT JŲ DRUS­
KOS, ETERIAI, ESTERIAI IR KITI DARINIAI 

2938 Glikozidai, gamtiniai arba gauti sintezės būdu, taip pat jų 
druskos, eteriai, esteriai ir kiti dariniai 

2938 10 00 – Rutozidas (rutinas) ir jo dariniai 6,5 0 

2938 90 – Kiti 

2938 90 10 – – Rusmenės glikozidai 6 0 

2938 90 30 – – Glicirizino rūgštis ir glicirizinatai 5,7 0 

2938 90 90 – – Kiti 6,5 0 

2939 Augaliniai alkaloidai, gamtiniai arba gauti sintezės būdu, taip 
pat jų druskos, eteriai, esteriai ir kiti dariniai 

– Opijaus alkaloidai ir jų dariniai; jų druskos 

2939 11 00 – – Aguonų stiebelių koncentratai; buprenorfinas (INN), kodei­
nas, dihidrokodeinas (INN), etilmorfinas, etorfinas (INN), 
heroinas, hidrokodonas (INN), hidromorfonas (INN), morfi­
nas, nikomorfinas (INN), oksikodonas (INN), oksimorfonas 
(INN), folkodinas (INN), tebakonas (INN) ir tebainas; jų 
druskos 

Neapmuiti­
nama 

0 

2939 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2939 20 00 – Chininmedžio žievės alkaloidai ir jų dariniai; jų druskos Neapmuiti­
nama 

0
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2939 30 00 – Kofeinas ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

– Efedrinai ir jų druskos 

2939 41 00 – – Efedrinas ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2939 42 00 – – Pseudoefedrinas (INN) ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2939 43 00 – – Katinas (INN) ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2939 49 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Teofilinas ir aminofilinas (teofilinas-etilendiaminas) bei jų 
dariniai; jų druskos 

2939 51 00 – – Fenetilinas (INN) ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2939 59 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Rugių skalsių alkaloidai ir jų dariniai; jų druskos 

2939 61 00 – – Ergometrinas (INN) ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2939 62 00 – – Ergotaminas (INN) ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2939 63 00 – – Lizergo rūgštis ir jos druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2939 69 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

2939 91 – – Kokainas, ekgoninas, levometamfetaminas, metamfetaminas 
(INN), metamfetamino racematas; jų druskos, esteriai ir kiti 
dariniai 

– – – Kokainas ir jo druskos 

2939 91 11 – – – – Neapdorotas kokainas Neapmuiti­
nama 

0 

2939 91 19 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2939 91 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2939 99 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

XIII. KITI ORGANINIAI JUNGINIAI 

2940 00 00 Chemiškai gryni cukrūs, išskyrus sacharozę, laktozę, maltozę, 
gliukozę ir fruktozę; cukrų eteriai, cukrų acetaliai ir cukrų 
esteriai bei jų druskos, išskyrus produktus, klasifikuojamus 
2937, 2938 arba 2939 pozicijoje 

6,5 3
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2941 Antibiotikai 

2941 10 – Penicilinai ir jų dariniai, kurių molekulės turi penicilano 
rūgšties molekulės struktūrą; jų druskos 

2941 10 10 – – Amoksicilinas (INN) ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2941 10 20 – – Ampicilinas (INN), metampicilinas (INN), pivampicilinas 
(INN) ir jų druskos 

Neapmuiti­
nama 

0 

2941 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2941 20 – Streptomicinai ir jų dariniai; jų druskos 

2941 20 30 – – Dihidrostreptomicinas, jo druskos, esteriai ir hidratai 5,3 0 

2941 20 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2941 30 00 – Tetraciklinai ir jų dariniai; jų druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2941 40 00 – Chloramfenikolis ir jo dariniai; jų druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2941 50 00 – Eritromicinas ir jo dariniai; jų druskos Neapmuiti­
nama 

0 

2941 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

2942 00 00 Kiti organiniai junginiai 6,5 0 

30 30 SKIRSNIS. FARMACIJOS PRODUKTAI 

3001 Liaukos ir kiti organai, skirti naudoti organoterapijoje, džio­
vinti, sumalti į miltelius arba nemalti; liaukų arba kitų organų 
ar jų sekretų ekstraktai, skirti naudoti organoterapijoje; hepa­
rinas ir jo druskos; kitos žmogaus arba gyvūninės medžiagos, 
paruoštos naudoti terapijoje arba profilaktikoje, nenurodytos 
kitoje vietoje 

3001 20 – Liaukų arba kitų organų ar jų sekretų ekstraktai 

3001 20 10 – – Žmogaus kilmės Neapmuiti­
nama 

0 

3001 20 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3001 90 – Kiti 

3001 90 20 – – Žmogaus kilmės Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

3001 90 91 – – – Heparinas ir jo druskos Neapmuiti­
nama 

0 

3001 90 98 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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3002 Žmonių kraujas; gyvūnų kraujas, paruoštas naudoti terapijoje, 
profilaktikoje arba diagnostikoje; imuniniai serumai ir kitos 
kraujo frakcijos bei modifikuoti imunologijos produktai, 
gauti naudojant biotechnologinius procesus arba jų nenaudo­
jant; vakcinos, toksinai, mikroorganizmų kultūros (išskyrus 
mieles) ir panašūs produktai 

3002 10 – Imuniniai serumai ir kitos kraujo frakcijos bei modifikuoti 
imunologijos produktai, gauti naudojant biotechnologinius 
procesus arba jų nenaudojant 

3002 10 10 – – Imuniniai serumai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitos 

3002 10 91 – – – Hemoglobinas, kraujo globulinai ir serumo globulinai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

3002 10 95 – – – – Žmogaus kilmės Neapmuiti­
nama 

0 

3002 10 99 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3002 20 00 – Medicininės vakcinos Neapmuiti­
nama 

0 

3002 30 00 – Veterinarinės vakcinos Neapmuiti­
nama 

0 

3002 90 – Kiti 

3002 90 10 – – Žmonių kraujas Neapmuiti­
nama 

0 

3002 90 30 – – Gyvūnų kraujas, paruoštas naudoti terapijoje, profilaktikoje 
arba diagnostikoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

3002 90 50 – – Mikroorganizmų kultūros Neapmuiti­
nama 

0 

3002 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3003 Medikamentai (išskyrus prekes, klasifikuojamas 3002, 3005 
arba 3006 pozicijoje), sudaryti iš ne mažiau kaip dviejų 
komponentų, tarpusavyje sumaišytų, kad tiktų naudoti terapi­
joje arba profilaktikoje, nesudozuoti, nesuformuoti ir nesupa­
kuoti į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes 

3003 10 00 – Kurių sudėtyje yra penicilinų arba jų darinių, turinčių peni­
cilano rūgšties struktūrą, arba streptomicinų ar jų darinių 

Neapmuiti­
nama 

0 

3003 20 00 – Kurių sudėtyje yra kitų antibiotikų Neapmuiti­
nama 

0 

– Kurių sudėtyje yra hormonų arba kitų produktų, klasifikuo­
jamų 2937 pozicijoje, bet nėra antibiotikų 

3003 31 00 – – Kurių sudėtyje yra insulino Neapmuiti­
nama 

0
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3003 39 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3003 40 00 – Kurių sudėtyje yra alkaloidų arba jų darinių, bet nėra 
hormonų ar kitų produktų, klasifikuojamų 2937 pozicijoje, 
arba antibiotikų 

Neapmuiti­
nama 

0 

3003 90 – Kiti 

3003 90 10 – – Kurių sudėtyje yra jodo arba jodo junginių Neapmuiti­
nama 

0 

3003 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3004 Medikamentai (išskyrus prekes, klasifikuojamas 3002, 3005 
arba 3006 pozicijoje), sudaryti iš sumaišytų arba nesumaišytų 
produktų, skirtų naudoti terapijoje arba profilaktikoje, sudo­
zuoti (įskaitant formas, skirtas įvesti per odą), suformuoti arba 
supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes 

3004 10 – Kurių sudėtyje yra penicilinų arba jų darinių, turinčių peni­
cilano rūgšties struktūrą arba streptomicinų ar jų darinių 

3004 10 10 – – Kurių aktyviosios medžiagos yra vien tik penicilinai arba jų 
dariniai, turintys penicilano rūgšties struktūrą 

Neapmuiti­
nama 

0 

3004 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3004 20 – Kurių sudėtyje yra kitų antibiotikų 

3004 20 10 – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

Neapmuiti­
nama 

0 

3004 20 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kurių sudėtyje yra hormonų arba kitų produktų, klasifikuo­
jamų 2937 pozicijoje, bet nėra antibiotikų 

3004 31 – – Kurių sudėtyje yra insulino 

3004 31 10 – – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

Neapmuiti­
nama 

0 

3004 31 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3004 32 – – Kurių sudėtyje yra antinksčių žievės steroidinių hormonų 
(kortikosteroidų), jų darinių ir struktūrinių analogų 

3004 32 10 – – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

Neapmuiti­
nama 

0 

3004 32 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1153



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

3004 39 – – Kiti 

3004 39 10 – – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

Neapmuiti­
nama 

0 

3004 39 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3004 40 – Kurių sudėtyje yra alkaloidų arba jų darinių, bet nėra 
hormonų ir kitų produktų, klasifikuojamų 2937 pozicijoje, 
arba antibiotikų 

3004 40 10 – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

Neapmuiti­
nama 

0 

3004 40 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3004 50 – Kiti medikamentai, kurių sudėtyje yra vitaminų arba kitų 
produktų, klasifikuojamų 2936 pozicijoje 

3004 50 10 – – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

Neapmuiti­
nama 

0 

3004 50 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3004 90 – Kiti 

– – Suformuoti arba supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

3004 90 11 – – – Kurių sudėtyje yra jodo arba jodo junginių Neapmuiti­
nama 

0 

3004 90 19 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

3004 90 91 – – – Kurių sudėtyje yra jodo arba jodo junginių Neapmuiti­
nama 

0 

3004 90 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3005 Vata, marlė, bandažai ir panašūs dirbiniai (pavyzdžiui, tvars­
liava, pleistrai, kompresai), įmirkyti arba padengti farmaci­
nėmis medžiagomis arba suformuoti arba supakuoti į mažme­
ninei prekybai skirtas pakuotes, kad būtų naudojami medici­
nos, chirurgijos, stomatologijos arba veterinarijos tikslams 

3005 10 00 – Lipnioji tvarsliava ir kiti dirbiniai su lipniu sluoksniu Neapmuiti­
nama 

0 

3005 90 – Kiti 

3005 90 10 – – Vata ir vatos dirbiniai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Iš tekstilės medžiagų
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3005 90 31 – – – – Marlė ir marlės dirbiniai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kiti 

3005 90 51 – – – – – Iš neaustinių medžiagų Neapmuiti­
nama 

0 

3005 90 55 – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3005 90 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3006 Farmacijos prekės, nurodytos šio skirsnio 4 pastaboje 

3006 10 – Sterilus chirurginis ketgutas, panašios sterilios siuvimo 
medžiagos (įskaitant sterilius absorbuojamus chirurginius 
arba stomatologinius siūlus) ir sterilūs audinių adhesyvai, 
skirti chirurginiam žaizdų uždarymui; sterilios laminarijos 
ir sterilūs tamponai iš laminarijų; sterilios chirurginės arba 
stomatologinės absorbuojamos kraujo sustabdymo prie­
monės (hemostatikai); sterilios chirurginės arba stomatolo­
ginės priemonės, neleidžiančios susidaryti sąaugoms, absor­
buojamos arba neabsorbuojamos 

3006 10 10 – – Sterilus chirurginis ketgutas Neapmuiti­
nama 

0 

3006 10 30 – – Sterilios chirurginės arba stomatologinės priemonės, nelei­
džiančios susidaryti sąaugoms, absorbuojamos arba neab­
sorbuojamos 

6,5 0 

3006 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3006 20 00 – Reagentai kraujo grupei nustatyti Neapmuiti­
nama 

0 

3006 30 00 – Kontrastiniai preparatai, skirti rentgeno tyrimams; diagnosti­
niai reagentai, skirti įvesti į paciento kūną 

Neapmuiti­
nama 

0 

3006 40 00 – Stomatologiniai cementai ir kiti stomatologiniai užpildai; 
kaulų rekonstrukcijos cementai 

Neapmuiti­
nama 

0 

3006 50 00 – Pirmosios pagalbos vaistinėlės ir rinkiniai Neapmuiti­
nama 

0 

3006 60 – Cheminės kontracepcinės priemonės, kurių pagrindinės 
medžiagos yra hormonai, kiti produktai, klasifikuojami 
2937 pozicijoje, arba spermicidai 

– – Kurių pagrindinės medžiagos yra hormonai, kiti produktai, 
klasifikuojami 2937 pozicijoje 

3006 60 11 – – – Suformuotos arba supakuotos į mažmeninei prekybai 
skirtas pakuotes 

Neapmuiti­
nama 

0 

3006 60 19 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

3006 60 90 – – Kurių pagrindinės medžiagos yra spermicidai Neapmuiti­
nama 

0
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3006 70 00 – Želė preparatai, skirti naudoti medicinoje arba veterinarijoje 
paciento kūno dalims sutepti chirurginių operacijų arba 
fizinės apžiūros metu arba kaip kontaktinė medžiaga tarp 
kūno ir medicinos prietaiso 

6,5 5 

– Kiti 

3006 91 00 – – Reikmenys, atpažįstami kaip skirti ostomijai 6,5 0 

3006 92 00 – – Farmacinės atliekos Neapmuiti­
nama 

0 

31 31 SKIRSNIS. TRĄŠOS 

3101 00 00 Gyvūninės arba augalinės trąšos, tarpusavyje sumaišytos arba 
nesumaišytos, chemiškai apdorotos arba neapdorotos; trąšos, 
pagamintos sumaišius arba chemiškai apdorojus gyvūninius 
arba augalinius produktus 

Neapmuiti­
nama 

0 

3102 Mineralinės arba cheminės azoto trąšos 

3102 10 – Karbamidas, įskaitant turintį vandeninio tirpalo pavidalą 

3102 10 10 – – Karbamidas, kurio sudėtyje esantis azotas sudaro daugiau 
kaip 45 % sauso bevandenio produkto masės 

6,5 7 

3102 10 90 – – Kitas 6,5 7 

– Amonio sulfatas; amonio sulfato ir amonio nitrato dvigubo­
sios druskos bei mišiniai 

3102 21 00 – – Amonio sulfatas 6,5 7 

3102 29 00 – – Kiti 6,5 7 

3102 30 – Amonio nitratas, įskaitant turintį vandeninio tirpalo pavidalą 

3102 30 10 – – Turintis vandeninio tirpalo pavidalą 6,5 7 

3102 30 90 – – Kitas 6,5 7 

3102 40 – Amonio nitrato mišiniai su kalcio karbonatu arba kitomis 
neorganinėmis medžiagomis, kurios nėra trąšos 

3102 40 10 – – Kurių sudėtyje esančio azoto kiekis ne didesnis kaip 28 % 
masės 

6,5 7 

3102 40 90 – – Kurių sudėtyje esančio azoto kiekis didesnis kaip 28 % 
masės 

6,5 7 

3102 50 – Natrio nitratas 

3102 50 10 – – Gamtinis natrio nitratas Neapmuiti­
nama 

0
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3102 50 90 – – Kitas 6,5 7 

3102 60 00 – Kalcio nitrato ir amonio nitrato dvigubosios druskos ir miši­
niai 

6,5 7 

3102 80 00 – Karbamido ir amonio nitrato mišiniai, turintys vandeninio 
arba amoniakinio tirpalo pavidalą 

6,5 7 

3102 90 00 – Kitos, įskaitant mišinius, nenurodytos ankstesniosiose 
subpozicijose 

6,5 7 

3103 Mineralinės arba cheminės fosforo trąšos 

3103 10 – Superfosfatai 

3103 10 10 – – Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 35 % masės difosforo 
pentoksido 

4,8 5 

3103 10 90 – – Kiti 4,8 5 

3103 90 00 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

3104 Mineralinės arba cheminės kalio trąšos 

3104 20 – Kalio chloridas 

3104 20 10 – – Kurio sudėtyje esančio kalio kiekis, išreikštas K 2 O, ne 
didesnis kaip 40 % sauso bevandenio produkto masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3104 20 50 – – Kurio sudėtyje esančio kalio kiekis, išreikštas K 2 O, didesnis 
kaip 40 %, bet ne didesnis kaip 62 % sauso bevandenio 
produkto masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3104 20 90 – – Kurio sudėtyje esančio kalio kiekis, išreikštas K 2 O, didesnis 
kaip 62 % sauso bevandenio produkto masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3104 30 00 – Kalio sulfatas Neapmuiti­
nama 

0 

3104 90 00 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

3105 Mineralinės arba cheminės trąšos, kurių sudėtyje yra du arba 
trys trąšų elementai: azotas, fosforas ir kalis; kitos trąšos; 
prekės, klasifikuojamos šiame skirsnyje, turinčios tablečių 
arba panašių formų pavidalą arba supakuotos į pakuotes, 
kurių bruto masė ne didesnė kaip 10 kg 

3105 10 00 – Prekės, klasifikuojamos šiame skirsnyje, turinčios tablečių 
arba panašių formų pavidalą arba supakuotos į pakuotes, 
kurių bruto masė ne didesnė kaip 10 kg 

6,5 7
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3105 20 – Mineralinės arba cheminės trąšos, kurių sudėtyje yra trys 
trąšų elementai: azotas, fosforas ir kalis 

3105 20 10 – – Kurių sudėtyje esantis azotas sudaro daugiau kaip 10 % 
sauso bevandenio produkto masės 

6,5 7 

3105 20 90 – – Kitos 6,5 7 

3105 30 00 – Diamonio rūgštusis fosfatas (diamonio fosfatas) 6,5 7 

3105 40 00 – Amonio rūgštusis fosfatas (monoamonio fosfatas) ir jo miši­
niai su diamonio rūgščiuoju fosfatu (diamonio fosfatu) 

6,5 7 

– Kitos mineralinės arba cheminės trąšos, kurių sudėtyje yra du 
trąšų elementai: azotas ir fosforas 

3105 51 00 – – Kurių sudėtyje yra nitratų ir fosfatų 6,5 7 

3105 59 00 – – Kitos 6,5 7 

3105 60 – Mineralinės arba cheminės trąšos, kurių sudėtyje yra du trąšų 
elementai: fosforas ir kalis 

3105 60 10 – – Kalio superfosfatai 3,2 0 

3105 60 90 – – Kitos 3,2 0 

3105 90 – Kitos 

3105 90 10 – – Gamtinis natrio-kalio nitratas, sudarytas iš gamtinio natrio 
nitrato ir kalio nitrato mišinio (kalio nitrato santykinis 
kiekis gali siekti 44 %), kurio sudėtyje esančio azoto 
bendrasis kiekis ne didesnis kaip 16,3 % sauso bevandenio 
produkto masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitos 

3105 90 91 – – – Kurių sudėtyje esantis azotas sudaro daugiau kaip 10 % 
sauso bevandenio produkto masės 

6,5 7 

3105 90 99 – – – Kitos 3,2 0
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32 32 SKIRSNIS. RAUGINIMO ARBA DAŽYMO EKSTRAKTAI; 
TANINAI IR JŲ DARINIAI; DAŽIKLIAI, PIGMENTAI IR 
KITOS DAŽIOSIOS MEDŽIAGOS; DAŽAI IR LAKAI; 
GLAISTAI IR KITOS MASTIKOS; RAŠALAI 

3201 Augaliniai rauginimo ekstraktai; taninai ir jų druskos, eteriai, 
esteriai ir kiti dariniai 

3201 10 00 – Kvebrachų ekstraktas Neapmuiti­
nama 

0 

3201 20 00 – Akacijų ekstraktas 6,5 5 

3201 90 – Kiti 

3201 90 20 – – Žagrenių ekstraktas, valonėjos (visžalių ąžuolų goželių) 
ekstraktas, ąžuolų ekstraktas arba kaštonų ekstraktas 

5,8 5 

3201 90 90 – – Kiti 5,3 5 

3202 Sintetinės organinės rauginimo medžiagos; neorganinės raugi­
nimo medžiagos; rauginimo preparatai, kurių sudėtyje yra 
arba nėra gamtinių rauginimo medžiagų; fermentiniai (enzimi­
niai) parengiamojo rauginimo preparatai 

3202 10 00 – Sintetinės organinės rauginimo medžiagos 5,3 0 

3202 90 00 – Kitos 5,3 0 

3203 00 Augalinės arba gyvūninės dažiosios medžiagos (įskaitant 
dažiuosius ekstraktus, bet išskyrus kaulų suodžius), chemijos 
atžvilgiu apibūdintos arba neapibūdintos; preparatai, nurodyti 
šio skirsnio 3 pastaboje, kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra 
gyvūninė arba augalinė dažioji medžiaga 

3203 00 10 – Augalinės dažiosios medžiagos ir preparatai, kuriuose jos yra 
pagrindinės sudėtinės dalys 

Neapmuiti­
nama 

0 

3203 00 90 – Gyvūninės dažiosios medžiagos ir preparatai, kuriuose jos 
yra pagrindinės sudėtinės dalys 

2,5 0 

3204 Sintetinės organinės dažiosios medžiagos, chemijos atžvilgiu 
apibūdintos arba neapibūdintos; preparatai, nurodyti šio 
skirsnio 3 pastaboje, kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra sinte­
tinė organinė dažioji medžiaga; sintetiniai organiniai produk­
tai, naudojami kaip fluorescuojančios balinimo medžiagos 
arba liuminoforai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibū­
dinti 

– Sintetinės organinės dažiosios medžiagos ir preparatai, nuro­
dyti šio skirsnio 3 pastaboje, kuriuose jos yra pagrindinės 
sudėtinės dalys 

3204 11 00 – – Dispersiniai dažikliai ir preparatai, kuriuose jie yra pagrin­
dinės sudėtinės dalys 

6,5 0
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3204 12 00 – – Rūgštiniai dažikliai, metalizuoti arba nemetalizuoti, ir 
preparatai, kuriuose jie yra pagrindinės sudėtinės dalys; 
kandikiniai dažikliai ir preparatai, kuriuose jie yra pagrin­
dinės sudėtinės dalys 

6,5 0 

3204 13 00 – – Baziniai dažikliai ir preparatai, kuriuose jie yra pagrindinės 
sudėtinės dalys 

6,5 0 

3204 14 00 – – Tiesioginiai dažikliai ir preparatai, kuriuose jie yra pagrin­
dinės sudėtinės dalys 

6,5 0 

3204 15 00 – – Kubiniai dažikliai (įskaitant naudojamus kaip pigmentus) ir 
preparatai, kuriuose jie yra pagrindinės sudėtinės dalys 

6,5 0 

3204 16 00 – – Chemiškai aktyvūs dažikliai ir preparatai, kuriuose jie yra 
pagrindinės sudėtinės dalys 

6,5 0 

3204 17 00 – – Pigmentai ir preparatai, kuriuose jie yra pagrindinės sudė­
tinės dalys 

6,5 0 

3204 19 00 – – Kiti, įskaitant dažiųjų medžiagų, klasifikuojamų dviejose 
arba daugiau subpozicijų nuo 3204 11 iki 3204 19, miši­
nius 

6,5 0 

3204 20 00 – Sintetiniai organiniai produktai, naudojami kaip fluorescuo­
jančios balinimo medžiagos 

6 0 

3204 90 00 – Kiti 6,5 0 

3205 00 00 Spalvotieji lakai; preparatai, nurodyti šio skirsnio 3 pastaboje, 
kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra spalvotieji lakai 

6,5 0 

3206 Kitos dažiosios medžiagos; preparatai, nurodyti šio skirsnio 3 
pastaboje, išskyrus klasifikuojamus 3203, 3204 arba 3205 
pozicijoje; neorganiniai produktai, naudojami kaip liuminofo­
rai, chemijos atžvilgiu apibūdinti arba neapibūdinti 

– Pigmentai ir preparatai, kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra 
titano dioksidas 

3206 11 00 – – Kurių sudėtyje esantis titano dioksidas sudaro ne mažiau 
kaip 80 % sauso produkto masės 

6 5 

3206 19 00 – – Kiti 6,5 3 

3206 20 00 – Pigmentai ir preparatai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra 
chromo junginiai 

6,5 3 

– Kitos dažiosios medžiagos ir kiti preparatai 

3206 41 00 – – Ultramarinas ir preparatai, kuriuose jis yra pagrindinė sudė­
tinė dalis 

6,5 3 

3206 42 00 – – Litoponas ir kiti pigmentai bei preparatai, kurių pagrindinė 
sudėtinė dalis yra cinko sulfidas 

6,5 3 

3206 49 – – Kiti 

3206 49 10 – – – Magnetitas Neapmuiti­
nama 

0
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3206 49 30 – – – Pigmentai ir preparatai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys 
yra kadmio junginiai 

6,5 3 

3206 49 80 – – – Kiti 6,5 3 

3206 50 00 – Neorganiniai produktai, naudojami kaip liuminoforai 5,3 0 

3207 Paruošti pigmentai, paruošti drumstikliai ir paruošti dažai, 
stiklėjantys emaliai ir glazūros, angobai (šlikeriai), skysti bliz­
gikliai ir panašūs preparatai, naudojami keramikos, emaliuotų 
dirbinių ir stiklo pramonėje; stiklo fritas ir kitas stiklas, turintis 
miltelių, granulių arba dribsnių pavidalą 

3207 10 00 – Paruošti pigmentai, paruošti drumstikliai ir paruošti dažai bei 
panašūs preparatai 

6,5 0 

3207 20 – Stiklėjantys emaliai ir glazūros, angobai (šlikeriai) ir panašūs 
preparatai 

3207 20 10 – – Angobai (šlikeriai) 5,3 0 

3207 20 90 – – Kiti 6,3 0 

3207 30 00 – Skysti blizgikliai ir panašūs preparatai 5,3 0 

3207 40 – Stiklo fritas ir kitas stiklas, turintis miltelių, granulių arba 
dribsnių pavidalą 

3207 40 10 – – Stiklo rūšis, vadinama emaliniu stiklu 3,7 0 

3207 40 20 – – Stiklo dribsniai, kurių ilgis ne mažesnis kaip 0,1 mm, bet 
ne didesnis kaip 3,5 mm, ir storis ne mažesnis kaip 2 
mikrometrai, bet ne didesnis kaip 5 mikrometrai 

Neapmuiti­
nama 

0 

3207 40 30 – – Stiklo milteliai arba granulės, kurių sudėtyje silicio diok­
sidas sudaro ne mažiau kaip 99 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3207 40 80 – – Kiti 3,7 0 

3208 Dažai ir lakai (įskaitant emalius ir politūras), kurių pagrindinės 
sudėtinės dalys yra sintetiniai polimerai arba chemiškai modi­
fikuoti gamtiniai polimerai, disperguoti arba ištirpinti nevan­
deninėje terpėje; tirpalai, apibrėžti šio skirsnio 4 pastaboje 

3208 10 – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra poliesteriai 

3208 10 10 – – Tirpalai, apibrėžti šio skirsnio 4 pastaboje 6,5 0 

3208 10 90 – – Kiti 6,5 0
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3208 20 – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra akrilo arba vinilo poli­
merai 

3208 20 10 – – Tirpalai, apibrėžti šio skirsnio 4 pastaboje 6,5 0 

3208 20 90 – – Kiti 6,5 0 

3208 90 – Kiti 

– – Tirpalai, apibrėžti šio skirsnio 4 pastaboje 

3208 90 11 – – – Poliuretanas, sudarytas iš 2,2′-(tret-butilimino)-dietanolio 
ir 4,4′-metilendicikloheksildiizocianato, N,N-dimetilaceta­
mido tirpale, kurio sudėtyje polimeras sudaro ne mažiau 
kaip 48 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3208 90 13 – – – Kopolimeras, sudarytas iš p-krezolio ir divinilbenzeno 
N,N-dimetilacetamido tirpale, kurio sudėtyje polimeras 
sudaro ne mažiau kaip 48 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3208 90 19 – – – Kiti 6,5 0 

– – Kiti 

3208 90 91 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra sintetiniai polimerai 6,5 0 

3208 90 99 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra chemiškai modifi­
kuoti gamtiniai polimerai 

6,5 0 

3209 Dažai ir lakai (įskaitant emalius ir politūras), kurių pagrindinės 
sudėtinės dalys yra sintetiniai polimerai arba chemiškai modi­
fikuoti gamtiniai polimerai, disperguoti arba ištirpinti vande­
ninėje terpėje 

3209 10 00 – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra akrilo arba vinilo poli­
merai 

6,5 0 

3209 90 00 – Kiti 6,5 0 

3210 00 Kiti dažai ir lakai (įskaitant emalius, politūras ir klijinius 
dažus); paruošti vandeniniai pigmentai, naudojami odų apdai­
lai 

3210 00 10 – Aliejiniai dažai ir lakai (įskaitant emalius ir politūras) 6,5 0 

3210 00 90 – Kiti 6,5 0 

3211 00 00 Paruošti sikatyvai (džiovikliai) 6,5 0
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3212 Pigmentai (įskaitant metalo miltelius ir dribsnius), disperguoti 
nevandeninėje terpėje, turintys skysčio arba pastos pavidalą, 
naudojami dažų (įskaitant emalius) gamyboje; spaudos folija; 
dažikliai ir kitos dažiosios medžiagos, suformuotos į formas 
arba supakuotos į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes 

3212 10 – Spaudos folija 

3212 10 10 – – Su netauriojo metalo pagrindu 6,5 0 

3212 10 90 – – Kita 6,5 0 

3212 90 – Kiti 

– – Pigmentai (įskaitant metalo miltelius ir dribsnius), disper­
guoti nevandeninėje terpėje, turintys skysčio arba pastos 
pavidalą, naudojami dažų (įskaitant emalius) gamyboje 

3212 90 31 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra aliuminio milteliai 6,5 0 

3212 90 38 – – – Kiti 6,5 0 

3212 90 90 – – Dažikliai ir kitos dažiosios medžiagos, suformuotos į 
formas arba supakuotos į mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

6,5 0 

3213 Dailininkams, mokiniams arba iškabų apipavidalintojams skirti 
dažai, atspalvių modifikavimo priemonės, pramogoms skirti 
dažai ir panašūs dažai, pateikiami tabletėmis, tūbelėse, stiklai­
niuose, buteliuose, kaušeliuose ir panašiai suformuoti arba 
supakuoti 

3213 10 00 – Dažų rinkiniai 6,5 0 

3213 90 00 – Kiti 6,5 0 

3214 Langų glaistai, sodo tepalai, kanifolijos glaistai, sandarinimo 
mišiniai ir kitos mastikos; gruntai; ugniai neatsparios fasadų, 
vidinių sienų, grindų, lubų arba panašios dangos 

3214 10 – Langų glaistai, sodo tepalai, kanifolijos glaistai, sandarinimo 
mišiniai ir kitos mastikos; gruntai 

3214 10 10 – – Langų glaistai, sodo tepalai, kanifolijos glaistai, sandarinimo 
mišiniai ir kitos mastikos 

5 0 

3214 10 90 – – Gruntai 5 0 

3214 90 00 – Kiti 5 0
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3215 Spaustuviniai dažai, rašalai ir tušai, koncentruoti arba nekon­
centruoti, kieti arba nekieti 

– Spaustuviniai dažai 

3215 11 00 – – Juodi 6,5 0 

3215 19 00 – – Kiti 6,5 0 

3215 90 – Kiti 

3215 90 10 – – Rašalai ir tušai 6,5 0 

3215 90 80 – – Kiti 6,5 0 

33 33 SKIRSNIS. ETERINIAI ALIEJAI IR KVAPIEJI DERVŲ EKST­
RAKTAI (REZINOIDAI); PARFUMERIJOS, KOSMETIKOS IR 
TUALETINIAI PREPARATAI 

3301 Eteriniai aliejai (deterpenuoti arba nedeterpenuoti), įskaitant 
konkretus ir absoliutus; kvapieji dervų ekstraktai (rezinoidai); 
ekstrahuotosios aliejingos dervos (oleorezinai); eterinių aliejų 
koncentratai riebaluose, nelakiuosiuose aliejuose, vaškuose 
arba panašiose medžiagose, gauti anfleražo arba maceravimo 
būdu; šalutiniai terpeniniai eterinių aliejų deterpenacijos 
produktai; eterinių aliejų vandeniniai distiliatai ir vandeniniai 
tirpalai 

– Citrusinių vaisių eteriniai aliejai 

3301 12 – – Apelsinų 

3301 12 10 – – – Nedeterpenuoti 7 0 

3301 12 90 – – – Deterpenuoti 4,4 0 

3301 13 – – Citrinų 

3301 13 10 – – – Nedeterpenuoti 7 0 

3301 13 90 – – – Deterpenuoti 4,4 0 

3301 19 – – Kiti 

3301 19 20 – – – Nedeterpenuoti 7 0 

3301 19 80 – – – Deterpenuoti 4,4 0 

– Ne citrusinių vaisių eteriniai aliejai 

3301 24 – – Pipirmėčių (Mentha piperita) 

3301 24 10 – – – Nedeterpenuoti Neapmuiti­
nama 

0 

3301 24 90 – – – Deterpenuoti 2,9 0
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3301 25 – – Kitų rūšių mėtų 

3301 25 10 – – – Nedeterpenuoti Neapmuiti­
nama 

0 

3301 25 90 – – – Deterpenuoti 2,9 0 

3301 29 – – Kiti 

– – – Gvazdikų, mirtenių (niaouli) ir kvapiųjų kanangų (ylang- 
ylang) 

3301 29 11 – – – – Nedeterpenuoti Neapmuiti­
nama 

0 

3301 29 31 – – – – Deterpenuoti 2,3 0 

– – – Kiti 

3301 29 41 – – – – Nedeterpenuoti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Deterpenuoti 

3301 29 71 – – – – – Snapučių; jazminų; vetiverijų 2,3 0 

3301 29 79 – – – – – Levandų arba levandinų 2,9 0 

3301 29 91 – – – – – Kiti 2,3 0 

3301 30 00 – Kvapieji dervų ekstraktai (rezinoidai) 2 0 

3301 90 – Kiti 

3301 90 10 – – Šalutiniai terpeniniai eterinių aliejų deterpenacijos produk­
tai 

2,3 0 

– – Ekstrahuotosios aliejingos dervos (oleorezinai) 

3301 90 21 – – – Saldišaknių ir apynių 3,2 0 

3301 90 30 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3301 90 90 – – Kiti 3 0 

3302 Kvapiųjų medžiagų mišiniai ir mišiniai (įskaitant alkoholinius 
tirpalus), kurių pagrindiniai komponentai yra viena arba kelios 
tokios medžiagos, naudojami pramonėje kaip žaliavos; kiti 
preparatai, kurių pagrindiniai komponentai yra kvapiosios 
medžiagos, skirti naudoti gėrimų gamyboje 

3302 10 – Skirti naudoti maisto arba gėrimų gamybos pramonėje 

– – Skirti naudoti gėrimų gamybos pramonėje 

– – – Preparatai, kurių sudėtyje yra visos gėrimą charakterizuo­
jančios kvapiosios medžiagos
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3302 10 10 – – – – Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, yra didesnė kaip 0,5 % tūrio 

17,3 MIN 
1 EUR/% 

vol/hl 

0 

– – – – Kiti 

3302 10 21 – – – – – Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliu­
kozės, gliukozės ar krakmolo arba kurių sudėtyje yra 
mažiau kaip 1,5 % masės pieno riebalų, 5 % masės 
sacharozės ar izogliukozės, 5 % masės gliukozės ar 
krakmolo 

12,8 0 

3302 10 29 – – – – – Kiti 9 + EA TK perdirbtam 
cukrui (2 000–3 000 

t) ( 1 ) 

3302 10 40 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3302 10 90 – – Skirti naudoti maisto pramonėje Neapmuiti­
nama 

0 

3302 90 – Kiti 

3302 90 10 – – Alkoholiniai tirpalai Neapmuiti­
nama 

0 

3302 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3303 00 Kvepalai ir tualetiniai vandenys 

3303 00 10 – Kvepalai Neapmuiti­
nama 

0 

3303 00 90 – Tualetiniai vandenys Neapmuiti­
nama 

0 

3304 Gražinimosi arba makiažo preparatai ir odos priežiūros prepa­
ratai (išskyrus medikamentus), įskaitant apsaugos nuo įdegimo 
arba įdegimo imitavimo preparatus; manikiūro ir pedikiūro 
preparatai 

3304 10 00 – Lūpų makiažo preparatai Neapmuiti­
nama 

0 

3304 20 00 – Akių makiažo preparatai Neapmuiti­
nama 

0 

3304 30 00 – Manikiūro arba pedikiūro preparatai Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

3304 91 00 – – Pudros, presuotos arba nepresuotos Neapmuiti­
nama 

0 

3304 99 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3305 Plaukų preparatai 

3305 10 00 – Šampūnai Neapmuiti­
nama 

0
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3305 20 00 – Ilgalaikio plaukų garbanojimo arba ištiesinimo preparatai Neapmuiti­
nama 

0 

3305 30 00 – Plaukų lakai Neapmuiti­
nama 

0 

3305 90 – Kiti 

3305 90 10 – – Plaukų losjonai Neapmuiti­
nama 

0 

3305 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3306 Burnos ertmės arba dantų higienos preparatai, įskaitant dantų 
protezų įtvirtinimo pastas ir miltelius; tarpdančių valymo 
siūlai, pateikiami atskirose mažmeninei prekybai skirtose 
pakuotėse 

3306 10 00 – Dantų pastos ir milteliai Neapmuiti­
nama 

0 

3306 20 00 – Tarpdančių valymo siūlai 4 0 

3306 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3307 Preparatai, naudojami prieš skutimąsi, skutimosi metu arba po 
skutimosi, kūno dezodorantai, vonios preparatai, depiliatoriai 
ir kiti parfumerijos, kosmetikos arba tualetiniai preparatai, 
nenurodyti kitoje vietoje; paruošti patalpų oro gaivikliai, 
kvepinti arba nekvepinti, turintys arba neturintys dezinfekcinių 
savybių 

3307 10 00 – Preparatai, naudojami prieš skutimąsi, skutimosi metu arba 
po skutimosi 

6,5 0 

3307 20 00 – Kūno dezodorantai ir priemonės nuo prakaitavimo (antipers­
pirantai) 

6,5 0 

3307 30 00 – Kvepintos vonios druskos ir kiti vonios preparatai 6,5 0 

– Patalpų oro kvepinimo arba gaivinimo preparatai, įskaitant 
gardžiakvapius preparatus, naudojamus per religines apeigas 

3307 41 00 – – „Agarbatti“ ir kiti gardžiakvapiai preparatai, kurie skleidžia 
kvapą degdami 

6,5 0 

3307 49 00 – – Kiti 6,5 0 

3307 90 00 – Kiti 6,5 0
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34 34 SKIRSNIS. MUILAS, ORGANINĖS PAVIRŠINIO AKTY­
VUMO MEDŽIAGOS, SKALBIKLIAI, TEPIMO PRIEMONĖS, 
DIRBTINIAI VAŠKAI, PARUOŠTI VAŠKAI, BLIZGINIMO 
ARBA ŠVEITIMO PRIEMONĖS, ŽVAKĖS IR PANAŠŪS DIRBI­
NIAI, MODELIAVIMO PASTOS, STOMATOLOGINIAI 
VAŠKAI, TAIP PAT STOMATOLOGIJOS PREPARATAI, 
DAUGIAUSIA IŠ GIPSO 

3401 Muilas; organinės paviršinio aktyvumo medžiagos ir prepara­
tai, skirti naudoti kaip muilas, turintys gabalėlių, luitų, lietinių 
dirbinių arba formų pavidalą, kurių sudėtyje yra arba nėra 
muilo; organinės paviršinio aktyvumo medžiagos ir preparatai, 
kurių sudėtyje yra arba nėra muilo, skirti odai plauti, turintys 
skysčio arba kremo pavidalą, supakuoti į mažmeninei 
prekybai skirtas pakuotes; popierius, vata, veltinys ir neaus­
tinės medžiagos, įmirkytos arba padengtos muilu arba plovik­
liu 

– Muilas ir organinės paviršinio aktyvumo medžiagos bei 
preparatai, turintys gabalėlių, luitų, lietinių dirbinių arba 
formų pavidalą, taip pat popierius, vata, veltinys ir neaus­
tinės medžiagos, įmirkytos arba padengtos muilu arba 
plovikliu 

3401 11 00 – – Tualetinės paskirties (įskaitant produktus su medikamen­
tais) 

Neapmuiti­
nama 

0 

3401 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3401 20 – Kitų formų muilas 

3401 20 10 – – Dribsniai, plokštelės, granulės arba milteliai Neapmuiti­
nama 

0 

3401 20 90 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

3401 30 00 – Organinės paviršinio aktyvumo medžiagos ir preparatai, 
kurių sudėtyje yra arba nėra muilo, skirti odai plauti ir 
turintys skysčio arba kremo pavidalą, supakuoti į mažme­
ninei prekybai skirtas pakuotes 

4 0 

3402 Organinės paviršinio aktyvumo medžiagos (išskyrus muilą); 
paviršinio aktyvumo preparatai, skalbikliai (įskaitant pagalbi­
nius skalbiklius) ir valikliai, kurių sudėtyje yra arba nėra muilo, 
išskyrus klasifikuojamus 3401 pozicijoje 

– Organinės paviršinio aktyvumo medžiagos, skirtos arba 
neskirtos mažmeninei prekybai 

3402 11 – – Anijoninės 

3402 11 10 – – – Vandeninis tirpalas, kurio sudėtyje dinatrio alkil[oksi­
di(benzensulfonatas)] sudaro ne mažiau kaip 30 %, bet 
ne daugiau kaip 50 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3402 11 90 – – – Kitos 4 0
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3402 12 00 – – Katijoninės 4 0 

3402 13 00 – – Nejoninės 4 0 

3402 19 00 – – Kitos 4 0 

3402 20 – Priemonės, skirtos mažmeninei prekybai 

3402 20 20 – – Paviršinio aktyvumo preparatai 4 0 

3402 20 90 – – Skalbikliai ir valikliai 4 0 

3402 90 – Kiti 

3402 90 10 – – Paviršinio aktyvumo preparatai 4 0 

3402 90 90 – – Skalbikliai ir valikliai 4 0 

3403 Tepimo priemonės (įskaitant pjovimo įrankių aušinimo skys­ 
čius, varžtų ir veržlių atpalaidavimo preparatus, priemones 
nuo rūdijimo arba antikorozinius preparatus ir preparatus, 
skirtus išėmimui iš formų palengvinti, daugiausia pagamintus 
iš tepalų), taip pat preparatai, naudojami tekstilės medžiagoms, 
odoms, kailiams arba kitoms medžiagoms apdoroti alyvomis 
arba riebalais, bet išskyrus preparatus, kurių pagrindinės sudė­
tinės dalys, sudarančios ne mažiau kaip 70 % masės, yra 
naftos alyvos arba alyvos, gautos iš bituminių mineralų 

– Kurių sudėtyje yra naftos alyvų arba alyvų, gautų iš bitu­
minių mineralų 

3403 11 00 – – Preparatai, naudojami tekstilės medžiagoms, odoms, 
kailiams arba kitoms medžiagoms apdoroti 

4,6 0 

3403 19 – – Kiti 

3403 19 10 – – – Kurių ne mažiau kaip 70 % masės sudaro naftos alyvos 
arba alyvos, gautos iš bituminių mineralų, bet šios alyvos 
nėra pagrindinės sudėtinės dalys 

6,5 0 

– – – Kiti 

3403 19 91 – – – – Preparatai, naudojami mašinoms, įrengimams ir trans­
porto priemonėms tepti 

4,6 0 

3403 19 99 – – – – Kiti 4,6 0 

– Kiti 

3403 91 00 – – Preparatai, naudojami tekstilės medžiagoms, odoms, 
kailiams arba kitoms medžiagoms apdoroti 

4,6 0
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3403 99 – – Kiti 

3403 99 10 – – – Preparatai, naudojami mašinoms, įrengimams ir trans­
porto priemonėms tepti 

4,6 0 

3403 99 90 – – – Kiti 4,6 0 

3404 Dirbtiniai vaškai ir paruošti vaškai 

3404 20 00 – Iš poli(oksietileno) (polietilenglikolio) Neapmuiti­
nama 

0 

3404 90 – Kiti 

3404 90 10 – – Paruošti vaškai, įskaitant smalkas (kietąjį laką) Neapmuiti­
nama 

0 

3404 90 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3405 Blizginimo priemonės ir kremai, skirti avalynės, baldų, grindų, 
kėbulų, stiklo arba metalo priežiūrai, šveitimo pastos ir milte­
liai bei panašios priemonės (turinčios popieriaus, vatos, velti­
nio, neaustinių medžiagų, akytų plastikų arba akytos gumos, 
įmirkytų, vilktų arba dengtų šiomis priemonėmis arba kitą 
pavidalą), išskyrus vaškus, klasifikuojamus 3404 pozicijoje 

3405 10 00 – Blizginimo priemonės, kremai ir panašūs preparatai, skirti 
avalynės arba odos priežiūrai 

Neapmuiti­
nama 

0 

3405 20 00 – Blizginimo priemonės, kremai ir panašūs preparatai, skirti 
medinių baldų, grindų arba kitų medienos dirbinių priežiūrai 

Neapmuiti­
nama 

0 

3405 30 00 – Blizginimo priemonės ir panašūs preparatai, skirti kėbulų 
priežiūrai, išskyrus metalo blizginimo priemones 

Neapmuiti­
nama 

0 

3405 40 00 – Šveitimo pastos ir milteliai bei kiti šveitimo preparatai Neapmuiti­
nama 

0 

3405 90 – Kiti 

3405 90 10 – – Metalo blizginimo priemonės Neapmuiti­
nama 

0 

3405 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3406 00 Žvakės, plonos žvakės ir panašūs dirbiniai 

– Žvakės 

3406 00 11 – – Paprastos, nekvepintos Neapmuiti­
nama 

0 

3406 00 19 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

3406 00 90 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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3407 00 00 Modeliavimo pastos, įskaitant skirtas vaikų pramogoms; 
preparatai, vadinami stomatologiniais vaškais arba stomatolo­
giniais dantų atspaudų mišiniais, sukomplektuoti į rinkinius, 
supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, arba 
turintys plokščių, pasagų, lazdelių arba panašų pavidalą; kiti 
preparatai, skirti naudoti stomatologijoje, daugiausia iš gipso 
(degto gipso arba kalcio sulfato) 

Neapmuiti­
nama 

0 

35 35 SKIRSNIS. ALBUMININĖS MEDŽIAGOS; MODIFIKUOTI 
KRAKMOLAI; KLIJAI; FERMENTAI (ENZIMAI) 

3501 Kazeinas, kazeinatai ir kiti kazeino dariniai; kazeininiai klijai 

3501 10 – Kazeinas 

3501 10 10 – – Skirtas regeneruotų tekstilės pluoštų gamybai Neapmuiti­
nama 

0 

3501 10 50 – – Skirtas naudoti pramonėje, išskyrus maisto produktų ir 
pašarų gamybą 

3,2 0 

3501 10 90 – – Kitas 9 0 

3501 90 – Kiti 

3501 90 10 – – Kazeininiai klijai 8,3 0 

3501 90 90 – – Kiti 6,4 0 

3502 Albuminai (įskaitant dviejų arba daugiau išrūgų baltymų 
koncentratus, kurių sudėtyje išrūgų baltymai sudaro daugiau 
kaip 80 % sauso produkto masės), albuminatai ir kiti albu­
minų dariniai 

– Kiaušinių albuminas 

3502 11 – – Džiovintas 

3502 11 10 – – – Netinkamas arba skirtas padaryti netinkamu maistui Neapmuiti­
nama 

0 

3502 11 90 – – – Kitas 123,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaušiniams 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta kiaušinio su 
lukštu ekvivalen­

tu) ( 1 ) 

3502 19 – – Kitas 

3502 19 10 – – – Netinkami arba skirti padaryti netinkamais maistui Neapmuiti­
nama 

0
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3502 19 90 – – – Kiti 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaušiniams 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta kiaušinio su 
lukštu ekvivalen­

tu) ( 1 ) 

3502 20 – Pieno albuminas (laktalbuminas), įskaitant dviejų arba 
daugiau išrūgų baltymų koncentratus 

3502 20 10 – – Netinkamas arba skirtas padaryti netinkamu maistui Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitas 

3502 20 91 – – – Džiovintas (pavyzdžiui, lakštų, žvynelių, dribsnių, miltelių 
pavidalo) 

123,5 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaušiniams 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta kiaušinio su 
lukštu ekvivalen­

tu) ( 1 ) 

3502 20 99 – – – Kitas 16,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK kiaušiniams 
(1 500–3 000 t, 

išreikšta kiaušinio su 
lukštu ekvivalen­

tu) ( 1 ) 

3502 90 – Kiti 

– – Kiti albuminai, išskyrus kiaušinių albuminą ir pieno albu­
miną (laktalbuminą) 

3502 90 20 – – – Netinkami arba skirti padaryti netinkamais maistui Neapmuiti­
nama 

0 

3502 90 70 – – – Kiti 6,4 0 

3502 90 90 – – Albuminatai ir kiti albumino dariniai 7,7 0 

3503 00 Želatina (įskaitant želatiną, turinčią stačiakampių (įskaitant 
kvadratinius) lakštų pavidalą, apdirbtu arba neapdirbtu pavir­ 
šiumi, dažytą arba nedažytą) ir želatinos dariniai; žuvų klijai; 
kiti gyvūniniai klijai, išskyrus kazeininius klijus, klasifikuo­
jamus 3501 pozicijoje 

3503 00 10 – Želatina ir jos dariniai 7,7 0 

3503 00 80 – Kiti 7,7 0 

3504 00 00 Peptonai ir jų dariniai; kitos baltyminės medžiagos ir jų dari­
niai, nenurodyti kitoje vietoje; odos milteliai, chromuoti arba 
nechromuoti 

3,4 0 

3505 Dekstrinai ir kiti modifikuoti krakmolai (pavyzdžiui, paželati­
nuoti arba esterinti krakmolai); klijai, daugiausia sudaryti iš 
krakmolų, dekstrinų arba kitų modifikuotų krakmolų 

3505 10 – Dekstrinai ir kiti modifikuoti krakmolai
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3505 10 10 – – Dekstrinai 9 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtam krak­
molui (1 000– 2 000 

t) ( 1 ) 

– – Kiti modifikuoti krakmolai 

3505 10 50 – – – Esterinti arba eterinti krakmolai 7,7 0 

3505 10 90 – – – Kiti 9 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK perdirbtam krak­
molui (1 000– 2 000 

t) ( 1 ) 

3505 20 – Klijai 

3505 20 10 – – Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti modi­
fikuoti krakmolai sudaro mažiau kaip 25 % masės 

8,3 + 
4,5 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 11,5 

0 

3505 20 30 – – Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti modi­
fikuoti krakmolai sudaro ne mažiau kaip 25 %, bet mažiau 
kaip 55 % masės 

8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 11,5 

TK perdirbtam krak­
molui (1 000– 2 000 

t) ( 1 ) 

3505 20 50 – – Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti modi­
fikuoti krakmolai sudaro ne mažiau kaip 55 %, bet mažiau 
kaip 80 % masės 

8,3 + 
14,2 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

TK perdirbtam krak­
molui (1 000– 2 000 

t) ( 1 ) 

3505 20 90 – – Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti modi­
fikuoti krakmolai sudaro ne mažiau kaip 80 % masės 

8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 11,5 

TK perdirbtam krak­
molui (1 000– 2 000 

t) ( 1 ) 

3506 Paruošti klijai ir kiti paruošti adhezyvai, nenurodyti kitoje 
vietoje; produktai, tinkami naudoti kaip klijai arba adhezyvai, 
pateikiami mažmeninei prekybai kaip klijai arba adhezyvai, 
kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

3506 10 00 – Produktai, tinkami naudoti kaip klijai arba adhezyvai, patei­
kiami mažmeninei prekybai kaip klijai arba adhezyvai, kurių 
neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

6,5 0 

– Kiti 

3506 91 00 – – Adhezyvai, daugiausia sudaryti iš polimerų, klasifikuojamų 
3901–3913 pozicijose, arba iš kaučiuko 

6,5 0 

3506 99 00 – – Kiti 6,5 0 

3507 Fermentai (enzimai); paruošti fermentai (enzimai), nenurodyti 
kitoje vietoje 

3507 10 00 – Reninas ir jo koncentratai 6,3 0
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3507 90 – Kiti 

3507 90 10 – – Lipoproteino lipazė Neapmuiti­
nama 

0 

3507 90 20 – – Aspergilo šarminė proteazė Neapmuiti­
nama 

0 

3507 90 90 – – Kiti 6,3 0 

36 36 SKIRSNIS. SPROGMENYS; PIROTECHNIKOS PRODUK­
TAI; DEGTUKAI; PIROFORINIAI LYDINIAI; TAM TIKROS 
DEGIOSIOS MEDŽIAGOS 

3601 00 00 Šovininis parakas 5,7 0 

3602 00 00 Paruošti sprogmenys, išskyrus šovininį paraką 6,5 0 

3603 00 Degtuvai; sprogdikliai; sprogdinimo arba padegimo kapsulės; 
degikliai; elektriniai detonatoriai 

3603 00 10 – Degtuvai; sprogdikliai 6 0 

3603 00 90 – Kiti 6,5 0 

3604 Fejerverkai, signalinės raketos, lietaus raketos, rūko signalai ir 
kiti pirotechnikos dirbiniai 

3604 10 00 – Fejerverkai 6,5 0 

3604 90 00 – Kiti 6,5 0 

3605 00 00 Degtukai, išskyrus pirotechnikos dirbinius, klasifikuojamus 
3604 pozicijoje 

6,5 0 

3606 Feroceris ir kiti visų formų piroforiniai lydiniai; degiųjų 
medžiagų dirbiniai, nurodyti šio skirsnio 2 pastaboje 

3606 10 00 – Skysti arba suskystintų dujų pavidalo degalai, esantys talpyk­
lose, naudojami cigarečių arba panašiems žiebtuvėliams 
užpildyti arba iš naujo pripildyti, kurių talpa ne didesnė 
kaip 300 cm 3 

6,5 0 

3606 90 – Kiti 

3606 90 10 – – Feroceris ir kiti visų formų piroforiniai lydiniai 6 0 

3606 90 90 – – Kiti 6,5 0
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37 37 SKIRSNIS. FOTOGRAFIJOS IR KINEMATOGRAFIJOS 
PREKĖS 

3701 Fotoplokštelės ir fotojuostos, plokščiosios, įjautrintos, neeks­
ponuotos, pagamintos iš bet kurių medžiagų, išskyrus popie­
rių, kartoną ir tekstilės medžiagas; momentinės fotografijos 
juostos, plokščios, įjautrintos, neeksponuotos, įdėtos arba 
neįdėtos į kasetes 

3701 10 – Rentgeno spinduliuotei 

3701 10 10 – – Skirtos naudoti medicinoje, stomatologijoje arba veterinari­
joje 

6,5 0 

3701 10 90 – – Kitos 6,5 0 

3701 20 00 – Momentinės fotografijos juostos 6,5 0 

3701 30 00 – Kitos fotoplokštelės ir fotojuostos, kurių bet kurios kraštinės 
ilgis didesnis kaip 255 mm 

6,5 0 

– Kitos 

3701 91 00 – – Spalvotosios fotografijos (polichrominės) 6,5 0 

3701 99 00 – – Kitos 6,5 0 

3702 Ritinėlių pavidalo fotojuostos, įjautrintos, neeksponuotos, 
pagamintos iš bet kurių medžiagų, išskyrus popierių, kartoną 
ir tekstilės medžiagas; ritinėlių pavidalo momentinės fotogra­
fijos juostos, įjautrintos, neeksponuotos 

3702 10 00 – Rentgeno spinduliuotei 6,5 0 

– Kitos neperforuotosios fotojuostos, kurių plotis ne didesnis 
kaip 105 mm 

3702 31 – – Spalvotosios fotografijos (polichrominės) 

3702 31 20 – – – Kurių ilgis ne didesnis kaip 30 m 6,5 0 

– – – Kurių ilgis didesnis kaip 30 m 

3702 31 91 – – – – Spalvotos negatyvinės fotojuostos: kurių plotis ne 
mažesnis kaip 75 mm, bet ne didesnis kaip 105 mm 
ir kurių ilgis ne mažesnis kaip 100 m, skirtos momen­
tinių fotografijų juostų gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

3702 31 98 – – – – Kitos 6,5 0 

3702 32 – – Kitos, su sidabro halogenido emulsija 

– – – Kurių plotis ne didesnis kaip 35 mm 

3702 32 10 – – – – Mikrofilmų juostos; fotojuostos, skirtos naudoti poligra­
fijoje 

6,5 0
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3702 32 20 – – – – Kitos 5,3 0 

– – – Kurių plotis didesnis kaip 35 mm 

3702 32 31 – – – – Mikrofilmų juostos 6,5 0 

3702 32 50 – – – – Fotojuostos, skirtos naudoti poligrafijoje 6,5 0 

3702 32 80 – – – – Kitos 6,5 0 

3702 39 00 – – Kitos 6,5 0 

– Kitos neperforuotosios fotojuostos, kurių plotis didesnis kaip 
105 mm 

3702 41 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 610 mm, o ilgis didesnis kaip 
200 m, spalvotosios fotografijos (polichrominės) 

6,5 0 

3702 42 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 610 mm, o ilgis didesnis kaip 
200 m, išskyrus spalvotosios fotografijos (polichromines) 

6,5 0 

3702 43 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 610 mm, o ilgis ne didesnis kaip 
200 m 

6,5 0 

3702 44 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 105 mm, bet ne didesnis kaip 
610 mm 

6,5 0 

– Kitos juostos, spalvotosios fotografijos (polichrominės) 

3702 51 00 – – Kurių plotis ne didesnis kaip 16 mm, o ilgis ne didesnis 
kaip 14 m 

5,3 0 

3702 52 00 – – Kurių plotis ne didesnis kaip 16 mm, o ilgis didesnis kaip 
14 m 

5,3 0 

3702 53 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm, o ilgis ne didesnis kaip 30 m, skirtos skaidrėms 

5,3 0 

3702 54 – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm, o ilgis ne didesnis kaip 30 m, išskyrus skirtas 
skaidrėms 

3702 54 10 – – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
24 mm 

5 0 

3702 54 90 – – – Kurių plotis didesnis kaip 24 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm 

5 0 

3702 55 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm, o ilgis didesnis kaip 30 m 

5,3 0
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3702 56 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 35 mm 6,5 0 

– Kitos 

3702 91 – – Kurių plotis ne didesnis kaip 16 mm 

3702 91 20 – – – Fotojuostos, skirtos naudoti poligrafijoje 6,5 0 

3702 91 80 – – – Kitos 5,3 0 

3702 93 – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm, o ilgis ne didesnis kaip 30 m 

3702 93 10 – – – Mikrofilmų juostos; fotojuostos, skirtos naudoti poligrafi­
joje 

6,5 0 

3702 93 90 – – – Kitos 5,3 0 

3702 94 – – Kurių plotis didesnis kaip 16 mm, bet ne didesnis kaip 
35 mm, o ilgis didesnis kaip 30 m 

3702 94 10 – – – Mikrofilmų juostos; fotojuostos, skirtos naudoti poligrafi­
joje 

6,5 0 

3702 94 90 – – – Kitos 5,3 0 

3702 95 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 35 mm 6,5 0 

3703 Fotografijos popierius, kartonas ir tekstilės medžiagos, įjaut­
rinti, neeksponuoti 

3703 10 00 – Ritiniais, kurių plotis didesnis kaip 610 mm 6,5 0 

3703 20 – Kiti, spalvotosios fotografijos (polichrominės) 

3703 20 10 – – Skirti fotografijoms, atspaustoms iš reversinių fotojuostų 6,5 0 

3703 20 90 – – Kiti 6,5 0 

3703 90 – Kiti 

3703 90 10 – – Įjautrinti sidabro arba platinos druskomis 6,5 0 

3703 90 90 – – Kiti 6,5 0 

3704 00 Fotografijos plokštelės, juostos, popierius, kartonas ir tekstilės 
medžiagos, eksponuotos, bet neišryškintos 

3704 00 10 – Plokštelės ir juostos Neapmuiti­
nama 

0 

3704 00 90 – Kitos 6,5 0
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3705 Fotografijos plokštelės ir juostos, eksponuotos ir išryškintos, 
išskyrus kino juostas 

3705 10 00 – Skirtos ofsetiniam atkūrimui (dauginimui) 5,3 0 

3705 90 – Kitos 

3705 90 10 – – Mikrofilmų juostos 3,2 0 

3705 90 90 – – Kitos 5,3 0 

3706 Kino juostos, eksponuotos ir išryškintos, su garso takeliu ar be 
garso takelio, arba sudarytos tik iš garso takelio 

3706 10 – Kurių plotis ne mažesnis kaip 35 mm 

3706 10 10 – – Sudarytos tik iš garso takelio Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitos 

3706 10 91 – – – Negatyvai; tarpiniai pozityvai Neapmuiti­
nama 

0 

3706 10 99 – – – Kiti pozityvai 5 EUR/100 
m 

0 

3706 90 – Kitos 

3706 90 10 – – Sudarytos tik iš garso takelio Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitos 

3706 90 31 – – – Negatyvai; tarpiniai pozityvai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti pozityvai 

3706 90 51 – – – – Kino kronikos (kino žurnalai) Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kiti, kurių plotis 

3706 90 91 – – – – – Mažesnis kaip 10 mm Neapmuiti­
nama 

0 

3706 90 99 – – – – – Ne mažesnis kaip 10 mm 3,5 EUR/100 
m 

0 

3707 Cheminiai preparatai, skirti naudoti fotografijoje (išskyrus 
lakus, klijus, adhezyvus ir panašius preparatus); nesumaišyti 
produktai, skirti naudoti fotografijoje, sufasuoti išmatuotais 
santykiniais kiekiais arba turintys paruoštų naudoti produktų, 
skirtų mažmeninei prekybai, pavidalą 

3707 10 00 – Įjautrinančiosios emulsijos 6 0
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3707 90 – Kiti 

– – Ryškalai ir fiksažai 

– – – Spalvotosios fotografijos (polichrominės) 

3707 90 11 – – – – Fotojuostų ir fotoplokštelių 6 0 

3707 90 19 – – – – Kiti 6 0 

3707 90 30 – – – Kiti 6 0 

3707 90 90 – – Kiti 6 0 

38 38 SKIRSNIS. ĮVAIRŪS CHEMIJOS PRODUKTAI 

3801 Dirbtinis grafitas; koloidinis arba pusiau koloidinis grafitas; 
preparatai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra grafitas arba 
kitos anglies atmainos, turintys pastų, luitų, plokščių arba kitų 
pusgaminių pavidalą 

3801 10 00 – Dirbtinis grafitas 3,6 0 

3801 20 – Koloidinis arba pusiau koloidinis grafitas 

3801 20 10 – – Koloidinis grafitas, turintis aliejinės suspensijos pavidalą; 
pusiau koloidinis grafitas 

6,5 0 

3801 20 90 – – Kitas 4,1 0 

3801 30 00 – Anglinės pastos elektrodams ir panašios pastos krosnių kloji­
niams 

5,3 0 

3801 90 00 – Kiti 3,7 0 

3802 Aktyvintos anglys; aktyvinti gamtiniai mineraliniai produktai; 
gyvūninės anglys, įskaitant panaudotas gyvūnines anglis 

3802 10 00 – Aktyvintos anglys 3,2 0 

3802 90 00 – Kiti 5,7 0 

3803 00 Talo alyva, rafinuota arba nerafinuota 

3803 00 10 – Neapdorota Neapmuiti­
nama 

0 

3803 00 90 – Kita 4,1 0
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3804 00 Medienos plaušienos gamybos liekamieji šarmai, koncentruoti 
arba nekoncentruoti, iš kurių pašalintas cukrus arba nepaša­
lintas, chemiškai apdoroti arba neapdoroti, įskaitant lignino 
sulfonatus, bet išskyrus talo alyvą, klasifikuojamą 3803 pozi­
cijoje 

3804 00 10 – Koncentruotas sulfitinis šarmas 5 0 

3804 00 90 – Kiti 5 0 

3805 Sakų, medienos arba sulfatinis terpentinas ir kiti terpeniniai 
aliejai, gauti distiliuojant arba kitu būdu apdorojant spyg­
liuočių medieną; neapdorotas dipentenas; sulfitinis terpentinas 
ir kiti neapdoroti para-cimenai; pušų aliejus, kurio pagrindinė 
sudėtinė dalis yra alfa-terpineolis 

3805 10 – Sakų, medienos arba sulfatinis terpentinas 

3805 10 10 – – Sakų terpentinas 4 0 

3805 10 30 – – Medienos terpentinas 3,7 0 

3805 10 90 – – Sulfatinis terpentinas 3,2 0 

3805 90 – Kiti 

3805 90 10 – – Pušų aliejus 3,7 0 

3805 90 90 – – Kiti 3,4 0 

3806 Kanifolija ir kanifolijos rūgštys bei jų dariniai; kanifolijos 
spiritas ir kanifolijos alyvos; takiosios dervos 

3806 10 – Kanifolija ir kanifolijos rūgštys 

3806 10 10 – – Pagamintos iš šviežių aliejingų dervų (oleorezinų) 5 0 

3806 10 90 – – Kitos 5 0 

3806 20 00 – Kanifolijos, kanifolijos rūgščių arba kanifolijos ar kanifolijos 
rūgščių darinių druskos, išskyrus kanifolijos aduktų druskas 

4,2 0 

3806 30 00 – Esterinės dervos 6,5 0 

3806 90 00 – Kiti 4,2 0 

3807 00 Degutas; deguto alyvos; medienos kreozotas; medienos alyva 
(wood naphtha); augalinis pikis; alaus pikis ir panašūs prepara­
tai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra kanifolija, kanifolijos 
rūgštys arba augalinis pikis 

3807 00 10 – Degutas 2,1 0 

3807 00 90 – Kiti 4,6 0
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3808 Insekticidai, rodenticidai, fungicidai, herbicidai, augalų dygimo 
lėtikliai ir augalų augimo reguliatoriai, dezinfekcijos priemonės 
ir panašūs produktai, suformuoti į formas arba supakuoti į 
mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, arba turintys preparatų 
arba dirbinių pavidalą (pavyzdžiui, siera apdorotos juostos, 
dagčiai ir žvakės bei lipnūs musgaudžiai) 

3808 50 00 – Prekės, nurodytos šio skirsnio 1subpozicijų pastaboje 6 0 

– Kiti 

3808 91 – – Insekticidai 

3808 91 10 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra piretroidai 6 0 

3808 91 20 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra chlorinti angliavan­
deniliai 

6 0 

3808 91 30 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra karbamatai 6 0 

3808 91 40 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra fosforo organiniai 
junginiai 

6 0 

3808 91 90 – – – Kiti 6 0 

3808 92 – – Fungicidai 

– – – Neorganiniai 

3808 92 10 – – – – Preparatai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra vario 
junginiai 

4,6 0 

3808 92 20 – – – – Kiti 6 0 

– – – Kiti 

3808 92 30 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra ditiokarbamatai 6 0 

3808 92 40 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra benzimidazolai 6 0 

3808 92 50 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra diazoliai arba tria­
zoliai 

6 0 

3808 92 60 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra diazinai arba 
morfolinai 

6 0 

3808 92 90 – – – – Kiti 6 0 

3808 93 – – Herbicidai, augalų dygimo lėtikliai ir augalų augimo regu­
liatoriai 

– – – Herbicidai 

3808 93 11 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra fenoksi-fitohormo­
nai 

6 0 

3808 93 13 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra triazinai 6 0
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3808 93 15 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra amidai 6 0 

3808 93 17 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra karbamatai 6 0 

3808 93 21 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra dinitroanilino dari­
niai 

6 0 

3808 93 23 – – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra karbamido, uracilo 
arba sulfonilkarbamido dariniai 

6 0 

3808 93 27 – – – – Kiti 6 0 

3808 93 30 – – – Augalų dygimo lėtikliai 6 0 

3808 93 90 – – – Augalų augimo reguliatoriai 6,5 0 

3808 94 – – Dezinfekcijos priemonės 

3808 94 10 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra ketvirtinės amonio 
druskos 

6 0 

3808 94 20 – – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra halogeninti junginiai 6 0 

3808 94 90 – – – Kiti 6 0 

3808 99 – – Kiti 

3808 99 10 – – – Rodenticidai 6 0 

3808 99 90 – – – Kiti 6 0 

3809 Apdailos agentai, priemonės, naudojamos dažymui arba 
dažiklių fiksacijai pagreitinti, ir kiti produktai bei preparatai 
(pavyzdžiui, užpildai ir kandikai), naudojami tekstilės, popie­
riaus, odos pramonėje arba panašiose pramonės šakose, nenu­
rodyti kitoje vietoje 

3809 10 – Daugiausia iš krakmolingų medžiagų 

3809 10 10 – – Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro mažiau kaip 55 % 
masės 

8,3 + 
8,9 EUR/ 

100 kg/net 
MAX 12,8 

TK perdirbtam 
salyklo krakmolui 

(2 000 t) 

3809 10 30 – – Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro ne mažiau kaip 
55 %, bet mažiau kaip 70 % masės 

8,3 + 
12,4 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

TK perdirbtam 
salyklo krakmolui 

(2 000 t) 

3809 10 50 – – Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro ne mažiau kaip 
70 %, bet mažiau kaip 83 % masės 

8,3 + 
15,1 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

TK perdirbtam 
salyklo krakmolui 

(2 000 t)
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3809 10 90 – – Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro ne mažiau kaip 
83 % masės 

8,3 + 
17,7 EUR/ 
100 kg/net 
MAX 12,8 

TK perdirbtam 
salyklo krakmolui 

(2 000 t) 

– Kiti 

3809 91 00 – – Naudojami tekstilės pramonėje arba panašiose pramonės 
šakose 

6,3 0 

3809 92 00 – – Naudojami popieriaus pramonėje arba panašiose pramonės 
šakose 

6,3 0 

3809 93 00 – – Naudojami odos pramonėje arba panašiose pramonės 
šakose 

6,3 0 

3810 Metalo paviršių ėsdinimo preparatai (beicai); fliusai ir kiti 
pagalbiniai preparatai, skirti litavimui, litavimui kietuoju 
lydmetaliu arba virinimui; litavimo, litavimo kietuoju lydme­
taliu arba suvirinimo milteliai ir pastos iš metalų ir iš kitų 
medžiagų; preparatai, naudojami suvirinimo elektrodų arba 
strypų šerdims ar apvalkalams 

3810 10 00 – Metalo paviršių ėsdinimo preparatai (beicai); litavimo, lita­
vimo kietuoju lydmetaliu arba suvirinimo milteliai ir pastos 
iš metalų ir iš kitų medžiagų 

6,5 0 

3810 90 – Kiti 

3810 90 10 – – Preparatai, naudojami suvirinimo elektrodų arba strypų 
šerdims ir apvalkalams 

4,1 0 

3810 90 90 – – Kiti 5 0 

3811 Antidetonaciniai preparatai, oksidacijos inhibitoriai, dervų 
susidarymo inhibitoriai, tirštikliai, antikoroziniai preparatai ir 
kiti paruošti alyvų (įskaitant benziną) arba kitų skysčių, naudo­
jamų tiems patiems tikslams kaip ir alyvos, priedai 

– Antidetonaciniai preparatai 

3811 11 – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra švino junginiai 

3811 11 10 – – – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra tetraetilšvinas 6,5 0 

3811 11 90 – – – Kiti 5,8 0 

3811 19 00 – – Kiti 5,8 0 

– Tepalinių alyvų priedai 

3811 21 00 – – Kurių sudėtyje yra naftos alyvų arba alyvų, gautų iš bitu­
minių mineralų 

5,3 0 

3811 29 00 – – Kiti 5,8 0
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3811 90 00 – Kiti 5,8 0 

3812 Paruošti vulkanizacijos greitikliai; sudėtiniai kaučiuko arba 
plastikų plastifikatoriai, nenurodyti kitoje vietoje; antioksida­
cijos preparatai ir kiti sudėtiniai kaučiuko arba plastikų stabi­
lizatoriai 

3812 10 00 – Paruošti vulkanizacijos greitikliai 6,3 0 

3812 20 – Sudėtiniai kaučiuko arba plastikų plastifikatoriai 

3812 20 10 – – Reakcijos mišinys, kurio sudėtyje yra benzil 3-izobutiri­
loksi-1-izopropil-2,2-dimetilpropilftalatas ir benzil 3-izobu­
tiriloksi-2,2,4-trimetilpentilftalatas 

Neapmuiti­
nama 

0 

3812 20 90 – – Kiti 6,5 0 

3812 30 – Antioksidacijos preparatai ir kiti sudėtiniai kaučiuko arba 
plastikų stabilizatoriai 

– – Antioksidacijos preparatai 

3812 30 21 – – – 1,2-dihidro-2,2,4-trimetilchinolino oligomerų mišiniai 6,5 0 

3812 30 29 – – – Kiti 6,5 0 

3812 30 80 – – Kiti 6,5 0 

3813 00 00 Gesintuvų preparatai ir užpildai; užpildytos gesinimo granatos 6,5 0 

3814 00 Sudėtiniai organiniai tirpikliai ir skiedikliai, nenurodyti kitoje 
vietoje; paruoštos dažų arba lakų šalinimo priemonės 

3814 00 10 – Kurių pagrindinė sudėtinė dalis yra butilacetatas 6,5 0 

3814 00 90 – Kiti 6,5 0 

3815 Reakcijų iniciatoriai, reakcijų greitikliai ir katalitiniai prepara­
tai, nenurodyti kitoje vietoje 

– Katalizatoriai su inertiniu nešikliu 

3815 11 00 – – Kurių aktyviosios medžiagos yra nikelis arba nikelio jungi­
niai 

6,5 0 

3815 12 00 – – Kurių aktyviosios medžiagos yra taurieji metalai arba 
tauriųjų metalų junginiai 

6,5 0
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3815 19 – – Kiti 

3815 19 10 – – – Katalizatorius kruopelėmis, kurių ne mažiau kaip 90 % 
masės dydis ne didesnis kaip 10 mikrometrų, sudarytas 
iš oksidų mišinio su magnio-silikato nešikliu, kuriame: 
varis sudaro ne mažiau kaip 20 %, bet ne daugiau kaip 
30 %, ir bismutas sudaro ne mažiau kaip 2 %, bet ne 
daugiau kaip 3 %, ir savitasis sunkis ne mažesnis kaip 
0,2 bet ne didesnis kaip 1,0 

Neapmuiti­
nama 

0 

3815 19 90 – – – Kiti 6,5 0 

3815 90 – Kiti 

3815 90 10 – – Katalizatorius, sudarytas iš etiltrifenilfosfonio acetato meta­
nolio tirpale 

Neapmuiti­
nama 

0 

3815 90 90 – – Kiti 6,5 0 

3816 00 00 Ugniai atsparūs cementai, statybiniai skiediniai, betonai ir 
panašūs mišiniai, išskyrus produktus, klasifikuojamus 3801 
pozicijoje 

2,7 0 

3817 00 Sumaišyti alkilbenzenai ir sumaišyti alkilnaftalenai, išskyrus 
klasifikuojamus 2707 arba 2902 pozicijoje 

3817 00 50 – Linijinis alkilbenzenas 6,3 3 

3817 00 80 – Kiti 6,3 3 

3818 00 Cheminiai elementai su priedais, skirti naudoti elektronikoje, 
turintys diskų, plokštelių arba panašių formų pavidalą; chemi­
niai junginiai, su priedais, skirti naudoti elektronikoje 

3818 00 10 – Silicis, su priedais Neapmuiti­
nama 

0 

3818 00 90 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

3819 00 00 Hidraulinių stabdžių skysčiai ir kiti paruošti hidraulinių pavarų 
skysčiai, kurių sudėtyje nėra arba yra mažiau kaip 70 % masės 
naftos alyvų arba alyvų, gautų iš bituminių mineralų 

6,5 0 

3820 00 00 Antifriziniai preparatai ir paruošti apsaugos nuo apledėjimo 
skysčiai 

6,5 0 

3821 00 00 Paruoštos terpės mikroorganizmų (įskaitant virusus ir panašius 
organizmus) arba augalų, žmogaus ar gyvūnų ląstelių kultū­
roms auginti arba išlaikyti 

5 0
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3822 00 00 Diagnostiniai arba laboratoriniai reagentai su laikmenomis, 
paruošti diagnostiniai arba laboratoriniai reagentai, su laikme­
nomis arba be laikmenų, išskyrus klasifikuojamus 3002 arba 
3006 pozicijoje; sertifikuotos etaloninės medžiagos 

Neapmuiti­
nama 

0 

3823 Pramoninės riebalų monokarboksirūgštys; rūgščiosios alyvos, 
gautos rafinuojant; pramoniniai riebalų alkoholiai 

– Pramoninės riebalų monokarboksirūgštys; rūgščiosios alyvos, 
gautos rafinuojant 

3823 11 00 – – Stearino rūgštis 5,1 0 

3823 12 00 – – Oleino rūgštis 4,5 0 

3823 13 00 – – Talo alyvos riebalų rūgštys 2,9 0 

3823 19 – – Kitos 

3823 19 10 – – – Distiliuotos riebalų rūgštys 2,9 0 

3823 19 30 – – – Riebalų rūgščių distiliatai 2,9 0 

3823 19 90 – – – Kitos 2,9 0 

3823 70 00 – Pramoniniai riebalų alkoholiai 3,8 0 

3824 Paruošti liejimo formų arba gurgučių rišikliai; chemijos 
produktai ir chemijos pramonės arba giminingų pramonės 
šakų gaminiai (įskaitant sudarytus iš gamtinių produktų miši­
nių), nenurodyti kitoje vietoje 

3824 10 00 – Paruošti liejimo formų arba gurgučių rišikliai 6,5 0 

3824 30 00 – Neaglomeruoti metalų karbidai, tarpusavyje sumaišyti arba 
su metaliniais rišikliais 

5,3 0 

3824 40 00 – Paruošti cementų, statybinių skiedinių arba betonų priedai 6,5 0 

3824 50 – Ugniai neatsparūs statybiniai skiediniai ir betonai 

3824 50 10 – – Betonai, paruošti lieti 6,5 0 

3824 50 90 – – Kiti 6,5 0 

3824 60 – Gliucitolis (sorbitolis), išskyrus klasifikuojamą 2905 44 
subpozicijoje 

– – Vandeniniame tirpale 

3824 60 11 – – – Kurio sudėtyje esantis D-manitolis, išreikštas D-gliucitolio 
kiekiu, sudaro ne daugiau kaip 2 % masės 

7,7 + 
16,1 EUR/ 
100 kg/net 

TK manitoliui, sorbi­
toliui (100 t)
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3824 60 19 – – – Kitas 9,6 + 
37,8 EUR/ 
100 kg/net 

TK manitoliui, sorbi­
toliui (100 t) 

– – Kitas 

3824 60 91 – – – Kurio sudėtyje esantis D-manitolis, išreikštas D-gliucitolio 
kiekiu, sudaro ne daugiau kaip 2 % masės 

7,7 + 
23 EUR/ 

100 kg/net 

TK manitoliui, sorbi­
toliui (100 t) 

3824 60 99 – – – Kitas 9,6 + 
53,7 EUR/ 
100 kg/net 

TK manitoliui, sorbi­
toliui (100 t) 

– Mišiniai, kurių sudėtyje yra halogenintų metano, etano ar 
propano darinių 

3824 71 00 – – Kurių sudėtyje yra chlorfluorangliavandenilių (CFCs), 
turinčių arba neturinčių savo sudėtyje hidrochlorfluorang­
liavandenilių (HCFCs), perfluorangliavandenilių (PFCs) arba 
hidrofluorangliavandenilių (HFCs) 

6,5 0 

3824 72 00 – – Kurių sudėtyje yra bromchlordifluormetano, bromtrifluor­
metano arba dibromtetrafluoretanų 

6,5 0 

3824 73 00 – – Kurių sudėtyje yra hidrobromfluorangliavandenilių (HBFCs) 6,5 0 

3824 74 00 – – Kurių sudėtyje yra hidrochlorfluorangliavandenilių (HCFCs), 
turinčių arba neturinčių savo sudėtyje perfluorangliavande­
nilių (PFCs) arba hidrofluorangliavandenilių (HFCs), bet 
neturinčių chlorfluorangliavandenilių (CFCs) 

6,5 0 

3824 75 00 – – Kurių sudėtyje yra anglies tetrachlorido 6,5 0 

3824 76 00 – – Kurių sudėtyje yra 1,1,1-trichloretano (metilchloroformo) 6,5 0 

3824 77 00 – – Kurių sudėtyje yra brommetano (metilbromido) arba 
bromchlorometano 

6,5 0 

3824 78 00 – – Kurių sudėtyje yra perfluorangliavandenilių (PFCs) arba 
hidrofluorangliavandenilių (HFCs), bet nėra chlorfluorang­
liavandenilių (CFCs) arba hidrochlorfluorangliavandenilių 
(HCFCs) 

6,5 0 

3824 79 00 – – Kiti 6,5 0 

– Mišiniai ir preparatai, kurių sudėtyje yra oksirano (etilenok­
sido), polibromintųjų bifenilų (PBBs), polichlorintųjų bifenilų 
(PCBs), polichlorintųjų terfenilų (PCTs) arba tri (2,3-dibromp­
ropilo) fosfato 

3824 81 00 – – Kurių sudėtyje yra oksirano (etilenoksido) 6,5 0
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3824 82 00 – – Kurių sudėtyje yra polichlorintųjų bifenilų (PCBs), polichlo­
rintųjų terfenilų (PCTs) arba polibromintųjų bifenilų (PBBs) 

6,5 0 

3824 83 00 – – Kurių sudėtyje yra tri (2,3-dibromopropil) fosfato 6,5 0 

3824 90 – Kiti 

3824 90 10 – – Naftos sulfonatai, išskyrus šarminių metalų, amonio arba 
etanolaminų naftos sulfonatus; tiofenintos alyvų, gautų iš 
bituminių mineralų, sulfonrūgštys ir jų druskos 

5,7 0 

3824 90 15 – – Jonitai 6,5 0 

3824 90 20 – – Vakuuminių vamzdžių geteriai 6 0 

3824 90 25 – – Pirolignitai (pavyzdžiui, kalcio); neapdorotas kalcio tartra­
tas; neapdorotas kalcio citratas 

5,1 0 

3824 90 30 – – Naftenų rūgštys, jų vandenyje netirpstančios druskos ir jų 
esteriai 

3,2 0 

3824 90 35 – – Apsaugos nuo rūdijimo preparatai, kurių aktyviosios sudė­
tinės dalys yra aminai 

6,5 0 

3824 90 40 – – Sudėtiniai neorganiniai lakų ir panašių produktų tirpikliai ir 
skiedikliai 

6,5 0 

– – Kiti 

3824 90 45 – – – Priemonės nuo nuovirų susidarymo ir panašūs junginiai 6,5 0 

3824 90 50 – – – Preparatai galvanotechnikai 6,5 0 

3824 90 55 – – – Glicerolio riebalų rūgščių mono-, di- ir triesterių mišiniai 
(riebalų emulsikliai) 

6,5 0 

– – – Produktai ir preparatai, skirti naudoti farmacijoje arba 
chirurgijoje 

3824 90 61 – – – – Antibiotikų gamybos proceso tarpiniai produktai, gauti 
fermentuojant Streptomyces tenebrarius, džiovinti arba 
nedžiovinti, skirti medikamentų, klasifikuojamų 3004 
pozicijoje, gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

3824 90 62 – – – – Monensino druskų gamybos tarpiniai produktai Neapmuiti­
nama 

0 

3824 90 64 – – – – Kiti 6,5 0 

3824 90 65 – – – Pagalbiniai produktai, skirti naudoti liejininkystėje 
(išskyrus klasifikuojamus 3824 10 00 subpozicijoje) 

6,5 0
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3824 90 70 – – – Preparatai, naudojami medžiagoms padaryti atsparioms 
ugniai, nelaidžioms vandeniui, ir panašūs apsauginiai 
preparatai, naudojami statybos pramonėje 

6,5 0 

– – – Kiti 

3824 90 75 – – – – Ličio niobato plokštelės, be priedų Neapmuiti­
nama 

0 

3824 90 80 – – – – Aminų mišinys, susidaręs dimerizuojant riebalų rūgštis, 
kurių vidutinė molekulinė masė ne mažesnė kaip 520, 
bet ne didesnė kaip 550 

Neapmuiti­
nama 

0 

3824 90 85 – – – – 3-(1-Etil-1-metilpropil)-izoksazol-5-ilaminas tolueno 
tirpale 

Neapmuiti­
nama 

0 

3824 90 91 – – – – Riebalų rūgščių monoalkilesteriai, kurių sudėtyhe esantys 
esteriai sudaro ne mažiau kaip 96,5 % tūrio (FAMAE) 

6,5 0 

3824 90 97 – – – – Kiti 6,5 0 

3825 Chemijos pramonės arba giminingų pramonės šakų liekamieji 
produktai, nenurodyti kitoje vietoje; buitinės atliekos; nuotekų 
šlamas; kitos atliekos, nurodytos šio skirsnio 6 pastaboje 

3825 10 00 – Buitinės atliekos 6,5 0 

3825 20 00 – Nuotekų šlamas 6,5 0 

3825 30 00 – Klinikinės atliekos 6,5 0 

– Organinių tirpiklių atliekos 

3825 41 00 – – Halogenintų 6,5 0 

3825 49 00 – – Kitų 6,5 0 

3825 50 00 – Metalų ėsdinimo tirpalų, hidraulinių skysčių, stabdžių skysčių 
ir antifrizų atliekos 

6,5 0 

– Kitos chemijos pramonės arba giminingų pramonės šakų 
atliekos 

3825 61 00 – – Kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra organinės medžiagos 6,5 0 

3825 69 00 – – Kitos 6,5 0 

3825 90 – Kitos 

3825 90 10 – – Šarminis geležies oksidas, skirtas dujoms gryninti 5 0 

3825 90 90 – – Kitos 6,5 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1189



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

VII VII SKYRIUS. PLASTIKAI IR JŲ DIRBINIAI; KAUČIUKAS IR 
JO DIRBINIAI 

39 39 SKIRSNIS. PLASTIKAI IR JŲ DIRBINIAI 

I. PIRMINĖS FORMOS 

3901 Etileno polimerai, pirminės formos 

3901 10 – Polietilenas, kurio savitasis sunkis mažesnis kaip 0,94 

3901 10 10 – – Linijinis polietilenas 6,5 3 

3901 10 90 – – Kitas 6,5 3 

3901 20 – Polietilenas, kurio savitasis sunkis ne mažesnis kaip 0,94 

3901 20 10 – – Polietilenas, vienu iš pavidalų, apibrėžtų šio skirsnio 6 
pastabos b punkte, kurio savitasis sunkis 23 °C temperatū­
roje ne mažesnis kaip 0,958, kurio sudėtyje: aliuminis 
sudaro ne daugiau kaip 50 mg/kg, kalcis sudaro ne daugiau 
kaip 2 mg/kg, chromas sudaro ne daugiau kaip 2 mg/kg, 
geležis sudaro ne daugiau kaip 2 mg/kg, nikelis sudaro ne 
daugiau kaip 2 mg/kg, titanas sudaro ne daugiau kaip 
2 mg/kg ir vanadis sudaro ne daugiau kaip 8 mg/kg, skirtas 
chlorsulfoninto polietileno gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

3901 20 90 – – Kitas 6,5 3 

3901 30 00 – Etileno-vinilacetato kopolimerai 6,5 3 

3901 90 – Kiti 

3901 90 10 – – Jonomero derva, kurią sudaro etileno, izobutilakrilato ir 
metakrilo rūgšties terpolimero druska 

Neapmuiti­
nama 

0 

3901 90 20 – – Polistireno, etileno-butileno kopolimero ir polistireno 
A–B–A blokinis kopolimeras, kurio sudėtyje stirenas sudaro 
ne daugiau kaip 35 % masės, vienu iš pavidalų, apibrėžtų 
šio skirsnio 6 pastabos b punkte 

Neapmuiti­
nama 

0 

3901 90 90 – – Kiti 6,5 3 

3902 Propileno arba kitų olefinų polimerai, pirminės formos 

3902 10 00 – Polipropilenas 6,5 3 

3902 20 00 – Poliizobutilenas 6,5 3 

3902 30 00 – Propileno kopolimerai 6,5 3
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3902 90 – Kiti 

3902 90 10 – – Polistireno, etileno-butileno kopolimero ir polistireno 
A–B–A blokinis kopolimeras, kurio sudėtyje stirenas sudaro 
ne daugiau kaip 35 % masės, vienu iš pavidalų, apibrėžtų 
šio skirsnio 6 pastabos b punkte 

Neapmuiti­
nama 

0 

3902 90 20 – – Polibuteno-1, buteno-1 ir etileno kopolimeras, kurio sudė­
tyje etilenas sudaro ne daugiau kaip 10 % masės, arba 
polibuteno-1, polietileno ir (arba) polipropileno mišinys, 
kurio sudėtyje polietilenas sudaro ne daugiau kaip 10 % 
masės ir (arba) polipropilenas sudaro ne daugiau kaip 
25 % masės, vienu iš pavidalų, apibrėžtų šio skirsnio 6 
pastabos b punkte 

Neapmuiti­
nama 

0 

3902 90 90 – – Kiti 6,5 3 

3903 Stireno polimerai, pirminės formos 

– Polistirenas 

3903 11 00 – – Plėtrusis 6,5 3 

3903 19 00 – – Kitas 6,5 0 

3903 20 00 – Stireno-akrilnitrilo (SAN) kopolimerai 6,5 3 

3903 30 00 – Akrilnitrilo-butadieno-stireno (ABS) kopolimerai 6,5 3 

3903 90 – Kiti 

3903 90 10 – – Tik stireno ir alilo alkoholio, kurio sudėtyje acetilo skaičius 
ne mažesnis kaip 175, kopolimeras 

Neapmuiti­
nama 

0 

3903 90 20 – – Bromintas polistirenas, kurio sudėtyje bromas sudaro ne 
mažiau kaip 58 % masės, bet ne daugiau kaip 71 %, 
vienu iš pavidalų, apibrėžtų šio skirsnio 6 pastabos b 
punkte 

Neapmuiti­
nama 

0 

3903 90 90 – – Kiti 6,5 3 

3904 Vinilchlorido arba kitų halogenintų olefinų polimerai, 
pirminės formos 

3904 10 00 – Polivinilchloridas, nesumaišytas su jokiomis kitomis medžia­
gomis 

6,5 3 

– Kitas polivinilchloridas 

3904 21 00 – – Neplastifikuotas 6,5 3 

3904 22 00 – – Plastifikuotas 6,5 3 

3904 30 00 – Vinilchlorido-vinilacetato kopolimerai 6,5 3
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3904 40 00 – Kiti vinilchlorido kopolimerai 6,5 3 

3904 50 – Vinilidenchlorido polimerai 

3904 50 10 – – Vinilidenchlorido ir akrilonitrilo kopolimeras plėtriųjų rutu­
liukų, kurių skersmuo ne mažesnis kaip 4 mikrometrai, bet 
ne didesnis kaip 20 mikrometrų, pavidalu 

Neapmuiti­
nama 

0 

3904 50 90 – – Kiti 6,5 3 

– Fluorpolimerai 

3904 61 00 – – Politetrafluoretilenas 6,5 3 

3904 69 – – Kiti 

3904 69 10 – – – Polivinilfluoridas, vienu iš pavidalų, apibrėžtų šio skirsnio 
6 pastabos b punkte 

Neapmuiti­
nama 

0 

3904 69 90 – – – Kiti 6,5 3 

3904 90 00 – Kiti 6,5 3 

3905 Vinilacetato arba kitų vinilo esterių polimerai, pirminės 
formos; kiti vinilo polimerai, pirminės formos 

– Polivinilacetatas 

3905 12 00 – – Vandeninėje dispersijoje 6,5 0 

3905 19 00 – – Kitas 6,5 0 

– Vinilacetato kopolimerai 

3905 21 00 – – Vandeninėje dispersijoje 6,5 0 

3905 29 00 – – Kiti 6,5 0 

3905 30 00 – Poli(vinilo alkoholis), kurio struktūroje yra arba nėra nehid­
rolizuotų acetato grupių 

6,5 0 

– Kiti 

3905 91 00 – – Kopolimerai 6,5 0 

3905 99 – – Kiti
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3905 99 10 – – – Polivinilformalis, vienu iš pavidalų, apibrėžtų šio skirsnio 
6 pastabos b punkte, kurio molekulinė masė ne mažesnė 
kaip 10 000, bet ne didesnė kaip 40 000: kurio sudėtyje 
acetilo grupės, išreikštos vinilacetatu, sudaro ne mažiau 
kaip 9,5 % masės, bet ne daugiau kaip 13 %, ir 
hidroksi-grupės, išreikštos vinilo alkoholiu, sudaro ne 
mažiau kaip 5 % masės, bet ne daugiau kaip 6,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3905 99 90 – – – Kiti 6,5 0 

3906 Akrilo polimerai, pirminės formos 

3906 10 00 – Polimetilmetakrilatas 6,5 3 

3906 90 – Kiti 

3906 90 10 – – Poli[N-(3-hidroksimino-1,1-dimetilbutil)akrilamidas] Neapmuiti­
nama 

0 

3906 90 20 – – 2-diizopropilaminoetilmetakrilato ir decilmetakrilato kopo­
limeras N,N-dimetilacetamido tirpale, kurio sudėtyje kopo­
limeras sudaro ne mažiau kaip 55 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3906 90 30 – – Akrilo rūgšties ir 2-etilheksilakrilato kopolimeras, kurio 
sudėtyje 2-etilheksilakrilatas sudaro ne mažiau kaip 10 %, 
bet ne daugiau kaip 11 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3906 90 40 – – Akrilonitrilo ir metilakrilato kopolimeras, modifikuotas 
polibutadienu-akrilonitrilu (NBR) 

Neapmuiti­
nama 

0 

3906 90 50 – – Akrilo rūgšties polimerizacijos su alkilmetakrilatu ir nedi­
deliais kitų monomerų kiekiais produktas, skirtas naudoti 
kaip tirštiklis tekstilės marginimo pastų gamyboje 

Neapmuiti­
nama 

0 

3906 90 60 – – Metilakrilato kopolimeras su etilenu ir monomeru, turinčiu 
pakaitalu ne galinę karboksigrupę, kurio sudėtyje metilak­
rilatas sudaro ne mažiau kaip 50 % masės, sumaišytas su 
silicio dioksidu arba nesumaišytas 

5 0 

3906 90 90 – – Kiti 6,5 0 

3907 Poliacetaliai, kiti polieteriai ir epoksidinės dervos, pirminės 
formos; polikarbonatai, alkidinės dervos, polialilo esteriai ir 
kiti poliesteriai, pirminės formos 

3907 10 00 – Poliacetaliai 6,5 0 

3907 20 – Kiti polieteriai 

– – Polieterių alkoholiai

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1193



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

3907 20 11 – – – Polietilenglikoliai 6,5 0 

– – – Kiti 

3907 20 21 – – – – Kurių hidroksilų skaičius ne didesnis kaip 100 6,5 0 

3907 20 29 – – – – Kiti 6,5 0 

– – Kiti 

3907 20 91 – – – 1-Chlor-2,3-epoksipropano ir etileno oksido kopolimeras Neapmuiti­
nama 

0 

3907 20 99 – – – Kiti 6,5 0 

3907 30 00 – Epoksidinės dervos 6,5 0 

3907 40 00 – Polikarbonatai 6,5 0 

3907 50 00 – Alkidinės dervos 6,5 0 

3907 60 – Poli(etileno tereftalatas) 

3907 60 20 – – Kurio klampos skaičius ne mažesnis kaip 78 ml/g 6,5 3 

3907 60 80 – – Kitas 6,5 3 

3907 70 00 – Poli(pieno rūgštis) 6,5 3 

– Kiti poliesteriai 

3907 91 – – Nesotieji 

3907 91 10 – – – Skysti 6,5 0 

3907 91 90 – – – Kiti 6,5 0 

3907 99 – – Kiti 

– – – Kurių hidroksilų skaičius ne didesnis kaip 100 

3907 99 11 – – – – Poli(etileno naftalen-2,6-dikarboksilatas) Neapmuiti­
nama 

0 

3907 99 19 – – – – Kiti 6,5 3 

– – – Kiti 

3907 99 91 – – – – Poli(etileno naftalen-2,6-dikarboksilatas) Neapmuiti­
nama 

0 

3907 99 98 – – – – Kiti 6,5 3
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3908 Poliamidai, pirminės formos 

3908 10 00 – Poliamidas-6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 arba -6,12 6,5 0 

3908 90 00 – Kiti 6,5 0 

3909 Aminodervos, fenolio dervos ir poliuretanai, pirminės formos 

3909 10 00 – Karbamidinės dervos; tiokarbamidinės dervos 6,5 0 

3909 20 00 – Melamino dervos 6,5 0 

3909 30 00 – Kitos aminodervos 6,5 0 

3909 40 00 – Fenolio dervos 6,5 0 

3909 50 – Poliuretanai 

3909 50 10 – – Poliuretanas, gautas iš 2,2′-(tret-butilimino)dietanolio ir 
4,4′-metilendicikloheksildiizocianato, N,N-dimetilacetamido 
tirpale, kurio sudėtyje polimeras sudaro ne mažiau kaip 
50 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3909 50 90 – – Kiti 6,5 0 

3910 00 00 Polisiloksanai, pirminės formos 6,5 0 

3911 Naftos dervos, kumaroninės-indeninės dervos, politerpenai, 
polisulfidai, polisulfonai ir kiti produktai, nurodyti šio skirsnio 
3 pastaboje, nenurodyti kitoje vietoje, pirminės formos 

3911 10 00 – Naftos dervos, kumaroninės, indeninės arba kumaroninės- 
indeninės dervos ir politerpenai 

6,5 0 

3911 90 – Kiti 

– – Kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktai, chemiškai modifikuoti arba 
nemodifikuoti 

3911 90 11 – – – Poli(oksi-1,4-fenilensulfonil-1,4-fenilenoksi-1,4-fenileni­
zopropiliden-1,4-fenilenas), vienu iš pavidalų, nurodytų 
šio skirsnio 6 pastabos b punkte 

3,5 0 

3911 90 13 – – – Poli(tio-1,4-fenilenas) Neapmuiti­
nama 

0 

3911 90 19 – – – Kiti 6,5 0 

– – Kiti
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3911 90 91 – – – p-Krezolio ir divinilbenzeno kopolimeras N,N-dimetilace­
tamido tirpale, kurio sudėtyje polimeras sudaro ne mažiau 
kaip 50 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

3911 90 93 – – – Hidrinti viniltolueno ir α-metilstireno kopolimerai Neapmuiti­
nama 

0 

3911 90 99 – – – Kiti 6,5 0 

3912 Celiuliozė ir jos cheminiai dariniai, nenurodyti kitoje vietoje, 
pirminės formos 

– Celiuliozės acetatai 

3912 11 00 – – Neplastifikuoti 6,5 0 

3912 12 00 – – Plastifikuoti 6,5 0 

3912 20 – Nitroceliuliozės (įskaitant kolodijus) 

–Neplastifikuoti 

3912 20 11 – – – Kolodijai ir celoidinas 6,5 0 

3912 20 19 – – – Kitos 6 0 

3912 20 90 – – Plastifikuotos 6,5 0 

– Celiuliozės eteriai 

3912 31 00 – – Karboksimetilceliuliozė ir jos druskos 6,5 0 

3912 39 – – Kiti 

3912 39 10 – – – Etilceliuliozė 6,5 0 

3912 39 20 – – – Hidroksipropilceliuliozė Neapmuiti­
nama 

0 

3912 39 80 – – – Kiti 6,5 0 

3912 90 – Kiti 

3912 90 10 – – Celiuliozės esteriai 6,4 0 

3912 90 90 – – Kiti 6,5 0 

3913 Gamtiniai polimerai (pavyzdžiui, algino rūgštis) ir modifikuoti 
gamtiniai polimerai (pavyzdžiui, sukietinti baltymai, gamtinio 
kaučiuko cheminiai dariniai), nenurodyti kitoje vietoje, 
pirminės formos 

3913 10 00 – Algino rūgštis, jos druskos ir esteriai 5 0

LT L 161/1196 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

3913 90 00 – Kiti 6,5 0 

3914 00 00 Jonitai, kurių pagrindinės sudėtinės dalys yra polimerai, klasi­
fikuojami 3901–3913 pozicijose, pirminės formos 

6,5 0 

II. ATLIEKOS, ATRAIŽOS IR LAUŽAS; PUSGAMINIAI; 
DIRBINIAI 

3915 Plastikų atliekos, atraižos ir laužas 

3915 10 00 – Etileno polimerų 6,5 0 

3915 20 00 – Stireno polimerų 6,5 0 

3915 30 00 – Vinilchlorido polimerų 6,5 0 

3915 90 – Kitų plastikų 

– – Adityviosios polimerizacijos produktų 

3915 90 11 – – – Propileno polimerų 6,5 0 

3915 90 18 – – – Kitų 6,5 0 

3915 90 90 – – Kiti 6,5 0 

3916 Vienagijai siūlai, kurių bet kuris skerspjūvio matmuo didesnis 
kaip 1 mm, strypai, virbai ir profiliai, apdorotu arba neap­
dorotu paviršiumi, bet kitu būdu neapdoroti, iš plastikų 

3916 10 00 – Iš etileno polimerų 6,5 0 

3916 20 – Iš vinilchlorido polimerų 

3916 20 10 – – Iš polivinilchlorido 6,5 0 

3916 20 90 – – Kiti 6,5 0 

3916 90 – Iš kitų plastikų 

– – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

3916 90 11 – – – Iš poliesterių 6,5 0 

3916 90 13 – – – Iš poliamidų 6,5 0 

3916 90 15 – – – Iš epoksidinių dervų 6,5 0
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3916 90 19 – – – Kiti 6,5 0 

– – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 

3916 90 51 – – – Iš propileno polimerų 6,5 0 

3916 90 59 – – – Kiti 6,5 0 

3916 90 90 – – Kiti 6,5 0 

3917 Vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos bei jų jungiamosios detalės 
(fitingai) (pavyzdžiui, movos, alkūnės, jungės), iš plastikų 

3917 10 – Dirbtinės žarnos (dešrų arba dešrelių apvalkalai) iš sukietintų 
baltymų arba iš celiuliozinių medžiagų 

3917 10 10 – – Iš sukietintų baltymų 5,3 0 

3917 10 90 – – Iš celiuliozinių medžiagų 6,5 0 

– Standūs vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos 

3917 21 – – Iš etileno polimerų 

3917 21 10 – – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti 

6,5 0 

3917 21 90 – – – Kiti 6,5 0 

3917 22 – – Iš propileno polimerų 

3917 22 10 – – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti 

6,5 0 

3917 22 90 – – – Kiti 6,5 0 

3917 23 – – Iš vinilchlorido polimerų 

3917 23 10 – – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti 

6,5 0 

3917 23 90 – – – Kiti 6,5 0 

3917 29 – – Iš kitų plastikų 

– – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti
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3917 29 12 – – – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

6,5 0 

3917 29 15 – – – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 6,5 0 

3917 29 19 – – – – Kiti 6,5 0 

3917 29 90 – – – Kiti 6,5 0 

– Kiti vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos 

3917 31 00 – – Lankstūs vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos, kurių minimalus 
pratrūkimo slėgis – 27,6 MPa 

6,5 0 

3917 32 – – Kiti, nesutvirtinti ir kitaip nekombinuoti su kitomis 
medžiagomis, be jungiamųjų detalių (fitingų) 

– – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti 

3917 32 10 – – – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

6,5 0 

– – – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 

3917 32 31 – – – – – Iš etileno polimerų 6,5 0 

3917 32 35 – – – – – Iš vinilchlorido polimerų 6,5 0 

3917 32 39 – – – – – Kiti 6,5 0 

3917 32 51 – – – – Kiti 6,5 0 

– – – Kiti 

3917 32 91 – – – – Dirbtiniai dešrų arba dešrelių apvalkalai 6,5 0 

3917 32 99 – – – – Kiti 6,5 0 

3917 33 00 – – Kiti, nesutvirtinti ir kitaip nekombinuoti su kitomis 
medžiagomis, su jungiamosiomis detalėmis (fitingais) 

6,5 0 

3917 39 – – Kiti 

– – – Besiūliai, kurių ilgis viršija maksimalų skerspjūvio 
matmenį, apdorotu arba neapdorotu paviršiumi, bet kitu 
būdu neapdoroti 

3917 39 12 – – – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

6,5 0 

3917 39 15 – – – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 6,5 0
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3917 39 19 – – – – Kiti 6,5 0 

3917 39 90 – – – Kiti 6,5 0 

3917 40 00 – Jungiamosios detalės (fitingai) 6,5 0 

3918 Grindų dangos iš plastikų, lipnios arba nelipnios, susuktos į 
ritinius arba plokščių pavidalo; sienų arba lubų dangos iš 
plastikų, apibrėžtos šio skirsnio 9 pastaboje 

3918 10 – Iš vinilchlorido polimerų 

3918 10 10 – – Sudarytos iš pagrindo, įmirkyto, vilkto arba dengto polivi­
nilchloridu 

6,5 0 

3918 10 90 – – Kitos 6,5 0 

3918 90 00 – Iš kitų plastikų 6,5 0 

3919 Lipnios plokštės, lakštai, plėvelės, folijos, juostelės, juostos ir 
kitos plokščios formos, iš plastikų, susuktos arba nesusuktos į 
ritinius 

3919 10 – Susuktos į ritinius, kurių plotis ne didesnis kaip 20 cm 

– – Juostelės, kurių danga sudaryta iš nevulkanizuoto gamtinio 
arba sintetinio kaučiuko 

3919 10 11 – – – Iš plastifikuoto polivinilchlorido arba iš polietileno 6,3 0 

3919 10 13 – – – Iš neplastifikuoto polivinilchlorido 6,3 0 

3919 10 15 – – – Iš polipropileno 6,3 0 

3919 10 19 – – – Kitos 6,3 0 

– – Kitos 

– – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

3919 10 31 – – – – Iš poliesterių 6,5 0 

3919 10 38 – – – – Kitos 6,5 0 

– – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 

3919 10 61 – – – – Iš plastifikuoto polivinilchlorido arba iš polietileno 6,5 0 

3919 10 69 – – – – Kitos 6,5 0 

3919 10 90 – – – Kitos 6,5 0
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3919 90 – Kitos 

3919 90 10 – – Toliau apdorotos po paviršiaus apdorojimo arba supjaus­
tytos ne stačiakampėmis (įskaitant kvadratines) formomis 

6,5 0 

– – Kitos 

– – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

3919 90 31 – – – – Iš polikarbonatų, alkidinių dervų, polialilo esterių arba iš 
kitų poliesterių 

6,5 0 

3919 90 38 – – – – Kitos 6,5 0 

– – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 

3919 90 61 – – – – Iš plastifikuoto polivinilchlorido arba iš polietileno 6,5 0 

3919 90 69 – – – – Kitos 6,5 0 

3919 90 90 – – – Kitos 6,5 0 

3920 Kitos plokštės, lakštai, plėvelės, folijos ir juostelės, iš plastikų, 
neakytų ir nearmuotų, nelaminuotų, nesutvirtintų ir panašiai 
nekombinuotų su kitomis medžiagomis 

3920 10 – Iš etileno polimerų 

– – Kurių storis ne didesnis kaip 0,125 mm 

– – – Iš polietileno, kurio savitasis sunkis 

– – – – Mažesnis kaip 0,94 

3920 10 23 – – – – – Polietileno plėvelė, kurios storis ne mažesnis kaip 20 
mikrometrų, bet ne didesnis kaip 40 mikrometrų, 
skirta fotorezisto plėvelių, naudojamų puslaidininkių 
arba spausdintinių grandynų (schemų) gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – – Kita 

– – – – – – Be atspaudų 

3920 10 24 – – – – – – – Tąsi plėvelė 6,5 0 

3920 10 26 – – – – – – – Kita 6,5 0 

3920 10 27 – – – – – – Su atspaudais 6,5 0 

3920 10 28 – – – – Ne mažesnis kaip 0,94 6,5 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1201



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

3920 10 40 – – – Kiti 6,5 0 

– – Kurių storis didesnis kaip 0,125 mm 

3920 10 81 – – – Sintetinė popieriaus plaušiena, drėgnais lakštais, gauta iš 
nesujungtų smulkių šakotų polietileno plaušelių, nesumai­ 
šytų arba sumaišytų su celiuliozės pluoštu, sudarančiu ne 
daugiau kaip 15 % masės, turinti kaip drėkinimo agentą 
poli(vinilo alkoholį), ištirpintą vandenyje 

Neapmuiti­
nama 

0 

3920 10 89 – – – Kiti 6,5 0 

3920 20 – Iš propileno polimerų 

– – Kurių storis ne didesnis kaip 0,10 mm 

3920 20 21 – – – Dviašės orientacijos 6,5 3 

3920 20 29 – – – Kitos 6,5 3 

– – Kurių storis didesnis kaip 0,10 mm 

– – – Juostelės, kurių plotis didesnis kaip 5 mm, bet ne didesnis 
kaip 20 mm, naudojamos pakavimui 

3920 20 71 – – – – Dekoratyvinės juostelės 6,5 3 

3920 20 79 – – – – Kitos 6,5 3 

3920 20 90 – – – Kitos 6,5 3 

3920 30 00 – Iš stireno polimerų 6,5 3 

– Iš vinilchlorido polimerų 

3920 43 – – Kurių sudėtyje esantis plastifikatorius sudaro ne mažiau 
kaip 6 % 

3920 43 10 – – – Kurių storis ne didesnis kaip 1 mm 6,5 3 

3920 43 90 – – – Kurio storis didesnis kaip 1 mm 6,5 3 

3920 49 – – Kitos 

3920 49 10 – – – Kurių storis ne didesnis kaip 1 mm 6,5 3 

3920 49 90 – – – Kurio storis didesnis kaip 1 mm 6,5 3 

– Iš akrilo polimerų 

3920 51 00 – – Iš polimetilmetakrilato 6,5 3
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3920 59 – – Kitos 

3920 59 10 – – – Akrilo ir metakrilo esterių kopolimeras, plėvelės, kurios 
storis ne didesnis kaip 150 mikrometrų, pavidalu 

Neapmuiti­
nama 

0 

3920 59 90 – – – Kiti 6,5 3 

– Iš polikarbonatų, alkidinių dervų, polialilo esterių ir iš kitų 
poliesterių 

3920 61 00 – – Iš polikarbonatų 6,5 3 

3920 62 – – Iš poli(etileno tereftalato) 

– – – Kurių storis ne didesnis kaip 0,35 mm 

3920 62 11 – – – – Poli(etileno tereftalato) plėvelė, kurios storis ne mažesnis 
kaip 72 mikrometrai, bet ne didesnis kaip 79 mikromet­
rai, skirta lanksčių magnetinių diskų gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

3920 62 13 – – – – Poli(etileno tereftalato) plėvelė, kurios storis ne mažesnis 
kaip 100 mikrometrų, bet ne didesnis kaip 150 mikro­
metrų, skirta fotopolimerinių spausdinimo plokščių 
gamybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

3920 62 19 – – – – Kiti 6,5 3 

3920 62 90 – – – Kurio storis didesnis kaip 0,35 mm 6,5 3 

3920 63 00 – – Iš nesočiųjų poliesterių 6,5 3 

3920 69 00 – – Iš kitų poliesterių 6,5 3 

– Iš celiuliozės arba jos cheminių darinių 

3920 71 – – Iš regeneruotos celiuliozės 

3920 71 10 – – – Lakštai, plėvelės arba juostos, susukti arba nesusukti, 
kurių storis mažesnis kaip 0,75 mm 

6,5 3 

3920 71 90 – – – Kiti 6,5 3 

3920 73 – – Iš celiuliozės acetato 

3920 73 10 – – – Plėvelė, susukta į ritinius arba juostelių pavidalo, skirta 
naudoti kinematografijoje arba fotografijoje 

6,3 3 

3920 73 50 – – – Lakštai, plėvelės arba juostos, susukti arba nesusukti, 
kurių storis mažesnis kaip 0,75 mm 

6,5 3 

3920 73 90 – – – Kiti 6,5 3
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3920 79 – – Iš kitų celiuliozės darinių 

3920 79 10 – – – Iš vulkanizuoto pluošto 5,7 0 

3920 79 90 – – – Kiti 6,5 3 

– Iš kitų plastikų 

3920 91 00 – – Iš polivinilbutiralio 6,1 3 

3920 92 00 – – Iš poliamidų 6,5 3 

3920 93 00 – – Iš amino dervų 6,5 3 

3920 94 00 – – Iš fenolio dervų 6,5 3 

3920 99 – – Iš kitų plastikų 

– – – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

3920 99 21 – – – – Poliimido lakštai ir juostelės, nedengtos arba dengtos ar 
vilktos tik plastiku 

Neapmuiti­
nama 

0 

3920 99 28 – – – – Kiti 6,5 3 

– – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 

3920 99 51 – – – – Polivinilfluorido lakštai Neapmuiti­
nama 

0 

3920 99 53 – – – – Jonitinės membranos iš fluorinto plastiko, skirtos 
naudoti chloro-šarmų elektrolitinėse celėse 

Neapmuiti­
nama 

0 

3920 99 55 – – – – Dviašės orientacijos poli(vinilo alkoholio) plėvelė, kurios 
sudėtyje poli(vinilo alkoholis) sudaro ne mažiau kaip 
97 % masės, nedengta, kurios storis ne didesnis kaip 
1 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

3920 99 59 – – – – Kiti 6,5 3 

3920 99 90 – – – Kitos 6,5 3 

3921 Kitos plokštės, lakštai, plėvelės, folijos ir juostelės, iš plastikų 

– Akyti 

3921 11 00 – – Iš stireno polimerų 6,5 0 

3921 12 00 – – Iš vinilchlorido polimerų 6,5 0
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3921 13 – – Iš poliuretanų 

3921 13 10 – – – Lankstūs 6,5 0 

3921 13 90 – – – Kiti 6,5 0 

3921 14 00 – – Iš regeneruotos celiuliozės 6,5 0 

3921 19 00 – – Iš kitų plastikų 6,5 0 

3921 90 – Kiti 

– – Iš kondensacinės polimerizacijos arba polimerizacijos su 
persigrupavimu produktų, chemiškai modifikuotų arba 
nemodifikuotų 

– – – Iš poliesterių 

3921 90 11 – – – – Gofruoti lakštai ir plokštės 6,5 0 

3921 90 19 – – – – Kiti 6,5 3 

3921 90 30 – – – Iš fenolio dervų 6,5 0 

– – – Iš amino dervų 

– – – – Laminuoti 

3921 90 41 – – – – – Aukšto slėgio laminatai su dekoruotais paviršiais 
vienoje arba abiejose pusėse 

6,5 0 

3921 90 43 – – – – – Kiti 6,5 0 

3921 90 49 – – – – Kiti 6,5 0 

3921 90 55 – – – Kiti 6,5 0 

3921 90 60 – – Iš adityviosios polimerizacijos produktų 6,5 0 

3921 90 90 – – Kitos 6,5 0 

3922 Vonios, dušai, kriauklės, praustuvės, bidės, unitazai, unitazų 
sėdynės ir dangteliai, tualeto bakeliai ir panašūs santechnikos 
dirbiniai, iš plastikų 

3922 10 00 – Vonios, dušai, kriauklės ir praustuvės 6,5 0 

3922 20 00 – Unitazų sėdynės ir dangteliai 6,5 0 

3922 90 00 – Kiti 6,5 0
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3923 Dirbiniai, skirti prekių transportavimui arba pakavimui, iš 
plastikų; kamščiai, dangteliai, gaubtukai ir kiti uždarymo reik­
menys, iš plastikų 

3923 10 00 – Dėžės, dėžutės, rėminė tara ir panašūs dirbiniai 6,5 0 

– Maišai ir krepšiai (įskaitant kūginius) 

3923 21 00 – – Iš etileno polimerų 6,5 3 

3923 29 – – Iš kitų plastikų 

3923 29 10 – – – Iš polivinilchlorido 6,5 0 

3923 29 90 – – – Kiti 6,5 0 

3923 30 – Didbuteliai, buteliai, flakonai ir panašūs dirbiniai 

3923 30 10 – – Kurių talpa ne didesnė kaip 2 litrai 6,5 0 

3923 30 90 – – Kurių talpa didesnė kaip 2 litrai 6,5 0 

3923 40 – Ritės, antgaliai, šeivos ir panašūs laikikliai 

3923 40 10 – – Ritės, ritinėliai ir panašūs fotografijos ir kinematografijos 
juostų arba įrašų juostų, plėvelių ir panašių dirbinių, klasi­
fikuojamų 8523 pozicijose, laikikliai 

5,3 0 

3923 40 90 – – Kiti 6,5 0 

3923 50 – Kamščiai, dangteliai, gaubtukai ir kiti uždarymo reikmenys 

3923 50 10 – – Butelių gaubtukai ir apvalkalai 6,5 0 

3923 50 90 – – Kiti 6,5 0 

3923 90 – Kiti 

3923 90 10 – – Išspaustas (ekstruzinis) vamzdžio formos tinklas 6,5 0 

3923 90 90 – – Kiti 6,5 0 

3924 Stalo, virtuvės indai, kiti namų apyvokos ir higienos arba 
tualeto reikmenys, iš plastikų 

3924 10 00 – Stalo reikmenys ir virtuvės reikmenys 6,5 0 

3924 90 – Kiti 

– – Iš regeneruotos celiuliozės 

3924 90 11 – – – Kempinės 6,5 0
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3924 90 19 – – – Kiti 6,5 0 

3924 90 90 – – Kiti 6,5 0 

3925 Statybos reikmenys iš plastikų, nenurodyti kitoje vietoje 

3925 10 00 – Rezervuarai, cisternos, bakai ir panašios talpyklos, kurių 
talpa didesnė kaip 300 litrų 

6,5 0 

3925 20 00 – Durys, langai ir jų rėmai, durų slenksčiai 6,5 0 

3925 30 00 – Langinės, žaliuzės (įskaitant pakeliamąsias žaliuzes) ir 
panašūs dirbiniai bei jų dalys 

6,5 0 

3925 90 – Kiti 

3925 90 10 – – Jungiamosios detalės (fitingai) ir aptaisai, skirti stacionariai 
įtvirtinti duryse, languose, laiptuose, sienose arba kitose 
pastatų dalyse 

6,5 0 

3925 90 20 – – Magistraliniai, kanaliniai ir kabeliniai loveliai elektros gran­
dinių instaliavimui 

6,5 0 

3925 90 80 – – Kiti 6,5 0 

3926 Kiti dirbiniai iš plastikų ir dirbiniai iš kitų medžiagų, klasifi­
kuojamų 3901–3914 pozicijose 

3926 10 00 – Biuro arba mokykliniai reikmenys 6,5 0 

3926 20 00 – Drabužiai ir drabužių priedai (įskaitant pirštines, kumštines 
pirštines ir puspirštines) 

6,5 0 

3926 30 00 – Baldų, kėbulų ir panašių dirbinių jungiamosios detalės (fitin­
gai) 

6,5 0 

3926 40 00 – Statulėlės ir kiti dekoratyviniai dirbiniai 6,5 0 

3926 90 – Kiti 

3926 90 50 – – Perforuotos talpyklos ir panašūs dirbiniai, skirti vandeniui 
filtruoti prieš jam patenkant į nuotekų sistemą 

6,5 0 

– – Kiti 

3926 90 92 – – – Pagaminti iš lakštų 6,5 0 

3926 90 97 – – – Kiti 6,5 0
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40 40 SKIRSNIS. KAUČIUKAS IR JO DIRBINIAI 

4001 Gamtinis kaučiukas, balata, gutaperčia, gvajulė, čiklė ir pana­ 
šios gamtinės dervos, turinčios pirminių formų, plokščių, 
lakštų arba juostelių pavidalą 

4001 10 00 – Gamtinis kaučiuko lateksas, pavulkanizuotas arba nepavulka­
nizuotas 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos gamtinio kaučiuko formos 

4001 21 00 – – Rūkyti lakštai Neapmuiti­
nama 

0 

4001 22 00 – – Techninės paskirties gamtinis kaučiukas (TSNR) Neapmuiti­
nama 

0 

4001 29 00 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4001 30 00 – Balata, gutaperčia, gvajulė, čiklė ir panašios gamtinės dervos Neapmuiti­
nama 

0 

4002 Sintetinis kaučiukas ir faktisas, gautas iš aliejų, turintis 
pirminių formų arba plokščių, lakštų arba juostelių pavidalą; 
bet kurių produktų, klasifikuojamų 4001 pozicijoje, mišiniai 
su bet kuriais šioje pozicijoje klasifikuojamais produktais, 
turintys pirminių formų arba plokščių, lakštų arba juostelių 
pavidalą 

– Stireno-butadieno kaučiukas (SBR); karboksilintas stireno- 
butadieno kaučiukas (XSBR) 

4002 11 00 – – Lateksas Neapmuiti­
nama 

0 

4002 19 – – Kitas 

4002 19 10 – – – Stireno-butadieno kaučiukas, gautas emulsinės polimeriza­
cijos būdu (E-SBR), turintis gniutulų pavidalą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4002 19 20 – – – Stireno-butadieno-stireno blokiniai kopolimerai, gauti 
tirpalo polimerizacijos būdu (SBS, termoplastiniai elasto­
merai), turintys granulių, trupinių arba miltelių pavidalą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4002 19 30 – – – Stireno-butadieno kaučiukas, gautas tirpalo polimeriza­
cijos būdu (S-SBR), turintis gniutulų pavidalą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4002 19 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

4002 20 00 – Butadieno kaučiukas (BR) Neapmuiti­
nama 

0 

– Izobuteno-izopreno (butilo) kaučiukas (IIR); halo-izobuteno- 
izopreno kaučiukas (CIIR arba BIIR) 

4002 31 00 – – Izobuteno-izopreno (butilo) kaučiukas (IIR) Neapmuiti­
nama 

0 

4002 39 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Chlorpreno (chlorbutadieno) kaučiukas (CR)
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4002 41 00 – – Lateksas Neapmuiti­
nama 

0 

4002 49 00 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

– Akrilonitrilo-butadieno kaučiukas (NBR) 

4002 51 00 – – Lateksas Neapmuiti­
nama 

0 

4002 59 00 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

4002 60 00 – Izopreno kaučiukas (IR) Neapmuiti­
nama 

0 

4002 70 00 – Etileno-propileno-nekonjuguoto dieno kaučiukas (EPDM) Neapmuiti­
nama 

0 

4002 80 00 – Bet kurių produktų, klasifikuojamų 4001 pozicijoje, mišiniai 
su bet kuriais šioje pozicijoje klasifikuojamais produktais 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

4002 91 00 – – Lateksas Neapmuiti­
nama 

0 

4002 99 – – Kiti 

4002 99 10 – – – Produktai, modifikuoti pridedant plastikų 2,9 0 

4002 99 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4003 00 00 Regeneruotas kaučiukas, turintis pirminių formų arba plokš­ 
čių, lakštų arba juostelių pavidalą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4004 00 00 Kaučiuko (išskyrus kietą gumą) atliekos, atraižos ir laužas, taip 
pat iš jų gauti milteliai ir granulės 

Neapmuiti­
nama 

0 

4005 Nevulkanizuotas kaučiukas, į kurį primaišyta kitų medžiagų, 
turintis pirminių formų arba plokščių, lakštų arba juostelių 
pavidalą 

4005 10 00 – Į kurį primaišyta suodžių arba silicio dioksido Neapmuiti­
nama 

0 

4005 20 00 – Tirpalai; dispersijos, išskyrus klasifikuojamas 4005 10 
subpozicijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

4005 91 00 – – Plokštės, lakštai ir juostelės Neapmuiti­
nama 

0 

4005 99 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4006 Kitos formos (pavyzdžiui, strypai, vamzdžiai ir profiliai) bei 
dirbiniai (pavyzdžiui, diskai ir žiedai) iš nevulkanizuoto 
kaučiuko 

4006 10 00 – „Protektorių“ juostelės, skirtos guminėms padangoms restau­
ruoti 

Neapmuiti­
nama 

0
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4006 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4007 00 00 Vulkanizuoto kaučiuko (gumos) siūlai ir kordas (virvės) 3 0 

4008 Plokštės, lakštai, juostelės, strypai ir profiliai iš vulkanizuoto 
kaučiuko (gumos), išskyrus kietą gumą 

– Iš akytosios gumos 

4008 11 00 – – Plokštės, lakštai ir juostelės 3 0 

4008 19 00 – – Kiti 2,9 0 

– Iš neakytosios gumos 

4008 21 – – Plokštės, lakštai ir juostelės 

4008 21 10 – – – Grindų dangos ir dembliai 3 0 

4008 21 90 – – – Kiti 3 0 

4008 29 00 – – Kiti 2,9 0 

4009 Vamzdžiai, vamzdeliai ir žarnos iš vulkanizuoto kaučiuko 
(gumos), išskyrus kietą gumą, su jungiamosiomis detalėmis 
(fitingais) (pavyzdžiui, movomis, alkūnėmis, jungėmis) arba 
be jungiamųjų detalių (fitingų) 

– Nesutvirtinti kitomis medžiagomis ar kitu būdu su jomis 
nekombinuoti 

4009 11 00 – – Be jungiamųjų detalių (fitingų) 3 0 

4009 12 00 – – Su jungiamosiomis detalėmis (fitingais) 3 0 

– Sutvirtinti tik metalu arba kitu būdu su juo kombinuoti 

4009 21 00 – – Be jungiamųjų detalių (fitingų) 3 0 

4009 22 00 – – Su jungiamosiomis detalėmis (fitingais) 3 0 

– Sutvirtinti tik tekstilės medžiagomis arba kitu būdu su jomis 
kombinuoti 

4009 31 00 – – Be jungiamųjų detalių (fitingų) 3 0 

4009 32 00 – – Su jungiamosiomis detalėmis (fitingais) 3 0 

– Sutvirtinti kitomis medžiagomis arba kitu būdu su jomis 
kombinuoti 

4009 41 00 – – Be jungiamųjų detalių (fitingų) 3 0 

4009 42 00 – – Su jungiamosiomis detalėmis (fitingais) 3 0
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4010 Konvejerių juostos, pavarų diržai arba jiems gaminti naudo­
jamas beltingas iš vulkanizuoto kaučiuko (gumos) 

– Konvejerių juostos arba joms gaminti naudojamas beltingas 

4010 11 00 – – Sutvirtinti tik metalu 6,5 0 

4010 12 00 – – Sutvirtinti tik tekstilės medžiagomis 6,5 0 

4010 19 00 – – Kiti 6,5 0 

– Pavarų diržai arba jiems gaminti naudojamas beltingas 

4010 31 00 – – Pavarų diržai, sujungtais galais, su trapecijos formos skersp­
jūviu (V diržai), V formos briaunomis, kurių apimtis 
didesnė kaip 60 cm, bet ne didesnė kaip 180 cm 

6,5 0 

4010 32 00 – – Pavarų diržai, sujungtais galais, su trapecijos formos skersp­
jūviu (V diržai), kitokie, nei V formos briaunomis, kurių 
apimtis didesnė kaip 60 cm, bet ne didesnė kaip 180 cm 

6,5 0 

4010 33 00 – – Pavarų diržai, sujungtais galais, su trapecijos formos skersp­
jūviu (V diržai), V formos briaunomis, kurių apimtis 
didesnė kaip 180 cm, bet ne didesnė kaip 240 cm 

6,5 0 

4010 34 00 – – Pavarų diržai, sujungtais galais, su trapecijos formos skersp­
jūviu (V diržai), kitokie, nei V formos briaunomis, kurių 
apimtis didesnė kaip 180 cm, bet ne didesnė kaip 240 cm 

6,5 0 

4010 35 00 – – Sinchroninės juostos, sujungtais galais, kurių apimtis 
didesnė kaip 60 cm, bet ne didesnė kaip 150 cm 

6,5 0 

4010 36 00 – – Sinchroninės juostos, sujungtais galais, kurių apimtis 
didesnė kaip 150 cm, bet ne didesnė kaip 198 cm 

6,5 0 

4010 39 00 – – Kiti 6,5 0 

4011 Naujos pneumatinės guminės padangos 

4011 10 00 – Naudojamos lengviesiems automobiliams (įskaitant universa­
liuosius automobilius (combi) ir lenktyninius automobilius) 

4,5 0 

4011 20 – Naudojamos autobusams arba krovininiams automobiliams 

4011 20 10 – – Kurių apkrovos indeksas ne didesnis kaip 121 4,5 0 

4011 20 90 – – Kurių apkrovos indeksas didesnis kaip 121 4,5 0 

4011 30 00 – Naudojamos orlaiviams 4,5 0 

4011 40 – Naudojamos motociklams 

4011 40 20 – – Skirtos ratlankiams, kurių skersmuo ne didesnis kaip 
33 cm 

4,5 0
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4011 40 80 – – Kitos 4,5 0 

4011 50 00 – Naudojamos dviračiams 4 0 

– Kitos, su „eglutės“ arba panašiu protektoriaus raštu 

4011 61 00 – – Naudojamos žemės ūkio arba miškų ūkio transporto prie­
monėms 

4 0 

4011 62 00 – – Naudojamos statybos arba pramoninės paskirties trans­
porto priemonėms, kurių ratlankio dydis ne didesnis kaip 
61 cm 

4 0 

4011 63 00 – – Naudojamos statybos arba pramoninės paskirties trans­
porto priemonėms, kurių ratlankio dydis didesnis kaip 
61 cm 

4 0 

4011 69 00 – – Kitos 4 0 

– Kitos 

4011 92 00 – – Naudojamos žemės ūkio arba miškų ūkio transporto prie­
monėms 

4 0 

4011 93 00 – – Naudojamos statybos arba pramoninės paskirties trans­
porto priemonėms, kurių ratlankio dydis ne didesnis kaip 
61 cm 

4 0 

4011 94 00 – – Naudojamos statybos arba pramoninės paskirties trans­
porto priemonėms, kurių ratlankio dydis didesnis kaip 
61 cm 

4 0 

4011 99 00 – – Kitos 4 0 

4012 Restauruotos arba naudotos pneumatinės guminės padangos; 
padangos be kamerų (vientisos) arba su izoliuotu oro sluoks­
niu, padangų protektoriai ir padangų juostos, iš gumos 

– Restauruotos padangos 

4012 11 00 – – Naudojamos lengviesiems automobiliams (įskaitant univer­
saliuosius automobilius (combi) ir lenktyninius automobi­
lius) 

4,5 0 

4012 12 00 – – Naudojamos autobusams arba krovininiams automobiliams 4,5 0 

4012 13 00 – – Skirtos naudoti orlaiviuose 4,5 0 

4012 19 00 – – Kitos 4,5 0 

4012 20 00 – Naudotos pneumatinės padangos 4,5 0 

4012 90 – Kitos 

4012 90 20 – – Padangos be kamerų (vientisos) arba su izoliuotu oro 
sluoksniu 

2,5 0
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4012 90 30 – – Padangų protektoriai 2,5 0 

4012 90 90 – – Padangų juostos 4 0 

4013 Guminės kameros 

4013 10 – Naudojamos lengviesiems automobiliams (įskaitant universa­
liuosius automobilius (combi) ir lenktyninius automobilius), 
autobusams arba krovininiams automobiliams 

4013 10 10 – – Naudojamos lengviesiems automobiliams (įskaitant univer­
saliuosius automobilius (combi) ir lenktyninius automobi­
lius) 

4 0 

4013 10 90 – – Naudojamos autobusams arba krovininiams automobiliams 4 0 

4013 20 00 – Naudojamos dviračiams 4 0 

4013 90 00 – Kitos 4 0 

4014 Higienos arba farmacijos dirbiniai (įskaitant žindukus) iš 
vulkanizuoto kaučiuko (gumos), išskyrus kietą gumą, su 
jungiamosiomis detalėmis (fitingais) iš kietos gumos arba be 
jungiamųjų detalių (fitingų) 

4014 10 00 – Prezervatyvų tipo kontracepcinės priemonės Neapmuiti­
nama 

0 

4014 90 – Kiti 

4014 90 10 – – Žindukai, spenelių gaubtukai ir panašūs dirbiniai kūdikiams Neapmuiti­
nama 

0 

4014 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4015 Drabužiai ir drabužių priedai (įskaitant pirštines, kumštines 
pirštines ir puspirštines), įvairios paskirties, iš vulkanizuoto 
kaučiuko (gumos), išskyrus kietą gumą 

– Pirštinės, kumštinės pirštinės ir puspirštinės 

4015 11 00 – – Chirurginės 2 0 

4015 19 – – Kitos 

4015 19 10 – – – Buitinės pirštinės 2,7 0 

4015 19 90 – – – Kitos 2,7 0 

4015 90 00 – Kitos 5 0 

4016 Kiti dirbiniai iš vulkanizuoto kaučiuko (gumos), išskyrus kietą 
gumą 

4016 10 00 – Iš akytosios gumos 3,5 0 

– Kiti
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4016 91 00 – – Grindų dangos ir dembliai 2,5 0 

4016 92 00 – – Trintukai 2,5 0 

4016 93 00 – – Tarpikliai, poveržlės ir kiti sandarikliai 2,5 0 

4016 94 00 – – Laivų bortų arba dokų apsaugos atramos, pripučiamos arba 
nepripučiamos 

2,5 0 

4016 95 00 – – Kiti pripučiami dirbiniai 2,5 0 

4016 99 – – Kiti 

4016 99 20 – – – Skečiamosios įvorės 2,5 0 

– – – Kiti 

– – – – Skirti transporto priemonėms, klasifikuojamoms 
8701–8705 pozicijose 

4016 99 52 – – – – – Dalys iš gumos, sujungtos su metalu 2,5 0 

4016 99 58 – – – – – Kiti 2,5 0 

– – – – Kiti 

4016 99 91 – – – – – Dalys iš gumos, sujungtos su metalu 2,5 0 

4016 99 99 – – – – – Kiti 2,5 0 

4017 00 Kieta guma (pavyzdžiui, ebonitas), visų pavidalų, įskaitant 
atliekas ir laužą; dirbiniai iš kietos gumos 

4017 00 10 – Kieta guma (pavyzdžiui, ebonitas), bet kokio pavidalo, įskai­
tant atliekas ir laužą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4017 00 90 – Dirbiniai iš kietos gumos Neapmuiti­
nama 

0 

VIII VIII SKYRIUS. ŽALIOS (NEIŠDIRBTOS) ODOS, IŠDIRBTA 
ODA, KAILIAI IR JŲ DIRBINIAI; PAKINKTAI IR BALNAI; 
KELIONĖS REIKMENYS, RANKINĖS IR PANAŠŪS DAIKTAI; 
DIRBINIAI IŠ GYVŪNŲ ŽARNŲ (IŠSKYRUS ŠILKAVERPIŲ 
ŽARNAS) 

41 41 SKIRSNIS. ŽALIOS (NEIŠDIRBTOS) ODOS (IŠSKYRUS 
KAILIUS) IR IŠDIRBTA ODA 

4101 Žalios (neišdirbtos) galvijų (įskaitant buivolus) odos arba 
arklenos (šviežios arba sūdytos, džiovintos, kalkintos, pike­
liuotos arba kitu būdu konservuotos, bet neraugintos, neiš­
dirbtos į pergamentą ir toliau neapdorotos), be plaukų arba 
su plaukais, skeltinės arba neskeltinės
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4101 20 – Sveikos odos, kurių viena sausa ir nesūdyta sveria ne daugiau 
kaip 8 kg, sausai sūdyta – ne daugiau kaip 10 kg, o šviežia, 
drėgnai sūdyta arba kitu būdu konservuota – ne daugiau 
kaip 16 kg 

4101 20 10 – – Šviežios Neapmuiti­
nama 

0 

4101 20 30 – – Drėgnai sūdytos Neapmuiti­
nama 

0 

4101 20 50 – – Sausos arba sausai sūdytos Neapmuiti­
nama 

0 

4101 20 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4101 50 – Sveikos odos, kurių viena sveria daugiau kaip 16 kg 

4101 50 10 – – Šviežios Neapmuiti­
nama 

0 

4101 50 30 – – Drėgnai sūdytos Neapmuiti­
nama 

0 

4101 50 50 – – Sausos arba sausai sūdytos Neapmuiti­
nama 

0 

4101 50 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4101 90 00 – Kitos, įskaitant kruponus (nugarenos dalis), puskruponius ir 
papilvių odas 

Neapmuiti­
nama 

0 

4102 Žalios (neišdirbtos) avių arba ėriukų odos (šviežios arba sūdy­
tos, džiovintos, kalkintos, pikeliuotos arba kitu būdu konser­
vuotos, bet neraugintos, neišdirbtos į pergamentą ir toliau 
neapdorotos), su vilna arba be vilnos, skeltinės arba neskelti­
nės, išskyrus nurodytas šio skirsnio 1 pastabos c punkte kaip 
išimtis 

4102 10 – Su vilna 

4102 10 10 – – Ėriukų Neapmuiti­
nama 

0 

4102 10 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

– Be vilnos 

4102 21 00 – – Pikeliuotos Neapmuiti­
nama 

0 

4102 29 00 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4103 Kitos žalios (neišdirbtos) odos (šviežios arba sūdytos, džiovin­
tos, kalkintos, pikeliuotos arba kitu būdu konservuotos, bet 
neraugintos, neišdirbtos į pergamentą ir toliau neapdorotos), 
be plaukų arba su plaukais, skeltinės arba neskeltinės, išskyrus 
nurodytas šio skirsnio 1 pastabos b punkte arba 1 pastabos c 
punkte kaip išimtis 

4103 20 00 – Roplių odos Neapmuiti­
nama 

0 

4103 30 00 – Kiaulenos Neapmuiti­
nama 

0
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4103 90 – Kitos 

4103 90 10 – – Ožkų arba ožiukų Neapmuiti­
nama 

0 

4103 90 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4104 Galvijų (įskaitant buivolus) odos arba arklenos, raugintos arba 
„krastas“ (crust), be plaukų, skeltinės arba neskeltinės, bet toliau 
neapdorotos 

– Drėgnos (įskaitant wet blue pavidalo odas) 

4104 11 – – Neskeltinės; skeltinių odų išorinė (plaukų) pusė 

4104 11 10 – – – Sveikos galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos 
paviršiaus plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos 
(2,6 m 2 ) 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kitos 

– – – – Galvijų (įskaitant buivolus) 

4104 11 51 – – – – – Sveikos odos, kurių vienos paviršiaus plotas didesnis 
kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

Neapmuiti­
nama 

0 

4104 11 59 – – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4104 11 90 – – – – Kitos 5,5 0 

4104 19 – – Kitos 

4104 19 10 – – – Sveikos galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos 
paviršiaus plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos 
(2,6 m 2 ) 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kitos 

– – – – Galvijų (įskaitant buivolus) 

4104 19 51 – – – – – Sveikos odos, kurių vienos paviršiaus plotas didesnis 
kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

Neapmuiti­
nama 

0 

4104 19 59 – – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4104 19 90 – – – – Kitos 5,5 5 

– Sausos („krastas“ (crust)) 

4104 41 – – Neskeltinės; skeltinių odų išorinė (plaukų) pusė 

– – – Sveikos galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos 
paviršiaus plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos 
(2,6 m 2 )
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4104 41 11 – – – – Rytų Indijos veislių veršelių odos, sveikos, su galvenomis 
ir kojenomis arba be jų, kurių kiekvienos neto masė ne 
didesnė kaip 4,5 kg, neapdorotos, tik raugintos, naudo­
jant augalinius raugus, apdorotos arba neapdorotos tam 
tikrais būdais, bet akivaizdžiai netinkamos tiesiogiai 
odos dirbiniams gaminti 

Neapmuiti­
nama 

0 

4104 41 19 – – – – Kitos 6,5 0 

– – – Kitos 

– – – – Galvijų (įskaitant buivolus) 

4104 41 51 – – – – – Sveikos odos, kurių vienos paviršiaus plotas didesnis 
kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4104 41 59 – – – – – Kitos 6,5 3 

4104 41 90 – – – – Kitos 5,5 0 

4104 49 – – Kitos 

– – – Sveikos galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos 
paviršiaus plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos 
(2,6 m 2 ) 

4104 49 11 – – – – Rytų Indijos veislių veršelių odos, sveikos, su galvenomis 
ir kojenomis arba be jų, kurių kiekvienos neto masė ne 
didesnė kaip 4,5 kg, neapdorotos, tik raugintos, naudo­
jant augalinius raugus, apdorotos arba neapdorotos tam 
tikrais būdais, bet akivaizdžiai netinkamos tiesiogiai 
odos dirbiniams gaminti 

Neapmuiti­
nama 

0 

4104 49 19 – – – – Kitos 6,5 0 

– – – Kitos 

– – – – Galvijų (įskaitant buivolus) 

4104 49 51 – – – – – Sveikos odos, kurių vienos paviršiaus plotas didesnis 
kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4104 49 59 – – – – – Kitos 6,5 3 

4104 49 90 – – – – Kitos 5,5 0 

4105 Avių arba ėriukų odos, raugintos arba „krastas“ (crust), be 
vilnos, skeltinės arba neskeltinės, bet toliau neapdorotos 

4105 10 – Drėgnos (įskaitant wet blue pavidalo odas) 

4105 10 10 – – Neskeltinės 2 0
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4105 10 90 – – Skeltinės 2 0 

4105 30 – Sausos („krastas“ (crust)) 

4105 30 10 – – Indijos veislių avių odos, nepilnai paraugintos naudojant 
augalinius raugus, apdorotos arba neapdorotos tam tikrais 
būdais, bet akivaizdžiai netinkamos tiesiogiai odos dirbi­
niams gaminti 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitos 

4105 30 91 – – – Neskeltinės 2 0 

4105 30 99 – – – Skeltinės 2 0 

4106 Kitų gyvūnų odos, raugintos arba „krastas“ (crust), be vilnos 
arba plaukų, skeltinės arba neskeltinės, bet toliau neapdorotos 

– Ožkų arba ožiukų 

4106 21 – – Drėgnos (įskaitant wet blue pavidalo odas) 

4106 21 10 – – – Neskeltinės 2 0 

4106 21 90 – – – Skeltinės 2 0 

4106 22 – – Sausos („krastas“ (crust)) 

4106 22 10 – – – Indijos veislių ožkų odos, nepilnai paraugintos naudojant 
augalinius raugus, apdorotos arba neapdorotos tam tikrais 
būdais, bet akivaizdžiai netinkamos tiesiogiai odos dirbi­
niams gaminti 

Neapmuiti­
nama 

0 

4106 22 90 – – – Kitos 2 0 

– Kiaulenos 

4106 31 – – Drėgnos (įskaitant wet blue pavidalo odas) 

4106 31 10 – – – Neskeltinės 2 0 

4106 31 90 – – – Skeltinės 2 0 

4106 32 – – Sausos („krastas“ (crust)) 

4106 32 10 – – – Neskeltinės 2 0 

4106 32 90 – – – Skeltinės 2 0 

4106 40 – Roplių 

4106 40 10 – – Raugintos naudojant augalinius raugus Neapmuiti­
nama 

0
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4106 40 90 – – Kitos 2 0 

– Kitos 

4106 91 00 – – Drėgnos (įskaitant wet blue pavidalo odas) 2 0 

4106 92 00 – – Sausos („krastas“ (crust)) 2 0 

4107 Išdirbtos galvijų (įskaitant buivolus) odos arba arklenos, toliau 
apdorotos po rauginimo arba „krasto“ pagaminimo (crusting), 
įskaitant odas, išdirbtas į pergamentą, be plaukų, skeltinės arba 
neskeltinės, išskyrus išdirbtas odas, klasifikuojamas 4114 pozi­
cijoje 

– Sveikos 

4107 11 – – Neskeltinės 

– – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos paviršiaus 
plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

4107 11 11 – – – – Chromu raugintos veršenos 6,5 3 

4107 11 19 – – – – Kitos 6,5 3 

4107 11 90 – – – Kitos 6,5 3 

4107 12 – – Skeltinių odų išorinė (plaukų) pusė 

– – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos paviršiaus 
plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

4107 12 11 – – – – Chromu raugintos veršenos 6,5 3 

4107 12 19 – – – – Kitos 6,5 3 

– – – Kitos 

4107 12 91 – – – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos 5,5 0 

4107 12 99 – – – – Arklenos 6,5 3 

4107 19 – – Kitos 

4107 19 10 – – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos, kurių vienos paviršiaus 
plotas ne didesnis kaip 28 kvadratinės pėdos (2,6 m 2 ) 

6,5 3 

4107 19 90 – – – Kitos 6,5 3 

– Kitos, įskaitant odų puses
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4107 91 – – Neskeltinės 

4107 91 10 – – – Padinės odos 6,5 3 

4107 91 90 – – – Kitos 6,5 3 

4107 92 – – Skeltinių odų išorinė (plaukų) pusė 

4107 92 10 – – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos 5,5 0 

4107 92 90 – – – Arklenos 6,5 3 

4107 99 – – Kitos 

4107 99 10 – – – Galvijų (įskaitant buivolus) odos 6,5 3 

4107 99 90 – – – Arklenos 6,5 3 

4112 00 00 Išdirbtos avių arba ėriukų odos, toliau apdorotos po raugi­
nimo arba „krasto“ pagaminimo (crusting), įskaitant odas, 
išdirbtas į pergamentą, be vilnos, skeltinės arba neskeltinės, 
išskyrus išdirbtas odas, klasifikuojamas 4114 pozicijoje 

3,5 0 

4113 Išdirbtos kitų gyvūnų odos, toliau apdorotos po rauginimo 
arba „krasto“ pagaminimo (crusting), įskaitant odas, išdirbtas į 
pergamentą, be vilnos arba plaukų, skeltinės arba neskeltinės, 
išskyrus išdirbtas odas, klasifikuojamas 4114 pozicijoje 

4113 10 00 – Ožkų arba ožiukų 3,5 0 

4113 20 00 – Kiaulenos 2 0 

4113 30 00 – Roplių 2 0 

4113 90 00 – Kitos 2 0 

4114 Zomšinės odos (įskaitant kombinuotas zomšines odas); lakinės 
odos ir lakinės laminuotos odos; metalizuotos odos 

4114 10 – Zomšinės odos (įskaitant kombinuotas zomšines odas) 

4114 10 10 – – Avių arba ėriukų 2,5 0 

4114 10 90 – – Kitų gyvūnų 2,5 0 

4114 20 00 – Lakinės odos ir lakinės laminuotos odos; metalizuotos odos 2,5 0
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4115 Kompozicinė oda, dažniausiai sudaryta iš išdirbtos odos arba 
iš odos pluoštų, plokščia, lakštinė arba juostinė, suvyniota į 
rietimus arba nesuvyniota; atraižos ir kitos išdirbtų odų arba 
kompozicinės odos atliekos, netinkamos odos dirbiniams 
gaminti; odos dulkės, milteliai ir miltai 

4115 10 00 – Kompozicinė oda, dažniausiai sudaryta iš išdirbtos odos arba 
iš odos pluoštų, plokščia, lakštinė arba juostinė, suvyniota į 
rietimus arba nesuvyniota 

2,5 0 

4115 20 00 – Atraižos ir kitos išdirbtų odų arba kompozicinės odos atlie­
kos, netinkamos odos dirbiniams gaminti; odos dulkės ir 
milteliai 

Neapmuiti­
nama 

0 

42 42 SKIRSNIS. ODOS DIRBINIAI; PAKINKTAI IR BALNAI; 
KELIONĖS REIKMENYS, RANKINĖS IR PANAŠŪS DAIKTAI; 
DIRBINIAI IŠ GYVŪNŲ ŽARNŲ (IŠSKYRUS ŠILKAVERPIŲ 
ŽARNAS) 

4201 00 00 Pakinktai ir balnai bet kokiems gyvūnams (įskaitant viržius, 
pavadžius, antkelius, antsnukius, balnų gūnias, balnakrepšius, 
šunų drabužius ir panašius dirbinius), iš bet kokių medžiagų 

2,7 0 

4202 Skrynios, lagaminai, lagaminėliai (skrynelės kosmetikai), laga­
minėliai (diplomatai), portfeliai, mokyklinės kuprinės, akinių 
futliarai, žiūronų futliarai, fotoaparatų ir kino kamerų futliarai, 
muzikos instrumentų futliarai, šautuvų įmautės, pistoletų 
dėklai ir panašūs daiktai; kelioninės rankinės, izoliuoti krepšiai, 
skirti maistui arba gėrimams, kosmetinės, kuprinės, rankinės, 
pirkinių krepšiai, portmonė, piniginės, žemėlapių dėklai, port­
sigarai, tabakinės, įrankinės, sportiniai krepšiai, butelių dėklai, 
papuošalų dėžutės, pudrinės, stalo įrankių dėžutės ir panašūs 
daiktai iš išdirbtos arba kompozicinės odos, lakštinių plastikų, 
tekstilės medžiagų, vulkanizuotos fibros arba kartono, arba 
visai arba daugiausia padengti šiomis medžiagomis arba popie­
riumi 

– Skrynios, lagaminai, lagaminėliai (skrynelės kosmetikai), laga­
minėliai (diplomatai), portfeliai, mokyklinės kuprinės ir 
panašūs daiktai 

4202 11 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba 
lakinės odos 

4202 11 10 – – – Lagaminėliai (diplomatai), portfeliai, mokyklinės kuprinės 
ir panašūs daiktai 

3 0 

4202 11 90 – – – Kiti 3 0 

4202 12 – – Kurių išorinis paviršius iš plastikų arba tekstilės medžiagų 

– – – Iš lakštinių plastikų 

4202 12 11 – – – – Lagaminėliai (diplomatai), portfeliai, mokyklinės 
kuprinės ir panašūs daiktai 

9,7 3
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4202 12 19 – – – – Kiti 9,7 3 

4202 12 50 – – – Iš forminių plastikų 5,2 0 

– – – Iš kitų medžiagų, įskaitant vulkanizuotą fibrą 

4202 12 91 – – – – Lagaminėliai (diplomatai), portfeliai, mokyklinės 
kuprinės ir panašūs daiktai 

3,7 0 

4202 12 99 – – – – Kiti 3,7 0 

4202 19 – – Kiti 

4202 19 10 – – – Iš aliuminio 5,7 0 

4202 19 90 – – – Iš kitų medžiagų 3,7 0 

– Rankinės, tinkančios arba netinkančios nešioti ant peties (su 
dirželiu arba be dirželio), įskaitant rankines be rankenų 

4202 21 00 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba 
lakinės odos 

3 0 

4202 22 – – Kurių išorinis paviršius iš lakštinių plastikų arba tekstilės 
medžiagų 

4202 22 10 – – – Iš lakštinių plastikų 9,7 3 

4202 22 90 – – – Iš tekstilės medžiagų 3,7 0 

4202 29 00 – – Kitos 3,7 0 

– Dirbiniai, paprastai nešiojami kišenėje arba rankinėje 

4202 31 00 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba 
lakinės odos 

3 0 

4202 32 – – Kurių išorinis paviršius iš lakštinių plastikų arba tekstilės 
medžiagų 

4202 32 10 – – – Iš lakštinių plastikų 9,7 3 

4202 32 90 – – – Iš tekstilės medžiagų 3,7 0 

4202 39 00 – – Kiti 3,7 0 

– Kiti
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4202 91 – – Kurių išorinis paviršius iš išdirbtos, kompozicinės arba 
lakinės odos 

4202 91 10 – – – Kelioninės rankinės, kosmetinės, kuprinės ir sportiniai 
krepšiai 

3 0 

4202 91 80 – – – Kiti 3 0 

4202 92 – – Kurių išorinis paviršius iš lakštinių plastikų arba tekstilės 
medžiagų 

– – – Iš lakštinių plastikų 

4202 92 11 – – – – Kelioninės rankinės, kosmetinės, kuprinės ir sportiniai 
krepšiai 

9,7 3 

4202 92 15 – – – – Muzikos instrumentų futliarai 6,7 0 

4202 92 19 – – – – Kiti 9,7 3 

– – – Iš tekstilės medžiagų 

4202 92 91 – – – – Kelioninės rankinės, kosmetinės, kuprinės ir sportiniai 
krepšiai 

2,7 0 

4202 92 98 – – – – Kiti 2,7 0 

4202 99 00 – – Kiti 3,7 0 

4203 Drabužiai ir drabužių priedai iš išdirbtos arba kompozicinės 
odos 

4203 10 00 – Drabužiai 4 0 

– Pirštinės, kumštinės pirštinės ir puspirštinės 

4203 21 00 – – Specialiai skirtos sportui 9 5 

4203 29 – – Kitos 

4203 29 10 – – – Apsauginės, skirtos visiems darbams 9 5 

– – – Kitos 

4203 29 91 – – – – Vyriškos ir berniukų 7 3 

4203 29 99 – – – – Kitos 7 3 

4203 30 00 – Diržai ir šovinių diržai 5 0 

4203 40 00 – Kiti drabužių priedai 5 0
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4205 00 Kiti dirbiniai iš išdirbtos arba kompozicinės odos 

– Skirti mašinoms arba mechaniniams įrengimams arba 
turintys kitą techninę paskirtį 

4205 00 11 – – Konvejerių juostos, pavarų diržai arba jiems gaminti naudo­
jamas beltingas 

2 0 

4205 00 19 – – Kiti 3 0 

4205 00 90 – Kiti 2,5 0 

4206 00 00 Dirbiniai iš žarnų (išskyrus šilkaverpių žarnas), plėvių, pūslių 
arba sausgyslių 

1,7 0 

43 43 SKIRSNIS. KAILIAI IR DIRBTINIAI KAILIAI; JŲ DIRBINIAI 

4301 Neapdoroti kailiai (įskaitant galvenas, uodegenas, kojenas ir 
kitas dalis arba atraižas, tinkamas naudoti kailininkystei), 
išskyrus žalias (neišdirbtas) odas, klasifikuojamas 4101, 
4102 arba 4103 pozicijoje 

4301 10 00 – Audinių, sveiki, su galvenomis, uodegenomis, kojenomis 
arba be jų 

Neapmuiti­
nama 

0 

4301 30 00 – Ėriukų: Astrachanės, plačiauodegių, karakulinių, persiškųjų ir 
panašių veislių ėriukų, taip pat indiškųjų, kiniškųjų, mongo­
liškųjų arba Tibeto veislių ėriukų, sveiki, su galvenomis, 
uodegenomis, kojenomis arba be jų 

Neapmuiti­
nama 

0 

4301 60 00 – Lapių, sveiki, su galvenomis, uodegenomis, kojenomis arba 
be jų 

Neapmuiti­
nama 

0 

4301 80 – Kiti kailiai, sveiki, su galvenomis, uodegenomis, kojenomis 
arba be jų 

4301 80 30 – – Švilpikų Neapmuiti­
nama 

0 

4301 80 50 – – Laukinių kačių šeimos gyvūnų Neapmuiti­
nama 

0 

4301 80 70 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4301 90 00 – Galvenos, uodegenos, kojenos ir kitos dalys arba atraižos, 
tinkamos naudoti kailininkystėje 

Neapmuiti­
nama 

0 

4302 Rauginti arba išdirbti kailiai (įskaitant galvenas, uodegenas, 
kojenas ir kitas dalis arba atraižas), sujungti arba nesujungti 
iš dalių (be kitų medžiagų priedų), išskyrus klasifikuojamus 
4303 pozicijoje 

– Sveikos odos, su galvenomis, uodegenomis, kojenomis arba 
be jų, nesujungtos iš detalių 

4302 11 00 – – Audinių Neapmuiti­
nama 

0
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4302 19 – – Kiti 

4302 19 10 – – – Bebrų Neapmuiti­
nama 

0 

4302 19 20 – – – Ondatrų Neapmuiti­
nama 

0 

4302 19 30 – – – Lapių Neapmuiti­
nama 

0 

4302 19 35 – – – Triušių arba kiškių Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Ruonių 

4302 19 41 – – – – Grenlandinio ruonio jauniklių baltukų arba pūsliasnukio 
ruonio jauniklių (neišsišėrusių) 

2,2 0 

4302 19 49 – – – – Kitų 2,2 0 

4302 19 50 – – – Jūrų ūdrų arba nutrijų 2,2 0 

4302 19 60 – – – Švilpikų 2,2 0 

4302 19 70 – – – Laukinių kačių šeimos gyvūnų 2,2 0 

– – – Avių arba ėriukų 

4302 19 75 – – – – Ėriukų: Astrachanės, plačiauodegių, karakulinių, persi­ 
škųjų ir panašių veislių ėriukų, taip pat indiškųjų, kiniš­
kųjų, mongoliškųjų arba Tibeto veislių ėriukų 

Neapmuiti­
nama 

0 

4302 19 80 – – – – Kiti 2,2 0 

4302 19 95 – – – Kiti 2,2 0 

4302 20 00 – Galvenos, uodegenos, kojenos ir kitos dalys arba atraižos, 
nesujungtos iš dalių 

Neapmuiti­
nama 

0 

4302 30 – Sveikos odos ir jų dalys arba atraižos, sujungtos iš dalių 

4302 30 10 – – „Dėmėti“ kailiai 2,7 0 

– – Kiti 

4302 30 21 – – – Audinių 2,2 0 

4302 30 25 – – – Triušių arba kiškių 2,2 0 

4302 30 31 – – – Ėriukų: Astrachanės, plačiauodegių, karakulinių, persiškųjų 
ir panašių veislių ėriukų, taip pat indiškųjų, kiniškųjų, 
mongoliškųjų arba Tibeto veislių ėriukų 

2,2 0 

4302 30 41 – – – Ondatrų 2,2 0
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4302 30 45 – – – Lapių 2,2 0 

– – – Ruonių 

4302 30 51 – – – – Grenlandinio ruonio jauniklių baltukų arba pūsliasnukio 
ruonio jauniklių (neišsišėrusių) 

2,2 0 

4302 30 55 – – – – Kitų 2,2 0 

4302 30 61 – – – Jūrų ūdrų arba nutrijų 2,2 0 

4302 30 71 – – – Laukinių kačių šeimos gyvūnų 2,2 0 

4302 30 95 – – – Kiti 2,2 0 

4303 Drabužiai, drabužių priedai ir kiti kailių dirbiniai 

4303 10 – Drabužiai ir drabužių priedai 

4303 10 10 – – Iš grenlandinio ruonio jauniklių baltukų arba pūsliasnukio 
ruonio jauniklių (neišsišėrusių) kailiuku 

3,7 0 

4303 10 90 – – Kiti 3,7 0 

4303 90 00 – Kiti 3,7 0 

4304 00 00 Dirbtiniai kailiai ir jų dirbiniai 3,2 0 

IX IX. SKYRIUS. MEDIENA IR MEDIENOS DIRBINIAI; MEDŽIO 
ANGLYS; KAMŠTIENA IR KAMŠTIENOS DIRBINIAI; DIRBI­
NIAI IŠ ŠIAUDŲ, ESPARTO ARBA IŠ KITŲ PYNIMO 
MEDŽIAGŲ; PINTINĖS IR KITI PINTI DIRBINIAI 

44 44 SKIRSNIS. MEDIENA IR MEDIENOS DIRBINIAI; MEDŽIO 
ANGLYS 

4401 Kurui skirta mediena, turinti rąstgalių, pliauskų, šakų, žabų 
kūlelių ir panašų pavidalą; medienos skiedros arba drožlės; 
pjuvenos, medienos atliekos ir atraižos, neaglomeruotos arba 
aglomeruotos ir turinčios rąstgalių, briketų, granulių arba 
panašų pavidalą 

4401 10 00 – Kurui skirta mediena, turinti rąstgalių, pliauskų, šakų, žabų 
kūlelių ir panašų pavidalą 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Medienos skiedros arba drožlės 

4401 21 00 – – Spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0 

4401 22 00 – – Ne spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0
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4401 30 – Pjuvenos, medienos atliekos ir atraižos, neaglomeruotos arba 
aglomeruotos ir turinčios rąstgalių, briketų, granulių arba 
panašų pavidalą 

4401 30 10 – – Pjuvenos Neapmuiti­
nama 

0 

4401 30 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4402 Medžio anglys (įskaitant kevalų arba riešutų anglis), aglome­
ruotos arba neaglomeruotos 

4402 10 00 – Bambuko Neapmuiti­
nama 

0 

4402 90 00 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4403 Žaliavinė mediena, nuo kurios nuskusta arba nenuskusta žievė 
ir brazdas, kuri grubiai aptašyta suformuojant kvadrato skersp­
jūvį arba neaptašyta 

4403 10 00 – Apdorota dažais, beicu, kreozotu arba kitais konservantais Neapmuiti­
nama 

0 

4403 20 – Kita, spygliuočių 

– – Paprastosios (Picea abies Karst. rūšies) eglės arba europinio 
kėnio (balteglės) (Abies alba Mill.) 

4403 20 11 – – – Pjautiniai rąstai Neapmuiti­
nama 

0 

4403 20 19 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– – Paprastosios (Pinus sylvestris L. rūšies) pušies 

4403 20 31 – – – Pjautiniai rąstai Neapmuiti­
nama 

0 

4403 20 39 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kita 

4403 20 91 – – – Pjautiniai rąstai Neapmuiti­
nama 

0 

4403 20 99 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– Kita, atogrąžų medžių, nurodyta šio skirsnio 1 subpozicijos 
pastaboje 

4403 41 00 – – Tamsraudonės šorėjos, rausvosios šorėjos ir šorėjos bakau Neapmuiti­
nama 

0 

4403 49 – – Kita 

4403 49 10 – – – Afrikinės kajos, iroko ir Sapelli Neapmuiti­
nama 

0 

4403 49 20 – – – Okoumé Neapmuiti­
nama 

0
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4403 49 40 – – – Sipo Neapmuiti­
nama 

0 

4403 49 95 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– Kita 

4403 91 – – Ąžuolo (Quercus spp.) 

4403 91 10 – – – Pjautiniai rąstai Neapmuiti­
nama 

0 

4403 91 90 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4403 92 – – Buko (Fagus spp.) 

4403 92 10 – – – Pjautiniai rąstai Neapmuiti­
nama 

0 

4403 92 90 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4403 99 – – Kita 

4403 99 10 – – – Tuopos Neapmuiti­
nama 

0 

4403 99 30 – – – Eukalipto Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Beržo 

4403 99 51 – – – – Pjautiniai rąstai Neapmuiti­
nama 

0 

4403 99 59 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4403 99 95 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4404 Lankinė mediena; perskelti mediniai poliai; medinės kartys, 
kuolai, stulpeliai ir mietai, nusmailintu galu, bet išilgai neper­
pjauti; medinės lazdos, grubiai aptašytos, bet nenutekintos, 
lenktos arba kitais būdais apdorotos, tinkamos naudoti lazdų, 
skėčių, įrankių rankenoms arba panašiems dirbiniams gaminti; 
plonų juostelių pavidalo ir panaši mediena 

4404 10 00 – Spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0 

4404 20 00 – Ne spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0 

4405 00 00 Medienos vata; medienos miltai Neapmuiti­
nama 

0 

4406 Mediniai geležinkelio arba tramvajaus bėgių pabėgiai 

4406 10 00 – Neįmirkyti Neapmuiti­
nama 

0 

4406 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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4407 Mediena, kurios storis didesnis kaip 6 mm, išilgai perpjauta 
arba perskelta, nudrožta arba be žievės, obliuota arba neob­
liuota, šlifuota arba nešlifuota, sujungta arba nesujungta galais 

4407 10 – Spygliuočių 

4407 10 15 – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kita 

– – – Obliuota 

4407 10 31 – – – – Paprastosios (Picea abies Karst. rūšies) eglės arba euro­
pinio kėnio (balteglės) (Abies alba Mill.) 

Neapmuiti­
nama 

0 

4407 10 33 – – – – Paprastosios (Pinus sylvestris L. rūšies) pušies Neapmuiti­
nama 

0 

4407 10 38 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kita 

4407 10 91 – – – – Paprastosios (Picea abies Karst. rūšies) eglės arba euro­
pinio kėnio (balteglės) (Abies alba Mill.) 

Neapmuiti­
nama 

0 

4407 10 93 – – – – Paprastosios (Pinus sylvestris L. rūšies) pušies Neapmuiti­
nama 

0 

4407 10 98 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– Atogrąžų medžių, nurodyta šio skirsnio 1 subpozicijų pasta­
boje 

4407 21 – – Mahogony (Swietenia spp.) 

4407 21 10 – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

2,5 0 

– – – Kita 

4407 21 91 – – – – Obliuota 2 0 

4407 21 99 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4407 22 – – Virola, imbuia ir balsa 

4407 22 10 – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

2,5 0 

– – – Kita 

4407 22 91 – – – – Obliuota 2 0 

4407 22 99 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0
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4407 25 – – Tamsraudonės šorėjos, rausvosios šorėjos ir šorėjos bakau 

4407 25 10 – – – Sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba 
nešlifuota 

2,5 0 

– – – Kita 

4407 25 30 – – – – Obliuota 2 0 

4407 25 50 – – – – Šlifuota 2,5 0 

4407 25 90 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4407 26 – – Baltojo lauano, baltosios šorėjos, baltosios serajos, geltono­
sios šorėjos ir alano 

4407 26 10 – – – Sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba 
nešlifuota 

2,5 0 

– – – Kita 

4407 26 30 – – – – Obliuota 2 0 

4407 26 50 – – – – Šlifuota 2,5 0 

4407 26 90 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4407 27 – – Sapelli 

4407 27 10 – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

2,5 0 

– – – Kita 

4407 27 91 – – – – Obliuota 2 0 

4407 27 99 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4407 28 – – Iroko 

4407 28 10 – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

2,5 0 

– – – Kita 

4407 28 91 – – – – Obliuota 2 0 

4407 28 99 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0
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4407 29 – – Kita 

4407 29 15 – – – Sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba 
nešlifuota 

2,5 0 

– – – Kita 

– – – – Afrikinės kajos, angolinės entandrofragmos, azobé, dibé­
tou, ilombos, jelutongo, jongkongo, kamparmedžio, 
kempo, keruingo, kietojo triplochifono, limbos, makoré, 
mansonia, merbau, okoumé, palissandre de Para, palissandre 
de Rio, palissandre de Rose, ramino, sipo ir tiko arba 
didžiojo tekfono 

– – – – – Obliuota 

4407 29 20 – – – – – – Palissandre de Rio, palissandre de Para ir palissandre de 
Rose 

2 0 

4407 29 25 – – – – – – Kita 2 0 

4407 29 45 – – – – – Šlifuota 2,5 0 

– – – – – Kita 

4407 29 61 – – – – – – Azobé Neapmuiti­
nama 

0 

4407 29 68 – – – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kita 

4407 29 83 – – – – – Obliuota 2 0 

4407 29 85 – – – – – Šlifuota 2,5 0 

4407 29 95 – – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– Kita 

4407 91 – – Ąžuolo (Quercus spp.) 

4407 91 15 – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota 
arba nešlifuota 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kita 

– – – – Obliuota 

4407 91 31 – – – – – Plokštės, lentjuostės ir parketlentės, skirtos parketo 
arba plokščių grindims, tarpusavyje nesujungtos 

Neapmuiti­
nama 

0 

4407 91 39 – – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4407 91 90 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0
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4407 92 00 – – Buko (Fagus spp.) Neapmuiti­
nama 

0 

4407 93 – – Klevo (Accer spp.) 

4407 93 10 – – – Obliuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kita 

4407 93 91 – – – – Šlifuota 2,5 0 

4407 93 99 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4407 94 – – Vyšnios (Prunus spp.) 

4407 94 10 – – – Obliuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kita 

4407 94 91 – – – – Šlifuota 2,5 0 

4407 94 99 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4407 95 – – Uosio (Fraxinus spp.) 

4407 95 10 – – – Obliuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kita 

4407 95 91 – – – – Šlifuota 2,5 0 

4407 95 99 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4407 99 – – Kita 

4407 99 20 – – – Sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba 
nešlifuota 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kita 

4407 99 25 – – – – Obliuota Neapmuiti­
nama 

0 

4407 99 40 – – – – Šlifuota 2,5 0 

– – – – Kita 

4407 99 91 – – – – – Tuopos Neapmuiti­
nama 

0 

4407 99 96 – – – – – Atogrąžų medžių Neapmuiti­
nama 

0 

4407 99 98 – – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0
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4408 Vienasluoksnės faneros lakštai (įskaitant išpjautus drožiant 
sluoksniuotąją medieną), skirti klijuotinei fanerai arba panašiai 
sluoksniuotajai medienai gaminti, taip pat kita mediena, kurios 
storis ne didesnis kaip 6 mm, išilgai perpjauta, nudrožta arba 
be žievės, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba nešlifuota, 
sujungta arba nesujungta galais 

4408 10 – Spygliuočių 

4408 10 15 – – Obliuota; šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

3 0 

– – Kita 

4408 10 91 – – – Mažos lentutės, skirtos pieštukams gaminti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kita 

4408 10 93 – – – – Kurios storis ne didesnis kaip 1 mm 4 0 

4408 10 99 – – – – Kurios storis didesnis kaip 1 mm 4 0 

– Atogrąžų medžių, nurodyta šio skirsnio 1 subpozicijų pasta­
boje 

4408 31 – – Tamsraudonės šorėjos, rausvosios šorėjos ir šorėjos bakau 

4408 31 11 – – – Sujungta galais, obliuota arba neobliuota, šlifuota arba 
nešlifuota 

4,9 0 

– – – Kita 

4408 31 21 – – – – Obliuota 4 0 

4408 31 25 – – – – Šlifuota 4,9 0 

4408 31 30 – – – – Kita 6 0 

4408 39 – – Kita 

– – – Afrikinės kajos, baltojo lauano, kietojo triplochifono, 
limbos, mahogany (Swietenia spp.), okoumé, palissandre de 
Para,, palissandre de Rio, palissandre de Rose, sapelli, sipo ir 
virola 

4408 39 15 – – – – Šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

4,9 0 

– – – – Kita 

4408 39 21 – – – – – Obliuota 4 0 

– – – – – Kita
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4408 39 31 – – – – – – Kurios storis ne didesnis kaip 1 mm 6 0 

4408 39 35 – – – – – – Kurios storis didesnis kaip 1 mm 6 0 

– – – Kita 

4408 39 55 – – – – Obliuota; šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neob­
liuota, šlifuota arba nešlifuota 

3 0 

– – – – Kita 

4408 39 70 – – – – – Mažos lentutės, skirtos pieštukams gaminti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – – Kita 

4408 39 85 – – – – – – Kurios storis ne didesnis kaip 1 mm 4 0 

4408 39 95 – – – – – – Kurios storis didesnis kaip 1 mm 4 0 

4408 90 – Kita 

4408 90 15 – – Obliuota; šlifuota; sujungta galais, obliuota arba neobliuota, 
šlifuota arba nešlifuota 

3 0 

– – Kita 

4408 90 35 – – – Mažos lentutės, skirtos pieštukams gaminti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kita 

4408 90 85 – – – – Kurios storis ne didesnis kaip 1 mm 4 0 

4408 90 95 – – – – Kurios storis didesnis kaip 1 mm 4 0 

4409 Mediena (įskaitant tarpusavyje nesujungtas parketlentes ir lent­
juostes, skirtas parketo grindims), ištisai profiliuota (su sprau­
džiais, išdrožomis, įlaidais, nuožulnomis, V formos sąlaidomis, 
užkarpomis, išpjauta pagal šabloną, suapvalinta arba panašiai 
profiliuota) išilgai kurios nors briaunos, galo arba paviršiaus, 
obliuota arba neobliuota, šlifuota arba nešlifuota, sujungta 
arba nesujungta galais 

4409 10 – Spygliuočių 

4409 10 11 – – Paveikslų, fotografijų, veidrodžių arba panašių daiktų rėmų 
bagetai 

Neapmuiti­
nama 

0 

4409 10 18 – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– Ne spygliuočių 

4409 21 00 – – Bambuko Neapmuiti­
nama 

0
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4409 29 – – Kita 

4409 29 10 – – – Paveikslų, fotografijų, veidrodžių arba panašių daiktų 
rėmų bagetai 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kita 

4409 29 91 – – – – Plokštės, lentjuostės ir parketlentės, skirtos parketo arba 
plokščių grindims, tarpusavyje nesujungtos 

Neapmuiti­
nama 

0 

4409 29 99 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4410 Medienos drožlių plokštės, orientuotosios skiedrelių plokštės 
(OSB) ir panašios plokštės (pavyzdžiui, plostekių plokštės 
(waferboard)) iš medienos arba iš kitų panašių į medieną 
medžiagų, aglomeruotos arba neaglomeruotos dervomis arba 
kitais organiniais rišikliais 

– Iš medienos 

4410 11 – – Medienos drožlių plokštės 

4410 11 10 – – – Neapdorotos arba nušlifavus toliau neapdorotos 7 3 

4410 11 30 – – – Padengtos popieriumi, įmirkytu melamino derva 7 3 

4410 11 50 – – – Padengtos dekoratyviniais laminatais iš plastikų 7 3 

4410 11 90 – – – Kitos 7 3 

4410 12 – – Orientuotų skiedrelių plokštės (OSB) 

4410 12 10 – – – Neapdorotos arba nušlifavus toliau neapdorotos 7 3 

4410 12 90 – – – Kitos 7 3 

4410 19 00 – – Kitos 7 3 

4410 90 00 – Kitos 7 3 

4411 Medienos plaušo plokštės iš medienos arba iš kitų panašių į 
medieną medžiagų, surištos arba nesurištos dervomis arba 
kitomis organinėmis medžiagomis 

– Vidutinio tankio medienos plaušų plokštės (MDF) 

4411 12 – – Kurių storis ne didesnis kaip 5 mm 

4411 12 10 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 7 3 

4411 12 90 – – – Kitos 7 3
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4411 13 – – Kurių storis didesnis kaip 5 mm, bet ne didesnis kaip 
9 mm 

4411 13 10 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 7 3 

4411 13 90 – – – Kitos 7 3 

4411 14 – – Kurių storis didesnis kaip 9 mm 

4411 14 10 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 7 3 

4411 14 90 – – – Kitos 7 3 

– Kitos 

4411 92 – – Kurių tankis didesnis kaip 0,8 g/cm 3 

4411 92 10 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 7 3 

4411 92 90 – – – Kitos 7 3 

4411 93 – – Kurių tankis didesnis kaip 0,5 g/cm 3 , bet ne didesnis kaip 
0,8 g/cm 3 

4411 93 10 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 7 3 

4411 93 90 – – – Kitos 7 3 

4411 94 – – Kurių tankis ne didesnis kaip 0,5 g/cm 3 

4411 94 10 – – – Mechaniškai neapdorotos arba be paviršinės dangos 7 3 

4411 94 90 – – – Kitos 7 3 

4412 Klijuotinė fanera, faneruotosios plokštės ir panaši sluoksniuo­
toji mediena 

4412 10 00 – Iš bambuko 10 5 

– Kita klijuotinė fanera, sudaryta tik iš medienos (išskyrus 
bambuką) lakštų, kurių kiekvieno storis ne didesnis kaip 
6 mm 

4412 31 – – Kurios bent vienas išorinis sluoksnis yra iš atogrąžų medžių 
medienos, nurodytos šio skirsnio 1 subpozicijų pastaboje 

4412 31 10 – – – Afrikinės kajos, baltojo lauano, kietojo triplochifono, 
limbos, mahogany (Swietenia spp.), okoumé, palissandre de 
Para, palissandre de Rio, palissandre de Rose, rausvosios šorė­
jos, sapelli, sipo, tamsraudonės šorėjos ir virola 

10 5 

4412 31 90 – – – Kita 7 3
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4412 32 00 – – Kita, kurios bent vienas išorinis sluoksnis yra iš ne spyg­
liuočių medienos 

7 3 

4412 39 00 – – Kita 7 3 

– Kitos 

4412 94 – – Plokštės su vidiniu sluoksniu iš tašelių, lentelių arba lent­
juosčių 

4412 94 10 – – – Kurios bent vienas išorinis sluoksnis yra iš ne spygliuočių 
medienos 

10 5 

4412 94 90 – – – Kitų 6 0 

4412 99 – – Kitos 

4412 99 30 – – – Kurios bent vienas sluoksnis yra iš medienos drožlių 
plokštės 

6 0 

4412 99 70 – – – Kita 10 5 

4413 00 00 Tankioji mediena, turinti blokų, plokščių, lentjuosčių arba 
profilių pavidalą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4414 00 Mediniai paveikslų, fotografijų, veidrodžių ir panašių daiktų 
rėmai 

4414 00 10 – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

2,5 0 

4414 00 90 – Iš kitos medienos Neapmuiti­
nama 

0 

4415 Medinės dėžės, dėžutės, rėminė tara, būgnai ir panaši tara; 
mediniai kabelių būgnai; padėklai, dėžiniai padėklai ir kiti 
mediniai krovimo skydai; mediniai padėklų apvadai 

4415 10 – Dėžės, dėžutės, rėminė tara, būgnai ir panaši tara; kabelių 
būgnai 

4415 10 10 – – Dėžės, dėžutės, rėminė tara, būgnai ir panaši tara 4 0 

4415 10 90 – – Kabelių būgnai 3 0 

4415 20 – Padėklai, dėžiniai padėklai ir kiti krovimo skydai; padėklų 
apvadai 

4415 20 20 – – Plokštieji padėklai; padėklų apvadai 3 0 

4415 20 90 – – Kiti 4 0 

4416 00 00 Medinės statinės, statinaitės, kubilai, puskubiliai ir kiti kubilių 
gaminiai bei jų dalys, įskaitant statinių šulus 

Neapmuiti­
nama 

0 

4417 00 00 Mediniai įrankiai, įrankių korpusai, įrankių rankenos, šluotų, 
šepečių ir teptukų korpusai ir kotai; mediniai kurpaliai ir 
kailiamaučiai 

Neapmuiti­
nama 

0
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4418 Statybiniai stalių ir dailidžių dirbiniai iš medienos, įskaitant 
akytosios medienos plokštes, sumontuotas grindų plokštes, 
malksnas ir skalas 

4418 10 – Langai, langai-durys ir jų rėmai 

4418 10 10 – – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

3 0 

4418 10 50 – – Iš spygliuočių medienos 3 0 

4418 10 90 – – Kiti 3 0 

4418 20 – Durys, jų staktos ir slenksčiai 

4418 20 10 – – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

3 0 

4418 20 50 – – Iš spygliuočių medienos Neapmuiti­
nama 

0 

4418 20 80 – – Iš kitos medienos Neapmuiti­
nama 

0 

4418 40 00 – Statybiniai betonavimo klojiniai Neapmuiti­
nama 

0 

4418 50 00 – Malksnos (gontai) ir skalos Neapmuiti­
nama 

0 

4418 60 00 – Statramsčiai ir sijos Neapmuiti­
nama 

0 

– Sumontuotos grindų plokštės 

4418 71 00 – – Skirtos mozaikinėms grindims 3 0 

4418 72 00 – – Kitos, daugiasluoksnės Neapmuiti­
nama 

0 

4418 79 00 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4418 90 – Kiti 

4418 90 10 – – Klijuota mediena Neapmuiti­
nama 

0 

4418 90 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4419 00 Mediniai stalo ir virtuvės reikmenys 

4419 00 10 – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

Neapmuiti­
nama 

0 

4419 00 90 – Iš kitos medienos Neapmuiti­
nama 

0
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4420 Medienos mozaikos ir medienos inkrustacijos; medinės skry­
nutės ir papuošalų arba stalo įrankių dėžutės ir panašūs dirbi­
niai iš medienos; statulėlės ir kiti dekoratyviniai dirbiniai iš 
medienos; mediniai baldų reikmenys, neklasifikuojami 94 
skirsnyje 

4420 10 – Statulėlės ir kiti dekoratyviniai dirbiniai iš medienos 

4420 10 11 – – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

3 0 

4420 10 19 – – Iš kitos medienos Neapmuiti­
nama 

0 

4420 90 – Kiti 

4420 90 10 – – Medienos mozaikos ir medienos inkrustacijos 4 0 

– – Kiti 

4420 90 91 – – – Iš atogrąžų medžių medienos, nurodytos šio skirsnio 2 
papildomoje pastaboje 

3 0 

4420 90 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4421 Kiti medienos dirbiniai 

4421 10 00 – Drabužių pakabos Neapmuiti­
nama 

0 

4421 90 – Kiti 

4421 90 91 – – Iš medienos plaušo plokščių 4 0 

4421 90 98 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

45 45 SKIRSNIS. KAMŠTIENA IR KAMŠTIENOS DIRBINIAI 

4501 Gamtinė kamštiena, žaliavinė arba paprastai paruošta; kamš­
tienos atliekos; trupinta, granuliuota arba malta kamštiena 

4501 10 00 – Gamtinė kamštiena, žaliavinė arba paprastai paruošta Neapmuiti­
nama 

0 

4501 90 00 – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4502 00 00 Gamtinė kamštiena, be žievės arba grubiai aptašyta formuo­
jant kvadrato skerspjūvį, taip pat stačiakampį (įskaitant kvad­
ratą) bloką, plokštę, lakštą arba juostą (įskaitant briaunotus 
kamščių arba kaiščių ruošinius) 

Neapmuiti­
nama 

0 

4503 Gamtinės kamštienos dirbiniai 

4503 10 – Kamščiai ir kaiščiai 

4503 10 10 – – Cilindriniai 4,7 0 

4503 10 90 – – Kiti 4,7 0
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4503 90 00 – Kiti 4,7 0 

4504 Aglomeruota kamštiena (su rišikliu arba be jo) ir aglome­
ruotos kamštienos dirbiniai 

4504 10 – Blokai, plokštės, lakštai ir juostos; įvairios formos lakšteliai; 
monolitiniai cilindrai, įskaitant diskus 

– – Kamščiai ir kaiščiai 

4504 10 11 – – – Skirti putojantiems vynams užkimšti, įskaitant kamščius ir 
kaiščius su diskais iš gamtinės kamštienos 

4,7 0 

4504 10 19 – – – Kiti 4,7 0 

– – Kiti 

4504 10 91 – – – Su rišikliu 4,7 0 

4504 10 99 – – – Kiti 4,7 0 

4504 90 – Kiti 

4504 90 20 – – Kamščiai ir kaiščiai 4,7 0 

4504 90 80 – – Kiti 4,7 0 

46 46 SKIRSNIS. DIRBINIAI IŠ ŠIAUDŲ, ESPARTO ARBA IŠ 
KITŲ PYNIMO MEDŽIAGŲ; PINTINĖS IR PINTI DIRBINIAI 

4601 Pynės ir panašūs dirbiniai iš pynimo medžiagų, surišti arba 
nesurišti į juosteles; pynimo medžiagos, pynės ir panašūs 
pinti dirbiniai iš tarpusavyje surištų lygiagrečių sruogų arba 
austi dirbiniai iš šių medžiagų, turintys lakštų pavidalą, kurie 
yra arba nėra gatavi dirbiniai (pavyzdžiui, plaušinės, dembliai, 
medžiaga plaušinėms arba dembliams gaminti, širmos) 

– Plaušinės arba dembliai, medžiaga plaušinėms arba demb­
liams gaminti ir širmos iš augalinių medžiagų 

4601 21 – – Iš bambuko 

4601 21 10 – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 3,7 0 

4601 21 90 – – – Kiti 2,2 0 

4601 22 – – Iš rotango 

4601 22 10 – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 3,7 0 

4601 22 90 – – – Kiti 2,2 0
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4601 29 – – Kitos 

4601 29 10 – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 3,7 0 

4601 29 90 – – – Kiti 2,2 0 

– Kiti 

4601 92 – – Iš bambuko 

4601 92 05 – – – Pynės arba panašūs dirbiniai iš pynimo medžiagų, surišti 
arba nesurišti į juosteles 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

4601 92 10 – – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 3,7 0 

4601 92 90 – – – – Kiti 2,2 0 

4601 93 – – Iš rotango 

4601 93 05 – – – Pynės arba panašūs dirbiniai iš pynimo medžiagų, surišti 
arba nesurišti į juosteles 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

4601 93 10 – – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 3,7 0 

4601 93 90 – – – – Kiti 2,2 0 

4601 94 – – Iš kitų augalinių medžiagų 

4601 94 05 – – – Pynės arba panašūs dirbiniai iš pynimo medžiagų, surišti 
arba nesurišti į juosteles 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

4601 94 10 – – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 3,7 0 

4601 94 90 – – – – Kiti 2,2 0 

4601 99 – – Kiti 

4601 99 05 – – – Pynės arba panašūs dirbiniai iš pynimo medžiagų, surišti 
arba nesurišti į juosteles 

1,7 0 

– – – Kiti 

4601 99 10 – – – – Iš pynių arba panašių dirbinių iš pynimo medžiagų 4,7 0 

4601 99 90 – – – – Kiti 2,7 0
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4602 Pintinės, pinti dirbiniai ir kiti dirbiniai, tiesiogiai suformuoti iš 
pynimo medžiagų arba iš prekių, klasifikuojamų 4601 pozi­
cijoje; dirbiniai iš šiūruoklių 

– Iš augalinių medžiagų 

4602 11 00 – – Iš bambuko 3,7 0 

4602 12 00 – – Iš rotango 3,7 0 

4602 19 – – Kiti 

4602 19 10 – – – Šiaudiniai butelių įdėklai 1,7 0 

– – – Kiti 

4602 19 91 – – – – Pintinės, pinti dirbiniai ir kiti dirbiniai tiesiogiai sufor­
muoti iš pynimo medžiagų 

3,7 0 

4602 19 99 – – – – Kiti 3,7 0 

4602 90 00 – Kiti 4,7 0 

X X SKYRIUS. MEDIENOS ARBA KITŲ PLUOŠTINIŲ CELIULIO­
ZINIŲ MEDŽIAGŲ PLAUŠIENA; PERDIRBTI SKIRTAS POPIE­
RIUS ARBA KARTONAS (ATLIEKOS IR LIEKANOS); POPIE­
RIUS IR KARTONAS BEI JŲ DIRBINIAI 

47 47 SKIRSNIS. MEDIENOS ARBA KITŲ PLUOŠTINIŲ CELIU­
LIOZINIŲ MEDŽIAGŲ PLAUŠIENA; PERDIRBTI SKIRTAS 
POPIERIUS ARBA KARTONAS (ATLIEKOS IR LIEKANOS) 

4701 00 Mechaninė medienos plaušiena 

4701 00 10 – Termomechaninė medienos plaušiena Neapmuiti­
nama 

0 

4701 00 90 – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

4702 00 00 Cheminė medienos plaušiena, tirpiosios rūšys Neapmuiti­
nama 

0 

4703 Cheminė medienos plaušiena, natroninė arba sulfatinė, 
išskyrus tirpiąsias rūšis 

– Nebalinta 

4703 11 00 – – Spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0 

4703 19 00 – – Ne spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0 

– Pusiau balinta arba balinta 

4703 21 00 – – Spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0

LT L 161/1242 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

4703 29 00 – – Ne spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0 

4704 Cheminė medienos plaušiena, sulfitinė, išskyrus tirpiąsias rūšis 

– Nebalinta 

4704 11 00 – – Spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0 

4704 19 00 – – Ne spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0 

– Pusiau balinta arba balinta 

4704 21 00 – – Spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0 

4704 29 00 – – Ne spygliuočių Neapmuiti­
nama 

0 

4705 00 00 Medienos plaušiena, gauta derinant mechaninį ir cheminį 
medienos plaušienos gavimo procesus 

Neapmuiti­
nama 

0 

4706 Pluoštinė plaušiena, gauta iš perdirbti skirto popieriaus arba 
kartono (atliekų ir liekanų) arba iš kitų pluoštinių celiuliozinių 
medžiagų 

4706 10 00 – Medvilnės pūko plaušiena Neapmuiti­
nama 

0 

4706 20 00 – Pluoštinė plaušiena, gauta iš perdirbti skirto popieriaus arba 
kartono (atliekų ir liekanų) 

Neapmuiti­
nama 

0 

4706 30 00 – Kiti, iš bambuko Neapmuiti­
nama 

0 

– Kita 

4706 91 00 – – Mechaninė Neapmuiti­
nama 

0 

4706 92 00 – – Cheminė Neapmuiti­
nama 

0 

4706 93 00 – – Pusiau cheminė Neapmuiti­
nama 

0 

4707 Perdirbti skirtas popierius arba kartonas (atliekos ir liekanos) 

4707 10 00 – Nebalintas kraftpopieris ar kartonas arba gofruotas popierius 
ar kartonas 

Neapmuiti­
nama 

0 

4707 20 00 – Kitas popierius arba kartonas, daugiausia pagamintas iš 
balintos cheminės plaušienos, kurio visa masė nedažyta 

Neapmuiti­
nama 

0 

4707 30 – Popierius arba kartonas, daugiausia pagamintas iš mecha­
ninės popieriaus plaušienos (pavyzdžiui, laikraščiai, žurnalai 
ir kiti spaudiniai) 

4707 30 10 – – Seni ir neparduoti laikraščiai bei žurnalai, telefonų knygos, 
brošiūros ir spausdinta reklaminė medžiaga 

Neapmuiti­
nama 

0
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4707 30 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4707 90 – Kitos, įskaitant nerūšiuotas atliekas ir liekanas 

4707 90 10 – – Nerūšiuotos Neapmuiti­
nama 

0 

4707 90 90 – – Rūšiuotos Neapmuiti­
nama 

0 

48 48 SKIRSNIS. POPIERIUS IR KARTONAS; POPIERIAUS 
PLAUŠIENOS, POPIERIAUS ARBA KARTONO GAMINIAI 

4801 00 00 Laikraštinis ritininis arba lakštinis popierius Neapmuiti­
nama 

0 

4802 Nepadengtas popierius ir kartonas, naudojami rašyti, spaus­
dinti ir kitiems grafinio atvaizdavimo tikslams, neperforuotas 
perforuotojų kortų ir perforuotųjų juostų ritininis arba stačia­
kampiais (įskaitant kvadratinius) lakštais popierius, išskyrus 
popierių, klasifikuojamą 4801 arba 4803 pozicijose; rankų 
darbo popierius ir kartonas 

4802 10 00 – Rankų darbo popierius ir kartonas Neapmuiti­
nama 

0 

4802 20 00 – Popierius ir kartonas, naudojami kaip šviesai, šilumai arba 
elektrai jautraus popieriaus arba kartono pagrindas 

Neapmuiti­
nama 

0 

4802 40 – Popierius, naudojamas kaip apmušalų pagrindas 

4802 40 10 – – Kurio sudėtyje nėra pluoštų, gautų naudojant mechaninį 
procesą, arba šie pluoštai sudaro ne daugiau kaip 10 % 
visų pluoštų masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

4802 40 90 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitas popierius ir kartonas, kurių sudėtyje nėra pluoštų, 
gautų naudojant mechaninį arba cheminį-mechaninį procesą, 
arba šie pluoštai sudaro ne daugiau kaip 10 % visų pluoštų 
masės 

4802 54 00 – – Kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė mažesnė kaip 40 g Neapmuiti­
nama 

0 

4802 55 – – Kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė ne mažesnė kaip 40 g, 
bet ne didesnė kaip 150 g, ritininis 

4802 55 15 – – – Kurių kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 40 
g, bet mažesnė kaip 60 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4802 55 25 – – – Kurių kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 60 
g, bet mažesnė kaip 75 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4802 55 30 – – – Kurių kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 75 
g, bet mažesnė kaip 80 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4802 55 90 – – – Kurių kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 80 g Neapmuiti­
nama 

0

LT L 161/1244 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

4802 56 – – Kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė ne mažesnė kaip 40 g, 
bet ne didesnė kaip 150 g, lakštais, kuriuos išklojus vienos 
kraštinės ilgis ne didesnis kaip 435 mm, o kitos kraštinės 
ilgis ne didesnis kaip 297 mm 

4802 56 20 – – – Kurių viena kraštinė 297 mm ir kita kraštinė 210 mm (A 
4 formatas) 

Neapmuiti­
nama 

0 

4802 56 80 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

4802 57 00 – – Kitas, kurio kvadratinio metro (m 2 ) masė ne mažesnė kaip 
40 g, bet ne didesnė kaip 150 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4802 58 – – Kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė didesnė kaip 150 g 

4802 58 10 – – – Ritininis Neapmuiti­
nama 

0 

4802 58 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitas popierius ir kartonas, kurių daugiau kaip 10 % visų 
pluoštų masės sudaro pluoštai, gauti naudojant mechaninį 
arba cheminį-mechaninį procesą 

4802 61 – – Ritininis 

4802 61 15 – – – Kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė mažesnė kaip 72 g ir 
kurių daugiau kaip 50 % visų pluoštų masės sudaro 
pluoštai, gauti naudojant mechaninį procesą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4802 61 80 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

4802 62 00 – – Lakštais, kuriuos išklojus vienos kraštinės ilgis ne didesnis 
kaip 435 mm, o kitos kraštinės ilgis ne didesnis kaip 
297 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

4802 69 00 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

4803 00 Žaliavinis popierius, naudojamas tualetiniam popieriui, veido 
servetėlėms, rankšluosčiams arba vystyklams gaminti ir 
panašus popierius, naudojamas buitinėms arba higieninėms 
reikmėms, celiuliozinė vata ir celiuliozės pluoštų klodai, 
krepinis arba nekrepinis, klostytas arba neklostytas, įspaustinis 
arba neįspaustinis, perforuotas arba neperforuotas, dažytu arba 
nedažytu, dekoruotu arba nedekoruotu paviršiumi, su atspau­
dais arba be atspaudų, ritininis arba lakštinis 

4803 00 10 – Celiuliozinė vata Neapmuiti­
nama 

0 

– Krepinis popierius ir celiuliozės pluoštų klodai (šilkinis 
popierius), kurių vieno sluoksnio kvadratinio metro (m 2 ) 
masė 

4803 00 31 – – Ne didesnė kaip 25 g Neapmuiti­
nama 

0 

4803 00 39 – – Didesnė kaip 25 g Neapmuiti­
nama 

0
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4803 00 90 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4804 Nepadengtas ritininis arba lakštinis kraftpopieris ir kartonas, 
išskyrus klasifikuojamus 4802 arba 4803 pozicijoje 

– Kraftpopieris išoriniams daugiasluoksnio kartono sluoks­
niams (Kraftliner) 

4804 11 – – Nebalintas 

– – – Kurio ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

4804 11 11 – – – – Kurio kvadratinio metro (m 2 ) masė mažesnė kaip 150 g Neapmuiti­
nama 

0 

4804 11 15 – – – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 
150 g, bet mažesnė kaip 175 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4804 11 19 – – – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 
175 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4804 11 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

4804 19 – – Kitas 

– – – Kurio ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

– – – – Sudaryti iš vieno arba kelių nebalintų sluoksnių ir 
išorinio balinto, pusiau balinto arba dažyto sluoksnio, 
kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė 

4804 19 11 – – – – – Mažesnė kaip 150 g Neapmuiti­
nama 

0 

4804 19 15 – – – – – Ne mažesnė kaip 150 g, bet mažesnė kaip 175 g Neapmuiti­
nama 

0 

4804 19 19 – – – – – Ne mažesnė kaip 175 mm Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kiti, kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė 

4804 19 31 – – – – – Mažesnė kaip 150 g Neapmuiti­
nama 

0 

4804 19 38 – – – – – Ne mažesnė kaip 175 mm Neapmuiti­
nama 

0 

4804 19 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

– Maišinis kraftpopieris 

4804 21 – – Nebalintas 

4804 21 10 – – – Kurio ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

Neapmuiti­
nama 

0
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4804 21 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

4804 29 – – Kitas 

4804 29 10 – – – Kurio ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4804 29 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitas kraftpopieris ir kartonas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) 
masė ne didesnė kaip 150 g 

4804 31 – – Nebalinti 

– – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

4804 31 51 – – – – Elektrotechnikoje naudojamas izoliacinis kraftpopieris Neapmuiti­
nama 

0 

4804 31 58 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4804 31 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4804 39 – – Kiti 

– – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

4804 39 51 – – – – Kurių visa masė vienodai balinta Neapmuiti­
nama 

0 

4804 39 58 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4804 39 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitas kraftpopieris ir kartonas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) 
masė didesnė kaip 150 g, bet mažesnė kaip 225 g 

4804 41 – – Nebalinti 

4804 41 10 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

4804 41 91 – – – – Įmirkymui skirtas kraftpopieris Neapmuiti­
nama 

0 

4804 41 99 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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4804 42 – – Kurių visa masė vienodai balinta ir kurių daugiau kaip 95 % 
visų pluoštų masės sudaro medienos pluoštai, gauti naudo­
jant cheminį procesą 

4804 42 10 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4804 42 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4804 49 – – Kiti 

4804 49 10 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4804 49 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitas kraftpopieris ir kartonas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) 
masė ne mažesnė kaip 225 g 

4804 51 – – Nebalinti 

4804 51 10 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4804 51 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4804 52 – – Kurių visa masė vienodai balinta ir kurių daugiau kaip 95 % 
visų pluoštų masės sudaro medienos pluoštai, gauti naudo­
jant cheminį procesą 

4804 52 10 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4804 52 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4804 59 – – Kiti 

4804 59 10 – – – Kurių ne mažiau kaip 80 % visų pluoštų masės sudaro 
spygliuočių medienos pluoštai, gauti naudojant sulfatinį 
arba natroninį virinimo cheminį procesą 

Neapmuiti­
nama 

0 

4804 59 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4805 Kitas nepadengtas ritininis arba lakštinis popierius ir kartonas, 
toliau neapdorotas ir neperdirbtas, išskyrus šio skirsnio 3 
pastaboje nurodytus būdus 

– Gofravimo popierius
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4805 11 00 – – Pusiau cheminis gofravimo popierius Neapmuiti­
nama 

0 

4805 12 00 – – Gofravimo popierius iš šiaudų masės Neapmuiti­
nama 

0 

4805 19 – – Kitas 

4805 19 10 – – – Gofravimo popierius, pagamintas iš popieriaus atliekų ir 
liekanų (Wellenstoff) 

Neapmuiti­
nama 

0 

4805 19 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

– Popierius ir kartonas išoriniams daugiasluoksnio kartono 
sluoksniams, pagamintas iš popieriaus atliekų ir liekanų 
(Testliner) 

4805 24 00 – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne didesnė kaip 150 g Neapmuiti­
nama 

0 

4805 25 00 – – Kurio kvadratinio metro (m 2 ) masė didesnė kaip 150 g Neapmuiti­
nama 

0 

4805 30 – Sulfitinis vyniojamasis popierius 

4805 30 10 – – Kurio kvadratinio metro (m 2 ) masė mažesnė kaip 30 g Neapmuiti­
nama 

0 

4805 30 90 – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 30 g Neapmuiti­
nama 

0 

4805 40 00 – Filtravimo popierius ir kartonas Neapmuiti­
nama 

0 

4805 50 00 – Veltinis popierius ir kartonas Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitas 

4805 91 00 – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne didesnė kaip 150 g Neapmuiti­
nama 

0 

4805 92 00 – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė didesnė kaip 150 g, bet 
mažesnė kaip 225 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4805 93 – – Kurio kvadratinio (m 2 ) metro masė ne mažesnė kaip 225 g 

4805 93 20 – – – Pagamintas iš popieriaus atliekų Neapmuiti­
nama 

0 

4805 93 80 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

4806 Augalinis pergaminas, riebalams nelaidus popierius, kalkės, 
blizgusis pergamentinis popierius ir kitas blizgusis, skaidrus 
arba pusiau permatomas ritininis arba lakštinis popierius 

4806 10 00 – Augalinis pergaminas Neapmuiti­
nama 

0 

4806 20 00 – Riebalams nelaidus popierius Neapmuiti­
nama 

0 

4806 30 00 – Kalkės Neapmuiti­
nama 

0
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4806 40 – Blizgusis pergamentinis popierius ir kitas blizgusis, skaidrus 
arba pusiau permatomas popierius 

4806 40 10 – – Blizgusis pergamentinis popierius Neapmuiti­
nama 

0 

4806 40 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4807 00 Kombinuotas ritininis arba lakštinis popierius ir kartonas 
(pagamintas adhezyvu suklijuojant plokščius popieriaus arba 
kartono sluoksnius), nepadengtu paviršiumi arba neįmirkytas, 
viduje sutvirtintas arba nesutvirtintas 

4807 00 30 – Pagaminti iš popieriaus atliekų, padengti arba nepadengti 
popieriumi 

Neapmuiti­
nama 

0 

4807 00 80 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4808 Gofruotas ritininis arba lakštinis popierius ir kartonas (su 
priklijuotais plokščiais paviršiniais lakštais arba be jų), krepi­
niai, klostyti, įspaustiniai arba perforuoti, išskyrus popieriaus 
rūšis, aprašytas 4803 pozicijoje 

4808 10 00 – Gofruotas popierius ir kartonas, perforuoti arba neperforuoti Neapmuiti­
nama 

0 

4808 20 00 – Maišinis kraftpopieris, krepinis arba klostytas, įspaustinis 
arba neįspaustinis, perforuotas arba neperforuotas 

Neapmuiti­
nama 

0 

4808 30 00 – Kitas kraftpopieris, krepinis arba klostytas, įspaustinis arba 
neįspaustinis, perforuotas arba neperforuotas 

Neapmuiti­
nama 

0 

4808 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4809 Anglinis popierius (kalkė), savaiminio kopijavimo popierius ir 
kitas kopijavimo arba atspaudimo ritininis arba lakštinis 
popierius (įskaitant padengtą arba įmirkytą popierių, naudo­
jamą kopijavimo aparatų matricoms arba ofsetinėms plokš­
tėms), su atspaudais arba be atspaudų 

4809 20 – Savaiminio kopijavimo popierius 

4809 20 10 – – Ritininis Neapmuiti­
nama 

0 

4809 20 90 – – Lakštinis Neapmuiti­
nama 

0 

4809 90 – Kiti 

4809 90 10 – – Anglinis popierius (kalkė) arba panašus kopijavimo popie­
rius 

Neapmuiti­
nama 

0 

4809 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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4810 Popierius ir kartonas, iš vienos arba abiejų pusių padengtas 
kaolinu ar kitomis neorganinėmis medžiagomis, su rišikliais 
arba be jų, nepadengti jokiais kitais apvalkalais, dažytu ar 
nedažytu, dekoruotu ar nedekoruotu paviršiumi, su atspaudais 
arba be atspaudų, bet kokio dydžio ritiniais arba stačiakam­
piais (įskaitant kvadratinius) lakštais 

– Popieriaus ir kartono rūšys, naudojamos rašyti, spausdinti ir 
kitiems grafinio atvaizdavimo tikslams, kurių sudėtyje nėra 
pluoštų, gautų naudojant mechaninį arba cheminį-mechaninį 
procesą, arba šie pluoštai sudaro ne daugiau kaip 10 % visų 
pluoštų masės 

4810 13 – – Ritininis 

4810 13 20 – – – Popieriaus ir kartono rūšys, naudojamos kaip šviesai, 
šilumai arba elektrai jautraus popieriaus arba kartono 
pagrindas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė ne didesnė 
kaip 150 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4810 13 80 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4810 14 – – Lakštais, kuriuos išklojus vienos kraštinės ilgis ne didesnis 
kaip 435 mm, o kitos kraštinės ilgis ne didesnis kaip 
297 mm 

4810 14 20 – – – Popieriaus ir kartono rūšys, naudojamos kaip šviesai, 
šilumai arba elektrai jautraus popieriaus arba kartono 
pagrindas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė ne didesnė 
kaip 150 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4810 14 80 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4810 19 – – Kitos 

4810 19 10 – – – Popieriaus ir kartono rūšys, naudojamos kaip šviesai, 
šilumai arba elektrai jautraus popieriaus arba kartono 
pagrindas, kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė ne didesnė 
kaip 150 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4810 19 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

– Popieriaus ir kartono rūšys, naudojamos rašyti, spausdinti ir 
kitiems grafinio atvaizdavimo tikslams, kurių daugiau kaip 
10 % visų pluoštų masės sudaro pluoštai, gauti naudojant 
mechaninį arba cheminį-mechaninį procesą 

4810 22 – – Lengvasis padengtas popierius 

4810 22 10 – – – Ritininis, kurio plotis didesnis kaip 15 cm arba lakštais, 
kurį išklojus vienos kraštinės ilgis didesnis kaip 36 cm, o 
kitos kraštinės ilgis didesnis kaip 15 cm 

Neapmuiti­
nama 

0 

4810 22 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0
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4810 29 – – Kitas 

4810 29 30 – – – Ritininis Neapmuiti­
nama 

0 

4810 29 80 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

– Kraftpopieris ir kartonas, išskyrus rūšis, naudojamas rašyti, 
spausdinti arba kitiems grafinio atvaizdavimo tikslams 

4810 31 00 – – Kurių visa masė vienodai balinta ir kurių daugiau kaip 95 % 
visų pluoštų masės sudaro medienos pluoštai, gauti naudo­
jant cheminį procesą, o kvadratinio metro (m 2 ) masė ne 
didesnė kaip 150 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4810 32 – – Kurių visa masė vienodai balinta ir kurių daugiau kaip 95 % 
visų pluoštų masės sudaro medienos pluoštai, gauti naudo­
jant cheminį procesą, o kvadratinio metro (m 2 ) masė 
didesnė kaip 150 g 

4810 32 10 – – – Padengtas kaolinu Neapmuiti­
nama 

0 

4810 32 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

4810 39 00 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitas popierius ir kartonas 

4810 92 – – Daugiasluoksnis 

4810 92 10 – – – Kurių visi sluoksniai balinti Neapmuiti­
nama 

0 

4810 92 30 – – – Kurių tik vienas išorinis sluoksnis balintas Neapmuiti­
nama 

0 

4810 92 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

4810 99 – – Kitas 

4810 99 10 – – – Balintas popierius ir kartonas, padengtas kaolinu Neapmuiti­
nama 

0 

4810 99 30 – – – Padengtas žėručio milteliais Neapmuiti­
nama 

0 

4810 99 90 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0

LT L 161/1252 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

4811 Popierius, kartonas, celiuliozinė vata ir celiuliozės pluoštų 
klodai, įmirkyti, padengti, dažytu paviršiumi, dekoruotu pavir­ 
šiumi arba su atspaudais, bet kokio dydžio ritiniais arba stačia­
kampiais (įskaitant kvadratinius), išskyrus prekes, aprašytas 
4803, 4809 arba 4810 pozicijoje 

4811 10 00 – Dervuotas, bitumuotas arba asfaltuotas popierius ir kartonas Neapmuiti­
nama 

0 

– Gumuotas arba lipnus popierius ir kartonas 

4811 41 – – Lipnus 

4811 41 20 – – – Kurių plotis ne didesnis kaip 10 cm, padengtas nevulka­
nizuotu gamtiniu arba sintetiniu kaučiuku 

Neapmuiti­
nama 

0 

4811 41 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4811 49 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Popierius ir kartonas, įmirkyti arba padengti plastikais 
(išskyrus adhezyvus) 

4811 51 00 – – Balinti, kurių kvadratinio metro (m 2 ) masė didesnė kaip 
150 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4811 59 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4811 60 00 – Popierius ir kartonas, įmirkyti arba padengti vašku, parafinu, 
stearinu, alyva arba gliceroliu 

Neapmuiti­
nama 

0 

4811 90 00 – Kitas popierius, kartonas, celiuliozinė vata ir celiuliozės 
klodai 

Neapmuiti­
nama 

0 

4812 00 00 Filtravimo blokai, sliabai ir plokštės iš popieriaus plaušienos Neapmuiti­
nama 

0 

4813 Rūkomasis popierius, supjaustytas arba nesupjaustytas pagal 
nustatytus matmenis, taip pat knygelių arba tūtelių pavidalo 

4813 10 00 – Knygelių arba tūtelių pavidalo Neapmuiti­
nama 

0 

4813 20 00 – Ritinėliais, kurių plotis ne didesnis kaip 5 cm Neapmuiti­
nama 

0 

4813 90 – Kitas 

4813 90 10 – – Ritinėliais, kurių plotis didesnis kaip 5 cm, bet ne didesnis 
kaip 15 cm 

Neapmuiti­
nama 

0 

4813 90 90 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0
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4814 Popieriniai apmušalai ir panašios sienų dangos; permatomos 
popierinės langų dangos 

4814 10 00 – Popierius iš pluoštų, grūdėtu paviršiumi („ingrain“) Neapmuiti­
nama 

0 

4814 20 00 – Popieriniai apmušalai ir panašios sienų dangos iš popieriaus, 
kurio geroji pusė padengta grūdėtu, įspaustiniu, dažytu, 
margintu arba kitu būdu dekoruotu plastikų sluoksniu 

Neapmuiti­
nama 

0 

4814 90 – Kiti 

4814 90 10 – – Popieriniai apmušalai ir panašios sienų dangos iš popie­
riaus, grūdėto, įspaustinio, dažyto, marginto arba kitu 
būdu dekoruotu paviršiumi, padengto skaidriu apsauginiu 
plastikų sluoksniu 

Neapmuiti­
nama 

0 

4814 90 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4816 Anglinis popierius (kalkė), savaiminio kopijavimo popierius ir 
kitas kopijavimo arba atspaudimo popierius (išskyrus klasifi­
kuojamus 4809 pozicijoje), popierinės kopijavimo aparatų 
matricos ir popierinės ofsetinės plokštės, supakuoti arba nesu­
pakuoti dėžėse 

4816 20 00 – Savaiminio kopijavimo popierius Neapmuiti­
nama 

0 

4816 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4817 Vokai, kortelės laiškams, paprastieji atvirlaiškiai ir susirašinė­
jimo kortelės iš popieriaus arba kartono; dėžutės, maišeliai, 
aplankai ir rašymo rinkiniai iš popieriaus arba kartono su 
popieriniais raštinės reikmenimis 

4817 10 00 – Vokai Neapmuiti­
nama 

0 

4817 20 00 – Kortelės laiškams, paprastieji atvirlaiškiai ir susirašinėjimo 
kortelės 

Neapmuiti­
nama 

0 

4817 30 00 – Dėžutės, maišeliai, aplankai ir rašymo rinkiniai iš popieriaus 
arba kartono su popieriniais raštinės reikmenimis 

Neapmuiti­
nama 

0 

4818 Tualetinis popierius ir panašus popierius, celiuliozinė vata arba 
celiuliozės pluoštų klodai, skirti naudoti buityje arba sanita­
rijos tikslams, susukti į ritinėlius, kurių plotis ne didesnis kaip 
36 cm, arba supjaustyti pagal nustatytus matmenis arba 
formą; nosinės, higieninės servetėlės, rankšluosčiai, staltiesės, 
stalo servetėlės, kūdikių vystyklai, tamponai, paklodės ir 
panašūs buitiniai, higieniniai arba ligoninėse naudojami dirbi­
niai, drabužiai ir drabužių priedai iš popieriaus plaušienos, 
popieriaus, celiuliozinės vatos arba celiuliozinių pluoštų klodų 

4818 10 – Tualetinis popierius 

4818 10 10 – – Kurio vieno sluoksnio kvadratinio metro (m 2 ) masė ne 
didesnė kaip 25 g 

Neapmuiti­
nama 

0
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4818 10 90 – – Kurio vieno sluoksnio kvadratinio metro (m 2 ) masė didesnė 
kaip 25 g 

Neapmuiti­
nama 

0 

4818 20 – Nosinės, higieninės arba veido servetėlės ir rankšluosčiai 

4818 20 10 – – Nosinės, higieninės arba veido servetėlės Neapmuiti­
nama 

0 

– – Rankšluosčiai 

4818 20 91 – – – Ritininiai Neapmuiti­
nama 

0 

4818 20 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4818 30 00 – Staltiesės ir stalo servetėlės Neapmuiti­
nama 

0 

4818 40 – Higieniniai paketai ir tamponai, kūdikių vystyklai ir vystymo 
įklotai bei panašūs higieniniai dirbiniai 

– – Higieniniai paketai, tamponai ir panašūs dirbiniai 

4818 40 11 – – – Higieniniai paketai Neapmuiti­
nama 

0 

4818 40 13 – – – Tamponai Neapmuiti­
nama 

0 

4818 40 19 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4818 40 90 – – Kūdikių vystyklai ir vystymo įklotai bei panašūs higieniniai 
dirbiniai 

Neapmuiti­
nama 

0 

4818 50 00 – Drabužiai ir drabužių priedai Neapmuiti­
nama 

0 

4818 90 – Kiti 

4818 90 10 – – Dirbiniai, naudojami chirurgijos, medicinos arba higienos 
tikslams, neparuošti mažmeninei prekybai 

Neapmuiti­
nama 

0 

4818 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4819 Dėžės, dėžutės, dėklai, krepšiai ir kitos pakavimo talpyklos iš 
popieriaus, kartono, celiuliozinės vatos arba celiuliozinių 
pluoštų klodų; dokumentų dėžės, laiškų dėtuvai ir panašūs 
dirbiniai iš popieriaus arba kartono, naudojami įstaigose, 
parduotuvėse arba turintys panašią paskirtį 

4819 10 00 – Dėžės, dėžutės ir dėklai iš gofruoto popieriaus arba kartono Neapmuiti­
nama 

0 

4819 20 00 – Sulankstomos dėžės, dėžutės ir dėklai iš negofruoto popie­
riaus arba kartono 

Neapmuiti­
nama 

0 

4819 30 00 – Maišai ir krepšiai, kurių pagrindo plotis ne mažesnis kaip 
40 cm 

Neapmuiti­
nama 

0 

4819 40 00 – Kiti maišai ir krepšiai, įskaitant kūginius (smailu galu) Neapmuiti­
nama 

0
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4819 50 00 – Kitos pakavimo talpyklos, įskaitant įrašų laikmenų vokus Neapmuiti­
nama 

0 

4819 60 00 – Dokumentų dėžės, laiškų dėklai, saugyklų dėžės ir panašūs 
dirbiniai, naudojami įstaigose, parduotuvėse arba turintys 
panašią paskirtį 

Neapmuiti­
nama 

0 

4820 Registravimo žurnalai, apskaitos knygos, užrašų knygelės, 
užsakymų knygos, kvitų knygelės, laiškinio popieriaus blok­
notai, užrašų bloknotai, dienoraščiai ir panašūs dirbiniai, sąsiu­
viniai, biuvarai, segtuvai (su nuplėšiamais lapais arba kiti), 
aplankai, bylų viršeliai, įstaigų blankai su kopijų blankais, 
knygelės su įdėtomis kopijavimo kalkėmis ir kiti raštinės reik­
menys iš popieriaus arba kartono; pavyzdžių arba kolekcijų 
albumai ir knygų viršeliai iš popieriaus arba kartono 

4820 10 – Registravimo žurnalai, apskaitos knygos, užrašų knygelės, 
užsakymų knygos, kvitų knygelės, laiškinio popieriaus blok­
notai, užrašų bloknotai, dienoraščiai ir panašūs dirbiniai 

4820 10 10 – – Registravimo žurnalai, apskaitos knygos, užsakymų knygos 
ir kvitų knygelės 

Neapmuiti­
nama 

0 

4820 10 30 – – Užrašų knygelės, laiškinio popieriaus bloknotai ir užrašų 
bloknotai 

Neapmuiti­
nama 

0 

4820 10 50 – – Dienoraščiai Neapmuiti­
nama 

0 

4820 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4820 20 00 – Sąsiuviniai Neapmuiti­
nama 

0 

4820 30 00 – Segtuvai (išskyrus knygų viršelius), aplankai ir bylų viršeliai Neapmuiti­
nama 

0 

4820 40 – Dokumentų blankai su kopijų blankais, knygelės su įdėtomis 
kopijavimo kalkėmis 

4820 40 10 – – Vientisos formos Neapmuiti­
nama 

0 

4820 40 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4820 50 00 – Pavyzdžių arba kolekcijų albumai Neapmuiti­
nama 

0 

4820 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4821 Visų rūšių etiketės iš popieriaus arba kartono, su atspaudais 
arba be atspaudų 

4821 10 – Su atspaudais 

4821 10 10 – – Lipnios Neapmuiti­
nama 

0 

4821 10 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4821 90 – Kitos 

4821 90 10 – – Lipnios Neapmuiti­
nama 

0
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4821 90 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

4822 Ritės, šeivos, verpimo šeivos ir panašūs laikikliai iš popieriaus 
plaušienos, popieriaus arba kartono (perforuoti arba neper­
foruoti, sukietinti arba nesukietinti) 

4822 10 00 – Naudojami tekstilės verpalams vynioti Neapmuiti­
nama 

0 

4822 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4823 Kitas popierius, kartonas, celiuliozinė vata ir celiuliozės 
pluoštų klodai, supjaustyti pagal nustatytus matmenis arba 
formą; kiti dirbiniai iš popieriaus plaušienos, popieriaus, 
kartono, celiuliozinės vatos arba celiuliozinių pluoštų klodų 

4823 20 00 – Filtravimo popierius ir kartonas Neapmuiti­
nama 

0 

4823 40 00 – Ritinėliai, lakštai arba skalės su atspaudais, skirti savirašiams Neapmuiti­
nama 

0 

– Padėklai, dubenys, lėkštės, puodeliai ir panašūs dirbiniai iš 
popieriaus arba kartono 

4823 61 00 – – Iš bambuko Neapmuiti­
nama 

0 

4823 69 – – Kiti 

4823 69 10 – – – Padėklai, dubenys ir lėkštės Neapmuiti­
nama 

0 

4823 69 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4823 70 – Formuoti arba presuoti dirbiniai iš popieriaus plaušienos 

4823 70 10 – – Formuoti padėklai ir dėžutės, naudojami kiaušiniams 
pakuoti 

Neapmuiti­
nama 

0 

4823 70 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4823 90 – Kiti 

4823 90 40 – – Popierius ir kartonas, naudojamas rašyti, spausdinti arba 
kitiems grafinio atvaizdavimo tikslams 

Neapmuiti­
nama 

0 

4823 90 85 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

49 49 SKIRSNIS. SPAUSDINTOS KNYGOS, LAIKRAŠČIAI, 
REPRODUKCIJOS IR KITI POLIGRAFIJOS PRAMONĖS DIRBI­
NIAI; RANKRAŠČIAI, MAŠINRAŠČIAI IR BRĖŽINIAI 

4901 Spausdintos knygos, brošiūros, lapeliai ir panašūs spaudiniai, 
tiek įrišti, tiek neįrišti
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4901 10 00 – Sulankstytų arba nesulankstytų palaidų lapų pavidalo Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

4901 91 00 – – Žodynai ir enciklopedijos bei atskiri jų tomai (sąsiuviniai) Neapmuiti­
nama 

0 

4901 99 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4902 Laikraščiai, žurnalai ir periodiniai leidiniai, iliustruoti arba 
neiliustruoti, su reklamine medžiaga arba be jos 

4902 10 00 – Leidžiami mažiausiai keturis kartus per savaitę Neapmuiti­
nama 

0 

4902 90 – Kiti 

4902 90 10 – – Leidžiami kartą per savaitę Neapmuiti­
nama 

0 

4902 90 30 – – Leidžiami kartą per mėnesį Neapmuiti­
nama 

0 

4902 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4903 00 00 Vaikiškos knygelės su paveikslėliais, piešimo arba spalvinimo 
knygelės 

Neapmuiti­
nama 

0 

4904 00 00 Natos, spausdintos arba rankraštinės, įrištos arba neįrištos, 
iliustruotos arba neiliustruotos 

Neapmuiti­
nama 

0 

4905 Spausdinti visų rūšių žemėlapiai, hidrografijos arba panašios 
schemos, įskaitant atlasus, sieninius žemėlapius, topografinius 
planus ir gaublius 

4905 10 00 – Gaubliai Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

4905 91 00 – – Knygos Neapmuiti­
nama 

0 

4905 99 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4906 00 00 Architektūrinių, inžinerinių, pramoninių, prekybinių, topogra­
finių arba panašių planų bei brėžinių ranka braižyti originalai; 
rankraščiai; pirmiau išvardytų dirbinių fotografinės reproduk­
cijos ant įjautrinto popieriaus ir kopijos, padarytos naudojant 
anglinį popierių (kalkę) 

Neapmuiti­
nama 

0 

4907 00 Neantspauduoti pašto, žyminiai (rinkliavos) ir panašūs eina­
mosios arba naujos laidos ženklai, šalyje, kurioje jie turi 
arba turės jiems priskirtą nominalią vertę; markiruoti popie­
riaus dirbiniai; banknotai; čekių blankai; akcijos, sertifikatai, 
obligacijos ir panašūs vertybiniai popieriai 

4907 00 10 – Pašto, žyminiai (rinkliavos) ir panašūs ženklai Neapmuiti­
nama 

0
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4907 00 30 – Banknotai Neapmuiti­
nama 

0 

4907 00 90 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4908 Atspaudžiamieji paveikslėliai (dekalkomanijos) 

4908 10 00 – Sustiklėjantys atspaudžiamieji paveikslėliai (dekalkomanijos) Neapmuiti­
nama 

0 

4908 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4909 00 Spausdinti arba iliustruoti pašto atvirukai; spausdintos kortelės 
su asmeniniais sveikinimais, pranešimais arba kvietimais, 
iliustruotos arba neiliustruotos, su vokais arba be vokų, su 
papuošimais arba be papuošimų 

4909 00 10 – Spausdinti arba iliustruoti pašto atvirukai Neapmuiti­
nama 

0 

4909 00 90 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

4910 00 00 Spausdinti visų rūšių kalendoriai, įskaitant bloknotų pavidalo 
kalendorius 

Neapmuiti­
nama 

0 

4911 Kiti spaudiniai, įskaitant spausdintus paveikslėlius ir fotografi­
jas 

4911 10 – Prekybos reklaminė medžiaga, prekybos katalogai ir panašūs 
dirbiniai 

4911 10 10 – – Prekybos katalogai Neapmuiti­
nama 

0 

4911 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

4911 91 00 – – Paveikslėliai, piešiniai ir fotografijos Neapmuiti­
nama 

0 

4911 99 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

XI XI SKYRIUS. TEKSTILĖS MEDŽIAGOS IR TEKSTILĖS DIRBI­
NIAI 

50 50 SKIRSNIS. ŠILKAS 

5001 00 00 Šilkaverpių kokonai, tinkami išvynioti Neapmuiti­
nama 

0 

5002 00 00 Šilko žaliava (nesukta) Neapmuiti­
nama 

0 

5003 00 00 Šilko atliekos (įskaitant kokonus, netinkamus išvynioti, 
verpalų atliekas ir išplaušintą žaliavą) 

Neapmuiti­
nama 

0 

5004 00 Šilko siūlai (išskyrus šilko atliekų verpalus), neskirti mažme­
ninei prekybai 

5004 00 10 – Nebalinti, plauti arba balinti 4 0
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5004 00 90 – Kiti 4 0 

5005 00 Šilko atliekų verpalai, neskirti mažmeninei prekybai 

5005 00 10 – Nebalinti, plauti arba balinti 2,9 0 

5005 00 90 – Kiti 2,9 0 

5006 00 Šilko siūlai ir šilko atliekų verpalai, skirti mažmeninei preky­
bai; šilkaverpių fibroinas 

5006 00 10 – Šilko siūlai 5 0 

5006 00 90 – Šukuotinių pašukų arba kitų šilko atliekų verpalai; šilka­
verpių fibroinas 

2,9 0 

5007 Šilko arba šilko atliekų audiniai 

5007 10 00 – Šilko šukuotinių pašukų audiniai 3 0 

5007 20 – Kiti audiniai, kurių sudėtyje esantis šilkas arba šilko atliekos, 
išskyrus šilko šukuotines pašukas, sudaro ne mažiau kaip 
85 % masės 

– – Krepai 

5007 20 11 – – – Nebalinti, plauti arba balinti 6,9 0 

5007 20 19 – – – Kiti 6,9 0 

– – Eponžas, „habutai“, „honan“, „shantung“, „corah“ ir panašūs 
Tolimųjų Rytų audiniai, pagaminti tik iš šilko (nesumaišyto 
su šukuotinėmis pašukomis ar kitomis šilko atliekomis arba 
su kitomis tekstilės medžiagomis) 

5007 20 21 – – – Drobinio pynimo, nebalinti, išplovus toliau neapdoroti 5,3 0 

– – – Kiti 

5007 20 31 – – – – Drobinio pynimo 7,5 0 

5007 20 39 – – – – Kiti 7,5 0 

– – Kiti 

5007 20 41 – – – Ažūriniai audiniai 7,2 0 

– – – Kiti 

5007 20 51 – – – – Nebalinti, plauti arba balinti 7,2 0 

5007 20 59 – – – – Dažyti 7,2 0 

– – – – Iš įvairių spalvų siūlų
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5007 20 61 – – – – – Kurių plotis didesnis kaip 57 cm, bet ne didesnis kaip 
75 cm 

7,2 0 

5007 20 69 – – – – – Kiti 7,2 0 

5007 20 71 – – – – Marginti 7,2 0 

5007 90 – Kiti audiniai 

5007 90 10 – – Nebalinti, plauti arba balinti 6,9 0 

5007 90 30 – – Dažyti 6,9 0 

5007 90 50 – – Iš įvairių spalvų siūlų 6,9 0 

5007 90 90 – – Marginti 6,9 0 

51 51 SKIRSNIS. VILNA, ŠVELNIAVILNIŲ ARBA ŠIURKŠČIA­
VILNIŲ GYVŪNŲ PLAUKAI; AŠUTŲ VERPALAI IR AUDINIAI 

5101 Nekaršta ir nešukuota vilna 

– Neplauta vilna, įskaitant prieš kirpimą plautą vilną 

5101 11 00 – – Kirpta vilna Neapmuiti­
nama 

0 

5101 19 00 – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– Plauta vilna, nekarbonizuota 

5101 21 00 – – Kirpta vilna Neapmuiti­
nama 

0 

5101 29 00 – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

5101 30 00 – Karbonizuota Neapmuiti­
nama 

0 

5102 Nekaršti ir nešukuoti švelniavilnių arba šiurkščiavilnių gyvūnų 
plaukai 

– Švelniavilnių gyvūnų plaukai 

5102 11 00 – – Kašmyro (cashmere) ožkų Neapmuiti­
nama 

0 

5102 19 – – Kitų 

5102 19 10 – – – Angorinių triušių Neapmuiti­
nama 

0 

5102 19 30 – – – Alpakų, lamų arba vikunijų Neapmuiti­
nama 

0 

5102 19 40 – – – Kupranugarių ar jakų, arba angorinių, Tibeto ar panašių 
ožkų 

Neapmuiti­
nama 

0
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5102 19 90 – – – Triušių (išskyrus angorinius triušius), kiškių, bebrų, nutrijų 
arba ondatrų 

Neapmuiti­
nama 

0 

5102 20 00 – Šiurkščiavilnių gyvūnų plaukai Neapmuiti­
nama 

0 

5103 Vilnos arba švelniavilnių ar šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų 
atliekos, įskaitant verpalų atliekas, bet neįskaitant išplaušintos 
žaliavos 

5103 10 – Vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų šukuotinės pašukos 

5103 10 10 – – Nekarbonizuotos Neapmuiti­
nama 

0 

5103 10 90 – – Karbonizuotos Neapmuiti­
nama 

0 

5103 20 – Kitos vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų atliekos 

5103 20 10 – – Verpalų atliekos Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitos 

5103 20 91 – – – Nekarbonizuotos Neapmuiti­
nama 

0 

5103 20 99 – – – Karbonizuotos Neapmuiti­
nama 

0 

5103 30 00 – Šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų atliekos Neapmuiti­
nama 

0 

5104 00 00 Vilnos arba švelniavilnių arba šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų 
išplaušinta žaliava 

Neapmuiti­
nama 

0 

5105 Sukaršta arba šukuota vilna ir švelniavilnių arba šiurkščiavilnių 
gyvūnų plaukai (įskaitant šukuotos vilnos gabalus) 

5105 10 00 – Sukaršta vilna 2 0 

– Vilnos sluoksna ir kita šukuota vilna 

5105 21 00 – – Šukuotos vilnos gabalai 2 0 

5105 29 00 – – Kita 2 0 

– Sukaršti arba šukuoti švelniavilnių gyvūnų plaukai 

5105 31 00 – – Kašmyro (cashmere) ožkų 2 0 

5105 39 – – Kitų 

5105 39 10 – – – Sukaršti 2 0 

5105 39 90 – – – Šukuoti 2 0 

5105 40 00 – Sukaršti arba šukuoti šiurkščiavilnių gyvūnų plaukai 2 0
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5106 Sukarštos vilnos verpalai, neskirti mažmeninei prekybai 

5106 10 – Kurių sudėtyje vilna sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5106 10 10 – – Nebalinti 3,8 0 

5106 10 90 – – Kiti 3,8 0 

5106 20 – Kurių sudėtyje vilna sudaro mažiau kaip 85 % masės 

5106 20 10 – – Kurių sudėtyje vilna ir švelniavilnių gyvūnų plaukai sudaro 
ne mažiau kaip 85 % masės 

3,8 0 

– – Kitų 

5106 20 91 – – – Nebalinti 4 0 

5106 20 99 – – – Kiti 4 0 

5107 Šukuotos vilnos verpalai, neskirti mažmeninei prekybai 

5107 10 – Kurių sudėtyje vilna sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5107 10 10 – – Nebalinti 3,8 0 

5107 10 90 – – Kiti 3,8 0 

5107 20 – Kurių sudėtyje vilna sudaro mažiau kaip 85 % masės 

– – Kurių sudėtyje vilna ir švelniavilnių gyvūnų plaukai sudaro 
ne mažiau kaip 85 % masės 

5107 20 10 – – – Nebalinti 4 0 

5107 20 30 – – – Kiti 4 0 

– – Kiti 

– – – Maišyti vien tik arba daugiausiai su sintetiniais kuokšteli­
niais pluoštais 

5107 20 51 – – – – Nebalinti 4 0 

5107 20 59 – – – – Kiti 4 0 

– – – Maišyti su kitais pluoštais 

5107 20 91 – – – – Nebalinti 4 0 

5107 20 99 – – – – Kiti 4 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1263



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

5108 Švelniavilnių gyvūnų plaukų (sukarštų arba šukuotų) verpalai, 
neskirti mažmeninei prekybai 

5108 10 – Sukarštų 

5108 10 10 – – Nebalinti 3,2 0 

5108 10 90 – – Kiti 3,2 0 

5108 20 – Šukuotų 

5108 20 10 – – Nebalinti 3,2 0 

5108 20 90 – – Kiti 3,2 0 

5109 Vilnos arba švelniavilnių gyvūnų plaukų verpalai, skirti 
mažmeninei prekybai 

5109 10 – Kurių sudėtyje esanti vilna arba švelniavilnių gyvūnų plaukai 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5109 10 10 – – Turintys kamuolių, sruogų arba posmų, kurių masė didesnė 
kaip 125 g, bet ne didesnė kaip 500 g, pavidalą 

3,8 0 

5109 10 90 – – Kiti 5 0 

5109 90 – Kiti 

5109 90 10 – – Turintys kamuolių, sruogų arba posmų, kurių masė didesnė 
kaip 125 g, bet ne didesnė kaip 500 g, pavidalą 

5 0 

5109 90 90 – – Kiti 5 0 

5110 00 00 Šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų arba ašutų verpalai (įskaitant 
apvytinius ašutų verpalus), skirti arba neskirti mažmeninei 
prekybai 

3,5 0 

5111 Sukarštos vilnos arba sukarštų švelniavilnių gyvūnų plaukų 
audiniai 

– Kurių sudėtyje esanti vilna arba švelniavilnių gyvūnų plaukai 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5111 11 00 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 300 g 8 0 

5111 19 – – Kiti 

5111 19 10 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 300 g, bet ne didesnė kaip 
450 g 

8 0 

5111 19 90 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 450 g 8 0 

5111 20 00 – Kiti mišrūs audiniai, maišyti vien tik arba daugiausia su 
cheminėmis gijomis 

8 0
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5111 30 – Kiti mišrūs audiniai, maišyti vien tik arba daugiausia su 
cheminiais kuokšteliniais pluoštais 

5111 30 10 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 300 g 8 0 

5111 30 30 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 300 g, bet ne didesnė kaip 
450 g 

8 0 

5111 30 90 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 450 g 8 0 

5111 90 – Kiti 

5111 90 10 – – Kurių sudėtyje visos tekstilės medžiagos, klasifikuojamos 
50 skirsnyje, sudaro daugiau kaip 10 % masės 

7,2 0 

– – Kiti 

5111 90 91 – – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 300 g 8 0 

5111 90 93 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 300 g, bet ne didesnė kaip 
450 g 

8 0 

5111 90 99 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 450 g 8 0 

5112 Šukuotos vilnos arba šukuotų švelniavilnių gyvūnų plaukų 
audiniai 

– Kurių sudėtyje esanti vilna arba švelniavilnių gyvūnų plaukai 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5112 11 00 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 200 g 8 0 

5112 19 – – Kiti 

5112 19 10 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g, bet ne didesnė kaip 
375 g 

8 0 

5112 19 90 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 375 g 8 0 

5112 20 00 – Kiti mišrūs audiniai, maišyti vien tik arba daugiausia su 
cheminėmis gijomis 

8 0 

5112 30 – Kiti mišrūs audiniai, maišyti vien tik arba daugiausia su 
cheminiais kuokšteliniais pluoštais 

5112 30 10 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 200 g 8 0 

5112 30 30 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g, bet ne didesnė kaip 
375 g 

8 0 

5112 30 90 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 375 g 8 0
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5112 90 – Kiti 

5112 90 10 – – Kurių sudėtyje visos tekstilės medžiagos, klasifikuojamos 
50 skirsnyje, sudaro daugiau kaip 10 % masės 

7,2 0 

– – Kiti 

5112 90 91 – – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 200 g 8 0 

5112 90 93 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g, bet ne didesnė kaip 
375 g 

8 0 

5112 90 99 – – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 375 g 8 0 

5113 00 00 Šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų arba ašutų audiniai 5,3 0 

52 52 SKIRSNIS. MEDVILNĖ 

5201 00 Nekaršta ir nešukuota medvilnė 

5201 00 10 – Higroskopinta arba balinta Neapmuiti­
nama 

0 

5201 00 90 – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

5202 Medvilnės atliekos (įskaitant verpalų atliekas ir išplaušintą 
žaliavą) 

5202 10 00 – Verpalų atliekos (įskaitant siūlų atliekas) Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos 

5202 91 00 – – Išplaušinta žaliava Neapmuiti­
nama 

0 

5202 99 00 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

5203 00 00 Karšta arba šukuota medvilnė Neapmuiti­
nama 

0 

5204 Medvilniniai siuvimo siūlai, skirti arba neskirti mažmeninei 
prekybai 

– Neskirti mažmeninei prekybai 

5204 11 00 – – Kurių sudėtyje medvilnė sudaro ne mažiau kaip 85 % 
masės 

4 0 

5204 19 00 – – Kiti 4 0 

5204 20 00 – Skirti mažmeninei prekybai 5 0 

5205 Medvilnės verpalai (išskyrus siuvimo siūlus), kurių sudėtyje 
medvilnė sudaro ne mažiau kaip 85 % masės, neskirti mažme­
ninei prekybai 

– Pirminiai verpalai iš nešukuotų pluoštų
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5205 11 00 – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 714,29 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 14) 

4 0 

5205 12 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 714,29 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 232,56 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 14, bet ne didesnis kaip 43) 

4 0 

5205 13 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 232,56 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 192,31 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 43, bet ne didesnis kaip 52) 

4 0 

5205 14 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 192,31 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 52, bet ne didesnis kaip 80) 

4 0 

5205 15 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis 
numeris didesnis kaip 80) 

5205 15 10 – – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 125 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 83,33 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 80, bet ne didesnis kaip 120) 

4,4 0 

5205 15 90 – – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 83,33 decitekso (met­
rinis numeris didesnis kaip 120) 

4 0 

– Pirminiai verpalai iš šukuotų pluoštų 

5205 21 00 – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 714,29 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 14) 

4 0 

5205 22 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 714,29 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 232,56 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 14, bet ne didesnis kaip 43) 

4 0 

5205 23 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 232,56 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 192,31 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 43, bet ne didesnis kaip 52) 

4 0 

5205 24 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 192,31 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 52, bet ne didesnis kaip 80) 

4 0 

5205 26 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 125 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 106,38 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 80, bet ne didesnis kaip 94) 

4 0 

5205 27 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 106,38 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 83,33 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 94, bet ne didesnis kaip 120) 

4 0 

5205 28 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 83,33 decitekso (metrinis 
numeris didesnis kaip 120) 

4 0 

– Antriniai arba daugiasukiai verpalai iš nešukuotų pluoštų
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5205 31 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 714,29 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris 
ne didesnis kaip 14) 

4 0 

5205 32 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
714,29 decitekso, bet ne mažesnis kaip 232,56 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 14, bet ne 
didesnis kaip 43) 

4 0 

5205 33 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
232,56 decitekso, bet ne mažesnis kaip 192,31 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 43, bet ne 
didesnis kaip 52) 

4 0 

5205 34 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
192,31 decitekso, bet ne mažesnis kaip 125 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 52, bet 
ne didesnis kaip 80) 

4 0 

5205 35 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
125 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris didesnis 
kaip 80) 

4 0 

– Antriniai arba daugiasukiai verpalai iš šukuotų pluoštų 

5205 41 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 714,29 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris 
ne didesnis kaip 14) 

4 0 

5205 42 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
714,29 decitekso, bet ne mažesnis kaip 232,56 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 14, bet ne 
didesnis kaip 43) 

4 0 

5205 43 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
232,56 decitekso, bet ne mažesnis kaip 192,31 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 43, bet ne 
didesnis kaip 52) 

4 0 

5205 44 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
192,31 decitekso, bet ne mažesnis kaip 125 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 52, bet 
ne didesnis kaip 80) 

4 0 

5205 46 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
125 decitekso, bet ne mažesnis kaip 106,38 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 80, bet 
ne didesnis kaip 94) 

4 0 

5205 47 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
106,38 decitekso, bet ne mažesnis kaip 83,33 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 94, bet 
ne didesnis kaip 120) 

4 0 

5205 48 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
83,33 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris 
didesnis kaip 120) 

4 0
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5206 Medvilnės verpalai (išskyrus siuvimo siūlus), kurių sudėtyje 
medvilnė sudaro mažiau kaip 85 % masės, neskirti mažme­
ninei prekybai 

– Pirminiai verpalai iš nešukuotų pluoštų 

5206 11 00 – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 714,29 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 14) 

4 0 

5206 12 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 714,29 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 232,56 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 14, bet ne didesnis kaip 43) 

4 0 

5206 13 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 232,56 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 192,31 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 43, bet ne didesnis kaip 52) 

4 0 

5206 14 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 192,31 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 52, bet ne didesnis kaip 80) 

4 0 

5206 15 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis 
numeris didesnis kaip 80) 

4 0 

– Pirminiai verpalai iš šukuotų pluoštų 

5206 21 00 – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 714,29 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 14) 

4 0 

5206 22 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 714,29 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 232,56 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 14, bet ne didesnis kaip 43) 

4 0 

5206 23 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 232,56 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 192,31 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 43, bet ne didesnis kaip 52) 

4 0 

5206 24 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 192,31 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 52, bet ne didesnis kaip 80) 

4 0 

5206 25 00 – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 125 decitekso (metrinis 
numeris didesnis kaip 80) 

4 0 

– Antriniai arba daugiasukiai verpalai iš nešukuotų pluoštų 

5206 31 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 714,29 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris 
ne didesnis kaip 14) 

4 0 

5206 32 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
714,29 decitekso, bet ne mažesnis kaip 232,56 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 14, bet ne 
didesnis kaip 43) 

4 0
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5206 33 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
232,56 decitekso, bet ne mažesnis kaip 192,31 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 43, bet ne 
didesnis kaip 52) 

4 0 

5206 34 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
192,31 decitekso, bet ne mažesnis kaip 125 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 52, bet 
ne didesnis kaip 80) 

4 0 

5206 35 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
125 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris didesnis 
kaip 80) 

4 0 

– Antriniai arba daugiasukiai verpalai iš šukuotų pluoštų 

5206 41 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 714,29 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris 
ne didesnis kaip 14) 

4 0 

5206 42 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
714,29 decitekso, bet ne mažesnis kaip 232,56 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 14, bet ne 
didesnis kaip 43) 

4 0 

5206 43 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
232,56 decitekso, bet ne mažesnis kaip 192,31 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 43, bet ne 
didesnis kaip 52) 

4 0 

5206 44 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
192,31 decitekso, bet ne mažesnis kaip 125 decitekso 
(pirminio verpalo metrinis numeris didesnis kaip 52, bet 
ne didesnis kaip 80) 

4 0 

5206 45 00 – – Kurių atskiro pirminio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 
125 decitekso (pirminio verpalo metrinis numeris didesnis 
kaip 80) 

4 0 

5207 Medvilnės verpalai (išskyrus siuvimo siūlus), skirti mažmeninei 
prekybai 

5207 10 00 – Kurių sudėtyje medvilnė sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 5 0 

5207 90 00 – Kiti 5 0 

5208 Medvilniniai audiniai, kurių sudėtyje medvilnė sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės ir kurių m 2 masė ne didesnė kaip 
200 g 

– Nebalinti 

5208 11 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 100 g 

5208 11 10 – – – Audiniai, naudojami bandažų, tvarsliavos ir medicininės 
marlės gamybai 

8 0 

5208 11 90 – – – Kiti 8 0
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5208 12 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g 

– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g, bet 
ne didesnė kaip 130 g, o plotis 

5208 12 16 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 8 0 

5208 12 19 – – – – Didesnis kaip 165 cm 8 0 

– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 130 g, o 
plotis 

5208 12 96 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 8 0 

5208 12 99 – – – – Didesnis kaip 165 cm 8 0 

5208 13 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0 

5208 19 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Balinti 

5208 21 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 100 g 

5208 21 10 – – – Audiniai, naudojami bandažų, tvarsliavos ir medicininės 
marlės gamybai 

8 0 

5208 21 90 – – – Kiti 8 0 

5208 22 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g 

– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g, bet 
ne didesnė kaip 130 g, o plotis 

5208 22 16 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 8 0 

5208 22 19 – – – – Didesnis kaip 165 cm 8 0 

– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 130 g, o 
plotis 

5208 22 96 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 8 0 

5208 22 99 – – – – Didesnis kaip 165 cm 8 0 

5208 23 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0 

5208 29 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Dažyti 

5208 31 00 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 100 g 8 0
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5208 32 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g 

– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g, bet 
ne didesnė kaip 130 g, o plotis 

5208 32 16 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 8 0 

5208 32 19 – – – – Didesnis kaip 165 cm 8 0 

– – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 130 g, o 
plotis 

5208 32 96 – – – – Ne didesnis kaip 165 cm 8 0 

5208 32 99 – – – – Didesnis kaip 165 cm 8 0 

5208 33 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0 

5208 39 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Iš įvairių spalvų verpalų 

5208 41 00 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 100 g 8 0 

5208 42 00 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g 8 0 

5208 43 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0 

5208 49 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Marginti 

5208 51 00 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 100 g 8 0 

5208 52 00 – – Drobinio pynimo, kurių m 2 masė didesnė kaip 100 g 8 0 

5208 59 – – Kiti audiniai 

5208 59 10 – – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant 
kryžminį ruoželinį pynimą 

8 0 

5208 59 90 – – – Kiti 8 0 

5209 Medvilniniai audiniai, kurių sudėtyje medvilnė sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės ir kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g 

– Nebalinti 

5209 11 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5209 12 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0
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5209 19 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Balinti 

5209 21 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5209 22 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0 

5209 29 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Dažyti 

5209 31 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5209 32 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0 

5209 39 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Iš įvairių spalvų verpalų 

5209 41 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5209 42 00 – – Džinsinis audinys 8 0 

5209 43 00 – – Kiti ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant 
kryžminį ruoželinį pynimą, audiniai 

8 0 

5209 49 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Marginti 

5209 51 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5209 52 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0 

5209 59 00 – – Kiti audiniai 8 0 

5210 Medvilniniai audiniai, kurių m 2 masė ne didesnė kaip 200 g ir 
kurių sudėtyje medvilnė sudaro mažiau kaip 85 % masės ir yra 
maišyta daugiausia arba vien tik su cheminiais pluoštais 

– Nebalinti 

5210 11 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5210 19 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Balinti 

5210 21 00 – – Drobinio pynimo 8 0
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5210 29 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Dažyti 

5210 31 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5210 32 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0 

5210 39 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Iš įvairių spalvų verpalų 

5210 41 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5210 49 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Marginti 

5210 51 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5210 59 00 – – Kiti audiniai 8 0 

5211 Medvilniniai audiniai, kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g ir 
kurių sudėtyje medvilnė sudaro mažiau kaip 85 % masės ir yra 
maišyta daugiausia arba vien tik su cheminiais pluoštais 

– Nebalinti 

5211 11 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5211 12 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0 

5211 19 00 – – Kiti audiniai 8 0 

5211 20 00 – Balinti 8 0 

– Dažyti 

5211 31 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5211 32 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0 

5211 39 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Iš įvairių spalvų verpalų 

5211 41 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5211 42 00 – – Džinsinis audinys 8 0 

5211 43 00 – – Kiti ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant 
kryžminį ruoželinį pynimą, audiniai 

8 0
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5211 49 – – Kiti audiniai 

5211 49 10 – – – Žakardiniai audiniai 8 0 

5211 49 90 – – – Kiti 8 0 

– Marginti 

5211 51 00 – – Drobinio pynimo 8 0 

5211 52 00 – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant kryž­
minį ruoželinį pynimą 

8 0 

5211 59 00 – – Kiti audiniai 8 0 

5212 Kiti medvilniniai audiniai 

– Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 200 g 

5212 11 – – Nebalinti 

5212 11 10 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 8 0 

5212 11 90 – – – Kitaip maišyti 8 0 

5212 12 – – Balinti 

5212 12 10 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 8 0 

5212 12 90 – – – Kitaip maišyti 8 0 

5212 13 – – Dažyti 

5212 13 10 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 8 0 

5212 13 90 – – – Kitaip maišyti 8 0 

5212 14 – – Iš įvairių spalvų verpalų 

5212 14 10 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 8 0 

5212 14 90 – – – Kitaip maišyti 8 0 

5212 15 – – Marginti 

5212 15 10 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 8 0 

5212 15 90 – – – Kitaip maišyti 8 0 

– Kurių m 2 masė didesnė kaip 200 g
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5212 21 – – Nebalinti 

5212 21 10 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 8 0 

5212 21 90 – – – Kitaip maišyti 8 0 

5212 22 – – Balinti 

5212 22 10 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 8 0 

5212 22 90 – – – Kitaip maišyti 8 0 

5212 23 – – Dažyti 

5212 23 10 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 8 0 

5212 23 90 – – – Kitaip maišyti 8 0 

5212 24 – – Iš įvairių spalvų verpalų 

5212 24 10 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 8 0 

5212 24 90 – – – Kitaip maišyti 8 0 

5212 25 – – Marginti 

5212 25 10 – – – Maišyti vien tik arba daugiausia su linu 8 0 

5212 25 90 – – – Kitaip maišyti 8 0 

53 53 SKIRSNIS. KITI AUGALINIAI TEKSTILĖS PLUOŠTAI; 
POPIERINIAI VERPALAI IR POPIERINIŲ VERPALŲ AUDINIAI 

5301 Linai, žaliaviniai arba apdoroti, bet nesuverpti; linų pakulos ir 
atliekos (įskaitant verpalų atliekas ir išplaušintą žaliavą) 

5301 10 00 – Linai, žaliaviniai arba mirkyti Neapmuiti­
nama 

0 

– Linai, minti, brukti, šukuoti arba apdoroti kitu būdu, bet 
nesuverpti 

5301 21 00 – – Minti arba brukti Neapmuiti­
nama 

0 

5301 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

5301 30 – Linų pakulos ir atliekos 

5301 30 10 – – Pakulos Neapmuiti­
nama 

0 

5301 30 90 – – Linų atliekos Neapmuiti­
nama 

0
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5302 Sėjamosios kanapės (Cannabis sativa L.), žaliavinės arba apdo­
rotos, bet nesuverptos; sėjamųjų kanapių pakulos ir atliekos 
(įskaitant verpalų atliekas ir išplaušintą žaliavą) 

5302 10 00 – Sėjamosios kanapės, žaliavinės arba mirkytos Neapmuiti­
nama 

0 

5302 90 00 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

5303 Džiutas ir kiti tekstilės pluoštai iš karnienos (išskyrus linus, 
sėjamąsias kanapes ir ramę (kiniškąją dilgėlę)), žaliaviniai arba 
apdoroti, bet nesuverpti; šių pluoštų pakulos ir atliekos (įskai­
tant verpalų atliekas ir išplaušintą žaliavą) 

5303 10 00 – Džiutas ir kiti tekstilės pluoštai iš karnienos, žaliaviniai arba 
mirkyti 

Neapmuiti­
nama 

0 

5303 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

5305 00 00 Kokoso, abakos (pluoštinio banano arba Musa textilis Nee), 
ramės (kiniškosios dilgėlės) ir kiti augaliniai tekstilės pluoštai, 
nenurodyti kitoje vietoje, žaliaviniai arba apdoroti, bet nesu­
verpti; šių pluoštų pakulos, pašukos ir atliekos (įskaitant 
verpalų atliekas ir išplaušintą žaliavą) 

Neapmuiti­
nama 

0 

5306 Lino verpalai 

5306 10 – Pirminiai 

– – Neskirti mažmeninei prekybai 

5306 10 10 – – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 833,3 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 12) 

4 0 

5306 10 30 – – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 833,3 decitekso, bet ne 
mažesnis kaip 277,8 decitekso (metrinis numeris didesnis 
kaip 12, bet ne didesnis kaip 36) 

4 0 

5306 10 50 – – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 277,8 decitekso (met­
rinis numeris didesnis kaip 36) 

3,8 0 

5306 10 90 – – Skirti mažmeninei prekybai 5 0 

5306 20 – Antriniai arba daugiasukiai 

5306 20 10 – – Neskirti mažmeninei prekybai 4 0 

5306 20 90 – – Skirti mažmeninei prekybai 5 0 

5307 Džiuto arba kitų tekstilės pluoštų iš karnienos, klasifikuojamų 
5303 pozicijoje, verpalai 

5307 10 – Pirminiai 

5307 10 10 – – Kurių ilginis tankis ne didesnis kaip 1 000 deciteksų (met­
rinis numeris ne mažesnis kaip 10) 

Neapmuiti­
nama 

0
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5307 10 90 – – Kurių ilginis tankis didesnis kaip 1 000 deciteksų (metrinis 
numeris mažesnis kaip 10) 

Neapmuiti­
nama 

0 

5307 20 00 – Antriniai arba daugiasukiai Neapmuiti­
nama 

0 

5308 Kitų augalinių tekstilės pluoštų verpalai; popieriniai verpalai 

5308 10 00 – Kokoso pluošto (plaušų) verpalai Neapmuiti­
nama 

0 

5308 20 – Sėjamosios kanapės verpalai 

5308 20 10 – – Neskirti mažmeninei prekybai 3 0 

5308 20 90 – – Skirti mažmeninei prekybai 4,9 0 

5308 90 – Kiti 

– – Ramės (kiniškosios dilgėlės) verpalai 

5308 90 12 – – – Kurių ilginis tankis ne mažesnis kaip 277,8 decitekso 
(metrinis numeris ne didesnis kaip 36) 

4 0 

5308 90 19 – – – Kurių ilginis tankis mažesnis kaip 277,8 decitekso (met­
rinis numeris didesnis kaip 36) 

3,8 0 

5308 90 50 – – Popieriniai verpalai 4 0 

5308 90 90 – – Kiti 3,8 0 

5309 Lino audiniai 

– Kurių sudėtyje linas sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5309 11 – – Nebalinti arba balinti 

5309 11 10 – – – Nebalinti 8 0 

5309 11 90 – – – Balinti 8 0 

5309 19 00 – – Kiti 8 0 

– Kurių sudėtyje linas sudaro mažiau kaip 85 % masės 

5309 21 – – Nebalinti arba balinti 

5309 21 10 – – – Nebalinti 8 0 

5309 21 90 – – – Balinti 8 0 

5309 29 00 – – Kiti 8 0

LT L 161/1278 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

5310 Džiuto arba kitų tekstilės pluoštų iš karnienos, klasifikuojamų 
5303 pozicijoje, audiniai 

5310 10 – Nebalinti 

5310 10 10 – – Kurių plotis ne didesnis kaip 150 cm 4 0 

5310 10 90 – – Kurių plotis didesnis kaip 150 cm 4 0 

5310 90 00 – Kiti 4 0 

5311 00 Kitų augalinių tekstilės pluoštų audiniai; popieriaus verpalų 
audiniai 

5311 00 10 – Ramės (kiniškosios dilgėlės) audiniai 8 0 

5311 00 90 – Kiti 5,8 0 

54 54 SKIRSNIS. CHEMINĖS GIJOS; JUOSTELĖS IR PANAŠŪS 
DIRBINIAI IŠ CHEMINIŲ TEKSTILĖS MEDŽIAGŲ 

5401 Siuvimo siūlai iš cheminių gijų, skirti arba neskirti mažme­
ninei prekybai 

5401 10 – Iš sintetinių gijų 

– – Neskirti mažmeninei prekybai 

– – – Šerdinės sandaros siūlai 

5401 10 12 – – – – Poliesterio gija, apvyta medvilnės pluoštu 4 0 

5401 10 14 – – – – Kiti 4 0 

– – – Kiti 

5401 10 16 – – – – Tekstūruotieji siūlai 4 0 

5401 10 18 – – – – Kiti 4 0 

5401 10 90 – – Skirti mažmeninei prekybai 5 0 

5401 20 – Iš dirbtinių gijų 

5401 20 10 – – Neskirti mažmeninei prekybai 4 0 

5401 20 90 – – Skirti mažmeninei prekybai 5 0
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5402 Sintetiniai gijiniai siūlai (išskyrus siuvimo siūlus), neskirti 
mažmeninei prekybai, įskaitant sintetinius vienagijus siūlus, 
kurių ilginis tankis mažesnis kaip 67 deciteksai 

– Labai atsparūs tempimui nailono arba kitų poliamidų siūlai 

5402 11 00 – – Iš aramidų 4 0 

5402 19 00 – – Kiti 4 0 

5402 20 00 – Labai atsparūs tempimui poliesterių siūlai 4 0 

– Tekstūruotieji siūlai 

5402 31 00 – – Nailono arba kitų poliamidų, kurių atskiro pirminio siūlo 
ilginis tankis ne didesnis kaip 50 teksų 

4 0 

5402 32 00 – – Nailono arba kitų poliamidų, kurių atskiro pirminio siūlo 
ilginis tankis didesnis kaip 50 teksų 

4 0 

5402 33 00 – – Poliesterių 4 0 

5402 34 00 – – Polipropileno 4 0 

5402 39 00 – – Kiti 4 0 

– Kiti pirminiai siūlai, nesuktieji arba suktieji, kurių sukrumas 
ne didesnis kaip 50 sūkių/m 

5402 44 00 – – Elastomeriniai 4 0 

5402 45 00 – – Kiti, iš nailono arba kitų poliamidų 4 0 

5402 46 00 – – Kiti, iš poliesterių, iš dalies orientuoti 4 0 

5402 47 00 – – Kiti, iš poliesterių 4 0 

5402 48 00 – – Kiti, iš polipropileno 4 0 

5402 49 00 – – Kiti 4 0 

– Kiti pirminiai siūlai, kurių sukrumas didesnis kaip 50 
sūkių/m 

5402 51 00 – – Nailono arba kitų poliamidų 4 0 

5402 52 00 – – Poliesterių 4 0 

5402 59 – – Kiti 

5402 59 10 – – – Polipropileno 4 0
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5402 59 90 – – – Kiti 4 0 

– Kiti siūlai, antriniai arba daugiasukiai 

5402 61 00 – – Nailono arba kitų poliamidų 4 0 

5402 62 00 – – Poliesterių 4 0 

5402 69 – – Kiti 

5402 69 10 – – – Polipropileno 4 0 

5402 69 90 – – – Kiti 4 0 

5403 Dirbtiniai gijiniai siūlai (išskyrus siuvimo siūlus), neskirti 
mažmeninei prekybai, įskaitant dirbtinius vienagijus siūlus, 
kurių ilginis tankis mažesnis kaip 67 deciteksai 

5403 10 00 – Labai atsparūs tempimui viskozės siūlai 4 0 

– Kiti pirminiai siūlai 

5403 31 00 – – Viskozės, nesuktieji arba suktieji, kurių sukrumas ne 
didesnis kaip 120 sūkių/m 

4 0 

5403 32 00 – – Viskozės, kurių sukrumas didesnis kaip 120 sūkių/m 4 0 

5403 33 00 – – Celiuliozės acetato 4 0 

5403 39 00 – – Kiti 4 0 

– Kiti siūlai, antriniai arba daugiasukiai 

5403 41 00 – – Viskozės 4 0 

5403 42 00 – – Celiuliozės acetato 4 0 

5403 49 00 – – Kiti 4 0 

5404 Sintetiniai vienagijai siūlai, kurių ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 67 decitekso, o bet kuris skerspjūvio matmuo ne didesnis 
kaip 1 mm; juostelės ir panašūs dirbiniai (pavyzdžiui, dirbti­
niai šiaudeliai) iš sintetinių tekstilės medžiagų, kurių mato­
masis plotis ne didesnis kaip 5 mm 

– Vienagijai siūlai 

5404 11 00 – – Elastomeriniai 4 0 

5404 12 00 – – Kiti, iš polipropileno 4 0 

5404 19 00 – – Kiti 4 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1281



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

5404 90 – Kiti 

– – Iš polipropileno 

5404 90 11 – – – Dekoratyvinės juostelės, naudojamos pakavimui 4 0 

5404 90 19 – – – Kiti 4 0 

5404 90 90 – – Kiti 4 0 

5405 00 00 Dirbtiniai vienagijai siūlai, kurių ilginis tankis ne mažesnis 
kaip 67 decitekso, o bet kuris skerspjūvio matmuo ne didesnis 
kaip 1 mm; juostelės ir panašūs dirbiniai (pavyzdžiui, dirbti­
niai šiaudeliai) iš dirbtinių tekstilės medžiagų, kurių matomasis 
plotis ne didesnis kaip 5 mm 

3,8 0 

5406 00 00 Cheminiai gijiniai siūlai (išskyrus siuvimo siūlus), skirti 
mažmeninei prekybai 

5 0 

5407 Audiniai iš sintetinių gijinių siūlų, įskaitant audinius iš 
medžiagų, klasifikuojamų 5404 pozicijoje 

5407 10 00 – Audiniai iš labai atsparių tempimui nailono, kitų poliamidų 
arba poliesterių siūlų 

8 0 

5407 20 – Audiniai iš juostelių arba iš panašių dirbinių 

– – Iš polietileno arba iš polipropileno, kurių plotis 

5407 20 11 – – – Mažesnis kaip 3 m 8 0 

5407 20 19 – – – Ne mažesnis kaip 3 m 8 0 

5407 20 90 – – Kiti 8 0 

5407 30 00 – Audiniai, nurodyti XI skyriaus 9 pastaboje 8 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje nailono arba kitų poliamidų 
gijos sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5407 41 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5407 42 00 – – Dažyti 8 0 

5407 43 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 8 0 

5407 44 00 – – Marginti 8 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje poliesterių tekstūruotos gijos 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5407 51 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0
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5407 52 00 – – Dažyti 8 0 

5407 53 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 8 0 

5407 54 00 – – Marginti 8 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje poliesterių gijos sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės 

5407 61 – – Kurių sudėtyje poliesterių netekstūruotos gijos sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės 

5407 61 10 – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5407 61 30 – – – Dažyti 8 0 

5407 61 50 – – – Iš įvairių spalvų siūlų 8 0 

5407 61 90 – – – Marginti 8 0 

5407 69 – – Kiti 

5407 69 10 – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5407 69 90 – – – Kiti 8 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje sintetinės gijos sudaro ne mažiau 
kaip 85 % masės 

5407 71 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5407 72 00 – – Dažyti 8 0 

5407 73 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 8 0 

5407 74 00 – – Marginti 8 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje sintetinės gijos sudaro mažiau 
kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik arba daugiausia su 
medvilne 

5407 81 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5407 82 00 – – Dažyti 8 0 

5407 83 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 8 0 

5407 84 00 – – Marginti 8 0 

– Kiti audiniai
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5407 91 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5407 92 00 – – Dažyti 8 0 

5407 93 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 8 0 

5407 94 00 – – Marginti 8 0 

5408 Audiniai iš dirbtinių gijinių siūlų, įskaitant audinius iš 
medžiagų, klasifikuojamų 5405 pozicijoje 

5408 10 00 – Audiniai iš labai atsparių tempimui viskozės siūlų 8 0 

– Kiti audiniai, kurių sudėtyje dirbtinės gijos, juostelės arba 
panašūs dirbiniai sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5408 21 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5408 22 – – Dažyti 

5408 22 10 – – – Kurių plotis didesnis kaip 135 cm, bet ne didesnis kaip 
155 cm, drobinio, ruoželinio, kryžminio ruoželinio arba 
atlasinio pynimo 

8 0 

5408 22 90 – – – Kiti 8 0 

5408 23 – – Iš įvairių spalvų siūlų 

5408 23 10 – – – Žakardiniai audiniai, kurių plotis didesnis kaip 115 cm, 
bet mažesnis kaip 140 cm, o m 2 masė didesnė kaip 250 g 

8 0 

5408 23 90 – – – Kiti 8 0 

5408 24 00 – – Marginti 8 0 

– Kiti audiniai 

5408 31 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5408 32 00 – – Dažyti 8 0 

5408 33 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 8 0 

5408 34 00 – – Marginti 8 0 

55 55 SKIRSNIS. CHEMINIAI KUOKŠTELINIAI PLUOŠTAI 

5501 Sintetinių gijų gniūžtės 

5501 10 00 – Nailono arba kitų poliamidų 4 0
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5501 20 00 – Poliesterių 4 0 

5501 30 00 – Akrilo arba modifikuotojo akrilo 4 0 

5501 40 00 – Iš polipropileno 4 0 

5501 90 00 – Kitos 4 0 

5502 00 Dirbtinių gijų gniūžtės 

5502 00 10 – Viskozės 4 0 

5502 00 40 – Acetato 4 0 

5502 00 80 – Kitos 4 0 

5503 Sintetiniai kuokšteliniai pluoštai, nekaršti, nešukuoti ir kitu 
būdu neparuošti verpimui 

– Iš nailono arba kitų poliamidų 

5503 11 00 – – Iš aramidų 4 0 

5503 19 00 – – Kiti 4 0 

5503 20 00 – Poliesterių 4 0 

5503 30 00 – Akrilo arba modifikuotojo akrilo 4 0 

5503 40 00 – Polipropileno 4 0 

5503 90 – Kiti 

5503 90 10 – – Chloropluoštai 4 0 

5503 90 90 – – Kiti 4 0 

5504 Dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai, nekaršti, nešukuoti ir kitu 
būdu neparuošti verpimui 

5504 10 00 – Viskozės 4 0 

5504 90 00 – Kiti 4 0 

5505 Cheminių pluoštų atliekos (įskaitant pašukas, verpalų atliekas 
ir išplaušintą žaliavą) 

5505 10 – Sintetinių pluoštų 

5505 10 10 – – Nailono arba kitų poliamidų 4 0 

5505 10 30 – – Poliesterių 4 0
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5505 10 50 – – Akrilo arba modifikuotojo akrilo 4 0 

5505 10 70 – – Polipropileno 4 0 

5505 10 90 – – Kiti 4 0 

5505 20 00 – Dirbtinių pluoštų 4 0 

5506 Sintetiniai kuokšteliniai pluoštai, karšti, šukuoti arba kitu būdu 
paruošti verpimui 

5506 10 00 – Nailono arba kitų poliamidų 4 0 

5506 20 00 – Poliesterių 4 0 

5506 30 00 – Akrilo arba modifikuotojo akrilo 4 0 

5506 90 – Kiti 

5506 90 10 – – Chloropluoštai 4 0 

5506 90 90 – – Kiti 4 0 

5507 00 00 Dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai, karšti, šukuoti arba kitu būdu 
paruošti verpimui 

4 0 

5508 Siuvimo siūlai iš cheminių kuokštelinių pluoštų, skirti arba 
neskirti mažmeninei prekybai 

5508 10 – Iš sintetinių kuokštelinių pluoštų 

5508 10 10 – – Neskirti mažmeninei prekybai 4 0 

5508 10 90 – – Skirti mažmeninei prekybai 5 0 

5508 20 – Iš dirbtinių kuokštelinių pluoštų 

5508 20 10 – – Neskirti mažmeninei prekybai 4 0 

5508 20 90 – – Skirti mažmeninei prekybai 5 0 

5509 Sintetinių kuokštelinių pluoštų verpalai (išskyrus siuvimo 
siūlus), neskirti mažmeninei prekybai 

– Kurių sudėtyje nailono arba kitų poliamidų kuokšteliniai 
pluoštai sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5509 11 00 – – Pirminiai verpalai 4 0
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5509 12 00 – – Antriniai arba daugiasukiai verpalai 4 0 

– Kurių sudėtyje poliesterių kuokšteliniai pluoštai sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės 

5509 21 00 – – Pirminiai verpalai 4 0 

5509 22 00 – – Antriniai arba daugiasukiai verpalai 4 0 

– Kurių sudėtyje akrilo arba modifikuotojo akrilo kuokšteliniai 
pluoštai sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5509 31 00 – – Pirminiai verpalai 4 0 

5509 32 00 – – Antriniai arba daugiasukiai verpalai 4 0 

– Kiti verpalai, kurių sudėtyje sintetiniai kuokšteliniai pluoštai 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5509 41 00 – – Pirminiai verpalai 4 0 

5509 42 00 – – Antriniai arba daugiasukiai verpalai 4 0 

– Kiti verpalai iš poliesterių kuokštelinių pluoštų 

5509 51 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su dirbtiniais kuokšteliniais 
pluoštais 

4 0 

5509 52 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelnia­
vilnių gyvūnų plaukais 

4 0 

5509 53 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su medvilne 4 0 

5509 59 00 – – Kiti 4 0 

– Kiti verpalai iš akrilo arba modifikuotojo akrilo kuokštelinių 
pluoštų 

5509 61 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelnia­
vilnių gyvūnų plaukais 

4 0 

5509 62 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su medvilne 4 0 

5509 69 00 – – Kiti 4 0 

– Kiti verpalai 

5509 91 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelnia­
vilnių gyvūnų plaukais 

4 0 

5509 92 00 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su medvilne 4 0 

5509 99 00 – – Kiti 4 0
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5510 Dirbtinių kuokštelinių pluoštų verpalai (išskyrus siuvimo 
siūlus), neskirti mažmeninei prekybai 

– Kurių sudėtyje dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės 

5510 11 00 – – Pirminiai verpalai 4 0 

5510 12 00 – – Antriniai arba daugiasukiai verpalai 4 0 

5510 20 00 – Kiti verpalai, maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba 
švelniavilnių gyvūnų plaukais 

4 0 

5510 30 00 – Kiti verpalai, maišyti vien tik arba daugiausia su medvilne 4 0 

5510 90 00 – Kiti verpalai 4 0 

5511 Cheminių kuokštelinių pluoštų verpalai (išskyrus siuvimo 
siūlus), skirti mažmeninei prekybai 

5511 10 00 – Sintetinių kuokštelinių pluoštų, kurių sudėtyje šie pluoštai 
sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5 0 

5511 20 00 – Sintetinių kuokštelinių pluoštų, kurių sudėtyje šie pluoštai 
sudaro mažiau kaip 85 % masės 

5 0 

5511 30 00 – Dirbtinių kuokštelinių pluoštų 5 0 

5512 Sintetinių kuokštelinių pluoštų audiniai, kurių sudėtyje šie 
pluoštai sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

– Kurių sudėtyje poliesterių kuokšteliniai pluoštai sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės 

5512 11 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5512 19 – – Kiti 

5512 19 10 – – – Marginti 8 0 

5512 19 90 – – – Kiti 8 0 

– Kurių sudėtyje akrilo arba modifikuotojo akrilo kuokšteliniai 
pluoštai sudaro ne mažiau kaip 85 % masės 

5512 21 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5512 29 – – Kiti 

5512 29 10 – – – Marginti 8 0
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5512 29 90 – – – Kiti 8 0 

– Kiti 

5512 91 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5512 99 – – Kiti 

5512 99 10 – – – Marginti 8 0 

5512 99 90 – – – Kiti 8 0 

5513 Sintetinių kuokštelinių pluoštų audiniai, kurių m 2 masė ne 
didesnė kaip 170 g ir kurių sudėtyje sintetiniai kuokšteliniai 
pluoštai sudaro mažiau kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik 
arba daugiausia su medvilne 

– Nebalinti arba balinti 

5513 11 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 

5513 11 20 – – – Kurių plotis ne didesnis kaip 165 cm 8 0 

5513 11 90 – – – Kurių plotis didesnis kaip 165 cm 8 0 

5513 12 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio 
ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą 

8 0 

5513 13 00 – – Kiti poliesterių kuokštelinių pluoštų audiniai 8 0 

5513 19 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Dažyti 

5513 21 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 

5513 21 10 – – – Kurių plotis ne didesnis kaip 135 cm 8 0 

5513 21 30 – – – Kurių plotis didesnis kaip 135 cm, bet ne didesnis kaip 
165 cm 

8 0 

5513 21 90 – – – Kurių plotis didesnis kaip 165 cm 8 0 

5513 23 – – Kiti poliesterių kuokštelinių pluoštų audiniai 

5513 23 10 – – – Ruoželinio trinyčio arba keturnyčio pynimo, įskaitant 
kryžminį ruoželinį pynimą 

8 0 

5513 23 90 – – – Kiti 8 0 

5513 29 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Iš įvairių spalvų verpalų
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5513 31 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 8 0 

5513 39 00 – – Kiti audiniai 8 0 

– Marginti 

5513 41 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 8 0 

5513 49 00 – – Kiti audiniai 8 0 

5514 Sintetinių kuokštelinių pluoštų audiniai, kurių m 2 masė 
didesnė kaip 170 g ir kurių sudėtyje sintetiniai kuokšteliniai 
pluoštai sudaro mažiau kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik 
arba daugiausia su medvilne 

– Nebalinti arba balinti 

5514 11 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 8 0 

5514 12 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio 
ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą 

8 0 

5514 19 – – Kiti audiniai 

5514 19 10 – – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų 8 0 

5514 19 90 – – – Kiti 8 0 

– Dažyti 

5514 21 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 8 0 

5514 22 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio 
ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą 

8 0 

5514 23 00 – – Kiti poliesterių kuokštelinių pluoštų audiniai 8 0 

5514 29 00 – – Kiti audiniai 8 0 

5514 30 – Iš įvairių spalvų verpalų 

5514 30 10 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 8 0 

5514 30 30 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio 
ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą 

8 0 

5514 30 50 – – Kiti poliesterių kuokštelinių pluoštų audiniai 8 0 

5514 30 90 – – Kiti 8 0 

– Marginti 

5514 41 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, drobinio pynimo 8 0
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5514 42 00 – – Poliesterių kuokštelinių pluoštų, trinyčio arba keturnyčio 
ruoželinio pynimo, įskaitant kryžminį ruoželinį pynimą 

8 0 

5514 43 00 – – Kiti poliesterių kuokštelinių pluoštų audiniai 8 0 

5514 49 00 – – Kiti audiniai 8 0 

5515 Kiti sintetinių kuokštelinių pluoštų audiniai 

– Poliesterių kuokštelinių pluoštų 

5515 11 – – Maišytų vien tik arba daugiausia su viskozės kuokšteliniais 
pluoštais 

5515 11 10 – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5515 11 30 – – – Marginti 8 0 

5515 11 90 – – – Kiti 8 0 

5515 12 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su cheminėmis gijomis 

5515 12 10 – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5515 12 30 – – – Marginti 8 0 

5515 12 90 – – – Kiti 8 0 

5515 13 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelnia­
vilnių gyvūnų plaukais 

– – – Maišyti vien tik arba daugiausia su karšta vilna arba su 
karštais švelniavilnių gyvūnų plaukais 

5515 13 11 – – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5515 13 19 – – – – Kiti 8 0 

– – – Maišyti vien tik arba daugiausia su šukuota vilna arba su 
šukuotais švelniavilnių gyvūnų plaukais 

5515 13 91 – – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5515 13 99 – – – – Kiti 8 0 

5515 19 – – Kiti 

5515 19 10 – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5515 19 30 – – – Marginti 8 0
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5515 19 90 – – – Kiti 8 0 

– Akrilo arba modifikuotojo akrilo kuokštelinių pluoštų 

5515 21 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su cheminėmis gijomis 

5515 21 10 – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5515 21 30 – – – Marginti 8 0 

5515 21 90 – – – Kiti 8 0 

5515 22 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su vilna arba su švelnia­
vilnių gyvūnų plaukais 

– – – Maišyti vien tik arba daugiausia su karšta vilna arba su 
karštais švelniavilnių gyvūnų plaukais 

5515 22 11 – – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5515 22 19 – – – – Kiti 8 0 

– – – Maišyti vien tik arba daugiausia su šukuota vilna arba su 
šukuotais švelniavilnių gyvūnų plaukais 

5515 22 91 – – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5515 22 99 – – – – Kiti 8 0 

5515 29 00 – – Kiti 8 0 

– Kiti audiniai 

5515 91 – – Maišyti vien tik arba daugiausia su cheminėmis gijomis 

5515 91 10 – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5515 91 30 – – – Marginti 8 0 

5515 91 90 – – – Kiti 8 0 

5515 99 – – Kiti 

5515 99 20 – – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5515 99 40 – – – Kiti 8 0 

5515 99 80 – – – Kiti 8 0 

5516 Dirbtinių kuokštelinių pluoštų audiniai 

– Kurių sudėtyje dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro ne 
mažiau kaip 85 % masės
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5516 11 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5516 12 00 – – Dažyti 8 0 

5516 13 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 8 0 

5516 14 00 – – Marginti 8 0 

– Kurių sudėtyje dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro mažiau 
kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik arba daugiausia su 
cheminėmis gijomis 

5516 21 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5516 22 00 – – Dažyti 8 0 

5516 23 – – Iš įvairių spalvų verpalų 

5516 23 10 – – – Žakardiniai audiniai, kurių plotis ne mažesnis kaip 
140 cm (tikai, naudojami čiužinių apvalkalams) 

8 0 

5516 23 90 – – – Kiti 8 0 

5516 24 00 – – Marginti 8 0 

– Kurių sudėtyje dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro mažiau 
kaip 85 % masės ir yra maišyti vien tik arba daugiausia su 
vilna arba su švelniavilnių gyvūnų plaukais 

5516 31 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5516 32 00 – – Dažyti 8 0 

5516 33 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 8 0 

5516 34 00 – – Marginti 8 0 

– Kurių sudėtyje dirbtiniai kuokšteliniai pluoštai sudaro mažiau 
kaip 85 % masės ir yra maišyti daugiausia arba vien tik su 
medvilne 

5516 41 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0 

5516 42 00 – – Dažyti 8 0 

5516 43 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 8 0 

5516 44 00 – – Marginti 8 0 

– Kiti 

5516 91 00 – – Nebalinti arba balinti 8 0
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5516 92 00 – – Dažyti 8 0 

5516 93 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 8 0 

5516 94 00 – – Marginti 8 0 

56 56 SKIRSNIS. VATA, VELTINYS IR NEAUSTINĖS MEDŽIA­
GOS; SPECIALIEJI SIŪLAI; VIRVĖS, VIRVELĖS, LYNAI IR 
TROSAI BEI JŲ DIRBINIAI 

5601 Vata iš tekstilės medžiagų ir jos dirbiniai; tekstilės plaušeliai, 
kurių ilgis ne didesnis kaip 5 mm (flock), tekstilės dulkės ir 
gumuliukai 

5601 10 – Higieniniai paketai ir tamponai, kūdikių vystyklai, vystyklų 
įklotai ir panašūs sanitariniai vatos dirbiniai 

5601 10 10 – – Iš cheminių pluoštų 5 0 

5601 10 90 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 3,8 0 

– Vata; kiti vatos dirbiniai 

5601 21 – – Iš medvilnės 

5601 21 10 – – – Higroskopiška 3,8 0 

5601 21 90 – – – Kita 3,8 0 

5601 22 – – Iš cheminių pluoštų 

5601 22 10 – – – Ritinėliai, kurių skersmuo ne didesnis kaip 8 mm 3,8 0 

– – – Kiti 

5601 22 91 – – – – Iš sintetinių pluoštų 4 0 

5601 22 99 – – – – Iš dirbtinių pluoštų 4 0 

5601 29 00 – – Kiti 3,8 0 

5601 30 00 – Tekstilės pūkai, dulkės ir gumuliukai 3,2 0 

5602 Veltinys, įmirkytas arba neįmirkytas, aptrauktas arba neap­
trauktas, padengtas arba nepadengtas, laminuotasis arba nela­
minuotasis 

5602 10 – Smaigstytinis veltinys ir veltinys iš tekstilės pluoštų klojinio, 
sutvirtinto kilpiniu dygsniavimu 

– – Neįmirkytas, neaptrauktas, nepadengtas ir nelaminuotasis 

– – – Smaigstytinis veltinys
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5602 10 11 – – – – Iš džiuto arba iš kitų karnienos tekstilės pluoštų, klasi­
fikuojamų 5303 pozicijoje 

6,7 0 

5602 10 19 – – – – Iš kitų pluoštinių tekstilės medžiagų 6,7 0 

– – – Medžiagos, sudarytos iš tekstilės pluoštų klojinio, sutvir­
tinto kilpiniu dygsniavimu 

5602 10 31 – – – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 6,7 0 

5602 10 35 – – – – Iš šiurkščiavilnių gyvūnų plaukų 6,7 0 

5602 10 39 – – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 6,7 0 

5602 10 90 – – Įmirkytas, aptrauktas, padengtas arba laminuotasis 6,7 0 

– Kitas veltinys, neįmirkytas, neaptrauktas, nepadengtas ir nela­
minuotasis 

5602 21 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 6,7 0 

5602 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 6,7 0 

5602 90 00 – Kitas 6,7 0 

5603 Neaustinės medžiagos, įmirkytos arba neįmirkytos, aptrauktos 
arba neaptrauktos, padengtos arba nepadengtos, laminuotosios 
arba nelaminuotosios 

– Iš cheminių gijų 

5603 11 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 25 g 

5603 11 10 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 11 90 – – – Kitos 4,3 0 

5603 12 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 25 g, bet ne didesnė kaip 70 g 

5603 12 10 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 12 90 – – – Kitos 4,3 0 

5603 13 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 70 g, bet ne didesnė kaip 
150 g 

5603 13 10 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 13 90 – – – Kitos 4,3 0 

5603 14 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 150 g 

5603 14 10 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0
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5603 14 90 – – – Kitos 4,3 0 

– Kitos 

5603 91 – – Kurių m 2 masė ne didesnė kaip 25 g 

5603 91 10 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 91 90 – – – Kitos 4,3 0 

5603 92 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 25 g, bet ne didesnė kaip 70 g 

5603 92 10 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 92 90 – – – Kitos 4,3 0 

5603 93 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 70 g, bet ne didesnė kaip 
150 g 

5603 93 10 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 93 90 – – – Kitos 4,3 0 

5603 94 – – Kurių m 2 masė didesnė kaip 150 g 

5603 94 10 – – – Aptrauktos arba padengtos 4,3 0 

5603 94 90 – – – Kitos 4,3 0 

5604 Guminiai siūlai ir kordas, aptraukti tekstilės medžiagomis; 
tekstilės siūlai, juostelės ir panašūs dirbiniai, klasifikuojami 
5404 arba 5405 pozicijose, įmirkyti, aptraukti, padengti 
guma arba plastikais 

5604 10 00 – Guminiai siūlai ir kordas, aptraukti tekstilės medžiagomis 4 0 

5604 90 – Kiti 

5604 90 10 – – Labai atsparūs tempimui poliesterių, nailono, kitų polia­
midų arba viskozės siūlai, įmirkyti arba apvilkti 

4 0 

5604 90 90 – – Kiti 4 0 

5605 00 00 Metalizuotieji siūlai, apvytiniai arba neapvytiniai, turintys teks­
tilės siūlų, juostelių arba panašių dirbinių, klasifikuojamų 
5404 arba 5405 pozicijose, pavidalą, kombinuotų su metali­
niais siūlais, juostelėmis arba milteliais, arba padengtų metalu 

4 0
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5606 00 Apvytiniai siūlai, apvytosios juostelės arba panašūs dirbiniai, 
klasifikuojami 5404 arba 5405 pozicijose (išskyrus klasifikuo­
jamus 5605 pozicijoje ir apvytinius ašutų verpalus); šeniliniai 
siūlai (įskaitant plaušelių šenilinius (flock chenille) siūlus); 
apskritai megztieji – kilpoti siūlai (loop wale-yarn) 

5606 00 10 – Apskritai megztieji – kilpoti siūlai (loop wale-yarn) 8 0 

– Kiti 

5606 00 91 – – Apvytiniai siūlai 5,3 0 

5606 00 99 – – Kiti 5,3 0 

5607 Virvės, virvelės, lynai ir trosai, pinti arba nepinti, apipinti arba 
neapipinti, įmirkyti arba neįmirkyti, padengti arba nepadengti, 
aptraukti arba neaptraukti guma arba plastikais 

– Iš sizalio arba iš kitų Agave genties augalų tekstilės pluoštų 

5607 21 00 – – Špagatai arba pakavimo virvės 12 0 

5607 29 – – Kiti 

5607 29 10 – – – Kurių ilginis tankis didesnis kaip 100 000 deciteksų 
(10 g/m) 

12 0 

5607 29 90 – – – Kurių ilginis tankis ne didesnis kaip 100 000 deciteksų 
(10 g/m) 

12 0 

– Iš polietileno arba iš polipropileno 

5607 41 00 – – Špagatai arba pakavimo virvės 8 0 

5607 49 – – Kiti 

– – – Kurių ilginis tankis didesnis kaip 50 000 deciteksų 
(5 g/m) 

5607 49 11 – – – – Pinti arba apipinti 8 0 

5607 49 19 – – – – Kiti 8 0 

5607 49 90 – – – Kurių ilginis tankis ne didesnis kaip 50 000 deciteksų 
(5 g/m) 

8 0 

5607 50 – Iš kitų sintetinių pluoštų 

– – Iš nailono, kitų poliamidų arba iš poliesterių 

– – – Kurių ilginis tankis didesnis kaip 50 000 deciteksų 
(5 g/m) 

5607 50 11 – – – – Pinti arba apipinti 8 0 

5607 50 19 – – – – Kiti 8 0
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5607 50 30 – – – Kurių ilginis tankis ne didesnis kaip 50 000 deciteksų 
(5 g/m) 

8 0 

5607 50 90 – – Iš kitų sintetinių pluoštų 8 0 

5607 90 – Kiti 

5607 90 20 – – Iš abakos (manilinės kanapės arba Musa textilis Nee) pluošto 
arba iš kitų tvirtų (lapinių); pluoštų Iš džiuto arba iš kitų 
karnienos tekstilės pluoštų, klasifikuojamų 5303 pozicijoje 

6 0 

5607 90 90 – – Kiti 8 0 

5608 Tinklai, rišti iš virvių, virvelių arba lynų; gatavi žvejybos tinklai 
ir kiti gatavi tinklai iš pluoštinių tekstilės medžiagų 

– Iš cheminių tekstilės medžiagų 

5608 11 – – Gatavi žvejybos tinklai 

– – – Iš nailono arba iš kitų poliamidų 

5608 11 11 – – – – Iš virvių, virvelių arba lynų 8 0 

5608 11 19 – – – – Iš siūlų 8 0 

– – – Kiti 

5608 11 91 – – – – Iš virvių, virvelių arba lynų 8 0 

5608 11 99 – – – – Iš siūlų 8 0 

5608 19 – – Kiti 

– – – Gatavi tinklai 

– – – – Iš nailono arba iš kitų poliamidų 

5608 19 11 – – – – – Iš virvelių, virvių arba lynų 8 0 

5608 19 19 – – – – – Kiti 8 0 

5608 19 30 – – – – Kiti 8 0 

5608 19 90 – – – Kiti 8 0 

5608 90 00 – Kiti 8 0 

5609 00 00 Dirbiniai iš siūlų, iš juostelių arba iš panašių dirbinių, klasifi­
kuojamų 5404 arba 5405 pozicijose, iš virvių, virvelių, lynų 
arba trosų, nenurodyti kitoje vietoje 

5,8 0
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57 57 SKIRSNIS. KILIMAI IR KITA TEKSTILINĖ GRINDŲ 
DANGA 

5701 Rištiniai kilimai ir kita rištinė tekstilinė grindų danga, gatava 
arba negatava 

5701 10 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

5701 10 10 – – Kurių sudėtyje šilkas arba šilko atliekos, išskyrus šukuotines 
pašukas, sudaro daugiau kaip 10 % masės 

8 0 

5701 10 90 – – Kita 8 MAX 
2,8 EUR/m 2 

0 

5701 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5701 90 10 – – Iš šilko arba iš šilko atliekų, išskyrus šukuotines pašukas, iš 
sintetinių pluoštų, iš verpalų, klasifikuojamų 5605 pozici­
joje, arba iš tekstilės medžiagų, kurių sudėtyje yra metalinių 
siūlų 

8 0 

5701 90 90 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 3,5 0 

5702 Austiniai kilimai ir kita austinė tekstilinė grindų danga, nesiū­
tinė ir neklijuotinė, gatava arba negatava, įskaitant „Kelem“, 
„Schumacks“, „Karamanie“ ir panašius rankomis austus kilimė­
lius 

5702 10 00 – „Kelem“, „Schumacks“, „Karamanie“ ir panašūs rankomis 
austi kilimėliai 

3 0 

5702 20 00 – Grindų danga iš kokoso pluošto (plaušų) 4 0 

– Kita, pūkinė danga, negatava 

5702 31 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

5702 31 10 – – – Axminster kilimai 8 0 

5702 31 80 – – – Kita 8 0 

5702 32 – – Iš cheminių tekstilės medžiagų 

5702 32 10 – – – Axminster kilimai 8 0 

5702 32 90 – – – Kita 8 0 

5702 39 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

– Kita, pūkinė danga, gatava 

5702 41 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

5702 41 10 – – – Axminster kilimai 8 0
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5702 41 90 – – – Kita 8 0 

5702 42 – – Iš cheminių tekstilės medžiagų 

5702 42 10 – – – Axminster kilimai 8 0 

5702 42 90 – – – Kita 8 0 

5702 49 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

5702 50 – Kita, nepūkinė danga, negatava 

5702 50 10 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

– – Iš cheminių tekstilės medžiagų 

5702 50 31 – – – Iš polipropileno 8 0 

5702 50 39 – – – Kita 8 0 

5702 50 90 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

– Kita, nepūkinė danga, gatava 

5702 91 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

5702 92 – – Iš cheminių tekstilės medžiagų 

5702 92 10 – – – Iš polipropileno 8 0 

5702 92 90 – – – Kita 8 0 

5702 99 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

5703 Siūtiniai kilimai ir kita siūtinė tekstilinė grindų danga, gatava 
arba negatava 

5703 10 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

5703 20 – Nailono arba kitų poliamidų 

– – Marginta siūtinė 

5703 20 12 – – – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 1 m 2 8 0 

5703 20 18 – – – Kita 8 0 

– – Kita 

5703 20 92 – – – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 1 m 2 8 0 

5703 20 98 – – – Kita 8 0
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5703 30 – Iš kitų cheminių tekstilės medžiagų 

– – Iš polipropileno 

5703 30 12 – – – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 1 m 2 8 0 

5703 30 18 – – – Kita 8 0 

– – Kita 

5703 30 82 – – – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 1 m 2 8 0 

5703 30 88 – – – Kita 8 0 

5703 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5703 90 20 – – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 1 m 2 8 0 

5703 90 80 – – Kita 8 0 

5704 Kilimai ir kita tekstilinė grindų danga iš veltinio, nesiūtinė ir 
neklijuotinė, gatava arba negatava 

5704 10 00 – Lakštai, kurių maksimalus paviršiaus plotas – 0,3 m 2 6,7 0 

5704 90 00 – Kita 6,7 0 

5705 00 Kiti kilimai ir kita tekstilinė grindų danga, gatava arba nega­
tava 

5705 00 10 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

5705 00 30 – Iš cheminių tekstilės medžiagų 8 0 

5705 00 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

58 58 SKIRSNIS. SPECIALIEJI AUDINIAI; SIŪTINIAI PŪKINIAI 
TEKSTILĖS GAMINIAI; NĖRINIAI; GOBELENAI; APSIUVAI; 
SIUVINĖJIMAI 

5801 Pūkiniai audiniai ir šeniliniai audiniai, išskyrus audinius, klasi­
fikuojamus 5802 arba 5806 pozicijose 

5801 10 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

– Iš medvilnės 

5801 21 00 – – Kilpelinio pūko ataudų audiniai 8 0 

5801 22 00 – – Pjautinio pūko kordinis velvetas 8 0 

5801 23 00 – – Kiti ataudų pūkiniai audiniai 8 0
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5801 24 00 – – Metmenų pūkiniai audiniai, épinglé (kilpelinio pūko) 8 0 

5801 25 00 – – Metmenų pūkiniai audiniai, pjautinio pūko 8 0 

5801 26 00 – – Šeniliniai audiniai 8 0 

– Iš cheminių pluoštų 

5801 31 00 – – Kilpelinio pūko ataudų audiniai 8 0 

5801 32 00 – – Pjautinio pūko kordinis velvetas 8 0 

5801 33 00 – – Kiti ataudų pūkiniai audiniai 8 0 

5801 34 00 – – Metmenų pūkiniai audiniai, épinglé (kilpelinio pūko) 8 0 

5801 35 00 – – Metmenų pūkiniai audiniai, pjautinio pūko 8 0 

5801 36 00 – – Šeniliniai audiniai 8 0 

5801 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5801 90 10 – – Iš lino 8 0 

5801 90 90 – – Kiti 8 0 

5802 Kilpiniai rankšluosčių audiniai ir panašūs kilpiniai audiniai, 
išskyrus siauruosius audinius, klasifikuojamus 5806 pozicijoje; 
siūtinės pūkinės tekstilės medžiagos, išskyrus gaminius, klasi­
fikuojamus 5703 pozicijoje 

– Kilpiniai medvilniniai rankšluosčių audiniai ir panašūs kilpi­
niai medvilniniai audiniai 

5802 11 00 – – Nebalinti 8 0 

5802 19 00 – – Kiti 8 0 

5802 20 00 – Kilpiniai rankšluosčių audiniai ir panašūs kilpiniai audiniai iš 
kitų tekstilės medžiagų 

8 0 

5802 30 00 – Siūtinės pūkinės tekstilės medžiagos 8 0 

5803 00 Gazas, išskyrus siauruosius audinius, klasifikuojamus 5806 
pozicijoje 

5803 00 10 – Iš medvilnės 5,8 0 

5803 00 30 – Iš šilko arba iš šilko atliekų 7,2 0 

5803 00 90 – Kitas 8 0
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5804 Tiulis ir kitos tinklinės medžiagos, išskyrus austas, megztas 
arba nertas medžiagas; nėriniai rietime, juostelėmis arba atski­
rais fragmentais, išskyrus medžiagas, klasifikuojamas 
6002–6006 pozicijose 

5804 10 – Tiulis ir kitos tinklinės medžiagos 

– – Lygios 

5804 10 11 – – – Rištos tinklinės medžiagos 6,5 0 

5804 10 19 – – – Kitos 6,5 0 

5804 10 90 – – Kitos 8 0 

– Mechaniniu būdu pagaminti nėriniai 

5804 21 – – Iš cheminių pluoštų 

5804 21 10 – – – Nerti mechaninėmis nėrimo mašinomis 8 0 

5804 21 90 – – – Kiti 8 0 

5804 29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5804 29 10 – – – Nerti mechaninėmis nėrimo mašinomis 8 0 

5804 29 90 – – – Kiti 8 0 

5804 30 00 – Rankų darbo nėriniai 8 0 

5805 00 00 Rankomis austi Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais ir 
panašių rūšių gobelenai, taip pat siuvinėti (pavyzdžiui, mažu 
dygsneliu, kryželiu) gobelenai, gatavi arba negatavi 

5,6 0 

5806 Siaurieji audiniai, išskyrus dirbinius, klasifikuojamus 5807 
pozicijoje; juostelės, kurias sudaro tik metmenys be ataudų, 
surišti adhezyvais (bolducs) 

5806 10 00 – Pūkiniai audiniai (įskaitant kilpinius rankšluosčių ir panašius 
kilpinius audinius) bei šeniliniai audiniai 

6,3 0 

5806 20 00 – Kiti audiniai, kurių sudėtyje elastomeriniai siūlai arba gumi­
niai siūlai sudaro ne mažiau kaip 5 % masės 

7,5 0 

– Kiti audiniai 

5806 31 00 – – Medvilniniai 7,5 0 

5806 32 – – Iš cheminių pluoštų 

5806 32 10 – – – Su tikraisiais (išaustais) kraštais 7,5 0
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5806 32 90 – – – Kiti 7,5 0 

5806 39 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 7,5 0 

5806 40 00 – Juostelės, kurias sudaro tik metmenys be ataudų, surišti 
adhezyvais (bolducs) 

6,2 0 

5807 Etiketės, emblemos ir panašūs dirbiniai iš tekstilės medžiagų, 
rietime, juostelėmis arba iškirpti tam tikromis formomis ar 
dydžiais, nesiuvinėti 

5807 10 – Austiniai 

5807 10 10 – – Su išaustu įrašu 6,2 0 

5807 10 90 – – Kiti 6,2 0 

5807 90 – Kiti 

5807 90 10 – – Iš veltinių arba iš neaustinių medžiagų 6,3 0 

5807 90 90 – – Kiti 8 0 

5808 Pintinės juostelės ir pintinės virvelės rietime; dekoratyviniai 
apsiuvai rietime, nesiuvinėti, išskyrus megztus ir nertus; kutai, 
pomponai ir panašūs dirbiniai 

5808 10 00 – Pintinės juostelės ir pintinės virvelės rietime 5 0 

5808 90 00 – Kiti 5,3 0 

5809 00 00 Audiniai iš metalinių siūlų ir audiniai iš metalizuotųjų siūlų, 
klasifikuojamų 5605 pozicijoje, naudojami drabužiams, 
baldams ir būstui dekoruoti arba panašiems tikslams, nenuro­
dyti kitoje vietoje 

5,6 0 

5810 Siuvinėjimai rietime, juostelėmis arba atskirais fragmentais 

5810 10 – Siuvinėjimai be matomo pagrindo 

5810 10 10 – – Kurių vertė didesnė kaip 35 EUR/kg (neto masės) 5,8 0 

5810 10 90 – – Kiti 8 0 

– Kiti siuvinėjimai 

5810 91 – – Iš medvilnės 

5810 91 10 – – – Kurių vertė didesnė kaip 17,50 EUR/kg (neto masės) 5,8 0 

5810 91 90 – – – Kiti 7,2 0
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5810 92 – – Iš cheminių pluoštų 

5810 92 10 – – – Kurių vertė didesnė kaip 17,50 EUR/kg (neto masės) 5,8 0 

5810 92 90 – – – Kiti 7,2 0 

5810 99 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

5810 99 10 – – – Kurių vertė didesnė kaip 17,50 EUR/kg (neto masės) 5,8 0 

5810 99 90 – – – Kiti 7,2 0 

5811 00 00 Dygsniuotieji tekstilės gaminiai rietime, sudaryti iš vieno arba 
kelių tekstilės medžiagų sluoksnių, sujungtų su kamšalu susi­
uvimo arba kitu būdu, išskyrus siuvinėjimus, klasifikuojamus 
5810 pozicijoje 

8 0 

59 59 SKIRSNIS. ĮMIRKYTI, APTRAUKTI, PADENGTI ARBA 
LAMINUOTI TEKSTILĖS GAMINIAI; TEKSTILĖS DIRBINIAI, 
NAUDOJAMI PRAMONĖJE 

5901 Tekstilės gaminiai, padengti dervomis (gum) arba krakmolin­
gomis medžiagomis, naudojami knygoms įrišti arba turintys 
panašią paskirtį; techninė audinio kalkė; paruoštos tapybai 
gruntuotos drobės; klijuotės, kolenkorai ir panašūs sustandi­
nantys tekstilės gaminiai, tokie kaip naudojami skrybėlių 
pagrindams 

5901 10 00 – Tekstilės gaminiai, padengti dervomis (gum) arba krakmolin­
gomis medžiagomis, naudojami knygoms įrišti arba turintys 
panašią paskirtį 

6,5 0 

5901 90 00 – Kiti 6,5 0 

5902 Padangų kordo gaminys iš labai atsparių tempimui nailono 
arba kitų poliamidų, poliesterių arba viskozės siūlų 

5902 10 – Iš nailono arba kitų poliamidų 

5902 10 10 – – Įmirkytas guma 5,6 0 

5902 10 90 – – Kitas 8 0 

5902 20 – Iš poliesterių 

5902 20 10 – – Įmirkytas guma 5,6 0 

5902 20 90 – – Kitas 8 0 

5902 90 – Kitas 

5902 90 10 – – Įmirkytas guma 5,6 0
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5902 90 90 – – Kitas 8 0 

5903 Tekstilės gaminiai, įmirkyti, apvilkti, padengti arba laminuoti 
plastikais, išskyrus klasifikuojamas 5902 pozicijoje 

5903 10 – Poli(vinilchloridu) 

5903 10 10 – – Įmirkyti 8 0 

5903 10 90 – – Aptraukti, padengti arba laminuoti 8 0 

5903 20 – Poliuretanu 

5903 20 10 – – Įmirkyti 8 0 

5903 20 90 – – Aptraukti, padengti arba laminuoti 8 0 

5903 90 – Kiti 

5903 90 10 – – Įmirkyti 8 0 

– – Aptraukti, padengti arba laminuoti 

5903 90 91 – – – Celiuliozės dariniais arba kitais plastikais, kai tekstilės 
gaminys yra gerojoje pusėje 

8 0 

5903 90 99 – – – Kiti 8 0 

5904 Linoleumas, supjaustytas arba nesupjaustytas reikiamų formų 
gabalais; grindų danga, sudaryta iš apvalkalo arba iš dangos, 
pritvirtintos prie tekstilinio pagrindo, supjaustytos arba nesu­
pjaustytos reikiamų formų gabalais 

5904 10 00 – Linoleumas 5,3 0 

5904 90 00 – Kita 5,3 0 

5905 00 Tekstilinė sienų danga 

5905 00 10 – Sudaryta iš lygiagrečiai sudėtų siūlų, pritvirtintų prie bet 
kokios medžiagos pagrindo 

5,8 0 

– Kita 

5905 00 30 – – Iš lino 8 0 

5905 00 50 – – Iš džiuto 4 0 

5905 00 70 – – Iš cheminių pluoštų 8 0 

5905 00 90 – – Kita 6 0
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5906 Gumuoti tekstilės gaminiai, išskyrus klasifikuojamus 5902 
pozicijoje 

5906 10 00 – Lipniosios juostos, kurių plotis ne didesnis kaip 20 cm 4,6 0 

– Kiti 

5906 91 00 – – Megzti arba nerti 6,5 0 

5906 99 – – Kiti 

5906 99 10 – – – Gaminiai, nurodyti šio skirsnio 4 pastabos c punkte 8 0 

5906 99 90 – – – Kiti 5,6 0 

5907 00 Kitu būdu įmirkyti, aptraukti arba padengti tekstilės gaminiai; 
tapybos būdu dekoruotos drobės, naudojamos kaip teatro 
dekoracijos, studijų fonai arba panašūs gaminiai 

5907 00 10 – Aliejais padengtos drobės (oil cloth) ir kiti tekstilės gaminiai, 
padengti preparatais, daugiausia sudarytais iš džiūstančiųjų 
aliejų 

4,9 0 

5907 00 90 – Kiti 4,9 0 

5908 00 00 Tekstiliniai dagčiai, austi, pinti arba megzti, skirti lempoms, 
viryklėms, žiebtuvėliams, žvakėms arba panašiems dirbiniams; 
dujų degiklių kaitinimo tinkleliai ir apskritai megztos 
medžiagos dujų degiklių kaitinimo tinkleliams, įmirkytos 
arba neįmirkytos 

5,6 0 

5909 00 Tekstilinės žarnos ir panašūs tekstiliniai vamzdžio pavidalo 
dirbiniai (tiubingas) su vidiniu sluoksniu ar be jo, armuoti ar 
nearmuoti arba su kitų medžiagų priedais ar be jų 

5909 00 10 – Iš sintetinių pluoštų 6,5 0 

5909 00 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 6,5 0 

5910 00 00 Pavarų diržai, konvejerių juostos arba joms gaminti naudo­
jamas beltingas iš tekstilės medžiagų, įmirkytų arba neįmir­
kytų, aptrauktų arba neaptrauktų, padengtų arba nepadengtų, 
laminuotų arba nelaminuotų plastikais, sutvirtintų arba nesu­
tvirtintų metalu ar kitomis medžiagomis 

5,1 0 

5911 Techninės paskirties tekstilės gaminiai ir dirbiniai, nurodyti šio 
skirsnio 7 pastaboje 

5911 10 00 – Tekstilės gaminiai, veltinys ir audiniai su veltinio pamušalu, 
aptraukti, padengti arba laminuoti guma, oda arba kita 
medžiaga; tinkami naudoti karštuvų apmušalams, ir panašios 
medžiagos, turinčios kitą techninę paskirtį, įskaitant siauruo­
sius gaminius, pagamintus iš aksomo, įmirkyto guma, skirtus 
audimo velenų (metmenų velenų) (weaving spindles, weaving 
beams) dangoms 

5,3 0
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5911 20 00 – Sietų audiniai, gatavi arba negatavi 4,6 0 

– Tekstilės gaminiai ir veltinys, sujungtais galais arba su jung­
timis galuose, naudojami popieriaus gamybos arba pana­ 
šiuose (pavyzdžiui, medienos masės arba asbestcemenčio 
gamybos) mechaniniuose įrenginiuose 

5911 31 – – Kurio m 2 masė mažesnė kaip 650 g 

– – – Iš šilko arba iš cheminių pluoštų 

5911 31 11 – – – – Audiniai iš sintetinių pluoštų, veltiniai arba neveltiniai, 
naudojami popieriaus gamybos mechaniniuose įrengi­
niuose 

5,8 0 

5911 31 19 – – – – Kiti 5,8 0 

5911 31 90 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 4,4 0 

5911 32 – – Kurio m 2 masė ne mažesnė kaip 650 g 

5911 32 10 – – – Iš šilko arba iš cheminių pluoštų 5,8 0 

5911 32 90 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 4,4 0 

5911 40 00 – Filtravimo audiniai, naudojami aliejaus presuose arba pana­ 
šiuose įrenginiuose, įskaitant pagamintus iš žmonių plaukų 

6 0 

5911 90 – Kiti 

5911 90 10 – – Iš veltinio 6 0 

5911 90 90 – – Kiti 6 0 

60 60 SKIRSNIS. MEGZTINĖS ARBA NERTINĖS MEDŽIAGOS 

6001 Pūkinės megztinės arba nertinės medžiagos, įskaitant „ilgapū­
kes“ medžiagas ir kilpines medžiagas 

6001 10 00 – „Ilgapūkės“ medžiagos 8 0 

– Kilpinės pūkinės medžiagos 

6001 21 00 – – Iš medvilnės 8 0 

6001 22 00 – – Iš cheminių pluoštų 8 0 

6001 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

– Kitos 

6001 91 00 – – Iš medvilnės 8 0 

6001 92 00 – – Iš cheminių pluoštų 8 0
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6001 99 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

6002 Megztinės arba nertinės medžiagos, kurių plotis ne didesnis 
kaip 30 cm ir kurių sudėtyje elastomeriniai siūlai arba gumi­
niai siūlai sudaro ne mažiau kaip 5 % masės, išskyrus klasifi­
kuojamas 6001 pozicijoje 

6002 40 00 – Kurių sudėtyje elastomeriniai siūlai sudaro ne mažiau kaip 
5 % masės ir kurių sudėtyje nėra guminių siūlų 

8 0 

6002 90 00 – Kitos 6,5 0 

6003 Megztinės arba nertinės medžiagos, kurių plotis ne didesnis 
kaip 30 cm, išskyrus klasifikuojamas 6001 arba 6002 pozici­
jose 

6003 10 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

6003 20 00 – Iš medvilnės 8 0 

6003 30 – Iš sintetinių pluoštų 

6003 30 10 – – Raschel nėriniai 8 0 

6003 30 90 – – Kitos 8 0 

6003 40 00 – Iš dirbtinių pluoštų 8 0 

6003 90 00 – Kitos 8 0 

6004 Megztinės arba nertinės medžiagos, kurių plotis didesnis kaip 
30 cm ir kurių sudėtyje elastomeriniai siūlai arba guminiai 
siūlai sudaro ne mažiau kaip 5 % masės, išskyrus klasifikuo­
jamas 6001 pozicijoje 

6004 10 00 – Kurių sudėtyje elastomeriniai siūlai sudaro ne mažiau kaip 
5 % masės ir kurių sudėtyje nėra guminių siūlų 

8 0 

6004 90 00 – Kitos 6,5 0 

6005 Metmeninio mezgimo medžiagos (įskaitant megztas galionų 
mezgimo mašinomis), išskyrus klasifikuojamas 6001–6004 
pozicijose 

– Iš medvilnės 

6005 21 00 – – Nebalintos arba balintos 8 0 

6005 22 00 – – Dažytos 8 0 

6005 23 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 8 0
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6005 24 00 – – Margintos 8 0 

– Iš sintetinių pluoštų 

6005 31 – – Nebalintos arba balintos 

6005 31 10 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6005 31 50 – – – Raschel nėriniai, išskyrus skirtus užuolaidoms arba tink­
lines užuolaidines medžiagas 

8 0 

6005 31 90 – – – Kitos 8 0 

6005 32 – – Dažytos 

6005 32 10 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6005 32 50 – – – Raschel nėriniai, išskyrus skirtus užuolaidoms arba tink­
lines užuolaidines medžiagas 

8 0 

6005 32 90 – – – Kitos 8 0 

6005 33 – – Iš įvairių spalvų siūlų 

6005 33 10 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6005 33 50 – – – Raschel nėriniai, išskyrus skirtus užuolaidoms arba tink­
lines užuolaidines medžiagas 

8 0 

6005 33 90 – – – Kitos 8 0 

6005 34 – – Margintos 

6005 34 10 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6005 34 50 – – – Raschel nėriniai, išskyrus skirtus užuolaidoms arba tink­
lines užuolaidines medžiagas 

8 0 

6005 34 90 – – – Kitos 8 0 

– Iš dirbtinių pluoštų 

6005 41 00 – – Nebalintos arba balintos 8 0 

6005 42 00 – – Dažytos 8 0 

6005 43 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 8 0 

6005 44 00 – – Margintos 8 0
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6005 90 – Kitos 

6005 90 10 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

6005 90 90 – – Kitos 8 0 

6006 Kitos megztinės arba nertinės medžiagos 

6006 10 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

– Iš medvilnės 

6006 21 00 – – Nebalintos arba balintos 8 0 

6006 22 00 – – Dažytos 8 0 

6006 23 00 – – Iš įvairių spalvų verpalų 8 0 

6006 24 00 – – Margintos 8 0 

– Iš sintetinių pluoštų 

6006 31 – – Nebalintos arba balintos 

6006 31 10 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6006 31 90 – – – Kitos 8 0 

6006 32 – – Dažytos 

6006 32 10 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6006 32 90 – – – Kitos 8 0 

6006 33 – – Iš įvairių spalvų siūlų 

6006 33 10 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6006 33 90 – – – Kitos 8 0 

6006 34 – – Margintos 

6006 34 10 – – – Užuolaidinės, įskaitant tinklines užuolaidines medžiagas 8 0 

6006 34 90 – – – Kitos 8 0 

– Iš dirbtinių pluoštų 

6006 41 00 – – Nebalintos arba balintos 8 0 

6006 42 00 – – Dažytos 8 0
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6006 43 00 – – Iš įvairių spalvų siūlų 8 0 

6006 44 00 – – Margintos 8 0 

6006 90 00 – Kitos 8 0 

61 61 SKIRSNIS. MEGZTI ARBA NERTI DRABUŽIAI IR JŲ PRIE­
DAI 

6101 Vyriški arba berniukų paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai 
be rankovių, striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striu­
kes), neperpučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir 
panašūs megzti arba nerti dirbiniai, išskyrus klasifikuojamus 
6103 pozicijoje 

6101 20 – Iš medvilnės 

6101 20 10 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6101 20 90 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6101 30 – Iš cheminių pluoštų 

6101 30 10 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6101 30 90 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6101 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6101 90 20 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6101 90 80 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6102 Moteriški arba mergaičių paltai, puspalčiai, pelerinos, 
apsiaustai be rankovių, striukės su gobtuvais (įskaitant slidinė­
jimo striukes), neperpučiamos striukės (wind-cheaters, wind- 
jackets) ir panašūs megzti arba nerti dirbiniai, išskyrus klasifi­
kuojamus 6104 pozicijoje 

6102 10 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6102 10 10 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6102 10 90 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6102 20 – Iš medvilnės 

6102 20 10 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6102 20 90 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0
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6102 30 – Iš cheminių pluoštų 

6102 30 10 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6102 30 90 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6102 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6102 90 10 – – Paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių ir 
panašūs dirbiniai 

12 0 

6102 90 90 – – Striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striukes), neper­
pučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir panašūs 
dirbiniai 

12 0 

6103 Vyriški arba berniukų kostiumai, ansambliai, švarkai, sportiniai 
švarkai (bleizeriai), kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir 
petnešomis, bridžai ir šortai (išskyrus maudymosi kostiumus 
ar kelnaites), megzti arba nerti 

6103 10 – Kostiumai 

6103 10 10 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6103 10 90 – – Kiti 12 0 

– Ansambliai 

6103 22 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6103 23 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6103 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai) 

6103 31 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6103 32 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6103 33 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6103 39 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai 
ir šortai 

6103 41 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6103 42 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6103 43 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6103 49 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0
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6104 Moteriški arba mergaičių kostiumai, ansambliai, švarkai, spor­
tiniai švarkai (bleizeriai), suknelės, sijonai, sijonai-kelnės, 
kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai 
(išskyrus maudymosi kostiumus), megzti arba nerti 

– Kostiumai 

6104 13 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6104 19 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6104 19 20 – – – Iš medvilnės 12 0 

6104 19 90 – – – Kiti 12 0 

– Ansambliai 

6104 22 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6104 23 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6104 29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6104 29 10 – – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6104 29 90 – – – Kiti 12 0 

– Švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai) 

6104 31 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6104 32 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6104 33 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6104 39 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Suknelės 

6104 41 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6104 42 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6104 43 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6104 44 00 – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0 

6104 49 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Sijonai ir sijonai-kelnės 

6104 51 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0
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6104 52 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6104 53 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6104 59 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai 
ir šortai 

6104 61 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6104 62 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6104 63 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6104 69 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6105 Vyriški arba berniukų marškiniai, megzti arba nerti 

6105 10 00 – Iš medvilnės 12 0 

6105 20 – Iš cheminių pluoštų 

6105 20 10 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6105 20 90 – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0 

6105 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6105 90 10 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6105 90 90 – – Kiti 12 0 

6106 Moteriški arba mergaičių marškiniai, palaidinukės arba marš­
kiniai-palaidinukės, megzti arba nerti 

6106 10 00 – Iš medvilnės 12 0 

6106 20 00 – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6106 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6106 90 10 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6106 90 30 – – Iš šilko arba iš šilko atliekų 12 0 

6106 90 50 – – Iš lino arba iš ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6106 90 90 – – Kiti 12 0
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6107 Vyriškos arba berniukų apatinės kelnės, trumpikės, naktiniai 
marškiniai, pižamos, maudymosi chalatai, kambariniai chalatai 
ir panašūs dirbiniai, megzti arba nerti 

– Apatinės kelnės ir trumpikės 

6107 11 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6107 12 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6107 19 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Naktiniai marškiniai ir pižamos 

6107 21 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6107 22 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6107 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6107 91 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6107 99 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6108 Moteriški arba mergaičių apatinukai, apatiniai sijonai, apatinės 
kelnės, kelnaitės, naktiniai marškiniai, pižamos, peniuarai, 
maudymosi chalatai, kambariniai chalatai ir panašūs dirbiniai, 
megzti arba nerti 

– Apatinukai ir apatiniai sijonai 

6108 11 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6108 19 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Apatinės kelnės ir kelnaitės 

6108 21 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6108 22 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6108 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Naktiniai marškiniai ir pižamos 

6108 31 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6108 32 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0
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6108 39 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6108 91 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6108 92 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6108 99 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6109 Trumparankoviai marškinėliai, apatiniai marškinėliai (be 
rankovių) ir kiti apatiniai marškiniai, megzti arba nerti 

6109 10 00 – Iš medvilnės 12 0 

6109 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6109 90 20 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6109 90 90 – – Kiti 12 0 

6110 Megztiniai, puloveriai, susagstomi megztiniai, liemenės ir 
panašūs dirbiniai, megzti arba nerti 

– Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6110 11 – – Iš vilnos 

6110 11 10 – – – Megztiniai, nertiniai ir puloveriai, kurių sudėtyje esanti 
vilna sudaro ne mažiau kaip 50 % masės ir kurių vieno 
masė ne mažesnė kaip 600 g 

10,5 0 

– – – Kiti 

6110 11 30 – – – – Vyriški arba berniukų 12 0 

6110 11 90 – – – – Moteriški arba mergaičių 12 0 

6110 12 – – Iš Kašmyro (cashmere) ožkų 

6110 12 10 – – – Vyriški arba berniukų 12 0 

6110 12 90 – – – Moteriški arba mergaičių 12 0 

6110 19 – – Kiti 

6110 19 10 – – – Vyriški arba berniukų 12 0 

6110 19 90 – – – Moteriški arba mergaičių 12 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1317



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

6110 20 – Iš medvilnės 

6110 20 10 – – Lengvi ploni megztiniai (džemperiai ir puloveriai) su atvers­
tinėmis, polo arba golfo apykaklėmis 

12 0 

– – Kiti 

6110 20 91 – – – Vyriški arba berniukų 12 0 

6110 20 99 – – – Moteriški arba mergaičių 12 0 

6110 30 – Iš cheminių pluoštų 

6110 30 10 – – Lengvi ploni megztiniai (džemperiai ir puloveriai) su atvers­
tinėmis, polo arba golfo apykaklėmis 

12 0 

– – Kiti 

6110 30 91 – – – Vyriški arba berniukų 12 0 

6110 30 99 – – – Moteriški arba mergaičių 12 0 

6110 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6110 90 10 – – Iš lino arba ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6110 90 90 – – Kiti 12 0 

6111 Kūdikių drabužėliai ir drabužėlių priedai, megzti arba nerti 

6111 20 – Iš medvilnės 

6111 20 10 – – Pirštuotos pirštinėlės, kumštinės pirštinėlės ir puspirštinėlės 8,9 0 

6111 20 90 – – Kiti 12 0 

6111 30 – Iš sintetinių pluoštų 

6111 30 10 – – Pirštuotos pirštinėlės, kumštinės pirštinėlės ir puspirštinėlės 8,9 0 

6111 30 90 – – Kiti 12 0 

6111 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6111 90 11 – – – Pirštuotos pirštinėlės, kumštinės pirštinėlės ir puspirštinė­
lės 

8,9 0 

6111 90 19 – – – Kiti 12 0 

6111 90 90 – – Kiti 12 0
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6112 Sportiniai kostiumai, slidinėjimo kostiumai ir maudymosi 
kostiumai, megzti arba nerti 

– Sportiniai kostiumai 

6112 11 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6112 12 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6112 19 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6112 20 00 – Slidinėjimo kostiumai 12 0 

– Vyriški arba berniukų maudymosi kostiumai (kelnaitės) 

6112 31 – – Iš sintetinių pluoštų 

6112 31 10 – – – Kurių sudėtyje esantys guminiai siūlai sudaro ne mažiau 
kaip 5 % masės 

8 0 

6112 31 90 – – – Kiti 12 0 

6112 39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6112 39 10 – – – Kurių sudėtyje esantys guminiai siūlai sudaro ne mažiau 
kaip 5 % masės 

8 0 

6112 39 90 – – – Kiti 12 0 

– Moteriški arba mergaičių maudymosi kostiumai 

6112 41 – – Iš sintetinių pluoštų 

6112 41 10 – – – Kurių sudėtyje esantys guminiai siūlai sudaro ne mažiau 
kaip 5 % masės 

8 0 

6112 41 90 – – – Kiti 12 0 

6112 49 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6112 49 10 – – – Kurių sudėtyje esantys guminiai siūlai sudaro ne mažiau 
kaip 5 % masės 

8 0 

6112 49 90 – – – Kiti 12 0 

6113 00 Drabužiai, pasiūti iš megztinių arba nertinių medžiagų, klasi­
fikuojamų 5903, 5906 arba 5907 pozicijose 

6113 00 10 – Iš megztinių arba nertinių medžiagų, klasifikuojamų 5906 
pozicijoje 

8 0 

6113 00 90 – Kiti 12 0 

6114 Kiti megzti arba nerti drabužiai 

6114 20 00 – Iš medvilnės 12 0 

6114 30 00 – Iš cheminių pluoštų 12 0
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6114 90 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6115 Pėdkelnės, triko, kojinės, puskojinės ir kiti panašūs megzti 
arba nerti dirbiniai, įskaitant laipsniškai kintančio suspaudimo 
kompresines kojines (pavyzdžiui, skirtas sergantiems varikoze) 
ir avalynę be pritvirtintų padų 

6115 10 – Laipsniškai kintančio suspaudimo kompresinės kojinės 
(pavyzdžiui, kojinės, skirtos sergantiems varikoze) 

6115 10 10 – – Sintetinio pluošto kojinės, skirtos sergantiems varikoze 8 0 

6115 10 90 – – Kiti 12 0 

– Kitos pėdkelnės ir triko 

6115 21 00 – – Iš sintetinių pluoštų, kurių atskiro vienasiūlio verpalo ilginis 
tankis mažesnis kaip 67 decitekso 

12 0 

6115 22 00 – – Iš sintetinių pluoštų, kurių atskiro vienasiūlio verpalo ilginis 
tankis ne mažesnis kaip 67 decitekso 

12 0 

6115 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6115 30 – Kitos moteriškos kojinės, ilgos arba iki kelių, kurių atskiro 
vienasiūlio verpalo ilginis tankis mažesnis kaip 67 decitekso 

– – Iš sintetinių pluoštų 

6115 30 11 – – – Kojinės iki kelių 12 0 

6115 30 19 – – – Kitos 12 0 

6115 30 90 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6115 94 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6115 95 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6115 96 – – Iš sintetinių pluoštų 

6115 96 10 – – – Kojinės iki kelių 12 0 

– – – Kiti 

6115 96 91 – – – – Moteriškos kojinės 12 0 

6115 96 99 – – – – Kiti 12 0 

6115 99 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0
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6116 Pirštuotos pirštinės, kumštinės pirštinės ir puspirštinės, 
megztos arba nertos 

6116 10 – Įmirkytos, apvilktos arba padengtos plastikais arba guma 

6116 10 20 – – Pirštuotos pirštinės, įmirkytos, apvilktos arba padengtos 
guma 

8 0 

6116 10 80 – – Kitos 8,9 0 

– Kitos 

6116 91 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8,9 0 

6116 92 00 – – Iš medvilnės 8,9 0 

6116 93 00 – – Iš sintetinių pluoštų 8,9 0 

6116 99 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 8,9 0 

6117 Kiti gatavi drabužių priedai, megzti arba nerti; megztos arba 
nertos drabužių arba drabužių priedų dalys 

6117 10 00 – Šaliai, kaklaskarės, šalikai, skraistės, vualiai ir panašūs dirbi­
niai 

12 0 

6117 80 – Kiti priedai 

6117 80 10 – – Megzti arba nerti, elastiniai arba gumuoti 8 0 

6117 80 80 – – Kiti 12 0 

6117 90 00 – Dalys 12 0 

62 62 SKIRSNIS. DRABUŽIAI IR JŲ PRIEDAI, IŠSKYRUS 
MEGZTUS IR NERTUS 

6201 Vyriški arba berniukų paltai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai 
be rankovių, striukės su gobtuvais (įskaitant slidinėjimo striu­
kes), neperpučiamos striukės (wind-cheaters, wind-jackets) ir 
panašūs dirbiniai, išskyrus klasifikuojamus 6203 pozicijoje 

– Paltai, lietpalčiai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių 
ir panašūs dirbiniai 

6201 11 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6201 12 – – Iš medvilnės 

6201 12 10 – – – Vieno drabužio masė ne didesnė kaip 1 kg 12 0 

6201 12 90 – – – Vieno drabužio masė didesnė kaip 1 kg 12 0
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6201 13 – – Iš cheminių pluoštų 

6201 13 10 – – – Vieno drabužio masė ne didesnė kaip 1 kg 12 0 

6201 13 90 – – – Vieno drabužio masė didesnė kaip 1 kg 12 0 

6201 19 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6201 91 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6201 92 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6201 93 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6201 99 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6202 Moteriški arba mergaičių paltai, puspalčiai, pelerinos, 
apsiaustai be rankovių, striukės su gobtuvais (įskaitant slidinė­
jimo striukes), neperpučiamos striukės (wind-cheaters, wind- 
jackets) ir panašūs dirbiniai, išskyrus klasifikuojamus 6204 
pozicijoje 

– Paltai, lietpalčiai, puspalčiai, pelerinos, apsiaustai be rankovių 
ir panašūs dirbiniai 

6202 11 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6202 12 – – Iš medvilnės 

6202 12 10 – – – Vieno drabužio masė ne didesnė kaip 1 kg 12 0 

6202 12 90 – – – Vieno drabužio masė didesnė kaip 1 kg 12 0 

6202 13 – – Iš cheminių pluoštų 

6202 13 10 – – – Vieno drabužio masė ne didesnė kaip 1 kg 12 0 

6202 13 90 – – – Vieno drabužio masė didesnė kaip 1 kg 12 0 

6202 19 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6202 91 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6202 92 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6202 93 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6202 99 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0
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6203 Vyriški arba berniukų kostiumai, ansambliai, švarkai, sportiniai 
švarkai (bleizeriai), kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir 
petnešomis, bridžai ir šortai (išskyrus maudymosi kostiumus 
ir kelnaites) 

– Kostiumai 

6203 11 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6203 12 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6203 19 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6203 19 10 – – – Iš medvilnės 12 0 

6203 19 30 – – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0 

6203 19 90 – – – Kiti 12 0 

– Ansambliai 

6203 22 – – Iš medvilnės 

6203 22 10 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 22 80 – – – Kiti 12 0 

6203 23 – – Iš sintetinių pluoštų 

6203 23 10 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 23 80 – – – Kiti 12 0 

6203 29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – – Iš dirbtinių pluoštų 

6203 29 11 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 29 18 – – – – Kiti 12 0 

6203 29 30 – – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6203 29 90 – – – Kiti 12 0 

– Švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai) 

6203 31 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6203 32 – – Iš medvilnės 

6203 32 10 – – – Darbo ir profesiniai 12 0
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6203 32 90 – – – Kiti 12 0 

6203 33 – – Iš sintetinių pluoštų 

6203 33 10 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 33 90 – – – Kiti 12 0 

6203 39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – – Iš dirbtinių pluoštų 

6203 39 11 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 39 19 – – – – Kiti 12 0 

6203 39 90 – – – Kiti 12 0 

– Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai 
ir šortai 

6203 41 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6203 41 10 – – – Kelnės ir bridžai 12 0 

6203 41 30 – – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 12 0 

6203 41 90 – – – Kiti 12 0 

6203 42 – – Iš medvilnės 

– – – Kelnės ir bridžai 

6203 42 11 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

– – – – Kiti 

6203 42 31 – – – – – Iš džinsinio audinio 12 0 

6203 42 33 – – – – – Iš pakirpto velveto 12 0 

6203 42 35 – – – – – Kiti 12 0 

– – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6203 42 51 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 42 59 – – – – Kiti 12 0 

6203 42 90 – – – Kiti 12 0
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6203 43 – – Iš sintetinių pluoštų 

– – – Kelnės ir bridžai 

6203 43 11 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 43 19 – – – – Kiti 12 0 

– – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6203 43 31 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 43 39 – – – – Kiti 12 0 

6203 43 90 – – – Kiti 12 0 

6203 49 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – – Iš dirbtinių pluoštų 

– – – – Kelnės ir bridžai 

6203 49 11 – – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 49 19 – – – – – Kiti 12 0 

– – – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6203 49 31 – – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6203 49 39 – – – – – Kiti 12 0 

6203 49 50 – – – – Kiti 12 0 

6203 49 90 – – – Kiti 12 0 

6204 Moteriški ir mergaičių kostiumai, ansambliai, švarkai, sporti­
niai švarkai (bleizeriai), suknelės, sijonai, sijonai-kelnės, kelnės, 
kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai ir šortai 
(išskyrus maudymosi kostiumus) 

– Kostiumai 

6204 11 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6204 12 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6204 13 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6204 19 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6204 19 10 – – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0
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6204 19 90 – – – Kiti 12 0 

– Ansambliai 

6204 21 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6204 22 – – Iš medvilnės 

6204 22 10 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 22 80 – – – Kiti 12 0 

6204 23 – – Iš sintetinių pluoštų 

6204 23 10 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 23 80 – – – Kiti 12 0 

6204 29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – – Iš dirbtinių pluoštų 

6204 29 11 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 29 18 – – – – Kiti 12 0 

6204 29 90 – – – Kiti 12 0 

– Švarkai ir sportiniai švarkai (bleizeriai) 

6204 31 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6204 32 – – Iš medvilnės 

6204 32 10 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 32 90 – – – Kiti 12 0 

6204 33 – – Iš sintetinių pluoštų 

6204 33 10 – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 33 90 – – – Kiti 12 0 

6204 39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – – Iš dirbtinių pluoštų 

6204 39 11 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 39 19 – – – – Kiti 12 0
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6204 39 90 – – – Kiti 12 0 

– Suknelės 

6204 41 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6204 42 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6204 43 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6204 44 00 – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0 

6204 49 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6204 49 10 – – – Iš šilko arba iš šilko atliekų 12 0 

6204 49 90 – – – Kiti 12 0 

– – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6204 51 00 – Sijonai ir sijonai-kelnės 12 0 

6204 52 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6204 53 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6204 59 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6204 59 10 – – – Iš dirbtinių pluoštų 12 0 

6204 59 90 – – – Kiti 12 0 

– Kelnės, kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis, bridžai 
ir šortai 

6204 61 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6204 61 10 – – – Kelnės ir bridžai 12 0 

6204 61 85 – – – Kiti 12 0 

6204 62 – – Iš medvilnės 

– – – Kelnės ir bridžai 

6204 62 11 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

– – – – Kiti 

6204 62 31 – – – – – Iš džinsinio audinio 12 0 

6204 62 33 – – – – – Iš pakirpto velveto 12 0
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6204 62 39 – – – – – Kiti 12 0 

– – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6204 62 51 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 62 59 – – – – Kiti 12 0 

6204 62 90 – – – Kiti 12 0 

6204 63 – – Iš sintetinių pluoštų 

– – – Kelnės ir bridžai 

6204 63 11 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 63 18 – – – – Kiti 12 0 

– – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6204 63 31 – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 63 39 – – – – Kiti 12 0 

6204 63 90 – – – Kiti 12 0 

6204 69 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

– – – Iš dirbtinių pluoštų 

– – – – Kelnės ir bridžai 

6204 69 11 – – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 69 18 – – – – – Kiti 12 0 

– – – – Kombinezonai su antkrūtiniais ir petnešomis 

6204 69 31 – – – – – Darbo ir profesiniai 12 0 

6204 69 39 – – – – – Kiti 12 0 

6204 69 50 – – – – – Kiti 12 0 

6204 69 90 – – – – Kiti 12 0 

6205 Vyriški arba berniukų marškiniai 

6205 20 00 – Iš medvilnės 12 0 

6205 30 00 – Iš cheminių pluoštų 12 0

LT L 161/1328 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

6205 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6205 90 10 – – Iš lino arba ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6205 90 80 – – Kiti 12 0 

6206 Moteriški arba mergaičių marškiniai, palaidinukės ir marški­
niai-palaidinukės 

6206 10 00 – Iš šilko arba iš šilko atliekų 12 0 

6206 20 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6206 30 00 – Iš medvilnės 12 0 

6206 40 00 – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6206 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6206 90 10 – – Iš lino arba ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6206 90 90 – – Kiti 12 0 

6207 Vyriški arba berniukų apatiniai marškiniai (be rankovių) ir kiti 
apatiniai marškiniai, apatinės kelnės, trumpikės, naktiniai 
marškiniai, pižamos, maudymosi chalatai, kambariniai chalatai 
ir panašūs dirbiniai 

– Apatinės kelnės ir trumpikės 

6207 11 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6207 19 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Naktiniai marškiniai ir pižamos 

6207 21 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6207 22 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6207 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6207 91 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6207 99 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6207 99 10 – – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6207 99 90 – – – Kiti 12 0
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6208 Moteriški arba mergaičių apatiniai marškiniai (be rankovių) ir 
kiti apatiniai marškiniai, apatinukai, apatiniai sijonai, apatinės 
kelnės, kelnaitės, naktiniai marškiniai, pižamos, peniuarai, 
maudymosi chalatai, kambariniai chalatai ir panašūs dirbiniai 

– Apatinukai ir apatiniai sijonai 

6208 11 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6208 19 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Naktiniai marškiniai ir pižamos 

6208 21 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6208 22 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6208 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6208 91 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6208 92 00 – – Iš cheminių pluoštų 12 0 

6208 99 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6209 Kūdikių drabužėliai ir drabužėlių priedai 

6209 20 00 – Iš medvilnės 10,5 0 

6209 30 00 – Iš sintetinių pluoštų 10,5 0 

6209 90 – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6209 90 10 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 10,5 0 

6209 90 90 – – Kiti 10,5 0 

6210 Drabužiai, pasiūti iš medžiagų, klasifikuojamų 5602, 5603, 
5903, 5906 arba 5907 pozicijose 

6210 10 – Iš medžiagų, klasifikuojamų 5602 arba 5603 pozicijose 

6210 10 10 – – Iš medžiagų, klasifikuojamų 5602 pozicijoje 12 0 

6210 10 90 – – Iš medžiagų, klasifikuojamų 5603 pozicijoje 12 0 

6210 20 00 – Kiti drabužiai, tos pačios rūšies kaip aprašytieji 
6201 11–6201 19 subpozicijose 

12 0 

6210 30 00 – Kiti drabužiai, tos pačios rūšies kaip aprašytieji 
6202 11–6202 19 subpozicijose 

12 0
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6210 40 00 – Kiti vyriški arba berniukų drabužiai 12 0 

6210 50 00 – Kiti moteriški arba mergaičių drabužiai 12 0 

6211 Sportiniai kostiumai, slidinėjimo kostiumai ir maudymosi 
kostiumai bei kelnaitės; kiti drabužiai 

– Maudymosi kostiumai bei kelnaitės 

6211 11 00 – – Vyriški arba berniukų 12 0 

6211 12 00 – – Moteriški arba mergaičių 12 0 

6211 20 00 – Slidinėjimo kostiumai 12 0 

– Kiti vyriški arba berniukų drabužiai 

6211 32 – – Iš medvilnės 

6211 32 10 – – – Darbo ir profesiniai drabužiai 12 0 

– – – Sportiniai kostiumai su pamušalu 

6211 32 31 – – – – Kurių išorinis sluoksnis pasiūtas iš vieno ir tokio paties 
audinio 

12 0 

– – – – Kiti 

6211 32 41 – – – – – Viršutiniosios dalys 12 0 

6211 32 42 – – – – – Apatiniosios dalys 12 0 

6211 32 90 – – – Kiti 12 0 

6211 33 – – Iš cheminių pluoštų 

6211 33 10 – – – Darbo ir profesiniai drabužiai 12 0 

– – – Sportiniai kostiumai su pamušalu 

6211 33 31 – – – – Kurių išorinis sluoksnis pasiūtas iš vieno ir tokio paties 
audinio 

12 0 

– – – – Kiti 

6211 33 41 – – – – – Viršutiniosios dalys 12 0 

6211 33 42 – – – – – Apatiniosios dalys 12 0 

6211 33 90 – – – Kiti 12 0 

6211 39 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti moteriški arba mergaičių drabužiai
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6211 41 00 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 12 0 

6211 42 – – Iš medvilnės 

6211 42 10 – – – Prijuostės, darbinės palaidinės, darbiniai chalatai bei kiti 
drabužiai, darbo ir profesiniai (tinkami arba netinkami 
taip pat naudoti ir buityje) 

12 0 

– – – Sportiniai kostiumai su pamušalu 

6211 42 31 – – – – Kurių išorinis sluoksnis pasiūtas iš vieno ir tokio paties 
audinio 

12 0 

– – – – Kiti 

6211 42 41 – – – – – Viršutiniosios dalys 12 0 

6211 42 42 – – – – – Apatiniosios dalys 12 0 

6211 42 90 – – – Kiti 12 0 

6211 43 – – Iš cheminių pluoštų 

6211 43 10 – – – Prijuostės, darbinės palaidinės, darbiniai chalatai bei kiti 
drabužiai, darbo ir profesiniai (tinkami arba netinkami 
taip pat naudoti ir buityje) 

12 0 

– – – Sportiniai kostiumai su pamušalu 

6211 43 31 – – – – Kurių išorinis sluoksnis pasiūtas iš vieno ir tokio paties 
audinio 

12 0 

– – – – Kiti 

6211 43 41 – – – – – Viršutiniosios dalys 12 0 

6211 43 42 – – – – – Apatiniosios dalys 12 0 

6211 43 90 – – – Kiti 12 0 

6211 49 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6212 Liemenėlės, juosmenėlės, korsetai, petnešos, keliaraiščiai ir 
panašūs dirbiniai bei jų dalys, megzti ar nerti arba nemegzti 
ir nenerti 

6212 10 – Liemenėlės 

6212 10 10 – – Liemenėlės ir kelnaitės, supakuotos į mažmeninei prekybai 
skirtus rinkinius 

6,5 0 

6212 10 90 – – Kitos 6,5 0 

6212 20 00 – Juosmenėlės ir juosmenėlės-kelnaitės 6,5 0
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6212 30 00 – Korsetai 6,5 0 

6212 90 00 – Kiti 6,5 0 

6213 Nosinės 

6213 20 00 – Iš medvilnės 10 0 

6213 90 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 10 0 

6214 Šaliai, kaklaskarės, šalikai, skraistės, vualiai ir panašūs dirbiniai 

6214 10 00 – Iš šilko arba iš šilko atliekų 8 0 

6214 20 00 – Iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 8 0 

6214 30 00 – Iš sintetinių pluoštų 8 0 

6214 40 00 – Iš dirbtinių pluoštų 8 0 

6214 90 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 8 0 

6215 Kaklajuostės, peteliškės ir kaklaraiščiai 

6215 10 00 – Iš šilko arba iš šilko atliekų 6,3 0 

6215 20 00 – Iš cheminių pluoštų 6,3 0 

6215 90 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 6,3 0 

6216 00 00 Pirštuotos pirštinės, kumštinės pirštinės ir puspirštinės 7,6 0 

6217 Kiti gatavi drabužių priedai; drabužių arba drabužių priedų 
dalys, išskyrus klasifikuojamas 6212 pozicijoje 

6217 10 00 – Priedai 6,3 0 

6217 90 00 – Dalys 12 0 

63 63 SKIRSNIS. KITI GATAVI TEKSTILĖS DIRBINIAI; RINKI­
NIAI; DĖVĖTI DRABUŽIAI IR DĖVĖTI TEKSTILĖS DIRBINIAI; 
SKUDURAI 

I. KITI GATAVI TEKSTILĖS DIRBINIAI 

6301 Antklodės ir kelioniniai pledai 

6301 10 00 – Elektrinės antklodės 6,9 0
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6301 20 – Antklodės (išskyrus elektrines antklodes) ir kelioniniai pledai 
iš vilnos arba iš švelniavilnių gyvūnų plaukų 

6301 20 10 – – Megzti arba nerti 12 0 

6301 20 90 – – Kiti 12 0 

6301 30 – Antklodės (išskyrus elektrines antklodes) ir kelioniniai pledai 
iš medvilnės 

6301 30 10 – – Megzti arba nerti 12 0 

6301 30 90 – – Kiti 7,5 0 

6301 40 – Antklodės (išskyrus elektrines antklodes) ir kelioniniai pledai 
iš sintetinių pluoštų 

6301 40 10 – – Megzti arba nerti 12 0 

6301 40 90 – – Kiti 12 0 

6301 90 – Kitos antklodės ir kelioniniai pledai 

6301 90 10 – – Megzti arba nerti 12 0 

6301 90 90 – – Kiti 12 0 

6302 Lovos skalbiniai, stalo skalbiniai, skalbiniai kūno priežiūrai ir 
virtuvės skalbiniai 

6302 10 00 – Lovos skalbiniai, megzti arba nerti 12 0 

– Kiti lovos skalbiniai, marginti 

6302 21 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6302 22 – – Iš cheminių pluoštų 

6302 22 10 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6302 22 90 – – – Kita 12 0 

6302 29 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6302 29 10 – – – Iš lino arba iš ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6302 29 90 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti lovos skalbiniai 

6302 31 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6302 32 – – Iš cheminių pluoštų
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6302 32 10 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6302 32 90 – – – Kita 12 0 

6302 39 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6302 39 20 – – – Iš lino arba iš ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6302 39 90 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6302 40 00 – Stalo skalbiniai, megzti arba nerti 12 0 

– Kiti stalo skalbiniai 

6302 51 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6302 53 – – Iš cheminių pluoštų 

6302 53 10 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6302 53 90 – – – Kiti 12 0 

6302 59 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6302 59 10 – – – Iš lino 12 0 

6302 59 90 – – – Kiti 12 0 

6302 60 00 – Medvilniniai skalbiniai kūno priežiūrai ir virtuvės skalbiniai 
iš kilpinių rankšluostinių arba iš panašių kilpinių medžiagų 

12 0 

– Kiti 

6302 91 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6302 93 – – Iš cheminių pluoštų 

6302 93 10 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6302 93 90 – – – Kiti 12 0 

6302 99 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6302 99 10 – – – Iš lino 12 0 

6302 99 90 – – – Kiti 12 0 

6303 Užuolaidos (įskaitant portjeras) ir vidinės uždangos; užuolaidų 
arba lovų lambrekenai 

– Megzti arba nerti
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6303 12 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6303 19 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6303 91 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6303 92 – – Iš sintetinių pluoštų 

6303 92 10 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6303 92 90 – – – Kiti 12 0 

6303 99 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 

6303 99 10 – – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6303 99 90 – – – Kiti 12 0 

6304 Kiti patalpų įrengimui skirti dirbiniai, išskyrus klasifikuojamus 
9404 pozicijoje 

– Lovatiesės 

6304 11 00 – – Megztos arba nertos 12 0 

6304 19 – – Kitos 

6304 19 10 – – – Iš medvilnės 12 0 

6304 19 30 – – – Iš lino arba iš ramės (kiniškosios dilgėlės) 12 0 

6304 19 90 – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Kiti 

6304 91 00 – – Megzti arba nerti 12 0 

6304 92 00 – – Nemegzti ir nenerti, iš medvilnės 12 0 

6304 93 00 – – Nemegzti ir nenerti, iš sintetinių pluoštų 12 0 

6304 99 00 – – Nemegzti ir nenerti, iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6305 Maišai ir krepšiai, naudojami prekėms pakuoti 

6305 10 – Iš džiuto arba iš kitų karnienos tekstilės pluoštų, klasifikuo­
jamų 5303 pozicijoje 

6305 10 10 – – Naudoti 2 0 

6305 10 90 – – Kiti 4 0
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6305 20 00 – Iš medvilnės 7,2 0 

– Iš cheminių tekstilės medžiagų 

6305 32 – – Lanksčios vidutinio dydžio biralų talpyklos 

– – – Iš polietileno arba polipropileno juostelių arba iš panašių 
dirbinių 

6305 32 11 – – – – Megztos arba nertos 12 0 

– – – – Kitos 

6305 32 81 – – – – – Iš medžiagos, kurios m 2 masė ne didesnė kaip 120 g 7,2 0 

6305 32 89 – – – – – Iš medžiagos, kurios m 2 masė didesnė kaip 120 g 7,2 0 

6305 32 90 – – – Kiti 7,2 0 

6305 33 – – Kiti, iš polietileno arba polipropileno juostelių arba panašių 
dirbinių 

6305 33 10 – – – Megzti arba nerti 12 0 

– – – Kiti 

6305 33 91 – – – – Iš medžiagos, kurios m 2 masė ne didesnė kaip 120 g 7,2 0 

6305 33 99 – – – – Iš medžiagos, kurios m 2 masė didesnė kaip 120 g 7,2 0 

6305 39 00 – – Kiti 7,2 0 

6305 90 00 – Iš kitų tekstilės medžiagų 6,2 0 

6306 Dirbiniai iš brezento, tentai ir markizės; palapinės; laivų, 
burlenčių ir antžeminio transporto priemonių burės; stovyk­
lavimo įranga 

– Dirbiniai iš brezento, tentai ir markizės 

6306 12 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6306 19 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

– Palapinės 

6306 22 00 – – Iš sintetinių pluoštų 12 0 

6306 29 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6306 30 00 – Burės 12 0
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6306 40 00 – Pripučiami čiužiniai 12 0 

– Kiti 

6306 91 00 – – Iš medvilnės 12 0 

6306 99 00 – – Iš kitų tekstilės medžiagų 12 0 

6307 Kiti gatavi dirbiniai, įskaitant drabužių iškarpas (lekalus) 

6307 10 – Grindų šluostės, indų pašluostės, dulkių šluostės ir panašios 
valymo šluostės 

6307 10 10 – – Megztos arba nertos 12 0 

6307 10 30 – – Iš neaustinių medžiagų 6,9 0 

6307 10 90 – – Kitos 7,7 0 

6307 20 00 – Gelbėjimo liemenės ir juostos 6,3 0 

6307 90 – Kiti 

6307 90 10 – – Megzti arba nerti 12 0 

– – Kiti 

6307 90 91 – – – Iš veltinio 6,3 0 

6307 90 99 – – – Kiti 6,3 0 

II. RINKINIAI 

6308 00 00 Audinių ir verpalų rinkiniai su priedais arba be priedų, skirti 
kilimėlių, gobelenų, siuvinėtų staltiesių ar servetėlių arba 
panašių tekstilės dirbinių gamybai, supakuoti į mažmeninei 
prekybai skirtas pakuotes 

12 0 

III. DĖVĖTI DRABUŽIAI IR DĖVĖTI TEKSTILĖS DIRBINIAI; 
SKUDURAI 

6309 00 00 Dėvėti drabužiai ir kiti dėvėti dirbiniai 5,3 0 

6310 Naudoti arba nauji skudurai, virvių, virvelių, lynų ir trosų 
atliekos, taip pat naudoti virvių, virvelių, lynų ir trosų dirbiniai 
iš tekstilės medžiagų 

6310 10 – Rūšiuoti 

6310 10 10 – – Iš vilnos arba iš švelniavilnių ar šiurkščiavilnių gyvūnų 
plaukų 

Neapmuiti­
nama 

0 

6310 10 30 – – Iš lino arba iš medvilnės Neapmuiti­
nama 

0
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6310 10 90 – – Iš kitų tekstilės medžiagų Neapmuiti­
nama 

0 

6310 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

XII XII SKYRIUS. AVALYNĖ, GALVOS APDANGALAI, SKĖČIAI, 
SKĖČIAI NUO SAULĖS, LAZDOS, LAZDOS-SĖDYNĖS, VYTI­
NIAI, BOTAGAI IR JŲ DALYS; PARUOŠTOS NAUDOTI 
PLUNKSNOS IR JŲ DIRBINIAI; DIRBTINĖS GĖLĖS; DIRBINIAI 
IŠ ŽMONIŲ PLAUKŲ 

64 64 SKIRSNIS. AVALYNĖ, GETRAI IR PANAŠŪS DIRBINIAI; 
TOKIŲ DIRBINIŲ DALYS 

6401 Neperšlampama avalynė, su guminiais arba plastikiniais išori­
niais padais ir batviršiais, kurios batviršiai nepritvirtinti prie 
padų ir batviršių detalės nesujungtos siūlėmis, kniedėmis, vini­
mis, varžtais, kaiščiais arba panašiais būdais 

6401 10 – Avalynė su metalinėmis apsauginėmis nosimis 

6401 10 10 – – Su guminiais batviršiais 17 5 

6401 10 90 – – Su plastikiniais batviršiais 17 5 

– Kita avalynė 

6401 92 – – Dengianti kulkšnis, bet nedengianti kelių 

6401 92 10 – – – Su guminiais batviršiais 17 5 

6401 92 90 – – – Su plastikiniais batviršiais 17 5 

6401 99 00 – – Kita 17 5 

6402 Kita avalynė su guminiais arba plastikiniais išoriniais padais ir 
batviršiais 

– Sportinė avalynė 

6402 12 – – Lygumų ir kalnų slidinėjimo avalynė ir snieglenčių batai 

6402 12 10 – – – Lygumų ir kalnų slidinėjimo avalynė 17 5 

6402 12 90 – – – Snieglenčių batai 17 5 

6402 19 00 – – Kita 16,9 5 

6402 20 00 – Avalynė su batviršių dirželiais arba juostelėmis, kaiščiais, 
pritvirtintais (-omis) prie padų 

17 5 

– Kita avalynė
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6402 91 – – Dengianti kulkšnis 

6402 91 10 – – – Su metalinėmis apsauginėmis nosimis 17 5 

6402 91 90 – – – Kita 16,9 5 

6402 99 – – Kita 

6402 99 05 – – – Su metalinėmis apsauginėmis nosimis 17 5 

– – – Kita 

6402 99 10 – – – – Su guminiais batviršiais 16,8 5 

– – – – Su plastikiniais batviršiais 

– – – – – Avalynė, kurios priekinės batviršių dalys sudarytos iš 
juostelių arba kurios priekinėse batviršių dalyse pada­
rytos viena arba kelios išpjovos 

6402 99 31 – – – – – – Kurios padų ir kulnų bendras aukštis didesnis kaip 
3 cm 

16,8 5 

6402 99 39 – – – – – – Kita 16,8 5 

6402 99 50 – – – – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 16,8 5 

– – – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6402 99 91 – – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 16,8 5 

– – – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6402 99 93 – – – – – – – Avalynė, kuri negali būti laikoma vyriška arba mote­
riška 

16,8 5 

– – – – – – – Kita 

6402 99 96 – – – – – – – – Vyriška 16,8 5 

6402 99 98 – – – – – – – – Moteriška 16,8 5 

6403 Avalynė su išoriniais padais iš gumos, plastikų, odos arba 
kompozicinės odos ir su odiniais batviršiais 

– Sportinė avalynė 

6403 12 00 – – Lygumų ir kalnų slidinėjimo avalynė ir snieglenčių batai 8 3 

6403 19 00 – – Kita 8 3
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6403 20 00 – Avalynė su odiniais išoriniais padais ir batviršiais, sudarytais 
iš odos juostelių, einančių skersai kojos keltį ir aplink didįjį 
pirštą 

8 3 

6403 40 00 – Kita avalynė su metalinėmis apsauginėmis nosimis 8 3 

– Kita avalynė su odiniais išoriniais padais 

6403 51 – – Dengianti kulkšnis 

6403 51 05 – – – Su mediniais pagrindais arba platformomis, be vidpadžių 
ir metalinių apsauginių nosių 

8 3 

– – – Kita 

– – – – Dengianti kulkšnis, bet nedengianti dalies blauzdos, 
kurios vidpadžių ilgis 

6403 51 11 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 8 3 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6403 51 15 – – – – – – Vyriška 8 3 

6403 51 19 – – – – – – Moteriška 8 3 

– – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6403 51 91 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 8 3 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6403 51 95 – – – – – – Vyriška 8 3 

6403 51 99 – – – – – – Moteriška 8 3 

6403 59 – – Kita 

6403 59 05 – – – Su mediniais pagrindais arba platformomis, be vidpadžių 8 3 

– – – Kita 

– – – – Avalynė, kurios priekinės batviršių dalys sudarytos iš 
juostelių arba kurios priekinėse batviršių dalyse pada­
rytos viena arba kelios išpjovos 

6403 59 11 – – – – – Kurios padų ir kulnų bendras aukštis didesnis kaip 
3 cm 

5 0 

– – – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis
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6403 59 31 – – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 8 3 

– – – – – – Ne mažesnė kaip 24 cm 

6403 59 35 – – – – – – – Vyriška 8 3 

6403 59 39 – – – – – – – Moteriška 8 3 

6403 59 50 – – – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 8 3 

– – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6403 59 91 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 8 3 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6403 59 95 – – – – – – Vyriška 8 3 

6403 59 99 – – – – – – Moteriška 8 3 

– Kita avalynė 

6403 91 – – Dengianti kulkšnis 

6403 91 05 – – – Su mediniais pagrindais arba platformomis, be vidpadžių 8 3 

– – – Kita 

– – – – Dengianti kulkšnis, bet nedengianti dalies blauzdos, 
kurios vidpadžių ilgis 

6403 91 11 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 8 3 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6403 91 13 – – – – – – Avalynė, kuri negali būti laikoma vyriška arba mote­
riška 

8 5 

– – – – – – Kita 

6403 91 16 – – – – – – – Vyriška 8 3 

6403 91 18 – – – – – – – Moteriška 8 3 

– – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6403 91 91 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 8 3 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm
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6403 91 93 – – – – – – Avalynė, kuri negali būti laikoma vyriška arba mote­
riška 

8 3 

– – – – – – Kita 

6403 91 96 – – – – – – – Vyriška 8 3 

6403 91 98 – – – – – – – Moteriška 5 0 

6403 99 – – Kita 

6403 99 05 – – – Su mediniais pagrindais arba platformomis, be vidpadžių 8 3 

– – – Kita 

– – – – Avalynė, kurios priekinės batviršių dalys sudarytos iš 
juostelių arba kurios priekinėse batviršių dalyse pada­
rytos viena arba kelios išpjovos 

6403 99 11 – – – – – Kurios padų ir kulnų bendras aukštis didesnis kaip 
3 cm 

8 5 

– – – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6403 99 31 – – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 8 3 

– – – – – – Ne mažesnė kaip 24 cm 

6403 99 33 – – – – – – – Avalynė, kuri negali būti laikoma vyriška arba mote­
riška 

8 3 

– – – – – – – Kita 

6403 99 36 – – – – – – – – Vyriška 8 5 

6403 99 38 – – – – – – – – Moteriška 5 0 

6403 99 50 – – – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 8 3 

– – – – Kita, kurios vidpadžių ilgis 

6403 99 91 – – – – – Mažesnis kaip 24 cm 8 3 

– – – – – Ne mažesnis kaip 24 cm 

6403 99 93 – – – – – – Avalynė, kuri negali būti laikoma vyriška arba mote­
riška 

8 3 

– – – – – – Kita 

6403 99 96 – – – – – – – Vyriška 8 3
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6403 99 98 – – – – – – – Moteriška 7 3 

6404 Avalynė su išoriniais padais iš gumos, plastikų, odos arba 
kompozicinės odos ir su batviršiais iš tekstilės medžiagų 

– Avalynė su guminiais arba plastikiniais išoriniais padais 

6404 11 00 – – Sportinė avalynė; teniso bateliai, krepšinio bateliai, gimnas­
tikos bateliai, treniruočių bateliai ir panaši avalynė 

16,9 5 

6404 19 – – Kita 

6404 19 10 – – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 16,9 5 

6404 19 90 – – – Kita 17 5 

6404 20 – Avalynė su išoriniais padais iš odos arba kompozicinės odos 

6404 20 10 – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 17 5 

6404 20 90 – – Kita 17 5 

6405 Kita avalynė 

6405 10 00 – Su batviršiais iš odos arba kompozicinės odos 3,5 0 

6405 20 – Su batviršiais iš tekstilės medžiagų 

6405 20 10 – – Su išoriniais padais iš medienos arba iš kamštienos 3,5 0 

– – Su išoriniais padais iš kitų medžiagų 

6405 20 91 – – – Šlepetės ir kita kambarinė avalynė 4 0 

6405 20 99 – – – Kita 4 0 

6405 90 – Kita 

6405 90 10 – – Su išoriniais padais iš gumos, plastikų, odos arba kompo­
zicinės odos 

17 5 

6405 90 90 – – Su išoriniais padais iš kitų medžiagų 4 0 

6406 Avalynės dalys (įskaitant batviršius, pritvirtintus arba nepritvir­
tintus prie padų, išskyrus išorinius padus); išimami vidpadžiai, 
pakulnės ir panašūs dirbiniai; getrai, antblauzdžiai ir panašūs 
dirbiniai bei jų dalys 

6406 10 – Batviršiai ir jų dalys, išskyrus sutvirtinimus 

– – Odiniai
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6406 10 11 – – – Batviršiai 3 0 

6406 10 19 – – – Batviršių dalys 3 0 

6406 10 90 – – Iš kitų medžiagų 3 0 

6406 20 – Guminiai arba plastikiniai išoriniai padai ir kulnai 

6406 20 10 – – Guminiai 3 0 

6406 20 90 – – Plastikiniai 3 0 

– Kiti 

6406 91 00 – – Mediniai 3 0 

6406 99 – – Iš kitų medžiagų 

6406 99 10 – – – Getrai, antblauzdžiai ir panašūs dirbiniai bei jų dalys 3 0 

6406 99 30 – – – Sujungtos batviršių detalės, pritvirtintos prie puspadžių 
arba prie kitų pado dalių, bet nepritvirtintos prie išorinių 
padų 

3 0 

6406 99 50 – – – Išimami vidpadžiai ir kiti išimami priedai 3 0 

6406 99 60 – – – Išoriniai padai iš odos arba kompozicinės odos 3 0 

6406 99 80 – – – Kiti 3 0 

65 65 SKIRSNIS. GALVOS APDANGALAI IR JŲ DALYS 

6501 00 00 Skrybėlių formos, skrybėlių korpusai ir gaubtai iš veltinio, 
nesuformuoti ir be atbrailų (brylių); plokšti ir cilindriniai skry­
bėlių ruošiniai (įskaitant prapjautus cilindrinius ruošinius) iš 
veltinio 

2,7 0 

6502 00 00 Skrybėlių ruošiniai, pinti arba pagaminti iš bet kurių medžiagų 
juostelių sujungimo būdu, nesuformuoti ir be atbrailų (brylių), 
be pamušalo ir su neapdirbtais kraštais 

Neapmuiti­
nama 

0 

6504 00 00 Skrybėlės ir kiti galvos apdangalai, pinti arba pagaminti iš bet 
kurių medžiagų juostelių sujungimo būdu, su pamušalu arba 
be pamušalo, apdailintais arba neapdailintais kraštais 

Neapmuiti­
nama 

0 

6505 Skrybėlės ir kiti galvos apdangalai, megzti arba nerti ar paga­
minti iš nėrinių, veltinio arba iš kitų tekstilės medžiagų rietime 
(bet ne juostelių pavidalo), su pamušalu arba be pamušalo, 
apdailintais arba neapdailintais kraštais; tinkleliai plaukams iš 
bet kurios medžiagos, su pamušalu arba be pamušalo 

6505 10 00 – Tinkleliai plaukams 2,7 0
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6505 90 – Kiti 

6505 90 05 – – Iš veltinio, pagaminto iš kailio, arba iš veltinio, pagaminto 
iš vilnos ir iš kailio, pagaminti iš skrybėlių korpusų, gaubtų 
arba plokščių skrybėlių ruošinių, priskiriamų 6501 pozicijai 

5,7 0 

– – Kiti 

6505 90 10 – – – Beretės, kykai, šlikės, fesai, feskos ir panašūs galvos 
apdangalai 

2,7 0 

6505 90 30 – – – Kepurės su snapeliu 2,7 0 

6505 90 80 – – – Kiti 2,7 0 

6506 Kiti galvos apdangalai, su pamušalu arba be pamušalo, apdai­
lintais arba neapdailintais kraštais 

6506 10 – Apsauginiai galvos apdangalai 

6506 10 10 – – Iš plastikų 2,7 0 

6506 10 80 – – Iš kitų medžiagų 2,7 0 

– Kiti 

6506 91 00 – – Iš gumos arba iš plastikų 2,7 0 

6506 99 – – Iš kitų medžiagų 

6506 99 10 – – – Iš veltinio, pagaminto iš kailio, arba iš veltinio, pagaminto 
iš vilnos ir iš kailio, pagaminti iš skrybėlių korpusų, 
gaubtų arba plokščių skrybėlių ruošinių, priskiriamų 
6501 pozicijai 

5,7 0 

6506 99 90 – – – Kiti 2,7 0 

6507 00 00 Kaspinai, pamušalai, apvalkalai, skrybėlių pagrindai, skrybėlių 
karkasai, snapeliai ir pasmakrėje surišami raišteliai, skirti 
galvos apdangalams 

2,7 0 

66 66 SKIRSNIS. SKĖČIAI, SKĖČIAI NUO SAULĖS, LAZDOS, 
LAZDOS-SĖDYNĖS, VYTINIAI, BOTAGAI IR JŲ DALYS 

6601 Skėčiai, skėčiai nuo saulės (įskaitant skėčius-lazdas, sodo 
skėčius ir panašius skėčius) 

6601 10 00 – Sodo skėčiai arba panašūs skėčiai 4,7 0 

– Kiti 

6601 91 00 – – Su teleskopiniu kotu 4,7 0
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6601 99 – – Kiti 

– – – Su gaubtu iš tekstilės medžiagų 

6601 99 11 – – – – Iš cheminių pluoštų 4,7 0 

6601 99 19 – – – – Iš kitų tekstilės medžiagų 4,7 0 

6601 99 90 – – – Kiti 4,7 0 

6602 00 00 Lazdos, lazdos-sėdynės, vytiniai, botagai ir panašūs dirbiniai 2,7 0 

6603 Dirbinių, klasifikuojamų 6601 arba 6602 pozicijoje, dalys, 
puošmenos ir priedai 

6603 20 00 – Skėčių karkasai, įskaitant karkasus, sumontuotus ant kotų 
(skėčių) 

5,2 0 

6603 90 – Kiti 

6603 90 10 – – Rankenos ir lazdų bumbulai 2,7 0 

6603 90 90 – – Kiti 5 0 

67 67 SKIRSNIS. PARUOŠTOS NAUDOTI PLUNKSNOS IR 
PŪKAI BEI DIRBINIAI IŠ PLUNKSNŲ ARBA IŠ PŪKŲ; DIRB­
TINĖS GĖLĖS; DIRBINIAI IŠ ŽMONIŲ PLAUKŲ 

6701 00 00 Odos ir kitos paukščių kūno dalys su plunksnomis arba 
pūkais, plunksnos, plunksnų dalys, pūkai ir jų dirbiniai 
(išskyrus prekes, klasifikuojamas 0505 pozicijoje, ir apdorotas 
plunksnas su tvirtais kotais bei plunksnų kotus) 

2,7 0 

6702 Dirbtinės gėlės, lapai ir vaisiai bei jų dalys; dirbiniai, pagaminti 
iš dirbtinių gėlių, lapų arba vaisių 

6702 10 00 – Iš plastikų 4,7 0 

6702 90 00 – Iš kitų medžiagų 4,7 0 

6703 00 00 Žmonių plaukai, sušukuoti, ištempti, išbalinti arba kitu būdu 
apdoroti; vilna arba kiti gyvūnų plaukai, taip pat kitos tekstilės 
medžiagos, paruoštos perukų arba panašių dirbinių gamybai 

1,7 0 

6704 Perukai, dirbtinės barzdos, antakiai ir blakstienos, netikros 
plaukų kasos ir panašūs dirbiniai iš žmonių arba iš gyvūnų 
plaukų arba iš tekstilės medžiagų; dirbiniai iš žmonių plaukų, 
nenurodyti kitoje vietoje 

– Iš sintetinių tekstilės medžiagų 

6704 11 00 – – Visą plaukų dangą imituojantys perukai 2,2 0
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6704 19 00 – – Kiti 2,2 0 

6704 20 00 – Iš žmonių plaukų 2,2 0 

6704 90 00 – Iš kitų medžiagų 2,2 0 

XIII XIII SKYRIUS. DIRBINIAI IŠ AKMENS, GIPSO, CEMENTO, 
ASBESTO, ŽĖRUČIO ARBA PANAŠIŲ MEDŽIAGŲ; KERA­
MIKOS DIRBINIAI; STIKLAS IR STIKLO DIRBINIAI 

68 68 SKIRSNIS. DIRBINIAI IŠ AKMENS, GIPSO, CEMENTO, 
ASBESTO, ŽĖRUČIO ARBA PANAŠIŲ MEDŽIAGŲ 

6801 00 00 Tašyti akmenys, apvadų (bordiūrų) akmenys ir šaligatvio arba 
grindinio plokštės iš gamtinių akmenų (išskyrus skalūnus) 

Neapmuiti­
nama 

0 

6802 Apdoroti paminkliniai arba statybiniai akmenys (išskyrus 
skalūnus) ir jų dirbiniai, išskyrus prekes, klasifikuojamas 
6801 pozicijoje; mozaikos kubeliai ir panašūs dirbiniai iš 
gamtinių akmenų (įskaitant skalūnus), pritvirtinti arba nepri­
tvirtinti prie pagrindo; dirbtinai nudažytos gamtinių akmenų 
(įskaitant skalūnus) granulės, trupiniai ir milteliai 

6802 10 00 – Plytelės, kubeliai ir panašūs dirbiniai, stačiakampiai (įskaitant 
kvadratinius) arba kitos formos, kurių didžiausio ploto pavir­ 
šius tilptų į kvadratą, kurio kraštinės trumpesnės kaip 7 cm; 
dirbtinai nudažytos granulės, trupiniai ir milteliai 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti paminkliniai arba statybiniai akmenys ir jų dirbiniai, tik 
suskaldyti arba supjaustyti, plokščiu arba lygiu paviršiumi 

6802 21 00 – – Marmuras, travertinas ir alebastras 1,7 0 

6802 23 00 – – Granitas 1,7 0 

6802 29 00 – – Kiti akmenys 1,7 0 

– Kiti 

6802 91 – – Marmuras, travertinas ir alebastras 

6802 91 10 – – – Poliruotas alebastras, dekoruotas arba kitu būdu apdoro­
tas, bet neraižytas 

1,7 0 

6802 91 90 – – – Kiti 1,7 0 

6802 92 – – Kiti kalkakmeniai 

6802 92 10 – – – Poliruoti, dekoruoti arba kitu būdu apdoroti, bet neraižyti 1,7 0 

6802 92 90 – – – Kiti 1,7 0
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6802 93 – – Granitas 

6802 93 10 – – – Poliruotas, dekoruotas arba kitu būdu apdorotas, išskyrus 
raižytinius, kurių neto masė ne mažesnė kaip 10 kg 

Neapmuiti­
nama 

0 

6802 93 90 – – – Kitas 1,7 0 

6802 99 – – Kiti akmenys 

6802 99 10 – – – Poliruoti, dekoruoti arba kitu būdu apdoroti, išskyrus 
raižytinius, kurių neto masė ne mažesnė kaip 10 kg 

Neapmuiti­
nama 

0 

6802 99 90 – – – Kiti 1,7 0 

6803 00 Apdoroti skalūnai ir dirbiniai iš skalūnų arba iš aglomeruotų 
skalūnų 

6803 00 10 – Skalūnai, naudojami stogų ir sienų dangoms 1,7 0 

6803 00 90 – Kiti 1,7 0 

6804 Girnakmeniai, tekėlai, šlifavimo diskai ir panašūs dirbiniai be 
aptaisų, naudojami šlifavimui, galandimui, poliravimui, pritry­
nimui arba tašymui, rankinio galandimo arba poliravimo 
akmenys bei jų dalys iš gamtinių akmenų, iš aglomeruotų 
gamtinių arba dirbtinių abrazyvų arba iš keramikos, su dalimis 
iš kitų medžiagų arba be tokių dalių 

6804 10 00 – Girnakmeniai ir tekėlai, naudojami malimui, šlifavimui arba 
masės trynimui 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti girnakmeniai, tekėlai, šlifavimo diskai ir panašūs dirbi­
niai 

6804 21 00 – – Iš aglomeruotų sintetinių arba gamtinių deimantų 1,7 0 

6804 22 – – Iš kitų aglomeruotų abrazyvų arba iš keramikos 

– – – Iš dirbtinių abrazyvų, sutvirtintų rišikliu 

– – – – Iš sintetinių arba iš dirbtinių dervų 

6804 22 12 – – – – – Nesutvirtinti Neapmuiti­
nama 

0 

6804 22 18 – – – – – Sutvirtinti Neapmuiti­
nama 

0 

6804 22 30 – – – – Iš keramikos arba iš silikatų Neapmuiti­
nama 

0 

6804 22 50 – – – – Iš kitų medžiagų Neapmuiti­
nama 

0 

6804 22 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

6804 23 00 – – Iš gamtinių akmenų Neapmuiti­
nama 

0
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6804 30 00 – Rankinio galandimo arba poliravimo akmenys Neapmuiti­
nama 

0 

6805 Gamtiniai arba dirbtiniai abrazyviniai milteliai arba grūdeliai 
su tekstilės, popieriaus, kartono arba kitų medžiagų pagrindu, 
supjaustyti į tam tikras formas arba nesupjaustyti, susiūti arba 
nesusiūti, kitu būdu apdoroti arba neapdoroti 

6805 10 00 – Tik su tekstilės audinio pagrindu 1,7 0 

6805 20 00 – Tik su popieriaus arba kartono pagrindu 1,7 0 

6805 30 – Su kitų medžiagų pagrindu 

6805 30 10 – – Su tekstilės audinio, kombinuoto su popieriumi arba su 
kartonu, pagrindu 

1,7 0 

6805 30 20 – – Su vulkanizuoto pluošto pagrindu 1,7 0 

6805 30 80 – – Kiti 1,7 0 

6806 Šlako vata, akmens vata ir panašios mineralinės vatos; akytasis 
vermikulitas, keramzitas, termozitas (šlako pemza) ir panašios 
pūstosios mineralinės medžiagos; mišiniai ir dirbiniai iš šilumą 
izoliuojančių, garsą izoliuojančių ir garsą sugeriančių minera­
linių medžiagų, išskyrus klasifikuojamus 6811 ar 6812 pozi­
cijose arba 69 skirsnyje 

6806 10 00 – Šlako vata, akmens vata ir panašios mineralinės vatos (įskai­
tant jų tarpusavio mišinius), palaidos, lakštais arba ritiniais 

Neapmuiti­
nama 

0 

6806 20 – Akytasis vermikulitas, keramzitas, termozitas (šlako pemza) 
ir panašios pūstosios mineralinės medžiagos (įskaitant jų 
tarpusavio mišinius) 

6806 20 10 – – Keramzitas Neapmuiti­
nama 

0 

6806 20 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

6806 90 00 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

6807 Dirbiniai iš asfalto arba iš panašių medžiagų (pavyzdžiui, iš 
naftos bitumo arba iš akmens anglių dervos pikio) 

6807 10 – Ritinių pavidalo 

6807 10 10 – – Stogų dangoms ir apdailai naudojami dirbiniai Neapmuiti­
nama 

0 

6807 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

6807 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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6808 00 00 Plokštės, plytelės, blokai ir panašūs dirbiniai iš augalinių 
pluoštų, iš šiaudų arba iš drožlių, iš skiedrų, nuopjovų, 
pjuvenų arba kitų medienos atliekų, aglomeruotų cementu, 
gipsu arba kitais mineraliniais rišikliais 

1,7 0 

6809 Dirbiniai iš gipso arba iš mišinių, daugiausia sudarytų iš gipso 

– Plokštės, lakštai, plytelės ir panašūs neornamentuoti dirbiniai 

6809 11 00 – – Apdailinti arba sutvirtinti tik popieriumi arba kartonu 1,7 0 

6809 19 00 – – Kiti 1,7 0 

6809 90 00 – Kiti dirbiniai 1,7 0 

6810 Dirbiniai iš cemento, betono arba iš betoninio bloko (dirbtinio 
akmens), sutvirtinti arba nesutvirtinti 

– Plytelės, šaligatvio arba grindinio plokštės, plytos ir panašūs 
dirbiniai 

6810 11 – – Statybiniai blokai ir plytos 

6810 11 10 – – – Iš lengvojo betono (daugiausia sudaryto iš pemzos 
duženų, granuliuotojo šlako ir iš panašių medžiagų) 

1,7 0 

6810 11 90 – – – Kiti 1,7 0 

6810 19 – – Kiti 

6810 19 10 – – – Čerpės 1,7 0 

– – – Kitos plytelės ir šaligatvio arba grindinio plokštės 

6810 19 31 – – – – Iš betono 1,7 0 

6810 19 39 – – – – Kitos 1,7 0 

6810 19 90 – – – Kiti 1,7 0 

– Kiti dirbiniai 

6810 91 – – Surenkamieji konstrukciniai elementai, naudojami statyboje 
arba civilinėje inžinerijoje 

6810 91 10 – – – Grindų elementai 1,7 0 

6810 91 90 – – – Kiti 1,7 0 

6810 99 00 – – Kiti 1,7 0
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6811 Dirbiniai iš asbestcemenčio, celiuliozės pluošto cemento arba 
iš panašių medžiagų 

6811 40 00 – Kurių sudėtyje yra asbesto 1,7 0 

– Kurių sudėtyje nėra asbesto 

6811 81 00 – – Gofruoti lakštai 1,7 0 

6811 82 – – Kiti lakštai, paneliai, plytelės ir panašūs dirbiniai 

6811 82 10 – – – Lakštai, naudojami stogų arba sienų dangoms, kurių 
matmenys ne didesni kaip 40 × 60 cm 

1,7 0 

6811 82 90 – – – Kiti 1,7 0 

6811 83 00 – – Vamzdžiai, vamzdeliai ir jų jungiamosios detalės (fitingai) 1,7 0 

6811 89 00 – – Kiti dirbiniai 1,7 0 

6812 Apdoroti asbesto pluoštai; mišiniai, daugiausia sudaryti iš 
asbesto arba iš asbesto ir magnio karbonato; tokių mišinių 
arba asbesto dirbiniai (pavyzdžiui, siūlai, audiniai, drabužiai, 
galvos apdangalai, avalynė, tarpikliai), sutvirtinti arba nesutvir­
tinti, išskyrus prekes, klasifikuojamas 6811 arba 6813 pozici­
joje 

6812 80 – Iš krokidolito 

6812 80 10 – – Apdoroti pluoštai; mišiniai, daugiausia sudaryti iš asbesto 
arba iš asbesto ir magnio karbonato 

1,7 0 

6812 80 90 – – Kiti 3,7 0 

– Kiti 

6812 91 00 – – Drabužiai, drabužių priedai, avalynė ir galvos apdangalai 3,7 0 

6812 92 00 – – Popierius, statybinis kartonas ir veltinys 3,7 0 

6812 93 00 – – Medžiaga iš presuotų asbesto pluoštų, lakštais arba ritiniais 3,7 0 

6812 99 – – Kiti 

6812 99 10 – – – Apdoroti asbesto pluoštai; mišiniai, daugiausia sudaryti iš 
asbesto arba iš asbesto ir magnio karbonato 

1,7 0 

6812 99 90 – – – Kiti 3,7 0
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6813 Frikcinės medžiagos ir jų dirbiniai (pavyzdžiui, lakštai, ritiniai, 
juostelės, segmentai, diskai, tarpikliai, įklotai), nesumontuoti, 
skirti stabdžiams, sankaboms arba panašioms detalėms, 
daugiausia sudaryti iš asbesto, iš kitų mineralinių medžiagų 
arba iš celiuliozės, kombinuoti arba nekombinuoti su tekstile 
arba su kitomis medžiagomis 

6813 20 00 – Kurių sudėtyje yra asbesto 2,7 0 

– Kurių sudėtyje nėra asbesto 

6813 81 00 – – Stabdžių antdėkliai ir trinkelės 2,7 0 

6813 89 00 – – Kiti 2,7 0 

6814 Apdorotas žėrutis ir žėručio dirbiniai, įskaitant aglomeruotą 
arba regeneruotą žėrutį, pritvirtintą prie popieriaus, kartono 
arba kitų medžiagų pagrindo arba be pagrindo 

6814 10 00 – Aglomeruoto arba regeneruoto žėručio plokštės, lakštai ir 
juostelės, pritvirtintos prie pagrindo arba be pagrindo 

1,7 0 

6814 90 00 – Kiti 1,7 0 

6815 Dirbiniai iš akmenų arba iš kitų mineralinių medžiagų (įskai­
tant anglies pluoštus, anglies pluoštų dirbinius ir durpių dirbi­
nius), nenurodyti kitoje vietoje 

6815 10 – Neelektrotechniniai dirbiniai iš grafito arba iš kitų anglies 
rūšių 

6815 10 10 – – Anglies pluoštai ir anglies pluoštų dirbiniai Neapmuiti­
nama 

0 

6815 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

6815 20 00 – Durpių dirbiniai Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti dirbiniai 

6815 91 00 – – Kurių sudėtyje yra magnezito, dolomito arba chromito Neapmuiti­
nama 

0 

6815 99 – – Kiti 

6815 99 10 – – – Iš chemiškai surištų ugniai atsparių medžiagų Neapmuiti­
nama 

0 

6815 99 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

69 69 SKIRSNIS. KERAMIKOS DIRBINIAI 

I. DIRBINIAI IŠ BIRIŲ SILIKATINIŲ UOLIENŲ ARBA IŠ 
PANAŠIŲ SILIKTATINIŲ ŽEMIŲ IR UGNIAI ATSPARŪS 
DIRBINIAI 

6901 00 00 Plytos, blokai, plytelės ir kiti keramikos dirbiniai iš birių sili­
katinių uolienų (pavyzdžiui, iš kizelgūro, trepelio arba iš diato­
mito) arba iš panašių silikatinių žemių 

2 0
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6902 Ugniai atsparios plytos, blokai, plytelės ir panašūs ugniai 
atsparūs statybiniai keramikos dirbiniai, išskyrus dirbinius iš 
birių silikatinių uolienų arba iš panašių silikatinių žemių 

6902 10 00 – Kurių sudėtyje esantys Mg, Ca arba Cr elementai, išreikšti 
MgO, CaO arba Cr 2 O 3 kiekiu, atskirai arba kartu, sudaro 
daugiau kaip 50 % masės 

2 0 

6902 20 – Kurių sudėtyje esantis aliuminio oksidas (Al 2 O 3 ), silicio diok­
sidas (SiO 2 ) arba šių produktų mišinys ar junginys sudaro 
daugiau kaip 50 % masės 

6902 20 10 – – Kurių sudėtyje esantis silicio dioksidas (SiO 2 ) sudaro ne 
mažiau kaip 93 % masės 

2 0 

– – Kiti 

6902 20 91 – – – Kurių sudėtyje esantis aliuminio oksidas (Al 2 O 3 ) sudaro 
daugiau kaip 7 % masės, bet mažiau kaip 45 % masės 

2 0 

6902 20 99 – – – Kiti 2 0 

6902 90 00 – Kiti 2 0 

6903 Kiti ugniai atsparūs keramikos dirbiniai (pavyzdžiui, retortos, 
tigliai, mufeliai, tūtos, kamščiai, atramos, kupeliacijos tigliai, 
vamzdžiai, vamzdeliai, įmovos ir strypai), išskyrus dirbinius 
iš birių silikatinių uolienų arba iš panašių silikatinių žemių 

6903 10 00 – Kurių sudėtyje esantis grafitas ar kitos anglies rūšys arba šių 
produktų mišinys sudaro daugiau kaip 50 % masės 

5 0 

6903 20 – Kurių sudėtyje esantis aliuminio oksidas (Al 2 O 3 ), silicio diok­
sidas (SiO 2 ) arba šių produktų mišinys ar junginys sudaro 
daugiau kaip 50 % masės 

6903 20 10 – – Kurių sudėtyje esantis aliuminio oksidas (Al 2 O 3 ) sudaro 
mažiau kaip 45 % masės 

5 0 

6903 20 90 – – Kurių sudėtyje esantis aliuminio oksidas (Al 2 O 3 ) sudaro ne 
mažiau kaip 45 % masės 

5 0 

6903 90 – Kiti 

6903 90 10 – – Kurių sudėtyje esantis grafitas ar kitos anglies rūšys arba šių 
produktų mišinys sudaro daugiau kaip 25 % masės, bet ne 
daugiau kaip 50 % masės 

5 0 

6903 90 90 – – Kiti 5 0 

II. KITI KERAMIKOS DIRBINIAI 

6904 Keraminės statybinės plytos, grindų blokai, atraminės arba 
užpildinės tuščiavidurės plytos ir panašūs dirbiniai 

6904 10 00 – Statybinės plytos 2 0
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6904 90 00 – Kiti 2 0 

6905 Stogų čerpės, kaminų deflektoriai ir gaubtai, vidinės kaminų 
dangos, architektūrinės puošybos detalės ir kiti statybiniai 
keramikos dirbiniai 

6905 10 00 – Stogų čerpės Neapmuiti­
nama 

0 

6905 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

6906 00 00 Keraminiai vamzdžiai, izoliaciniai vamzdeliai, latakai ir vamz­
džių jungiamosios detalės (fitingai) 

Neapmuiti­
nama 

0 

6907 Keraminės neglazūruotos šaligatvio arba grindinio plytelės ir 
grindų plytelės, kokliai arba sienų apdailos plytelės; keraminiai 
neglazūruoti mozaikos kubeliai ir panašūs dirbiniai, pritvirtinti 
arba nepritvirtinti prie pagrindo 

6907 10 00 – Plytelės, kubeliai ir panašūs dirbiniai, stačiakampiai arba 
nestačiakampiai, kurių didžiausio ploto paviršius tilptų į 
kvadratą, kurio kraštinė trumpesnė kaip 7 cm 

5 0 

6907 90 – Kiti 

6907 90 10 – – Dvigubi „Spaltplatten“ rūšies blokeliai 5 0 

– – Kiti 

6907 90 91 – – – Akmens keramikos dirbiniai 5 0 

6907 90 93 – – – Fajansiniai dirbiniai ir dirbiniai iš tauriosios keramikos 5 0 

6907 90 99 – – – Kiti 5 0 

6908 Keraminės glazūruotos šaligatvio arba grindinio plytelės ir 
grindų plytelės, kokliai arba sienų apdailos plytelės; keraminiai 
glazūruoti mozaikos kubeliai ir panašūs dirbiniai, pritvirtinti 
arba nepritvirtinti prie pagrindo 

6908 10 – Plytelės, kubeliai ir panašūs dirbiniai, stačiakampiai arba 
nestačiakampiai, kurių didžiausio ploto paviršius tilptų į 
kvadratą, kurio kraštinė trumpesnė kaip 7 cm 

6908 10 10 – – Iš paprastosios keramikos 7 3 

6908 10 90 – – Kiti 7 3 

6908 90 – Kiti 

– – Iš paprastosios keramikos 

6908 90 11 – – – Dvigubi „Spaltplatten“ rūšies blokeliai 6 0 

– – – Kiti, kurių maksimalus storis
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6908 90 21 – – – – Ne didesnis kaip 15 mm 5 0 

6908 90 29 – – – – Didesnis kaip 15 mm 5 0 

– – Kiti 

6908 90 31 – – – Dvigubi „Spaltplatten“ rūšies blokeliai 5 0 

– – – Kiti 

6908 90 51 – – – – Kurių išorinės pusės plotas ne didesnis kaip 90 cm 2 7 3 

– – – – Kiti 

6908 90 91 – – – – – Akmens keramikos dirbiniai 5 0 

6908 90 93 – – – – – Fajansiniai dirbiniai ir dirbiniai iš tauriosios keramikos 5 0 

6908 90 99 – – – – – Kiti 5 0 

6909 Keramikos dirbiniai, skirti laboratorijoms, chemijos reikmėms 
arba turintys kitą techninę paskirtį; keraminiai loveliai, vamz­
deliai ir panašūs skysčių rinktuvai, naudojami žemės ūkyje; 
keraminiai puodai, puodynės ir panašūs dirbiniai, naudojami 
prekėms gabenti arba pakuoti 

– Keramikos dirbiniai, skirti laboratorijoms, chemijos reik­
mėms arba turintys kitą techninę paskirtį 

6909 11 00 – – Porcelianiniai arba kiniškojo porceliano 5 0 

6909 12 00 – – Dirbiniai, kurių kietumo ekvivalentas pagal Mohso skalę 9 
arba didesnis 

5 0 

6909 19 00 – – Kiti 5 0 

6909 90 00 – Kiti 5 0 

6910 Keraminės kriauklės, praustuvės, praustuvų cokoliai, vonios, 
bidės, unitazai, unitazų bakeliai, pisuarai ir panašūs santech­
nikos dirbiniai 

6910 10 00 – Porcelianiniai arba kiniškojo porceliano 7 0 

6910 90 00 – Kiti 7 0 

6911 Stalo reikmenys, virtuvės reikmenys ir kiti porcelianiniai arba 
kiniškojo porceliano buities bei tualeto reikmenys 

6911 10 00 – Stalo reikmenys ir virtuvės reikmenys 12 5 

6911 90 00 – Kiti 12 5
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6912 00 Keraminiai stalo reikmenys, virtuvės reikmenys ir kiti buities 
bei tualeto reikmenys, išskyrus porcelianinius arba kiniškojo 
porceliano 

6912 00 10 – Dirbiniai iš paprastosios keramikos 5 0 

6912 00 30 – Akmens keramikos dirbiniai 5,5 0 

6912 00 50 – Fajansiniai dirbiniai ir dirbiniai iš tauriosios keramikos 9 5 

6912 00 90 – Kiti 7 3 

6913 Statulėlės ir kiti dekoratyviniai keramikos dirbiniai 

6913 10 00 – Porcelianiniai arba kiniškojo porceliano 6 0 

6913 90 – Kiti 

6913 90 10 – – Dirbiniai iš paprastosios keramikos 3,5 0 

– – Kiti 

6913 90 91 – – – Akmens keramikos dirbiniai 6 0 

6913 90 93 – – – Fajansiniai dirbiniai ir dirbiniai iš tauriosios keramikos 6 0 

6913 90 99 – – – Kiti 6 0 

6914 Kiti keramikos dirbiniai 

6914 10 00 – Porcelianiniai arba kiniškojo porceliano 5 0 

6914 90 – Kiti 

6914 90 10 – – Iš paprastosios keramikos 3 0 

6914 90 90 – – Kiti 3 0 

70 70 SKIRSNIS. STIKLAS IR STIKLO DIRBINIAI 

7001 00 Stiklo duženos ir kitos stiklo atliekos bei laužas; stiklo masė 

7001 00 10 – Stiklo duženos ir kitos stiklo atliekos bei laužas Neapmuiti­
nama 

0 

– Stiklo masė 

7001 00 91 – – Optinio stiklo 3 0 

7001 00 99 – – Kita Neapmuiti­
nama 

0
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7002 Neapdorotas stiklas, turintis rutulių (išskyrus mikrosferas, 
klasifikuojamas 7018 pozicijoje), strypų arba vamzdžių pavi­
dalą 

7002 10 00 – Rutuliai 3 0 

7002 20 – Strypai 

7002 20 10 – – Iš optinio stiklo 3 0 

7002 20 90 – – Kiti 3 0 

– Vamzdžiai 

7002 31 00 – – Iš lydyto kvarco arba iš kitų lydytų silicio dioksidų 3 0 

7002 32 00 – – Iš kito stiklo, kurio linijinio plėtimosi koeficientas ne 
didesnis kaip 5 × 10 –6 vienam Kelvino laipsniui tempera­
tūrų intervale nuo 0 °C iki 300 °C 

3 0 

7002 39 00 – – Kiti 3 0 

7003 Lietinis stiklas ir valcuotasis stiklas, turintys lakštų arba 
profilių pavidalą, padengti absorbciniu, atspindinčiu arba neat­
spindinčiu sluoksniu ar be tokio sluoksnio, bet kitu būdu 
neapdorotas 

– Nearmuotieji lakštai 

7003 12 – – Stiklo, pagaminto iš dažytos masės, drumsto, uždėtinio 
arba padengto absorbciniu, atspindinčiu ar neatspindinčiu 
sluoksniu 

7003 12 10 – – – Iš optinio stiklo 3 0 

– – – Kiti 

7003 12 91 – – – – Padengti neatspindinčiu sluoksniu 3 0 

7003 12 99 – – – – Kiti 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 19 – – Kiti 

7003 19 10 – – – Iš optinio stiklo 3 0 

7003 19 90 – – – Kiti 3,8 MIN 
0,6 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 20 00 – Armuotieji lakštai 3,8 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7003 30 00 – Profiliai 3 0
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7004 Temptasis stiklas ir pūstinis stiklas, lakštai, padengti absorbci­
niu, atspindinčiu arba neatspindinčiu sluoksniu ar be tokio 
sluoksnio, bet kitu būdu neapdoroti 

7004 20 – Stiklas, pagamintas iš dažytos masės, drumstas, uždėtinis 
arba padengtas absorbciniu, atspindinčiu arba neatspindinčiu 
sluoksniu 

7004 20 10 – – Optinis stiklas 3 0 

– – Kitas 

7004 20 91 – – – Padengtas neatspindinčiu sluoksniu 3 0 

7004 20 99 – – – Kitas 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 – Kitas stiklas 

7004 90 10 – – Optinis stiklas 3 0 

7004 90 70 – – Oranžerinis lakštinis stiklas 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

– – Kitas, kurio storis 

7004 90 92 – – – Ne didesnis kaip 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7004 90 98 – – – Didesnis kaip 2,5 mm 4,4 MIN 
0,4 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7005 Flotacinis stiklas (float glass) ir stiklas šlifuotu arba poliruotu 
paviršiumi, lakštai, padengti absorbciniu, atspindinčiu arba 
neatspindinčiu sluoksniu ar be tokio sluoksnio, bet kitu 
būdu neapdoroti 

7005 10 – Nearmuotasis stiklas, padengtas absorbciniu, atspindinčiu 
arba neatspindinčiu sluoksniu 

7005 10 05 – – Padengtas neatspindinčiu sluoksniu 3 0 

– – Kitas, kurio storis 

7005 10 25 – – – Ne didesnis kaip 3,5 mm 2 0 

7005 10 30 – – – Didesnis kaip 3,5 mm, bet ne didesnis kaip 4,5 mm 2 0 

7005 10 80 – – – Didesnis kaip 4,5 mm 2 0 

– Kitas nearmuotasis stiklas
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7005 21 – – Pagamintas iš dažytos masės, drumstas, uždėtinis arba tiktai 
nušlifuotu paviršiumi 

7005 21 25 – – – Kurių storis ne didesnis kaip 3,5 mm 2 0 

7005 21 30 – – – Kurio storis didesnis kaip 3,5 mm, bet ne didesnis kaip 
4,5 mm 

2 0 

7005 21 80 – – – Kurio storis didesnis kaip 4,5 mm 2 0 

7005 29 – – Kitas 

7005 29 25 – – – Kurio storis ne didesnis kaip 3,5 mm 2 0 

7005 29 35 – – – Kurio storis didesnis kaip 3,5 mm, bet ne didesnis kaip 
4,5 mm 

2 0 

7005 29 80 – – – Kurio storis didesnis kaip 4,5 mm 2 0 

7005 30 00 – Armuotasis stiklas 2 0 

7006 00 Stiklas, klasifikuojamas 7003, 7004 arba 7005 pozicijoje, 
išlenktas, apdorotomis briaunomis, graviruotas, pragręžtas, 
emaliuotas arba kitu būdu apdorotas, bet neįrėmintas ir neap­
taisytas kitomis medžiagomis 

7006 00 10 – Optinis stiklas 3 0 

7006 00 90 – Kitas 3 0 

7007 Beskeveldris stiklas, sudarytas iš grūdintojo (temperuotojo) 
arba sluoksniuotojo stiklo 

– Grūdintasis (temperuotasis) beskeveldris stiklas 

7007 11 – – Pagal savo dydį ir formą tinkamas naudoti antžeminio 
transporto priemonėse, orlaiviuose, erdvėlaiviuose arba 
laivuose 

7007 11 10 – – – Pagal savo dydį ir formą tinkamas naudoti antžeminio 
transporto priemonėse su varikliu 

3 0 

7007 11 90 – – – Kitas 3 0 

7007 19 – – Kitas 

7007 19 10 – – – Emaliuotasis 3 0 

7007 19 20 – – – Pagamintas iš dažytos masės, drumstas, uždėtinis arba 
padengtas absorbciniu arba atspindinčiu sluoksniu 

3 0 

7007 19 80 – – – Kitas 3 0 

– Sluoksniuotasis beskeveldris stiklas
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7007 21 – – Pagal savo dydį ir formą tinkamas naudoti antžeminio 
transporto priemonėse, orlaiviuose, erdvėlaiviuose arba 
laivuose 

7007 21 20 – – – Pagal savo dydį ir formą tinkamas naudoti antžeminio 
transporto priemonėse su varikliu 

3 0 

7007 21 80 – – – Kitas 3 0 

7007 29 00 – – Kitas 3 0 

7008 00 Daugiasieniai izoliacijos elementai iš stiklo 

7008 00 20 – Pagaminto iš dažytos masės, drumsto, uždėtinio arba 
padengto absorbciniu arba atspindinčiu sluoksniu 

3 0 

– Kiti 

7008 00 81 – – Iš dviejų stiklo plokščių, kurių kraštinės sujungtos herme­
tiška jungtimi, atskirtų oro, kitų dujų arba vakuumo sluoks­
niu 

3 0 

7008 00 89 – – Kiti 3 0 

7009 Stikliniai veidrodžiai, įrėminti arba neįrėminti, įskaitant užpa­
kalinio vaizdo veidrodžius 

7009 10 00 – Antžeminio transporto priemonių užpakalinio vaizdo veid­
rodžiai 

4 0 

– Kiti 

7009 91 00 – – Neįrėminti 4 0 

7009 92 00 – – Įrėminti 4 0 

7010 Didbuteliai, buteliai, flakonai, stiklainiai, ąsoti indai, buteliukai, 
ampulės ir kitos stiklinės talpyklos, naudojamos prekėms 
gabenti arba pakuoti; konservavimo stiklainiai; stikliniai kamš­ 
čiai, dangteliai ir kiti uždarymo reikmenys 

7010 10 00 – Ampulės 3 0 

7010 20 00 – Kamščiai, dangteliai ir kiti uždarymo reikmenys 5 0 

7010 90 – Kiti 

7010 90 10 – – Konservavimo stiklainiai (sterilizacijos stiklainiai) 5 0 

– – Kiti 

7010 90 21 – – – Iš vamzdinio stiklo 5 0 

– – – Kurių nominali talpa
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7010 90 31 – – – – Ne mažesnė kaip 2,5 l 5 0 

– – – – Mažesnė kaip 2,5 l 

– – – – – Skirti gėrimams ir maisto produktams 

– – – – – – Buteliai 

– – – – – – – Iš bespalvio stiklo, kurių nominali talpa 

7010 90 41 – – – – – – – – Ne mažesnė kaip 1 l 5 0 

7010 90 43 – – – – – – – – Didesnė kaip 0,33 l, bet mažesnė kaip 1 l 5 0 

7010 90 45 – – – – – – – – Ne mažesnė kaip 0,15 l, bet ne didesnė kaip 0,33 l 5 0 

7010 90 47 – – – – – – – – Mažesnė kaip 0,15 l 5 0 

– – – – – – – Iš spalvoto stiklo, kurių nominali talpa 

7010 90 51 – – – – – – – – Ne mažesnė kaip 1 l 5 0 

7010 90 53 – – – – – – – – Didesnė kaip 0,33 l, bet mažesnė kaip 1 l 5 0 

7010 90 55 – – – – – – – – Ne mažesnė kaip 0,15 l, bet ne didesnė kaip 0,33 l 5 0 

7010 90 57 – – – – – – – – Mažesnė kaip 0,15 l 5 0 

– – – – – – Kiti, kurių nominali talpa 

7010 90 61 – – – – – – – Ne mažesnė kaip 0,25 l 5 0 

7010 90 67 – – – – – – – Mažesnė kaip 0,25 l 5 0 

– – – – – Skirti farmacijos produktams, kurių nominali talpa 

7010 90 71 – – – – – – Didesnė kaip 0,055 l 5 0 

7010 90 79 – – – – – – Ne didesnė kaip 0,055 l 5 0 

– – – – – Skirti kitiems produktams 

7010 90 91 – – – – – – Iš bespalvio stiklo 5 0 

7010 90 99 – – – – – – Iš spalvoto stiklo 5 0 

7011 Atviri stikliniai gaubtai (įskaitant kolbas ir vamzdelius) bei jų 
stiklinės dalys, be jungiamųjų detalių (fitingų), skirti elektros 
lempoms, elektroniniams vamzdeliams ir panašiems dirbi­
niams 

7011 10 00 – Skirti elektros apšvietimo įrenginiams 4 0
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7011 20 00 – Skirti elektroniniams vamzdeliams 4 0 

7011 90 00 – Kiti 4 0 

7013 Stiklo dirbiniai, naudojami stalui serviruoti, virtuvėje, tualetui, 
biure, interjerams dekoruoti arba turintys panašią paskirtį 
(išskyrus dirbinius, klasifikuojamus 7010 arba 7018 pozicijo­
je) 

7013 10 00 – Iš stiklo keramikos 11 7 

– Stikliniai geriamieji indai ant kojelės, išskyrus pagamintus iš 
stiklo keramikos 

7013 22 – – Iš švino krištolo 

7013 22 10 – – – Rankų darbo 11 7 

7013 22 90 – – – Mechaninės gamybos 11 7 

7013 28 – – Kiti 

7013 28 10 – – – Rankų darbo 11 7 

7013 28 90 – – – Mechaninės gamybos 11 7 

– Kiti stikliniai geriamieji indai, išskyrus pagamintus iš stiklo 
keramikos 

7013 33 – – Iš švino krištolo 

– – – Rankų darbo 

7013 33 11 – – – – Raižytiniai arba dekoruoti kitu būdu 11 7 

7013 33 19 – – – – Kiti 11 7 

– – – Mechaninės gamybos 

7013 33 91 – – – – Raižytiniai arba dekoruoti kitu būdu 11 7 

7013 33 99 – – – – Kiti 11 7 

7013 37 – – Kiti 

7013 37 10 – – – Iš grūdinto stiklo 11 7 

– – – Kiti 

– – – – Rankų darbo 

7013 37 51 – – – – – Raižytiniai arba dekoruoti kitu būdu 11 7
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7013 37 59 – – – – – Kiti 11 7 

– – – – Mechaninės gamybos 

7013 37 91 – – – – – Raižytiniai arba dekoruoti kitu būdu 11 7 

7013 37 99 – – – – – Kiti 11 7 

– Stiklo dirbiniai, naudojami stalui serviruoti (išskyrus stikli­
nius geriamuosius indus) arba virtuvėje, išskyrus pagamintus 
iš stiklo keramikos 

7013 41 – – Iš švino krištolo 

7013 41 10 – – – Rankų darbo 11 7 

7013 41 90 – – – Mechaninės gamybos 11 7 

7013 42 00 – – Iš stiklo, kurio ilginis plėtimosi koeficientas ne didesnis 
kaip 5 × 10 –6 vienam Kelvino laipsniui temperatūrų inter­
vale nuo 0 °C iki 300 °C 

11 7 

7013 49 – – Kiti 

7013 49 10 – – – Iš grūdinto stiklo 11 7 

– – – Kiti 

7013 49 91 – – – – Rankų darbo 11 7 

7013 49 99 – – – – Mechaninės gamybos 11 7 

– Kiti stiklo dirbiniai 

7013 91 – – Iš švino krištolo 

7013 91 10 – – – Rankų darbo 11 7 

7013 91 90 – – – Mechaninės gamybos 11 7 

7013 99 00 – – Kiti 11 7 

7014 00 00 Stiklo dirbiniai, naudojami signalams perduoti, ir stikliniai 
optiniai elementai (išskyrus klasifikuojamus 7015 pozicijoje), 
optiškai neapdoroti 

3 0 

7015 Laikrodžių stiklai ir panašūs stiklai, nekorekcinių arba korek­
cinių akinių stiklai, išlenkti, gaubti, tuščiaviduriai arba panašūs 
stiklai, optiškai neapdoroti; tuščiavidurės stiklinės sferos ir jų 
segmentai, naudojami tokių stiklų gamybai 

7015 10 00 – Korekcinių akinių stiklai 3 0
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7015 90 00 – Kiti 3 0 

7016 Grindų blokai, plokštės, plytos, blokeliai, plytelės ir kiti staty­
boje naudojami dirbiniai iš presuoto arba iš formuoto stiklo, 
armuoti arba nearmuoti; stikliniai kubeliai ir kiti smulkūs 
stiklo dirbiniai, pritvirtinti arba nepritvirtinti prie pagrindo, 
skirti mozaikai arba turintys panašią dekoratyvinę paskirtį; 
švinu aptaisyto stiklo langai (vitražai) ir panašūs dirbiniai; 
akytasis stiklas arba putstiklis, turintys blokų, lakštų, plokščių, 
gaubtų formų arba panašų pavidalą 

7016 10 00 – Stikliniai kubeliai ir kiti smulkūs stiklo dirbiniai, pritvirtinti 
arba nepritvirtinti prie pagrindo, skirti mozaikai arba turintys 
panašią dekoratyvinę paskirtį 

8 3 

7016 90 – Kiti 

7016 90 10 – – Švinu aptaisyto stiklo langai (vitražai) ir panašūs dirbiniai 3 0 

7016 90 80 – – Kiti 3 MIN 
1,2 EUR/ 
100 kg/br 

0 

7017 Stiklo dirbiniai, skirti laboratorijoms, higienos arba farmacijos 
reikmėms, graduoti arba negraduoti, kalibruoti arba nekalib­
ruoti 

7017 10 00 – Iš lydyto kvarco arba iš kitų lydytų silicio dioksidų 3 0 

7017 20 00 – Iš kito stiklo, kurio ilginis plėtimosi koeficientas ne didesnis 
kaip 5 × 10 –6 vienam Kelvino laipsniui temperatūrų inter­
vale nuo 0 °C iki 300 °C 

3 0 

7017 90 00 – Kiti 3 0 

7018 Stikliniai karoliukai, perlų imitacijos, brangakmenių arba pusb­
rangių akmenų imitacijos ir panašūs smulkūs stiklo dirbiniai 
bei iš jų pagamintos prekės, išskyrus dirbtinę bižuteriją; stik­
linės akys, išskyrus protezus; statulėlės ir kiti dekoratyviniai 
dirbiniai iš degtuvu apdoroto stiklo, išskyrus dirbtinę bižute­
riją; stiklinės mikrosferos, kurių skersmuo ne didesnis kaip 
1 mm 

7018 10 – Stikliniai karoliukai, perlų imitacijos, brangakmenių arba 
pusbrangių akmenų imitacijos ir panašūs smulkūs stiklo 
dirbiniai 

– – Stikliniai karoliukai 

7018 10 11 – – – Raižytiniai ir mechaniniu būdu poliruoti Neapmuiti­
nama 

0 

7018 10 19 – – – Kiti 7 0 

7018 10 30 – – Perlų imitacijos Neapmuiti­
nama 

0 

– – Brangakmenių arba pusbrangių akmenų imitacijos 

7018 10 51 – – – Raižytinės ir mechaniniu būdu poliruotos Neapmuiti­
nama 

0
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7018 10 59 – – – Kitos 3 0 

7018 10 90 – – Kiti 3 0 

7018 20 00 – Stiklinės mikrosferos, kurių skersmuo ne didesnis kaip 1 mm 3 0 

7018 90 – Kiti 

7018 90 10 – – Stiklinės akys; prekės, pagamintos iš smulkių stiklo dirbinių 3 0 

7018 90 90 – – Kiti 6 0 

7019 Stiklo pluoštai (įskaitant stiklo vatą) ir jų dirbiniai (pavyzdžiui, 
verpalai, audiniai) 

– Gijos, pusverpaliai, verpalai ir kapotos sruogos 

7019 11 00 – – Kapotos sruogos, kurių ilgis ne didesnis kaip 50 mm 7 3 

7019 12 00 – – Pusverpaliai 7 3 

7019 19 – – Kiti 

7019 19 10 – – – Iš gijų 7 3 

7019 19 90 – – – Iš kuokštelinių pluoštų 7 3 

– Plonos marškos (vualiai), tinklai, dembliai, čiužiniai, plokštės 
ir panašūs neaustiniai dirbiniai 

7019 31 00 – – Dembliai 7 0 

7019 32 00 – – Plonos marškos (vualiai) 5 0 

7019 39 00 – – Kiti 5 0 

7019 40 00 – Audiniai iš pusverpalių 7 3 

– Kiti audiniai 

7019 51 00 – – Kurių plotis ne didesnis kaip 30 cm 7 3 

7019 52 00 – – Kurių plotis didesnis kaip 30 cm, drobinio pynimo, šių 
audinių kvadratinio metro masė mažesnė kaip 250 g, jie 
išausti iš gijinių siūlų, kurių pirminio siūlo ilginis tankis ne 
didesnis kaip 136 teksai 

7 3 

7019 59 00 – – Kiti 7 3 

7019 90 – Kiti 

7019 90 10 – – Netekstiliniai pluoštai, palaidi arba kuokštų pavidalo 7 0
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7019 90 30 – – Vamzdžių arba vamzdelių izoliacijos aptaisai ir padėklai 7 0 

– – Kiti 

7019 90 91 – – – Iš tekstilės pluoštų 7 0 

7019 90 99 – – – Kiti 7 0 

7020 00 Kiti stiklo dirbiniai 

7020 00 05 – Kvarciniai reaktorių vamzdžiai ir laikikliai, skirti puslaidinin­
kinių medžiagų gamybos difuzijos ir oksidacijos krosnims 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Stiklinės vidinės termosų arba kitų vakuuminių indų kolbos 

7020 00 07 – – Negatavos 3 0 

7020 00 08 – – Gatavos 6 0 

– Kiti 

7020 00 10 – – Iš lydyto kvarco arba iš kitų lydytų silicio dioksidų 3 0 

7020 00 30 – – Iš stiklo, kurio ilginis plėtimosi koeficientas ne didesnis 
kaip 5 × 10 –6 vienam Kelvino laipsniui temperatūrų inter­
vale nuo 0 °C iki 300 °C 

3 0 

7020 00 80 – – Kiti 3 0 

XIV XIV SKYRIUS. GAMTINIAI ARBA DIRBTINIU BŪDU 
IŠAUGINTI PERLAI, BRANGAKMENIAI ARBA PUSBRANGIAI 
AKMENYS, TAURIEJI METALAI, METALAI, PLAKIRUOTI 
TAURIUOJU METALU, BEI JŲ DIRBINIAI; DIRBTINĖ BIŽU­
TERIJA; MONETOS 

71 71 SKIRSNIS. GAMTINIAI ARBA DIRBTINIU BŪDU 
IŠAUGINTI PERLAI, BRANGAKMENIAI ARBA PUSBRANGIAI 
AKMENYS, TAURIEJI METALAI, METALAI, PLAKIRUOTI 
TAURIUOJU METALU, BEI JŲ DIRBINIAI; DIRBTINĖ BIŽU­
TERIJA; MONETOS 

I. GAMTINIAI ARBA DIRBTINIU BŪDU IŠAUGINTI PERLAI 
IR BRANGAKMENIAI ARBA PUSBRANGIAI AKMENYS 

7101 Gamtiniai arba dirbtiniu būdu išauginti perlai, apdoroti arba 
neapdoroti, surūšiuoti arba nesurūšiuoti, tačiau nesuverti, 
neaptaisyti ir neįtvirtinti; gamtiniai arba dirbtiniu būdu 
išauginti perlai, laikinai suverti gabenimo patogumui 

7101 10 00 – Gamtiniai perlai Neapmuiti­
nama 

0 

– Dirbtiniu būdu išauginti perlai
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7101 21 00 – – Neapdoroti Neapmuiti­
nama 

0 

7101 22 00 – – Apdoroti Neapmuiti­
nama 

0 

7102 Deimantai, apdoroti arba neapdoroti, tačiau neaptaisyti arba 
neįtvirtinti 

7102 10 00 – Nesurūšiuoti Neapmuiti­
nama 

0 

– Pramoniniai 

7102 21 00 – – Neapdoroti arba tik supjaustyti, suskaldyti arba grubiai 
apdoroti 

Neapmuiti­
nama 

0 

7102 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Nepramoniniai 

7102 31 00 – – Neapdoroti arba tik supjaustyti, suskaldyti arba grubiai 
apdoroti 

Neapmuiti­
nama 

0 

7102 39 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7103 Brangakmeniai (išskyrus deimantus) ir pusbrangiai akmenys, 
apdoroti arba neapdoroti, surūšiuoti arba nesurūšiuoti, tačiau 
nesuverti, neaptaisyti arba neįtvirtinti; nesurūšiuoti brangak­
meniai (išskyrus deimantus) ir pusbrangiai akmenys, laikinai 
suverti gabenimo patogumui 

7103 10 00 – Neapdoroti arba tik supjaustyti ar grubiai apdoroti sufor­
muojant tam tikros formos ruošinius 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Apdoroti kitu būdu 

7103 91 00 – – Rubinai, safyrai ir smaragdai Neapmuiti­
nama 

0 

7103 99 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7104 Sintetiniai arba regeneruoti brangakmeniai arba pusbrangiai 
akmenys, apdoroti arba neapdoroti, surūšiuoti arba nesurū­ 
šiuoti, tačiau nesuverti, neaptaisyti arba neįtvirtinti; nesurū­ 
šiuoti sintetiniai arba regeneruoti brangakmeniai arba pusbran­
giai akmenys, laikinai suverti gabenimo patogumui 

7104 10 00 – Pjezoelektrinis kvarcas Neapmuiti­
nama 

0 

7104 20 00 – Kiti, neapdoroti arba tik supjaustyti ar grubiai apdoroti 
suformuojant tam tikros formos ruošinius 

Neapmuiti­
nama 

0 

7104 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7105 Gamtinių arba sintetinių brangakmenių arba pusbrangių 
akmenų dulkės arba milteliai 

7105 10 00 – Deimantų Neapmuiti­
nama 

0 

7105 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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II. TAURIEJI METALAI, PLAKIRUOTI TAURIUOJU METALU 

7106 Sidabras (įskaitant sidabrą, padengtą auksu arba platina), neap­
dorotas, pusiau apdorotas arba turintis miltelių pavidalą 

7106 10 00 – Milteliai Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitas 

7106 91 – – Neapdorotas 

7106 91 10 – – – Kurio grynumas ne mažesnis kaip 999 promilės Neapmuiti­
nama 

0 

7106 91 90 – – – Kurio grynumas mažesnis kaip 999 promilės Neapmuiti­
nama 

0 

7106 92 – – Pusiau apdorotas 

7106 92 20 – – – Kurio grynumas ne mažesnis kaip 750 promilių Neapmuiti­
nama 

0 

7106 92 80 – – – Kurio grynumas mažesnis kaip 750 promilių Neapmuiti­
nama 

0 

7107 00 00 Netaurieji metalai, plakiruoti sidabru, neapdoroti labiau už 
pusiau apdorotus 

Neapmuiti­
nama 

0 

7108 Auksas (įskaitant auksą, padengtą platina), neapdorotas, pusiau 
apdorotas arba turintis miltelių pavidalą 

– Neskirtas monetoms kaldinti 

7108 11 00 – – Milteliai Neapmuiti­
nama 

0 

7108 12 00 – – Kito pavidalo neapdorotas auksas Neapmuiti­
nama 

0 

7108 13 – – Kito pavidalo pusiau apdorotas auksas 

7108 13 10 – – – Juostos, strypai, viela ir profiliai; plokštelės; lakštai ir juos­
telės, kurių storis atmetus bet kokį pagrindą didesnis kaip 
0,15 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7108 13 80 – – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

7108 20 00 – Skirtas monetoms kaldinti Neapmuiti­
nama 

0 

7109 00 00 Netaurieji metalai arba sidabras, plakiruoti auksu, neapdoroti 
labiau už pusiau apdorotus 

Neapmuiti­
nama 

0 

7110 Platina, neapdorota, pusiau apdorota arba turinti miltelių pavi­
dalą 

– Platina
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7110 11 00 – – Neapdoroti arba turintys miltelių pavidalą Neapmuiti­
nama 

0 

7110 19 – – Kita 

7110 19 10 – – – Juostos, strypai, viela ir profiliai; plokštelės; lakštai ir juos­
telės, kurių storis atmetus bet kokį pagrindą didesnis kaip 
0,15 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7110 19 80 – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– Paladis 

7110 21 00 – – Neapdorotas arba turintis miltelių pavidalą Neapmuiti­
nama 

0 

7110 29 00 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

– Rodis 

7110 31 00 – – Neapdorotas arba turintis miltelių pavidalą Neapmuiti­
nama 

0 

7110 39 00 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

– Iridis, osmis ir rutenis 

7110 41 00 – – Neapdoroti arba turintys miltelių pavidalą Neapmuiti­
nama 

0 

7110 49 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7111 00 00 Netaurieji metalai, sidabras arba auksas, plakiruoti platina, 
neapdoroti labiau už pusiau apdorotus 

Neapmuiti­
nama 

0 

7112 Tauriojo metalo arba metalo, plakiruoto tauriuoju metalu, 
atliekos ir laužas; kitos atliekos ir laužas, kurių sudėtyje yra 
tauriojo metalo arba tauriojo metalo junginių, dažniausiai 
naudojami tauriajam metalui regeneruoti 

7112 30 00 – Pelenai, kurių sudėtyje yra tauriojo metalo arba tauriojo 
metalo junginių 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

7112 91 00 – – Aukso, įskaitant metalus, plakiruotus auksu, tačiau išskyrus 
sąšlavas, kurių sudėtyje yra kitų tauriųjų metalų 

Neapmuiti­
nama 

0 

7112 92 00 – – Platinos, įskaitant metalus, plakiruotus platina, tačiau 
išskyrus sąšlavas, kurių sudėtyje yra kitų tauriųjų metalų 

Neapmuiti­
nama 

0 

7112 99 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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III. BIŽUTERIJA, AUKSO IR SIDABRO DAILIEJI DIRBINIAI IR 
KITI DIRBINIAI 

7113 Bižuterija ir jos dalys iš tauriojo metalo arba iš metalo, plaki­
ruoto tauriuoju metalu 

– Iš tauriojo metalo, padengto arba nepadengto, plakiruoto 
arba neplakiruoto tauriuoju metalu 

7113 11 00 – – Iš sidabro, padengto arba nepadengto, plakiruoto arba 
neplakiruoto kitu tauriuoju metalu 

2,5 0 

7113 19 00 – – Iš kito tauriojo metalo, padengto arba nepadengto, plaki­
ruoto arba neplakiruoto tauriuoju metalu 

2,5 0 

7113 20 00 – Iš netauriojo metalo, plakiruoto tauriuoju metalu 4 0 

7114 Aukso arba sidabro dailieji dirbiniai ir jų dalys iš tauriojo 
metalo arba iš metalo, plakiruoto tauriuoju metalu 

– Iš tauriojo metalo, padengto arba nepadengto, plakiruoto 
arba neplakiruoto tauriuoju metalu 

7114 11 00 – – Iš sidabro, padengto arba nepadengto, plakiruoto arba 
neplakiruoto kitu tauriuoju metalu 

2 0 

7114 19 00 – – Iš kito tauriojo metalo, padengto arba nepadengto, plaki­
ruoto arba neplakiruoto tauriuoju metalu 

2 0 

7114 20 00 – Iš netauriojo metalo, plakiruoto tauriuoju metalu 2 0 

7115 Kiti dirbiniai iš tauriojo metalo arba iš metalo, plakiruoto 
tauriuoju metalu 

7115 10 00 – Platinos katalizatoriai, turintys vielos audinio arba tinklelio 
pavidalą 

Neapmuiti­
nama 

0 

7115 90 – Kiti 

7115 90 10 – – Iš tauriojo metalo 3 0 

7115 90 90 – – Iš metalo, plakiruoto tauriuoju metalu 3 0 

7116 Dirbiniai iš gamtinių arba iš dirbtiniu būdu išaugintų perlų, 
brangakmenių arba pusbrangių akmenų (gamtinių, sintetinių 
arba regeneruotų) 

7116 10 00 – Iš gamtinių arba dirbtiniu būdu išaugintų perlų Neapmuiti­
nama 

0 

7116 20 – Iš brangakmenių arba pusbrangių akmenų (gamtinių, sinte­
tinių arba regeneruotų) 

– – Pagaminti vien tik iš gamtinių brangakmenių arba pusb­
rangių akmenų
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7116 20 11 – – – Vėriniai, apyrankės ir kiti dirbiniai iš paprastu būdu 
suvertų gamtinių brangakmenių arba pusbrangių akmenų, 
be sagtelių ir be kitų priedų 

Neapmuiti­
nama 

0 

7116 20 19 – – – Kiti 2,5 0 

7116 20 90 – – Kiti 2,5 0 

7117 Dirbtinė bižuterija 

– Iš netauriojo metalo, padengto arba nepadengto tauriuoju 
metalu 

7117 11 00 – – Rankogalių segtukai ir kitos sąsagos 4 0 

7117 19 – – Kita 

7117 19 10 – – – Su stiklinėmis detalėmis 4 0 

– – – Be stiklinių detalių 

7117 19 91 – – – – Paauksuota, pasidabruota arba paplatinuota 4 0 

7117 19 99 – – – – Kita 4 0 

7117 90 00 – Kita 4 0 

7118 Monetos 

7118 10 – Monetos (išskyrus auksines monetas), nenaudojamos teisė­
toje apyvartoje 

7118 10 10 – – Sidabrinės Neapmuiti­
nama 

0 

7118 10 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

7118 90 00 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

XV XV SKYRIUS. NETAURIEJI METALAI IR NETAURIŲJŲ 
METALŲ DIRBINIAI 

72 72 SKIRSNIS. GELEŽIS IR PLIENAS (JUODIEJI METALAI) 

I. PIRMINĖS MEDŽIAGOS; PRODUKTAI, TURINTYS 
GRANULIŲ ARBA MILTELIŲ PAVIDALĄ 

7201 Ketus ir veidrodinis ketus (spiegeleisen), turintys luitų, blokų 
arba kitų pirminių formų pavidalą 

7201 10 – Nelegiruotasis ketus, kurio sudėtyje esantis fosforas sudaro 
ne daugiau kaip 0,5 % masės 

– – Kurio sudėtyje esantis manganas sudaro ne mažiau kaip 
0,4 % masės
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7201 10 11 – – – Kurio sudėtyje esantis silicis sudaro ne daugiau kaip 1 % 
masės 

1,7 0 

7201 10 19 – – – Kurio sudėtyje esantis silicis sudaro daugiau kaip 1 % 
masės 

1,7 0 

7201 10 30 – – Kurio sudėtyje esantis manganas sudaro ne mažiau kaip 
0,1 %, bet mažiau kaip 0,4 % masės 

1,7 0 

7201 10 90 – – Kurio sudėtyje esantis manganas sudaro mažiau kaip 0,1 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7201 20 00 – Nelegiruotasis ketus, kurio sudėtyje esantis fosforas sudaro 
daugiau kaip 0,5 % masės 

2,2 0 

7201 50 – Legiruotasis ketus; veidrodinis ketus (spiegeleisen) 

7201 50 10 – – Legiruotasis ketus, kurio sudėtyje esantis titanas sudaro ne 
mažiau kaip 0,3 %, bet ne daugiau kaip 1 % masės, o 
vanadis – ne mažiau kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 1 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7201 50 90 – – Kiti 1,7 0 

7202 Ferolydiniai 

– Feromanganas 

7202 11 – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 2 % masės 

7202 11 20 – – – Kurio sudėtyje esantis manganas sudaro daugiau kaip 
65 % masės, o granulių matmenys ne didesni kaip 5 mm 

2,7 0 

7202 11 80 – – – Kitas 2,7 0 

7202 19 00 – – Kitas 2,7 0 

– Ferosilicis 

7202 21 00 – – Kurio sudėtyje esantis silicis sudaro daugiau kaip 55 % 
masės 

5,7 5 

7202 29 – – Kitas 

7202 29 10 – – – Kurio sudėtyje esantis magnis sudaro ne mažiau kaip 4 %, 
bet ne daugiau kaip 10 % masės 

5,7 5 

7202 29 90 – – – Kitas 5,7 5 

7202 30 00 – Ferosilikomanganas 3,7 0 

– Ferochromas 

7202 41 – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 4 % masės 

7202 41 10 – – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 4 %, bet 
ne daugiau kaip 6 % masės 

4 0
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7202 41 90 – – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 6 % 
masės 

4 0 

7202 49 – – Kitas 

7202 49 10 – – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro ne daugiau kaip 
0,05 % masės 

7 5 

7202 49 50 – – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 0,05 %, 
bet ne daugiau kaip 0,5 % masės 

7 5 

7202 49 90 – – – Kurio sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 0,5 %, 
bet ne daugiau kaip 4 % masės 

7 5 

7202 50 00 – Ferosilikochromas 2,7 0 

7202 60 00 – Feronikelis Neapmuiti­
nama 

0 

7202 70 00 – Feromolibdenas 2,7 0 

7202 80 00 – Ferovolframas ir ferosilikovolframas Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

7202 91 00 – – Ferotitanas ir ferosilikotitanas 2,7 0 

7202 92 00 – – Ferovanadis 2,7 0 

7202 93 00 – – Feroniobis Neapmuiti­
nama 

0 

7202 99 – – Kiti 

7202 99 10 – – – Ferofosforas Neapmuiti­
nama 

0 

7202 99 30 – – – Ferosilikomagnis 2,7 0 

7202 99 80 – – – Kiti 2,7 0 

7203 Juodųjų metalų produktai, gauti tiesiogiai redukuojant geležies 
rūdą ir kitus korėtus juodųjų metalų produktus, turintys luitų, 
granulių arba panašių formų pavidalą; geležis, kurios mini­
malus grynumas – 99,94 % masės, turinti luitų, granulių 
arba panašių formų pavidalą 

7203 10 00 – Juodųjų metalų produktai, gauti tiesiogiai redukuojant gele­ 
žies rūdą 

Neapmuiti­
nama 

0 

7203 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7204 Juodųjų metalų atliekos ir laužas; geležies arba plieno laužo 
liejiniai, perlydyti 

7204 10 00 – Ketaus atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

– Legiruotojo plieno atliekos ir laužas
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7204 21 – – Nerūdijančiojo plieno 

7204 21 10 – – – Kurio sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 8 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7204 21 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7204 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7204 30 00 – Alavuotosios geležies arba alavuotojo plieno atliekos ir 
laužas 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos atliekos ir laužas 

7204 41 – – Tekinimo drožlės, kitos drožlės, skeveldros, frezavimo atlie­
kos, pjuvenos, nuopjovos ir štampavimo atraižos, surištos 
arba nesurištos į ryšulius 

7204 41 10 – – – Tekinimo drožlės, kitos drožlės, skeveldros, frezavimo 
atliekos, pjuvenos 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Nuopjovos ir štampavimo atraižos 

7204 41 91 – – – – Surištos į ryšulius Neapmuiti­
nama 

0 

7204 41 99 – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

7204 49 – – Kitos 

7204 49 10 – – – Sutrupintos (susmulkintos) Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kitos 

7204 49 30 – – – – Surištos į ryšulius Neapmuiti­
nama 

0 

7204 49 90 – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

7204 50 00 – Laužo liejiniai, perlydyti Neapmuiti­
nama 

0 

7205 Ketaus, veidrodinio ketaus (spiegeleisen), geležies arba plieno 
granulės ir milteliai 

7205 10 00 – Granulės Neapmuiti­
nama 

0 

– Milteliai 

7205 21 00 – – Legiruotojo plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7205 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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II. GELEŽIS IR NELEGIRUOTASIS PLIENAS 

7206 Geležis ir nelegiruotasis plienas, turintys luitų arba kitų 
pirminių formų pavidalą (išskyrus geležį, klasifikuojamą 
7203 pozicijoje) 

7206 10 00 – Luitai Neapmuiti­
nama 

0 

7206 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7207 Geležies arba nelegiruotojo plieno pusgaminiai 

– Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7207 11 – – Stačiakampio (įskaitant kvadratinį) skerspjūvio, kurių plotis 
mažesnis už dvigubą storį 

– – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 

7207 11 11 – – – – Iš automatinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kiti 

7207 11 14 – – – – – Kurių storis ne didesnis kaip 130 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7207 11 16 – – – – – Kurių storis didesnis kaip 130 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7207 11 90 – – – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

7207 12 – – Kiti, stačiakampio (išskyrus kvadratinį) skerspjūvio 

7207 12 10 – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu Neapmuiti­
nama 

0 

7207 12 90 – – – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

7207 19 – – Kiti 

– – – Skritulio arba daugiakampio formos skerspjūvio 

7207 19 12 – – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu Neapmuiti­
nama 

0 

7207 19 19 – – – – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

7207 19 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7207 20 – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 % 
masės 

– – Stačiakampio (įskaitant kvadratinį) skerspjūvio, kurių plotis 
mažesnis už dvigubą storį 

– – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu
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7207 20 11 – – – – Iš automatinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kiti, kurių sudėtyje esanti 

7207 20 15 – – – – – Anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 %, bet mažiau kaip 
0,6 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7207 20 17 – – – – – Anglis sudaro ne mažiau kaip 0,6 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7207 20 19 – – – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti, stačiakampio (išskyrus kvadratinį) skerspjūvio 

7207 20 32 – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu Neapmuiti­
nama 

0 

7207 20 39 – – – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Skritulio arba daugiakampio formos skerspjūvio 

7207 20 52 – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu Neapmuiti­
nama 

0 

7207 20 59 – – – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

7207 20 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7208 Plokšti valcavimo produktai iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno, kurių plotis ne mažesnis kaip 600 mm, karštai 
valcuoti, neplakiruoti, nepadengti ir neapvilkti 

7208 10 00 – Suvynioti į ritinius, po karštojo valcavimo toliau neapdoroti, 
su reljefiniais raštais 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti, suvynioti į ritinius, po karštojo valcavimo toliau neap­
doroti, ėsdinti 

7208 25 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7208 26 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7208 27 00 – – Kurių storis mažesnis kaip 3 mm Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti, suvynioti į ritinius, po karštojo valcavimo toliau neap­
doroti 

7208 36 00 – – Kurių storis didesnis kaip 10 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7208 37 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm, bet ne didesnis 
kaip 10 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7208 38 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7208 39 00 – – Kurių storis mažesnis kaip 3 mm Neapmuiti­
nama 

0
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7208 40 00 – Nesuvynioti į ritinius, po karštojo valcavimo toliau neap­
doroti, su reljefiniais raštais 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti, nesuvynioti į ritinius, po karštojo valcavimo toliau 
neapdoroti 

7208 51 – – Kurių storis didesnis kaip 10 mm 

7208 51 20 – – – Didesnis kaip 15 mm Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Didesnis kaip 10 mm, bet ne didesnis kaip 15 mm, o 
plotis 

7208 51 91 – – – – Ne mažesnis kaip 2 050 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7208 51 98 – – – – Mažesnis kaip 2 050 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7208 52 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm, bet ne didesnis 
kaip 10 mm 

7208 52 10 – – – Valcuoti iš keturių šonų arba uždarame kalibre, kurių 
plotis ne didesnis kaip 1 250 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti, kurių plotis 

7208 52 91 – – – – Ne mažesnis kaip 2 050 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7208 52 99 – – – – Mažesnis kaip 2 050 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7208 53 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

7208 53 10 – – – Valcuoti iš keturių šonų arba uždarame kalibre, kurių 
plotis ne didesnis kaip 1 250 mm, o storis ne mažesnis 
kaip 4 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7208 53 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7208 54 00 – – Kurių storis mažesnis kaip 3 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7208 90 – Kiti 

7208 90 20 – – Perforuoti Neapmuiti­
nama 

0 

7208 90 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7209 Plokšti valcavimo produktai iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno, kurių plotis ne mažesnis kaip 600 mm, šaltai valcuoti, 
neplakiruoti, nepadengti ir neapvilkti 

– Suvynioti į ritinius, po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti
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7209 15 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7209 16 – – Kurių storis didesnis kaip 1 mm, bet mažesnis kaip 3 mm 

7209 16 10 – – – „Elektrotechniniai“ Neapmuiti­
nama 

0 

7209 16 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7209 17 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,5 mm, bet ne didesnis kaip 
1 mm 

7209 17 10 – – – „Elektrotechniniai“ Neapmuiti­
nama 

0 

7209 17 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7209 18 – – Kurių storis mažesnis kaip 0,5 mm 

7209 18 10 – – – „Elektrotechniniai“ Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

7209 18 91 – – – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,35 mm, bet mažesnis 
kaip 0,5 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7209 18 99 – – – – Kurių storis mažesnis kaip 0,35 mm Neapmuiti­
nama 

0 

– Nesuvynioti į ritinius, po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti 

7209 25 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7209 26 – – Kurių storis didesnis kaip 1 mm, bet mažesnis kaip 3 mm 

7209 26 10 – – – „Elektrotechniniai“ Neapmuiti­
nama 

0 

7209 26 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7209 27 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,5 mm, bet ne didesnis kaip 
1 mm 

7209 27 10 – – – „Elektrotechniniai“ Neapmuiti­
nama 

0 

7209 27 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7209 28 – – Kurių storis mažesnis kaip 0,5 mm 

7209 28 10 – – – „Elektrotechniniai“ Neapmuiti­
nama 

0 

7209 28 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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7209 90 – Kiti 

7209 90 20 – – Perforuoti Neapmuiti­
nama 

0 

7209 90 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7210 Plokšti valcavimo produktai iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno, kurių plotis ne mažesnis kaip 600 mm, plakiruoti, 
padengti arba apvilkti 

– Padengti arba apvilkti alavu 

7210 11 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,5 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7210 12 – – Kurių storis mažesnis kaip 0,5 mm 

7210 12 20 – – – Alavuotoji (baltoji) skarda Neapmuiti­
nama 

0 

7210 12 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7210 20 00 – Padengti arba apvilkti švinu, įskaitant alavo-švino galvaninę 
dangą 

Neapmuiti­
nama 

0 

7210 30 00 – Elektrocheminiu būdu padengti cinku Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitu būdu padengti arba apvilkti cinku 

7210 41 00 – – Gofruoti Neapmuiti­
nama 

0 

7210 49 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7210 50 00 – Padengti arba apvilkti chromo oksidais arba chromu ir 
chromo oksidais 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Padengti arba apvilkti aliuminiu 

7210 61 00 – – Padengti arba apvilkti aliuminio-cinko lydiniais Neapmuiti­
nama 

0 

7210 69 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7210 70 – Dažyti, lakuoti arba apvilkti plastikais 

7210 70 10 – – Lakuota alavuotoji (baltoji) skarda; lakuoti gaminiai, 
padengti arba apvilkti chromo oksidais arba chromu ir 
chromo oksidais 

Neapmuiti­
nama 

0 

7210 70 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7210 90 – Kiti 

7210 90 30 – – Plakiruotieji Neapmuiti­
nama 

0 

7210 90 40 – – Alavuotieji ir su atspaudais Neapmuiti­
nama 

0
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7210 90 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7211 Plokšti valcavimo produktai iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno, kurių plotis mažesnis kaip 600 mm, neplakiruoti, 
nepadengti ir neapvilkti 

– Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti 

7211 13 00 – – Valcuoti iš keturių šonų arba uždarame kalibre, kurių plotis 
didesnis kaip 150 mm, o storis ne mažesnis kaip 4 mm, 
nesuvynioti į ritinius ir be reljefinių raštų 

Neapmuiti­
nama 

0 

7211 14 00 – – Kiti, kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7211 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti 

7211 23 – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7211 23 20 – – – „Elektrotechniniai“ Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

7211 23 30 – – – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,35 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7211 23 80 – – – – Kurių storis mažesnis kaip 0,35 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7211 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7211 90 – Kiti 

7211 90 20 – – Perforuoti Neapmuiti­
nama 

0 

7211 90 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7212 Plokšti valcavimo produktai iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno, kurių plotis mažesnis kaip 600 mm, plakiruoti, 
padengti arba apvilkti 

7212 10 – Padengti arba apvilkti alavu 

7212 10 10 – – Alavuotoji (baltoji) skarda, po paviršiaus apdorojimo toliau 
neapdorota 

Neapmuiti­
nama 

0 

7212 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7212 20 00 – Elektrocheminiu būdu padengti cinku Neapmuiti­
nama 

0 

7212 30 00 – Kitu būdu padengti arba apvilkti cinku Neapmuiti­
nama 

0
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7212 40 – Dažyti, lakuoti arba apvilkti plastikais 

7212 40 20 – – Alavuotoji (baltoji) skarda, nulakavus toliau neapdorota; 
lakuoti gaminiai, padengti arba apvilkti chromo oksidais 
arba chromu ir chromo oksidais 

Neapmuiti­
nama 

0 

7212 40 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7212 50 – Kitu būdu padengti arba apvilkti 

7212 50 20 – – Padengti arba apvilkti chromo oksidais arba chromu ir 
chromo oksidais 

Neapmuiti­
nama 

0 

7212 50 30 – – Padengti arba apvilkti chromu arba nikeliu Neapmuiti­
nama 

0 

7212 50 40 – – Padengti arba apvilkti variu Neapmuiti­
nama 

0 

– – Padengti arba apvilkti aliuminiu 

7212 50 61 – – – Padengti arba apvilkti aliuminio-cinko lydiniais Neapmuiti­
nama 

0 

7212 50 69 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7212 50 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7212 60 00 – Plakiruotieji Neapmuiti­
nama 

0 

7213 Karštai valcuoti strypai ir juostos iš geležies arba iš nelegiruo­
tojo plieno, netaisyklingai suvyniotų ritinių pavidalo 

7213 10 00 – Su išpjovomis, briaunomis, grioveliais arba kitomis deforma­
cijomis, padarytomis valcavimo proceso metu 

Neapmuiti­
nama 

0 

7213 20 00 – Kiti, iš automatinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

7213 91 – – Skritulio, kurio skersmuo mažesnis kaip 14 mm, formos 
skerspjūvio 

7213 91 10 – – – Naudojami kaip gelžbetonio armatūra Neapmuiti­
nama 

0 

7213 91 20 – – – Naudojami kaip padangų kordas Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

7213 91 41 – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne daugiau kaip 
0,06 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7213 91 49 – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 0,06 %, 
bet mažiau kaip 0,25 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7213 91 70 – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 
0,25 %, bet ne daugiau kaip 0,75 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0
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7213 91 90 – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro daugiau kaip 0,75 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7213 99 – – Kiti 

7213 99 10 – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7213 99 90 – – – Kiti, kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 
0,25 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7214 Kiti strypai ir juostos iš geležies arba iš nelegiruotojo plieno, 
po kalimo, karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karš­
tojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti, įskaitant po 
valcavimo susuktus arba supintus 

7214 10 00 – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

7214 20 00 – Su išpjovomis, briaunomis, grioveliais arba kitomis deforma­
cijomis, padarytomis valcavimo proceso metu, arba po valca­
vimo susukti arba supinti 

Neapmuiti­
nama 

0 

7214 30 00 – Kiti, iš automatinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

7214 91 – – Stačiakampio (įskaitant kvadratinį) skerspjūvio 

7214 91 10 – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7214 91 90 – – – Kiti, kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 
0,25 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7214 99 – – Kiti 

– – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7214 99 10 – – – – Naudojami kaip gelžbetonio armatūra Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kiti, skritulio formos skerspjūvio, kurio skersmuo 

7214 99 31 – – – – – Ne mažesnis kaip 80 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7214 99 39 – – – – – Mažesnis kaip 80 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7214 99 50 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 % 
masės 

– – – – Skritulio formos skerspjūvio, kurio skersmuo 

7214 99 71 – – – – – Ne mažesnis kaip 80 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7214 99 79 – – – – – Mažesnis kaip 80 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7214 99 95 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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7215 Kiti strypai ir juostos iš geležies arba iš nelegiruotojo plieno 

7215 10 00 – Iš automatinio plieno, po šaltojo formavimo arba šaltosios 
apdailos toliau neapdoroti 

Neapmuiti­
nama 

0 

7215 50 – Kiti, po šaltojo formavimo arba šaltosios apdailos toliau 
neapdoroti 

– – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7215 50 11 – – – Stačiakampio (išskyrus kvadratinį) skerspjūvio Neapmuiti­
nama 

0 

7215 50 19 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7215 50 80 – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7215 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7216 Kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai iš geležies 
arba iš nelegiruotojo plieno 

7216 10 00 – „U“, „I“ arba „H“ formos specialieji profiliai, kurių aukštis 
mažesnis kaip 80 mm, po karštojo valcavimo, karštojo 
tempimo arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neap­
doroti 

Neapmuiti­
nama 

0 

– „L“ arba „T“ formos specialieji profiliai, kurių aukštis 
mažesnis kaip 80 mm, po karštojo valcavimo, karštojo 
tempimo arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neap­
doroti 

7216 21 00 – – „L“ formos specialieji profiliai Neapmuiti­
nama 

0 

7216 22 00 – – „T“ formos specialieji profiliai Neapmuiti­
nama 

0 

– „U“, „I“ arba „H“ formos specialieji profiliai, kurių aukštis ne 
mažesnis kaip 80 mm, po karštojo valcavimo, karštojo 
tempimo arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neap­
doroti 

7216 31 – – „U“ formos specialieji profiliai 

7216 31 10 – – – Kurių aukštis ne mažesnis kaip 80 mm, bet ne didesnis 
kaip 220 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7216 31 90 – – – Kurių aukštis didesnis kaip 220 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7216 32 – – „I“ formos specialieji profiliai 

– – – Kurių aukštis ne mažesnis kaip 80 mm, bet ne didesnis 
kaip 220 mm 

7216 32 11 – – – – Lygiagrečiomis išorinėmis sienelėmis Neapmuiti­
nama 

0 

7216 32 19 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kurių aukštis didesnis kaip 220 mm 

7216 32 91 – – – – Lygiagrečiomis išorinėmis sienelėmis Neapmuiti­
nama 

0
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7216 32 99 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7216 33 – – „H“ formos specialieji profiliai 

7216 33 10 – – – Kurių aukštis ne mažesnis kaip 80 mm, bet ne didesnis 
kaip 180 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7216 33 90 – – – Kurių aukštis didesnis kaip 180 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7216 40 – „L“ arba „T“ formos specialieji profiliai, kurių aukštis ne 
mažesnis kaip 80 mm, po karštojo valcavimo, karštojo 
tempimo arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neap­
doroti 

7216 40 10 – – „L“ formos specialieji profiliai Neapmuiti­
nama 

0 

7216 40 90 – – „T“ formos specialieji profiliai Neapmuiti­
nama 

0 

7216 50 – Kiti kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai, po 
karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karštojo išspau­
dimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti 

7216 50 10 – – Kurių skerspjūvį įmanoma apibrėžti kvadratu 80 mm ilgio 
kraštinėmis 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

7216 50 91 – – – Išgaubtų profilių (bulb flats) Neapmuiti­
nama 

0 

7216 50 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai, po 
šaltojo formavimo arba šaltosios apdailos toliau neapdoroti 

7216 61 – – Pagaminti iš plokščių valcavimo produktų 

7216 61 10 – – – „C“, „L“, „U“, „Z“, „omega“ formos specialieji profiliai arba 
specialieji profiliai atvirais galais 

Neapmuiti­
nama 

0 

7216 61 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7216 69 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

7216 91 – – Pagaminti iš plokščių valcavimo produktų šaltojo forma­
vimo arba šaltosios apdailos būdu 

7216 91 10 – – – Profiliuoti (briaunoti) lakštai Neapmuiti­
nama 

0 

7216 91 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7216 99 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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7217 Viela iš geležies arba iš nelegiruotojo plieno 

7217 10 – Nepadengta ir neapvilkta, poliruota arba nepoliruota 

– – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7217 10 10 – – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo mažesnis kaip 
0,8 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo ne mažesnis kaip 
0,8 mm 

7217 10 31 – – – – Su išpjovomis, briaunomis, grioveliais arba kitomis 
deformacijomis, padarytomis valcavimo proceso metu 

Neapmuiti­
nama 

0 

7217 10 39 – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

7217 10 50 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 %, 
bet mažiau kaip 0,6 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7217 10 90 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,6 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7217 20 – Padengta arba apvilkta cinku 

– – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7217 20 10 – – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo mažesnis kaip 
0,8 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7217 20 30 – – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo ne mažesnis kaip 
0,8 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7217 20 50 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 %, 
bet mažiau kaip 0,6 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7217 20 90 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,6 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7217 30 – Padengta arba apvilkta kitais netauriaisiais metalais 

– – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

7217 30 41 – – – Apvilkta variu Neapmuiti­
nama 

0 

7217 30 49 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7217 30 50 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 %, 
bet mažiau kaip 0,6 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7217 30 90 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,6 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7217 90 – Kita 

7217 90 20 – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro mažiau kaip 0,25 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0
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7217 90 50 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,25 %, 
bet mažiau kaip 0,6 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7217 90 90 – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,6 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

III. NERŪDIJANTYSIS PLIENAS 

7218 Nerūdijantysis plienas, turintis luitų arba kitų pirminių formų 
pavidalą; nerūdijančiojo plieno pusgaminiai 

7218 10 00 – Luitai ir kitos pirminės formos Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

7218 91 – – Stačiakampio (įskaitant kvadratinį) skerspjūvio 

7218 91 10 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7218 91 80 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7218 99 – – Kiti 

– – – Kvadratinio skerspjūvio 

7218 99 11 – – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu Neapmuiti­
nama 

0 

7218 99 19 – – – – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

7218 99 20 – – – – Valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu Neapmuiti­
nama 

0 

7218 99 80 – – – – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

7219 Plokšti valcavimo produktai iš nerūdijančiojo plieno, kurių 
plotis ne mažesnis kaip 600 mm 

– Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti, suvynioti į ritinius 

7219 11 00 – – Kurių storis didesnis kaip 10 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7219 12 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm, bet ne didesnis 
kaip 10 mm 

7219 12 10 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 12 90 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 13 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

7219 13 10 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0
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7219 13 90 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 14 – – Kurių storis mažesnis kaip 3 mm 

7219 14 10 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 14 90 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti, nesuvynioti į riti­
nius 

7219 21 – – Kurių storis didesnis kaip 10 mm 

7219 21 10 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 21 90 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 22 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm, bet ne didesnis 
kaip 10 mm 

7219 22 10 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 22 90 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 23 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 24 00 – – Kurių storis mažesnis kaip 3 mm Neapmuiti­
nama 

0 

– Po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti 

7219 31 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7219 32 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 
4,75 mm 

7219 32 10 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 32 90 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 33 – – Kurių storis didesnis kaip 1 mm, bet mažesnis kaip 3 mm 

7219 33 10 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 33 90 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 34 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 0,5 mm, bet ne didesnis kaip 
1 mm 

7219 34 10 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 34 90 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0
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7219 35 – – Kurių storis mažesnis kaip 0,5 mm 

7219 35 10 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 35 90 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7219 90 – Kiti 

7219 90 20 – – Perforuoti Neapmuiti­
nama 

0 

7219 90 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7220 Plokšti valcavimo produktai iš nerūdijančiojo plieno, kurių 
plotis mažesnis kaip 600 mm 

– Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti 

7220 11 00 – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7220 12 00 – – Kurių storis mažesnis kaip 4,75 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7220 20 – Po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti 

– – Kurių storis ne mažesnis kaip 3 mm ir kurių sudėtyje esan­
tis 

7220 20 21 – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7220 20 29 – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kurių storis didesnis kaip 0,35 mm, bet mažesnis kaip 
3 mm, kurių sudėtyje esantis 

7220 20 41 – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7220 20 49 – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kurių storis ne didesnis kaip 0,35 mm, kurių sudėtyje esan­
tis 

7220 20 81 – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7220 20 89 – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7220 90 – Kiti 

7220 90 20 – – Perforuoti Neapmuiti­
nama 

0 

7220 90 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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7221 00 Karštai valcuoti strypai ir juostos iš nerūdijančiojo plieno 
netaisyklingai suvyniotų ritinių pavidalo 

7221 00 10 – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7221 00 90 – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7222 Kiti strypai ir juostos iš nerūdijančiojo plieno; kampuočiai, 
fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai iš nerūdijančiojo 
plieno 

– Strypai ir juostos, po karštojo valcavimo, karštojo tempimo 
arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti 

7222 11 – – Skritulio formos skerspjūvio 

– – – Ne mažesnio kaip 80 mm skersmens, kurių sudėtyje esan­
tis 

7222 11 11 – – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7222 11 19 – – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Mažesnio kaip 80 mm skersmens, kurių sudėtyje esantis 

7222 11 81 – – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7222 11 89 – – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7222 19 – – Kiti 

7222 19 10 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 
2,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7222 19 90 – – – Kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7222 20 – Strypai ir juostos, po šaltojo formavimo arba šaltosios 
apdailos toliau neapdoroti 

– – Skritulio formos skerspjūvio 

– – – Ne mažesnio kaip 80 mm skersmens, kurių sudėtyje esan­
tis 

7222 20 11 – – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7222 20 19 – – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Ne mažesnio kaip 25 mm skersmens, bet mažesnio kaip 
80 mm skersmens, kurių sudėtyje esantis 

7222 20 21 – – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7222 20 29 – – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Mažesnio kaip 25 mm skersmens, kurių sudėtyje esantis
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7222 20 31 – – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7222 20 39 – – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti, kurių sudėtyje esantis 

7222 20 81 – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7222 20 89 – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7222 30 – Kiti strypai ir juostos 

– – Kaltiniai, kurių sudėtyje esantis 

7222 30 51 – – – Nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7222 30 91 – – – Nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % masės Neapmuiti­
nama 

0 

7222 30 97 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7222 40 – Kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai 

7222 40 10 – – Po karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karštojo 
išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti 

Neapmuiti­
nama 

0 

7222 40 50 – – Po šaltojo formavimo arba šaltosios apdailos toliau neap­
doroti 

Neapmuiti­
nama 

0 

7222 40 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7223 00 Viela iš nerūdijančiojo plieno 

– Kurios sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 2,5 % 
masės 

7223 00 11 – – Kurios sudėtyje esantis nikelis sudaro ne mažiau kaip 28 %, 
bet ne daugiau kaip 31 % masės, o chromas – ne mažiau 
kaip 20 %, bet ne daugiau kaip 22 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7223 00 19 – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– Kurios sudėtyje esantis nikelis sudaro mažiau kaip 2,5 % 
masės 

7223 00 91 – – Kurios sudėtyje esantis chromas sudaro ne mažiau kaip 
13 %, bet ne daugiau kaip 25 % masės, o aliuminis – ne 
mažiau kaip 3,5 %, bet ne daugiau kaip 6 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7223 00 99 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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IV. KITAS LEGIRUOTASIS PLIENAS; TUŠČIAVISURIAI 
GREŽIMO STRYPAI IR JUOSTOS IŠ LEGIRUOTOJO 
ARBA IŠ NELEGIRUOTOJO PLIENO 

7224 Kitas legiruotasis plienas, turintis luitų arba kitų pirminių 
formų pavidalą; kito legiruotojo plieno pusgaminiai 

7224 10 – Luitai ir kitos pirminės formos 

7224 10 10 – – Iš įrankinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7224 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7224 90 – Kiti 

7224 90 02 – – Iš įrankinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Stačiakampio (įskaitant kvadratinį) skerspjūvio 

– – – – Karštai valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 

– – – – – Kurių plotis mažesnis už dvigubą storį 

7224 90 03 – – – – – – Iš greitapjovio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7224 90 05 – – – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne daugiau kaip 
0,7 % masės, manganas – ne mažiau kaip 0,5 %, bet 
ne daugiau kaip 1,2 % masės, o silicis – ne mažiau 
kaip 0,6 %, bet ne daugiau kaip 2,3 % masės; kurių 
sudėtyje esantis boras sudaro ne mažiau kaip 
0,0008 % masės, o visų kitų elementų kiekiai 
mažesni už minimalius kiekius, nurodytus šio 
skirsnio 1 pastabos f punkte 

Neapmuiti­
nama 

0 

7224 90 07 – – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7224 90 14 – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7224 90 18 – – – – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

– – – – Karštai valcuoti arba pagaminti ištisinio liejimo būdu 

7224 90 31 – – – – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 
0,9 %, bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – 
ne mažiau kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, 
o molibdenas, jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % 
masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7224 90 38 – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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7224 90 90 – – – – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

7225 Plokšti valcavimo produktai iš kito legiruotojo plieno, kurių 
plotis ne mažesnis kaip 600 mm 

– Iš silicinio elektrotechninio plieno 

7225 11 00 – – Orientuoto grūdėtumo Neapmuiti­
nama 

0 

7225 19 – – Kiti 

7225 19 10 – – – Karštai valcuoti Neapmuiti­
nama 

0 

7225 19 90 – – – Šaltai valcuoti Neapmuiti­
nama 

0 

7225 30 – Kiti, po karštojo valcavimo toliau neapdoroti, ritinių pavidalo 

7225 30 10 – – Iš įrankinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7225 30 30 – – Iš greitapjovio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7225 30 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7225 40 – Kiti, po karštojo valcavimo toliau neapdoroti, nesuvynioti į 
ritinius 

7225 40 12 – – Iš įrankinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7225 40 15 – – Iš greitapjovio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

7225 40 40 – – – Kurių storis didesnis kaip 10 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7225 40 60 – – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm, bet ne didesnis 
kaip 10 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7225 40 90 – – – Kurių storis mažesnis kaip 4,75 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7225 50 – Kiti, po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti 

7225 50 20 – – Iš greitapjovio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7225 50 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

7225 91 00 – – Elektrocheminiu būdu padengti cinku Neapmuiti­
nama 

0 

7225 92 00 – – Kitu būdu padengti arba apvilkti cinku Neapmuiti­
nama 

0 

7225 99 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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7226 Plokšti valcavimo produktai iš kito legiruotojo plieno, kurių 
plotis mažesnis kaip 600 mm 

– Iš silicinio elektrotechninio plieno 

7226 11 00 – – Orientuoto grūdėtumo Neapmuiti­
nama 

0 

7226 19 – – Kiti 

7226 19 10 – – – Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti Neapmuiti­
nama 

0 

7226 19 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7226 20 00 – Iš greitapjovio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

7226 91 – – Po karštojo valcavimo toliau neapdoroti 

7226 91 20 – – – Iš įrankinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

7226 91 91 – – – – Kurių storis ne mažesnis kaip 4,75 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7226 91 99 – – – – Kurių storis mažesnis kaip 4,75 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7226 92 00 – – Po šaltojo valcavimo toliau neapdoroti Neapmuiti­
nama 

0 

7226 99 – – Kiti 

7226 99 10 – – – Elektrocheminiu būdu padengti cinku Neapmuiti­
nama 

0 

7226 99 30 – – – Kitu būdu padengti arba apvilkti cinku Neapmuiti­
nama 

0 

7226 99 70 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7227 Karštai valcuoti strypai ir juostos iš kito legiruotojo plieno, 
netaisyklingai suvyniotų ritinių pavidalo 

7227 10 00 – Iš greitapjovio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7227 20 00 – Iš silikomanganinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7227 90 – Kiti 

7227 90 10 – – Kurių sudėtyje esantis boras sudaro ne mažiau kaip 
0,0008 % masės, o visų kitų elementų kiekiai mažesni už 
minimalius kiekius, nurodytus šio skirsnio 1 pastabos f 
punkte 

Neapmuiti­
nama 

0
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7227 90 50 – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,9 %, 
bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – ne mažiau 
kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o molibdenas, 
jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7227 90 95 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7228 Kiti strypai ir juostos iš kito legiruotojo plieno; kampuočiai, 
fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai iš kito legiruotojo 
plieno; tuščiaviduriai gręžimo strypai ir juostos iš legiruotojo 
arba iš nelegiruotojo plieno 

7228 10 – Strypai ir juostos iš greitapjovio plieno 

7228 10 20 – – Po karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karštojo 
išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti; karštai valcuoti, 
karštai tempti arba karštai išspausti (ekstruzijos būdu paga­
minti), po plakiravimo toliau neapdoroti 

Neapmuiti­
nama 

0 

7228 10 50 – – Kaltiniai Neapmuiti­
nama 

0 

7228 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7228 20 – Strypai ir juostos iš silikomanganinio plieno 

7228 20 10 – – Stačiakampio (išskyrus kvadratinį) skerspjūvio, valcuoti iš 
keturių šonų 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

7228 20 91 – – – Po karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karštojo 
išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti; karštai 
valcuoti, karštai tempti arba karštai išspausti (ekstruzijos 
būdu pagaminti), po plakiravimo toliau neapdoroti 

Neapmuiti­
nama 

0 

7228 20 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7228 30 – Kiti strypai ir juostos, po karštojo valcavimo, karštojo 
tempimo arba karštojo išspaudimo (ekstruzijos) toliau neap­
doroti 

7228 30 20 – – Iš įrankinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,9 %, 
bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – ne mažiau 
kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o molibdenas, 
jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės 

7228 30 41 – – – Skritulio, kurio skersmuo ne mažesnis kaip 80 mm, 
formos skerspjūvio 

Neapmuiti­
nama 

0 

7228 30 49 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Skritulio formos skerspjūvio, kurio skersmuo 

7228 30 61 – – – – Ne mažesnis kaip 80 mm Neapmuiti­
nama 

0
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7228 30 69 – – – – Mažesnis kaip 80 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7228 30 70 – – – Stačiakampio (išskyrus kvadratinį) skerspjūvio, valcuoti iš 
keturių šonų 

Neapmuiti­
nama 

0 

7228 30 89 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7228 40 – Kiti strypai ir juostos, po kalimo toliau neapdoroti 

7228 40 10 – – Iš įrankinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7228 40 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7228 50 – Kiti strypai ir juostos, po šaltojo formavimo arba šaltosios 
apdailos toliau neapdoroti 

7228 50 20 – – Iš įrankinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7228 50 40 – – Kurių sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,9 %, 
bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – ne mažiau 
kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o molibdenas, 
jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Skritulio formos skerspjūvio, kurio skersmuo 

7228 50 61 – – – – Ne mažesnis kaip 80 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7228 50 69 – – – – Mažesnis kaip 80 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7228 50 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7228 60 – Kiti strypai ir juostos 

7228 60 20 – – Iš įrankinio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7228 60 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7228 70 – Kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai 

7228 70 10 – – Po karštojo valcavimo, karštojo tempimo arba karštojo 
išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti 

Neapmuiti­
nama 

0 

7228 70 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7228 80 00 – Tuščiaviduriai gręžimo strypai ir juostos Neapmuiti­
nama 

0 

7229 Viela iš kito legiruotojo plieno 

7229 20 00 – Iš silikomanganinio plieno Neapmuiti­
nama 

0
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7229 90 – Kita 

7229 90 20 – – Iš greitapjovio plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7229 90 50 – – – Kurios sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,9 %, 
bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – ne mažiau 
kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o molibdenas, 
jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

7229 90 90 – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

73 73 SKIRSNIS. GAMINIAI IŠ GELEŽIES ARBA IŠ PLIENO (IŠ 
JUODŲJŲ METALŲ) 

7301 Lakštinės atraminės konstrukcijos iš geležies arba iš plieno, 
išgręžiotos arba neišgręžiotos, perforuotos arba neperforuotos, 
monolitinės arba surinktos iš elementų; suvirinti kampuočiai, 
fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai, iš geležies arba iš 
plieno 

7301 10 00 – Lakštinės atraminės konstrukcijos Neapmuiti­
nama 

0 

7301 20 00 – Kampuočiai, fasoniniai profiliai ir specialieji profiliai Neapmuiti­
nama 

0 

7302 Geležinkelių ir tramvajų kelių konstrukcijų sudedamosios 
dalys iš geležies arba iš plieno: bėgiai, gretbėgiai ir krumpliniai 
bėgiai, iešmų plunksnos, aklinių sankirtų kryžmės, iešmų 
smailės ir kitos kryžmės, pabėgiai (kryžminiai žuoliai), sandū­
rinės tvarslės, bėgių guoliai, bėgių guolių pleištai, atraminės 
plokštės, pamatinės plokštės, bėgių sąvaržos, padėklinės plokš­
tės, žuoliai ir kitos bėgių sujungimo arba tvirtinimo detalės 

7302 10 – Bėgiai 

7302 10 10 – – Laidūs elektros srovei, su detalėmis, pagamintomis iš spal­
votųjų metalų 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Nauji 

– – – – Bėgiai (Vignole tipo) 

7302 10 21 – – – – – Kurių 1 ilginio metro masė ne mažesnė kaip 46 kg Neapmuiti­
nama 

0 

7302 10 23 – – – – – Kurių 1 ilginio metro masė didesnė kaip 27 kg, bet 
mažesnė kaip 46 kg 

Neapmuiti­
nama 

0 

7302 10 29 – – – – – Kurių 1 ilginio metro masė mažesnė kaip 27 kg Neapmuiti­
nama 

0 

7302 10 40 – – – – Rievėti (su grioveliais) bėgiai Neapmuiti­
nama 

0 

7302 10 50 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7302 10 90 – – – Naudoti Neapmuiti­
nama 

0
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7302 30 00 – Iešmų plunksnos, aklinių sankirtų kryžmės, iešmų smailės ir 
kitos kryžmės 

2,7 0 

7302 40 00 – Sandūrinės tvarslės ir atraminės plokštės Neapmuiti­
nama 

0 

7302 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7303 00 Vamzdžiai, vamzdeliai ir tuščiaviduriai profiliai iš ketaus 

7303 00 10 – Vamzdžiai ir vamzdeliai, tinkami naudoti slėgio sistemose 3,2 0 

7303 00 90 – Kiti 3,2 0 

7304 Besiūliai vamzdžiai, vamzdeliai ir tuščiaviduriai profiliai iš 
geležies (išskyrus ketų) arba iš plieno 

– Magistralinių vamzdynų vamzdžiai, tinkami naudoti nafto­
tiekių arba dujotiekių tiesimui 

7304 11 00 – – Iš nerūdijančiojo plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7304 19 – – Kiti 

7304 19 10 – – – Kurių išorinis skersmuo ne didesnis kaip 168,3 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7304 19 30 – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 168,3 mm, bet ne 
didesnis kaip 406,4 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7304 19 90 – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 406,4 mm Neapmuiti­
nama 

0 

– Apsauginiai vamzdžiai, vamzdynų vamzdžiai ir gręžimo 
vamzdžiai, tinkami naudoti naftos arba dujų gręžiniuose 

7304 22 00 – – Gręžimo vamzdžiai iš nerūdijančiojo plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7304 23 00 – – Kiti gręžimo vamzdžiai Neapmuiti­
nama 

0 

7304 24 00 – – Kitos, iš nerūdijančiojo plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7304 29 – – Kiti 

7304 29 10 – – – Kurių išorinis skersmuo ne didesnis kaip 168,3 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7304 29 30 – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 168,3 mm, bet ne 
didesnis kaip 406,4 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7304 29 90 – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 406,4 mm Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti, apskrito skerspjūvio, iš geležies arba iš nelegiruotojo 
plieno
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7304 31 – – Šaltai tempti arba šaltai valcuoti (apspausti šaltoje būsenoje) 

7304 31 20 – – – Preciziniai vamzdžiai Neapmuiti­
nama 

0 

7304 31 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7304 39 – – Kiti 

7304 39 10 – – – Neapdoroti, tiesūs ir vienodo storio sienelėmis, skirti 
naudoti vien tik kitos formos skerspjūvio ir kito sienelių 
storio vamzdelių gamyboje 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

7304 39 30 – – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 421 mm, o 
sienelių storis didesnis kaip 10,5 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kiti 

– – – – – Vamzdžiai su įsriegtais sriegiais arba vamzdžiai, 
kuriuose sriegiai gali būti įsriegti (dujų vamzdžiai) 

7304 39 52 – – – – – – Padengti arba apvilkti cinku Neapmuiti­
nama 

0 

7304 39 58 – – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – – Kiti, kurių išorinis skersmuo 

7304 39 92 – – – – – – Ne didesnis kaip 168,3 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7304 39 93 – – – – – – Didesnis kaip 168,3 mm, bet ne didesnis kaip 
406,4 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7304 39 99 – – – – – – Didesnis kaip 406,4 mm Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti, apskrito skerspjūvio, iš nerūdijančiojo plieno 

7304 41 00 – – Šaltai tempti arba šaltai valcuoti Neapmuiti­
nama 

0 

7304 49 – – Kiti 

7304 49 10 – – – Neapdoroti, tiesūs ir vienodo storio sienelėmis, skirti 
naudoti vien tik kitos formos skerspjūvio ir kito sienelių 
storio vamzdžių ir vamzdelių gamyboje 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

7304 49 93 – – – – Kurių išorinis skersmuo ne didesnis kaip 168,3 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7304 49 95 – – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 168,3 mm, bet ne 
didesnis kaip 406,4 mm 

Neapmuiti­
nama 

0
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7304 49 99 – – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 406,4 mm Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti, apskrito skerspjūvio, iš kito legiruotojo plieno 

7304 51 – – Šaltai tempti arba šaltai valcuoti (apspausti šaltoje būsenoje) 

– – – Tiesūs ir vienodo storio sienelėmis, iš legiruotojo plieno, 
kurio sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,9 %, 
bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas – ne mažiau 
kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o molibdenas, 
jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės, kurių ilgis 

7304 51 12 – – – – Ne didesnis kaip 0,5 m Neapmuiti­
nama 

0 

7304 51 18 – – – – Didesnis kaip 0,5 m Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

7304 51 81 – – – – Preciziniai vamzdžiai Neapmuiti­
nama 

0 

7304 51 89 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7304 59 – – Kiti 

7304 59 10 – – – Neapdoroti, tiesūs ir vienodo storio sienelėmis, skirti 
naudoti vien tik kitos formos skerspjūvio ir kito sienelių 
storio vamzdžių ir vamzdelių gamyboje 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti, tiesūs ir vienodo storio sienelėmis, iš legiruotojo 
plieno, kurio sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau 
kaip 0,9 %, bet ne daugiau kaip 1,15 % masės, chromas 
– ne mažiau kaip 0,5 %, bet ne daugiau kaip 2 % masės, o 
molibdenas, jeigu jo yra, – ne daugiau kaip 0,5 % masės, 
kurių ilgis 

7304 59 32 – – – – Ne didesnis kaip 0,5 m Neapmuiti­
nama 

0 

7304 59 38 – – – – Didesnis kaip 0,5 m Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

7304 59 92 – – – – Kurių išorinis skersmuo ne didesnis kaip 168,3 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7304 59 93 – – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 168,3 mm, bet ne 
didesnis kaip 406,4 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7304 59 99 – – – – Kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 406,4 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7304 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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7305 Kiti vamzdžiai ir vamzdeliai (pavyzdžiui, suvirinti, sukniedyti 
arba sujungti panašiu būdu), apskrito vidinio ir išorinio 
skerspjūvio, kurių išorinis skersmuo didesnis kaip 406,4 mm, 
iš geležies arba iš plieno 

– Vamzdynų vamzdžiai, tinkami naudoti naftotiekių arba dujo­
tiekių tiesimui 

7305 11 00 – – Išilgai suvirinti elektros lanku su fliusu Neapmuiti­
nama 

0 

7305 12 00 – – Kiti, išilgai suvirinti Neapmuiti­
nama 

0 

7305 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7305 20 00 – Apsauginiai vamzdžiai, tinkami naudoti naftos arba dujų 
gręžiniuose 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti, suvirinti 

7305 31 00 – – Išilgai suvirinti Neapmuiti­
nama 

0 

7305 39 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7305 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7306 Kiti vamzdžiai, vamzdeliai ir tuščiaviduriai profiliai (pavyz­
džiui, atvirasiūliai arba suvirinti, sukniedyti arba sujungti 
panašiu būdu), iš geležies arba iš plieno 

– Magistralinių vamzdynų vamzdžiai, tinkami naudoti nafto­
tiekių arba dujotiekių tiesimui 

7306 11 – – Suvirinti, iš nerūdijančiojo plieno 

7306 11 10 – – – Išilgai suvirinti Neapmuiti­
nama 

0 

7306 11 90 – – – Spirališkai suvirinti Neapmuiti­
nama 

0 

7306 19 – – Kiti 

7306 19 10 – – – Išilgai suvirinti Neapmuiti­
nama 

0 

7306 19 90 – – – Spirališkai suvirinti Neapmuiti­
nama 

0 

– Apsauginiai vamzdžiai ir vamzdynų vamzdžiai, naudojami 
naftos arba dujų gręžiniuose 

7306 21 00 – – Suvirinti, iš nerūdijančiojo plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7306 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7306 30 – Kiti, suvirinti, apskrito skerspjūvio, iš geležies arba iš nelegi­
ruotojo plieno 

– – Preciziniai vamzdžiai, kurių sienelių storis
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7306 30 11 – – – Ne didesnis kaip 2 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7306 30 19 – – – Didesnis kaip 2 mm Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Vamzdžiai su įsriegtais sriegiais arba vamzdžiai, kuriuose 
sriegiai gali būti įsriegti (dujų vamzdžiai) 

7306 30 41 – – – – Padengti arba apvilkti cinku Neapmuiti­
nama 

0 

7306 30 49 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti, kurių išorinis skersmuo 

– – – – Ne didesnis kaip 168,3 mm 

7306 30 72 – – – – – Padengti arba apvilkti cinku Neapmuiti­
nama 

0 

7306 30 77 – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7306 30 80 – – – – Didesnis kaip 168,3 mm, bet ne didesnis kaip 
406,4 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

7306 40 – Kiti, suvirinti, apskrito skerspjūvio, iš nerūdijančiojo plieno 

7306 40 20 – – Šaltai tempti arba šaltai valcuoti Neapmuiti­
nama 

0 

7306 40 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7306 50 – Kiti, suvirinti, apskrito skerspjūvio, iš kitų rūšių legiruotojo 
plieno 

7306 50 20 – – Preciziniai vamzdžiai Neapmuiti­
nama 

0 

7306 50 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti, suvirinti, neapskrito skerspjūvio 

7306 61 – – Kvadratinio ar stačiakampio skerspjūvio 

7306 61 10 – – – Iš nerūdijančiojo plieno Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

7306 61 92 – – – – Kurių sienelių storis ne didesnis kaip 2 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7306 61 99 – – – – Kurių sienelių storis didesnis kaip 2 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7306 69 – – Kiti neapskrito skerspjūvio 

7306 69 10 – – – Iš nerūdijančiojo plieno Neapmuiti­
nama 

0
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7306 69 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7306 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7307 Vamzdžių arba vamzdelių jungiamosios detalės (fitingai) 
(pavyzdžiui, alkūnės, movos) iš geležies arba iš plieno 

– Lietinės jungiamosios detalės (fitingai) 

7307 11 – – Iš nekaliojo ketaus 

7307 11 10 – – – Tinkamos naudoti aukšto slėgio sistemose 3,7 0 

7307 11 90 – – – Kitos 3,7 0 

7307 19 – – Kitos 

7307 19 10 – – – Iš kaliojo ketaus 3,7 0 

7307 19 90 – – – Kitos 3,7 0 

– Kitos, iš nerūdijančiojo plieno 

7307 21 00 – – Jungės (flanšai) 3,7 0 

7307 22 – – Alkūnės, atlankos ir movos su įsriegtais sriegiais 

7307 22 10 – – – Movos Neapmuiti­
nama 

0 

7307 22 90 – – – Alkūnės ir atlankos 3,7 0 

7307 23 – – Sandūriniu būdu privirinamos jungiamosios detalės (fitin­
gai) 

7307 23 10 – – – Alkūnės ir atlankos 3,7 0 

7307 23 90 – – – Kitos 3,7 0 

7307 29 – – Kitos 

7307 29 10 – – – Su įsriegtais sriegiais 3,7 0 

7307 29 30 – – – Privirinamos 3,7 0 

7307 29 90 – – – Kitos 3,7 0 

– Kitos 

7307 91 00 – – Jungės (flanšai) 3,7 0 

7307 92 – – Alkūnės, atlankos ir movos su įsriegtais sriegiais 

7307 92 10 – – – Movos Neapmuiti­
nama 

0
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7307 92 90 – – – Alkūnės ir atlankos 3,7 0 

7307 93 – – Sandūriniu būdu privirinamos jungiamosios detalės (fitin­
gai) 

– – – Kurių didžiausias išorinis skersmuo ne didesnis kaip 
609,6 mm 

7307 93 11 – – – – Alkūnės ir atlankos 3,7 0 

7307 93 19 – – – – Kitos 3,7 0 

– – – Kurių didžiausias išorinis skersmuo didesnis kaip 
609,6 mm 

7307 93 91 – – – – Alkūnės ir atlankos 3,7 0 

7307 93 99 – – – – Kitos 3,7 0 

7307 99 – – Kitos 

7307 99 10 – – – Su įsriegtais sriegiais 3,7 0 

7307 99 30 – – – Privirinamos 3,7 0 

7307 99 90 – – – Kitos 3,7 0 

7308 Metalinės konstrukcijos (išskyrus surenkamuosius statinius, 
klasifikuojamus 9406 pozicijoje) ir metalinių konstrukcijų 
dalys (pavyzdžiui, tiltai ir tiltų sekcijos, šliuzų vartai, bokštai, 
ažūriniai stiebai, stogai, stogų konstrukcijų karkasai, durys ir 
langai bei jų rėmai, durų slenksčiai, langinės, baliustrados, 
atramos ir kolonos) iš geležies arba iš plieno; plokštės, strypai, 
kampuočiai, fasoniniai profiliai, specialieji profiliai, vamzdžiai 
ir panašūs gaminiai, paruošti naudoti statybinėse konstrukci­
jose, iš geležies arba iš plieno 

7308 10 00 – Tiltai ir tiltų sekcijos Neapmuiti­
nama 

0 

7308 20 00 – Bokštai ir ažūriniai stiebai Neapmuiti­
nama 

0 

7308 30 00 – Durys, langai ir jų rėmai bei durų slenksčiai Neapmuiti­
nama 

0 

7308 40 – Pastolių, užtvarų, atramų arba šachtų atramų įranga 

7308 40 10 – – Šachtų atramos Neapmuiti­
nama 

0 

7308 40 90 – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

7308 90 – Kiti
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7308 90 10 – – Užtvankos, šliuzai, šliuzų vartai, plaukiojančios prieplaukos 
(debarkaderiai), stacionarieji dokai ir kitos jūrų bei vandens 
kelių statybinės konstrukcijos 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Pagaminti vien tik arba daugiausia iš lakštų 

7308 90 51 – – – – Dvisienės plokštės iš profiliuotų (briaunotų) lakštų su 
izoliacijos užpildu 

Neapmuiti­
nama 

0 

7308 90 59 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7308 90 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7309 00 Rezervuarai, cisternos, bakai ir panašios bet kurių medžiagų 
(išskyrus suslėgtas ir suskystintas dujas) talpyklos iš geležies 
arba iš plieno, kurių talpa didesnė kaip 300 litrų, aptaisytos 
arba neaptaisytos, su termoizoliacija arba be termoizoliacijos, 
tačiau be pritvirtintos mechaninės arba šiluminės įrangos 

7309 00 10 – Dujų (išskyrus suslėgtas arba suskystintas dujas) 2,2 0 

– Skysčių 

7309 00 30 – – Aptaisytos arba su termoizoliacija 2,2 0 

– – Kitos, kurių talpa 

7309 00 51 – – – Didesnė kaip 100 000 litrų 2,2 0 

7309 00 59 – – – Ne didesnė kaip 100 000 litrų 2,2 0 

7309 00 90 – Kietųjų medžiagų 2,2 0 

7310 Cisternos, statinės, būgnai, skardinės, dėžės ir panašios bet 
kurių medžiagų (išskyrus suslėgtas ir suskystintas dujas) 
talpyklos iš geležies arba iš plieno, kurių talpa ne didesnė 
kaip 300 litrų, aptaisytos arba neaptaisytos, su termoizoliacija 
arba be termoizoliacijos, tačiau be pritvirtintos mechaninės 
arba šiluminės įrangos 

7310 10 00 – Kurių talpa ne mažesnė kaip 50 litrų 2,7 0 

– Kurių talpa mažesnė kaip 50 litrų 

7310 21 – – Skardinės, uždaromos užlitavimo arba kraštų užspaudimo 
būdu 

7310 21 11 – – – Skardinės, tinkamos maisto produktams konservuoti 2,7 0 

7310 21 19 – – – Skardinės, tinkamos gėrimams konservuoti 2,7 0 

– – – Kitos, kurių sienelių storis 

7310 21 91 – – – – Mažesnis kaip 0,5 mm 2,7 0
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7310 21 99 – – – – Ne mažesnis kaip 0,5 mm 2,7 0 

7310 29 – – Kitos 

7310 29 10 – – – Kurių sienelių storis mažesnis kaip 0,5 mm 2,7 0 

7310 29 90 – – – Kurių sienelių storis ne mažesnis kaip 0,5 mm 2,7 0 

7311 00 Suslėgtų arba suskystintų dujų talpyklos iš geležies arba iš 
plieno 

7311 00 10 – Besiūlės 2,7 0 

– Kitos, kurių talpa 

7311 00 91 – – Mažesnė kaip 1 000 litrų 2,7 0 

7311 00 99 – – Ne mažesnė kaip 1 000 litrų 2,7 0 

7312 Suvyta viela, lynai, kabeliai, pintos juostos, stropai ir panašūs 
gaminiai iš geležies arba iš plieno be elektros izoliacijos 

7312 10 – Suvyta viela, lynai ir kabeliai 

7312 10 20 – – Iš nerūdijančiojo plieno Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti, kurių maksimalus skerspjūvio matmuo 

– – – Ne didesnis kaip 3 mm 

7312 10 41 – – – – Padengti arba apvilkti vario-cinko lydiniais (žalvariu) Neapmuiti­
nama 

0 

7312 10 49 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Didesnis kaip 3 mm 

– – – – Suvyta viela 

7312 10 61 – – – – – Neapvilkta Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – – Apvilkta 

7312 10 65 – – – – – – Padengta arba apvilkta cinku Neapmuiti­
nama 

0 

7312 10 69 – – – – – – Kita Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Lynai ir kabeliai (įskaitant uždaros konstrukcijos lynus) 

– – – – – Neapvilkti arba tik padengti ar apvilkti cinku, kurių 
maksimalus skerspjūvio matmuo
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7312 10 81 – – – – – – Didesnis kaip 3 mm, bet ne didesnis kaip 12 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7312 10 83 – – – – – – Didesnis kaip 12 mm, bet ne didesnis kaip 24 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7312 10 85 – – – – – – Didesnis kaip 24 mm, bet ne didesnis kaip 48 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7312 10 89 – – – – – – Didesnis kaip 48 mm Neapmuiti­
nama 

0 

7312 10 98 – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7312 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7313 00 00 Spygliuota viela iš geležies arba iš plieno; išlenkti lankai arba 
vienguba plokščia viela, spygliuota arba nespygliuota, ir laisvai 
supinta dviguba viela, tinkama naudoti aptvarams, iš geležies 
arba iš plieno 

Neapmuiti­
nama 

0 

7314 Audiniai (įskaitant transporterių juostas), grotelės, tinklai ir 
aptvarai iš geležinės arba plieninės vielos; prakirtinėti išplėsti­
niai metalo lakštai iš geležies arba iš plieno 

– Audiniai 

7314 12 00 – – Mašinų begalinės juostos iš nerūdijančiojo plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7314 14 00 – – Kiti audiniai iš nerūdijančiojo plieno Neapmuiti­
nama 

0 

7314 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7314 20 – Grotelės, tinklai ir aptvarai iš sankirtose suvirintos vielos, 
kurios maksimalus skerspjūvio matmuo ne mažesnis kaip 
3 mm, o akučių plotas – ne mažesnis kaip 100 cm 2 

7314 20 10 – – Iš briaunotos vielos Neapmuiti­
nama 

0 

7314 20 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos grotelės ir kiti tinklai bei aptvarai iš sankirtose suvi­
rintų sudedamųjų dalių 

7314 31 00 – – Padengti arba apvilkti cinku Neapmuiti­
nama 

0 

7314 39 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti audiniai, grotelės, tinklai ir aptvarai 

7314 41 – – Padengti arba apvilkti cinku 

7314 41 10 – – – Tinklai šešiakampio formos akutėmis Neapmuiti­
nama 

0 

7314 41 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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7314 42 – – Apvilkti plastikais 

7314 42 10 – – – Tinklai šešiakampio formos akutėmis Neapmuiti­
nama 

0 

7314 42 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7314 49 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7314 50 00 – Prakirtinėti išplėstiniai metalo lakštai Neapmuiti­
nama 

0 

7315 Grandinės ir jų dalys iš geležies arba iš plieno 

– Šarnyrinės grandinės ir jų dalys 

7315 11 – – Ritininės grandinės 

7315 11 10 – – – Tinkamos naudoti dviračiams ir motociklams 2,7 0 

7315 11 90 – – – Kitos 2,7 0 

7315 12 00 – – Kitos grandinės 2,7 0 

7315 19 00 – – Dalys 2,7 0 

7315 20 00 – Apsaugos nuo slydimo grandinės, dedamos ant ratų 2,7 0 

– Kitos grandinės 

7315 81 00 – – Grandinės iš plokščių grandžių su kakliukais 2,7 0 

7315 82 – – Kitos, iš suvirintų grandžių 

7315 82 10 – – – Pagamintos iš sudedamųjų dalių, kurių maksimalus 
skerspjūvio matmuo ne didesnis kaip 16 mm 

2,7 0 

7315 82 90 – – – Pagamintos iš sudedamųjų dalių, kurių maksimalus 
skerspjūvio matmuo didesnis kaip 16 mm 

2,7 0 

7315 89 00 – – Kitos 2,7 0 

7315 90 00 – Kitos dalys 2,7 0 

7316 00 00 Inkarai, kobiniai ir jų dalys iš geležies arba iš plieno 2,7 0 

7317 00 Vinys, vinutės su plačiomis galvutėmis, braižybos smeigtukai, 
briaunotos vinys, sąvaržos (išskyrus klasifikuojamas 8305 
pozicijoje) ir panašūs gaminiai iš geležies arba iš plieno, su 
galvutėmis iš kitų medžiagų arba be tokių galvučių, tačiau 
išskyrus tokios rūšies gaminius su varinėmis galvutėmis
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7317 00 10 – Braižybos smeigtukai Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

– – Šaltai štampuoti iš vielos 

7317 00 20 – – – Vinys, pateikiamos juostelių arba ritinių pavidalu Neapmuiti­
nama 

0 

7317 00 40 – – – Grūdintos plieninės vinys, pagamintos iš plieno, kurio 
sudėtyje esanti anglis sudaro ne mažiau kaip 0,5 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

7317 00 61 – – – – Padengti arba apvilkti cinku Neapmuiti­
nama 

0 

7317 00 69 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7317 00 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

7318 Sraigtai, varžtai, veržlės, medsraigčiai, įsukami kabliai, kniedės, 
sprausteliai, vielokaiščiai, poveržlės (įskaitant spyruoklines 
poveržles) ir panašūs gaminiai iš geležies arba iš plieno 

– Gaminiai su sriegiais 

7318 11 00 – – Stambūs medsraigčiai su kampuotomis galvutėmis 3,7 0 

7318 12 – – Kiti medsraigčiai 

7318 12 10 – – – Iš nerūdijančiojo plieno 3,7 0 

7318 12 90 – – – Kiti 3,7 0 

7318 13 00 – – Įsukami kabliai ir įsukami žiedai 3,7 0 

7318 14 – – Savisriegiai 

7318 14 10 – – – Iš nerūdijančiojo plieno 3,7 0 

– – – Kiti 

7318 14 91 – – – – Sraigtai su retu sriegiu 3,7 0 

7318 14 99 – – – – Kiti 3,7 0 

7318 15 – – Kiti sraigtai ir varžtai, su veržlėmis ir poveržlėmis arba be 
jų
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7318 15 10 – – – Netuščiavidurio skerspjūvio sraigtai, ištekinti iš juostų, 
strypų, profilių arba iš vielos, kurių šerdies storis ne 
didesnis kaip 6 mm 

3,7 0 

– – – Kiti 

7318 15 20 – – – – Skirti geležinkelio bėgių konstrukcijų sudedamosioms 
dalims tvirtinti 

3,7 0 

– – – – Kiti 

– – – – – Be galvučių 

7318 15 30 – – – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 3,7 0 

– – – – – – Kiti, kurių atsparumas tempimui 

7318 15 41 – – – – – – – Mažesnis kaip 800 MPa 3,7 0 

7318 15 49 – – – – – – – Ne mažesnis kaip 800 MPa 3,7 0 

– – – – – Su galvutėmis 

– – – – – – Sraigtai, kurių galvutėse padarytos išilginės įpjovos ir 
kryžminės išdrožos 

7318 15 51 – – – – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 3,7 0 

7318 15 59 – – – – – – – Kiti 3,7 0 

– – – – – – Sraigtai, kurių galvutėse padarytos šešiakampės 
lizdinės išdrožos 

7318 15 61 – – – – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 3,7 0 

7318 15 69 – – – – – – – Kiti 3,7 0 

– – – – – – Varžtai su šešiakampėmis galvutėmis 

7318 15 70 – – – – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 3,7 0 

– – – – – – – Kiti, kurių atsparumas tempimui 

7318 15 81 – – – – – – – – Mažesnis kaip 800 MPa 3,7 0 

7318 15 89 – – – – – – – – Ne mažesnis kaip 800 MPa 3,7 0 

7318 15 90 – – – – – – Kiti 3,7 0 

7318 16 – – Veržlės 

7318 16 10 – – – Ištekintos iš juostų, strypų, profilių arba iš vielos, netuš­ 
čiavidurio skerspjūvio, kurių kiaurymės skersmuo ne 
didesnis kaip 6 mm 

3,7 0 

– – – Kitos
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7318 16 30 – – – – Iš nerūdijančiojo plieno 3,7 0 

– – – – Kitos 

7318 16 50 – – – – – Užsifiksuojančiosios veržlės 3,7 0 

– – – – – Kitos, kurių vidinis skersmuo 

7318 16 91 – – – – – – Ne didesnis kaip 12 mm 3,7 0 

7318 16 99 – – – – – – Didesnis kaip 12 mm 3,7 0 

7318 19 00 – – Kitos 3,7 0 

– Gaminiai be sriegių 

7318 21 00 – – Spyruoklinės poveržlės ir kitos fiksavimo poveržlės 3,7 0 

7318 22 00 – – Kitos poveržlės 3,7 0 

7318 23 00 – – Kniedės 3,7 0 

7318 24 00 – – Sprausteliai ir vielokaiščiai 3,7 0 

7318 29 00 – – Kiti 3,7 0 

7319 Siuvamosios adatos, mezgimo virbalai, ylos, nėrimo vąšeliai, 
siuvinėjamosios adatos (stiletai) ir panašūs rankų darbui skirti 
gaminiai iš geležies arba iš plieno; žiogeliai ir kiti smeigtukai iš 
geležies arba iš plieno, nenurodyti kitoje vietoje 

7319 20 00 – Žiogeliai 2,7 0 

7319 30 00 – Kiti smeigtukai 2,7 0 

7319 90 – Kiti 

7319 90 10 – – Siuvamosios, adomosios arba siuvinėjamosios adatos 2,7 0 

7319 90 90 – – Kiti 2,7 0 

7320 Spyruoklės ir lingių plokštės iš geležies arba iš plieno 

7320 10 – Lakštinės lingės ir jų lakštai 

– – Karštai apdorotos 

7320 10 11 – – – Daugiasluoksnės lingės ir jų lakštai 2,7 0 

7320 10 19 – – – Kitos 2,7 0 

7320 10 90 – – Kitos 2,7 0
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7320 20 – Sraigtinės spyruoklės 

7320 20 20 – – Karštai apdorotos 2,7 0 

– – Kitos 

7320 20 81 – – – Spiralinės suspaudimo spyruoklės 2,7 0 

7320 20 85 – – – Spiralinės tempimo spyruoklės 2,7 0 

7320 20 89 – – – Kitos 2,7 0 

7320 90 – Kitos 

7320 90 10 – – Plokščios spiralinės spyruoklės 2,7 0 

7320 90 30 – – Diskinės spyruoklės 2,7 0 

7320 90 90 – – Kitos 2,7 0 

7321 Krosnys, krosnys-viryklės, židiniai, viryklės (įskaitant virykles 
su papildomais centrinio šildymo katilais), mėsos keptuvai 
(barbecues), žarijų indai, dujų degikliai, plokšti šildytuvai ir 
panašūs neelektriniai buitiniai įtaisai bei jų dalys iš geležies 
arba iš plieno 

– Virimo ir kepimo įtaisai bei plokšti šildytuvai 

7321 11 – – Kūrenami dujomis arba dujomis ir kitų rūšių kuru 

7321 11 10 – – – Su orkaitėmis, įskaitant atskirai įtaisytas orkaites 2,7 0 

7321 11 90 – – – Kiti 2,7 0 

7321 12 00 – – Kūrenami skystuoju kuru 2,7 0 

7321 19 00 – – Kiti, įskaitant įtaisus, skirtus kietajam kurui kūrenti 2,7 0 

– Kiti įtaisai 

7321 81 – – Kūrenami dujomis arba dujomis ir kitų rūšių kuru 

7321 81 10 – – – Su dūmtraukiais 2,7 0 

7321 81 90 – – – Kiti 2,7 0 

7321 82 – – Kūrenami skystuoju kuru 

7321 82 10 – – – Su dūmtraukiais 2,7 0 

7321 82 90 – – – Kiti 2,7 0
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7321 89 00 – – Kiti, įskaitant įtaisus, skirtus kietajam kurui kūrenti 2,7 0 

7321 90 00 – Dalys 2,7 0 

7322 Neelektriniai centrinio šildymo radiatoriai ir jų dalys iš geležies 
arba iš plieno; neelektriniai oro šildytuvai ir karšto oro 
paskirstymo prietaisai (įskaitant paskirstymo įrenginius, kurie 
taip pat gali skirstyti gryną arba kondicionuotą orą) su variklio 
varomais ventiliatoriais arba orapūtėmis ir jų dalys iš geležies 
arba plieno 

– Radiatoriai ir jų dalys 

7322 11 00 – – Iš ketaus 3,2 0 

7322 19 00 – – Kiti 3,2 0 

7322 90 00 – Kiti 3,2 0 

7323 Stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos reikmenys bei jų dalys 
iš geležies arba iš plieno; geležies arba plieno vata; indų švei­
timo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo šluostės, pirštinės 
bei panašūs gaminiai iš geležies arba iš plieno 

7323 10 00 – Geležies arba plieno vata; indų šveitimo plaušinės ir šveitimo 
arba poliravimo šluostės, pirštinės bei panašūs dirbiniai 

3,2 0 

– Kiti 

7323 91 00 – – Iš ketaus, neemaliuoti 3,2 0 

7323 92 00 – – Iš ketaus, emaliuoti 3,2 0 

7323 93 – – Iš nerūdijančiojo plieno 

7323 93 10 – – – Stalo reikmenys 3,2 0 

7323 93 90 – – – Kiti 3,2 0 

7323 94 – – Iš geležies (išskyrus ketų) arba iš plieno, emaliuoti 

7323 94 10 – – – Stalo reikmenys 3,2 0 

7323 94 90 – – – Kiti 3,2 0 

7323 99 – – Kiti 

7323 99 10 – – – Stalo reikmenys 3,2 0 

– – – Kiti 

7323 99 91 – – – – Lakuoti arba dažyti 3,2 0
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7323 99 99 – – – – Kiti 3,2 0 

7324 Santechnikos įranga ir jos dalys iš geležies arba iš plieno 

7324 10 00 – Kriauklės ir plautuvės iš nerūdijančiojo plieno 2,7 0 

– Vonios 

7324 21 00 – – Iš ketaus, emaliuotos arba neemaliuotos 3,2 0 

7324 29 00 – – Kitos 3,2 0 

7324 90 00 – Kita, įskaitant dalis 3,2 0 

7325 Kiti lietiniai geležies arba plieno gaminiai 

7325 10 – Iš nekaliojo ketaus 

7325 10 50 – – Vožtuvų dėžės 1,7 0 

– – Kiti 

7325 10 92 – – – Naudojami kanalizacijos, vandentiekio ir panašiose siste­
mose 

1,7 0 

7325 10 99 – – – Kiti 1,7 0 

– Kiti 

7325 91 00 – – Malimo rutuliai ir panašūs malimo įtaisuose naudojami 
gaminiai 

2,7 0 

7325 99 – – Kiti 

7325 99 10 – – – Iš kaliojo ketaus 2,7 0 

7325 99 90 – – – Kiti 2,7 0 

7326 Kiti geležies arba plieno gaminiai 

– Kaltiniai arba štampuoti, bet toliau neapdoroti 

7326 11 00 – – Malimo rutuliai ir panašūs malimo įtaisuose naudojami 
gaminiai 

2,7 0 

7326 19 – – Kiti 

7326 19 10 – – – Kalti naudojant atvirą matricą 2,7 0 

7326 19 90 – – – Kiti 2,7 0 

7326 20 – Gaminiai iš geležinės arba iš plieninės vielos 

7326 20 30 – – Nedideli narvai ir voljerai 2,7 0
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7326 20 50 – – Vieliniai krepšiai 2,7 0 

7326 20 80 – – Kiti 2,7 0 

7326 90 – Kiti 

7326 90 10 – – Uostomojo tabako dėžutės, portsigarai, kosmetikos prepa­
ratų dėžutės ir pudrinės ir panašūs dirbiniai, skirti nešiotis 
kišenėje 

2,7 0 

7326 90 30 – – Kopėčios ir laipteliai 2,7 0 

7326 90 40 – – Padėklai ir panašios prekių krovimo platformos 2,7 0 

7326 90 50 – – Būgnai, skirti lynams, vamzdžiams ir panašiems dirbiniams 
vynioti 

2,7 0 

7326 90 60 – – Nemechaniniai ventiliatoriai, lietvamzdžiai, latakai, kabliai 
ir panašūs gaminiai, naudojami statybos pramonėje 

2,7 0 

7326 90 70 – – Perforuoti kubilai ir panašūs gaminiai iš lakštų, skirti į 
nuotekas patenkančiam vandeniui filtruoti 

2,7 0 

– – Kiti geležies arba plieno gaminiai 

7326 90 91 – – – Kalti naudojant atvirą matricą 2,7 0 

7326 90 93 – – – Kalti naudojant uždarą matricą 2,7 0 

7326 90 95 – – – Sukepinti 2,7 0 

7326 90 98 – – – Kiti 2,7 0 

74 74 SKIRSNIS. VARIS IR VARIO GAMINIAI 

7401 00 00 Vario šteinai; cementacinis varis (nusodintasis varis) Neapmuiti­
nama 

0 

7402 00 00 Nerafinuotasis varis; variniai anodai, skirti elektrocheminiam 
rafinavimui 

Neapmuiti­
nama 

0 

7403 Neapdorotas rafinuotasis varis ir neapdoroti vario lydiniai 

– Rafinuotasis varis 

7403 11 00 – – Katodai ir katodų sekcijos Neapmuiti­
nama 

0 

7403 12 00 – – Vielos gamybai skirtos juostos Neapmuiti­
nama 

0 

7403 13 00 – – Ruošiniai Neapmuiti­
nama 

0 

7403 19 00 – – Kitas Neapmuiti­
nama 

0 

– Vario lydiniai 

7403 21 00 – – Vario-cinko netaurieji lydiniai (žalvaris) Neapmuiti­
nama 

0
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7403 22 00 – – Vario-alavo netaurieji lydiniai (bronza) Neapmuiti­
nama 

0 

7403 29 00 – – Kiti vario lydiniai (išskyrus ligatūras, klasifikuojamas 7405 
pozicijoje) 

Neapmuiti­
nama 

0 

7404 00 Vario atliekos ir laužas 

7404 00 10 – Rafinuotojo vario Neapmuiti­
nama 

0 

– Vario lydinių 

7404 00 91 – – Vario-cinko netauriųjų lydinių (žalvario) Neapmuiti­
nama 

0 

7404 00 99 – – Kitų Neapmuiti­
nama 

0 

7405 00 00 Vario ligatūros Neapmuiti­
nama 

0 

7406 Vario milteliai ir žvyneliai 

7406 10 00 – Neplokštelinės struktūros milteliai Neapmuiti­
nama 

0 

7406 20 00 – Plokštelinės struktūros milteliai; žvyneliai Neapmuiti­
nama 

0 

7407 Vario strypai, juostos ir profiliai 

7407 10 00 – Rafinuotojo vario 4,8 5 

– Vario lydinių 

7407 21 – – Vario-cinko netauriųjų lydinių (žalvario) 

7407 21 10 – – – Strypai ir juostos 4,8 5 

7407 21 90 – – – Profiliai 4,8 5 

7407 29 – – Kiti 

7407 29 10 – – – Vario-nikelio netauriųjų lydinių (melchioro) arba vario- 
nikelio-cinko netauriųjų lydinių (naujasidabrio) 

4,8 5 

7407 29 90 – – – Kiti 4,8 5 

7408 Varinė viela 

– Rafinuotojo vario 

7408 11 00 – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo didesnis kaip 
6 mm 

4,8 5
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7408 19 – – Kita 

7408 19 10 – – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo didesnis kaip 
0,5 mm 

4,8 5 

7408 19 90 – – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo ne didesnis kaip 
0,5 mm 

4,8 5 

– Vario lydinių 

7408 21 00 – – Vario-cinko netauriųjų lydinių (žalvario) 4,8 5 

7408 22 00 – – Vario-nikelio netauriųjų lydinių (melchioro) arba vario- 
nikelio-cinko netauriųjų lydinių (naujasidabrio) 

4,8 5 

7408 29 00 – – Kita 4,8 5 

7409 Varinės plokštės, lakštai ir juostelės, kurių storis didesnis kaip 
0,15 mm 

– Rafinuotojo vario 

7409 11 00 – – Suvynioti į ritinius 4,8 5 

7409 19 00 – – Kiti 4,8 5 

– Vario-cinko netauriųjų lydinių (žalvario) 

7409 21 00 – – Suvynioti į ritinius 4,8 5 

7409 29 00 – – Kiti 4,8 5 

– Vario-alavo netauriųjų lydinių (bronzos) 

7409 31 00 – – Suvynioti į ritinius 4,8 5 

7409 39 00 – – Kiti 4,8 5 

7409 40 – Vario-nikelio netauriųjų lydinių (melchioro) arba vario-nike­
lio-cinko netauriųjų lydinių (naujasidabrio) 

7409 40 10 – – Vario-nikelio netauriųjų lydinių (melchioro) 4,8 5 

7409 40 90 – – Vario-nikelio-cinko netauriųjų lydinių (naujasidabrio) 4,8 5 

7409 90 00 – Kitų vario lydinių 4,8 5

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1417



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

7410 Varinė folija (su atspaudais ar įspaudais arba be atspaudų ir 
įspaudų, su popieriaus, kartono, plastikų arba panašių 
medžiagų pagrindu arba be pagrindo), kurios storis ne 
didesnis kaip 0,15 mm (neįskaitant jokio pagrindo storio) 

– Be pagrindo 

7410 11 00 – – Iš rafinuotojo vario 5,2 5 

7410 12 00 – – Iš vario lydinių 5,2 5 

– Su pagrindu 

7410 21 00 – – Iš rafinuotojo vario 5,2 5 

7410 22 00 – – Iš vario lydinių 5,2 5 

7411 Variniai vamzdžiai ir vamzdeliai 

7411 10 – Iš rafinuotojo vario 

– – Tiesūs, kurių sienelių storis 

7411 10 11 – – – Didesnis kaip 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 19 – – – Ne didesnis kaip 0,6 mm 4,8 5 

7411 10 90 – – Kiti 4,8 5 

– Iš vario lydinių 

7411 21 – – Iš vario-cinko netauriųjų lydinių (žalvario) 

7411 21 10 – – – Tiesūs 4,8 5 

7411 21 90 – – – Kiti 4,8 5 

7411 22 00 – – Iš vario-nikelio netauriųjų lydinių (melchioro) arba iš vario- 
nikelio-cinko netauriųjų lydinių (naujasidabrio) 

4,8 5 

7411 29 00 – – Kiti 4,8 5 

7412 Varinės vamzdžių arba vamzdelių jungiamosios detalės (fitin­
gai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

7412 10 00 – Iš rafinuotojo vario 5,2 5 

7412 20 00 – Iš vario lydinių 5,2 5
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7413 00 Suvyta viela, kabeliai, pintos juostos ir panašūs vario dirbiniai 
be elektros izoliacijos 

7413 00 20 – Iš rafinuotojo vario 5,2 5 

7413 00 80 – Iš vario lydinių 5,2 5 

7415 Vinys, vinutės su plačiomis galvutėmis, braižybos smeigtukai, 
kabės (išskyrus klasifikuojamas 8305 pozicijoje) ir panašūs 
gaminiai iš vario arba iš geležies ar plieno su varinėmis galvu­
tėmis; sraigtai, varžtai, veržlės, įsukami kabliai, kniedės, 
sprausteliai, vielokaiščiai, poveržlės (įskaitant spyruoklines 
poveržles) ir panašūs vario dirbiniai 

7415 10 00 – Vinys ir vinutės su plačiomis galvutėmis, braižybos smeigtu­
kai, kabės ir panašūs gaminiai 

4 0 

– Kiti gaminiai be sriegių 

7415 21 00 – – Poveržlės (įskaitant spyruoklines poveržles) 3 0 

7415 29 00 – – Kiti 3 0 

– Kiti gaminiai su sriegiais 

7415 33 00 – – Medsraigčiai; varžtai ir veržlės 3 0 

7415 39 00 – – Kiti 3 0 

7418 Variniai stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos reikmenys bei 
jų dalys; varinės indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poli­
ravimo šluostės, pirštinės bei panašūs dirbiniai; varinė santech­
nikos įranga ir jos dalys 

– Stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos reikmenys bei jų 
dalys; indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo 
šluostės, pirštinės bei panašūs dirbiniai 

7418 11 00 – – Indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo šluos­
tės, pirštinės bei panašūs dirbiniai 

3 0 

7418 19 – – Kiti 

7418 19 10 – – – Variniai neelektriniai buitiniai virimo, kepimo arba 
šildymo įrenginiai bei jų dalys 

4 0 

7418 19 90 – – – Kiti 3 0 

7418 20 00 – Santechnikos įranga ir jos dalys 3 0
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7419 Kiti vario dirbiniai 

7419 10 00 – Grandinės ir jų dalys 3 0 

– Kiti 

7419 91 00 – – Lietiniai, formuoti, štampuoti arba kaltiniai, toliau neap­
doroti 

3 0 

7419 99 – – Kiti 

7419 99 10 – – – Audiniai (įskaitant transporterių juostas), grotelės ir tinklai 
iš varinės vielos, kurios skerspjūvio matmuo ne didesnis 
kaip 6 mm; prakirtinėti išplėstiniai metalo lakštai 

4,3 0 

7419 99 30 – – – Varinės spyruoklės 4 0 

7419 99 90 – – – Kiti 3 0 

75 75 SKIRSNIS. NIKELIS IR NIKELIO GAMINIAI 

7501 Nikelio šteinai, nikelio oksido aglomeratai ir kiti tarpiniai 
nikelio metalurgijos produktai 

7501 10 00 – Nikelio šteinai Neapmuiti­
nama 

0 

7501 20 00 – Nikelio oksido aglomeratai ir kiti tarpiniai nikelio metalur­
gijos produktai 

Neapmuiti­
nama 

0 

7502 Neapdorotas nikelis 

7502 10 00 – Nelegiruotasis nikelis Neapmuiti­
nama 

0 

7502 20 00 – Nikelio lydiniai Neapmuiti­
nama 

0 

7503 00 Nikelio atliekos ir laužas 

7503 00 10 – Nelegiruotojo nikelio Neapmuiti­
nama 

0 

7503 00 90 – Nikelio lydinių Neapmuiti­
nama 

0 

7504 00 00 Nikelio milteliai ir žvyneliai Neapmuiti­
nama 

0 

7505 Nikelio strypai, juostos, profiliai ir viela 

– Strypai, juostos ir profiliai 

7505 11 00 – – Nelegiruotojo nikelio Neapmuiti­
nama 

0 

7505 12 00 – – Nikelio lydinių 2,9 0 

– Viela
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7505 21 00 – – Nelegiruotojo nikelio Neapmuiti­
nama 

0 

7505 22 00 – – Nikelio lydinių 2,9 0 

7506 Nikelio plokštės, lakštai, juostelės ir folija 

7506 10 00 – Nelegiruotojo nikelio Neapmuiti­
nama 

0 

7506 20 00 – Nikelio lydinių 3,3 0 

7507 Nikelio vamzdžiai, vamzdeliai ir vamzdžių arba vamzdelių 
jungiamosios detalės (fitingai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

– Vamzdžiai ir vamzdeliai 

7507 11 00 – – Nelegiruotojo nikelio Neapmuiti­
nama 

0 

7507 12 00 – – Nikelio lydinių Neapmuiti­
nama 

0 

7507 20 00 – Vamzdžių arba vamzdelių jungiamosios detalės (fitingai) 2,5 0 

7508 Kiti nikelio gaminiai 

7508 10 00 – Audiniai, grotelės ir tinklai iš nikelio vielos Neapmuiti­
nama 

0 

7508 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

76 76 SKIRSNIS. ALIUMINIS IR ALIUMINIO GAMINIAI 

7601 Neapdorotas aliuminis 

7601 10 00 – Nelegiruotasis aliuminis 3 3 

7601 20 – Aliuminio lydiniai 

7601 20 10 – – Pirminiai 6 5 

– – Antriniai 

7601 20 91 – – – Luitų pavidalo arba esantys skystame būvyje 6 5 

7601 20 99 – – – Kiti 6 5 

7602 00 Aliuminio atliekos ir laužas 

– Atliekos 

7602 00 11 – – Tekinimo drožlės, drožlės, atraižos, frezavimo atliekos, 
pjuvenos ir pjaustymo atliekos; dažytų, apvilktų arba tarpu­
savyje sujungtų lakštų ir folijos, kurių storis (neįskaitant 
jokio pagrindo storio) ne didesnis kaip 0,2 mm, atliekos 

Neapmuiti­
nama 

0
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7602 00 19 – – Kitos (įskaitant gamybos metu išbrokuotus dirbinius) Neapmuiti­
nama 

0 

7602 00 90 – Laužas Neapmuiti­
nama 

0 

7603 Aliuminio milteliai ir žvyneliai 

7603 10 00 – Neplokštelinės struktūros milteliai 5 0 

7603 20 00 – Plokštelinės struktūros milteliai; žvyneliai 5 0 

7604 Aliuminio strypai, juostos ir profiliai 

7604 10 – Nelegiruotojo aliuminio 

7604 10 10 – – Strypai ir juostos 7,5 7 

7604 10 90 – – Profiliai 7,5 7 

– Aliuminio lydinių 

7604 21 00 – – Tuščiaviduriai profiliai 7,5 7 

7604 29 – – Kiti 

7604 29 10 – – – Strypai ir juostos 7,5 7 

7604 29 90 – – – Profiliai 7,5 7 

7605 Aliumininė viela 

– Iš nelegiruotojo aliuminio 

7605 11 00 – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo didesnis kaip 
7 mm 

7,5 7 

7605 19 00 – – Kita 7,5 7 

– Iš aliuminio lydinių 

7605 21 00 – – Kurios maksimalus skerspjūvio matmuo didesnis kaip 
7 mm 

7,5 7 

7605 29 00 – – Kita 7,5 7 

7606 Aliumininės plokštės, lakštai ir juostelės, kurių storis didesnis 
kaip 0,2 mm 

– Stačiakampiai (įskaitant kvadratinius) 

7606 11 – – Nelegiruotojo aliuminio
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7606 11 10 – – – Dažyti, lakuoti arba apvilkti plastikais 7,5 7 

– – – Kiti, kurių storis 

– – – – Ne mažesnis nei 0,021 mm, bet ne didesnis nei 0,2 mm 

7606 11 91 – – – – Mažesnis kaip 3 mm 7,5 7 

7606 11 93 – – – – – Ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 6 mm 7,5 7 

7606 11 99 – – – – – Ne mažesnis kaip 6 mm 7,5 7 

7606 12 – – Aliuminio lydinių 

7606 12 10 – – – Žaliuzių juostelės 7,5 7 

– – – Kiti 

7606 12 50 – – – – Dažyti, lakuoti arba apvilkti plastikais 7,5 7 

– – – – Kiti, kurių storis 

7606 12 91 – – – – – Mažesnis kaip 3 mm 7,5 7 

7606 12 93 – – – – – Ne mažesnis kaip 3 mm, bet mažesnis kaip 6 mm 7,5 7 

7606 12 99 – – – – – Ne mažesnis kaip 6 mm 7,5 7 

– Kiti 

7606 91 00 – – Nelegiruotojo aliuminio 7,5 7 

7606 92 00 – – Aliuminio lydinių 7,5 7 

7607 Aliumininė folija (su atspaudais ar įspaudais arba be atspaudų 
ir įspaudų, su popieriaus, kartono, plastikų ar panašių 
medžiagų pagrindu arba be pagrindo), kurios storis (neįskai­
tant jokio pagrindo storio) ne didesnis kaip 0,2 mm 

– Be pagrindo 

7607 11 – – Valcuota, bet toliau neapdorota 

7607 11 10 – – – Kurios storis mažesnis kaip 0,021 mm 7,5 7 

7607 11 90 – – – Kurios storis ne mažesnis kaip 0,021 mm, bet ne didesnis 
kaip 0,2 mm 

7,5 7 

7607 19 – – Kita 

7607 19 10 – – – Kurios storis mažesnis kaip 0,021 mm 7,5 7
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7607 19 91 – – – – Lipni 7,5 7 

7607 19 99 – – – – Kita 7,5 7 

7607 20 – Su pagrindu 

7607 20 10 – – Kurios storis (neįskaitant jokio pagrindo storio) mažesnis 
kaip 0,021 mm 

10 7 

– – Kurios storis (neįskaitant jokio pagrindo storio) ne 
mažesnis kaip 0,021 mm, bet ne didesnis kaip 0,2 mm 

7607 20 91 – – – Lipni 7,5 7 

7607 20 99 – – – Kita 7,5 7 

7608 Aliuminio vamzdžiai ir vamzdeliai 

7608 10 00 – Nelegiruotojo aliuminio 7,5 7 

7608 20 – Aliuminio lydinių 

7608 20 20 – – Suvirinti 7,5 7 

– – Kiti 

7608 20 81 – – – Po išspaudimo (ekstruzijos) toliau neapdoroti 7,5 7 

7608 20 89 – – – Kiti 7,5 7 

7609 00 00 Aliumininės vamzdžių arba vamzdelių jungiamosios detalės 
(fitingai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

5,9 5 

7610 Aliumininės konstrukcijos (išskyrus surenkamuosius statinius, 
klasifikuojamus 9406 pozicijoje) ir aliumininių konstrukcijų 
dalys (pavyzdžiui, tiltai ir tiltų sekcijos, bokštai, ažūriniai stie­
bai, stogai, stogų konstrukcijų karkasai, durys ir langai bei jų 
rėmai, durų slenksčiai, baliustrados, atramos ir kolonos); aliu­
minio plokštės, strypai, profiliai, vamzdžiai ir panašūs dirbi­
niai, paruošti naudoti statybinėse konstrukcijose 

7610 10 00 – Durys, langai ir jų rėmai bei durų slenksčiai 6 5 

7610 90 – Kiti 

7610 90 10 – – Tiltai ir tiltų sekcijos, bokštai ir ažūriniai stiebai 7 3 

7610 90 90 – – Kiti 6 5
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7611 00 00 Rezervuarai, cisternos, bakai ir panašios aliumininės bet kurių 
medžiagų (išskyrus suspaustas ir suskystintas dujas) talpyklos, 
kurių talpa didesnė kaip 300 litrų, aptaisytos arba neaptaisy­
tos, su termoizoliacija arba be termoizoliacijos, tačiau be 
pritvirtintos mechaninės arba šiluminės įrangos 

6 0 

7612 Cisternos, statinės, būgnai, skardinės, dėžės ir panašios aliumi­
ninės bet kurių medžiagų (išskyrus suspaustas ir suskystintas 
dujas) talpyklos (įskaitant neišardomas arba išardomas cilind­
rines talpyklas), kurių talpa ne didesnė kaip 300 litrų, aptai­
sytos arba neaptaisytos, su termoizoliacija arba be termoizo­
liacijos, tačiau be pritvirtintos mechaninės arba šiluminės įran­
gos 

7612 10 00 – Išardomos cilindrinės talpyklos 6 5 

7612 90 – Kitos 

7612 90 10 – – Neišardomos cilindrinės talpyklos 6 0 

7612 90 20 – – Aerozolių talpyklos 6 0 

– – Kitos, kurių talpa 

7612 90 91 – – – Ne mažesnė kaip 50 litrų 6 0 

7612 90 98 – – – Mažesnė kaip 50 litrų 6 0 

7613 00 00 Aliumininės suslėgtų arba suskystintų dujų talpyklos 6 5 

7614 Suvyta viela, kabeliai, pintos juostos ir panašūs aliuminio 
dirbiniai be elektros izoliacijos 

7614 10 00 – Su plienine šerdimi 6 5 

7614 90 00 – Kiti 6 5 

7615 Aliumininiai stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos reik­
menys bei jų dalys; aliumininės indų šveitimo plaušinės ir 
šveitimo arba poliravimo šluostės, pirštinės bei panašūs dirbi­
niai; aliumininė santechnikos įranga ir jos dalys 

– Stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos reikmenys bei jų 
dalys; indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo 
šluostės, pirštinės bei panašūs dirbiniai 

7615 11 00 – – Indų šveitimo plaušinės ir šveitimo arba poliravimo šluos­
tės, pirštinės bei panašūs dirbiniai 

6 5 

7615 19 – – Kiti 

7615 19 10 – – – Lietiniai 6 5
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7615 19 90 – – – Kiti 6 5 

7615 20 00 – Santechnikos įranga ir jos dalys 6 5 

7616 Kiti aliuminio dirbiniai 

7616 10 00 – Vinys, vinutės su plačiomis galvutėmis, sąvaržos (išskyrus 
klasifikuojamas 8305 pozicijoje), sraigtai, varžtai, veržlės, 
įsukami kabliai, kniedės, sprausteliai, vielokaiščiai, poveržlės 
ir panašūs dirbiniai 

6 5 

– Kiti 

7616 91 00 – – Audiniai, grotelės, tinklai ir aptvarai iš aliumininės vielos 6 5 

7616 99 – – Kiti 

7616 99 10 – – – Lietiniai 6 5 

7616 99 90 – – – Kiti 6 5 

78 78 SKIRSNIS. ŠVINAS IR ŠVINO GAMINIAI 

7801 Neapdorotas švinas 

7801 10 00 – Rafinuotasis švinas 2,5 0 

– Kitas 

7801 91 00 – – Kurio sudėtyje esančio stibio masė dominuoja, lyginant su 
kitų elementų mase 

2,5 0 

7801 99 – – Kitas 

7801 99 10 – – – Skirtas rafinuoti, kurio sudėtyje esantis sidabras sudaro ne 
mažiau kaip 0,02 % masės (sidabringasis švinas) 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kitas 

7801 99 91 – – – – Švino lydiniai 2,5 0 

7801 99 99 – – – – Kitas 2,5 0 

7802 00 00 Švino atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

7804 Švino plokštės, lakštai, juostelės ir folija; švino milteliai ir 
žvyneliai 

– Plokštės, lakštai, juostelės ir folija 

7804 11 00 – – Lakštai, juostelės ir folija, kurių storis (neįskaitant jokio 
pagrindo storio) ne didesnis kaip 0,2 mm 

5 0 

7804 19 00 – – Kiti 5 0
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7804 20 00 – Milteliai ir žvyneliai Neapmuiti­
nama 

0 

7806 00 Kiti švino gaminiai 

7806 00 10 – Talpyklos su antiradiaciniu švino apvalkalu, skirtos radioak­
tyvioms medžiagoms transportuoti arba saugoti (Euratomas) 

Neapmuiti­
nama 

0 

7806 00 30 – Švino strypai, juostos, profiliai ir viela 5 0 

7806 00 50 – Švino vamzdžiai, vamzdeliai ir vamzdžių arba vamzdelių 
jungiamosios detalės (fitingai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

5 0 

7806 00 90 – Kiti 5 0 

79 79 SKIRSNIS. CINKAS IR CINKO GAMINIAI 

7901 Neapdorotas cinkas 

– Nelegiruotasis cinkas 

7901 11 00 – – Kurio sudėtyje esantis cinkas sudaro ne mažiau kaip 
99,99 % masės 

2,5 0 

7901 12 – – Kurio sudėtyje esantis cinkas sudaro mažiau kaip 99,99 % 
masės 

7901 12 10 – – – Kurio sudėtyje esantis cinkas sudaro ne mažiau kaip 
99,95 % masės, bet mažiau kaip 99,99 % masės 

2,5 0 

7901 12 30 – – – Kurio sudėtyje esantis cinkas sudaro ne mažiau kaip 
98,5 % masės, bet mažiau kaip 99,95 % masės 

2,5 0 

7901 12 90 – – – Kurio sudėtyje esantis cinkas sudaro ne mažiau kaip 
97,5 % masės, bet mažiau kaip 98,5 % masės 

2,5 0 

7901 20 00 – Cinko lydiniai 2,5 0 

7902 00 00 Cinko atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

7903 Cinko dulkės, milteliai ir žvyneliai 

7903 10 00 – Cinko dulkės 2,5 0 

7903 90 00 – Kitos 2,5 0 

7904 00 00 Cinko strypai, juostos, profiliai ir viela 5 0 

7905 00 00 Cinko plokštės, lakštai, juostelės ir folija 5 0 

7907 00 Kiti cinko gaminiai 

7907 00 10 – Vamzdžiai, vamzdeliai ir vamzdžių arba vamzdelių jungia­
mosios detalės (fitingai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

5 0
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7907 00 90 – Kitos 5 0 

80 80 SKIRSNIS. ALAVAS IR ALAVO GAMINIAI 

8001 Neapdorotas alavas 

8001 10 00 – Nelegiruotasis alavas Neapmuiti­
nama 

0 

8001 20 00 – Alavo lydiniai Neapmuiti­
nama 

0 

8002 00 00 Alavo atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8003 00 00 Alavo strypai, juostos, profiliai ir viela Neapmuiti­
nama 

0 

8007 00 Kiti alavo gaminiai 

8007 00 10 – Plokštės, lakštai ir juostelės, kurių storis didesnis kaip 
0,2 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

8007 00 30 – Folija (su atspaudais ar įspaudais arba be atspaudų ir įspaudų, 
su popieriaus, kartono, plastikų arba panašių medžiagų 
pagrindu arba be pagrindo), kurios storis (neįskaitant jokio 
pagrindo storio) ne didesnis kaip 0,2 mm; alavo milteliai ir 
žvyneliai 

Neapmuiti­
nama 

0 

8007 00 50 – Vamzdžiai, vamzdeliai ir vamzdžių arba vamzdelių jungia­
mosios detalės (fitingai) (pavyzdžiui, alkūnės, movos) 

Neapmuiti­
nama 

0 

8007 00 90 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

81 81 SKIRSNIS. KITI NETAURIEJI METALAI; KERMETAI; GAMI­
NIAI IŠ ŠIŲ MEDŽIAGŲ 

8101 Volframas ir volframo gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8101 10 00 – Milteliai 5 5 

– Kiti 

8101 94 00 – – Neapdorotas volframas, įskaitant strypus ir juostas, paga­
mintus paprasto sukepinimo būdu 

5 5 

8101 96 00 – – Viela 6 5 

8101 97 00 – – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8101 99 – – Kiti 

8101 99 10 – – – Strypai ir juostos, išskyrus pagamintus paprasto sukepi­
nimo būdu, profiliai, plokštės, lakštai, juostelės ir folija 

6 0 

8101 99 90 – – – Kiti 7 0
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8102 Molibdenas ir molibdeno gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8102 10 00 – Milteliai 4 3 

– Kiti 

8102 94 00 – – Neapdorotas molibdenas, įskaitant strypus ir juostas, paga­
mintus paprasto sukepinimo būdu 

3 3 

8102 95 00 – – Strypai ir juostos, išskyrus pagamintus paprasto sukepi­
nimo būdu, profiliai, plokštės, lakštai, juostelės ir folija 

5 0 

8102 96 00 – – Viela 6,1 3 

8102 97 00 – – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8102 99 00 – – Kiti 7 0 

8103 Tantalas ir tantalo gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8103 20 00 – Neapdorotas tantalas, įskaitant strypus ir juostas, pagamintus 
paprasto sukepinimo būdu; milteliai 

Neapmuiti­
nama 

0 

8103 30 00 – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8103 90 – Kiti 

8103 90 10 – – Strypai ir juostos, išskyrus pagamintus paprasto sukepi­
nimo būdu, profiliai, viela, plokštės, lakštai, juostelės ir 
folija 

3 0 

8103 90 90 – – Kiti 4 0 

8104 Magnis ir magnio gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

– Neapdorotas magnis 

8104 11 00 – – Kurio sudėtyje esantis magnis sudaro ne mažiau kaip 
99,8 % masės 

5,3 5 

8104 19 00 – – Kitas 4 3 

8104 20 00 – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8104 30 00 – Pjuvenos, drožlės ir granulės, surūšiuotos pagal dydį; milte­
liai 

4 0 

8104 90 00 – Kiti 4 0
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8105 Kobalto šteinai ir kiti tarpiniai kobalto metalurgijos produktai; 
kobaltas ir kobalto gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8105 20 00 – Kobalto šteinai ir kiti tarpiniai kobalto metalurgijos produk­
tai; neapdorotas kobaltas; milteliai 

Neapmuiti­
nama 

0 

8105 30 00 – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8105 90 00 – Kiti 3 0 

8106 00 Bismutas ir bismuto gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8106 00 10 – Neapdorotas bismutas; atliekos ir laužas; milteliai Neapmuiti­
nama 

0 

8106 00 90 – Kiti 2 0 

8107 Kadmis ir kadmio gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8107 20 00 – Neapdorotas kadmis; milteliai 3 3 

8107 30 00 – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8107 90 00 – Kiti 4 0 

8108 Titanas ir titano gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8108 20 00 – Neapdorotas titanas; milteliai 5 5 

8108 30 00 – Atliekos ir laužas 5 3 

8108 90 – Kiti 

8108 90 30 – – Strypai, juostos, profiliai ir viela 7 3 

8108 90 50 – – Plokštės, lakštai, juostelės ir folija 7 3 

8108 90 60 – – Vamzdžiai ir vamzdeliai 7 3 

8108 90 90 – – Kiti 7 3 

8109 Cirkonis ir cirkonio gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8109 20 00 – Neapdorotas cirkonis; milteliai 5 3 

8109 30 00 – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8109 90 00 – Kiti 9 5 

8110 Stibis ir stibio gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

8110 10 00 – Neapdorotas stibis; milteliai 7 5
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8110 20 00 – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8110 90 00 – Kiti 7 0 

8111 00 Manganas ir mangano gaminiai, įskaitant atliekas ir laužą 

– Neapdorotas manganas; atliekos ir laužas; milteliai 

8111 00 11 – – Neapdorotas manganas; milteliai Neapmuiti­
nama 

0 

8111 00 19 – – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8111 00 90 – Kiti 5 0 

8112 Berilis, chromas, germanis, vanadis, galis, hafnis, indis, niobis 
(kolumbis), renis ir talis bei šių metalų gaminiai, įskaitant 
atliekas ir laužą 

– Berilis 

8112 12 00 – – Neapdorotas; milteliai Neapmuiti­
nama 

0 

8112 13 00 – – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8112 19 00 – – Kiti 3 0 

– Chromas 

8112 21 – – Neapdorotas; milteliai 

8112 21 10 – – – Lydiniai, kurių sudėtyje esantis nikelis sudaro daugiau kaip 
10 % masės 

Neapmuiti­
nama 

0 

8112 21 90 – – – Kiti 3 3 

8112 22 00 – – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8112 29 00 – – Kiti 5 0 

– Talis 

8112 51 00 – – Neapdorotas; milteliai 1,5 0 

8112 52 00 – – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8112 59 00 – – Kiti 3 3 

– Kiti
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8112 92 – – Neapdoroti; atliekos ir laužas; milteliai 

8112 92 10 – – – Hafnis (celtis) 3 3 

– – – Niobis (kolumbis); renis; galis; indis; vanadis; germanis 

8112 92 21 – – – – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kiti 

8112 92 31 – – – – – Niobis (kolumbis); renis 3 3 

8112 92 81 – – – – – Indis 2 0 

8112 92 89 – – – – – Galis 1,5 0 

8112 92 91 – – – – – Vanadis Neapmuiti­
nama 

0 

8112 92 95 – – – – – Germanis 4,5 3 

8112 99 – – Kiti 

8112 99 20 – – – Hafnis (celtis); germanis 7 3 

8112 99 30 – – – Niobis (kolumbis); renis 9 5 

8112 99 70 – – – Galis; indis; vanadis 3 0 

8113 00 Kermetai ir kermetų dirbiniai, įskaitant atliekas ir laužą 

8113 00 20 – Neapdoroti 4 3 

8113 00 40 – Atliekos ir laužas Neapmuiti­
nama 

0 

8113 00 90 – Kiti 5 0 

82 82 SKIRSNIS. ĮRANKIAI, PADARGAI, PEILIAI, ŠAUKŠTAI IR 
ŠAKUTĖS IŠ NETAURIŲJŲ METALŲ; JŲ DALYS IŠ NETAU­
RIŲJŲ METALŲ 

8201 Rankiniai įrankiai: kastuvai, semtuvai, kauptukai, kirtikliai, 
kapliai, šakės ir grėbliai; kirviai, genėtuvai ir panašūs kirtimo 
įrankiai; visų rūšių sodo žirklės ir kiti šakelių karpymo ir 
genėjimo įrankiai; dalgiai, pjautuvai, šienapjovių peiliai, gyvat­
vorių žirklės, medienai perskelti naudojami pleištai ir kiti įran­
kiai, naudojami žemės ūkyje, sodininkystėje arba miškų ūkyje 

8201 10 00 – Kastuvai ir semtuvai 1,7 0 

8201 20 00 – Šakės 1,7 0
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8201 30 00 – Kauptukai, kirtikliai, kapliai ir grėbliai 1,7 0 

8201 40 00 – Kirviai, genėtuvai ir panašūs kirtimo įrankiai 1,7 0 

8201 50 00 – Sodo žirklės ir panašūs vienrankiai šakelių karpymo ir genė­
jimo įrankiai bei žirklės (įskaitant paukštienos žirkles) 

1,7 0 

8201 60 00 – Gyvatvorių žirklės, dvirankės šakelių karpymo ir genėjimo 
žirklės ir panašios dvirankės žirklės 

1,7 0 

8201 90 00 – Kiti rankiniai įrankiai, naudojami žemės ūkyje, sodininkystėje 
arba miškų ūkyje 

1,7 0 

8202 Rankiniai pjūklai; visų rūšių pjūklų pjaunamosios dalys (įskai­
tant išilginio pjovimo, išpjovų pjūklų ir bedantes pjūklų pjau­
namąsias dalis) 

8202 10 00 – Rankiniai pjūklai 1,7 0 

8202 20 00 – Juostinių pjūklų juostos 1,7 0 

– Diskinių pjūklų diskai (įskaitant išilginio pjovimo ir išpjovų 
pjūklų pjaunamąsias dalis) 

8202 31 00 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš plieno 2,7 0 

8202 39 00 – – Kiti, įskaitant dalis 2,7 0 

8202 40 00 – Grandininių pjūklų pjaunamosios grandinės 1,7 0 

– Kitos pjūklų pjaunamosios dalys 

8202 91 00 – – Tiesios pjūklų pjaunamosios dalys, skirtos metalui pjauti 2,7 0 

8202 99 – – Kitos 

– – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš plieno 

8202 99 11 – – – – Skirtos metalui pjauti 2,7 0 

8202 99 19 – – – – Skirtos kitoms medžiagoms pjauti 2,7 0 

8202 99 90 – – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kitų medžiagų 2,7 0 

8203 Dildės, brūžikliai, plokščiareplės (įskaitant kerpančiąsias plokš­ 
čiareples), žnyplės, pincetai, žnyplelės, žirklės metalui karpyti, 
vamzdžių karpymo įtaisai, žirklės varžtams karpyti, skylmušiai 
ir panašūs rankiniai įrankiai 

8203 10 00 – Dildės, brūžikliai ir panašūs įrankiai 1,7 0
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8203 20 – Plokščiareplės (įskaitant kerpančiąsias plokščiareples), žnyp­
lės, pincetai, žnyplelės ir panašūs įrankiai 

8203 20 10 – – Pincetai ir žnyplelės 1,7 0 

8203 20 90 – – Kiti 1,7 0 

8203 30 00 – Žirklės metalui karpyti ir panašūs įrankiai 1,7 0 

8203 40 00 – Vamzdžių karpymo įtaisai, žirklės varžtams karpyti, perfora­
vimo skylmušiai ir panašūs įrankiai 

1,7 0 

8204 Rankiniai veržliarakčiai (įskaitant veržliarakčius su sukamuoju 
dinamometru, bet neįskaitant veržliarakčių-sriegiklių); 
keičiamos veržliarakčių galvutės, su rankenomis arba be 
rankenų 

– Rankiniai veržliarakčiai 

8204 11 00 – – Nepraskleidžiamieji 1,7 0 

8204 12 00 – – Praskleidžiamieji 1,7 0 

8204 20 00 – Keičiamos veržliarakčių galvutės, su rankenomis arba be 
rankenų 

1,7 0 

8205 Rankiniai įrankiai (įskaitant deimantinius stiklo rėžtuvus), 
nenurodyti kitoje vietoje; litavimo lempos; spaustuvai, verž­
tuvai ir panašūs įrankiai, išskyrus staklių reikmenis ir detales; 
priekalai; kilnojamieji žaizdrai; šlifavimo (galandimo) diskai su 
rėmais ir su rankine arba su kojine pavara 

8205 10 00 – Gręžimo, išorinių arba vidinių sriegių sriegimo įrankiai 1,7 0 

8205 20 00 – Plaktukai ir kūjai 3,7 0 

8205 30 00 – Obliai, kaltai, skaptukai ir panašūs medžio apdirbimui 
naudojami pjovimo įrankiai 

3,7 0 

8205 40 00 – Atsuktuvai 3,7 0 

– Kiti rankiniai įrankiai (įskaitant deimantinius stiklo rėžtuvus) 

8205 51 00 – – Buityje naudojami įrankiai 3,7 0 

8205 59 – – Kiti 

8205 59 10 – – – Akmentašių, formuotojų, mūrininkų, betonuotojų, 
tinkuotojų ir dažytojų įrankiai 

3,7 0 

8205 59 30 – – – Kniedijimo, prišaudymo ir panašūs įrankiai, veikiantys 
naudojant sprogstamuosius užtaisus 

2,7 0
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8205 59 90 – – – Kiti 2,7 0 

8205 60 00 – Litavimo lempos 2,7 0 

8205 70 00 – Spaustuvai, veržtuvai ir panašūs įrankiai 3,7 0 

8205 80 00 – Priekalai; kilnojamieji žaizdrai; šlifavimo (galandimo) diskai 
su rėmais ir su rankine arba su kojine pavara 

2,7 0 

8205 90 00 – Rinkiniai, sudaryti iš gaminių, nurodytų ne mažiau kaip 
dviejose šios pozicijos subpozicijose 

3,7 0 

8206 00 00 Įrankiai, klasifikuojami ne mažiau kaip dviejose pozicijose, 
esančiose intervale nuo 8202 iki 8205, sukomplektuoti į 
rinkinius, skirtus mažmeninei prekybai 

3,7 0 

8207 Rankinių įtaisų, su varikliu arba be variklio, arba staklių 
(pavyzdžiui, presavimo, štampavimo, perforavimo, išorinių 
arba vidinių sriegių sriegimo, gręžimo, tekinimo, pratraukimo, 
frezavimo, tekinimo arba veržimo) keičiamieji įrankiai, įskai­
tant metalo tempimo arba išspaudimo (ekstruzijos) (matricas) 
štampus, uolienų arba grunto gręžimo įrankius 

– Uolienų arba grunto gręžimo įrankiai 

8207 13 00 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kermetų 2,7 0 

8207 19 – – Kiti, įskaitant dalis 

8207 19 10 – – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš deimantų arba aglome­
ruotų deimantų 

2,7 0 

8207 19 90 – – – Kiti 2,7 0 

8207 20 – Metalo tempimo arba išspaudimo (ekstruzijos) štampai (mat­
ricos) 

8207 20 10 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš deimantų arba aglome­
ruotų deimantų 

2,7 0 

8207 20 90 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kitų medžiagų 2,7 0 

8207 30 – Presavimo, štampavimo arba perforavimo įrankiai 

8207 30 10 – – Metalo apdirbimo 2,7 0 

8207 30 90 – – Kiti 2,7 0 

8207 40 – Išorinių arba vidinių sriegių sriegimo įrankiai 

– – Metalo apdirbimo 

8207 40 10 – – – Vidinių sriegių sriegimo įrankiai 2,7 0 

8207 40 30 – – – Išorinių sriegių sriegimo įrankiai 2,7 0
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8207 40 90 – – Kiti 2,7 0 

8207 50 – Gręžimo įrankiai, išskyrus uolienų gręžimo įrankius 

8207 50 10 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš deimantų arba aglome­
ruotų deimantų 

2,7 0 

– – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kitų medžiagų 

8207 50 30 – – – Grąžtai, skirti plytų arba akmenų mūrui gręžti 2,7 0 

– – – Kiti 

– – – – Metalo apdirbimo, kurių darbinė dalis pagaminta 

8207 50 50 – – – – – Iš kermetų 2,7 0 

8207 50 60 – – – – – Iš greitapjovio plieno 2,7 0 

8207 50 70 – – – – – Iš kitų medžiagų 2,7 0 

8207 50 90 – – – – Kiti 2,7 0 

8207 60 – Ištekinimo arba pratraukimo įrankiai 

8207 60 10 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš deimantų arba aglome­
ruotų deimantų 

2,7 0 

– – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kitų medžiagų 

– – – Ištekinimo įrankiai 

8207 60 30 – – – – Metalo apdirbimo 2,7 0 

8207 60 50 – – – – Kiti 2,7 0 

– – – Pratraukimo įrankiai 

8207 60 70 – – – – Metalo apdirbimo 2,7 0 

8207 60 90 – – – – Kiti 2,7 0 

8207 70 – Frezavimo įrankiai 

– – Metalo apdirbimo, kurių darbinė dalis pagaminta 

8207 70 10 – – – Iš kermetų 2,7 0 

– – – Iš kitų medžiagų 

8207 70 31 – – – – Ašiniai (su jungiamaisiais galais) 2,7 0
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8207 70 35 – – – – Sliekinės frezos 2,7 0 

8207 70 38 – – – – Kiti 2,7 0 

8207 70 90 – – Kiti 2,7 0 

8207 80 – Tekinimo įrankiai 

– – Metalo apdirbimo, kurių darbinė dalis pagaminta 

8207 80 11 – – – Iš kermetų 2,7 0 

8207 80 19 – – – Iš kitų medžiagų 2,7 0 

8207 80 90 – – Kiti 2,7 0 

8207 90 – Kiti keičiamieji įrankiai 

8207 90 10 – – Kurių darbinė dalis pagaminta iš deimantų arba aglome­
ruotų deimantų 

2,7 0 

– – Kurių darbinė dalis pagaminta iš kitų medžiagų 

8207 90 30 – – – Atsuktuvų antgaliai 2,7 0 

8207 90 50 – – – Krumplių pjovimo įrankiai 2,7 0 

– – – Kiti, kurių darbinė dalis pagaminta 

– – – – Iš kermetų 

8207 90 71 – – – – – Metalo apdirbimo 2,7 0 

8207 90 78 – – – – – Kiti 2,7 0 

– – – – Iš kitų medžiagų 

8207 90 91 – – – – – Metalo apdirbimo 2,7 0 

8207 90 99 – – – – – Kiti 2,7 0 

8208 Staklių arba mechaninių įrenginių peiliai ir pjovimo geležtės 

8208 10 00 – Metalo apdirbimo 1,7 0 

8208 20 00 – Medžio apdirbimo 1,7 0 

8208 30 – Virtuvės prietaisų arba maisto pramonės mašinų 

8208 30 10 – – Diskiniai peiliai 1,7 0 

8208 30 90 – – Kiti 1,7 0
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8208 40 00 – Žemės ūkio, sodininkystės arba miškų ūkio mašinų 1,7 0 

8208 90 00 – Kiti 1,7 0 

8209 00 Plokštelės, smaigčiai, antgaliai ir panašūs nepritvirtinti įrankių 
reikmenys iš kermetų 

8209 00 20 – Daugiabriaunės pjovimo plokštelės 2,7 0 

8209 00 80 – Kiti 2,7 0 

8210 00 00 Rankiniai mechaniniai prietaisai, kurių masė ne didesnė kaip 
10 kg, naudojami maisto produktams arba gėrimams paruošti, 
tam tikroms jų savybėms išlaikyti arba patiekti 

2,7 0 

8211 Peiliai su pjovimo geležtėmis, dantytomis arba nedantytomis 
(įskaitant šakelių pjaustymo arba genėjimo peilius), išskyrus 
peilius, klasifikuojamus 8208 pozicijoje, ir jų geležtės 

8211 10 00 – Sukomplektuoti gaminių rinkiniai 8,5 3 

– Kiti 

8211 91 – – Stalo peiliai su nejudamai įtvirtintomis geležtėmis 

8211 91 30 – – – Stalo peiliai, kurių rankenos ir geležtės pagamintos iš 
nerūdijančiojo plieno 

8,5 3 

8211 91 80 – – – Kiti 8,5 3 

8211 92 00 – – Kiti peiliai su vienoje pozicijoje įtvirtintomis geležtėmis 8,5 3 

8211 93 00 – – Peiliai, kurių geležtės neįtvirtintos nejudamai 8,5 3 

8211 94 00 – – Geležtės 6,7 0 

8211 95 00 – – Rankenos, pagamintos iš netauriųjų metalų 2,7 0 

8212 Skustuvai ir skustuvų peiliukai (įskaitant juostų pavidalo skus­
tuvų peiliukų ruošinius) 

8212 10 – Skustuvai 

8212 10 10 – – Saugūs skustuvai su nekeičiamais peiliukais 2,7 0 

8212 10 90 – – Kiti 2,7 0 

8212 20 00 – Saugių skustuvų peiliukai, įskaitant juostų pavidalo skustuvų 
peiliukų ruošinius 

2,7 0 

8212 90 00 – Kitos dalys 2,7 0
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8213 00 00 Žirklės, įskaitant siuvėjų ir panašias žirkles, bei jų geležtės 4,2 0 

8214 Kiti pjovimo įrankiai (pavyzdžiui, plaukų kirpimo mašinėlės, 
mėsininkų arba virtuvės kirviai, kapoklės, mėsmalių peiliukai, 
peiliai popieriui pjaustyti); manikiūro arba pedikiūro rinkiniai 
ir įrankiai (įskaitant nagų dildeles) 

8214 10 00 – Peiliai popieriui pjaustyti, vokų atplėšimo įrankiai, skutinė­
jimo peiliukai, pieštukų drožtuvai ir jų peiliukai 

2,7 0 

8214 20 00 – Manikiūro arba pedikiūro rinkiniai ir įrankiai (įskaitant nagų 
dildeles) 

2,7 0 

8214 90 00 – Kiti 2,7 0 

8215 Šaukštai, šakutės, samčiai, putų graibštai, torto mentelės, žuvų 
peiliai, sviesto peiliai, cukraus žnyplės ir panašūs virtuvės arba 
stalo įrankiai 

8215 10 – Sukomplektuoti gaminių rinkiniai, kuriuose yra bent vienas 
gaminys, padengtas tauriuoju metalu 

8215 10 20 – – Sudaryti vien tik iš gaminių, padengtų tauriaisiais metalais 4,7 0 

– – Kiti 

8215 10 30 – – – Iš nerūdijančiojo plieno 8,5 3 

8215 10 80 – – – Kiti 4,7 0 

8215 20 – Kiti sukomplektuoti gaminių rinkiniai 

8215 20 10 – – Iš nerūdijančiojo plieno 8,5 3 

8215 20 90 – – Kiti 4,7 0 

– Kiti 

8215 91 00 – – Padengti tauriaisiais metalais 4,7 0 

8215 99 – – Kiti 

8215 99 10 – – – Iš nerūdijančiojo plieno 8,5 3 

8215 99 90 – – – Kiti 4,7 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1439



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

83 83 SKIRSNIS. ĮVAIRŪS GAMINIAI IŠ NETAURIŲJŲ METALŲ 

8301 Pakabinamosios ir įleidžiamosios spynos (raktinės, kodinės 
arba elektrinės), pagamintos iš netauriųjų metalų; skląsčiai ir 
rėminės konstrukcijos su skląsčiais bei spynomis, pagaminti iš 
netauriųjų metalų; visų pirmiau išvardytų gaminių raktai, 
pagaminti iš netauriųjų metalų 

8301 10 00 – Pakabinamosios spynos 2,7 0 

8301 20 00 – Kelių transporto priemonių spynos 2,7 0 

8301 30 00 – Baldų spynos 2,7 0 

8301 40 – Kitos spynos 

– – Pastatų durų spynos 

8301 40 11 – – – Cilindrinės 2,7 0 

8301 40 19 – – – Kitos 2,7 0 

8301 40 90 – – Kitos spynos 2,7 0 

8301 50 00 – Skląsčiai ir rėminės konstrukcijos su skląsčiais bei spynomis 2,7 0 

8301 60 00 – Dalys 2,7 0 

8301 70 00 – Atskirai pateikiami raktai 2,7 0 

8302 Baldų, durų, laiptų, langų, langinių, kėbulų, balnų ir pakinktų, 
lagaminų, skrynių, dėžių ir panašių gaminių aptaisai, tvirti­
nimo ir montavimo įtaisai bei panašūs netauriųjų metalų 
gaminiai; skrybėlių kabyklos ir vagiai, gembės ir panašūs 
netauriųjų metalų gaminiai; ratukai su tvirtinimo įtaisais iš 
netauriųjų metalų; automatinės durų sklendės iš netauriųjų 
metalų 

8302 10 00 – Vyriai ir lankstai 2,7 0 

8302 20 00 – Ratukai 2,7 0 

8302 30 00 – Kiti aptaisai, tvirtinimo ir montavimo įtaisai bei panašūs 
gaminiai, skirti naudoti kelių transporto priemonėse 

2,7 0 

– Kiti aptaisai, tvirtinimo ir montavimo įtaisai bei panašūs 
gaminiai 

8302 41 00 – – Skirti pastatų įrangai 2,7 0 

8302 42 00 – – Kiti, skirti baldų įrangai 2,7 0 

8302 49 00 – – Kiti 2,7 0
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8302 50 00 – Skrybėlių kabyklos ir vagiai, gembės ir panašūs dirbiniai 2,7 0 

8302 60 00 – Automatinės durų sklendės 2,7 0 

8303 00 Šarvuoti arba sutvirtinti seifai, vertybių saugyklų durys ir seifai, 
dėžės, skirtos pinigams arba dokumentams saugoti, ir panašūs 
netauriųjų metalų dirbiniai 

8303 00 10 – Šarvuoti arba sutvirtinti seifai 2,7 0 

8303 00 30 – Šarvuotos arba sutvirtintos vertybių saugyklų durys ir seifai 2,7 0 

8303 00 90 – Dėžės, skirtos pinigams arba dokumentams saugoti ir 
panašūs dirbiniai 

2,7 0 

8304 00 00 Bylų dėžės, kartotekų dėžės ir spintos, popieriaus padėklai, 
popieriaus stoveliai, rašymo priemonių padėklai ir stovai, 
įstaigų antspaudų dėklai ir panašūs biuro arba darbo stalo 
reikmenys, pagaminti iš netauriųjų metalų, išskyrus biuro 
baldus, klasifikuojamus 9403 pozicijoje 

2,7 0 

8305 Segtuvų arba bylų aptaisai, raštinės sąvaržėlės ir spaustukai, 
žymėjimo kortelės ir panašūs biuro reikmenys, pagaminti iš 
netauriųjų metalų; juostinių sąsagėlių (pavyzdžiui, raštinės, 
baldų apmušalų, pakuočių), pagamintų iš netauriųjų metalų, 
blokai 

8305 10 00 – Segtuvų arba bylų aptaisai 2,7 0 

8305 20 00 – Juostinių sąsagėlių blokai 2,7 0 

8305 90 00 – Kiti, įskaitant dalis 2,7 0 

8306 Varpai, gongai ir panašūs neelektriniai netauriųjų metalų dirbi­
niai; statulėlės ir kiti dekoratyviniai netauriųjų metalų dirbiniai; 
fotografijų, paveikslų arba panašūs rėmai, pagaminti iš netau­
riųjų metalų; veidrodžiai, pagaminti iš netauriųjų metalų 

8306 10 00 – Varpai, gongai ir panašūs dirbiniai Neapmuiti­
nama 

0 

– Statulėlės ir kiti dekoratyviniai dirbiniai 

8306 21 00 – – Padengti tauriaisiais metalais Neapmuiti­
nama 

0 

8306 29 – – Kiti 

8306 29 10 – – – Iš vario Neapmuiti­
nama 

0 

8306 29 90 – – – Iš kitų netauriųjų metalų Neapmuiti­
nama 

0 

8306 30 00 – Fotografijų, paveikslų arba panašūs rėmai; veidrodžiai 2,7 0 

8307 Lankstūs vamzdžiai, pagaminti iš netauriųjų metalų, su jungia­
mosiomis detalėmis (fitingais) arba be jungiamųjų detalių 
(fitingų) 

8307 10 00 – Iš geležies arba iš plieno 2,7 0
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8307 90 00 – Iš kitų netauriųjų metalų 2,7 0 

8308 Drabužių, avalynės, tentų, rankinių, kelionės reikmenų arba 
kitų gatavų dirbinių sąsagos, rėminės konstrukcijos su sąsago­
mis, sagtys, sąsagos su sagtimis, kabliukai, kilpelės, ąselės ir 
panašūs netauriųjų metalų gaminiai; vamzdinės arba dvišakės 
(bifurkacinės) kniedės iš netauriųjų metalų; karoliukai ir bliz­
gučiai iš netauriųjų metalų 

8308 10 00 – Kabliukai, kilpelės ir ąselės 2,7 0 

8308 20 00 – Vamzdinės arba dvišakės (bifurkacinės) kniedės 2,7 0 

8308 90 00 – Kiti, įskaitant dalis 2,7 0 

8309 Kamščiai, gaubteliai ir dangteliai (įskaitant karūninius kamš­ 
čius, užsukamus gaubtelius ir pilstomuosius kamščius), butelių 
aptaisai arba dangteliai, volės (dideli kamščiai) su sriegiais, 
volių (didelių kamščių) aptaisai, plombos ir kiti pakavimo 
reikmenys, pagaminti iš netauriųjų metalų 

8309 10 00 – Karūniniai kamščiai 2,7 0 

8309 90 – Kiti 

8309 90 10 – – Švininiai aptaisai arba dangteliai; aliumininiai aptaisai arba 
dangteliai, kurių skersmuo didesnis kaip 21 mm 

3,7 0 

8309 90 90 – – Kiti 2,7 0 

8310 00 00 Lentelės su ženklais, pavadinimais, adresais ir panašios lente­
lės, numeriai, raidės ir kiti simboliai, pagaminti iš netauriųjų 
metalų, išskyrus dirbinius, klasifikuojamus 9405 pozicijoje 

2,7 0 

8311 Viela, strypai, vamzdžiai, plokštės, elektrodai ir panašūs netau­
riųjų metalų arba metalų karbidų produktai su fliuso apvalka­
lais arba šerdimis, tinkami litavimui minkštuoju arba kietuoju 
lydmetaliu, suvirinimui arba metalų ar metalų karbidų nuso­
dinimui; purškiamuoju būdu metalizuota viela ir strypai, paga­
minti iš aglomeruotų netauriųjų metalų miltelių 

8311 10 – Netauriųjų metalų elektrodai su apvalkalu, skirti suvirinimui 
elektros lanku 

8311 10 10 – – Suvirinimo elektrodai su geležinėmis arba plieninėmis 
šerdimis, padengti ugniai atspariomis medžiagomis 

2,7 0 

8311 10 90 – – Kiti 2,7 0 

8311 20 00 – Netauriųjų metalų viela su šerdimi, skirta suvirinimui 
elektros lanku 

2,7 0 

8311 30 00 – Netauriųjų metalų strypai su apvalkalu ir netauriųjų metalų 
viela su šerdimi, skirti litavimui minkštuoju arba kietuoju 
lydmetaliu arba suvirinimui dujomis 

2,7 0 

8311 90 00 – Kiti 2,7 0

LT L 161/1442 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

XVI XVI SKYRIUS. MAŠINOS IR MECHANINIAI ĮRENGINIAI; 
ELEKTROS ĮRENGINIAI; JŲ DALYS; GARSO ĮRAŠYMO IR 
ATKŪRIMO APARATAI, TELEVIZIJOS VAIZDO IR GARSO 
ĮRAŠYMO IR ATKŪRIMO APARATAI, ŠIŲ GAMINIŲ 
DALYS BEI REIKMENYS 

84 84 SKIRSNIS. BRANDUOLINIAI REAKTORIAI, KATILAI, 
MAŠINOS IR MECHANINIAI ĮRENGINIAI; JŲ DALYS 

8401 Branduoliniai reaktoriai; nepanaudoti (neapšvitinti) branduo­
linių reaktorių kuro elementai (kasetės); izotopų atskyrimo 
įrenginiai ir aparatūra 

8401 10 00 – Branduoliniai reaktoriai (Euratomas) 5,7 0 

8401 20 00 – Izotopų atskyrimo įrenginiai ir aparatūra, jų dalys (Euratomas) 3,7 0 

8401 30 00 – Nepanaudoti (neapšvitinti) branduolinių reaktorių kuro 
elementai (kasetės) (Euratomas) 

3,7 0 

8401 40 00 – Branduolinių reaktorių dalys (Euratomas) 3,7 0 

8402 Vandens garų arba kitų garų generavimo katilai (išskyrus cent­
rinio šildymo karšto vandens katilus, taip pat galinčius gene­
ruoti mažo slėgio vandens garus); perkaitinto vandens katilai 

– Vandens garų arba kitų garų generavimo katilai 

8402 11 00 – – Vandens vamzdžių katilai, kurių našumas didesnis kaip 45 
tonos vandens garų per valandą 

2,7 0 

8402 12 00 – – Vandens vamzdžių katilai, kurių našumas ne didesnis kaip 
45 tonos vandens garų per valandą 

2,7 0 

8402 19 – – Kitų garų generavimo katilai, įskaitant mišrius katilus 

8402 19 10 – – – Kaitravamzdžiai katilai 2,7 0 

8402 19 90 – – – Kiti 2,7 0 

8402 20 00 – Perkaitinto vandens katilai 2,7 0 

8402 90 00 – Dalys 2,7 0 

8403 Centrinio šildymo katilai, išskyrus klasifikuojamus 8402 pozi­
cijoje 

8403 10 – Katilai 

8403 10 10 – – Pagaminti iš ketaus 2,7 0 

8403 10 90 – – Kiti 2,7 0
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8403 90 – Dalys 

8403 90 10 – – Pagamintos iš ketaus 2,7 0 

8403 90 90 – – Kitos 2,7 0 

8404 Pagalbiniai įtaisai ir įrenginiai, skirti naudoti kartu su katilais, 
klasifikuojamais 8402 arba 8403 pozicijoje (pavyzdžiui, katilo 
šilumokaičiai, perkaitintuvai, suodžių šalintuvai, dujų rekupe­
ratoriai); vandens garų arba kitų garų jėgainių kondensatoriai 

8404 10 00 – Pagalbiniai įtaisai ir įrenginiai, skirti naudoti kartu su katilais, 
klasifikuojamais 8402 arba 8403 pozicijoje 

2,7 0 

8404 20 00 – Vandens garų arba kitų garų jėgainių kondensatoriai 2,7 0 

8404 90 00 – Dalys 2,7 0 

8405 Generatorinių dujų arba vandens dujų generatoriai, su valytu­
vais arba be jų; acetileno dujų generatoriai ir panašūs vandens 
proceso dujų generatoriai, su valytuvais arba be jų 

8405 10 00 – Generatorinių dujų arba vandens dujų generatoriai, su dujų 
valymo įrenginiais ar be jų; acetileno dujų generatoriai ir 
panašūs vandens proceso dujų generatoriai, su dujų valymo 
įrenginiais arba be jų 

1,7 0 

8405 90 00 – Dalys 1,7 0 

8406 Vandens garų turbinos ir kitų garų turbinos 

8406 10 00 – Laivų jėgainių turbinos 2,7 0 

– Kitos turbinos 

8406 81 – – Kurių galia didesnė kaip 40 MW 

8406 81 10 – – – Elektros generatorių vandens garų turbinos 2,7 0 

8406 81 90 – – – Kitos 2,7 0 

8406 82 – – Kurių galia ne didesnė kaip 40 MW 

– – – Elektros generatorių vandens garų turbinos, kurių galia 

8406 82 11 – – – – Ne didesnė kaip 10 MW 2,7 0 

8406 82 19 – – – – Didesnė kaip 10 MW 2,7 0 

8406 82 90 – – – Kitos 2,7 0 

8406 90 – Dalys 

8406 90 10 – – Statorių mentės, rotoriai ir jų mentės 2,7 0 

8406 90 90 – – Kitos 2,7 0
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8407 Stūmokliniai vidaus degimo varikliai su kibirkštiniu uždegimu 
ir grįžtamai slenkamuoju arba rotaciniu stūmoklio judėjimu 

8407 10 00 – Orlaivių varikliai 1,7 0 

– Laivų varikliai 

8407 21 – – Pakabinamieji varikliai 

8407 21 10 – – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 325 cm 3 6,2 0 

– – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 325 cm 3 

8407 21 91 – – – – Kurių galia ne didesnė kaip 30 kW 4,2 0 

8407 21 99 – – – – Kurių galia didesnė kaip 30 kW 4,2 0 

8407 29 – – Kiti 

8407 29 20 – – – Kurių galia ne didesnė kaip 200 kW 4,2 0 

8407 29 80 – – – Kurių galia didesnė kaip 200 kW 4,2 0 

– Varikliai su grįžtamai slenkamuoju stūmoklio judėjimu, 
naudojami 87 skirsnyje klasifikuojamose transporto priemo­
nėse 

8407 31 00 – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 50 cm 3 2,7 0 

8407 32 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 50 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 250 cm 3 

8407 32 10 – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 50 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 125 cm 3 

2,7 0 

8407 32 90 – – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 125 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 250 cm 3 

2,7 0 

8407 33 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 250 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 1 000 cm 3 

8407 33 10 – – – Skirti pramoniniam surinkimui: traktorių, valdomų 
pėsčiojo traktorininko, klasifikuojamų 8701 10 subpozi­
cijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703, 
8704 ir 8705 pozicijose; 

2,7 0 

8407 33 90 – – – Kiti 2,7 0 

8407 34 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 000 cm 3 

8407 34 10 – – – Skirti pramoniniam surinkimui: traktorių, valdomų 
pėsčiojo traktorininko, klasifikuojamų 8701 10 subpozi­
cijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703 
pozicijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8704 pozicijoje, su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris 
mažesnis kaip 2 800 cm 3 ; autotransporto priemonių, 
klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

2,7 0 

– – – Kiti 

8407 34 30 – – – – Naudoti 4,2 0 

– – – – Nauji, kurių cilindrų darbinis tūris
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8407 34 91 – – – – – Ne didesnis kaip 1 500 m 3 4,2 0 

8407 34 99 – – – – – Didesnis kaip 1 500 m 3 4,2 0 

8407 90 – Kiti varikliai 

8407 90 10 – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 250 cm 3 2,7 0 

– – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 250 cm 3 

8407 90 50 – – – Skirti pramoniniam surinkimui: traktorių, valdomų 
pėsčiojo traktorininko, klasifikuojamų 8701 10 subpozi­
cijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703 
pozicijoje; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8704 pozicijoje, su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris 
mažesnis kaip 2 800 cm 3 ; autotransporto priemonių, 
klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

2,7 0 

– – – Kiti 

8407 90 80 – – – – Kurių galia ne didesnė kaip 10 kW 4,2 0 

8407 90 90 – – – – Kurių galia didesnė kaip 10 kW 4,2 0 

8408 Stūmokliniai vidaus degimo varikliai su slėginiu uždegimu 
(dyzeliniai arba pusiau dyzeliniai varikliai) 

8408 10 – Laivų varikliai 

– – Naudoti 

8408 10 11 – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 subpozici­
joje, ir karo laivų, klasifikuojamų 8906 10 00 subpozici­
joje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8408 10 19 – – – Kiti 2,7 0 

– – Nauji, kurių galia 

– – – Ne didesnė kaip 15 kW 

8408 10 22 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 subpozici­
joje, ir karo laivų, klasifikuojamų 8906 10 00 subpozi­
cijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8408 10 24 – – – – Kiti 2,7 0 

– – – Didesnė kaip 15 kW, bet ne didesnė kaip 50 kW 

8408 10 26 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 subpozici­
joje, ir karo laivų, klasifikuojamų 8906 10 00 subpozi­
cijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8408 10 28 – – – – Kiti 2,7 0 

– – – Didesnė kaip 50 kW, bet ne didesnė kaip 100 kW
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8408 10 31 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 subpozici­
joje, ir karo laivų, klasifikuojamų 8906 10 00 subpozi­
cijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8408 10 39 – – – – Kiti 2,7 0 

– – – Didesnė kaip 100 kW, bet ne didesnė kaip 200 kW 

8408 10 41 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 subpozici­
joje, ir karo laivų, klasifikuojamų 8906 10 00 subpozi­
cijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8408 10 49 – – – – Kiti 2,7 0 

– – – Didesnė kaip 200 kW, bet ne didesnė kaip 300 kW 

8408 10 51 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 subpozici­
joje, ir karo laivų, klasifikuojamų 8906 10 00 subpozi­
cijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8408 10 59 – – – – Kiti 2,7 0 

– – – Didesnė kaip 300 kW, bet ne didesnė kaip 500 kW 

8408 10 61 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 subpozici­
joje, ir karo laivų, klasifikuojamų 8906 10 00 subpozi­
cijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8408 10 69 – – – – Kiti 2,7 0 

– – – Didesnė kaip 500 kW, bet ne didesnė kaip 1 000 kW 

8408 10 71 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 subpozici­
joje, ir karo laivų, klasifikuojamų 8906 10 00 subpozi­
cijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8408 10 79 – – – – Kiti 2,7 0 

– – – Didesnė kaip 1 000 kW, bet ne didesnė kaip 5 000 kW 

8408 10 81 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 subpozici­
joje, ir karo laivų, klasifikuojamų 8906 10 00 subpozi­
cijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8408 10 89 – – – – Kiti 2,7 0 

– – – Didesnė kaip 5 000 kW 

8408 10 91 – – – – Jūrų laivų, klasifikuojamų 8901–8906 pozicijose, laivų 
vilkikų (buksyrų), klasifikuojamų 8904 00 10 subpozici­
joje, ir karo laivų, klasifikuojamų 8906 10 00 subpozi­
cijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8408 10 99 – – – – Kiti 2,7 0 

8408 20 – Varikliai, naudojami 87 skirsnyje klasifikuojamose transporto 
priemonėse
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8408 20 10 – – Skirti pramoniniam surinkimui: traktorių, valdomų pėsčiojo 
traktorininko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; 
autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, 
su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris mažesnis kaip 
2 500 cm 3 ; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8705 pozicijoje 

2,7 0 

– – Kiti 

– – – Ratinių žemės ūkio arba miškų ūkio traktorių, kurių galia 

8408 20 31 – – – – Ne didesnė kaip 50 kW 4,2 0 

8408 20 35 – – – – Didesnė kaip 50 kW, bet ne didesnė kaip 100 kW 4,2 0 

8408 20 37 – – – – Didesnė kaip 100 kW 4,2 0 

– – – Kitų 87 skirsnyje klasifikuojamų transporto priemonių, 
kurių galia 

8408 20 51 – – – – Ne didesnė kaip 50 kW 4,2 0 

8408 20 55 – – – – Didesnė kaip 50 kW, bet ne didesnė kaip 100 kW 4,2 0 

8408 20 57 – – – – Didesnė kaip 100 kW, bet ne didesnė kaip 200 kW 4,2 0 

8408 20 99 – – – – Didesnė kaip 200 kW 4,2 0 

8408 90 – Kiti varikliai 

8408 90 21 – – Bėginių transporto priemonių 4,2 0 

– – Kiti 

8408 90 27 – – – Naudoti 4,2 0 

– – – Nauji, kurių galia 

8408 90 41 – – – – Ne didesnė kaip 15 kW 4,2 0 

8408 90 43 – – – – Didesnė kaip 15 kW, bet ne didesnė kaip 30 kW 4,2 0 

8408 90 45 – – – – Didesnė kaip 30 kW, bet ne didesnė kaip 50 kW 4,2 0 

8408 90 47 – – – – Didesnė kaip 50 kW, bet ne didesnė kaip 100 kW 4,2 0 

8408 90 61 – – – – Didesnė kaip 100 kW, bet ne didesnė kaip 200 kW 4,2 0 

8408 90 65 – – – – Didesnė kaip 200 kW, bet ne didesnė kaip 300 kW 4,2 0 

8408 90 67 – – – – Didesnė kaip 300 kW, bet ne didesnė kaip 500 kW 4,2 0 

8408 90 81 – – – – Didesnė kaip 500 kW, bet ne didesnė kaip 1 000 kW 4,2 0 

8408 90 85 – – – – Didesnė kaip 1 000kW, bet ne didesnė kaip 5 000 kW 4,2 0 

8408 90 89 – – – – Didesnė kaip 5 000 kW 4,2 0
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8409 Dalys, tinkamos vien tik arba daugiausia varikliams, klasifikuo­
jamiems 8407 arba 8408 pozicijoje 

8409 10 00 – Orlaivių variklių 1,7 0 

– Kiti 

8409 91 00 – – Tinkamos vien tik arba daugiausia stūmokliniams vidaus 
degimo varikliams su kibirkštiniu uždegimu 

2,7 0 

8409 99 00 – – Kitos 2,7 0 

8410 Hidraulinės turbinos, vandens ratai ir jų reguliatoriai 

– Hidraulinės turbinos ir vandens ratai 

8410 11 00 – – Kurių galia ne didesnė kaip 1 000 kW 4,5 0 

8410 12 00 – – Kurių galia didesnė kaip 1 000 kW, bet ne didesnė kaip 
10 000 kW 

4,5 0 

8410 13 00 – – Kurių galia didesnė kaip 10 000 kW 4,5 0 

8410 90 – Dalys, įskaitant reguliatorius 

8410 90 10 – – Lietinės ketinės arba plieninės 4,5 0 

8410 90 90 – – Kitos 4,5 0 

8411 Turboreaktyviniai varikliai, turbosraigtiniai varikliai ir kitos 
dujų turbinos 

– Turboreaktyviniai varikliai 

8411 11 00 – – Kurių traukos jėga ne didesnė kaip 25 kN 3,2 0 

8411 12 – – Kurių traukos jėga didesnė kaip 25 kN 

8411 12 10 – – – Kurių traukos jėga didesnė kaip 25 kN, bet ne didesnė 
kaip 44 kN 

2,7 0 

8411 12 30 – – – Kurių traukos jėga didesnė kaip 44 kN, bet ne didesnė 
kaip 132 kN 

2,7 0 

8411 12 80 – – – Kurių traukos jėga didesnė kaip 132 kN 2,7 0 

– Turbosraigtiniai varikliai 

8411 21 00 – – Kurių galia ne didesnė kaip 1 100 kW 3,6 0 

8411 22 – – Kurių galia didesnė kaip 1 100 kW 

8411 22 20 – – – Kurių galia didesnė kaip 1 100 kW, bet ne didesnė kaip 
3 730 kW 

2,7 0 

8411 22 80 – – – Kurių galia didesnė kaip 3 730 kW 2,7 0 

– Kitos dujų turbinos 

8411 81 00 – – Kurių galia ne didesnė kaip 5 000 kW 4,1 0
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8411 82 – – Kurių galia didesnė kaip 5 000 kW 

8411 82 20 – – – Kurių galia didesnė kaip 5 000 kW, bet ne didesnė kaip 
20 000 kW 

4,1 0 

8411 82 60 – – – Kurių galia didesnė kaip 20 000 kW, bet ne didesnė kaip 
50 000 kW 

4,1 0 

8411 82 80 – – – Kurių galia didesnė kaip 50 000 kW 4,1 0 

– Dalys 

8411 91 00 – – Turboreaktyvių variklių arba turbosraigtinių variklių 2,7 0 

8411 99 00 – – Kitos 4,1 0 

8412 Kiti varikliai ir jėgainės 

8412 10 00 – Reaktyviniai varikliai, išskyrus turboreaktyvinius variklius 2,2 0 

– Hidrauliniai varikliai ir jėgainės 

8412 21 – – Tiesinio veikimo (cilindrai) 

8412 21 20 – – – Hidraulinės sistemos 2,7 0 

8412 21 80 – – – Kiti 2,7 0 

8412 29 – – Kiti 

8412 29 20 – – – Hidraulinės sistemos 4,2 0 

– – – Kiti 

8412 29 81 – – – – Hidraulinės jėgainės 4,2 0 

8412 29 89 – – – – Kiti 4,2 0 

– Pneumatiniai varikliai ir jėgainės 

8412 31 00 – – Tiesinio veikimo (cilindrai) 4,2 0 

8412 39 00 – – Kiti 4,2 0 

8412 80 – Kiti 

8412 80 10 – – Vandens garų varikliai arba kitų garų varikliai 2,7 0 

8412 80 80 – – Kiti 4,2 0 

8412 90 – Dalys
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8412 90 20 – – Reaktyvinių variklių, išskyrus turboreaktyvinius variklius 1,7 0 

8412 90 40 – – Hidraulinių variklių ir jėgainių 2,7 0 

8412 90 80 – – Kitos 2,7 0 

8413 Skysčių siurbliai, su pritvirtintais matavimo prietaisais arba be 
jų; skysčių keltuvai 

– Siurbliai su pritvirtintais matavimo prietaisais arba siurbliai, 
prie kurių šie prietaisai gali būti pritvirtinti 

8413 11 00 – – Degalų arba tepalų pilstymo siurbliai, naudojami degalinėse 
arba garažuose 

1,7 0 

8413 19 00 – – Kiti 1,7 0 

8413 20 00 – Rankiniai siurbliai, išskyrus klasifikuojamus 8413 11 arba 
8413 19 subpozicijoje 

1,7 0 

8413 30 – Degalų, tepalų arba aušinimo skysčių siurbliai, skirti stūmok­
liniams vidaus degimo varikliams 

8413 30 20 – – Čiurkšliniai siurbliai 1,7 0 

8413 30 80 – – Kiti 1,7 0 

8413 40 00 – Betono siurbliai 1,7 0 

8413 50 – Kiti stumiantieji siurbliai su grįžtamai slenkamuoju 
stūmoklio judėjimu 

8413 50 20 – – Hidrauliniai įrenginiai 1,7 0 

8413 50 40 – – Dozavimo ir paskirstymo siurbliai 1,7 0 

– – Kiti 

– – – Stūmokliniai siurbliai 

8413 50 61 – – – – Hidrauliniai jėgos 1,7 0 

8413 50 69 – – – – Kiti 1,7 0 

8413 50 80 – – – Kiti 1,7 0 

8413 60 – Kiti rotaciniai stumiantieji siurbliai 

8413 60 20 – – Hidrauliniai įrenginiai 1,7 0 

– – Kiti 

– – – Krumpliaratiniai siurbliai 

8413 60 31 – – – – Hidrauliniai jėgos 1,7 0
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8413 60 39 – – – – Kiti 1,7 0 

– – – Mentiniai siurbliai 

8413 60 61 – – – – Hidrauliniai jėgos 1,7 0 

8413 60 69 – – – – Kiti 1,7 0 

8413 60 70 – – – Sraigtiniai siurbliai 1,7 0 

8413 60 80 – – – Kiti 1,7 0 

8413 70 – Kiti išcentriniai centrifuginiai siurbliai 

– – Panardinamieji siurbliai 

8413 70 21 – – – Vienpakopiai 1,7 0 

8413 70 29 – – – Daugiapakopiai 1,7 0 

8413 70 30 – – Rotoriniai šildymo sistemų ir karšto vandens tiekimo siurb­
liai be riebokšlių 

1,7 0 

– – Kiti, kurių žiočių skersmuo 

8413 70 35 – – – Ne didesnis kaip 15 mm 1,7 0 

– – – Didesnis kaip 15 mm 

8413 70 45 – – – – Kanaliniai rotoriniai siurbliai ir sūkuriniai siurbliai su 
šoniniais kanalais 

1,7 0 

– – – – Spindulinio srauto siurbliai 

– – – – – Vienpakopiniai 

– – – – – – Su vienu įsiurbimo rotoriumi 

8413 70 51 – – – – – – – Monoblokai 1,7 0 

8413 70 59 – – – – – – – Kiti 1,7 0 

8413 70 65 – – – – – – Su daugiau kaip vienu įsiurbimo rotoriumi 1,7 0 

8413 70 75 – – – – – Daugiapakopiai 1,7 0 

– – – – Kiti išcentriniai (centrifuginiai) siurbliai 

8413 70 81 – – – – – Vienpakopiai 1,7 0 

8413 70 89 – – – – – Daugiapakopiai 1,7 0 

– Kiti siurbliai; skysčių keltuvai 

8413 81 00 – – Siurbliai 1,7 0
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8413 82 00 – – Skysčių keltuvai 1,7 0 

– Dalys 

8413 91 00 – – Siurblių 1,7 0 

8413 92 00 – – Skysčių keltuvų 1,7 0 

8414 Oro arba vakuuminiai siurbliai, oro arba kitų dujų kompreso­
riai ir ventiliatoriai; ventiliacijos arba recirkuliacijos gaubtai 
(traukos spintos) su įmontuotu ventiliatoriumi, su filtrais 
arba be filtrų 

8414 10 – Vakuuminiai siurbliai 

8414 10 20 – – Skirti naudoti puslaidininkių gamyboje 1,7 0 

– – Kiti 

8414 10 25 – – – Rotaciniai stūmokliniai siurbliai, rotaciniai siurbliai su 
slystančiomis mentėmis, molekuliniai siurbliai ir Rootso 
siurbliai 

1,7 0 

– – – Kiti 

8414 10 81 – – – – Difuziniai siurbliai, kriosorbciniai ir adsorbciniai siurbliai 1,7 0 

8414 10 89 – – – – Kiti 1,7 0 

8414 20 – Rankiniai arba kojiniai oro siurbliai 

8414 20 20 – – Rankinės dviračių pompos 1,7 0 

8414 20 80 – – Kiti 2,2 0 

8414 30 – Kompresoriai, naudojami šaldymo įrenginiuose 

8414 30 20 – – Kurių galia ne didesnė kaip 0,4 kW 2,2 0 

– – Kurių galia didesnė kaip 0,4 kW 

8414 30 81 – – – Sandarūs arba pusiau sandarūs 2,2 0 

8414 30 89 – – – Kiti 2,2 0 

8414 40 – Buksyruojami oro kompresoriai, sumontuoti ant važiuoklės 
su ratais 

8414 40 10 – – Kurių debitas ne didesnis kaip 2 m 3 per minutę 2,2 0 

8414 40 90 – – Kurių debitas didesnis kaip 2 m 3 per minutę 2,2 0 

– Ventiliatoriai 

8414 51 00 – – Staliniai, grindiniai, sieniniai, montuojami languose, ant 
lubų arba ant stogų, su įmontuotu elektros varikliu, kurio 
galia ne didesnė kaip 125 W 

3,2 0

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1453



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8414 59 – – Kiti 

8414 59 20 – – – Ašiniai ventiliatoriai 2,3 0 

8414 59 40 – – – Išcentriniai (centrifugavimo) ventiliatoriai 2,3 0 

8414 59 80 – – – Kiti 2,3 0 

8414 60 00 – Traukos spintos, kurių maksimalus horizontalios kraštinės 
matmuo ne didesnis kaip 120 cm 

2,7 0 

8414 80 – Kiti 

– – Turbokompresoriai 

8414 80 11 – – – Vienpakopiai 2,2 0 

8414 80 19 – – – Daugiapakopiai 2,2 0 

– – Stumiantieji kompresoriai su grįžtamai slenkamuoju 
stūmoklio judėjimu, kurių sukuriamas manometrinis slėgis 

– – – Ne didesnis kaip 15 barų, o debitas per valandą 

8414 80 22 – – – – Ne didesnis kaip 60 m 3 2,2 0 

8414 80 28 – – – – Didesnis kaip 60 m 3 2,2 0 

– – – Didesnis kaip 15 barų, o debitas per valandą 

8414 80 51 – – – – Ne didesnis kaip 120 m 3 2,2 0 

8414 80 59 – – – – Didesnis kaip 120 m 3 2,2 0 

– – Rotaciniai stumiantieji kompresoriai 

8414 80 73 – – – Vienveleniai 2,2 0 

– – – Daugiaveleniai 

8414 80 75 – – – – Sraigtiniai kompresoriai 2,2 0 

8414 80 78 – – – – Kiti 2,2 0 

8414 80 80 – – Kiti 2,2 0 

8414 90 00 – Dalys 2,2 0 

8415 Oro kondicionavimo įrenginiai, sudaryti iš variklio varomo 
ventiliatoriaus ir oro temperatūros bei drėgmės kaitos 
elementų, įskaitant kondicionierius, kuriais oro drėgmė atskirai 
nereguliuojama 

8415 10 – Sumontuoti languose arba sienose, viename korpuse ar 
„modulinės sistemos“ (split-system)
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8415 10 10 – – Sumontuoti viename korpuse 2,2 0 

8415 10 90 – – Modulinės sistemos 2,7 0 

8415 20 00 – Asmeniniai, montuojami autotransporto priemonėse 2,7 0 

– Kiti 

8415 81 00 – – Su šaldymo įtaisu ir su vėsinimo ir šildymo režimų keitimo 
vožtuvu (reversiniai šiluminiai siurbliai) 

2,7 0 

8415 82 00 – – Kiti, su šaldymo įtaisu 2,7 0 

8415 83 00 – – Be šaldymo įtaiso 2,7 0 

8415 90 00 – Dalys 2,7 0 

8416 Krosnių, kūrenamų skystuoju kuru, pulverizuotu kietuoju kuru 
arba dujomis, degikliai; mechaninės kūryklos, įskaitant jų 
mechanines groteles, mechaninius pelenų šalintuvus ir pana­ 
šius įtaisus 

8416 10 – Krosnių, kūrenamų skystuoju kuru, degikliai 

8416 10 10 – – Su automatinio valdymo įtaisu 1,7 0 

8416 10 90 – – Kiti 1,7 0 

8416 20 – Kiti krosnių degikliai, įskaitant kombinuotuosius degiklius 

8416 20 10 – – Skirti tik krosnims, kūrenamoms dujomis, monoblokai, su 
įmontuotu ventiliatoriumi ir valdymo įtaisu 

1,7 0 

8416 20 90 – – Kiti 1,7 0 

8416 30 00 – Mechaninės kūryklos, įskaitant jų mechanines groteles, 
mechaninius pelenų šalintuvus ir panašius įtaisus 

1,7 0 

8416 90 00 – Dalys 1,7 0 

8417 Neelektrinės pramoninės arba laboratorinės krosnys ir orkai­
tės, įskaitant šiukšlių deginimo ir krematoriumų krosnis 

8417 10 00 – Krosnys ir orkaitės, skirtos rūdoms, piritams arba metalams 
išdeginti, lydyti arba kitu būdu termiškai apdoroti 

1,7 0 

8417 20 – Kepyklų krosnys, įskaitant sausainių kepimo krosnis 

8417 20 10 – – Tunelinės krosnys 1,7 0 

8417 20 90 – – Kitos 1,7 0 

8417 80 – Kitos 

8417 80 10 – – Šiukšlių deginimo krosnys ir orkaitės 1,7 0
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8417 80 20 – – Tunelinės ir mufelinės krosnys keramikos medžiagoms 
išdegti 

1,7 0 

8417 80 80 – – Kitos 1,7 0 

8417 90 00 – Dalys 1,7 0 

8418 Šaldytuvai, šaldikliai ir kiti elektriniai arba neelektriniai 
šaldymo arba užšaldymo įrenginiai; šiluminiai siurbliai, 
išskyrus oro kondicionavimo įrenginius, klasifikuojamus 
8415 pozicijoje 

8418 10 – Kombinuoti šaldytuvai-šaldikliai su atskiromis išorinėmis 
durimis 

8418 10 20 – – Kurių talpa didesnė kaip 340 litrų 1,9 0 

8418 10 80 – – Kiti 1,9 0 

– Buitiniai šaldytuvai 

8418 21 – – Kompresoriniai 

8418 21 10 – – – Kurių talpa didesnė kaip 340 litrų 1,5 0 

– – – Kiti 

8418 21 51 – – – – Stalo pavidalo 2,5 0 

8418 21 59 – – – – Įmontuojami 1,9 0 

– – – – Kiti, kurių talpa 

8418 21 91 – – – – – Ne didesnė kaip 250 litrų 2,5 0 

8418 21 99 – – – – – Didesnė kaip 250 litrų, bet ne didesnė kaip 340 litrų 1,9 0 

8418 29 00 – – Kiti 2,2 0 

8418 30 – Skrynios pavidalo šaldikliai, kurių talpa ne didesnė kaip 800 
litrų 

8418 30 20 – – Kurių talpa ne didesnė kaip 400 litrų 2,2 0 

8418 30 80 – – Kurių talpa didesnė kaip 400 litrų, bet ne didesnė kaip 800 
litrų 

2,2 0 

8418 40 – Vertikalūs šaldikliai, kurių talpa ne didesnė kaip 900 litrų 

8418 40 20 – – Kurių talpa ne didesnė kaip 250 litrų 2,2 0 

8418 40 80 – – Kurių talpa didesnė kaip 250 litrų, bet ne didesnė kaip 900 
litrų 

2,2 0
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8418 50 – Kiti, baldai (skrynios, spintelės, prekystaliai, vitrinos ir pana­ 
šūs), skirti laikymui ir rodymui, su šaldymo arba užšaldymo 
įrenginiais 

– – Šaldytuvai-prekystaliai ir vitrinos (su įmontuotu šaldymo 
įtaisu arba garintuvu) 

8418 50 11 – – – Skirti sušaldytiems maisto produktams laikyti 2,2 0 

8418 50 19 – – – Kiti 2,2 0 

– – Kiti baldų pavidalo šaldymo įrenginiai 

8418 50 91 – – – Stipraus užšaldymo, išskyrus klasifikuojamus 8418 30 ir 
8418 40 subpozicijose 

2,2 0 

8418 50 99 – – – Kiti 2,2 0 

– Kiti šaldymo arba užšaldymo įrenginiai; šiluminiai siurbliai 

8418 61 00 – – Šiluminiai siurbliai, išskyrus oro kondicionavimo įrenginius, 
klasifikuojamus 8415 pozicijoje 

2,2 0 

8418 69 00 – – Kiti 2,2 0 

– Dalys 

8418 91 00 – – Baldai, kurių konstrukcija pritaikyta šaldymo arba užšal­
dymo įrenginiams įmontuoti 

2,2 0 

8418 99 – – Kitos 

8418 99 10 – – – Garintuvai ir kondensatoriai, išskyrus buitinių šaldytuvų 2,2 0 

8418 99 90 – – – Kitos 2,2 0 

8419 Mašinos, pramoniniai arba laboratoriniai įrenginiai, šildomi 
arba nešildomi elektra (išskyrus krosnis, orkaites ir kitus įren­
ginius, klasifikuojamus 8514 pozicijoje), naudojami medžia­
goms apdoroti įvairiais, su temperatūros pokyčiu susijusiais, 
procesais, kaip pavyzdžiui, šildymas, virimas arba kepimas, 
skrudinimas arba išdeginimas, distiliacija, rektifikacija, sterili­
zacija, pasterizacija, šutinimas vandens garais, džiovinimas, 
išgarinimas, garinimas, kondensacija arba šaldymas, išskyrus 
buitinę techniką; neelektriniai tekančio arba talpykloje laikomo 
vandens šildytuvai 

– Neelektriniai tekančio arba talpykloje laikomo vandens šildy­
tuvai 

8419 11 00 – – Dujiniai tekančio vandens šildytuvai 2,6 0 

8419 19 00 – – Kiti 2,6 0 

8419 20 00 – Medicininiai, chirurginiai arba laboratoriniai sterilizatoriai Neapmuiti­
nama 

0 

– Džiovyklos
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8419 31 00 – – Žemės ūkio produktų 1,7 0 

8419 32 00 – – Medienos, popieriaus plaušienos, popieriaus arba kartono 1,7 0 

8419 39 – – Kitos 

8419 39 10 – – – Keramikos dirbinių 1,7 0 

8419 39 90 – – – Kitos 1,7 0 

8419 40 00 – Distiliavimo arba rektifikavimo įrenginiai 1,7 0 

8419 50 00 – Šilumokaičiai 1,7 0 

8419 60 00 – Oro arba kitų dujų suskystinimo mašinos 1,7 0 

– Kiti mechaniniai įrenginiai, mašinos bei įranga 

8419 81 – – Karštų gėrimų paruošimo, maisto produktų virimo, kepimo 
arba šildymo 

8419 81 20 – – – Kavos virimo aparatai su filtrais (koštuvais) ir kiti kavos 
bei kitų karštųjų gėrimų paruošimo aparatai 

2,7 0 

8419 81 80 – – – Kiti 1,7 0 

8419 89 – – Kiti 

8419 89 10 – – – Aušyklos ir panašūs tiesioginio aušinimo įrenginiai (be 
skiriamosios sienelės), veikiantys naudojant uždaroje siste­
moje cirkuliuojantį vandenį 

1,7 0 

8419 89 30 – – – Vakuuminio garinimo įrenginiai, skirti metalams nuso­
dinti 

2,4 0 

8419 89 98 – – – Kiti 2,4 0 

8419 90 – Dalys 

8419 90 15 – – Sterilizatorių, klasifikuojamų 8419 20 00 subpozicijoje Neapmuiti­
nama 

0 

8419 90 85 – – Kitos 1,7 0 

8420 Kalandravimo mašinos arba kitos valcavimo mašinos, išskyrus 
skirtas metalui arba stiklui apdoroti, ir šių įrenginių velenai 

8420 10 – Kalandravimo mašinos arba kitos valcavimo mašinos 

8420 10 10 – – Naudojamos tekstilės pramonėje 1,7 0 

8420 10 30 – – Naudojamos popieriaus pramonėje 1,7 0 

8420 10 50 – – Naudojamos gumos arba plastikų pramonėje 1,7 0 

8420 10 90 – – Kitos 1,7 0 

– Dalys
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8420 91 – – Velenai 

8420 91 10 – – – Iš ketaus 1,7 0 

8420 91 80 – – – Kiti 2,2 0 

8420 99 00 – – Kitos 2,2 0 

8421 Centrifugos, įskaitant išcentrines (centrifugines) džiovyklas; 
skysčių arba dujų filtravimo arba valymo mašinos ir aparatai 

– Centrifugos, įskaitant išcentrines (centrifugines) džiovyklas 

8421 11 00 – – Grietinėlės separatoriai 2,2 0 

8421 12 00 – – Drabužių džiovyklos 2,7 0 

8421 19 – – Kitos 

8421 19 20 – – – Centrifugos, skirtos naudoti laboratorijose 1,5 0 

8421 19 70 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

– Skysčių filtravimo arba valymo mašinos ir aparatai 

8421 21 00 – – Skirti vandeniui filtruoti arba valyti 1,7 0 

8421 22 00 – – Skirti kitiems gėrimams, išskyrus vandenį, filtruoti arba 
valyti 

1,7 0 

8421 23 00 – – Vidaus degimo variklių degalų arba tepalų filtrai 1,7 0 

8421 29 00 – – Kiti 1,7 0 

– Dujų filtravimo arba valymo mašinos ir aparatai 

8421 31 00 – – Vidaus degimo variklių įsiurbiamo oro filtrai 1,7 0 

8421 39 – – Kiti 

8421 39 20 – – – Oro filtravimo arba valymo mašinos ir aparatai 1,7 0 

– – – Kitų dujų filtravimo arba valymo mašinos ir aparatai 

8421 39 40 – – – – Veikiantys naudojant skystąjį procesą 1,7 0 

8421 39 60 – – – – Veikiantys naudojant katalitinį procesą 1,7 0 

8421 39 90 – – – – Kiti 1,7 0 

– Dalys
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8421 91 00 – – Centrifugų, įskaitant išcentrines (centrifugines) džiovyklas 1,7 0 

8421 99 00 – – Kitos 1,7 0 

8422 Indų plovimo mašinos; butelių arba kitų talpyklų plovimo, 
valymo arba džiovinimo mašinos; butelių, skardinių, dėžių, 
maišų arba kitų talpyklų pripildymo, uždarymo, sandarinimo 
arba žymėjimo (etikečių pritvirtinimo) mašinos; butelių, stik­
lainių, tūbelių ir panašių talpyklų uždarymo mašinos; kiti 
pakavimo arba vyniojimo mašinos (įskaitant vyniojimo į 
pakaitintas traukias (susitraukiančias) plėveles mašinas); gėrimų 
gazavimo mašinos 

– Indų plovimo mašinos 

8422 11 00 – – Buitinės 2,7 0 

8422 19 00 – – Kitos 1,7 0 

8422 20 00 – Butelių arba kitų talpyklų plovimo, valymo arba džiovinimo 
mašinos 

1,7 0 

8422 30 00 – Butelių, skardinių, dėžių, maišų arba kitų talpyklų pripil­
dymo, uždarymo, sandarinimo arba žymėjimo (etikečių 
pritvirtinimo) mašinos; butelių, stiklainių, tūbelių ir panašių 
talpyklų užkimšimo mašinos; gėrimų gazavimo mašinos 

1,7 0 

8422 40 00 – Kitos pakavimo arba vyniojimo mašinos (įskaitant vyniojimo 
į pakaitinus traukias (susitraukiančias) plėveles mašinas) 

1,7 0 

8422 90 – Dalys 

8422 90 10 – – Indų plovimo mašinų 1,7 0 

8422 90 90 – – Kitos 1,7 0 

8423 Svėrimo mašinos (išskyrus svarstykles, kurių jautris ne 
mažesnis kaip 5 cg), įskaitant masės valdomas skaičiavimo 
arba kontrolės mašinas; visų rūšių svėrimo mašinų svareliai 

8423 10 – Svarstyklės žmonėms sverti, įskaitant svarstykles kūdikiams 
sverti; buitinės svarstyklės 

8423 10 10 – – Buitinės svarstyklės 1,7 0 

8423 10 90 – – Kitos 1,7 0 

8423 20 00 – Konvejerinės nuolatinio prekių svėrimo svarstyklės 1,7 0 

8423 30 00 – Pastovios masės svėrimo svarstyklės ir nustatytos medžiagos 
masės atseikėjimo į maišą arba kitą talpyklą (fasavimo) svars­
tyklės, įskaitant bunkerių svarstykles 

1,7 0 

– Kitos svėrimo mašinos
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8423 81 – – Kurių maksimali sveriama masė ne didesnė kaip 30 kg 

8423 81 10 – – – Kontrolinės svarstyklės ir automatinės kontrolės mašinos, 
veikiančios lyginant su iš anksto nustatyta mase 

1,7 0 

8423 81 30 – – – Iš anksto supakuotų prekių svėrimo ir etiketavimo maši­
nos 

1,7 0 

8423 81 50 – – – Parduotuvių svarstyklės 1,7 0 

8423 81 90 – – – Kitos 1,7 0 

8423 82 – – Kurių maksimali sveriama masė didesnė kaip 30 kg, bet ne 
didesnė kaip 5 000 kg 

8423 82 10 – – – Masės tikrinimo mašinos ir automatinės valdymo maši­
nos, veikiančios pasvėrus iš anksto nustatytą masę 

1,7 0 

8423 82 90 – – – Kitos 1,7 0 

8423 89 00 – – Kitos 1,7 0 

8423 90 00 – Visų rūšių svėrimo mašinų svareliai; svėrimo mašinų dalys 1,7 0 

8424 Mechaniniai įtaisai (rankiniai arba kiti), skirti skysčiams arba 
milteliams išsvaidyti, paskleisti arba purkšti; gesintuvai, pripil­
dyti arba nepripildyti; purkštuvai ir panašūs įtaisai; garosvai­
džiai, smėliasvaidžiai ir panašios svaidymo mašinos 

8424 10 – Gesintuvai, pripildyti arba nepripildyti 

8424 10 20 – – Kurių masė ne didesnė kaip 21 kg 1,7 0 

8424 10 80 – – Kiti 1,7 0 

8424 20 00 – Purkštuvai ir panašūs įtaisai 1,7 0 

8424 30 – Garosvaidžiai, smėliasvaidžiai ir panašios svaidymo mašinos 

– – Valymo vandeniu įtaisai su įmontuotu varikliu 

8424 30 01 – – – Su kaitinimo įtaisu 1,7 0 

– – – Kiti, kurių variklio galia 

8424 30 05 – – – – Ne didesnė kaip 7,5 kW 1,7 0 

8424 30 09 – – – – Didesnė kaip 7,5 kW 1,7 0 

– – Kitos mašinos
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8424 30 10 – – – Veikiančios naudojant suslėgtą orą 1,7 0 

8424 30 90 – – – Kitos 1,7 0 

– Kiti įtaisai 

8424 81 – – Žemės ūkio arba sodininkystės 

8424 81 10 – – – Drėkinimo įtaisai 1,7 0 

– – – Kiti 

8424 81 30 – – – – Nešiojamieji įtaisai 1,7 0 

– – – – Kiti 

8424 81 91 – – – – – Purkštuvai ir dulkintuvai, uždedami ant traktorių arba 
jų tempiami 

1,7 0 

8424 81 99 – – – – – Kiti 1,7 0 

8424 89 00 – – Kiti 1,7 0 

8424 90 00 – Dalys 1,7 0 

8425 Blokai skrysčiniai ir keltuvai, išskyrus kaušinius (skipinius) 
keltuvus; gervės ir špiliai (kabestanai); kėlikliai (domkratai) 

– Blokai skrysčiniai ir keltuvai, išskyrus kaušinius (skipinius) 
keltuvus ir keltuvus, skirtus transporto priemonėms pakelti 

8425 11 00 – – Su elektros varikliu Neapmuiti­
nama 

0 

8425 19 – – Kiti 

8425 19 20 – – – Rankiniai grandininiai keltuvai Neapmuiti­
nama 

0 

8425 19 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos gervės; špiliai (kabestanai) 

8425 31 00 – – Su elektros varikliu Neapmuiti­
nama 

0 

8425 39 – – Kiti 

8425 39 30 – – – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu Neapmuiti­
nama 

0 

8425 39 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kėlikliai (domkratai); keltuvai, skirti transporto priemonėms 
pakelti 

8425 41 00 – – Stacionarios pakėlimo sistemos, naudojamos garažuose Neapmuiti­
nama 

0 

8425 42 00 – – Kiti hidrauliniai kėlikliai ir keltuvai Neapmuiti­
nama 

0
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8425 49 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8426 Laivų derikai (kėlimo kranai su strėlėmis); kėlimo kranai, įskai­
tant kabelinius kranus; mobiliosios kėlimo konstrukcijos, 
apžarginiai transporteriai (straddle carriers) ir gamyklose naudo­
jamos važiuoklės su kėlimo kranais 

– Tiltiniai kranai, kranai-transporteriai, ožiniai kranai, kranai- 
rietuvai, mobiliosios kėlimo konstrukcijos ir apžarginiai 
transporteriai (straddle carriers) 

8426 11 00 – – Tiltiniai kranai su stacionariomis atraminėmis konstrukci­
jomis 

Neapmuiti­
nama 

0 

8426 12 00 – – Mobiliosios kėlimo konstrukcijos su ratinėmis važiuoklėmis 
ir apžarginiai transporteriai (straddle carriers) 

Neapmuiti­
nama 

0 

8426 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8426 20 00 – Bokštiniai kranai Neapmuiti­
nama 

0 

8426 30 00 – Portaliniai ir platforminiai strėliniai kranai Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti savaeigiai kėlimo mechanizmai 

8426 41 00 – – Su ratinėmis važiuoklėmis Neapmuiti­
nama 

0 

8426 49 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti kėlimo mechanizmai 

8426 91 – – Montuojami kelių transporto priemonėse 

8426 91 10 – – – Hidrauliniai kranai, skirti transporto priemonei pakrauti ir 
iškrauti 

Neapmuiti­
nama 

0 

8426 91 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8426 99 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8427 Šakiniai krautuvai; kitos gamyklose naudojamos važiuoklės su 
kėlimo arba pernešimo įtaisais 

8427 10 – Savaeigiai krautuvai su elektros varikliu 

8427 10 10 – – Kurių kėlimo aukštis ne mažesnis kaip 1 m 4,5 0 

8427 10 90 – – Kiti 4,5 0 

8427 20 – Kiti savaeigiai krautuvai 

– – Kurių kėlimo aukštis ne mažesnis kaip 1 m 

8427 20 11 – – – Visureigiai šakiniai krautuvai ir kiti krautuvai į rietuves 4,5 0 

8427 20 19 – – – Kiti 4,5 0 

8427 20 90 – – Kiti 4,5 0
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8427 90 00 – Kiti krautuvai 4 0 

8428 Kiti kėlimo, pernešimo, pakrovimo arba iškrovimo mechani­
niai įrenginiai (pavyzdžiui, liftai, eskalatoriai, konvejeriai, lynų 
keliai) 

8428 10 – Liftai ir skipiniai keltuvai 

8428 10 20 – – Elektriniai Neapmuiti­
nama 

0 

8428 10 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8428 20 – Pneumatiniai keltuvai ir konvejeriai 

8428 20 30 – – Specialiai pritaikyti naudoti žemės ūkyje Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

8428 20 91 – – – Biriųjų medžiagų Neapmuiti­
nama 

0 

8428 20 98 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti nuolatiniam darbui pritaikyti prekių arba medžiagų 
keltuvai ir konvejeriai 

8428 31 00 – – Specialiai pritaikyti požemio darbams Neapmuiti­
nama 

0 

8428 32 00 – – Kiti, kaušiniai Neapmuiti­
nama 

0 

8428 33 00 – – Kiti, juostiniai Neapmuiti­
nama 

0 

8428 39 – – Kiti 

8428 39 20 – – – Ritininiai konvejeriai (rolgangai) Neapmuiti­
nama 

0 

8428 39 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8428 40 00 – Eskalatoriai ir judantys pėsčiųjų takeliai Neapmuiti­
nama 

0 

8428 60 00 – Lynų keliai, kėdiniai keltuvai, slidininkų keltuvai (trauklės); 
funikulierių trauklių mechanizmai 

Neapmuiti­
nama 

0 

8428 90 – Kiti įrenginiai 

8428 90 30 – – Valcavimo staklių mechaniniai įrenginiai; produktų pada­
vimo ir pašalinimo ritininiai konvejeriai (rolgangai); luitų, 
gumulų, juostų ir sliabų vartytuvai bei manipuliatoriai 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Krautuvai, specialiai pritaikyti žemės ūkyje 

8428 90 71 – – – – Kabinami ant žemės ūkio traktorių Neapmuiti­
nama 

0 

8428 90 79 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti
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8428 90 91 – – – – Mechaniniai biriųjų medžiagų krautuvai Neapmuiti­
nama 

0 

8428 90 95 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8429 Savaeigiai buldozeriai, buldozeriai su paslankiu verstuvu (ang­
ledozers), greideriai, lygintuvai, skreperiai, mechaniniai semtu­
vai, ekskavatoriai, vienkaušiai krautuvai, plūktuvai ir plentvo­
liai 

– Buldozeriai ir buldozeriai su paslankiu verstuvu (angledozers) 

8429 11 00 – – Vikšriniai Neapmuiti­
nama 

0 

8429 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8429 20 00 – Greideriai ir lygintuvai Neapmuiti­
nama 

0 

8429 30 00 – Skreperiai Neapmuiti­
nama 

0 

8429 40 – Plūktuvai ir plentvoliai 

– – Plentvoliai 

8429 40 10 – – – Vibraciniai Neapmuiti­
nama 

0 

8429 40 30 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8429 40 90 – – Plūktuvai Neapmuiti­
nama 

0 

– Mechaniniai semtuvai, ekskavatoriai ir vienkaušiai krautuvai 

8429 51 – – Frontaliniai vienkaušiai krautuvai 

8429 51 10 – – – Krautuvai, specialiai pritaikyti požemio darbams Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

8429 51 91 – – – – Vikšriniai vienkaušiai krautuvai Neapmuiti­
nama 

0 

8429 51 99 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8429 52 – – Mašinos, kurių antstatas važiuoklės atžvilgiu sukiojasi 360° 
kampu 

8429 52 10 – – – Vikšriniai ekskavatoriai Neapmuiti­
nama 

0 

8429 52 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8429 59 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8430 Kiti, žemės, mineralų arba rūdų perstūmos, rūšiavimo, išlygi­
nimo, grandymo, kasimo, plūkimo, sutankinimo, ištraukimo 
arba gręžimo mašinos; poliakalės ir poliatraukės; plūginiai ir 
rotoriniai sniego valytuvai
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8430 10 00 – Poliakalės ir poliatraukės Neapmuiti­
nama 

0 

8430 20 00 – Plūginiai ir rotoriniai sniego valytuvai Neapmuiti­
nama 

0 

– Akmens anglių arba uolienų kirtimo mašinos ir tunelių 
kasybos mašinos 

8430 31 00 – – Savaeigės Neapmuiti­
nama 

0 

8430 39 00 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos gręžimo ir vertikaliojo kasimo mašinos 

8430 41 00 – – Savaeigės Neapmuiti­
nama 

0 

8430 49 00 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8430 50 00 – Kitos savaeigės mašinos Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos nesavaeigės mašinos 

8430 61 00 – – Plūkimo arba sutankinimo mašinos Neapmuiti­
nama 

0 

8430 69 00 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8431 Dalys, tinkančios vien tik arba daugiausia mašinoms, klasifi­
kuojamoms 8425–8430 pozicijose 

8431 10 00 – Mašinų, klasifikuojamų 8425 pozicijoje Neapmuiti­
nama 

0 

8431 20 00 – Mašinų, klasifikuojamų 8427 pozicijoje 4 0 

– Mašinų, klasifikuojamų 8428 pozicijoje 

8431 31 00 – – Liftų, kaušinių (skipinių) keltuvų arba eskalatorių Neapmuiti­
nama 

0 

8431 39 – – Kitos 

8431 39 10 – – – Valcavimo staklių, klasifikuojamų 8428 90 30 subpozici­
joje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8431 39 70 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

– Mašinų, klasifikuojamų 8426, 8429 arba 8430 pozicijoje 

8431 41 00 – – Kaušai, semtuvai, griebtuvai ir automatiniai samčiai Neapmuiti­
nama 

0 

8431 42 00 – – Buldozerių arba buldozerių su paslankiu verstuvu (angledo­
zers) verstuvai 

Neapmuiti­
nama 

0 

8431 43 00 – – Gręžimo arba vertikaliojo kasimo mašinų, klasifikuojamų 
8430 41 arba 8430 49 subpozicijoje, dalys 

Neapmuiti­
nama 

0 

8431 49 – – Kitos 

8431 49 20 – – – Lietinės ketinės arba plieninės Neapmuiti­
nama 

0 

8431 49 80 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0
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8432 Žemės ūkio, sodininkystės arba miškų ūkio mašinos, naudo­
jamos dirvai paruošti arba dirbti; volai vejoms arba sporto 
aikštelėms voluoti 

8432 10 – Plūgai 

8432 10 10 – – Su verstuvais Neapmuiti­
nama 

0 

8432 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Akėčios, kapliai, kultivatoriai, ravėjimo agregatai ir kauptuvai 

8432 21 00 – – Lėkštinės akėčios Neapmuiti­
nama 

0 

8432 29 – – Kiti 

8432 29 10 – – – Kapliai ir kultivatoriai Neapmuiti­
nama 

0 

8432 29 30 – – – Akėčios Neapmuiti­
nama 

0 

8432 29 50 – – – Rotovatoriai Neapmuiti­
nama 

0 

8432 29 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8432 30 – Sėjamosios, sodinamosios ir daigasodės 

– – Sėjamosios 

8432 30 11 – – – Tikslaus sėjimo sėjamosios su centrine pavara Neapmuiti­
nama 

0 

8432 30 19 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8432 30 90 – – Sodinamosios ir daigasodės Neapmuiti­
nama 

0 

8432 40 – Mėšlo kratytuvai ir trąšų barstytuvai 

8432 40 10 – – Mineralinių arba cheminių trąšų barstytuvai Neapmuiti­
nama 

0 

8432 40 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8432 80 00 – Kitos mašinos Neapmuiti­
nama 

0 

8432 90 00 – Dalys Neapmuiti­
nama 

0 

8433 Javapjovės, derliaus nuėmimo arba kuliamosios mašinos, įskai­
tant šiaudų arba šieno presus arba presus-rinktuvus; vejapjovės 
arba šienapjovės; kiaušinių, vaisių arba kitų žemės ūkio 
produktų valymo, rūšiavimo arba atrankos mašinos išskyrus 
mašinas, klasifikuojamas 8437 pozicijoje 

– Vejapjovės, naudojamos žolynams, parkų pievoms arba 
sporto aikštelėms pjauti 

8433 11 – – Su varikliu, kurių pjovimo įtaisas sukasi horizontalioje 
plokštumoje
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8433 11 10 – – – Elektrinės Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kitos 

– – – – Savaeigės 

8433 11 51 – – – – – Su sėdyne Neapmuiti­
nama 

0 

8433 11 59 – – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8433 11 90 – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8433 19 – – Kitos 

– – – Su varikliu 

8433 19 10 – – – – Elektrinės Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kitos 

– – – – – Savaeigės 

8433 19 51 – – – – – – Su sėdyne Neapmuiti­
nama 

0 

8433 19 59 – – – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8433 19 70 – – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8433 19 90 – – – Be variklio Neapmuiti­
nama 

0 

8433 20 – Kitos vejapjovės arba šienapjovės, įskaitant juostinius žolės 
pjovimo mašinas, pakabinamas ant traktoriaus 

8433 20 10 – – Su varikliu Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitos 

– – – Pakabinamos ant traktoriaus arba prie jo prikabinamos 

8433 20 51 – – – – Kurių pjovimo įtaisas sukasi horizontalioje plokštumoje Neapmuiti­
nama 

0 

8433 20 59 – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8433 20 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8433 30 – Kitos šienavimo mašinos 

8433 30 10 – – Sąvalkų vartytuvai, šoninės grėbiamosios ir šienavartės Neapmuiti­
nama 

0 

8433 30 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8433 40 – Šiaudų arba šieno presai, įskaitant presus-rinktuvus 

8433 40 10 – – Presai-rinktuvai Neapmuiti­
nama 

0

LT L 161/1468 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8433 40 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos javapjovės ir derliaus nuėmimo mašinos; kuliamosios 
mašinos 

8433 51 00 – – Javų kombainai Neapmuiti­
nama 

0 

8433 52 00 – – Kitos kuliamosios mašinos Neapmuiti­
nama 

0 

8433 53 – – Šakniavaisių arba gumbavaisių kasimo mašinos 

8433 53 10 – – – Bulviakasės ir bulvių kombainai Neapmuiti­
nama 

0 

8433 53 30 – – – Runkelių lapų pjovimo mašinos ir runkelių kombainai Neapmuiti­
nama 

0 

8433 53 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8433 59 – – Kitos 

– – – Siloso kombainai 

8433 59 11 – – – – Savaeigiai Neapmuiti­
nama 

0 

8433 59 19 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8433 59 30 – – – Vynuogių skynimo kombainai Neapmuiti­
nama 

0 

8433 59 80 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8433 60 00 – Kiaušinių, vaisių arba kitų žemės ūkio produktų valymo, 
rūšiavimo arba atrankos mašinos 

Neapmuiti­
nama 

0 

8433 90 00 – Dalys Neapmuiti­
nama 

0 

8434 Melžimo bei pienininkystės mašinos: 

8434 10 00 – Melžimo mašinos Neapmuiti­
nama 

0 

8434 20 00 – Pienininkystės mašinos Neapmuiti­
nama 

0 

8434 90 00 – Dalys Neapmuiti­
nama 

0 

8435 Presai, smulkintuvai ir panašios mašinos, naudojamos vyninin­
kystėje, sidro, vaisių sulčių arba panašių gėrimų gamyboje 

8435 10 00 – Mašinos 1,7 0 

8435 90 00 – Dalys 1,7 0 

8436 Kitos žemės ūkio, sodininkystės, miškų ūkio, paukštininkystės 
arba bitininkystės mašinos, įskaitant augalų daiginimo įrengi­
nius su mechanine arba šilumine įranga; paukščių inkubatoriai 
ir gaubtiniai šildytuvai
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8436 10 00 – Pašarų gyvūnams paruošimo mašinos 1,7 0 

– Paukštininkystės mašinos, paukščių inkubatoriai ir gaubtiniai 
šildytuvai 

8436 21 00 – – Paukščių inkubatoriai ir gaubtiniai šildytuvai 1,7 0 

8436 29 00 – – Kiti 1,7 0 

8436 80 – Kitos mašinos 

8436 80 10 – – Miškų ūkio mašinos 1,7 0 

– – Kiti 

8436 80 91 – – – Automatinės gyvulių girdyklos 1,7 0 

8436 80 99 – – – Kiti 1,7 0 

– Dalys 

8436 91 00 – – Paukštininkystės mašinų arba paukščių inkubatorių ir gaub­
tinių šildytuvų 

1,7 0 

8436 99 00 – – Kitos 1,7 0 

8437 Sėklų, grūdų arba džiovintų ankštinių daržo augalų valymo, 
rūšiavimo arba atrankos mašinos; malybos pramonės arba 
javų grūdų ar džiovintų ankštinių daržo augalų apdorojimo 
mašinos, išskyrus ūkininko ūkyje naudojamas mašinas 

8437 10 00 – Sėklų, grūdų arba džiovintų ankštinių daržo augalų valymo, 
rūšiavimo arba atrankos mašinos 

1,7 0 

8437 80 00 – Kitos mašinos 1,7 0 

8437 90 00 – Dalys 1,7 0 

8438 Kitos mašinos, nenurodytos kitoje šio skirsnio vietoje, naudo­
jamos maisto produktų arba gėrimų pramoniniam paruošimui 
arba gamybai, išskyrus gyvūninių arba nelakiųjų augalinių 
riebalų arba aliejų ekstrahavimo arba gamybos mašinas 

8438 10 – Kepyklų mašinos ir makaronų, spagečių arba panašių 
produktų gamybos mašinos 

8438 10 10 – – Kepyklų mašinos 1,7 0 

8438 10 90 – – Makaronų, spagečių arba panašių produktų gamybos maši­
nos 

1,7 0 

8438 20 00 – Konditerijos gaminių, kakavos arba šokolado gamybos maši­
nos 

1,7 0
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8438 30 00 – Cukraus gamybos mašinos 1,7 0 

8438 40 00 – Alaus gamybos mašinos 1,7 0 

8438 50 00 – Mėsos arba paukštienos perdirbimo mašinos 1,7 0 

8438 60 00 – Vaisių, riešutų arba daržovių perdirbimo mašinos 1,7 0 

8438 80 – Kitos mašinos 

8438 80 10 – – Arbatos arba kavos paruošimo 1,7 0 

– – Kiti 

8438 80 91 – – – Gėrimų paruošimo arba gamybos 1,7 0 

8438 80 99 – – – Kiti 1,7 0 

8438 90 00 – Dalys 1,7 0 

8439 Pluoštinių celiuliozinių medžiagų plaušienos gamybos, popie­
riaus arba kartono gamybos arba apdailos mašinos 

8439 10 00 – Pluoštinių celiuliozinių medžiagų plaušienos gamybos maši­
nos 

1,7 0 

8439 20 00 – Popieriaus arba kartono gamybos mašinos 1,7 0 

8439 30 00 – Popieriaus arba kartono apdailos mašinos 1,7 0 

– Dalys 

8439 91 – – Pluoštinių celiuliozinių medžiagų plaušienos gamybos 
mašinų 

8439 91 10 – – – Lietinės ketinės arba plieninės 1,7 0 

8439 91 90 – – – Kitos 1,7 0 

8439 99 – – Kitos 

8439 99 10 – – – Lietinės ketinės arba plieninės 1,7 0 

8439 99 90 – – – Kitos 1,7 0 

8440 Knygų rišimo mašinos, įskaitant brošiūravimo mašinas 

8440 10 – Mašinos 

8440 10 10 – – Lankstymo mašinos 1,7 0 

8440 10 20 – – Brošiūruojamos knygos lankų tikrinimo mašinos ir lapų 
komplektavimo mašinos 

1,7 0 

8440 10 30 – – Brošiūravimo, brošiūravimo suveriant lapus viela ir sukabi­
nimo sankabomis mašinos 

1,7 0
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8440 10 40 – – Besiūlio (perfektinio) knygų įrišimo mašinos 1,7 0 

8440 10 90 – – Kiti 1,7 0 

8440 90 00 – Dalys 1,7 0 

8441 Kitos popieriaus plaušienos, popieriaus arba kartono gamybos 
mašinos, įskaitant visų rūšių popieriaus ir kartono pjaustymo 
mašinas 

8441 10 – Pjaustymo mašinos 

8441 10 10 – – Kombinuotos išilginio ritinių pjaustymo ir pervyniojimo 
mašinos 

1,7 0 

8441 10 20 – – Kitos išilginio ir skersinio pjaustymo mašinos 1,7 0 

8441 10 30 – – Giljotininės pjaustymo mašinos 1,7 0 

8441 10 40 – – Tripeiliai pjaustytuvai 1,7 0 

8441 10 80 – – Kitos 1,7 0 

8441 20 00 – Krepšių, maišų arba vokų gamybos mašinos 1,7 0 

8441 30 00 – Dėžių, dėžučių, bakų, tūbelių, statinių arba panašių talpyklų 
gamybos mašinos, išskyrus formavimo mašinas 

1,7 0 

8441 40 00 – Dirbinių iš popieriaus plaušienos, popieriaus arba kartono 
formavimo mašinos 

1,7 0 

8441 80 00 – Kitos mašinos 1,7 0 

8441 90 – Dalys 

8441 90 10 – – Pjaustymo mašinų 1,7 0 

8441 90 90 – – Kitos 1,7 0 

8442 Mašinos, aparatai ir įranga (išskyrus stakles, klasifikuojamas 
8456–8465 pozicijose), skirti plokštėms, cilindrams arba 
kitiems spaudos elementams paruošti arba gaminti; plokštės, 
cilindrai ir kiti spaudos elementai; plokštės, cilindrai ir litog­
rafiniai akmenys, paruošti naudoti spaudai (pavyzdžiui, nuly­
ginti, šlifuoti arba poliruoti) 

8442 30 – Mašinos, aparatai ir įranga 

8442 30 10 – – Fotografinės teksto rinkimo mašinos 1,7 0 

– – Kiti 

8442 30 91 – – – Skirti tekstui lieti ir rinkti (pavyzdžiui, linotipai, monoti­
pai, intertipai), su liejimo įtaisu arba be jo 

Neapmuiti­
nama 

0
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8442 30 99 – – – Kiti 1,7 0 

8442 40 00 – Pirmiau išvardytų mašinų, aparatų ir įrangos dalys 1,7 0 

8442 50 – Plokštės, cilindrai ir kiti spaudos elementai; plokštės, cilindrai 
ir litografiniai akmenys, paruošti naudoti spaudai (pavyz­
džiui, nulyginti, šlifuoti arba poliruoti) 

– – Su spaudos forma 

8442 50 21 – – – Iškiliaspaudės 1,7 0 

8442 50 23 – – – Plokščiaspaudės 1,7 0 

8442 50 29 – – – Kiti 1,7 0 

8442 50 80 – – Kiti 1,7 0 

8443 Spaudos mašinos, spausdinančios naudojant plokštes, cilindrus 
ir kitus spaudos elementus, klasifikuojamus 8442 pozicijoje; 
kiti spausdintuvai, kopijavimo ir faksimiliniai aparatai, kombi­
nuoti arba nekombinuoti; jų dalys ir reikmenys 

– Spaudos mašinos, spausdinančios naudojant plokštes, 
cilindrus ir kitus spaudos elementus, klasifikuojamus 8442 
pozicijoje 

8443 11 00 – – Ofsetinės spaudos mašinos, spausdinančios ant ritininio 
popieriaus 

1,7 0 

8443 12 00 – – Ofsetinės spaudos mašinos, spausdinančios ant lakštinio 
popieriaus (išskleistų lakštų vienos kraštinės ilgis ne 
didesnis kaip 22 cm, o kitos kraštinės ilgis ne didesnis 
kaip 36 cm), naudojamos biuruose 

1,7 0 

8443 13 – – Kitos ofsetinės spaudos mašinos 

– – – Spausdinantys ant lakštų pavidalo popieriaus 

8443 13 10 – – – – Naudotos 1,7 0 

– – – – Naujos, spausdinančios ant lakštų, kurie 

8443 13 31 – – – – – Ne didesni kaip 52 × 74 cm 1,7 0 

8443 13 35 – – – – – Didesni kaip 52 × 74 cm, bet ne didesni kaip 74 × 
107 cm 

1,7 0 

8443 13 39 – – – – – Didesni kaip 74 × 107 cm 1,7 0 

8443 13 90 – – – Kitos 1,7 0 

8443 14 00 – – Iškiliaspaudės (tipografijos) mašinos, spausdinančios ant 
ritininio popieriaus, išskyrus fleksografinės spaudos maši­
nas 

1,7 0
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8443 15 00 – – Iškiliaspaudės (tipografijos) mašinos, kitos nei spausdinan­ 
čios ant ritininio popieriaus, išskyrus fleksografinės spaudos 
mašinas 

1,7 0 

8443 16 00 – – Fleksografinės spaudos mašinos 1,7 0 

8443 17 00 – – Giliaspaudės mašinos 1,7 0 

8443 19 – – Kitos 

8443 19 20 – – – Spausdinančios ant tekstilės medžiagų 1,7 0 

8443 19 40 – – – Skirtos naudoti puslaidininkių gamyboje 1,7 0 

8443 19 70 – – – Kitos 1,7 0 

– Kiti spausdintuvai, kopijavimo ar faksimiliniai aparatai, 
kombinuoti arba nekombinuoti 

8443 31 – – Mašinos, atliekančios ne mažiau kaip dvi iš šių funkcijų – 
spausdinimo, kopijavimo arba perdavimo faksu, ir kurias 
galima prijungti prie automatinio duomenų apdorojimo 
mašinos arba prie tinklo 

8443 31 10 – – – Mašinos, atliekančios kopijavimo ir perdavimo faksu 
funkcijas, su spausdinimo funkcija ar be jos, kurių kopi­
javimo sparta ne didesnė kaip 12 nespalvotų puslapių per 
minutę 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kitos 

8443 31 91 – – – – Mašinos, atliekančios kopijavimo funkciją skenuojant 
originalą ir spausdinant kopijas elektrostatiniu spausdi­
nimo įtaisu 

6 0 

8443 31 99 – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8443 32 – – Kitos, kurias galima prijungti prie automatinio duomenų 
apdorojimo mašinos arba prie tinklo 

8443 32 10 – – – Spausdintuvai Neapmuiti­
nama 

0 

8443 32 30 – – – Faksimiliniai aparatai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kitos 

8443 32 91 – – – – Mašinos, atliekančios kopijavimo funkciją skenuojant 
originalą ir spausdinant kopijas elektrostatiniu spausdi­
nimo įtaisu 

6 0 

8443 32 93 – – – – Kitos kopijavimo funkciją atliekančios mašinos su įmon­
tuota optine sistema 

Neapmuiti­
nama 

0 

8443 32 99 – – – – Kiti 2,2 0 

8443 39 – – Kitos
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8443 39 10 – – – Mašinos, atliekančios kopijavimo funkciją skenuojant 
originalą ir spausdinant kopijas elektrostatiniu spausdi­
nimo įtaisu 

6 0 

– – – Kiti kopijavimo aparatai 

8443 39 31 – – – – Su optine sistema Neapmuiti­
nama 

0 

8443 39 39 – – – – Kiti 3 0 

8443 39 90 – – – Kitos 2,2 0 

– Dalys ir reikmenys 

8443 91 – – Spaudos mašinų, spausdinančių naudojant plokštes, 
cilindrus ir kitus spaudos elementus, klasifikuojamus 
8442 pozicijoje, dalys ir reikmenys 

8443 91 10 – – – Aparatų, klasifikuojamų 8444 19 40 subpozicijoje 1,7 0 

– – – Kiti 

8443 91 91 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 1,7 0 

8443 91 99 – – – – Kitos 1,7 0 

8443 99 – – Kitos 

8443 99 10 – – – Elektroniniai mazgai Neapmuiti­
nama 

0 

8443 99 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8444 00 Cheminių tekstilės medžiagų išspaudimo (ekstruzijos), pratem­
pimo, tekstūravimo arba pjaustymo mašinos 

8444 00 10 – Išspaudimo (ekstruzijos) mašinos 1,7 0 

8444 00 90 – Kitos 1,7 0 

8445 Tekstilės pluoštų paruošimo mašinos; verptuvai, dvejinimo 
arba sukimo mašinos ir kitos tekstilės siūlų gamybos mašinos; 
tekstilės lenkimo arba pervijimo mašinos (įskaitant ataudų 
pervijimo mašinas) ir mašinos, paruošiančios tekstilės siūlus 
ir verpalus naudoti mašinose, klasifikuojamose 8446 arba 
8447 pozicijoje 

– Tekstilės pluoštų paruošimo mašinos 

8445 11 00 – – Karštuvai 1,7 0 

8445 12 00 – – Šukuotuvės 1,7 0 

8445 13 00 – – Temptuvės arba pusverpės 1,7 0 

8445 19 00 – – Kitos 1,7 0 

8445 20 00 – Tekstilės verptuvai 1,7 0
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8445 30 – Tekstilės dvejinimo arba sukimo mašinos 

8445 30 10 – – Tekstilės dvejinimo mašinos 1,7 0 

8445 30 90 – – Tekstilės sukimo mašinos 1,7 0 

8445 40 00 – Tekstilės pervijimo mašinos (įskaitant ataudų pervijimo maši­
nas) arba lenkimo mašinos 

1,7 0 

8445 90 00 – Kitos 1,7 0 

8446 Audimo staklės 

8446 10 00 – Skirtos audiniams, kurių plotis ne didesnis kaip 30 cm, austi 1,7 0 

– Šaudyklinės, skirtos audiniams, kurių plotis didesnis kaip 
30 cm, austi 

8446 21 00 – – Mechaninės audimo staklės 1,7 0 

8446 29 00 – – Kitos 1,7 0 

8446 30 00 – Bešaudyklės, skirtos audiniams, kurių plotis didesnis kaip 
30 cm, austi 

1,7 0 

8447 Mezgimo mašinos, susiuvimo ir sumezgimo mašinos, apvy­
tinių verpalų, tiulio, nėrinių, siuvinėjimų, aplikacijų gamybos 
mašinos, pynimo arba tinklų mezgimo mašinos ir pūko 
įsiuvimo mašinos 

– Apskritojo mezgimo mašinos 

8447 11 – – Kurių cilindro skersmuo ne didesnis kaip 165 mm 

8447 11 10 – – – Dirbančios su liežuvėlinėmis adatomis 1,7 0 

8447 11 90 – – – Kitos 1,7 0 

8447 12 – – Kurių cilindro skersmuo didesnis kaip 165 mm 

8447 12 10 – – – Dirbančios su liežuvėlinėmis adatomis 1,7 0 

8447 12 90 – – – Kitos 1,7 0 

8447 20 – Plokščiojo mezgimo mašinos; mezgimo prisiuvant mašinos 

8447 20 20 – – Metmeninio mezgimo mašinos (įskaitant Rašel mezgimo 
mašinas); susiuvimo ir sumezgimo mašinos 

1,7 0 

8447 20 80 – – Kitos 1,7 0 

8447 90 00 – Kitos 1,7 0
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8448 Pagalbinės mašinos, naudojamos kartu su mašinomis, klasifi­
kuojamomis 8444, 8445, 8446 arba 8447 pozicijoje (pavyz­
džiui, nytkėlės mechanizmai, žakardo mašinos, automatinio 
sustabdymo įtaisai ir šaudyklių pakeitimo mechanizmai); 
dalys ir pagalbinė įranga, naudojama vien tik arba daugiausia 
su mašinomis, klasifikuojamomis šioje pozicijoje arba 8444, 
8445, 8446 ar 8447 pozicijoje (pavyzdžiui, verpstės ir spar­
ninės verpstės, karštuvų garnitūrai, šukos, filjerės, šaudyklės, 
nytelės ir nytys, mezgimo adatos) 

– Pagalbinės mašinos, naudojamos kartu su mašinomis, klasi­
fikuojamomis 8444, 8445, 8446 arba 8447 pozicijoje 

8448 11 00 – – Nytkėlės mechanizmai ir žakardo mašinos; kartu su jais 
naudojamos kortų paruošimo, kopijavimo, iškirtimo arba 
sujungimo mašinos 

1,7 0 

8448 19 00 – – Kitos 1,7 0 

8448 20 00 – Mašinų, klasifikuojamų 8444 pozicijoje, arba jų pagalbinių 
mašinų dalys ir pagalbinė įranga 

1,7 0 

– Mašinų, klasifikuojamų 8445 pozicijoje, arba jų pagalbinių 
mašinų dalys ir pagalbinė įranga 

8448 31 00 – – Karštuvų garnitūrai 1,7 0 

8448 32 00 – – Tekstilės pluoštų paruošimo mašinos, išskyrus karštuvų 
garnitūrus 

1,7 0 

8448 33 – – Verpstės, sparninės verpstės, verptuvo žiedai ir žiedų skrie­
jikai 

8448 33 10 – – – Verpstės ir sparninės verpstės 1,7 0 

8448 33 90 – – – Verptuvo žiedai ir žiedų skriejikai 1,7 0 

8448 39 00 – – Kiti 1,7 0 

– Audimo staklių ir jų pagalbinių mašinų dalys ir pagalbinė 
įranga 

8448 42 00 – – Staklių skietai, nytelės ir nytys 1,7 0 

8448 49 00 – – Kitos 1,7 0 

– Mašinų, klasifikuojamų 8447 pozicijoje, arba jų pagalbinių 
mašinų dalys ir pagalbinė įranga 

8448 51 – – Platinos, adatos ir kiti dirbiniai, naudojami kilpoms sudaryti 

8448 51 10 – – – Platinos 1,7 0 

8448 51 90 – – – Kiti 1,7 0 

8448 59 00 – – Kitos 1,7 0
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8449 00 00 Veltinių arba neaustinių medžiagų rietime arba tam tikrų jų 
formų gamybos arba apdailos mašinos, įskaitant fetrinių skry­
bėlių gamybos mašinas; skrybėlių gamybos formos 

1,7 0 

8450 Buitinės arba skalbyklose naudojamos skalbyklės, įskaitant 
mašinas, atliekančias skalbimo ir džiovinimo funkcijas 

– Mašinos, kurių talpa ne didesnė kaip 10 kg sausų skalbinių 

8450 11 – – Automatinės mašinos 

– – – Kurių talpa ne didesnė kaip 6 kg sausų skalbinių 

8450 11 11 – – – – Į kurias skalbiniai dedami iš priekio 3 0 

8450 11 19 – – – – Į kurias skalbiniai dedami iš viršaus 3 0 

8450 11 90 – – – Kurių talpa didesnė kaip 6 kg sausų skalbinių, bet ne 
didesnė kaip 10 kg sausų skalbinių 

2,6 0 

8450 12 00 – – Kitos mašinos su įmontuota išcentrine (centrifugine) džio­
vykla 

2,7 0 

8450 19 00 – – Kitos 2,7 0 

8450 20 00 – Mašinos, kurių talpa didesnė kaip 10 kg sausų skalbinių 2,2 0 

8450 90 00 – Dalys 2,7 0 

8451 Mašinos (išskyrus mašinas, klasifikuojamas 8450 pozicijoje), 
naudojamos tekstilės siūlams, tekstilės gaminiams arba gata­
viems tekstilės dirbiniams skalbti, valyti, gręžti, džiovinti, 
lyginti, presuoti (įskaitant lydančiuosius presus), balinti, dažyti, 
taurinti, dailinti, padengti arba įmirkyti, ir mašinos, užtepan­ 
čios pastos sluoksnį ant tekstilės audinio arba ant kito 
pagrindo, naudojamos linoleumo ir panašių grindų dangų 
gamyboje; tekstilės gaminių vyniojimo į rietimus, išvyniojimo 
iš rietimų, dvilinkavimo, kirpimo ir kraštų apkirpimo dantu­
kais mašinos 

8451 10 00 – Cheminio valymo mašinos 2,2 0 

– Džiovyklės 

8451 21 – – Kurių talpa ne didesnė kaip 10 kg sausų skalbinių 

8451 21 10 – – – Kurių talpa ne didesnė kaip 6 kg sausų skalbinių 2,2 0 

8451 21 90 – – – Kurių talpa didesnė kaip 6 kg sausų skalbinių, bet ne 
didesnė kaip 10 kg sausų skalbinių 

2,2 0 

8451 29 00 – – Kitos 2,2 0 

8451 30 – Lyginimo mašinos ir presai (įskaitant lydančiuosius presus) 

– – Su elektros šildymu, kurių galia
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8451 30 10 – – – Ne didesnė kaip 2 500 W 2,2 0 

8451 30 30 – – – Didesnė kaip 2 500 W 2,2 0 

8451 30 80 – – Kiti 2,2 0 

8451 40 00 – Skalbyklės, balinimo arba dažymo mašinos 2,2 0 

8451 50 00 – Tekstilės audinių vyniojimo į rietimus, išvyniojimo iš rietimų, 
dvilinkavimo, kirpimo ir kraštų apkirpimo dantukais maši­
nos 

2,2 0 

8451 80 – Kitos mašinos 

8451 80 10 – – Mašinos, užtepančios pastos sluoksnį ant tekstilės audinio 
arba ant kito pagrindo, naudojamos linoleumo arba kitų 
grindų dangų gamyboje 

2,2 0 

8451 80 30 – – Taurinimo arba apdailos mašinos 2,2 0 

8451 80 80 – – Kitos 2,2 0 

8451 90 00 – Dalys 2,2 0 

8452 Siuvamosios mašinos, išskyrus brošiūravimo mašinas, klasifi­
kuojamas 8440 pozicijoje; baldai, stovai ir dangčiai, specialiai 
pritaikyti siuvamosioms mašinoms; siuvamujų mašinų adatos 

8452 10 – Buitinės siuvamosios mašinos 

– – Siuvamosios mašinos (siuvančios tik šaudykliniais dygs­
niais), kurių viršutiniosios dalies masė be variklio ne 
didesnė kaip 16 kg, o su varikliu – ne didesnė kaip 
17 kg; mašinų (siuvančių tik šaudykliniais dygsniais) viršu­
tiniosios dalys, kurių masė be variklio ne didesnė kaip 
16 kg, o su varikliu – ne didesnė kaip 17 kg 

8452 10 11 – – – Siuvamosios mašinos, kurių kiekvienos vertė (be rėmų, 
stalelių arba baldų) didesnė kaip 65 EUR 

5,7 0 

8452 10 19 – – – Kitos 9,7 0 

8452 10 90 – – Kitos siuvamosios mašinos ir kitų siuvamųjų mašinų viršu­
tiniosios dalys 

3,7 0 

– Kitos siuvamosios mašinos 

8452 21 00 – – Automatinės 3,7 0 

8452 29 00 – – Kitos 3,7 0 

8452 30 – Siuvamujų mašinų adatos 

8452 30 10 – – Su vienu plokščiu koteliu 2,7 0 

8452 30 90 – – Kitos 2,7 0
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8452 40 00 – Siuvamųjų mašinų baldai, stovai ir dangčiai bei jų dalys 2,7 0 

8452 90 00 – Kitos siuvamųjų mašinų dalys 2,7 0 

8453 Mašinos, naudojamos kailiams, žaliaminėms odoms arba 
išdirbtoms odoms paruošti, rauginti arba išdirbti, avalynei 
arba kitiems dirbiniams iš kailių, žaliaminių odų ir išdirbtų 
odų gaminti arba taisyti, išskyrus siuvimo mašinas 

8453 10 00 – Mašinos, naudojamos kailiams, žaliaminėms odoms arba 
išdirbtoms odoms paruošti, rauginti arba išdirbti 

1,7 0 

8453 20 00 – Mašinos, naudojamos avalynei gaminti arba išdirbti 1,7 0 

8453 80 00 – Kitos mašinos 1,7 0 

8453 90 00 – Dalys 1,7 0 

8454 Konverteriai, liejimo kaušai, formadėžės ir liejimo mašinos, 
naudojamos metalurgijoje arba liejininkystėje 

8454 10 00 – Konverteriai 1,7 0 

8454 20 00 – Formadėžės ir liejimo kaušai 1,7 0 

8454 30 – Liejimo mašinos 

8454 30 10 – – Slėgiminio liejimo 1,7 0 

8454 30 90 – – Kitos 1,7 0 

8454 90 00 – Dalys 1,7 0 

8455 Metalo valcavimo staklynai ir jų velenai 

8455 10 00 – Vamzdžių valcavimo staklynai 2,7 0 

– Kiti valcavimo staklynai 

8455 21 00 – – Karštojo valcavimo staklynai arba kombinuoti karštojo ir 
šaltojo valcavimo staklynai 

2,7 0 

8455 22 00 – – Šaltojo valcavimo staklynai 2,7 0 

8455 30 – Valcavimo staklynų velenai 

8455 30 10 – – Iš ketaus 2,7 0 

– – Nukalti iš plieno, naudojant atvirą matricą 

8455 30 31 – – – Karštojo valcavimo darbiniai velenai; karštojo valcavimo ir 
šaltojo valcavimo atraminiai velenai 

2,7 0 

8455 30 39 – – – Šaltojo valcavimo darbiniai velenai 2,7 0 

8455 30 90 – – Iš plieno, pagaminti liejant arba apdorojant slėgimu 2,7 0
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8455 90 00 – Kitos dalys 2,7 0 

8456 Staklės, naudojamos bet kurioms medžiagoms apdirbti pašali­
nant dalį medžiagos lazerio spinduliuote arba kitais šviesos ar 
fotonų pluoštais, ultragarsu, elektros iškrova, naudojant elekt­
rocheminius procesus, elektronų pluoštą arba plazmos lanką 

8456 10 00 – Veikiančios naudojant lazerio spinduliuotę arba kitų šviesos 
ar fotonų pluoštų procesus 

4,5 0 

8456 20 00 – Veikiančios naudojant ultragarso procesus 3,5 0 

8456 30 – Veikiančios naudojant elektros iškrovos procesus 

– – Skaitmeninio programinio valdymo 

8456 30 11 – – – Vielos pjaustymo 3,5 0 

8456 30 19 – – – Kitos 3,5 0 

8456 30 90 – – Kitos 3,5 0 

8456 90 00 – Kitos 3,5 0 

8457 Mechaninio apdirbimo centrai, vienpozicinės ir daugiapozi­
cinės agregatinės metalo apdirbimo staklės 

8457 10 – Mechaninio apdirbimo centrai 

8457 10 10 – – Horizontalūs 2,7 0 

8457 10 90 – – Kiti 2,7 0 

8457 20 00 – Vienpozicinės agregatinės staklės 2,7 0 

8457 30 – Daugiapozicinės agregatinės staklės 

8457 30 10 – – Skaitmeninio programinio valdymo 2,7 0 

8457 30 90 – – Kitos 2,7 0 

8458 Metalo tekinimo staklės (įskaitant tekinimo centrus) 

– Horizontaliosios tekinimo staklės 

8458 11 – – Skaitmeninio programinio valdymo 

8458 11 20 – – – Tekinimo centrai 2,7 0 

– – – Tekinimo automatai 

8458 11 41 – – – – Vienaašiai 2,7 0 

8458 11 49 – – – – Daugiaašiai 2,7 0
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8458 11 80 – – – Kiti 2,7 0 

8458 19 – – Kitos 

8458 19 20 – – – Centrinės tekinimo staklės (universaliosios tekinimo-srie­
gimo staklės arba daugiapeilės tekinimo staklės) 

2,7 0 

8458 19 40 – – – Tekinimo automatai 2,7 0 

8458 19 80 – – – Kitos 2,7 0 

– Kitos tekinimo staklės 

8458 91 – – Skaitmeninio programinio valdymo 

8458 91 20 – – – Tekinimo centrai 2,7 0 

8458 91 80 – – – Kitos 2,7 0 

8458 99 00 – – Kitos 2,7 0 

8459 Gręžimo, ištekinimo, frezavimo, sriegių sriegimo arba įsrie­
gimo, pašalinant dalį metalo, staklės (įskaitant linijines agrega­
tines stakles), išskyrus tekinimo stakles (taip pat ir tekinimo 
centrus), klasifikuojamas 8458 pozicijoje 

8459 10 00 – Linijinės agregatinės staklės 2,7 0 

– Kitos gręžimo staklės 

8459 21 00 – – Skaitmeninio programinio valdymo 2,7 0 

8459 29 00 – – Kitos 2,7 0 

– Kitos ištekinimo-frezavimo staklės 

8459 31 00 – – Skaitmeninio programinio valdymo 1,7 0 

8459 39 00 – – Kitos 1,7 0 

8459 40 – Kitos ištekinimo staklės 

8459 40 10 – – Skaitmeninio programinio valdymo 1,7 0 

8459 40 90 – – Kitos 1,7 0 

– Konsolinės (knee-type) frezavimo staklės 

8459 51 00 – – Skaitmeninio programinio valdymo 2,7 0 

8459 59 00 – – Kitos 2,7 0 

– Kitos frezavimo staklės 

8459 61 – – Skaitmeninio programinio valdymo
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8459 61 10 – – – Įrankinės frezavimo staklės 2,7 0 

8459 61 90 – – – Kitos 2,7 0 

8459 69 – – Kitos 

8459 69 10 – – – Įrankinės frezavimo staklės 2,7 0 

8459 69 90 – – – Kitos 2,7 0 

8459 70 00 – Kitos sriegių užsriegimo arba įsriegimo staklės 2,7 0 

8460 Šerpetų pašalinimo, galandimo, šlifavimo, honingavimo, 
pritrynimo, poliravimo ar kitos metalo arba kermetų apdailos 
staklės, veikiančios naudojant šlifavimo diskus, abrazyvines 
arba poliravimo medžiagas, išskyrus krumplių pjovimo, 
krumplių šlifavimo ir krumplių apdailos stakles, klasifikuo­
jamas 8461 pozicijoje 

– Plokščių paviršių šlifavimo staklės, kurių pozicijos nustatymo 
tikslumas bet kurios vienos ašies atžvilgiu ne mažesnis kaip 
0,01 mm 

8460 11 00 – – Skaitmeninio programinio valdymo 2,7 0 

8460 19 00 – – Kitos 2,7 0 

– Kitos šlifavimo staklės, kurių pozicijos nustatymo tikslumas 
bet kurios vienos ašies atžvilgiu ne mažesnis kaip 0,01 mm 

8460 21 – – Skaitmeninio programinio valdymo 

– – – Cilindrinių paviršių šlifavimo 

8460 21 11 – – – – Vidinių cilindrinių paviršių šlifavimo staklės 2,7 0 

8460 21 15 – – – – Necentrinio šlifavimo staklės 2,7 0 

8460 21 19 – – – – Kitos 2,7 0 

8460 21 90 – – – Kitos 2,7 0 

8460 29 – – Kitos 

– – – Cilindrinių paviršių šlifavimo 

8460 29 11 – – – – Vidinių cilindrinių paviršių šlifavimo staklės 2,7 0 

8460 29 19 – – – – Kitos 2,7 0 

8460 29 90 – – – Kitos 2,7 0 

– Galandimo (pjovimo arba kitų įrankių šlifavimo) staklės 

8460 31 00 – – Skaitmeninio programinio valdymo 1,7 0
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8460 39 00 – – Kitos 1,7 0 

8460 40 – Honingavimo arba pritrynimo staklės 

8460 40 10 – – Skaitmeninio programinio valdymo 1,7 0 

8460 40 90 – – Kitos 1,7 0 

8460 90 – Kitos 

8460 90 10 – – Su mikrometrine derinimo sistema, kurių pozicijos nusta­
tymo tikslumas bet kurios vienos ašies atžvilgiu ne 
mažesnis kaip 0,01 mm 

2,7 0 

8460 90 90 – – Kitos 1,7 0 

8461 Metalo arba kermetų išilginio drožimo, skersinio drožimo, 
vertikaliojo drožimo, pratraukimo, krumplių pjovimo, 
krumplių šlifavimo, krumplių apdailos, pjaustymo, atpjovimo 
staklės ir kitos metalo arba kermetų apdirbimo pašalinant dalį 
metalo arba kermetų staklės, nenurodytos kitoje vietoje 

8461 20 00 – Skersinio drožimo arba vertikaliojo drožimo staklės 1,7 0 

8461 30 – Pratraukimo staklės 

8461 30 10 – – Skaitmeninio programinio valdymo 1,7 0 

8461 30 90 – – Kitos 1,7 0 

8461 40 – Krumplių pjovimo, krumplių šlifavimo arba krumplių 
apdailos staklės 

– – Krumplių pjovimo staklės (įskaitant abrazyvines krumplių 
pjovimo stakles) 

– – – Cilindrinių krumplių pjovimo 

8461 40 11 – – – – Skaitmeninio programinio valdymo 2,7 0 

8461 40 19 – – – – Kitos 2,7 0 

– – – Kitos krumplių pjovimo staklės 

8461 40 31 – – – – Skaitmeninio programinio valdymo 1,7 0 

8461 40 39 – – – – Kitos 1,7 0 

– – Krumplių apdailos staklės 

– – – Su mikrometrine derinimo sistema, kurių pozicijos nusta­
tymo tikslumas bet kurios vienos ašies atžvilgiu ne 
mažesnis kaip 0,01 mm 

8461 40 71 – – – – Skaitmeninio programinio valdymo 2,7 0
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8461 40 79 – – – – Kitos 2,7 0 

8461 40 90 – – – Kitos 1,7 0 

8461 50 – Pjaustymo ir atpjovimo staklės 

– – Pjaustymo staklės 

8461 50 11 – – – Diskiniai pjūklai 1,7 0 

8461 50 19 – – – Kitos 1,7 0 

8461 50 90 – – Atpjovimo staklės 1,7 0 

8461 90 00 – Kitos 2,7 0 

8462 Metalo kalimo, įspaudimo arba štampavimo staklės (įskaitant 
presus); metalo lenkimo, briaunų lenkimo, lyginimo, tiesi­
nimo, kirpimo, skylių pramušimo arba iškirtimo staklės (įskai­
tant presus); pirmiau nenurodyti metalo arba metalų karbidų 
apdorojimo presai 

8462 10 – Kalimo arba štampavimo staklės (įskaitant presus) ir kūjai 

8462 10 10 – – Skaitmeninio programinio valdymo 2,7 0 

8462 10 90 – – Kiti 1,7 0 

– Lenkimo, briaunų lenkimo, lyginimo, tiesinimo staklės (įskai­
tant presus) 

8462 21 – – Skaitmeninio programinio valdymo 

8462 21 10 – – – Lakštų apdirbimo 2,7 0 

8462 21 80 – – – Kitos 2,7 0 

8462 29 – – Kitos 

8462 29 10 – – – Lakštų apdirbimo 1,7 0 

– – – Kitos 

8462 29 91 – – – – Hidraulinės 1,7 0 

8462 29 98 – – – – Kitos 1,7 0 

– Kirpimo staklės (įskaitant presus), išskyrus kombinuotas 
skylių pramušimo ir kirpimo stakles 

8462 31 00 – – Skaitmeninio programinio valdymo 2,7 0
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8462 39 – – Kitos 

8462 39 10 – – – Lakštų apdirbimo 1,7 0 

– – – Kitos 

8462 39 91 – – – – Hidraulinės 1,7 0 

8462 39 99 – – – – Kitos 1,7 0 

– Skylių pramušimo arba iškirtimo staklės (įskaitant presus), 
įskaitant kombinuotas skylių pramušimo ir kirpimo stakles 

8462 41 – – Skaitmeninio programinio valdymo 

8462 41 10 – – – Lakštų apdirbimo 2,7 0 

8462 41 90 – – – Kitos 2,7 0 

8462 49 – – Kitos 

8462 49 10 – – – Lakštų apdirbimo 1,7 0 

8462 49 90 – – – Kitos 1,7 0 

– Kitos 

8462 91 – – Hidrauliniai presai 

8462 91 10 – – – Metalo miltelių formavimo sukepinimo būdu presai arba 
metalo laužo briketavimo presai 

2,7 0 

– – – Kiti 

8462 91 50 – – – – Skaitmeninio programinio valdymo 2,7 0 

8462 91 90 – – – – Kiti 2,7 0 

8462 99 – – Kiti 

8462 99 10 – – – Metalo miltelių formavimo sukepinimo būdu presai arba 
metalo laužo briketavimo presai 

2,7 0 

– – – Kiti 

8462 99 50 – – – – Skaitmeninio programinio valdymo 2,7 0 

8462 99 90 – – – – Kiti 2,7 0 

8463 Kitos metalo arba kermetų apdorojimo nepašalinant dalies 
medžiagos staklės 

8463 10 – Strypų, vamzdžių, profilių, vielos arba panašių dirbinių trau­
kimo staklės 

8463 10 10 – – Vielos traukimo staklės 2,7 0 

8463 10 90 – – Kitos 2,7 0
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8463 20 00 – Sriegių valcavimo staklės 2,7 0 

8463 30 00 – Vielos apdirbimo staklės 2,7 0 

8463 90 00 – Kitos 2,7 0 

8464 Akmenų, keramikos, betono, asbestcemenčio arba panašių 
mineralinių medžiagų apdirbimo staklės ir šaltojo stiklo apdir­
bimo staklės 

8464 10 00 – Pjaustytuvai 2,2 0 

8464 20 – Šlifavimo arba poliravimo staklės 

– – Stiklo apdirbimo 

8464 20 11 – – – Optinio stiklo 2,2 0 

8464 20 19 – – – Kito 2,2 0 

8464 20 20 – – Keramikos apdorojimui 2,2 0 

8464 20 95 – – Kitos 2,2 0 

8464 90 – Kitos 

8464 90 20 – – Keramikos apdorojimui 2,2 0 

8464 90 80 – – Kitos 2,2 0 

8465 Medienos, kamštienos, kaulų, kietosios gumos, kietųjų plastikų 
arba panašių kietųjų medžiagų apdirbimo staklės (įskaitant 
stiprinimo vinimis arba sąvaržų kalimo, klijavimo arba kitas 
surinkimo stakles) 

8465 10 – Staklės, kuriomis galima atlikti įvairias mechaninio apdir­
bimo operacijas, nekeičiant šioms operacijoms naudojamo 
įrankio 

8465 10 10 – – Kuriomis dirbant apdirbamo dirbinio padėtis prieš kiek­
vieną operaciją keičiama rankomis 

2,7 0 

8465 10 90 – – Kuriomis dirbant apdirbamo dirbinio padėtis prieš kiek­
vieną operaciją keičiama automatiškai 

2,7 0 

– Kitos 

8465 91 – – Pjaustytuvai 

8465 91 10 – – – Juostiniai pjūklai 2,7 0 

8465 91 20 – – – Diskiniai pjūklai 2,7 0 

8465 91 90 – – – Kiti 2,7 0 

8465 92 00 – – Obliavimo, frezavimo arba figūrinio obliavimo staklės 2,7 0
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8465 93 00 – – Šlifavimo, šlifavimo smėlio srove arba poliravimo staklės 2,7 0 

8465 94 00 – – Lankstytuvai arba surinkimo staklės 2,7 0 

8465 95 00 – – Gręžimo arba skobimo staklės 2,7 0 

8465 96 00 – – Skaldymo, smulkinimo arba skutimo staklės 2,7 0 

8465 99 – – Kitos 

8465 99 10 – – – Tekinimo staklės 2,7 0 

8465 99 90 – – – Kitos 2,7 0 

8466 Dalys ir reikmenys, tinkami vien tik arba daugiausia maši­
noms, klasifikuojamoms 8456–8465 pozicijose, įskaitant 
apdirbamų ruošinių arba įrankių laikiklius, atsiveriančiąsias 
sriegimo galvutes, dalijimo galvutes ir kitus specialiuosius 
staklių įtaisus; visų rūšių rankų darbui skirtų įrankių laikikliai 

8466 10 – Įrankių laikikliai ir atsiveriančiosios sriegimo galvutės 

– – Įrankių laikikliai 

8466 10 20 – – – Įtvarai, spyruokliuojančiosios įvorės ir kitos įvorės 1,2 0 

– – – Kiti 

8466 10 31 – – – – Tekinimo staklių 1,2 0 

8466 10 38 – – – – Kiti 1,2 0 

8466 10 80 – – Atsiveriančiosios sriegimo galvutės 1,2 0 

8466 20 – Apdirbamų ruošinių laikikliai 

8466 20 20 – – Specialieji veržimo ir tvirtinimo įtaisai; standartinių 
veržimo ir tvirtinimo įtaisų sudedamųjų dalių rinkiniai 

1,2 0 

– – Kiti 

8466 20 91 – – – Tekinimo staklių 1,2 0 

8466 20 98 – – – Kiti 1,2 0 

8466 30 00 – Dalijimo galvutės ir kiti specialieji staklių įtaisai 1,2 0 

– Kiti 

8466 91 – – Staklių, klasifikuojamų 8464 pozicijoje 

8466 91 20 – – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 1,2 0 

8466 91 95 – – – Kiti 1,2 0 

8466 92 – – Staklių, klasifikuojamų 8465 pozicijoje
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8466 92 20 – – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 1,2 0 

8466 92 80 – – – Kiti 1,2 0 

8466 93 00 – – Staklių, klasifikuojamų 8456–8461 pozicijose 1,2 0 

8466 94 00 – – Staklių, klasifikuojamų 8462 arba 8463 pozicijose 1,2 0 

8467 Rankų darbui skirti įrankiai, pneumatiniai, hidrauliniai arba su 
įmontuotu elektros ar ne elektros varikliu 

– Pneumatiniai 

8467 11 – – Sukamieji (įskaitant kombinuotus sukamuosius-smogia­
muosius) 

8467 11 10 – – – Metalo apdirbimo 1,7 0 

8467 11 90 – – – Kiti 1,7 0 

8467 19 00 – – Kiti 1,7 0 

– Su įmontuotu elektros varikliu 

8467 21 – – Visų rūšių grąžtai 

8467 21 10 – – – Veikiantys be išorinio elektros maitinimo šaltinio 2,7 0 

– – – Kiti 

8467 21 91 – – – – Elektriniai-pneumatiniai 2,7 0 

8467 21 99 – – – – Kiti 2,7 0 

8467 22 – – Pjūklai 

8467 22 10 – – – Grandininiai pjūklai 2,7 0 

8467 22 30 – – – Diskiniai pjūklai 2,7 0 

8467 22 90 – – – Kiti 2,7 0 

8467 29 – – Kiti 

8467 29 10 – – – Naudojami tekstilės medžiagoms apdoroti 2,7 0 

– – – Kiti 

8467 29 30 – – – – Veikiantys be išorinio elektros maitinimo šaltinio 2,7 0 

– – – – Kiti 

– – – – – Šlifavimo ir juostiniai šlifavimo įrenginiai 

8467 29 51 – – – – – – Kampų šlifavimo įrenginiai 2,7 0 

8467 29 53 – – – – – – Juostiniai šlifavimo įrenginiai 2,7 0
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8467 29 59 – – – – – – Kiti 2,7 0 

8467 29 70 – – – – – Reismusinės arba obliavimo staklės 2,7 0 

8467 29 80 – – – – – Gyvatvorių karpymo įrenginiai ir vejapjovės 2,7 0 

8467 29 90 – – – – – Kiti 2,7 0 

– Kiti įrankiai 

8467 81 00 – – Grandininiai pjūklai 1,7 0 

8467 89 00 – – Kiti 1,7 0 

– Dalys 

8467 91 00 – – Grandininių pjūklų 1,7 0 

8467 92 00 – – Pneumatinių įrankių 1,7 0 

8467 99 00 – – Kitos 1,7 0 

8468 Litavimo ar kietojo litavimo arba suvirinimo mašinos ir apara­
tai, pritaikyti arba nepritaikyti naudoti pjaustymui, išskyrus 
klasifikuojamus 8515 pozicijoje; dujinės paviršiaus šiluminio 
apdorojimo mašinos ir aparatai 

8468 10 00 – Rankiniai dujų degikliai 2,2 0 

8468 20 00 – Kitos mašinos ir aparatai, veikiantys naudojant dujas 2,2 0 

8468 80 00 – Kitos mašinos ir aparatai 2,2 0 

8468 90 00 – Dalys 2,2 0 

8469 00 Rašomosios mašinėlės, išskyrus 8443 pozicijoje klasifikuo­
jamus spausdintuvus; tekstų redagavimo mašinos 

8469 00 10 – Tekstų redagavimo mašinos Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos 

8469 00 91 – – Elektrinės 2,3 0 

8469 00 99 – – Kitos 2,5 0 

8470 Skaičiavimo mašinos ir kišeninės duomenų įrašymo, atkūrimo 
ir rodymo ekrane mašinėlės, atliekančios skaičiavimo funkci­
jas; apskaitos mašinos, pašto siuntų frankavimo mašinos, 
bilietų išdavimo mašinos ir panašios mašinos su skaičiavimo 
įtaisais; kasos aparatai 

8470 10 00 – Elektroniniai skaičiuotuvai, galintys veikti be išorinio elektros 
maitinimo šaltinio, ir kišeninės duomenų užrašymo, atkū­
rimo ir rodymo ekrane mašinėlės, atliekančios skaičiavimo 
funkcijas 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos elektroninės skaičiavimo mašinos

LT L 161/1490 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8470 21 00 – – Su spausdinimo įrenginiu Neapmuiti­
nama 

0 

8470 29 00 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8470 30 00 – Kitos skaičiavimo mašinos Neapmuiti­
nama 

0 

8470 50 00 – Kasos aparatai Neapmuiti­
nama 

0 

8470 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8471 Automatinio duomenų apdorojimo mašinos ir jų įtaisai; 
magnetiniai arba optiniai (duomenų) skaitymo skaitliai, užko­
duotų duomenų perrašymo į informacijos laikmenas mašinos 
ir tokių duomenų apdorojimo mašinos, nenurodytos kitoje 
vietoje 

8471 30 00 – Nešiojamosios skaitmeninės automatinio duomenų apdoro­
jimo mašinos, sveriančios ne daugiau kaip 10 kg, sudarytos 
bent iš centrinio procesoriaus, klaviatūros ir vaizduoklio 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos automatinio duomenų apdorojimo mašinos 

8471 41 00 – – Kurių bent centrinis procesorius bei įvesties ir išvesties 
įtaisai sumontuoti viename korpuse, kombinuotos arba 
nekombinuotos 

Neapmuiti­
nama 

0 

8471 49 00 – – Kitos, pateikiamos sistemų pavidalu Neapmuiti­
nama 

0 

8471 50 00 – Procesoriai, išskyrus klasifikuojamus 8471 41 arba 8471 49 
subpozicijoje, kurių korpuse yra arba nėra šie vienos arba 
dviejų rūšių įtaisai: atminties įrenginiai, įvesties įtaisai, išves­
ties įtaisai 

Neapmuiti­
nama 

0 

8471 60 – Įvesties arba išvesties įtaisai su tame pačiame korpuse įmon­
tuotomis atmintinėmis arba be jų 

8471 60 60 – – Klaviatūros Neapmuiti­
nama 

0 

8471 60 70 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8471 70 – Atmintinės 

8471 70 20 – – Pagrindinės atmintinės Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitos 

– – – Diskinės atmintinės 

8471 70 30 – – – – Optinės, įskaitant magnetooptinius Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kitos 

8471 70 50 – – – – – Standžiųjų diskų diskasukiai Neapmuiti­
nama 

0
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8471 70 70 – – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8471 70 80 – – – Magnetinių juostų atmintinės Neapmuiti­
nama 

0 

8471 70 98 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8471 80 00 – Kiti automatinio duomenų apdorojimo mašinų įtaisai Neapmuiti­
nama 

0 

8471 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8472 Kitos biuro mašinos (pavyzdžiui, hektografai arba rotorinės 
spaudos mašinos, adresavimo mašinos, banknotų išdavimo 
automatai, monetų rūšiavimo, skaičiavimo arba pakavimo 
mašinos, pieštukų drožtuvai, perforavimo arba susegimo apka­
bėlėmis mašinos) 

8472 10 00 – Dauginimo aparatai 2 0 

8472 30 00 – Pašto siuntų rūšiavimo, lankstymo, sudėjimo į vokus arba 
pakavimo mašinos, pašto siuntų atidarymo, uždarymo arba 
užantspaudavimo mašinos, pašto ženklų klijavimo arba 
nuvertinimo (atspaudavimo) mašinos 

2,2 0 

8472 90 – Kitos 

8472 90 10 – – Monetų rūšiavimo, monetų skaičiavimo arba monetų paka­
vimo mašinos 

2,2 0 

8472 90 30 – – Bankomatai Neapmuiti­
nama 

0 

8472 90 70 – – Kitos 2,2 0 

8473 Dalys ir reikmenys (išskyrus dangčius, futliarus ir panašius 
dirbinius), skirti vien tik arba daugiausia mašinoms, klasifikuo­
jamoms 8469–8472 pozicijose 

8473 10 – Mašinų, klasifikuojamų 8469 pozicijoje, dalys ir reikmenys 

– – Elektroniniai mazgai 

8473 10 11 – – – Įrenginių, klasifikuojamų 8469 11 00 subpozicijoje Neapmuiti­
nama 

0 

8473 10 19 – – – Kiti 3 0 

8473 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Mašinų, klasifikuojamų 8470 pozicijoje, dalys ir reikmenys 

8473 21 – – Elektroninių skaičiavimo mašinų, klasifikuojamų 8470 10, 
8470 21 arba 8470 29 subpozicijoje 

8473 21 10 – – – Elektroniniai mazgai Neapmuiti­
nama 

0 

8473 21 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8473 29 – – Kiti
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8473 29 10 – – – Elektroniniai mazgai Neapmuiti­
nama 

0 

8473 29 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8473 30 – Mašinų, klasifikuojamų 8471 pozicijoje, dalys ir reikmenys 

8473 30 20 – – Elektroniniai mazgai Neapmuiti­
nama 

0 

8473 30 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8473 40 – Mašinų, klasifikuojamų 8472 pozicijoje, dalys ir reikmenys 

– – Elektroniniai mazgai 

8473 40 11 – – – Mašinų, klasifikuojamų 8472 90 30 subpozicijoje Neapmuiti­
nama 

0 

8473 40 18 – – – Kiti 3 0 

8473 40 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8473 50 – Dalys ir reikmenys, vienodai tinkantys mašinoms, klasifikuo­
jamoms dviejose arba daugiau pozicijų, esančių 8469–8472 
intervale 

8473 50 20 – – Elektroniniai mazgai Neapmuiti­
nama 

0 

8473 50 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8474 Grunto (žemės), akmenų, rūdų arba kitų mineralinių 
medžiagų, esančių kietame būvyje (įskaitant miltelius ir 
pastas), rūšiavimo, sijojimo, atskyrimo, plovimo, trupinimo, 
malimo, maišymo arba minkymo mašinos; kieto mineralinio 
kuro, minkytų keraminių medžiagų, nesukietėjusių cementų, 
tinkavimo medžiagų arba kitų miltelių arba pastos pavidalo 
mineralinių produktų aglomeravimo, formavimo arba liejimo 
mašinos; smėlinių liejimo formų formavimo mašinos 

8474 10 00 – Rūšiavimo, sijojimo, atskyrimo arba plovimo mašinos Neapmuiti­
nama 

0 

8474 20 – Trupinimo arba malimo mašinos 

8474 20 10 – – Skirtos naudoti keramikos pramonėje mineralinėms 
medžiagoms apdirbti 

Neapmuiti­
nama 

0 

8474 20 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

– Maišymo arba minkymo mašinos 

8474 31 00 – – Betono arba skiedinio maišyklės Neapmuiti­
nama 

0 

8474 32 00 – – Mineralinių medžiagų maišymo su bitumais mašinos Neapmuiti­
nama 

0 

8474 39 – – Kitos 

8474 39 10 – – – Skirtos naudoti keramikos pramonėje mineralinėms 
medžiagoms maišyti arba minkyti 

Neapmuiti­
nama 

0
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8474 39 90 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8474 80 – Kitos mašinos 

8474 80 10 – – Keraminės pastos aglomeravimo, formavimo arba liejimo 
mašinos 

Neapmuiti­
nama 

0 

8474 80 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8474 90 – Dalys 

8474 90 10 – – Lietinės ketinės arba plieninės Neapmuiti­
nama 

0 

8474 90 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8475 Elektros arba elektroninių lempų, elektroninių vamzdžių arba 
fotoblyksčių lempų su stikliniais gaubtais surinkimo mašinos; 
stiklo arba stiklo dirbinių gamybos arba karštojo apdirbimo 
mašinos 

8475 10 00 – Elektros arba elektroninių lempų, elektroninių vamzdžių 
arba fotoblyksčių lempų su stikliniais gaubtais surinkimo 
mašinos 

1,7 0 

– Stiklo arba stiklo dirbinių gamybos arba karštojo apdirbimo 
mašinos 

8475 21 00 – – Optinių pluoštų ir jų ruošinių gamybos mašinos 1,7 0 

8475 29 00 – – Kitos 1,7 0 

8475 90 00 – Dalys 1,7 0 

8476 Prekybos automatai (pavyzdžiui, pašto ženklų, cigarečių, 
maisto produktų arba gėrimų prekybos automatai), įskaitant 
pinigų keitimo automatus 

– Gėrimų prekybos automatai 

8476 21 00 – – Su šildymo arba šaldymo įrenginiais 1,7 0 

8476 29 00 – – Kiti 1,7 0 

– Kiti automatai 

8476 81 00 – – Su šildymo arba šaldymo įrenginiais 1,7 0 

8476 89 00 – – Kiti 1,7 0 

8476 90 00 – Dalys 1,7 0 

8477 Gumos (kaučiuko) arba plastikų apdirbimo mašinos ir šių 
medžiagų produktų gamybos mašinos, nenurodytos kitoje 
šio skirsnio vietoje 

8477 10 00 – Liejimo mašinos 1,7 0
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8477 20 00 – Ekstruderiai 1,7 0 

8477 30 00 – Formavimo išpučiant orą mašinos 1,7 0 

8477 40 00 – Vakuuminio formavimo mašinos ir kitos šiluminio forma­
vimo mašinos 

1,7 0 

– Kitos liejimo arba formavimo mašinos 

8477 51 00 – – Pneumatinių padangų liejimo arba protektorių restaura­
vimo, kamerų liejimo arba kito formavimo 

1,7 0 

8477 59 – – Kiti 

8477 59 10 – – – Presai 1,7 0 

8477 59 80 – – – Kiti 1,7 0 

8477 80 – Kitos mašinos 

– – Akytų dirbinių gamybos mašinos 

8477 80 11 – – – Reaktyviųjų dervų gamybos mašinos 1,7 0 

8477 80 19 – – – Kitos 1,7 0 

– – Kiti 

8477 80 91 – – – Smulkintuvai 1,7 0 

8477 80 93 – – – Maišytuvai, minkytuvai 1,7 0 

8477 80 95 – – – Pjaustymo, skėlimo ir ruošinių valymo mašinos 1,7 0 

8477 80 99 – – – Kiti 1,7 0 

8477 90 – Dalys 

8477 90 10 – – Lietinės ketinės arba plieninės 1,7 0 

8477 90 80 – – Kitos 1,7 0 

8478 Tabako paruošimo arba perdirbimo mašinos, nenurodytos 
kitoje šio skirsnio vietoje 

8478 10 00 – Mašinos 1,7 0 

8478 90 00 – Dalys 1,7 0 

8479 Specialias funkcijas atliekančios mašinos ir mechaniniai įren­
giniai, nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje 

8479 10 00 – Viešųjų darbų, statybos arba panašios paskirties mašinos Neapmuiti­
nama 

0 

8479 20 00 – Gyvūninių riebalų arba nelakių augalinių riebalų ar aliejų 
ekstrahavimo arba paruošimo mašinos 

1,7 0
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8479 30 – Drožlių plokščių arba statybinių plaušo plokščių gamybos iš 
medienos arba iš kitų sumedėjusių medžiagų presai ir kiti 
medienos arba kamštienos apdorojimo mašinos 

8479 30 10 – – Presai 1,7 0 

8479 30 90 – – Kiti 1,7 0 

8479 40 00 – Lynų arba kabelių gamybos mašinos 1,7 0 

8479 50 00 – Pramoniniai robotai, nenurodyti kitoje vietoje 1,7 0 

8479 60 00 – Garinamieji oro aušintuvai 1,7 0 

– Kitos mašinos ir mechaniniai įrenginiai 

8479 81 00 – – Technologinio metalų apdirbimo, įskaitant elektros ričių 
vyniojimo mašinas 

1,7 0 

8479 82 00 – – Maišymo, minkymo, trupinimo, malimo, nusijojimo, rūšia­
vimo, homogenizavimo, emulsinimo arba plakimo mašinos 

1,7 0 

8479 89 – – Kiti 

8479 89 30 – – – Mobilios hidraulinės šachtų atramos 1,7 0 

8479 89 60 – – – Centrinės tepimo sistemos 1,7 0 

8479 89 91 – – – Keramikos dirbinių glazūravimo ir dekoravimo mašinos 1,7 0 

8479 89 97 – – – Kiti 1,7 0 

8479 90 – Dalys 

8479 90 20 – – Lietinės ketinės arba plieninės 1,7 0 

8479 90 80 – – Kitos 1,7 0 

8480 Metalo liejimo formadėžės; liejimo padėklai; liejimo modeliai; 
metalo, metalų karbidų, stiklo, mineralinių medžiagų, gumos 
arba plastikų liejimo formos (išskyrus luitadėžes) 

8480 10 00 – Metalo liejimo formadėžės 1,7 0 

8480 20 00 – Liejimo padėklai 1,7 0 

8480 30 – Liejimo modeliai 

8480 30 10 – – Mediniai 1,7 0 

8480 30 90 – – Kiti 2,7 0 

– Metalo arba metalų karbidų liejimo formos
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8480 41 00 – – Inžektorinio arba slėginio liejimo 1,7 0 

8480 49 00 – – Kitos 1,7 0 

8480 50 00 – Stiklo liejimo formos 1,7 0 

8480 60 – Mineralinių medžiagų liejimo formos 

8480 60 10 – – Kompresorinio tipo 1,7 0 

8480 60 90 – – Kitos 1,7 0 

– Gumos (kaučiuko) arba plastikų liejimo formos 

8480 71 00 – – Inžektorinio arba slėginio liejimo 1,7 0 

8480 79 00 – – Kitos 1,7 0 

8481 Čiaupai, ventiliai, vožtuvai ir panašūs vamzdynų, kaitrovamz­
džių, katilų, rezervuarų, cisternų, bakų ir panašių dirbinių įtai­
sai, įskaitant slėgio mažinamuosius (redukcinius) ir termosta­
tinius reguliuojamuosius vožtuvus 

8481 10 – Slėgio mažinamieji (redukciniai) vožtuvai 

8481 10 05 – – Kombinuoti, su filtrais arba su tepalinėmis 2,2 0 

– – Kiti 

8481 10 19 – – – Iš ketaus arba plieno 2,2 0 

8481 10 99 – – – Kiti 2,2 0 

8481 20 – Oleohidraulinių arba pneumatinių pavarų vožtuvai 

8481 20 10 – – Oleohidraulinių jėgos pavarų valdymo vožtuvai 2,2 0 

8481 20 90 – – Pneumatinių jėgos pavarų valdymo vožtuvai 2,2 0 

8481 30 – Atgaliniai vožtuvai 

8481 30 91 – – Iš ketaus arba plieno 2,2 0 

8481 30 99 – – Kiti 2,2 0 

8481 40 – Apsauginiai arba nuleidžiamieji vožtuvai 

8481 40 10 – – Iš ketaus arba plieno 2,2 0 

8481 40 90 – – Kiti 2,2 0 

8481 80 – Kiti įtaisai 

– – Kriauklių, praustuvų, praplautuvių, vandens bakų, vonių ir 
panašios įrangos čiaupai, ventiliai ir vožtuvai
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8481 80 11 – – – Maišymo vožtuvai 2,2 0 

8481 80 19 – – – Kiti 2,2 0 

– – Centrinio šildymo radiatorių vožtuvai 

8481 80 31 – – – Termostatiniai vožtuvai 2,2 0 

8481 80 39 – – – Kiti 2,2 0 

8481 80 40 – – Pneumatinių padangų ir kamerų 2,2 0 

– – Kiti 

– – – Procesų valdymo vožtuvai 

8481 80 51 – – – – Temperatūros reguliatoriai 2,2 0 

8481 80 59 – – – – Kiti 2,2 0 

– – – Kiti 

– – – – Sklendės 

8481 80 61 – – – – – Iš ketaus 2,2 0 

8481 80 63 – – – – – Iš plieno 2,2 0 

8481 80 69 – – – – – Kitos 2,2 0 

– – – – Tiesiasroviai vožtuvai 

8481 80 71 – – – – – Iš ketaus 2,2 0 

8481 80 73 – – – – – Iš plieno 2,2 0 

8481 80 79 – – – – – Kiti 2,2 0 

8481 80 81 – – – – Rutuliniai ir kamštiniai čiaupai 2,2 0 

8481 80 85 – – – – Droselinės sklendės 2,2 0 

8481 80 87 – – – – Membraniniai vožtuvai 2,2 0 

8481 80 99 – – – – Kiti 2,2 0 

8481 90 00 – Dalys 2,2 0 

8482 Rutuliniai arba ritininiai guoliai 

8482 10 – Rutuliniai guoliai 

8482 10 10 – – Kurių didžiausias išorinis skersmuo ne didesnis kaip 
30 mm 

8 0 

8482 10 90 – – Kiti 8 0
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8482 20 00 – Kūginiai ritininiai guoliai, įskaitant kūginių guolių ir kūginių 
ritininių guolių mazgus 

8 0 

8482 30 00 – Sferiniai ritininiai guoliai 8 0 

8482 40 00 – Adatiniai ritininiai guoliai 8 0 

8482 50 00 – Kiti cilindriniai ritininiai guoliai 8 0 

8482 80 00 – Kiti, įskaitant kombinuotus rutulinius-ritininius guolius 8 0 

– Dalys 

8482 91 – – Rutuliukai, adatėlės ir ritinėliai 

8482 91 10 – – – Kūginiai ritinėliai 8 0 

8482 91 90 – – – Kiti 7,7 0 

8482 99 00 – – Kitos 8 0 

8483 Transmisijos velenai (įskaitant kumštelinius velenus ir alkūni­
nius velenus) ir skriejiko velenai; guolių korpusai ir slydimo 
guoliai; krumpliniai mechanizmai ir krumplinės pavaros; rutu­
liniai arba ritininiai pavarų sraigtai; pavarų dėžės ir kiti greičio 
keitikliai (reduktoriai), įskaitant hidrotransformatorius; smagra­ 
čiai ir skriemuliai, įskaitant skrysčių mechanizmus; sankabos ir 
sankabos velenų movos (įskaitant universalius šarnyrus) 

8483 10 – Transmisijos velenai (įskaitant kumštelinius velenus ir alkū­
ninius velenus) ir skriejiko velenai 

– – Skriejiko velenai ir alkūniniai velenai 

8483 10 21 – – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 4 0 

8483 10 25 – – – Iš plieno, kalti naudojant atvirą matricą 4 0 

8483 10 29 – – – Kiti 4 0 

8483 10 50 – – Šarnyriniai velenai 4 0 

8483 10 95 – – Kiti 4 0 

8483 20 – Guolių korpusai su įmontuotais rutuliniais arba ritininiais 
guoliais 

8483 20 10 – – Naudojami orlaiviuose ir erdvėlaiviuose 6 0 

8483 20 90 – – Kiti 6 0 

8483 30 – Guolių korpusai be įmontuotų rutulinių arba ritininių guolių; 
slydimo guoliai 

– – Guolių korpusai
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8483 30 32 – – – Rutulinių arba ritininių guolių 5,7 0 

8483 30 38 – – – Kiti 3,4 0 

8483 30 80 – – Slydimo guoliai 3,4 0 

8483 40 – Krumpliniai mechanizmai ir krumplinės pavaros, išskyrus 
atskirai pateikiamus krumpliaračius, žvaigždutes (grandinių) 
ir kitus pavarų elementus; rutuliniai arba ritininiai pavarų 
sraigtai; pavarų dėžės ir kiti greičio keitikliai (reduktoriai), 
įskaitant hidrotransformatorius 

– – Krumpliniai mechanizmai ir krumplinės pavaros (išskyrus 
frikcinius mechanizmus) 

8483 40 21 – – – Tiesiakrumpliai cilindriniai ir įstrižakrumpliai cilindriniai 3,7 0 

8483 40 23 – – – Kūginiai ir kūginiai- cilindriniai 3,7 0 

8483 40 25 – – – Sliekiniai 3,7 0 

8483 40 29 – – – Kiti 3,7 0 

8483 40 30 – – Rutuliniai arba ritininiai pavarų sraigtai 3,7 0 

– – Pavarų dėžės ir kiti greičio keitikliai (reduktoriai) 

8483 40 51 – – – Pavarų dėžės 3,7 0 

8483 40 59 – – – Kiti 3,7 0 

8483 40 90 – – Kiti 3,7 0 

8483 50 – Smagračiai ir skriemuliai, įskaitant skrysčių mechanizmus 

8483 50 20 – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 2,7 0 

8483 50 80 – – Kiti 2,7 0 

8483 60 – Sankabos ir velenų sujungiamosios movos (įskaitant univer­
salius šarnyrus) 

8483 60 20 – – Lietinės ketinės arba plieninės 2,7 0 

8483 60 80 – – Kitos 2,7 0 

8483 90 – Krumpliaračiai, grandinės žvaigždutės ir kiti pavaros elemen­
tai, atskirai pateikti; dalys 

8483 90 20 – – Guolių korpusų dalys 5,7 0 

– – Kitos 

8483 90 81 – – – Lietinės ketinės arba plieninės 2,7 0 

8483 90 89 – – – Kitos 2,7 0
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8484 Tarpikliai ir panašūs sandarikliai iš lakštinio metalo, kombi­
nuoto su kitomis medžiagomis, arba iš dviejų ar daugiau 
metalo sluoksnių; tarpiklių ir panašių jungčių, kurių sandara 
skirtinga, rinkiniai arba komplektai, supakuoti į maišelius, 
vokus arba panašias pakuotes; mechaniniai sandarikliai 

8484 10 00 – Tarpikliai ir panašūs sandarikliai iš lakštinio metalo, kombi­
nuoto su kitomis medžiagomis, arba iš dviejų ar daugiau 
metalo sluoksnių 

1,7 0 

8484 20 00 – Mechaniniai sandarikliai 1,7 0 

8484 90 00 – Kiti 1,7 0 

8486 Mašinos ir aparatai, naudojami vien tik arba daugiausia puslai­
dininkių ruošiniams ar plokštelėms, puslaidininkiniams įtai­
sams, elektroniniams integriniams grandynams ar plokštie­
siems vaizduokliams gaminti; mašinos ir aparatai, nurodyti 
šio skirsnio 9 pastabos C dalyje; dalys ir reikmenys 

8486 10 00 – Mašinos ir aparatai, skirti puslaidininkių ruošiniams arba 
plokštelėms gaminti 

Neapmuiti­
nama 

0 

8486 20 – Mašinos ir aparatai, skirti puslaidininkiniams įtaisams arba 
elektroniniams integriniams grandynams gaminti 

8486 20 10 – – Staklės veikiančios, naudojant ultragarso procesus 3,5 0 

8486 20 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8486 30 – Mašinos ir aparatai, skirti plokštiesiems vaizduokliams 
gaminti 

8486 30 10 – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) padėklų cheminio garinio 
nusodinimo aparatai 

2,4 0 

8486 30 30 – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) pagrindo sausojo ėsdinimo 
aparatai 

3,5 0 

8486 30 50 – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) padėklo fizikinio nusodinimo 
dulkinimo būdu aparatai 

3,7 0 

8486 30 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8486 40 00 – Mašinos ir aparatai, nurodyti šio skirsnio 9 pastabos C dalyje Neapmuiti­
nama 

0 

8486 90 – Dalys ir reikmenys 

8486 90 10 – – Įrankių laikikliai ir atsiveriančiosios sriegimo galvutės; 
apdirbamų ruošinių laikikliai 

1,2 0 

– – Kiti 

8486 90 20 – – – Centrifugų (spinerių), naudojamų skystųjų kristalų įtaisų 
(LCD) padėklui padengti šviesai jautriomis emulsijomis, 
dalys 

1,7 0
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8486 90 30 – – – Išlajų pašalinimo mašinos, skirtos valyti prieš elektrolitinį 
dengimą metalinius puslaidininkių paketų išvadus, dalys 

1,7 0 

8486 90 40 – – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) padėklo fizikinio nusodi­
nimo dulkinimo būdu aparatų dalys 

3,7 0 

8486 90 50 – – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) pagrindo sausojo ėsdinimo 
aparatų dalys ir reikmenys 

1,2 0 

8486 90 60 – – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) padėklų cheminio garinio 
nusodinimo aparatų dalys ir reikmenys 

1,7 0 

8486 90 70 – – – Staklių, veikiančių, naudojant ultragarso procesus, dalys ir 
reikmenys 

1,2 0 

8486 90 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8487 Mašinų dalys be elektrinių jungčių, izoliatorių, ričių, kontaktų 
arba kitų elektros detalių, nenurodytos kitoje šio skirsnio 
vietoje 

8487 10 – Laivasraigčiai ir jų mentės 

8487 10 10 – – Iš bronzos 1,7 0 

8487 10 90 – – Kiti 1,7 0 

8487 90 – Kitos 

8487 90 10 – – Iš nekaliojo ketaus 1,7 0 

8487 90 30 – – Iš kaliojo ketaus 1,7 0 

– – Iš geležies arba plieno 

8487 90 51 – – – Lietinės, iš plieno 1,7 0 

8487 90 53 – – – Iš geležies arba plieno, kaltos naudojant atvirą matricą 1,7 0 

8487 90 55 – – – Iš geležies arba plieno, kaltos naudojant uždarą matricą 1,7 0 

8487 90 59 – – – Kitos 1,7 0 

8487 90 90 – – Kitos 1,7 0 

85 85 SKIRSNIS. ELEKTROS MAŠINOS IR ĮRANGA BEI JŲ 
DALYS; GARSO ĮRAŠYMO IR ATKŪRIMO APARATAI, TELE­
VIZIJOS VAIZDO IR GARSO ĮRAŠYMO IR ATKŪRIMO 
APARATAI, ŠIŲ DIRBINIŲ DALYS IR REIKMENYS 

8501 Elektros varikliai ir generatoriai (išskyrus generatorinius agre­
gatus)
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8501 10 – Varikliai, kurių galia ne didesnė kaip 37,5 W 

8501 10 10 – – Sinchroniniai varikliai, kurių galia ne didesnė kaip 18 W 4,7 0 

– – Kiti 

8501 10 91 – – – Universalūs nuolatinės ir kintamosios srovės varikliai 2,7 0 

8501 10 93 – – – Kintamosios srovės varikliai 2,7 0 

8501 10 99 – – – Nuolatinės srovės varikliai 2,7 0 

8501 20 00 – Universalūs nuolatinės ir kintamosios srovės varikliai, kurių 
galia didesnė kaip 37,5 W 

2,7 0 

– Kiti nuolatinės srovės varikliai; nuolatinės srovės generatoriai 

8501 31 00 – – Kurių galia ne didesnė kaip 750 W 2,7 0 

8501 32 – – Kurių galia didesnė kaip 750 W, bet ne didesnė kaip 
75 kW 

8501 32 20 – – – Kurių galia didesnė kaip 750 W, bet ne didesnė kaip 
7,5 kW 

2,7 0 

8501 32 80 – – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kW, bet ne didesnė kaip 
75 kW 

2,7 0 

8501 33 00 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kW, bet ne didesnė kaip 
375 kW 

2,7 0 

8501 34 – – Kurių galia didesnė kaip 375 kW 

8501 34 50 – – – Traukos varikliai 2,7 0 

– – – Kiti, kurių galia 

8501 34 92 – – – – Didesnė kaip 375 kW, bet ne didesnė kaip 750 kW 2,7 0 

8501 34 98 – – – – Didesnė kaip 750 kW 2,7 0 

8501 40 – Kiti vienfaziai kintamosios srovės varikliai 

8501 40 20 – – Kurių galia ne didesnė kaip 750 W 2,7 0 

8501 40 80 – – Kurių galia didesnė kaip 750 W 2,7 0 

– Kiti daugiafaziai kintamosios srovės varikliai 

8501 51 00 – – Kurių galia ne didesnė kaip 750 W 2,7 0 

8501 52 – – Kurių galia didesnė kaip 750 W, bet ne didesnė kaip 
75 kW 

8501 52 20 – – – Kurių galia didesnė kaip 750 W, bet ne didesnė kaip 
7,5 kW 

2,7 0
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8501 52 30 – – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kW, bet ne didesnė kaip 
37 kW 

2,7 0 

8501 52 90 – – – Kurių galia didesnė kaip 37 kW, bet ne didesnė kaip 
75 kW 

2,7 0 

8501 53 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kW 

8501 53 50 – – – Traukos varikliai 2,7 0 

– – – Kiti, kurių galia 

8501 53 81 – – – – Didesnė kaip 75 kW, bet ne didesnė kaip 375 kW 2,7 0 

8501 53 94 – – – – Didesnė kaip 375 kW, bet ne didesnė kaip 750 kW 2,7 0 

8501 53 99 – – – – Didesnė kaip 750 kW 2,7 0 

– Kintamosios srovės generatoriai 

8501 61 – – Kurių galia ne didesnė kaip 75 kVA 

8501 61 20 – – – Kurių galia ne didesnė kaip 7,5 kVA 2,7 0 

8501 61 80 – – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kVA, bet ne didesnė kaip 
75 kVA 

2,7 0 

8501 62 00 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kVA, bet ne didesnė kaip 
375 kVA 

2,7 0 

8501 63 00 – – Kurių galia didesnė kaip 375 kVA, bet ne didesnė kaip 750 
kVA 

2,7 0 

8501 64 00 – – Kurių galia didesnė kaip 750 kVA 2,7 0 

8502 Elektros generatoriniai agregatai ir vieninkariai elektros keitik­
liai 

– Generatoriniai agregatai, varomi stūmoklinių slėgimo užde­
gimo vidaus degimo variklių (dyzelių arba pusiau dyzelių) 

8502 11 – – Kurių galia ne didesnė kaip 75 kVA 

8502 11 20 – – – Kurių galia ne didesnė kaip 7,5 kVA 2,7 0 

8502 11 80 – – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kVA, bet ne didesnė kaip 
75 kVA 

2,7 0 

8502 12 00 – – Kurių galia didesnė kaip 75 kVA, bet ne didesnė kaip 
375 kVA 

2,7 0 

8502 13 – – Kurių galia didesnė kaip 375 kVA 

8502 13 20 – – – Kurių galia didesnė kaip 375 kVA, bet ne didesnė kaip 
750 kVA 

2,7 0 

8502 13 40 – – – Kurių galia didesnė kaip 750 kVA, bet ne didesnė kaip 
2 000 kVA 

2,7 0
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8502 13 80 – – – Kurių galia didesnė kaip 2 000 kVA 2,7 0 

8502 20 – Generatoriniai agregatai, varomi stūmoklinių kibirkštinio 
uždegimo vidaus degimo variklių 

8502 20 20 – – Kurių galia ne didesnė kaip 7,5 kVA 2,7 0 

8502 20 40 – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kVA, bet ne didesnė kaip 
375 kVA 

2,7 0 

8502 20 60 – – Kurių galia didesnė kaip 375 kVA, bet ne didesnė kaip 750 
kVA 

2,7 0 

8502 20 80 – – Kurių galia didesnė kaip 750 kVA 2,7 0 

– Kiti generatoriniai agregatai 

8502 31 00 – – Varomi vėjo 2,7 0 

8502 39 – – Kiti 

8502 39 20 – – – Turbogeneratoriai 2,7 0 

8502 39 80 – – – Kiti 2,7 0 

8502 40 00 – Vieninkariai elektros keitikliai 2,7 0 

8503 00 Dalys, skirtos vien tik arba daugiausia su mašinomis, klasifi­
kuojamomis 8501 arba 8502 pozicijoje 

8503 00 10 – Nemagnetiniai fiksavimo žiedai 2,7 0 

– Kitos 

8503 00 91 – – Lietinės ketinės arba plieninės 2,7 0 

8503 00 99 – – Kitos 2,7 0 

8504 Elektros transformatoriai, statiniai keitikliai (pavyzdžiui, lygin­
tuvai) ir induktyvumo ritės 

8504 10 – Dujošvyčių lempų arba vamzdelių balastai 

8504 10 20 – – Induktyvumo ritės, sujungtos arba nesujungtos su konden­
satoriumi 

3,7 0 

8504 10 80 – – Kiti 3,7 0 

– Transformatoriai su skystuoju dielektriku 

8504 21 00 – – Kurių galia ne didesnė kaip 650 kVA 3,7 0 

8504 22 – – Kurių galia didesnė kaip 650 kVA, bet ne didesnė kaip 
10 000 kVA
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8504 22 10 – – – Kurių galia didesnė kaip 650 kVA, bet ne didesnė kaip 
1 600 kVA 

3,7 0 

8504 22 90 – – – Kurių galia didesnė kaip 1 600 kVA, bet ne didesnė kaip 
10 000 kVA 

3,7 0 

8504 23 00 – – Kurių galia didesnė kaip 10 000 kVA 3,7 0 

– Kiti transformatoriai 

8504 31 – – Kurių galia ne didesnė kaip 1 kVA 

– – – Matavimo transformatoriai 

8504 31 21 – – – – Įtampos 3,7 0 

8504 31 29 – – – – Kiti 3,7 0 

8504 31 80 – – – Kiti 3,7 0 

8504 32 – – Kurių galia didesnė kaip 1 kVA, bet ne didesnė kaip 
16 kVA 

8504 32 20 – – – Matavimo transformatoriai 3,7 0 

8504 32 80 – – – Kiti 3,7 0 

8504 33 00 – – Kurių galia didesnė kaip 16 kVA, bet ne didesnė kaip 
500 kVA 

3,7 0 

8504 34 00 – – Kurių galia didesnė kaip 500 kVA 3,7 0 

8504 40 – Statiniai keitikliai 

8504 40 30 – – Skirti naudoti su ryšių aparatūra, automatinio duomenų 
apdorojimo mašinomis ir jų įtaisais 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

8504 40 40 – – – Polikristaliniai puslaidininkiai lygintuvai 3,3 0 

– – – Kiti 

8504 40 55 – – – – Akumuliatoriaus įkrovikliai 3,3 0 

– – – – Kiti 

8504 40 81 – – – – – Lygintuvai 3,3 0 

– – – – – Apgręžikliai (inverteriai) 

8504 40 84 – – – – – – Kurių galia ne didesnė kaip 7,5 kVA 3,3 0
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8504 40 88 – – – – – – Kurių galia didesnė kaip 7,5 kVA 3,3 0 

8504 40 90 – – – – – Kiti 3,3 0 

8504 50 – Kitos induktyvumo ritės 

8504 50 20 – – Skirtos naudoti su ryšių aparatūra ir automatinio duomenų 
apdorojimo mašinų ir jų įtaisų maitinimo šaltiniai 

Neapmuiti­
nama 

0 

8504 50 95 – – Kitos 3,7 0 

8504 90 – Dalys 

– – Transformatorių ir induktyvumo ričių 

8504 90 05 – – – Mašinų, klasifikuojamų 8504 50 20 subpozicijoje, elekt­
roniniai mazgai 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kitos 

8504 90 11 – – – – Feritinės šerdys 2,2 0 

8504 90 18 – – – – Kitos 2,2 0 

– – Statinių keitiklių 

8504 90 91 – – – Mašinų, klasifikuojamų 8504 40 30 subpozicijoje, elekt­
roniniai mazgai 

Neapmuiti­
nama 

0 

8504 90 99 – – – Kitos 2,2 0 

8505 Elektromagnetai; nuolatiniai magnetai ir dirbiniai, kurie po 
įmagnetinimo gali tapti nuolatiniais magnetais; griebtuvai, 
spaustuvai ir panašūs laikikliai su elektromagnetais ir nuolati­
niais magnetais; elektromagnetinės reguliuojamosios ir neregu­
liuojamosios sankabos bei stabdžiai; elektromagnetiniai kėlimo 
įrenginiai 

– Nuolatiniai magnetai ir dirbiniai, skirti įmagnetinus paversti 
nuolatiniais magnetais 

8505 11 00 – – Metaliniai 2,2 0 

8505 19 – – Kiti 

8505 19 10 – – – Nuolatiniai magnetai iš aglomeruoto ferito 2,2 0 

8505 19 90 – – – Kiti 2,2 0 

8505 20 00 – Elektromagnetinės movos, sankabos ir stabdžiai 2,2 0 

8505 90 – Kiti, įskaitant dalis 

8505 90 10 – – Elektromagnetai 1,8 0
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8505 90 30 – – Griebtuvai, spaustuvai ir panašūs laikikliai su elektromag­
netais ir nuolatiniais magnetais 

1,8 0 

8505 90 50 – – Elektromagnetiniai kėlimo įrenginiai 2,2 0 

8505 90 90 – – Dalys 1,8 0 

8506 Galvaniniai elementai ir galvaninės baterijos 

8506 10 – Mangano dioksido 

– – Šarminiai 

8506 10 11 – – – Cilindriniai elementai 4,7 0 

8506 10 15 – – – Diskiniai elementai 4,7 0 

8506 10 19 – – – Kiti 4,7 0 

– – Kiti 

8506 10 91 – – – Cilindriniai elementai 4,7 0 

8506 10 95 – – – Diskiniai elementai 4,7 0 

8506 10 99 – – – Kiti 4,7 0 

8506 30 – Gyvsidabrio oksido 

8506 30 10 – – Cilindriniai elementai 4,7 0 

8506 30 30 – – Diskiniai elementai 4,7 0 

8506 30 90 – – Kiti 4,7 0 

8506 40 – Sidabro oksido 

8506 40 10 – – Cilindriniai elementai 4,7 0 

8506 40 30 – – Diskiniai elementai 4,7 0 

8506 40 90 – – Kiti 4,7 0 

8506 50 – Ličio 

8506 50 10 – – Cilindriniai elementai 4,7 0 

8506 50 30 – – Diskiniai elementai 4,7 0 

8506 50 90 – – Kiti 4,7 0 

8506 60 – Oro-cinko 

8506 60 10 – – Cilindriniai elementai 4,7 0 

8506 60 30 – – Diskiniai elementai 4,7 0
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8506 60 90 – – Kiti 4,7 0 

8506 80 – Kiti galvaniniai elementai ir baterijos 

8506 80 05 – – Sausosios cinko-anglies baterijos, kurių įtampa ne žemesnė 
kaip 5,5 V ir ne aukštesnė kaip 6,5 V 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

8506 80 11 – – – Cilindriniai elementai 4,7 0 

8506 80 15 – – – Diskiniai elementai 4,7 0 

8506 80 90 – – – Kiti 4,7 0 

8506 90 00 – Dalys 4,7 0 

8507 Elektros akumuliatoriai, įskaitant jų skirtuvus (separatorius), 
stačiakampius (įskaitant kvadratinius) arba ne stačiakampius 

8507 10 – Rūgštiniai švino akumuliatoriai, naudojami stūmokliniams 
varikliams užvesti 

– – Kurių masė ne didesnė kaip 5 kg 

8507 10 41 – – – Su skystuoju elektrolitu 3,7 0 

8507 10 49 – – – Kiti 3,7 0 

– – Didesnės kaip 5 kg masės 

8507 10 92 – – – Su skystuoju elektrolitu 3,7 0 

8507 10 98 – – – Kiti 3,7 0 

8507 20 – Kiti rūgštiniai švino akumuliatoriai 

– – Traukos akumuliatoriai 

8507 20 41 – – – Su skystuoju elektrolitu 3,7 0 

8507 20 49 – – – Kiti 3,7 0 

– – Kiti 

8507 20 92 – – – Su skystuoju elektrolitu 3,7 0 

8507 20 98 – – – Kiti 3,7 0 

8507 30 – Nikelio-kadmio 

8507 30 20 – – Sandarinti 2,6 0 

– – Kiti 

8507 30 81 – – – Traukos akumuliatoriai 2,6 0
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8507 30 89 – – – Kiti 2,6 0 

8507 40 00 – Nikelio-geležies 2,7 0 

8507 80 – Kiti akumuliatoriai 

8507 80 20 – – Nikelio-hidrido 2,7 0 

8507 80 30 – – Ličio jonų 2,7 0 

8507 80 80 – – Kiti 2,7 0 

8507 90 – Dalys 

8507 90 20 – – Akumuliatorių plokštelės 2,7 0 

8507 90 30 – – Skirtuvai (separatoriai) 2,7 0 

8507 90 90 – – Kitos 2,7 0 

8508 Dulkių siurbliai 

– Su įmontuotu elektros varikliu 

8508 11 00 – – Kurių galia ne didesnė kaip 1 500 W ir su maišeliu 
dulkėms surinkti arba su kita dulkėms surinkti talpykla, 
kurių talpa ne didesnė kaip 20 litrų 

2,2 0 

8508 19 00 – – Kiti 1,7 0 

8508 60 00 – Kiti dulkių siurbliai 1,7 0 

8508 70 00 – Dalys 1,7 0 

8509 Elektromechaniniai buitiniai prietaisai su įmontuotu elektros 
varikliu, išskyrus 8508 pozicijoje klasifikuojamus dulkių siurb­
lius 

8509 40 00 – Maisto produktų smulkintuvai ir maišytuvai; vaisių arba 
daržovių sulčiaspaudės 

2,2 0 

8509 80 00 – Kiti prietaisai 2,2 0 

8509 90 00 – Dalys 2,2 0 

8510 Skustuvai, plaukų kirpimo mašinėlės ir kiti plaukų šalinimo 
įtaisai su įmontuotu elektros varikliu 

8510 10 00 – Skustuvai 2,2 0 

8510 20 00 – Plaukų kirpimo mašinėlės 2,2 0 

8510 30 00 – Plaukų šalinimo įtaisai 2,2 0 

8510 90 00 – Dalys 2,2 0
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8511 Elektros uždegimo arba paleidimo įranga, naudojama kibirkš­
tinio arba slėginio uždegimo vidaus degimo varikliuose 
(pavyzdžiui, uždegimo magnetos, magnetų generatoriai, užde­
gimo ritės, uždegimo žvakės, kaitinimo žvakės, paleidimo 
varikliai); generatoriai (pavyzdžiui, nuolatinės arba kintamo­
sios srovės) ir išjungikliai, naudojami kartu su šiais varikliais 

8511 10 00 – Uždegimo žvakės 3,2 0 

8511 20 00 – Uždegimo magnetos; magnetų generatoriai; magnetiniai 
smagračiai 

3,2 0 

8511 30 00 – Skirstytuvai; uždegimo ritės 3,2 0 

8511 40 00 – Paleidimo varikliai ir dvigubos paskirties starteriai-generato­
riai 

3,2 0 

8511 50 00 – Kiti generatoriai 3,2 0 

8511 80 00 – Kita įranga 3,2 0 

8511 90 00 – Dalys 3,2 0 

8512 Elektrinė apšvietimo arba signalizacijos įranga (išskyrus dirbi­
nius, klasifikuojamus 8539 pozicijoje), dviračių, motociklų 
arba autotransporto priemonių stiklų valytuvai ir apsaugos 
nuo stiklų apšalimo ir aprasojimo įranga 

8512 10 00 – Apšvietimo arba vaizdinio signalizavimo įranga, skirta dvira­ 
čiams 

2,7 0 

8512 20 00 – Kita apšvietimo arba vaizdinio signalizavimo įranga 2,7 0 

8512 30 – Garsinio signalizavimo įranga 

8512 30 10 – – Apsaugos nuo įsilaužimo įranga, skirta transporto priemo­
nėms 

2,2 0 

8512 30 90 – – Kiti 2,7 0 

8512 40 00 – Stiklų valytuvai ir apsaugos nuo stiklų apšalimo ir apraso­
jimo įranga 

2,7 0 

8512 90 – Dalys 

8512 90 10 – – Įrangos, klasifikuojamos 8512 30 10 subpozicijoje 2,2 0 

8512 90 90 – – Kitos 2,7 0 

8513 Nešiojamieji elektriniai žibintai, maitinami iš nuosavojo 
elektros energijos šaltinio (pavyzdžiui, sausųjų baterijų, 
akumuliatorių, magnetų), išskyrus apšvietimo įrangą, klasifi­
kuojamą 8512 pozicijoje 

8513 10 00 – Žibintai 5,7 0
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8513 90 00 – Dalys 5,7 0 

8514 Pramoninės arba laboratorinės elektrinės krosnys ir orkaitės 
(įskaitant veikiančias taikant indukcijos arba dielektrinių 
nuostolių principą); kiti pramoniniai arba laboratoriniai 
terminio medžiagų apdorojimo įrenginiai, veikiantys taikant 
indukcijos arba dielektrinių nuostolių principą 

8514 10 – Kontaktinės krosnys ir orkaitės 

8514 10 10 – – Kepyklų krosnys ir sausainių kepimo krosnys 2,2 0 

8514 10 80 – – Kitos 2,2 0 

8514 20 – Krosnys ir orkaitės, veikiančios taikant indukcijos arba 
dielektrinių nuostolių principą 

8514 20 10 – – Indukcinės krosnys ir orkaitės 2,2 0 

8514 20 80 – – Dielektrinės krosnys ir orkaitės 2,2 0 

8514 30 – Kitos krosnys ir orkaitės 

8514 30 19 – – Infraraudonosios spinduliuotės krosnys 2,2 0 

8514 30 99 – – Kitos 2,2 0 

8514 40 00 – Kiti įrenginiai, skirti terminiam medžiagų apdorojimui ir 
veikiantys taikant indukcijos arba dielektrinių nuostolių prin­
cipą 

2,2 0 

8514 90 00 – Dalys 2,2 0 

8515 Elektros (įskaitant naudojančias elektra kaitinamąsias dujas), 
lazerio ar kitų šviesų arba fotonų pluošto, ultragarso, elekt­
ronų pluošto, magnetinio impulso arba plazmos lanku lita­
vimo, kietojo litavimo arba suvirinimo mašinos ir aparatai, 
atliekantys ar neatliekantys pjaustymą; elektrinės metalų arba 
kermetų karštojo purškimo mašinos ir aparatai 

– Litavimo arba kietojo litavimo mašinos ir aparatai 

8515 11 00 – – Lituokliai ir litavimo pistoletai 2,7 0 

8515 19 00 – – Kiti 2,7 0 

– Varžinio (kontaktinio) metalų suvirinimo mašinos ir aparatai 

8515 21 00 – – Automatiniai arba pusiau automatiniai 2,7 0 

8515 29 – – Kiti 

8515 29 10 – – – Sudurtinio suvirinimo 2,7 0 

8515 29 90 – – – Kiti 2,7 0 

– Lankinio (įskaitant plazmos lanką) metalų suvirinimo 
mašinos ir aparatai
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8515 31 00 – – Automatiniai arba pusiau automatiniai 2,7 0 

8515 39 – – Kiti 

– – – Rankiniai suvirinimo aparatai, naudojantys glaistytuosius 
elektrodus, sukomplektuoti kartu su suvirinimo arba 
pjovimo įtaisais, pateikiami su 

8515 39 13 – – – – Transformatoriais 2,7 0 

8515 39 18 – – – – Generatoriais, vieninkariais elektros keitikliais, statiniais 
keitikliais, lygintuvais arba lyginimo aparatais 

2,7 0 

8515 39 90 – – – Kiti 2,7 0 

8515 80 – Kitos mašinos ir aparatai 

– – Technologinio metalų apdirbimo 

8515 80 11 – – – Suvirinimo 2,7 0 

8515 80 19 – – – Kiti 2,7 0 

– – Kiti 

8515 80 91 – – – Kontaktinio plastikų suvirinimo 2,7 0 

8515 80 99 – – – Kiti 2,7 0 

8515 90 00 – Dalys 2,7 0 

8516 Elektriniai tekančiojo arba talpykloje laikomo vandens šildy­
tuvai ir panardinamieji šildytuvai; elektriniai patalpų šildymo 
aparatai ir dirvos šildymo aparatai; elektroterminiai šukuosenų 
aparatai (pavyzdžiui, plaukų džiovintuvai, plaukų suktuvai, 
kaitrinės plaukų sukimo žnyplės) ir rankų džiovintuvai; elekt­
rinės laidynės; kiti buitiniai elektroterminiai prietaisai; varžiniai 
elektriniai kaitinimo elementai, išskyrus klasifikuojamus 8545 
pozicijoje 

8516 10 – Elektriniai tekančiojo arba talpykloje laikomo vandens šildy­
tuvai ir panardinamieji šildytuvai 

– – Vandens šildytuvai 

8516 10 11 – – – Tekančiojo vandens šildytuvai 2,7 0 

8516 10 19 – – – Kiti 2,7 0 

8516 10 90 – – Panardinamieji šildytuvai 2,7 0 

– Elektriniai patalpų šildymo aparatai ir dirvos šildymo apara­
tai 

8516 21 00 – – Šilumos radiatoriai 2,7 0
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8516 29 – – Kiti 

8516 29 10 – – – Skysčio radiatoriai 2,7 0 

8516 29 50 – – – Konvektoriai 2,7 0 

– – – Kiti 

8516 29 91 – – – – Su įmontuotu ventiliatoriumi 2,7 0 

8516 29 99 – – – – Kiti 2,7 0 

– Elektroterminiai šukuosenų aparatai ir rankų džiovintuvai 

8516 31 – – Plaukų džiovintuvai (fenai) 

8516 31 10 – – – Gaubtiniai džiovintuvai 2,7 0 

8516 31 90 – – – Kiti 2,7 0 

8516 32 00 – – Kiti šukuosenų aparatai 2,7 0 

8516 33 00 – – Rankų džiovintuvai 2,7 0 

8516 40 – Elektrinės laidynės 

8516 40 10 – – Garinės laidynės 2,7 0 

8516 40 90 – – Kitos 2,7 0 

8516 50 00 – Mikrobangų krosnys 5 0 

8516 60 – Kitos krosnys ir orkaitės; viryklės, viryklių plokštės, kaitvie­
tės, lankainiai; kepimo grotelės ir skrudintuvai 

8516 60 10 – – Viryklės (bent su viena orkaite ir kaitviete) 2,7 0 

– – Viryklių plokštės, lankainiai ir kaitvietės 

8516 60 51 – – – Įmontuojamosios kaitvietės 2,7 0 

8516 60 59 – – – Kiti 2,7 0 

8516 60 70 – – Kepimo grotelės ir krosnelės (rosteriai) 2,7 0 

8516 60 80 – – Įmontuojamosios orkaitės 2,7 0 

8516 60 90 – – Kiti 2,7 0 

– Kiti elektroterminiai prietaisai 

8516 71 00 – – Kavos arba arbatos virimo aparatai 2,7 0 

8516 72 00 – – Skrudintuvai 2,7 0 

8516 79 – – Kiti
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8516 79 20 – – – Giliosios gruzdintuvės 2,7 0 

8516 79 70 – – – Kiti 2,7 0 

8516 80 – Kontaktiniai elektriniai kaitinimo elementai 

8516 80 20 – – Kurių konstrukcijoje yra izoliuotas pagrindas 2,7 0 

8516 80 80 – – Kiti 2,7 0 

8516 90 00 – Dalys 2,7 0 

8517 Telefono aparatai, įskaitant koriniams tinklams arba kitiems 
belaidžiams tinklams skirtus telefonus; kita balso, vaizdo ar 
kitų duomenų perdavimo arba priėmimo aparatūra, įskaitant 
aparatūrą, skirtą laidinio ar belaidžio tinklo ryšiui (pavyzdžiui, 
vietiniam ar plačiajam tinklui), išskyrus perdavimo arba priė­
mimo aparatūrą, klasifikuojamą 8443, 8525, 8527 arba 8528 
pozicijoje 

– Telefono aparatai, įskaitant koriniams tinklams arba kitiems 
belaidžiams tinklams skirtus telefonus 

8517 11 00 – – Laidiniai telefono aparatai su belaidžiais rageliais Neapmuiti­
nama 

0 

8517 12 00 – – Telefonai, skirti koriniams tinklams arba kitiems belai­
džiams tinklams 

Neapmuiti­
nama 

0 

8517 18 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kita balso, vaizdo ar kitų duomenų perdavimo arba priė­
mimo aparatūra, įskaitant aparatūrą, skirtą laidinio ar belai­
džio tinklo ryšiui (pavyzdžiui, vietiniam arba plačiajam tink­
lui) 

8517 61 00 – – Bazinės stotys Neapmuiti­
nama 

0 

8517 62 00 – – Balso, vaizdo ar kitų duomenų priėmimo, keitimo ir 
perdavimo arba atkūrimo aparatūra, įskaitant komutatorius 
ir maršruto parinkimo aparatus 

Neapmuiti­
nama 

0 

8517 69 – – Kiti 

8517 69 10 – – – Vaizdo telefonai Neapmuiti­
nama 

0 

8517 69 20 – – – Telefonspynės ir panašios sistemos Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Radiotelefonijos arba radiotelegrafijos imtuvai 

8517 69 31 – – – – Nešiojamieji radijo ieškai, aliarmo arba pranešimų gavik­
liai 

Neapmuiti­
nama 

0 

8517 69 39 – – – – Kiti 9,3 5 

8517 69 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0
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8517 70 – Dalys 

– – Visų rūšių antenos ir antenų atšvaitai; dalys, tinkamos 
naudoti kartu su šiais įtaisais 

8517 70 11 – – – Antenos, skirtos radiotelegrafo arba radiotelefono apara­
tams 

Neapmuiti­
nama 

0 

8517 70 15 – – – Teleskopinės ir rimbinės nešiojamųjų arba montuojamų 
autotransporto priemonėse aparatų antenos 

5 0 

8517 70 19 – – – Kitos 3,6 0 

8517 70 90 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8518 Mikrofonai ir jų stovai; garsiakalbiai, sumontuoti arba nesu­
montuoti korpusuose; ausinės, uždedamos ant galvos arba 
įdedamos į ausį, sumontuotos atskirai arba kartu su mikro­
fonu, ir rinkiniai, sudaryti iš mikrofono ir vieno ar kelių 
garsiakalbių; elektriniai garsinio dažnio stiprintuvai; elektriniai 
garso stiprintuvai 

8518 10 – Mikrofonai ir jų stovai 

8518 10 30 – – Ryšių aparatuose naudojami mikrofonai, kurių dažnių 
diapazonas nuo 300 Hz iki 3,4 kHz, skersmuo ne didesnis 
kaip 10 mm, aukštis ne didesnis kaip 3 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

8518 10 95 – – Kiti 2,5 0 

– Garsiakalbiai, sumontuoti arba nesumontuoti korpusuose 

8518 21 00 – – Atskiri korpusuose sumontuoti garsiakalbiai 4,5 0 

8518 22 00 – – Garsiakalbių rinkiniai, sumontuoti tame pačiame korpuse 4,5 0 

8518 29 – – Kiti 

8518 29 30 – – – Ryšių aparatuose naudojami garsiakalbiai, kurių dažnių 
diapazonas nuo 300 Hz iki 3,4 kHz, skersmuo ne 
didesnis kaip 50 mm 

Neapmuiti­
nama 

0 

8518 29 95 – – – Kiti 3 0 

8518 30 – Ausinės, uždedamos ant galvos arba įdedamos į ausį, 
sumontuotos atskirai arba kartu su mikrofonu, ir rinkiniai, 
sudaryti iš mikrofono ir vieno arba kelių garsiakalbių 

8518 30 20 – – Laidinių telefonų rageliai Neapmuiti­
nama 

0 

8518 30 95 – – Kiti 2 0 

8518 40 – Elektriniai garsinio dažnio stiprintuvai
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8518 40 30 – – Telefono ir matavimo stiprintuvai 3 0 

– – Kiti 

8518 40 81 – – – Vienkanaliai 4,5 0 

8518 40 89 – – – Kiti 4,5 0 

8518 50 00 – Elektriniai garso stiprintuvų rinkiniai 2 0 

8518 90 00 – Dalys 2 0 

8519 Garso įrašymo arba atkūrimo aparatai 

8519 20 – Aparatai, kurie veikia įmetus monetą arba žetoną, įdėjus 
banknotą, banko kortelę arba kitaip sumokėjus 

8519 20 10 – – Grotuvai, įjungiami moneta arba žetonu 6 0 

– – Kiti 

8519 20 91 – – – Su lazerine skaitymo sistema 9,5 5 

8519 20 99 – – – Kiti 4,5 0 

8519 30 00 – Gramofonai, patefonai ir elektrofonai 2 0 

8519 50 00 – Telefoniniai atsakikliai Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti aparatai 

8519 81 – – Kuriuose naudojamos magnetinės, optinės arba puslaidinin­
kinės laikmenos 

– – – Garso atkūrimo aparatai (įskaitant kasetinius grotuvus), 
neturintys garso įrašymo įtaisų 

8519 81 11 – – – – Garso įrašų transkripcijos aparatūra 5 0 

– – – – Kiti garso atkūrimo aparatai 

8519 81 15 – – – – – Kišeniniai kasetiniai grotuvai Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – – Kiti, kasetiniai 

8519 81 21 – – – – – – Su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 9 5 

8519 81 25 – – – – – – Kiti 2 0 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Su lazerine skaitymo sistema 

8519 81 31 – – – – – – – Naudojami autotransporto priemonėse, pritaikyti 
diskams, kurių skersmuo ne didesnis kaip 6,5 cm 

9 5
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8519 81 35 – – – – – – – Kiti 9,5 5 

8519 81 45 – – – – – – Kiti 4,5 0 

– – – Kiti aparatai 

8519 81 51 – – – – Diktofonai, negalintys veikti be išorinio maitinimo šalti­
nio 

4 0 

– – – – Kiti įrašantieji magnetofonai su garso atkūrimo aparatais 

– – – – – Kasetiniai 

– – – – – – Su įmontuotu stiprintuvu ir vienu arba keliais įmon­
tuotais garsiakalbiais 

8519 81 55 – – – – – – – Galintys veikti be išorinio maitinimo šaltinio Neapmuiti­
nama 

0 

8519 81 61 – – – – – – – Kiti 2 0 

8519 81 65 – – – – – – Kišeniniai įrašantieji magnetofonai Neapmuiti­
nama 

0 

8519 81 75 – – – – – – Kiti 2 0 

– – – – – Kiti 

8519 81 81 – – – – – – Juostiniai magnetofonai, kuriais galima įrašyti arba 
atkurti garsą vienu 19 cm/s greičiu arba keliais, ne 
didesniais kaip 19 cm/s, greičiais 

2 0 

8519 81 85 – – – – – – Kiti 7 3 

8519 81 95 – – – – Kiti 2 0 

8519 89 – – Kiti 

– – – Garso atkūrimo aparatai, neturintys garso įrašymo įrengi­
nių 

8519 89 11 – – – – Grotuvai, išskyrus klasifikuojamus 8519 20 subpozici­
joje 

2 0 

8519 89 15 – – – – Garso įrašų transkripcijos aparatūra 5 0 

8519 89 19 – – – – Kiti 4,5 0 

8519 89 90 – – – Kiti 2 0 

8521 Vaizdo įrašymo arba atkūrimo aparatai, sumontuoti kartu arba 
atskirai su imtuviniais vaizdo derintuvais (tiuneriais) 

8521 10 – Kuriuose vaizdui įrašyti arba atkurti naudojamos magnetinės 
juostos
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8521 10 20 – – Kuriuose naudojamų magnetinių juostų plotis ne didesnis 
kaip 1,3 cm, o vaizdo įrašymo arba atkūrimo greitis ne 
didesnis kaip 50 mm/s 

14 7 

8521 10 95 – – Kiti 8 5 

8521 90 00 – Kiti 13,9 7 

8522 Dalys ir reikmenys, tinkami vien tik arba daugiausia apara­
tams, klasifikuojamiems 8519–8521 pozicijose 

8522 10 00 – Garso ėmikliai 4 0 

8522 90 – Kiti 

8522 90 30 – – Patefono adatos; patefono adatų deimantai, safyrai ir kiti 
brangakmeniai arba pusbrangiai akmenys (gamtiniai, sinte­
tiniai arba atnaujinti), su apsodais arba be jų 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Elektroniniai mazgai 

8522 90 41 – – – – Aparatų, klasifikuojamų 8519 50 00 subpozicijoje Neapmuiti­
nama 

0 

8522 90 49 – – – – Kiti 4 0 

8522 90 70 – – – Atskiri kasetinių magnetofonų priedėlių mazgai, kurių 
bendras storis ne didesnis kaip 53 mm, naudojami garso 
įrašymo ir atkūrimo aparatams gaminti 

Neapmuiti­
nama 

0 

8522 90 80 – – – Kiti 4 0 

8523 Diskai, juostos, kietosios būsenos išliekamosios atmintinės, 
lustinės kortelės ir kitos laikmenos, skirtos garsui ar kitiems 
reiškiniams įrašyti, įrašytos arba neįrašytos, įskaitant diskų 
gamyboje naudojamas matricas ir ruošinius, bet išskyrus gami­
nius, klasifikuojamus 37 skirsnyje 

– Magnetinės laikmenos 

8523 21 00 – – Kortelės su magnetine juostele 3,5 0 

8523 29 – – Kitos 

– – – Magnetinės juostos; magnetiniai diskai 

8523 29 15 – – – – Neįrašyti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Kitos 

8523 29 31 – – – – – Naudojamos kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir 
vaizdą, atkurti 

Neapmuiti­
nama 

0
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8523 29 33 – – – – – Naudojamos komandoms, duomenims, garsui ir vaiz­
dui, įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir 
turintys galimybę per automatinio duomenų apdoro­
jimo mašinas būti valdomos ar palaikyti ryšį su varto­
toju 

Neapmuiti­
nama 

0 

8523 29 39 – – – – – Kiti 3,5 0 

8523 29 90 – – – Kitos 3,5 0 

8523 40 – Optinės laikmenos 

– – Neįrašyti 

8523 40 11 – – – Lazerinių skaitymo sistemų diskai, kurių įrašymo talpa ne 
didesnė kaip 900 megabaitų, išskyrus triniuosius 

Neapmuiti­
nama 

0 

8523 40 13 – – – Lazerinių skaitymo sistemų diskai, kurių įrašymo talpa 
didesnė kaip 900 megabaitų ir ne didesnė kaip 18 giga­
baitų, išskyrus triniuosius 

Neapmuiti­
nama 

0 

8523 40 19 – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Lazerinių skaitymo sistemų diskai 

8523 40 25 – – – – Naudojami kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir vaizdą, 
atkurti 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Naudojami tik garsui atkurti 

8523 40 31 – – – – – Kurio skersmuo ne didesnis kaip 6,5 cm 3,5 0 

8523 40 39 – – – – – Kurio skersmuo didesnis kaip 6,5 cm 3,5 0 

– – – – Kiti 

8523 40 45 – – – – – Naudojami komandoms, duomenims, garsui ir vaizdui, 
įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir turintys 
galimybę per automatinio duomenų apdorojimo 
mašinas būti valdomi ar palaikyti ryšį su vartotoju 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – – Kiti 

8523 40 51 – – – – – – Universalieji skaitmeniniai (optiniai) diskai (DVD) 3,5 0 

8523 40 59 – – – – – – Kiti 3,5 0 

– – – Kitos
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8523 40 91 – – – – Naudojami kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir vaizdą, 
atkurti 

Neapmuiti­
nama 

0 

8523 40 93 – – – – Naudojami komandoms, duomenims, garsui ir vaizdui, 
įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir turintys 
galimybę per automatinio duomenų apdorojimo 
mašinas būti valdomi ar palaikyti ryšį su vartotoju 

Neapmuiti­
nama 

0 

8523 40 99 – – – – Kiti 3,5 0 

– Puslaidininkinės laikmenos 

8523 51 – – Kietosios būsenos išliekamosios atmintinės 

8523 51 10 – – – Neįrašyti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

8523 51 91 – – – – Naudojamos kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir 
vaizdą, atkurti 

Neapmuiti­
nama 

0 

8523 51 93 – – – – Naudojamos komandoms, duomenims, garsui ir vaizdui, 
įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir turintys 
galimybę per automatinio duomenų apdorojimo 
mašinas būti valdomos ar palaikyti ryšį su vartotoju 

Neapmuiti­
nama 

0 

8523 51 99 – – – – Kiti 3,5 0 

8523 52 – – Lustinės kortelės 

8523 52 10 – – – Su dviem ar daugiau elektroniniu integriniu grandynu 3,7 0 

8523 52 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8523 59 – – Kitos 

8523 59 10 – – – Neįrašyti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

8523 59 91 – – – – Naudojami kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir vaizdą, 
atkurti 

Neapmuiti­
nama 

0 

8523 59 93 – – – – Naudojami komandoms, duomenims, garsui ir vaizdui, 
įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir turintys 
galimybę per automatinio duomenų apdorojimo 
mašinas būti valdomi ar palaikyti ryšį su vartotoju 

Neapmuiti­
nama 

0 

8523 59 99 – – – – Kiti 3,5 0
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8523 80 – Kitos 

8523 80 10 – – Neįrašyti Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

8523 80 91 – – – Naudojami kitiems reiškiniams, išskyrus garsą ir vaizdą, 
atkurti 

Neapmuiti­
nama 

0 

8523 80 93 – – – Naudojami komandoms, duomenims, garsui ir vaizdui, 
įrašytiems dvejetaine forma, atkurti mašina ir turintys gali­
mybę per automatinio duomenų apdorojimo mašinas būti 
valdomi ar palaikyti ryšį su vartotoju 

Neapmuiti­
nama 

0 

8523 80 99 – – – Kiti 3,5 0 

8525 Radijo arba televizijos laidų perdavimo aparatūra, su priėmimo 
arba garso įrašymo ar atkūrimo aparatūra arba be jos; televi­
zijos kameros, skaitmeniniai fotoaparatai ir vaizdo kameros su 
vaizdo magnetofonu 

8525 50 00 – Perdavimo aparatūra 3,6 0 

8525 60 00 – Perdavimo aparatūra su įmontuota priėmimo aparatūra Neapmuiti­
nama 

0 

8525 80 – Televizijos kameros, skaitmeniniai fotoaparatai ir vaizdo 
kameros su vaizdo magnetofonu 

– – Televizijos kameros 

8525 80 11 – – – Su trimis arba daugiau televizijos perdavimo vamzdžių 3 0 

8525 80 19 – – – Kiti 4,9 0 

8525 80 30 – – Skaitmeniniai fotoaparatai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti vaizdo įrašymo aparatai (vaizdo magnetofonai) 

8525 80 91 – – – Galintys tik įrašyti televizijos kameros užfiksuotą garsą ir 
vaizdą 

4,9 0 

8525 80 99 – – – Kiti 14 5 

8526 Radarai, radionavigaciniai ir nuotolinio valdymo radijo 
bangomis aparatai 

8526 10 00 – Radarai 3,7 0 

– Kiti 

8526 91 – – Radionavigaciniai aparatai 

8526 91 20 – – – Radionavigaciniai imtuvai 3,7 0
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8526 91 80 – – – Kiti 3,7 0 

8526 92 00 – – Nuotolinio valdymo radijo bangomis aparatai 3,7 0 

8527 Radijo laidų priėmimo aparatūra, su kuria kartu viename 
korpuse sumontuota arba nesumontuota garso įrašymo ar 
garso atkūrimo aparatūra arba laikrodis 

– Radijo imtuvai, galintys veikti be išorinio maitinimo šaltinio 

8527 12 – – Kišeniniai kasetiniai grotuvai su radijo imtuvu 

8527 12 10 – – – Su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 14 7 

8527 12 90 – – – Kiti 10 5 

8527 13 – – Kiti aparatai su garso įrašymo arba atkūrimo aparatais 

8527 13 10 – – – Su lazerine skaitymo sistema 12 7 

– – – Kiti 

8527 13 91 – – – – Kasetiniai su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 14 7 

8527 13 99 – – – – Kiti 10 5 

8527 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Radijo imtuvai, negalintys veikti be išorinio maitinimo šalti­
nio, naudojami autotransporto priemonėse 

8527 21 – – Su garso įrašymo arba atkūrimo aparatais 

– – – Galintys priimti ir dekoduoti skaitmeninius radijo 
perdavimo sistemos signalus 

8527 21 20 – – – – Su lazerine skaitymo sistema 14 7 

– – – – Kiti 

8527 21 52 – – – – – Kasetiniai su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 14 7 

8527 21 59 – – – – – Kiti 10 5 

– – – Kiti 

8527 21 70 – – – – Su lazerine skaitymo sistema 14 7 

– – – – Kiti
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8527 21 92 – – – – – Kasetiniai su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 14 7 

8527 21 98 – – – – – Kiti 10 5 

8527 29 00 – – Kiti 12 7 

– Kiti 

8527 91 – – Su garso įrašymo arba atkūrimo aparatais 

– – – Su kuriais kartu tame pačiame korpuse sumontuoti vienas 
arba keli garsiakalbiai 

8527 91 11 – – – – Kasetiniai su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 14 7 

8527 91 19 – – – – Kiti 10 5 

– – – Kiti 

8527 91 35 – – – – Su lazerine skaitymo sistema 12 7 

– – – – Kiti 

8527 91 91 – – – – – Kasetiniai su analogine ir skaitmenine skaitymo sistema 14 7 

8527 91 99 – – – – – Kiti 10 5 

8527 92 – – Ne su garso įrašymo arba atkūrimo aparatais, bet su laik­
rodžiu 

8527 92 10 – – – Radijo žadintuvai Neapmuiti­
nama 

0 

8527 92 90 – – – Kiti 9 5 

8527 99 00 – – Kiti 9 5 

8528 Monitoriai ir projektoriai, be televizinio signalo priėmimo 
aparatūros; televizinio signalo priėmimo aparatūra, su radijo 
imtuvais arba su garso ar vaizdo įrašymo arba atkūrimo apara­
tais arba be jų 

– Elektroninio vamzdžio monitoriai 

8528 41 00 – – Priskiriami aparatams, naudojamiems vien tik arba 
daugiausia automatinio duomenų apdorojimo sistemose, 
klasifikuojamose 8471 pozicijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8528 49 – – Kiti 

8528 49 10 – – – Nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo 14 7 

– – – Spalvoto vaizdo 

8528 49 35 – – – – Kurių ekrano pločio ir aukščio santykis mažesnis kaip 
1,5 

14 7 

– – – – Kiti
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8528 49 91 – – – – – Kurių vaizdo skaitymo parametrai ne didesni kaip 625 
eilutės 

14 7 

8528 49 99 – – – – – Kurių vaizdo skaitymo parametrai didesni kaip 625 
eilutės 

14 7 

– Kiti monitoriai 

8528 51 00 – – Priskiriami aparatams, naudojamiems vien tik arba 
daugiausia automatinio duomenų apdorojimo sistemose, 
klasifikuojamose 8471 pozicijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8528 59 – – Kiti 

8528 59 10 – – – Nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo 14 7 

8528 59 90 – – – Spalvoto vaizdo 14 7 

– Projekcinio 

8528 61 00 – – Priskiriami aparatams, naudojamiems vien tik arba 
daugiausia automatinio duomenų apdorojimo sistemose, 
klasifikuojamose 8471 pozicijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8528 69 – – Kiti 

8528 69 10 – – – Atliekantys iš automatinio duomenų apdorojimo mašinos 
gautos skaitmeninės informacijos vaizdo formavimą 
plokščiajame vaizduoklyje (pavyzdžiui, skystųjų kristalų 
įtaise) 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

8528 69 91 – – – – Nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo 2 0 

8528 69 99 – – – – Spalvoto vaizdo 14 7 

– Televizinio signalo priėmimo aparatūra, su radijo imtuvais 
arba su garso ar vaizdo įrašymo arba atkūrimo aparatais 
arba be jų 

8528 71 – – Neskirti tam, kad būtų įmontuotas vaizduoklis arba ekranas 

– – – Imtuviniai vaizdo derintuvai (tiuneriai) 

8528 71 11 – – – – Elektroniniai mazgai, skirti montuoti į automatinio 
duomenų apdorojimo mašinas 

Neapmuiti­
nama 

0 

8528 71 13 – – – – Aparatai su mikroprocesoriniu įtaisu ir įmontuotu 
modemu, skirtu prieigai prie interneto, galintys atlikti 
dialoginių informacijos mainų funkciją ir priimti televi­
zijos signalus (televizoriu priedėliai (set-top boxes), atlie­
kantys ryšių funkciją) 

Neapmuiti­
nama 

0 

8528 71 19 – – – – Kiti 14 7

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1525



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8528 71 90 – – – Kiti 14 7 

8528 72 – – Kiti, spalvoti 

8528 72 10 – – – Televizijos vaizdo projektavimo įranga 14 7 

8528 72 20 – – – Aparatai, turintys vaizdo įrašymo arba atkūrimo aparatūrą 14 7 

– – – Kiti 

– – – – Su įmontuotu kineskopu (integral tube) 

– – – – – Kurių ekrano pločio ir aukščio santykis mažesnis kaip 
1,5, o ekrano įstrižainės ilgis 

8528 72 31 – – – – – – Ne didesnis kaip 42 cm 14 7 

8528 72 33 – – – – – – Didesnis kaip 42 cm, bet ne didesnis kaip 52 cm 14 7 

8528 72 35 – – – – – – Didesnis kaip 52 cm, bet ne didesnis kaip 72 cm 14 7 

8528 72 39 – – – – – – Didesnis kaip 72 cm 14 7 

– – – – – Kiti 

– – – – – – Kurių vaizdo skaitymo parametrai ne didesni kaip 
625 eilutės, o ekrano įstrižainės ilgis 

8528 72 51 – – – – – – – Ne didesnis kaip 75 cm 14 7 

8528 72 59 – – – – – – – Didesnis kaip 72 cm masės 14 7 

8528 72 75 – – – – – – Kurių vaizdo skaitymo parametrai didesni kaip 625 
eilutės 

14 7 

– – – – Kiti 

8528 72 91 – – – – – Kurių ekrano pločio ir aukščio santykis mažesnis kaip 
1,5 

14 7 

8528 72 99 – – – – – Kiti 14 7 

8528 73 00 – – Kiti, nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo 2 0 

8529 Dalys, tinkamos naudoti vien tik arba daugiausia su aparatais, 
klasifikuojamais 8525–8528 pozicijose 

8529 10 – Visų rūšių antenos ir antenų atšvaitai; dalys, tinkamos 
naudoti kartu su šiais įtaisais 

– – Antenos 

8529 10 11 – – – Teleskopinės ir rimbinės nešiojamųjų arba montuojamų 
autotransporto priemonėse aparatų antenos 

5 0 

– – – Radijo arba televizijos imtuvų išorinės antenos

LT L 161/1526 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8529 10 31 – – – – Palydovinio ryšio 3,6 0 

8529 10 39 – – – – Kitos 3,6 0 

8529 10 65 – – – Radijo arba televizijos imtuvų vidinės antenos, įskaitant 
įmontuotasias antenas 

4 0 

8529 10 69 – – – Kitos 3,6 0 

8529 10 80 – – Anteniniai filtrai ir skirtuvai 3,6 0 

8529 10 95 – – Kiti 3,6 0 

8529 90 – Kitos 

8529 90 20 – – Aparatų, klasifikuojamų 8525 60 00, 8525 80 30, 
8528 41 00, 8528 51 00 ir 8528 61 00 subpozicijose, 
dalys 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kitos 

– – – Dėžės ir korpusai 

8529 90 41 – – – – Mediniai 2 0 

8529 90 49 – – – – Iš kitų medžiagų 3 0 

8529 90 65 – – – Elektroniniai mazgai 3 0 

– – – Kitos 

8529 90 92 – – – – Televizijos kamerų, klasifikuojamų 8525 80 11 ir 
8525 80 19 subpozicijoje, ir aparatų, klasifikuojamų 
8527 ir 8528 pozicijose 

5 0 

8529 90 97 – – – – Kitos 3 0 

8530 Geležinkelių, tramvajų bėgių, kelių, vidaus vandenų kelių, 
stovėjimo aikštelių, uostų ir oro uostų signalizacijos, saugos 
arba eismo reguliavimo elektros įranga (išskyrus įrangą, klasi­
fikuojamą 8608 pozicijoje) 

8530 10 00 – Geležinkelių arba tramvajų kelių įranga 1,7 0 

8530 80 00 – Kita įranga 1,7 0 

8530 90 00 – Dalys 1,7 0 

8531 Elektriniai garso arba vaizdo signalizacijos aparatai (pavyz­
džiui, skambučiai, sirenos, švieslentės, apsaugos nuo įsilau­ 
žimo arba priešgaisrinės signalizacijos įranga), išskyrus įrangą, 
klasifikuojamą 8512 arba 8530 pozicijoje 

8531 10 – Apsaugos nuo įsilaužimo arba priešgaisrinės signalizacijos ir 
panaši įranga 

8531 10 30 – – Pastatų 2,2 0
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8531 10 95 – – Kiti 2,2 0 

8531 20 – Švieslentės su skystųjų kristalų įtaisais (LCD) arba su šviesos 
diodais (LED) 

8531 20 20 – – Su šviesos diodais (LED) Neapmuiti­
nama 

0 

– – Su skystųjų kristalų įtaisais (LCD) 

8531 20 40 – – – Su skystųjų kristalų įtaisų (LCD) aktyviąja matrica Neapmuiti­
nama 

0 

8531 20 95 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8531 80 – Kiti aparatai 

8531 80 20 – – Plokščiojo displėjaus įtaisai Neapmuiti­
nama 

0 

8531 80 95 – – Kiti 2,2 0 

8531 90 – Dalys 

8531 90 20 – – Aparatų, klasifikuojamų 8531 20 ir 8531 80 20 subpozi­
cijose 

Neapmuiti­
nama 

0 

8531 90 85 – – Kitos 2,2 0 

8532 Pastovieji, kintamieji arba paderinamieji elektros kondensato­
riai 

8532 10 00 – Pastovieji kondensatoriai, skirti naudoti 50/60 Hz elektros 
grandinėse, kurių reaktyvioji galia ne mažesnė kaip 0,5 
kvar (jėgos kondensatoriai) 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti pastovieji kondensatoriai 

8532 21 00 – – Tantaliniai Neapmuiti­
nama 

0 

8532 22 00 – – Aliumininiai elektrolitiniai Neapmuiti­
nama 

0 

8532 23 00 – – Keraminiai dielektriniai, vienasluoksniai Neapmuiti­
nama 

0 

8532 24 00 – – Keraminiai dielektriniai, daugiasluoksniai Neapmuiti­
nama 

0 

8532 25 00 – – Dielektriniai, popieriniai arba plastikiniai Neapmuiti­
nama 

0 

8532 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8532 30 00 – Kintamieji arba paderinamieji kondensatoriai Neapmuiti­
nama 

0 

8532 90 00 – Dalys Neapmuiti­
nama 

0 

8533 Elektros varžai (įskaitant reostatus ir potenciometrus), išskyrus 
kaitinamuosius varžus 

8533 10 00 – Pastovieji angliniai varžai, kompoziciniai arba plėveliniai Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti pastovieji varžai
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8533 21 00 – – Ne didesni kaip 20 W galios Neapmuiti­
nama 

0 

8533 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kintamieji varžai, vieliniai, įskaitant reostatus ir potenciomet­
rus 

8533 31 00 – – Ne didesni kaip 20 W galios Neapmuiti­
nama 

0 

8533 39 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8533 40 – Kiti kintamieji varžai, įskaitant reostatus ir potenciometrus 

8533 40 10 – – Ne didesni kaip 20 W galios Neapmuiti­
nama 

0 

8533 40 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8533 90 00 – Dalys Neapmuiti­
nama 

0 

8534 00 Spausdintinės grandinės 

– Sudarytos tik iš elektrai laidžių elementariųjų laidininkų ir 
kontaktinių jungčių 

8534 00 11 – – Daugiasluoksnės grandinės Neapmuiti­
nama 

0 

8534 00 19 – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8534 00 90 – Su kitais pasyviaisiais elementais Neapmuiti­
nama 

0 

8535 Elektros aparatūra, naudojama elektros grandinėms įjungti, 
išjungti, perjungti ar apsaugoti, taip pat elektros grandinėms 
prijungti arba sujungti (pavyzdžiui, jungikliai, saugikliai, žaibo­
laidžiai, įtampos ribotuvai, viršįtampių slopintuvai, kištukai ir 
kitos jungtys, jungiamosios dėžės), skirta aukštesnei kaip 
1 000 V įtampai 

8535 10 00 – Saugikliai 2,7 0 

– Automatiniai grandinės išjungikliai 

8535 21 00 – – Skirti žemesnei kaip 72,5 kV įtampai 2,7 0 

8535 29 00 – – Kiti 2,7 0 

8535 30 – Skyrikliai ir pertraukikliai 

8535 30 10 – – Skirti žemesnei kaip 72,5 kV įtampai 2,7 0 

8535 30 90 – – Kiti 2,7 0 

8535 40 00 – Žaibolaidžiai, įtampos ribotuvai ir viršįtampių slopintuvai 2,7 0
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8535 90 00 – Kiti 2,7 0 

8536 Elektros aparatūra, naudojama elektros grandinėms įjungti, 
išjungti, perjungti ar apsaugoti, taip pat elektros grandinėms 
prijungti arba sujungti (pavyzdžiui, jungikliai, relės, saugikliai, 
viršįtampių slopintuvai, kištukai, kištukiniai lizdai, elektros 
lempų laikikliai ir kitos jungtys, jungiamosios dėžutės), skirta 
ne aukštesnei kaip 1 000 V įtampai; šviesolaidžių, šviesolai­
džių grįžčių arba kabelių jungtys 

8536 10 – Saugikliai 

8536 10 10 – – Skirti ne stipresnei kaip 10 A srovei 2,3 0 

8536 10 50 – – Skirti stipresnei kaip 10 A, bet ne stipresnei kaip 63 A 
srovei 

2,3 0 

8536 10 90 – – Skirti stipresnei kaip 63 A srovei 2,3 0 

8536 20 – Automatiniai grandinės išjungikliai 

8536 20 10 – – Skirti ne stipresnei kaip 63 A srovei 2,3 0 

8536 20 90 – – Skirti stipresnei kaip 63 A srovei 2,3 0 

8536 30 – Kiti elektros grandinių apsaugos aparatai 

8536 30 10 – – Skirti ne stipresnei kaip 16 A srovei 2,3 0 

8536 30 30 – – Skirti stipresnei kaip 16 A, bet ne stipresnei kaip 125 A 
srovei 

2,3 0 

8536 30 90 – – Skirti stipresnei kaip 125 A srovei 2,3 0 

– Relės 

8536 41 – – Skirtos ne aukštesnei kaip 60 V įtampai 

8536 41 10 – – – Skirtos ne stipresnei kaip 2 A srovei 2,3 0 

8536 41 90 – – – Skirtos stipresnei kaip 2 A srovei 2,3 0 

8536 49 00 – – Kitos 2,3 0 

8536 50 – Kiti jungikliai 

8536 50 03 – – Elektroniniai optiniai kintamosios srovės jungikliai, kurie 
įjungia arba išjungia elektros grandinę (izoliuotas tiristorinis 
kintamosios srovės jungiklis) 

Neapmuiti­
nama 

0 

8536 50 05 – – Elektroniniai jungikliai, įskaitant temperatūrai atsparius 
elektroninius jungiklius, sudaryti iš tranzistoriaus ir loginio 
grandyno lusto (daugiasluoksnė integrinių grandynų tech­
nologija) 

Neapmuiti­
nama 

0 

8536 50 07 – – Elektromechaniniai vidaus jungikliai, skirti ne stipresnei 
kaip 11 A srovei 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Skirti ne aukštesnei kaip 60 V įtampai
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8536 50 11 – – – – Mygtukiniai jungikliai 2,3 0 

8536 50 15 – – – – Sukamieji perjungikliai 2,3 0 

8536 50 19 – – – – Kiti 2,3 0 

8536 50 80 – – – Kiti 2,3 0 

– Elektros lempų laikikliai, kištukai ir kištukiniai lizdai 

8536 61 – – Elektros lempų laikikliai 

8536 61 10 – – – Elektros lempų lizdai su centriniu kontaktu (skirti elektros 
lempoms su Edisono sriegiu) 

2,3 0 

8536 61 90 – – – Kiti 2,3 0 

8536 69 – – Kiti 

8536 69 10 – – – Bendraašių kabelių Neapmuiti­
nama 

0 

8536 69 30 – – – Spausdintinių grandinių Neapmuiti­
nama 

0 

8536 69 90 – – – Kiti 2,3 0 

8536 70 00 – Šviesolaidžių, šviesolaidžių grįžčių arba kabelių jungtys 3 0 

8536 90 – Kiti aparatai 

8536 90 01 – – Surinkti elektros grandinių elementai 2,3 0 

8536 90 10 – – Laidų ir kabelių jungtys ir kontaktų elementai Neapmuiti­
nama 

0 

8536 90 20 – – Zondiniai plokštelių bandikliai Neapmuiti­
nama 

0 

8536 90 85 – – Kiti 2,3 0 

8537 Skydai, plokštės, pultai, stendai, skirstomosios spintos ir kiti 
konstrukcijų pagrindai, kuriuose sumontuoti du arba daugiau 
aparatų, klasifikuojamų 8535 arba 8536 pozicijoje, naudojami 
elektros srovės valdymui arba paskirstymui, įskaitant konst­
rukcijų pagrindus, kuriuose sumontuoti prietaisai arba apara­
tai, klasifikuojami 90 skirsnyje, ir skaitmeninio programinio 
valdymo aparatai, tačiau neįskaitant komutatorių, klasifikuo­
jamų 8517 pozicijoje 

8537 10 – Skirti ne aukštesnei kaip 1 000 V įtampai 

8537 10 10 – – Skaitmeninio programinio valdymo skydai su įmontuota 
automatinio duomenų apdorojimo mašina 

2,1 0 

– – Kiti 

8537 10 91 – – – Programuojamieji atmintinės valdikliai 2,1 0 

8537 10 99 – – – Kiti 2,1 0 

8537 20 – Skirti aukštesnei kaip 1 000 V įtampai
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8537 20 91 – – Skirti aukštesnei kaip 1 000 V, bet ne aukštesnei kaip 
72,5 kV įtampai 

2,1 0 

8537 20 99 – – Skirti aukštesnei kaip 72,5 kV įtampai 2,1 0 

8538 Dalys, tinkamos naudoti vien tik arba daugiausia su aparatais, 
klasifikuojamais 8535, 8536 arba 8537 pozicijoje 

8538 10 00 – Skydai, plokštės, pultai, stendai, skirstomosios spintos ir kiti 
gaminių, klasifikuojamų 8537 pozicijoje, konstrukcijų 
pagrindai be juose montuojamų aparatų 

2,2 0 

8538 90 – Kitos 

– – Zondinių plokštelių bandiklių, klasifikuojamų 8536 90 20 
subpozicijoje 

8538 90 11 – – – Elektroniniai mazgai 3,2 0 

8538 90 19 – – – Kitos 1,7 0 

– – Kitos 

8538 90 91 – – – Elektroniniai mazgai 3,2 0 

8538 90 99 – – – Kitos 1,7 0 

8539 Kaitinamosios elektros arba dujošvytės lempos, įskaitant 
sandarias kryptinių spindulių ir ultravioletines arba infrarau­
donąsias lempas; lankinės lempos 

8539 10 00 – Sandarios kryptingų spindulių lempos 2,7 0 

– Kitos kaitinamosios lempos, išskyrus ultravioletines ir infra­
raudonąsias lempas 

8539 21 – – Volframohalogeninės 

8539 21 30 – – – Naudojamos motocikluose ir kitose autotransporto prie­
monėse 

2,7 0 

– – – Kitos, kurios skirtos 

8539 21 92 – – – – Aukštesnei kaip 100 V įtampai 2,7 0 

8539 21 98 – – – – Ne aukštesnei kaip 100 V įtampai 2,7 0 

8539 22 – – Kitos, kurių galia ne didesnė kaip 200 W ir skirtos aukš­
tesnei kaip 100 V įtampai 

8539 22 10 – – – Atšvaitinės lempos 2,7 0 

8539 22 90 – – – Kitos 2,7 0 

8539 29 – – Kitos 

8539 29 30 – – – Naudojamos motocikluose ir kitose autotransporto prie­
monėse 

2,7 0 

– – – Kitos, kurios skirtos
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8539 29 92 – – – – Aukštesnei kaip 100 V įtampai 2,7 0 

8539 29 98 – – – – Ne aukštesnei kaip 100 V įtampai 2,7 0 

– Dujošvytės lempos, išskyrus ultravioletines lempas 

8539 31 – – Liuminescencinės, karštojo katodo lempos 

8539 31 10 – – – Dvicokolės 2,7 0 

8539 31 90 – – – Kitos 2,7 0 

8539 32 – – Gyvsidabrio arba natrio garų lempos; metalų halogenidų 
lempos 

8539 32 10 – – – Gyvsidabrio garų lempos 2,7 0 

8539 32 50 – – – Natrio garų lempos 2,7 0 

8539 32 90 – – – Metalų halogenidų lempos 2,7 0 

8539 39 00 – – Kitos 2,7 0 

– Ultravioletinės arba infraraudonosios lempos; lankinės 
lempos 

8539 41 00 – – Lankinės lempos 2,7 0 

8539 49 – – Kitos 

8539 49 10 – – – Ultravioletinės lempos 2,7 0 

8539 49 30 – – – Infraraudonosios lempos 2,7 0 

8539 90 – Dalys 

8539 90 10 – – Lempų lizdai 2,7 0 

8539 90 90 – – Kitos 2,7 0 

8540 Elektroninės lempos ir elektroniniai vamzdžiai, su termoelekt­
roniniais katodais, šaltaisiais katodais ar fotokatodais (pavyz­
džiui, vakuuminės, garų ar dujų lempos ir vamzdžiai, gyvsi­
dabrio lygintuvinės lempos ir vamzdžiai, elektroniniai vamz­
džiai, televizijos kameru vamzdžiai) 

– Katodinių spindulių kineskopai, įskaitant katodinių spindulių 
vaizdo monitorių kineskopus 

8540 11 – – Spalvoto vaizdo 

– – – Kurių ekrano pločio ir aukščio santykis mažesnis kaip 1,5, 
o ekrano įstrižainės ilgis 

8540 11 11 – – – – Ne didesnis kaip 42 cm 14 7 

8540 11 13 – – – – Didesnis kaip 42 cm, bet ne didesnis kaip 52 cm 14 7 

8540 11 15 – – – – Didesnis kaip 52 cm, bet ne didesnis kaip 72 cm 14 7
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8540 11 19 – – – – Didesnis kaip 72 cm 14 7 

– – – Kiti, kurių ekrano įstrižainės ilgis 

8540 11 91 – – – – Ne didesnis kaip 75 cm 14 7 

8540 11 99 – – – – Didesnis kaip 75 cm 14 7 

8540 12 00 – – Nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo 7,5 3 

8540 20 – Televizijos kamerų vamzdžiai; vaizdo keitikliai ir vaizdo 
skaisčio stiprintuvai; kitos fotokatodinės lempos 

8540 20 10 – – Televizijos kamerų vamzdžiai 2,7 0 

8540 20 80 – – Kiti 2,7 0 

8540 40 00 – Spalvoto vaizdo informacinių-grafinių displėjų vamzdžiai, 
kurių švytalo taško žingsnis ekrane mažesnis kaip 0,4 mm 

2,6 0 

8540 50 00 – Nespalvoto arba kito vienspalvio vaizdo informacinių- 
grafinių displėjų vamzdžiai 

2,6 0 

8540 60 00 – Kiti elektroniniai vamzdžiai 2,6 0 

– Mikrobanginės lempos (pavyzdžiui, magnetronai, klistronai, 
bėgančiosios bangos lempos, atbulinės bangos lempos), 
išskyrus elektronines lempas su valdymo tinkleliu 

8540 71 00 – – Magnetronai 2,7 0 

8540 72 00 – – Klistronai 2,7 0 

8540 79 00 – – Kitos 2,7 0 

– Kitos elektroninės lempos ir kiti elektroniniai vamzdžiai 

8540 81 00 – – Imtuvų arba stiprintuvų elektroninės lempos ir elektroniniai 
vamzdžiai 

2,7 0 

8540 89 00 – – Kiti 2,7 0 

– Dalys 

8540 91 00 – – Elektroninių vamzdžių 2,7 0 

8540 99 00 – – Kitos 2,7 0 

8541 Diodai, tranzistoriai ir panašūs puslaidininkiniai įtaisai; šviesai 
jautrūs puslaidininkiniai įtaisai, įskaitant fotovoltinius elemen­
tus, sumontuoti arba nesumontuoti moduliuose arba plokš­
tėse; šviesos diodai; sumontuoti pjezoelektriniai kristalai 

8541 10 00 – Diodai, išskyrus šviesai jautrius diodus (fotodiodus) ir šviesos 
diodus 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Tranzistoriai, išskyrus šviesai jautrius tranzistorius (fototran­
zistorius)

LT L 161/1534 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8541 21 00 – – Kurių sklaidos sparta mažesnė kaip 1 W Neapmuiti­
nama 

0 

8541 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8541 30 00 – Tiristoriai, simetriniai diodiniai tiristoriai ir simetriniai triodi­
niai tiristoriai, išskyrus šviesai jautrius įtaisus 

Neapmuiti­
nama 

0 

8541 40 – Šviesai jautrūs puslaidininkiniai įtaisai, įskaitant fotovoltinius 
elementus, sumontuoti arba nesumontuoti moduliuose arba 
plokštėse; šviesos diodai 

8541 40 10 – – Šviesos diodai, įskaitant lazerinius diodus Neapmuiti­
nama 

0 

8541 40 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8541 50 00 – Kiti puslaidininkiniai įtaisai Neapmuiti­
nama 

0 

8541 60 00 – Sumontuoti pjezoelektriniai kristalai Neapmuiti­
nama 

0 

8541 90 00 – Dalys Neapmuiti­
nama 

0 

8542 Elektroniniai integriniai grandynai 

– Elektroniniai integriniai grandynai 

8542 31 – – Procesoriai ir valdikliai, kombinuoti arba nekombinuoti su 
atmintinėmis, keitikliais, loginiais grandynais, stiprintuvais, 
laikrodžiais ir sinchronizavimo grandinėmis ar kitomis 
grandinėmis 

8542 31 10 – – – Prekės, nurodytos šio skirsnio 8 pastabos b punkto 3 
papunktyje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8542 31 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8542 32 – – Atmintinės 

8542 32 10 – – – Prekės, nurodytos šio skirsnio 8 pastabos b punkto 3 
papunktyje 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

– – – – Dinaminės laisvosios kreipties atmintinės (D-RAM) 

8542 32 31 – – – – – Kurių atmintinės talpa ne didesnė kaip 512 megabitų Neapmuiti­
nama 

0 

8542 32 39 – – – – – Kurių atmintinės talpa didesnė kaip 512 megabitų Neapmuiti­
nama 

0 

8542 32 45 – – – – Statinės laisvosios kreipties atmintinės (S-RAM), įskaitant 
sparčiąsias laisvąsias kreipties atmintines (cache-RAM) 

Neapmuiti­
nama 

0 

8542 32 55 – – – – Programuojamosios, ultravioletiniais spinduliais 
trinamos pastoviosios atmintinės (EPROM) 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – – Programuojamosios, elektra trinamos pastoviosios 
atmintinės (E 2 PROM), įskaitant flash E 2 PROM atmintines 

– – – – – flash E 2 PROM atmintinės
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8542 32 61 – – – – – – Kurių atmintinės talpa ne didesnė kaip 512 megabitų Neapmuiti­
nama 

0 

8542 32 69 – – – – – – Kurių atmintinės talpa didesnė kaip 512 megabitų Neapmuiti­
nama 

0 

8542 32 75 – – – – – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

8542 32 90 – – – – Kitos atmintinės Neapmuiti­
nama 

0 

8542 33 00 – – Stiprintuvai Neapmuiti­
nama 

0 

8542 39 – – Kiti 

8542 39 10 – – – Prekės, nurodytos šio skirsnio 8 pastabos b pukto 3 
papunktyje 

Neapmuiti­
nama 

0 

8542 39 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8542 90 00 – Dalys Neapmuiti­
nama 

0 

8543 Tam tikras tik jiems būdingas funkcijas atliekančios elektros 
mašinos ir aparatai, nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje 

8543 10 00 – Dalelių greitintuvai 4 0 

8543 20 00 – Signalų generatoriai 3,7 0 

8543 30 00 – Elektrolitinio dengimo, elektrolizės arba elektroforezės 
mašinos ir aparatai 

3,7 0 

8543 70 – Kitos mašinos ir aparatai 

8543 70 10 – – Elektros mašinos, atliekančios vertimo ir žodžių ieškos 
funkcijas 

Neapmuiti­
nama 

0 

8543 70 30 – – Antenos stiprintuvai 3,7 0 

– – Soliariumų gultai, lempos ir panaši soliariumų įranga 

– – – Kuriuose naudojamos liuminescencinės ultravioletinės A 
spinduliuotės lempos 

8543 70 51 – – – – Kurių didžiausias lempos ilgis – 100 cm 3,7 0 

8543 70 55 – – – – Kiti 3,7 0 

8543 70 59 – – – Kiti 3,7 0 

8543 70 60 – – Elektros aptvarų energijos šaltiniai 3,7 0 

8543 70 90 – – Kiti 3,7 0 

8543 90 00 – Dalys 3,7 0 

8544 Izoliuotieji (įskaitant emaliuotuosius arba anoduotuosius) 
laidai, kabeliai (įskaitant bendraašius kabelius) ir kiti izoliuo­
tieji elektros laidininkai, su pritvirtintomis jungtimis arba be 
jų; šviesolaidžių kabeliai, sudaryti iš atskirų aptrauktų švieso­
laidžių, sumontuoti arba nesumontuoti kartu su elektros laidi­
ninkais, su pritvirtintomis jungtimis arba be jų 

– Apvijiniai laidai
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8544 11 – – Variniai 

8544 11 10 – – – Lakuotieji arba emaliuotieji 3,7 0 

8544 11 90 – – – Kiti 3,7 0 

8544 19 – – Kiti 

8544 19 10 – – – Lakuotieji arba emaliuotieji 3,7 0 

8544 19 90 – – – Kiti 3,7 0 

8544 20 00 – Bendraašiai kabeliai ir kiti bendraašiai elektros laidininkai 3,7 0 

8544 30 00 – Uždegimo sistemų laidų rinkiniai ir kiti montavimo rinkiniai, 
naudojami antžeminio transporto priemonėse, orlaiviuose 
arba laivuose 

3,7 0 

– Kiti elektros laidininkai, skirti ne aukštesnei kaip 1 000 V 
įtampai 

8544 42 – – Su pritvirtintomis jungtimis 

8544 42 10 – – – Skirti naudoti ryšiuose Neapmuiti­
nama 

0 

8544 42 90 – – – Kiti 3,3 0 

8544 49 – – Kiti 

8544 49 20 – – – Skirti naudoti ryšiuose, skirti ne aukštesnei kaip 80 V 
įtampai 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

8544 49 91 – – – – Laidai ir kabeliai, kurių atskirų laidų skersmuo didesnis 
kaip 0,51 mm 

3,7 0 

– – – – Kiti 

8544 49 93 – – – – – Skirti ne aukštesnei kaip 80 V įtampai 3,7 0 

8544 49 95 – – – – – Skirti aukštesnei kaip 80 V, bet ne aukštesnei kaip 
1 000 V įtampai 

3,7 0 

8544 49 99 – – – – – Skirti 1 000 V įtampai 3,7 0 

8544 60 – Kiti elektros laidininkai, skirti aukštesnei kaip 1 000 V įtam­
pai 

8544 60 10 – – Su variniais laidininkais 3,7 0 

8544 60 90 – – Su kitais laidininkais 3,7 0 

8544 70 00 – Šviesolaidžių kabeliai Neapmuiti­
nama 

0
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8545 Angliniai elektrodai, angliniai šepetėliai, lempų angliukai, bate­
rijų angliukai ir kiti grafito arba kiti anglies dirbiniai, turintys 
metalo arba jo neturintys, skirti naudoti elektrotechnikoje 

– Elektrodai 

8545 11 00 – – Naudojami krosnyse 2,7 0 

8545 19 – – Kiti 

8545 19 10 – – – Elektrolizės įrenginių elektrodai 2,7 0 

8545 19 90 – – – Kiti 2,7 0 

8545 20 00 – Šepetėliai 2,7 0 

8545 90 – Kiti 

8545 90 10 – – Kaitinamieji varžai 1,7 0 

8545 90 90 – – Kiti 2,7 0 

8546 Elektros izoliatoriai iš bet kurių medžiagų 

8546 10 00 – Stikliniai 3,7 0 

8546 20 – Keraminiai 

8546 20 10 – – Be metalinių dalių 4,7 0 

– – Su metalinėmis dalimis 

8546 20 91 – – – Elektros energijos tiekimo orinių linijų arba kontaktinių 
tinklų 

4,7 0 

8546 20 99 – – – Kiti 4,7 0 

8546 90 – Kiti 

8546 90 10 – – Plastikiniai 3,7 0 

8546 90 90 – – Kiti 3,7 0 

8547 Elektros mašinų, aparatų arba įrangos izoliaciniai įtaisai, 
išskyrus izoliatorius, klasifikuojamus 8546 pozicijoje, paga­
minti vien tik iš izoliacinių medžiagų, neįskaitant smulkių 
metalinių detalių (pavyzdžiui, lizdų su sriegiais), įdėtų forma­
vimo metu ir skirtų tik dirbiniui surinkti; elektros grandinių 
izoliaciniai vamzdeliai ir jų jungtys, pagaminti iš netauriųjų 
metalų, padengtų izoliacinėmis medžiagomis 

8547 10 – Keraminiai izoliaciniai įtaisai 

8547 10 10 – – Kurių sudėtyje esantys metalų oksidai sudaro ne mažiau 
kaip 80 % masės 

4,7 0
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8547 10 90 – – Kiti 4,7 0 

8547 20 00 – Plastikiniai izoliaciniai įtaisai 3,7 0 

8547 90 00 – Kiti 3,7 0 

8548 Galvaninių elementų, galvaninių baterijų ir elektros akumulia­
torių atliekos ir laužas; išeikvoti galvaniniai elementai, išeik­
votos galvaninės baterijos ir išeikvoti elektros akumuliatoriai; 
mašinų arba aparatų elektros įrangos dalys, nenurodytos kitoje 
šio skirsnio vietoje 

8548 10 – Galvaninių elementų, galvaninių baterijų ir elektros akumu­
liatorių atliekos ir laužas; išeikvoti galvaniniai elementai, 
išeikvotos galvaninės baterijos ir išeikvoti elektros akumulia­
toriai 

8548 10 10 – – Išeikvoti galvaniniai elementai, išeikvotos galvaninės bateri­
jos 

4,7 0 

– – Išeikvoti elektros akumuliatoriai 

8548 10 21 – – – Rūgštiniai švino akumuliatoriai 2,6 0 

8548 10 29 – – – Kiti 2,6 0 

– – Galvaninių elementų, galvaninių baterijų ir elektros akumu­
liatorių atliekos ir laužas 

8548 10 91 – – – Kurių sudėtyje yra švino Neapmuiti­
nama 

0 

8548 10 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8548 90 – Kitos 

8548 90 20 – – Dinaminės laisvosios kreipties įvairių pavidalų atmintinės, 
tokios kaip dėklinės D-RAM ir stekiniai moduliai 

Neapmuiti­
nama 

0 

8548 90 90 – – Kitos 2,7 0 

XVII XVII SKYRIUS. ANTŽEMINIO, ORO, VANDENS TRANS­
PORTO PRIEMONĖS IR PAGALBINĖ TRANSPORTO ĮRANGA 

86 86 SKIRSNIS. GELEŽINKELIO ARBA TRAMVAJAUS LOKO­
MOTYVAI, RIEDMENYS IR JŲ DALYS; GELEŽINKELIŲ ARBA 
TRAMVAJŲ BĖGIŲ ĮRENGINIAI IR ĮTAISAI BEI JŲ DALYS; 
VISŲ RŪŠIŲ MECHANINIAI (ĮSKAITANT ELEKTROMECHA­
NINIUS) EISMO SIGNALIZACIJOS ĮRANGA 

8601 Lokomotyvai, maitinami išorinio elektros energijos šaltinio 
arba elektros akumuliatorių 

8601 10 00 – Maitinami išorinio elektros energijos šaltinio 1,7 0 

8601 20 00 – Maitinami elektros akumuliatorių 1,7 0 

8602 Kiti lokomotyvai; lokomotyvų tenderiai 

8602 10 00 – Dyzeliniai-elektriniai lokomotyvai 1,7 0
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8602 90 00 – Kiti 1,7 0 

8603 Keleiviniai savaeigiai geležinkelio arba tramvajaus vagonai, 
prekiniai vagonai ir pusvagoniai (atviros platformos), išskyrus 
klasifikuojamus 8604 pozicijoje 

8603 10 00 – Maitinami išorinio elektros energijos šaltinio 1,7 0 

8603 90 00 – Kiti 1,7 0 

8604 00 00 Geležinkelių arba tramvajų bėgių priežiūros vagonai, savaeigiai 
arba nesavaeigiai (pavyzdžiui, vagoninės dirbtuvės, kranai, 
balasto plūktuvai, bėgių lygintuvai ir balansuotuvai, bėgių 
bandymo ir tikrinimo vagonai) 

1,7 0 

8605 00 00 Keleiviniai nesavaeigiai geležinkelio arba tramvajaus vagonai; 
bagažo vagonai, pašto vagonai ir kiti nesavaeigiai specialūs 
geležinkelio arba tramvajaus vagonai (išskyrus klasifikuojamus 
8604 pozicijoje) 

1,7 0 

8606 Nesavaeigiai prekiniai geležinkelio arba tramvajaus vagonai 

8606 10 00 – Cisternos ir panašūs vagonai 1,7 0 

8606 30 00 – Savivarčiai vagonai, išskyrus klasifikuojamus 8606 10 
subpozicijose 

1,7 0 

– Kiti 

8606 91 – – Dengtieji arba uždarieji 

8606 91 10 – – – Specialiai pritaikyti labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

1,7 0 

8606 91 80 – – – Kiti 1,7 0 

8606 92 00 – – Atvirieji, su nenuimamais bortais, kurių aukštis didesnis 
kaip 60 cm 

1,7 0 

8606 99 00 – – Kiti 1,7 0 

8607 Geležinkelio arba tramvajaus lokomotyvų arba riedmenų dalys 

– Vežimėliai, vienaašiai (Bisselio) vežimėliai, ašys, ratai ir jų 
dalys 

8607 11 00 – – Varantieji vežimėliai ir vienaašiai (Bisselio) vežimėliai 1,7 0 

8607 12 00 – – Kiti vežimėliai ir vienaašiai (Bisselio) vežimėliai 1,7 0 

8607 19 – – Kiti, įskaitant dalis 

– – – Ašys, sumontuotos arba nesumontuotos; ratai ir jų dalys 

8607 19 01 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 2,7 0 

8607 19 11 – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 2,7 0
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8607 19 18 – – – – Kiti 2,7 0 

– – – Vežimėlių, vienaašių (Bisselio) vežimėlių ir panašios dalys 

8607 19 91 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 1,7 0 

8607 19 99 – – – – Kitos 1,7 0 

– Stabdžių mechanizmai ir jų dalys 

8607 21 – – Pneumatiniai stabdžių mechanizmai ir jų dalys 

8607 21 10 – – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 1,7 0 

8607 21 90 – – – Kiti 1,7 0 

8607 29 – – Kiti 

8607 29 10 – – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 1,7 0 

8607 29 90 – – – Kiti 1,7 0 

8607 30 – Kabliai ir kiti sukabinimo įtaisai, buferiai ir jų dalys 

8607 30 01 – – Lietiniai ketiniai arba plieniniai 1,7 0 

8607 30 99 – – Kiti 1,7 0 

– Kitos 

8607 91 – – Lokomotyvų 

8607 91 10 – – – Ašių dėžutės ir jų dalys 3,7 0 

– – – Kitos 

8607 91 91 – – – – Lietinės ketinės arba plieninės 1,7 0 

8607 91 99 – – – – Kitos 1,7 0 

8607 99 – – Kitos 

8607 99 10 – – – Ašių dėžutės ir jų dalys 3,7 0 

8607 99 30 – – – Kėbulai ir jų dalys 1,7 0 

8607 99 50 – – – Važiuoklės ir jų dalys 1,7 0 

8607 99 90 – – – Kitos 1,7 0 

8608 00 Geležinkelių arba tramvajų kelių įrenginiai ir įtaisai; mechani­
niai (įskaitant elektromechaninius) geležinkelių, tramvajų kelių, 
kelių, vidaus vandenų kelių, stovėjimo aikštelių, uostų arba 
oro uostų signalizacijos, saugos arba eismo valdymo įranga; 
jų dalys
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8608 00 10 – Geležinkelių arba tramvajų kelių įranga 1,7 0 

8608 00 30 – Kita įranga 1,7 0 

8608 00 90 – Dalys 1,7 0 

8609 00 Talpyklos (konteineriai) (įskaitant talpyklas (konteinerius), 
skirtas skysčiams transportuoti), specialiai sukonstruotos ir 
pritaikytos gabenti vienos arba kelių rūšių transportu 

8609 00 10 – Talpyklos (konteineriai) su antiradiaciniu švino apvalkalu, 
skirtos labai radioaktyvioms medžiagoms transportuoti 
(Euratomas) 

Neapmuiti­
nama 

0 

8609 00 90 – Kitos Neapmuiti­
nama 

0 

87 87 SKIRSNIS. ANTŽEMINIO TRANSPORTO PRIEMONĖS, 
IŠSKYRUS GELEŽINKELIO IR TRAMVAJAUS RIEDMENIS; 
JŲ DALYS IR REIKMENYS 

8701 Traktoriai ir vilkikai (išskyrus traktorius ir vilkikus, klasifikuo­
jamus 8709 pozicijoje) 

8701 10 00 – Traktoriai, valdomi pėsčiojo traktorininko 3 0 

8701 20 – Kelių vilkikai, pritaikyti puspriekabėms traukti 

8701 20 10 – – Nauji 16 0 

8701 20 90 – – Naudoti 16 0 

8701 30 – Vikšriniai traktoriai 

8701 30 10 – – Sniegaeigiai Neapmuiti­
nama 

0 

8701 30 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8701 90 – Kiti 

– – Ratiniai žemės ūkio traktoriai (išskyrus traktorius, 
valdomus pėsčiojo traktorininko) ir miškų ūkio traktoriai 

– – – Nauji, kurių variklio galia 

8701 90 11 – – – – Ne didesnė kaip 18 kW Neapmuiti­
nama 

0 

8701 90 20 – – – – Didesnė kaip 18 kW, bet ne didesnė kaip 37 kW Neapmuiti­
nama 

0 

8701 90 25 – – – – Didesnė kaip 37 kW, bet ne didesnė kaip 59 kW Neapmuiti­
nama 

0 

8701 90 31 – – – – Didesnė kaip 59 kW, bet ne didesnė kaip 75 kW Neapmuiti­
nama 

0 

8701 90 35 – – – – Didesnė kaip 75 kW, bet ne didesnė kaip 90 kW Neapmuiti­
nama 

0 

8701 90 39 – – – – Didesnė kaip 90 kW Neapmuiti­
nama 

0 

8701 90 50 – – – Naudoti Neapmuiti­
nama 

0
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8701 90 90 – – Kiti 7 0 

8702 Autotransporto priemonės, skirtos ne mažiau kaip dešimčiai 
žmonių, įskaitant vairuotoją, vežti 

8702 10 – Su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu) 

– – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 500 cm 3 

8702 10 11 – – – Naujos 16 7 

8702 10 19 – – – Naudotos 16 7 

– – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 

8702 10 91 – – – Naujos 10 7 

8702 10 99 – – – Naudotos 10 7 

8702 90 – Kitos 

– – Su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varik­
liu 

– – – Kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 800 cm 3 

8702 90 11 – – – – Naujos 16 7 

8702 90 19 – – – – Naudotos 16 7 

– – – Kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 

8702 90 31 – – – – Naujos 10 7 

8702 90 39 – – – – Naudotos 10 7 

8702 90 90 – – Su kitais varikliais 10 7 

8703 Automobiliai ir kitos autotransporto priemonės, daugiausia 
skirtos žmonėms vežti (išskyrus klasifikuojamas 8702 pozici­
joje), įskaitant lengvuosius keleivinius-krovininius automobi­
lius (universalus) ir lenktyninius automobilius 

8703 10 – Autotransporto priemonės, pritaikytos važiuoti sniegu; golfo 
automobiliukai ir panašios autotransporto priemonės 

8703 10 11 – – Autotransporto priemonės, pritaikytos važiuoti sniegu su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu) arba su stūmokliniu kibirkš­
tinio uždegimo vidaus degimo varikliu 

5 0 

8703 10 18 – – Kitos 10 7 

– Kitos autotransporto priemonės su stūmokliniu kibirkštinio 
uždegimo vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio eiga 

8703 21 – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 1 000 cm 3
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8703 21 10 – – – Naujos 10 7 

8703 21 90 – – – Naudotos 10 7 

8703 22 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 000 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 1 500 cm 3 

8703 22 10 – – – Naujos 10 7 

8703 22 90 – – – Naudotos 10 7 

8703 23 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 500 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 3 000 cm 3 

– – – Naujos 

8703 23 11 – – – – Automobiliniai nameliai 10 7 

8703 23 19 – – – – Kitos 10 7 

8703 23 90 – – – Naudotos 10 7 

8703 24 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 3 000 cm 3 

8703 24 10 – – – Naujos 10 7 

8703 24 90 – – – Naudotos 10 7 

– Kitos autotransporto priemonės su stūmokliniu slėginio 
uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyze­
liu) 

8703 31 – – Kurių cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 1 500 cm 3 

8703 31 10 – – – Naujos 10 7 

8703 31 90 – – – Naudotos 10 7 

8703 32 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 1 500 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 2 500 cm 3 

– – – Naujos 

8703 32 11 – – – – Automobiliniai nameliai 10 7 

8703 32 19 – – – – Kitos 10 7 

8703 32 90 – – – Naudotos 10 7 

8703 33 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 500 cm 3 

– – – Naujos 

8703 33 11 – – – – Automobiliniai nameliai 10 7 

8703 33 19 – – – – Kitos 10 7 

8703 33 90 – – – Naudotos 10 7
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8703 90 – Kitos 

8703 90 10 – – Su elektros varikliais 10 7 

8703 90 90 – – Kitos 10 7 

8704 Autotransporto priemonės, skirtos kroviniams vežti 

8704 10 – Nemagistraliniai savivarčiai 

8704 10 10 – – Su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu) arba su stūmokliniu kibirkš­
tinio uždegimo vidaus degimo varikliu 

Neapmuiti­
nama 

0 

8704 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos, su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo 
varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu) 

8704 21 – – Kurių didžiausia pakrautos transporto priemonės masė ne 
didesnė kaip 5 tonos 

8704 21 10 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

3,5 0 

– – – Kitos 

– – – – Su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 
2 500 cm 3 

8704 21 31 – – – – – Naujos 22 7 

8704 21 39 – – – – – Naudotos 22 7 

– – – – Su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 
2 500 cm 3 

8704 21 91 – – – – – Naujos 10 7 

8704 21 99 – – – – – Naudotos 10 5 

8704 22 – – Kurių didžiausia pakrautos transporto priemonės masė 
didesnė kaip 5 tonos, bet ne didesnė kaip 20 tonų 

8704 22 10 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

3,5 0 

– – – Kitos 

8704 22 91 – – – – Naujos 22 7 

8704 22 99 – – – – Naudotos 22 7 

8704 23 – – Kurių didžiausia pakrautos transporto priemonės masė 
didesnė kaip 20 tonos 

8704 23 10 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

3,5 0 

– – – Kitos
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8704 23 91 – – – – Naujos 22 7 

8704 23 99 – – – – Naudotos 22 7 

– Kitos, su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo 
varikliu 

8704 31 – – Kurių didžiausia pakrautos transporto priemonės masė ne 
didesnė kaip 5 tonos 

8704 31 10 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

3,5 0 

– – – Kitos 

– – – – Su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 
2 800 cm 3 

8704 31 31 – – – – – Naujos 22 7 

8704 31 39 – – – – – Naudotos 22 7 

– – – – Su varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 
2 800 cm 3 

8704 31 91 – – – – – Naujos 10 7 

8704 31 99 – – – – – Naudotos 10 7 

8704 32 – – Kurių didžiausia pakrautos transporto priemonės masė 
didesnė kaip 5 tonos 

8704 32 10 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

3,5 0 

– – – Kitos 

8704 32 91 – – – – Naujos 22 7 

8704 32 99 – – – – Naudotos 22 7 

8704 90 00 – Kitos 10 7 

8705 Specialios autotransporto priemonės, išskyrus daugiausia 
skirtas žmonėms arba kroviniams vežti (techninės pagalbos 
automobiliai, automobiliniai kranai, priešgaisriniai automobi­
liai, automobilinės betonmaišės, automobiliniai laistytuvai- 
valytuvai, automobilinės dirbtuvės, mobilios radiologijos 
stotys) 

8705 10 00 – Automobiliniai kranai 3,7 0 

8705 20 00 – Mobilūs gręžimo įrenginiai 3,7 0 

8705 30 00 – Ugniagesių automobiliai 3,7 0 

8705 40 00 – Automobilinės betonmaišės 3,7 0
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8705 90 – Kitos 

8705 90 10 – – Techninės pagalbos automobiliai 3,7 0 

8705 90 30 – – Automobiliniai betono siurbliai 3,7 0 

8705 90 90 – – Kitos 3,7 0 

8706 00 Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8701–8705 pozi­
cijose, važiuoklės su pritvirtintais varikliais 

– Traktorių ir vilkikų, klasifikuojamų 8701 pozicijoje, važiuok­
lės; autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8702, 8703 
arba 8704 pozicijose, važiuoklės su stūmokliniu slėginio 
uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyze­
liu), kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 500 cm 3 , 
arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo 
varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 2 800 
cm 3 

8706 00 11 – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8702 arba 8704 
pozicijose 

19 7 

8706 00 19 – – Kitos 6 0 

– Kitos 

8706 00 91 – – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje 4,5 0 

8706 00 99 – – Kitos 10 7 

8707 Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8701–8705 pozi­
cijose, kėbulai (įskaitant kabinas) 

8707 10 – Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje 

8707 10 10 – – Skirti pramoniniam surinkimui 4,5 0 

8707 10 90 – – Kiti 4,5 0 

8707 90 – Kiti 

8707 90 10 – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktorininko, 
klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotransporto prie­
monių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu 
slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba 
pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis 
kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo 
vidaus degimo varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne 
didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Specialių autotransporto priemo­
nių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

4,5 0 

8707 90 90 – – Kiti 4,5 0 

8708 Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8701–8705 pozi­
cijose, dalys ir reikmenys 

8708 10 – Bamperiai ir jų dalys
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8708 10 10 – – Skirti pramonei: Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8703 pozicijoje; Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8704 pozicijoje, su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus 
degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų 
darbinis tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmok­
liniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0 

8708 10 90 – – Kiti 4,5 0 

– Kitos kėbulų (įskaitant kabinas) dalys ir kiti jų reikmenys 

8708 21 – – Saugos diržai 

8708 21 10 – – – Skirti pramonei: Autotransporto priemonių, klasifikuo­
jamų 8703 pozicijoje; Autotransporto priemonių, klasifi­
kuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu slėginio užde­
gimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu), 
kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 
2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo 
vidaus degimo varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne 
didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autotransporto priemonių, 
klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0 

8708 21 90 – – – Kiti 4,5 0 

8708 29 – – Kitos 

8708 29 10 – – – Skirtos pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0 

8708 29 90 – – – Kitos 4,5 0 

8708 30 – Stabdžiai ir stabdžiai su stiprintuvais (servo-brakes); jų dalys 

8708 30 10 – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktorininko, 
klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotransporto prie­
monių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autotransporto 
priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu 
slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba 
pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis 
kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo 
vidaus degimo varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne 
didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autotransporto priemonių, klasi­
fikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0 

– – Kiti 

8708 30 91 – – – Diskinių stabdžių 4,5 0
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8708 30 99 – – – Kiti 4,5 0 

8708 40 – Pavarų dėžės ir jų dalys 

8708 40 20 – – Skirtos pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis tūris 
ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu kibirkš­
tinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio cilindrų 
darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autotransporto 
priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0 

– – Kitos 

8708 40 50 – – – Pavarų dėžės 4,5 0 

– – – Dalys 

8708 40 91 – – – – Kaltos iš plieno naudojant uždarą matricą 4,5 0 

8708 40 99 – – – – Kiti 3,5 0 

8708 50 – Varančiosios ašys su diferencialu ir su kitomis transmisijos 
detalėmis arba be jų ir laisvosios ašys; jų dalys 

8708 50 20 – – Skirtos pramonei: Autotransporto priemonių, klasifikuo­
jamų 8703 pozicijoje; Autotransporto priemonių, klasifi­
kuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu slėginio užde­
gimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu), 
kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , 
arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo 
varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 
cm 3 ; Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozi­
cijoje 

3 0 

– – Kitos 

8708 50 35 – – – Varančiosios ašys su diferencialu ir su kitomis transmisijos 
detalėmis arba be jų ir laisvosios ašys 

4,5 0 

– – – Dalys 

8708 50 55 – – – – Kaltos iš plieno naudojant uždarą matricą 4,5 0 

– – – – Kiti 

8708 50 91 – – – – – Laisvųjų ašių 4,5 0 

8708 50 99 – – – – – Kitos 3,5 0 

8708 70 – Ratai ir jų dalys bei reikmenys
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8708 70 10 – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktorininko, 
klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotransporto prie­
monių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autotransporto 
priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu 
slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba 
pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis 
kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo 
vidaus degimo varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne 
didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autotransporto priemonių, klasi­
fikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0 

– – Kiti 

8708 70 50 – – – Ratai iš aliuminio; ratų dalys ir reikmenys iš aliuminio 4,5 0 

8708 70 91 – – – Žvaigždinės, vientisos, lietinės geležinės arba plieninės 
stebulės 

3 0 

8708 70 99 – – – Kiti 4,5 0 

8708 80 – Pakabos sistemos ir jų dalys (įskaitant pakabos amortizato­
rius) 

8708 80 20 – – Skirti pramonei: Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8703 pozicijoje; Autotransporto priemonių, klasifikuojamų 
8704 pozicijoje, su stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus 
degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų 
darbinis tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmok­
liniu kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0 

– – Kiti 

8708 80 35 – – – Pakabos amortizatoriai 4,5 0 

8708 80 55 – – – Skersiniai stabilizatoriai; kiti torsiono strypai 3,5 0 

– – – Kiti 

8708 80 91 – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 4,5 0 

8708 80 99 – – – – Kitos 3,5 0 

– Kitos dalys ir reikmenys 

8708 91 – – Radiatoriai ir jų dalys 

8708 91 20 – – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0
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– – – Kiti 

8708 91 35 – – – – Radiatoriai 4,5 0 

– – – – Dalys 

8708 91 91 – – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 4,5 0 

8708 91 99 – – – – – Kitos 3,5 0 

8708 92 – – Duslintuvai (triukšmo slopintuvai) ir išmetamieji vamzdžiai; 
jų dalys 

8708 92 20 – – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0 

– – – Kiti 

8708 92 35 – – – – Duslintuvai (triukšmo slopintuvai) ir išmetimo vamz­
džiai 

4,5 0 

– – – Dalys 

8708 92 91 – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 4,5 0 

8708 92 99 – – – – Kiti 3,5 0 

8708 93 – – Sankabos ir jų dalys 

8708 93 10 – – – Skirtos pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0 

8708 93 90 – – – Kitos 4,5 0 

8708 94 – – Vairaračiai, vairo kolonėlės ir vairo mechanizmo karteriai; 
jų dalys 

8708 94 20 – – – Skirti pramonei: Autotransporto priemonių, klasifikuo­
jamų 8703 pozicijoje; Autotransporto priemonių, klasifi­
kuojamų 8704 pozicijoje, su stūmokliniu slėginio užde­
gimo vidaus degimo varikliu (dyzeliu arba pusiau dyzeliu), 
kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 
2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu kibirkštinio uždegimo 
vidaus degimo varikliu, kurio cilindrų darbinis tūris ne 
didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autotransporto priemonių, 
klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0 

– – – Kiti

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1551



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8708 94 35 – – – – Vairaračiai, vairo kolonėlės ir vairo mechanizmo karte­
riai 

4,5 0 

– – – – Dalys 

8708 94 91 – – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 4,5 0 

8708 94 99 – – – – – Kitos 3,5 0 

8708 95 – – Apsauginės oro pagalvės su pripūtimo sistema; jų dalys 

8708 95 10 – – – Skirti pramonei: Traktorių valdomu pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje 

3 0 

– – – Kitos 

8708 95 91 – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 4,5 0 

8708 95 99 – – – – Kitos 3,5 0 

8708 99 – – Kiti 

8708 99 10 – – – Skirti pramonei: Traktorių, valdomų pėsčiojo traktori­
ninko, klasifikuojamų 8701 10 subpozicijoje; Autotrans­
porto priemonių, klasifikuojamų 8703 pozicijoje; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8704 pozicijoje, su 
stūmokliniu slėginio uždegimo vidaus degimo varikliu 
(dyzeliu arba pusiau dyzeliu), kurio cilindrų darbinis 
tūris ne didesnis kaip 2 500 cm 3 , arba su stūmokliniu 
kibirkštinio uždegimo vidaus degimo varikliu, kurio 
cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 2 800 cm 3 ; Autot­
ransporto priemonių, klasifikuojamų 8705 pozicijoje: 

3 0 

– – – Kiti 

8708 99 93 – – – – Kalti iš plieno naudojant uždarą matricą 4,5 0 

8708 99 97 – – – – Kiti 3,5 0 

8709 Savaeigiai vežimėliai be kėlimo ir krovimo įrangos, naudojami 
gamyklose, sandėliuose, uostuose arba oro uostuose krovi­
niams vežti; traktoriai ir vilkikai, naudojami geležinkelio stočių 
platformose; išvardytų transporto priemonių dalys 

– Transporto priemonės
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8709 11 – – Elektrinės 

8709 11 10 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

2 0 

8709 11 90 – – – Kitos 4 0 

8709 19 – – Kitos 

8709 19 10 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

2 0 

8709 19 90 – – – Kitos 4 0 

8709 90 00 – Dalys 3,5 0 

8710 00 00 Tankai ir kitos savaeigės šarvuotos kovos mašinos su ginklais 
arba be ginklų bei šių transporto priemonių dalys 

1,7 0 

8711 Motociklai (įskaitant mopedus) ir dviračiai su pagalbiniais 
varikliais, su priekabomis arba be jų; priekabos 

8711 10 00 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio 
eiga, kurio cilindrų darbinis tūris ne didesnis kaip 50 cm 3 

8 3 

8711 20 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio 
eiga, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 50 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 250 cm 3 

8711 20 10 – – Motoroleriai 8 5 

– – Kiti, kurių variklio cilindrų darbinis tūris 

8711 20 91 – – – Didesnis kaip 50 cm 3 , bet ne didesnis kaip 80 cm 3 8 5 

8711 20 93 – – – Didesnis kaip 80 cm 3 , bet ne didesnis kaip 125 cm 3 8 5 

8711 20 98 – – – Didesnis kaip 125 cm 3 , bet ne didesnis kaip 250 cm 3 8 3 

8711 30 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio 
eiga, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 250 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 500 cm 3 

8711 30 10 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 250 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 380 cm 3 

6 0 

8711 30 90 – – Kurių cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 380 cm 3 , bet ne 
didesnis kaip 500 cm 3 

6 0 

8711 40 00 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio 
eiga, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 500 cm 3 , bet 
ne didesnis kaip 800 cm 3 

6 0 

8711 50 00 – Su stūmokliniu vidaus degimo varikliu ir slankiąja stūmoklio 
eiga, kurio cilindrų darbinis tūris didesnis kaip 800 cm 3 

6 0
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8711 90 00 – Kiti 6 0 

8712 00 Dviračiai ir kitos pedalinės transporto priemonės (įskaitant 
transportinius triračius) be variklio 

8712 00 10 – Be rutulinių guolių 15 7 

– Kitos 

8712 00 30 – – Dviračiai 14 7 

8712 00 80 – – Kitos 15 7 

8713 Vežimėliai neįgaliems su varikliais arba be jų, su kitomis 
mechaninėmis pavaromis arba be jų 

8713 10 00 – Be variklio ir be mechaninių pavarų Neapmuiti­
nama 

0 

8713 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

8714 Transporto priemonių, klasifikuojamų 8711–8713 pozicijose, 
dalys ir reikmenys 

– Motociklų (įskaitant mopedus) 

8714 11 00 – – Balneliai 3,7 0 

8714 19 00 – – Kitos 3,7 0 

8714 20 00 – Vežimėliai neįgaliesiems Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos 

8714 91 – – Rėmai ir šakės bei jų dalys 

8714 91 10 – – – Rėmai 4,7 0 

8714 91 30 – – – Priekinės šakės 4,7 0 

8714 91 90 – – – Dalys 4,7 0 

8714 92 – – Ratlankiai ir stipinai 

8714 92 10 – – – Ratlankiai 4,7 0 

8714 92 90 – – – Stipinai 4,7 0 

8714 93 – – Stebulės, išskyrus inercines stabdomąsias stebules ir stebu­
linius stabdžius, ir laisvosios eigos grandininių pavarų 
žvaigždutės 

8714 93 10 – – – Stebulės be laisvosios eigos ir stabdymo įtaisų 4,7 0 

8714 93 90 – – – Laisvos eigos grandininių pavarų žvaigždutės 4,7 0 

8714 94 – – Stabdžiai, įskaitant inercines stabdomąsias stebules ir stebu­
linius stabdžius, bei jų dalys
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8714 94 10 – – – Inercinės stabdomosios stebulės ir stebuliniai stabdžiai 4,7 0 

8714 94 30 – – – Kiti stabdžiai 4,7 0 

8714 94 90 – – – Dalys 4,7 0 

8714 95 00 – – Balneliai 4,7 0 

8714 96 – – Pedalai ir švaistikliai bei jų dalys 

8714 96 10 – – – Pedalai 4,7 0 

8714 96 30 – – – Švaistikliniai mechanizmai 4,7 0 

8714 96 90 – – – Dalys 4,7 0 

8714 99 – – Kiti 

8714 99 10 – – – Vairai, rankenos 4,7 0 

8714 99 30 – – – Bagažinės 4,7 0 

8714 99 50 – – – Pavarų perjungimo mechanizmai 4,7 0 

8714 99 90 – – – Kiti; dalys 4,7 0 

8715 00 Vaikų vežimėliai ir jų dalys 

8715 00 10 – Vaikų vežimėliai 2,7 0 

8715 00 90 – Dalys 2,7 0 

8716 Priekabos ir puspriekabės; kitos nesavaeigės transporto prie­
monės; jų dalys 

8716 10 – Automobilių priekabos-nameliai ir puspriekabės-nameliai 

8716 10 10 – – Sudedami 2,7 0 

– – Kitos, kurių masė 

8716 10 91 – – – Ne didesnė kaip 750 kg 2,7 0 

8716 10 94 – – – Didesnė kaip 750 kg, bet ne didesnė kaip 1 600 kg 2,7 0 

8716 10 96 – – – Didesnė kaip 1 600 kg, bet ne didesnė kaip 3 500 kg 2,7 0 

8716 10 99 – – – Didesnė kaip 3 500 kg 2,7 0 

8716 20 00 – Žemės ūkio savikrovės arba savivartės priekabos ir pusprie­
kabės 

2,7 0 

– Kitos priekabos ir puspriekabės kroviniams gabenti

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1555



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

8716 31 00 – – Cisterninės priekabos ir cisterninės puspriekabės 2,7 0 

8716 39 – – Kitos 

8716 39 10 – – – Specialiai pritaikytos labai radioaktyvioms medžiagoms 
vežti (Euratomas) 

2,7 0 

– – – Kitos 

– – – – Naujos 

8716 39 30 – – – – – Puspriekabės 2,7 0 

– – – – – Kitos 

8716 39 51 – – – – – – Vienaašės 2,7 0 

8716 39 59 – – – – – – Kitos 2,7 0 

8716 39 80 – – – – Naudotos 2,7 0 

8716 40 00 – Kitos priekabos ir puspriekabės 2,7 0 

8716 80 00 – Kitos transporto priemonės 1,7 0 

8716 90 – Dalys 

8716 90 10 – – Važiuoklės 1,7 0 

8716 90 30 – – Kėbulai 1,7 0 

8716 90 50 – – Ašys 1,7 0 

8716 90 90 – – Kitos dalys 1,7 0 

88 88 SKIRSNIS. ORLAIVIAI, ERDVĖLAIVIAI IR JŲ DALYS 

8801 00 Oro balionai ir dirižabliai; sklandytuvai, skraidyklės ir kiti 
orlaiviai be variklių 

8801 00 10 – Oro balionai ir dirižabliai; sklandytuvai ir skraidyklės 3,7 0 

8801 00 90 – Kiti 2,7 0 

8802 Kiti orlaiviai (pavyzdžiui, sraigtasparniai, lėktuvai); erdvėlaiviai 
(įskaitant palydovus) ir suborbitinės bei erdvėlaivių paleidimo 
raketos 

– Sraigtasparniai 

8802 11 00 – – Kurių masė be krovinio ne didesnė kaip 2 000 kg 7,5 0 

8802 12 00 – – Kurių masė be krovinio didesnė kaip 2 000 kg 2,7 0
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8802 20 00 – Lėktuvai ir kiti orlaiviai, kurių masė be krovinio ne didesnė 
kaip 2 000 kg 

7,7 0 

8802 30 00 – Lėktuvai ir kiti orlaiviai, kurių masė be krovinio didesnė kaip 
2 000 kg, bet ne didesnė kaip 15 000 kg 

2,7 0 

8802 40 00 – Lėktuvai ir kiti orlaiviai, kurių masė be krovinio didesnė kaip 
15 000 kg 

2,7 0 

8802 60 – Erdvėlaiviai (įskaitant palydovus) ir suborbitinės bei erdvė­
laivių paleidimo raketos 

8802 60 10 – – Erdvėlaiviai (įskaitant palydovus) 4,2 0 

8802 60 90 – – Suborbitinės bei erdvėlaivių paleidimo raketos 4,2 0 

8803 Prekių, klasifikuojamų 8801 arba 8802 pozicijose, dalys 

8803 10 00 – Propeleriai ir sraigtai bei jų dalys 2,7 0 

8803 20 00 – Važiuoklės ir jų dalys 2,7 0 

8803 30 00 – Kitos lėktuvų arba sraigtasparnių dalys 2,7 0 

8803 90 – Kitos 

8803 90 10 – – Aitvarų 1,7 0 

8803 90 20 – – Erdvėlaivių (įskaitant palydovus) 1,7 0 

8803 90 30 – – Suborbitinių bei erdvėlaivių paleidimo raketų 1,7 0 

8803 90 90 – – Kitos 2,7 0 

8804 00 00 Parašiutai (įskaitant dirižablių parašiutus ir parašiutus–skrai­
dykles) ir rotošiutai; jų dalys ir reikmenys 

2,7 0 

8805 Orlaivių paleidimo mechanizmai; ant laivo denio nusilei­
džiančių lėktuvų stabdymo ir kiti panašūs įrenginiai; lakūnų 
treniruokliai; išvardytųjų įrenginių dalys 

8805 10 – Orlaivių paleidimo mechanizmai ir jų dalys; ant laivo denio 
nusileidžiančių lėktuvų stabdymo ir kiti panašūs įrenginiai 
bei jų dalys 

8805 10 10 – – Orlaivių paleidimo mechanizmai ir jų dalys 2,7 0 

8805 10 90 – – Kiti 1,7 0 

– Stacionarūs lakūnų treniruokliai ir jų dalys 

8805 21 00 – – Oro mūšio treniruokliai ir jų dalys 1,7 0 

8805 29 00 – – Kiti 1,7 0
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89 89 SKIRSNIS. LAIVAI, VALTYS IR PLAUKIOJANTIEJI ĮREN­
GINIAI 

8901 Kruizų laivai, ekskursijų laivai, keltai, krovininiai laivai, baržos 
ir panašios vandens transporto priemonės žmonėms arba 
kroviniams vežti 

8901 10 – Kruizų laivai, ekskursijų laivai ir panašios vandens transporto 
priemonės, daugiausia skirtos žmonėms vežti; visų rūšių 
keltai 

8901 10 10 – – Jūrų Neapmuiti­
nama 

0 

8901 10 90 – – Kiti 1,7 0 

8901 20 – Tanklaiviai 

8901 20 10 – – Jūrų Neapmuiti­
nama 

0 

8901 20 90 – – Kiti 1,7 0 

8901 30 – Refrižeratoriniai laivai, išskyrus klasifikuojamus 8901 20 
subpozicijoje 

8901 30 10 – – Jūrų Neapmuiti­
nama 

0 

8901 30 90 – – Kiti 1,7 0 

8901 90 – Kiti laivai kroviniams vežti ir kiti laivai žmonėms ir krovi­
niams vežti 

8901 90 10 – – Jūrų Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

8901 90 91 – – – Varomi nemechaniniu būdu 1,7 0 

8901 90 99 – – – Varomi mechaniniu būdu 1,7 0 

8902 00 Žvejybos laivai; plaukiojančiosios įmonės ir kiti laivai žvejybos 
produktams perdirbti arba konservuoti 

– Jūrų 

8902 00 12 – – Kurių talpa didesnė kaip 250 BRT Neapmuiti­
nama 

0 

8902 00 18 – – Kurių talpa ne didesnė kaip 250 BRT Neapmuiti­
nama 

0 

8902 00 90 – Kiti 1,7 0 

8903 Jachtos ir kitos vandens transporto priemonės, skirtos pramo­
goms arba sportui; irklinės valtys ir kanojos 

8903 10 – Pripučiamosios
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8903 10 10 – – Kurių kiekvienos masė ne didesnė kaip 100 kg 2,7 0 

8903 10 90 – – Kitos 1,7 0 

– Kitos 

8903 91 – – Burlaiviai (jachtos) su pagalbiniu varikliu arba be variklio 

8903 91 10 – – – Jūrų Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

8903 91 92 – – – – Kurie ne ilgesni kaip 7,5 m 1,7 0 

8903 91 99 – – – – Kurie ilgesni kaip 7,5 m 1,7 0 

8903 92 – – Motorlaiviai, išskyrus motorlaivius su pakabinamu varikliu 

8903 92 10 – – – Jūrų Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

8903 92 91 – – – – Kurie ne ilgesni kaip 7,5 m 1,7 0 

8903 92 99 – – – – Kurie ilgesni kaip 7,5 m 1,7 0 

8903 99 – – Kitos 

8903 99 10 – – – Kurių masė ne didesnė kaip 100 kg 2,7 0 

– – – Kiti 

8903 99 91 – – – – Kurie ne ilgesni kaip 7,5 m 1,7 0 

8903 99 99 – – – – Kurie ilgesni kaip 7,5 m 1,7 0 

8904 00 Vilkikai ir vilkikai-stūmikai 

8904 00 10 – Vilkikai Neapmuiti­
nama 

0 

– Vilkikai-stūmikai 

8904 00 91 – – Jūrų Neapmuiti­
nama 

0 

8904 00 99 – – Kiti 1,7 0 

8905 Plūduriuojantys švyturiai, priešgaisriniai laivai, žemsiurbės, 
plaukiojantieji kranai ir kiti specialūs laivai, kurių tinkamumas 
laivybai yra pagalbinė funkcija; plaukiojantieji dokai; plaukio­
jančiosios arba gramzdinamosios gręžybos arba verslinės- 
žvejybinės platformos 

8905 10 – Žemsiurbės 

8905 10 10 – – Jūrų Neapmuiti­
nama 

0 

8905 10 90 – – Kitos 1,7 0
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8905 20 00 – Plaukiojančiosios arba nugramzdinamosios gręžybos arba 
verslinės-žvejybinės platformos 

Neapmuiti­
nama 

0 

8905 90 – Kiti 

8905 90 10 – – Jūrų Neapmuiti­
nama 

0 

8905 90 90 – – Kiti 1,7 0 

8906 Kiti laivai, įskaitant karinius laivus ir gelbėjimo laivus, išskyrus 
irklines valtis 

8906 10 00 – Kariniai laivai Neapmuiti­
nama 

0 

8906 90 – Kiti 

8906 90 10 – – Jūrų Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

8906 90 91 – – – Kurių masė ne didesnė kaip 100 kg 2,7 0 

8906 90 99 – – – Kiti 1,7 0 

8907 Kiti plaukiojantieji įrenginiai (pavyzdžiui, plaustai, rezervuarai, 
užtvankos, prieplaukos, plūdurai ir navigaciniai ženklai) 

8907 10 00 – Pripučiamieji plaustai 2,7 0 

8907 90 00 – Kiti 2,7 0 

8908 00 00 Laužui skirti laivai ir kiti plaukiojantieji įrenginiai Neapmuiti­
nama 

0 

XVIII XVIII SKYRIUS. OPTIKOS, FOTOGRAFIJOS, KINEMATOGRA­
FIJOS, MATAVIMO, KONTROLĖS, PRECIZIJOS, MEDICINOS 
ARBA CHIRURGIJOS PRIETAISAI IR APARATAI; LAIKRO­
DŽIAI; MUZIKOS INSTRUMENTAI; JŲ DALYS IR REIKME­
NYS 

90 90 SKIRSNIS. OPTIKOS, FOTOGRAFIJOS, KINEMATOGRAFI­
JOS, MATAVIMO, KONTROLĖS, PRECIZIJOS, MEDICINOS 
ARBA CHIRURGIJOS PRIETAISAI IR APARATAI; JŲ DALYS 
IR REIKMENYS 

9001 Šviesolaidžiai ir šviesolaidžių grįžtės; šviesolaidžių kabeliai, 
išskyrus klasifikuojamus 8544 pozicijoje; poliarizacinių 
medžiagų lakštai ir plokštės; neaptaisyti lęšiai (įskaitant 
kontaktinius lęšius), prizmės, veidrodžiai ir kiti neaptaisyti 
optiniai elementai iš bet kurių medžiagų, išskyrus tokius 
elementus iš optiškai neapdoroto stiklo 

9001 10 – Šviesolaidžiai, šviesolaidžių grįžtės ir kabeliai 

9001 10 10 – – Vaizdo perdavimo kabeliai 2,9 0 

9001 10 90 – – Kiti 2,9 0
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9001 20 00 – Poliarizacinių medžiagų lakštai ir plokštės 2,9 0 

9001 30 00 – Kontaktiniai lęšiai 2,9 0 

9001 40 – Stikliniai akinių lęšiai 

9001 40 20 – – Neskirti regėjimui koreguoti 2,9 0 

– – Skirti regėjimui koreguoti 

– – – Kurių abi pusės apdorotos 

9001 40 41 – – – – Vieno židinio 2,9 0 

9001 40 49 – – – – Kiti 2,9 0 

9001 40 80 – – – Kiti 2,9 0 

9001 50 – Akinių lęšiai iš kitų medžiagų 

9001 50 20 – – Neskirti regėjimui koreguoti 2,9 0 

– – Skirti regėjimui koreguoti 

– – – Kurių abi pusės apdorotos 

9001 50 41 – – – – Vieno židinio 2,9 0 

9001 50 49 – – – – Kiti 2,9 0 

9001 50 80 – – – Kiti 2,9 0 

9001 90 00 – Kiti 2,9 0 

9002 Aptaisyti lęšiai, prizmės, veidrodžiai ir kiti aptaisyti optiniai 
elementai iš bet kurių medžiagų, kurie yra prietaisų arba 
aparatų dalys ar priedai, išskyrus tokius elementus iš optiškai 
neapdoroto stiklo 

– Objektyvai 

9002 11 00 – – Fotoaparatų, projektorių, fotografijos didintuvų arba mažin­
tuvų 

6,7 5 

9002 19 00 – – Kiti 6,7 5 

9002 20 00 – Filtrai 6,7 5 

9002 90 00 – Kiti 6,7 0 

9003 Regėjimo korekcijos akinių, apsauginių (arba tamsių) akinių 
arba panašūs rėmeliai ir aptaisai bei jų dalys 

– Rėmeliai ir aptaisai 

9003 11 00 – – Iš plastikų 2,2 0
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9003 19 – – Iš kitų medžiagų 

9003 19 10 – – – Iš tauriųjų metalų arba iš valcuotų tauriųjų metalų 2,2 0 

9003 19 30 – – – Iš netauriųjų metalų 2,2 0 

9003 19 90 – – – Iš kitų medžiagų 2,2 0 

9003 90 00 – Dalys 2,2 0 

9004 Regėjimo korekcijos akiniai, apsauginiai (arba tamsūs) akiniai 
arba kiti akiniai 

9004 10 – Akiniai nuo saulės 

9004 10 10 – – Su optiškai apdorotais lęšiais 2,9 0 

– – Kiti 

9004 10 91 – – – Su plastikiniais lęšiais 2,9 0 

9004 10 99 – – – Kiti 2,9 0 

9004 90 – Kiti 

9004 90 10 – – Su plastikiniais lęšiais 2,9 0 

9004 90 90 – – Kiti 2,9 0 

9005 Binokliai, monokuliarai, kiti optiniai teleskopai ir jų tvirtinimo 
įtaisai; kiti astronomijos prietaisai ir jų tvirtinimo įtaisai, 
išskyrus radioastronomijos prietaisus 

9005 10 00 – Binokliai 4,2 0 

9005 80 00 – Kiti prietaisai 4,2 0 

9005 90 00 – Dalys ir reikmenys (įskaitant tvirtinimo įtaisus) 4,2 0 

9006 Fotoaparatai (išskyrus kino kameras); fotoblykstės ir fotob­
lyksčių lempos, išskyrus dujošvytes lempas, klasifikuojamas 
8539 pozicijoje 

9006 10 00 – Fotoaparatai, naudojami spausdinimo plokštėms arba cilind­
rams paruošti 

4,2 0 

9006 30 00 – Fotoaparatai, specialiai pritaikyti fotografuoti po vandeniu, 
aerofotografijai arba medicininiam ar chirurginiam vidaus 
organų tyrimui; lyginamosios fotografijos aparatai, skirti 
naudoti teismo medicinoje ir kriminologijoje 

4,2 0 

9006 40 00 – Momentinės fotografijos aparatai 3,2 0 

– Kiti fotoaparatai
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9006 51 00 – – Kuriuos naudojant vaizdo ieška atliekama žiūrint per objek­
tyvą (veidrodiniai, su vienu objektyvu (SLR)), pritaikyti ne 
platesnėms kaip 35 mm ritinėlių pavidalo fotojuostoms 

4,2 0 

9006 52 00 – – Kiti, pritaikyti siauresnėms kaip 35 mm ritinėlių pavidalo 
fotojuostoms 

4,2 0 

9006 53 – – Kiti, pritaikyti 35 mm ritinėlių pavidalo fotojuostoms 

9006 53 10 – – – Automatiniai fotoaparatai 4,2 0 

9006 53 80 – – – Kiti 4,2 0 

9006 59 00 – – Kiti 4,2 0 

– Fotoblykstės ir fotoblyksčių lempos 

9006 61 00 – – Fotoblykstės su dujošvytėmis lempomis (elektroninės) 3,2 0 

9006 69 00 – – Kitos 3,2 0 

– Dalys ir reikmenys 

9006 91 00 – – Fotoaparatų 3,7 0 

9006 99 00 – – Kiti 3,2 0 

9007 Kino kameros ir kino projektoriai, su garso įrašymo arba 
atkūrimo įrenginiais ar be tokių įrenginių 

– Kino kameros 

9007 11 00 – – Skirtos siauresnėms kaip 16 mm kino juostoms arba dvigu­
boms 8 mm kino juostoms 

3,7 0 

9007 19 00 – – Kitos 3,7 0 

9007 20 00 – Kino projektoriai 3,7 0 

– Dalys ir reikmenys 

9007 91 00 – – Kino kamerų 3,7 0 

9007 92 00 – – Kino projektorių 3,7 0 

9008 Vaizdo projektoriai, išskyrus kino projektorius; fotografijos 
(bet ne kinematografijos) didintuvai ir mažintuvai 

9008 10 00 – Skaidrių projektoriai 3,7 0 

9008 20 00 – Mikrofilmų, mikrofišų ir kitų mikroformų skaitymo įrengi­
niai, pritaikyti arba nepritaikyti kopijavimui 

3,7 0 

9008 30 00 – Kiti vaizdo projektoriai 3,7 0 

9008 40 00 – Fotografijos (bet ne kinematografijos) didintuvai ir mažintu­
vai 

3,7 0
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9008 90 00 – Dalys ir reikmenys 3,7 0 

9010 Fotolaboratorijų (įskaitant kino laboratorijas) aparatai ir įranga, 
nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje; negatoskopai, projekci­
niai ekranai 

9010 10 00 – Automatinio fotojuostų (įskaitant kino juostas) arba ritinių 
pavidalo fotopopieriaus ryškinimo ir automatinio išryškintų 
fotojuostų eksponavimo ant ritinių pavidalo fotopopieriaus 
aparatai ir įranga 

2,7 0 

9010 50 00 – Kiti fotolaboratorijų (įskaitant kino laboratorijas) aparatai ir 
įranga; negatoskopai 

2,7 0 

9010 60 00 – Projekciniai ekranai 2,7 0 

9010 90 00 – Dalys ir reikmenys 2,7 0 

9011 Sudėtiniai optiniai mikroskopai, įskaitant mikrofotografijos, 
mikrokinematografijos arba mikroprojektavimo mikroskopus 

9011 10 – Stereoskopiniai mikroskopai 

9011 10 10 – – Įranga, specialiai pritaikyta puslaidininkių plokštelėms arba 
fotooriginalų tinkleliams pakrauti, iškrauti arba transpor­
tuoti (perkelti) 

Neapmuiti­
nama 

0 

9011 10 90 – – Kiti 6,7 5 

9011 20 – Kiti mikrofotografijos, mikrokinematografijos arba mikrop­
rojektavimo mikroskopai 

9011 20 10 – – Mikrofotografijos mikroskopai, specialiai pritaikyti puslaidi­
ninkių plokštelėms arba fotooriginalų tinkleliams pakrauti, 
iškrauti arba transportuoti (perkelti) 

Neapmuiti­
nama 

0 

9011 20 90 – – Kiti 6,7 5 

9011 80 00 – Kiti mikroskopai 6,7 5 

9011 90 – Dalys ir reikmenys 

9011 90 10 – – Aparatų, klasifikuojamų 9011 10 10 arba 9011 20 10 
subpozicijose 

Neapmuiti­
nama 

0 

9011 90 90 – – Kiti 6,7 5 

9012 Mikroskopai, išskyrus optinius mikroskopus; difrakcijos apara­
tai 

9012 10 – Mikroskopai, išskyrus optinius mikroskopus; difrakcijos 
aparatai
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9012 10 10 – – Elektroniniai mikroskopai, specialiai pritaikyti puslaidi­
ninkių plokštelėms arba fotooriginalų tinkleliams pakrauti, 
iškrauti arba transportuoti (perkelti) 

Neapmuiti­
nama 

0 

9012 10 90 – – Kiti 3,7 0 

9012 90 – Dalys ir reikmenys 

9012 90 10 – – Aparatų, klasifikuojamų 9012 10 10 subpozicijoje Neapmuiti­
nama 

0 

9012 90 90 – – Kiti 3,7 0 

9013 Skystųjų kristalų įtaisai, išskyrus dirbinius, tiksliau aprašytus 
kitose pozicijose; lazeriai, išskyrus lazerinius diodus; kiti opti­
niai aparatai ir prietaisai, nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje 

9013 10 00 – Prie ginklų tvirtinami teleskopiniai taikikliai; periskopai; 
teleskopiniai optiniai įtaisai, skirti naudoti kaip mašinų, prie­
taisų arba aparatų, klasifikuojamų šiame skirsnyje arba XVI 
skyriuje, sudedamosios dalys 

4,7 3 

9013 20 00 – Lazeriai, išskyrus lazerinius diodus 4,7 3 

9013 80 – Kiti įtaisai, aparatai ir prietaisai 

– – Skystųjų kristalų įtaisai 

9013 80 20 – – – Skystųjų kristalų įtaisai su aktyviąja matrica Neapmuiti­
nama 

0 

9013 80 30 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9013 80 90 – – Kiti 4,7 3 

9013 90 – Dalys ir reikmenys 

9013 90 10 – – Skystųjų kristalų įtaisų (LCD) Neapmuiti­
nama 

0 

9013 90 90 – – Kiti 4,7 3 

9014 Kompasai, naudojami krypčiai nustatyti; kiti navigacijos prie­
taisai ir aparatai 

9014 10 00 – Kompasai, naudojami krypčiai nustatyti 2,7 0 

9014 20 – Aeronavigacijos arba kosminės navigacijos prietaisai ir 
aparatai (išskyrus kompasus) 

9014 20 20 – – Inercinės navigacijos sistemos 3,7 0 

9014 20 80 – – Kiti 3,7 0 

9014 80 00 – Kiti prietaisai ir aparatai 3,7 0 

9014 90 00 – Dalys ir reikmenys 2,7 0
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9015 Topografijos (įskaitant fotogrametrinę geodeziją), hidrografijos, 
okeanografijos, hidrologijos, meteorologijos arba geofizikos 
matavimų prietaisai ir aparatai, išskyrus kompasus; tolimačiai 

9015 10 – Tolimačiai 

9015 10 10 – – Elektroniniai 3,7 0 

9015 10 90 – – Kiti 2,7 0 

9015 20 – Teodolitai ir tachimetrai (tacheometrai) 

9015 20 10 – – Elektroniniai 3,7 0 

9015 20 90 – – Kiti 2,7 0 

9015 30 – Nivelyrai 

9015 30 10 – – Elektroniniai 3,7 0 

9015 30 90 – – Kiti 2,7 0 

9015 40 – Fotogrametrinės geodezijos prietaisai ir aparatai 

9015 40 10 – – Elektroniniai 3,7 0 

9015 40 90 – – Kiti 2,7 0 

9015 80 – Kiti prietaisai ir aparatai 

– – Elektroniniai 

9015 80 11 – – – Meteorologijos, hidrologijos ir geofizikos prietaisai ir 
aparatai 

3,7 0 

9015 80 19 – – – Kiti 3,7 0 

– – Kiti 

9015 80 91 – – – Geodezijos, topografijos, kartografijos ir niveliacijos prie­
taisai ir aparatai; hidrografijos prietaisai 

2,7 0 

9015 80 93 – – – Meteorologijos, hidrologijos ir geofizikos prietaisai ir 
aparatai 

2,7 0 

9015 80 99 – – – Kiti 2,7 0 

9015 90 00 – Dalys ir reikmenys 2,7 0 

9016 00 Svarstyklės, kurių jautrumas ne mažesnis kaip 5 cg, su svare­
liais arba be svarelių
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9016 00 10 – Svarstyklės 3,7 0 

9016 00 90 – Dalys ir reikmenys 3,7 0 

9017 Braižybos, ženklinimo arba matematinių skaičiavimų prietaisai 
(pavyzdžiui, braižybos mašinos, pantografai, matlankiai, slank­
mačiai, braižiklinės, logaritminės liniuotės, diskiniai skaičiuo­
tuvai); rankiniai ilgio matavimo prietaisai (pavyzdžiui, 
matuoklės ir tieslės (matuojamosios juostos), mikrometrai, 
slankmačiai), nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje 

9017 10 – Braižybos stalai ir mašinos, automatiniai arba neautomatiniai 

9017 10 10 – – Kreivių braižytuvai Neapmuiti­
nama 

0 

9017 10 90 – – Kiti 2,7 0 

9017 20 – Kiti braižybos, ženklinimo arba matematinių skaičiavimų 
prietaisai 

9017 20 05 – – Kreivių braižytuvai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti braižybos įrankiai 

9017 20 11 – – – Braižiklinės 2,7 0 

9017 20 19 – – – Kiti 2,7 0 

9017 20 39 – – Ženklinimo prietaisai 2,7 0 

9017 20 90 – – Matematinių skaičiavimų prietaisai (įskaitant logaritmines 
liniuotes, diskinius skaičiuotuvus ir panašius prietaisus) 

2,7 0 

9017 30 – Mikrometrai, slankmačiai ir kalibrai 

9017 30 10 – – Mikrometrai ir slankmačiai 2,7 0 

9017 30 90 – – Kiti (išskyrus kalibrus be reguliavimo prietaisų, klasifikuo­
jamus 9031 pozicijoje) 

2,7 0 

9017 80 – Kiti prietaisai 

9017 80 10 – – Matuoklės ir tieslės bei liniuotės su padalomis 2,7 0 

9017 80 90 – – Kiti 2,7 0 

9017 90 00 – Dalys ir reikmenys 2,7 0 

9018 Medicinos, chirurgijos, stomatologijos arba veterinarijos 
aparatai ir įrankiai, įskaitant scintigrafijos aparatus, kiti elekt­
riniai medicinos aparatai ir įrankiai, naudojami regėjimui 
tikrinti 

– Elektriniai diagnostikos aparatai (įskaitant funkcinių diagnos­
tinių tyrimų arba fiziologinių parametrų kontrolės aparatus)
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9018 11 00 – – Elektrokardiografai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 12 00 – – Ultragarsiniai tyrimo aparatai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 13 00 – – Magnetinio rezonanso introskopijos aparatai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 14 00 – – Scintigrafijos aparatai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 19 – – Kiti 

9018 19 10 – – – Kontrolės aparatai, kurie vienu metu gali kontroliuoti ne 
mažiau kaip du parametrus 

Neapmuiti­
nama 

0 

9018 19 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9018 20 00 – Ultravioletinės arba infraraudonosios spinduliuotės aparatai Neapmuiti­
nama 

0 

– Švirkštai, adatos, kateteriai, kaniulės ir panašūs prietaisai 

9018 31 – – Švirkštai, su adatomis arba be adatų 

9018 31 10 – – – Plastikiniai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 31 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9018 32 – – Cilindrinės metalinės adatos ir adatos, naudojamos žaiz­
doms siūti 

9018 32 10 – – – Cilindrinės metalinės adatos Neapmuiti­
nama 

0 

9018 32 90 – – – Adatos, naudojamos žaizdoms siūti Neapmuiti­
nama 

0 

9018 39 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti prietaisai ir aparatai, naudojami stomatologijoje 

9018 41 00 – – Gręžtuvai, kombinuoti arba nekombinuoti su kita prie to 
paties pagrindo pritvirtinta stomatologijos įranga 

Neapmuiti­
nama 

0 

9018 49 – – Kiti 

9018 49 10 – – – Dantų gręžtuvų borai, diskai, grąžtai ir šepetėliai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 49 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9018 50 – Kiti oftalmologijos prietaisai ir aparatai 

9018 50 10 – – Neoptiniai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 50 90 – – Optiniai Neapmuiti­
nama 

0
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9018 90 – Kiti prietaisai ir aparatai 

9018 90 10 – – Prietaisai ir aparatai kraujospūdžiui matuoti Neapmuiti­
nama 

0 

9018 90 20 – – Endoskopai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 90 30 – – Hemodializės įranga (dirbtiniai inkstai, inkstų mašinos ir 
dializatoriai) 

Neapmuiti­
nama 

0 

– – Diatermijos aparatai 

9018 90 41 – – – Ultragarsiniai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 90 49 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9018 90 50 – – Transfuzijos aparatai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 90 60 – – Anestezijos aparatai ir prietaisai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 90 70 – – Ultragarsiniai litotripsijos prietaisai Neapmuiti­
nama 

0 

9018 90 75 – – Aparatai nervams stimuliuoti Neapmuiti­
nama 

0 

9018 90 85 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9019 Mechanoterapijos įtaisai; masažo aparatai; psichologinio tinka­
mumo testų aparatai; ozono terapijos, deguonies terapijos, 
aerozolinės terapijos, dirbtinio kvėpavimo arba kiti kvėpavimo 
aparatai, naudojami terapijoje 

9019 10 – Mechanoterapijos įtaisai; masažo aparatai; psichologinio 
tinkamumo testų aparatai 

9019 10 10 – – Elektriniai vibracinio masažo aparatai Neapmuiti­
nama 

0 

9019 10 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9019 20 00 – Ozono terapijos, deguonies terapijos, aerozolinės terapijos, 
dirbtinio kvėpavimo arba kiti kvėpavimo aparatai, naudojami 
terapijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

9020 00 00 Kiti kvėpavimo įtaisai ir dujokaukės, išskyrus saugos kaukes be 
mechaninių dalių ir keičiamų filtrų 

1,7 0 

9021 Ortopedijos įtaisai, įskaitant ramentus, chirurginius diržus ir 
vyturus; įtvarai ir kiti įtaisai, naudojami lūžiams gydyti; dirb­
tinės kūno dalys; klausos aparatai ir kiti įtaisai, dedami ant 
kūno, nešiojami arba implantuojami į kūną, skirti fiziniam 
trūkumui arba negaliai kompensuoti 

9021 10 – Ortopedijos įtaisai arba įtaisai, naudojami lūžiams gydyti 

9021 10 10 – – Ortopedijos įtaisai Neapmuiti­
nama 

0
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9021 10 90 – – Įtvarai ir kiti įtaisai, naudojami lūžiams gydyti Neapmuiti­
nama 

0 

– Dirbtiniai dantys ir jų tvirtinimo įtaisai 

9021 21 – – Dirbtiniai dantys 

9021 21 10 – – – Plastikiniai Neapmuiti­
nama 

0 

9021 21 90 – – – Iš kitų medžiagų Neapmuiti­
nama 

0 

9021 29 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kitos dirbtinės kūno dalys 

9021 31 00 – – Dirbtiniai sąnariai Neapmuiti­
nama 

0 

9021 39 – – Kiti 

9021 39 10 – – – Akių protezai Neapmuiti­
nama 

0 

9021 39 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9021 40 00 – Klausos aparatai, išskyrus jų dalis ir reikmenis Neapmuiti­
nama 

0 

9021 50 00 – Širdies raumenų stimuliatoriai, išskyrus jų dalis ir reikmenis Neapmuiti­
nama 

0 

9021 90 – Kiti 

9021 90 10 – – Klausos aparatų dalys ir reikmenys Neapmuiti­
nama 

0 

9021 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9022 Aparatai, kurių veikimas pagrįstas rentgeno, alfa, beta arba 
gama spinduliuotės naudojimu, skirti arba neskirti naudoti 
medicinoje, chirurgijoje, stomatologijoje arba veterinarijoje, 
įskaitant radiografijos arba radioterapijos aparatus, rentgeno 
vamzdelius ir kitus rentgeno spinduliuotės generatorius, 
valdymo plokštes ir skydus, ekranus, tyrimų arba gydymo 
procedūrų stalus, krėslus ir panašią įrangą 

– Aparatai, kurių veikimas pagrįstas rentgeno spinduliuotės 
naudojimu, skirti arba neskirti naudoti medicinoje, chirurgi­
joje, stomatologijoje arba veterinarijoje, įskaitant radiogra­
fijos arba radioterapijos aparatus 

9022 12 00 – – Kompiuterinės tomografijos aparatai Neapmuiti­
nama 

0 

9022 13 00 – – Kiti, skirti naudoti stomatologijoje Neapmuiti­
nama 

0 

9022 14 00 – – Kiti, skirti naudoti medicinoje, chirurgijoje arba veterinari­
joje 

Neapmuiti­
nama 

0 

9022 19 00 – – Turintys kitą paskirtį Neapmuiti­
nama 

0 

– Aparatai, kurių veikimas pagrįstas alfa, beta arba gama spin­
duliuotės naudojimu, skirti arba neskirti naudoti medicinoje, 
chirurgijoje, stomatologijoje arba veterinarijoje, įskaitant 
radiografijos arba radioterapijos aparatus
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9022 21 00 – – Skirti naudoti medicinoje, chirurgijoje, stomatologijoje arba 
veterinarijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

9022 29 00 – – Turintys kitą paskirtį 2,1 0 

9022 30 00 – Rentgeno vamzdeliai 2,1 0 

9022 90 – Kiti, įskaitant dalis ir reikmenis 

9022 90 10 – – Rentgeno spinduliuotės fluorescenciniai ekranai ir rentgeno 
spinduliuotės vaizdo intensyvinimo ekranai; antisklaidiniai 
(anti-scatter) ekranai ir tinkleliai 

2,1 0 

9022 90 90 – – Kiti 2,1 0 

9023 00 Prietaisai, aparatai ir modeliai, pritaikyti demonstravimui 
(pavyzdžiui, mokymo metu arba parodose), netinkami naudoti 
kitiems tikslams 

9023 00 10 – Naudojami fizikos, chemijos arba techninių dalykų mokymo 
metu 

1,4 0 

9023 00 80 – Kiti 1,4 0 

9024 Mašinos ir prietaisai, skirti medžiagų (pavyzdžiui, metalų, 
medienos, tekstilės medžiagų, popieriaus, plastikų) kietumui, 
atsparumui, spūdumui, tamprumui arba kitoms mechaninėms 
savybėms tirti 

9024 10 – Mašinos ir prietaisai metalams tirti 

– – Elektroniniai 

9024 10 11 – – Kiti 3,2 0 

9024 10 13 – – – Universalūs arba tąsumui tirti 3,2 0 

9024 10 19 – – – Kietumui tirti 3,2 0 

9024 10 90 – – – Kiti 2,1 0 

9024 80 – Kitos mašinos ir kiti prietaisai 

– – Elektroniniai 

9024 80 11 – – Kiti 3,2 0 

9024 80 19 – – – Tekstilės medžiagoms, popieriui arba kartonui tirti 3,2 0 

9024 80 90 – – – Kiti 2,1 0 

9024 90 00 – Dalys ir reikmenys 2,1 0
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9025 Hidrometrai (areometrai) ir panašūs plūdrieji matuokliai, 
termometrai, pirometrai, barometrai, higrometrai (drėgmėma­ 
čiai) ir psichrometrai, su rašytuvais arba be rašytuvų, ir bet 
kurios šių prietaisų tarpusavio kombinacijos 

– Termometrai ir pirometrai, nekombinuoti su kitais prietaisais 

9025 11 – – Skystiniai, tiesioginio skaitymo 

9025 11 20 – – – Termometrai, naudojami medicinoje arba veterinarijoje Neapmuiti­
nama 

0 

9025 11 80 – – – Kiti 2,8 0 

9025 19 – – Kiti 

9025 19 20 – – – Elektroniniai 3,2 0 

9025 19 80 – – – Kiti 2,1 0 

9025 80 – Kiti prietaisai 

9025 80 20 – – Barometrai, nekombinuoti su kitais prietaisais 2,1 0 

– – Kiti 

9025 80 40 – – – Elektroniniai 3,2 0 

9025 80 80 – – – Kiti 2,1 0 

9025 90 00 – Dalys ir reikmenys 3,2 0 

9026 Prietaisai ir aparatai, skirti srautui (debitui), lygiui, slėgiui arba 
kitiems kintamiesiems skysčių arba dujų parametrams matuoti 
arba kontroliuoti (pavyzdžiui, srauto (debito) matuokliai, lygio 
matuokliai, manometrai, šilumomačiai), išskyrus prietaisus ir 
aparatus, klasifikuojamus 9014, 9015, 9028 arba 9032 pozi­
cijose 

9026 10 – Skysčių srautui (debitui) arba lygiui matuoti arba kontroliuoti 

– – Elektroniniai 

9026 10 21 – – – Srauto (debito) matuokliai Neapmuiti­
nama 

0 

9026 10 29 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

9026 10 81 – – – Srauto (debito) matuokliai Neapmuiti­
nama 

0 

9026 10 89 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9026 20 – Slėgiui matuoti arba kontroliuoti 

9026 20 20 – – Elektroniniai Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

9026 20 40 – – – Spiraliniai manometrai arba manometrai su metaline diaf­
ragma 

Neapmuiti­
nama 

0
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9026 20 80 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9026 80 – Kiti prietaisai ir aparatai 

9026 80 20 – – Elektroniniai Neapmuiti­
nama 

0 

9026 80 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9026 90 00 – Dalys ir reikmenys Neapmuiti­
nama 

0 

9027 Fizinės arba cheminės analizės prietaisai ir aparatai (pavyz­
džiui, poliarimetrai, refraktometrai, spektrometrai, dujų arba 
dūmų analizės aparatai); prietaisai ir aparatai, skirti klampu­
mui, poringumui (akytumui), plėtrumui, paviršiaus įtempimui 
arba panašiems parametrams matuoti arba kontroliuoti; šilu­
mos, garso arba šviesos kiekybinių charakteristikų matavimo 
arba kontrolės prietaisai ir aparatai (įskaitant eksponometrus); 
mikrotomai 

9027 10 – Dujų arba dūmų analizės aparatai 

9027 10 10 – – Elektroniniai 2,5 0 

9027 10 90 – – Kiti 2,5 0 

9027 20 00 – Chromatografai ir elektroforezės prietaisai Neapmuiti­
nama 

0 

9027 30 00 – Optinės spinduliuotės diapazono (ultravioletinės, matomo­
sios, infraraudonosios spinduliuotės) spektrometrai, spektro­
fotometrai ir spektrografai 

Neapmuiti­
nama 

0 

9027 50 00 – Kiti optinės spinduliuotės diapazono (ultravioletinės, mato­
mosios, infraraudonosios spinduliuotės) prietaisai ir aparatai 

Neapmuiti­
nama 

0 

9027 80 – Kiti prietaisai ir aparatai 

9027 80 05 – – Eksponometrai 2,5 0 

– – Kiti 

– – – Elektroniniai 

9027 80 11 – – – – pH matuokliai, rH matuokliai ir kiti elektros laidumo 
matavimo aparatai 

Neapmuiti­
nama 

0 

9027 80 13 – – – – Puslaidininkinių medžiagų ar skystakristalio vaizduoklio 
(LCD) padėklų arba ant jų esančių izoliacinių ir laidžių 
sluoksnių fizinių savybių matavimo aparatai, naudojami 
puslaidininkių plokštelių gamybos metu arba skystakris­
talio vaizduoklio (LCD) padėklų gamybos metu 

Neapmuiti­
nama 

0 

9027 80 17 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kiti 

9027 80 91 – – – – Viskozimetrai (klampomačiai), poringumo (akytumo) ir 
plėtrumo matuokliai 

Neapmuiti­
nama 

0
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9027 80 93 – – – – Puslaidininkinių medžiagų ar skystakristalio vaizduoklio 
(LCD) padėklų arba ant jų esančių izoliacinių ir laidžių 
sluoksnių fizinių savybių matavimo aparatai, naudojami 
puslaidininkių plokštelių gamybos metu arba skystakris­
talio vaizduoklio (LCD) padėklų gamybos metu 

Neapmuiti­
nama 

0 

9027 80 97 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9027 90 – Mikrotomai; dalys ir reikmenys 

9027 90 10 – – Mikrotomai 2,5 0 

– – Dalys ir reikmenys 

9027 90 50 – – – Aparatų, klasifikuojamų 9027 20–9027 80 subpozicijose Neapmuiti­
nama 

0 

9027 90 80 – – – Mikrotomų arba dujų ar dūmų analizės aparatų 2,5 0 

9028 Dujų, skysčių ar elektros tiekimo arba gamybos kiekio skai­
tikliai, įskaitant jų kalibratorius 

9028 10 00 – Dujų skaitikliai 2,1 0 

9028 20 00 – Skysčių skaitikliai 2,1 0 

9028 30 – Elektros skaitikliai 

– – Kintamosios srovės 

9028 30 11 – – – Vienfaziai 2,1 0 

9028 30 19 – – – Daugiafaziai 2,1 0 

9028 30 90 – – Kiti 2,1 0 

9028 90 – Dalys ir reikmenys 

9028 90 10 – – Elektros skaitiklių 2,1 0 

9028 90 90 – – Kiti 2,1 0 

9029 Sukimosi dažnio tachometrai, gaminių skaitikliai, taksometrai, 
hodometrai, žingsniamačiai ir panašūs prietaisai; spidometrai 
ir tachometrai, išskyrus klasifikuojamus 9014 arba 9015 pozi­
cijose; stroboskopai 

9029 10 00 – Sukimosi dažnio tachometrai, gaminių skaitikliai, taksomet­
rai, hodometrai, žingsniamačiai ir panašūs prietaisai 

1,9 0 

9029 20 – Greitmačiai ir tachometrai; stroboskopai 

– – Greitmačiai ir tachometrai
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9029 20 31 – – – Antžeminio transporto priemonių greitmačiai 2,6 0 

9029 20 38 – – – Kiti 2,6 0 

9029 20 90 – – Stroboskopai 2,6 0 

9029 90 00 – Dalys ir reikmenys 2,2 0 

9030 Osciloskopai, spektro analizatoriai ir kiti kiekybinių elektros 
charakteristikų matavimo arba kontrolės prietaisai ir aparatai, 
išskyrus skaitiklius, klasifikuojamus 9028 pozicijoje; alfa, beta, 
gama, rentgeno, kosminės arba kitos jonizuojančiosios spin­
duliuotės matavimo arba registravimo prietaisai ir aparatai 

9030 10 00 – Jonizuojančiosios spinduliuotės matavimo arba registravimo 
prietaisai ir aparatai 

4,2 0 

9030 20 – Osciloskopai ir oscilografai 

9030 20 10 – – Katodinės spinduliuotės 4,2 0 

9030 20 30 – – Kiti, su rašytuvais Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

9030 20 91 – – – Elektroniniai Neapmuiti­
nama 

0 

9030 20 99 – – – Kiti 2,1 0 

– Kiti įtampos, srovės stiprumo, varžos ar galios matavimo 
arba kontrolės prietaisai ir aparatai 

9030 31 00 – – Daugiaribiai universalieji matuokliai be rašytuvų 4,2 0 

9030 32 00 – – Daugiaribiai universalieji matuokliai su rašytuvais Neapmuiti­
nama 

0 

9030 33 – – Kiti, be rašytuvų 

9030 33 10 – – – Elektroniniai 4,2 0 

– – – Kiti 

9030 33 91 – – – – Voltmetrai 2,1 0 

9030 33 99 – – – – Kiti 2,1 0 

9030 39 00 – – Kiti, su rašytuvais Neapmuiti­
nama 

0 

9030 40 00 – Kiti prietaisai ir aparatai, specialiai pritaikyti nuotoliniam 
ryšiui (pavyzdžiui, trukdžių lygio matuokliai, galios stipri­
nimo matuokliai, iškreipų faktoriaus matuokliai, psofometrai 
(triukšmo įtampos matuokliai)) 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti prietaisai ir aparatai
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9030 82 00 – – Puslaidininkių plokštelių ar įtaisų charakteristikoms matuoti 
arba kontroliuoti 

Neapmuiti­
nama 

0 

9030 84 00 – – Kiti, su rašytuvais Neapmuiti­
nama 

0 

9030 89 – – Kiti 

9030 89 30 – – – Elektroniniai Neapmuiti­
nama 

0 

9030 89 90 – – – Kiti 2,1 0 

9030 90 – Dalys ir reikmenys 

9030 90 20 – – Aparatų, klasifikuojamų 9030 82 00 subpozicijoje Neapmuiti­
nama 

0 

9030 90 85 – – Kiti 2,5 0 

9031 Matavimo arba tikrinimo įrankiai, prietaisai ir mašinos, nenu­
rodyti kitoje šio skirsnio vietoje; profilių projektoriai 

9031 10 00 – Mechaninių detalių balansavimo mašinos 2,8 0 

9031 20 00 – Bandymų stendai 2,8 0 

– Kiti optiniai prietaisai ir prietaisai 

9031 41 00 – – Puslaidininkių plokštelėms ar įtaisams tikrinti arba puslai­
dininkinių įtaisų gamyboje naudojamiems fotošablonams 
arba fotooriginalams tikrinti 

Neapmuiti­
nama 

0 

9031 49 – – Kiti 

9031 49 10 – – – Profilių projektoriai 2,8 0 

9031 49 90 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9031 80 – Kiti įrankiai, prietaisai ir mašinos 

– – Elektroniniai 

– – – Geometriniams dydžiams matuoti arba tikrinti 

9031 80 32 – – – – Puslaidininkių plokštelėms ar įtaisams tikrinti arba 
puslaidininkinių įtaisų gamyboje naudojamiems fotošab­
lonams arba fotooriginalams tikrinti 

2,8 0 

9031 80 34 – – – – Kiti 2,8 0 

9031 80 38 – – – Kiti 4 0 

– – Kiti
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9031 80 91 – – – Geometriniams dydžiams matuoti arba tikrinti 2,8 0 

9031 80 98 – – – Kiti 4 0 

9031 90 – Dalys ir reikmenys 

9031 90 20 – – Aparatų, klasifikuojamų 9031 41 00 subpozicijoje, arba 
optinių įrankių ir prietaisų, skirtų puslaidininkių plokštelių 
paviršiaus užterštumui makrodalelėmis matuoti, klasifikuo­
jamų 9031 49 90 subpozicijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

9031 90 30 – – Aparatų, klasifikuojamų 9031 80 32 subpozicijoje 2,8 0 

9031 90 85 – – Kiti 2,8 0 

9032 Automatinio reguliavimo arba valdymo prietaisai ir aparatai 

9032 10 – Termostatai 

9032 10 20 – – Elektroniniai 2,8 0 

– – Kiti 

9032 10 81 – – – Su elektriniu paleidimo įtaisu 2,1 0 

9032 10 89 – – – Kiti 2,1 0 

9032 20 00 – Manostatai 2,8 0 

– Kiti prietaisai ir aparatai 

9032 81 00 – – Hidrauliniai arba pneumatiniai 2,8 0 

9032 89 00 – – Kiti 2,8 0 

9032 90 00 – Dalys ir reikmenys 2,8 0 

9033 00 00 Mašinų, aparatų, prietaisų arba įrankių, klasifikuojamų 90 
skirsnyje, dalys ir reikmenys (nenurodyti kitoje šio skirsnio 
vietoje) 

3,7 0 

91 91 SKIRSNIS. LAIKRODŽIAI IR JŲ DALYS 

9101 Rankiniai, kišeniniai ir kiti panašūs laikrodžiai, įskaitant chro­
nometrus, kurių korpusai pagaminti iš tauriųjų metalų arba iš 
metalų, plakiruotų tauriaisiais metalais 

– Elektriniai rankiniai laikrodžiai, galintys arba negalintys 
atlikti papildomos chronometro funkcijos
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9101 11 00 – – Tik su mechaniniu rodytuvu 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 19 00 – – Kiti 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Kiti rankiniai laikrodžiai, galintys arba negalintys atlikti 
papildomos chronometro funkcijos 

9101 21 00 – – Prisukami automatiškai 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 29 00 – – Kiti 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Kiti 

9101 91 00 – – Elektriniai 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9101 99 00 – – Kiti 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 Rankiniai, kišeniniai ir kiti panašūs laikrodžiai, įskaitant chro­
nometrus, išskyrus klasifikuojamus 9101 pozicijoje 

– Elektriniai rankiniai laikrodžiai, galintys arba negalintys 
atlikti papildomos chronometro funkcijos 

9102 11 00 – – Tik su mechaniniu rodytuvu 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 12 00 – – Tik su optiniu-elektroniniu rodytuvu 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 19 00 – – Kiti 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Kiti rankiniai laikrodžiai, galintys arba negalintys atlikti 
papildomos chronometro funkcijos 

9102 21 00 – – Prisukami automatiškai 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0
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9102 29 00 – – Kiti 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

– Kiti 

9102 91 00 – – Elektriniai 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9102 99 00 – – Kiti 4,5 MIN 
0,3 EUR p/st 

MAX 
0,8 EUR p/st 

0 

9103 Laikrodžiai (išskyrus rankinius, kišeninius ir kitus panašius 
laikrodžius) su rankinių, kišeninių ir kitų panašių laikrodžių 
mechanizmais, išskyrus laikrodžius, klasifikuojamus 9104 
pozicijoje 

9103 10 00 – Elektriniai 4,7 0 

9103 90 00 – Kiti 4,7 0 

9104 00 00 Prietaisų skydų ir panašūs laikrodžiai, naudojami antžeminio 
transporto priemonėse, orlaiviuose, erdvėlaiviuose arba 
laivuose 

3,7 0 

9105 Kiti laikrodžiai (išskyrus rankinius, kišeninius ir kitus panašius 
laikrodžius) 

– Žadintuvai 

9105 11 00 – – Elektriniai 4,7 0 

9105 19 00 – – Kiti 3,7 0 

– Sieniniai laikrodžiai 

9105 21 00 – – Elektriniai 4,7 0 

9105 29 00 – – Kiti 3,7 0 

– Kiti 

9105 91 00 – – Elektriniai 4,7 0 

9105 99 – – Kiti 

9105 99 10 – – – Staliniai arba židinio laikrodžiai 3,7 0 

9105 99 90 – – – Kiti 3,7 0 

9106 Paros laiko registravimo aparatai ir laiko matavimo prietaisai, 
kiti registravimo aparatai arba rodytuvai su rankinių arba kiše­
ninių laikrodžių arba kitų laikrodžių mechanizmais arba su 
sinchroniniais varikliais (pavyzdžiui, laiko registratoriai, laiko 
užrašymo įtaisai)
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9106 10 00 – Laiko registratoriai; laiko užrašymo įtaisai 4,7 0 

9106 90 – Kiti 

9106 90 10 – – Technologinių procesų valdymo laikmačiai, chronometrai ir 
panašūs įtaisai 

4,7 0 

9106 90 80 – – Kiti 4,7 0 

9107 00 00 Laikrodiniai jungikliai su laikrodžių mechanizmais arba su 
sinchroniniais varikliais 

4,7 0 

9108 Rankinių, kišeninių ir kitų panašių laikrodžių mechanizmai, 
sukomplektuoti ir surinkti 

– Elektriniai 

9108 11 00 – – Tik su mechaniniu rodytuvu arba su įtaisu, prie kurio gali 
būti prijungtas mechaninis rodytuvas 

4,7 0 

9108 12 00 – – Tik su optiniu-elektroniniu rodytuvu 4,7 0 

9108 19 00 – – Kiti 4,7 0 

9108 20 00 – Prisukami automatiškai 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9108 90 00 – Kiti 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9109 Stalinių, sieninių, bokšto arba kitų panašių laikrodžių mecha­
nizmai, sukomplektuoti ir surinkti 

– Elektriniai 

9109 11 00 – – Žadintuvų 4,7 0 

9109 19 00 – – Kiti 4,7 0 

9109 90 00 – Kiti 4,7 0 

9110 Sukomplektuoti laikrodžių mechanizmai, nesurinkti arba iš 
dalies surinkti (laikrodžių mechanizmų rinkiniai); surinkti, 
tačiau nesukomplektuoti laikrodžių mechanizmai; nebaigti 
surinkti laikrodžių mechanizmai 

– Rankinių, kišeninių arba kitų panašių laikrodžių 

9110 11 – – Sukomplektuoti laikrodžių mechanizmai, nesurinkti arba iš 
dalies surinkti (laikrodžių mechanizmų rinkiniai) 

9110 11 10 – – – Su balansyru ir su plaukine spyruokle 5 MIN 
0,17 EUR 

p/st 

0 

9110 11 90 – – – Kiti 4,7 0 

9110 12 00 – – Surinkti, tačiau nesukomplektuoti laikrodžių mechanizmai 3,7 0
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9110 19 00 – – Nebaigti surinkti laikrodžių mechanizmai 4,7 0 

9110 90 00 – Kiti 3,7 0 

9111 Rankinių, kišeninių ir kitų panašių laikrodžių korpusai ir kitos 
jų dalys 

9111 10 00 – Korpusai iš tauriųjų metalų arba iš metalų, plakiruotų tauriai­
siais metalais 

0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 20 00 – Korpusai iš netauriųjų metalų, paauksuoti arba nepaauksuoti, 
pasidabruoti arba nepasidabruoti 

0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 80 00 – Kiti korpusai 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9111 90 00 – Dalys 0,5 EUR p/st 
MIN 2,7 
MAX 4,6 

0 

9112 Stalinių, sieninių, bokšto arba kitų panašių laikrodžių korpusai 
ir kitų panašių dirbinių, klasifikuojamų šiame skirsnyje, 
korpusai bei kitos jų dalys 

9112 20 00 – Korpusai 2,7 0 

9112 90 00 – Dalys 2,7 0 

9113 Rankinių, kišeninių ir kitų panašių laikrodžių dirželiai, juos­
telės ir apyrankės bei jų dalys 

9113 10 – Iš tauriųjų metalų arba iš metalų, plakiruotų tauriaisiais 
metalais 

9113 10 10 – – Iš tauriųjų metalų 2,7 0 

9113 10 90 – – Iš metalų, plakiruotų tauriaisiais metalais 3,7 0 

9113 20 00 – Iš netauriųjų metalų, paauksuotų arba nepaauksuotų, pasi­
dabruotų arba nepasidabruotų 

6 0 

9113 90 – Kiti 

9113 90 10 – – Iš odos arba iš kompozicinės odos 6 0 

9113 90 80 – – Kiti 6 0 

9114 Kitos laikrodžių dalys 

9114 10 00 – Spyruoklės, įskaitant plaukines spyruokles 3,7 0 

9114 20 00 – Akmenys 2,7 0 

9114 30 00 – Ciferblatai 2,7 0 

9114 40 00 – Plokštės ir tiltai 2,7 0 

9114 90 00 – Kitos 2,7 0
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92 92 SKIRSNIS. MUZIKOS INSTRUMENTAI; ŠIŲ DIRBINIŲ 
DALYS IR REIKMENYS 

9201 Fortepijonai ir pianinai, įskaitant pianolas ir kitus automatinius 
pianinus; klavesinai ir kiti klavišiniai styginiai instrumentai 

9201 10 – Pianinai 

9201 10 10 – – Nauji 4 0 

9201 10 90 – – Naudoti 4 0 

9201 20 00 – Rojaliai 4 0 

9201 90 00 – Kiti 4 0 

9202 Kiti styginiai muzikos instrumentai (pavyzdžiui, gitaros, smui­
kai, arfos) 

9202 10 – Strykiniai 

9202 10 10 – – Smuikai 3,2 0 

9202 10 90 – – Kiti 3,2 0 

9202 90 – Kiti 

9202 90 30 – – Gitaros 3,2 0 

9202 90 80 – – Kiti 3,2 0 

9205 Kiti pučiamieji muzikos instrumentai (pavyzdžiui, klarnetai, 
triūbos, dūdmaišiai) 

9205 10 00 – Variniai pučiamieji instrumentai 3,2 0 

9205 90 – Kiti 

9205 90 10 – – Akordeonai ir panašūs instrumentai 3,7 0 

9205 90 30 – – Lūpinės armonikėlės 3,7 0 

9205 90 50 – – Vamzdiniai klavišiniai vargonai; fisharmonijos ir panašūs 
klavišiniai instrumentai su oro srove virpinamais metali­
niais liežuvėliais 

3,2 0 

9205 90 90 – – Kiti 3,2 0 

9206 00 00 Mušamieji muzikos instrumentai (pavyzdžiui, būgnai, ksilofo­
nai, cimbolai, kastanjetės, marakasai) 

3,2 0 

9207 Muzikos instrumentai, kurių garsui sukurti arba stiprinti 
būtinai naudojama elektra (pavyzdžiui, vargonai, gitaros, akor­
deonai) 

9207 10 – Klavišiniai instrumentai, išskyrus akordeonus
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9207 10 10 – – Vargonai 3,2 0 

9207 10 30 – – Klavišiniai pianinai 3,2 0 

9207 10 50 – – Sintezatoriai 3,2 0 

9207 10 80 – – Kiti 3,2 0 

9207 90 – Kiti 

9207 90 10 – – Gitaros 3,7 0 

9207 90 90 – – Kiti 3,7 0 

9208 Muzikinės skrynutės, mugių vargonėliai, mechaninės rylos, 
mechaniniai čiulbantys paukščiai, muzikiniai pjūklai ir kiti 
muzikos instrumentai, nenurodyti jokioje kitoje šio skirsnio 
pozicijoje; visų rūšių vilbynės; švilpukai, ragai ir kiti signaliniai 
pučiamieji instrumentai 

9208 10 00 – Muzikinės skrynutės 2,7 0 

9208 90 00 – Kiti 3,2 0 

9209 Muzikos instrumentų dalys (pavyzdžiui, muzikinių skrynučių 
mechanizmai) ir reikmenys (pavyzdžiui, mechaninių inst­
rumentų kortos, diskai ir velenėliai); metronomai, kamertonai, 
visų rūšių vienatoniai vamzdeliai 

9209 30 00 – Muzikos instrumentų stygos 2,7 0 

– Kiti 

9209 91 00 – – Fortepijonų ir pianinų dalys ir reikmenys 2,7 0 

9209 92 00 – – Muzikos instrumentų, klasifikuojamų 9202 pozicijoje, 
dalys ir reikmenys 

2,7 0 

9209 94 00 – – Muzikos instrumentų, klasifikuojamų 9207 pozicijoje, 
dalys ir reikmenys 

2,7 0 

9209 99 – – Kiti 

9209 99 20 – – – Muzikos instrumentų, klasifikuojamų 9205 pozicijoje, 
dalys ir reikmenys 

2,7 0 

– – – Kiti 

9209 99 40 – – – – Metronomai, kamertonai, visų rūšių vienatoniai vamzde­
liai 

3,2 0 

9209 99 50 – – – – Muzikinių skrynučių mechanizmai 1,7 0 

9209 99 70 – – – Kiti 2,7 0
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XIX SKYRIUS XIX. GINKLAI IR ŠAUDMENYS; JŲ DALYS IR REIK­
MENYS 

93 93 SKIRSNIS. GINKLAI IR ŠAUDMENYS; JŲ DALYS IR REIK­
MENYS 

9301 Koviniai ginklai, išskyrus revolverius, pistoletus ir ginklus, 
klasifikuojamus 9307 pozicijoje 

– Artilerijos ginklai (pavyzdžiui, pabūklai, haubicos ir morty­
ros) 

9301 11 00 – – Savaeigiai Neapmuiti­
nama 

0 

9301 19 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9301 20 00 – Raketų paleidikliai; liepsnosvaidžiai; granatsvaidžiai; torpedi­
niai vamzdžiai ir panašūs svaidomieji įtaisai 

Neapmuiti­
nama 

0 

9301 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9302 00 00 Revolveriai ir pistoletai, išskyrus klasifikuojamus 9303 arba 
9304 pozicijose 

2,7 0 

9303 Kiti šaunamieji ginklai ir panašūs įtaisai, veikiantys uždegant 
sprogstamąjį užtaisą (pavyzdžiui, sportiniai lygiavamzdžiai ir 
graižtviniai šautuvai, šaunamieji ginklai, užtaisomi per vamzdį, 
raketiniai pistoletai ir kiti įtaisai, pritaikyti tik signalinėms 
raketoms leisti, pistoletai ir revolveriai, skirti šaudyti tuščiais 
šaudmenimis, šaunamieji įtaisai, naudojami gyvūnams „huma­
niškai numarinti“ arba apsvaiginti, lynmečiai) 

9303 10 00 – Šaunamieji ginklai, užtaisomi per vamzdį 3,2 3 

9303 20 – Kiti sportiniai, medžiokliniai arba šaudymui į taikinius skirti 
lygiavamzdžiai šautuvai, įskaitant kombinuotuosius lygia­
vamzdžius-graižtvinius šautuvus 

9303 20 10 – – Vienvamzdžiai, lygiavamzdžiai 3,2 0 

9303 20 95 – – Kiti 3,2 0 

9303 30 00 – Kiti sportiniai, medžiokliniai arba šaudymui į taikinius skirti 
graižtviniai šautuvai 

3,2 0 

9303 90 00 – Kiti 3,2 0 

9304 00 00 Kiti ginklai (pavyzdžiui, spyruokliniai, pneumatiniai arba duji­
niai šautuvai ir pistoletai, policininkų lazdos), išskyrus klasifi­
kuojamus 9307 pozicijoje 

3,2 0 

9305 Gaminių, klasifikuojamų 9301–9304 pozicijose, dalys ir reik­
menys 

9305 10 00 – Revolverių arba pistoletų 3,2 3 

– Lygiavamzdžių arba graižtvinių šautuvų, klasifikuojamų 
9303 pozicijoje
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9305 21 00 – – Lygiavamzdžių šautuvų vamzdžiai 2,7 3 

9305 29 00 – – Kiti 2,7 0 

– Kiti 

9305 91 00 – – Kovinių ginklų, klasifikuojamų 9301 pozicijoje Neapmuiti­
nama 

0 

9305 99 00 – – Kiti 2,7 0 

9306 Bombos, granatos, torpedos, minos, raketos ir panašūs kovi­
niai ginklai bei jų dalys; šoviniai ir kiti šaudmenys, sviediniai, 
kulkos ir jų dalys, įskaitant šratus ir šovinių kamšalus 

– Lygiavamzdžių šautuvų šoviniai ir jų dalys; pneumatinių 
šautuvų kulkelės (šratai) 

9306 21 00 – – Šoviniai 2,7 3 

9306 29 – – Kiti 

9306 29 40 – – – Tūtelės 2,7 3 

9306 29 70 – – – Kiti 2,7 0 

9306 30 – Kiti šoviniai, sviediniai ir jų dalys 

9306 30 10 – – Revolverių ir pistoletų, klasifikuojamų 9302 pozicijoje, ir 
automatinių šautuvų, klasifikuojamų 9301 pozicijoje 

2,7 3 

– – Kiti 

9306 30 30 – – – Kovinių ginklų 1,7 0 

– – – Kiti 

9306 30 91 – – – – Centrinio mušimo šautuvų šoviniai 2,7 3 

9306 30 93 – – – – Kraštinio mušimo šautuvų šoviniai 2,7 3 

9306 30 97 – – – – Kiti 2,7 3 

9306 90 – Kiti 

9306 90 10 – – Koviniai 1,7 0 

9306 90 90 – – Kiti 2,7 3 

9307 00 00 Kardai, špagos, rapyros, trumpi kardai, durtuvai, ietys ir 
panašūs ginklai bei jų dalys, jų makštys ir dėklai 

1,7 0
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XX XX SKYRIUS. ĮVAIRŪS PRAMONĖS DIRBINIAI 

94 94 SKIRSNIS. BALDAI; PATALYNĖS REIKMENYS, ČIUŽINIAI, 
ČIUŽINIŲ KARKASAI, DEKORATYVINĖS PAGALVĖLĖS IR 
PANAŠŪS KIMŠTINIAI BALDŲ REIKMENYS; ŠVIESTUVAI 
IR APŠVIETIMO ĮRANGA, NENURODYTI KITOJE VIETOJE; 
ŠVIEČIANTIEJI ŽENKLAI, ŠVIEČIANČIOSIOS IŠKABOS IR 
PANAŠŪS DIRBINIAI; SURENKAMIEJI STATINIAI 

9401 Sėdimieji baldai (išskyrus klasifikuojamus 9402 pozicijoje), 
transformuojami arba netransformuojami į gulimuosius 
baldus, ir jų dalys 

9401 10 00 – Sėdimieji baldai, naudojami orlaiviuose Neapmuiti­
nama 

0 

9401 20 00 – Sėdimieji baldai, naudojami autotransporto priemonėse 3,7 0 

9401 30 – Sukami sėdimieji baldai su aukščio reguliavimo įtaisu 

9401 30 10 – – Apmušti, su atlošais ir su pritvirtintais ratukais arba skys­
tukais 

Neapmuiti­
nama 

0 

9401 30 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9401 40 00 – Sėdimieji baldai, išskyrus sodo baldus arba stovyklaviečių 
įrangą, transformuojami į gulimuosius baldus 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Sėdimieji baldai, pagaminti iš nendrių, vytelių, bambuko arba 
iš panašių medžiagų 

9401 51 00 – – Iš bambuko arba rotango 5,6 0 

9401 59 00 – – Kiti 5,6 0 

– Kiti sėdimieji baldai su mediniais karkasais 

9401 61 00 – – Apmušti Neapmuiti­
nama 

0 

9401 69 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti sėdimieji baldai su metaliniais karkasais 

9401 71 00 – – Apmušti Neapmuiti­
nama 

0 

9401 79 00 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9401 80 00 – Kiti sėdimieji baldai Neapmuiti­
nama 

0 

9401 90 – Dalys 

9401 90 10 – – Sėdimųjų baldų, naudojamų orlaiviuose 1,7 0 

– – Kitų

LT L 161/1586 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

9401 90 30 – – – Medinės 2,7 0 

9401 90 80 – – – Kitos 2,7 0 

9402 Baldai, skirti naudoti medicinoje, chirurgijoje, stomatologijoje 
arba veterinarijoje (pavyzdžiui, operaciniai stalai, tyrimų stalai, 
ligoninių lovos su mechaniniais įtaisais, stomatologijos krės­
lai); kirpyklų krėslai ir panašūs sukamieji krėslai su atlošimo ir 
pakėlimo įtaisais; išvardytų dirbinių dalys 

9402 10 00 – Stomatologijos, kirpyklų arba panašūs krėslai ir jų dalys Neapmuiti­
nama 

0 

9402 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9403 Kiti baldai ir jų dalys 

9403 10 – Metaliniai biuro baldai 

9403 10 10 – – Braižomieji stalai (išskyrus klasifikuojamus 9017 pozicijoje) Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti 

– – – Kurių aukštis ne didesnis kaip 80 cm 

9403 10 51 – – – – Rašomieji stalai Neapmuiti­
nama 

0 

9403 10 59 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – – Kurių aukštis didesnis kaip 80 cm 

9403 10 91 – – – – Indaujos (bufetai) su durelėmis, atverčiamais arba nulei­
džiamais skydais 

Neapmuiti­
nama 

0 

9403 10 93 – – – – Bylų, kartotekų ir kitos spintos Neapmuiti­
nama 

0 

9403 10 99 – – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9403 20 – Kiti metaliniai baldai 

9403 20 20 – – Gulimieji baldai Neapmuiti­
nama 

0 

9403 20 80 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9403 30 – Mediniai biuro baldai 

– – Kurių aukštis ne didesnis kaip 80 cm 

9403 30 11 – – – Rašomieji stalai Neapmuiti­
nama 

0 

9403 30 19 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kurių aukštis didesnis kaip 80 cm 

9403 30 91 – – – Indaujos (bufetai) su durelėmis, atverčiamais arba nulei­
džiamais skydais; bylų, kartotekų ir kitos spintos 

Neapmuiti­
nama 

0
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9403 30 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9403 40 – Mediniai virtuvės baldai 

9403 40 10 – – Atskiri baldai, pritaikyti virtuvės įrangai montuoti 2,7 0 

9403 40 90 – – Kiti 2,7 0 

9403 50 00 – Mediniai miegamųjų baldai Neapmuiti­
nama 

0 

9403 60 – Kiti mediniai baldai 

9403 60 10 – – Mediniai valgomųjų ir svetainių baldai Neapmuiti­
nama 

0 

9403 60 30 – – Mediniai parduotuvių baldai Neapmuiti­
nama 

0 

9403 60 90 – – Kiti mediniai baldai Neapmuiti­
nama 

0 

9403 70 00 – Plastikiniai baldai Neapmuiti­
nama 

0 

– Baldai, pagaminti iš kitų medžiagų, įskaitant nendres, vyteles, 
bambuką arba panašias medžiagas 

9403 81 00 – – Iš bambuko arba rotango 5,6 0 

9403 89 00 – – Kiti 5,6 0 

9403 90 – Dalys 

9403 90 10 – – Metalinės 2,7 0 

9403 90 30 – – Medinės 2,7 0 

9403 90 90 – – Iš kitų medžiagų 2,7 0 

9404 Čiužinių karkasai; patalynės reikmenys ir panašūs baldų reik­
menys (pavyzdžiui, čiužiniai, vatinės antklodės, dygsniuotos 
pūkinės antklodės, dekoratyvinės pagalvėlės, pufai ir pagalvės), 
spyruokliniai, kimštiniai, užpildyti bet kuriomis medžiagomis 
arba pagaminti iš akytos gumos ar iš plastikų, apmušti arba 
neapmušti 

9404 10 00 – Čiužinių karkasai 3,7 0 

– Čiužiniai 

9404 21 – – Iš akytos gumos arba iš plastikų, apmušti arba neapmušti 

9404 21 10 – – – Guminiai 3,7 0 

9404 21 90 – – – Plastikiniai 3,7 0 

9404 29 – – Iš kitų medžiagų 

9404 29 10 – – – Spyruokliniai 3,7 0
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9404 29 90 – – – Kiti 3,7 0 

9404 30 00 – Miegmaišiai 3,7 0 

9404 90 – Kiti 

9404 90 10 – – Su vidiniu plunksnų arba pūkų sluoksniu 3,7 0 

9404 90 90 – – Kiti 3,7 0 

9405 Šviestuvai ir apšvietimo įranga, įskaitant atvirose vietose ir 
patalpose naudojamus prožektorius, bei jų dalys, nenurodyti 
kitoje vietoje; šviečiantieji ženklai, šviečiančiosios iškabos ir 
panašūs dirbiniai su stacionariai įtvirtintu šviesos šaltiniu bei 
jų dalys, nenurodyti kitoje vietoje 

9405 10 – Sietynai ir kiti elektros šviestuvai, tvirtinami prie lubų arba 
prie sienų, išskyrus šviestuvus, naudojamus atviroms viešo­
sioms vietoms arba transporto magistralėms apšviesti 

– – Plastikiniai 

9405 10 21 – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 4,7 0 

9405 10 28 – – – Kiti 4,7 0 

9405 10 30 – – Iš keraminių medžiagų 4,7 0 

9405 10 50 – – Iš stiklo 3,7 0 

– – Iš kitų medžiagų 

9405 10 91 – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 2,7 0 

9405 10 98 – – – Kiti 2,7 0 

9405 20 – Staliniai, biuro, naktiniai arba ant grindų statomi elektros 
šviestuvai 

– – Plastikiniai 

9405 20 11 – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 4,7 0 

9405 20 19 – – – Kiti 4,7 0 

9405 20 30 – – Iš keraminių medžiagų 4,7 0 

9405 20 50 – – Iš stiklo 3,7 0 

– – Iš kitų medžiagų
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9405 20 91 – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 2,7 0 

9405 20 99 – – – Kiti 2,7 0 

9405 30 00 – Kalėdų eglučių apšvietimo rinkiniai 3,7 0 

9405 40 – Kiti elektros šviestuvai ir apšvietimo įranga 

9405 40 10 – – Atvirose vietose ir patalpose naudojami prožektoriai 3,7 0 

– – Kiti 

– – – Plastikiniai 

9405 40 31 – – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 4,7 0 

9405 40 35 – – – – Kuriuose naudojamos vamzdinės liuminescencinės 
lempos 

4,7 0 

9405 40 39 – – – – Kiti 4,7 0 

– – – Iš kitų medžiagų 

9405 40 91 – – – – Kuriuose naudojamos kaitrinės lempos 2,7 0 

9405 40 95 – – – – Kuriuose naudojamos vamzdinės liuminescencinės 
lempos 

2,7 0 

9405 40 99 – – – – Kiti 2,7 0 

9405 50 00 – Neelektriniai šviestuvai ir apšvietimo įranga 2,7 0 

9405 60 – Šviečiantieji ženklai, šviečiančiosios iškabos ir panašūs gami­
niai 

9405 60 20 – – Plastikiniai 4,7 0 

9405 60 80 – – Iš kitų medžiagų 2,7 0 

– Dalys 

9405 91 – – Stiklinės 

– – – Elektrinės apšvietimo įrangos gaminiai (išskyrus žibintus 
ir prožektorius) 

9405 91 11 – – – – Briaunoti stiklai, plokštelės, rutuliai, kriaušės pavidalo 
pakabučiai, gėlės žiedo pavidalo detalės, karuliai ir pana­ 
šios sietynų apdailos detalės 

5,7 0 

9405 91 19 – – – – Kiti (pavyzdžiui, šviesos sklaidytuvai, lubiniai plafonai, 
vazos arba taurės formos gaubtai, lempų gaubtai, 
apvalūs stikliniai gaubtai, tulpės žiedo formos detalės) 

5,7 0 

9405 91 90 – – – Kiti 3,7 0 

9405 92 00 – – Plastikinės 4,7 0 

9405 99 00 – – Kitos 2,7 0
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9406 00 Surenkamieji statiniai 

9406 00 11 – Mobilūs namai 2,7 0 

– Kiti 

9406 00 20 – – Mediniai 2,7 0 

– – Iš geležies arba iš plieno 

9406 00 31 – – – Šiltnamiai 2,7 0 

9406 00 38 – – – Kiti 2,7 0 

9406 00 80 – – Iš kitų medžiagų 2,7 0 

95 95 SKIRSNIS. ŽAISLAI, ŽAIDIMAI IR SPORTO REIKMENYS; 
JŲ DALYS IR REIKMENYS 

9503 00 Triratukai, paspirtukai, pedaliniai automobiliukai ir panašūs 
žaislai su ratukais; lėlių vežimėliai; lėlės; kiti žaislai; sumažinto 
dydžio („skalės“) modeliai ir panašūs pramogoms skirti mode­
liai, veikiantys arba neveikiantys; visų rūšių dėlionės 

9503 00 10 – Triratukai, paspirtukai, pedaliniai automobiliukai ir panašūs 
žaislai su ratukais; lėlių vežimėliai 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Žmonių pavidalo lėlės ir dalys ir reikmenys 

9503 00 21 – – Lėlės 4,7 0 

9503 00 29 – – Dalys ir reikmenys Neapmuiti­
nama 

0 

9503 00 30 – Elektriniai traukiniai, įskaitant jų kelius, signalizacijos įrangą 
ir kitus reikmenis; Rinkiniai, iš kurių galima surinkti pagal 
mastelį sumažintus modelius 

Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti konstravimo rinkiniai ir konstruojami žaislai 

9503 00 35 – – Plastikiniai 4,7 0 

9503 00 39 – – Iš kitų medžiagų Neapmuiti­
nama 

0 

– Žaislai, vaizduojantys gyvūnus arba kitas ne žmonių pavi­
dalo būtybes 

9503 00 41 – – Kimštiniai 4,7 0 

9503 00 49 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9503 00 55 – Žaisliniai muzikos instrumentai ir aparatai Neapmuiti­
nama 

0 

– Galvosūkiai 

9503 00 61 – – Mediniai Neapmuiti­
nama 

0 

9503 00 69 – – Kiti 4,7 0
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9503 00 70 – Kiti žaislai, sukomplektuoti į rinkinius arba komplektus 4,7 0 

– Kiti žaislai ir modeliai su varikliais 

9503 00 75 – – Plastikiniai 4,7 0 

9503 00 79 – – Iš kitų medžiagų Neapmuiti­
nama 

0 

– Kiti 

9503 00 81 – – Žaisliniai ginklai Neapmuiti­
nama 

0 

9503 00 85 – – Metaliniai miniatiūriniai lietiniai modeliai 4,7 0 

– – Kiti 

9503 00 95 – – – Plastikiniai 4,7 0 

9503 00 99 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9504 Pramogų reikmenys, stalo arba kambario žaidimai, įskaitant 
pinbolo stalus, biliardo stalus, specialius kazino lošimų stalus 
ir automatinius kėglių takų įrangą 

9504 10 00 – Videožaidimai, žaidžiami naudojant televizijos imtuvą Neapmuiti­
nama 

0 

9504 20 – Visų rūšių biliardo įranga ir reikmenys 

9504 20 10 – – Biliardo stalai (su kojomis arba be kojų) Neapmuiti­
nama 

0 

9504 20 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9504 30 – Kiti žaidimai, pradedami žaisti įmetus monetą arba žetoną, 
įdėjus banknotą (popierinį pinigą) ar banko kortelę arba 
kitaip sumokėjus, išskyrus kėglių takų įrangą 

9504 30 10 – – Žaidimai su ekranu Neapmuiti­
nama 

0 

– – Kiti žaidimai 

9504 30 30 – – – Fliperiai Neapmuiti­
nama 

0 

9504 30 50 – – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9504 30 90 – – Dalys Neapmuiti­
nama 

0 

9504 40 00 – Lošimo kortos 2,7 0 

9504 90 – Kiti 

9504 90 10 – – Varžybiniams žaidimams skirti elektrinių lenktyninių auto­
mobilių rinkiniai 

Neapmuiti­
nama 

0 

9504 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9505 Šventiniai, karnavaliniai arba kiti pramogoms skirti dirbiniai, 
įskaitant priemones, naudojamas triukams rodyti ir pokštams 
krėsti
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9505 10 – Kalėdų šventėms skirti dirbiniai 

9505 10 10 – – Stikliniai Neapmuiti­
nama 

0 

9505 10 90 – – Iš kitų medžiagų 2,7 0 

9505 90 00 – Kiti 2,7 0 

9506 Bendrųjų fizinių pratimų, gimnastikos, atletinių sporto šakų, 
kitų sporto šakų (įskaitant stalo tenisą) arba lauko žaidimų 
reikmenys ir įranga, nenurodyti kitoje šio skirsnio vietoje; 
plaukimo baseinai ir pliuškenimosi baseinai 

– Slidės ir kita slidinėjimo įranga 

9506 11 – – Slidės 

9506 11 10 – – – Lygumų slidinėjimui skirtos slidės 3,7 0 

– – – Kalnų slidės 

9506 11 21 – – – – Vienslidės ir snieglentės 3,7 0 

9506 11 29 – – – – Kitos 3,7 0 

9506 11 80 – – – Kitos slidės 3,7 0 

9506 12 00 – – Slidžių apkaustai 3,7 0 

9506 19 00 – – Kiti 2,7 0 

– Vandens slidės, banglentės, burlentės bei kita vandens sporto 
įranga 

9506 21 00 – – Burlentės 2,7 0 

9506 29 00 – – Kiti 2,7 0 

– Golfo lazdos ir kita golfo įranga 

9506 31 00 – – Golfo lazdos ir golfo lazdų komplektai 2,7 0 

9506 32 00 – – Kamuoliai 2,7 0 

9506 39 – – Kiti 

9506 39 10 – – – Golfo lazdų dalys 2,7 0 

9506 39 90 – – – Kiti 2,7 0 

9506 40 – Stalo teniso reikmenys ir įranga 

9506 40 10 – – Raketės, kamuoliukai ir tinkleliai 2,7 0 

9506 40 90 – – Kiti 2,7 0 

– Teniso, badmintono arba panašios raketės, su stygomis arba 
be stygų

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1593



2008 m. KN Aprašymas Bazinė norma Kategorija 

9506 51 00 – – Lauko teniso raketės, su stygomis arba be stygų 4,7 0 

9506 59 00 – – Kitos 2,7 0 

– Kamuoliai, išskyrus golfo kamuolius ir stalo teniso kamuo­
liukus 

9506 61 00 – – Lauko teniso kamuoliukai 2,7 0 

9506 62 – – Pripučiami 

9506 62 10 – – – Odiniai 2,7 0 

9506 62 90 – – – Kiti 2,7 0 

9506 69 – – Kiti 

9506 69 10 – – – Kriketo ir polo kamuoliai Neapmuiti­
nama 

0 

9506 69 90 – – – Kiti 2,7 0 

9506 70 – Pačiūžos ir riedučiai, įskaitant čiuožimo batus su tvirtina­
momis pačiūžomis (riedučiais) 

9506 70 10 – – Pačiūžos Neapmuiti­
nama 

0 

9506 70 30 – – Riedučiai 2,7 0 

9506 70 90 – – Dalys ir reikmenys 2,7 0 

– Kiti 

9506 91 – – Bendrųjų fizinių pratimų, gimnastikos arba atletinių sporto 
šakų reikmenys ir įranga 

9506 91 10 – – – Fizinių pratimų prietaisai su keičiamomis apkrovomis 2,7 0 

9506 91 90 – – – Kiti 2,7 0 

9506 99 – – Kiti 

9506 99 10 – – – Kriketo ir polo įranga, išskyrus kamuolius Neapmuiti­
nama 

0 

9506 99 90 – – – Kiti 2,7 0 

9507 Meškerykočiai, meškeriojimo kabliukai ir kiti meškeriojimo 
reikmenys; žūklės graibštukai, tinkleliai drugeliams gaudyti ir 
panašūs tinkleliai; paukščių muliažai, naudojami paukščiams 
vilioti (išskyrus dirbinius, klasifikuojamus 9208 ar 9705 pozi­
cijose) ir panašūs medžioklės arba šaudymo reikmenys 

9507 10 00 – Meškerykočiai 3,7 0 

9507 20 – Meškeriojimo kabliukai, su pavadėliais arba be pavadėlių 

9507 20 10 – – Meškeriojimo kabliukai be pavadėlių 1,7 0 

9507 20 90 – – Kiti 3,7 0
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9507 30 00 – Meškerių ritės 3,7 0 

9507 90 00 – Kiti 3,7 0 

9508 Karuselės, sūpuoklės, šaudyklos (tirai) ir kita pramogų įranga; 
keliaujantys cirkai, keliaujantys žvėrynai; keliaujantys teatrai 

9508 10 00 – Keliaujantys cirkai ir keliaujantys žvėrynai 1,7 0 

9508 90 00 – Kiti 1,7 0 

96 96 SKIRSNIS. ĮVAIRŪS PRAMONĖS DIRBINIAI 

9601 Apdorotas dramblio kaulas, apdoroti kaulai, vėžlių šarvai, 
ragai, elnių ragai, koralai, perlamutras ir kitos gyvūninės 
raižybos medžiagos bei šių medžiagų dirbiniai (įskaitant dirbi­
nius, pagamintus formavimo būdu) 

9601 10 00 – Apdorotas dramblio kaulas ir dramblio kaulo dirbiniai 2,7 0 

9601 90 – Kiti 

9601 90 10 – – Apdoroti koralai (gamtiniai arba aglomeruoti) ir koralų 
dirbiniai 

Neapmuiti­
nama 

0 

9601 90 90 – – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9602 00 00 Apdorotos augalinės arba mineralinės raižybos medžiagos ir 
šių medžiagų dirbiniai; formuoti arba raižyti vaško, stearino, 
gamtinių lipų, gamtinių dervų dirbiniai arba dirbiniai iš mode­
liavimo pastų ir kiti formuoti arba raižyti dirbiniai, nenurodyti 
kitoje vietoje; apdorota nesukietinta želatina (išskyrus želatiną, 
klasifikuojamą 3503 pozicijoje) ir dirbiniai iš nesukietintos 
želatinos 

2,2 0 

9603 Šluotos, šepečiai (įskaitant šepečius – sudėtines mašinų, prie­
taisų arba transporto priemonių dalis), rankiniai mechaniniai 
grindų šlavimo įtaisai be variklio, plaušinės šluotos ir plunks­
ninės dulkių šluostės; mazgeliai ir kuokšteliai, paruošti naudoti 
šluotų arba šepečių gamyboje; dažymo pagalvėlės ir voleliai; 
valytuvai su gumos sluoksniu, skirti langų stiklams, šaligat­
viams ir pan. valyti (išskyrus valytuvus su guminiu velenėliu) 

9603 10 00 – Šluotos ir šepečiai, surišti iš vytelių arba iš kitų augalinių 
medžiagų, su rankenomis arba be rankenų 

3,7 0 

– Dantų šepetėliai, skutimosi šepetėliai, plaukų šepečiai, nagų 
šepetėliai, blakstienų teptukai ir kiti asmens tualetui skirti 
šepečiai, įskaitant šepečius – prietaisų sudėtines dalis 

9603 21 00 – – Dantų šepetėliai, įskaitant šepetėlius, skirtus dantų plokšte­
lėms valyti 

3,7 0
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9603 29 – – Kiti 

9603 29 30 – – – Plaukų šepečiai 3,7 0 

9603 29 80 – – – Kiti 3,7 0 

9603 30 – Dailininkų teptukai, rašymo teptukai ir panašūs teptukai, 
naudojami kosmetikos preparatams užtepti 

9603 30 10 – – Dailininkų teptukai ir rašymo teptukai 3,7 0 

9603 30 90 – – Teptukai, naudojami kosmetikos preparatams užtepti 3,7 0 

9603 40 – Teptukai, naudojami aliejiniais ar klijiniais dažais dažyti, 
lakuoti, arba panašūs teptukai (išskyrus teptukus, klasifikuo­
jamus 9603 30 subpozicijoje); dažymo pagalvėlės ir voleliai 

9603 40 10 – – Teptukai, naudojami aliejiniais ar klijiniais dažais dažyti, 
lakuoti, arba panašūs teptukai 

3,7 0 

9603 40 90 – – Dažymo pagalvėlės ir voleliai 3,7 0 

9603 50 00 – Kiti šepečiai – sudėtinės mašinų, prietaisų arba transporto 
priemonių dalys 

2,7 0 

9603 90 – Kiti 

9603 90 10 – – Rankiniai mechaniniai grindų šlavimo įtaisai be variklio 2,7 0 

– – Kiti 

9603 90 91 – – – Šepečiai keliams valyti; šluotos ir šepečiai, naudojami 
buityje, įskaitant batų šepečius ir drabužių šepečius; šepe­ 
čiai, skirti gyvūnų priežiūrai 

3,7 0 

9603 90 99 – – – Kiti 3,7 0 

9604 00 00 Rankiniai sietai ir rankiniai rėčiai 3,7 0 

9605 00 00 Kelioniniai asmens tualeto, siuvimo, batų arba drabužių 
valymo rinkiniai 

3,7 0 

9606 Sagos, spraustukai, spausteliai ir kniedinės spraustės, sagų 
formos ir kitos šių dirbinių dalys; sagų ruošiniai 

9606 10 00 – Spraustukai, spausteliai ir kniedinės spraustės bei jų dalys 3,7 0 

– Sagos 

9606 21 00 – – Plastikinės, neaptrauktos tekstilės medžiagomis 3,7 0 

9606 22 00 – – Iš netauriųjų metalų, neaptrauktos tekstilės medžiagomis 3,7 0 

9606 29 00 – – Kitos 3,7 0
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9606 30 00 – Sagų formos ir kitos sagų dalys; sagų ruošiniai 2,7 0 

9607 Užtrauktukai ir jų dalys 

– Užtrauktukai 

9607 11 00 – – Kurių dantukai pagaminti iš netauriųjų metalų 6,7 0 

9607 19 00 – – Kiti 7,7 0 

9607 20 – Dalys 

9607 20 10 – – Iš netauriųjų metalų, įskaitant siauras juosteles su pritvir­
tintais dantukais, pagamintais iš netauriųjų metalų 

6,7 0 

9607 20 90 – – Kitos 7,7 0 

9608 Tušinukai; rašymo priemonės ir žymekliai su antgaliais, paga­
mintais iš veltinio ir iš kitų akytųjų medžiagų; automatiniai 
plunksnakočiai, stilografai ir kiti plunksnakočiai; kopijavimo 
stilografai (rapidografai); automatiniai pieštukai su išstumia­
momis arba išslystančiomis šerdelėmis; plunksnakočių koteliai, 
pieštukų koteliai ir panašūs koteliai; išvardytų dirbinių, 
išskyrus klasifikuojamus 9609 pozicijoje, dalys (įskaitant 
antgalius ir spaustukus) 

9608 10 – Tušinukai 

9608 10 10 – – Užpildyti skystu rašalu arba tušu (tušinukai su šrateliu) 3,7 0 

– – Kiti 

9608 10 30 – – – Kurių korpusai arba antgaliai pagaminti iš tauriųjų metalų 
arba iš valcuotų tauriųjų metalų 

3,7 0 

– – – Kiti 

9608 10 91 – – – – Su keičiamomis šerdelėmis 3,7 0 

9608 10 99 – – – – Kiti 3,7 0 

9608 20 00 – Rašymo priemonės ir žymekliai su antgaliais, pagamintais iš 
veltinio ir iš kitų akytųjų medžiagų 

3,7 0 

– Automatiniai plunksnakočiai, stilografai ir kiti plunksnako­ 
čiai 

9608 31 00 – – Braižybai tušu skirti plunksnakočiai 3,7 0 

9608 39 – – Kiti 

9608 39 10 – – – Kurių korpusai arba antgaliai pagaminti iš tauriųjų metalų 
arba iš valcuotų tauriųjų metalų 

3,7 0 

9608 39 90 – – – Kiti 3,7 0 

9608 40 00 – Automatiniai pieštukai su išstumiamomis arba išslystan­ 
čiomis šerdelėmis 

3,7 0 

9608 50 00 – Rinkiniai, sudaryti iš dirbinių, klasifikuojamų ne mažiau kaip 
dviejose ankstesnėse šios pozicijos subpozicijose 

3,7 0
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9608 60 – Tušinukų šerdelės, sudarytos iš šratinio antgalio ir rašalo 
arba tušo cilindrėlio 

9608 60 10 – – Užpildytos skystu rašalu arba tušu (tušinukai su šrateliu) 2,7 0 

9608 60 90 – – Kitos 2,7 0 

– Kiti 

9608 91 00 – – Plunksnos ir plunksnų antgaliai 2,7 0 

9608 99 – – Kiti 

9608 99 20 – – – Metaliniai 2,7 0 

9608 99 80 – – – Kiti 2,7 0 

9609 Pieštukai (išskyrus pieštukus, klasifikuojamus 9608 pozicijoje), 
spalvotieji pieštukai, pieštukų šerdelės, pastelės, angliniai pieš­
tukai, rašymo arba piešimo kreidelės ir siuvėjų kreidelės 

9609 10 – Pieštukai ir spalvotieji pieštukai, kurių šerdelės turi kietą 
apvalkalą 

9609 10 10 – – Su grafito šerdelėmis 2,7 0 

9609 10 90 – – Kiti 2,7 0 

9609 20 00 – Pieštukų šerdelės, juodos arba spalvotos 2,7 0 

9609 90 – Kiti 

9609 90 10 – – Pastelės ir angliniai pieštukai 2,7 0 

9609 90 90 – – Kiti 1,7 0 

9610 00 00 Grifelinės lentelės ir lentos su rašyti arba piešti pritaikytais 
paviršiais, įrėmintos arba neįrėmintos 

2,7 0 

9611 00 00 Spaudai datai pažymėti, antspaudui uždėti arba numeriui 
nurodyti ir panašūs rankiniai įtaisai (įskaitant įtaisus etiketėms 
atspausti arba įspausti); rankiniai rinktuvai ir rankiniai spaudos 
rinkiniai, kurių sudėtyje yra tokių rinktuvų 

2,7 0 

9612 Rašomųjų mašinėlių juostelės arba panašios juostelės, įmir­
kytos rašalu ar kitu būdu paruoštos atspaudams gauti, suvy­
niotos arba nesuvyniotos ant ričių, sudėtos arba nesudėtos į 
kasetes; antspaudų pagalvėlės, įmirkytos arba neįmirkytos 
rašalu, su dėžutėmis arba be jų 

9612 10 – Juostelės 

9612 10 10 – – Plastikinės 2,7 0
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9612 10 20 – – Iš cheminių pluoštų, kurių plotis mažesnis kaip 30 mm, 
įdėtos į plastikines arba metalines kasetes ir iš jų neiš­
imamos, naudojamos automatinėse mašinėlėse, automa­
tinio duomenų apdorojimo įrenginiuose ir kitokiose maši­
nose 

Neapmuiti­
nama 

0 

9612 10 80 – – Kitos 2,7 0 

9612 20 00 – Antspaudų pagalvėlės 2,7 0 

9613 Cigarečių žiebtuvėliai ir kiti žiebtuvėliai, mechaniniai arba 
nemechaniniai, elektriniai arba neelektriniai bei jų dalys, 
išskyrus žiebtuvėlių akmenėlius ir dagtis 

9613 10 00 – Kišeniniai žiebtuvėliai, užpildyti dujomis ir iš naujo neužpil­
domi 

2,7 0 

9613 20 – Kišeniniai žiebtuvėliai, užpildyti dujomis ir iš naujo užpil­
domi 

9613 20 10 – – Su elektrine uždegimo sistema 2,7 0 

9613 20 90 – – Su kita uždegimo sistema 2,7 0 

9613 80 00 – Kiti žiebtuvėliai 2,7 0 

9613 90 00 – Dalys 2,7 0 

9614 00 Pypkės (įskaitant pypkių kaušelius) ir cigarų arba cigarečių 
kandikliai bei jų dalys 

9614 00 10 – Grubiai apdoroti pypkių ruošiniai, pagaminti iš medienos 
arba iš šaknų ir naudojami pypkių gamyboje 

Neapmuiti­
nama 

0 

9614 00 90 – Kiti 2,7 0 

9615 Šukos, plaukų laikikliai ir kiti panašūs dirbiniai; plaukų 
segtukai ir spaustukai plaukams garbanoti, suktukai ir panašūs 
dirbiniai, išskyrus klasifikuojamus 8516 pozicijoje, bei jų dalys 

– Šukos, plaukų laikikliai ir kiti panašūs dirbiniai 

9615 11 00 – – Iš kietos gumos arba iš plastikų 2,7 0 

9615 19 00 – – Kiti 2,7 0 

9615 90 00 – Kiti 2,7 0 

9616 Kvepalų purkštuvėliai ir panašūs tualetiniai purkštuvėliai, jų 
antgaliai ir galvutės; pūkučiai ir kempinėlės pudrai bei kosme­
tikos arba tualetiniams preparatams užtepti 

9616 10 – Kvepalų purkštuvėliai ir panašūs tualetiniai purkštuvėliai, jų 
antgaliai ir galvutės 

9616 10 10 – – Tualetiniai purkštuvėliai 2,7 0 

9616 10 90 – – Antgaliai ir galvutės 2,7 0
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9616 20 00 – Pūkučiai ir kempinėlės pudrai bei kosmetikos arba tualeti­
niams preparatams užtepti 

2,7 0 

9617 00 Termosai ir kiti vakuuminiai indai, surinkti ir aptaisyti; jų 
dalys, išskyrus stiklines kolbas 

– Termosai ir kiti vakuuminiai indai, surinkti ir aptaisyti, kurių 
talpa 

9617 00 11 – – Ne didesnė kaip 0,75 litro 6,7 0 

9617 00 19 – – Didesnė kaip 0,75 litro 6,7 0 

9617 00 90 – Dalys (išskyrus stiklines kolbas) 6,7 0 

9618 00 00 Siuvėjų manekenai ir kiti manekenai; automatai ir kita judanti 
prekių demonstravimo įranga, naudojami parduotuvių vitri­
noms apipavidalinti 

1,7 0 

XXI XXI SKYRIUS. MENO KŪRINIAI, KOLEKCIONAVIMO 
OBJEKTAI IR ANTIKVARINIAI DAIKTAI 

97 97 SKIRSNIS. MENO KŪRINIAI, KOLEKCIONAVIMO 
OBJEKTAI IR ANTIKVARINIAI DAIKTAI 

9701 Paveikslai, piešiniai ir pastelės, nupiešti tik ranka, išskyrus 
piešinius ir brėžinius, klasifikuojamus 4906 pozicijoje, ir 
pramonės gaminius, tapytus arba dekoruotus ranka; koliažai 
ir panašios dekoratyvinės plaketės 

9701 10 00 – Paveikslai, piešiniai ir pastelės Neapmuiti­
nama 

0 

9701 90 00 – Kiti Neapmuiti­
nama 

0 

9702 00 00 Graviūrų, estampų ir litografijų originalai Neapmuiti­
nama 

0 

9703 00 00 Skulptūrų ir statulų originalai iš bet kurių medžiagų Neapmuiti­
nama 

0 

9704 00 00 Pašto arba žyminiai (rinkliavos) ženklai, siuntmenos, pažy­
mėtos pašto rinkliavos antspaudais, pirmosios dienos vokai, 
pašto reikmenys iš popieriaus (markiruoti popieriaus dirbiniai) 
ir panašūs spaudiniai, naudoti arba nenaudoti, išskyrus klasi­
fikuojamus 4907 pozicijoje 

Neapmuiti­
nama 

0 

9705 00 00 Zoologijos, botanikos, mineralogijos, anatomijos, istorijos, 
archeologijos, paleontologijos, etnografijos arba numizmatikos 
kolekcijos ir kolekcionavimo objektai 

Neapmuiti­
nama 

0 

9706 00 00 Senesni kaip 100 metų antikvariniai daiktai Neapmuiti­
nama 

0 

( 1 ) Linijinis didinimas per 5 metus.
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I-A priedo priedėlis ( 1 ) 

Šiame priedėlyje, kai taikytina, apibendrinami I-A priede nustatyti bendrieji kiekiai. 

A. Orientacinės bendrosios TK, taikomos importui į ES 

Produktas Tarifinis klasifikavimas Kiekis 

Jautiena 0201.10.(00) 

0201.20.(20-30-50-90) 

0201.30.(00) 

0202.10.(00) 

0202.20.(10-30-50-90) 

0202.30.(10-50-90) 

12 000 tonų / metus (t / m.), išreikštų 
grynuoju svoriu 

Kiauliena 0203.11.(10) 

0203.12.(11-19) 

0203.19.(11-13-15-55-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(11-19) 

0203.29.(11-13-15-55-59) 

20 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, 
+ 20 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 
(KN kodai 0203.11.(10) 

0203.12.(19) 

0203.19.(11-15-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(19) 

0203.29.(11-15-59)) 

Aviena 0204.22.(50-90) 

0204.23.(00) 

0204.42.(30-50-90) 

0204.43.(10-90) 

1 500 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 2 250 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

Paukštiena ir paukštienos 
gaminiai 

0207.11.(30-90) 

0207.12.(10-90) 

0207.13.(10-20-30-50-60-99) 

0207.14.(10-20-30-50-60-99) 

0207.24.(10-90) 

0207.25.(10-90) 

0207.26.(10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207.27.(10-20-30-50-60-70-80-99) 

0207.32.(15-19-51-59-90) 

0207.33.(11-19-59-90) 

0207.35.(11-15-21-23-25-31-41-51- 
53-61-63-71-79-99) 

16 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 20 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu, + 20 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

(KN kodas 0207.12.(10-90))
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Produktas Tarifinis klasifikavimas Kiekis 

0207.36.(11-15-21-23-31-41-51-53- 
61-63-79-90) 

0210.99.(39) 

1602.31.(11-19-30-90) 

1602.32.(11-19-30-90) 

1602.39.(21) 

Pienas, grietinėlė, konden­
suotas pienas ir jogurtai 

0401.10.(10-90) 

0401.20.(11-19-91-99) 

0401.30.(11-19-31-39-91-99) 

0402.91.(10-30-51-59-91-99) 

0402.99.(10-31-39-91-99) 

0403.10.(11-13-19-31-33-39) 

0403.90.(51-53-59-61-63-69) 

8 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 10 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

Pieno milteliai 0402.10.(11-19-91-99) 

0402.21.(11-17-19-91-99) 

0402.29.(11-15-19-91-99) 

0403.90.(11-13-19-31-33-39) 

0404.90.(21-23-29-81-83-89) 

1 500 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 5 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

Sviestas ir tepieji pieno rieba­
lai 

0405.10.(11-19-30-50-90) 

0405.20.(90) 

0405.90.(10-90) 

1 500 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 3 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

Kiaušiniai ir albuminai 0407.00.(30) 

0408.11.(80) 

0408.19.(81-89) 

0408.91.(80) 

0408.99.(80) 

3502.11.(90) 

3502.19.(90) 

3502.20.(91-99) 

1 500 t / m., išreikštų kiaušinio su lukštu 
ekvivalentu, linijinis didinimas per 5 m. iki 
3 000 t / m., išreikštų kiaušinio su lukštu 
ekvivalentu, + 3 000 t / m., išreikštos 
grynuoju svoriu 

(KN kodas 0407.00.(30)) 

Medus 0409.00.(00) 5 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 6 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

Česnakai 0703.20.(00) 500 t / m., išreikštų grynuoju svoriu
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Produktas Tarifinis klasifikavimas Kiekis 

Cukrūs 1701.12.(10-90) 

1701.91.(00) 

1701.99.(10-90) 

1702.20.(10) 

1702.90.(30-50-71-75-79-80-95) 

20 070 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 

Kiti cukrūs 1702.30.(10-50-90) 

1702.40.(10-90) 

1702.60.(10-80-95) 

10 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 20 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

Cukraus sirupai 2106.90.(30-55-59) 2 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 

Paprastieji kviečiai, miltai ir 
granulės 

1001.90.(99) 

1101.00.(15-90) 

1102.90.(90) 

1103.11.(90) 

1103.20.(60) 

950 000 t / m., linijinis didinimas per 5 m. 
iki 1 000 000 t / m. 

Miežiai, miltai ir granulės 1003.00.(90) 

1102.90.(10) 

1103.20.(20) 

250 000 t / m., linijinis didinimas per 5 m. 
iki 350 000 t / m. 

Avižos 1004.00.(00) 4 000 t / m. 

Kukurūzai, miltai ir granulės 1005.90.(00) 

1102.20.(10-90) 

1103.13.(10-90) 

1103.20.(40) 

1104.23.(10-30-90-99) 

400 000 t / m., linijinis didinimas per 5 m. 
iki 650 000 t / m. 

Miežių kruopos ir rupiniai; 

javų grūdai, apdirbti kitais 
būdais 

1103.19.(30-90) 

1103.20.(90) 

1104.19.(10-50-61-69) 

1104.29.(01-03-05-07-09-11-18-30- 
51-59-81-89) 

1104.30.(10-90) 

6 300 t / m., linijinis didinimas per 5 m. iki 
7 800 t / m. 

Salyklas ir kviečių glitimas 1107.10.(11-19-91-99) 

1107.20.(00) 

1109.00.(00) 

7 000 t / m.
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Produktas Tarifinis klasifikavimas Kiekis 

Krakmolai 1108.11.(00) 

1108.12.(00) 

1108.13.(00) 

10 000 t / m. 

Perdirbti krakmolai 3505.10.(10-90) 

3505.20.(30-50-90) 

1 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 2 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

Sėlenos, išsijos ir kitos lieka­
nos 

2302.10.(10-90) 

2302.30.(10-90) 

2302.40.(10-90) 

2303.10.(11) 

16 000 t / m., linijinis didinimas per 5 m. iki 
21 000 t / m. 

Grybai 0711.51.(00) 

2003.10.(20-30) 

500 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, + 500 t 
/ m., išreikštų grynuoju svoriu, 

(KN kodas 0711.51.(00)) 

Perdirbti pomidorai 2002.10.(10-90) 

2002.90.(11-19-31-39-91-99) 

10 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 

Vynuogių ir obuolių sultys 2009.61.(90) 

2009.69.(11-71-79-90) 

2009.71.(20-99) 

2009.79.(11-19-30-91-93-99) 

10 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 20 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

Fermentuoto pieno perdirbti 
produktai 

0403.10.(51-53-59-91-93-99) 

0403.90.(71-73-79-91-93-99) 

2 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 

Perdirbti sviesto produktai 0405.20.(10-30) 250 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 

Cukriniai kukurūzai 0710.40.(00) 

0711.90.(30) 

2001.90.(30) 

2004.90.(10) 

2005.80.(00) 

1 500 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 

Perdirbti cukraus produktai 1702.50.(00) 

1702.90.(10) 

1704.90.(99) (kai cukraus kiekis 
≥ 70 %) 

1806.10.(30-90) 

1806.20.(95) (kai cukraus kiekis 
≥ 70 %) 

1901.90.(99) (kai cukraus kiekis 
≥ 70 %) 

2 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 3 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu
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Produktas Tarifinis klasifikavimas Kiekis 

2101.12.(98) 

2101.20.(98) 

3302.10.(29) 

Perdirbti grūdų produktai 1903.00.(00) 

1904.30.(00) 

2 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 

Perdirbti pieno ir grietinėlės 
produktai 

1806.20.(70) 

2106.10.(80) 

2202.90.(99) 

300 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, linijinis 
didinimas per 5 m. iki 500 t / m., išreikštų 
grynuoju svoriu 

Maisto produktai 2106.90.(98) 2 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 

Etanolis 2207.10.(00) 

2208.90.(91-99) 

2207.20.(00) 

27 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 100 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

Cigarai ir cigaretės 2402.10.(00) 

2402.20.(90) 

2 500 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 

Manitolis ir sorbitolis 2905.43.(00) 

2905.44.(11-19-91-99) 

3824.60.(11-19-91-99) 

100 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 

Perdirbti salyklo ir krakmolo 
produktai 

3809.10.(10-30-50-90) 2 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 

B. Orientacinės bendrosios TK, taikomos importui į Ukrainą 

Produktas Tarifinis klasifikavimas Kiekis 

Kiauliena 0203.11.(10-90) 

0203.12.(11-19-90) 

0203.19.(11-13-15-55-59-90) 

0203.21.(10-90) 

0203.22.(11-19-90) 

0203.29.(11-13-15-55-59-90) 

10 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, 
+ 10 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu 
(KN kodai 

0203.11.(10) 

0203.12.(19) 

0203.19.(11-15-59) 

0203.21.(10) 

0203.22.(19) 

0203.29.(11-15-59))
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Produktas Tarifinis klasifikavimas Kiekis 

Paukštiena ir paukštienos 
gaminiai 

0207.12.(10-90) 

0207.14.(10-20-30-40-50-60-70-91- 
99) 

0207.26.(10-20-30-40-50-60-70-80- 
99) 

0207.27.(10-20-30-40-50-60-70-80- 
91-99) 

0207.35.(11-15-21-23-25-31-41-61- 
63-71-79-99) 

0207.36.(31-41-61-63-71-79-89-90) 

8 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 10 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu, + 10 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

(KN kodas 0207.12.(10-90)) 

Cukrūs 1701.11.(10-90) 

1701.12.(10-90) 

1701.91.(00) 

1701.99.(10-90) 

30 000 t / m., išreikštų grynuoju svoriu, lini­
jinis didinimas per 5 m. iki 40 000 t / m., 
išreikštų grynuoju svoriu 

Kiekiai skiriami pagal pirmumo principą.
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1 SKYRIAUS I-B PRIEDAS 

PAPILDOMOS PREKYBOS DĖVĖTAIS DRABUŽIAIS SĄLYGOS 

1 straipsnis 

Šalys susitarė, kad prekybai dėvėtais drabužiais, vykdomai pagal Šalių tarpusavio lengvatinės prekybos nuostatas, taikomos 
toliau išdėstytos specialios sąlygos. 

1. Ukraina panaikina muitus importuojamiems dėvėtiems drabužiams (Ukrainos muitų kodas 6309 00 00), laikydamasi 
šių sąlygų: 

— iki metų, kurie eina po šio susitarimo įsigaliojimo, sausio 1 d. Ukraina taiko importo muitus, galiojančius tada, kai 
įsigalioja šis susitarimas; 

— nuo metų, kurie eina po šio susitarimo įsigaliojimo, sausio 1 d. Ukraina per 5 metus sumažina importo muitus: 1 
procentiniu punktu kasmet per pirmuosius ketverius metus, ir panaikina juos ne vėliau kaip iki penktųjų metų 
pabaigos. 

2. Ukraina ne tik kasmet mažina importo muitus, bet ir nustato įvežimo kainą eurais vienam kilogramui grynojo svorio. 
Pereinamuoju muitų panaikinimo laikotarpiu importuojamiems produktams, kurių vertė mažesnė nei įvežimo kaina, 
nustatyta šio straipsnio 3 dalyje, taikomi DPR muitai. 

3. Kiekvienų metų sausio 1 d. Ukraina paskelbia metines vidutines dvejų ankstesnių metų (M-2) produktų, kurių muitų 
kodai nurodyti šio straipsnio 4 dalyje, kainas. Pagal šį vidurkį apskaičiuojama produktų, kurių muitų kodas nurodytas 
šio straipsnio 1 dalyje, įvežimo kaina. Nustatyta įvežimo kaina taikoma visus metus visoje Ukrainos muitų teritorijoje. 

4. Įvežimo kainos norma sudaro 30 proc. drabužių, kurių Ukrainos muitų kodai yra šie: 6101, 6102, 6103, 6104, 6105, 
6106, 6109, 6110, 6111, 6112, 6114, 6116, 6117, 6201, 6202, 6203, 6204, 6205, 6206, 6209, 6210, 6211, 
6214 ir 6217, ankstesnių metų muitinės vertės vidurkio. 

5. Kasmet Ukraina paskelbia produktų, importuotų nurodant muitų šio straipsnio 1 dalyje pateiktą muitų kodą, kiekio 
metinę prekybos statistiką.
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1 SKYRIAUS I-C PRIEDAS 

MUITŲ PANAIKINIMO TVARKARAŠČIAI 

Pastaba. Toliau pateikiama lentelė taikoma, jei Susitarimas įsigalioja nuo 2013 m. sausio 1 d. iki 2014 m. gegužės 15 d. (toliau – įsigaliojimo laikotarpis arba ĮL). Jei ĮL nepatektų į šį 
intervalą, lentelė būtų perskaičiuojama, kad būtų išlaikytas sąlyginis lengvatinis režimas (vienoda dalis), palyginti su PPO nuostatomis pagrįstomis eksporto muitų normomis, taikomomis 
kiekvieną laikotarpį. 

Jei nenurodyta kitaip, muitai išreiškiami procentais (%). 

Galvijai ir odų žaliava 

SS kodas Aprašymas ĮL 
(2013) 

ĮL+1 
(2014) 

ĮL+2 
(2015) 

ĮL+3 
(2016) 

ĮL+4 
(2017) 

ĮL+5 
(2018) 

ĮL+6 
(2019) 

ĮL+7 
(2020) 

ĮL+8 
(2021) 

ĮL+9 
(2022) 

ĮL+10 
(2023) 

Apsaugos 
priemonės 

Gyvi naminių rūšių galvijai, išskyrus grynaveislius 
veislinius gyvulius: 

0102 90 05 00 Naminių rūšių gyvūnai, ne didesnės kaip 80 kg 
masės 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 21 00 Naminių rūšių gyvūnai, didesnės kaip 80 kg, bet ne 
didesnės kaip 160 kg masės, skerstini 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 29 00 Naminių rūšių gyvūnai, didesnės kaip 80 kg, bet ne 
didesnės kaip 160 kg masės, neskerstini 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 41 00 Naminių rūšių gyvūnai, didesnės kaip 160 kg, bet 
ne didesnės kaip 300 kg masės, skerstini 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 49 00 Naminių rūšių gyvūnai, didesnės kaip 160 kg, bet 
ne didesnės kaip 300 kg masės, neskerstini 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 51 00 Telyčios (galvijų patelės iki pirmo veršiavimosi), 
didesnės kaip 300 kg masės, skerstinos 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 59 00 Telyčios (galvijų patelės iki pirmo veršiavimosi), 
didesnės kaip 300 kg masės, neskerstinos 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 61 00 Karvės, didesnės kaip 300 kg masės, skerstinos 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 69 00 Karvės, didesnės kaip 300 kg masės, neskerstinos 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0
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SS kodas Aprašymas ĮL 
(2013) 

ĮL+1 
(2014) 

ĮL+2 
(2015) 

ĮL+3 
(2016) 

ĮL+4 
(2017) 

ĮL+5 
(2018) 

ĮL+6 
(2019) 

ĮL+7 
(2020) 

ĮL+8 
(2021) 

ĮL+9 
(2022) 

ĮL+10 
(2023) 

Apsaugos 
priemonės 

0102 90 71 00 Naminių rūšių gyvūnai, išskyrus telyčias ir karves, 
didesnes kaip 300 kg, skerstinas 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 79 00 Naminių rūšių gyvūnai, išskyrus telyčias ir karves, 
didesnes kaip 300 kg, neskerstinas 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0102 90 90 00 Ne naminių rūšių galvijai 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

Gyvos avys: 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 10 00 grynaveislės avys 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

veisliniai gyvūnai 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 30 00 Ėriukai (iki vienerių metų) 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

0104 10 80 00 Kitos gyvos avys, išskyrus grynaveislius veislinius 
gyvūnus ir ėriukus (iki vienerių metų) 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0 

4101 Žalios (neišdirbtos) galvijų (įskaitant buivolus) odos 
arba arklenos (šviežios arba sūdytos, džiovintos, 
kalkintos, pikeliuotos arba kitu būdu konservuotos, 
bet neraugintos, neišdirbtos į pergamentą ir toliau 
neapdorotos), be plaukų arba su plaukais, skeltinės 
arba neskeltinės 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 žr. I-D priedą 

4102 Žalios (neišdirbtos) avių arba ėriukų odos (šviežios 
arba sūdytos, džiovintos, kalkintos, pikeliuotos arba 
kitu būdu konservuotos, bet neraugintos, neiš­
dirbtos į pergamentą ir toliau neapdorotos), su 
vilna arba be vilnos, skeltinės arba neskeltinės, 
išskyrus nurodytas šio skirsnio 1 pastabos c punkte 
kaip išimtis 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 žr. I-D priedą 

4103 90 Kitos žalios (neišdirbtos) odos (šviežios arba sūdy­
tos, džiovintos, kalkintos, pikeliuotos arba kitu būdu 
konservuotos, bet neraugintos, neišdirbtos į 
pergamentą ir toliau neapdorotos), be plaukų arba 
su plaukais, skeltinės arba neskeltinės, išskyrus 
nurodytas šio skirsnio 1 pastabos b punkte arba 1 
pastabos c punkte kaip išimtis, išskyrus roplių ir 
kiaulių 

12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 žr. I-D priedą
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Kai kurių aliejinių kultūrų sėklos 

SS kodas Aprašymas ĮL 
(2013) 

ĮL+1 
(2014) 

ĮL+2 
(2015) 

ĮL+3 
(2016) 

ĮL+4 
(2017) 

ĮL+5 
(2018) 

ĮL+6 
(2019) 

ĮL+7 
(2020) 

ĮL+8 
(2021) 

ĮL+9 
(2022) 

ĮL+10 
(2023) 

Apsaugos 
priemonės 

1204 00 Linų sėmenys, skaldyti arba neskaldyti 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

1206 00 Saulėgrąžų sėklos, skaldytos arba neskaldytos 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 žr. I-D priedą 

1207 99 97 00 Tik rapsų sėklos 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Juodųjų metalų lydinių laužas, spalvotųjų metalų laužas ir jų pusgaminiai 

SS kodas Aprašymas ĮL 
(2013) 

ĮL+1 
(2014) 

ĮL+2 
(2015) 

ĮL+3 
(2016) 

ĮL+4 
(2017) 

ĮL+5 
(2018) 

ĮL+6 
(2019) 

ĮL+7 
(2020) 

ĮL+8 
(2021) 

ĮL+9 
(2022) 

ĮL+10 
(2023) 

Apsaugos 
priemonės 

7202 99 80 00 Ferochromo nikelis ir kiti ferolydiniai 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7204 21 Nerūdijančio plieno atliekos ir laužas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7204 29 00 00 Legiruotojo plieno atliekos ir laužas, kiti 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7204 50 00 00 Legiruotojo plieno laužas (liejiniai), perlydymui 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7218 10 00 00 Nerūdijantysis plienas, turintis luitų ir kitų pirminių 
formų pavidalą 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7401 00 00 00 Vario šteinai; cementacinis varis (nusodintasis varis) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7402 00 00 00 Nerafinuotasis varis, variniai anodai, skirti elektro­
cheminiam rafinavimui 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7403 12 00 00 Rafinuotojo vario juostos, skirtos vielos gamybai 
(vielos gamybai skirtos juostos) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7403 13 00 00 Rafinuotojo vario ruošiniai 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7403 19 00 00 Rafinuotasis varis, kitas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7403 21 00 00 Vario-cinko netaurieji lydiniai (žalvaris) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą
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SS kodas Aprašymas ĮL 
(2013) 

ĮL+1 
(2014) 

ĮL+2 
(2015) 

ĮL+3 
(2016) 

ĮL+4 
(2017) 

ĮL+5 
(2018) 

ĮL+6 
(2019) 

ĮL+7 
(2020) 

ĮL+8 
(2021) 

ĮL+9 
(2022) 

ĮL+10 
(2023) 

Apsaugos 
priemonės 

7403 22 00 00 Vario-alavo netaurieji lydiniai (bronza) 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7403 29 00 00 Kiti vario lydiniai (išskyrus ligatūras, klasifikuojamas 
7 405 pozicijoje); vario ir nikelio lydiniai (melchio­
ras), arba vario, nikelio ir cinko lydiniai (naujasi­
darbris) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7404 00 Vario atliekos ir laužas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7405 00 00 00 Vario ligatūros 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7406 Vario milteliai ir žvyneliai 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7419 99 10 00 Varinės vielos grotelės ir tinkleliai 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 29 00 00 Kiti vario dirbiniai be sriegių, išskyrus poveržles 
(įskaitant spyruoklines poveržles) 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7415 39 00 00 Kiti vario dirbiniai su sriegiais (išskyrus medsraig­ 
čius, kitus sraigtus, varžtus ir veržles) 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

7418 19 90 00 Variniai stalo, virtuvės arba kiti namų apyvokos 
reikmenys bei jų dalys (išskyrus indų šveitimo plau­ 
šines ir šveitimo arba poliravimo šluostes, pirštines 
bei panašius dirbinius, ir neelektrinius buitinius 
virimo, kepimo arba šildymo įrenginius bei jų dalis) 

10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7419 Kiti vario gaminiai 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7503 00 Nikelio atliekos ir laužas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7602 00 Aliuminio atliekos ir laužas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7802 00 00 00 Švino atliekos ir laužas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

7902 00 00 00 Cinko atliekos ir laužas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą
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SS kodas Aprašymas ĮL 
(2013) 

ĮL+1 
(2014) 

ĮL+2 
(2015) 

ĮL+3 
(2016) 

ĮL+4 
(2017) 

ĮL+5 
(2018) 

ĮL+6 
(2019) 

ĮL+7 
(2020) 

ĮL+8 
(2021) 

ĮL+9 
(2022) 

ĮL+10 
(2023) 

Apsaugos 
priemonės 

8002 00 00 00 Alavo atliekos ir laužas 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8101 97 00 00 Volframo atliekos ir laužas 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8105 30 00 00 Kobalto ir kobalto dirbinių atliekos ir laužas 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

8108 30 00 00 Titano ir titano dirbinių atliekos ir laužas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 žr. I-D priedą 

8113 00 40 00 Kermetų ir kermetų dirbinių atliekos ir laužas 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0 

Juodųjų metalų atliekų produktai ir laužas 

SS kodas Aprašymas ĮL 
(2013) 

ĮL+1 
(2014) 

ĮL+2 
(2015) 

ĮL+3 
(2016) 

ĮL+4 
(2017) 

ĮL+5 
(2018) 

ĮL+6 
(2019) 

ĮL+7 
(2020) 

ĮL+8 
(2021) 

ĮL+9 
(2022) 

ĮL+10 
(2023) 

Apsaugos 
priemonės 

7204 10 00 00 Ketaus atliekos ir laužas 9,5 
EUR 
už 

toną 

9,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

0,0 0,0 0,0 

7204 30 00 00 Alavuotosios geležies arba alavuotojo plieno atliekos 
ir laužas 

9,5 
EUR 
už 

toną 

9,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

0,0 0,0 0,0 

7204 41 10 00 Tekinimo drožlės, kitos drožlės, skeveldros, freza­
vimo atliekos, pjuvenos 

9,5 
EUR 
už 

toną 

9,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

0,0 0,0 0,0 

7204 41 91 00 Nuopjovos ir štampavimo atraižos, surištos į ryšu­
lius 

9,5 
EUR 
už 

toną 

9,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

0,0 0,0 0,0
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SS kodas Aprašymas ĮL 
(2013) 

ĮL+1 
(2014) 

ĮL+2 
(2015) 

ĮL+3 
(2016) 

ĮL+4 
(2017) 

ĮL+5 
(2018) 

ĮL+6 
(2019) 

ĮL+7 
(2020) 

ĮL+8 
(2021) 

ĮL+9 
(2022) 

ĮL+10 
(2023) 

Apsaugos 
priemonės 

7204 41 99 00 Nuopjovos ir štampavimo atraižos, nesurištos į 
ryšulius 

9,5 
EUR 
už 

toną 

9,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 10 00 Juodųjų metalų atliekos ir laužas, sutrupinti (susmul­
kinti) 

9,5 
EUR 
už 

toną 

9,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 30 00 Juodųjų metalų atliekos ir laužas, surišti į ryšulius 9,5 
EUR 
už 

toną 

9,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

0,0 0,0 0,0 

7204 49 90 00 Juodųjų metalų atliekos ir laužas, surūšiuoti ir nesu­
rūšiuoti 

9,5 
EUR 
už 

toną 

9,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

0,0 0,0 0,0 

7204 50 00 00 Strypų formos atliekos (liejiniai), juodiesiems meta­
lams lydyti, išskyrus legiruotąjį plieną 

9,5 
EUR 
už 

toną 

9,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

7,5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

5 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

3 
EUR 
už 

toną 

0,0 0,0 0,0



1 SKYRIAUS I-D PRIEDAS 

EKSPORTO MUITŲ APSAUGOS PRIEMONĖS 

1. Penkiolika (15) metų po Susitarimo įsigaliojimo Ukraina gali taikyti apsaugos priemonę (eksporto muito priemoką) I- 
D priede išvardytoms prekėms, laikydamasi 1–11 dalių, jei per kurį nors vienų (1) metų laikotarpį po ĮL bendras 
eksporto iš Ukrainos į ES kiekis pagal kiekvieną iš išvardytų Ukrainos muitų kodų viršija ribinį dydį, nustatytą į I-D 
priedą įtrauktame Ukrainos sąraše. 

2. Priemoka, kurią Ukraina gali taikyti pagal 1 dalį, nustatoma pagal į I-D priedą įtrauktą Ukrainos sąrašą ir gali būti 
taikoma tik likusiai laikotarpio daliai, kaip nustatyta 1 dalyje. 

3. Ukraina visas apsaugos priemones taiko skaidriai. Todėl Ukraina kuo greičiau raštu praneša ES apie ketinimą taikyti 
tokią priemonę ir nurodo visą reikiamą informaciją, įskaitant vidaus produkcijos ar medžiagų surinkimo dydį 
(tonomis) ir eksporto į Europos Sąjungą ir kitas pasaulio šalis dydį. Prieš imdamasi tokių priemonių Ukraina kuo 
anksčiau kviečia Europos Sąjungą konsultuotis, kad ši informacija būtų aptarta. Per 30 darbo dienų nuo kvietimo 
konsultuotis nesiimama jokių priemonių. 

4. Ukraina užtikrina, kad statistiniai duomenys, naudojami kaip įrodymai nustatant tokias priemones, būtų patikimi, 
tinkami ir laiku viešai prieinami. Ukraina nedelsdama pateikia ketvirtinius eksporto į Europos Sąjungą ir kitas 
pasaulio šalis kiekio (tonomis) statistinius duomenis. 

5. Šio susitarimo 31 straipsnio ir susijusių priedų įgyvendinimą ir funkcionavimą gali aptarti ir svarstyti šio susitarimo 
465 straipsnyje nurodytas Prekybos komitetas. 

6. Bet kokios susijusių prekių siuntos, išsiųstos pagal sutartį, kuri sudaryta prieš nustatant priemoką pagal 1–3 dalis, 
atleidžiamos nuo kiekvienos tokios priemokos. 

Ukrainos sąrašas. Prekės, kurioms taikomos priemonės, ribiniai dydžiai ir didžiausi apsaugos muitai 

Pastaba. Toliau pateiktos lentelės taikomos, jei Susitarimas įsigalioja yra nuo 2013 m. sausio 1 d. iki 2014 m. 
gegužės 15 d. Jei ĮL nepatektų į šį intervalą, lentelė būtų perskaičiuojama, kad būtų išlaikytas sąlyginis lengvatinis 
režimas (vienoda dalis), palyginti su PPO nuostatomis pagrįstomis eksporto muitų normomis, taikomomis kiekvieną 
laikotarpį. 

7. Šiame priede nurodoma: kilmės statusą turinčios prekės, kurioms gali būti taikomos apsaugos priemonės pagal šio 
susitarimo 31 straipsnį; šių priemonių taikymo ribiniai dydžiai, nustatomi kiekvienam iš nurodytų Ukrainos muitų 
kodų; didžiausia eksporto muito priemoka, kurią, be eksporto muito, galima taikyti kiekvieną vienų (1) metų 
laikotarpį kiekvienai tokiai prekei. Jei nenurodyta kitaip, visi muitai išreiškiami procentais (%); ĮL reiškia 12 mėnesių 
laikotarpį po šio susitarimo įsigaliojimo dienos; ĮL+1 – 12 mėnesių laikotarpis, prasidedantis praėjus vieniems 
metams po šio susitarimo įsigaliojimo, ir taip iki ĮL+15. 

8. Dėl odų žaliavų, kaip nurodyta toliau. 

Taikymo sritis: odų žaliavos, kurių Ukrainos muitų kodai yra šie: 4101, 4102, 4103 90. 

Metai (PPO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 25,0 24,0 23,0 22,0 21,0 20,0 

Metai (Susitarimas) ĮL ĮL+1 ĮL+2 ĮL+3 ĮL+4 ĮL+5 

Ukrainos eksporto į ES muitas 12,50 11,25 10,00 8,75 7,50 6,25 

Ribinis dydis (tonomis) 300,0 315,0 330,0 345,0 360,0 375,0 

Didžiausia priemoka 0,00 0,75 1,50 2,25 3,00 3,75
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Metai (PPO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+6 ĮL+7 ĮL+8 ĮL+9 ĮL+10 

Ukrainos eksporto į ES muitas 5,0 3,75 2,50 1,25 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 390,0 405,0 420,0 435,0 450,0 

Didžiausia priemoka 5,0 6,25 7,5 8,75 10,0 

Metai (PPO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+11 ĮL+12 ĮL+13 ĮL+14 ĮL+15 

Ukrainos eksporto į ES muitas 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 450,0 450,0 450,0 450,0 450,0 

Didžiausia priemoka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

9. Dėl skaldytų arba neskaldytų saulėgrąžų sėklų, kaip nurodyta toliau. 

Taikymo sritis: saulėgrąžų sėklos, skaldytos arba neskaldytos, kurių Ukrainos muitų kodai yra šie: 1206 00. 

Metai (PPO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 11,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Metai (Susitarimas) ĮL ĮL+1 ĮL+2 ĮL+3 ĮL+4 ĮL+5 

Ukrainos eksporto į ES muitas 9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 

Ribinis dydis (tonomis) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Didžiausia priemoka 0,9 1,8 2,7 3,6 4,5 5,5 

Metai (PPO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+6 ĮL+7 ĮL+8 ĮL+9 ĮL+10 

Ukrainos eksporto į ES muitas 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Didžiausia priemoka 6,4 7,3 8,2 9,1 10,0
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Metai (PPO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+11 ĮL+12 ĮL+13 ĮL+14 ĮL+15 

Ukrainos eksporto į ES muitas 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 

Didžiausia priemoka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

10. Dėl juodųjų metalų lydinių laužo, spalvotųjų metalų laužo ir jų pusgaminių, kaip nurodyta toliau. 

Taikymo sritis: legiruotojo plieno atliekos ir laužas, kurių Ukrainos muitų kodai yra šie: 7204 21, 7204 29 00 00, 
7204 50 00 00. 

Metai (PPO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL ĮL+1 ĮL+2 ĮL+3 ĮL+4 ĮL+5 

Ukrainos eksporto į ES muitas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Ribinis dydis (tonomis) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Didžiausia priemoka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Metai (PPO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+6 ĮL+7 ĮL+8 ĮL+9 ĮL+10 

Ukrainos eksporto į ES muitas 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Didžiausia priemoka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Metai (PPO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+11 ĮL+12 ĮL+13 ĮL+14 ĮL+15 

Ukrainos eksporto į ES muitas 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Didžiausia priemoka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Taikymo sritis: nerūdijantysis plienas, turintis luitų ir kitų pirminių formų pavidalą, kurio Ukrainos muitų kodai yra 
šie: 7218 10 00 00. 

Metai (PPO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL ĮL+1 ĮL+2 ĮL+3 ĮL+4 ĮL+5 

Ukrainos eksporto į ES muitas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Ribinis dydis (tonomis) 2 000,0 2 100,0 2 200,0 2 300,0 2 400,0 2 500,0 

Didžiausia priemoka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Metai (PPO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+6 ĮL+7 ĮL+8 ĮL+9 ĮL+10 

Ukrainos eksporto į ES muitas 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 2 600,0 2 700,0 2 800,0 2 900,0 3 000,0 

Didžiausia priemoka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Metai (PPO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+11 ĮL+12 ĮL+13 ĮL+14 ĮL+15 

Ukrainos eksporto į ES muitas 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 

Didžiausia priemoka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Taikymo sritis: varis, kurio Ukrainos muitų kodai yra šie: 7401 00 00 00, 7402 00 00 00, 7403 12 00 00, 7403 13 
00 00, 7403 19 00 00. 

Metai (PPO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL ĮL+1 ĮL+2 ĮL+3 ĮL+4 ĮL+5 

Ukrainos eksporto į ES muitas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Ribinis dydis (tonomis) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Didžiausia priemoka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0
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Metai (PPO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+6 ĮL+7 ĮL+8 ĮL+9 ĮL+10 

Ukrainos eksporto į ES muitas 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Didžiausia priemoka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Metai (PPO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+11 ĮL+12 ĮL+13 ĮL+14 ĮL+15 

Ukrainos eksporto į ES muitas 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Didžiausia priemoka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

Taikymo sritis: varis, kurio Ukrainos muitų kodai yra šie: 7403 21 00 00, 7403 22 00 00, 7403 29 00 00. 

Metai (PPO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (LPS) ĮL ĮL+1 ĮL+2 ĮL+3 ĮL+4 ĮL+5 

Ukrainos eksporto į ES muitas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Ribinis dydis (tonomis) 4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 

Didžiausia priemoka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Metai (PPO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+6 ĮL+7 ĮL+8 ĮL+9 ĮL+10 

Ukrainos eksporto į ES muitas 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 

Didžiausia priemoka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Metai (PPO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+11 ĮL+12 ĮL+13 ĮL+14 ĮL+15 

Ukrainos eksporto į ES muitas 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 

Didžiausia priemoka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0
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Taikymo sritis: juodųjų metalų lydinių laužas, spalvotųjų metalų laužas ir jų pusgaminiai, kurių Ukrainos muitų kodai 
yra šie: 7404 00, 7405 00 00 00, 7406, 7418 19 90 00, 7419, 7503 00, 7602 00, 7802 00 00 00, 7902 00 00 
00, 8108 30 00 00. 

Metai (PPO) 2013 2014 2015 2016 2017 2018 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL ĮL+1 ĮL+2 ĮL+3 ĮL+4 ĮL+5 

Ukrainos eksporto į ES muitas 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 

Ribinis dydis (tonomis) 200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 

Didžiausia priemoka 0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 

Metai (PPO) 2019 2020 2021 2022 2023 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+6 ĮL+7 ĮL+8 ĮL+9 ĮL+10 

Ukrainos eksporto į ES muitas 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 

Didžiausia priemoka 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 

Metai (PPO) 2024 2025 2026 2027 2028 

Ukrainos įsipareigojimas PPO 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 

Metai (Susitarimas) ĮL+11 ĮL+12 ĮL+13 ĮL+14 ĮL+15 

Ukrainos eksporto į ES muitas 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 

Ribinis dydis (tonomis) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 

Didžiausia priemoka 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 

11. Penkerius metus po pereinamojo laikotarpio pabaigos, t. y. tarp ĮL+10 ir ĮL+15, galima toliau taikyti apsaugos 
mechanizmą. Didžiausios priemokos vertė mažinama linijiniu būdu nuo ĮL+10 nurodytos vertės iki nulio ĮL+15.
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2 SKYRIAUS II PRIEDAS 

LENGVIESIEMS AUTOMOBILIAMS TAIKOMOS APSAUGOS PRIEMONĖS 

Ukrainos sąrašas 

Ribiniai dydžiai ir didžiausi apsaugos muitai 

Šiame priede nurodomi ribiniai dydžiai, kuriuos pasiekus pagal šio susitarimo IV antraštinės dalies 2 skyriaus (Prekybos 
teisių gynimo priemonės) 2 skirsnį produktams pradedamos taikyti apsaugos priemonės, ir didžiausias apsaugos muitas, 
kuris gali būti taikomas kiekvienais metais. 

Metai 1 2 3 4 5 6 7 

Ribinis dydis 
(vienetais) 

Apsaugos 
priemonės 
netaikomos 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Ribinis dydis 
(procentais) 

Apsaugos 
priemonės 
netaikomos 

20 % 21 % 22 % 23 % 24 % 25 % 

Didžiausias importo 
muitas pridėjus 
apsaugos priemoką 
(%) (*) 

Apsaugos 
priemonės 
netaikomos 

10 10 10 10 10 10 

Metai 8 9 10 11 12 13 14 15 

Ribinis dydis 
(vienetais) 

45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 

Ribinis dydis 
(procentais) 

25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 

Didžiausias 
importo muitas 
pridėjus apsaugos 
priemoką (%) (*) 

10 10 10 10 10 10 10 10 

(*) Taikytiną importo muito dydį rasite 8703 tarifų pozicijos atitinkamų tarifų eilučių įsipareigojimų sąraše.
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3 SKYRIAUS III PRIEDAS 

DERINTINŲ TEISĖS AKTŲ SĄRAŠAS IR JŲ ĮGYVENDINIMO TVARKARAŠTIS 

1. Horizontaliojo poveikio (pagrindų) teisės aktai 

1.1 Bendroji produktų sauga 

Tvarkaraštis. Per vienus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1.2 Akreditacijos ir rinkos priežiūros reikalavimai, susiję su produktų prekyba 

Tvarkaraštis. Per vienus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1.3 Bendroji produktų prekybos sistema 

Tvarkaraštis. Per vienus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1.4 Matavimo vienetai 

Tvarkaraštis. Per vienus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1.5 Atsakomybė už gaminius su trūkumais 

Tvarkaraštis. Per vienus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2. Vertikaliojo poveikio (sektorių) teisės aktai 

2.1 Mašinos 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.2 Elektromagnetinis suderinamumas 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.3 Paprasti slėginiai indai 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.4 Slėginė įranga 

Tvarkaraštis. Per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.5 Gabenamieji slėginiai įrenginiai 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.6 Liftai 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.7 Žaislų sauga 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.8 Tam tikrose įtampos ribose skirti naudoti elektros įrenginiai 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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2.9 Naudingumo koeficiento reikalavimai naujiems karšto vandens katilams, deginantiems skystąjį arba dujinį kurą 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.10 Dujinį kurą deginantys prietaisai 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.11 Asmeninės apsaugos priemonės 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.12 Energijos naudojimo efektyvumo reikalavimai buitiniams elektriniams šaldytuvams, šaldikliams ir jų deriniams 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.13 Neautomatinės svarstyklės 

Tvarkaraštis. Per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.14 Matavimo įranga 

Tvarkaraštis. Per penkerius metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.15 Laivų įrenginiai 

Tvarkaraštis. Per dvejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.16 Medicinos prietaisai 

Tvarkaraštis. Per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.17 Aktyvieji implantuojamieji medicinos prietaisai 

Tvarkaraštis. Per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.18 In vitro diagnostikos medicinos prietaisai 

Tvarkaraštis. Per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.19 Potencialiai sprogioje aplinkoje naudojama įranga ir apsaugos sistemos 

Tvarkaraštis. Per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.20 Radijo ryšio įrenginiai ir telekomunikacijų galiniai įrenginiai bei abipusis jų atitikties pripažinimas 

Tvarkaraštis. Per ketverius metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.21 Keleiviniai lynų kelio įrenginiai 

Tvarkaraštis. Per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.22 Pramoginiai laivai 

Tvarkaraštis. Per ketverius metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.23 Statybos produktai, įskaitant įgyvendinimo priemones 

Tvarkaraštis – iki 2020 m. pabaigos.
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2.24 Pakuotės ir pakuočių atliekos 

Tvarkaraštis. Per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.25 Civiliniam naudojimui skirti sprogmenys 

Tvarkaraštis. Per trejus metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.26 Su energija susijusių gaminių sunaudojamos energijos ir kitų išteklių nurodymas ženklinant gaminį ir apie jį 
pateikiant standartinę informaciją, įskaitant įgyvendinimo priemones 

Tvarkaraštis. Per penkerius metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2.27 Greitieji geležinkeliai 

Tvarkaraštis. Per penkerius metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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4 SKYRIAUS IV PRIEDAS. APRĖPTIS 

4 SKYRIAUS IV-A PRIEDAS 

SANITARINĖS IR FITOSANITARINĖS PRIEMONĖS 

1 DALIS 

Priemonės, taikomos pagrindinių gyvų gyvūnų kategorijų gyvūnams 

I. Arklinių (įskaitant zebrus) arba asilų šeimos gyvūnai, arba šias veisles sukryžminus gauti palikuonys 

II. Galvijai (įskaitant Bubalus bubalis ir Bison) 

III. Avys ir ožkos 

IV. Kiaulės 

V. Naminiai paukščiai (įskaitant vištas, kalakutus, perlines vištas, antis, žąsis) 

VI. Gyvos žuvys 

VII. Vėžiagyviai 

VIII. Moliuskai 

IX. Gyvų žuvų ikrai ir gametos 

X. Periniai kiaušiniai 

XI. Sperma, kiaušinėliai, embrionai 

XII. Kiti žinduoliai 

XIII. Kiti paukščiai 

XIV. Ropliai 

XV. Varliagyviai 

XVI. Kiti stuburiniai 

XVII. Bitės 

2 DALIS 

Priemonės, taikomos gyvūniniams produktams 

I. Pagrindinės maistui skirtų gyvūninių produktų kategorijos 

1. Šviežia naminių kanopinių, paukščių ir kiškiažvėrių, ūkiuose auginamų ir laukinių medžiojamųjų gyvūnų mėsa, 
įskaitant subproduktus 

2. Smulkinta mėsa, mėsos pusgaminiai, mechaniškai atskirta mėsa, mėsos produktai 

3. Gyvi dvigeldžiai moliuskai 

4. Žuvininkystės produktai 

5. Žalias pienas, priešpienis, pieno produktai ir priešpienio produktai 

6. Kiaušiniai ir kiaušinių produktai 

7. Varlių kojelės ir sraigės
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8. Perdirbti gyvūnų riebalai ir spirgai 

9. Apdoroti skrandžiai, pūslės ir žarnos 

10. Želatina, maistui skirtos želatinos gamybai naudojamos žaliavos 

11. Kolagenas 

12. Medus ir bitininkystės produktai 

II. Pagrindinės šalutinių gyvūninių produktų kategorijos: 

Skerdyklose Šalutiniai gyvūniniai produktai, skirti kailiniams gyvū­
nams šerti 

Šalutiniai gyvūniniai produktai, skirti gyvūnų augintinių 
ėdalui gaminti 

Arklinių kraujas ir kraujo produktai, skirti naudoti už 
pašarų grandinės ribų 

Švieži arba atšaldyti kanopinių kailiai ir odos 

Šalutiniai gyvūniniai produktai, skirti antriniams produk­
tams, naudojamiems už pašarų grandinės ribų, gaminti 

Pieno įmonėse Pienas, pieno produktai ir antriniai pieno produktai 

Priešpienis ir priešpienio produktai 

Kitose įmonėse, kuriose surenkami arba tvarkomi šaluti­
niai gyvūniniai produktai (t. y. neperdirbtos ir (arba) 
neapdorotos medžiagos) 

Arklinių kraujas ir kraujo produktai, skirti naudoti už 
pašarų grandinės ribų 

Neapdoroti kraujo produktai, išskyrus gautus iš arklinių, 
skirti antriniams produktams, naudojamiems už ūkinių 
gyvūnų pašarų grandinės ribų 

Apdoroti kraujo produktai, išskyrus gautus iš arklinių, 
skirti antriniams produktams, naudojamiems už ūkinių 
gyvūnų pašarų grandinės ribų, gaminti 

Švieži arba atšaldyti kanopinių kailiai ir odos 

Kiaulių šeriai iš trečiųjų šalių arba jų regionų, neužkrėstų 
afrikiniu kiaulių maru 

Kaulai ir kaulų produktai (išskyrus kaulų miltus), ragai ir 
ragų produktai (išskyrus ragų miltus) bei kanopos ir 
kanopų produktai (išskyrus kanopų miltus), neskirti 
naudoti kaip pašarinės žaliavos, organinės trąšos ar dirvo­ 
žemį gerinančios medžiagos 

Ragai ir ragų produktai, išskyrus ragų miltus, kanopos ir 
kanopų produktai, išskyrus kanopų miltus, skirti organi­
nėms trąšoms ar dirvožemio savybes gerinančioms 
medžiagoms gaminti 

Maistui neskirta želatina, skirta naudoti fotografijos 
pramonėje 

Vilna ir plaukai 

Apdorotos plunksnos, jų dalys ir pūkai
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Perdirbimo įmonėse Perdirbti gyvūniniai baltymai, įskaitant mišinius ir 
produktus, išskyrus gyvūnų augintinių ėdalą, kurio sudė­
tyje yra tokių baltymų 

Kraujo produktai, kuriuos galima naudoti kaip pašarines 
žaliavas 

Apdoroti kanopinių kailiai ir odos 

Apdoroti atrajotojų ir arklinių kailiai ir odos (21 dienos) 

Kiaulių šeriai iš trečiųjų šalių arba jų regionų, užkrėstų 
afrikiniu kiaulių maru 

Žuvų taukai, skirti naudoti kaip pašarinės žaliavos arba 
už pašarų grandinės ribų 

Lydyti riebalai, skirti naudoti kaip pašarinės žaliavos 

Lydyti riebalai, skirti naudoti tam tikra paskirtimi už 
ūkinių gyvūnų pašarų grandinės ribų 

Želatina arba kolagenas, skirti naudoti kaip pašarinės 
žaliavos arba už pašarų grandinės ribų 

Hidrolizuoti baltymai, dikalcio fosfatas arba trikalcio 
fosfatas, skirti naudoti kaip pašarinės žaliavos arba už 
pašarų grandinės ribų 

Šalutiniai bitininkystės produktai, skirti naudoti tik biti­
ninkystėje 

Riebalų antriniai produktai, skirti naudoti už pašarų gran­
dinės ribų 

Riebalų antriniai produktai, skirti naudoti kaip pašarai ar 
už pašarų grandinės ribų 

Kiaušinių produktai, kuriuos galima naudoti kaip paša­
rines žaliavas 

Gyvūnų augintinių ėdalo gamybos įmonėse (įskaitant 
įmones, gaminančias šunų kramtalus ir kvapiuosius prie­
dus) 

Konservuotas gyvūnų augintinių ėdalas 

Perdirbtas gyvūnų augintinių ėdalas, išskyrus konservuotą 
gyvūnų augintinių ėdalą 

Šunų kramtalai 

Žalias gyvūnų augintinių ėdalas, parduodamas tiesiogiai 
vartoti 

Kvapieji priedai, naudojami gyvūnų augintinių ėdalui 
gaminti 

Medžioklės trofėjų įmonėse Apdoroti paukščių ir kanopinių medžioklės trofėjai ir kiti 
preparatai, kuriuos sudaro tik jų kaulai, ragai, kanopos, 
nagai, ragų šakos, dantys, kailiai arba odos 

Paukščių ir kanopinių medžioklės trofėjai ar kiti prepara­
tai, kuriuos sudaro jų neapdorotos dalys 

Tarpinių produktų gamybos įmonėse Tarpiniai produktai 

Trąšos ir dirvožemio savybes gerinančios medžiagos Perdirbti gyvūniniai baltymai, įskaitant mišinius ir 
produktus, išskyrus gyvūnų augintinių ėdalą, kurio sudė­
tyje yra tokių baltymų 

Perdirbtas mėšlas, perdirbto mėšlo gaminiai ir šikšnos­
parnių guanas 

Antrinių produktų saugyklose Visi antriniai produktai
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III. Patogenai 

3 DALIS 

Augalai, augaliniai produktai ir kiti objektai 

Augalai, augaliniai produktai ir kiti objektai ( 1 ), galintys pernešti kenksmingus organizmus, kurie dėl jų pačių arba dėl jų 
apdorojimo pobūdžio gali kelti kenksmingųjų organizmų įvežimo ir išplitimo pavojų. 

4 DALIS 

Priemonės, taikomos maisto produktų ir pašarų priedams 

Maistas: 

1. maisto priedai (visi maisto priedai ir dažikliai); 

2. pagalbinės perdirbimo medžiagos; 

3. maisto skonio medžiagos; 

4. maisto fermentai. 

Pašarai ( 2 ): 

1. pašarų priedai; 

2. pašarinės žaliavos; 

3. kombinuotieji pašarai ir gyvūnų augintinių ėdalas, išskyrus tuos, kuriems taikomas 2 dalies II punktas; 

4. nepageidaujamos medžiagos pašaruose.
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( 1 ) Pakuotės, transportavimo priemonės, konteineriai, dirvožemis ir auginimo terpės bei visi kiti organizmai, objektai ar medžiagos, 
kuriose gali telktis kenksmingieji organizmai arba kurie gali juos platinti. 

( 2 ) Į ūkių gyvūnų pašarų grandinę gali patekti tik tie šalutiniai gyvūniniai produktai, kurie gauti iš gyvūnų ar gyvūnų dalių, deklaruotų 
kaip tinkamų žmonėms vartoti.



4 SKYRIAUS IV-B PRIEDAS 

GYVŪNŲ GEROVĖS STANDARTAI 

Gyvūnų gerovės standartai, susiję su: 

1. gyvūnų apsvaiginimu ir skerdimu; 

2. gyvūnų vežimu ir susijusia veikla; 

3. ūkiniais gyvūnais. 

4 SKYRIAUS IV-C PRIEDAS 

KITOS SU ŠIUO SKYRIUMI SUSIJUSOS PRIEMONĖS 

1. Cheminės medžiagos, susidarančios medžiagoms išsiskiriant iš pakuotės medžiagų. 

2. Sudėtiniai produktai. 

3. Genetiškai modifikuoti organizmai (GMO) ( 1 ). 

Genetiškai modifikuotus organizmus reglamentuojantys teisės aktai turi būti įtraukti į visapusišką strategiją, kaip nustatyta 
šio susitarimo 64 straipsnio 4 dalyje, ir juose taip pat pateikiami Ukrainos GMO teisės aktų derinimo su ES teisės aktais 
tvarkaraščiai. 

4 SKYRIAUS IV-D PRIEDAS 

PRIEMONĖS, KURIOS TURI BŪTI ĮTRAUKTOS PO TEISĖS AKTŲ DERINIMO 

1. Cheminės medžiagos maistui nukenksminti. 

2. Augimą skatinantys hormonai, tireostatikai, tam tikri hormonai ir b- agonistinio aktyvumo medžiagos. 

3. Klonai. 

4. Švitinimas (jonizacija).
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( 1 ) 2004 m. balandžio 6 d. Reglamentas (EB) Nr. 641/2004 dėl Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1829/2003 išsamių 
įgyvendinimo taisyklių, taikomų prašymams išduoti leidimą naujam genetiškai modifikuotam maistui ir pašarams, pranešimams apie 
esamus produktus ir atsitiktinai arba techniškai neišvengiamai atsiradusią genetiškai modifikuotą medžiagą, kurios rizikos įvertinimas 
jai palankus. 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1829/2003 dėl genetiškai modifikuoto maisto ir pašarų. 
2003 m. rugsėjo 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1830/2003 dėl genetiškai modifikuotų organizmų ir iš jų 
pagamintų maisto produktų ir pašarų susekamumo ir ženklinimo ir iš dalies pakeičiantis Direktyvą 2001/18/EB.



4 SKYRIAUS V PRIEDAS 

VISAPUSIŠKA IV SKYRIAUS (SANITARINĖS IR FITOSANITARINĖS PRIEMONĖS) 

ĮGYVENDINIMO STRATEGIJA 

Ukraina pateikia visapusišką strategiją, numatytą šio susitarimo 64 straipsnio 4 dalyje. 

4 SKYRIAUS VI PRIEDAS 

GYVŪNŲ IR AKVAKULTŪROS LIGŲ, APIE KURIAS REIKIA PRANEŠTI, IR KONTROLIUOJAMŲ KENKSMINGŲJŲ 
ORGANIZMŲ, DĖL KURIŲ TAM TIKRAS REGIONAS GALI BŪTI PRIPAŽĮSTAMAS NEUŽKRĖSTU, SĄRAŠAS
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4 SKYRIAUS VI-A PRIEDAS 

GYVŪNŲ IR ŽUVŲ LIGOS, APIE KURIAS REIKIA PRANEŠTI, DĖL KURIŲ PRIPAŽĮSTAMAS ŠALIŲ STATUSAS IR DĖL 
KURIŲ GALI BŪTI PRIIMTI SKIRSTYMO Į REGIONUS SPRENDIMAI 

1. Snukio ir nagų liga. 

2. Kiaulių vezikulinė liga. 

3. Vezikulinis stomatitas. 

4. Afrikinė arklių liga. 

5. Afrikinis kiaulių maras. 

6. Mėlynojo liežuvio liga. 

7. Paukščių gripas. 

8. Niukaslo liga (NCD). 

9. Galvijų maras. 

10. Klasikinis kiaulių maras. 

11. Kontaginė galvijų pleuropneumonija. 

12. Smulkiųjų atrajotojų maras. 

13. Avių ir ožkų raupai. 

14. Rifto slėnio karštligė. 

15. Žvynelinė. 

16. Venesuelos arklių encefalomielitas. 

17. Įnosės. 

18. Kergimo liga. 

19. Enterovirusinis encefalomielitas. 

20. Infekcinė hematopoetinė nekrozė (IHN). 

21. Virusinė hemoraginė septicemija (VHS). 

22. Infekcinė lašišų anemija (ISA). 

23. Bonamiozė (Bonamia ostreae). 

24. Marteiliozė (Marteilia refringens).
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4 SKYRIAUS VI-B PRIEDAS 

UŽKRĖTIMO KENKSMINGAISIAIS ORGANIZMAIS STATUSO, KENKSMINGAISIAIS ORGANIZMAIS NEUŽKRĖSTŲ 
SRIČIŲ IR SAUGOMŲ ZONŲ PRIPAŽINIMAS 

A. Užkrėtimo kenksmingaisiais organizmais statuso pripažinimas 

Kiekviena Šalis, laikydamasi toliau išvardytų principų, parengia ir perduoda kontroliuojamų kenksmingųjų organizmų 
sąrašą: 

1. kenksmingieji organizmai, kurių neaptikta jokioje jos teritorijos dalyje; 

2. kenksmingieji organizmai, kurių aptikta kurioje nors jos teritorijos dalyje ir dėl kurių vykdoma oficialioji kontrolė; 

3. kenksmingieji organizmai, kurių aptikta kurioje nors jos teritorijos dalyje, dėl kurių vykdoma oficialioji kontrolė ir 
nustatomos kenksmingaisiais organizmais neužkrėstos sritys ir (arba) saugomos zonos. 

Apie visus užkrėtimo kenksmingaisiais organizmais statuso sąrašo pasikeitimus turi būti nedelsiant pranešama kitai 
Šaliai, nebent apie juos pranešama atitinkamai tarptautinei organizacijai. 

B. Kenksmingaisiais organizmais neužkrėstų sričių ir saugomų zonų pripažinimas 

Šalys pripažįsta kenksmingaisiais organizmais neužkrėstų sričių sąvoką ir jos taikymą susijusių TFPS atžvilgiu su 
periodiniais pakeitimais, ir saugomų zonų sąvoką.
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4 SKYRIAUS VII PRIEDAS, 

SKIRSTYMAS Į REGIONUS (ZONAS), KENKSMINGAISIAIS ORGANIZMAIS NEUŽKRĖSTOS SRITYS IR SAUGOMOS 
ZONOS 

A. Gyvūnų ir akvakultūros ligos 

1. Gyvūnų ligos 

Šalies arba jos regiono statusas gyvūnų ligos atžvilgiu pripažįstamas remiantis Pasaulinės gyvūnų sveikatos orga­
nizacijos Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksu. Skirstymo į regionus gyvūnų ligų atžvilgiu sprendimai priimami 
remiantis Pasaulinės gyvūnų sveikatos organizacijos Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksu. 

2. Akvakultūros ligos 

Skirstymo į regionus akvakultūros ligų atžvilgiu sprendimai priimami remiantis Pasaulinės gyvūnų sveikatos orga­
nizacijos Vandens gyvūnų sveikatos kodeksu. 

B. Kenksmingieji organizmai 

Kriterijai, kuriais remiantis dėl tam tikrų kenksmingųjų organizmų nustatomos kenksmingaisiais organizmais neuž­
krėstos sritys ar saugomos zonos, turi atitikti šių teisės aktų nuostatas: 

— FAO Tarptautinio fitosanitarijos priemonių standarto Nr. 4 dėl kenksmingaisiais organizmais neužkrėstų sričių 
nustatymo reikalavimų ir susijusių TFPS apibrėžčių arba 

— Direktyvos 2000/29/EB 2 straipsnio 1 dalies h punkto. 

C. Šalies teritorijos arba regiono specialaus statuso gyvūnų ligų atžvilgiu pripažinimo kriterijai 

1. Jei importuojanti Šalis mano, kad jos teritorija arba jos teritorijos dalis yra neužkrėsta gyvūnų liga, išskyrus III.A 
priede išvardytas ligas, ji pateikia eksportuojančiai Šaliai reikiamus patvirtinamuosius dokumentus, kuriuose 
pirmiausia išdėstomi šie kriterijai: 

— ligos pobūdis ir jos paplitimo Šalies teritorijoje istoriniai duomenys; 

— priežiūros, pagrįstos serologiniais, mikrobiologiniais, patologiniais ar epidemiologiniais tyrimais ir tuo, kad apie 
ligą pagal įstatymą privaloma pranešti kompetentingoms institucijoms, rezultatai; 

— priežiūros trukmė; 

— jei tinkama, laikotarpis, kuriuo buvo draudžiama vakcinacija nuo tam tikros ligos, ir geografinė teritorija, kurioje 
tas draudimas buvo taikomas; 

— priemonės, kuriomis tikrinama, ar nėra ligos atvejų. 

2. Papildomos bendrosios arba specifinės garantijos, kurių gali reikalauti importuojanti Šalis, neturi būti didesnės nei 
tos, kurias nacionaliniu mastu taiko importuojanti Šalis. 

3. Šalys viena kitai praneša apie visus su liga susijusių kriterijų, nurodytų 1 punkte, pasikeitimus. Įvertinęs minėtus 
pranešimus, šio susitarimo 74 straipsnyje nurodytas Sanitarinių ir fitosanitarinių priemonių pakomitetis gali keisti 
arba atšaukti pagal 2 punktą nustatytas papildomas garantijas.
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4 SKYRIAUS VIII PRIEDAS 

LAIKINAS ĮMONIŲ PATVIRTINIMAS 

Laikino įmonių patvirtinimo sąlygos ir nuostatos 

1. Laikinas įmonių patvirtinimas – tai laikinas patvirtinimas, kurį remdamasi eksportuojančios Šalies pateikiamomis 
garantijomis ir be išankstinio atskirų įmonių patikrinimo pagal 4 punkto nuostatas importuojanti Šalis importo 
tikslais suteikia eksportuojančios Šalies įmonėms. Ta pačia tvarka ir tomis pačiomis sąlygomis Šalys keičia arba 
papildo 2 punkte numatytus sąrašus, kad atsižvelgtų į gautus naujus prašymus ir garantijas. Įmonės gali būti 
tikrinamos pagal 4(d) punkto nuostatas tik kai įmonių sąrašas sudaromas pirmą kartą. 

2.1. Laikinas patvirtinimas iš pradžių taikomas toliau išvardytų kategorijų įmonėms. 

2.1.1. Žmonėms vartoti skirtų gyvūninių produktų įmonėms: 

— skerdykloms, kuriose tvarkoma šviežia naminių kanopinių, paukščių, kiškiažvėrių ir ūkiuose auginamų medžio­
jamųjų gyvūnų mėsa (IV-A priedo I dalis); 

— medžiojamųjų gyvūnų mėsos tvarkymo įmonėms; 

— išpjaustymo įmonėms; 

— smulkintos mėsos, mėsos pusgaminių, mechaniškai atskirtos mėsos ir mėsos produktų tvarkymo įmonėms; 

— gyvų dvigeldžių moliuskų valymo ir išsiuntimo centrams. 

Šioms įmonėms: 

— kiaušinių produktų; 

— pieno produktų; 

— žuvininkystės produktų; 

— apdorotų skrandžių, pūslių ir žarnų; 

— želatinos ir kolageno; 

— žuvų taukų; 

— žuvų perdirbimo laivų; 

— laivų šaldiklių. 

2.1.2 Patvirtintoms arba registruotoms įmonėms, gaminančioms šalutinius gyvūninius produktus ir maistui neskirtus 
pagrindinių kategorijų šalutinius gyvūninius produktus. 

Patvirtintos ar registruotos įmonės rūšis Produktas 

Skerdyklos Šalutiniai gyvūniniai produktai, skirti kailiniams gyvūnams 
šerti 

Šalutiniai gyvūniniai produktai, skirti gyvūnų augintinių 
ėdalui gaminti 

Arklinių kraujas ir kraujo produktai, skirti naudoti už pašarų 
grandinės ribų 

Švieži arba atšaldyti kanopinių kailiai ir odos 

Šalutiniai gyvūniniai produktai, skirti antriniams produktams, 
naudojamiems už pašarų grandinės ribų, gaminti
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Patvirtintos ar registruotos įmonės rūšis Produktas 

Pieno įmonės Pienas, pieno produktai ir antriniai pieno produktai 

Priešpienis ir priešpienio produktai 

Kitos įmonės, kuriose surenkami arba tvarkomi 
šalutiniai gyvūniniai produktai (t. y. neperdirbtos 
ir (arba) neapdorotos medžiagos) 

Arklinių kraujas ir kraujo produktai, skirti naudoti už pašarų 
grandinės ribų 

Neapdoroti kraujo produktai, išskyrus gaunamus iš arklinių, 
skirti antriniams produktams, naudojamiems už ūkinių 
gyvūnų pašarų grandinės ribų 

Apdoroti kraujo produktai, išskyrus gaunamus iš arklinių, 
skirti antriniams produktams, naudojamiems už ūkinių 
gyvūnų pašarų grandinės ribų, gaminti 

Švieži arba atšaldyti kanopinių kailiai ir odos 

Kiaulių šeriai iš trečiųjų šalių arba jų regionų, neužkrėstų 
afrikiniu kiaulių maru 

Kaulai ir kaulų produktai (išskyrus kaulų miltus), ragai ir ragų 
produktai (išskyrus ragų miltus) bei kanopos ir kanopų 
produktai (išskyrus kanopų miltus), skirti naudoti ne kaip 
pašarinės žaliavos, organinės trąšos ar dirvožemį gerinančios 
medžiagos 

Ragai ir ragų produktai, išskyrus ragų miltus, kanopos ir 
kanopų produktai, išskyrus kanopų miltus, skirti organinėms 
trąšoms ar dirvožemio savybes gerinančioms medžiagoms 
gaminti 

Maistui neskirta želatina, skirta naudoti fotografijos pramo­
nėje 

Vilna ir plaukai 

Apdorotos plunksnos, jų dalys ir pūkai 

Perdirbimo įmonės Perdirbti gyvūniniai baltymai, įskaitant mišinius ir produktus, 
išskyrus gyvūnų augintinių ėdalą, kurio sudėtyje yra tokių 
baltymų 

Kraujo produktai, kuriuos galima naudoti kaip pašarines žalia­
vas 

Apdoroti kanopinių kailiai ir odos 

Apdoroti atrajotojų ir arklinių kailiai ir odos (21 dienos) 

Kiaulių šeriai iš trečiųjų šalių arba jų regionų, užkrėstų afri­
kiniu kiaulių maru 

Žuvų taukai, skirti naudoti kaip pašarinės žaliavos arba už 
pašarų grandinės ribų 

Lydyti riebalai, skirti naudoti kaip pašarinės žaliavos 

Lydyti riebalai, skirti naudoti tam tikra paskirtimi už ūkinių 
gyvūnų pašarų grandinės ribų 

Želatina arba kolagenas, skirti naudoti kaip pašarinės žaliavos 
arba už pašarų grandinės ribų
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Patvirtintos ar registruotos įmonės rūšis Produktas 

Hidrolizuoti baltymai, dikalcio fosfatas arba 

trikalcio fosfatas, skirti naudoti kaip pašarinės žaliavos arba 
už pašarų grandinės ribų 

Šalutiniai bitininkystės produktai, skirti naudoti tik bitininkys­
tėje 

Riebalų antriniai produktai, skirti naudoti už pašarų grandinės 
ribų 

Riebalų antriniai produktai, skirti naudoti kaip pašarai ar už 
pašarų grandinės ribų 

Kiaušinių produktai, kuriuos galima naudoti kaip pašarines 
žaliavas 

Gyvūnų augintinių ėdalo gamybos įmonės (įskai­
tant įmones, gaminančias šunų kramtalus ir 
kvapiuosius priedus) 

Konservuotas gyvūnų augintinių ėdalas 

Perdirbtas gyvūnų augintinių ėdalas, išskyrus konservuotą 
gyvūnų augintinių ėdalą 

Šunų kramtalai 

Žalias gyvūnų augintinių ėdalas, parduodamas tiesiogiai 
vartoti 

Kvapieji priedai, naudojami gaminti gyvūnų augintinių ėdalą 

Medžioklės trofėjų įmonės Apdoroti paukščių ir kanopinių medžioklės trofėjai ir kiti 
preparatai, kuriuos sudaro tik jų kaulai, ragai, kanopos, nagai, 
ragų šakos, dantys, kailiai arba odos 

Paukščių ir kanopinių medžioklės trofėjai ar kiti preparatai, 
kuriuos sudaro jų neapdorotos dalys 

Tarpinių produktų gamybos įmonės Tarpiniai produktai 

Trąšos ir dirvožemio savybes gerinančios medžia­
gos 

Perdirbti gyvūniniai baltymai, įskaitant mišinius ir produktus, 
išskyrus gyvūnų augintinių ėdalą, kurio sudėtyje yra tokių 
baltymų 

Perdirbtas mėšlas, perdirbto mėšlo gaminiai ir šikšnosparnių 
guanas 

Antrinių produktų sandėliavimas Visi antriniai produktai 

3. Importuojanti Šalis sudaro laikinai patvirtintų įmonių, kaip nurodyta 2.1.1 punkte, sąrašus ir viešai juos skelbia. 

4. Laikino patvirtinimo sąlygos ir tvarka: 

a) jei importuojanti Šalis leido iš eksportuojančios Šalies importuoti atitinkamus gyvūninius produktus ir yra 
nustatytos tų produktų importo sąlygos bei sertifikavimo reikalavimai; 

b) jei eksportuojančios Šalies kompetentinga institucija importuojančiai Šaliai pateikė reikiamas garantijas, kad į jos 
sąrašą ar sąrašus įtrauktos įmonės atitinka reikiamus importuojančios Šalies sveikatos reikalavimus ir kad ji 
oficialiai patvirtino, kad sąrašuose esančios įmonės gali vykdyti eksportą į importuojančią Šalį; 

c) eksportuojančios Šalies kompetentinga institucija privalo turėti faktinius įgaliojimus sustabdyti įmonės, dėl 
kurios ta institucija suteikė garantijas, eksporto veiklą, jeigu įmonė nesilaiko minėtų garantijų;
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d) laikino patvirtinimo tvarka gali apimti importuojančios Šalies pagal Susitarimo 71 straipsnio nuostatas atlie­
kamą patikrinimą. Tikrinama kompetentingos institucijos, atsakingos už įmonių patvirtinimą, struktūra ir 
organizacija, taip pat tai kompetentingai institucijai suteikti įgaliojimai ir garantijos, kurias ji gali pateikti dėl 
importuojančios Šalies taisyklių įgyvendinimo. Gali būti surengti tam tikro tipinio skaičiaus eksportuojančios 
Šalies pateiktame sąraše arba sąrašuose nurodytų įmonių patikrinimai vietoje. 

Atsižvelgiant į specifinę Sąjungos struktūrą ir kompetencijos pasidalijimą, toks patikrinimas Europos Sąjungoje 
gali būti vykdomas atskirose valstybėse narėse; 

e) remdamasi d punkte numatyto patikrinimo rezultatais, importuojanti Šalis gali iš dalies pakeisti esamą įmonių 
sąrašą.
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4 SKYRIAUS IX PRIEDAS 

LYGIAVERTIŠKUMO NUSTATYMAS 

1. Principai 

a) Gali būti nustatomas konkrečių priemonių, priemonių grupių ar sistemų, susijusių su tam tikra preke ar prekių 
kategorijomis, lygiavertiškumas. 

b) Importuojančiai Šaliai svarstant eksportuojančios Šalies prašymą dėl jos priemonių lygiavertiškumo pripažinimo 
konkrečios prekės atžvilgiu neturi būti trikdoma prekyba ar stabdomas atitinkamos prekės importas iš eksportuo­
jančios Šalies. 

c) Priemonių lygiavertiškumas nustatomas eksportuojančios Šalies ir importuojančios Šalies dialogu. Eksportuojanti 
Šalis siekia objektyviai įrodyti atskirų priemonių lygiavertiškumą, o importuojanti Šalis objektyviai vertina pateiktus 
įrodymus, kad pripažintų jų lygiavertiškumą. 

d) Galutinį sprendimą dėl atitinkamų eksportuojančios Šalies priemonių lygiavertiškumo pripažinimo priima tik 
importuojanti Šalis. 

2. Prielaidos 

a) Sprendžiant dėl lygiavertiškumo atsižvelgiama į sveikatos arba užkrėtimo kenksmingaisiais organizmais statusą 
eksportuojančioje Šalyje, jos teisės aktus, taip pat su preke susijusios tikrinimo ir kontrolės sistemos veiksmingumą. 
Tuo tikslu atsižvelgiama į atitinkamo sektoriaus teisės aktus, taip pat į eksportuojančios Šalies kompetentingos 
institucijos organizacinę ir hierarchinę struktūrą, įgaliojimus, veiklos organizavimą ir išteklius, taip pat kompeten­
tingų institucijų darbo rezultatus tikrinimo ir kontrolės sistemų požiūriu, įskaitant teisės aktų vykdymo užtikrinimą, 
susijusį su atitinkama preke, ir importuojančios Šalies informavimo, kai nustatomi pavojai, reguliarumą bei spartą. 
Šis pripažinimas gali būti pagrįstas dokumentais, patikrinimais ir ankstesne dokumentais patvirtinta patirtimi. 

b) Šalys dėl lygiavertiškumo sprendžia vadovaudamosi Susitarimo 66 straipsnio 4 dalyje nustatytais prioritetais. 

c) Eksportuojanti Šalis gali pradėti procesą tik tuo atveju, jei importuojanti Šalis nėra eksportuojančiai Šaliai nustačiusi 
jokios su atitinkama preke susijusios apsaugos priemonės. 

3. Procesas 

a) Eksportuojanti Šalis pradeda procesą pateikdama importuojančiai Šaliai prašymą pripažinti atskiros priemonės arba 
priemonių grupės ar sistemų lygiavertiškumą tam tikro sektoriaus ar sektoriaus dalies prekės ar prekių kategorijos 
arba visų jų atžvilgiu. 

b) Kai tikslinga, šis pripažinimo prašymas apima prašymą ir privalomus dokumentus, kurie pateikiami, kad impor­
tuojanti Šalis lygiavertiškumo pagrindu patvirtintų bet kurią eksportuojančios Šalies programą ar planą, jei impor­
tuojanti Šalis nustato tai kaip sąlygą prieš leisdama importuoti tas prekes ar tų kategorijų prekes. 

c) Pateikdama prašymą eksportuojanti Šalis: 

i) paaiškina prekybos ta preke ar tam tikrų kategorijų prekėmis svarbą; 

ii) nurodo konkrečią (-ias) priemonę (-es), kurios (-ių) ji gali laikytis, iš visų importuojančios Šalies tai prekei ar tų 
kategorijų prekėms taikomose importo sąlygose nurodytų priemonių; 

iii) nurodo konkrečią (-ias) priemonę (-es), kurios (-ių) lygiavertiškumą ji prašo pripažinti, iš visų importuojančios 
Šalies tai prekei ar tų kategorijų prekėms taikomose importo sąlygose nurodytų priemonių.

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1637



d) Atsakydama į prašymą, importuojanti Šalis nurodo bendro pobūdžio ir konkrečius savo priemonės (-ių) tikslus bei 
motyvus, taip pat nurodo riziką. 

e) Gavusi paaiškinimą, importuojanti Šalis informuoja eksportuojančią Šalį apie savo vidaus priemonių ir tai prekei 
taikomų importo sąlygų ryšį. 

f) Eksportuojanti Šalis importuojančiai Šaliai objektyviai įrodo, kad jos nurodytos priemonės yra lygiavertės atitin­
kamos prekės ar atitinkamų kategorijų prekių importo sąlygoms. 

g) Importuojanti Šalis objektyviai įvertina eksportuojančios Šalies lygiavertiškumo įrodymus. 

h) Importuojanti Šalis nusprendžia, ar lygiavertiškumas užtikrintas, ar ne. 

i) Eksportuojančios Šalies prašymu importuojanti Šalis pateikia eksportuojančiai Šaliai išsamų savo vertinimo ir jam 
naudotų patvirtinamųjų duomenų paaiškinimą ir sprendimo motyvus. 

4. Eksportuojančios Šalies atliekamas priemonių lygiavertiškumo įrodymas ir importuojančios Šalies atliekamas šio įrodymo 
vertinimas 

a) Eksportuojanti Šalis objektyviai įrodo kiekvienos nurodyto importuojančios Šalies priemonės, įtrauktos į jos 
importo sąlygas, lygiavertiškumą. Prireikus objektyviai įrodomas kiekvieno plano ar programos, kuriuos importuo­
janti Šalis yra nustačiusi kaip importo sąlygą (pvz., planas dėl likučių ir pan.), lygiavertiškumas. 

b) Šiuo atveju objektyvus įrodymas ir įvertinimas kiek įmanoma turėtų būti grindžiamas: 

— tarptautiniu mastu pripažintais standartais ir (arba) tinkamais moksliniais įrodymais pagrįstais standartais, ir 
(arba) 

— rizikos vertinimu, ir (arba) 

— ankstesne objektyvia dokumentais pagrįsta patirtimi, ir 

— priemonių teisiniu statusu arba jų administracinio statuso lygiu, ir 

— įgyvendinimo ir vykdymo užtikrinimo lygiu, pagrįstu pirmiausia: 

— atitinkamais priežiūros ir stebėsenos programų rezultatais, 

— eksportuojančios Šalies patikrinimų rezultatais, 

— analizės naudojant pripažintus analizės metodus rezultatais, 

— importuojančios Šalies patikrinimų ir importo patikrinimų rezultatais, 

— eksportuojančios Šalies kompetentingų institucijų darbo rezultatais ir 

— ankstesne patirtimi. 

5. Importuojančios Šalies sprendimas 

Jei importuojanti Šalis padaro neigiamas išvadas, ji eksportuojančiai Šaliai pateikia išsamų paaiškinimą ir jį pagrindžia. 

6. Augalų ir augalinių produktų atveju lygiavertiškumas fitosanitarinėms priemonėms grindžiamas atitinkamais TFPS.
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4 SKYRIAUS X PRIEDAS 

PATIKRINIMŲ GAIRĖS 

Patikrinimai gali būti atliekami remiantis auditu ir (arba) patikrinimais vietoje. 

Šiame priede: 

a) audituojamas subjektas – Šalis, kurios patikrinimas atliekamas; 

b) auditorius – patikrinimą atliekanti Šalis. 

1. Bendrieji tikrinimo principai 

1.1. Patikrinimai turėtų būti atliekami bendradarbiaujant auditoriui ir audituojam subjektui, vadovaujantis šio priedo 
nuostatomis. 

1.2. Patikrinimais turėtų būti siekiama patikrinti audituojamo subjekto vykdomos kontrolės veiksmingumą, o ne 
atmesti atskirus gyvūnus, gyvūnų grupes, maisto įmonių siuntas ar atskiras augalų ar augalinių produktų partijas. 
Jei atliekant patikrinimą nustatomas didelis pavojus gyvūnų, augalų ar žmonių sveikatai, audituojamas subjektas 
nedelsdamas imasi taisomųjų veiksmų. Tikrinant gali būti vertinami atitinkami norminiai aktai, įgyvendinimo 
metodas, galutinis rezultatas, atitikties lygis ir vėlesni taisomieji veiksmai. 

1.3. Patikrinimų dažnumas turėtų priklausyti nuo rezultatų. Jei rezultatai blogi, patikrinimai turėtų būti atliekami 
dažniau; nepatenkinamus rezultatus audituojamas subjektas turi ištaisyti auditoriui priimtinu būdu. 

1.4. Patikrinimai ir jais grindžiami sprendimai turi būti skaidrūs ir nuoseklūs, jie neturi būti nepagrįstai vilkinami ir 
mažiau palankūs importuojamiems produktams nei šalies vidaus produktams. 

2. Auditoriui taikomi principai 

Auditoriai turėtų parengti, kai tikslinga, vadovaudamiesi pripažintais tarptautiniais standartais, planą, kuriame turi 
nurodyti: 

2.1. tikrinimo dalyką, nuodugnumą ir mastą; 

2.2. patikrinimo datą, vietą ir tvarkaraštį, įskaitant galutinės ataskaitos pateikimo datą; 

2.3. kalbą (-as), kuri (-ios) bus vartojama (-os) atliekant patikrinimą ir kuria (-iomis) bus parengta ataskaita; 

2.4. auditorių tapatybę, įskaitant, jei tikrina komanda, jos vadovą. Atliekant specialių sistemų ir programų patikrinimus, 
gali reikėti specialių profesinių įgūdžių; 

2.5. susitikimų su pareigūnais ir apsilankymų įmonėse ar objektuose tvarkaraštį. Įmonių ar objektų, į kuriuos ketinama 
vykti, iš anksto nurodyti nebūtina; 

2.6. atsižvelgdamas į informacijos laisvės nuostatas, auditorius saugo komercinį konfidencialumą. Turi būti vengiama 
interesų konflikto; 

2.7. laikomasi profesinės sveikatos ir saugos taisyklių ir gerbiamos ūkinės veiklos vykdytojų teisės. Šis planas turėtų būti 
iš anksto peržiūrėtas su audituojamo subjekto atstovais. 

3. Audituojamam subjektui taikomi principai 

Toliau išvardyti principai taikomi veiksmams, kurių imasi audituojamas subjektas, kad palengvintų patikrinimą. 

3.1. Audituojamas subjektas privalo visapusiškai bendradarbiauti su auditoriumi ir turėtų paskirti darbuotojus, atsa­
kingus už šią užduotį.
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Bendradarbiaujant gali būti, pavyzdžiui: 

— suteikiama galimybė susipažinti su visais susijusiais norminiais aktais ir standartais; 

— suteikiama galimybė susipažinti su atitikties programomis ir atitinkamais įrašais bei dokumentais; 

— suteikiama galimybė susipažinti su audito ir patikrinimų ataskaitomis; 

— suteikiama galimybė susipažinti su dokumentais, susijusiais su taisomaisiais veiksmais ir sankcijomis; 

— sudaromos sąlygoms lengviau pateikti į įmones. 

3.2. Audituojamas subjektas privalo vykdyti dokumentais pagrįstą programą, kad įrodytų auditoriui, jog nuolat ir 
nuosekliai laikomasi standartų. 

4. Procedūros 

4.1. Įžanginis susitikimas 

Turėtų būti surengtas įžanginis Šalių atstovų susitikimas. Jame auditorius peržiūri patikrinimo planą ir patvirtina, 
kad esama reikiamų išteklių, dokumentų ir visų kitų patikrinimui atlikti būtinų priemonių. 

4.2. Dokumentų peržiūra 

3.1 punkte nurodyti dokumentai ir įrašai, audituojamo subjekto struktūra ir galios, taip pat visi susiję tikrinimo ir 
sertifikavimo sistemų pakeitimai, padaryti po šio susitarimo įsigaliojimo ar po ankstesnio patikrinimo, gali būti 
peržiūrimi, daugiausia dėmesio skiriant rūpimų gyvūnų, gyvūninių produktų, augalų ar augalinių produktų tikri­
nimo ir sertifikavimo sistemos elementų įgyvendinimui. Gali būti nagrinėjami susiję tikrinimo ir sertifikavimo įrašai 
bei dokumentai. 

4.3. Patikrinimai vietoje 

4.3.1. Sprendimas dėl patikrinimų vietoje turėtų būti pagrįstas rizikos vertinimu, atsižvelgiant į įvairius veiksnius, kaip 
antai susiję gyvūnai, gyvūniniai produktai, augalai ar augaliniai produktai, į tai, kaip pramonės sektorius ar 
eksportuojanti Šalis anksčiau laikėsi reikalavimų, į produkto gamybos ir importo ar eksporto apimtį, infrastruk­
tūros ir nacionalinių tikrinimo bei sertifikavimo sistemų pokyčius. 

4.3.2. Atliekant patikrinimus vietoje gali būti lankomasi auginimo ir gamybos objektuose, maisto tvarkymo ar laikymo 
vietose ir kontrolinėse laboratorijose siekiant įvertinti atitiktį 4.2 punkte nurodytuose dokumentuose pateiktai 
informacijai. 

4.4. Paskesni patikrinimai 

Jei paskesni patikrinimai atliekami siekiant išsiaiškinti, ar buvo pašalinti trūkumai, gali pakakti patikrinti tik 
taisytinus aspektus. 

5. Darbiniai dokumentai 

Per auditą nustatytų faktų ir išvadų pateikimo forma turėtų būti kiek įmanoma standartizuota, kad patikrinimai 
būtų atliekami kuo vienodžiau, skaidriau ir veiksmingiau. Kaip darbiniai dokumentai gali būti naudojami kontro­
liniai vertintinų elementų sąrašai. Į tokius sąrašus galima įtraukti: 

— teisės aktus; 

— tikrinimo ir sertifikavimo tarnybų struktūrą ir veiklą; 

— įmonių duomenis ir darbo tvarką, sveikatos statistiką, mėginių ėmimo planus ir rezultatus; 

— atitikties priemones ir procedūras; 

— ataskaitų ir skundų teikimo tvarką ir 

— mokymo programas.
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6. Baigiamasis susitikimas 

Baigiamajame susitikime dalyvauja Šalių atstovai, įskaitant, kai tikslinga, už nacionalines tikrinimo ir sertifikavimo 
programas atsakingus pareigūnus. Šiame susitikime auditorius pateikia per patikrinimą nustatytus faktus. Informa­
cija pateikiama aiškiai ir glaustai, kad audito išvadas būtų lengva suprasti. Audituojamas subjektas parengia 
nustatytų trūkumų šalinimo veiksmų planą ir jame, pageidautina, nurodo konkrečius terminus. 

7. Ataskaita 

Patikrinimo ataskaitos projektas audituojamam subjektui nusiunčiamas per 20 darbo dienų. Pastabas dėl ataskaitos 
projekto audituojamas subjektas gali pateikti per 25 darbo dienas. Audituojamo subjekto pastabos pridedamos prie 
galutinės ataskaitos ir, jei tikslinga, į ją įtraukiamos. Tačiau, jei per patikrinimą nustatoma, kad esama didelės 
rizikos visuomenės, gyvūnų ar augalų sveikatai, audituojamajam subjektui apie tai pranešama kuo greičiau ir bet 
kuriuo atveju ne vėliau kaip per 10 dienų po patikrinimo.
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4 SKYRIAUS XI PRIEDAS 

IMPORTO PATIKRINIMAI IR TIKRINIMO MOKESČIAI 

A. Importo patikrinimų principai 

Atliekant importo patikrinimus tikrinami dokumentai, tapatybė, atliekami fiziniai patikrinimai. 

Fiziniai gyvūnų ir gyvūninių produktų patikrinimai ir jų dažnumas grindžiami rizika, siejama su jų importu. 

Atlikdama patikrinimus augalų sveikatos tikslais, importuojanti Šalis užtikrina, kad būtų oficialiai ir kruopščiai 
patikrinti visi augalai, augaliniai produktai ir kitos prekės arba tipiniai jų mėginiai ir įsitikinta, kad jie nėra užkrėsti 
kenksmingaisiais organizmais. 

Jei atlikus patikrinimą nustatoma neatitiktis susijusiems standartams ir (arba) reikalavimams, importuojanti Šalis 
imasi susijusiai rizikai proporcingų priemonių. Kai įmanoma, importuotojui arba jo atstovui leidžiama patekti prie 
siuntos ir sudaroma galimybė pateikti bet kokios svarbios informacijos, kuri padėtų importuojančiai Šaliai priimti 
galutinį sprendimą dėl siuntos. Toks sprendimas turi būti proporcingas rizikai. 

B. Fizinių patikrinimų dažnumas 

B.1. Gyvūnų ir gyvūninių produktų importas į Europos Sąjungą ir Ukrainą 

Tikrinimo pasienyje tipas Dažnumas 

1. Dokumentų tikrinimas 100 % 

2. Tapatybės tikrinimas 100 % 

3. Fizinis tikrinimas 

Gyvi gyvūnai 100 % 

I kategorijos produktai 

Šviežia mėsa, įskaitant subproduktus, ir galvijų, avių, ožkų, 
kiaulinių ir arklinių produktai, apibrėžti 1992 m. vasario 
10 d. Tarybos direktyvoje 92/5/EEB, iš dalies pakeičiančioje 
ir atnaujinančioje Direktyvą 77/99/EEB dėl sveikatos prob­
lemų, turinčių įtakos Bendrijos vidaus prekybai mėsos produk­
tais, ir iš dalies pakeičiančioje Direktyvą 64/433/EEB 

Žuvies produktai hermetiškoje taroje, skirtoje juos laikyti 
aplinkos temperatūroje, šviežia ir sušaldyta žuvis ir sausi ir 
(arba) sūdyti žuvininkystės produktai 

Sveiki kiaušiniai 

Taukai ir lydyti riebalai 

Gyvūnų žarnos 

Periniai kiaušiniai 

20 % 

II kategorijos produktai 

Paukštiena ir paukštienos produktai 

Triušiena, medžiojamųjų gyvūnų (laukinių ir (arba) ūkiuose 
auginamų) mėsa ir jos produktai 

Žmonėms vartoti skirtas pienas ir pieno produktai 

Kiaušinių produktai 

50 %
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Tikrinimo pasienyje tipas Dažnumas 

Maistui skirti perdirbti gyvūniniai baltymai (100 % pirmosioms 
šešioms nesupakuotų produktų siuntoms – 1992 m. gruodžio 
17 d. Tarybos direktyva 92/118/EEB, nustatanti gyvūnų svei­
katos ir visuomenės sveikatos reikalavimus, reglamentuojančius 
produktų, kuriems netaikomi minėti reikalavimai, nustatyti 
specialiose Bendrijos taisyklėse, nurodytose Direktyvos 
89/662/EEB A priedo I dalyje, ir, ligų sukėlėjų atžvilgiu, Direk­
tyvoje 90/425/EEB, prekybą Bendrijoje ir jų importą į Bendriją) 

Kiti žuvininkystės produktai nei tie, kurie nurodyti Komisijos 
sprendime 2006/766/EEB, nustatančiame trečiųjų šalių ir teri­
torijų, iš kurių leidžiama importuoti dvigeldžius moliuskus, 
dygiaodžius, gaubtagyvius, jūrų pilvakojus ir žuvininkystės 
produktus, sąrašus 

Dvigeldžiai moliuskai 

Medus 

III kategorijos produktai 

Sperma 

Embrionai 

Mėšlas 

Pienas ir pieno produktai (neskirti maistui) 

Želatina 

Varlių kojelės ir sraigės 

Kaulai ir kaulų produktai 

Kailiai ir odos 

Šeriai, vilna, plaukai ir plunksnos 

Ragai, ragų produktai, kanopos ir kanopų produktai 

Bitininkystės produktai 

Medžioklės trofėjai 

Perdirbtas gyvūnų augintinių ėdalas 

Žaliava gyvūnų augintinių ėdalui 

Farmacinės ar techninės paskirties žaliavos, kraujas, kraujo 
produktai, liaukos ir organai 

Šienas ir šiaudai 

Patogenai 

Perdirbti gyvūniniai baltymai (supakuoti) 

Mažiausiai 1 % 

Daugiausiai 10 % 

Maistui neskirti perdirbti gyvūniniai baltymai (nesupakuoti) 100 % pirmosioms šešioms siuntoms (2002 m. 
spalio 3 d. Europos Parlamento ir Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 1774/2002, nustatančio sveikatos 
taisykles gyvūninės kilmės šalutiniams produktams, 
neskirtiems vartoti žmonėms, VII priedo II skyriaus 
10 ir 11 punktai)
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B.2. Negyvūninio maisto importas į Europos Sąjungą ir Ukrainą 

— Aitriosios paprikos (Capsicum annuum), grūstos arba maltos 
— ex 0904 20 90 

— Aitriųjų paprikų produktai (karis) — 0910 91 05 

— Curcuma longa (ciberžolė) — 0910 30 00 

(Maisto produktai — džiovinti prieskoniai) 

— Raudonasis palmių aliejus — ex 1511 10 90 

10 % Sudano dažams iš visų trečiųjų šalių 

B.3. Augalų, augalų produktų ir kitų objektų importas į Europos Sąjungą ir Ukrainą 

Augalai, augaliniai produktai ir kiti objektai, išvardyti Direktyvos 2000/29/EB V priedo B dalyje. 

Importuojanti Šalis gali atlikti patikrinimus, kad įvertintų siuntos (-ų) fitosanitarinę būklę. 

Gali būti nustatyti retesni importuojamų kontroliuojamų augalinių produktų, išskyrus sodinti skirtus augalus, svei­
katos patikrinimai.
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4 SKYRIAUS XII PRIEDAS 

SERTIFIKAVIMAS 

A. Sertifikavimo principai 

Augalai ir augaliniai produktai bei kiti objektai 

Sertifikuodamos augalus, augalinius produktus ir kitus objektus kompetentingos institucijos taiko susijusiuose TFPS 
nustatytus principus. 

Gyvūnai ir gyvūniniai produktai 

1. Šalių kompetentingos institucijos užtikrina, kad sertifikuojantys pareigūnai pakankamai gerai išmanytų veterinarijos 
teisės aktus, susijusius su sertifikuojamais gyvūnais ar gyvūniniais produktais, ir apskritai žinotų, kokių taisyklių 
reikia laikytis rengiant ir išduodant sertifikatus, o prireikus žinotų apie tyrimų, patikrinimų ar apžiūrų, kurias reikia 
atlikti prieš sertifikavimą, pobūdį ir mastą. 

2. Sertifikuojantys pareigūnai negali sertifikuoti duomenų, apie kuriuos jie patys nieko nežino arba kurių negali 
nustatyti. 

3. Sertifikuojantys pareigūnai negali pasirašyti neužpildytų arba neišsamiai užpildytų sertifikatų, arba sertifikatų, susi­
jusių su gyvūnais ar gyvūniniais produktais, kurių jie neapžiūrėjo arba kurie buvo praleisti jiems nepatikrinus. Jei 
sertifikatas pasirašomas remiantis kitu sertifikatu ar patvirtinimu, sertifikuojantis pareigūnas prieš pasirašydamas turi 
gauti tą dokumentą. 

4. Sertifikuojantis pareigūnas gali sertifikuoti duomenis, kurie: 

a) buvo pagal 1–3 punktus patikrinti kito kompetentingos institucijos įgalioto asmens, veikiančio kontroliuojant tai 
institucijai, jei sertifikuojanti institucija gali patikrinti duomenų tikslumą, arba 

b) yra gauti vykdant stebėsenos programas pagal oficialiai pripažintas kokybės užtikrinimo sistemas arba taikant 
epidemiologinės priežiūros sistemą, kai tai leidžiama veterinarijos teisės aktais. 

5. Šalių kompetentingos institucijos imasi visų būtinų priemonių, kad užtikrintų sertifikavimo patikimumą. Pirmiausia 
jos užtikrina, kad jų paskirti sertifikuojantys pareigūnai: 

a) turėtų jų nešališkumą užtikrinantį statusą ir neturėtų jokių tiesioginių prekybinių interesų, susijusių su sertifi­
kuojamais gyvūnais ar produktais arba su jų kilmės ūkiais ar įmonėmis, ir 

b) gerai suprastų kiekvieno jų pasirašomo sertifikato turinio svarbą. 

6. Sertifikatai surašomi taip, kad būtų užtikrintas sertifikato ir siuntos tarpusavio ryšys, bent viena kalba, kurią 
supranta sertifikuojantis pareigūnas, ir bent viena iš importuojančios Šalies oficialių kalbų, kaip nurodyta šio priedo 
C dalyje. 

7. Kiekviena kompetentinga institucija turi turėti galimybę pagal sertifikatą identifikuoti sertifikuojantį pareigūną ir 
užtikrinti, kad jos nustatytą laikotarpį būtų saugomos visų išduotų sertifikatų kopijos. 

8. Kiekviena Šalis nustato patikrinimus ir pasirūpina, kad būtų imamasi kontrolės priemonių, kurių reikia, kad nebūtų 
išduodami melagingi arba klaidinantys sertifikatai ir nebūtų neteisėtai gaminami ar naudojami sertifikatai, kurie turi 
būti išduodami pagal veterinarijos teisės aktus.
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9. Nepažeidžiant galimybės pradėti teisinį procesą ar taikyti sankcijas, kompetentingos institucijos atlieka tyrimus ar 
patikrinimus ir imasi tinkamų priemonių, kad nubaustų už bet kokį neteisingą ar klaidinantį sertifikavimą, apie kurį 
joms yra pranešama. Tokios priemonės gali apimti laikiną sertifikuojančių pareigūnų nušalinimą nuo pareigų iki 
tyrimo pabaigos. Visų pirma: 

a) jei tikrinant nustatoma, kad sertifikuojantis pareigūnas sąmoningai išdavė neteisėtą sertifikatą, kompetentinga 
institucija imasi visų būtinų priemonių siekdama užtikrinti, kiek tai įmanoma, kad susijęs asmuo negalėtų vėl 
nusižengti; 

b) jei tikrinant nustatoma, kad asmuo arba įmonė neteisėtai pasinaudojo oficialiu sertifikatu arba jį pakeitė, 
kompetentinga institucija imasi visų būtinų priemonių siekdama užtikrinti, kiek tai įmanoma, kad tas asmuo 
arba įmonė negalėtų vėl nusižengti. Tokios priemonės gali apimti vėlesnį atsisakymą išduoti tam asmeniui ar 
įmonei oficialų sertifikatą. 

B. Šio susitarimo 69 straipsnio 2 dalies a punkte nurodytas sertifikatas. 

Sertifikate esantis sveikumo patvirtinimas nurodo atitinkamos prekės lygiavertiškumo statusą. Sveikumo patvirtinimu 
nurodoma atitiktis eksportuojančios Šalies gamybos standartams, kuriuos importuojanti Šalis pripažįsta kaip lygiaver­ 
čius. 

C. Oficialios sertifikatų kalbos 

1. Importas į Europos Sąjungą 

Augalai, augaliniai produktai ir kiti objektai 

Sertifikatai surašomi bent viena kalba, kurią supranta sertifikuojantis pareigūnas, ir bent viena iš paskirties šalies 
oficialių kalbų. 

Gyvūnai ir gyvūniniai produktai 

Sveikatos sertifikatas surašomas bent viena iš paskirties valstybės narės oficialių kalbų ir viena iš valstybės narės, 
kurioje atliekami Susitarimo 73 straipsnyje numatyti importo patikrinimai, oficialių kalbų. 

2. Importas į Ukrainą 

Sveikatos sertifikatas turi būti surašytas ukrainiečių kalba arba kita kalba; pastaruoju atveju pateikiamas vertimas į 
ukrainiečių kalbą.
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4 SKYRIAUS XIII PRIEDAS 

NEIŠSPRĘSTI KLAUSIMAI 

Visus neišspręstus klausimus Šalys svarsto šio susitarimo 74 straipsnyje nurodytame SPS pakomitetyje. 

4 SKYRIAUS XIV PRIEDAS 

SKIRSTYMAS Į TERITORINIUS VIENETUS 

Šalys įsipareigoja tęsti diskusijas dėl skirstymo į teritorinius vienetus principo įgyvendinimo.
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5 SKYRIAUS XV PRIEDAS 

MUITŲ TEISĖS AKTŲ DERINIMAS 

ES muitinės kodeksas 

2008 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 450/2008, nustatantis Bendrijos muitinės 
kodeksą (Modernizuotas muitinės kodeksas) 

Tvarkaraštis. Minėto reglamento nuostatos (išskyrus 1, 3 ir 10 straipsnių, 13 straipsnio 3 dalies, 17, 25, 26, 28, 33–34, 
39, 55, 69, 70, 77, 78, 93, 106, 133, 146, 147 ir 183–187 straipsnių nuostatas) įtraukiamos į Ukrainos teisę per trejus 
metus po šio susitarimo įsigaliojimo pagal Reglamento (EB) Nr. 450/2008 priede pateiktas atitikties lenteles ir pagal šio 
priedo paaiškinimus. 

Bendrasis tranzitas ir BAD 

— 1987 m. gegužės 20 d. Konvencija dėl prekybos prekėmis formalumų supaprastinimo 

— 1987 m. gegužės 20 d. Konvencija dėl bendrosios tranzito procedūros (su pakeitimais) 

Tvarkaraštis. Šių konvencijų nuostatos į Ukrainos teisę įtraukiamos per 1 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Atleidimas nuo muitų 

2009 m. lapkričio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1186/2009, nustatantis Bendrijos atleidimo nuo muitų sistemą 

Tvarkaraštis. Šio reglamento I ir II antraštinės dalys Šalių susitarimu įtraukiamos į Ukrainos teisę ne vėliau kaip per trejus 
metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

INT apsauga 

2003 m. liepos 22 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1383/2003 dėl muitinės veiksmų, atliekamų su prekėmis, kurios, kaip 
įtariama, pagamintos pažeidžiant tam tikras intelektinės nuosavybės teises, ir priemonių, kurių turi būti imamasi prekių 
atžvilgiu nustačius, kad jos pagamintos pažeidžiant tokias teises, nepažeidžiant šiuo metu atliekamos ES teisės aktų, 
kuriais reglamentuojamas muitinės vykdomas intelektinės nuosavybės teisių užtikrinimas, peržiūros rezultatų 

2004 m. spalio 21 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1891/2004, nustatantis 2003 m. liepos 22 d. Tarybos reglamento 
(EB) Nr. 1383/2003 dėl muitinės priežiūros priemonių, taikomų prekėms, kurios, kaip įtariama, pagamintos pažeidžiant 
tam tikras intelektinės nuosavybės teises, ir priemonių, kurių turi būti imamasi prekių atžvilgiu nustačius, kad jos 
pagamintos pažeidžiant tokias teises, įgyvendinimo nuostatas, nepažeidžiant šiuo metu atliekamos ES teisės aktų, kuriais 
reglamentuojamas muitinės vykdomas intelektinės nuosavybės teisių užtikrinimas, peržiūros rezultatų 

Tvarkaraštis. Šių reglamentų nuostatos į Ukrainos teisę įtraukiamos per 1 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Paaiškinimas 

dėl teisės aktų derinimo su 2008 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 450/2008, 
nustatančiu Bendrijos muitinės kodeksą (Modernizuotas muitinės kodeksas) ( 1 ) 

Pateikiami trys MMK nuostatų sąrašai: 

1. tik ES valstybėms narėms taikomos nuostatos, prie kurių teisės aktų nereikia derinti,
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( 1 ) Viena svarbiausių efektyvaus ir tinkamo laisvosios prekybos erdvės funkcionavimo sąlygų – pasirūpinti, kad prekybinės veiklos 
vykdytojai veiktų tokiomis pačiomis ar panašiomis sąlygomis. Todėl būtina kuo didesniu mastu suderinti tam tikrų svarbių, bendrai 
sutartų muitų teisyno sričių teisės aktus, iš kurių pagrindinis – Muitinės kodeksas.



2. nuostatos, prie kurių teisės aktai turi būti derinami dedant visas pastangas, 

3. nuostatos, prie kurių teisės aktai turi būti priderinti. 

Atsižvelgiant į tai, kad MMK gali būti iš dalies keičiamas, teisės aktų nuostatos derinamos remiantis susijusių Reglamento 
(EEB) Nr. 2913/92 (dabartinis EB Muitinės kodeksas) ir Reglamento (EB) Nr. 450/2008 (MMK) straipsnių atitikties lente­
lėmis, kaip nurodyta MMK priede ir šio paaiškinimo 2 ir 3 sąraše. 

1. Tik ES valstybėms narėms taikomos MMK nuostatos, prie kurių teisės aktų nereikia derinti ( 1 ). 

Straipsnis Dalykas Pastabos 

1 Dalykas ir taikymo sritis 

3 Muitų teritorija 

10 Elektroninės sistemos Reikalavimas užtikrinti valstybių narių (VN) 
sistemų sąveiką 

13 str. 3 
dalis 

Prašymas ir leidimas 3 dalis – įgaliotojo ekonominių operacijų vykdy­
tojo (AEO) statuso pripažinimas visose VN 

17 Sprendimų galiojimas visoje Bendrijoje 

25 Muitinis tikrinimas – 2 dalies antra pastraipa Bendros rizikos valdymo schemos kūrimas 

26 Institucijų bendradarbiavimas (antra dalis) VN institucijų bendradarbiavimas 

28 Bendrijos vidaus reisai oro ir jūrų transportu 

33–34 Bendrasis muitų tarifas ir prekių tarifinis klasifi­
kavimas 

39 Lengvatinė prekių kilmė Susiję su ES sudarytuose susitarimuose nustaty­
tomis priemonėmis 

55 Skolos muitinei atsiradimo vieta 

69 Muito sumos įtraukimas į apskaitą 

70 Muito sumos įtraukimo į apskaitą laikas 

77 Kitos mokėjimo priemonės (1 dalies antra ir 
trečia pastraipos) 

Kredito palūkanų normos nustatymas 

78 Mokėjimo įvykdymo užtikrinimas ir delspinigiai 
(2 dalies antra ir trečia pastraipos) 

Delspinigių palūkanų normos nustatymas 

93 Europos Sąjungos vidaus susisiekimas oro ir jūrų 
transportu 

106 Centralizuotas muitinis įforminimas 

133 Jūrų žvejybos produktai ir kiti iš jūros išgauti 
produktai 

146–147 Bendrijos tranzitas 

183–187 Muitinės kodekso komitetas ir baigiamosios 
nuostatos

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1649 

( 1 ) Taip pat taikoma viso MMK straipsniams ir jų dalims (neišvardytoms), kuriuose daroma nuoroda į konkrečių straipsnių įgyvendinimo 
priemonių priėmimo tvarką.



2. MMK nuostatos, prie kurių derinant teisės aktus bus dedamos, kaip tikimasi, visos pastangos 

Straipsnis Dalykas Pastaba 

Susiję dabartinio Muitinės 
kodekso straipsniai 

(ryšys su Reglamentu (EEB) 
Nr. 2913/92) 

2 Muitinės misija 

4 Apibrėžtys 4, 235 

5 Duomenų mainai ir saugojimas 36b, 182d 

7 Papildomos informacijos mainai tarp 
muitinės ir ekonominių operacijų vykdy­
tojų 

11 Atstovas muitinėje Išskyrus nuostatas, susijusias 
su galiojimu ES 

5 

13 Prašymas ir leidimas (įgaliotasis ekono­
minių operacijų vykdytojas (AEO) 

Išskyrus 3 dalį dėl AEO 
statuso pripažinimo ES 

5a 

14 Statuso suteikimas 5a 

15 Įgyvendinimo priemonės Į įgyvendinimo priemones 
įtrauktini elementai 

5a 

22 Skundai, teisminės institucijos priimami 
sprendimai 

246 

29 Dokumentų ir kitos informacijos saugoji­
mas 

16 

31 Valiutos konvertavimas Tiek, kiek susiję su valiutos 
kurso skelbimu 

18 

35–37 Prekių kilmės taisyklės (taikymo sritis, 
kilmės statuso įgijimas, kilmės įrodymas) 

22, 23, 24, 26 

44–47 Importo skola muitinei 

Išleidimas į laisvą apyvartą ir laikinasis 
įvežimas 

Specialiosios nuostatos dėl kilmės statuso 
neturinčių prekių 

Skolos muitinei atsiradimas dėl reikala­
vimų nesilaikymo 

Jau sumokėto importo muito sumos 
atėmimas 

143, 144, 210, 202, 
203, 204, 205, 206 

48–49 Eksporto skola muitinei 

Eksportas ir laikinasis išvežimas perdirbti 

Skolos muitinei atsiradimas dėl reikala­
vimų nesilaikymo 

145, 209, 210, 211 

50–53 Nuostatos, bendros importo ir eksporto 
skolai muitinei 

Draudimai ir apribojimai 

Keli skolininkai 

Bendrosios importo arba eksporto muito 
sumos apskaičiavimo taisyklės 

112, 121, 122, 135, 
136, 144, 178, 212, 
212a, 213, 214
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Straipsnis Dalykas Pastaba 

Susiję dabartinio Muitinės 
kodekso straipsniai 

(ryšys su Reglamentu (EEB) 
Nr. 2913/92) 

56–65 Garantija, pateikiama dėl galinčios atsirasti 
arba atsiradusios skolos muitinei 

Bendrosios nuostatos 

Privaloma garantija 

Neprivaloma garantija 

Garantijos pateikimas 

Garantijos pasirinkimas 

Garantas 

Bendroji garantija 

Papildomos nuostatos dėl garantijų 
naudojimo 

Papildoma arba pakaitinė garantija 

Garantijos atsisakymas 

94, 189, 190, 191, 192, 
193, 194, 195, 196, 
197, 198, 199 

66 Importo ir eksporto muito apskaičiavimas 215, 217 

67 Pranešimas apie skolą muitinei 221 

68 Skolos muitinei senaties terminas 221 

72 Bendrieji mokėjimo terminai ir mokėjimo 
termino sustabdymas 

222 

73 Mokėjimas 223, 230, 231 

74 Mokėjimo atidėjimas 224, 225, 226 

75 Mokėjimo atidėjimo terminai 227 

77 Kitos mokėjimo priemonės (išskyrus 1 
dalies antrą ir trečią pastraipas) 

Kredito palūkanų normos 
nustatymas 

229 

78 Mokėjimo įvykdymo užtikrinimas ir dels­
pinigiai (išskyrus 2 dalies antrą ir trečią 
pastraipas) 

Delspinigių palūkanų normos 
nustatymo metodas 

214, 232 

79 Grąžinimas ir atsisakymas išieškoti 236-242 

80 Permokėtų arba su perviršiu apskaičiuotų 
importo ar eksporto muitų sumų grąži­
nimas ir atsisakymas išieškoti 

236 

81 Defektų turinčios arba sutarties sąlygų 
neatitinkančios prekės 

238 

82 Grąžinimas arba atsisakymas išieškoti dėl 
kompetentingų institucijų klaidos 

220 

83 Grąžinimas ir atsisakymas išieškoti siekiant 
teisingumo 

239 

84 Grąžinimo arba atsisakymo išieškoti tvarka 236–239
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Straipsnis Dalykas Pastaba 

Susiję dabartinio Muitinės 
kodekso straipsniai 

(ryšys su Reglamentu (EEB) 
Nr. 2913/92) 

86 Skolos muitinei išnykimas 204, 206, 207, 233, 234 

87 Prievolė pateikti įvežimo bendrąją dekla­
raciją 

36a 

88 Pateikimas ir atsakingas asmuo 36b 

89 Įvežimo bendrosios deklaracijos taisymas 36 

90 Įvežimo bendrąją deklaraciją pakeičianti 
muitinės deklaracija 

36c 

91 Muitinės priežiūra 37, 42, 58 

92 Pristatymas į tinkamą vietą 38 

94 Vežimas susiklosčius ypatingoms aplinky­
bėms 

39 

101–103 Prekių muitinis statusas Tikslas – suderinti prekių 
muitinio statuso nustatymo 
principus 

83, 164 

104 Prekių deklaravimas muitinėje ir Bendrijos 
prekių muitinės priežiūra 

59 

105 Kompetentingos muitinės įstaigos 60 

107 Muitinės deklaracijų rūšys 61 

108 Deklaracijos turinys ir ją papildantys 
dokumentai 

62, 76, 77 

109 Supaprastinta deklaracija 76 

110 Papildoma deklaracija 76 

116 Muitinės formalumų ir tikrinimo supa­
prastinimas 

19 

136 Leidimas (specialioji procedūra) 85, 86, 87, 88, 94, 95, 
100, 104, 116, 117, 
132, 133, 138, 147, 148 

139 Teisių ir prievolių perleidimas 90, 

140 Prekių (kurioms įforminta specialioji 
procedūra) gabenimas 

91, 111 

142 Ekvivalentiškos prekės 114, 115 

144 Išorinis tranzitas 91 

145 Vidinis tranzitas 163, 164 

166 Galutinio vartojimo procedūra 82 

167 Išeiga (perdirbimas) 119
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Straipsnis Dalykas Pastaba 

Susiję dabartinio Muitinės 
kodekso straipsniai 

(ryšys su Reglamentu (EEB) 
Nr. 2913/92) 

173 Standartinio prekių pakeitimo sistema 154, 155, 156 

174 Išankstinis pakaitos produktų importas 154, 157 

175–177 Iš muitų teritorijos išvežamos prekės 

Prievolė pateikti išankstinę išvežimo 
deklaraciją 

Tam tikrus aspektus nustatančios prie­
monės 

Muitinės priežiūra ir išvežimo formalumai 

161, 162, 182a, 182b, 
182c, 183 

178 Bendrijos prekės (eksportas ir reeksportas) 161 

179 Ne Bendrijos prekės (eksportas ir reeks­
portas) 

182, 182c 

180 Išvežimo bendroji deklaracija (eksportas ir 
reeksportas) 

182c, 182d 

181 Išvežimo bendrosios deklaracijos taisymas 182d 

182 Laikinasis eksportas (atleidimas nuo 
eksporto muitų) 

— 

3. MMK nuostatos, prie kurių, kaip tikimasi, bus priderinti teisės aktai. 

Straipsnis Dalykas Pastaba 

Susiję dabartinio Muitinės 
kodekso straipsniai 

(ryšys su 
Reglamentu (EEB) 

Nr. 2913/92) 

6 Duomenų apsauga 15 

8 Muitinės teikiama informacija — 

9 Muitinei teikiama informacija 14 

12 Įgaliojimas 5 

16 Sprendimai, susiję su muitų teisės aktų 
taikymu. Bendrosios nuostatos 

6, 7, 10 

18 Palankių sprendimų pripažinimas negalio­
jančiais 

8 

19 Palankių sprendimų atšaukimas ir dalinis 
keitimas 

9 

20 Su privalomąja informacija susiję sprendi­
mai 

12 

21 Sankcijų taikymas Išskyrus 3 dalį (pranešimas 
Komisijai) 

—
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Straipsnis Dalykas Pastaba 

Susiję dabartinio Muitinės 
kodekso straipsniai 

(ryšys su 
Reglamentu (EEB) 

Nr. 2913/92) 

23 Apskundimo teisė 243 

24 Vykdymo sustabdymas 244 

25 Muitinis tikrinimas Išskyrus 2 dalies antrą 
pastraipą ir 3 dalį (ES aktua­
lios nuostatos) 

13 

26 Institucijų bendradarbiavimas Išskyrus 2 dalį (ES aktualios 
nuostatos) 

13 

27 Po prekių išleidimo atliekamas tikrinimas 78 

30 Rinkliavos ir išlaidos 11 

32 Terminai 17 

40–43 Prekių muitinė vertė 

Taikymo sritis 

Sandorio vertės muitinio įvertinimo 
metodas 

Antriniai muitinio įvertinimo metodai 

Įgyvendinimo priemonės (aprėptis) 

28, 29, 30, 31, 32, 33, 
34, 36 

95–96 Prekių pateikimas, iškrovimas ir tikrinimas 40, 41, 46, 47, 

97–98 Po prekių pateikimo atliekami formalumai 

Prievolė (ne Bendrijos) prekėms įforminti 
muitinės procedūrą 

Prekės, kurios laikomo laikinai saugomo­
mis 

48, 50, 58 

99–100 Prekės, atvežtos įforminus tranzito proce­
dūrą 

Atleidimas nuo prievolių, kai prekės atve­ 
žamos taikant tranzito procedūrą 

Nuostatos, taikomos (ne Bendrijos) 
prekėms užbaigus tranzito procedūrą 

54, 55 

111–114 Visoms muitinės deklaracijoms taikomos 
nuostatos 

Deklaraciją pateikiantis asmuo 

Deklaracijos priėmimas 

Deklaracijos taisymas 

Deklaracijos pripažinimas negaliojančia 

63, 64, 65, 66, 67, 76 

115 Muitinės deklaracijų surašymo supaprasti­
nimas, taikomas prekėms, priskiriamoms 
skirtingoms muitų tarifo subpozicijoms 

81
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Straipsnis Dalykas Pastaba 

Susiję dabartinio Muitinės 
kodekso straipsniai 

(ryšys su 
Reglamentu (EEB) 

Nr. 2913/92) 

117–121 Tikrinimas 

Muitinės deklaracijos tikrinimas 

Prekių tikrinimas ir pavyzdžių ėmimas 

Dalinis prekių tikrinimas ir pavyzdžių 
ėmimas 

Tikrinimo rezultatai 

Identifikavimo priemonės 

Išskyrus nuostatas dėl teisinio 
poveikio visoje Bendrijos 
muitų teritorijoje 

19, 68, 69, 70, 71, 72 

123–124 Išleidimas 

Prekių išleidimas 

Išleidimas tik sumokėjus importo ar 
eksporto muito sumą, atitinkančią skolai 
muitinei, arba pateikus garantiją 

73, 74 

125–127 Disponavimas prekėmis 

Prekių sunaikinimas 

Priemonės, kurių turi imtis muitinė 

Prekių palikimas 

56, 57, 75, 182 

129 Taikymo sritis ir poveikis Taikymo sritis ir 
poveikis 

79 

130–132 Grąžintos prekės 

Taikymo sritis ir poveikis 

Atvejai, kai netaikomas atleidimas nuo 
importo muitų 

Prekės, kurioms anksčiau buvo įforminta 
laikinojo įvežimo perdirbti procedūra 

185, 186, 187 

135 Specialiosios procedūros, Taikymo sritis 84 

137 Apskaitos registrai 105, 106, 107, 176 

138 Procedūros pripažinimas įvykdyta 89 

141 Įprastinės prekių tvarkymo operacijos 109, 173 

148–150 Saugojimas Bendrosios nuostatos 

Taikymo sritis 

Leidimo turėtojo arba procedūros vykdy­
tojo atsakomybė 

Saugojimo procedūros trukmė 

98, 101, 102, 108, 166, 
171, 

151–152 Laikinasis saugojimas 

Prekių laikinojo saugojimo įforminimas 

Laikinai saugomos prekės 

50, 51, 52, 53
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Straipsnis Dalykas Pastaba 

Susiję dabartinio Muitinės 
kodekso straipsniai 

(ryšys su 
Reglamentu (EEB) 

Nr. 2913/92) 

153–154 Muitinis sandėliavimas 

Saugojimas muitinės sandėliuose 

(Bendrijos) prekės, galutinis vartojimas ir 
perdirbimo veikla 

99, 106, 110 

155–161 Laisvosios zonos 

Laisvųjų zonų paskyrimas 

Statiniai ir veikla laisvosiose zonose 

Prekių pateikimas ir procedūros įformi­
nimas 

Laisvosiose zonose esančios (Bendrijos) 
prekės 

Laisvosiose zonose esančios (ne Bendrijos) 
prekės 

Prekių išvežimas iš laisvosios zonos 

Muitinis statusas 

167, 168, 169, 170, 
172, 173, 175, 177, 
180, 181 

162–165 Laikinasis įvežimas 

Taikymo sritis 

Laikinojo įvežimo procedūros taikymo 
prekėms laikotarpis 

Atvejai, kai gali būti taikoma laikinojo 
įvežimo procedūra 

Importo muito suma laikinojo įvežimo 
atveju, kai iš dalies atleidžiama nuo 
importo muitų 

137, 139, 140, 141, 
142, 143 

168–170 Laikinasis įvežimas perdirbti 

Taikymo sritis 

Procedūros pripažinimo įvykdyta laiko­
tarpis 

Laikinasis reeksportas tolesniam perdirbi­
mui 

114, 118, 123, 130, 182 

171–172 Laikinasis išvežimas perdirbti 

Taikymo sritis 

Nemokamai remontuojamos prekės 

145, 146, 149, 150, 
151, 152, 153
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6 SKYRIAUS XVI PRIEDAS 

IŠLYGŲ DĖL ĮSISTEIGIMO SĄRAŠAS; ĮSIPAREIGOJIMŲ DĖL PASLAUGŲ, KURIAS TEIKIANT KERTAMA SIENA, 
SĄRAŠAS; IŠLYGŲ DĖL SUTARTINIŲ PASLAUGŲ TEIKĖJŲ IR NEPRIKLAUSOMŲ SPECIALISTŲ SĄRAŠAS 

ES Šalis 

1. Išlygos pagal 88 straipsnio 2 dalį (Įsisteigimas) – XVI-A priedas 

2. Įsipareigojimų sąrašas pagal 95 straipsnio 1 dalį (Paslaugos, kurias teikiant kertama siena) – XVI-B priedas 

3. Išlygos pagal 101 straipsnį (Sutartinių paslaugų teikėjai) ir 102 straipsnį (Nepriklausomi specialistai) – XVI-C priedas 

Ukraina 

4. Išlygos pagal 88 straipsnio 3 dalį (Įsisteigimas) – XVI-D priedas 

5. Įsipareigojimų sąrašas pagal 95 straipsnio 1 dalį (Paslaugos, kurias teikiant kertama siena) – XVI-E priedas 

6. Išlygos pagal 101 straipsnį (Sutartinių paslaugų teikėjai) ir 102 straipsnį (Nepriklausomi specialistai) – XVI-F priedas 

7. XVI-A, XVI-B ir XVI-C prieduose vartojamos šios santrumpos: 

AT Austrija 

BE Belgija 

BG Bulgarija 

CY Kipras 

CZ Čekija 

DE Vokietija 

DK Danija 

EU Europos Sąjunga, įskaitant visas valstybes nares 

ES Ispanija 

EE Estija 

FI Suomija 

FR Prancūzija 

EL Graikija 

HR Kroatija 

HU Vengrija 

IE Airija
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IT Italija 

LV Latvija 

LT Lietuva 

LU Liuksemburgas 

MT Malta 

NL Nyderlandai 

PL Lenkija 

PT Portugalija 

RO Rumunija 

SK Slovakija 

SI Slovėnija 

SE Švedija 

UK Jungtinė Karalystė 

8. XVI-D, XVI-E ir XVI-F prieduose vartojama ši santrumpa: 

UA Ukraina
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6 SKYRIAUS XVI-A PRIEDAS 

ES ŠALIES IŠLYGOS DĖL ĮSISTEIGIMO 

(nurodytos 88 straipsnio 2 dalyje) 

1. Toliau pateiktame sąraše nurodomos ekonominės veiklos rūšys, kurioms Europos Sąjunga pagal 88 straipsnio 2 dalį 
Ukrainos įmonėms ir investuotojams taiko išlygas dėl nacionalinio režimo arba didžiausio palankumo režimo. 

Sąrašą sudaro šie elementai: 

a) horizontaliųjų išlygų, taikomų visiems sektoriams ir subsektoriams, sąrašas. 

b) konkretiems sektoriams ar subsektoriams taikomų išlygų sąrašas, kuriame nurodomas susijęs sektorius ar pasektoris 
ir jam taikoma (-os) išlyga (-os). 

Išlyga, skirta neliberalizuotai veiklai (dėl kurios įsipareigojimų neprisiimta), nurodoma taip: „Nacionalinio režimo ir 
didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta“. 

Kai a arba b punkte nurodytoje skiltyje pateikiamos tik konkrečios valstybės narės išlygos, toje skiltyje nepaminėtos 
valstybės narės prievoles pagal 88 straipsnio 2 dalį dėl atitinkamo sektoriaus prisiima be išlygų (tai, kad prie tam 
tikro sektoriaus nenurodomos konkrečių valstybių narių išlygos, nepažeidžia taikomų horizontaliųjų išlygų arba 
visos Europos Sąjungos mastu taikomų sektorių išlygų). 

2. Pagal šio susitarimo 85 straipsnio 3 dalį į sąrašą neįtrauktos priemonės, susijusios su Šalių mokamomis subsidijomis. 

3. Dėl sektorių, kurių reglamentavimas turi būti derinamas, kaip nurodyta XVII priede, toliau išvardyti apribojimai 
panaikinami pagal XVII priedo 4 straipsnio 3 dalį. 

4. Teisės ir prievolės, pagrįstos šiuo sąrašu, nėra savaime įgyvendinamos, todėl tiesiogiai jokių teisių fiziniams ir juridi­
niams asmenims nesuteikia. 

Horizontaliosios išlygos 

Viešosios paslaugos 

EU: įmonės, teikiančios viešąsias paslaugas nacionaliniu ar vietos lygmeniu, gali būti monopolijos arba privatūs subjektai 
pagal jiems suteiktas išimtines teises. 

Investicijos ir įsisteigimo rūšys 

EU: patronuojamosioms įmonėms (Ukrainos bendrovių), įsteigtoms pagal valstybės narės teisę ir turinčioms registruotąją 
buveinę, centrinę administraciją arba pagrindinę veiklos vietą Sąjungoje, taikomos sąlygos nėra taikomos Ukrainos 
bendrovės valstybėje narėje įsteigtiems filialams ar agentūroms. 

EU: kai kuriose valstybėse narėse reikalaujama įsteigti įmonę Europos Sąjungoje, jei norima įsisteigti tam tikruose paslaugų 
sektoriuose ( 1 ). 

EE: jeigu bent pusė privačios ar akcinės ribotos atsakomybės bendrovės valdybos narių nėra Estijos, kitos Europos 
ekonominės erdvės valstybės narės arba Šveicarijos gyventojai, bendrovė registrui pateikia informaciją (įskaitant adresą) 
apie Estijoje gyvenamąją vietą turintį asmenį, įgaliotą bendrovės vardu gauti bendrovės procedūrinius dokumentus ir 
priimti bendrovei skirtus ketinimų pareiškimus. 

AT: juridinių asmenų filialų vykdomieji direktoriai turi būti Austrijos gyventojai; juridinio asmens ar filialo fizinis asmuo, 
atsakingas už Austrijos prekybos įstatymo laikymąsi, turi būti Austrijos gyventojas.
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( 1 ) Patikslinama, kad „įsteigti įmonę“ reiškia įsteigti juridinį asmenį.



FI: užsienio juridinis asmuo, kuris vykdo veiklą kaip partneris, Suomijos tikrojoje ar komanditinėje bendrijoje privalo 
turėti Nacionalinės patentų ir registrų valdybos leidimą, jeigu tas juridinis asmuo dar nėra įsisteigęs EEE. Jeigu užsienio 
organizacija ketina imtis verslo ar prekybos ir įsteigti Suomijoje filialą, būtina turėti prekybos leidimą. Visuose sektoriuose 
bent vienas valdybos narių ir jų pavaduotojų turi būti EEE gyventojai; tačiau kai kurioms bendrovėms gali būti taikomos 
išimtys. 

FI: užsienio investuotojai gali įsigyti stambios Suomijos bendrovės arba verslo įmonės (kurioje dirba daugiau kaip 1 000 
darbuotojų, kurios apyvarta viršija 168 mln. EUR arba kurios bendra balanso suma viršija 168 mln. EUR) akcijų, sutei­
kiančių daugiau kaip trečdalį balsavimo teisių, tik gavę Suomijos valdžios institucijų patvirtinimą; minėtos institucijos gali 
atsisakyti suteikti patvirtinimą tik tuo atveju, jei toks įsigijimas pažeistų svarbius nacionalinius interesus. Šie apribojimai 
netaikomi telekomunikacijų paslaugoms, išskyrus valdybos nariams taikomą gyvenamosios vietos reikalavimą. 

SK: užsienio fizinis asmuo, kuris turi būti registruojamas Prekybos registre įgaliotu veikti verslininko (bendrovės) vardu, 
privalo pateikti leidimą laikinai gyventi Slovakijoje. 

HU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl valstybei priklausančio turto įsigijimo. 

PL: visuose sektoriuose, išskyrus teisines paslaugas ir sveikatos priežiūros vienetų teikiamas paslaugas, užsienio paslaugų 
teikėjai gali steigti tik ribotos atsakomybės bendriją, ribotos atsakomybės bendrovę arba akcinę bendrovę. 

Nekilnojamojo turto pirkimas 

Toliau išvardytose valstybėse narėse nekilnojamojo turto įsigijimas ribojamas. 

AT: užsienio fiziniai ir juridiniai asmenys, norintys įsigyti, pirkti, išsinuomoti arba įsigyti išperkamosios nuomos būdu 
nekilnojamojo turto, turi gauti leidimą, kurį išduoda kompetentingos regioninės institucijos (Länder), apsvarsčiusios, ar dėl 
to nebus pažeisti svarbūs ekonominiai, socialiniai arba kultūriniai interesai. 

BG: užsienio fiziniai ir juridiniai asmenys (įskaitant filialus) negali įsigyti žemės. Bulgarijos juridiniai asmenys, kurių 
kapitale dalyvauja užsienio investuotojai, negali įsigyti žemės ūkio paskirties žemės. Užsienio juridiniai asmenys ir 
užsienyje nuolatinę gyvenamąją vietą turintys užsienio piliečiai gali įsigyti pastatų ir ribotas nuosavybės teises (teisę 
naudoti, teisę statyti, teisę statyti antžeminę pastatų dalį ir servituto teises) į nekilnojamąjį turtą. 

CZ: žemės ūkio paskirties ir miško žemę gali įsigyti tik Čekijoje nuolatinę gyvenamąją vietą turintys užsienio juridiniai 
asmenys. Valstybinei žemės ūkio paskirties ir miško žemei taikomos specialios taisyklės. Šie apribojimai galioja 7 metus 
po Čekijos įstojimo į Europos Sąjungą. 

DK: apribojimai įsigyti nekilnojamojo turto fiziniams ir juridiniams asmenims nerezidentams. Apribojimai nekilnojamąjį 
žemės ūkio turtą ketinantiems pirkti užsienio fiziniams ir juridiniams asmenims. 

HU: atsižvelgiant į teisės aktuose nustatytas išimtis dėl ariamosios žemės, užsienio fiziniams ir juridiniams asmenims jos 
neleidžiama įsigyti. Įsigyti nekilnojamojo turto norintys užsieniečiai turi gauti šalies viešojo administravimo įstaigos, 
kompetentingos pagal nekilnojamojo turto buvimo vietą, leidimą. 

EE: ribojamas žemės ūkio paskirties, miško ir šalia valstybės sienos esančios žemės įsigijimas. 

EL: pagal Įstatymą Nr. 1892/90 asmuo, norintis įsigyti žemės šalia valstybės sienos, turi turėti Krašto apsaugos ministe­
rijos leidimą. Pagal galiojančią administracinę praktiką leidimas tiesioginėms investicijoms išduodamas lengvai. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta dėl nekilnojamojo turto įsigijimo, susijusio su Kroatijoje neįsisteigusiais paslaugų teikėjais. 
Kroatijoje kaip juridiniai asmenys įsisteigusios bendrovės gali įsigyti paslaugų teikimui būtiną nekilnojamąjį turtą. Jei 
paslaugų teikimui būtiną nekilnojamąjį turtą įsigyja filialai, būtinas Teisingumo ministerijos leidimas. Užsienio juridiniai 
ir fiziniai asmenys negali įsigyti žemės ūkio paskirties žemės.
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MT: toliau taikomi Maltos įstatymai ir taisyklės dėl nekilnojamojo turto įsigijimo. 

LT: užsienio subjektai gali nuosavybės teise įsigyti žemės, vidaus vandens telkinių ir miškų, jeigu jie atitinka Europos ir 
transatlantinės integracijos kriterijus. Žemės sklypų įsigijimo procedūra, terminai, sąlygos ir apribojimai nustatomi 
remiantis konstitucine teise. 

LV: ribojamas žemės įsigijimas kaimo vietovėse ir miestuose bei miestų teritorijose. 

PL: nekilnojamajam turtui tiesiogiai ir netiesiogiai įsigyti reikalingas leidimas. Leidimas išduodamas užsienio reikalų 
ministro administraciniu sprendimu, gavus krašto apsaugos ministro pritarimą, o žemės ūkio paskirties nekilnojamojo 
turto atveju – dar ir žemės ūkio ir kaimo plėtros ministro pritarimą. 

RO: Rumunijos pilietybės ir gyvenamosios vietos Rumunijoje neturintys fiziniai asmenys, taip pat Rumunijos pilietybės ir 
būstinės Rumunijoje neturintys juridiniai asmenys negali įsigyti jokių žemės sklypų, sudarydami aktus inter vivos. 

SI: Slovėnijos Respublikoje užsieniečių įsteigti filialai nekilnojamąjį turtą, išskyrus žemę, gali įsigyti tik tuomet, kai jis 
reikalingas ekonominei veiklai, dėl kurios jie įsteigti, vykdyti. 

SK: užsienio juridiniai ir fiziniai asmenys negali įsigyti žemės ūkio paskirties ir miško žemės. Tam tikrų kitų kategorijų 
nekilnojamajam turtui taikomos specialios taisyklės. 

Sektorių išlygos 

Žemės ūkis, medžioklė 

FR: steigti žemės ūkio įmones ne Europos Sąjungos bendrovės ir įsigyti vynuogynus ne Europos Sąjungos investuotojai 
gali tik gavę leidimą. 

HR: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl žemės ūkio veiklos. 

Žvejyba ir akvakultūra 

EU: galimybė prieiti prie biologinių išteklių ir žvejybos plotų, priklausančių Europos Sąjungos valstybėms narėms arba 
esančių jų jurisdikcijoje, ir galimybė jais naudotis suteikiama tik su Europos Sąjungos teritorijos vėliava plaukiojantiems 
žvejybos laivams, jeigu nenumatyta kitaip. 

Kasyba ir gavyba 

EU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl Ukrainos juridinių asmenų, kontro­
liuojamų ( 1 ) šalies, iš kurios Europos Sąjunga importuoja daugiau nei 5 proc. naftos ar gamtinių dujų ( 2 ), fizinių ar 
juridinių asmenų, išskyrus atvejus, kai pagal su ta šalimi sudarytą ekonominės integracijos susitarimą Europos Sąjunga 
tos šalies fiziniams ir juridiniams asmenims suteikia visapusę galimybę patekti į šį sektorių. 

Gamyba 

Leidyba, spausdinimas ir įrašytų laikmenų tiražavimas ( 3 ). 

IT: leidybos ir spausdinimo bendrovėms taikomas pilietybės reikalavimas.

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1661 

( 1 ) Juridinis asmuo yra kontroliuojamas kito (-ų) fizinio (-ų) ar juridinio (-ų) asmens (-ų), jei pastarasis (-ieji) gali skirti daugumą pirmojo 
juridinio asmens vadovų arba kitaip teisiškai daryti poveikį jo veiklai. Visų pirma kontrole laikoma nuosavybės teise priklausanti 
daugiau nei 50 proc. juridinio asmens akcinio kapitalo dalis. 

( 2 ) Remiantis duomenimis, kuriuos Energetikos generalinis direktoratas paskelbė naujausiame ES energetikos statistikos leidinyje (impor­
tuojama nafta išreikšta svorio vienetais, dujos – šilumingumo vienetais). 

( 3 ) Šis sektorius susijęs tik su gamybos veikla. Jam nepriskiriama veikla, susijusi su audiovizualiniais kūriniais ar kultūros raiška.



HR: Leidybos, spausdinimo ir įrašytų laikmenų tiražavimo veiklai taikomas gyvenamosios vietos reikalavimas. 

Perdirbtų naftos produktų gamyba ( 1 ) 

EU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl Ukrainos juridinių asmenų, kontro­
liuojamų ( 2 ) šalies, iš kurios Europos Sąjunga importuoja daugiau nei 5 proc. naftos ar gamtinių dujų ( 3 ), fizinių ar 
juridinių asmenų, išskyrus atvejus, kai pagal su ta šalimi sudarytą ekonominės integracijos susitarimą Europos Sąjunga 
tos šalies fiziniams ir juridiniams asmenims suteikia visapusę galimybę patekti į šį sektorių. 

Elektros energijos, dujų, garo ir karšto vandens gamyba, perdavimas ir skirstymas savo reikmėms ( 4 ) (išskyrus branduolinę 
elektros energijos gamybą) 

Elektros energijos gamyba; elektros energijos perdavimas ir skirstymas savo reikmėms 

Dujų gamyba; dujinio kuro skirstymas tinklais savo reikmėms. 

EU: Nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl elektros energijos gamybos, elektros 
energijos perdavimo ir skirstymo savo reikmėms ir dujų gamybos, dujinio kuro skirstymo. 

ir elektros, garo ir karšto vandens didmeninės prekybos paslaugos 

EU: Nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl juridinių asmenų, kontroliuojamų ( 5 ) 
ne ES šalies, iš kurios Europos Sąjunga importuoja daugiau nei 5 proc. naftos, elektros energijos ar gamtinių dujų, fizinių 
ar juridinių asmenų. Įsipareigojimų neprisiimta dėl tiesioginių filialų steigimo (būtina įsteigti įmonę). 

Verslo paslaugos 

Specialistų paslaugos 

EU ( 6 ): nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl teisinių konsultacijų ir teisinės 
dokumentacijos bei sertifikavimo paslaugų, kurias teikia teisės specialistai, kuriems patikėtos viešosios pareigos, pvz., 
notarai. 

AT: teisines paslaugas teikiantiems užsienio teisininkams (kurie privalo turėti reikiamą kvalifikaciją savo buveinės šalyje) 
priklausanti bet kurios teisinės įmonės akcinio kapitalo ir veiklos pelno dalis negali viršyti 25 proc. Priimant sprendimus 
jie negali turėti lemiamo balso. Kontrolinio akcijų paketo neturintys užsienio investuotojai arba jų kvalifikuotas personalas 
gali teikti tik teisines paslaugas, susijusias su viešąja tarptautine teise, ir jurisdikcijos, kurioje pripažįstama jų teisininko 
kvalifikacija, teise; norint teikti su vidaus (Europos Sąjungos ir valstybių narių) teise susijusias teisines paslaugas ir 
atstovauti teisme reikia įsiregistruoti į praktikuojančių teisininkų sąrašą (taikomas pilietybės reikalavimas).
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( 1 ) Viešųjų paslaugų įmonėms taikomas horizontalusis apribojimas. 
( 2 ) Juridinis asmuo yra kontroliuojamas kito (-ų) fizinio (-ų) ar juridinio (-ų) asmens (-ų), jei pastarasis (-ieji) gali skirti daugumą pirmojo 

juridinio asmens vadovų arba kitaip teisiškai daryti poveikį jo veiklai. Visų pirma kontrole laikoma nuosavybės teise priklausanti 
daugiau nei 50 proc. juridinio asmens akcinio kapitalo dalis. 

( 3 ) Remiantis duomenimis, kuriuos Energetikos generalinis direktoratas paskelbė naujausiame ES energetikos statistikos leidinyje (impor­
tuojama nafta išreikšta svorio vienetais, dujos – šilumingumo vienetais). 

( 4 ) Viešųjų paslaugų įmonėms taikomas horizontalusis apribojimas. 
( 5 ) Juridinis asmuo yra kontroliuojamas kito (-ų) fizinio (-ų) ar juridinio (-ų) asmens (-ų), jei pastarasis (-ieji) gali skirti daugumą pirmojo 

juridinio asmens vadovų arba kitaip teisiškai daryti poveikį jo veiklai. Visų pirma kontrole laikoma nuosavybės teise priklausanti 
daugiau nei 50 proc. juridinio asmens akcinio kapitalo dalis. 

( 6 ) Leidžiama teikti teisines paslaugas, susijusias su tarptautine viešąja teise, ES teise ir bet kurios šalies, kurioje investuotojas ar jo 
darbuotojai yra įgiję teisininko kvalifikaciją, teise; kaip ir kitų paslaugų teikimo atveju, taikomi Europos Sąjungos valstybėse narėse 
nustatyti licencijavimo reikalavimai ir procedūros. Teisininkams, teikiantiems teisines paslaugas, susijusias su tarptautine viešąja teise ir 
užsienio teise, tokiais kriterijais ir procedūromis gali būti, inter alia, numatyta atitikti vietinio etikos kodekso normas, naudoti buveinės 
šalies pavadinimą (išskyrus tuos atvejus, kai gautas sutikimas naudoti priimančiosios šalies pavadinimą), draudimo reikalavimai, 
paprastoji registracija priimančiosios šalies praktikuojančių teisininkų sąraše arba supaprastinta registracija priimančiosios šalies 
praktikuojančių teisininkų sąraše, išlaikant kvalifikacinį egzaminą, bei turėti juridinį adresą ar nuolatinę darbo vietą priimančiojoje 
šalyje. Teisines paslaugas, susijusias su Sąjungos teise, iš esmės turi teikti kvalifikuoti teisininkai, įtraukti į Sąjungos praktikuojančių 
teisininkų sąrašą ir veikiantys individualiai, o teisines paslaugas, susijusias su Europos Sąjungos valstybės narės teise, iš esmės teikia 
kvalifikuoti teisininkai, įtraukti į praktikuojančių teisininkų sąrašą toje valstybėje narėje ir veikiantys individualiai. Norint atstovauti ES 
teismuose ir kitose kompetentingose institucijose, gali reikėti įsiregistruoti į praktikuojančių teisininkų sąrašą atitinkamoje Europos 
Sąjungos valstybėje narėje, kadangi tai susiję su Sąjungos ir nacionalinės procesinės teisės praktika. Tačiau kai kuriose valstybėse 
narėse užsienio teisininkai, neįtraukti į praktikuojančių teisininkų sąrašą, gali atstovauti civilinėse bylose asmeniui, kuris yra tos šalies, 
kurioje teisininkas įgijo teisę verstis veikla, pilietis arba jai priklauso.



Dėl apskaitos, buhalterinės apskaitos, audito ir mokesčių konsultacijų paslaugų – asmenims, turintiems teisę verstis 
profesine veikla pagal užsienio teisę, priklausanti akcinio kapitalo ir balso teisių dalis negali viršyti 25 proc. Nacionalinio 
režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl medicinos (išskyrus stomatologijos paslaugas ir psicho­
logų bei psichoterapeutų paslaugas) ir veterinarijos paslaugų. 

BG: dėl teisnių paslaugų – tam tikrų rūšių teisinį statusą („advokatsko sadrujie“ ir „advokatsko drujestvo“) gali turėti tik į 
Bulgarijos praktikuojančių teisininkų sąrašą įtraukti teisininkai. Dėl architektūros paslaugų, miestų planavimo ir krašto­
vaizdžio architektūros paslaugų, inžinerijos ir kompleksinių inžinerijos paslaugų – užsienio fiziniai ir juridiniai asmenys, 
turintys pagal jų nacionalinę teisę pripažintą licencijuoto dizainerio kompetenciją, gali savarankiškai vykdyti tyrinėjimo ir 
projektavimo darbus Bulgarijoje tik konkurso tvarka ir tik tada, kai su jais sudaroma sutartis pagal Viešųjų pirkimų aktą. 

FR: dėl teisinių paslaugų – kai kurių rūšių „association d'avocats“ ir „société en participation d'avocat“ teisinį statusą gali 
turėti tik teisininkai, įgiję teismų advokato profesiją Prancūzijoje. Dėl architektūros paslaugų, medicinos (įskaitant psicho­
logų) ir stomatologijos paslaugų, akušerių paslaugų ir paslaugų, kurias teikia slaugytojai, fizioterapeutai ir paramedikai, – 
užsienio investuotojai gali veikti tik kaip „société d'exercice liberal“ ir „société civile professionnelle“. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl konsultavimo buveinės šalies, užsienio ir tarptautinės teisės klausimais. 
Atstovauti teismuose gali tik Kroatijos advokatų tarybos nariai (odvjetnici). Advokatų tarybos nariams taikomas pilietybės 
reikalavimas. Su tarptautine teise susijusios bylos gali būti nagrinėjamos arbitražo teismuose, t. y. ad hoc teismuose, 
kuriuose šalims atstovauja kitų šalių advokatų tarybų nariai. 

Audito paslaugoms teikti būtina licencija. Fiziniai ir juridiniai asmenys gali teikti architektūros ir inžinerijos paslaugas gavę 
atitinkamai Kroatijos architektų rūmų ir Kroatijos inžinierių rūmų leidimą. 

Visi asmenys, tiesiogiai teikiantys paslaugas pacientams / gydantys pacientus, privalo turėti profesinės organizacijos 
licenciją. 

HU: veiklai vykdyti steigiama bendrija su Vengrijos advokatu („ügyvéd“), advokato kontora („ügyvédi iroda“) arba atsto­
vybė. 

PL: nors Europos Sąjungos teisininkai gali turėti skirtingą teisinį statusą, užsienio teisininkai gali veikti tik kaip registruota 
bendrija, ribotos atsakomybės bendrija arba ribotos atsakomybės akcinė bendrija. 

FI: dėl audito paslaugų – taikomas reikalavimas, pagal kurį bent vienas Suomijos ribotos atsakomybės bendrovės audi­
torius turi būti Suomijos gyventojas. 

LT: dėl audito paslaugų – ne mažiau kaip ¾ audito bendrovės akcijų turi priklausyti Europos Sąjungos arba EEE 
auditoriams arba audito bendrovėms. Norint vykdyti su vidaus (Europos Sąjungos ir valstybės narės) teise susijusią veiklą, 
būtina įsiregistruoti į praktikuojančių teisininkų sąrašą (taikomas pilietybės reikalavimas). 

LV: komercinėje prisiekusiųjų auditorių bendrovėje daugiau kaip 50 proc. kapitalo akcijų, suteikiančių balsavimo teisę, turi 
priklausyti prisiekusiesiems auditoriams arba Europos Sąjungos ar EEE prisiekusiųjų auditorių komercinėms bendrovėms. 

Mokslinių tyrimų ir technologinės plėtros paslaugos 

EU: valstybės finansuojamoms mokslinių tyrimų ir technologinės plėtros paslaugoms išimtinės teisės ir (arba) leidimas gali 
būti suteiktas tik Europos Sąjungos piliečiams ir Europos Sąjungos juridiniams asmenims, turintiems savo pagrindinę 
buveinę Europos Sąjungoje. 

Nuoma ir (arba) išperkamoji nuoma be operatoriaus 

EU: dėl orlaivių nuomos ir išperkamosios nuomos – nors trumpalaikėms nuomos sutartims gali būti taikomos išimtys, 
orlaiviai turi priklausyti arba fiziniams asmenims, atitinkantiems tam tikrus pilietybės reikalavimus, arba juridiniams 
asmenims, atitinkantiems tam tikrus su kapitalo nuosavybe ar kontrole susijusius reikalavimus (įskaitant direktorių 
pilietybę).
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Kitos verslo paslaugos 

AT: dėl įdarbinimo paslaugų ir darbuotojų nuomos agentūrų – leidimas suteikiamas tik buveinę EEE turintiems juridi­
niams asmenims, o atstovauti juridiniam asmeniui teisę turintys valdybos nariai arba vadovaujantys partneriai / akcininkai 
turi būti EEE piliečiai ir gyventi EEE. 

BE: dėl apsaugos paslaugų – vadovai turi būti Europos Sąjungos piliečiai ir joje gyventi. 

FI: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl susijusių paslaugų (t. y. medicinos, 
įskaitant psichologų, ir stomatologijos paslaugų; akušerių paslaugų; fizioterapeutų ir paramedikų paslaugų). 

EL: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl dantų technikų. 

LV: dėl tyrimo paslaugų – gauti licenciją gali tik tos detektyvų bendrovės, kurių vadovas ir visi administracijos darbuotojai 
yra Europos Sąjungos arba EEE piliečiai. Dėl apsaugos paslaugų – licencijai gauti bent pusė akcinio kapitalo turėtų 
priklausyti Europos Sąjungos arba EEE fiziniams arba juridiniams asmenims. 

LT: apsaugos paslaugas gali teikti tik asmenys, turintys Europos ekonominės erdvės arba NATO šalies pilietybę. 

EE: dėl apsaugos paslaugų nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta. 

HR: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl įdarbinimo paslaugų; tyrimo ir 
apsaugos paslaugų. 

PL: dėl tyrimo paslaugų – licencija gali būti išduota verslininkui, kuris yra fizinis asmuo, arba profesinės kvalifikacijos 
atžvilgiu tinkamumo kriterijus atitinkančiam įgaliotajam atstovui (detektyvo licencija). Jeigu verslininkas yra ne fizinis 
asmuo, profesinės kvalifikacijos atžvilgiu tinkamumo kriterijus privalo atitikti bent vienas iš narių, turinčių teisę veikti kaip 
atstovas arba įgaliotasis atstovas. Profesinė licencija gali būti išduota Lenkijos pilietybę turinčiam asmeniui arba kitos 
Europos Sąjungos valstybės narės, EEE arba Šveicarijos piliečiui. Apsaugos paslaugų licencija gali būti išduota verslininkui, 
kuris yra fizinis asmuo, turintis antrosios pakopos profesinę licenciją; verslininkui, kuris nėra fizinis asmuo, jeigu bent 
vienas licenciją turintis narys yra tikrosios bendrijos ar ribotos atsakomybės bendrijos akcininkas; valdybos nariui; 
įgaliotiniam ar įgaliotajam atstovui, kurį verslininkas samdo licencijoje nurodytai veiklai administruoti. Profesinė licencija 
gali būti išduota tik Lenkijos pilietybę turinčiam asmeniui arba kitos Europos Sąjungos valstybės narės, EEE arba 
Šveicarijos piliečiui. 

PL: laikraščių ir žurnalų vyriausieji redaktoriai turi būti Lenkijos piliečiai. 

DK: dėl apsaugos paslaugų – vadovai ir didžioji dalis valdybos narių turi būti Danijos gyventojai. 

SK: dėl tyrimo ir apsaugos paslaugų – licencijos gali būti išduodamos tik jeigu nėra su saugumu susijusios rizikos ir jeigu 
visi vadovai yra Europos Sąjungos, EEE arba Šveicarijos piliečiai. 

ES: apsaugos paslaugoms teikti reikalingas išankstinis leidimas. 

FR: nacionalinio režimo prievolės ir didžiausio palankumo režimo prievolės neprisiimta dėl teisių suteikimo įdarbinimo 
paslaugų srityje. 

PT: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl tyrimo paslaugų. 

Platinimo paslaugos 

EU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl ginklų, šaudmenų ir sprogmenų 
platinimo.
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HR: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl tabako gaminių platinimo. 

FR: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl išimtinių teisių suteikimo mažmeninės 
prekybos tabaku srityje. 

FI: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl alkoholio ir vaistų platinimo. 

AT: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl vaistų platinimo. 

Finansinės paslaugos ( 1 ) 

EU: tik įmonės, turinčios registruotąją būstinę Europos Sąjungoje, gali veikti kaip investicinių fondų aktyvų depozitoriu­
mai. Patikos fondų ir investicinių bendrovių valdymui būtina įsteigti specializuotą valdymo įmonę, kurios pagrindinė 
būstinė ir registruotoji būstinė būtų toje pačioje valstybėje narėje. 

BG: pensijų draudimas įgyvendinamas per įsteigtas pensijų draudimo bendroves. Valdybos pirmininkas ir direktorių 
valdybos pirmininkas turi nuolat gyventi Bulgarijoje. Norėdamas steigti filialą ar agentūrą tam tikrų rūšių draudimo 
paslaugoms teikti, užsienio draudikas turi būti gavęs leidimą teikti tokių pat rūšių draudimo paslaugas savo kilmės šalyje. 

HR: apribojimų nėra, išskyrus atsiskaitymo už finansinį turtą ir tarpuskaitos paslaugas, kurias Kroatijoje gali teikti tik 
Centrinė depozito įstaiga. Galimybė naudotis šios įstaigos paslaugomis nerezidentams bus suteikiama jų nediskriminuo­
jant. 

HU: turto valdymo paslaugas vidaus privatiems privalomojo draudimo pensijų fondams ir savanoriškojo savitarpio 
draudimo fondams gali teikti tik Europos Sąjungos valstybėje narėje būstinę turinčios bendrovės arba jų filialai. 

PT: pensijų fondų valdymo paslaugas gali teikti tik tam tikslui Portugalijoje įsteigtos specializuotos bendrovės ir Portu­
galijoje įsteigtos draudimo bendrovės, licencijuotos verstis gyvybės draudimo veikla, arba įmonės, licencijuotos teikti 
pensijų fondų valdymo paslaugas kitose Europos Sąjungos valstybėse narėse. 

Norėdamos Portugalijoje įsteigti filialą, užsienio draudimo įmonės privalo turėti mažiausiai penkerių metų veiklos patirtį. 

FI: privalomojo draudimo paslaugas teikiančios draudimo bendrovės – ne mažiau kaip pusė steigėjų, direktorių valdybos 
narių ir stebėtojų tarybos narių privalo turėti gyvenamąją vietą Europos Sąjungoje, išskyrus atvejus, kai kompetentingos 
institucijos taiko išimtį. 

Kitos, ne privalomojo draudimo paslaugas teikiančios draudimo bendrovės – reikalaujama, kad bent vienas direktorių 
valdybos ir stebėtojų tarybos narys būtų Suomijos gyventojas. 

IT: pensijų fondų lėšų valdymo veiklą gali vykdyti tik bankai, draudimo bendrovės, investicinės įmonės ir bendrovės, 
valdančios KIAVPS, suderintus pagal Europos Sąjungos teisę, kurių pagrindinė būstinė yra Europos Sąjungoje, ir Italijoje 
įsteigti KIAVPS. Išnešiojamosios prekybos tarpininkai privalo naudotis į Italijos registrą įtrauktų įgaliotųjų finansinių 
prekybininkų paslaugomis. Užsienio tarpininkų atstovybėms draudžiama vykdyti veiklą, skirtą investicinėms paslaugoms 
teikti. 

LT: tik Lietuvoje registruotąją būstinę ar filialą turinčios bendrovės gali vykdyti pensijų fondų depozitoriumų veiklą.
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( 1 ) Nustatytas horizontalusis apribojimas dėl skirtingo režimo taikymo filialams ir patronuojamosioms įmonėms. Užsienio filialai gali 
gauti leidimą valstybės narės teritorijoje tik veikti tokiomis sąlygomis, kokios taikomos pagal atitinkamus tos valstybės narės teisės 
aktus, todėl gali būti reikalaujama, kad jie atitiktų tam tikrus specifinius rizikos ribojimo reikalavimus.



Sveikatos, socialinės ir švietimo paslaugos 

EU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl valstybės finansuojamų sveikatos, 
socialinių ir švietimo paslaugų. Dėl privačiai finansuojamų švietimo paslaugų – gali būti reikalaujama, kad dauguma 
valdybos narių būtų piliečiai. 

FI: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl privačiai finansuojamų sveikatos ir 
socialinių paslaugų. 

BG: užsienio aukštosios mokyklos negali atidaryti savo skyrių Bulgarijos Respublikos teritorijoje. Užsienio aukštosios 
mokyklos Bulgarijoje gali atidaryti tik Bulgarijos aukštųjų mokyklų struktūrą atitinkančius fakultetus, departamentus, 
institutus ir koledžus ir su jomis bendradarbiaudamos. 

EL: dėl aukštojo mokslo paslaugų – nacionalinio režimo ar didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl 
švietimo įstaigų, suteikiančių valstybės pripažintus diplomus, steigimo. Nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo 
režimo prievolių neprisiimta dėl dantų technikų. 

HR: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl pradinio mokymo. 

Turizmas ir su kelionėmis susijusios paslaugos 

PT: kelionių agentūrų ir kelionių organizatorių paslaugoms teikti taikomas reikalavimas įsteigti komercinę įmonę su 
buveine Portugalijoje. 

HR: norint įsikurti saugomose ypatingos istorinės ir meninės svarbos vietovėse, taip pat nacionaliniuose ar kraštovaizdžio 
apsaugos parkuose būtinas Kroatijos Respublikos vyriausybės leidimas, kuris gali būti neišduotas. 

Poilsio organizavimo, kultūros ir sporto paslaugos 

Naujienų ir spaudos agentūrų paslaugos 

FR: dėl spaudos agentūrų – juridinių asmenų steigimui nacionalinis režimas taikomas abipusiškumo principu. 

Bibliotekų, archyvų, muziejų ir kitos kultūros paslaugos 

HR: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl bibliotekų, archyvų, muziejų ir kitų 
viešųjų kultūros paslaugų. 

Sporto ir kitos poilsio organizavimo paslaugos 

EU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl azartinių lošimų ir lažybų organiza­
vimo paslaugų. Siekiant teisinio aiškumo patikslinama, kad galimybė patekti į rinką nesuteikiama. 

AT: dėl slidinėjimo mokyklų ir kalnų gidų paslaugų – juridinių asmenų vykdomieji direktoriai turi būti EEE piliečiai. 

Transporto paslaugos 

Jūrų transportas 

EU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl nacionalinio jūrų kabotažo. 

EU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl registruotos bendrovės, skirtos laivynui, 
kurio laivai plaukioja su valstybės, kurioje įsteigta bendrovė, vėliava, eksploatuoti steigimo.
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FI: pagalbines jūrų transporto paslaugas gali teikti tik su Suomijos vėliava plaukiojantys laivai. 

HR: Norėdamas teikti pagalbines jūrų transporto paslaugas užsienio juridinis asmuo turi Kroatijoje įsteigti bendrovę, kuriai 
uostą valdanti įstaiga viešo konkurso būdu turėtų suteikti koncesiją. Paslaugų teikėjų skaičius gali būti ribojamas atsi­ 
žvelgiant į uosto pajėgumus. 

Vidaus vandens kelių transportas ( 1 ) 

EU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl nacionalinio kabotažo. Priemonės pagal 
pasirašytas arba būsimas sutartis dėl naudojimosi vidaus vandens keliais (įskaitant sutartis dėl Reino–Maino–Dunojaus 
linijos), kuriomis nustatomos tam tikros eismo taisyklės operatoriams, kurie yra įsisteigę atitinkamose šalyse ir atitinka 
nuosavybei taikomus pilietybės kriterijus. Vadovaujamasi Manheimo konvencijos dėl Reino laivybos įgyvendinimo taisyk­
lėmis. 

HR: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl vidaus vandens kelių transporto. 

AT, HU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl registruotos bendrovės, skirtos 
laivynui, kurio laivai plaukioja su valstybės, kurioje įsteigta bendrovė, vėliava, eksploatuoti steigimo. 

AT: dėl vidaus vandens kelių – koncesija suteikiama tik EEE juridiniams asmenims ir EEE piliečiams turi priklausyti 
daugiau kaip 50 proc. akcinio kapitalo bei balsavimo teisių ir jie turi sudaryti valdymo organų daugumą. 

Oro transporto paslaugos 

EU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl vidaus ir tarptautinio oro transporto 
paslaugų ir tiesiogiai su skrydžių teisėmis susijusių paslaugų (reguliariųjų ar nereguliariųjų), išskyrus orlaivių remonto ir 
techninės priežiūros paslaugas, oro transporto paslaugų pardavimo ir rinkodaros paslaugas, kompiuterinių rezervavimo 
sistemų (KRS) paslaugas ir kitas pagalbines oro transporto paslaugas, kaip antai antžeminės paslaugos, orlaivių su įgula 
nuomos paslaugos ir oro uostų eksploatavimo paslaugos. Tarpusavio patekimo į oro transporto rinką sąlygos nustatomos 
Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Ukrainos susitarime dėl bendrosios aviacijos erdvės sukūrimo. 

Orlaivių nuoma su įgula 

EU: Europos Sąjungos oro vežėjo naudojami orlaiviai turi būti registruoti Europos Sąjungos valstybėje narėje, kurioje oro 
vežėjas turi licenciją, arba kitur Europos Sąjungoje. Dėl orlaivių nuomos su įgula – orlaivis turi priklausyti arba fiziniams 
asmenims, atitinkantiems tam tikrus pilietybės kriterijus, arba juridiniams asmenims, atitinkantiems tam tikrus su kapitalo 
nuosavybe ar kontrole susijusius kriterijus. Orlaivius turi eksploatuoti oro vežėjai, priklausantys fiziniams asmenims, 
atitinkantiems tam tikrus pilietybės kriterijus, arba juridiniams asmenims, atitinkantiems tam tikrus su kapitalo nuosavybe 
ar kontrole susijusius kriterijus. 

Kompiuterinė rezervavimo sistema 

EU: dėl kompiuterinių rezervavimo paslaugų – jei Europos Sąjungos oro vežėjams netaikomas režimas, lygiavertis ( 2 ) ne 
Europos Sąjungos KRS paslaugų teikėjų taikomam Europos Sąjungoje, arba jei Europos Sąjungos KRS paslaugų teikėjams 
netaikomas režimas, lygiavertis taikomam Europos Sąjungoje ne Europos Sąjungos oro vežėjų, gali būti imamasi prie­
monių, skirtų užtikrinti, kad KRS paslaugų teikėjai Europos Sąjungoje taikytų lygiavertį režimą ne Europos Sąjungos oro 
vežėjams arba oro vežėjai Europos Sąjungoje taikytų lygiavertį režimą ne Europos Sąjungos KRS paslaugų teikėjams. 

Geležinkelių transportas 

HR: Nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl keleivių ir krovinių vežimo, taip pat 
buksyravimo paslaugų, išskyrus režimą, nustatytą pagal šio susitarimo IV antraštinės dalies 6 skyriaus (Įsisteigimas, 
prekyba paslaugomis ir elektroninė prekyba) 136 straipsnį.
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( 1 ) Įskaitant pagalbines vidaus vandens kelių transporto paslaugas. 
( 2 ) Lygiavertis režimas – tai režimas, kurį taikant nediskriminuojami Europos Sąjungos oro vežėjai ir Europos Sąjungos KRS paslaugų 

teikėjai.



Kelių transportas 

EU: dėl keleivių vežimo (CPC 7121 ir CPC 7122) – užsienio investuotojai valstybėje narėje negali teikti transporto 
(kabotažo) paslaugų, išskyrus nereguliariojo susisiekimo autobusų nuomos su vairuotoju paslaugas. 

Energetikos sektorius 

EU: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl Ukrainos juridinių asmenų, kontro­
liuojamų ( 1 ) šalies, iš kurios Europos Sąjunga importuoja daugiau nei 5 proc. naftos ar gamtinių dujų ( 2 ), fizinių ar 
juridinių asmenų, išskyrus atvejus, kai pagal su ta šalimi sudarytą ekonominės integracijos susitarimą Europos Sąjunga 
tos šalies fiziniams ir juridiniams asmenims suteikia visapusę galimybę patekti į šį sektorių. 

EU: gali būti atsisakyta suteikti sertifikatą perdavimo sistemų operatoriui, kurį kontroliuoja trečiosios šalies ar šalių fizinis 
ar juridinis asmuo ar asmenys, jeigu operatorius neįrodo, kad išdavus jam sertifikatą nekils pavojus valstybės narės ir 
(arba) Europos Sąjungos energijos tiekimo saugumui pagal 2009 m. liepos 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvos 2009/72/EB dėl elektros energijos vidaus rinkos bendrųjų taisyklių 11 straipsnį ir 2009 m. liepos 13 d. 
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2009/73/EB dėl gamtinių dujų vidaus rinkos bendrųjų taisyklių 11 straipsnį. 

BE, BG, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo 
režimo prievolių neprisiimta dėl kuro transportavimo vamzdynais paslaugų, išskyrus konsultavimo paslaugas. 

LV: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl gamtinių dujų transportavimo vamz­
dynais paslaugų, išskyrus konsultavimo paslaugas. 

BE, BG, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, LU, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK: nacionalinio režimo ir didžiausio 
palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl paslaugų, susijusių su energijos tiekimu, išskyrus konsultavimo paslaugas. 

SI: nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl paslaugų, susijusių su energijos tiekimu, 
išskyrus paslaugas, susijusias su dujų tiekimu. 

CY: pasilieka teisę reikalauti taikyti abipusiškumo principą dėl angliavandenilių žvalgymo, paieškos ir eksploatavimo 
veiklos licencijavimo.

LT L 161/1668 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29 

( 1 ) Juridinis asmuo yra kontroliuojamas kito (-ų) fizinio (-ų) ar juridinio (-ų) asmens (-ų), jei pastarasis (-ieji) gali skirti daugumą pirmojo 
juridinio asmens vadovų arba kitaip teisiškai daryti poveikį jo veiklai. Visų pirma kontrole laikoma nuosavybės teise priklausanti 
daugiau nei 50 proc. juridinio asmens akcinio kapitalo dalis. 

( 2 ) Remiantis duomenimis, kuriuos Energetikos generalinis direktoratas paskelbė naujausiame ES energetikos statistikos leidinyje (impor­
tuojama nafta išreikšta svorio vienetais, dujos – šilumingumo vienetais).



6 SKYRIAUS XVI-B PRIEDAS 

ĮSIPAREIGOJIMŲ DĖL PASLAUGŲ, KURIAS TEIKIANT KERTAMA SIENA, SĄRAŠAS 

(Nurodytas 95 straipsnyje) 

ES Šalis 

1. Toliau pateiktame įsipareigojimų sąraše nurodomi paslaugų sektoriai, kuriuos ES Šalis liberalizavo pagal 95 straipsnį, 
ir, kaip išlygos, patekimo į rinką ir nacionalinio režimo apribojimai, taikomi šiuose sektoriuose Ukrainos paslaugoms ir 
paslaugų teikėjams. Sąrašus sudaro šie elementai: 

a) pirma skiltis, kurioje nurodytas sektorius arba subsektorius, dėl kurio Šalis prisiėmė įsipareigojimą, ir liberalizavimo, 
kuriam taikomos išlygos, mastas; 

b) antra skiltis, kurioje aprašomos taikomos išlygos. 

Kai b punkte nurodytoje skiltyje pateikiamos tik konkrečios valstybės narės išlygos, toje skiltyje nepaminėtos valstybės 
narės įsipareigojimus dėl atitinkamo sektoriaus prisiima be išlygų (tai, kad prie tam tikro sektoriaus nenurodomos 
konkrečių valstybių narių išlygos, nepažeidžia taikomų horizontaliųjų išlygų arba visos Europos Sąjungos mastu 
taikomų sektorių išlygų). 

Dėl sąraše nenurodytų sektorių ar subsektorių įsipareigojimų neprisiimta. 

2. Nurodant atskirus sektorius ir subsektorius: 

a) CPC – Svarbiausias produktų klasifikatorius, kaip nustatyta Jungtinių Tautų statistikos biuro Statistikos leidinyje 
(Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC prov, 1991.); 

b) CPC 1.0 red. – Svarbiausias produktų klasifikatorius, kaip nustatyta Jungtinių Tautų statistikos biuro Statistikos 
leidinyje (Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC ver 1.0, 1998). 

3. Į toliau pateikiamą sąrašą neįtrauktos priemonės, susijusios su kvalifikaciniais reikalavimais ir procedūromis, techniniais 
standartais, licencijavimo reikalavimais ir procedūromis, kai jomis neribojamas patekimas į rinką ar nacionalinio 
režimo taikymas, kaip apibrėžta šio susitarimo 93 ir 94 straipsniuose. Šios priemonės (pvz., reikalavimas gauti 
licenciją, prievolė teikti universaliąsias paslaugas, reikalavimas, kad būtų pripažinta su reguliuojamais sektoriais susijusi 
kvalifikacija, reikalavimas išlaikyti konkrečius egzaminus, įskaitant kalbos egzaminus, nediskriminacinis reikalavimas, 
kad tam tikrų sričių veikla nebūtų vykdoma zonose, kuriose saugoma aplinka, arba ypatingos istorinės ar meninės 
vertės teritorijose), net jeigu jos neišvardytos, visais atvejais taikomos kitos Šalies investuotojams. 

4. Sąrašu nepažeidžiama galimybė taikyti 1 paslaugų teikimo būdą tam tikruose paslaugų sektoriuose ir subsektoriuose ir 
nepažeidžiamos valstybinės monopolijos ir išimtinės teisės, kaip aprašyta įsipareigojimų dėl įsisteigimo sąraše. 

5. Pagal šio susitarimo 85 straipsnio 3 dalį į toliau pateikiamą sąrašą neįtrauktos priemonės, susijusios su Šalių teikia­
momis subsidijomis. 

6. Teisės ir prievolės, pagrįstos šiuo sąrašu, nėra savaime įgyvendinamos, todėl tiesiogiai jokių teisių fiziniams ir juridi­
niams asmenims nesuteikia.
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7. Dėl sektorių, kurių reglamentavimas turi būti derinamas, kaip nurodyta XVII priede, toliau išvardyti apribojimai 
panaikinami pagal XVII priedo 4 straipsnio 3 dalį. 

Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

1. VERSLO PASLAUGOS 

A. Specialistų paslaugos 

a) Teisinės paslaugos 

(CPC 861) ( 1 ) 

išskyrus teisės specialistų, kuriems 
patikėtos viešosios pareigos, t. y. 
notarų, antstolių („huissiers de justi­
ce“) ar kitų valstybės tarnautojų ir 
teismo pareigūnų („officiers publics 
et ministériels“) teikiamas teisinio 
konsultavimo, teisinės dokumenta­
cijos ir sertifikavimo paslaugas. 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: norint vykdyti su vidaus (Europos Sąjungos ir 
valstybės narės) teise susijusią veiklą, būtina įsiregistruoti į praktikuojančių 
teisininkų sąrašą (taikomas pilietybės reikalavimas). 

BE, FI: norint teikti teisinio atstovavimo paslaugas, būtina įsiregistruoti į 
praktikuojančių teisininkų sąrašą (taikomi pilietybės ir gyvenamosios vietos 
reikalavimai). Belgijoje taikomos kvotos norint dalyvauti kasaciniame 
teisme („Cour de cassation“) sprendžiant ne baudžiamąsias bylas. 

BG: užsienio teisininkai gali teikti tik teisinio atstovavimo paslaugas savo 
buveinės šalies piliečiui ir taikomas abipusiškumo bei bendradarbiavimo su 
Bulgarijos teisininku reikalavimas. Norint teikti teisinio tarpininkavimo 
paslaugas, taikomas nuolatinės gyvenamosios vietos reikalavimas. 

FR: teisininkams, norintiems verstis kasacinio teismo advokato („avocat 
auprès de la Cour de Cassation“) ir Konstitucinės tarybos advokato („avocat 
auprès du Conseil d’Etat“) profesija, taikomos kvotos ir pilietybės reikala­
vimas. 

HU: norint įsiregistruoti į praktikuojančių teisininkų sąrašą taikomi pilie­
tybės ir gyvenamosios vietos reikalavimai. Užsienio teisininkų teisinės 
veiklos sritys ribojamos – leidžiama teikti tik teisines konsultacijas. 

LV: pilietybės reikalavimas taikomas prisiekusiesiems advokatams. Tik jie 
gali teisiškai atstovauti baudžiamosiose bylose. 

DK: teisinio konsultavimo paslaugas gali teikti tik teisininkai, turintys 
Danijos teisininko praktikos licenciją, ir Danijoje registruotos teisinės 
įmonės. Norint gauti minėtą licenciją, būtina išlaikyti Danijos teisės egza­
miną. 

SE: Taikomas gyvenamosios vietos reikalavimas, norint įsiregistruoti į prak­
tikuojančių teisininkų sąrašą, kad būtų leidžiama vartoti Švedijos advokato 
statuso pavadinimą „advokat“. 

1 paslaugos teikimo būdui 

HR: apribojimų nėra dėl konsultavimo užsienio ir tarptautinės teisės klau­
simais. Įsipareigojimų neprisiimta dėl Kroatijos teisės praktikos. 

b) 1. Apskaitos ir buhalterijos 
paslaugos 

(CPC 86212, išskyrus audito paslau­
gas, CPC 86213, CPC 86219 ir CPC 
86220) 

1 paslaugos teikimo būdui 

FR, HU, IT, MT, RO, SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

AT: pilietybės reikalavimas norint atstovauti kompetentingose institucijose. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Visos valstybės narės, išskyrus DE: apribojimų nėra. 

DE: teisės aktų nustatytą auditą gali atlikti įstatymų numatyti auditoriai 
arba Vokietijoje patvirtintos audito firmos.
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Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

b) 2. Audito paslaugos 

(CPC 86211 ir 86212, išskyrus 
apskaitos paslaugas) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, UK: 
įsipareigojimų neprisiimta. 

AT: norint atstovauti kompetentingose institucijose ir atlikti specialiuose 
Austrijos įstatymuose (pvz., akcinių bendrovių įstatyme, vertybinių 
popierių biržos įstatyme, bankų įstatyme ir kt.) numatytą auditą, taikomas 
pilietybės reikalavimas. 

SE: tam tikrų juridinių subjektų, be kita ko, visų ribotos atsakomybės 
bendrovių, auditą gali atlikti tik Švedijoje akredituoti auditoriai. Tik tokie 
asmenys gali būti profesionalias audito paslaugas (oficialiais tikslais) 
teikiančių bendrovių akcininkais ar su jomis sudaryti bendrijas. Akredita­
vimui taikomas gyvenamosios vietos reikalavimas. 

HR: Užsienio audito bendrovės gali teikti audito paslaugas pagal Bendrovių 
įstatymo nuostatas per Kroatijos teritorijoje įsteigtą filialą. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

c) Mokesčių konsultacijų paslaugos 

(CPC 863) ( 2 ) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT: pilietybės reikalavimas norint atstovauti kompetentingose institucijose. 

CY: mokesčių agentai turi turėti Finansų ministerijos leidimą. Leidimas 
išduodamas atlikus ekonominių poreikių analizę. Taikomi tokie pat krite­
rijai, kaip ir išduodant leidimus užsienio investicijoms (išvardyti horizon­
taliųjų įsipareigojimų skyriuje), taikomi šiam subsektoriui, visada atsižvel­
giant į užimtumo padėtį tame pasektoryje. 

BG, MT, RO, SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

d) Architektūros paslaugos 

ir 

e) Miestų planavimo ir kraštovaizdžio 
architektūros paslaugos 

(CPC 8671 ir CPC 8674) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl planavimo paslaugų. 

BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

DE: visoms paslaugoms, kurios teikiamos iš užsienio, taikomos naciona­
linės mokesčių ir tarnybinių pajamų taisyklės. 

HU, RO: įsipareigojimų neprisiimta dėl kraštovaizdžio architektūros 
paslaugų. 

HR: architektūros paslaugos. Fiziniai ir juridiniai asmenys gali teikti archi­
tektūros paslaugas gavę Kroatijos architektų rūmų leidimą. Užsienyje 
parengtą dizainą ar projektą turi pripažinti (patvirtinti) įgaliotas Kroatijos 
fizinis arba juridinis asmuo, patvirtinantis jo atitiktį Kroatijos įstatymams. 
Leidimą pripažinti (patvirtinti) išduoda Statybos ir miestų planavimo 
ministerija. 

Miestų planavimas: Fiziniai ir juridiniai asmenys šias paslaugas gali teikti 
gavę Statybos ir miestų planavimo ministerijos leidimą. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra
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Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

f) Inžinerijos paslaugos ir 

g) Kompleksinės inžinerijos paslaugos 

(CPC 8672 ir CPC 8673) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, SI: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl paslaugų, kurios yra tik 
planavimo paslaugos. 

BG, CY, EL, IT, MT, PT: įsipareigojimų neprisiimta. 

HR: Fiziniai ir juridiniai asmenys gali teikti architektūros paslaugas gavę 
Kroatijos inžinierių rūmų leidimą. Užsienyje parengtą dizainą ar projektą 
turi pripažinti (patvirtinti) įgaliotas Kroatijos fizinis arba juridinis asmuo, 
patvirtinantis jo atitiktį Kroatijos įstatymams. Leidimą pripažinti (patvir­
tinti) išduoda Statybos ir miestų planavimo ministerija. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

h) Medicinos (įskaitant psichologų) ir 
stomatologijos paslaugos 

(CPC 9312 ir dalis CPC 85201) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SK, 
UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

SI: įsipareigojimų neprisiimta dėl socialinės medicinos, sanitarijos, epide­
miologinių, medicininių (ekologinių) paslaugų; kraujo, kraujo preparatų ir 
transplantų tiekimo, ir skrodimo. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl nuotolinės medicinos: apribo­
jimų nėra. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

i) Veterinarijos paslaugos 

(CPC 932) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, MT, NL, PT, 
RO, SI, SK: įsipareigojimų neprisiimta. 

UK: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl veterinarijos chirurgams 
teikiamų veterinarijos laboratorijų ir techninių paslaugų, bendro pobūdžio 
konsultacijų, rekomendacijų ir informacijos, pvz., gyvūnų mitybos, elgesio 
ir priežiūros klausimais. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

j) 1. Akušerių paslaugos 

(dalis CPC 93191) 

j) 2. Slaugytojų, fizioterapeutų ir para­
medikų paslaugos 

(dalis CPC 93191) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PT, RO, SI, SK, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

FI, PL: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl slaugytojų. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl nuotolinės medicinos: apribo­
jimų nėra. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra
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Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

k) Farmacijos produktų mažmeninis 
pardavimas ir medicinos ir ortope­
dijos prekių mažmeninis pardavimas 

(CPC 63211) 

ir kitos farmacijos specialistų paslau­
gos ( 3 ) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE, SI, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

LV, LT: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl užsakymų paštu. 

HU: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl CPC 63211. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

B. Kompiuterių ir susijusios paslaugos 

(CPC 84) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

C. Mokslinių tyrimų ir technologinės 
plėtros paslaugos 

a) Socialinių ir humanitarinių mokslų 
mokslinių tyrimų ir technologinės 
plėtros paslaugos 

(CPC 852, išskyrus psichologų 
paslaugas) ( 4 ) 

b) Gamtos mokslų mokslinių tyrimų ir 
technologinės plėtros paslaugos 

(CPC 851) ir 

c) daugiadalykiai moksliniai tyrimai ir 
technologinė plėtra 

(CPC 853) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

EU: valstybės finansuojamoms mokslinių tyrimų ir technologinės plėtros 
paslaugoms išimtinės teisės ir (arba) leidimas gali būti suteikti tik Europos 
Sąjungos valstybių narių piliečiams ir Europos Sąjungos juridiniams asme­
nims, turintiems pagrindinę buveinę Europos Sąjungoje. 

D. Nekilnojamojo turto paslaugos ( 5 ) 

a) Apimančios nuosavą ar nuomojamą 
nuosavybę 

(CPC 821) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: įsipareigojimų 
neprisiimta. 

HR: būtina įsteigti komercinį vienetą. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

b) Už mokestį ar pagal sutartį 

(CPC 822) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: įsipareigojimų 
neprisiimta. 

HR: būtina įsteigti komercinį vienetą. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra
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Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

E. Nuomos ir (arba) išperkamosios 
nuomos be operatoriaus paslaugos 

a) Susijusios su laivais 

(CPC 83103) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, DE, HU, MT, RO: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

b) Susijusios su orlaiviais 

(CPC 83104) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: įsipareigojimų neprisiimta. 

AT, BE, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PT, SI, SE, UK: 
Europos Sąjungos oro vežėjo naudojami orlaiviai turi būti registruoti 
Europos Sąjungos valstybėje narėje, kurioje oro vežėjas turi licenciją, 
arba kitur Europos Sąjungoje. Reikalavimas gali būti netaikomas trumpa­
laikėms nuomos sutartims arba išimtiniais atvejais. 

c) Susijusios su kita transporto įranga 

(CPC 83101, CPC 83102 ir CPC 
83105) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

SE: automobilių ir tam tikrų visureigių transporto priemonių („terrängmo­
torfordon“) nuomos arba išperkamosios nuomos be vairuotojo paslaugų 
teikėjai privalo, kai nuoma ar išperkamoji nuoma trunka mažiau kaip 
vienus metus, paskirti asmenį, turintį, inter alia, užtikrinti, kad verslas 
būtų vykdomas laikantis galiojančių taisyklių bei teisės normų ir kad 
būtų laikomasi kelių eismo saugumo taisyklių. Minėtas asmuo turi gyventi 
Švedijoje. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

d) Susijusios su kitomis mašinomis ir 
įranga 

(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 ir CPC 83109) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

e) Susijusios su asmeniniais ir namų 
ūkio reikmenimis 

(CPC 832) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SI, SE, SK, UK: įsipareigojimų neprisiimta.
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Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

f) Telekomunikacinės įrangos nuoma 

(CPC 7541) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

F. Kitos verslo paslaugos 

a) Reklama 

(CPC 871) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

b) Rinkos tyrimo ir viešosios nuomonės 
apklausos paslaugos 

(CPC 864) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

c) Valdymo konsultacijų paslaugos 

(CPC 865) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

d) Su valdymo konsultacijomis susiju­
sios paslaugos 

(CPC 866) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

HU: įsipareigojimų neprisiimta dėl arbitražo ir taikinimo paslaugų 

(CPC 86602). 

e) Techninio tikrinimo ir analizės 
paslaugos 

(CPC 8676) 

1 paslaugos teikimo būdui 

IT: įsipareigojimų neprisiimta dėl biologų ir chemikų analitikų profesijų. 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: įsipareigojimų neprisiimta. 

f) Konsultavimo paslaugos, susijusios su 
žemės ūkiu, medžiokle ir miškinin­
kyste 

(dalis CPC 881) 

1 paslaugos teikimo būdui 

IT: įsipareigojimų neprisiimta dėl veiklos, kuria gali verstis tik agronomai ir 
„periti agrari“. 

EE, MT, RO, SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

g) Konsultavimo paslaugos, susijusios su 
žvejyba 

(dalis CPC 882) 

1 paslaugos teikimo būdui 

LV, MT, RO, SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

h) Konsultavimo paslaugos, susijusios su 
gamyba 

(dalis CPC 884 ir dalis CPC 885) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra
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i) Įdarbinimo ir aprūpinimo darbuoto­
jais paslaugos 

i) 1. Vadovaujančių darbuotojų atranka 

(CPC 87201) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI, SE: 
Unbound 

2 paslaugos teikimo būdui 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: įsipareigojimų 
neprisiimta. 

i) 2. Įdarbinimo paslaugos 

(CPC 87202) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, HR, FR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: įsipareigojimų 
neprisiimta. 

i) 3. Įstaigos aprūpinimo personalu 
paslaugos 

(CPC 87203) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, 
SK, SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: įsipareigojimų 
neprisiimta. 

i) 4. Aprūpinimo buitinės pagalbos 
personalu, prekybos ar pramonės 
darbininkais, slaugos personalu ar 
kitu personalu paslaugos 

(CPC 87204, 87205, 87206, 87209) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Visos valstybės narės, išskyrus HU: įsipareigojimų neprisiimta. 

HU: apribojimų nėra. 

j) 1. Tyrimo paslaugos 

(CPC 87301) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

j) 2. Apsaugos paslaugos 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 ir CPC 87305) 

1 paslaugos teikimo būdui 

HU: įsipareigojimų neprisiimta dėl CPC 87304, CPC 87305. 

BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, HR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, SK: 
įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

HU: įsipareigojimų neprisiimta dėl CPC 87304, CPC 87305. 

BG, CY, CZ, EE, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: įsipareigojimų neprisi­
imta.
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k) Susijusios mokslinių ir techninių 
konsultacijų paslaugos 

(CPC 8675) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: 
įsipareigojimų neprisiimta dėl paieškos paslaugų. 

HR: apribojimų nėra, išskyrus tai, kad pagrindinės geologijos, geodezijos ir 
kasybos mokslinių tyrimų paslaugos, taip pat susijusios aplinkos apsaugos 
mokslinių tyrimų paslaugos Kroatijos teritorijoje gali būti teikiamos tik 
kartu su vidaus juridiniais asmenimis arba per tokius asmenis. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

l) 1. Laivų techninės priežiūros ir 
remonto paslaugos 

(dalis CPC 8868) 

1 paslaugos teikimo būdui 

Dėl jūrų transporto laivų: BE, BG, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR, IE, IT, LU, 
NL, PT, SI, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

Dėl vidaus vandens kelių transporto laivų: EU, išskyrus EE, HU, LV, PL: 
įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

l) 2. Geležinkelių transporto įrangos 
techninė priežiūra ir remontas 

(dalis CPC 8868) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

l) 3. Variklinių transporto priemonių, 
motociklų, sniegaeigių ir kelių 
transporto įrangos techninė prie­ 
žiūra ir remontas 

(CPC 6112, CPC 6122, dalis CPC 
8867 ir dalis CPC 8868) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

l) 4. Orlaivių ir jų dalių techninė prie­ 
žiūra ir remontas 

(dalis CPC 8868) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

l) 5. Gaminių iš metalo, technikos (ne 
biuro), įrangos (ne transporto ir 
ne biuro), asmeninių ir namų 
ūkio reikmenų techninės prie­ 
žiūros ir remonto paslaugos ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 ir 
CPC 8866) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra
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m) Pastatų valymo paslaugos 

(CPC 874) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LU, LV, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

n) Fotografavimo paslaugos 

(CPC 875) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BG, EE, MT, PL: įsipareigojimų neprisiimta dėl fotografavimo iš oro 
paslaugų. 

HR, LV: įsipareigojimų neprisiimta dėl specializuotų fotografavimo 
paslaugų 

(CPC 87504). 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

o) Pakavimo ir fasavimo paslaugos 

(CPC 876) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

p) Spausdinimo ir leidybos paslaugos 

(CPC 88442) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

q) Renginių organizavimo paslaugos 

(dalis CPC 87909) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

r) Kitos 

r) 1. Vertimo raštu ir žodžiu paslaugos 

(CPC 87905) 

1 paslaugos teikimo būdui 

PL: įsipareigojimų neprisiimta dėl prisiekusiųjų vertėjų raštu ir žodžiu 
paslaugų. 

HU, SK: įsipareigojimų neprisiimta dėl oficialaus vertimo raštu ir vertimo 
žodžiu. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta dėl oficialių dokumentų. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

r) 2. Interjero projektavimo ir kitos 
specializuotojo projektavimo 
paslaugos 

(CPC 87907) 

1 paslaugos teikimo būdui 

DE: visoms paslaugoms, kurios teikiamos iš užsienio, taikomos naciona­
linės mokesčių ir tarnybinių pajamų taisyklės. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra
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r) 3. Išieškojimo agentūrų paslaugos 

(CPC 87902) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

r) 4. Kreditingumo įvertinimo 
paslaugos 

(CPC 87901) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

r) 5. Dauginimo paslaugos 

(CPC 87904) ( 7 ) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

r) 6. Konsultacijų telekomunikacijų 
klausimais paslaugos 

(CPC 7544) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

r) 7. Atsakymo į telefono skambučius 
paslaugos 

(CPC 87903) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

2. RYŠIŲ PASLAUGOS 

A. Pašto ir pasiuntinių paslaugos 

(Paslaugos, susijusios su pašto siun­
tų ( 8 ), skirtų šalyje arba užsienyje 
esančioms paskirties vietoms, tvarky­
mu ( 9 ) pagal toliau pateiktą subsek­
torių sąrašą: 

i) adresuotos rašytinės informacijos, 
pateikiamos bet kokia fizine 
forma ( 10 ), tvarkymas, įskaitant 
mišrias siuntimo paslaugas ir tiesio­
gines siuntimo paslaugas, 

ii) adresuotų siuntų ir paketų ( 11 ) tvar­
kymas, 

iii) adresuotų spaudinių ( 13 ) tvarkymas, 

iv) i–iii punktuose nurodytų registruotų 
arba apdraustų siuntų tvarkymas, 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra ( 12 )
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v) i–iii punktuose nurodytų siuntų grei­
tojo pristatymo paslaugos ( 14 ), 

vi) neadresuotų siuntų tvarkymas 

vii) dokumentų mainai ( 15 ) 

Subsektoriams, nurodytiems i, iv ir v 
punktuose, gali būti taikoma išimtis, 
kai jie susiję su šiomis paslaugomis: 
paslaugos, susijusios su korespon­
dencijos siunta, kurios kaina yra ne 
daugiau kaip 2,5 karto mažesnė už 
valstybinį bazinį tarifą, su sąlyga, kad 
jos svoris mažesnis nei 50 
gramų ( 16 ), įskaitant registruotų 
laiškų siuntimo paslaugas, kuriomis 
naudojamasi teisminėse ir administ­
racinėse procedūrose. 

(dalis CPC 751, dalis CPC 71235 ( 17 ) 
ir dalis CPC 73210 ( 18 )) 

B. Telekomunikacijų paslaugos 

(į šias paslaugas neįtraukiama ūkinė 
veikla, kuria perteikiamas turinys, 
kuriam perduoti reikalingos teleko­
munikacijų paslaugos) 

a) Visos signalo perdavimo ir priėmimo 
elektromagnetinėmis priemonė­
mis ( 19 ) paslaugos, išskyrus transliavi­
mą ( 20 ) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

b) Palydovinės transliacijos perdavimo 
paslaugos ( 21 ) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

EU: apribojimų nėra, išskyrus tai, kad šio sektoriaus paslaugų teikėjams gali 
būti nustatyta prievolė užtikrinti bendrosios svarbos tikslus, kad jie per 
savo tinklą perteikdami turinį nepažeistų Europos Sąjungos elektroninių 
ryšių reglamentavimo sistemos taisyklių. 

BE: įsipareigojimų neprisiimta. 

3. STATYBOS IR SUSIJUSIOS INŽINERINĖS PASLAUGOS 

Statybos ir susijusios inžinerinės 
paslaugos 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 ir CPC 
518) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra
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4. PLATINIMO PASLAUGOS 

(išskyrus ginklų, šaudmenų, sprogmenų ir kitos karinės paskirties priemonių platinimą) 

A. Įgaliotų prekybos agentų paslaugos 

a) Variklinių transporto priemonių, 
motociklų ir sniegaeigių, jų dalių 
ir reikmenų įgaliotų prekybos 
agentų paslaugos 

(dalis CPC 61111, dalis CPC 6113 
ir dalis CPC 6121) 

b) Kitų įgaliotų prekybos agentų 
paslaugos 

(CPC 621) 

B. Didmeninės prekybos paslaugos 

a) Variklinių transporto priemonių, 
motociklų ir sniegaeigių, jų dalių 
ir reikmenų didmeninės prekybos 
paslaugos 

(dalis CPC 61111, dalis CPC 6113 
ir dalis CPC 6121) 

b) Telekomunikacijų terminalų 
įrangos didmeninės prekybos 
paslaugos 

(dalis CPC 7542) 

c) Kitos didmeninės prekybos 
paslaugos 

(CPC 622, išskyrus energetikos 
produktų paslaugų didmeninės 
prekybos paslaugas ( 22 )) 

C. Mažmeninės prekybos paslaugos ( 23 ) 

Variklinių transporto priemonių, 
motociklų ir sniegaeigių, jų dalių ir 
reikmenų mažmeninės prekybos 
paslaugos 

(CPC 61112, dalis CPC 6113 ir dalis 
CPC 6121) 

Telekomunikacijų terminalų įrangos 
mažmeninės prekybos paslaugos 

(dalis CPC 7542) 

Maisto mažmeninės prekybos 
paslaugos 

(CPC 631) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

EU, išskyrus AT, SI, SE, FI: įsipareigojimų neprisiimta dėl cheminių 
produktų ir tauriųjų metalų (ir brangakmenių) platinimo. 

AT: įsipareigojimų neprisiimta dėl pirotechninių gaminių, degiųjų 
medžiagų ir sprogdinimo įtaisų bei nuodingųjų medžiagų platinimo. 

AT, BG: įsipareigojimų neprisiimta dėl medicininės paskirties gaminių, kaip 
antai medicinos ir chirurgijos įrangos, medicininių medžiagų ir medicinai 
naudojamų priemonių, platinimo. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta dėl tabako gaminių platinimo. 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BG, FR, PL, RO: įsipareigojimų neprisiimta dėl tabako ir tabako 
gaminių platinimo. 

IT: didmeninės prekybos paslaugų atveju galioja valstybės monopolis taba­
kui. 

BG, FI, PL, RO: įsipareigojimų neprisiimta dėl alkoholinių gėrimų plati­
nimo. 

SE: įsipareigojimų neprisiimta dėl alkoholinių gėrimų mažmeninio plati­
nimo. 

AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: įsipareigojimų neprisiimta dėl farmacijos 
produktų platinimo. 

BG, HU, PL: įsipareigojimų neprisiimta dėl prekybos tarpininkų paslaugų. 

FR: įgaliotų prekybos agentų paslaugų atveju įsipareigojimų neprisiimta dėl 
prekybininkų ir tarpininkų, veikiančių 17-oje šviežių maisto produktų 
nacionalinės reikšmės rinkų. Įsipareigojimų neprisiimta dėl vaistų plati­
nimo. 

MT: įsipareigojimų neprisiimta dėl įgaliotų prekybos agentų paslaugų. 

BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
mažmeninės prekybos atveju įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl užsa­
kymų paštu.
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Kitų (ne energetikos) prekių, išskyrus 
farmacijos, medicinos ir ortopedijos 
prekių mažmeninės prekybos paslau­
gas, mažmeninės prekybos paslau­
gos ( 24 ) 

(CPC 632, išskyrus CPC 63211 ir 
63297) 

D. Franšizė 

(CPC 8929) 

5. ŠVIETIMO PASLAUGOS 

(tik privačiai finansuojamos paslaugos) 

A. Pradinio mokymo paslaugos 

(CPC 921) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

B. Vidurinio mokymo paslaugos 

(CPC 922) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

CY, FI, MT, RO, SE: įsipareigojimų neprisiimta. 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

LV: įsipareigojimų neprisiimta dėl mokymo paslaugų, susijusių su neįgalių 
moksleivių techninio ir profesinio vidurinio mokymo paslaugomis 

(CPC 9224). 

C. Aukštojo mokslo paslaugos 

(CPC 923) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: įsipareigojimų neprisiimta. 

FR: pilietybės reikalavimas. Tačiau užsienio piliečiai gali gauti kompeten­
tingų institucijų leidimą švietimo įstaigai steigti ir jai vadovauti, taip pat 
mokyti. 

IT: pilietybės reikalavimas paslaugos teikėjams, norintiems turėti leidimą 
išduoti valstybės pripažintus diplomus. 

2 paslaugos teikimo būdui 

AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: įsipareigojimų neprisiimta. 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

CZ, SK: įsipareigojimų neprisiimta dėl aukštojo mokslo paslaugų, išskyrus 
techninio ir profesinio mokymo po vidurinio mokslo paslaugas 

(CPC 92310).
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D. Suaugusiųjų švietimo paslaugos 

(CPC 924) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

CY, FI, MT, RO, SE: įsipareigojimų neprisiimta. 

AT: įsipareigojimų neprisiimta dėl suaugusiųjų švietimo paslaugų, teikiamų 
per radiją ar televiziją. 

E. Kitos švietimo paslaugos 

(CPC 929) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

1 paslaugos teikimo būdui 

HR: apribojimų nėra dėl neakivaizdinių studijų arba nuotolinių studijų. 

2 paslaugos teikimo būdui 

apribojimų nėra. 

6. APLINKOSAUGOS PASLAUGOS 

A. Nuotekų tvarkymo paslaugos 

(CPC 9401) ( 25 ) 

B. Kietųjų ir (arba) pavojingų atliekų 
tvarkymas, išskyrus pavojingų atliekų 
vežimą kertant sieną 

a) Atliekų šalinimo paslaugos 

(CPC 9402) 

b) Sanitarinės ir panašios paslaugos 

(CPC 9403) 

C. Aplinkos oro ir klimato apsauga 

(CPC 9404) ( 26 ) 

D. Dirvožemio ir vandens valymas 

a) Užkrėsto ir (arba) užteršto dirvo­ 
žemio ir vandens valymas 

(dalis CPC 94060) ( 27 ) 

E. Triukšmo ir vibracijos mažinimas 

(CPC 9405) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl konsultavimo paslaugų. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra
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F. Biologinės įvairovės ir kraštovaizdžio 
apsauga 

a) Gamtos ir kraštovaizdžio apsaugos 
paslaugos 

(dalis CPC 9406) 

G. Kitos aplinkosaugos ir gretutinės 
paslaugos 

(CPC 94090) 

7. FINANSINĖS PASLAUGOS 

A. Draudimas ir su draudimu susijusios 
paslaugos 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, SE, 
SI, UK: įsipareigojimų neprisiimta dėl tiesioginio draudimo paslaugų, 
išskyrus rizikos draudimą, susijusį su: 

i) jūrų laivyba ir komercine aviacija, kosminių erdvėlaivių paleidimu ir 
krovinių kosmose skraidinimu (įskaitant palydovus), kai toks draudimas 
apima dalį ar visus šiuos dalykus: vežamas prekes, prekes vežančias 
transporto priemones ir visą susijusią atsakomybę ir 

ii) tarptautiniu tranzitu vežamomis prekėmis. 

AT: draudžiama vykdyti reklaminę ar tarpininkavimo veiklą Europos 
Sąjungoje neįsteigtos patronuojamosios įmonės arba Austrijoje neįsteigto 
filialo vardu (išskyrus perdraudimą ir antrinį rizikos perdavimą (retrocesi­
ją)). Tik Europos Sąjungoje įsteigta patronuojamoji įmonė ar Austrijoje 
įsteigtas filialas gali teikti privalomojo oro transporto atsakomybės drau­
dimo, išskyrus tarptautinio komercinio oro transporto draudimą, paslau­
gas. 

DK: privalomąjį oro transporto draudimą gali teikti tik Europos Sąjungoje 
įsteigtos bendrovės. Jokie asmenys ar įmonės (įskaitant draudimo įmones), 
išskyrus Danijos įstatymų ar Danijos kompetentingų institucijų tam 
įgaliotas draudimo įmones, negali verslo tikslais padėti teikti tiesioginio 
draudimo paslaugų Danijoje gyvenantiems asmenims, Danijos laivams ar 
drausti Danijoje esančią nuosavybę. 

DE: privalomojo oro transporto draudimo polisus gali išduoti tik Europos 
Sąjungoje įsteigta patronuojamoji įmonė ar Vokietijoje įsteigtas filialas. Jei 
užsienio draudimo įmonė įsteigė filialą Vokietijoje, tai tik per šioje šalyje 
įsteigtą filialą ji gali Vokietijoje sudaryti draudimo sutartis, susijusias su 
tarptautiniu transportu. 

FR: sausumos transporto rizikos draudimą gali teikti tik Europos Sąjungoje 
įsteigtos draudimo bendrovės. 

PL: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl tarptautiniais maršrutais 
vežamų prekių perdraudimo, retrocesijos ir draudimo.
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PT: tik Europos Sąjungos įsteigtos įmonės gali teikti oro ir jūrų transporto 
draudimo, apimančio prekių, orlaivių, laivų korpusų ir civilinės atsako­
mybės draudimą, paslaugas; šios srities draudimo tarpininkų veiklą Portu­
galijoje gali vykdyti tik Europos Sąjungoje įsisteigę asmenys ir bendrovės. 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, SE, SI, 
UK: įsipareigojimų neprisiimta dėl tiesioginio draudimo tarpininkavimo 
paslaugų, išskyrus dėl rizikos draudimo, susijusio su: 

i) jūrų laivyba ir komercine aviacija, kosminių erdvėlaivių paleidimu ir 
krovinių kosmose skraidinimu (įskaitant palydovus), kai toks draudimas 
apima dalį ar visus šiuos dalykus: vežamas prekes, prekes vežančias 
transporto priemones ir visą susijusią atsakomybę ir 

ii) tarptautiniu tranzitu vežamomis prekėmis. 

BG: įsipareigojimų neprisiimta dėl tiesioginio draudimo, išskyrus užsienio 
paslaugų teikėjų paslaugas, teikiamas užsienio asmenims Bulgarijos terito­
rijoje. Vežamų prekių ir transporto priemonių draudimo bei civilinės atsa­
komybės draudimo, susijusio su rizika Bulgarijoje, paslaugų negali tiesio­
giai teikti užsienio draudimo bendrovės. Užsienio draudimo bendrovė 
draudimo sutartis gali sudaryti tik per filialą. Įsipareigojimų neprisiimta 
dėl indėlių draudimo ir panašių kompensacinių sistemų, ir privalomojo 
draudimo sistemų. 

CY, LV, MT: įsipareigojimų neprisiimta dėl tiesioginio draudimo paslaugų, 
išskyrus rizikos draudimą, susijusį su: 

i) jūrų laivyba ir komercine aviacija, kosminių erdvėlaivių paleidimu ir 
krovinių kosmose skraidinimu (įskaitant palydovus), kai toks draudimas 
apima dalį ar visus šiuos dalykus: vežamas prekes, prekes vežančias 
transporto priemones ir visą susijusią atsakomybę ir 

ii) tarptautiniu tranzitu vežamomis prekėmis. 

LT: įsipareigojimų neprisiimta dėl tiesioginio draudimo paslaugų, išskyrus 
rizikos draudimą, susijusį su: 

i) jūrų laivyba ir komercine aviacija, kosminių erdvėlaivių paleidimu ir 
krovinių kosmose skraidinimu (įskaitant palydovus), kai toks draudimas 
apima dalį ar visus šiuos dalykus: vežamas prekes, prekes vežančias 
transporto priemones ir visą susijusią atsakomybę ir 

ii) tarptautiniu tranzitu vežamomis prekėmis, išskyrus draudimą, susijusį 
su sausumos transportu, kai rizika yra Lietuvoje. 

BG, LV, LT, PL: įsipareigojimų neprisiimta dėl draudimo tarpininkavimo. 

FI: tik draudikai su pagrindine buveine Europos Sąjungoje ar turintys 
filialus Suomijoje gali teikti tiesioginio draudimo (įskaitant bendrąjį drau­
dimą) paslaugas. Draudimo brokerio paslaugas galima teikti tik turint 
nuolatinę verslo vietą Europos Sąjungoje.
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HU: Europos Sąjungoje neįsteigtos draudimo bendrovės gali teikti tiesio­
ginio draudimo Vengrijos teritorijoje paslaugas tik per Vengrijoje regist­
ruotą filialą. 

IT: įsipareigojimų neprisiimta dėl aktuaro praktikos. Vežamų prekių ir 
transporto priemonių draudimą ir atsakomybės draudimą, susijusį su rizika 
Italijoje, gali vykdyti tik Europos Sąjungoje įsteigtos draudimo bendrovės. 
Ši išlyga netaikoma tarptautiniam vežimui, apimančiam importą į Italiją. 

SE: tiesioginio draudimo paslaugas leidžiama teikti tik per Švedijoje įgaliotą 
draudimo paslaugų teikėją, jei užsienio paslaugos teikėjas ir Švedijos drau­
dimo įmonė priklauso tai pačiai įmonių grupei arba turi tarpusavio 
bendradarbiavimo susitarimą. 

ES: aktuaro paslaugų atveju taikomas gyvenamosios vietos reikalavimas ir 
reikalavimas turėti atitinkamą trejų metų patirtį. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta dėl tiesioginio draudimo ir draudimo tarpi­
ninkavimo paslaugų, išskyrus 

a) gyvybės draudimas: dėl gyvybės draudimo paslaugų teikimo Kroatijoje 
gyvenantiems užsienio asmenimis; 

b) ne gyvybės draudimas: dėl ne gyvybės draudimo paslaugų teikimo 
Kroatijoje gyvenantiems užsienio asmenimis, išskyrus su automobiliais 
susijusios atsakomybės draudimą 

c) jūrų, aviacijos, transporto. 

2 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SE, SI, UK: įsipareigojimų neprisiimta dėl tarpininkavimo. 

BG: tiesioginio draudimo atveju Bulgarijos fiziniai ir juridiniai asmenys, 
taip pat verslo veiklą Bulgarijos teritorijoje vykdantys užsienio asmenys 
Bulgarijoje vykdomos veiklos draudimo sutartis gali sudaryti tik su 
paslaugų teikėjais, turinčiais licenciją verstis draudimo veikla Bulgarijoje. 
Pagal tokias sutartis nustatytos draudimo išmokos išmokamos Bulgarijoje. 
Įsipareigojimų neprisiimta dėl indėlių draudimo ir panašių kompensacinių 
sistemų, ir privalomojo draudimo sistemų. 

IT: vežamų prekių ir transporto priemonių draudimą ir atsakomybės drau­
dimą, susijusį su rizika Italijoje, gali vykdyti tik Europos Sąjungoje įsteigtos 
draudimo bendrovės. Ši išlyga netaikoma tarptautiniam vežimui, apiman­ 
čiam importą į Italiją. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta dėl tiesioginio draudimo ir draudimo tarpi­
ninkavimo paslaugų, išskyrus 

a) gyvybės draudimas: dėl galimybės Kroatijoje gyvenantiems užsienio 
asmenimis apsidrausti gyvybės draudimu; 

b) ne gyvybės draudimas: 

i) dėl galimybės Kroatijoje gyvenantiems užsienio asmenimis apsidrausti 
ne gyvybės draudimu, išskyrus su automobiliais susijusią atsakomybę;
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ii) dėl asmeninės ar turto rizikos draudimo, kurio nėra Kroatijoje; – 
bendrovių, įsigyjančių draudimą užsienyje dėl investicinių darbų užsi­
enyje, įskaitant tiems darbams reikalingą įrangą; – užsienio paskolų 
grąžinimo užtikrinimo (užstato draudimo); – visiškai kontroliuojamų 
įmonių ir bendrųjų įmonių, vykdančių ekonominę veiklą užsienio 
šalyje, jei taip leidžiama ar reikalaujama pagal tos šalies taisykles, asme­
ninio ir turto draudimo; – statomų ir kapitaliai remontuojamų laivų, 
jeigu taip nustatyta sutartyje su užsienio klientu (pirkėju); 

c) jūrų, aviacijos, transporto. 

B. Bankų ir kitos finansinės paslaugos 

(išskyrus draudimą) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SK, SE, 
UK: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl finansinės informacijos teikimo 
ir finansinių duomenų tvarkymo bei dėl konsultavimo ir kitų pagalbinių 
(išskyrus tarpininkavimą) paslaugų. 

BE: norint teikti konsultacijas investicijų klausimais, reikia įsisteigti 
Belgijoje. 

BG: gali būti taikomi apribojimai ir sąlygos, susijusios su telekomunikacijų 
tinklo naudojimu. 

CY: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl prekybos perleidžiamaisiais 
vertybiniais popieriais, finansinės informacijos teikimo ir finansinių 
duomenų tvarkymo bei konsultacinių ir kitų pagalbinių (išskyrus tarpinin­
kavimą) paslaugų. 

EE: norint priimti indėlius, reikia gauti Estijos finansų priežiūros institucijos 
leidimą ir būti registruotam pagal Estijos įstatymą kaip privačiai bendrovei, 
patronuojamajai bendrovei arba filialui. 

Investicinių fondų valdymo veiklą gali vykdyti tik įsteigta specializuota 
valdymo bendrovė, o kaip investicinių fondų turto depozitoriumai gali 
veikti tik tos bendrovės, kurių registruotoji būstinė yra Europos Sąjungoje. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl skolinimo, finansinės nuomos, 
mokėjimo ir pinigų pervedimo paslaugų, garantijų ir įsipareigojimų, tarpi­
ninkavimo pinigų rinkoje, finansinės informacijos ir konsultavimo ir kitų 
pagalbinių finansinių paslaugų, išskyrus tarpininkavimą, teikimas ir 
perdavimas. 

LT: investicinių fondų valdymo veiklą gali vykdyti tik įsteigta specializuota 
valdymo bendrovė, o kaip investicinių fondų turto depozitoriumai gali 
veikti tik tos bendrovės, kurių registruotoji būstinė arba filialas yra Lietu­
voje. 

IE: norint teikti investicines paslaugas arba konsultavimo investicijų klau­
simais paslaugas būtinas I) leidimas Airijoje, kuriam gauti paprastai reika­
laujama, kad subjektas būtų įsisteigęs, arba veiktų kaip bendrija ar indivi­
dualus prekybininkas, visais atvejais su pagrindine (registruotąja) būstine 
Airijoje (leidimo nereikalaujama tam tikrais atvejais, pvz., kai trečiosios 
šalies paslaugos teikėjas nėra įsteigęs komercinio vieneto Airijoje ir 
paslauga neteikiama privatiems asmenims) arba II) leidimas kitoje vals­
tybėje narėje pagal Europos Sąjungos investicinių paslaugų direktyvą.
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IT: įsipareigojimų neprisiimta dėl „promotori di servizi finanziari“ (finan­
sinių prekybininkų). 

LV: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl veiklos, susijusios su visų rūšių 
vertybiniais popieriais, finansinės informacijos teikimo ir finansinių 
duomenų tvarkymo bei konsultavimo ir kitų pagalbinių (išskyrus tarpinin­
kavimą) paslaugų. 

LT: būtinas komercinis vienetas pensijų fondams valdyti. 

MT: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl indėlių priėmimo, visų rūšių 
skolinimo, finansinės informacijos teikimo ir finansinių duomenų tvar­
kymo bei konsultavimo ir kitų pagalbinių paslaugų (išskyrus tarpininkavi­
mą). 

PL: norint teikti ir perduoti finansinę informaciją, tvarkyti finansinius 
duomenis ir kurti susijusią programinę įrangą, reikalaujama naudotis 
viešuoju telekomunikacijų tinklu arba kito licencijuoto operatoriaus tinklu. 

RO: įsipareigojimų neprisiimta dėl finansinės nuomos, prekybos pinigų 
rinkos priemonėmis, užsienio valiutos, išvestinių priemonių, valiutos 
kurso ir palūkanų normų priemonių, perleidžiamų vertybinių popierių ir 
kitų perleidžiamųjų priemonių bei finansinio turto, dėl dalyvavimo visų 
rūšių vertybinių popierių emisijose, turto valdymo ir finansinio turto 
apmokėjimo bei tarpuskaitos paslaugų. Mokėjimo ir pinigų pervedimo 
paslaugas gali teikti tik bankas rezidentas. 

SI: 

i) dalyvavimas išleidžiant iždo vekselius, pensijų fondų valdymas: įsiparei­
gojimų neprisiimta; 

ii) visi kiti subsektoriai, išskyrus finansinės informacijos teikimą ir 
perdavimą, kreditų priėmimą (visų rūšių skolinimąsi) ir garantijų bei 
įsipareigojimų iš užsienio kredito įstaigų priėmimą, vykdomą vidaus 
teisės subjektų ir individualių verslininkų, taip pat konsultavimo ir 
kitas pagalbines finansines paslaugas: įsipareigojimų neprisiimta. Slovė­
nijos vertybinių popierių biržos nariai turi būti įsisteigę Slovėnijoje arba 
būti užsienio investicinių bendrovių ar bankų filialai. 

2 paslaugos teikimo būdui 

BG: gali būti taikomi apribojimai ir sąlygos, susijusios su telekomunikacijų 
tinklo naudojimu. 

PL: norint teikti ir perduoti finansinę informaciją, tvarkyti finansinius 
duomenis ir kurti susijusią programinę įrangą, reikalaujama naudotis 
viešuoju telekomunikacijų tinklu arba kito licencijuoto operatoriaus tinklu. 

8. SVEIKATOS PASLAUGOS IR SOCIALINĖS PASLAUGOS 

(tik privačiai finansuojamos paslaugos) 

A. Ligoninių paslaugos 

(CPC 9311) 

C. Sveikatingumo įstaigų, išskyrus ligo­
nines, paslaugos 

(CPC 93193) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, MT, LU, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl nuotolinės medicinos. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra
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D. Socialinės paslaugos 

(CPC 933) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

BE: įsipareigojimų neprisiimta dėl socialinių paslaugų, išskyrus gydyklų ir 
poilsio namų bei senelių namų paslaugas. 

9. TURIZMO IR SU KELIONĖMIS SUSIJUSIOS PASLAUGOS 

A. Viešbučiai, restoranai ir maitinimas 

(CPC 641, CPC 642 ir CPC 643) 

išskyrus maitinimo orlaiviuose paslau­
gas ( 28 ) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl maitinimo. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

B. Kelionių agentūrų ir kelionių organi­
zatorių paslaugos 

(įskaitant kelionių vadovus) 

(CPC 7471) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BG, HU: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

C. Turistų gidų paslaugos 

(CPC 7472) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

10. POILSIO ORGANIZAVIMO, KULTŪROS IR SPORTO PASLAUGOS 

(išskyrus audiovizualines paslaugas) 

A. Pramogų paslaugos 

(įskaitant teatro, gyvai grojančių 
muzikantų grupių, cirko ir diskotekos 
paslaugas) 

(CPC 9619) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SK, SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

BG: įsipareigojimų neprisiimta dėl teatro režisierių, dainininkų grupių, 
muzikantų grupių ir orkestrų teikiamų pramogų paslaugų (CPC 96191); 
rašytojų, kompozitorių, skulptorių, artistų ir kitų individualių menininkų 
teikiamų paslaugų (CPC 96192); pagalbinių teatro paslaugų (CPC 96193).
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EE: įsipareigojimų neprisiimta dėl kitų pramogų paslaugų (CPC 96199), 
išskyrus kino teatrų paslaugas. 

LT, LV: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl paslaugų, susijusių su kino 
teatrų veikla (dalis CPC 96199). 

B. Naujienų ir spaudos agentūrų 
paslaugos 

(CPC 962) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

C. Bibliotekų, archyvų, muziejų ir kitos 
kultūros paslaugos 

(CPC 963) 

1 paslaugos teikimo būdui 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

D. Sporto paslaugos 

(CPC 9641) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

AT: įsipareigojimų neprisiimta dėl slidinėjimo mokyklų ir kalnų vadovų 
paslaugų. 

BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: įsipareigojimų neprisiimta. 

1 paslaugos teikimo būdui 

CY, EE, HR: įsipareigojimų neprisiimta. 

E. Poilsio parkų ir paplūdimių paslaugos 

(CPC 96491) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

11. TRANSPORTO PASLAUGOS 

A. Jūrų transportas 

a) Tarptautinis keleivių vežimas 

(CPC 7211 be nacionalinio kabo­
tažo transporto ( 29 )) 

b) Tarptautinis krovinių vežimas 

(CPC 7212 be nacionalinio kabo­
tažo transporto 30) ( 30 ) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PT, RO, SI, SE: norint teikti 
krovinių surinkimo paslaugas, reikia gauti leidimą.
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B. Vidaus vandens kelių transportas 

a) Keleivių vežimas 

(CPC 7221 be nacionalinio kabo­
tažo transporto 36) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

EU: priemonės pagal pasirašytas arba būsimas sutartis dėl naudojimosi 
vidaus vandens keliais (įskaitant sutartis dėl Reino–Maino–Dunojaus lini­
jos), kuriomis nustatomos tam tikros eismo taisyklės operatoriams, kurie 
yra įsisteigę atitinkamose šalyse ir atitinka nuosavybei taikomus pilietybės 
kriterijus. Manheimo konvencijos dėl laivybos Reinu ir Belgrado konven­
cijos dėl laivybos Dunojumi įgyvendinimo taisyklės. 

b) Krovinių vežimas 

(CPC 7222 be nacionalinio kabotažo 
transporto 37) 

AT: būtina, kad bendrovė būtų įregistruota arba kad jos nuolatinė buveinė 
būtų Austrijoje. 

BG, CY, CZ, EE, FI, HR, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: įsipareigojimų 
neprisiimta. 

C. Geležinkelių transportas 

a) Keleivių vežimas 

(CPC 7111) 

b) Krovinių vežimas 

(CPC 7112) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

D. Kelių transportas 

a) Keleivių vežimas 

(CPC 7121 ir CPC 7122) 

b) Krovinių vežimas 

(CPC 7123, išskyrus pašto siuntų 
vežimą savo sąskaita) ( 31 ). 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

E. Krovinių, išskyrus kurą, transporta­
vimas vamzdynais ( 32 ) 

(CPC 7139) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta.
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12. PAGALBINĖS TRANSPORTO PASLAUGOS ( 33 ) 

A. Pagalbinės jūrų transporto paslaugos 

a) Jūrų krovinių tvarkymo paslaugos 

b) Saugojimo ir sandėliavimo 
paslaugos 

(dalis CPC 742) 

c) Muitinio įforminimo paslaugos 

d) Konteinerių stoties ir saugyklos 
paslaugos 

e) Jūrų transporto tarpininkų 
paslaugos 

f) Jūrų krovinių siuntimo paslaugos 

g) Laivų nuoma su įgula 

(CPC 7213) 

h) Buksyravimo paslaugos 

(CPC 7214) 

i) Papildomos jūrų transporto 
paslaugos 

(dalis CPC 745) 

j) Kitos pagalbinės ir papildomos 
paslaugos 

(dalis CPC 749) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta dėl jūrų krovinių tvarkymo paslaugų, buksy­
ravimo paslaugų, muitinio įforminimo paslaugų ir konteinerių stoties ir 
saugyklos paslaugų. 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: įsipareigojimų 
neprisiimta dėl laivų nuomos su įgula. 

BG: įsipareigojimų neprisiimta. 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta dėl saugojimo ir sandė­
liavimo paslaugų. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl f) Krovinių vežimo tarpininkų 
paslaugų. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

B. Pagalbinės vidaus vandens kelių trans­
porto paslaugos 

a) Krovinių tvarkymo paslaugos 

(dalis CPC 741) 

b) Saugojimo ir sandėliavimo 
paslaugos 

(dalis CPC 742) 

c) Krovinių vežimo tarpininkų 
paslaugos 

(dalis CPC 748) 

d) Laivų nuoma su įgula 

(CPC 7223) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

EU: priemonės pagal pasirašytas arba būsimas sutartis dėl naudojimosi 
vidaus vandens keliais (įskaitant sutartis dėl Reino–Maino–Dunojaus lini­
jos), kuriomis nustatomos tam tikros eismo taisyklės operatoriams, kurie 
yra įsisteigę atitinkamose šalyse ir atitinka nuosavybei taikomus pilietybės 
kriterijus. Manheimo konvencijos dėl laivybos Reinu įgyvendinimo taisyk­
lės. 

EU: įsipareigojimų neprisiimta dėl buksyravimo paslaugų. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl c) Krovinių vežimo tarpininkų 
paslaugų. 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: įsipareigojimų 
neprisiimta dėl laivų nuomos su įgula.
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e) Buksyravimo paslaugos 

(CPC 7224) 

f) Pagalbinės vidaus vandens kelių trans­
porto paslaugos 

(dalis CPC 745) 

g) Kitos papildomos ir pagalbinės 
paslaugos 

(dalis CPC 749) 

C. Pagalbinės geležinkelio transporto 
paslaugos 

a) Krovinių tvarkymo paslaugos 

(dalis CPC 741) 

b) Saugojimo ir sandėliavimo 
paslaugos 

(dalis CPC 742) 

c) Krovinių vežimo tarpininkų 
paslaugos 

(dalis CPC 748) 

d) Buksyravimo paslaugos 

(CPC 7113) 

e) Papildomos geležinkelių trans­
porto paslaugos 

(CPC 743) 

f) Kitos papildomos ir pagalbinės 
paslaugos 

(dalis CPC 749) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta dėl buksyravimo paslaugų. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl f) Krovinių vežimo tarpininkų 
paslaugų. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

D. Pagalbinės kelių transporto paslaugos 

a) Krovinių tvarkymo paslaugos 

(dalis CPC 741) 

b) Saugojimo ir sandėliavimo 
paslaugos 

(dalis CPC 742) 

c) Krovinių vežimo tarpininkų 
paslaugos 

(dalis CPC 748) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: įsipareigojimų 
neprisiimta dėl komercinių kelių transporto priemonių nuomos su vairuo­
tojais. 

HR: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl c) Krovinių vežimo tarpininkų 
paslaugų ir f) Papildomų kelių transporto paslaugų, kurioms reikalingas 
leidimas. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra
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d) Komercinių kelių transporto prie­
monių nuoma su vairuotojais 

(CPC 7124) 

e) Papildomos kelių transporto 
paslaugos 

(CPC 744) 

f) Kitos papildomos ir pagalbinės 
paslaugos 

(dalis CPC 749) 

E. Pagalbinės oro transporto paslaugos 

a) Antžeminės paslaugos 

(įskaitant maitinimo paslaugas) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl maitinimo. 

2 paslaugos teikimo būdui 

BG, CY, CZ, HR, HU, MT, PL, RO, SK SI: įsipareigojimų neprisiimta. 

b) Saugojimo ir sandėliavimo paslaugos 

(dalis CPC 742) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

c) Krovinių vežimo tarpininkų 
paslaugos 

(dalis CPC 748) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

d) Orlaivių su įgula nuomos paslaugos 

(CPC 734) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

EU: Europos Sąjungos oro vežėjų naudojami orlaiviai turi būti registruoti 
valstybėje narėje, kurioje oro vežėjas turi licenciją, arba kitur Europos 
Sąjungoje. 

Norint užregistruoti orlaivius, gali būti nustatytas reikalavimas priklausyti 
fiziniams asmenims, atitinkantiems tam tikrus pilietybės reikalavimus, arba 
juridiniams asmenims, atitinkantiems tam tikrus su kapitalo nuosavybe ar 
kontrole susijusius reikalavimus. 

Išimties tvarka užsienio oro vežėjas gali išnuomoti ne Europos Sąjungos 
registruotą orlaivį Europos Sąjungos oro vežėjui konkrečiomis aplinky­
bėmis ir siekiant patenkinti išimtinius Europos Sąjungos oro vežėjo porei­
kius, sezoninio pajėgumo poreikius ar poreikius išspręsti veiklos proble­
mas, kurių neįmanoma tinkamai išspręsti išsinuomojant Europos Sąjungoje 
registruotą orlaivį; tam Europos Sąjungos valstybė narė, licencijuojanti 
Europos Sąjungos oro vežėją, turi suteikti ribotos trukmės leidimą.
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e) Pardavimas ir rinkodara 

f) Kompiuterinės rezervavimo sistemos 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

EU: jei Europos Sąjungos oro vežėjams netaikomas režimas, lygiavertis ( 34 ) 
ne Europos Sąjungos KRS paslaugų teikėjų taikomam Europos Sąjungoje, 
arba jei Europos Sąjungos KRS paslaugų teikėjams netaikomas režimas, 
lygiavertis taikomam Europos Sąjungoje ne Europos Sąjungos oro vežėjų, 
gali būti imamasi priemonių, skirtų užtikrinti, kad KRS paslaugų teikėjai 
Europos Sąjungoje taikytų lygiavertį režimą ne Europos Sąjungos oro 
vežėjams arba oro vežėjai Europos Sąjungoje taikytų lygiavertį režimą ne 
Europos Sąjungos KRS paslaugų teikėjams. 

g) Oro uostų valdymas 1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

F. Pagalbinės prekių, išskyrus kurą, 
transportavimo vamzdynais paslau­
gos ( 35 ) 

a) Vamzdynais transportuojamų 
prekių, išskyrus kurą, saugojimo 
paslaugos 

(dalis CPC 742) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

13. KITOS TRANSPORTO PASLAUGOS 

Mišriojo vežimo paslaugų teikimas BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, UK: apribojimų nėra, 
nepažeidžiant šiame įsipareigojimų sąraše išvardytų apribojimų, turinčių 
poveikio bet kuriai konkrečiai transporto rūšiai. 

AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: įsipareigo­
jimų neprisiimta. 

14. ENERGETIKOS PASLAUGOS 

A. Paslaugos, susijusios su kasyba 

(CPC 883) ( 36 ) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

B. Kuro transportavimas vamzdynais 

(CPC 7131) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta.
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C. Vamzdynais transportuojamo kuro 
saugojimo paslaugos 

(dalis CPC 742) 

1 paslaugos teikimo būdui 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

D. Kietojo, skystojo ir dujinio kuro ir 
priedų didmeninės prekybos 
paslaugos 

(CPC 62271) 

ir elektros, garo ir karšto vandens 
didmeninės prekybos paslaugos 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta dėl elektros, garo ir karšto vandens didme­
ninės prekybos paslaugų. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

E. Automobilių degalų mažmeninis 
pardavimas 

(CPC 613) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

F. Mazuto, suslėgtų dujų balionuose, 
akmens anglių ir malkų mažmeninis 
pardavimas 

(CPC 63297) 

ir elektros, dujų (ne balionuose), garo 
ir karšto vandens mažmeninės 
prekybos paslaugos 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta dėl elektros, dujų (ne balionuose), garo ir 
karšto vandens mažmeninės prekybos paslaugų. 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
įsipareigojimų neprisiimta dėl mazuto, suslėgtų dujų balionų, akmens 
anglių ir malkų mažmeninės prekybos paslaugų, išskyrus dėl užsakymų 
paštu: apribojimų nėra. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

G. Paslaugos, susijusios su energijos 
tiekimu 

(CPC 887) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl konsultavimo paslaugų: apri­
bojimų nėra. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

15. KITOS, NIEKUR KITUR NEPRISKIRTOS, PASLAUGOS 

a) Skalbimo, valymo ir dažymo 
paslaugos 

(CPC 9701) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra
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b) Kirpyklų paslaugos 

EU: įsipareigojimų neprisiimta. 

1 paslaugos teikimo būdui 

(CPC 97021) 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

c) Kosmetinės priežiūros, manikiūro ir 
pedikiūro paslaugos 

(CPC 97022) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

d) Kitos, niekur kitur nepriskirtos, 
kosmetinės priežiūros paslaugos 

(CPC 97029) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

e) Spa paslaugos, neterapinių masažų, 
skirtų atsipalaiduoti, fizinei gerovei 
užtikrinti, o ne medicinos ar reabili­
tacijos tikslams, paslaugos ( 37 ) 

(CPC 1.0 red. 97230) 

1 paslaugos teikimo būdui 

EU: įsipareigojimų neprisiimta. 

2 paslaugos teikimo būdui 

Apribojimų nėra 

g) Telekomunikacijų ryšio paslaugos 

(CPC 7543) 

1 ir 2 paslaugos teikimo būdams 

Apribojimų nėra 

( 1 ) Apima teisinių konsultacijų, teisinio atstovavimo, arbitražo ir taikinimo ir (arba) tarpininkavimo, teisinės dokumentacijos ir 
sertifikavimo paslaugas. Leidžiama teikti teisines paslaugas, susijusias su tarptautine viešąja teise, ES teise ir bet kurios šalies, 
kurioje investuotojas ar jo darbuotojai yra įgiję teisininko kvalifikaciją, teise; kaip ir kitų paslaugų teikimo atveju, taikomi Europos 
Sąjungos valstybėse narėse nustatyti licencijavimo reikalavimai ir procedūros. Teisininkams, teikiantiems teisines paslaugas, 
susijusias su tarptautine viešąja teise ir užsienio teise, tokiais kriterijais ir procedūromis gali būti, inter alia, numatyta atitikti 
vietinio etikos kodekso normas, naudoti buveinės šalies pavadinimą (išskyrus tuos atvejus, kai gautas sutikimas naudoti priiman­ 
čiosios šalies pavadinimą), draudimo reikalavimai, paprastoji registracija priimančiosios šalies praktikuojančių teisininkų sąraše 
arba supaprastinta registracija priimančiosios šalies praktikuojančių teisininkų sąraše, išlaikant kvalifikacinį egzaminą, bei turėti 
juridinį adresą ar nuolatinę darbo vietą priimančiojoje šalyje. Teisines paslaugas, susijusias su ES teise, iš esmės turi teikti 
kvalifikuoti teisininkai, įtraukti į praktikuojančių teisininkų ES sąrašą ir veikiantys individualiai, o teisines paslaugas, susijusias 
su Europos Sąjungos valstybės narės teise, iš esmės teikia kvalifikuoti teisininkai, įtraukti į praktikuojančių teisininkų sąrašą toje 
valstybėje narėje ir veikiantys individualiai. Norint atstovauti ES teismuose ir kitose kompetentingose institucijose, gali reikėti 
įsiregistruoti į praktikuojančių teisininkų sąrašą atitinkamoje Europos Sąjungos valstybėje narėje, kadangi tai susiję su ES ir 
nacionalinės procesinės teisės praktika. Tačiau kai kuriose valstybėse narėse užsienio teisininkai, neįtraukti į praktikuojančių 
teisininkų sąrašą, gali atstovauti civilinėse bylose asmeniui, kuris yra tos šalies, kurioje teisininkas įgijo teisę verstis veikla, pilietis 
arba jai priklauso. 

( 2 ) Neapima teisinių konsultacijų ir teisinio atstovavimo mokesčių klausimais paslaugų, kurios aptariamos 1.A.a) dalyje „Teisinės 
paslaugos“. 

( 3 ) Vaistų tiekimo visuomenei, kaip ir kitų paslaugų teikimo atveju, taikomi Europos Sąjungos valstybėse narėse nustatyti licenci­
javimo ir kvalifikacijos kriterijai bei procedūros. Paprastai šias paslaugas gali teikti tik farmacijos specialistai. Kai kuriose vals­
tybėse narėse reikalavimas, kad vaistus gali tiekti tik farmacijos specialistai, taikomas tik receptinių vaistų tiekimui. 

( 4 ) Dalis CPC 85201, aptariama 1.A.h dalyje „Medicinos ir stomatologijos paslaugos“. 
( 5 ) Čia išvardytos paslaugos yra siejamos su nekilnojamojo turto agento profesija ir nedaro poveikio nekilnojamąjį turtą perkančių 

fizinių ir juridinių asmenų teisėms ir (arba) jų neapriboja. 
( 6 ) Transporto įrangos techninės priežiūros ir remonto paslaugos (CPC 6112, 6122, 8867 ir 

CPC 8868) aptariamos 1.F.l) 1–4 dalyse. 
( 7 ) Neapima spausdinimo paslaugų, kurios priklauso CPC 88442 ir yra aptariamos 1.F p) dalyje. 
( 8 ) Pašto siunta – tai visų rūšių valstybinių ir privačių komercinės veiklos vykdytojų tvarkomos siuntos. 
( 9 ) Laikoma, kad „tvarkymas“ apima surinkimą, rūšiavimą, vežimą ir pristatymą. 

( 10 ) Pvz., laiškas, atvirlaiškis. 
( 11 ) Įskaitant knygas ir katalogus.
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( 12 ) i)–iv) pasektoriuose gali būti reikalaujama turėti atskiras licencijas teikti universaliąsias paslaugas ir (arba) sumokėti finansinį įnašą 
kompensacijų fondui. 

( 13 ) Žurnalų, laikraščių, periodinių leidinių. 
( 14 ) Skubaus pristatymo paslaugos ne tik teikiamos greičiau ir patikimiau, bet ir suteikia papildomos vertės, kaip antai surinkimas iš 

kilmės vietos, asmeninis pristatymas adresatui, paieška ir lokalizavimas, paskirties vietos ir adresato pakeitimas kelyje, gavimo 
patvirtinimas. 

( 15 ) Aprūpinimas priemonėmis, įskaitant aprūpinimą ad hoc patalpomis, trečiosios šalies vykdomą vežimą, leidimą savarankiškai 
pristatyti pašto siuntas, šią paslaugą užsakiusiems naudotojams tarpusavyje jomis keičiantis. Pašto siunta – visų rūšių valstybinių 
arba privačių komercinės veiklos vykdytojų tvarkomos siuntos. 

( 16 ) Korespondencijos siunta – ant siuntos arba jos pakuotės siuntėjo nurodytu adresu siunčiama ir pristatoma bet kokios fizinės 
formos korespondencija raštu. Knygos, katalogai, laikraščiai ir periodiniai leidiniai korespondencijos siuntomis nelaikomi. 

( 17 ) Pašto siuntų vežimo savo sąskaita bet kokiu sausumos transportu paslaugos. 
( 18 ) Pašto siuntų vežimo savo sąskaita oro transportu paslaugos. 
( 19 ) Šios paslaugos neapima informacijos internete ir (arba) duomenų tvarkymo (įskaitant sandorių tvarkymą) (dalis CPC 843), 

priskiriamų 1.B daliai „Kompiuterių paslaugos“. 
( 20 ) Transliavimas yra apibrėžiamas kaip nepertraukiama perdavimo grandinė, reikalinga TV ar radijo programos signalams perduoti 

visuomenei, tačiau neapima atitinkamų sąsajų tarp operatorių. 
( 21 ) Šios paslaugos apima telekomunikacijų paslaugas, kurias sudaro palydovinės transliacijos per radiją ir televiziją perdavimas ir 

priėmimas (nepertraukiama perdavimo grandinė per palydovą, reikalinga TV arba radijo programų signalams perduoti visuome­
nei). Parduodama galimybė namų ūkiams naudotis palydovinio ryšio paslaugomis, bet ne televizijos programų paketais. 

( 22 ) Šios paslaugos apima CPC 62271 ir yra aptariamos 18.D dalyje „Energetikos paslaugos“. 
( 23 ) Neapima techninės priežiūros ir remonto paslaugų, kurios aptariamos sektoriaus „Verslo paslaugos“ 1.B ir 1.F.l) dalyse. 
( 24 ) Farmacijos, medicinos ir ortopedijos prekių mažmeninės prekybos paslaugos aptariamos sektoriaus „Specialistų paslaugos“ 1.A.k) 

dalyje. 
( 25 ) Nuotekų šalinimo ir valymo paslaugos. 
( 26 ) Išmetamųjų dujų valymo paslaugos. 
( 27 ) Kai kurios gamtos ir kraštovaizdžio apsaugos paslaugos. 
( 28 ) Maitinimo orlaiviuose paslaugos aptariamos sektoriaus „Pagalbinės transporto paslaugos“ 12.D.a) dalyje „Antžeminės paslaugos“. 
( 29 ) Nepažeidžiant atitinkamuose nacionalinės teisės aktuose kabotažui priskiriamos veiklos taikymo srities, šis sąrašas neapima 

nacionalinio kabotažo transporto, t. y. keleivių arba prekių vežimo iš vieno Europos Sąjungos valstybės narės uosto ar vietos 
į kitą tos pačios valstybės narės uostą ar vietą, įskaitant kontinentinį šelfą, kaip nustatyta JTO konvencijoje dėl jūrų teisės, ir 
eismo, kuris pradedamas ir baigiamas tame pačiame Europos Sąjungos valstybės narės uoste ar vietoje. 

( 30 ) Įskaitant tarptautinio jūrų transporto paslaugų teikėjų teikiamas krovinių surinkimo ir tuščios įrangos perkėlimo paslaugas tarp 
dviejų tos pačios valstybės uostų. 

( 31 ) Dalis CPC 71235, aptariama sektoriaus „Ryšių paslaugos“ 2.A dalyje „Pašto ir pasiuntinių paslaugos“. 
( 32 ) Kuro transportavimas vamzdynais aptariamas sektoriaus „Energetikos paslaugos“ 13.B dalyje. 
( 33 ) Neapima transporto įrangos priežiūros ir remonto paslaugų, kurios aptariamos sektoriaus „Verslo paslaugos“ 1.F.l) 1–4 dalyse. 
( 34 ) Lygiavertis režimas – tai režimas, kurį taikant nediskriminuojami Europos Sąjungos oro vežėjai ir Europos Sąjungos KRS paslaugų 

teikėjai. 
( 35 ) Pagalbinės kuro transportavimo vamzdynais paslaugos aptariamos sektoriaus „Energetikos paslaugos“ 13.C dalyje. 
( 36 ) Apima toliau išvardytas už atlygį ar pagal sutartį teikiamas paslaugas: konsultavimo kasybos, žemės sklypo parengimo, sausumoje 

statomo gręžimo įrenginio surinkimo, gręžimo klausimais paslaugas, su gręžimo antgalio naudojimu susijusias paslaugas, 
gręžinio sutvirtinimo apsauginiais metaliniais vamzdžiais paslaugas, su gręžinyje naudojamais vamzdžiais susijusias įvairias 
paslaugas, gręžimo skysčio ruošimą ir tiekimą, gręžimo šlamo tvarkymą, gręžinio ertmėje paliktų daiktų išėmimą arba kokias 
nors kitas toje ertmėje atliekamas specialias operacijas, gręžinio geologijos tyrimą ir gręžimo proceso valdymą, kerno ėmimą, 
gręžinio tyrimą, lynų įranga teikiamas paslaugas, gręžinio paruošimui eksploatuoti reikalingų skysčių (sūrymų) tiekimą ir jų 
naudojimą, gręžinio paruošimui eksploatuoti reikalingos įrangos tiekimą ir montavimą, gręžinio sienelių tvirtinimą cementu, iš 
gręžinio išgaunamų angliavandenilių kiekio didinimo paslaugas (pleišijimą, rūgšties pumpavimą į gręžinį, skysčių pumpavimą į 
gręžinį dideliu slėgiu), gręžinio kapitalinio remonto ir taisymo paslaugas, gręžinio tamponavimą ir gręžinio likvidavimą. 

( 37 ) Terapiniai masažai ir terminės terapijos paslaugos aptariamos 1.A.h) dalyje „Medicinos paslaugos“, 1.A.j) 2 dalyje „Slaugytojų, 
fizioterapeutų, paramedikų ir sveikatos priežiūros paslaugos“ (8.A ir 8 C).
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6 SKYRIAUS XVI-C PRIEDAS 

IŠLYGOS DĖL SUTARTINIŲ PASLAUGŲ TEIKĖJŲ IR NEPRIKLAUSOMŲ SPECIALISTŲ 

ES Šalis 

1. Toliau pateiktame išlygų sąraše nurodomi pagal 101 straipsnio 2 dalį ir 102 straipsnio 2 dalį (SPT ir NS) liberalizuoti 
paslaugų sektoriai, kuriuose sutartinių paslaugų teikėjams ir nepriklausomiems specialistams (SPT ir NS) taikomi 
apribojimai, ir tie apribojimai nurodomi. 

2. Sąrašą sudaro šie elementai: 

a) pirma skiltis, kurioje nurodomas sektorius arba subsektorius, kuriame taikomi apribojimai, ir 

b) antra skiltis, kurioje aprašomi taikomi apribojimai. 

ES Šalis neprisiima jokių įsipareigojimų dėl sutartinių paslaugų teikėjų ir nepriklausomų specialistų jokiame paslaugų 
sektoriuje, išskyrus tuos, kurie konkrečiai paminėti sąraše. 

3. Nustatant atskirus sektorius ir subsektorius: 

a) CPC reiškia Svarbiausią produktų klasifikatorių, kaip nustatyta Jungtinių Tautų statistikos biuro Statistikos leidinyje 
(Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M, N o 77, CPC prov, 1991), ir 

b) CPC 1.0 red. reiškia Svarbiausią produktų klasifikatorių, kaip nustatyta Jungtinių Tautų statistikos biuro Statistikos 
leidinyje (Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M, N o 77, CPC ver 1.0, 1998). 

4. Įsipareigojimai dėl sutartinių paslaugų teikėjų ir nepriklausomų specialistų netaikomi tais atvejais, kai jų laikino 
dalyvavimo tikslas ar rezultatas yra įsikišimas ar kitokio poveikio darymas bet kokiam darbuotojų ir vadovybės 
ginčui ar deryboms. 

5. Į toliau pateikiamą sąrašą neįtrauktos priemonės, susijusios su kvalifikaciniais reikalavimais ir procedūromis, techni­
niais standartais ir licencijavimo reikalavimais ir procedūromis, kai jomis nenustatomi apribojimai, kaip apibrėžta 101 
straipsnio 2 dalyje ir 102 straipsnio 2 dalyje (SPT ir NS). Šios priemonės (pvz., reikalavimas gauti licenciją, reika­
lavimas, kad būtų pripažinta su reguliuojamais sektoriais susijusi kvalifikacija, reikalavimas išlaikyti konkrečius 
egzaminus, įskaitant kalbos egzaminus, reikalavimas turėti juridinio asmens buveinę teritorijoje, kurioje vykdoma 
ūkinė veikla), net jeigu jos neišvardytos, visais atvejais taikomos Ukrainos sutartinių paslaugų teikėjams ir nepriklau­
somiems specialistams. 

6. Į sąrašą neįtraukiamos priemonės, susijusios su Šalies skiriamomis subsidijomis. 

7. Sąrašu nepažeidžiamos valstybinės monopolijos ir išimtinės teisės susijusiuose sektoriuose, kaip Europos Sąjunga 
nustatė šio susitarimo IV antraštinės dalies VI skyriaus (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektroninė prekyba) savo 
sąraše (XVI-A priedas arba XVI-B priedas). 

8. Sektoriuose, kuriuose taikoma ekonominių poreikių analizė, pagrindiniais jų kriterijais bus atitinkamos rinkos padė­
ties Europos Sąjungos valstybėje narėje arba regione, kuriame turi būti teikiama paslauga, vertinimas, taip pat 
atsižvelgiant į veiklą vykdančių paslaugų teikėjų skaičių ir poveikį jiems. 

9. Teisės ir prievolės, pagrįstos šiuo sąrašu, nėra savaime įgyvendinamos, todėl tiesiogiai jokių teisių fiziniams ir 
juridiniams asmenims nesuteikia. 

10. Sąraše vartojamos šios santrumpos: 

AT Austrija 

BE Belgija
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BG Bulgarija 

CY Kipras 

CZ Čekija 

DE Vokietija 

DK Danija 

EU Europos Sąjunga, įskaitant visas valstybes nares 

ES Ispanija 

EE Estija 

FI Suomija 

FR Prancūzija 

EL Graikija 

HR Kroatija 

HU Vengrija 

IE Airija 

IT Italija 

LV Latvija 

LT Lietuva 

LU Liuksemburgas 

MT Malta 

NL Nyderlandai 

PL Lenkija 

PT Portugalija 

RO Rumunija 

SK Slovakija 

SI Slovėnija 

SE Švedija 

UK Jungtinė Karalystė 

Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

VISI SEKTORIAI Pereinamieji laikotarpiai 

BG ir RO: įsipareigojimai įsigalioja 2014 m. sausio 1d. 

Pripažinimas 

EU: Europos Sąjungos direktyvos dėl abipusio diplomų pripažinimo taikomos 
tik Europos Sąjungos valstybių narių piliečiams. Teisė teikti reguliuojamas profe­
sines paslaugas vienoje valstybėje narėje nesuteikia teisės verstis tokia veikla 
kitoje valstybėje narėje ( 1 ).
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Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

Teisinių konsultacijų tarptautinės 
viešosios teisės ir užsienio teisės 
(t. y. ne Europos Sąjungos teisės) 
klausimais paslaugos 

(dalis CPC 861) ( 2 ) 

AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, PL, PT, SE, UK: apribojimų nėra 

BE, ES, HR, IT, EL: ekonominių poreikių analizė NP. 

LV: ekonominių poreikių analizė SPT. 

BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, RO, SI, SK: ekonominių poreikių analizė. 

DK: Teikti teisines konsultacijas gali tik teisininkai, kurie turi Danijos teisininko 
licenciją. Norint gauti minėtą licenciją, būtina išlaikyti Danijos teisės egzaminą. 

FR: būtina (supaprastinta) registracija praktikuojančių teisininkų sąraše, išlaikant 
kvalifikacinį egzaminą. Teisininkams, norintiems verstis kasacinio teismo advo­
kato („avocat auprès de la Cour de Cassation“) ir Konstitucinės tarybos advokato 
(„avocat auprès du Conseil d’Etat“) profesija, taikomos kvotos ir pilietybės reika­
lavimas. 

HR: norint teikti teisinio atstovavimo paslaugas, būtina įsiregistruoti į praktikuo­
jančių teisininkų sąrašą. 

Apskaitos ir buhalterijos 
paslaugos 

(CPC 86212, išskyrus audito 
paslaugas, CPC 86213, CPC 
86219 ir CPC 86220) 

BE, CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

AT: darbdavys turi būti atitinkamos profesinės organizacijos narys savo buveinės 
šalyje, kurioje tokia organizacija veikia. 

FR: reikalavimas gauti leidimą. Teikti apskaitos ir buhalterijos paslaugas gali būti 
leidžiama tik Ekonomikos, finansų ir biudžeto ministerijai priėmus sprendimą ir 
gavus Užsienio reikalų ministerijos pritarimą. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

HR: gyvenamosios vietos reikalavimas. 

Mokesčių konsultacijų paslaugos 

(CPC 863) ( 3 ) 

BE, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

AT: darbdavys turi būti atitinkamos profesinės organizacijos narys savo buveinės 
šalyje, kurioje tokia organizacija veikia; pilietybės reikalavimas norint atstovauti 
kompetentingose institucijose. 

BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

CY: įsipareigojimų neprisiimta dėl mokesčių deklaracijų pateikimo. 

PT: įsipareigojimų neprisiimta. 

HR, HU: gyvenamosios vietos reikalavimas. 

Architektūros paslaugos 

ir 

miestų planavimo ir kraštovaiz­
džio architektūros paslaugos 

(CPC 8671 ir CPC 8674) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

BE, ES, HR, IT: ekonominių poreikių analizė NP. 

LV: ekonominių poreikių analizė SPT. 

FI: fizinis asmuo privalo įrodyti turįs specialių žinių, susijusių su teikiama 
paslauga. 

DK: ekonominių poreikių analizė, išskyrus dėl SPT, kurių laikino buvimo trukmė 
– iki trijų mėnesių. 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

AT: tik planavimo paslaugų atveju: ekonominių poreikių analizė. 

HR, HU, SK: gyvenamosios vietos reikalavimas.
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Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

Inžinerijos paslaugos 

ir 

Kompleksinės inžinerijos 
paslaugos 

(CPC 8672 ir CPC 8673) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

BE, ES, HR, IT: ekonominių poreikių analizė NP. 

LV: ekonominių poreikių analizė SPT. 

FI: fizinis asmuo privalo įrodyti turįs specialių žinių, susijusių su teikiama 
paslauga. 

DK: ekonominių poreikių analizė, išskyrus dėl SPT, kurių laikino buvimo trukmė 
– iki trijų mėnesių. 

BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

AT: tik planavimo paslaugų atveju – ekonominių poreikių analizė. 

HR, HU: gyvenamosios vietos reikalavimas. 

Kompiuterių ir susijusios 
paslaugos 

(CPC 84) 

EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: apribojimų nėra. 

ES, IT: ekonominių poreikių analizė NP. 

LV: ekonominių poreikių analizė SPT. 

BE: ekonominių poreikių analizė NP. 

DK: ekonominių poreikių analizė, išskyrus dėl SPT, kurių laikino buvimo trukmė 
– iki trijų mėnesių. 

AT, DE, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK, UK: ekonominių poreikių analizė. 

HR: Gyvenamosios vietos reikalavimas SPT. Įsipareigojimų neprisiimta dėl NS. 

Mokslinių tyrimų ir technologinės 
plėtros paslaugos 

(CPC 851, 852, išskyrus psicho­
logų paslaugas ( 4 ), 853) 

EU, išskyrus BE, UK: būtinas susitarimas dėl priėmimo su patvirtinta mokslinių 
tyrimų organizacija ( 5 ). 

CZ, DK, SK: ekonominių poreikių analizė. 

BE, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

HR: gyvenamosios vietos reikalavimas. 

Reklama 

(CPC 871) 

BE, CY, DE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

AT, BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

Valdymo konsultacijų paslaugos 

(CPC 865) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

ES, IT: ekonominių poreikių analizė NP. 

BE, HR: ekonominių poreikių analizė NP. 

DK: ekonominių poreikių analizė, išskyrus dėl SPT, kurių laikino buvimo trukmė 
– iki trijų mėnesių. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

Su valdymo konsultacijomis susi­
jusios paslaugos 

(CPC 866) 

DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

BE, ES, HR, IT: ekonominių poreikių analizė NP. 

DK: ekonominių poreikių analizė, išskyrus dėl SPT, kurių laikino buvimo trukmė 
– iki trijų mėnesių. 

AT, BG, CY, CZ, FI, LT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

HU: ekonominių poreikių analizė, išskyrus arbitražo ir taikinimo paslaugas (CPC 
86602): įsipareigojimų neprisiimta. 

Techninio tikrinimo ir analizės 
paslaugos 

(CPC 8676) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

DK: ekonominių poreikių analizė, išskyrus dėl SPT, kurių laikino buvimo trukmė 
– iki trijų mėnesių. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė.
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Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

Susijusios mokslinių ir techninių 
konsultacijų paslaugos 

(CPC 8675) 

BE, EE, EL, ES, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

AT, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: ekonominių poreikių 
analizė. 

DE: įsipareigojimų neprisiimta dėl valstybės paskirtųjų tyrinėtojų. 

FR: įsipareigojimų neprisiimta dėl „tyrinėjimo“, susijusio su nuosavybės teisių 
nustatymu ir su žemės teise, kai įsipareigojimų nėra. 

BG: įsipareigojimų neprisiimta. 

Laivų techninės priežiūros ir 
remonto paslaugos 

(dalis CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: apribojimų nėra. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO: ekonominių poreikių analizė. 

SK: ekonominių poreikių analizė. 

UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

Geležinkelių transporto įrangos 
techninė priežiūra ir remontas 

(dalis CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: apribojimų nėra. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

Variklinių transporto priemonių, 
motociklų, sniegaeigių ir kelių 
transporto įrangos techninė prie­ 
žiūra ir remontas 

(CPC 6112, CPC 6122, dalis CPC 
8867 ir dalis CPC 8868) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: apribojimų nėra. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: ekonominių poreikių 
analizė. 

UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

Orlaivių ir jų dalių techninė prie­ 
žiūra ir remontas 

(dalis CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: apribojimų nėra. 

AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

Gaminių iš metalo, technikos (ne 
biuro), įrangos (ne transporto ir 
ne biuro), asmeninių ir namų ūkio 
reikmenų techninės priežiūros ir 
remonto paslaugos ( 6 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
ir CPC 8866) 

BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

Vertimas raštu 

(CPC 87905, išskyrus oficialią ar 
sertifikuotą veiklą) 

DE, EE, FR, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

BE, ES, IT, EL: ekonominių poreikių analizė NP. 

CY, LV: ekonominių poreikių analizė SPT. 

AT, BG, CZ, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

HR: Įsipareigojimų neprisiimta dėl NS. 

Teritorijos žvalgymo darbai 

(CPC 5111) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: apribojimų 
nėra. 

AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

DK: ekonominių poreikių analizė, išskyrus dėl SPT, kurių laikino buvimo trukmė 
– iki trijų mėnesių.
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Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

Aplinkosaugos paslaugos 

(CPC 9401 ( 7 ), CPC 9402, CPC 
9403, CPC 9404 ( 8 ), dalis CPC 
94060 ( 9 ), CPC 9405, dalis CPC 
9406, CPC 9409) 

BE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: apribojimų nėra. 

AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO, SK: ekonominių poreikių 
analizė. 

Kelionių agentūrų ir kelionių 
organizatorių paslaugos (įskaitant 
kelionių vadovus ( 10 )) 

(CPC 7471) 

AT, CZ, DE, EE, ES, FR, IT, LU, NL, PL, SI, SE: apribojimų nėra. 

DK: ekonominių poreikių analizė, išskyrus dėl SPT, kurių laikino buvimo trukmė 
– iki trijų mėnesių. 

IE: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl kelionių vadovų. 

BG, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: ekonominių poreikių analizė. 

BE, CY: įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus dėl kelionių vadovų (asmenų, kurie 
lydi ne mažiau kaip 10 turistų grupę, bet konkrečiose vietovėse neteikia gido 
paslaugų). 

HR: gyvenamosios vietos reikalavimas. UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

Pramogų paslaugos, išskyrus 
audiovizualines paslaugas (įskai­
tant teatro, gyvai grojančių muzi­
kantų grupių, cirko ir diskotekos 
paslaugas) 

(CPC 9619) 

AT, BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE: gali būti reikalaujama turėti aukštesnio laipsnio kvalifikaciją ( 11 ). Ekono­
minių poreikių analizė. 

SI: ribojama buvimo trukmė – ne daugiau kaip 7 dienos vienam renginiui. Cirko 
ir pramogų parkų paslaugų atveju buvimo trukmė – ne daugiau kaip 30 dienų 
per kalendorinius metus. 

FR: įsipareigojimų neprisiimta dėl SPT, išskyrus jeigu: 

— menininkai yra sudarę darbo sutartį su įgaliota pramogų įmone; 

— darbo leidimas yra išduotas ne ilgesniam kaip devynių mėnesių laikotarpiui 
su galimybe jį pratęsti dar trims mėnesiams; 

— reikalaujama atlikti ekonominių reikmių analizę. Pagrindiniai kriterijai: turi 
būti įvertinta susijusios veiklos darbo rinkos padėtis geografinėje teritorijoje, 
kurioje bus teikiama paslauga; 

— pramogų įmonė privalo sumokėti mokestį Prancūzijos imigracijos ir integ­
racijos tarnybai („Office Français de l'Immigration et de l'Intégration“). 

CY: ekonominių poreikių analizė gyvai grojančių muzikantų grupių ir diskotekų 
paslaugų atveju. 

BE, UK: įsipareigojimų neprisiimta. 

( 1 ) Kad trečiųjų šalių piliečių kvalifikacijos būtų pripažįstamos visoje ES, reikia susitarti dėl Abipusio pripažinimo susitarimo, kaip 
nustatyta šio susitarimo 18 straipsnyje. 

( 2 ) Teisinių paslaugų, kaip ir kitų paslaugų teikimo atveju, taikomi Europos Sąjungos valstybėse narėse nustatyti licencijavimo 
reikalavimai ir procedūros. Teisininkams, teikiantiems teisines paslaugas, susijusias su tarptautine viešąja teise ir užsienio teise, 
tokiais kriterijais ir procedūromis gali būti, inter alia, numatyta atitikti vietinio etikos kodekso normas, naudoti buveinės šalies 
pavadinimą (išskyrus tuos atvejus, kai gautas sutikimas naudoti priimančiosios šalies pavadinimą), draudimo reikalavimai, 
paprastoji registracija priimančiosios šalies praktikuojančių teisininkų sąraše arba supaprastinta registracija priimančiosios šalies 
praktikuojančių teisininkų sąraše, išlaikant kvalifikacinį egzaminą, bei turėti juridinį adresą ar nuolatinę darbo vietą priiman­ 
čiojoje šalyje. 

( 3 ) Neapima teisinių konsultacijų ir teisinio atstovavimo mokesčių klausimais paslaugų, kurios aptariamos dalyje „Teisinių konsul­
tacijų paslaugos“ tarptautinės viešosios teisės ir užsienio teisės klausimais. 

( 4 ) Dalis CPC 85201, aptariama dalyje „Medicinos ir stomatologijos paslaugos“. 
( 5 ) Visose valstybėse narėse, išskyrus DK, mokslinių tyrimų organizacijos patvirtinimas ir susitarimas dėl priėmimo privalo atitikti 

ES Direktyvoje 2005/71/EB nustatytas sąlygas. 
( 6 ) Biuro technikos ir įrangos, įskaitant kompiuterius, techninės priežiūros ir remonto paslaugos (CPC 845) aptariamos dalyje 

„Kompiuterių paslaugos“. 
( 7 ) Nuotekų šalinimo ir valymo paslaugos. 
( 8 ) Išmetamųjų dujų valymo paslaugos. 
( 9 ) Kai kurios gamtos ir kraštovaizdžio apsaugos paslaugos. 

( 10 ) Paslaugų teikėjai, kurie lydi ne mažiau kaip 10 turistų grupę, bet konkrečiose vietovėse neteikia gido paslaugų. 
( 11 ) Jeigu kvalifikacija įgyta ne ES ir jos valstybėse narėse, susijusi valstybė narė gali įvertinti, ar ta kvalifikacija atitinka jos teritorijoje 

privalomą kvalifikaciją.
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6 SKYRIAUS XVI-D PRIEDAS 

UKRAINOS IŠLYGOS DĖL ĮSISTEIGIMO 

(nurodytos 88 straipsnio 1 dalyje) 

Žemės nuosavybė 

Užsienio piliečiai ir asmenys be pilietybės neturi teisės įsigyti žemės ūkio paskirties žemės. Užsienio piliečiai ir asmenys be 
pilietybės neturi teisės be užmokesčio įsigyti valstybei ar savivaldybei priklausančių žemės sklypų ir privatizuoti žemės 
sklypų, kuriais jiems prieš tai buvo leista naudotis. 

Apgyvendintų vietovių teritorijoje užsienio juridiniai subjektai gali įsigyti tik ne žemės ūkio paskirties žemės sklypų 
nuosavybės teises, kai įsigyja nekilnojamojo turto objektus, susijusius su Ukrainoje vykdoma verslo veikla, o ne apgy­
vendintose vietovėse – kai įsigyja nekilnojamojo turto objektus. 

Žemės nuomos apribojimai užsieniečiams ir užsienio juridiniams asmenims netaikomi. 

Užsienio fiziniams ir juridiniams asmenims, norintiems įsigyti, pirkti, išsinuomoti arba įsigyti išperkamosios nuomos būdu 
nekilnojamojo turto, gali būti nustatytas leidimo reikalavimas. 

Miškų ūkis 

Miškai nuosavybės teise gali priklausyti tik Ukrainos piliečiams ir juridiniams asmenims. 

Valstybei priklausančio turto įsigijimas 

Įmonėms ir valstybės įstaigoms, kurių daugiau nei 25 proc. priklauso valstybei, neleidžiama dalyvauti privatizuojant 
Ukrainos įmones. 

Angliavandenilių žvalgymas, paieška ir gavyba 

Įsisteigimui taikomas šio susitarimo IV antraštinės dalies 11 skyriaus (Su prekyba susiję energetikos klausimai) 
279 straipsnis (dėl angliavandenilių žvalgymo, paieškos ir gavybos). 

Notarų paslaugos 

Notarų paslaugas gali teikti tik Ukrainos piliečiai. 

Medicinos ir stomatologijos paslaugos 

Profesinės kvalifikacijos reikalavimai pagal Ukrainos teisės aktus. Užsienio paslaugų teikėjai privalo mokėti ukrainiečių 
kalbą. 

Akušerių, slaugytojų, fizioterapeutų ir paramedikų privačiai teikiamos paslaugos 

Profesinės kvalifikacijos reikalavimai pagal Ukrainos teisės aktus. Užsienio paslaugų teikėjai privalo mokėti ukrainiečių 
kalbą. 

Pašto ir pasiuntinių paslaugos (įskaitant greitojo pristatymo paslaugas) ( 1 ) 

Nacionalinis režimas netaikomas paprastiems laiškams ( 2 ), sveriantiems mažiau kaip 50 gramų, ir atvirlaiškiams.
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( 1 ) Įsipareigojimas dėl pašto ir pasiuntinių paslaugų bei greitojo pristatymo paslaugų taikomas visų nuosavybės formų privatiems ir 
valstybiniams komercinės veiklos vykdytojams. 

( 2 ) Paprastas laiškas, siunčiamas per pašto dėžutę ar paštą ir be kvito pristatomas į nurodyto adreso pašto dėžutę.



Šiai veiklai, kuriai galioja bendrosios universaliųjų paslaugų prievolės, gali būti reikalinga licencija: 

i) bet kokia fizine forma pateikiamos adresuotos rašytinės korespondencijos tvarkymas ( 1 ), įskaitant: 

— mišrias siuntimo paslaugas, 

— tiesiogines siuntimo paslaugas; 

ii) adresuotų siuntų ir paketų tvarkymas ( 2 ); 

iii) adresuotų spaudinių tvarkymas ( 3 ); 

iv) i–iii punktuose nurodytų registruotų arba apdraustų siuntų tvarkymas. 

Minėtos licencijos gali būti išduodamos nustatant prievolę teikti tam tikras universaliąsias paslaugas ir (arba) sumokėti 
finansinį įnašą kompensacijų fondui. 

Švietimo paslaugos 

Pradinio mokymo paslaugos, vidurinio mokymo paslaugos, aukštojo mokslo paslaugos 

Pagal Ukrainos teisės aktus tik Ukrainos piliečiai gali vadovauti švietimo įstaigai, nepriklausomai nuo jos nuosavybės 
formos. 

Finansinės paslaugos 

Dalyvauti visų rūšių vertybinių popierių emisijose, įskaitant tarpininkavimą organizuojant ir platinant emisiją (viešojo arba 
neviešojo platinimo būdu) su įsipareigojimu išpirkti neišplatintus vertybinius popierius arba be tokio įsipareigojimo, taip 
pat teikti su tokiomis emisijomis susijusias paslaugas gali tik juridiniai asmenys, vykdantys vien tik vertybinių popierių 
emisiją, ir bankai. 

Su sveikata susijusios paslaugos ir socialinės paslaugos 

Ukrainos teisės aktuose nustatyti profesinės kvalifikacijos reikalavimai, taikomi ligoninių paslaugoms, įskaitant ligoninių 
valdymo paslaugas, ir kitoms žmonių sveikatos priežiūros paslaugoms. 

Poilsio organizavimo, kultūros ir sporto paslaugos 

Nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl galimybės gauti subsidijų, skiriamų 
paslaugoms, susijusioms su kino teatrų veikla. 

Naujienų agentūrų paslaugų teikėjų užsienio investicijos negali viršyti 35 proc. 

Vidaus vandens kelių transportas ( 4 ) 

Nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl nacionalinio kabotažo. Priemonės pagal 
pasirašytas arba būsimas sutartis dėl naudojimosi vidaus vandens keliais (įskaitant sutartis dėl Reino–Maino–Dunojaus 
linijos), kuriomis nustatomos tam tikros eismo taisyklės operatoriams, kurie yra įsisteigę atitinkamose šalyse ir atitinka 
nuosavybei taikomus pilietybės kriterijus. Vadovaujamasi Manheimo konvencijos dėl Reino laivybos įgyvendinimo taisyk­
lėmis.
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( 1 ) Pvz., laiškų, atvirlaiškių. 
( 2 ) Šiam pasektoriui priskiriamos knygos ir katalogai. 
( 3 ) Žurnalų, laikraščių ir periodinių leidinių. 
( 4 ) Įskaitant pagalbines vidaus vandens kelių transporto paslaugas.



Oro transporto paslaugos 

Nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl vidaus ir tarptautinių oro transporto 
paslaugų, reguliariųjų arba nereguliariųjų, ir tiesiogiai su skrydžių teisėmis susijusių paslaugų, išskyrus orlaivių remonto 
ir techninės priežiūros paslaugas, oro transporto paslaugų pardavimo ir rinkodaros paslaugas, KRS paslaugas ir kitas 
pagalbines oro transporto paslaugas, kaip antai antžeminės paslaugos, orlaivių su įgula nuomos paslaugos ir oro uostų 
eksploatavimo paslaugos. Abipusio dalyvavimo oro transporto rinkoje sąlygos nustatomos Europos Sąjungos bei jos 
valstybių narių ir Ukrainos susitarimu dėl bendrosios aviacijos erdvės nustatymo. 

Geležinkelių transporto paslaugos 

Nacionalinio režimo ir didžiausio palankumo režimo prievolių neprisiimta dėl keleivių ir krovinių vežimo, išskyrus 
režimą, nustatytą pagal šio susitarimo IV antraštinės dalies 6 skyriaus (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektroninė 
prekyba) 136 straipsnį. 

Kelių transporto paslaugos 

Keleivių vežimo ir krovinių vežimo subjektai turi užsiregistruoti kaip juridiniai subjektai.
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6 SKYRIAUS XVI-E PRIEDAS 

UKRAINOS ĮSIPAREIGOJIMŲ DĖL PASLAUGŲ, KURIAS TEIKIANT KERTAMA SIENA, SĄRAŠAS 

(nurodytas 95 straipsnyje) 

I. VERSLO PASLAUGOS 

1. Specialistų paslaugos 

a) Teisinės paslaugos 

— Baudžiamosios teisės teisinių konsultacijų ir atstova­
vimo paslaugos 

(CPC 86111) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

— Teisinių konsultacijų ir atstovavimo teismo procese, 
išskyrus baudžiamąjį procesą, paslaugos 

(CPC 86119) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

— Teisinių konsultacijų ir atstovavimo įstatyminėse proce­
dūrose paslaugos 

(CPC 8612) (CPC 86120) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

— Teisinės dokumentacijos ir sertifikavimo paslaugos 

(CPC 8613) 

(СPC 86130) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

— Kitos teisinių konsultacijų ir informacijos paslaugos, 
išskyrus notarų paslaugas 

(CPC 8619) (CPC 86190) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

— Konsultavimas buveinės šalies teisės, tarptautinės teisės 
ir trečiųjų šalių teisės klausimais 

(dalis CPC 861) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

— Notarų paslaugos 1) Notarų paslaugas gali teikti tik Ukrainos piliečiai. 

2) Apribojimų nėra. 

b) Apskaitos ir buhalterijos paslaugos 

(CPC 862 (išskyrus CPC 86211)) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

— Audito paslaugos 

(CPC 86211) 

1) Apribojimų nėra, išskyrus reikalavimą, kad oficialias 
audito ataskaitas turi tvirtinti Ukrainos auditorius ar 
audito bendrovė. 

2) Apribojimų nėra.
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c) Mokesčių paslaugos 

(CPC 863) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

d) Architektūros paslaugos 

(CPC 8671) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

e) Inžinerijos paslaugos 

(CPC 8672) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

f) Kompleksinės inžinerijos paslaugos 

(CPC 8673) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

g) Miestų planavimo ir kraštovaizdžio architektūros 
paslaugos 

(CPC 8674) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

h) Medicinos ir stomatologijos paslaugos 

(CPC 9312) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

i) Veterinarijos paslaugos 

(CPC 932) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

j) Akušerių, slaugytojų, fizioterapeutų ir paramedikų 
privačiai teikiamos paslaugos 

(dalis CPC 93191) 

1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

2) Apribojimų nėra. 

2. Kompiuterių ir susijusios paslaugos 

a) Konsultavimo kompiuterinės technikos įrengimo klau­
simais paslaugos 

(CPC 841) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

b) Programinės įrangos diegimo paslaugos 

(CPC 842) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

c) Duomenų apdorojimo paslaugos 

(CPC 843) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

d) Paslaugos, susijusios su duomenų bazėmis 

(CPC 844) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

f) Kitos kompiuterių paslaugos: 

— biuro technikos ir įrangos, įskaitant kompiuterius, tech­
ninės priežiūros ir remonto paslaugos; 

(CPC 845) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra.
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— duomenų parengimo paslaugos. 

(CPC 849) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

3. Mokslinių tyrimų ir technologinės plėtros paslaugos 

a) Gamtos mokslų mokslinių tyrimų ir technologinės 
plėtros paslaugos 

(CPC 851) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

b) Socialinių ir humanitarinių mokslų mokslinių tyrimų ir 
technologinės plėtros paslaugos 

(CPC 852) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

c) Daugiadalykiai moksliniai tyrimai ir technologinė plėtra 

(CPC 853) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

4. Nekilnojamojo turto paslaugos 

— Nekilnojamojo turto paslaugos 

(CPC 821-822) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

5. Nuomos ir (arba) išperkamosios nuomos be operatoriaus paslaugos 

e) Kitos 

— Nuomos arba išperkamosios nuomos (ne finansinės) 
paslaugos 

(CPC 831-832) 

— Įskaitant garso studijų įrašų įrangos nuomą arba 
išperkamąją nuomą 

(CPC 83109)** 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

6. Kitos verslo paslaugos 

a) Reklamos paslaugos 

(CPC 871) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

b) Rinkos tyrimų ir viešosios nuomonės apklausos 
paslaugos 

(CPC 864) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

c) Valdymo konsultacijų paslaugos 

(CPC 865) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

d) Su valdymo konsultacijomis susijusios paslaugos 

(CPC 866) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra.
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e) Techninio tikrinimo ir analizės paslaugos, įskaitant 
laivų apžiūros paslaugas 

(CPC 8676) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

f) Paslaugos, susijusios su žemės ūkiu, medžiokle ir miški­
ninkyste (išskyrus ugniagesių, medienos vertinimo, 
miškotvarkos, įskaitant žalos miškui vertinimą, paslau­
gas) 

(part of CPC 881) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

— Konsultavimo paslaugos, susijusios su gaisrų gesinimu, 
medienos vertinimu, miškotvarka, įskaitant žalos miškui 
vertinimo paslaugas 

(part of CPC 881) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

g) Paslaugos, susijusios su žvejyba 

(CPC 882) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

h) Paslaugos, susijusios su kasyba 

(CPC 883+5115) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

i) Paslaugos, susijusios su gamyba 

(dalis CPC 884 ir dalis CPC 885) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

j) Paslaugos, susijusios su energijos tiekimu 

(CPC 887) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

k) Įdarbinimo ir aprūpinimo darbuotojais paslaugos 

(CPC 872) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

m) Susijusios mokslinių ir techninių konsultacijų paslaugos 

(CPC 8675) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

n) Įrangos (išskyrus jūrinius laivus, orlaivius ir kitą trans­
porto įrangą) techninės priežiūros ir remonto paslaugos 

(CPC 6112, 6122, 633+8861–8866) 

Įskaitant automobilių techninės priežiūros ir remonto 
paslaugas 

(CPC 8867) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

o) Pastatų valymo paslaugos 

(CPC 874) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

p) Fotografavimo paslaugos (išskyrus fotografavimą iš oro) 

(CPC 875) 

1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

2) Apribojimų nėra.
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q) Pakavimo paslaugos. 

(CPC 876) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

r) Spausdinimas ir leidyba 

(CPC 88442) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

s) Renginių organizavimo paslaugos 

(CPC 87909)* 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

t) Kitos 

— Vertimo raštu ir vertimo žodžiu paslaugos 

(CPC 87905) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

— Specializuotojo projektavimo paslaugos 

(CPC 87907) 

1) Apribojimų nėra. 

2) Apribojimų nėra. 

II. RYŠIŲ PASLAUGOS 

1. ir 2. Pašto ir pasiuntinių paslaugos (įskaitant greitojo pristatymo paslaugas) ( 1 ) 

Paslaugos, susijusius su siuntų, skirtų šalyje arba užsienyje 
esančioms paskirties vietoms, tvarkymu ( 2 ) pagal toliau 
pateiktą subsektorių sąrašą. Taikant toliau nurodytus įsipa­
reigojimus rašytinė korespondencija neapima paprastų laiš­
kų ( 3 ), sveriančių mažiau nei 50 gramų, ir atvirlaiškių. 

i) Bet kokia fizine forma pateikiamos adresuotos rašy­
tinės korespondencijos tvarkymas ( 4 ), įskaitant: 

— mišrias siuntimo paslaugas, 

— tiesiogines siuntimo paslaugas. 

ii) Adresuotų siuntų ir paketų tvarkymas ( 5 ) 

iii) Adresuotų spaudinių tvarkymas ( 6 ) 

iv) i–iii punktuose nurodytų registruotų arba apdraustų 
siuntų tvarkymas 

v) i–iii punktuose nurodytų siuntų greitojo pristatymo 
paslaugos ( 7 ) 

vi) Neadresuotų siuntų tvarkymas 

vii) Dokumentų mainai ( 8 ) 

viii) Kitur nenurodytos kitos paslaugos 

(1) (2) i–iv punktuose nurodytuose subsektoriuose, 
kuriuose galioja universaliųjų paslaugų prievolės, 
gali būti nustatytos licencijavimo sistemos. Minėtos 
licencijos gali būti išduodamos nustatant prievolę 
teikti tam tikras universaliąsias paslaugas ir (arba) 
sumokėti finansinį įnašą kompensacijų fondui. 
Apribojimų nėra v–viii subsektoriuose. 

3. Telekomunikacijų paslaugos 

Pagrindinės telekomunikacijų paslaugos: 

a) Balso telefonijos paslaugos 

(CPC 7521) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra.
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b) Paketinio duomenų komutavimo paslaugos 

(CPC 7523**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

c) Grandininio duomenų komutavimo paslaugos 

(CPC 7523**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

d) Telekso paslaugos 

(CPC 7523**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

e) Telegrafo paslaugos 

(CPC 7522) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

f) Fakso paslaugos 

(CPC 7521**+7529**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

g) Privačių nuomojamų linijų paslaugos 

(CPC 7522**+7523**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

o) Kitos 

— Balso ir duomenų perdavimo judriojo ryšio tinklais 
paslaugos 

(CPC 75213) 

— Ieškos paslaugos 

(CPC 75291) 

— Konferencinio ryšio paslaugos 

(CPC 75292) 

— Kompleksinės telekomunikacijų paslaugos, išskyrus 
transliavimą ( 9 ) 

(CPC 7526) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

Pridėtinės vertės telekomunikacijų paslaugos: 

h) Elektroninis paštas 

(CPC 7523**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

i) Balso paštas 

(CPC 7523**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

j) Informacijos paieška internete ir duomenų bazėse 

(CPC 7523**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra.
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k) Elektroniniai duomenų mainai 

(CPC 7523**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

l) Pridėtinės vertės fakso paslaugos, įskaitant saugojimą ir 
siuntimą, saugojimą ir paiešką 

(CPC 7523**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

m) Kodų ir protokolų konvertavimas (1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

n) Informacija internete ir (arba) duomenų tvarkymas 
(įskaitant sandorių tvarkymą) 

(CPC 843**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

III. STATYBOS IR SUSIJUSIOS INŽINERINĖS PASLAUGOS 

— Paruošiamieji statybvietės darbai 

(CPC 511) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

a) Bendroji pastatų statyba 

(CPC 512) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

b) Inžinerinių statinių statyba, įskaitant dugno valymo 
paslaugas 

(CPC 513) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

c) Surenkamųjų statinių surinkimas, statymas ir monta­
vimas 

(CPC 514+516) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

d) Baigiamieji statybos darbai ir apdaila 

(CPC 517) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

e) Kitos 

— Specialūs statybos darbai 

(CPC 515) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

— Pastatų ir inžinerinių statinių statybos ar griovimo 
įrangos nuomos (su operatoriumi) paslaugos 

(CPC 518) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

IV. PLATINIMO PASLAUGOS 

a) Įgaliotų prekybos agentų paslaugos 

(CPC 621, 6111, 6113, 6121) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

b) Didmeninės prekybos paslaugos 

(CPC 6121, 61111, 6113, 622 (išskyrus CPC 62262)) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra.
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— Knygų, laikraščių, žurnalų (išskyrus kanceliarines prekes) 
didmeninės prekybos paslaugos 

(CPC 62262) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

c) Mažmeninės prekybos paslaugos 

(CPC 631+632+6111+6113 + 6121+613, įskaitant 
garso ir vaizdo diskus bei juostas СРС 63234) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

d) Franšizė 

(CPC 8929) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

V. ŠVIETIMO PASLAUGOS 

a) Pradinio mokymo paslaugos 

(CPC 921) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

b) Vidurinio mokymo paslaugos 

(CPC 922) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

c) Aukštojo mokslo paslaugos 

(CPC 923) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

d) Suaugusiųjų švietimo paslaugos 

(CPC 924) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

e) Kitos švietimo paslaugos 

(CPC 929) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

VI. APLINKOSAUGOS PASLAUGOS 

a) Nuotekų šalinimo ir valymo paslaugos 

(CPC 9401) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

b) Atliekų šalinimo paslaugos 

(CPC 9402) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

c) Sanitarinės ir panašios paslaugos 

(CPC 9403) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

d) Kitos 

— Išmetamųjų dujų valymo paslaugos 

(CPC 9404) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

— Triukšmo mažinimo paslaugos 

(CPC 9405) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra.
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— Gamtos ir kraštovaizdžio apsaugos paslaugos (1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

— Kitos aplinkos apsaugos paslaugos 

(CPC 9409) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

VII. FINANSINĖS PASLAUGOS 

1. Visos draudimo ir su draudimu susijusios paslaugos 

Užsienio draudimo bendrovės draudimo paslaugas per filialus gali teikti tik po 5 metų nuo Ukrainos įstojimo į PPO. 

i) Tiesioginis draudimas (įskaitant bendrąjį draudimą): 

A) Gyvybės draudimo paslaugos 

B) Ne gyvybės draudimo paslaugos (įskaitant jūrų ir 
oro transporto draudimą) 

ii) Perdraudimo ir antrinio rizikos perdavimo (retrocesi­
jos) paslaugos 

iii) Draudimo pagalbinės paslaugos, tokios kaip konsulta­
vimas, aktuaro paslaugos, rizikos įvertinimas ir žalos 
sureguliavimo paslaugos 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus apribojimų nėra dėl: 

— jūrų laivybos ir komercinės aviacijos, kosminių 
erdvėlaivių paleidimą ir krovinių kosmose skraidi­
nimą (įskaitant palydovus), kai toks draudimas 
apima dalį ar visus šiuos dalykus: vežamas prekes, 
prekes vežančias transporto priemones ir visą susi­
jusią atsakomybę; 

— perdraudimo; 

— draudimo pagalbinių paslaugų. 

(2) Apribojimų nėra. 

iv) Draudimo tarpininkavimas, kaip antai tarpininkavimas 
ir atstovavimas 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta, išskyrus apribojimų nėra dėl: 

— jūrų laivybos ir komercinės aviacijos, kosminių 
erdvėlaivių paleidimo ir krovinių kosmose skraidi­
nimo (įskaitant palydovus), kai toks draudimas 
apima dalį ar visus šiuos dalykus: vežamas prekes, 
prekes vežančias transporto priemones ir visą susi­
jusią atsakomybę; 

— perdraudimo. 

Po 5 metų nuo įstojimo į PPO: apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

2. Bankų ir kitos finansinės paslaugos (išskyrus draudimą) 

v) Indėlių ir kitų grąžintinų sumų priėmimas iš gyventojų (1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

vi) Visų rūšių skolinimas, įskaitant vartojimo kreditus, 
hipotekos kreditus, faktoringą ir komercinių sandorių 
finansavimą 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

vii) Finansinė nuoma (1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra.
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viii) Visos mokėjimo ir pinigų pervedimo paslaugos, įskai­
tant kredito, mokėjimo ir debeto korteles, kelionės 
čekius ir banko vekselius 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

ix) Garantijos ir įsipareigojimai (1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

x) Prekyba savo arba klientų sąskaita biržoje, nebiržinėje 
rinkoje ar kitur šiomis priemonėmis: 

— A) pinigų rinkos priemonėmis (čekiais, vekseliais, 
indėlių sertifikatais ir kt.); 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

— B) užsienio valiuta; (1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

— C) išvestiniais produktais, įskaitant ateities ir pasirin­
kimo sandorius, bet ne vien jais; 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

— D) valiutos kurso ir palūkanų normų priemonėmis, 
įskaitant tokius produktus kaip pasikeitimo sando­
riai, išankstiniai susitarimai dėl palūkanų normų; 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

— E) perleidžiamaisiais vertybiniais popieriais; (1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

— F) kitomis perleidžiamosiomis priemonėmis, įskaitant 
luitinį auksą. 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

xi) Dalyvavimas visų rūšių vertybinių popierių emisijose, 
įskaitant emisijos organizavimą ir platinimą (viešojo 
arba neviešojo platinimo būdu) su įsipareigojimu 
išpirkti neišplatintus vertybinius popierius arba be 
tokio įsipareigojimo, taip pat su tokiomis emisijomis 
susijusių paslaugų teikimas 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

xii) Tarpininkavimas pinigų rinkoje (1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

xiii) Turto valdymas, pvz., grynųjų pinigų arba vertybinių 
popierių valdymas, visos kolektyvinių investicijų 
valdymo formos, pensijų fondų valdymas, turto apsau­
gos, depozitoriumo ir patikos paslaugos 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

xiv) Atsiskaitymas už finansinį turtą ir tarpuskaita, įskaitant 
vertybinius popierius, išvestines priemones bei kitas 
perleidžiamąsias priemones 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra.
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xv) Finansinės informacijos teikimas ir perdavimas, kitų 
finansinių paslaugų teikėjų atliekamas finansinių 
duomenų tvarkymas ir su tuo susijusi programinė 
įranga 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

xvi) Konsultavimo, tarpininkavimo ir kitos papildomos 
finansinės paslaugos, susijusios su veikla, išvardyta 
v–xv punktuose, įskaitant informaciją apie kreditus ir 
jos analizę, investicijų ir investicinių portfelių tyrimus 
bei konsultacijas dėl jų, konsultacijas dėl įsigijimų ir 
įmonių pertvarkymo bei strategijos 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

VIII. SU SVEIKATA SUSIJUSIOS PASLAUGOS IR SOCIALINĖS PASLAUGOS 

a) Ligoninių paslaugos, įskaitant ligoninių valdymo 
paslaugas 

(CPC 9311) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

b) Kitos žmonių sveikatos priežiūros paslaugos 

(CPC 9319 (išskyrus 93191)) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

c) Socialinės paslaugos 

(CPC 933**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

IX. TURIZMO IR SU KELIONĖMIS SUSIJUSIOS PASLAUGOS 

a) Viešbučių ir restoranų (įskaitant maitinimą) paslaugos, 
įskaitant viešbučių valdymo paslaugas 

(CPC 641–643) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

b) Kelionių agentūrų ir kelionių organizatorių paslaugos 

(CPC 7471) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

c) Turistų gidų paslaugos 

(CPC 7472) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

X. POILSIO ORGANIZAVIMO, KULTŪROS IR SPORTO PASLAUGOS 

a) Pramogų paslaugos (įskaitant teatro, gyvai grojančių 
muzikantų grupių ir cirko paslaugas) 

(CPC 9619), išskyrus su kino teatrų veikla susijusias 
paslaugas ir šokių mokytojų paslaugas, išskyrus sporti­
nius šokius 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

— Su kino teatrų veikla susijusios paslaugos 

(CPC 96199**) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

— Šokių mokytojų paslaugos, išskyrus sportinius šokius 

(CPC 96195**) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

(3) Apribojimų nėra.
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b) Naujienų agentūrų paslaugos 

(CPC 962) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

c) Bibliotekų, archyvų, muziejų ir kitos kultūros paslaugos 

(CPC 963) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

d) Sporto paslaugos (CPC 9641) ir kitos poilsio organiza­
vimo paslaugos 

(CPC 9649), išskyrus azartinių lošimų ir lažybų organi­
zavimo paslaugas 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

XI. TRANSPORTO PASLAUGOS 

1. Jūrų transporto paslaugos 

— Tarptautinis transportas (krovinių ir keleivių) 

(CPC 7211 ir 7212, išskyrus kabotažo transportą) 

(1) a) Linijinė laivyba: apribojimų nėra. 

b) Krovininė, trampo ir kita tarptautinė laivyba, įskai­
tant keleivių vežimą; apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

— Jūrų krovinių tvarkymo paslaugos 

(CPC 741) 

— Saugojimo ir sandėliavimo paslaugos 

(CPC 742) 

— Jūrų transporto paslaugų muitinio įforminimo 
paslaugos 

— Konteinerių stoties ir saugyklos paslaugos 

— Jūrų transporto tarpininkų paslaugos 

— (Jūrų) krovinių siuntimo paslaugos 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

2. Vidaus vandens kelių transportas 

a) Keleivių vežimo ir krovinių vežimo paslaugos (išskyrus 
kabotažą) 

(CPC 7221 + CPC 7222) 

(1) Priemonės pagal pasirašytas arba būsimas sutartis dėl 
naudojimosi vidaus vandens keliais (įskaitant sutartis 
dėl Reino–Maino–Dunojaus linijos), kuriomis nusta­
tomos tam tikros eismo taisyklės operatoriams, kurie 
yra įsisteigę atitinkamose šalyse ir atitinka nuosavybei 
taikomus pilietybės kriterijus. Manheimo konvencijos 
dėl laivybos Reinu ir Belgrado konvencijos dėl laivybos 
Dunojumi įgyvendinimo taisyklės. 

(2) Apribojimų nėra. 

b) Laivų nuoma su įgula 

(CPC 7213) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

d) Laivų techninės priežiūros ir remonto paslaugos 

(CPC 8868**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra.
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e) Buksyravimo paslaugos 

(CPC 7224) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

f) Pagalbinės vidaus vandens kelių transporto paslaugos 

(CPC 745) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

3. Oro transporto paslaugos 

a) Orlaivių remonto ir techninės priežiūros paslaugos (1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

b) Oro transporto paslaugų pardavimas ir rinkodara (1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

c) Kompiuterinės rezervavimo sistemos (KRS) paslaugos (1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

4. Geležinkelių transporto paslaugos 

a), b) Keleivių ir krovinių vežimas 

(CPC 7111+7112) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

Autonominis: 

d) Geležinkelių transporto įrangos techninė priežiūra ir 
remontas 

(CPC 8868**) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

e) Geležinkelių transporto papildomos paslaugos 

(CPC 743) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

5. Kelių transporto paslaugos 

a) Keleivių vežimas 

(CPC 7121+7122) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

b) Krovinių vežimas 

(CPC 7123) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

c) Komercinių transporto priemonių nuoma su vairuotoju 

(CPC 7124) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

d) Kelių transporto įrangos techninė priežiūra ir remontas 

(CPC 6112+8867) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

e) Papildomos kelių transporto paslaugos 

(CPC 744) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra.
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6. Vamzdynų transportas 

a) Kuro transportavimas 

(CPC 7131) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

b) Kitų prekių transportavimas 

(CPC 7139) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

7. Visų rūšių transporto, išskyrus jūrų transportą, pagalbinės paslaugos 

a) Krovinių tvarkymo paslaugos 

(CPC 741) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta dėl oro transporto 
antžeminių paslaugų. 

(2) Apribojimų nėra. 

b) Saugojimo ir sandėliavimo paslaugos 

(CPC 742) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta dėl oro transporto 
antžeminių paslaugų. 

(2) Apribojimų nėra. 

c) Krovinių vežimo tarpininkų paslaugos 

(CPC 748) 

(1) Apribojimų nėra. 

(2) Apribojimų nėra. 

d) Kitos 

— Krovinių tikrinimas 

(dalis CPC 749) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

XII. KITUR NENURODYTOS KITOS PASLAUGOS 

— Grožio ir fizinės gerovės paslaugos 

— Masažo paslaugos, išskyrus terapinį masažą 

(dalis CPC 1.0 red.: 97230) ( 10 ) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

— SPA paslaugos 

(dalis CPC 1.0 red.: 97230) ( 10 ), įskaitant spa valdymo 
paslaugas 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

— Kirpyklų ir kitos grožio paslaugos 

(CPC 9702) 

(1) Įsipareigojimų neprisiimta. 

(2) Apribojimų nėra. 

( 1 ) Įsipareigojimas dėl pašto ir pasiuntinių paslaugų bei greitojo pristatymo paslaugų taikomas visų nuosavybės formų privatiems ir 
valstybiniams komercinės veiklos vykdytojams. 

( 2 ) Laikoma, kad „tvarkymas“ apima surinkimą, rūšiavimą, vežimą ir pristatymą. 
( 3 ) Paprastas laiškas, siunčiamas per pašto dėžutę ar per paštą ir be kvito pristatomas į nurodyto adreso pašto dėžutę. 
( 4 ) Pvz., laiškų, atvirlaiškių. 
( 5 ) Šiam pasektoriui priskiriamos knygos ir katalogai. 
( 6 ) Žurnalų, laikraščių ir periodinių leidinių. 
( 7 ) Greitojo pristatymo paslaugos – tai greitas dokumentų, spaudinių, siuntinių, prekių ar kitų objektų surinkimas, vežimas ir prista­

tymas, kai teikiant paslaugą sekama ir šių objektų vieta, ir atliekama kontrolė. 
( 8 ) Aprūpinimas priemonėmis, įskaitant aprūpinimą ad hoc patalpomis, trečiosios šalies vykdomą vežimą, leidimą savarankiškai pristatyti 

pašto siuntas, šią paslaugą užsakiusiems naudotojams tarpusavyje jomis keičiantis. Pašto siunta – visų rūšių valstybinių arba privačių 
komercinės veiklos vykdytojų tvarkomos siuntos. 

( 9 ) Transliavimas yra apibrėžiamas kaip nepertraukiama perdavimo grandinė, reikalinga TV ar radijo programos signalams perduoti 
visuomenei, tačiau neapima atitinkamų sąsajų tarp operatorių. 

( 10 ) Šiam poklasiui nepriskiriamos medicininio gydymo paslaugos, plg. 931.
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6 SKYRIAUS XVI-F PRIEDAS 

IŠLYGOS DĖL SUTARTINIŲ PASLAUGŲ TEIKĖJŲ IR NEPRIKLAUSOMŲ SPECIALISTŲ 

Ukraina 

1. Toliau pateiktame išlygų sąraše nurodomi pagal 101 straipsnio 2 dalį ir 102 straipsnio 2 dalį liberalizuoti paslaugų 
sektoriai, kuriuose sutartinių paslaugų teikėjams ir nepriklausomiems specialistams (SPT ir NS) taikomi apribojimai, ir 
tie apribojimai nurodomi. 

2. Sąrašą sudaro šie elementai: 

a) pirma skiltis, kurioje nurodomas sektorius arba subsektorius, kuriame taikomi apribojimai, ir 

b) antra skiltis, kurioje aprašomi taikomi apribojimai. 

Ukraina neprisiima jokių įsipareigojimų dėl sutartinių paslaugų teikėjų ir nepriklausomų specialistų jokiame paslaugų 
sektoriuje, išskyrus tuos, kurie konkrečiai paminėti sąraše. 

3. Nustatant atskirus sektorius ir subsektorius: 

a) CPC reiškia Svarbiausią produktų klasifikatorių, kaip nustatyta Jungtinių Tautų statistikos biuro Statistikos leidinyje 
(Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M, N o 77, CPC prov, 1991), ir 

b) CPC 1.0 red. reiškia Svarbiausią produktų klasifikatorių, kaip nustatyta Jungtinių Tautų statistikos biuro Statistikos 
leidinyje (Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M, N o 77, CPC ver 1.0, 1998). 

4. Įsipareigojimai dėl sutartinių paslaugų teikėjų ir nepriklausomų specialistų netaikomi tais atvejais, kai jų laikino 
dalyvavimo tikslas ar rezultatas yra įsikišimas ar kitokio poveikio darymas bet kokiam darbuotojų ir vadovybės ginčui 
ar deryboms. 

5. Į toliau pateikiamą sąrašą neįtrauktos priemonės, susijusios su kvalifikaciniais reikalavimais ir procedūromis, techniniais 
standartais ir licencijavimo reikalavimais ir procedūromis, kai jomis nenustatomi apribojimai, kaip apibrėžta 101 
straipsnio 2 dalyje ir 102 straipsnio 2 dalyje (SPT ir NS). Šios priemonės (pvz., reikalavimas gauti licenciją, reikala­
vimas, kad būtų pripažinta su reguliuojamais sektoriais susijusi kvalifikacija, reikalavimas išlaikyti konkrečius egzami­
nus, įskaitant kalbos egzaminus, reikalavimas turėti juridinio asmens buveinę teritorijoje, kurioje vykdoma ūkinė 
veikla), net jeigu jos neišvardytos, visais atvejais taikomos ES Šalies ir jos valstybių narių sutartinių paslaugų teikėjams 
ir nepriklausomiems specialistams. 

6. Į sąrašą neįtraukiamos priemonės, susijusios su Šalies skiriamomis subsidijomis. 

7. Sąrašu nepažeidžiamos valstybinės monopolijos ir išimtinės teisės susijusiuose sektoriuose, kaip Ukraina nustatė šio 
susitarimo IV antraštinės dalies 6 skyriaus (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektroninė prekyba) savo sąraše (XVI- 
D priedas arba XVI-E priedas). 

8. Teisės ir prievolės, pagrįstos šiuo sąrašu, nėra savaime įgyvendinamos, todėl tiesiogiai jokių teisių fiziniams ir juridi­
niams asmenims nesuteikia. 

Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

Teisinių konsultacijų tarptautinės viešosios teisės ir užsienio 
teisės klausimais paslaugos 

(dalis CPC 861) 

Apribojimų nėra.
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Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

Apskaitos ir buhalterijos paslaugos 

(CPC 86212, išskyrus audito paslaugas, CPC 86213, CPC 
86219 ir CPC 86220) 

Apribojimų nėra. 

Mokesčių konsultacijų paslaugos 

(CPC 863) ( 1 ) 

Apribojimų nėra. 

Architektūros paslaugos 

ir 

miestų planavimo ir kraštovaizdžio architektūros paslaugos 

(CPC 8671 ir CPC 8674) 

Apribojimų nėra. 

Inžinerijos paslaugos 

ir 

kompleksinės inžinerijos paslaugos 

(CPC 8672 ir CPC 8673) 

Apribojimų nėra. 

Kompiuterių ir susijusios paslaugos 

(CPC 84) 

Apribojimų nėra. 

Mokslinių tyrimų ir technologinės plėtros paslaugos 

(CPC 851, 852, išskyrus psichologų paslaugas ( 2 ), 853) 

Būtinas susitarimas dėl priėmimo su patvirtinta moks­
linių tyrimų organizacija. 

Reklama 

(CPC 871) 

Apribojimų nėra. 

Valdymo konsultacijų paslaugos 

(CPC 865) 

Apribojimų nėra. 

Su valdymo konsultacijomis susijusios paslaugos 

(CPC 866) 

Apribojimų nėra. 

Techninio tikrinimo ir analizės paslaugos 

(CPC 8676) 

Apribojimų nėra. 

Susijusios mokslinių ir techninių konsultacijų paslaugos 

(CPC 8675) 

Apribojimų nėra. 

Laivų techninės priežiūros ir remonto paslaugos 

(dalis CPC 8868) 

Apribojimų nėra. 

Geležinkelių transporto įrangos techninė priežiūra ir 
remontas 

(dalis CPC 8868) 

Apribojimų nėra. 

Variklinių transporto priemonių, motociklų, sniegaeigių ir 
kelių transporto įrangos techninė priežiūra ir remontas 

(CPC 6112, CPC 6122, dalis CPC 8867 ir dalis CPC 8868) 

Apribojimų nėra. 

Orlaivių ir jų dalių techninė priežiūra ir remontas 

(dalis CPC 8868) 

Apribojimų nėra.
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Sektorius ar subsektorius Išlygų aprašymas 

Gaminių iš metalo, technikos (ne biuro), įrangos (ne trans­
porto ir ne biuro), asmeninių ir namų ūkio reikmenų tech­
ninės priežiūros ir remonto paslaugos ( 3 ) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 8864, CPC 
8865 ir CPC 8866) 

Apribojimų nėra. 

Vertimas raštu 

(CPC 87905, išskyrus oficialią ar sertifikuotą veiklą) 

Apribojimų nėra. 

Teritorijos žvalgymo darbai 

(CPC 5111) 

Apribojimų nėra. 

Aplinkosaugos paslaugos 

(CPC 9401 ( 4 ), CPC 9402, CPC 9403, CPC 9404 ( 5 ), dalis 
CPC 94060 ( 6 ), CPC 9405, dalis CPC 9406, CPC 9409) 

Apribojimų nėra. 

Kelionių agentūrų ir kelionių organizatorių paslaugos (įskai­
tant kelionių vadovus ( 7 )) 

(CPC 7471) 

Apribojimų nėra. 

Pramogų paslaugos, išskyrus audiovizualines paslaugas (įskai­
tant teatro, gyvai grojančių muzikantų grupių, cirko ir disko­
tekos paslaugas) 

(CPC 9619) 

Gali būti reikalaujama turėti aukštesnio laipsnio kvali­
fikaciją ( 8 ). 

( 1 ) Neapima teisinių konsultacijų ir teisinio atstovavimo mokesčių klausimais paslaugų, kurios aptariamos dalyje „Teisinių konsultacijų 
paslaugos“ tarptautinės viešosios teisės ir užsienio teisės klausimais. 

( 2 ) Dalis CPC 85201, aptariama dalyje „Medicinos ir stomatologijos paslaugos“. 
( 3 ) Biuro technikos ir įrangos, įskaitant kompiuterius, techninės priežiūros ir remonto paslaugos (CPC 845) aptariamos dalyje 

„Kompiuterių paslaugos“. 
( 4 ) Nuotekų valymo paslaugos. 
( 5 ) Išmetamųjų dujų valymo paslaugos. 
( 6 ) Kai kurios gamtos ir kraštovaizdžio apsaugos paslaugos. 
( 7 ) Paslaugų teikėjai, kurie lydi ne mažiau kaip 10 turistų grupę, bet konkrečiose vietovėse neteikia gido paslaugų. 
( 8 ) Jeigu kvalifikacija įgyta ne Ukrainoje, Ukraina gali įvertinti, ar ji atitinka jos teritorijoje privalomą kvalifikaciją.
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XVII PRIEDAS 

REGLAMENTAVIMO DERINIMAS 

1 straipsnis 

Taikymo sritis 

1. Šiame priede numatomas toliau išvardytų sektorių Šalių reglamentavimo derinimas: finansinių paslaugų, telekomu­
nikacijų paslaugų, pašto ir pasiuntinių paslaugų, tarptautinių jūrų transporto paslaugų (toliau – sektoriai, kurių reglamen­
tavimas turi būti derinamas). 

2. Europos Sąjungos aktų nuostatos, taikytinos sektoriams, kurių reglamentavimas turi būti derinamas, išvardijamos 
atitinkamai XVII-2–XVII-5 priedėliuose (toliau – priedėliai). 

3. Specialios reglamentavimo derinimo stebėsenos taisyklės nustatytos XVII-6 priedėlyje. 

2 straipsnis 

Bendrieji reglamentavimo derinimo principai ir prievolės 

1. Taikytinos XVII-2–XVII-5 priedėliuose išvardytų aktų nuostatos Šalims yra privalomos pagal XVII-1 priedėlio hori­
zontaliojo pritaikymo nuostatas ir procedūrines taisykles ir XVII-2–XVII-5 priedėlių specialias nuostatas. Šalys užtikrina, 
kad visos šios nuostatos būtų visiškai įgyvendintos ( 1 ). 

2. 1 dalyje nurodytų aktų taikytinos nuostatos įtraukiamos į Ukrainos vidaus teisinę sistemą tokiu būdu: 

a) ES reglamentui ar sprendimui prilygstantis aktas visas įtraukiamas į Ukrainos vidaus teisinę sistemą; 

b) ES direktyvai prilygstantį aktą Ukrainos institucijos įgyvendina pasirinkta forma ir metodu. 

3. Šalys bendradarbiauja užtikrindamos, kad Ukraina laikytųsi šio priedo, rengdamos: 

— periodines konsultacijas Prekybos komitete dėl sektoriams, kurių reglamentavimas turi būti derinamas, taikytinų 
nuostatų aiškinimo ir kitų susijusių sričių, kurioms taikomas Susitarimas; 

— periodines diskusijas dėl institucinių, pajėgumo ir išteklių klausimų, susijusių su reglamentavimo derinimu; 

— konsultacijas ir keitimąsi informacija dėl galiojančių ir naujų teisės aktų, kaip nustatyta šio susitarimo VII antraštinėje 
dalyje (Institucinės, bendrosios ir baigiamosios nuostatos). 

4. Šalys praneša viena kitai apie atitinkamas Šalių institucijas, atsakingas už sektorius, kurių reglamentavimas turi būti 
derinamas. 

5. Vadovaudamosi nuoširdaus bendradarbiavimo principu, Šalys gerbia viena kitą ir viena kitai padeda vykdyti šiame 
priede ir jo priedėliuose numatytas užduotis. Šalys imasi visų tinkamų priemonių, kad užtikrintų prievolių, kurias jos turi 
pagal šį priedą ir jo priedėlius arba dėl Europos Sąjungos institucijų aktų, vykdymą. Šalys lengvina reglamentavimo 
derinimą ir nesiima jokių priemonių, dėl kurių kiltų pavojus nepasiekti ar būtų vėluojama pasiekti šio susitarimo tikslus.
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3 straipsnis 

Reglamentavimo derinimas prieš pradedant visiškai taikyti vidaus rinkos režimą konkrečiam sektoriui 

1. Kaip nustatyta šio susitarimo IV antraštinės dalies 6 skyriaus (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektroninė 
prekyba) 114, 124, 133 ir 139 straipsniuose ir 7 skyriuje (Einamieji mokėjimai ir kapitalo judėjimas) ir šio priedo 2 
straipsnio 1 dalyje, Ukraina perkelia priedėliuose išvardytus galiojančius ES teisės aktus į vidaus teisės sistemą ir nuosekliai 
juos įgyvendina, laikydamasi šio priedo 2 straipsnio 2 dalies. 

2. Kad būtų užtikrintas teisinis tikrumas, ES Šalis turi reguliariai raštu pranešti Ukrainai ir Prekybos komitetui apie 
visus naujus ar iš dalies pakeistus konkretiems sektoriams taikomus ES teisės aktus. 

3. Prekybos komitetas per tris mėnesius papildo priedėlius naujais ar iš dalies pakeistais ES teisės aktais. Papildžiusi 
atitinkamą priedėlį nauju ar iš dalies pakeistu ES teisės aktu, Ukraina perkelia tą teisės aktą į vidaus teisės sistemą, 
laikydamasi šio priedo 2 straipsnio 2 dalies. Prekybos komitetas taip pat nustato orientacinį akto perkėlimo laikotarpį. 

4. Jeigu Ukraina numato, kad perkeliant tam tikrą ES teisės aktą į vidaus teisės aktus gali kilti ypatingų sunkumų, ji 
nedelsdama apie tai praneša ES ir Prekybos komitetui. Prekybos komitetas gali nuspręsti, ar išimtinėmis aplinkybėmis 
Ukraina gali būti iš dalies ar laikinai atleista nuo perkėlimo prievolių pagal šio priedo 3 straipsnio 3 dalį. 

5. Jei pagal šio priedo 3 straipsnio 4 dalį Prekybos komitetas nusprendė taikyti tokią leidžiančią nukrypti nuostatą, 
Ukraina reguliariai teikia informaciją apie pažangą perkeliant atitinkamus ES teisės aktus. 

4 straipsnis 

ES teisės aktų perkėlimo ir įgyvendinimo vertinimas ir papildomos patekimo į rinką nuostatos 

1. Laipsniškas Ukrainos perėjimas prie visiško visų sektoriams, kurių reglamentavimas turi būti derinamas, taikytinų 
nuostatų įtvirtinimo ir galutinio ir visiško įgyvendinimo reguliariai vertinamas ir stebimas pagal XVII-6 priedėlį. 

2. Kai Ukraina įsitikina, kad visos tam tikram sektoriui (-iams), kurio (-ių) reglamentavimas turi būti derinamas, 
taikytinų nuostatų galutinio įtvirtinimo ir įgyvendinimo, įskaitant numatytą tinkamą priežiūros pajėgumą ir tvarką, sąlygos 
įgyvendintos, ji praneša Europos Sąjungai, kad reikėtų atlikti to sektoriaus išsamų vertinimą. Vertinimą atlieka Europos 
Sąjunga, bendradarbiaudama su Ukraina pagal XVII-6 priedėlyje nustatytus principus. Pabaigusi šį vertinimą Europos 
Sąjunga pateikia Prekybos komitetui sprendimo pasiūlymą. 

3. Jei remdamasi 2 dalyje nurodytu vertinimu Europos Sąjunga nusprendžia, kad sąlygos įvykdytos, ji apie tai praneša 
Prekybos komitetui. Prekybos komitetas gali priimti sprendimą, kad Šalys turi pradėti taikyti viena kitai vidaus rinkos 
režimą paslaugų sektoriaus (-ių), kurio (-ių) reglamentavimas turi būti derinamas, atžvilgiu. Norint taikyti šį režimą, 
sektoriuje (-iuose): 

— neturi būti ribojama ES ar Ukrainos juridinių asmenų įsisteigimo jų teritorijoje laisvė ir juridiniams asmenims, 
įsteigtiems pagal ES valstybės narės ar Ukrainos teisę ir kurių registruotoji buveinė, centrinė administracija ar pagrin­
dinė veiklos vieta yra Šalių teritorijoje, taikant šį susitarimą turi būti taikomas toks pat režimas kaip ir ES valstybių 
narių ar Ukrainos juridiniams asmenims. Ši nuostata taip pat taikoma kitos Šalies teritorijoje įsteigtų ES ar Ukrainos 
juridinių asmenų atstovybių, filialų ar patronuojamųjų įmonių steigimui ir 

— neribojama juridinių asmenų laisvė teikti paslaugas kitos Šalies teritorijoje ES valstybių narių ir Ukrainos subjektų, 
įsteigtų ES arba Ukrainoje, atžvilgiu. 

4. Taikant šį režimą vartojamos visos susijusios šio susitarimo IV antraštinės dalies 6 skyriaus (Įsisteigimas, prekyba 
paslaugomis ir elektroninė prekyba) 86 straipsnio apibrėžtys.
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5. Bet kurios Šalies veiklai, kuri yra susijusi, net jei laikinai, su tos Šalies viešosios valdžios funkcijų vykdymu, šis 
režimas netaikomos. 

6. Siekiant aiškumo toks režimas neaprėpia teisės pradėti ir vykdyti individualią veiklą ir steigti bei valdyti įmones, be 
to, jis netrukdo Šaliai taikyti fizinių asmenų atvykimo ar jų laikino buvimo jų teritorijoje kontrolės priemonių, įskaitant 
priemones, būtinas jų sienų neliečiamumui apsaugoti ir tinkamam fizinių asmenų judėjimui per sienas užtikrinti, jei tos 
priemonės taikomos taip, kad nebūtų panaikinta ar sumažinta bet kurios Šalies šiuo susitarimu teikiama nauda ( 1 ). 

7. 3 dalis ir priemonės, kurių imamasi ją vykdant, nepažeidžia įstatymų arba kitų teisės aktų ar administracinių 
veiksmų, kuriais numatoma taikyti specialų režimą užsienio piliečiams dėl viešosios tvarkos, visuomenės saugumo arba 
visuomenės sveikatos, numatytų nuostatų taikymo. 

8. Jei Europos Sąjunga nuspręs, kad vidaus rinkos režimo taikymo sąlygos nevykdomos, ji apie tai praneša Prekybos 
komitetui. Remdamasi XVII-6 priedėliu Europos Sąjunga rekomenduoja Ukrainai konkrečias priemones ir nustato jų 
įgyvendinimo laikotarpį, per kurį pagrįstai įmanoma atlikti reikiamus pakeitimus. Prieš pasibaigiant įgyvendinimo laiko­
tarpiui atliekamas antras ir prireikus kiti įvertinimai, siekiant nustatyti, ar rekomenduotos priemonės veiksmingai ir 
tinkamai įgyvendintos. 

5 straipsnis 

Ukrainos įgyvendinami ES teisės aktai, kai konkrečiam sektoriui pradedamas visiškai taikyti rinkos režimas 

1. Europos Sąjunga neatsisako teisės priimti naujus arba iš dalies keisti galiojančius teisės aktus, taikomus sektoriams, 
kurių reglamentavimas turi būti derinamas. Europos Sąjungai priėmus bet kokį naują teisiškai privalomą aktą, taikomą 
sektoriams, kurių reglamentavimas turi būti derinamas, ji nedelsdama raštu apie tai praneša Ukrainai ir Prekybos komi­
tetui. 

2. Prekybos komitetas per tris mėnesius priima sprendimą, ar papildyti priedėlius tais naujais ar iš dalies pakeistais ES 
teisės aktais. 

3. Papildžiusi atitinkamą priedėlį nauju ar iš dalies pakeistu ES teisės aktu, Ukraina perkelia tą teisės aktą į vidaus teisės 
sistemą ir jį įgyvendina, laikydamasi šio priedo 2 straipsnio 1 ir 2 dalių ir toliau nustatytų terminų: 

a) reglamentas įgyvendinamas ir jo vykdymas užtikrinamas per ne daugiau kaip 3 mėnesius nuo tame reglamente 
nustatytos įsigaliojimo dienos, nebent Prekybos komitetas nuspręstų kitaip; 

b) direktyva įgyvendinama ir jos vykdymas užtikrinamas per ne daugiau kaip 3 mėnesius nuo toje direktyvoje nustatyto 
perkėlimo laikotarpio pabaigos, nebent Prekybos komitetas nuspręstų kitaip. 

Ukraina užtikrina, kad atitinkamo laikotarpio pabaigoje jos teisinė sistema visiškai atitiktų įgyvendintiną ES teisės aktą. 

4. Įgyvendinimo vertinimą turi atlikti Europos Sąjunga, bendradarbiaudama su Ukraina pagal XVII-6 priedėlyje nusta­
tytus principus. 

5. Jeigu Ukraina numato, kad perkeliant tam tikrą naują ar iš dalies pakeistą ES teisės aktą į vidaus teisės aktus gali kilti 
ypatingų sunkumų, ji nedelsdama apie tai praneša Europos Sąjungai ir Prekybos komitetui. Prekybos komitetas gali 
nuspręsti, ar išimtinėmis aplinkybėmis Ukraina gali būti laikinai ir iš dalies atleista nuo naujo ar iš dalies pakeisto ES 
teisės akto perkėlimo prievolių pagal šio priedo 5 straipsnio 3 dalį. Jei Prekybos komitetas nusprendžia taikyti tokią 
leidžiančią nukrypti nuostatą, Ukraina reguliariai teikia informaciją apie pažangą perkeliant atitinkamus ES teisės aktus.
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6. Jei neatsižvelgiant į šio priedo 5 straipsnio 2, 3 ir 5 dalių taikymą per 3 mėnesius po pranešimo Prekybos komitetui 
nesusitariama dėl priedėlių papildymo nauju ar iš dalies pakeistu ES teisės aktu, Europos Sąjunga gali nuspręsti sustabdyti 
vidaus rinkos režimo nustatymo atitinkamam sektoriui procedūrą. Jei Ukraina nesutinka su stabdomųjų priemonių 
proporcingumu, bet kuri iš Šalių gali pradėti taikyti ginčų sprendimo procedūrą pagal šio priedo 7 straipsnį. Stabdomo­
sios priemonės nedelsiant panaikinamos, kai Prekybos komitetas papildo atitinkamą priedėlį nauju ar iš dalies pakeistu ES 
teisės aktu, arba randa kitą abiem pusėms priimtiną problemos sprendimą. 

7. Jei Ukraina nori priimti naujus arba iš dalies pakeisti galiojančius teisės aktus, taikomus sektoriams, kurių regla­
mentavimas turi būti derinamas, taikomi XVII-6 priedėlyje nustatyti informacijos teikimo ir vertinimo reikalavimai. 

6 straipsnis 

Aiškinimas 

Įgyvendinant ir taikant šio priedo nuostatas ir priedėliuose nurodytas taikytinas nuostatas, kurios yra iš esmės tapačios 
atitinkamoms Sutartyje dėl Europos Sąjungos veikimo nustatytoms taisyklėms ir pagal ją priimtiems teisės aktams, tos 
nuostatos aiškinamos pagal atitinkamus Europos Sąjungos Teisingumo Teismo sprendimus. 

7 straipsnis 

Šio priedo nuostatų nesilaikymas 

1. Jei viena Šalis mano, kad kita Šalis nesilaiko šiame priede nustatytų prievolių, ji apie tai nedelsdama raštu praneša 
kitai Šaliai ir Prekybos komitetui. 

2. Susijusi Šalis gali pateikti kitai Šaliai ir Prekybos komitetui oficialų prašymą išspręsti ginčytiną klausimą, be to, ji 
pateikia visą reikiamą informaciją, kad padėtį būtų galima nuodugniai išnagrinėti. 

3. Pateikus tokį prašymą taikomos šio susitarimo IV antraštinės dalies 14 skyriaus (Ginčų sprendimas) taisyklės ir 
procedūros. 

4. Nukrypstant nuo šio susitarimo IV antraštinės dalies 14 skyriaus (Ginčų sprendimas) 312 ir 313 straipsnių bei 315 
straipsnio 1 dalies, jei nustatoma, kad Šalis nesilaiko arbitražo kolegijos sprendimo ir yra skubius veiksmus pateisinančių 
išimtinių aplinkybių, kita Šalis turi teisę iš karto sustabdyti prievolių, kurias ji turi pagal šio priedo 4 straipsnio 3 dalį, 
vykdymą. 

5. Šios stabdomosios priemonės nedelsiant panaikinamos, kai susijusi Šalis visiškai įgyvendina arbitražo kolegijos 
ataskaitos nuostatas. 

8 straipsnis 

Apsaugos priemonių taikymo principai 

1. Jei Šaliai kilo ar gali kilti didelių, galbūt ilgalaikių sektorių ar regioninio pobūdžio ekonominių, socialinių ar aplinkos 
srities sunkumų, susijusi Šalis gali imtis tinkamų apsaugos priemonių dėl pagal šio priedo 4 straipsnio 3 dalį nustatyto 
režimo, laikantis šio priedo 9 straipsnio 1–6 dalyse nustatytų sąlygų ir procedūrų. 

2. Šios apsaugos priemonės taikomos tik tokiu mastu ir tiek laiko, kiek būtina susijusio sektoriaus ar regiono padėčiai 
ištaisyti. Pirmenybė teikiama toms priemonėms, dėl kurių mažiausiai sutrikdomas šio susitarimo taikymas. 

9 straipsnis 

Apsaugos priemonių taikymo procedūros 

1. Apsaugos priemonių ketinanti imtis Šalis apie tai praneša kitai Šaliai per Prekybos komitetą ir pateikia visą svarbią 
informaciją.
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2. Siekdamos rasti abiem pusėms priimtiną sprendimą, Šalys nedelsdamos pradeda konsultacijas Prekybos komitete. 
Šalis netaiko apsaugos priemonių tol, kol nėra įdėdama pastangų rasti abiem pusėms priimtiną sprendimą. 

3. Susijusi Šalis negali imtis apsaugos priemonių vieną mėnesį nuo pranešimo pagal šio straipsnio 1 dalį dienos, 
išskyrus tuos atvejus, kai šio straipsnio 2 dalyje nurodyta konsultacijų procedūra užbaigiama iki nurodyto termino. 
Nukrypstant nuo šio reikalavimo, jei dėl išimtinių aplinkybių reikia imtis skubių veiksmų be išankstinio nagrinėjimo, 
Šalis gali nedelsdama pradėti taikyti apsaugos priemones, apsiribodama tuo, kas visiškai būtina padėčiai ištaisyti. 

4. Susijusi Šalis apie apsaugos priemones, kurių ėmėsi, nedelsdama praneša Prekybos komitetui ir pateikia visą reikiamą 
informaciją. 

5. Apsaugos priemonės nustojamos taikyti, kai išnyksta veiksniai, dėl kurių jos buvo nustatytos. 

6. Dėl apsaugos priemonių panaikinimo ar jų taikymo srities apribojimo nuolat konsultuojamasi Prekybos komitete. 

7. Jei nepaisant 6 dalies taikymo per 6 mėnesius nerandama abiem pusėms priimtino sprendimo ir apsaugos prie­
monės trukdo Šalių teisių ir prievolių susijusiame sektoriuje pusiausvyrai, susijusi Šalis gali imtis proporcingų priemonių, 
būtinų tai pusiausvyrai atkurti. Pirmenybė teikiama priemonėms, kuriomis būtų mažiausiai trukdoma šio susitarimo IV 
antraštinės dalies 6 skyriaus (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektroninė prekyba), šio priedo ir jo priedėlių funk­
cionavimui. 

8. Susijusi Šalis apie pusiausvyrai atkurti skirtas priemones, kurių ėmėsi, nedelsdama praneša Prekybos komitetui ir 
pateikia visą reikiamą informaciją. Pusiausvyrai atkurti skirtos priemonės nedelsiant nustojamos taikyti, kai išnyksta 
veiksniai, dėl kurių jos buvo nustatytos. 

9. Dėl pusiausvyrai atkurti skirtų priemonių panaikinimo ar jų taikymo srities apribojimo nuolat konsultuojamasi 
Prekybos komitete. 

10 straipsnis 

Finansinėms paslaugos taikomos specialios nuostatos 

1. Dėl finansinių paslaugų ar konkretaus finansinių paslaugų sektoriaus ar subsektoriaus, nė viena šio susitarimo 
nuostata nėra aiškinama taip, kad apribotų Šalių galią nustačius vidaus rinkos režimą imtis visų tinkamų ir skubių 
priemonių pagal šio susitarimo IV antraštinės dalies 6 skyriaus (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektroninė prekyba) 
126 straipsnį (Rizikos ribojimo išlyga). 

2. Dėl priemonių, priimtų pagal 1 dalies nuostatas, šio susitarimo IV antraštinės dalies 14 skyriuje (Ginčų sprendimas) 
nustatyta ginčų sprendimo procedūra netaikoma. 

11 straipsnis 

Šio priedo keitimas 

Prekybos komitetas prireikus gali nuspręsti pakeisti dėl šio XVII priedo nuostatas.
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XVII-1 priedėlis 

HORIZONTALIOJO PRITAIKYMO NUOSTATOS IR PROCEDŪRINĖS TAISYKLĖS 

XVII-2–XVII-5 priedėliuose (toliau – priedėliai) nurodytų aktų nuostatos taikytinos remiantis šiuo susitarimu ir priedėlių 
1–6 punktais, nebent priedėliuose nurodyta kitaip. Atskiriems aktams skirtos specialios pritaikymo nuostatos pateikiamos 
priedėliuose. 

Šis susitarimas taikytinas vadovaujantis šio priedėlio 7, 8 ir 9 punktuose nustatytomis procedūrinėmis taisyklėmis. 

1. Įvadinės aktų dalys 

Nurodytų aktų preambulės šio susitarimo tikslais nėra pritaikomos. Jos galioja tiek, kiek yra reikalingos tinkamai 
aiškinti ir taikyti minėtų aktų nuostatas įgyvendinant šį susitarimą. 

2. Aktų terminija 

Toliau išvardyti terminai, vartojami šio susitarimo XVII priede nurodytuose aktuose, suprantami taip: 

a) „Bendrija“ arba „Europos Sąjunga“ yra „ES ir Ukraina“; 

b) „Bendrijos arba Europos Sąjungos teisė“, „Bendrijos arba Europos Sąjungos teisės aktai“, „Bendrijos arba Europos 
Sąjungos dokumentai“ ir „EB sutartis“ arba „Sutartis dėl ES veikimo“ yra „ES ir Ukrainos laisvosios prekybos 
susitarimas“; 

c) „Europos Bendrijų oficialusis leidinys“ ar „Europos Sąjungos oficialusis leidinys“ yra „Susitariančiųjų Šalių oficialieji 
leidiniai“. 

3. Nuorodos į valstybes nares 

Jei Susitarimo XVII-2–XVII-5 priedėliuose nurodytuose aktuose nurodoma (-os) „valstybė (-s) narė (-s)“, laikoma, kad 
tos nuorodos be Europos Sąjungos narių taip pat aprėpia Ukrainą. 

4. Teritorijų nuorodos 

Jei aktuose, į kuriuos nurodoma, nurodoma „Bendrijos“ ar „Europos Sąjungos“ teritorija ar „bendrosios rinkos“ teri­
torija, šio susitarimo tikslais tos nuorodos laikomos nuorodomis į šio susitarimo 483 straipsnyje apibrėžtas Šalių 
teritorijas. 

5. Institucijų nuorodos 

Jei aktuose, į kuriuos nurodoma, nurodomos ES institucijos, komitetais ar kitos įstaigos, laikoma, kad Ukraina netampa 
tų institucijų, komitetų ar įstaigų nare. 

6. Teisės ir prievolės 

ES valstybėms narėms, jų viešiesiems subjektams, įmonėms ar asmenims vienas kito atžvilgiu suteiktos teisės ir 
nustatytos prievolės laikomos suteiktomis arba nustatytomis Susitariančiosioms Šalims, prie jų taip pat priskiriant 
atitinkamai jų kompetentingas institucijos, viešuosius subjektus, įmones ar asmenis. 

7. Bendradarbiavimas ir keitimasis informacija 

Kad Šalių kompetentingoms institucijoms būtų lengviau naudotis atitinkamais įgaliojimais, šios valdžios institucijos, 
jeigu jų paprašoma, keičiasi visa tinkamam šio susitarimo funkcionavimui reikalinga informacija.
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8. Kalbų nuorodos 

Procedūrose, nustatytose taikant šį susitarimą, Šalys turi teisę vartoti bet kokią Europos Sąjungos institucijų ar 
Ukrainos oficialią kalbą. Jei oficialiame dokumente vartojama ne Europos Sąjungos institucijų oficiali kalba, kartu 
su juo pateikiamas vertimas į Europos Sąjungos institucijų oficialią kalbą. 

9. Aktų įsigaliojimas ir įgyvendinimas 

Taikytinų nuostatų įsigaliojimo ar įgyvendinimo nuostatos, nurodytos prieduose išvardytuose aktuose, šio susitarimo 
tikslais netaikomos. Terminai ir datos, kurių laikydamasi Ukraina įtvirtina taikytinas nuostatas ir užtikrina visų jų 
visišką įgyvendinimą, nustatomi prieduose pateiktoje tvarkoje.
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XVII-2 priedėlis 

FINANSINĖMS PASLAUGOMS TAIKYTINOS TAISYKLĖS 

Toliau išvardytų ES aktų taikytinos nuostatos, jei nenurodyta kitaip, yra taikytinos laikantis XVII-1 priedėlio horizontaliojo 
pritaikymo nuostatų. Prireikus toliau pateikiamos konkrečios kiekvieno akto pritaikymo nuostatos. 

Taikytinos nuostatos, kurios turi būti priimtos: 

A. Bankininkystė 

2006 m. birželio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/48/EB dėl kredito įstaigų veiklos pradėjimo ir 
vykdymo (nauja redakcija) (toliau – Direktyva 2006/48/EB) 

Tvarkaraštis. Direktyvos taikytinos nuostatos įgyvendinamos laikantis šio tvarkaraščio. 

Numatoma pažanga priimant ES taisykles dėl kredito įstaigų Direktyvos 2006/48/EB 
taikytinos nuostatos 

Numatomas įgyvendinimo 
tvarkaraštis 

Reikalavimai dėl galimybės pradėti ir vykdyti kredito 
įstaigų veiklą 

II antraštinė dalis 4 metai 

Santykiai su trečiosiomis šalimis IV antraštinė dalis 4 metai 

Rizikos ribojimu pagrįstos priežiūros principai V antraštinės dalies 1 
skyriaus 2–4 skirsniai 

4 metai 

Nuosavų lėšų apibrėžtis V antraštinės dalies 2 
skyriaus 1 skirsnis 

4 metai 

Nuostatos dėl didelių pozicijų V antraštinės dalies 2 
skyriaus 5 skirsnis 

4 metai 

Riziką ribojančios nuostatos laikantis susitarimo 
„Bazelis I“: 

— kapitalo poreikis kredito rizikai padengti; 

— kapitalo poreikis pozicijų rizikai, atsiskaitymų 
rizikai ir sandorio šalies rizikai, užsienio valiutos 
kurso rizikai ir prekių rizikai padengti; 

— išskyrus 123 straipsnio ir V antraštinės dalies 5 
skyriaus nuostatų, būtent dėl kontrolinės peržiūros 
proceso ir atskleidimo reikalavimų, taikymą. 

V antraštinės dalies 2 
skyriaus 2 skirsnis 

4 metai 

Kitos direktyvos nuostatos (laikantis susitarimo „Bazelis 
II“), visų pirma: 

— kapitalo poreikis kredito rizikai padengti; 

— kapitalo poreikis operacinei rizikai padengti; 

— kapitalo poreikis pozicijų rizikai, atsiskaitymų 
rizikai ir sandorio šalies rizikai, užsienio valiutos 
kurso rizikai ir prekių rizikai padengti; 

— 123 straipsnio ir V antraštinės dalies 5 skyriaus 
nuostatų, būtent dėl kontrolinės peržiūros proceso 
ir atskleidimo reikalavimų, taikymas. 

V antraštinės dalies 4 skyrius dėl priežiūros. 

6 metai 

2007 m. kovo 27 d. Komisijos direktyva 2007/18/EB, iš dalies keičianti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 
2006/48/EB dėl tam tikrų įstaigų išbraukimo iš įstaigų, kurioms ši direktyva netaikoma, sąrašo ar įtraukimo į jį ir dėl 
daugiašalių plėtros bankų pozicijų vertinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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2007 m. rugsėjo 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2007/44/EB, iš dalies keičianti Tarybos direktyvą 
92/49/EEB ir direktyvas 2002/83/EB, 2004/39/EB, 2005/68/EB ir 2006/48/EB dėl riziką ribojančio vertinimo tvarkos 
taisyklių ir vertinimo kriterijų, taikomų akcijų paketų įsigijimui ir didinimui finansų sektoriuje 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. birželio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/49/EB dėl investicinių įmonių ir kredito įstaigų 
kapitalo pakankamumo (nauja redakcija) (toliau – Direktyva 2006/49/EB) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos laikantis šio tvarkaraščio. 

Numatoma pažanga taikant ES investicinių įmonių 
reglamentavimą 

Direktyvos 2006/49/EB 
taikytinos nuostatos 

Numatomas Ukrainai taikomas 
įgyvendinimo terminas 

Pradinis kapitalas 2 skyrius 4 metai 

Prekybos knygos apibrėžtis 3 skyrius 4 metai 

Nuosavos lėšos 4 skyrius 4 metai 

Riziką ribojančios nuostatos laikantis susitarimo 
„Bazelis I“: 

— kapitalo poreikis kredito rizikai padengti; 

— kapitalo poreikis pozicijų rizikai, atsiskaitymų 
rizikai ir sandorio šalies rizikai, užsienio valiutos 
kurso rizikai ir prekių rizikai padengti; 

5 skyriaus 1 skirsnis 4 metai 

Kitos Direktyvos nuostatos 6 metai 

2002 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/87/EB dėl finansiniam konglomeratui 
priklausančių kredito įstaigų, draudimo įmonių ir investicinių firmų papildomos priežiūros, ir iš dalies keičianti Tarybos 
direktyvas 73/239/EEB, 79/267/EEB, 92/49/EEB, 92/96/EEB, 93/6/EEB ir 93/22/EEB bei Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvas 98/78/EB ir 2000/12/EB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2009 m. rugsėjo 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/110/EB dėl elektroninių pinigų įstaigų steigi­
mosi, veiklos ir riziką ribojančios priežiūros 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1994 m. gegužės 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 94/19/EB dėl indėlių garantijų sistemų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1986 m. gruodžio 8 d. Tarybos direktyva 86/635/EEB dėl bankų ir kitų finansų įstaigų metinės finansinės atskaito­
mybės ir konsoliduotos finansinės atskaitomybės 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2001 m. rugsėjo 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/65/EB, iš dalies keičianti Direktyvas 
78/660/EEB, 83/349/EEB ir 86/635/EEB, dėl vertinimo taisyklių rengiant tam tikrų bendrovių, taip pat bankų ir 
kitų finansų įstaigų metinę ir konsoliduotą atskaitomybę 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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2003 m. birželio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/51/EB, iš dalies keičianti Direktyvas 
78/660/EEB, 83/349/EEB, 86/635/EEB ir 91/674/EEB dėl tam tikrų tipų bendrovių, bankų ir kitų finansų įstaigų 
bei draudimo įmonių metinės finansinės atskaitomybės ir konsoliduotos finansinės atskaitomybės 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. birželio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/46/EB, iš dalies keičianti Tarybos direktyvas 
78/660/EEB dėl tam tikrų tipų bendrovių metinių atskaitomybių, 83/349/EEB dėl konsoliduotos atskaitomybės, 
86/635/EEB dėl bankų ir kitų finansų įstaigų metinės finansinės atskaitomybės ir konsoliduotos finansinės atskaito­
mybės ir 91/674/EEB dėl draudimo įmonių metinės finansinės atskaitomybės ir konsoliduotos finansinės atskaitomybės 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1989 m. vasario 13 d. Tarybos direktyva dėl valstybėje narėje įsteigtų kredito ir finansų įstaigų, kurių pagrindinės 
buveinės yra kitoje valstybėje narėje, filialų prievolių, susijusių su metinės finansinės atskaitomybės dokumentų skel­
bimu 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2001 m. balandžio 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/24/EB dėl kredito įstaigų reorganizavimo ir 
likvidavimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

B. Draudimas 

2009 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/138/EB dėl draudimo ir perdraudimo veiklos 
pradėjimo ir jos vykdymo (Mokumas II) (kodifikuota redakcija) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, išskyrus 127 straipsnį ir 
17c straipsnį, kurie įgyvendinami per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2009 m. rugsėjo 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/103/EB dėl motorinių transporto priemonių 
valdytojų civilinės atsakomybės draudimo ir privalomojo tokios atsakomybės draudimo patikrinimo (kodifikuota 
redakcija) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus, išskyrus 9 straipsnį, kuris įgyvendinamas per 8 metus 
po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1991 m. gruodžio 19 d. Tarybos direktyva 91/674/EEB dėl draudimo įmonių metinės finansinės atskaitomybės ir 
konsoliduotos finansinės atskaitomybės 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

92/48/EEB: 1991 m. gruodžio 18 d. Komisijos rekomendacija dėl draudimo tarpininkų 

Tvarkaraštis. Teisėkūros iniciatyvos nereikia. 

2002 m. gruodžio 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/92/EB dėl draudimo tarpininkavimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. birželio 3 d. Europos Parlamento ir tarybos Direktyva 2003/41/EB dėl įstaigų, atsakingų už profesinių pensijų 
skyrimą, veiklos ir priežiūros 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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C. Vertybiniai popieriai 

2004 m. balandžio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/39/EB dėl finansinių priemonių rinkų, iš 
dalies pakeičianti Tarybos direktyvas 85/611/EEB ir 93/6/EEB bei Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2000/12/EB 
ir panaikinanti Tarybos direktyvą 93/22/EEB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. rugpjūčio 10 d. Komisijos direktyva 2006/73/EB, kuria įgyvendinama Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyva 2004/39/EB dėl investicinių įmonių organizacinių reikalavimų ir veiklos sąlygų bei toje direktyvoje apibrėžti 
terminai 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. rugpjūčio 10 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1287/2006, įgyvendinantis Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvą 2004/39/EB dėl investicinėms įmonėms taikomų apskaitos dokumentų tvarkymo reikalavimų, informacijos 
apie sandorius pateikimo, rinkos skaidrumo, leidimų prekiauti finansinėmis priemonėmis ir toje direktyvoje apibrėžtų 
sąlygų 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. lapkričio 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/71/EB dėl prospekto, kuris turi būti skelbiamas, 
kai vertybiniai popieriai siūlomi visuomenei ar įtraukiami į prekybos sąrašą, ir iš dalies keičianti Direktyvą 2001/34/EB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2004 m. balandžio 29 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 809/2004, įgyvendinantis Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvos 2003/71/EB nuostatas dėl prospektuose pateikiamos informacijos bei šių prospektų formato, įtraukimo 
nuorodos būdu ir paskelbimo bei reklamos skleidimo 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. gruodžio 4 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1787/2006, iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 809/2004, 
įgyvendinantį Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2003/71/EB nuostatas dėl prospektuose pateikiamos infor­
macijos bei šių prospektų formato, įtraukimo nuorodos būdu ir paskelbimo bei reklamos skleidimo 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2004 m. gruodžio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/109/EB dėl informacijos apie emitentus, kurių 
vertybiniais popieriais leista prekiauti reguliuojamoje rinkoje, skaidrumo reikalavimų suderinimo, iš dalies keičianti 
Direktyvą 2001/34/EB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2007 m. kovo 8 d. Komisijos direktyva 2007/14/EB, nustatanti išsamias tam tikrų Direktyvos 2004/109/EB dėl 
informacijos apie emitentus, kurių vertybiniais popieriais leista prekiauti reguliuojamoje rinkoje, skaidrumo reikalavimų 
suderinimo nuostatų įgyvendinimo taisykles 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1997 m. kovo 3 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 97/9/EB dėl investuotojų kompensavimo sistemų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1735



2003 m. sausio 28 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/6/EB dėl prekybos vertybiniais popieriais, 
pasinaudojant viešai neatskleista informacija, ir manipuliavimo rinka (piktnaudžiavimo rinka) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2004 m. balandžio 29 d. Komisijos direktyva 2004/72/EB, įgyvendinanti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 
2003/6/EB nuostatas dėl priimtos rinkos praktikos, viešai neatskleistos informacijos, susijusios su biržos prekių išves­
tinėmis priemonėmis, organizacijai priklausančių asmenų sąrašo sudarymo, pranešimų apie vadovų sandorius ir apie 
įtartinus sandorius 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 gruodžio 22 d. Komisijos direktyva 2003/124/EB įgyvendinanti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 
2003/6/EB dėl viešai neatskleistos informacijos ir viešo jos atskleidimo bei manipuliavimo rinka apibrėžimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. gruodžio 22 d. Komisijos direktyva 2003/125/EB, įgyvendinanti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 
2003/6/EB nuostatas dėl teisingo investavimo rekomendacijų pateikimo ir interesų prieštaravimų atskleidimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. gruodžio 22 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2273/2003, įgyvendinantis Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvą 2003/6/EB dėl išimčių, taikomų išperkamojo pirkimo programoms ir finansinių priemonių stabilizavimui 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2009 m. rugsėjo 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1060/2009 dėl kredito reitingų agentūrų 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2000 m. lapkričio 7 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/64/EB, iš dalies keičianti Tarybos direktyvas 
85/611/EEB, 92/49/EEB, 92/96/EEB ir 93/22/EEB dėl keitimosi informacija su trečiosiomis valstybėmis 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2001 m. gegužės 28 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/34/EB dėl vertybinių popierių įtraukimo į 
biržos oficialųjį prekybos sąrašą ir dėl informacijos, kuri turi būti skelbiama apie tuos vertybinius popierius 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. balandžio 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/31/EB iš dalies keičianti Direktyvą 2004/39/EB 
dėl finansinių priemonių rinkų dėl tam tikrų galutinių terminų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2007 m. vasario 27 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 211/2007, iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 809/2004, 
įgyvendinantį Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2003/71/EB nuostatas dėl prospektuose pateikiamos finan­
sinės informacijos, kai emitento finansinės veiklos istorija yra sudėtinga arba jis turi svarbų finansinį įsipareigojimą
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Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2007 m. gruodžio 21 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1569/2007, nustatantis trečiosios šalies vertybinių popierių 
emitentų taikomų apskaitos standartų lygiavertiškumo nustatymo mechanizmą pagal Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvas 2003/71/EB ir 2004/109/EB 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2008 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/10/EB, iš dalies keičianti Direktyvos 2004/39/EB 
dėl finansinių priemonių rinkų nuostatas, susijusias su Komisijai suteiktais įgyvendinimo įgaliojimais 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2008 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/11/EB, iš dalies keičianti Direktyvos 2003/71/EB 
dėl prospekto, kuris turi būti skelbiamas, kai vertybiniai popieriai siūlomi visuomenei ar įtraukiami į prekybos sąrašą, 
nuostatas, susijusias su Komisijai suteiktais įgyvendinimo įgaliojimais 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2008 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/26/EB, iš dalies keičianti Direktyvos 2003/6/EB 
dėl prekybos vertybiniais popieriais, pasinaudojant viešai neatskleista informacija, ir manipuliavimo rinka (piktnaudžia­
vimo rinka) nuostatas, susijusias su Komisijai suteiktais įgyvendinimo įgaliojimais 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2008 m. gruodžio 12 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1289/2008, iš dalies keičiantis Komisijos reglamentą (EB) 
Nr. 809/2004, įgyvendinantį Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2003/71/EB nuostatas dėl elementų, susijusių 
su prospektais ir reklama 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

D. KIPVPS 

2009 m. liepos 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/65/EB dėl įstatymų ir kitų teisės aktų, susijusių su 
kolektyvinio investavimo į perleidžiamus vertybinius popierius subjektais (KIPVPS), derinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2010 m. liepos 1 d. Komisijos direktyva 2010/43/ES, kuria įgyvendinamos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 
2009/65/EB nuostatos dėl organizacinių reikalavimų, interesų konfliktų, veiklos vykdymo, rizikos valdymo ir dėl 
depozitoriumo ir valdymo įmonės susitarimo turinio 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2010 m. liepos 1 d. Komisijos direktyva 2010/44/ES, kuria įgyvendinamos tam tikros Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvos 2009/65/EB nuostatos dėl fondų jungimo, finansuojamųjų ir finansuojančiųjų subjektų struktūrų ir prane­ 
šimų teikimo tvarkos 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2010 m. liepos 1 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 583/2010, kuriuo įgyvendinamos Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvos 2009/65/EB nuostatos dėl pagrindinės informacijos investuotojams ir dėl sąlygų, kurių reikia laikytis teikiant 
pagrindinę informaciją investuotojams ar prospektą patvariojoje laikmenoje, išskyrus popierių, arba svetainėje
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Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2010 m. liepos 1 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 584/2010, kuriuo įgyvendinamos Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvos 2009/65/EB nuostatos dėl standartinio pranešimo ir KIPVPS pažymos formos ir turinio, dėl kompetentingų 
institucijų elektroninių ryšių naudojimo taikant pranešimų teikimo tvarką, dėl patikrų vietoje ir tyrimų tvarkos ir dėl 
kompetentingų institucijų keitimosi informacija tvarkos 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2007 m. kovo 19 d. Komisijos direktyva 2007/16/EB, įgyvendinanti Tarybos direktyvą 85/611/EEB dėl įstatymų ir kitų 
teisės aktų, susijusių su kolektyvinio investavimo į perleidžiamus vertybinius popierius subjektais (KIPVPS), derinimo, 
patikslinant tam tikrus apibrėžimus 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

E. Rinkos infrastruktūra 

2002 m. birželio 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/47/EB dėl susitarimų dėl finansinio įkaito 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2009 m. gegužės 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/44/EB, iš dalies keičianti Direktyvos 98/26/EB 
dėl atsiskaitymų baigtinumo mokėjimų ir vertybinių popierių atsiskaitymų sistemose ir Direktyvos 2002/47/EB dėl 
susitarimų dėl finansinio įkaito nuostatas dėl susietųjų sistemų ir kredito reikalavimų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1998 m. gegužės 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 98/26/EB dėl atsiskaitymų baigtinumo mokėjimų ir 
vertybinių popierių atsiskaitymų sistemose 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

F. Mokėjimai 

2007 m. lapkričio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2007/64/EB dėl mokėjimo paslaugų vidaus rinkoje, 
iš dalies keičianti direktyvas 97/7/EB, 2002/65/EB, 2005/60/EB ir 2006/48/EB ir panaikinanti Direktyvą 97/5/EB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

G. Kova su pinigų plovimu 

2005 m. spalio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/60/EB dėl finansų sistemos apsaugos nuo jos 
panaudojimo pinigų plovimui ir teroristų finansavimui 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. rugpjūčio 1 d. Komisijos direktyva 2006/70/EB, nustatanti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 
2005/60/EB įgyvendinimo priemones, susijusias su politikoje dalyvaujančių asmenų apibrėžimu, ir supaprastinto 
deramo klientų tikrinimo procedūroms taikomus techninius kriterijus bei išimtis, suteikiamas dėl to, kad finansine 
veikla verčiamasi retai arba labai ribotai 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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2006 m. lapkričio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1781/2006 dėl mokėtojo informacijos, 
pateikiamos pervedant lėšas 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

H. Laisvas kapitalo ir mokėjimų judėjimas 

SESV 63 straipsnis 

Tvarkaraštis. Praėjus 5 metams po šio susitarimo įsigaliojimo Prekybos komitetas priima galutinį sprendimą dėl šios 
Sutarties nuostatos įgyvendinimo tvarkaraščio. 

SESV 64 straipsnis 

Tvarkaraštis. Praėjus 5 metams po šio susitarimo įsigaliojimo Prekybos komitetas priima galutinį sprendimą dėl šios 
Sutarties nuostatos įgyvendinimo tvarkaraščio. 

SESV 65 straipsnis 

Tvarkaraštis. Praėjus 5 metams po šio susitarimo įsigaliojimo Prekybos komitetas priima galutinį sprendimą dėl šios 
Sutarties nuostatos įgyvendinimo tvarkaraščio. 

SESV 66 straipsnis 

Tvarkaraštis. Praėjus 5 metams po šio susitarimo įsigaliojimo Prekybos komitetas priima galutinį sprendimą dėl šios 
Sutarties nuostatos įgyvendinimo tvarkaraščio. 

SESV 75 straipsnis 

Tvarkaraštis. Praėjus 5 metams po šio susitarimo įsigaliojimo Prekybos komitetas priima galutinį sprendimą dėl šios 
Sutarties nuostatos įgyvendinimo tvarkaraščio. 

SESV 215 straipsnis 

Tvarkaraštis. Praėjus 5 metams po šio susitarimo įsigaliojimo Prekybos komitetas priima galutinį sprendimą dėl šios 
Sutarties nuostatos įgyvendinimo tvarkaraščio. 

1988 m. birželio 24 d. Direktyvos dėl Sutarties 67 straipsnio įgyvendinimo 88/361/EEB I priedas 

Tvarkaraštis. Praėjus 5 metams po šio susitarimo įsigaliojimo Prekybos komitetas priima galutinį sprendimą dėl 
1988 m. birželio 24 d. Direktyvos 88/361/EEB I priedo įgyvendinimo tvarkaraščio.
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XVII-3 priedėlis 

TELEKOMUNIKACIJŲ PASLAUGOMS TAIKYTINOS TAISYKLĖS 

Toliau išvardytų ES aktų taikytinos nuostatos, jei nenurodyta kitaip, yra taikytinos laikantis XVII-1 priedėlio horizontaliojo 
pritaikymo nuostatų. Prireikus toliau pateikiami kiekvieno akto konkretūs pritaikymai. 

Taikytinos nuostatos, kurios turi būti priimtos: 

2002 m. kovo 7 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/21/EB dėl elektroninių ryšių tinklų ir paslaugų 
bendrosios reguliavimo sistemos (Pagrindų direktyva) su pakeitimais, padarytais 2009 m. lapkričio 25 d. Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/140/EB: 

— nustatyti atitinkamas elektroninių ryšių sektoriaus produktų ir paslaugų rinkas, kurioms gali būti taikomas ex ante 
reguliavimas, atlikti tų rinkų analizę, siekiant nustatyti, ar jose yra didelę įtaką rinkoje (DĮR) turinčių subjektų; 

— stiprinti nacionalinių elektroninių ryšių srities reguliavimo institucijų nepriklausomumą ir administracinius gebėjimus 
(3 straipsnio 2 dalis); 

— nustatyti viešųjų konsultacijų dėl naujų reguliavimo priemonių procedūras; 

— nustatyti veiksmingas nacionalinės elektroninių ryšių srities reguliavimo institucijos sprendimų apskundimo priemo­
nes. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2002 m. kovo 7 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/20/EB dėl elektroninių ryšių tinklų ir paslaugų leidimo 
(Leidimų direktyva) su pakeitimais, padarytais 2009 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 
2009/140/EB: 

— įgyvendinti bendrųjų leidimų ir apriboti poreikį turėti individualias licencijas tik konkrečiais, tinkamai pagrįstais 
atvejais, reglamentavimą. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2002 m. kovo 7 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/19/EB dėl elektroninių ryšių tinklų ir susijusių 
priemonių sujungimo ir prieigos prie jų (Prieigos direktyva) su pakeitimais, padarytais 2009 m. lapkričio 25 d. Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/140/EB. 

Remdamasi rinkos analize, atlikta laikantis Pagrindų direktyvos, nacionalinė elektroninių ryšių srities reguliavimo institu­
cija nustato ekonominės veiklos vykdytojams, kurie turi didelę įtaką atitinkamose rinkose, tinkamas reguliavimo prievoles 
dėl: 

— prieigos prie konkrečių tinklų priemonių ir jų naudojimo; 

— prieigos ir sujungimo mokesčių kontrolės, įskaitant reikalavimus, kad kainos būtų pagrįstos sąnaudomis; 

— skaidrumo, nediskriminavimo ir apskaitos atskyrimo. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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2002 m. kovo 7 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/22/EB dėl universaliųjų paslaugų ir paslaugų gavėjų 
teisių, susijusių su elektroninių ryšių tinklais ir paslaugomis (Universaliųjų paslaugų direktyva) su pakeitimais, padarytais 
2009 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/136/EB. 

— Įgyvendinti universaliųjų paslaugų prievolių reglamentavimą ir nustatyti sąnaudų apskaičiavimo ir finansavimo prie­
mones; 

— užtikrinti, kad būtų paisoma naudotojų interesų ir teisių, visų pirma nustatant galimybę perkelti numerį ir įdiegiant 
vieną Europos skubaus iškvietimo telefono numerį (112). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2002 m. kovo 7 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 676/2002/EB dėl radijo spektro politikos teisinio 
reguliavimo pagrindų Europos bendrijoje. 

— Priimti politiką ir nustatyti reglamentavimą, kad būtų užtikrintas suderintas spektro prieinamumas ir veiksmingas 
naudojimas. 

Tvarkaraštis. Priemonės, priimtos taikant šį sprendimą, įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2002 m. rugsėjo 16 d. Komisijos direktyva 2002/77/EB dėl konkurencijos elektroninių ryšių tinklų ir paslaugų rinkose. 

— Vykdyti sąžiningos konkurencijos elektroninių ryšių rinkose, visų pirma dėl sąnaudomis pagrįstų paslaugų kainų, 
stebėseną. 

1998 m. lapkričio 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 98/84/EB dėl sąlygine prieiga grindžiamų paslaugų ir 
sąlyginės prieigos paslaugų teisinės apsaugos. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2000 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/31/EB dėl kai kurių informacinės visuomenės 
paslaugų, ypač elektroninės komercijos, teisinių aspektų vidaus rinkoje (Elektroninės komercijos direktyva). 

Direktyva taikoma visoms informacinės visuomenės paslaugoms, tiek įmonių teikiamoms kitoms įmonėms, tiek įmonių 
teikiamoms vartotojams, t. y. bet kokioms paprastai už atlygį, nuotoliniu būdu, elektroninėmis priemonėmis ir atskiru 
paslaugos gavėjo prašymu teikiamoms paslaugoms. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1999 m. gruodžio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 1999/93/EB dėl Bendrijos elektroninių parašų 
reguliavimo sistemos 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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XVII-4 Priedėlis 

PAŠTO IR PASIUNTINIŲ PASLAUGOMS TAIKYTINOS TAISYKLĖS 

Toliau išvardytų ES aktų taikytinos nuostatos, jei nenurodyta kitaip, yra taikytinos laikantis XVII-1 priedėlio horizontaliojo 
pritaikymo nuostatų. Prireikus toliau pateikiami kiekvieno akto konkretūs pritaikymai. 

Taikytinos nuostatos, kurios turi būti priimtos: 

1997 m. gruodžio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 97/67/EB dėl Bendrijos pašto paslaugų vidaus rinkos 
plėtros bendrųjų taisyklių ir paslaugų kokybės gerinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2002 m. birželio 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/39/EB, iš dalies keičianti Direktyvą 97/67/EB dėl 
Bendrijos pašto paslaugų rinkos tolesnio atvėrimo konkurencijai 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2008 m. vasario 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/6/EB, iš dalies keičianti Direktyvą 97/67/EB, 
siekiant visiško Bendrijos pašto paslaugų vidaus rinkos suformavimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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XVII-5 priedėlis 

TARPTAUTINIAM JŪRŲ TRANSPORTUI TAIKYTINOS TAISYKLĖS 

Toliau išvardytų ES aktų taikytinos nuostatos, jei nenurodyta kitaip, yra taikytinos laikantis XVII-1 priedėlio horizontaliojo 
pritaikymo nuostatų. Prireikus toliau pateikiami kiekvieno akto konkretūs pritaikymai. 

Taikytinos nuostatos, kurios turi būti priimtos: 

Saugi laivyba. Vėliavos valstybė, klasifikacinės bendrovės 

1994 m. lapkričio 22 d. Tarybos direktyva 94/57/EB dėl laivų apžiūros ir tikrinimo organizacijų ir atitinkamos jūrų 
administracijų veiklos bendrųjų taisyklių ir standartų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. vasario 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 336/2006 dėl Tarptautinio saugaus valdymo 
kodekso įgyvendinimo Bendrijoje ir panaikinantis Tarybos reglamentą (EB) Nr. 3051/95 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Taikymo sprendimai 

Remiantis 1994 m. lapkričio 22 d. Tarybos direktyva 94/57/EB dėl laivų apžiūros ir tikrinimo organizacijų ir atitinkamos 
jūrų administracijų veiklos bendrųjų taisyklių ir standartų pripažintų organizacijų sąrašas 

Tvarkaraštis. Sprendimo nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Uosto valstybė 

1995 m. birželio 19 d. Tarybos direktyva 95/21/EB dėl laivo saugumo, taršos prevencijos ir darbo bei gyvenimo sąlygų 
laivuose tarptautinių standartų taikymo laivams, atplaukiantiems į Bendrijos uostus ir plaukiojantiems valstybių narių 
jurisdikcijai priklausančiuose vandenyse (uosto valstybės kontrolė) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Eismo stebėsena 

2002 m. birželio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/59/EB, įdiegianti Bendrijos laivų eismo stebėsenos 
ir informacijos sistemą ir panaikinanti Tarybos direktyvą 93/75/EEB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

a) Techninės ir eksploatavimo taisyklės 

— Keleiviniai laivai 

1998 m. kovo 17 d. Tarybos direktyva 98/18/EB dėl keleivinių laivų saugos taisyklių ir standartų. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1999 m. balandžio 29 d. Tarybos direktyva 1999/35/EB dėl privalomų patikrinimų sistemos, užtikrinančios saugų ro-ro 
keltų ir greitaeigių keleivinių laivų, kuriais teikiamos reguliarios paslaugos, plaukiojimą 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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2003 m. balandžio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/25/EB dėl specialių ro-ro keleivinių laivų 
stabilumo reikalavimų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Naftos tanklaiviai 

2002 m. vasario 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 417/2002 dėl dvigubo korpuso arba 
lygiaverčių dizaino reikalavimų greitesnio įvedimo viengubo korpuso naftos tanklaiviams ir dėl Tarybos reglamento 
(EB) Nr. 2978/94 panaikinimo. 

Viengubo korpuso tanklaivių naudojimas bus palaipsniui nutraukiamas, laikantis MARPOL konvencijoje nustatyto tvar­
karaščio. 

— Sausakrūviai laivai 

2001 m. gruodžio 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/96/EB, nustatanti sausakrūvių laivų saugaus 
pakrovimo ir iškrovimo suderintus reikalavimus ir tvarką. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Įgula 

2001 m. balandžio 4 d. Europos Parlamento Ir Tarybos Direktyva 2001/25/EB dėl minimalaus jūrininkų parengimo. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

b) Aplinka 

2000 m. lapkričio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/59/EB dėl uosto priėmimo įrenginių, skirtų 
laivuose susidarančioms atliekoms ir krovinių likučiams. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. balandžio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 782/2003 dėl draudimo naudoti laivuose 
organoalavo junginius. 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Techninės sąlygos 

2002 m. vasario 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/6/EB dėl pranešimo formalumų, nustatytų į 
Bendrijos valstybių narių uostus įplaukiantiems ir (arba) iš jų išplaukiantiems laivams. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Socialinės sąlygos 

1992 m. kovo 31 d. Tarybos direktyva 92/29/EEB dėl būtiniausių saugos ir sveikatos apsaugos reikalavimų, skirtų gerinti 
medicininį gydymą laivuose. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1999 m. birželio 21 d. Tarybos direktyva 1999/63/EB dėl Europos bendrijos laivų savininkų asociacijos (ECSA) ir 
Europos Sąjungos transporto darbuotojų profesinių sąjungų federacijos (FST) susitarimo dėl jūreivių darbo laiko organi­
zavimo. Europos susitarimas dėl jūreivių darbo laiko organizavimo, išskyrus 16 punktą
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Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, išskyrus 16 punktą, kuris 
įgyvendinamas per 7 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1999 m. gruodžio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 1999/95/EB dėl jūrininkų darbo valandoms į Bendrijos 
uostus įplaukusiuose laivuose taikomų nuostatų įgyvendinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Jūrų laivybos saugumas 

2005 m. spalio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/65/EB dėl uostų apsaugos stiprinimo. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos (išskyrus susijusias su Komisijos patikrinimais) įgyvendinamos per 3 metus po šio 
susitarimo įsigaliojimo. 

2004 m. kovo 31 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 725/2004 dėl laivų ir uostų įrenginių apsaugos 
stiprinimo 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos (išskyrus susijusias su Komisijos patikrinimais) įgyvendinamos per 3 metus po šio 
susitarimo įsigaliojimo.
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XVII-6 Priedėlis 

STEBĖSENOS NUOSTATOS 

1. Su keitimusi informacija ir bendradarbiavimu susijusios nuostatos 

Siekdamos užtikrinti tinkamą XVII priedo, visų pirma jo 2, 3, 4 ir 5 straipsnių, taikymą, Šalys ir jų atitinkamos 
institucijos ir įstaigos keičiasi visa informacija, susijusia su derinimu su atitinkamais ES teisės aktais ir jų įgyvendinimu. 
Šalys turi užtikrinti visapusišką administracinį bendradarbiavimą. 

Šalys turi susitarti dėl keitimo informacija procedūrų ir sudaryti atitinkamų institucijų sąrašą, nurodydamos ryšių centrą 
dėl kiekvieno teisės akto, kuriam taikomi XVII-2–XVII-5 priedėliai. Kiekviena Šalis gali palaikyti tiesioginius ryšius su 
visomis kitos Šalies institucijomis ir įstaigomis, įtrauktomis į minėtą sąrašą. 

Kartu su ES pateikiamais dokumentais visada pateikiamas egzempliorius anglų kalba. ES palaiko ryšius tik anglų kalba, 
išskyrus tuos atvejus, kai nusprendžiama kitaip. 

2. Veiksmų planas 

Per 6 mėnesius po šio susitarimo įsigaliojimo Ukraina pateikia kiekvienam sektoriui parengtus išsamius veiksmų 
planus, kuriuose nurodomi visų XVII-2–XVII-5 priedėliuose išvardytų konkretiems sektoriams skirtų aktų (toliau – 
ES teisės aktai) įtvirtinimo ir įgyvendinimo veiksmai, galimi teisėkūros ir instituciniai pokyčiai, kurių reikės, tarpiniai 
tvarkaraščiai ir numatomi administracinių gebėjimų poreikiai. Veiksmų planai yra orientaciniai ir gali būti koreguojami. 

3. Ataskaitų teikimas ir vertinimas 

Kai, Ukrainos nuomone, konkretus ES teisės aktas tinkamai įgyvendintas, ji apie tai praneša ES. Ukraina perduoda 
kompetentingai Komisijos tarnybai vidaus aktą su kryžminio palyginimo lentele (perkėlimo lentele), kurioje išsamiai 
nurodoma atitiktis kiekvienam ES teisės akto straipsniui ir, jei taikytina, Ukrainos teisės aktų, kurie turi būti iš dalies 
pakeisti ar panaikinti, kad tas ES teisės aktas būtų visiškai įgyvendintas, sąrašą. 

ES turi įvertinti Ukrainos atliktus derinimo su ES teisės aktu veiksmus, remdamasi minėta perkėlimo lentele, Ukrainos 
aktų, kuriuos reikia iš dalies keisti arba panaikinti, sąrašu ir kita susijusia informacija, pateikta pagal šio priedėlio 1 
straipsnį. Oficialus vertinimas turi būti pagrįstas tik galutinių teisės aktų ir konkretaus ES teisės akto palyginimu. 

Kompetentingos Komisijos tarnybos turi įvertinti aktą per 12 mėnesių nuo oficialaus jo perdavimo. Tinkamai pagrįstais 
atvejais šį laikotarpį galima pratęsti. Nepažeidžiant XVII priedo dėl reglamentavimo derinimo 4 straipsnio 3 dalies ir 5 
straipsnio 3 dalies, jei ankstesnėse dalyse nurodytame vertinime teigiama, kad Ukraina neprisiderino tinkamai prie 
konkretaus ES teisės akto, ES raštu pateikia rekomendacijas dėl tinkamų priemonių visiškam nuoseklumui ES teisės 
akto atžvilgiu užtikrinti. Paprašius šias rekomendacijas galima aptarti Prekybos komitete. 

Oficialiu derinimo su ES teisės aktu vertinimu nepažeidžiamas veiksmingo ES teisės akto įtvirtinimo ir jo vykdymo 
užtikrinimo vertinimas pagal XVII priedo 4 straipsnio 3 dalį ir 5 straipsnio 3 dalį. 

4. Veiksmingo ES teisės aktų įtvirtinimo ir įgyvendinimo pažangos vertinimas 

Ukraina užtikrina, kad jos jurisdikcijai priklausančios institucijos ir įstaigos, atsakingos už veiksmingą nacionalinės 
teisės aktų, priimtų pagal šio susitarimo IV antraštinės dalies 6 skyriaus (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektro­
ninė prekyba) 114, 124, 133 ir 139 straipsnius ir 7 skyrių (Einamieji mokėjimai ir kapitalo judėjimas) bei XVII priedą 
kartu su XVII-2–XVII-5 priedėliais, nuosekliai taikytų visus teisės aktus, kurių Ukrainos įdėtas derinimo pastangas ES 
buvo oficialiai įvertinusi palankiai, ir visus kitus būsimus ES teisės aktus, bei užtikrintų tinkamą tokių teisės aktų 
vykdymą, kaip nustatyta XVII priedo 3, 4 ir 5 straipsniuose. 

Ukraina reguliariai, ne rečiau kaip du kartus per metus teikia informaciją apie bendro įgyvendinimo konkrečiame 
sektoriuje pažangą ir šio priedėlio 2 straipsnyje numatyto veiksmų plano įgyvendinimą. Šalys susitaria dėl konkrečios 
ataskaitų formos ir turinio.
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Kaip nustatyta šio priedėlio 1 straipsnyje, pažangos ataskaitos perduodamos kompetentingai Komisijos tarnybai ir gali 
būti aptariamos specialiuose komitetuose ar įstaigose, įsteigtose laikantis Asociacijos susitarime numatytos institucinės 
sistemos. 

Ukraina pateikia tinkamus veiksmingo ES teisės aktų įtvirtinimo ir jų vykdymo užtikrinimo įrodymus. Tuo tikslu 
Ukraina įrodo turinti pakankamai administracinių gebėjimų, kad užtikrintų nacionalinės teisės aktų, priimtų pagal šio 
susitarimo IV antraštinės dalies 6 skyriaus (Įsisteigimas, prekyba paslaugomis ir elektroninė prekyba) 114, 124, 133 ir 
139 straipsnius ir 7 skyrių (Einamieji mokėjimai ir kapitalo judėjimas) bei XVII priedą kartu su XVII-2–XVII-5 
priedėliais, vykdymą ir pateikia tinkamus konkrečiuose sektoriuose vykdomo stebėjimo ir tyrimų, baudžiamojo 
persekiojimo ir administracinio bei teisminio pažeidimų nagrinėjimo įrodymus. 

Nepažeidžiant XVII priedo dėl reglamentavimo derinimo 4 straipsnio 3 dalies ir 5 straipsnio 3 dalies, ES gali vertinti 
pažangą vietoje, bendradarbiaujant kompetentingoms Ukrainos institucijoms, ir prireikus gali pasitelkti nacionalinio ar 
tarptautinio lygmens trečiųjų šalių, taip pat privačių organizacijų, pagalbą. 

6 SKYRIAUS XVIII PRIEDAS 

INFORMACIJOS CENTRAI 

Turi būti papildyta per 3 mėnesius po šio susitarimo įsigaliojimo, žr. 107 straipsnio 1 dalį.
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6 SKYRIAUS XIX PRIEDAS 

ORIENTACINIS ES SĄRAŠAS, KURIAME NURODOMOS ATITINKAMOS PRODUKTŲ IR PASLAUGŲ RINKOS, KURIOS 
TURI BŪTI ANALIZUOJAMOS PAGAL ŠIO SUSITARIMO 116 STRAIPSNĮ 

Mažmeninis lygmuo 

Prieiga prie viešojo telefono tinklo, suteikiama nustatytoje vietoje vartotojams rezidentams ir vartotojams nerezidentams. 

Didmeninis lygmuo 

1. Skambučio pradėjimas viešajame telefono ryšio tinkle nustatytoje vietoje. 

Šiame sąraše skambučio pradėjimas aprėpia skambučio perdavimą, apibrėžtą taip, kad nacionalinėmis aplinkybėmis 
atitiktų ribas, apibrėžtas skambučio tranzito ir užbaigimo rinkos atžvilgiu viešojo telefono ryšio tinkle nustatytoje 
vietoje. 

2. Skambučio užbaigimas atskiruose viešuosiuose telefono ryšio tinkluose nustatytoje vietoje. 

Šiame sąraše skambučio užbaigimas aprėpia skambučio perdavimą, apibrėžtą taip, kad nacionalinėmis aplinkybėmis 
atitiktų ribas, apibrėžtas skambučio pradėjimo rinkos atžvilgiu ir skambučio tranzito rinkos atžvilgiu viešojo telefono 
ryšio tinkle nustatytoje vietoje. 

3. Didmeninė (fizinė) tinklo infrastruktūros prieiga (įskaitant bendrąją ar visiškai atsietą prieigą) nustatytoje vietoje. 

4. Didmeninė plačiajuostė prieiga. 

Ši rinka aprėpia nefizinę ar virtualiąją tinklo prieigą, įskaitant „duomenų srauto“ prieigą nustatytoje vietoje. Ši rinka yra 
vartotojų grandies rinka, palyginti su fizine prieiga, kurią aprėpia 3 punkte nurodyta rinka, nes didmeninė plačiajuostė 
prieiga gali būti formuojama naudojant šiuos įvesties duomenis kartu su kitais elementais. 

5. Didmeniniai skirtųjų linijų baigiamieji segmentai, neatsižvelgiant į technologiją, naudojamą teikti skirtuosius ar specia­
liuosius pajėgumus. 

6. Balso skambučių užbaigimas atskiruose mobiliojo ryšio tinkluose.
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6 SKYRIAUS XX PRIEDAS 

ORIENTACINIS UKRAINOS SĄRAŠAS, KURIAME NURODOMOS RINKOS, KURIOS TURI BŪTI ANALIZUOJAMOS 
PAGAL ŠIO SUSITARIMO 116 STRAIPSNĮ 

Mažmeninis lygmuo 

1. Prieiga vartotojams rezidentams prie viešojo telefono tinklo nustatytoje vietoje. 

2. Prieiga vartotojams nerezidentams prie viešojo telefono tinklo nustatytoje vietoje. 

3. Viešai prieinamos vietinės ir (arba) nacionalinės telefono paslaugos, teikiamos vartotojams rezidentams nustatytoje 
vietoje. 

4. Viešai prieinamos tarptautinės telefono paslaugos, teikiamos vartotojams rezidentams nustatytoje vietoje. 

5. Viešai prieinamos vietinės ir (arba) nacionalinės telefono paslaugos, teikiamos vartotojams nerezidentams nustatytoje 
vietoje. 

6. Viešai prieinamos tarptautinės telefono paslaugos, teikiamos vartotojams nerezidentams nustatytoje vietoje. 

7. Būtinasis skirtųjų linijų rinkinys (į kurį įeina nurodyti skirtųjų linijų tipai iki 2 Mb/sek (imtinai)). 

Didmeninis lygmuo 

8. Skambučio pradėjimas viešajame telefono ryšio tinkle nustatytoje vietoje. 

9. Skambučio užbaigimas atskiruose viešuosiuose telefono ryšio tinkluose nustatytoje vietoje. 

10. Tranzito paslaugos fiksuoto viešojo telefono ryšio tinkle. 

11. Didmeninė atsietoji prieiga (įskaitant bendrą prieigą) prie metalinių linijų ir palinijų plačiajuosčio ir balso ryšio 
paslaugoms teikti. 

12. Didmeninė plačiajuostė prieiga. 

13. Didmeniniai skirtųjų linijų baigiamieji segmentai. 

14. Didmeniniai skirtųjų linijų jungiamųjų ryšių segmentai. 

15. Prieiga ir skambučio pradėjimas viešuosiuose judriojo telefono ryšio tinkluose. 

16. Balso skambučių užbaigimas atskiruose mobiliojo ryšio tinkluose. 

17. Didmeninė šalies tarptautinio tarptinklinio ryšio viešuosiuose mobiliojo ryšio tinkluose rinka. 

8 SKYRIAUS XXI PRIEDAS 

VIEŠIEJI PIRKIMAI
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8 SKYRIAUS XXI-A PRIEDAS ( 1 ) 

INSTITUCINĖS REFORMOS, TEISĖS AKTŲ DERINIMO IR PATEKIMO Į RINKĄ ORIENTACINIS TVARKARAŠTIS 

Etapas Orientacinis 
tvarkaraštis 

Galimybė ES 
subjektams patekti į 

Ukrainos rinką 

Galimybė Ukrainos 
subjektams patekti į 

ES rinką 

1 151 straipsnio įgyvendinimas 
150 straipsnio 2 dalyje 
numatytos institucinės 
reformos įgyvendinimas 
152 straipsnyje numatytas 
susitarimas dėl reformos 
strategijos 

6 mėnesiai po šio 
susitarimo 
įsigaliojimo 

Prekių tiekimas 
centrinės valdžios 
institucijoms 

Prekių tiekimas 
centrinės valdžios 
institucijoms 

2 Derinimas su pagrindiniais 
Direktyvos 2004/18/EB ir 
Direktyvos 89/665/EEB 
elementais ir jų įgyvendinimas 

3 metai po šio 
susitarimo 
įsigaliojimo 

Prekių tiekimas 
valstybinės, 
regioninės ir 
vietos valdžios 
institucijoms bei 
įstaigoms, kurių 
veiklą 
reglamentuoja 
viešoji teisė 

Prekių tiekimas 
valstybinės, 
regioninės ir 
vietos valdžios 
institucijoms bei 
įstaigoms, kurių 
veiklą 
reglamentuoja 
viešoji teisė 

XXI-B ir XXI-C 
priedai 

3 Derinimas su pagrindiniais 
Direktyvos 2004/17/EB ir 
Direktyvos 92/13/EEB 
elementais ir jų įgyvendinimas 

4 metai po šio 
susitarimo 
įsigaliojimo 

Prekių tiekimas 
visiems viešųjų 
paslaugų 
sektoriaus 
perkantiesiems 
subjektams 

Prekių tiekimas 
visiems 
perkantiesiems 
subjektams 

XXI-D ir XXI-E 
priedai 

4 Derinimas su kitais Direktyvos 
2004/18/EB elementais ir jų 
įgyvendinimas 

6 metai po šio 
susitarimo 
įsigaliojimo 

Paslaugų ir darbų 
pirkimo bei 
koncesijos sutartys 
visoms 
perkančiosioms 
organizacijoms 

Paslaugų ir darbų 
pirkimo bei 
koncesijos sutartys 
visoms 
perkančiosioms 
organizacijoms 

XXI-F, XXI-G ir 
XXI-H priedai 

5 Derinimas su kitais Direktyvos 
2004/17/EB elementais ir jų 
įgyvendinimas 

8 metai po šio 
susitarimo 
įsigaliojimo 

Paslaugų ir darbų 
pirkimo sutartys 
visiems viešųjų 
paslaugų 
sektoriaus 
perkantiesiems 
subjektams 

Paslaugų ir darbų 
pirkimo sutartys 
visiems viešųjų 
paslaugų 
sektoriaus 
perkantiesiems 
subjektams 

XXI-I ir XXI-J 
priedai
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( 1 ) Remiantis Susitarimo skyriumi „Viešieji pirkimai“ šis priedėlis yra grindžiamas direktyvų 2004/17/EB, 2004/18/EB, 89/665/EEB, 
92/13/EEB ir 2007/66/EB nuostatomis dėl sutarčių sudarymo ir peržiūros procedūrų Europos Sąjungoje. Kai bus derinami teisės 
aktai, gali kilti praktinio pobūdžio klausimų dėl tam tikrų minėtų direktyvų nuostatų aiškinimo. Tokiais atvejais teisės aktai derinami 
mutatis mutandis, atsižvelgiant į Susitarime nustatytus ES ir Ukrainos santykius. Ukraina, atsižvelgdama į savo konstitucinius reika­
lavimus, pasirenka tinkamas teisines priemones, kuriomis į nacionalinę teisę perkels prievoles, kurias turi pagal šį skyrių.



8 SKYRIAUS XXI-B PRIEDAS 

DIREKTYVOS 2004/18/EB PAGRINDINIAI ELEMENTAI 

(2 ETAPAS) 

I ANTRAŠTINĖ DALIS 

Sąvokų apibrėžtys ir bendrieji principai 

1 straipsnis Apibrėžtys (1, 2, 8, 9 ( 1 ) dalys, 11 dalies a, b ir d punktai, 12, 13, 14, 15 dalys) 

2 straipsnis Sutarčių sudarymo principai 

3 straipsnis Specialiųjų arba išimtinių teisių suteikimas: nediskriminavimo sąlyga 

II ANTRAŠTINĖ DALIS 

Viešojo pirkimo sutarčių taisyklės 

I SKYRIUS 

Bendrosios nuostatos 

4 straipsnis Ūkio subjektai 

6 straipsnis Konfidencialumas 

II SKYRIUS 

Taikymo sritis 

1 s k i r s n i s 

R i b o s 

8 straipsnis Sutartys, kurias daugiau nei 50 % dotuoja perkančiosios organizacijos ( 2 ) 

9 straipsnis Viešųjų sutarčių, preliminariųjų susitarimų ir dinaminių pirkimo sistemų numatomos vertės apskaičiavimo 
metodai 

2 s k i r s n i s 

Y p a t i n g i a t v e j a i 

10 straipsnis Pirkimai gynybos srityje ( 3 ) 

3 s k i r s n i s 

S u t a r y s , k u r i o m s š i d i r e k t y v a n e t a i k o m a 

12 straipsnis Sutartys vandens, energetikos, transporto ir pašto paslaugų sektoriuose (tik tuomet, kai į nacionalinę teisę 
bus perkeltos pagrindinės Direktyvos 2004/17/EB taisyklės) 

13 straipsnis Ypatingos išimtys telekomunikacijų srityje 

14 straipsnis Slaptos arba specialių saugumo priemonių reikalaujančios sutartys
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( 1 ) Pažymima, kad „įstaigos, kurių veiklą reglamentuoja viešoji teisė“ yra įstaigos, tenkinančios visas tris Direktyvos 2004/18/EC 1 
straipsnio 9 dalyje nurodytas sąlygas. 

( 2 ) Pažymima, kad pagal Direktyvos 2004/18/EB 9 straipsnio 8 dalies b punkto ii papunktį Šalis neprivalo sudaryti neterminuotų 
sutarčių. Dėl to, ar tokios sutartys gali būti naudojamos ir kada jos gali būti naudojamos, sprendžia vidaus teisės aktų leidėjas. 

( 3 ) Susitarimas taikomas tik Direktyvos 2004/18/EB V priede nurodytiems gynybos srities pirkimams. Šalys gali bet kada pašalinti prekes 
iš sąrašo Prekybos komiteto sprendimu.



15 straipsnis Sutartys, sudarytos pagal tarptautines taisykles 

18 straipsnis Paslaugų sutartys, sudarytos remiantis išimtine teise 

4 s k i r s n i s 

S p e c i a l i t v a r k a 

19 straipsnis Rezervuotos sutartys 

III SKYRIUS 

Tvarka, taikoma viešojo paslaugų pirkimo sutartims 

20 straipsnis II A priede išvardytos paslaugų pirkimo sutartys 

21 straipsnis II B priede išvardytos paslaugų pirkimo sutartys 

22 straipsnis Mišrios paslaugų pirkimo sutartys, į kurias įeina II A ir II B prieduose išvardytos paslaugos 

IV SKYRIUS 

Specialios taisyklės, reglamentuojančios specifikacijas ir pirkimo dokumentus 

23 straipsnis Techninės specifikacijos 

24 straipsnis Alternatyvūs pasiūlymai 

25 straipsnis Subranga 

26 straipsnis Sutarčių įvykdymo sąlygos 

27 straipsnis Prievolės, susijusios su mokesčiais, aplinkos apsauga, darbo saugos nuostatomis ir darbo sąlygomis 

V SKYRIUS 

Procedūros 

28 straipsnis Atvirų, ribotų ir derybų procedūrų bei konkurencinio dialogo taikymas 

30 straipsnis Atvejai, pateisinantys derybų procedūros taikymą, iš anksto paskelbiant skelbimą apie pirkimą 

31 straipsnis Atvejai, pateisinantys derybų procedūros taikymą, kai skelbimas apie pirkimą nėra skelbiamas 

VI SKYRIUS 

Skelbimo ir skaidrumo taisyklės 

1 s k i r s n i s 

S k e l b i m ų p u b l i k a v i m a s 

35 straipsnis Skelbimai: 1 dalis mutatis mutandis ( 1 ); 2 dalis ( 2 ); 4 dalies pirma, trečia ir ketvirta pastraipos 

36 straipsnis Skelbimų publikavimo forma ir būdai: 1 dalis; 7 dalis
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( 1 ) Į nacionalinę teisę perkelti nereikia trijų pastraipų, einančių po c punkto. 
( 2 ) 35 straipsnio 2, 3 ir 4 dalių nuorodos į „konkurencinius dialogus“, „preliminariuosius susitarimus“ ir „dinamines pirkimo sistemas“ 

turėtų būti įgyvendintos 4 etapu.



2 s k i r s n i s 

T e r m i n a i 

38 straipsnis Paraiškų dalyvauti pirkime ir pasiūlymų priėmimo terminai 

39 straipsnis Atviros procedūros: specifikacijos, papildomi dokumentai ir informacija 

3 s k i r s n i s 

I n f o r m a c i j o s t u r i n y s i r p e r d a v i m o p r i e m o n ė s 

40 straipsnis Kvietimai pateikti pasiūlymą, dalyvauti dialoge arba derybose 

41 straipsnis ( 1 ) Kandidatų ir dalyvių informavimas 

4 s k i r s n i s 

B e n d r a v i m a s 

42 straipsnis Bendravimui taikomos taisyklės 

VII SKYRIUS 

Procedūros eiga 

1 s k i r s n i s 

B e n d r o s i o s n u o s t a t o s 

44 straipsnis Dalyvių tinkamumo įvertinimas, jų atranka ir sutarčių sudarymas 

2 s k i r s n i s 

K o k y b i n ė s a t r a n k o s k r i t e r i j a i 

45 straipsnis ( 2 ) Asmeninė kandidato arba dalyvio padėtis 

46 straipsnis ( 3 ) Tinkamumas verstis profesine veikla 

47 straipsnis Ekonominė ir finansinė padėtis 

48 straipsnis Techniniai ir (arba) profesiniai pajėgumai 

49 straipsnis Kokybės užtikrinimo standartai 

50 straipsnis Aplinkosaugos vadybos standartai 

51 straipsnis Papildoma dokumentacija ir informacija 

3 s k i r s n i s 

S u t a r t i e s s u d a r y m a s 

53 straipsnis Sutarties sudarymo kriterijai 

55 straipsnis Pasiūlymai, kuriuose siūloma labai maža kaina
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( 1 ) 41 straipsnio nuorodos į „preliminariuosius susitarimus“ ir „dinamines pirkimo sistemas“ turėtų būti įgyvendintos 4 etapu. 
( 2 ) Ukraina neprivalo prisijungti prie šiame straipsnyje nurodytų konvencijų. Tačiau prireikus į savo vidaus teisę ji perkelia šiose 

konvencijose pateiktas apibrėžtis. 
( 3 ) Į nacionalinę teisę perkeldama Direktyvos 2004/18/EB 46 straipsnį, Ukraina turėtų įtraukti profesijų arba prekybos (verslo) registrų, 

atitinkančių tos direktyvos IX-A, IX-B ir IX-C prieduose nurodytus registrus, sąrašą.



PRIEDAI 

I priedas 1 straipsnio 2 dalies b punkte nurodytų veiklų sąrašas 

II priedas 1 straipsnio 2 dalies d punkte nurodytų paslaugų sąrašas 

II A priedas 

II B priedas 

V priedas 7 straipsnyje nurodytų prekių, susijusių su sutartimis, kurias perkančiosios organizacijos sudaro gynybos 
srityje, sąrašas 

VI priedas Kai kurių techninių specifikacijų apibrėžimas 

VII priedas Informacija, pateikiama skelbimuose 

VII A priedas Informacija, pateikiama skelbimuose apie viešuosius pirkimus 

X priedas Reikalavimai elektroniniams prietaisams, kurie skirti pasiūlymams, prašymams dalyvauti arba projekto 
konkursų planams ir projektams priimti
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8 SKYRIAUS XXI-C PRIEDAS 

1989 M. GRUODŽIO 21 D. DIREKTYVOS 89/665/EEB ( 1 ) DĖL ĮSTATYMŲ IR KITŲ TEISĖS AKTŲ, SUSIJUSIŲ SU 
PERŽIŪROS PROCEDŪRŲ TAIKYMU SUDARANT VIEŠOJO PREKIŲ PIRKIMO IR VIEŠOJO DARBŲ PIRKIMO 
SUTARTIS, DERINIMO (TOLIAU – DIREKTYVA 89/665/EEB) SU PAKEITIMAIS, PADARYTAIS 2007 M. GRUODŽIO 
11 D. EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS DIREKTYVA 2007/66/EB, IŠ DALIES KEIČIANČIA TARYBOS 
DIREKTYVAS 89/665/EEB IR 92/13/EEB DĖL VIEŠŲJŲ SUTARČIŲ SUTEIKIMO PERŽIŪROS PROCEDŪRŲ 

VEIKSMINGUMO DIDINIMO 

(TOLIAU – DIREKTYVA 2007/66/EB), PAGRINDINIAI ELEMENTAI 

(2 ETAPAS) 

1 straipsnis Peržiūros procedūrų taikymo sritis ir galimybė jomis pasinaudoti 

2 straipsnis Peržiūros procedūrų reikalavimai 

2a straipsnis Atidėjimo laikotarpis 

2b straipsnis Nuo atidėjimo laikotarpio leidžiančios nukrypti nuostatos 

b punktas 

2c straipsnis Prašymo dėl peržiūros pateikimo terminai 

2d straipsnis Negaliojimas ( 2 ) 

1 dalies b punktas 

2 ir 3 dalys 

2e straipsnis Šios direktyvos pažeidimai ir alternatyvios sankcijos 

2f straipsnis Terminai
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( 1 ) Susitarime patikslinama, kad teisės aktų derinimu su Direktyva 89/665/EEB siekiama užtikrinti galimybę į Susitarimo taikymo sritį 
patenkančioms sutartims taikyti tinkamas teisės gynimo procedūras. Todėl Direktyvoje 89/665/EEB esančios nuorodos į „Direktyvoje 
2004/18/EB nurodytas sutartis“ arba „sutartis, kurios patenka į Direktyvos 2004/18/EB taikymo sritį“ laikomos nuorodomis į sutartis, 
kurioms taikomas Susitarimas, o nuorodos į „Bendrijos teisės pažeidimus“ laikomos reiškiančiomis Susitarimo pažeidimus. Kai 
Direktyvoje 89/665/EEB daroma nuoroda į skelbimą apie konkursą arba sutarties skyrimą Oficialiajame ES leidinyje, tokia nuoroda 
Ukrainos atveju reiškia paskelbimą atitinkamose Ukrainos žiniasklaidos priemonėse. Be to, laikoma, kad Ukraina gali naudotis visomis 
Direktyvoje 89/665/EEB numatytomis lankstumo nuostatomis. 

( 2 ) Dėl Direktyvos 89/665/EEB 2d straipsnio nuostatos, pagal kurią sutartis gali būti laikoma negaliojančia, pažymima, kad pagal tos 
direktyvos 2 straipsnio 2 dalį Ukraina gali suteikti įgaliojimus atskiroms institucijoms, atsakingoms už skirtingus peržiūros procedūros 
aspektus, įskaitant teismines institucijas. Tačiau tam, kad atsakingosios institucijos atitiktų veiksmingumo reikalavimą, jos turi būti 
įgaliotos priimti tokius sprendimus greitai, pvz., skubos tvarka.



8 SKYRIAUS XXI-D PRIEDAS 

DIREKTYVOS 2004/17/EB PAGRINDINIAI ELEMENTAI 

(3 ETAPAS) 

I ANTRAŠTINĖ DALIS 

Sutartims ir projekto konkursams taikytinos bendrosios nuostatos 

I SKYRIUS 

Pagrindinės sąvokos 

1 straipsnis Apibrėžimai: 2, 7, 9, 11, 12, 13 punktai 

II SKYRIUS 

Veiklos rūšių ir subjektų, kuriems taikoma ši direktyva, apibrėžimas 

1 s k i r s n i s 

S u b j e k t a i 

2 straipsnis Perkantieji subjektai ( 1 ) 

2 s k i r s n i s 

V e i k l o s 

3 straipsnis Dujos, šiluma ir elektra 

4 straipsnis Vanduo 

5 straipsnis Transporto paslaugos ( 2 ) 

6 straipsnis Pašto paslaugos ( 3 ) 

7 straipsnis Naftos, dujų, anglies ar kitokio kietojo kuro žvalgymas arba gavyba, taip pat uostai ir oro uostai 

9 straipsnis Sutartys, apimančios kelias veiklos rūšis ( 4 ) 

III SKYRIUS 

Bendrieji principai 

10 straipsnis Sutarčių sudarymo principai
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( 1 ) Pažymima, kad „įstaigos, kurių veiklą reglamentuoja viešoji teisė“ yra įstaigos, tenkinančios visas tris Direktyvos 2004/17/EB 2 
straipsnio 1 dalies a punkte nurodytas sąlygas. Dėl „valstybės įmonių“ – Direktyvos 2004/17/EB 2 straipsnio 1 dalies b punkto 
teisine prielaida patikslinama tos direktyvos taikymo sritis ir ja nepažeidžiama nei ES valstybių narių, nei Ukrainos komercinė teisė. 
Direktyvos 2004/17/EB 2 straipsnio 3 dalyje „įstatymai ar kiti teisės aktai“ yra valstybinės, regioninės ar vietos valdžios institucijų ir jų 
administracijų pagal joms suteiktus įgaliojimus priimti teisės aktai. 

( 2 ) Pagal Direktyvos 2004/17/EB 5 straipsnio 2 dalį ta direktyva netaikoma subjektams, teikiantiems visuomenei autobusų transporto 
paslaugas, kai ir kiti subjektai gali teikti tas paslaugas apskritai arba tam tikroje geografinėje srityje tokiomis pačiomis sąlygomis kaip 
perkantieji subjektai. 

( 3 ) Direktyvos 2004/17/EB 6 straipsnio nuorodomis į Direktyvą 97/67/EB patikslinama, kad pastaroji direktyva nebus taikoma veiklai, 
susijusiai su pašto paslaugų teikimu po jų liberalizavimo (t. y. kai tos paslaugos bus pradėtos teikti visiškos konkurencijos sąlygomis). 
Ta pati nuostata turėtų būti taikoma Ukrainai, jeigu Ukraina nuspręstų liberalizuoti pašto paslaugų rinką. Be to, pažymima, kad 
Ukrainos pašto administracija šiuo metu teikia ne visas paslaugas, išvardytas Direktyvos 2004/17/EB 6 straipsnio 2 dalies c punkte, 
tačiau pradėjus tokias paslaugas teikti, joms bus taikomas šis skyrius. 

( 4 ) Kad Direktyvos 2004/17/EB 9 straipsnis būtų taikomas teisingai, Europos Komisija paskelbė aiškinamąjį dokumentą „Paslaugų 
direktyva. Sutartys, apimančios kelias veiklos rūšis“, kuriame pateikiamos minėto straipsnio taikymo gairės. Priimdama konkrečius 
teisės aktus 9 straipsniui įgyvendinti, Ukraina atsižvelgia į tame dokumente išdėstytas gaires.



II ANTRAŠTINĖ DALIS 

Sutartims taikytinos taisyklės 

I SKYRIUS 

Bendrosios nuostatos 

11 straipsnis Ūkio subjektai 

13 straipsnis Konfidencialumas 

II SKYRIUS 

Ribos ir netaikymo nuostatos 

1 s k i r s n i s 

R i b o s 

16 straipsnis Sutarties ribos 

17 straipsnis Numatomos sutarčių, preliminariųjų susitarimų ir dinaminių pirkimo sistemų vertės apskaičiavimo 
metodai 

2 s k i r s n i s . 

S u t a r t y s i r k o n c e s i j o s b e i s u t a r t y s , k u r i o m s t a i k o m o s s p e c i a l i o s s ą l y g o s 

2 p o s k i r s n i s 

V i s i e m s p e r k a n t i e s i e m s s u b j e k t a m s i r v i s ų r ū š i ų s u t a r t i m s t a i k o m o s i š i m t y s 

19 straipsnis Perpardavimo arba nuomos tretiesiems asmenims tikslais sudaromos sutartys ( 1 ) 

20 straipsnis Sutartys, sudaromos veiklai, kuriai netaikoma ši direktyva, vykdyti arba veiklai, kuriai taikoma ši direktyva, 
vykdyti trečiojoje šalyje: 1 dalis 

21 straipsnis Slaptos arba specialių saugumo priemonių reikalaujančios sutartys 

22 straipsnis Sutartys, sudarytos pagal tarptautines taisykles ( 2 ) 

23 straipsnis Sutartys, sudarytos su susijusia įmone ( 3 ), bendra įmone arba perkančiuoju subjektu, kuris yra bendros 
įmonės dalis 

3 p o s k i r s n i s 

V i s i e m s p e r k a n t i e s i e m s s u b j e k t a m s , t a č i a u t i k p a s l a u g ų p i r k i m o s u t a r t i m s t a i k o m o s 
i š i m t y s 

24 straipsnis Sutartys dėl tam tikrų paslaugų, kurios neįeina į šios direktyvos taikymo sritį 

25 straipsnis Paslaugų sutartys, sudarytos remiantis išimtine teise ( 4 )
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( 1 ) Direktyvos 2004/17/EB 19 straipsnio 2 dalis Ukrainos perkantiesiems subjektams netaikoma. Tačiau Prekybos komitetas gali parei­
kalauti, kad Ukrainos perkantieji subjektai teiktų atitinkamą informaciją. 

( 2 ) Jeigu pagal Direktyvos 2004/17/EB 22 straipsnio a punktą Ukraina neįtrauks sutarčių į šio skyriaus taikymo sritį, ta nuostata nustatyti 
pranešimai turėtų būti perduodami Prekybos komitetui. 

( 3 ) Direktyva 83/349/EEB Ukrainai netaikoma. Taigi „susijusi įmonė“ – tai įmonė, kurios metinė finansinė atskaitomybė yra konsoliduota 
su perkančiojo subjekto metine finansine atskaitomybe arba bet kuri įmonė, kuriai perkantysis subjektas gali turėti tiesioginės ar 
netiesioginės lemiamos įtakos, kaip apibrėžta Direktyvos 2004/17/EB 2 straipsnio 1 dalies b punkte, arba įmonė, kuri gali daryti 
lemiamą įtaką perkančiajam subjektui, arba kuriai, kartu su perkančiuoju subjektu, lemiamą įtaką gali daryti kita įmonė dėl turimos 
nuosavybės, finansinio dalyvavimo ar ją reglamentuojančių taisyklių. 
Jeigu Ukraina pagal Direktyvos 2004/17/EB 23 straipsnį į šio skyriaus taikymo sritį neįtraukia sutarčių, ta nuostata nustatyti 
pranešimai turėtų būti perduodami Prekybos komitetui. 

( 4 ) Direktyvos 2004/17/EB 25 straipsnyje nuoroda į EB Sutartį Ukrainos perkantiesiems subjektams tiesiogiai netaikoma. Šią nuorodą 
veikiau reikia laikyti nuoroda į nediskriminavimo, vienodų sąlygų taikymo, skaidrumo, abipusio pripažinimo ir proporcingumo 
principus.



4 p o s k i r s n i s 

T i k t a m t i k r i e m s p e r k a n t i e s i e m s s u b j e k t a m s t a i k o m o s i š i m t y s 

26 straipsnis Tam tikrų perkančiųjų subjektų sudarytos sutartys vandens pirkimui ir energijos ar kuro rūšių, skirtų 
energijos gamybai, tiekimui 

III SKYRIUS 

Paslaugų pirkimo sutartims taikomos taisyklės 

31 straipsnis XVII A priede išvardytos paslaugų pirkimo sutartys 

32 straipsnis XVII B priede išvardytos paslaugų pirkimo sutartys 

33 straipsnis Mišriosios paslaugų pirkimo sutartys, apimančios XVII A priede ir XVII B priede išvardytas paslaugas 

IV SKYRIUS 

Specialios specifikacijas ir pirkimo dokumentus reglamentuojančios taisyklės 

34 straipsnis Techninės specifikacijos ( 1 ) 

35 straipsnis Techninių specifikacijų pateikimas 

36 straipsnis Alternatyvūs pasiūlymai 

37 straipsnis Subranga 

39 straipsnis Prievolės, susijusios su mokesčiais, aplinkos apsauga, darbo saugos nuostatomis ir darbo sąlygomis 

V SKYRIUS 

Procedūros 

40 straipsnis (išskyrus 3 dalies i ir l punktus) Atvirų, ribotų ir derybų procedūrų taikymas 

VI SKYRIUS 

Skelbimo ( 2 ) ir skaidrumo taisyklės 

1 s k i r s n i s 

S k e l b i m ų p u b l i k a v i m a s 

41 straipsnis Reguliarūs orientaciniai skelbimai ir skelbimai apie kvalifikacijos vertinimo sistemos buvimą ( 3 ) 

42 straipsnis Skelbimai, naudojami kaip kvietimo dalyvauti konkurse priemonė: 1 ir 3 dalys 

43 straipsnis Skelbimai apie pirkimo sutarties sudarymą (išskyrus 1 dalies antrą ir trečią pastraipas) 

44 straipsnis Skelbimų publikavimo forma ir būdai (išskyrus 2 dalies pirmą pastraipą ir 4, 5 ir 7 dalis)
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( 1 ) Abiejų Šalių perkančiųjų subjektų naudojamos techninės specifikacijos turi atitikti tai, dėl ko sutarta atitinkamame Susitarimo skyriuje 
(Techninių prekybos kliūčių šalinimas). 

( 2 ) Kai šiame Direktyvos 2004/17/EB skyriuje ir susijusiuose prieduose daroma nuoroda į pranešimus Komisijai arba į Komisijos 
skelbiamą informaciją, laikoma, kad Ukrainos perkantieji subjektai perduos tokius pranešimus pagal Ukrainos teisę paskirtai kompe­
tentingai institucijai, kuri tuomet pagal Ukrainos teisės nustatytas taisykles paskelbs susijusią privalomą informaciją. Ukrainoje 
nustatomas vienas bendras skelbimo būdas, kuriuo būtų publikuojami visi skelbimai apie pirkimą pagal šį skyrių. Be to, Ukrainos 
perkantieji subjektai gali skelbti tą pačią informaciją ir kitomis priemonėmis. 

( 3 ) Pagal Direktyvos 2004/17/EB 41 straipsnio 1 dalį privaloma informacija gali būti skelbiama reguliariuose orientaciniuose skelbimuose 
(kaip numatyta XV-A priede), arba, kaip alternatyva, pirkėjo profilyje (kaip aprašyta XX priede).



2 s k i r s n i s 

T e r m i n a i 

45 straipsnis Paraiškų dalyvauti pirkime ir pasiūlymų priėmimo terminai 

46 straipsnis Atviros procedūros: specifikacijos, papildomi dokumentai ir informacija 

47 straipsnis Kvietimai pateikti pasiūlymą arba derėtis 

3 s k i r s n i s 

B e n d r a v i m a s i r i n f o r m a c i j a 

48 straipsnis Bendravimui taikomos taisyklės ( 1 ) 

49 straipsnis Informacija pareiškėjams dėl kvalifikacijos vertinimo, kandidatų ir konkurso dalyvių 

VII SKYRIUS 

Procedūros eiga 

51 straipsnis Bendrosios nuostatos 

1 s k i r s n i s 

K v a l i f i k a c i n ė i r k o k y b i n ė a t r a n k a 

52 straipsnis Abipusis administracinių, techninių ar finansinių sąlygų bei sertifikatų, bandymų ir įrodymų pripažinimas 

54 straipsnis Kokybinės atrankos kriterijai 

2 s k i r s n i s 

S u t a r t i e s s u d a r y m o k r i t e r i j a i 

55 straipsnis Sutarties sudarymo kriterijai 

57 straipsnis Pasiūlymai su neįprastai žemomis kainomis 

PRIEDAI 

XIII priedas Informacija, kuri turi būti pateikta skelbimuose apie pirkimą: 

A. Atviros procedūros 

B. Ribotos procedūros 

C. Derybų procedūros 

XIV priedas Informacija, kurią reikia pateikti skelbime apie kvalifikacijos vertinimo sistemos buvimą 

XV A priedas Informacija, kurią reikia nurodyti reguliariame orientaciniam skelbime 

XV B priedas Informacija, kurią reikia nurodyti pranešimuose apie reguliaraus orientacinio skelbimo paskelbimą „pir­
kėjo profilyje“, kuri nenaudojama kaip kvietimo dalyvauti konkurse priemonė 

XVI priedas Informacija, kurią reikia nurodyti skelbimuose apie pirkimo sutarties sudarymą 

XVII A priedas Paslaugos pagal 31 straipsnį
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( 1 ) Direktyvos 2004/17/EB 48 straipsnio 6 dalies a punktas: Ukrainoje dalyvavimo paraiškos turi būti pateiktos raštu.



XVII B priedas Paslaugos pagal 32 straipsnį 

XX priedas Paskelbimo ypatybės 

XXI priedas Tam tikrų techninių specifikacijų apibrėžimai 

XXIII priedas Tarptautinės darbo teisės nuostatos pagal 59 straipsnio 4 dalį 

XXIV priedas Elektroninio pasiūlymų, paraiškų dalyvauti, pareiškimų dėl kvalifikacijos įvertinimo, planų ir projektų 
priėmimo priemonėms konkursuose taikomi reikalavimai

LT L 161/1760 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



8 SKYRIAUS XXI-E PRIEDAS 

1992 M. VASARIO 25 D. TARYBOS DIREKTYVOS 92/13/EEB ( 1 ) DĖL ĮSTATYMŲ IR KITŲ TEISĖS AKTŲ, 
REGLAMENTUOJANČIŲ BENDRIJOS TAISYKLIŲ TAIKYMĄ VIEŠŲJŲ PIRKIMŲ TVARKAI VANDENS, ENERGETIKOS, 
TRANSPORTO IR TELEKOMUNIKACIJŲ SEKTORIUOSE, SUDERINIMO (TOLIAU – DIREKTYVA 92/13/EEB) SU 

PAKEITIMAIS, PADARYTAIS DIREKTYVA 2007/66/EB, PAGRINDINIAI ELEMENTAI 

(3 ETAPAS) 

1 straipsnis Peržiūros procedūrų taikymo sritis ir galimybė jomis pasinaudoti 

2 straipsnis Peržiūros procedūrų reikalavimai ( 2 ) 

2a straipsnis Atidėjimo laikotarpis 

2b straipsnis Nuo atidėjimo laikotarpio leidžiančios nukrypti nuostatos 

b punktas 

2c straipsnis Prašymo dėl peržiūros pateikimo terminai 

2d straipsnis Negaliojimas ( 3 ) 

1 dalies b punktas 

2 ir 3 dalys 

2e straipsnis Šios direktyvos pažeidimai ir alternatyvios sankcijos 

2f straipsnis Terminai
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( 1 ) Susitarime patikslinama, kad teisės aktų derinimu su Direktyva 92/13/EEB siekiama užtikrinti galimybę į Susitarimo taikymo sritį 
patenkančioms sutartims taikyti tinkamas teisės gynimo procedūras. Todėl Direktyvoje 92/13/EEB esančios nuorodos į „Direktyvoje 
2004/17/EB nurodytas sutartis“ arba „sutartis, kurios patenka į Direktyvos 2004/17/EB taikymo sritį“ laikomos nuorodomis į sutartis, 
kurioms taikomas Susitarimas, o nuorodos į „Bendrijos teisės pažeidimus“ laikomos reiškiančiomis Susitarimo pažeidimus. Kai 
Direktyvoje 92/13/EEB daroma nuoroda į skelbimą apie konkursą arba sutarties skyrimą Oficialiajame ES leidinyje, tokia nuoroda 
Ukrainos atveju reiškia paskelbimą atitinkamose Ukrainos žiniasklaidos priemonėse. Be to, laikoma, kad Ukraina gali naudotis visomis 
Direktyvoje 92/13/EEB numatytomis lankstumo nuostatomis. 

( 2 ) Direktyvos 92/13/EEB 2 straipsnio 1 dalyje leidžiama pasirinkti, ar įgyvendinti tos dalies a, b ir d punktuose, ar, kaip alternatyvą, c ir 
d punktuose numatytas priemones. Ukraina nurodė ketinanti pasinaudoti pirmąja galimybe, nes antrosios negali naudoti dėl šiuo 
metu galiojančių teisės aktų. Vis dėlto Ukraina pasilieka teisę antrąja galimybe pasinaudoti kažkada vėliau. 

( 3 ) Dėl Direktyvos 92/13/EEB 2 straipsnio nuostatos, pagal kurią sutartis gali būti laikoma negaliojančia, pažymima, kad pagal tos 
direktyvos 2 straipsnio 2 dalį Ukraina gali suteikti įgaliojimus atskiroms institucijoms, atsakingoms už skirtingus peržiūros procedūros 
aspektus, įskaitant teismines institucijas. Tačiau tam, kad atsakingosios institucijos atitiktų veiksmingumo reikalavimą, jos turi būti 
įgaliotos priimti tokius sprendimus greitai, pvz., skubos tvarka. Taip pat pažymima, kad Ukraina privalės numatyti su pirkimu pagal 
preliminariuosius susitarimus ir (arba) dinamines pirkimo sistemas susijusias peržiūros procedūras, tik jeigu nuspręs naudotis tokiomis 
procedūromis; be to, reikėtų pažymėti, kad pagal dabartinį Susitarimą Ukraina neprivalo naudoti preliminariųjų susitarimų ir (arba) 
dinaminių pirkimo sistemų.



8 SKYRIAUS XXI-F PRIEDAS 

KITI NEPRIVALOMI DIREKTYVOS 2004/18/EB ELEMENTAI 

(4 ETAPAS) 

(XXI-F priede išdėstyti Direktyvos 2004/18/EB elementai yra neprivalomi. Todėl pati Ukraina turi nuspręsti, ar įgyvendinti 
šiuos elementus ir ar laikytis tvarkaraštyje nustatytų terminų. ES rekomenduoja, kad šie elementai būtų įgyvendinti.) 

I ANTRAŠTINĖ DALIS 

Sąvokų apibrėžtys ir bendrieji principai 

1 straipsnis Apibrėžtys (5, 6, 7, 10, ir 11c punktai) 

II ANTRAŠTINĖ DALIS 

Viešojo pirkimo sutarčių taisyklės 

II SKYRIUS 

Taikymo sritis 

2 s k i r s n i s 

Y p a t i n g i a t v e j a i 

11 straipsnis Centrinių perkančiųjų organizacijų sudarytos viešosios sutartys ir preliminarieji susitarimai 

4 s k i r s n i s 

S p e c i a l i t v a r k a 

19 straipsnis Rezervuotos sutartys 

V SKYRIUS 

Procedūros 

29 straipsnis Konkurencinis dialogas 

32 straipsnis Preliminarieji susitarimai 

33 straipsnis Dinaminės pirkimo sistemos 

34 straipsnis Viešojo darbų pirkimo sutartys: specialios taisyklės, taikomos dotuojamoms būsto programoms 

VI SKYRIUS 

Skelbimo ir skaidrumo taisyklės 

1 s k i r s n i s 

S k e l b i m ų p u b l i k a v i m a s 

35 straipsnis Skelbimai: 3 dalis, 4 dalies antra ir trečia pastraipos
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VII SKYRIUS 

Procedūros eiga 

2 s k i r s n i s 

K o k y b i n ė s a t r a n k o s k r i t e r i j a i 

52 straipsnis Oficialūs patvirtintų ūkio subjektų sąrašai ir sertifikavimas, kurį atlieka viešosios arba privačios įstaigos 

3 s k i r s n i s 

S u t a r t i e s s u d a r y m a s 

54 straipsnis Elektroninių aukcionų taikymas

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1763



8 SKYRIAUS XXI-G PRIEDAS 

KITI PRIVALOMI DIREKTYVOS 2004/18/EB ELEMENTAI 

(4 ETAPAS) 

I ANTRAŠTINĖ DALIS 

Sąvokų apibrėžimai ir bendrieji principai 

1 straipsnis Sąvokų apibrėžimai (3, 4, ir 11e punktai) 

II ANTRAŠTINĖ DALIS 

Viešojo pirkimo sutarčių taisyklės 

II SKYRIUS 

Taikymo sritis 

3 s k i r s n i s 

S u t a r y s , k u r i o m s š i d i r e k t y v a n e t a i k o m a 

17 straipsnis Paslaugų koncesijos 

III ANTRAŠTINĖ DALIS 

Viešosioms darbų koncesijoms taikomos taisyklės 

I SKYRIUS 

Taisyklės, taikomos viešosioms darbų koncesijoms 

56 straipsnis Taikymo sritis 

57 straipsnis Viešosios darbų koncesijos, kurioms ši antraštinė dalis netaikoma (išskyrus paskutinę pastraipą) 

58 straipsnis Skelbimo dėl viešosios darbų koncesijos sutarties publikavimas 

59 straipsnis Terminas 

60 straipsnis Subranga ( 1 ) 

61 straipsnis Sutarčių papildomiems darbams sudarymas su koncesininku 

II SKYRIUS 

Taisyklės, taikomos sutartims, sudaromoms koncesininkų, kurie yra perkančiosios organizacijos 

62 straipsnis Taikytinos taisyklės 

III SKYRIUS 

Taisyklės, taikomos sutartims, sudaromoms koncesininkų, kurie nėra perkančiosios organizacijos 

63 straipsnis Skelbimo taisyklės: ribos ir išimtys 

64 straipsnis Skelbimo publikavimas 

65 straipsnis Prašymų leisti dalyvauti ir paraiškų priėmimo terminai
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( 1 ) Taikydamos Susitarimą Šalys laiko, kad Direktyvos 2004/18/EB 60 straipsnis reiškia, jog kai perkančioji organizacija nusprendžia 
nustatyti su subranga susijusią sąlygą, ji privalo pasirinkti iš to straipsnio a ir b punktuose nurodytų dviejų galimybių.



IV ANTRAŠTINĖ DALIS 

Projekto konkursams taikomos taisyklės 

66 straipsnis Bendrosios nuostatos 

67 straipsnis Taikymo sritis ( 1 ) 

68 straipsnis Šios antraštinės dalies taikymo srities išimtys 

69 straipsnis Skelbimai 

70 straipsnis Skelbimų apie konkursus publikavimo forma ir būdas 

71 straipsnis Bendravimo būdai 

72 straipsnis Konkurso dalyvių atranka 

73 straipsnis Vertinimo komisijos (žiuri) sudėtis ( 2 ) 

74 straipsnis Vertinimo komisijos (žiuri) sprendimai 

PRIEDAI 

VII B priedas Informacija, pateikiama skelbimuose dėl viešosios darbų koncesijos 

VII C priedas Informacija, pateikiama skelbimuose dėl koncesininkų, kurie nėra perkančiosios organizacijos, darbų 
pirkimo sutarčių 

VII D priedas Informacija, pateikiama skelbimuose apie projekto konkursą
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( 1 ) Direktyvos 2004/18/EB 67 straipsnio 2 dalies b punkte nurodytu atveju projekto konkursams taikytinos taisyklės (IV antraštinė dalis) 
netaikomos, jeigu prizų ir mokėjimų vertė yra mažesnė už šio skyriaus 2 straipsnio 3 dalyje nustatytas ribas, o konkurso skelbime 
nurodoma, kad po konkurso nebus sudaryta viešojo paslaugų pirkimo sutartis. Tačiau šios taisyklės taikomos, kai konkurso nuga­
lėtojui skiriamas prizas, o konkurso skelbime nenurodoma, kad po konkurso nebus sudaryta viešojo paslaugų pirkimo sutartis, jeigu 
bendra prizo ir sutarties vertė viršija minėtas ribas. Šios taisyklės taikomos ir tada, kai prizas neskiriamas, tačiau numanoma, kad 
vėliau sudarytos sutarties vertė viršys šio skyriaus 2 straipsnio 3 dalyje nurodytas ribas. 

( 2 ) Patikslinama, kad perkančiajai organizacijai nedraudžiama sudaryti vertinimo komisijos, į kurios sudėtį įeitų jos darbuotojai arba kurią 
sudarytų jos darbuotojai, jeigu jie atitinka Direktyvos 2004/18/EB 73 straipsnyje nurodytus kriterijus (t. y. jei jie yra nepriklausomi 
nuo konkurso dalyvių ir turi reikiamą kvalifikaciją).



8 SKYRIAUS XXI-H PRIEDAS 

KITI DIREKTYVOS 89/665/EEB ( 1 ) SU PAKEITIMAIS, PADARYTAIS DIREKTYVA 2007/66/EB, ELEMENTAI 

(4 ETAPAS) 

2b straipsnis Nuo atidėjimo laikotarpio leidžiančios nukrypti nuostatos 

c punktas 

2d straipsnis Negaliojimas ( 2 ) 

1 dalies c punktas 

5 dalis
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( 1 ) Žr. 10 pastabą. 
( 2 ) Žr. 11 pastabą.



8 SKYRIAUS XXI-I PRIEDAS 

KITI NEPRIVALOMI DIREKTYVOS 2004/17/EB ELEMENTAI 

(5 ETAPAS) 

(XXI-I priede išdėstyti Direktyvos 2004/17/EB elementai nėra privalomi. Todėl pati Ukraina turi nuspręsti, ar įgyvendinti 
šiuos elementus ir ar laikytis tvarkaraštyje nustatytų terminų. ES rekomenduoja, kad šie elementai būtų įgyvendinti) 

I ANTRAŠTINĖ DALIS 

Sutartims ir projekto konkursams taikytinos bendrosios nuostatos 

I SKYRIUS 

Pagrindinės sąvokos 

1 straipsnis Apibrėžimai: 4, 5, 6, 8 dalys 

II ANTRAŠTINĖ DALIS 

Sutartims taikytinos taisyklės 

I SKYRIUS 

Bendrosios nuostatos 

14 straipsnis Preliminarieji susitarimai 

15 straipsnis Dinaminės pirkimo sistemos 

2 s k i r s n i s 

S u t a r t y s i r k o n c e s i j o s b e i s u t a r t y s , k u r i o m s t a i k o m o s s p e c i a l i o s s ą l y g o s 

5 p o s k i r s n i s 

S u t a r t y s , k u r i o m s t a i k o m o s s p e c i a l i o s p r i e m o n ė s , n u o s t a t o s d ė l c e n t r i n i ų p i r k i m ų į s t a i g ų 
i r b e n d r o j i p r o c e d ū r a t i e s i o g i n ė s k o n k u r e n c i j o s a t v e j u 

28 straipsnis Rezervuotos sutartys 

29 straipsnis Centrinių pirkimų įstaigų sudarytos sutartys ir preliminarūs susitarimai 

V SKYRIUS 

Procedūros 

40 straipsnio 3 dalies i ir l punktai 

VI SKYRIUS 

Skelbimo ir skaidrumo taisyklės 

1 s k i r s n i s 

S k e l b i m ų p u b l i k a v i m a s 

42 straipsnis Skelbimai, naudojami kaip kvietimo dalyvauti konkurse priemonė: 2 dalis 

43 straipsnis Skelbimai apie pirkimo sutarties sudarymą (išskyrus 1 dalies antrą ir trečią pastraipas)
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VII SKYRIUS 

Procedūros eiga 

2 s k i r s n i s 

S u t a r t i e s s u d a r y m o k r i t e r i j a i 

56 straipsnis Elektroninių aukcionų naudojimas 

PREIDAI 

XIII priedas Informacija, kuri turi būti pateikta skelbimuose apie pirkimą: 

D. Supaprastintas skelbimas apie pirkimą, naudojamas taikant dinaminę pirkimo sistemą

LT L 161/1768 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



8 SKYRIAUS XXI-J PRIEDAS 

KITI DIREKTYVOS 92/13/EEB ( 1 ) SU PAKEITIMAIS, PADARYTAIS DIREKTYVA 2007/66/EB, ELEMENTAI 

(5 ETAPAS) 

2b straipsnis Nuo atidėjimo laikotarpio leidžiančios nukrypti nuostatos 

c punktas 

2d straipsnis Negaliojimas ( 2 ) 

1 dalies c punktas 

5 dalis
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( 1 ) Žr. 24 pastabą. 
( 2 ) Žr. 11 pastabą.



8 SKYRIAUS XXI-K PRIEDAS 

DIREKTYVOS 2004/18/EB NUOSTATOS, NEPATENKANČIOS Į TEISĖS AKTŲ DERINIMO TAIKYMO SRITĮ 

(Šiame priede išvardyti elementai neturi būti derinami, todėl jų nereikia perkelti į Ukrainos teisės aktus) 

II ANTRAŠTINĖ DALIS 

Viešojo pirkimo sutarčių taisyklės 

I SKYRIUS 

Bendrosios nuostatos 

5 straipsnis Sąlygos, susijusios su susitarimais, sudarytais Pasaulio prekybos organizacijos sistemoje 

VI SKYRIUS 

Skelbimo ir skaidrumo taisyklės 

1 s k i r s n i s 

S k e l b i m ų p u b l i k a v i m a s 

36 straipsnis Skelbimų publikavimo forma ir būdai: 2 dalis, 3 dalis, 4 dalis, 5 dalis, 6 dalis ir 8 dalis 

37 straipsnis Neprivalomas paskelbimas 

5 s k i r s n i s 

A t a s k a i t o s 

43 straipsnis Ataskaitų turinys 

V ANTRAŠTINĖ DALIS 

Prievolė teikti statistinius duomenis, vykdomieji įgaliojimai ir baigiamosios nuostatos 

75 straipsnis Prievolė teikti statistinius duomenis 

76 straipsnis Statistikos ataskaitos turinys 

77 straipsnis Komiteto procedūra 

78 straipsnis Vertės ribų keitimas 

79 straipsnis Pakeitimai 

80 straipsnis Įgyvendinimas 

81 straipsnis Stebėjimo priemonės 

82 straipsnis Panaikinimas 

83 straipsnis Įsigaliojimas 

84 straipsnis Adresatai
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PRIEDAI 

III priedas 1 straipsnio 9 punkto antroje pastraipoje nurodytų organizacijų, kurių veiklą reglamentuoja viešoji teisė, ir 
jų kategorijų sąrašas 

IV priedas Centrinės valdžios institucijos 

VIII priedas Paskelbimo ypatybės 

IX priedas Registrai 

IX A priedas Viešojo darbų pirkimo sutartys 

IX B priedas Viešojo prekių pirkimo sutartys 

IX C priedas Viešojo paslaugų pirkimo sutartys 

XI priedas Perkėlimo ir įgyvendinimo galutiniai terminai (80 straipsnis) 

XII priedas Atitikties lentelė
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8 SKYRIAUS XXI-L PRIEDAS 

DIREKTYVOS 2004/17/EB NUOSTATOS, NEPATENKANČIOS Į TEISĖS AKTŲ DERINIMO TAIKYMO SRITĮ 

(Šiame priede išvardyti elementai neturi būti derinami, todėl jų nereikia perkelti į Ukrainos teisės aktus) 

I ANTRAŠTINĖ DALIS 

Sutartims ir projekto konkursams taikytinos bendrosios nuostatos 

II SKYRIUS 

Veiklos rūšių ir subjektų, kuriems taikoma ši direktyva, apibrėžimas 

2 s k i r s n i s 

V e i k l o s 

8 straipsnis Perkančiųjų subjektų sąrašai 

II ANTRAŠTINĖ DALIS 

Sutartims taikytinos taisyklės 

I SKYRIUS 

Bendrosios nuostatos 

12 straipsnis Sąlygos, susijusios su susitarimais, sudarytais Pasaulio prekybos organizacijos sistemoje 

2 s k i r s n i s 

S u t a r t y s i r k o n c e s i j o s b e i s u t a r t y s , k u r i o m s t a i k o m o s s p e c i a l i o s s ą l y g o s 

1 p o s k i r s n i s 

18 straipsnis Darbų ir paslaugų koncesijos 

2 p o s k i r s n i s 

V i s i e m s p e r k a n t i e s i e m s s u b j e k t a m s i r v i s ų r ū š i ų s u t a r t i m s t a i k o m o s i š i m t y s 

20 straipsnis Sutartys, sudaromos veiklai, kuriai netaikoma ši direktyva, vykdyti arba veiklai, kuriai taikoma ši direktyva, 
vykdyti trečiojoje šalyje: 2 dalis 

5 p o s k i r s n i s 

S u t a r t y s , k u r i o m s t a i k o m o s s p e c i a l i o s p r i e m o n ė s , n u o s t a t o s d ė l c e n t r i n i ų p i r k i m ų į s t a i g ų 
i r b e n d r o j i p r o c e d ū r a t i e s i o g i n ė s k o n k u r e n c i j o s a t v e j u 

27 straipsnis Sutartys, kurioms taikomos specialiosios priemonės 

30 straipsnis Nustatymo, ar konkrečią veiklą tiesiogiai veikia konkurencija, procedūra ( 1 ) 

IV SKYRIUS 

Specialios specifikacijas ir pirkimo dokumentus reglamentuojančios taisyklės 

38 straipsnis Sutarčių įvykdymo sąlygos
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( 1 ) Jei Ukraina nuspręs įgyvendinti procedūrą, skirtą nustatyti, ar tam tikra veikla vykdoma tiesioginės konkurencijos sąlygomis, panašią į 
nurodytą Direktyvos 2004/17/EB 30 straipsnyje, ES teiks rekomendacijas ir techninę pagalbą. ES taikomos taisyklės yra išdėstytos 
2005 m. sausio 7 d. Komisijos sprendime 2005/15/EB dėl Direktyvos 2004/17/EB 30 straipsnyje numatytos procedūros taikymo 
būdų.



VI SKYRIUS 

Skelbimo ir skaidrumo taisyklės 

1 s k i r s n i s 

S k e l b i m ų p u b l i k a v i m a s 

44 straipsnis Skelbimų publikavimo forma ir būdai (tik 2 dalies pirma pastraipa, 4 dalis, 5 dalis ir 7 dalis) 

3 s k i r s n i s 

B e n d r a v i m a s i r i n f o r m a c i j a 

50 straipsnis Saugotina informacija apie sudarytas sutartis 

VII SKYRIUS 

Procedūros eiga 

3 s k i r s n i s 

P a s i ū l y m a i , a p i m a n t y s t r e č i ų j ų š a l i ų k i l m ė s p r e k e s i r s a n t y k i a i s u t o m i s š a l i m i s 

58 straipsnis Pasiūlymai, apimantys trečiųjų šalių kilmės prekes 

59 straipsnis Santykiai su trečiosiomis šalims, susiję su darbų, prekių ir paslaugų pirkimo sutartimis 

IV ANTRAŠTINĖ DALIS 

Prievolė teikti statistinius duomenis, vykdomieji įgaliojimai ir baigiamosios nuostatos 

67 straipsnis Prievolė teikti statistinius duomenis 

68 straipsnis Komiteto procedūra 

69 straipsnis Ribų keitimas 

70 straipsnis Pakeitimai 

71 straipsnis Direktyvos įgyvendinimas 

72 straipsnis Stebėjimo mechanizmai 

73 straipsnis Panaikinimas 

74 straipsnis Įsigaliojimas 

75 straipsnis Adresatai 

PRIEDAI 

I priedas Perkantieji subjektai, veikiantys dujų arba šilumos perdavimo ar paskirstymo sektoriuose 

II priedas Perkantieji subjektai, veikiantys elektros gamybos, perdavimo ar paskirstymo sektoriuose 

III priedas Perkantieji subjektai geriamojo vandens gamybos, perdavimo ir paskirstymo sektoriuose 

IV priedas Perkantieji subjektai, veikiantys geležinkelio paslaugų srityje
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V priedas Perkantieji subjektai, veikiantys miesto geležinkelių, tramvajų, troleibusų ar autobusų paslaugų srityje 

VI priedas Perkantieji subjektai, veikiantys pašto paslaugų sektoriuje 

VII priedas Perkantieji subjektai, veikiantys naftos arba dujų žvalgymo ir gavybos sektoriuose 

VIII priedas Perkantieji subjektai, veikiantys anglių ir kito kietojo kuro žvalgymo bei gavybos sektoriuose 

IX priedas Perkantieji subjektai, veikiantys jūrų arba vidaus vandenų uostų ar kitų terminalų infrastruktūros srityje 

X priedas Perkantieji subjektai, veikiantys oro uostų įrengimų srityje 

XI priedas Teisės aktų, minėtų 30 straipsnio 3 dalyje, sąrašas 

XII priedas 1 straipsnio 2 dalies b punkte minėtų veiklos rūšių sąrašas 

XXII priedas 45 straipsnyje nustatytų terminų santrauka 

XXV priedas Perkėlimo ir įgyvendinimo terminai 

XXVI priedas Koreliacijos lentelė

LT L 161/1774 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



8 SKYRIAUS XXI-M PRIEDAS 

DIREKTYVOS 89/665/EEB SU PAKEITIMAIS, PADARYTAIS DIREKTYVA 2007/66/EB, NUOSTATOS, NEPATENKANČIOS Į 
TEISĖS AKTŲ DERINIMO TAIKYMO SRITĮ 

(Šiame priede išvardyti elementai neturi būti derinami, todėl jų nereikia perkelti į Ukrainos teisės aktus) 

2b straipsnis Nuo atidėjimo laikotarpio leidžiančios nukrypti nuostatos 

c punktas 

2d straipsnis Negaliojimas 

1 dalies a punktas 

4 dalis 

3 straipsnis Korekcinis mechanizmas 

3a straipsnis Pranešimo dėl savanoriško ex ante skaidrumo turinys 

3b straipsnis Komiteto procedūra 

4 straipsnis Įgyvendinimas 

4a straipsnis Peržiūra
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8 SKYRIAUS XXI-N PRIEDAS 

DIREKTYVOS 92/13/EEB SU PAKEITIMAIS, PADARYTAIS DIREKTYVA 2007/66/EB, NUOSTATOS, NEPATENKANČIOS Į 
TEISĖS AKTŲ DERINIMO TAIKYMO SRITĮ 

(Šiame priede išvardyti elementai neturi būti derinami, todėl jų nereikia perkelti į Ukrainos teisės aktus) 

2b straipsnis Nuo atidėjimo laikotarpio leidžiančios nukrypti nuostatos 

a punktas 

2d straipsnis Negaliojimas 

1 dalies a punktas 

4 dalis 

3a straipsnis Pranešimo dėl savanoriško ex ante skaidrumo turinys 

3b straipsnis Komiteto procedūra 

8 straipsnis Korekcinis mechanizmas 

12 straipsnis Įgyvendinimas 

12a straipsnis Peržiūra
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8 SKYRIAUS XXI-O PRIEDAS 

ORIENTACINIS BENDRADARBIAVIMO SRIČIŲ SĄRAŠAS 

— Ukrainos valstybės įstaigų, veikiančių viešųjų pirkimų srityje, pareigūnų mokymas Ukrainoje ir ES šalyse; 

— tiekėjų, norinčių dalyvauti viešuosiuose pirkimuose, mokymas; 

— keitimasis informacija ir patirtimi, susijusia su geriausia viešųjų pirkimų praktika ir norminėmis taisyklėmis; 

— viešųjų pirkimų interneto svetainės funkcinių savybių gerinimas ir viešųjų pirkimų stebėsenos sistemos sukūrimas; 

— ES Šalies konsultacijos ir metodinė pagalba taikant šiuolaikines elektronines viešųjų pirkimų technologijas; 

— įstaigų, įpareigotų užtikrinti nuoseklią politiką visose su viešaisiais pirkimais susijusiose srityse ir nepriklausomą bei 
nešališką perkančiųjų organizacijų sprendimų svarstymą (peržiūrą), stiprinimas (plg. šio susitarimo 150 straipsnio 2 
dalį).
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8 SKYRIAUS XXI-P PRIEDAS 

RIBINĖS VERTĖS 

(149 STRAIPSNIO 3 DALIS) 

149 straipsnio 3 dalyje minėtos ribinės vertės taikomos abiem Šalims ( 1 ): 

a) 133 000 EUR viešojo prekių ir paslaugų pirkimo sutartims, kurias sudaro centrinės valdžios institucijos, išskyrus 
viešojo paslaugų pirkimo sutartis, kaip apibrėžta Direktyvos 2004/18/EB 7 straipsnio b punkto 3 įtraukoje; 

b) 206 000 EUR viešojo prekių ir paslaugų pirkimo sutartims, kurioms netaikomas a punktas; 

c) 5 150 000 EUR viešojo darbų pirkimo sutartims ir koncesijoms; 

d) 5 150 000 EUR viešojo darbų pirkimo sutartims viešųjų paslaugų sektoriuje; 

e) 412 000 EUR viešojo prekių ir paslaugų pirkimo sutartims viešųjų paslaugų sektoriuje.
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( 1 ) Įsigaliojant šiam susitarimui, šiame priede eurais nurodytos ribinės vertės turėtų būti patikslintos, kad atitiktų tuo metu pagal ES 
direktyvas galiojančias ribines vertes.



9 SKYRIAUS XXII-A PRIEDAS 

GEOGRAFINĖS NUORODOS. ŠALIŲ TEISĖS AKTAI IR REGISTRAVIMO IR KONTROLĖS ELEMENTAI 

A DALIS 

Šalių teisės aktai 

Ukrainos teisės aktai 

1999 m. birželio 16 d. Ukrainos įstatymas dėl teisių į prekių kilmės nuorodas apsaugos ir jo įgyvendinimo taisyklės. 

2006 m. vasario 5 d. Ukrainos įstatymas dėl vynuogių ir vynuogių vyno ir jo įgyvendinimo taisyklės. 

ES teisės aktai 

2006 m. kovo 20 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 510/2006 dėl žemės ūkio produktų ir maisto produktų geografinių 
nuorodų ir kilmės vietos nuorodų apsaugos ir jo įgyvendinimo taisyklės. 

2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1234/2007, nustatantis bendrą žemės ūkio rinkų organizavimą ir 
konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams taikomas nuostatas, ir jo įgyvendinimo taisyklės (Bendras bendro žemės 
ūkio rinkų organizavimo reglamentas). 

2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 110/2008 dėl spiritinių gėrimų apibrėžimo, 
apibūdinimo, pateikimo, ženklinimo ir geografinių nuorodų apsaugos bei panaikinantis Tarybos reglamentą (EEB) 
Nr. 1576/89 ir jo įgyvendinimo taisyklės. 

1991 m. birželio 10 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 1601/91, nustatantis bendrąsias aromatintų vynų, aromatintų vyno 
gėrimų ir aromatintų vyno kokteilių apibrėžimo, aprašymo ir pateikimo taisykles, ir jo įgyvendinimo taisyklės. 

B DALIS 

Šio susitarimo 202 straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytų geografinių nuorodų registravimo ir kontrolės elementai 

1. Atitinkamoje teritorijoje saugomų geografinių nuorodų registras. 

2. Administracinis tikrinimo, ar geografinės nuorodos suteikiamos produktams, kurių kilmės vieta – vienos ar kelių 
valstybių teritorija, regionas ar vietovė, kurioje konkreti produkto kokybė, geras vardas ar kita ypatybė neabejotinai 
susijusi su to produkto geografine kilme, procesas. 

3. Reikalavimas, kad registruotas pavadinimas atitiktų konkretų (-čius) produktą (-us), kurio (-ių) specifikacija yra nusta­
tyta ir gali būti keičiama tik taikant tinkamą administracinį procesą. 

4. Produkcijos kontrolės nuostatos. 

5. Bet kurio atitinkamame rajone įsisteigusio gamintojo, kuriam taikoma kontrolės sistema, teisė gaminti ir parduoti 
produktą, kurio etiketėje pateikiamas saugomas pavadinimas, jei tas gamintojas laikosi produkto specifikacijos. 

6. Prieštaravimo procedūra, kuria sudaroma galimybė atsižvelgti į subjektų, anksčiau vartojusių pavadinimus, teisėtus 
interesus, nepriklausomai nuo to, ar tie pavadinimai saugomi kaip intelektinė nuosavybė, ar ne. 

7. Su registruotais terminais visiškai arba iš dalies sutampančių terminų, bendrinėje kalboje paplitusių terminų, pavyz­
džiui, bendrinių prekių pavadinimų, ir terminų, kuriuos sudaro arba kuriuose yra augalų arba gyvūnų veislių pavadi­
nimai, registravimo, taip pat atsisakymo juos registruoti, nuostatos. Tokiomis nuostatomis turi būti atsižvelgiama į visų 
susijusių šalių teisėtus interesus.
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9 SKYRIAUS XXII-B PRIEDAS 

GEOGRAFINĖS NUORODOS. Į PRIEŠTARAVIMO PROCEDŪRĄ ĮTRAUKTINI KRITERIJAI. ŠIO SUSITARIMO 202 
STRAIPSNIO 3 IR 4 DALYSE NURODYTI PRODUKTAI 

a) Pavadinimų ir jų transkripcijų lotyniškais ar ukrainiečių kalbos rašmenimis (jei taikoma) sąrašas. 

b) Informacija apie produkto tipą. 

c) Kvietimas visoms valstybėms narėms (Europos Sąjungos atveju) ir trečiosioms valstybėms, taip pat visiems fiziniams ar 
juridiniams asmenims, turintiems teisėtą interesą, įsisteigusiems ar gyvenantiems valstybėje narėje (Europos Sąjungos 
atveju), Ukrainoje arba trečiojoje valstybėje, teikti tinkamai pagrįstus prieštaravimo tokiai apsaugai pareiškimus. 

d) Prieštaravimo pareiškimus Europos Komisija arba Ukrainos Vyriausybė turi gauti per 2 mėnesius po informacinio 
pranešimo paskelbimo dienos. 

e) Prieštaravimo pareiškimai yra priimtini tik jei jie gaunami per d punkte nurodytą laikotarpį ir jei juose įrodoma, kad 
siūlomas saugoti pavadinimas: 

— sutampa su augalo (įskaitant vynines vynuoges) ar gyvūno veislės pavadinimu arba yra į jį labai panašus, todėl 
vartotojai gali susidaryti klaidingą įspūdį apie tikrąją produkto kilmę; 

— sutampa su homonimišku pavadinimu arba yra į jį labai panašus, todėl jį perskaitęs vartotojas gali klaidingai 
manyti, kad produktas kilęs iš kitos teritorijos; 

— atsižvelgiant į prekės ženklo gerą vardą, pripažinimą ir jo naudojimo laikotarpį, yra toks, kad vartotojams galėtų 
kilti abejonių dėl tikrosios produkto tapatybės; 

— pakenktų visiškai ar iš dalies tapačiam pavadinimui ar prekės ženklui arba produktams, kurie iki šio pranešimo 
paskelbimo dienos teisėtai teikiami rinkoje ne mažiau kaip penkerius metus; 

— sutampa su bendriniu pavadinimu arba yra į jį labai panašus; 

f) e punkte nurodyti kriterijai vertinami Europos Sąjungos teritorijos – intelektinės nuosavybės teisių atveju tai yra tik ta 
teritorija ar teritorijos, kuriose minėtos teisės yra saugomos, – arba Ukrainos teritorijos atžvilgiu.
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9 SKYRIAUS XXII-C PRIEDAS 

ŽEMĖS ŪKIO IR MAISTO PRODUKTŲ GEOGRAFINĖS NUORODOS, KAIP NUSTATYTA ŠIO SUSITARIMO 202 
STRAIPSNIO 3 DALYJE 

Ukrainoje saugotini Europos Sąjungos žemės ūkio ir maisto produktai, išskyrus vynus, spiritinius gėrimus ir aromatizuotus 
vynus 

ES valstybė 
narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos 

rašmenimis Produkto rūšis 

AT Gailtaler Speck Ґайльталер Шпек Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Sūdyta kiauliena 

AT Tiroler Speck Тiролер Шпек Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Sūdyta kiauliena 

AT Gailtaler Almkäse Ґайльталер Альмкезе Sūriai 

AT Tiroler Almkäse/Tiroler Alpkäse Тiролер Альмкезе/Тiролер 
Альпкезе 

Sūriai 

AT Tiroler Bergkäse Тiролер Берґкезе Sūriai 

AT Tiroler Graukäse Тiролер Ґраукезе Sūriai 

AT Vorarlberger Alpkäse Форарльберґер Альпкезе Sūriai 

AT Vorarlberger Bergkäse Форарльберґер Берґкезе Sūriai 

AT Steirisches Kübiskernöl Штайрiшес Кюрбiскерньоль Aliejus 

AT Marchfeldspargel Мархфельдшпарґель Daržovės (smidrai) 

AT Steirischer Kren Штайрiшер Крен Daržovės (valgomasis krienas) 

AT Wachauer Marille Вахауер Марiлле Vaisiai (abrikosai) 

AT Waldviertler Graumohn Вальдфiртель Ґраумон Aguonų sėklos 

BE Jambon d'Ardenne Жамбон Дарден Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

BE Fromage de Herve Фромаж де Евр Sūriai 

BE Beurre d'Ardenne Бьор Дарден Sviestas 

BE Brussels grondwitloof Брюссельс грондвiтльоф Daržovės (salotinės trūkažolės) 

BE Vlaams - Brabantse Tafeldruif Влямс -БрабантсеТафелдреф Vaisiai (valgomosios vynuogės) 

BE Pâté gaumais Пате Ґоме Kepiniai 

BE Geraardsbergse Mattentaart Герардберхсе Маттентаарт Kepiniai, pyragai 

CY Λουκούμι Γεροσκήπου Люкумi Єроскiпу Konditerijos gaminiai 

CZ Nošovické kysané zelí Ношовiцке кисане зелi Daržovės (kopūstai) 

CZ Všestarská cibule Вшестарска цiбуле Daržovės (svogūnai)
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ES valstybė 
narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos 

rašmenimis Produkto rūšis 

CZ Pohořelický kapr Погоржелiцки капр Šviežia žuvis 

CZ Třeboňský kapr Тршебоньски капр Šviežia žuvis 

CZ Český kmín Чески кмiн Prieskoniai (paprastojo kmyno 
sėklos) 

CZ Chamomilla bohemica Хамомiлла богемiка Prieskoniai (žolelės) 

CZ Žatecký chmel Жатецки хмел Apyniai 

CZ Budějovické pivo Будєйовiцке пiво Alus 

CZ Budějovický měšťanský var Будєйовiцки мнєштянски вар Alus 

CZ České pivo Ческе пiво Alus 

CZ Českobudějovické pivo Ческобудєйовiцке пiво Alus 

CZ Chodské pivo Ходске пiво Alus 

CZ Znojemské pivo Зноємске пiво Alus 

CZ Hořické trubičky Горжiцке трубiчки Sausainiai (vafliai) 

CZ Karlovarský suchar Карловарски сухар Sausainiai (vafliai) 

CZ Lomnické suchary Ломнiцке сухари Sausainiai (vafliai) 

CZ Mariánskolázeňské oplatky Марiансколазеньске оплатки Sausainiai (vafliai) 

CZ Pardubický perník Пардубiцки пернiк Pyragai, sausainiai 

CZ Štramberské uši Штрамберске ушi Sausainiai 

DE Diepholzer Moorschnucke Дiпгольцер Мооршнукке Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Aviena 

DE Lüneburger Heidschnucke Люнебурґер Гайдшнукке Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Aviena 

DE Schwäbisch-Hällisches Qualitätss­
chweinefleisch 

Швебiш-Геллiшес 
Квалiтетсшвайнефляйш 

Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Kiauliena 

DE Ammerländer Dielenrauchschin­
ken/Ammerländer Katenschinken 

Аммерлендер 
Дiленраухшiнкен/Аммерлендер 
Катеншiнкен 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

DE Ammerländer Schinken/Ammer­
länder Knochenschinken 

Аммерлендер 
Шiнкен/Аммерлендер 
Кнохеншiнкен 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

DE Greußener Salami Ґройсенер Залямi Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Saliamis 

DE Nürnberger Bratwürste/Nü­
rnberger Rostbratwürste 

Нюрнберґер 
Братвюрсте/Нюрнберґер 
Ротсбратвюрсте 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Dešra 

DE Schwarzwälder Schinken Шварцвельдер Шiнкен Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis
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ES valstybė 
narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos 

rašmenimis Produkto rūšis 

DE Thüringer Leberwurst Тюрiнгер Лєбервурст Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kepeninė dešra 

DE Thüringer Rostbratwurst Тюрiнгер Ростбратвурст Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kepta dešra 

DE Thüringer Rotwurst Тюрiнгер Ротвурст Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kraujinė dešra 

DE Allgäuer Bergkäse Алльґойєр Берґкезе Sūriai 

DE Allgäuer Emmentaler Алльґойєр Емменталер Sūriai 

DE Altenburger Ziegenkäse Альтенбурґер Цiґенкезе Sūriai 

DE Odenwälder Frühstückskäse Оденвельдер Фрюштюкскезе Sūriai 

DE Lausitzer Leinöl Ляузiтцер Ляйньоль Sėmenų aliejus 

DE Bayerischer Meerrettich/Bayeri­
scher Kren 

Байрiшер Мерреттiх/Байрiшер 
Крен 

Daržovės (valgomasis krienas) 

DE Feldsalate von der Insel Reichenau Фельдзалате фон дер Iнзель 
Райхенау 

Daržovės (salotinė sultenė) 

DE Gurken von der Insel Reichenau Ґуркен фон дер Iнзель Райхенау Daržovės (agurkai) 

DE Salate von der Insel Reichenau Залате фон дер Iнзель Райхенау Daržovės (salotos) 

DE Spreewälder Gurken Шпревельдер Ґуркен Daržovės (kornišonai) 

DE Spreewälder Meerrettich Шпревельдер Мерреттiх Daržovės (valgomasis krienas) 

DE Tomaten von der Insel Reichenau Томатен фон дер Iнзель Райхенау Daržovės (pomidorai) 

DE Holsteiner Karpfen Гольштайнер Карпфен Šviežia žuvis 

DE Oberpfälzer Karpfen Оберпфельцер Карпфен Šviežia žuvis 

DE Schwarzwaldforelle Шварцвальд Форелле Šviežia žuvis 

DE Bayerisches Bier Баєрiшес Бiр Alus 

DE Bremer Bier Бремер Бiр Alus 

DE Dortmunder Bier Дортмундер Бiр Alus 

DE Hofer Bier Гофер Бiр Alus 

DE Kölsch Кьольш Alus 

DE Kulmbacher Bier Кульмбахер Бiр Alus 

DE Mainfranken Bier Майнфранкен Бiр Alus 

DE Münchener Bier Мюнхенер Бiр Alus
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ES valstybė 
narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos 

rašmenimis Produkto rūšis 

DE Reuther Bier Ройтер Бiр Alus 

DE Wernesgrüner Bier Вернесґрюнер Бiр Alus 

DE Aachener Printen Аахенер Прiнтен Sausainiai 

DE Lübecker Marzipan Любеккер Марцiпан Konditerijos gaminiai 

DE Meißner Fummel Майснер Фуммель Kepiniai 

DE Nürnberger Lebkuchen Нюрнберґер Лебкухен Pyragai 

DK Danablu Данаблю Sūriai 

EL Ανεβατό Аневато Sūriai 

EL Γαλοτύρι Галотiрi Sūriai 

EL Γραβιέρα Αγράφων Гравьєра Аграфон Sūriai 

EL Γραβιέρα Κρήτης Гравьєра Крiтiс Sūriai 

EL Γραβιέρα Νάξου Гравьєра Наксу Sūriai 

EL Καλαθάκι Λήμνου Калатакi Лiмну Sūriai 

EL Κασέρι Касерi Sūriai 

EL Κατίκι Δομοκού Катiкi Домоку Sūriai 

EL Κεφαλογραβιέρα Кефалогравьєра Sūriai 

EL Κοπανιστή Копанiстi Sūriai 

EL Λαδοτύρι Μυτιλήνης Лядотiрi Мiтiлiнiс Sūriai 

EL Μανούρι Манурi Sūriai 

EL Μετσοβόνε Мецовоне Sūriai 

EL Μπάτζος Бадзос Sūriai 

EL Ξυνομυζήθρα Κρήτης Ксiномiзiтра Крiтiс Sūriai 

EL Πηχτόγαλο Χανίων Пiхтогальо Ханiон Sūriai 

EL Σαν Μιχάλη Сан Мiхалi Sūriai 

EL Σφέλα Сфеля Sūriai 

EL Φέτα Фета Sūriai 

EL Φορμαέλλα Αράχωβας Παρνασσού Формаелля Араховас Парнасу Sūriai 

EL Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Айос Матсеос Керкiрас Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus
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ES valstybė 
narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos 

rašmenimis Produkto rūšis 

EL Αποκορώνας Χανίων Κρήτης Апокоронас Ханiон Крiтiс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Αρχάνες Ηρακλείου Κρήτης Арханес Iраклiу Крiтiс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Βιάννος Ηρακλείου Κρήτης Вiяннос Iраклiу Крiтiс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Βόρειος Μυλοπόταμος Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Ворiос Мiльопотамос Ретсiмнiс 
Крiтiс 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
"Τροιζηνία" 

Ексеретiко парсено елеолядо 
"Трiзiнiя" 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Εξαιρετικό παρθένο ελαιόλαδο 
Θραψανό 

Ексеретiко парсено елеолядо 
Трапсано 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Ζάκυνθος Закiнтос Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Θάσος Тасос Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Καλαμάτα Калямата Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Κεφαλονιά Кефальоня Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Κολυμβάρι Χανίων Κρήτης Колiмварi Ханiон Крiтiс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Κρανίδι Αργολίδας Кранiдi, Арголiдас Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Κροκεές Λακωνίας Крокеес Лаконiяс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Λακωνία Лаконiя Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Λέσβος / Mυτιλήνη Лесвос / Мiтiлiнi Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Λυγουριό Ασκληπιείου Лiгурiо Асклiпiiу Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Ολυμπία Олiмпiя Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Πεζά Ηρακλείου Κρήτης Пеза Iраклiу Крiтiс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus
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ES valstybė 
narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos 

rašmenimis Produkto rūšis 

EL Πέτρινα Λακωνίας Петрiна Лаконiяс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Πρέβεζα Превеза Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Ρόδος Родос Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Σάμος Самос Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης Сiтiя Лясiтiу Крiтiс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Φοινικι Λακωνιασ Фiнiкi Ляконiяс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Χανιά Κρήτης Ханя Крiтiс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

EL Ακτινίδιο Πιερίας Актiнiдiо Пiерiяс Vaisiai (kiviai) 

EL Ακτινίδιο Σπερχειού Актiнiдiо Сперхiу Vaisiai (kiviai) 

EL Ελιά Καλαμάτας Еля Каляматас Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

EL Θρούμπα Αμπαδιάς Ρεθύμνης 
Κρήτης 

Фрумба Амбадiяс Ретiмнiс 
Крiтiс 

Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

EL Θρούμπα Θάσου Фрумба Тасу Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

EL Θρούμπα Χίου Фрумба Хiу Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

EL Κελυφωτό φυστίκι Φθιώτιδας Келiфото фiстiкi Фтiотiдас Riešutai (negliaudytos pistacijos) 

EL Κεράσια τραγανά Ροδοχωρίου Керасiя трагана Родохорiу Vaisiai (vyšnios) 

EL Κονσερβολιά Αμφίσσης Консерволiя Амфiсiс Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

EL Κονσερβολιά Άρτας Консерволiя Артас Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

EL Κονσερβολιά Αταλάντης Консерволiя Аталяндiс Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

EL Κονσερβολιά Πηλίου Βόλου Консерволiя Пiлiу Волю Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

EL Κονσερβολιά Ροβίων Консерволя Ровiон Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

EL Κονσερβολιά Στυλίδας Консерволiя Стiлiдас Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

EL Κορινθιακή Σταφίδα Βοστίτσα Корiнфiякi стафiда Востiца Vaisiai (serbentai) 

EL Κουμ Κουάτ Κέρκυρας Кум-куат Керкiрас Vaisiai (kinkanai) 

EL Μήλα Ζαγοράς Πηλίου Мiля Загорас Пiлiу Vaisiai (obuoliai)
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ES valstybė 
narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos 

rašmenimis Produkto rūšis 

EL Μήλα Ντελίσιους ΠιλαÔά 
Τριπόλεως 

Мiля делiсiус Пiляфа Трiполєос Vaisiai (obuoliai) 

EL Μήλο Καστοριάς Мiльо Касторiяс Vaisiai (obuoliai) 

EL Ξερά σύκα Κύμης Ксера сiка Кiмiс Vaisiai, apdoroti (džiovintos figos) 

EL Πατάτα Κάτω Νευροκοπίου Патата Като Неврокопiу Daržovės (bulvės) 

EL Πορτοκάλια Μάλεμε Χανίων Κρήτης Портокаля Малєме Ханiон Крiтiс Vaisiai (apelsinai) 

EL Ροδάκινα Νάουσας Розакiна Наусас Vaisiai (apelsinai) 

EL Σταφίδα Ζακύνθου Стафiда Закiнту Vaisiai (serbentai) 

EL Σύκα Βραβρώνας Μαρκοπούλου 
Μεσογείων 

Сiка Вравронас Маркопулю 
Месогiон 

Vaisiai (figos) 

EL Τσακώνικη μελιτζάνα Λεωνιδίου Тсаконiкi мелiдзана Леонiдiу Daržovės (baklažanai) 

EL Φασόλια (Γίγαντες Ελέφαντες) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Преспон Флорiнас 

Daržovės (pupos) 

EL Φασόλια (πλακέ μεγαλόσπερμα) 
Πρεσπών Φλώρινας 

Фасоля (пляке мегальосперма) 
преспон Фльорiнас 

Daržovės (pupos) 

EL Φασολια γιγαντεσ — Ελεφαντεσ 
Καστοριασ 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Касторiяс 

Daržovės (pupos) 

EL Φασόλια γίγαντες ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου 

Фасоля (гiгантес - елефантес) 
Като Неврокопiу 

Daržovės (pupos) 

EL Φασόλια κοινά μεσόσπερμα Κάτω 
Νευροκοπίοu 

Фасоля кiна месосперма Като 
Неврокопiу 

Daržovės (pupos) 

EL Φυστίκι Αίγινας Фiстiкi Егiнас Riešutai (negliaudytos pistacijos) 

EL Φυστίκι Μεγάρων Фiстiкi Мегарон Riešutai (negliaudytos pistacijos) 

EL Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Авготарахо Месолоґiу Šviežia žuvis 

EL Κρόκος Κοζάνης Крокос Козанiс Pagardai (šafranai) 

EL Μέλι Ελάτης Μαινάλου Βανίλια Мелi Елятiс Меналю ванiлiя Medus 

EL Κρητικό παξιμάδι Крiтiко паксiмадi Sausainiai 

EL Μαστίχα Χίου Мастiха Хiу Natūralūs lipai ir dervos 

EL Τσίχλα Χίου Цiхля Хiу Natūralūs lipai ir dervos 

EL Μαστιχέλαιο Χίου Мастiхелео Хiу Eteriniai aliejai (mastikinės pista­
cijos derva) 

ES Carne de Ávila Карне де Авiля Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijiena
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ES valstybė 
narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos 

rašmenimis Produkto rūšis 

ES Carne de Cantabria Карне де Кантабрiя Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijiena 

ES Carne de la Sierra de Guadarrama Карне де ля Сьєрра де Гвадаррама Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijiena 

ES Carne de Morucha de Salamanca Карне де Моруча де Саляманка Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijiena 

ES Carne de Vacuno del País Vasco/ 
Euskal Okela 

Карне де Бакуно дель Паiс 
Баско/Еускаль Океля 

Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijiena 

ES Cordero de Navarra/Nafarroako 
Arkumea 

Кордеро де Наварра/Нафарроако 
Аркумеа 

Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

ES Cordero Manchego Кордеро Манчеґо Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

ES Lacón Gallego Лякон Ґаєґо Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Kiauliena 

ES Lechazo de Castilla y León Лечасо де Кастiя i Леон Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

ES Pollo y Capón del Prat Пойо i Капон дель Прат Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

ES Ternasco de Aragón Тернаско де Араґон Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

ES Ternera Asturiana Тернера Астурiана Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Veršiena 

ES Ternera de Extremadura Тернера де Екстремадура Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Veršiena 

ES Ternera de Navarra/Nafarroako 
Aratxea 

Тернера де Наварра/Нафарроако 
Аратцеа 

Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Veršiena 

ES Ternera Gallega Тернера Ґаєґа Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Veršiena 

ES Botillo del Bierzo Ботiйо дель Бiєрсо Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.) 

ES Cecina de León Сесiна де Леон Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.) 

ES Dehesa de Extremadura Дееса де екстремадура Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.) 

ES Guijuelo Ґiхуельо Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

ES Jamón de Huelva Хамон де Уельва Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

ES Jamón de Teruel Хамон де Теруель Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

ES Jamón de Trevélez Хамон де Тревелєс Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

ES Salchichón de Vic/Llonganissa de 
Vic 

Сальчiчон де Вiк/Йонґанiса де Вiк Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Dešra

LT L 161/1788 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



ES valstybė 
narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos 

rašmenimis Produkto rūšis 

ES Sobrasada de Mallorca Собрасада де Майорка Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.) 

ES Afuega'l Pitu Афуеґаль Пiту Sūriai 

ES Cabrales Кабралєс Sūriai 

ES Cebreiro Себрейро Sūriai 

ES Gamoneu/Gamonedo Ґамонеу/Ґамонедо Sūriai 

ES Idiazábal Iдiасабаль Sūriai 

ES Mahón-Menorca Махон-Менорка Sūriai 

ES Picón Bejes-Tresviso Пiкон Бехес-Тресвiсо Sūriai 

ES Queso de La Serena Кесо де ля Серена Sūriai 

ES Queso de l'Alt Urgell y la Cerda­
nya 

Кесо де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя 

Sūriai 

ES Queso de Murcia Кесо де Мурсiя Sūriai 

ES Queso de Murcia al vino Кесо де Мурсiя аль вiно Sūriai 

ES Queso de Valdeón Кесо де Вальдеон Sūriai 

ES Queso Ibores Кесо Iборес Sūriai 

ES Queso Majorero Кесо Махореро Sūriai 

ES Queso Manchego Кесо Манчеґо Sūriai 

ES Queso Nata de Cantabria Кесо Ната де Кантабрiя Sūriai 

ES Queso Palmero/Queso de la 
Palma 

Кесо Пальмеро/Кесо де ля Пальма Sūriai 

ES Queso Tetilla Кесо Тетiя Sūriai 

ES Queso Zamorano Кесо Саморано Sūriai 

ES Quesucos de Liébana Кесукос де Лiєбана Sūriai 

ES Roncal Ронкаль Sūriai 

ES San Simón da Costa Сан Сiмон да Коста Sūriai 

ES Torta del Casar Торта дель Касар Sūriai 

ES Miel de Galicia/Mel de Galicia Мйєль де Ґалiсiя/Мель де Ґалiсiя Kiti gyvūniniai produktai (medus) 

ES Miel de Granada Мйєль де Ґранада Kiti gyvūniniai produktai (medus)
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ES Miel de La Alcarria Мйєль де Ля Алькаррiя Kiti gyvūniniai produktai (medus) 

ES Aceite de La Alcarria Асейте де Ля Алькаррiя Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Aceite de la Rioja Асейте де ля Рiоха Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Aceite de Mallorca/Aceite mallor­
quín/Oli de Mallorca/Oli mallor­
quí 

Асейте де Майорка/Асейте 
майоркiн/Олi де Майорка/Олi 
майоркi 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Aceite de Terra Alta/Oli de Terra 
Alta 

Асейте де Терра Альта/Олi де 
Терра Альта 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Aceite del Baix Ebre-Montsià / Oli 
del Baix Ebre-Montsià 

Асейте дель Байш Ебре-Монцiя / 
Олi дель Байш Ебре-Монцiя 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Aceite del Bajo Aragón Асейте дель Бахо Арагон Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Aceite Monterrubio Асейте Монтерубiйо Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Antequera Антекера Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Baena Баена Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Gata-Hurdes Ґата-Урдес Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Les Garrigues Лєс Ґаррiґес Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Mantequilla de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya/Mantega de l'Alt Urgell i 
la Cerdanya 

Мантекiя де лЯльт Урґель i ля 
Серданiя/Мантеґа де лЯльт 
Урґель i ля Серданiя 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Sviestas 

ES Mantequilla de Soria Мантекiя де Сорiя Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Sviestas 

ES Montes de Granada Монтес де Ґранада Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Montes de Toledo Монтес де Толедо Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Poniente de Granada Поньенте де Гранада Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Priego de Córdoba Прьего де Кордова Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus
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ES Sierra de Cadiz Сьерра де Кадiс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Sierra de Cazorla Сьерра де Касорля Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Sierra de Segura Сьерра де Сегура Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Sierra Mágina Сьерра Махiна Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Siurana Сiурана Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

ES Ajo Morado de las Pedroñeras Ахо Морадо де ляс Педроньерас Šviežios arba perdirbtos daržovės 
(česnakai) 

ES Alcachofa de Benicarló/Carxofa de 
Benicarló 

Алькачофа де Бенiкарло/Карчофа 
де Бенiкарло 

Šviežios arba perdirbtos daržovės 
(artišokai) 

ES Alcachofa de Tudela Алькачофа де Туделя Šviežios arba perdirbtos daržovės 
(artišokai) 

ES Arroz de Valencia/Arròs de 
València 

Арроз де Валенсiя/Аррос де 
Валенсiя 

Grūdai (ryžiai) 

ES Arroz del Delta del Ebro/Arròs 
del Delta de l'Ebre 

Арроз дель Дельта дель 
Ебро/Аррос дель Дельта дель Ебре 

Grūdai (ryžiai) 

ES Avellana de Reus Авеяна де Реус Riešutai (lazdyno riešutai) 

ES Berenjena de Almagro Беренхена де Альмаґро Daržovės (baklažanai) 

ES Calasparra Каласпарра Grūdai (ryžiai) 

ES Calçot de Valls Калсот де Валлс Daržovės (svogūnų laiškai) 

ES Cereza del Jerte Сереса дель Херте Vaisiai (vyšnios) 

ES Cerezas de la Montaña de 
Alicante 

Сересас де ля Монтанья де 
Алiканте 

Vaisiai (vyšnios) 

ES Cítricos Valencianos/Cítrics 
Valencians 

Сiтрiкос Валенсiянос/Сiтрiкс 
Валенсiянс 

Vaisiai (citrusiniai) 

ES Clementinas de las Tierras del 
Ebro/Clementines de les Terres de 
l'Ebre 

Клєментiнас де ляс Тьєррас дель 
Ебро/Клєментiнес де лєс Террес 
дель Ебре 

Vaisiai (klementinai) 

ES Coliflor de Calahorra Колiфльор де Каляорра Daržovės (kopūstai) 

ES Espárrago de Huétor-Tájar Еспарраґо де Уетор-Тахар Daržovės (smidrai) 

ES Espárrago de Navarra Еспарраґо де Наварра Daržovės (smidrai)
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ES Faba Asturiana Фаба Астурiяна Daržovės (pupos) 

ES Garbanzo de Fuentesaúco Ґарбансо де Фуентесауко Daržovės (avinžirniai) 

ES Judías de El Barco de Ávila Худiяс де Ель Барко де Авiля Daržovės (pupos) 

ES Kaki Ribera del Xúquer Какi Рiвера дель Шукер Vaisiai (persimonai) 

ES Lenteja de La Armuña Лєнтеха де ля Армунья Daržovės (lęšiai) 

ES Lenteja Pardina de Tierra de 
Campos 

Лєнтеха Пардiна де Тьєрра де 
Кампос 

Daržovės (lęšiai) 

ES Manzana de Girona/Poma de 
Girona 

Манзана де Хiрона/Пома де 
Гiрона 

Vaisiai (obuoliai) 

ES Manzana Reineta del Bierzo Манзана Рейнета дель Бьєрсо Vaisiai (obuoliai) 

ES Melocotón de Calanda Мельокотон де Калянда Vaisiai (persikai) 

ES Nísperos Callosa d'En Sarriá Нiсперос Кайоса д'Eн Саррiя Vaisiai (japoninė lokva) 

ES Pataca de Galicia/Patata de Galicia Патака де Ґалiсiя/Патата де 
Ґалiсiя 

Daržovės (bulvės) 

ES Patatas de Prades/Patates de 
Prades 

Пататас де Прадес/Пататес де 
Прадес 

Daržovės (bulvės) 

ES Pera de Jumilla Пера де Хумiя Vaisiai (kriaušės) 

ES Peras de Rincón de Soto Перас де Рiнкон де Сото Vaisiai (kriaušės) 

ES Pimiento Asado del Bierzo Пiмєнто Асадо дель Бьєрсо Perdirbtos daržovės (paprikos) 

ES Pimiento Riojano Пiмєнто Рiохано Perdirbtos daržovės (paprikos) 

ES Pimientos del Piquillo de Lodosa Пiмєнтос дель Пiкiйо де Льодоса Perdirbtos daržovės (paprikos) 

ES Uva de mesa embolsada "Vina­
lopó" 

Ува де меса ембользада 
"Вiнальопо" 

Vaisiai (vynuogės) 

ES Caballa de Andalucia Кабая де Андалусiя Šviežia žuvis 

ES Mejillón de Galicia/Mexillón de 
Galicia 

Мехiйон де Ґалiсiя/Мешiйьон де 
Ґалiсiя 

Moliuskai 

ES Melva de Andalucia Мельва де Андалусiя Šviežia žuvis 

ES Azafrán de la Mancha Азафран де ля Манча Prieskoniai 

ES Chufa de Valencia Чуфа де Валенсiя Vaisiai (valgomosios viksvuolės) 

ES Pimentón de la Vera Пiментон де ля Вера Prieskoniai 

ES Pimentón de Murcia Пiментон де Мурсiя Prieskoniai
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ES Sidra de Asturias/Sidra d'Asturies Сiдра де Астурiяс/Сiдра д'Астурiєс Sidras 

ES Alfajor de Medina Sidonia Альфахор де Медiна Сiдонiя Konditerijos gaminiai 

ES Ensaimada de Mallorca/Ensaimada 
mallorquina 

Енсаiмада де Майорка/Енсаiмада 
майоркiна 

Duona, pyragai 

ES Jijona Хiхона Konditerijos gaminiai 

ES Mantecadas de Astorga Мантекадас де Асторга Konditerijos gaminiai 

ES Mazapán de Toledo Масапан де Толедо Konditerijos gaminiai 

ES Pan de Cea Пан де Сеа Duona 

ES Turrón de Agramunt/Torró d'Ag­
ramunt 

Туррон де Аґрамунт/Торро 
д'Аґрамунт 

Konditerijos gaminiai 

ES Turrón de Alicante Туррон де Алiканте Konditerijos gaminiai 

FI Lapin Poron liha Лапiн Порон лiха Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Elniena 

FI Lapin Puikula Лапiн Пуйкула Daržovės (bulvės) 

FI Kainuun rönttönen Кайнуунрьонтьонен Kepiniai 

FR Agneau de l'Aveyron Аньо дьо лАверон Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

FR Agneau de Lozère Аньо дьо Льозер Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

FR Agneau de Pauillac Аньо дьо Пояк Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

FR Agneau de Sisteron Аньо дьо Сiстерон Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

FR Agneau du Bourbonnais Аньо дю Бурбоне Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

FR Agneau du Limousin Аньо дю Лiмузан Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

FR Agneau du Poitou-Charentes Аньо дю Пуату-Шарант Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

FR Agneau du Quercy Аньо дю Керсi Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

FR Barèges-Gavarnie Бареж-Ґаварнi Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Aviena 

FR Bœuf charolais du Bourbonnais Бьоф Шароле дю Бурбоне Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijiena 

FR Boeuf de Bazas Бьоф дьо Базас Šviežia mėsa (ir subproduktai).Gal­
vijiena 

FR Bœuf de Chalosse Бьоф дьо Шальос Šviežia mėsa (ir subproduktai).Gal­
vijiena 

FR Bœuf du Maine Бьоф дю Мен Šviežia mėsa (ir subproduktai).Gal­
vijiena 

FR Dinde de Bresse Данд дьо Бресс Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Kalakutiena
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FR Porc de la Sarthe Пор дьо ля Сарт Šviežia mėsa (ir subproduk­
tai).Kiauliena 

FR Porc de Normandie Пор дьо Нормандi Šviežia mėsa (ir subproduk­
tai).Kiauliena 

FR Porc de Vendée Пор дьо Ванде Šviežia mėsa (ir subproduk­
tai).Kiauliena 

FR Porc du Limousin Пор дьо Лiмузан Šviežia mėsa (ir subproduk­
tai).Kiauliena 

FR Taureau de Camargue Торо дьо Камарґ Šviežia mėsa (ir subproduktai).Gal­
vijiena 

FR Veau de l'Aveyron et du Ségala Во дьо Лаверон е дю Сеґаля Šviežia mėsa (ir subproduktai).Ver­ 
šiena 

FR Veau du Limousin Во дю Лiмузан Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Veršiena 

FR Volailles d'Alsace Воляй дАльзас Šviežia mėsa (ir subproduk­
tai).Paukštiena 

FR Volailles d'Ancenis Воляй дАнсьонi Šviežia mėsa (ir subproduk­
tai).Paukštiena 

FR Volailles d'Auvergne Воляй дОверньо Šviežia mėsa (ir subproduk­
tai).Paukštiena 

FR Volailles de Bourgogne Воляй дьо Бурґонь Šviežia mėsa (ir subproduk­
tai).Paukštiena 

FR Volailles de Bresse Воляй дьо Бресс Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles de Bretagne Воляй дьо Бретань Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles de Challans Воляй дьо Шалян Šviežia mėsa (ir subproduk­
tai).Paukštiena 

FR Volailles de Cholet Воляй дьо Шоле Šviežia mėsa (ir subproduk­
tai).Paukštiena 

FR Volailles de Gascogne Воляй дьо Ґасконь Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles de Houdan Воляй дьо Удан Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles de Janzé Воляй дьо Жанзе Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles de la Champagne Воляй дьо ля Шампань Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles de la Drôme Воляй дьо ля Дром Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles de l'Ain Воляй дьо лЯн Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles de Licques Воляй дьо Лiк Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles de l'Orléanais Воляй дьо льОрлеане Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles de Loué Воляй дьо Люе Šviežia mėsa (ir subproduk­
tai).Paukštiena 

FR Volailles de Normandie Воляй дьо Нормандi Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles de Vendée Воляй дьо Ванде Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles des Landes Воляй де Лянд Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles du Béarn Воляй дьо Беарн Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena
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FR Volailles du Berry Воляй дю Беррi Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles du Charolais Воляй дю Шаролє Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles du Forez Воляй дю Форе Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles du Gatinais Воляй дю Ґатiне Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles du Gers Воляй дю Жерс Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles du Languedoc Воляй дю Ланґедок Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles du Lauragais Воляй дю Льораґе Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles du Maine Воляй дьо Мен Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles du plateau de Langres Воляй дю плято дьо Лянґр Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles du Val de Sèvres Воляй дю Валь дьо Севр Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Volailles du Velay Воляй дю Вьоле Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Paukštiena 

FR Boudin blanc de Rethel Будан блан дьо Рьотель Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.) 

FR Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Канар а фуа ґра дю Сюд-Уест 
(Шальос, Ґасконь, Жерс, Лянд, 
Перiґор, Керсi) 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Antiena 

FR Jambon de Bayonne Жамбон дьо Байонн Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

FR Jambon sec et noix de jambon sec 
des Ardennes 

Жамбон сек е нуа дьо жамбон сек 
де Арден 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

FR Abondance Абонданс Sūriai 

FR Banon Банон Sūriai 

FR Beaufort Бофор Sūriai 

FR Bleu d'Auvergne Бльо дОверньо Sūriai 

FR Bleu de Gex Haut-Jura/Bleu de 
Septmoncel 

Бльо дьо Жекс О-Жюра/Бльо дьо 
Сетмонсель 

Sūriai 

FR Bleu des Causses Бльо де Косс Sūriai 

FR Bleu du Vercors-Sassenage Бльо дю Веркор-Сассьонаж Sūriai 

FR Brie de Meaux Брi дьо Мо Sūriai 

FR Brie de Melun Брi дьо Мьолан Sūriai 

FR Brocciu Corse/Brocciu Броччю Корс/Броччю Sūriai
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FR Camembert de Normandie Камамбер дьо Нормандi Sūriai 

FR Cantal/Fourme de Cantal/Cantalet Канталь/Фурм дьо 
Канталь/Кантале 

Sūriai 

FR Chabichou du Poitou Шабiшу дю Пуату Sūriai 

FR Chaource Шаурс Sūriai 

FR Chevrotin Шевротен Sūriai 

FR Comté Комте Sūriai 

FR Crottin de Chavignol/Chavignol Кротта дьо 
Шавiньйоль/Шавiньйоль 

Sūriai 

FR Emmental de Savoie Емменталь дьо Савуа Sūriai 

FR Emmental français est-central Емменталь Франсе Ест 
Сантраль 

Sūriai 

FR Époisses Епуас Sūriai 

FR Fourme d'Ambert/Fourme de 
Montbrison 

Фурм дАмбер/Фурм дьо Мон 
Брiзон 

Sūriai 

FR Laguiole Ляґiоль Sūriai 

FR Langres Лянґр Sūriai 

FR Livarot Лiваро Sūriai 

FR Maroilles/Marolles Маруаль/Мароль Sūriai 

FR Mont d'or/Vacherin du Haut- 
Doubs 

Мон дОр/Вашеран дю О-Ду Sūriai 

FR Morbier Морбьє Sūriai 

FR Munster/Munster-Géromé Манстер/Манстер-Жероме Sūriai 

FR Neufchâtel Ньофшатель Sūriai 

FR Ossau-Iraty Оссо-Iратi Sūriai 

FR Pélardon Пелярдон Sūriai 

FR Picodon de l'Ardèche/Picodon de 
la Drôme 

Пiкодон дьо лАрдеш/Пiкодон дьо 
ля Дром 

Sūriai 

FR Pont-l'Évêque Пон льЕвек Sūriai 

FR Pouligny-Saint-Pierre Пулiнi-Сан-Пьєр Sūriai 

FR Reblochon/Reblochon de Savoie Ребльошон/Ребльошон дьо Савуа Sūriai 

FR Rocamadour Рокамадур Sūriai
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FR Roquefort Рокфор Sūriai 

FR Sainte-Maure de Touraine Сант-Мор дьо Турен Sūriai 

FR Saint-Nectaire Сан-Нектер Sūriai 

FR Salers Салєрс Sūriai 

FR Selles-sur-Cher Сель-сюр-Шер Sūriai 

FR Tome des Bauges Том-де-Бож Sūriai 

FR Tomme de Savoie Томм дьо Савуа Sūriai 

FR Tomme des Pyrénées Томм де Пiрене Sūriai 

FR Valençay Валянсе Sūriai 

FR Crème d'Isigny Крем дIзiньї Pieno produktai (grietinėlė) 

FR Crème fraîche fluide d'Alsace Крем фреш флюiд дАльзас Pieno produktai (grietinėlė) 

FR Miel d'Alsace Мьєль дАльзас Medus 

FR Miel de Corse / Mele di Corsica Мьєль дьо Корс / Мелє дi Корсiка Medus 

FR Miel de Provence Мьєль дьо Прованс Medus 

FR Miel de sapin des Vosges Мьєль дьо Сапан де Вож Medus 

FR Œufs de Loué Оеф дьо Люе Kiaušiniai 

FR Beurre Charentes-Poitou/Beurre 
des Charentes/Beurre des Deux- 
Sèvres 

Бьор Шарант-Пуату/Бьор де 
Шарант/Бьор де Дьо-Севр 

Sviestas 

FR Beurre d'Isigny Бьор дIзiньї Sviestas 

FR Huile d'olive d'Aix-en-Provence Уiль д олiв д Екс-ан-Прованс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

FR Huile d'olive de Corse/Huile 
d'olive de Corse-Oliu di Corsica 

Уiль д олiв дьо Корс/Уiль д олiв дьо 
Корс-Олiо дi Корсiка 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

FR Huile d'olive de Haute-Provence Уiль д олiв дьо От-Прованс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

FR Huile d'olive de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Уiль д олiв дьо ля Валеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

FR Huile d'olive de Nice Уiль д олiв дьо Нiс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus
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FR Huile d'olive de Nîmes Уiль д олiв дьо Нiм Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

FR Huile d'olive de Nyons Уiль д олiв дьо Нйонс Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

FR Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence 

Уiль ессансiєль дьо ляванд дьо От- 
Прованс 

Eterinis aliejus (levandų) 

FR Ail blanc de Lomagne Ай блян дьо Льомань Daržovės (česnakai) 

FR Ail de la Drôme Ай дьо ля Дром Daržovės (česnakai) 

FR Ail rose de Lautrec Ай роз дьо Лотрек Daržovės (česnakai) 

FR Asperge des sables des Landes Асперж де Сабль де Лянд Daržovės (smidrai) 

FR Chasselas de Moissac Шасселя дьо Муассак Vaisiai (valgomosios vynuogės) 

FR Clémentine de Corse Клєментiн дьо Корс Vaisiai (klementinai) 

FR Coco de Paimpol Коко дьо Памполь Daržovės (daržinės pupelės) 

FR Fraise du Périgord Фрез дю Перiґор Vaisiai (braškės) 

FR Haricot tarbais Арiко тарбе Daržovės (daržinės pupelės) 

FR Kiwi de l'Adour Кiвi дьо льАдур Vaisiai (kiviai) 

FR Lentille vert du Puy Лонтiй вер дю Пюi Daržovės (lęšiai) 

FR Lentilles vertes du Berry Лонтiй верт дю Беррi Daržovės (lęšiai) 

FR Lingot du Nord Лянґо дю Нор Daržovės (pupos) 

FR Mâche nantaise Маш нантез Daržovės (salotinė sultenė) 

FR Melon du Haut-Poitou Мельон дю О-Пуату Vaisiai (melionai) 

FR Melon du Quercy Мельон дю Керсi Vaisiai (melionai) 

FR Mirabelles de Lorraine Мiрабелль дьо Лоррен Vaisiai (slyvos) 

FR Muscat du Ventoux Мюска дю Ванту Vaisiai (valgomosios vynuogės) 

FR Noix de Grenoble Нуа дьо Ґренобль Riešutai 

FR Noix du Périgord Нуа дю Перiґор Riešutai 

FR Oignon doux des Cévennes Оньйон ду де Севен Daržovės (svogūnai) 

FR Olive de Nice Олiв дьо Нiс Daržovės (alyvuogės)

LT L 161/1798 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



ES valstybė 
narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos 

rašmenimis Produkto rūšis 

FR Olives cassées de la Vallée des 
Baux-de-Provence 

Олiв кассе дьо ля Валлеє де Бо- 
дьо-Прованс 

Daržovės (alyvuogės) 

FR Olives noires de la Vallée des 
Baux de Provence 

Олiв нуар дьо ля Валлеє де Бо-дьо- 
Прованс 

Daržovės (alyvuogės) 

FR Olives noires de Nyons Олiв нуар дьо Нiонс Daržovės (alyvuogės) 

FR Petit Epeautre de Haute Provence Петi Епотр дьо От Прованс Grūdai 

FR Poireaux de Créances Пуаро дьо Креанс Daržovės (porai) 

FR Pomme de terre de l'Île de Ré Помм дьо терр дьо л iль дьо Ре Daržovės (bulvės) 

FR Pomme du Limousin Помм дю Лiмузан Vaisiai (obuoliai) 

FR Pommes de terre de Merville Помм дьо терр дьо Мервiлль Daržovės (bulvės) 

FR Pommes et poires de Savoie Помм е пуар дьо Савуа Vaisiai (obuoliai ir kriaušės) 

FR Pruneaux d'Agen / Pruneaux 
d'Agen mi-cuits 

Прюно д Ажан / Прюно д Ажан 
мi-кюi 

Vaisiai (slyvos), perdirbti vaisiai 
(džiovintos slyvos) 

FR Riz de Camargue Рi дьо Камарґ Grūdai (ryžiai) 

FR Anchois de Collioure Аншуа дьо Кольюр Perdirbta žuvis 

FR Coquille Saint-Jacques des Côtes 
d'Armor 

Кокiй Сан-Жак де Кот д Армор Moliuskai 

FR Cidre de Bretagne/Cidre Breton Сiдр дьо Бретань/Сiдр Бретон Sidras 

FR Cidre de Normandie/Cidre 
Normand 

Сiдр дьо Нормандi/Сiдр Норман Sidras 

FR Cornouaille Корнуай Sidras 

FR Domfront Домфрон Kriaušių sidras 

FR Huîtres Marennes Oléron Уiтр Маренн Олєрон Moliuskai (austrės) 

FR Pays d'Auge/Pays d'Auge-Cambre­
mer 

Пеї д Ож/Пеї д Ож-Камбремер Sidras 

FR Piment d'Espelette/Piment d'Espe­
lette - Ezpeletako Biperra 

Пiман дЕспелєтт/Пiман 
дЕспелєтт- Еспелєтако Бiперра 

Prieskoniai 

FR Bergamote(s) de Nancy Берґамот дьо Нансi Konditerijos gaminiai 

FR Brioche vendéenne Брiйош вандеен Duona 

FR Pâtes d'Alsace Пан дАльзас Makaronai 

FR Foin de Crau Фуа дьо Кро Šienas
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HU Budapesti téliszalámi Будапештi телiсалямi Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Saliamis 

HU Szegedi szalámi/Szegedi télisza­
lámi 

Сегедi салямi/ Сегедi телiсалямi Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Saliamis 

IE Connemara Hill lamb/Uain 
Sléibhe Chonamara 

Кономара Гiл лам/Уун Шлейв 
Хономара 

Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

IE Timoleague Brown Pudding Тiмолiiг браун пуддiн Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Perdirbta kiauliena 

IE Imokilly Regato Iмокiллi Реґато Sūriai 

IE Clare Island Salmon Клєр Айланд салмон Žuvis 

IT Abbacchio Romano Аббакiо Романо Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

IT Agnello di Sardegna Аньелло дi Сарденья Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

IT Mortadella Bologna Мортаделла Болонья Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.) 

IT Prosciutto di S. Daniele Прошутто дi Сан Данiеле Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Ėriena 

IT Vitellone bianco dell'Appennino 
Centrale 

Вiтеллоне Б'янко дель Аппеннiно 
Чентрале 

Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Veršiena 

IT Bresaola della Valtellina Брезаола делла Вальтеллiна Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). 

IT Capocollo di Calabria Капоколло дi Калабрiя Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Sūdyta mėsa 

IT Coppa Piacentina Коппа П'ячентiна Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Sūdyta mėsa 

IT Cotechino Modena Котекiно Модена Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Perdirbta kiauliena 

IT Culatello di Zibello Кулателло дi Дзiбелло Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Sūdyta mėsa 

IT Lardo di Colonnata Лардо дi Колонната Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kiaulių taukai 

IT Pancetta di Calabria Панчетта дi Калабрiя Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kiauliena 

IT Pancetta Piacentina Панчетта П'ячентiна Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kiauliena 

IT Prosciutto di Carpegna Прошутто дi Карпенья Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis
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IT Prosciutto di Modena Прошутто дi Модена Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

IT Prosciutto di Norcia Прошутто дi Норчiа Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

IT Prosciutto di Parma Прошутто дi Парма Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

IT Prosciutto Toscano Прошутто Тоскано Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

IT Prosciutto Veneto Berico-Euganeo Прошутто Венето Берiко-Еуганео Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

IT Salame Brianza Саламе Брiанца Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Saliamis 

IT Salame Cremona Саламе Кремона Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Saliamis 

IT Salame di Varzi Саламе дi Вардзi Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Saliamis 

IT Salame d'oca di Mortara Саламе д' ока дi Мортара Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Antienos saliamis 

IT Salame Piacentino Саламе П'ячентiно Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Saliamis 

IT Salame S. Angelo Саламе Сант Анжело Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Saliamis 

IT Salamini italiani alla cacciatora Саламiнi iтальянi алла каччятора Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Saliamis 

IT Salsiccia di Calabria Сальсiччiа дi Калабрiя Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kiaulienos dešra 

IT Soppressata di Calabria Соппрессата дi Калабрiя Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kiaulienos dešra 

IT Soprèssa Vicentina Сопресса Вiчентiна Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Saliamis 

IT Speck dell'Alto Adige/Südtiroler 
Markenspeck/Südtiroler Speck 

Спек дель Альто 
Адiдже/Сюдтiролер 
Маркеншпек/Сюдтiролер Спек 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta kiauliena 

IT Valle d'Aosta Jambon de Bosses Валле д' Аоста Жамбон де Босс Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

IT Valle d'Aosta Lard d'Arnad Валле д' Аоста Лард д' Арнад Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kiaulių taukai
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IT Zampone Modena Дзампоне Модена Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Perdirbta kiauliena 

IT Asiago Азiяго Sūriai 

IT Bitto Бiтто Sūriai 

IT Bra Бра Sūriai 

IT Caciocavallo Silano Качiо Кавалло сiлано Sūriai 

IT Canestrato Pugliese Канестрато Пульєзе Sūriai 

IT Casatella Trevigiana Казателла Тревiджiана Sūriai 

IT Casciotta d'Urbino Кашьотта д'Урбiно Sūriai 

IT Castelmagno Кастельманьйо Sūriai 

IT Fiore Sardo Фьйоре Сардо Sūriai 

IT Fontina Фонтiна Sūriai 

IT Formai de Mut dell'Alta Valle 
Brembana 

Формай де Мут дель Альта 
Валле Брембана 

Sūriai 

IT Gorgonzola Ґорґондзоля Sūriai 

IT Grana Padano Грана Падано Sūriai 

IT Montasio Монтасiо Sūriai 

IT Monte Veronese Монте Веронезе Sūriai 

IT Mozzarella di Bufala Campana Моццарелла дi Буфала Кампана Sūriai 

IT Murazzano Мураццано Sūriai 

IT Parmigiano Reggiano Пармiджiано Реджiано Sūriai 

IT Pecorino di Filiano Пекорiно дi Фiлiано Sūriai 

IT Pecorino Romano Пекорiно Романо Sūriai 

IT Pecorino Sardo Пекорiно Сардо Sūriai 

IT Pecorino Siciliano Пекорiно Сiчiлiано Sūriai 

IT Pecorino Toscano Пекорiно Тоскано Sūriai 

IT Provolone Valpadana Проволоне Вальпадана Sūriai 

IT Quartirolo Lombardo Квартiроло Ломбардо Sūriai 

IT Ragusano Раґузано Sūriai 

IT Raschera Раскера Sūriai
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IT Ricotta Romana Рiкотта Романа Sūriai 

IT Robiola di Roccaverano Робiола дi Роккаверано Sūriai 

IT Spressa delle Giudicarie Спресса делле Джудiкарiє Sūriai 

IT Stelvio/Stilfser Стельвiо/Стiльфсер Sūriai 

IT Taleggio Таледжiо Sūriai 

IT Toma Piemontese Тома П'ємонтезе Sūriai 

IT Valle d'Aosta Fromadzo Валле д'Аоста Фромадзо Sūriai 

IT Valtellina Casera Вальтеллiна Казера Sūriai 

IT Miele della Lunigiana М'єле делла Лунiджiана Medus 

IT Alto Crotonese Альто Кротонезе Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Aprutino Pescarese Апрутiно Пескаресе Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Brisighella Брiзiгелла Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Bruzio Бруцiо Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Canino Канiно Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Cartoceto Карточето Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Chianti Classico К'янтi классiко Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Cilento Чiленто Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Collina di Brindisi Коллiна дi Брiндiзi Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Colline di Romagna Коллiне дi Романья Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Colline Salernitane Коллiне Салернiтане Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Colline Teatine Коллiне Театiне Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus
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IT Dauno Дауно Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Garda Ґарда Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Laghi Lombardi Ляґi Ломбардi Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Lametia Ламетiа Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Lucca Лукка Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Molise Молiзе Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Monte Etna Монте Етна Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Monti Iblei Монтi Iблей Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Penisola Sorrentina Пенiзола Соррентiна Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Pretuziano delle Colline Teramane Претуцiано делле Коллiне 
Терамане 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Riviera Ligure Рiв'єра Лiгуре Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Sabina Сабiна Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Sardegna Сарденья Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Tergeste Терджесте Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Terra di Bari Терра дi Барi Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Terra d'Otranto Терра д'Отранто Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Terre di Siena Терре дi Сiєна Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Terre Tarentine Терре Тарентiне Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus
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IT Toscano Тоскано Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Tuscia Тушiя Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Umbria Умбрiя Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Val di Mazara Валь дi Мадзара Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Valdemone Вальдемоне Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Valle del Belice Валле дель Белiче Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Valli Trapanesi Валлi Трапанезi Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Veneto Valpolicella, Veneto 
Euganei e Berici, Veneto del 
Grappa 

Венето Вальполiчелла, Венето 
Еуґаней е Берiчi, Венето дель 
Граппа 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

IT Arancia del Gargano Аранчiа дель Гаргано Vaisiai (apelsinai) 

IT Arancia Rossa di Sicilia Аранчiа Росса дi Сiчiлiа Vaisiai (apelsinai) 

IT Asparago Bianco di Bassano Аспараґо б'янко дi Бассано Daržovės (smidrai) 

IT Asparago bianco di Cimadolmo Аспараґо б'янко дi Чiмадольмо Daržovės (smidrai) 

IT Asparago verde di Altedo Аспараґо верде дi Альтедо Daržovės (smidrai) 

IT Basilico Genovese Базiлiко дженовезе Daržovės (bazilikas) 

IT Cappero di Pantelleria Капперо дi Пантеллерiа Daržovės (kapariai) 

IT Carciofo di Paestum Карчофо дi Пестум Daržovės (artišokai) 

IT Carciofo Romanesco del Lazio Карчофо Романеско дель Лацiо Daržovės (artišokai) 

IT Carota dell'Altopiano del Fucino Карота дель Альтоп'яно дель 
Фучiно 

Daržovės (morkos) 

IT Castagna Cuneo Кастанья Кунео Vaisiai (kaštainiai) 

IT Castagna del Monte Amiata Кастанья дель Монте Амiата Vaisiai (kaštainiai) 

IT Castagna di Montella Кастанья дi Монтелла Vaisiai (kaštainiai) 

IT Castagna di Vallerano Кастанья дi Валлерано Vaisiai (kaštainiai) 

IT Ciliegia di Marostica Чiльеджiа дi Маростiка Vaisiai (vyšnios)
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IT Cipolla Rossa di Tropea Calabria Чiполла Росса дi Тропеа Калабрiя Daržovės (svogūnai) 

IT Cipollotto Nocerino Чiполлотто Ночерiно Daržovės (svogūnai) 

IT Clementine del Golfo di Taranto Клементiне дель Гольфо дi 
Таранто 

Vaisiai (klementinai) 

IT Clementine di Calabria Клементiне дi Калабрiя Vaisiai (klementinai) 

IT Fagiolo di Lamon della Vallata 
Bellunese 

Фаджоло дi Ламон делла Валлата 
Беллунезе 

Daržovės (pupos) 

IT Fagiolo di Sarconi Фаджоло дi Сарконi Daržovės (pupos) 

IT Fagiolo di Sorana Фаджоло дi Сорана Daržovės (pupos) 

IT Farina di Neccio della Garfagnana Фарiна дi Неччо делля Гарфаньяна Vaisiai (kaštainių miltai) 

IT Farro della Garfagnana Фарро делла Гарфаньяна Grūdai 

IT Fico Bianco del Cilento Фiко б'янко дель Чiленто Vaisiai (figos) 

IT Ficodindia dell'Etna Фiкодiндiя дель Етна Vaisiai (opuncijos) 

IT Fungo di Borgotaro Фунґо дi Борготаро Daržovės (laukiniai grybai) 

IT Kiwi Latina Кiвi Латiна Vaisiai (kiviai) 

IT La Bella della Daunia Ла Белла делла Даунiя Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

IT Lenticchia di Castelluccio di 
Norcia 

Лентiккья дi Кастеллуччiо дi 
Норчiя 

Daržovės (lęšiai) 

IT Limone Costa d'Amalfi Лiмоне Коста д'Амальфi Vaisiai (citrinos) 

IT Limone di Sorrento Лiмоне дi Сорренто Vaisiai (citrinos) 

IT Limone Femminello del Gargano Лiмоне Феммiнелло дель Гаргано Vaisiai (citrinos) 

IT Marrone del Mugello Марроне дель Муджелльо Vaisiai (kaštainiai) 

IT Marrone di Castel del Rio Марроне дi Кастель дель Рiо Vaisiai (kaštainiai) 

IT Marrone di Roccadaspide Марроне дi Роккадаспiде Vaisiai (kaštainiai) 

IT Marrone di San Zeno Марроне дi Сан Дзено Vaisiai (kaštainiai) 

IT Mela Alto Adige/Südtiroler Apfel Меля Альто Адiдже/Зюдтiролер 
Апфель 

Vaisiai (obuoliai) 

IT Mela Val di Non Меля Валь дi Нон Vaisiai (obuoliai) 

IT Melannurca Campana Меляннурка Кампана Vaisiai (obuoliai) 

IT Nocciola del Piemonte/Nocciola 
Piemonte 

Ноччола дель П'ємонте/Ноччола 
П'ємонте 

Riešutai (lazdyno)
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IT Nocciola di Giffoni Ноччола дi Джiффонi Riešutai (lazdyno) 

IT Nocellara del Belice Ночеллара дель Белiче Daržovės (alyvuogės) 

IT Oliva Ascolana del Piceno Олiва Асколана дель Пiчено Daržovės (alyvuogės) 

IT Peperone di Senise Пепероне дi Сенiзе Daržovės (paprikos) 

IT Pera dell'Emilia Romagna Пера дель Емiлiя Романья Vaisiai (kriaušės) 

IT Pera mantovana Пера мантована Vaisiai (kriaušės) 

IT Pesca e nettarina di Romagna Песка е неттарiна дi Романья Vaisiai (persikai ir nektarinai) 

IT Pomodoro di Pachino Помодоро дi Пакiно Daržovės (pomidorai) 

IT Pomodoro S. Marzano dell'Agro 
Sarnese-Nocerino 

Помодоро Сан Марцано дель Агро 
Сарнезе-Ночерiно 

Daržovės (pomidorai) 

IT Radicchio di Chioggia Радiккiо дi Кйоджа Daržovės (trūkažolė) 

IT Radicchio di Verona Радiккiо дi Верона Daržovės (trūkažolė) 

IT Radicchio Rosso di Treviso Радiккiо Россо дi Тревiзо Daržovės (trūkažolė) 

IT Radicchio Variegato di Castelf­
ranco 

Радiккiо Варьєгато дi 
Кастельфранко 

Daržovės (trūkažolė) 

IT Riso di Baraggia Biellese e 
Vercellese 

Рiзо дi Бараджа Б'єллєзе е 
Верчеллезе 

Grūdai (ryžiai) 

IT Riso Nano Vialone Veronese Рiзо Нано Вiалоне Веронезе Grūdai (ryžiai) 

IT Scalogno di Romagna Скалоньйо дi Романья Daržovės (svogūnų laiškai) 

IT Uva da tavola di Canicattì Ува да тавола дi Канiкаттi Vaisiai (valgomosios vynuogės) 

IT Uva da tavola di Mazzarrone Ува да тавола дi Мадзарроне Vaisiai (valgomosios vynuogės) 

IT Acciughe Sotto Sale del Mar 
Ligure 

Аччуге сотто сале дель мар 
Лiгуре 

Perdirbta žuvis 

IT Tinca Gobba Dorata del Pianalto 
di Poirino 

Тiнка Ґобба Дората дель 
П'янальто дi Поiрiно 

Žuvis 

IT Zafferano di Sardegna Дзафферано дi Сарденья Prieskoniai (šafranai) 

IT Aceto Balsamico di Modena Ачето Бальзамiко дi Модена Actas 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Модена 

Actas 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Reggio Emilia 

Ачето бальзамiко традiцiонале дi 
Реджiо Емiлiя 

Actas
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IT Zafferano dell'Aquila Дзафферано дель Аквiла Prieskoniai (šafranai) 

IT Zafferano di San Gimignano Дзафферано дi Сан Джiмiньяно Prieskoniai (šafranai) 

IT Coppia Ferrarese Копп'я Феррарезе Duona 

IT Pagnotta del Dittaino Паньотта дель Дiттаiно Duona 

IT Pane casareccio di Genzano Пане казареччiо дi Дженцано Duona 

IT Pane di Altamura Пане дi Альтамура Duona 

IT Pane di Matera Пане дi Матера Duona 

IT Bergamotto di Reggio Calabria - 
Olio essenziale 

Бергамотто дi Реджiо Калабрiя - 
Олiо ессенцiале 

Eteriniai aliejai (bergamotės) 

LU Viande de porc, marque nationale 
grand-duché de Luxembourg 

Вйод дьо порк, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Kiauliena 

LU Salaisons fumées, marque natio­
nale grand-duché de Luxembourg 

Салєзон фюме, марк насiональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Sūdytas kumpis 

LU Miel - Marque nationale du 
Grand-Duché de Luxembourg 

Мьєль,марк насiональ дю Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Medus 

LU Beurre rose - Marque Nationale 
du Grand-Duché de Luxembourg 

Бьор роз - марк насiональ Ґран- 
Дюше де Люксембурґ 

Sviestas 

NL Boeren-Leidse met sleutels Бурен-Лайтсе мет Сльотелс Sūriai 

NL Kanterkaas/ 
Kanternagelkaas/ 
Kanterkomijnekaas 

Кантеркаас/ 
Кантернагелькаас/ 
Кантеркоменекаас 

Sūriai 

NL Noord-Hollandse Edammer Ноорт-Холландсе Едаммер Sūriai 

NL Noord-Hollandse Gouda Ноорт-Холландсе Хауда Sūriai 

NL Opperdoezer Ronde Оппердузер Ронде Daržovės (bulvės) 

NL Westlandse druif Вестландсе драйф Vaisiai (vynuogės) 

PL Bryndza Podhalańska Бриндза Подхаляньска Sūriai 

PL Oscypek Осципек Sūriai 

PL Wielkopolski ser smażony Вєлькопольскi сер смажони Sūriai 

PL Miód wrzosowy z Borów 
Dolnośląskich 

Мюд вжосови з Борув 
Дольносльонскiх 

Medus 

PL Andruty kaliskie Андрути калiскє Sausainiai (vafliai) 

PL Rogal świętomarciński Роґаль сьвєнтомарцiньскi Kepiniai
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PT Borrego da Beira Бурреґо да Бейра Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

PT Borrego de Montemor-o-Novo Бурреґо д Монтемор-у-Нову Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

PT Borrego do Baixo Alentejo Бурреґо ду Байшу Алентежо Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

PT Borrego do Nordeste Alentejano Бурреґо ду Нордешт Алентежано Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

PT Borrego Serra da Estrela Бурреґо Сер да Iштрела Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

PT Borrego Terrincho Бурреґо Тиррiншу Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

PT Cabrito da Beira Кабрiту да Байра Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ožkiena 

PT Cabrito da Gralheira Кабрiту да Ґраляйра Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ožkiena 

PT Cabrito das Terras Altas do 
Minho 

Кабрiту даш Терраш Алтеш ди 
Мiню 

Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ožkiena 

PT Cabrito de Barroso Кабрiту д Баррозу Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ožkiena 

PT Cabrito Transmontano Кабрiту Траншмонтано Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ožkiena 

PT Carnalentejana Карнелентежана Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

PT Carne Arouquesa Карне Арокеза Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

PT Carne Barrosã Карне Барроза Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

PT Carne Cachena da Peneda Карне Кашена да Пенеда Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

PT Carne da Charneca Карне да Шернека Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

PT Carne de Bísaro Transmonano/ 
Carne de Porco Transmontano 

Карне д бiзеру 
Транжмонтану/Карне д порку 
Транжмонтану 

Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Kiauliena 

PT Carne de Bovino Cruzado dos 
Lameiros do Barroso 

Карне д бовiну крузадо диш 
Ламейруш ду Баррозу 

Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

PT Carne de Porco Alentejano Карне д порку Алентежану Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Kiauliena 

PT Carne dos Açores Карне душ Ассореш Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

PT Carne Marinhoa Карне Марiньоа Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

PT Carne Maronesa Карне Марунеза Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

PT Carne Mertolenga Карне Миртуленґа Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

PT Carne Mirandesa Карне Мiрандеза Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

PT Cordeiro Bragançano Курдайру Браґансану Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena
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PT Cordeiro de Barroso/Anho de 
Barroso/Cordeiro de leite de 
Barroso 

Курдайру д Баррозу/Аню д 
Баррозу/Курдайру д Лайте д 
Баррозу 

Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

PT Vitela de Lafões Вiтелла д Лафойш Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Veršiena 

PT Alheira de Barroso-Montalegre Аляйра д Баррозу-Монталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Alheira de Vinhais Аляйра д Вiняйш Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Butelo de Vinhais/Bucho de 
Vinhais/Chouriço de Ossos de 
Vinhais 

Бутелло д Вiняйш/Бушу д 
Вiняйш/Шорiсу д Осуш д Вiняйш 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Cacholeira Branca de Portalegre Кешулайра бранка д Порталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Virta dešra 

PT Chouriça de carne de Barroso- 
Montalegre 

Шорiса ди карне д Баррозу- 
Монталеґри 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Chouriça de Carne de Vinhais/ 
Linguiça de Vinhais 

Шорiса ди карне д Вiняйш/Лiнґуiса 
д Вiняйш 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Chouriça doce de Vinhais Шорiса дос д Вiняйш Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Chouriço azedo de Vinhais/Azedo 
de Vinhais/Chouriço de Pão de 
Vinhais 

Шорiсу азеду д Вiняйш/азеду д 
Вiняйш/Шорiсу ди Паун д Вiняйш 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Chouriço de Abóbora de Barroso- 
Montalegre 

Шорiсу д абобура д Баррозу- 
Монталеґри 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Chouriço de Carne de Estremoz e 
Borba 

Шорiсу ди карне д Ештремош i 
Борба 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Chouriço de Portalegre Шорiсу д Порталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Chouriço grosso de Estremoz e 
Borba 

Шорiсу ґроссу д Ештремош i 
Борба 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Chouriço Mouro de Portalegre Шорiсу мору д Порталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Farinheira de Estremoz e Borba Фарiнiяйра д Ештремош i Борба Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Farinheira de Portalegre Фарiнiяйра д Порталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra
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PT Linguiça de Portalegre Лiнґуiса д Порталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Linguíça do Baixo Alentejo/ 
Chouriço de carne do Baixo 
Alentejo 

Лiнґуiса ду Байшу 
Алентежу/Шорiсу д карне ду 
Байшу Алентежу 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Lombo Branco de Portalegre Ломбу бранку д Порталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Lombo Enguitado de Portalegre Ломбу iнґiтаду д Порталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Morcela de Assar de Portalegre Мурсела ди асар д Порталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Morcela de Cozer de Portalegre Мурсела ди кузер д Порталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Morcela de Estremoz e Borba Мурсела д Ештремош i Борба Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Paia de Estremoz e Borba Пая д Ештремош i Борба Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Paia de Lombo de Estremoz e 
Borba 

Пая д ломбу д Ештремош i Борба Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Paia de Toucinho de Estremoz e 
Borba 

Пая д тосiню д Ештремош i 
Борба 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Painho de Portalegre Паiню д Порталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Paio de Beja Паю д Бежа Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Sūdyta mėsa 

PT Presunto de Barrancos Призунту д Барранкуш Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

PT Presunto de Barroso Призунту д Баррозу Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

PT Presunto de Camp Maior e Elvas/ 
Paleta de Campo Maior e Elvas 

Призунту д Кампу Майор i 
Елваш/Палита д Кампу Майор i 
Елваш 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

PT Presunto de Santana da Serra/Pa­
leta de Santana da Serra 

Призунту д Сантана да 
Сера/Палита д Сатана д Сера 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

PT Presunto de Vinhais / Presunto 
Bísaro de Vinhais 

Призунту д Вiняйш, призунту 
бiзеру д Вiняйш 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis
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PT Presunto do Alentejo/Paleta do 
Alentejo 

Призунту ду Алентежу/Палита 
ду Алентежу 

Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kumpis 

PT Salpicão de Barroso-Montalegre Салпiкау д Баррозу-Монталеґри Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Salpicão de Vinhais Салпiкау д Вiняйш Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Sangueira de Barroso-Montalegre Санґайра д Баррозу-Монталеґре Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Rūkyta dešra 

PT Queijo de Azeitão Кейжу д Азейтау Sūriai 

PT Queijo de cabra Transmontano Кейжу д кабра Транжмонтану Sūriai 

PT Queijo de Nisa Кейжу д Нiза Sūriai 

PT Queijo do Pico Кейжу ду Пiку Sūriai 

PT Queijo mestiço de Tolosa Кейжу мештiсу д Тулоза Sūriai 

PT Queijo Rabaçal Кейжу Рабасал Sūriai 

PT Queijo S. Jorge Кейжу Сан Жорж Sūriai 

PT Queijo Serpa Кейжу Серпа Sūriai 

PT Queijo Serra da Estrela Кейжу Серра да Ештрела Sūriai 

PT Queijo Terrincho Кейжу Террiншу Sūriai 

PT Queijos da Beira Baixa (Queijo de 
Castelo Branco, Queijo Amarelo 
da Beira Baixa, Queijo Picante da 
Beira Baixa) 

Кейжу да Байра Байша (Кейжу д 
Каштелу Бранку, Кейжу Амарело 
да Байра Байша, Кейжу пiканте 
да Байра Байша) 

Sūriai 

PT Azeite do Alentejo Interior Азейте ду Алентежу Iнтерiор Alyvuogių aliejus 

PT Mel da Serra da Lousã Мел да Серра да Лоуза Medus 

PT Mel da Serra de Monchique Мел да Серра д Моншiки Medus 

PT Mel da Terra Quente Мел да Терра Кенте Medus 

PT Mel das Terras Altas do Minho Мел даш Террас Алтас ду Мiню Medus 

PT Mel de Barroso Мел д Баррозу Medus 

PT Mel do Alentejo Мел ду Алентежу Medus 

PT Mel do Parque de Montezinho Мел ду Парке д Монтезiню Medus
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PT Mel do Ribatejo Norte (Serra 
d'Aire, Albufeira de Castelo de 
Bode, Bairro, Alto Nabão 

Мел д Рiбатежу Норте (Серра 
дАйре, Албуфейра ди Каштелу ди 
Боди, Байру, Алту Набау) 

Medus 

PT Mel dos Açores Мел душ Асориш Medus 

PT Requeijão Serra da Estrela Рикейжау Серра да Ештрела Sūriai 

PT Azeite de Moura Азейте ди Мора Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

PT Azeite de Trás-os-Montes Азейте д Траш-уж-Монтиш Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

PT Azeites da Beira Interior (Azeite 
da Beira Alta, Azeite da Beira 
Baixa) 

Азейтиш да Байра Iнтерiор 
(Азейте да Байра Алта, Азейте 
да Байра Байша) 

Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

PT Azeites do Norte Alentejano Азйтиш ду Норте Алентежану Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

PT Azeites do Ribatejo Азейтиш ду Рiбетежу Aliejus ir riebalai (sviestas, marga­
rinas, aliejus ir kt.). Alyvuogių 
aliejus 

PT Queijo de Évora Кейжу д Евора Sūriai 

PT Ameixa d'Elvas Амайша д Елваш Vaisiai (slyvos) 

PT Amêndoa Douro Амендуа дору Vaisiai (migdolai) 

PT Ananás dos Açores/São Miguel Ананаш душ Асориш/ Сан Мiґел Vaisiai (ananasai) 

PT Anona da Madeira Анона да Мадейра Vaisiai (peruvinės anonos) 

PT Arroz Carolino Lezírias Ribateja­
nas 

Арош Каролiно Лезiрiаш 
Рiбатежанаш 

Grūdai (ryžiai) 

PT Azeitona de conserva Negrinha de 
Freixo 

Азейтона д консерва Неґрiнья ди 
Фрайшу 

Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

PT Azeitonas de Conserva de Elvas e 
Campo Maior 

Азейтонаш д консерва д Елваш i 
Кампу Майор 

Daržovės (valgomosios alyvuogės) 

PT Batata de Trás-os-montes Батата д Траш-уж-Монтиш Daržovės (bulvės) 

PT Castanha da Terra Fria Каштанья да Терра Фрiя Vaisiai (kaštainiai) 

PT Castanha de Padrela Каштанья д Падрела Vaisiai (kaštainiai) 

PT Castanha dos Soutos da Lapa Каштанья душ Сотуш да Лапа Vaisiai (kaštainiai) 

PT Castanha Marvão-Portalegre Каштанья Марвау-Порталеґри Vaisiai (kaštainiai) 

PT Cereja da Cova da Beira Сережа да Кова да Байра Vaisiai (vyšnios)
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PT Cereja de São Julião-Portalegre Сережа д Сао Жулiяо-Порталеґри Vaisiai (vyšnios) 

PT Citrinos do Algarve Сiтрiнуш ду Алгарви Vaisiai (citrusiniai) 

PT Maçã Bravo de Esmolfe Масса Браву ди Ешмолфи Vaisiai (obuoliai) 

PT Maçã da Beira Alta Масса да Байра Алта Vaisiai (obuoliai) 

PT Maçã da Cova da Beira Масса да Кова да Байра Vaisiai (obuoliai) 

PT Maçã de Alcobaça Масса д Алкубаса Vaisiai (obuoliai) 

PT Maçã de Portalegre Масса д Порталеґри Vaisiai (obuoliai) 

PT Maracujá dos Açores/S. Miguel Маракужа душ Асориш/Сан Мiґел Vaisiai (pasifloros) 

PT Pêra Rocha do Oeste Пєра роша ду Оешт Vaisiai (kriaušės) 

PT Pêssego da Cova da Beira Пессиґо да Кова да Байра Vaisiai (persikai) 

PT Ovos moles de Aveiro Овуш молиш д Авайру Kepiniai 

SE Svecia Свецiя Sūriai 

SE Skånsk spettkaka Сконск спетткака Pyragai 

SI Ekstra deviško oljčno olje 
Slovenske Istre 

Екстра девiшко ольчно ол'є 
Словенске Iстре 

Alyvuogių aliejus 

SK Slovenská bryndza Словенска брiндза Sūriai 

SK Slovenská parenica Словенска паренiца Sūriai 

SK Slovenský oštiepok Словенскi Оштiєпок Sūriai 

SK Skalický trdelník Скалiцкi тирдєлнiк Pyragai 

UK Isle of Man Manx Loaghtan Lamb Айл оф Мен Менкс Локтон лем Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

UK Orkney beef Оркнi бiф Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

UK Orkney lamb Оркнi лем Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

UK Scotch Beef Скотч бiф Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

UK Scotch Lamb Скотч лем Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

UK Shetland Lamb Шетланд лем Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

UK Welsh Beef Уелш бiф Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Galvijų 

UK Welsh lamb Уелш лем Šviežia mėsa (ir subproduktai). 
Ėriena 

UK Beacon Fell traditional Lancashire 
cheese 

Бiкон Фелл традiшiонал 
Ланкешер чiз 

Sūriai
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UK Bonchester cheese Бончестер чiз Sūriai 

UK Buxton blue Бокстон блю Sūriai 

UK Dorset Blue Cheese Дорсет блю чiз Sūriai 

UK Dovedale cheese Довдейл чiз Sūriai 

UK Exmoor Blue Cheese Ексмур блю чiз Sūriai 

UK Single Gloucester Сiнґл Ґлостер Sūriai 

UK Staffordshire Cheese Стаффордшiр чiз Sūriai 

UK Swaledale cheese/Swaledale ewes' 
cheese 

Свалдейл чiз/Свалдейл юз чiз Sūriai 

UK Teviotdale Cheese Тiвiотдейл чiз Sūriai 

UK West Country farmhouse Cheddar 
cheese 

Уест каунтрi фармгауз Чеддар чiз Sūriai 

UK White Stilton cheese/Blue Stilton 
cheese 

Уайт Стiлтон чiз/Блю Стiлтон 
чiз 

Sūriai 

UK Melton Mowbray Pork Pie Мелтон Мобрей порк пай Mėsos gaminiai (virti, sūdyti, rūkyti 
ir kt.). Kiaulienos pyragas 

UK Cornish Clotted Cream Корнiш клоттед крiм Pieno produktai (grietinėlė) 

UK Jersey Royal potatoes Джерсi Роял потейтос Daržovės (bulvės) 

UK Arbroath Smokies Арброт Смокiс Žuvis 

UK Scottish Farmed Salmon Скоттiш фармд самон Žuvis 

UK Whitstable oysters Уiтстебл ойстерс Moliuskai (austrės) 

UK Gloucestershire cider/perry Ґлостершер сайдер/перрi Kriaušių sidras 

UK Herefordshire cider/perry Гертфордшер сайдер/ перрi Kriaušių sidras 

UK Worcestershire cider/perry Вустершир сайдер/ перрi Kriaušių sidras 

UK Kentish ale and Kentish strong ale Кентiш ейл енд Кентiш стронґ 
ейл 

Alus 

UK Rutland Bitter Ратленд Бiттер Alus
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9 SKYRIAUS XXII-D PRIEDAS 

VYNŲ, AROMATINIŲ VYNŲ IR SPIRITINIŲ GĖRIMŲ GEOGRAFINĖS NUORODOS, KAIP NUSTATYTA SUSITARIMO 202 
STRAIPSNIO 3 IR 4 DALYSE 

A DALIS 

Ukrainoje saugotinų Europos Sąjungos vynų ir aromatizuotų vynų geografinės nuorodos 

ES valstybė narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos rašmenimis 

BELGIJA Côtes de Sambre et Meuse Кот де Самбр е Мьоз 

Hagelandse wijn Хагеладсе вен 

Haspengouwse Wijn Хаспенхаусе вен 

Heuvellandse Wijn Гевенладсе вен 

Vlaamse mousserende kwaliteitswijn Влямс муссе ренде квалiтетс вен 

Cremant de Wallonie Креман де Валлонi 

Vin mousseux de qualite de Wallonie Вен муссе де калiте де Валлонi 

Vin de pays des Jardins de Wallonie Вен де пеi де жардан де Валлонi 

Vlaamse landwijn Вламсе лант вен 

BULGARIJA Асеновград; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Asenovgrad 

Асеновград; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Асеновград 

Брестник; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Brestnik 

Брестнiк; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Брестнiк 

Варна; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Varna 

Варна; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Варна 

Велики Преслав; šalia gali būti nurodytas 
paregionio ir (arba) mažesnio geografinio 
vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Veliki Preslav 

Велiкi-Преслав; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio ir (arba) mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Велiкi-Преслав 

Видин; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Vidin 

Вiдiн; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Вiдiн 

Враца; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Vratsa 

Враца; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Враца
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Върбица; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Varbitsa 

Вирбiца; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Варбiца 

Долината на Струма; šalia gali būti nurodytas 
paregionio ir (arba) mažesnio geografinio 
vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Struma valley 

Долiната на Струма; šalia gali būti nurodytas 
paregionio ir (arba) mažesnio geografinio 
vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Струма велей 

Драгоево; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Dragoevo 

Драгоєво; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Драгоєво 

Евксиноград; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio ir (arba) mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Evksinograd 

Євксiноград; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Евксiноград 

Ивайловград; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio ir (arba) mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Ivaylovgrad 

Iвайловград; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Iвайловград 

Карлово; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Karlovo 

Карлово; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Карлово 

Карнобат; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Karnobat 

Карнобат; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Карнобат 

Ловеч; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Lovech 

Ловеч; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Ловеч 

Лозицa; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Lozitsa 

Лозiцa; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Лозiцa 

Лом; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Lom 

Лом; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Лом 

Любимец; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Lyubimets 

Любiмец; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Любiмец
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Лясковец; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Lyaskovets 

Лясковец; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Лясковец 

Мелник; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Melnik 

Мелнiк; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Мелнiк 

Монтана; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Montana 

Монтана; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Монтана 

Нова Загора; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio ir (arba) mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Nova Zagora 

Нова Загора; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Нова Загора 

Нови Пазар; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio ir (arba) mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Novi Pazar 

Новi Пазар; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Новi Пазар 

Ново село; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Novo selo 

Ново село; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Ново село 

Оряховица; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Oryahovitsa 

Оряховiца; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Оряховiца 

Павликени; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Pavlikeni 

Павлiкенi; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Павлiкенi 

Пазарджик; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Pazardjik 

Пазарджiк; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Пазарджiк 

Перущица; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Perushtitsa 

Перущiца; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Перущiца 

Плевен; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Pleven 

Плевен; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Плевен
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Пловдив; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Plovdiv 

Пловдiв; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Пловдiв 

Поморие; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Pomorie 

Поморiє; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Поморiє 

Русе; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Ruse 

Русе; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Русе 

Сакар; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Sakar 

Сакар; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Сакар 

Сандански; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Sandanski 

Санданськi; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Санданськi 

Свищов; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Svishtov 

Свiщов; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Свiщов 

Септември; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Septemvri 

Септемврi; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Септемврi 

Славянци; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Slavyantsi 

Славянцi; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Славянцi 

Сливен; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Sliven 

Слiвен; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Слiвен 

Стамболово; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio ir (arba) mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Stambolovo 

Стамболово; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Стамболово 

Стара Загора; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio ir (arba) mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Stara Zagora 

Стара Загора; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio ir (arba) mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Стара Загора
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Сунгурларе; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Sungurlare 

Сунгурларе; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Сунгурларе 

Сухиндол; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Suhindol 

Сухiндол; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Сухiндол 

Търговище; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Targovishte 

Тирговiще; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Тарговiще 

Хан Крум; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Han Krum 

Хан Крум; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Хан Крум 

Хасково; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Haskovo 

Хасково; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Хасково 

Хисаря; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Hisarya 

Хiсаря; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Хiсарiя 

Хърсово; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Harsovo 

Хирсово; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Харсаво 

Черноморски район; šalia gali būti nurodytas 
paregionio ir (arba) mažesnio geografinio 
vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Black Sea Region 

Черноморскi район; šalia gali būti nurodytas 
paregionio ir (arba) mažesnio geografinio 
vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Блєк Сii Рiджен 

Черноморски район; šalia gali būti nurodyta 
Южно Черноморие 

Lygiavertis terminas – Southern Black Sea 
Coast 

Черноморскi район; šalia gali būti nurodyta 
Южно Черноморiє 

Lygiavertis terminas – Саузерн Блек Сii Коуст 

Шивачево; šalia gali būti nurodytas paregionio 
ir (arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Shivachevo 

Шiвачево; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Шiвачево 

Шумен; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Shumen 

Шумен; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Шумен
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Ямбол; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Yambol 

Ямбол; šalia gali būti nurodytas paregionio ir 
(arba) mažesnio geografinio vieneto pavadi­
nimas 

Lygiavertis terminas – Ямбол 

Болярово Болярово 

Дунавска равнина 

Lygiavertis terminas – Danube Plain 

Дунавска равнiна 

Lygiavertis terminas – Срасiан Лоулендс 

Тракийска низина 

Lygiavertis terminas – Thracian Lowlands 

Тракiйска Нiзiна 

Lygiavertis terminas – Срасiан Лоулендс 

ČEKIJA Čechy; šalia gali būti nurodyta Litoměřická Чехи; šalia gali būti nurodyta Лiтомнєржiцка 

Čechy; šalia gali būti nurodyta Mělnická Чехи; šalia gali būti nurodyta Мнєлнiцка 

Morava; šalia gali būti nurodyta Mikulovská Морава; šalia gali būti nurodyta Мiкуловска 

Morava; šalia gali būti nurodyta Slovácká Морава; šalia gali būti nurodyta Словацка 

Morava; šalia gali būti nurodyta Velkopavlo­
vická 

Морава; šalia gali būti nurodyta Велкопавловiцка 

Morava; šalia gali būti nurodyta Znojemská Морава; šalia gali būti nurodyta Зноємска 

České Ческе 

Moravské Моравске 

VOKIETIJA Ahr; šalia gali būti nurodytas mažesnio geog­
rafinio vieneto pavadinimas 

Ар; šalia gali būti nurodytas mažesnio geogra­
finio vieneto pavadinimas 

Baden; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Баден; šalia gali būti nurodytas mažesnio geog­
rafinio vieneto pavadinimas 

Franken; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Франкен; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Hessische Bergstraße; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Гессiше Берґштрассе; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Mittelrhein; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Мiттельрайн; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Mosel-Saar-Ruwer; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Mosel 

Мозель-Заар-Рувер; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Мозель 

Nahe; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Наге; šalia gali būti nurodytas mažesnio geog­
rafinio vieneto pavadinimas
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Pfalz; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Пфальц; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Rheingau; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Райнґау; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Rheinhessen; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Райнгессен; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Saale-Unstrut; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Заале-Унштрут; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Sachsen; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Заксен; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Württemberg; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Вюртемберг; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Ahrtaler Аарталер 

Badischer Бадiшер 

Bayerischer Bodensee Баєрiшер Бодензе 

Mosel Мозель 

Ruwer Рувер 

Saar Заар 

Main Майн 

Mecklenburger Мекленбурґер 

Mitteldeutscher Мiттельдойчер 

Nahegauer Нагеґауер 

Pfälzer Пфельцер 

Regensburger Реґенсбурґер 

Rheinburgen Райнбурґен 

Rheingauer Райнґауер 

Rheinischer Райнiшер 

Saarländischer Заарлендiшер 

Sächsischer Зексiшер 

Schwäbischer Швебiшер
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Starkenburger Штаркенбурґер 

Taubertäler Таубертелєр 

Brandenburger Бранденбурґер 

Neckar Некар 

Oberrhein Оберрайн 

Rhein Райн 

Rhein-Neckar Райн-Некар 

Schleswig-Holsteinischer Шлезвiґ-Гольштайнiшер 

Nürnberger Glühwein Нюрнберґер ґлювайн 

Thüringer Glühwein Тюрiнґер ґлювайн 

GRAIKIJA Αγχίαλος 

Lygiavertis terminas – Anchialos 

Анхiалос 

Lygiavertis terminas – Αγχίαλος 

Αμύνταιο 

Lygiavertis terminas – Amynteo 

Амiндео 

Lygiavertis terminas – Амiнтео 

Αρχάνες 

Lygiavertis terminas – Archanes 

Арханес 

Lygiavertis terminas – Арханес 

Γουμένισσα 

Lygiavertis terminas – Goumenissa 

Гуменiсса 

Lygiavertis terminas – Гуменiсса 

Δαφνές 

Lygiavertis terminas – Dafnes 

Дафнес 

Lygiavertis terminas – Дафнес 

Ζίτσα 

Lygiavertis terminas – Zitsa 

Зiтца 

Lygiavertis terminas – Дафнес 

Λήμνος 

Lygiavertis terminas – Lemnos 

Лiмнос 

Lygiavertis terminas – Лемнос 

Μαντινεία 

Lygiavertis terminas – Mantinia 

Мантiнiя 

Lygiavertis terminas – Мантiнiя 

Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 

Lygiavertis terminas – Mavrodaphne of Kefa­
lonia 

Мавродафнi Кефаллiнiя 

Lygiavertis terminas – Мавродафнi оф Кефалонiя
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Μαυροδάφνη Πατρών 

Lygiavertis terminas – Mavrodaphne of Patras 

Мавродафнi Патрон 

Lygiavertis terminas – Мавродафнi оф Патрас 

Μεσενικόλα 

Lygiavertis terminas – Messenikola 

Месенiкола 

Lygiavertis terminas – Мессенiкола 

Μοσχάτος Κεφαλληνίας 

Lygiavertis terminas – Kefalonia Muscatel 

Мосхатос Кефаллiнiяс 

Lygiavertis terminas – Кефалонiя Мускател 

Μοσχάτος Λήμνου 

Lygiavertis terminas – Lemnos Muscatel 

Мосхатос Лiмну 

Lygiavertis terminas – Лемнос Мускател 

Μοσχάτος Πατρών 

Lygiavertis terminas – Patras Muscatel 

Мосхатос Патрон 

Lygiavertis terminas – Патрас Мускател 

Μοσχάτος Ρίου Πατρών 

Lygiavertis terminas – Rio Patron Muscatel 

Мoсхатос Рiо Патрон 

Lygiavertis terminas – Рiо Патрон Мускател 

Μοσχάτος Ρόδου 

Lygiavertis terminas – Rhodes Muscatel 

Мoсхатос Роду 

Lygiavertis terminas – Родес Мускател 

Νάουσα 

Lygiavertis terminas – Naoussa 

Науса 

Lygiavertis terminas – Науса 

Νεμέα 

Lygiavertis terminas – Nemea 

Немеа 

Lygiavertis terminas – Немеа 

Πάρος 

Lygiavertis terminas – Paros 

Парос 

Lygiavertis terminas – Парос 

Πάτρα 

Lygiavertis terminas – Patras 

Патра 

Lygiavertis terminas – Патра 

Πεζά 

Lygiavertis terminas – Peza 

Пеза 

Lygiavertis terminas – Пеза 

Πλαγιές Μελίτωνα 

Lygiavertis terminas – Slopes Meliton 

Плайєс Мелiтона 

Lygiavertis terminas – Слопес Мелiтон 

Ραψάνη 

Lygiavertis terminas – Rapsani 

Рапсанi 

Lygiavertis terminas – Рапсанi
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Ρόδος 

Lygiavertis terminas – Rhodes 

Родос 

Lygiavertis terminas – Родес 

Ρομπόλα Κεφαλληνίας 

Lygiavertis terminas – Rompola Kefalonia 

Ромболя Кефальнiяс 

Lygiavertis terminas – Ромпола Кефалонiя 

Σάμος 

Lygiavertis terminas – Samos 

Самос 

Lygiavertis terminas – Самос 

Σαντορίνη 

Lygiavertis terminas – Santorini 

Санторiнi 

Lygiavertis terminas – Санторiнi 

Σητεία 

Lygiavertis terminas – Sitia 

Сiтiя 

Lygiavertis terminas – Сiтiя 

Κω 

Lygiavertis terminas – Κοs 

Кос 

Lygiavertis terminas – Кос 

Μαγνησία 

Lygiavertis terminas – Magnissia 

Магнiсiя 

Lygiavertis terminas – Магнiсiя 

Αιγαίο Πέλαγος 

Lygiavertis terminas – Aegean Sea 

Егейо Пелягос 

Lygiavertis terminas – Еджiан сii 

Αττική 

Lygiavertis terminas – Attiki 

Аттiкi 

Lygiavertis terminas – Аттiкi 

Αχαϊα 

Lygiavertis terminas – Αchaia 

Агайя 

Lygiavertis terminas – Ачайя 

Βερντέα Ονομασία κατά παράδοση Ζακύνθου 

Lygiavertis terminas – Verdea Onomasia kata 
paradosi Zakinthou 

Вердеа Ономасiя ката парадосi Закiнсу 

Lygiavertis terminas – Вердеа Ономасiя ката 
парадосi Закiнсу 

Ήπειρος 

Lygiavertis terminas – Epirus 

Iпiрос 

Lygiavertis terminas – Еперос 

Ηράκλειο 

Lygiavertis terminas – Heraklion 

Iраклio 

Lygiavertis terminas – Iраклioн 

Θεσσαλία 

Lygiavertis terminas – Thessalia 

Сесалia 

Lygiavertis terminas – Сесалia
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Θήβα 

Lygiavertis terminas – Thebes 

Фiва 

Lygiavertis terminas – Себес 

Θράκη 

Lygiavertis terminas – Thrace 

Сракi 

Lygiavertis terminas – Срейс 

Ίσμαρος 

Lygiavertis terminas – Ismaros 

Iсмарос 

Lygiavertis terminas – Iсмарос 

Κάρυστος 

Lygiavertis terminas – Karystos 

Карiстос 

Lygiavertis terminas – Карiстос 

Κόρινθος 

Lygiavertis terminas – Korinthos 

Корiнсос 

Lygiavertis terminas – Корiнсос 

Κρήτη 

Lygiavertis terminas – Crete 

Крiтi 

Lygiavertis terminas – Крiтi 

Λακωνία 

Lygiavertis terminas – Lakonia 

Лаконia 

Lygiavertis terminas – Лаконia 

Μακεδονία 

Lygiavertis terminas – Macedonia 

Македонiя 

Lygiavertis terminas – Македонiя 

Νέα Μεσήμβρια 

Lygiavertis terminas – Nea Messimvria 

Неа Месiмврia 

Lygiavertis terminas – Неа Месiмврia 

Μεσσηνία 

Lygiavertis terminas – Messinia 

Мессiнia 

Lygiavertis terminas – Мессiнia 

Μέτσοβο 

Lygiavertis terminas – Metsovo 

Местовo 

Lygiavertis terminas – Местовo 

Μονεμβασία 

Lygiavertis terminas – Monemvasia 

Монемвасia 

Lygiavertis terminas – Монемвасia 

Παιανία 

Lygiavertis terminas – Peanea 

Пеанia 

Lygiavertis terminas – Пеанia 

Παλλήνη 

Lygiavertis terminas – Pallini 

Паллiнi 

Lygiavertis terminas – Паллiнi
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Πελοπόννησος 

Lygiavertis terminas – Peloponnese 

Пелоппонeсос 

Lygiavertis terminas – Пелоппонeс 

Ρετσίνα Αττικής; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Retsina of Attiki 

Рецiна Аттiкiс; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Аттiкi 

Ρετσίνα Βοιωτίας; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Retsina of Viotia 

Рецiна Вiотiас; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Вiотiа 

Ρετσίνα Γιάλτρων (kartu gali būti nurodyta 
Εύβοια) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Gialtra (kartu 
gali būti nurodyta Evvia) 

Рецiна Iальтрон (kartu gali būti nurodyta Ев’я) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Джiальтра 
(kartu gali būti nurodyta Ев’я) 

Ρετσίνα Ευβοίας; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Retsina of Evvia 

Рецiна Евiяс; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Ев’я 

Ρετσίνα Θηβών (kartu gali būti nurodyta 
Βοιωτία) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Thebes (kartu 
gali būti nurodyta Viotia) 

Рецiна Сiвон (kartu gali būti nurodyta Вiотiя) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Себес (kartu gali 
būti nurodyta Вiотiя) 

Ρετσίνα Καρύστου (kartu gali būti nurodyta 
Εύβοια) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Karystos 
(kartu gali būti nurodyta Evvia) 

Рецiна Карiсту (kartu gali būti nurodyta Ев’я) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Карiстос (kartu 
gali būti nurodyta Ев’я) 

Ρετσίνα Κρωπίας arba Ρετσίνα Κορωπίου (kartu 
gali būti nurodyta Αττική) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Kropia arba 
Retsina of Koropi (kartu gali būti nurodyta 
Attika) 

Рецiна Кропiяс або Рецiна Коропiу (kartu gali būti 
nurodyta Аттiкi) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Кропiя або 
Рецiна оф Коропi (kartu gali būti nurodyta Аттiка) 

Ρετσίνα Μαρκοπούλου (kartu gali būti nurodyta 
Αττική) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Markopoulo 
(kartu gali būti nurodyta Attika) 

Рецiна Маркопoлo (kartu gali būti nurodyta 
Аттiкi) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Маркопoлo 
(kartu gali būti nurodyta Аттiка) 

Ρετσίνα Μεγάρων (kartu gali būti nurodyta 
Αττική) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Megara (kartu 
gali būti nurodyta Attika) 

Рецiна Мегарон (kartu gali būti nurodyta Аттiкi) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Мегара (kartu 
gali būti nurodyta Аттiка)
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Ρετσίνα Μεσογείων (kartu gali būti nurodyta 
Αττική) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Mesogia 
(kartu gali būti nurodyta Attika) 

Рецiна Месогiон (kartu gali būti nurodyta Аттiкi) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Месогiа (kartu 
gali būti nurodyta Аттiка) 

Ρετσίνα Παιανίας arba Ρετσίνα Λιοπεσίου (kartu 
gali būti nurodyta Αττική) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Peania arba 
Retsina of Liopesi (kartu gali būti nurodyta 
Attika) 

Рецiна Пеанiас arba Рецiна Лiопесiу (kartu gali 
būti nurodyta Аттiкi) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Пеанiа arba 
Рецiна оф Лiопесi (kartu gali būti nurodyta Аттiка) 

Ρετσίνα Παλλήνης (kartu gali būti nurodyta 
Αττική) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Pallini (kartu 
gali būti nurodyta Attika) 

Рецiна Паллiнiс (kartu gali būti nurodyta Аттiкi) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Паллiнi (kartu 
gali būti nurodyta Аттiка) 

Ρετσίνα Πικερμίου (kartu gali būti nurodyta 
Αττική) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Pikermi (kartu 
gali būti nurodyta Attika) 

Рецiна Пiкермiу (kartu gali būti nurodyta Аттiкi) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Пiкермi (kartu 
gali būti nurodyta Аттiка) 

Ρετσίνα Σπάτων (kartu gali būti nurodyta 
Αττική) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Spata (kartu 
gali būti nurodyta Attika) 

Рецiна Спатон (kartu gali būti nurodyta Аттiкi) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Спата (kartu gali 
būti nurodyta Аттiка) 

Ρετσίνα Χαλκίδας (kartu gali būti nurodyta 
Εύβοια) 

Lygiavertis terminas – Retsina of Halkida (kartu 
gali būti nurodyta Evvia) 

Рецiна Халькiдас (kartu gali būti nurodyta Ев’я) 

Lygiavertis terminas – Рецiна оф Халькiда (kartu 
gali būti nurodyta Ев’я) 

Σύρος 

Lygiavertis terminas – Syros 

Сiрос 

Lygiavertis terminas – Сiрос 

Άβδηρα 

Lygiavertis terminas – Avdira 

Афдiрa 

Lygiavertis terminas – Афдiрa 

Άγιο Όρος 

Lygiavertis terminas – Mount Athos / Holy 
Mountain 

Айо Орас 

Lygiavertis terminas – Моунт Єйсос / Холi 
Маунтiн 

Αγορά 

Lygiavertis terminas – Agora 

Агора 

Lygiavertis terminas – Агора 

Αδριανή 

Lygiavertis terminas – Adriani 

Адрiанi 

Lygiavertis terminas – Адрiанi
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Ανάβυσσος 

Lygiavertis terminas – Anavyssos 

Анавiсос 

Lygiavertis terminas – Анавiсос 

Αργολίδα 

Lygiavertis terminas – Argolida 

Арголiда 

Lygiavertis terminas – Арголiда 

Αρκαδία 

Lygiavertis terminas – Arkadia 

Аркадiа 

Lygiavertis terminas – Аркадiа 

Βελβεντός 

Lygiavertis terminas – Velventos 

Вельвендос 

Lygiavertis terminas – Вельвендос 

Βίλιτσα 

Lygiavertis terminas – Vilitsa 

Вiлiца 

Lygiavertis terminas – Вiлiца 

Γεράνεια 

Lygiavertis terminas – Gerania 

Єранiя 

Lygiavertis terminas – Єранiя 

Γρεβενά 

Lygiavertis terminas – Grevena 

Гревена 

Lygiavertis terminas – Гревена 

Δράμα 

Lygiavertis terminas – Drama 

Драма 

Lygiavertis terminas – Драма 

Δωδεκάνησος 

Lygiavertis terminas – Dodekanese 

Додекансос 

Lygiavertis terminas – Додеканес 

Επανομή 

Lygiavertis terminas – Epanomi 

Епаномi 

Lygiavertis terminas – Епаномi 

Ηλεία 

Lygiavertis terminas – Ilia 

Iлiiйа 

Lygiavertis terminas – Iлiiйа 

Ημαθία 

Lygiavertis terminas – Imathia 

Iмафiа 

Lygiavertis terminas – Iмафiа 

Θαψανά 

Lygiavertis terminas – Thapsana 

Сапсанa 

Lygiavertis terminas – Сапсанa 

Θεσσαλονίκη 

Lygiavertis terminas – Thessaloniki 

Сесалонiкi 

Lygiavertis terminas – Сесалонiкi
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Ικαρία 

Lygiavertis terminas – Ikaria 

Iкарiа 

Lygiavertis terminas – Iкарiа 

Ίλιον 

Lygiavertis terminas – Ilion 

Iлiон 

Lygiavertis terminas – Iлiон 

Ιωάννινα 

Lygiavertis terminas – Ioannina 

Iоанiнa 

Lygiavertis terminas – Iоанiнa 

Καρδίτσα 

Lygiavertis terminas – Karditsa 

Кардiца 

Lygiavertis terminas – Кардiца 

Καστοριά 

Lygiavertis terminas – Kastoria 

Касторiяa 

Lygiavertis terminas – Касторiяa 

Κέρκυρα 

Lygiavertis terminas – Corfu 

Керкiра 

Lygiavertis terminas – Корфу 

Κίσαμος 

Lygiavertis terminas – Kissamos 

Кiсамос 

Lygiavertis terminas – Кiсамос 

Κλημέντι 

Lygiavertis terminas – Klimenti 

Клiментi 

Lygiavertis terminas – Клiментi 

Κοζάνη 

Lygiavertis terminas – Kozani 

Козанi 

Lygiavertis terminas – Козанi 

Αταλάντη 

Lygiavertis terminas – Atalanti 

Аталандi 

Lygiavertis terminas – Аталандi 

Κορωπί 

Lygiavertis terminas – Koropi 

Коропi 

Lygiavertis terminas – Коропi 

Κρανιά 

Lygiavertis terminas – Krania 

Кранia 

Lygiavertis terminas – Кранia 

Κραννώνα 

Lygiavertis terminas – Krannona 

Кранона 

Lygiavertis terminas – Кранона 

Κυκλάδες 

Lygiavertis terminas – Cyclades 

Кiклядес 

Lygiavertis terminas – Кiклядес
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Λασίθι 

Lygiavertis terminas – Lasithi 

Лясiфi 

Lygiavertis terminas – Лясiфi 

Λετρίνα 

Lygiavertis terminas – Letrines 

Лєтрiна 

Lygiavertis terminas – Лєтрiнес 

Λευκάδας 

Lygiavertis terminas – Lefkada 

Лєфказас 

Lygiavertis terminas – Лєфкада 

Ληλάντιο Πεδίο 

Lygiavertis terminas – Lilantio Pedio 

Лiляндiо Педiо 

Lygiavertis terminas – Лiляндiо Педiо 

Μαντζαβινάτα 

Lygiavertis terminas – Mantzavinata 

Мандзавiната 

Lygiavertis terminas – Мандзавiната 

Μαρκόπουλο 

Lygiavertis terminas – Markopoulo 

Маркопульо 

Lygiavertis terminas – Маркопульо 

Μαρτίνο 

Lygiavertis terminas – Μartino 

Мартiно 

Lygiavertis terminas – Мартiно 

Μεταξάτα 

Lygiavertis terminas – Metaxata 

Метаксата 

Lygiavertis terminas – Метаксата 

Μετέωρα 

Lygiavertis terminas – Meteora 

Метеора 

Lygiavertis terminas – Метеора 

Οπούντια Λοκρίδος 

Lygiavertis terminas – Opountia Lokridos 

Опундiя Льокрiдос 

Lygiavertis terminas – Опундiя Льокрiдос 

Παγγαίο 

Lygiavertis terminas – Paggaio 

Паґео 

Lygiavertis terminas – Паґео 

Παρνασσός 

Lygiavertis terminas – Parnasos 

Парнасос 

Lygiavertis terminas – Парнасос 

Πέλλα 

Lygiavertis terminas – Pella 

Пелля 

Lygiavertis terminas – Пелля 

Πιερία 

Lygiavertis terminas – Pieria 

Пiєрiя 

Lygiavertis terminas – Пiєрiя
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Πισάτιδα 

Lygiavertis terminas – Pisatis 

Пiсатiда 

Lygiavertis terminas – Писатис 

Πλαγίες Αιγιαλείας 

Lygiavertis terminas – Slopes Egialias 

Плейес Еялiяс 

Lygiavertis terminas – Слопес Iджiелiас 

Πλαγιές Αμπέλου 

Lygiavertis terminas – Slopes Ambelos 

Плейес Амбелю 

Lygiavertis terminas – Слопес Амбелос 

Πλαγιές Βερτίσκου 

Lygiavertis terminas – Slopes Vertiskos 

Плейес Вертiску 

Lygiavertis terminas – Слопес Вертiскос 

Πλαγιές του Αίνου 

Lygiavertis terminas – Slopes of Enos 

Плейесту Ену 

Lygiavertis terminas – Слопес оф Енос 

Κιθαιρώνας 

Lygiavertis terminas – Kitherona 

Кiсеронас 

Lygiavertis terminas – Кiсерона 

Κνημίδα 

Lygiavertis terminas – Knimida 

Кнiмiда 

Lygiavertis terminas – Кнiмiда 

Πλαγιές Πάρνηθας 

Lygiavertis terminas – Slopes Parnitha 

Плейес Парнiтас 

Lygiavertis terminas – Слопес Парнiта 

Πλαγιές Πεντελικού 

Lygiavertis terminas – Slopes Pendeliko 

Плейес Пенделiку 

Lygiavertis terminas – Слопес Пенделiко 

Πλαγιές Πετρωτού 

Lygiavertis terminas – Slopes Petroto 

Плейес Петроту 

Lygiavertis terminas – Слопес Петрото 

Πυλία 

Lygiavertis terminas – Pylia 

Пiлiа 

Lygiavertis terminas – Пiлiа 

Ριτσώνα 

Lygiavertis terminas – Ritsona 

Рiцона 

Lygiavertis terminas – Рiцона 

Σέρρες 

Lygiavertis terminas – Serres 

Серес 

Lygiavertis terminas – Серес 

Σιάτιστα 

Lygiavertis terminas – Siatista 

Сiатiста 

Lygiavertis terminas – Сiатiста
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Σιθωνία 

Lygiavertis terminas – Sithonia 

Сiсонiа 

Lygiavertis terminas – Сiсонiа 

Σπάτα 

Lygiavertis terminas – Spata 

Спата 

Lygiavertis terminas – Спата 

Στερεά Ελλάδα 

Lygiavertis terminas – Sterea Ellada 

Стереа Еляда 

Lygiavertis terminas – Стереа Еляда 

Τεγέα 

Lygiavertis terminas – Tegea 

Тейа 

Lygiavertis terminas – Тейа 

Τριφυλία 

Lygiavertis terminas – Trifilia 

Трiфiлiя 

Lygiavertis terminas – Трiфiлiя 

Τύρναβος 

Lygiavertis terminas – Tyrnavos 

Тiрнавос 

Lygiavertis terminas – Тiрнавос 

Φλώρινα 

Lygiavertis terminas – Florina 

Фльорiна 

Lygiavertis terminas – Фльорiна 

Χαλικούνα 

Lygiavertis terminas – Halikouna 

Халiкуна 

Lygiavertis terminas – Халiкуна 

Χαλκιδική 

Lygiavertis terminas – Halkidiki 

Халькiдiкi 

Lygiavertis terminas – Халькiдiкi 

PRANCŪZIJA Ajaccio Ажаксiо 

Aloxe-Corton Алокс-Кортон 

Alsace; šalia gali būti nurodytas vynmedžių 
veislės ir (arba) mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Vin d'Alsace 

Ельзас; šalia gali būti nurodytas vynmedžių 
veislės ir (arba) mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Вен д'Ельзас 

Alsace Grand Cru; šalia nurodyta Altenberg de 
Bergbieten 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Альтенберг де Бергбiтен 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Altenberg de Bergheim 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Альтенберг де Бергхайм 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Altenberg de Wolxheim 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Альтенберг де Фолксхайм 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Brand 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta Бранд
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Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Bruderthal 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Брудерталь 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Eichberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Ейшберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Engelberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Енгельберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Florimont 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Флорiмон 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Frankstein 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Франкштейн 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Froehn 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Фроенн 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Furstentum 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Фюрстентум 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Geisberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Гейсберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Gloeckelberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Глокельберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Goldert 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Голдерт 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Hatschbourg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Хатчбург 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Hengst 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta Хенгст 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Kanzlerberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Канцлерберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Kastelberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Кастельберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Kessler 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Кесслер 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Kirchberg de Barr 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Кiршберг де Барр 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Kirchberg de Ribeauvillé 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Кiршберг де Рiбовiлле 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Kitterlé 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Кiттерле 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Mambourg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Мамбург 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Mandelberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Мандельберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Marckrain 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Маркрен 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Moenchberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Моеншберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Muenchberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Mюеншберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Ollwiller 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Олвiлль 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Osterberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Остерберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Pfersigberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Пферсiгстберг

LT L 161/1834 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



ES valstybė narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos rašmenimis 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Pfingstberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Пфiнгстберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Praelatenberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Праелятенберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Rangen 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta Ранген 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Saering 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta Саерiнг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Schlossberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Шлоссберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Schoenenbourg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Шоненбург 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Sommerberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Соммерберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Sonnenglanz 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Сонненглянтц 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Spiegel 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Шпiгель 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Sporen 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Шпорен 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Steinen 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Штейнен 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Steingrubler 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Штейнгрублер 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Steinklotz 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Штейнклотц 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Vorbourg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Форбург 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Wiebelsberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Вiбельсберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Wineck-Schlossberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta Вiнек- 
Шлоссберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Winzenberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Вiнценберг 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Zinnkoepflé 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Цiннкоппфль 

Alsace Grand Cru; šalia gali būti nurodyta 
Zotzenberg 

Ельзас Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Зотценберг 

Alsace Grand Cru; prieš tai nurodyta Rosacker Ельзас Гран Крю; prieš tai nurodyta Розаккер 

Anjou; šalia gali būti nurodyta Val de Loire; 
šalia gali būti nurodyta „mousseux“, prieš tai 
gali būti nurodyta „Rosé“ 

Анжу; šalia gali būti nurodyta Валь де Луар; 
šalia gali būti nurodyta „муссьо“, prieš tai gali 
būti nurodyta „Розе“ 

Anjou Coteaux de la Loire; šalia gali būti 
nurodyta Val de Loire 

Анжу Кото де ля Луар; šalia gali būti nurodyta 
Валь де Луар 

Anjou Villages; šalia gali būti nurodyta Val de 
Loire 

Анжу Вiлляж; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар 

Anjou-Villages Brissac; šalia gali būti nurodyta 
Val de Loire 

Анжу-Вiлляж Брiссак; šalia gali būti nurodyta 
Валь де Луар
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Arbois; šalia gali būti nurodyta Pupillin; šalia 
gali būti nurodyta „mousseux“ 

Арбуа; šalia gali būti nurodyta Пюпiйєн; šalia 
gali būti nurodyta „муссьо“ 

Auxey-Duresses; šalia gali būti nurodyta „Côte 
de Beaune“ arba “Côte de Beaune-Villages“ 

Оксе-Дюресс; šalia gali būti nurodyta „Кот дьо 
Бон“ arba „Кот дьо Бон-Вiлляж“ 

Bandol 

Lygiavertis terminas – Vin de Bandol 

Бандоль 

Lygiavertis terminas – Вен де Бандоль 

Banyuls; šalia gali būti nurodyta „Grand Cru“ ir 
(arba) „Rancio“ 

Банiульс; šalia gali būti nurodyta „Гран Крю“ ir 
(arba) „Рансiо“ 

Barsac Барсак 

Bâtard-Montrachet Батар-Монраше 

Béarn; šalia gali būti nurodyta Bellocq Беарн; šalia gali būti nurodyta Беллок 

Beaujolais; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas; šalia gali būti 
nurodyta „Villages“; šalia gali būti nurodyta 
„Supérieur“ 

Божоле; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas; šalia gali būti 
nurodyta „Вiлляж“; šalia gali būti nurodyta 
„Сюперiор“ 

Beaune Бон 

Bellet 

Lygiavertis terminas – Vin de Bellet 

Белле 

Lygiavertis terminas – Вен де Белле 

Bergerac; šalia gali būti nurodyta „sec“ Бержерак; šalia gali būti nurodyta „сек“ 

Bienvenues-Bâtard-Montrachet Бiєнвеню-Батар-Монраше 

Blagny; šalia gali būti nurodyta Côte de Beaune 
/ Côte de Beaune-Villages 

Бляньї; šalia gali būti nurodyta Кот де Бон / Кот 
де Бон-Вiлляж 

Blanquette de Limoux Блянкетт де Лiму 

Blanquette méthode ancestrale Блянкетт метод ансестраль 

Blaye Бляйє 

Bonnes-mares Бонн-мар 

Bonnezeaux; šalia gali būti nurodyta Val de 
Loire 

Боннезо; šalia gali būti nurodyta Валь де Луар 

Bordeaux; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“, „mousseux“ arba „supérieur“ 

Бордо; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“, 
„Муссьо“ arba „Сюперiор“ 

Bordeaux Côtes de Francs Бордо Кот де Франк 

Bordeaux Haut-Benauge Бордо О-Бенож
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Bourg 

Lygiavertis terminas – Côtes de Bourg / Bour­
geais 

Бур 

Lygiavertis terminas – Кот де Бур / Бурже 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Chitry 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
Шiтрi 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Côte Chalonnaise 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
Кот Шалоннез 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Côte Saint-Jacques 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
Кот Сен-Жак 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Côtes d'Auxerre 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
Кот д'Оксерр 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Côtes du Couchois 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
Кот дю Кушуа 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Coulanges-la-Vineuse 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
Куланж-ля-Венез 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Épineuil 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
Епiней 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Hautes Côtes de Beaune 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
От Кот де Бон 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Hautes Côtes de Nuits 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
От Кот де Нюї 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas La Chapelle Notre-Dame 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadini­
masЛя Шапель Нотр-Дам 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Le Chapitre 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
Ле Шапiтр 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Montrecul / Montre-cul / En 
Montre-Cul 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
Монтркю / Монтр-кю / Ан Монтр-Кю 

Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“ arba mažesnio geografinio vieneto 
pavadinimas Vézelay 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“ 
arba mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 
Везелей
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Bourgogne; šalia gali būti nurodyta „Clairet“, 
„Rosé“, „ordinaire“ arba „grand ordinaire“ 

Бургонь; šalia gali būti nurodyta „Кларет“, „Розе“, 
„ордiнер“ arba „ґран ордiнер“ 

Bourgogne aligoté Бургонь алiготе 

Bourgogne passe-tout-grains Бургонь пасс-ту-грен 

Bourgueil Бургей 

Bouzeron Бузерон 

Brouilly Бруйї 

Bugey; šalia gali būti nurodyta Cerdon, prieš tai 
gali būti nurodyta „Vins du“, „Mousseux du“, 
„Pétillant“ arba „Roussette du“ arba šalia nuro­
dyta „mousseux“ ar „Pétillant“; šalia gali būti 
nurodytas mažesnio geografinio vieneto pava­
dinimas 

Бюжей; šalia gali būti nurodyta Сердон, prieš tai 
gali būti nurodyta „Вен дю“, „Муссьо дю“, 
„Петiйян“ arba „Руссетт дю“ arba šalia gali būti 
nurodyta „Муссьо“ ar „Петiйян“; šalia gali būti 
nurodytas mažesnio geografinio vieneto pava­
dinimas 

Buzet Бюзе 

Cabardès Кабардес 

Cabernet d'Anjou; šalia gali būti nurodyta Val 
de Loire 

Каберне d'Анжу; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар 

Cabernet de Saumur; šalia gali būti nurodyta 
Val de Loire 

Каберне де Сомюр; šalia gali būti nurodyta Валь 
де Луар 

Cadillac Кадiйяк 

Cahors Каор 

Cassis Кассiс 

Cérons Серон 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Beauroy; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Боруа; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Berdiot; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Бердiо; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Beugnons Шаблi; šalia gali būti nurodyta Беньон 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Butteaux; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Бютто; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Chapelot; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Шапело; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Chatains; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Шатен; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“
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Chablis; šalia gali būti nurodyta Chaume de 
Talvat; šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Шом де Тальва; 
šalia gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Côte de 
Bréchain; šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Кот де Брешен; 
šalia gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Côte de Cuissy Шаблi; šalia gali būti nurodyta Кот де Кюїссi 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Côte de 
Fontenay; šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Кот де Фонтеней; 
šalia gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Côte de Jouan; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Кот де Жуан; 
šalia gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Côte de Léchet; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Кот де Леше; 
šalia gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Côte de 
Savant; šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Кот де Саван; 
šalia gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Côte de 
Vaubarousse; šalia gali būti nurodyta „premier 
cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Кот де Вобарусс; 
šalia gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Côte des Prés 
Girots; šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Кот де Пре Жiро; 
šalia gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Forêts; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Форе; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Fourchaume; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Фуршом; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta L'Homme 
mort; šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Л'Омм мор; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Les Beaure­
gards; šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Ле Бореґар; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Les Épinottes; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Лез Епiнотт; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Les Fourneaux; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Ле Фурно; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“
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Chablis; šalia gali būti nurodyta Les Lys; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Ле Лiс; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Mélinots; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Мелiно; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Mont de 
Milieu; šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Мон де Мiлiйо; 
šalia gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Montée de 
Tonnerre 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Монте де Тоннер 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Montmains; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Монмен; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Morein; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Морен; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Pied d'Aloup; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta П’є д'Алуп; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Roncières; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Ронсьєр; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Sécher; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Сеше; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Troesmes; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Троесм; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Vaillons; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Ваййон; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Vau de Vey; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Во де Вей; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Vau Ligneau; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Во Лiньо; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Vaucoupin; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Вокупен; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Vaugiraut; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Вожiро; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Vaulorent; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Волоран; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Vaupulent; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Вопюлен; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“
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Chablis; šalia gali būti nurodyta Vaux-Ragons; 
šalia gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Во-Раґон; šalia 
gali būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis; šalia gali būti nurodyta Vosgros; šalia 
gali būti nurodyta „premier cru“ 

Шаблi; šalia gali būti nurodyta Воґро; šalia gali 
būti nurodyta „премьє крю“ 

Chablis Шаблi 

Chablis grand cru; šalia gali būti nurodyta 
Blanchot 

Шаблi Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Бланшо 

Chablis grand cru; šalia gali būti nurodyta 
Bougros 

Шаблi Гран Крю; šalia gali būti nurodyta Буґро 

Chablis grand cru; šalia gali būti nurodyta 
Grenouilles 

Шаблi Ґран Крю; šalia gali būti nurodyta Ґренуй 

Chablis grand cru; šalia gali būti nurodyta Les 
Clos 

Шаблi Гран Крю; šalia gali būti nurodyta Ле Кло 

Chablis grand cru; šalia gali būti nurodyta 
Preuses 

Шаблi Гран Крю; šalia gali būti nurodyta През 

Chablis grand cru; šalia gali būti nurodyta 
Valmur 

Шаблi Гран Крю; šalia gali būti nurodyta 
Вальмюр 

Chablis grand cru; šalia gali būti nurodyta 
Vaudésir 

Шаблi Гран Крю; šalia gali būti nurodyta Водезiр 

Chambertin Шамбертен 

Chambertin-Clos-de-Bèze Шамбертен –Кло-де-Без 

Chambolle-Musigny Шамболь-Мюзiньї 

Champagne Шампань 

Chapelle-Chambertin Шапель - Шамбертен 

Charlemagne Шарлемань 

Charmes-Chambertin Шарм-Шамбертен 

Chassagne-Montrachet; šalia gali būti nurodyta 
Côte de Beaune / Côtes de Beaune-Villages 

Шассань-Монраше; šalia gali būti nurodyta Кот 
де Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Château Grillet Шато Ґрiйє 

Château-Chalon Шато-Шалон 

Châteaumeillant Шатомейян 

Châteauneuf-du-Pape Шато-неф-дю-Пап
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Châtillon-en-Diois Шатiйон-ан-Дiуа 

Chaume - Premier Cru des coteaux du Layon Шом - Премьє Крю де Кото дю Лейон 

Chenas Шена 

Chevalier-Montrachet Шевальє-Монраше 

Cheverny Шевернi 

Chinon Шiнон 

Chiroubles Шiрубль 

Chorey-les-Beaune; šalia gali būti nurodyta 
Côte de Beaune / Côte de Beaune-Villages 

Шорей-ле-Бон; šalia gali būti nurodyta Кот де 
Бон / Кот де Бон-Вiлляж 

Clairette de Bellegarde Клерет де Бельґард 

Clairette de Die Клерет де Дi 

Clairette de Languedoc; šalia gali būti nuro­
dytas mažesnio geografinio vieneto pavadini­
mas 

Клерет де Ланґедок; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Clos de la Roche Кло де ля Рош 

Clos de Tart Кло де Тар 

Clos de Vougeot Кло де Вужо 

Clos des Lambrays Кло де Лямбре 

Clos Saint-Denis Кло Сен-Денi 

Collioure Коллiур 

Condrieu Кондрiйо 

Corbières Корбьєр 

Cornas Корнас 

Corse; šalia gali būti nurodyta Calvi, prieš tai 
gali būti nurodyta „Vin de“ 

Корс; šalia gali būti nurodyta Кальвi, prieš tai 
gali būti nurodyta „Вен де“ 

Corse; šalia gali būti nurodyta Coteaux du Cap 
Corse, prieš tai gali būti nurodyta „Vin de“ 

Корс; šalia gali būti nurodyta Кото дю Cap Корс, 
prieš tai gali būti nurodyta „Вен де“ 

Corse; šalia gali būti nurodyta Figari, prieš tai 
gali būti nurodyta „Vin de“ 

Корс; šalia gali būti nurodyta Фiґарi, prieš tai 
gali būti nurodyta „Вен де“ 

Corse; šalia gali būti nurodyta Porto-Vecchio, 
prieš tai gali būti nurodyta „Vin de“ 

Корс; šalia gali būti nurodyta Порто-Веккiо, prieš 
tai gali būti nurodyta „Вен де“
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Corse; šalia gali būti nurodyta Sartène, prieš tai 
gali būti nurodyta „Vin de“ 

Корс; šalia gali būti nurodyta Сартен, prieš tai 
gali būti nurodyta „Вен де“ 

Corse, prieš tai gali būti nurodyta „Vin de“ Корс, prieš tai gali būti nurodyta „Вен де“ 

Corton Кортон 

Corton-Charlemagne Кортон-Шарлемань 

Costières de Nîmes Костьєр де Нiм 

Côte de Beaune; prieš tai nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Кот де Бон; prieš tai nurodytas mažesnio geog­
rafinio vieneto pavadinimas 

Côte de Beaune-Villages Кот де Бон-Вiлляж 

Côte de Brouilly Кот де Бруйї 

Côte de Nuits-villages Кот де Нюї-Вiлляж 

Côte roannaise Кот роанез 

Côte Rôtie Кот Ротi 

Coteaux champenois; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Кото шампенуа; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Coteaux d'Aix-en-Provence Кото д Екс-ан-Прованс 

Coteaux d'Ancenis; šalia nurodytas vynmedžių 
veislės pavadinimas 

Кото д'Ансенi; šalia nurodytas vynmedžių veislės 
pavadinimas 

Coteaux de Die Кото де Дi 

Coteaux de l'Aubance; šalia gali būti nurodyta 
Val de Loire 

Кото де л’Обанс; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар 

Coteaux de Pierrevert Кото де Пьєрвер 

Coteaux de Saumur; šalia gali būti nurodyta 
Val de Loire 

Кото де Сомюр; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар 

Coteaux du Giennois Кото дю Жьєннуа 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Cabrières 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta 
Кабрiєр 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Coteaux de la Méjanelle / La Méjanelle 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta Кото 
де ля Межанель / Ля Межанель 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Coteaux de Saint-Christol '/ Saint-Christol 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta Кото 
де Сен-Крiстоль '/ Сен-Крiстоль
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Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Coteaux de Vérargues / Vérargues 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta Кото 
де Верарґ / Верарґ 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Grès de Montpellier 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta Ґре 
де Монпельє 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
La Clape 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta Ля 
Кляп 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Montpeyroux 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta 
Монперу 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Pic-Saint-Loup 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta Пiк- 
Сен-Лу 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Quatourze 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta 
Катурз 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Saint-Drézéry 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta Сен- 
Дрезерi 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Saint-Georges-d'Orques 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta Сен- 
Жорж-д'Орк 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Saint-Saturnin 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta Сен- 
Сатурнен 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nuro­
dytas mažesnio geografinio vieneto pavadini­
mas 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Coteaux du Languedoc; šalia gali būti nurodyta 
Picpoul-de-Pinet 

Кото дю Ланґедок; šalia gali būti nurodyta 
Пiкпуль-де-Пiне 

Coteaux du Layon; šalia gali būti nurodyta Val 
de Loire; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Кото дю Лейон; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар; šalia gali būti nurodytas mažesnio geog­
rafinio vieneto pavadinimas 

Coteaux du Layon Chaume; šalia gali būti 
nurodyta Val de Loire 

Кото дю Лейон Шом; šalia gali būti nurodyta 
Валь де Луар 

Coteaux du Loir; šalia gali būti nurodyta Val de 
Loire 

Кото дю Луар; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар 

Coteaux du Lyonnais Кото дю Лiонне 

Coteaux du Quercy Кото дю Керсi 

Coteaux du Tricastin Кото дю Трiкастен 

Coteaux du Vendômois; šalia gali būti nuro­
dyta Val de Loire 

Кото дю Вандомуа; šalia gali būti nurodyta Валь 
де Луар 

Coteaux varois Кото варуа
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Côtes Canon Fronsac 

Lygiavertis terminas – Canon Fronsac 

Кот Канон Фронсак 

Lygiavertis terminas – Канон Фронсак 

Côtes d'Auvergne; šalia gali būti nurodyta 
Boudes 

Кот д'Овернь; šalia gali būti nurodyta Буд 

Côtes d'Auvergne; šalia gali būti nurodyta 
Chanturgue 

Кот д'Овернь; šalia gali būti nurodyta Шантюрґ 

Côtes d'Auvergne; šalia gali būti nurodyta 
Châteaugay 

Кот д'Овернь; šalia gali būti nurodyta Шатоґе 

Côtes d'Auvergne; šalia gali būti nurodyta 
Corent 

Кот д'Овернь; šalia gali būti nurodyta Корен 

Côtes d'Auvergne; šalia gali būti nurodyta 
Madargue 

Кот д'Овернь; šalia gali būti nurodyta Мадарґ 

Côtes de Bergerac Кот де Бержерак 

Côtes de Blaye Кот де Бляй 

Côtes de Bordeaux Saint-Macaire Кот де Бордо Сен-Макер 

Côtes de Castillon Кот де Кастiйон 

Côtes de Duras Кот де Дюра 

Côtes de Millau Кот де Miйо 

Côtes de Montravel Кот де Монравель 

Côtes de Provence Кот де Прованс 

Côtes de Saint-Mont Кот де Сен-Мон 

Côtes de Toul Кот де Туль 

Côtes du Brulhois Кот дю Брюлуа 

Côtes du Forez Кот дю Форез 

Côtes du Jura; šalia gali būti nurodyta „mous­
seux“ 

Кот дю Жюра; šalia gali būti nurodyta „муссьо“ 

Côtes du Lubéron Кот дю Люберон 

Côtes du Marmandais Кот дю Марманде 

Côtes du Rhône Кот дю Рон 

Côtes du Roussillon Кот дю Русiйон
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Côtes du Roussillon Villages; šalia gali būti 
nurodytas mažesnio geografinio vieneto pava­
dinimas 

Кот дю Русiйон Вiлляж; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Côtes du Ventoux Кот дю Ванту 

Côtes du Vivarais Кот дю Вiваре 

Cour-Cheverny; šalia gali būti nurodyta Val de 
Loire 

Кур-Шевернi; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар 

Crémant d'Alsace Креман д'Ельзас 

Crémant de Bordeaux Креман де Бордо 

Crémant de Bourgogne Креман де Бурґонь 

Crémant de Die Креман де Дi 

Crémant de Limoux Креман де Лiму 

Crémant de Loire Креман де Луар 

Crémant du Jura Креман дю Жюра 

Crépy Крепi 

Criots-Bâtard-Montrachet Крiо-Батар-Монраше 

Crozes-Hermitage 

Lygiavertis terminas – Crozes-Ermitage 

Кроз-Ермiтаж 

Lygiavertis terminas – Кроз-Ермiтаж 

Échezeaux Ешезо 

Entre-Deux-Mers Антр-де-Мер 

Entre-Deux-Mers-Haut-Benauge Антр-де-Мер -О-Бенож 

Faugères Фожер 

Fiefs Vendéens; šalia gali būti nurodyta Brem Фьєф Вандеен; šalia gali būti nurodyta Брем 

Fiefs Vendéens; šalia gali būti nurodyta Mareuil Фьєф Вандеен; šalia gali būti nurodyta Марей 

Fiefs Vendéens; šalia gali būti nurodyta Pissotte Фьєф Вандеен; šalia gali būti nurodyta Пiссотт 

Fiefs Vendéens; šalia gali būti nurodyta Vix Фьєф Вандеен; šalia gali būti nurodyta Вiкс 

Fitou Фiту
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Fixin Фiксен 

Fleurie Флерi 

Floc de Gascogne Флок де Ґасконь 

Fronsac Фронзак 

Frontignan; prieš tai gali būti nurodyta „Muscat 
de“ arba „Vin de“ 

Фронтiньян; prieš tai gali būti nurodyta „Муска 
де“ arba „Вен де“ 

Gaillac; šalia gali būti nurodyta „mousseux“ Ґайяк; šalia gali būti nurodyta „муссьо“ 

Gaillac premières côtes Ґайяк прем’єр Кот 

Gevrey-Chambertin Жевре-Шамбертен 

Gigondas Жiґондас 

Givry Жiврi 

Grand Roussillon; šalia gali būti nurodyta 
„Rancio“ 

Ґран Русiйон; šalia gali būti nurodyta „Рансiо“ 

Grand-Échezeaux Ґран-Ешезо 

Graves; šalia gali būti nurodyta „supérieures“ Ґрав; šalia gali būti nurodyta „Сюперiор“ 

Graves de Vayres Ґрав де Вейр 

Griotte-Chambertin Ґрiот-Шамбертен 

Gros plant du Pays nantais Ґро пля дю Пеї Нанте 

Haut-Médoc О-Медок 

Haut-Montravel О-Монравель 

Haut-Poitou О-Пуату 

Hermitage 

Lygiavertis terminas – l'Hermitage / Ermitage / 
l'Ermitage 

Ермiтаж 

Lygiavertis terminas – л'Ермiтаж / Ермiтаж / 
л’Ермiтаж 

Irancy Iрансi 

Irouléguy Iрулеґi 

Jasnières; šalia gali būti nurodyta Val de Loire Жаньєр; šalia gali būti nurodyta Валь де Луар 

Juliénas Жюлiєнас
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Jurançon; šalia gali būti nurodyta „sec“ Жюрансон; šalia gali būti nurodyta „сек“ 

L'Étoile; šalia gali būti nurodyta „mousseux“ Л’Етуаль; šalia gali būti nurodyta „муссьо“ 

La Grande Rue Ля Ґранд Рю 

Ladoix; šalia gali būti nurodyta „Côte de 
Beaune“ arba „Côte de Beaune-Villages“ 

Лядуа; šalia gali būti nurodyta „Кот де Бон“ arba 
„Кот де Бон-Вiлляж“ 

Lalande de Pomerol Лялянд де Помероль 

Latricières-Chambertin Лятрiсьєр-Шамбертен 

Les Baux de Provence Ле Бо де Прованс 

Limoux Лiму 

Lirac Лiрак 

Listrac-Médoc Лiстрак-Медок 

Loupiac Лупiак 

Lussac-Saint-Émilion Люссак-Сeнт-Емiльйон 

Mâcon; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas; šalia gali būti 
nurodyta „Supérieur“ arba „Villages“ 

Lygiavertis terminas – Pinot-Chardonnay- 
Mâcon 

Макон; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas; šalia gali būti 
nurodyta „Сюперiор“ arba „Вiлляж“ 

Lygiavertis terminas – Пiно-Шардонне-Макон 

Macvin du Jura Maквен дю Жюра 

Madiran Maдiран 

Maranges; šalia gali būti nurodyta Clos de la 
Boutière 

Маранж; šalia gali būti nurodyta Кло де ля 
Бутьєр 

Maranges; šalia gali būti nurodyta La Croix 
Moines 

Маранж; šalia gali būti nurodyta Ля Круа Муан 

Maranges; šalia gali būti nurodyta La Fussière Маранж; šalia gali būti nurodyta Ля Фюссьєр 

Maranges; šalia gali būti nurodyta Le Clos des 
Loyères 

Маранж; šalia gali būti nurodyta Ле Кло де 
Луайєр 

Maranges; šalia gali būti nurodyta Le Clos des 
Rois 

Маранж; šalia gali būti nurodyta Ле Кло де Руа 

Maranges; šalia gali būti nurodyta Les Clos 
Roussots 

Маранж; šalia gali būti nurodyta Ле Кло Руссо 

Maranges; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Маранж; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas
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Maranges; šalia gali būti nurodyta „Côte de 
Beaune“ arba „Côte de Beaune-Villages“ 

Маранж; šalia gali būti nurodyta „Кот де Бон“ 
arba „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Marcillac Марсiйяк 

Margaux Марґо 

Marsannay; šalia gali būti nurodyta „rosé“ Марсанне; šalia gali būti nurodyta „розе“ 

Maury; šalia gali būti nurodyta „Rancio“ Морi; šalia gali būti nurodyta „Рансiо“ 

Mazis-Chambertin Мазi-Шамбертен 

Mazoyères-Chambertin Мазойєр-Шамбертен 

Médoc Медок 

Menetou-Salon; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas; 
šalia gali būti nurodyta Val de Loire 

Менету-Салон; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas; šalia 
gali būti nurodyta Валь де Луар 

Mercurey Меркюрей 

Meursault; šalia gali būti nurodyta „Côte de 
Beaune“ arba „Côte de Beaune-Villages“ 

Мерсо; šalia gali būti nurodyta „Кот де Бон“ arba 
„Кот де Бон-Вiлляж“ 

Minervois Мiнервуа 

Minervois-La-Livinière Мiнервуа -Ля-Лiвiньєр 

Monbazillac Монбазiяк 

Montagne Saint-Émilion Монтань Сeнт-Емiльйон 

Montagny Монтаньї 

Monthélie; šalia gali būti nurodyta „Côte de 
Beaun“ arba „Côte de Beaune-Villages“ 

Монтелi; šalia gali būti nurodyta „Кот де Бон“ 
arba „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Montlouis-sur-Loire; šalia gali būti nurodyta 
Val de Loire; šalia gali būti nurodyta „mous­
seux“ arna „pétillant“ 

Монлуї-сюр-Луар; šalia gali būti nurodyta Валь 
де Луар; šalia gali būti nurodyta „муссьо“ arba 
„петiйян“ 

Montrachet Монраше 

Montravel Монравель 

Morey-Saint-Denis Морей-Сен-Денi 

Morgon Морґон 

Moselle Мозель 

Moulin-à-Vent Мулен-а-Ван
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Moulis 

Lygiavertis terminas – Moulis-en-Médoc 

Мулi 

Lygiavertis terminas – Мулi-ан-Медок 

Muscadet; šalia gali būti nurodyta Val de Loire Мюскаде; šalia gali būti nurodyta Валь де Луар 

Muscadet-Coteaux de la Loire; šalia gali būti 
nurodyta Val de Loire 

Мюскаде-Кото де ля Луар; šalia gali būti nuro­
dyta Валь де Луар 

Muscadet-Côtes de Grandlieu; šalia gali būti 
nurodyta Val de Loire 

Мюскаде-Кот де Ґран-Льє; šalia gali būti nuro­
dyta Валь де Луар 

Muscadet-Sèvre et Maine; šalia gali būti nuro­
dyta Val de Loire 

Мюскаде-Севр е Мен; šalia gali būti nurodyta 
Валь де Луар 

Muscat de Beaumes-de-Venise Муска де Бом-де-Венiз 

Muscat de Lunel Муска де Люнель 

Muscat de Mireval Муска де Мiреваль 

Muscat de Saint-Jean-de-Minvervois Муска де Сен-Жан-де-Мiнервуа 

Muscat du Cap Corse Муска дю Cap Корс 

Musigny Мюзiньї 

Néac Неак 

Nuits 

Lygiavertis terminas – Nuits-Saint-Georges 

Нюї 

Lygiavertis terminas – Нюї-Сен-Жорж 

Orléans; šalia gali būti nurodyta Cléry Орлеан; šalia gali būti nurodyta Клерi 

Pacherenc du Vic-Bilh; šalia gali būti nurodyta 
„sec“ 

Пашеренк дю Вiк Бiль; šalia gali būti nurodyta 
„сек“ 

Palette Палетт 

Patrimonio Патрiмонiо 

Pauillac Пойяк 

Pécharmant Пешарман 

Pernand-Vergelesses; šalia gali būti nurodyta 
„Côte de Beaune“ arba „Côte de Beaune-Villa­
ges“ 

Пернан-Вержелес; šalia gali būti nurodyta „Кот 
де Бон“ arba „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Pessac-Léognan Пессак-Леоньян 

Petit Chablis; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Петi Шаблi; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas
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Pineau des Charentes 

Lygiavertis terminas – Pineau Charentais 

Пiно де Шарант 

Lygiavertis terminas – Пiно Шаранте 

Pomerol Помроль 

Pommard Поммар 

Pouilly-Fuissé Пуйї-Фюїссе 

Pouilly-Loché Пуйї -Лоше 

Pouilly-sur-Loire; šalia gali būti nurodyta Val de 
Loire 

Lygiavertis terminas – Blanc Fumé de Pouilly / 
Pouilly-Fumé 

Пуйї -сюр-Луар; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар 

Lygiavertis terminas – Блан Фюме де Пуйї / Пуйї 
-Фюме 

Pouilly-Vinzelles Пуйї -Вензель 

Premières Côtes de Blaye Прем’єр Кот де Бляй 

Premières Côtes de Bordeaux; šalia gali būti 
nurodytas mažesnio geografinio vieneto pava­
dinimas 

Прем’єр Кот де Бордо; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Puisseguin-Saint-Emilion Пюїссеген-Сeнт-Емiльйон 

Puligny-Montrachet; šalia gali būti nurodyta 
„Côte de Beaune“ arna „Côte de Beaune-Villa­
ges“ 

Пюлiньї-Монраше; šalia gali būti nurodyta „Кот 
де Бон“ arba „|Кот де Бон-Вiлляж“ 

Quarts de Chaume; šalia gali būti nurodyta Val 
de Loire 

Кар де Шом; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар 

Quincy; šalia gali būti nurodyta Val de Loire Кансi; šalia gali būti nurodyta Валь де Луар 

Rasteau; šalia gali būti nurodyta „Rancio“ Расто; šalia gali būti nurodyta „Рансiо“ 

Régnié Реньє 

Reuilly; šalia gali būti nurodyta Val de Loire Рейї; šalia gali būti nurodyta Валь де Луар 

Richebourg Рiшбур 

Rivesaltes; šalia gali būti nurodyta „Rancio“, 
prieš tai gali būti nurodyta „Muscat“ 

Рiвезальт; šalia gali būti nurodyta „Рансiо“, prieš 
tai gali būti nurodyta „Муска“ 

Romanée (La) Романе (Ля) 

Romanée Contie Романе Контi 

Romanée Saint-Vivant Романе Сен-Вiван
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Rosé de Loire; šalia gali būti nurodyta Val de 
Loire 

Розе де Луар; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар 

Rosé des Riceys Розе де Рiсе 

Rosette Розет 

Roussette de Savoie; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Руссет де Савуа; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Ruchottes-Chambertin Рюшот-Шамбертен 

Rully Рюллi 

Saint-Amour Сент-Амур 

Saint-Aubin; šalia gali būti nurodyta „Côte de 
Beaune“ arba „Côte de Beaune-Villages“ 

Сент-Обен; šalia gali būti nurodyta „Кот де Бон“ 
arba „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Saint-Bris Сен-Брi 

Saint-Chinian Сен-Шiньян 

Saint-Émilion Сент-Емiльйон 

Saint-Émilion Grand Cru Сент-Емiльйон Ґран Крю 

Saint-Estèphe Сент-Естеф 

Saint-Georges-Saint-Émilion Сен-Жорж-Сент-Емiльйон 

Saint-Joseph Сен-Жозеф 

Saint-Julien Сен-Жюльєн 

Saint-Nicolas-de-Bourgueil; šalia gali būti 
nurodyta Val de Loire 

Сен-Нiколя-де-Бурґей; šalia gali būti nurodyta 
Валь де Луар 

Saint-Péray; šalia gali būti nurodyta „mousseux“ Сен-Пере; šalia gali būti nurodyta „муссьо“ 

Saint-Pourçain Сен-Пурсен 

Saint-Romain; šalia gali būti nurodyta „Côte de 
Beaune“ arba „Côte de Beaune-Villages“ 

Сен-Ромен; šalia gali būti nurodyta „Кот де Бон“ 
arba „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Saint-Véran Сен-Веран 

Sainte-Croix du Mont Сент-Круа дю Мон 

Sainte-Foy Bordeaux Сент-Фуа Бордо 

Sancerre Сансер
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Santenay; šalia gali būti nurodyta „Côte de 
Beaune“ arba „Côte de Beaune-Villages“ 

Сантене; šalia gali būti nurodyta „Кот де Бон“ 
arba „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Saumur; šalia gali būti nurodyta Val de Loire; 
šalia gali būti nurodyta „mousseux“ arba 
„pétillant“ 

Сомюр; šalia gali būti nurodyta Валь де Луар; 
šalia gali būti nurodyta „муссьо“ arba „петiйян“ 

Saumur-Champigny; šalia gali būti nurodyta 
Val de Loire 

Сомюр-Champigny; šalia gali būti nurodyta Валь 
де Луар 

Saussignac Соссiньяк 

Sauternes Сотерн 

Savennières; šalia gali būti nurodyta Val de 
Loire 

Савеньєр; šalia gali būti nurodyta Валь де Луар 

Savennières-Coulée de Serrant; šalia gali būti 
nurodyta Val de Loire 

Савеньєр -Куле де Серран; šalia gali būti nuro­
dyta Валь де Луар 

Savennières-Roche-aux-Moines; šalia gali būti 
nurodyta Val de Loire 

Савеньєр-Рош-о-Муан; šalia gali būti nurodyta 
Валь де Луар 

Savigny-les-Beaune; šalia gali būti nurodyta 
„Côte de Beaune“ arba „Côte de Beaune-Villa­
ges“ 

Савiньї-ле-Бон; šalia gali būti nurodyta „Кот де 
Бон“ arba „Кот де Бон-Вiлляж“ 

Lygiavertis terminas – Savigny Equivalent term Савiньї 

Seyssel; šalia gali būti nurodyta „mousseux“ Сессель; šalia gali būti nurodyta „муссьо“ 

Tâche (La) Таш (Ля) 

Tavel Тавель 

Touraine; šalia gali būti nurodyta Val de Loire; 
šalia gali būti nurodyta „mousseux“ arba 
„pétillant“ 

Турен; šalia gali būti nurodyta Валь де Луар; 
šalia gali būti nurodyta „муссьо“ arba „петiйон“ 

Touraine Amboise; šalia gali būti nurodyta Val 
de Loire 

Турен Амбуаз; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар 

Touraine Azay-le-Rideau; šalia gali būti nuro­
dyta Val de Loire 

Турен Азе-ле – Рiдо; šalia gali būti nurodyta 
Валь де Луар 

Touraine Mestand; šalia gali būti nurodyta Val 
de Loire 

Турен Местан; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Луар 

Touraine Noble Joué; šalia gali būti nurodyta 
Val de Loire 

Турен Нобль Жуе; šalia gali būti nurodyta Валь 
де Луар 

Tursan Тюрсан 

Vacqueyras Ваккерас 

Valençay Валенсе
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Vin d'Entraygues et du Fel Вен д’Антреґ e дю Фель 

Vin d'Estaing Вен д’Естен 

Vin de Lavilledieu Вен де Лявiльодйо 

Vin de Savoie; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas; 
šalia gali būti nurodyta „mousseux“ arba 
„pétillant“ 

Вен де Савуа; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas; šalia gali būti 
nurodyta „муссьо“ arba „петiйон“ 

Vins du Thouarsais Вен дю Туарсе 

Vins Fins de la Côte de Nuits Вен Фен де ля Кот де Нюї 

Viré-Clessé Вiре-Клессе 

Volnay Вольне 

Volnay Santenots Вольне Сантено 

Vosnes Romanée Вон Романе 

Vougeot Вужо 

Vouvray; šalia gali būti nurodyta Val de Loire; 
šalia gali būti nurodyta „mousseux“ arba 
„pétillant“ 

Вувре; šalia gali būti nurodyta Валь де Луар; šalia 
gali būti nurodyta „муссьо“ arba „петiйон“ 

Agenais Ажене 

Aigues Еґ 

Ain Ен 

Allier Алльє 

Allobrogie Аллоброжi 

Alpes de Haute Provence Альп де От Прованс 

Alpes Maritimes Альп Марiтiм 

Alpilles Альпiй 

Ardèche Ардеш 

Argens Аржан 

Ariège Арьєж 

Aude Од 

Aveyron Аверон
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Balmes Dauphinoises Бальм Дофiнуаз 

Bénovie Беновi 

Bérange Беранж 

Bessan Бессан 

Bigorre Бiгорр 

Bouches du Rhône Буш дю Рон 

Bourbonnais Бурбонне 

Calvados Кальвадос 

Cassan Кассан 

Cathare Катар 

Caux Ко 

Cessenon Сессенон 

Cévennes; šalia gali būti nurodyta Mont 
Bouquet 

Севенн; šalia gali būti nurodyta Мон Буке 

Charentais; šalia gali būti nurodyta Ile d'Oléron Шаранте; šalia gali būti nurodyta Iль д’Олерон 

Charentais; šalia gali būti nurodyta Ile de Ré Шаранте; šalia gali būti nurodyta Iль де Ре 

Charentais; šalia gali būti nurodyta Saint 
Sornin 

Шаранте; šalia gali būti nurodyta Сен Сорнен 

Charente Шарант 

Charentes Maritimes Шарант Марiтiм 

Cher Шер 

Cité de Carcassonne Сiте де Каркассон 

Collines de la Moure Коллiн де ля Мур 

Collines Rhodaniennes Коллiн Роданьєн 

Comté de Grignan Комте де Грiньян 

Comté Tolosan Комте Толозан 

Comtés Rhodaniens Комте Роданьєн
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Corrèze Коррез 

Côte Vermeille Кот Вермей 

Coteaux Charitois Кото Шарiтуа 

Coteaux de Bessilles Кото де Бессiй 

Coteaux de Cèze Кото де Сез 

Coteaux de Coiffy Кото де Куаффi 

Coteaux de Fontcaude Кото де Фонкод 

Coteaux de Glanes Кото де Глан 

Coteaux de l'Ardèche Кото де л’Ардеш 

Coteaux de la Cabrerisse Кото де ля Кабрерiс 

Coteaux de Laurens Кото де Лоран 

Coteaux de l’Auxois Кото де л'Оксуа 

Coteaux de Miramont Кото де Мiрамон 

Coteaux de Montélimar Кото де Монтелiмар 

Coteaux de Murviel Кото де Мюрвiєль 

Coteaux de Narbonne Кото де Нарбонн 

Coteaux de Peyriac Кото де Пейрiяк 

Coteaux de Tannay Кото де Tанне 

Coteaux des Baronnies Кото де Баронi 

Coteaux du Cher et de l’Arnon Кото дю Шер е де л’Арнон 

Coteaux du Grésivaudan Кото дю Грезiводан 

Coteaux du Libron Кото дю Лiброн 

Coteaux du Littoral Audois Кото дю Лiтораль Одуа 

Coteaux du Pont du Gard Кото дю Пон дю Ґар 

Coteaux du Salagou Кото дю Салаґу 

Coteaux du Verdon Кото дю Вердон 

Coteaux d’Enserune Кото д’Енсерюн
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Coteaux et Terrasses de Montauban Кото е Террасс де Монтобан 

Coteaux Flaviens Кото Флавьєн 

Côtes Catalanes Кот Каталан 

Côtes de Ceressou Кот де Серессу 

Côtes de Gascogne Кот де Гасконь 

Côtes de Lastours Кот де Ластур 

Côtes de Meuse Кот де Mьоз 

Côtes de Montestruc Кот де Монтeстрюк 

Côtes de Pérignan Кот де Перiньян 

Côtes de Prouilhe Кот де Пруїль 

Côtes de Thau Кот де То 

Côtes de Thongue Кот де Tонґ 

Côtes du Brian Кот дю Брiян 

Côtes du Condomois Кот дю Кондомуа 

Côtes du Tarn Кот дю Tарн 

Côtes du Vidourle Кот дю Вiдурль 

Creuse Крьоз 

Cucugnan Кюкюньян 

Deux-Sèvres Де-Севр 

Dordogne Дордонь 

Doubs Ду 

Drôme Дром 

Duché d’Uzès Дюше д’Узес 

Franche-Comté; šalia gali būti nurodyta 
Coteaux de Champlitte 

Франш-Комте; šalia gali būti nurodyta Кото де 
Шамплiтт 

Gard Ґар 

Gers Жерс
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Haute Vallée de l'Orb От Валле де л'Орб 

Haute Vallée de l’Aude От Валле де л'Од 

Haute-Garonne От Ґаронн 

Haute-Marne От Марн 

Haute-Saône От Сон 

Haute-Vienne От-Вiенн 

Hauterive; šalia gali būti nurodyta Coteaux du 
Termenès 

Отрiв; šalia gali būti nurodyta Кото дю Teрменес 

Hauterive; šalia gali būti nurodyta Côtes de 
Lézignan 

Отрiв; šalia gali būti nurodyta Кот де Лезiньян 

Hauterive; šalia gali būti nurodyta Val d’Orbieu Отрiв; šalia gali būti nurodyta Валь д’Орбйо 

Hautes-Alpes Отз-Альп 

Hautes-Pyrénées От-Пiрене 

Hauts de Badens О де Ваданс 

Hérault Еро 

Île de Beauté Iль де Боте 

Indre Андр 

Indre et Loire Андр е Луар 

Isère Iзер 

Landes Ланд 

Loir et Cher Луар е Шер 

Loire-Atlantique Луар-Атлантiк 

Loiret Луаре 

Lot Лот 

Lot et Garonne Лот е Ґiаронн 

Maine et Loire Мен е Луар 

Maures Мор 

Méditerranée Медiтерране
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Meuse Мьоз 

Mont Baudile Мон Бодiль 

Mont-Caume Мон-Ком 

Monts de la Grage Монs де ля Граж 

Nièvre Ньєвр 

Oc Oк 

Périgord; šalia gali būti nurodyta Vin de 
Domme 

Перiґор; šalia gali būti nurodyta Вен де Домм 

Petite Crau Петiт Кро 

Principauté d'Orange Прансiпоте д’Оранж 

Puy de Dôme Пюi де Дом 

Pyrénées Orientales Пiренез Орiєнталь 

Pyrénées-Atlantiques Пiренез Атлантiк 

Sables du Golfe du Lion Сабль дю Гольф дю Лiон 

Saint-Guilhem-le-Désert Сен-Ґiйем-льо-Дезер 

Saint-Sardos Сен-Сардос 

Sainte Baume Сент-Бом 

Sainte Marie la Blanche Сент-Марi-ля-Бланш 

Saône et Loire Сон-е-Луар 

Sarthe Сарт 

Seine et Marne Сен е Марн 

Tarn Тарн 

Tarn et Garonne Тарн е Гаронн 

Terroirs Landais; šalia gali būti nurodyta 
Coteaux de Chalosse 

Терруар Ланде; šalia gali būti nurodyta Кото де 
Шалосс 

Terroirs Landais; šalia gali būti nurodyta Côtes 
de L’Adour 

Терруар Ланде; šalia gali būti nurodyta Кот де 
Л’Адур 

Terroirs Landais; šalia gali būti nurodyta Sables 
de l’Océan 

Терруар Ланде; šalia gali būti nurodyta Сабль де 
л’Осеан
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Terroirs Landais; šalia gali būti nurodyta Sables 
Fauves 

Терруар Ланде; šalia gali būti nurodyta Сабль 
Фов 

Thézac-Perricard Тезак-Перрiкар 

Torgan Торґан 

Urfé Iурфе 

Val de Cesse Валь де Ceсс 

Val de Dagne Валь де Дань 

Val de Loire Валь де Луар 

Val de Montferrand Валь де Монферран 

Vallée du Paradis Валле дю Парадi 

Var Вар 

Vaucluse Воклюз 

Vaunage Вонаж 

Vendée Ванде 

Vicomté d'Aumelas Вiкомте д'Омеляс 

Vienne Вiенн 

Vistrenque Вiстренк 

Yonne Йонн 

Vermouth de Chambéry Вермут де Шаберi 

ITALIJA Aglianico del Taburno 

Lygiavertis terminas – Taburno 

Альянiко дель Табурно 

Lygiavertis terminas – Табурно 

Aglianico del Vulture Альянiко дель Вультуре 

Albana di Romagna Альбана дi Романья 

Albugnano Альбуньяно 

Alcamo Алькамо 

Aleatico di Gradoli Алеатiко дi Градолi 

Aleatico di Puglia Алеатiко дi Пулiя
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Alezio Алецiо 

Alghero Альґеро 

Alta Langa Альта Ланга 

Alto Adige; šalia nurodyta Colli di Bolzano 

Lygiavertis terminas – Südtiroler Bozner Leiten 

Альто Адiдже; šalia nurydota Коллi дi Больцано 

Lygiavertis terminas – Зюдтiролер Боцнер 
Ляйтен 

Alto Adige; šalia nurodyta Meranese di collina 

Lygiavertis terminas – Alto Adige Meranese / 
Südtirol Meraner Hügel / Südtirol Meraner 

Альто Адiдже; šalia nurodyta Меранезе дi 
коллiна 

Lygiavertis terminas – Альто Адiдже Меранезе / 
Зюдтiроль Меранер Гюґель / Зюдтiроль Меранер 

Alto Adige; šalia nurodyta Santa Maddalena 

Lygiavertis terminas – Südtiroler St.Magdalener 

Альто Адiдже; šalia nurodyta Санта Маддалена 

Lygiavertis terminas – Зюдтiролєр Сент 
Магдаленер 

Alto Adige; šalia nurodyta Terlano 

Lygiavertis terminas – Südtirol Terlaner 

Альто Адiдже; šalia nurodytaТерлано 

Lygiavertis terminas – Зюдтiроль Терланер 

Alto Adige; šalia nurodyta Valle Isarco 

Lygiavertis terminas – Südtiroler Eisacktal / 
Eisacktaler 

Альто Адiдже; šalia nurodyta Валле Iзарко 

Lygiavertis terminas – Зюдтiролер Айзакталь / 
Айзакталер 

Alto Adige; šalia nurodyta Valle Venosta 

Lygiavertis terminas – Südtirol Vinschgau 

Альто Адiдже; šalia nurodyta Валле Веноста 

Lygiavertis terminas – Зюдтiроль Вiншґау 

Alto Adige 

Lygiavertis terminas – dell'Alto Adige / Südtirol 
/ Südtiroler 

Альто Адiдже 

Lygiavertis terminas –дель Альто Адiдже / 
Зюдтiроль / Зюдтiролер 

Alto Adige arba dell'Alto Adige; šalia gali būti 
nurodyta Bressanone 

Lygiavertis terminas – arba dell'Alto Adige 
Südtirol arba Südtiroler Brixner 

Альто Адiдже arba дель Альто Адiдже; šalia gali 
būti nurodyta Брессаноне 

Lygiavertis terminas – arba дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль arba Зюдтiролер Брiкснер 

Alto Adige arba dell'Alto Adige; šalia gali būti 
nurodyta Burgraviato 

Lygiavertis terminas – arba dell'Alto Adige 
Südtirol arba Südtiroler Buggrafler 

Альто Адiдже arba дель Альто Адiдже; šalia gali 
būti nurodyta Бурґравiато 

Lygiavertis terminas – arba дель Альто Адiдже 
Зюдтiроль arba Зюдтролер Буґрафлер 

Ansonica Costa dell'Argentario Ансонiка Коста дель Арджентарiо 

Aprilia Апрiлiа 

Arborea Арбореа
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Arcole Арколе 

Assisi Ассiзi 

Asti; šalia gali būti nurodyta „spumante“ arba 
pieš tai nurodyta „Moscato“ 

Астi; šalia gali būti nurodyta „spumante“ arba 
prieš tai nurodyta „Москато“ 

Atina Атiна 

Aversa Аверса 

Bagnoli di Sopra 

Lygiavertis terminas – Bagnoli 

Баньолi дi Сопра 

Lygiavertis terminas – Баньолi 

Barbaresco Барбареско 

Barbera d'Alba Барбера д’Альба 

Barbera d'Asti; šalia gali būti nurodyta Colli 
Astiani o Astiano 

Барбера д’Астi; šalia gali būti nurodyta Коллi 
Астiанi “чи” Астiано 

Barbera d'Asti; šalia gali būti nurodyta Nizza Барбера д’Астi; šalia gali būti nurodyta Нiцца 

Barbera d'Asti; šalia gali būti nurodyta Tinella Барбера д’Астi; šalia gali būti nurodytaТiнелла 

Barbera del Monferrato Барбера дель Монферрато 

Barbera del Monferrato Superiore Барбера дель Монферрато Суперiоре 

Barco Reale di Carmignano 

Lygiavertis terminas – Rosato di Carmignano / 
Vin santo di Carmignano / Vin Santo di 
Carmignano occhio di pernice 

Барко Реале дi Кармiньяно 

Lygiavertis terminas – Розато дi Кармiньяно / Вiн 
санто дi Кармiньяно / Вiн санто дi Кармiньяно 
оккьо дi пернiче 

Bardolino Бардолiно 

Bardolino Superiore Бардолiно Суперiоре 

Barolo Бароло 

Bianchello del Metauro Б’янкелло дель Метауро 

Bianco Capena Б’янко Капена 

Bianco dell'Empolese Б’янко дель Емполезе 

Bianco della Valdinievole Б’янко делла Вальдiньєволе 

Bianco di Custoza 

Lygiavertis terminas – Custoza 

Б’янко дi Кустоза 

Lygiavertis terminas – Кустоза
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Bianco di Pitigliano Б’янко дi Пiтiльяно 

Bianco Pisano di San Torpè Б’янко Пiзано дi Сан Торпе 

Biferno Бiферно 

Bivongi Бiвонджi 

Boca Бока 

Bolgheri; šalia gali būti nurodyta Sassicaia Больґерi; šalia gali būti nurodyta Сассiкайя 

Bosco Eliceo Боско Елiчео 

Botticino Боттiчiно 

Brachetto d'Acqui 

Lygiavertis terminas – Acqui 

Бракетто д’Аквi 

Lygiavertis terminas – Аквi 

Bramaterra Браматерра 

Breganze Бреганце 

Brindisi Брiндiзi 

Brunello di Montalcino Брунелло дi Монтальчiно 

Cacc 'e' mmitte di Lucera Качче ммiтте дi Лучера 

Cagnina di Romagna Канiна дi Романья 

Campi Flegrei Кампi Флегреi 

Campidano di Terralba 

Lygiavertis terminas – Terralba 

Кампiдано дi Терральба 

Lygiavertis terminas – Терральба 

Canavese Канавезе 

Candia dei Colli Apuani Кандiя деi Коллi Апуанi 

Cannonau di Sardegna; šalia gali būti nurodyta 
Capo Ferrato 

Каннонау дi Сарденья; šalia gali būti nurodyta 
Капо Феррато 

Cannonau di Sardegna; šalia gali būti nurodyta 
Jerzu 

Каннонау дi Сарденья; šalia gali būti nurodyta 
Йерцу 

Cannonau di Sardegna; šalia gali būti nurodyta 
Oliena / Nepente di Oliena 

Каннонау дi Сарденья; šalia gali būti nurodyta 
Олiєна / Непенте дi Олiєна 

Capalbio Капальбiо
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Capri Капрi 

Capriano del Colle Капрiано дель Колле 

Carema Карема 

Carignano del Sulcis Карiньяно дель Сульчiс 

Carmignano Кармiньяно 

Carso Карсо 

Castel del Monte Кастель дель Монте 

Castel San Lorenzo Кастель Сан Лоренцо 

Casteller Кастеллер 

Castelli Romani Кастеллi Романi 

Cellatica Челлатiка 

Cerasuolo di Vittoria Черасуоло дi Вiтторiа 

Cerveteri Черветерi 

Cesanese del Piglio 

Lygiavertis terminas – Piglio 

Чезанезе дель Пiльйо 

Lygiavertis terminas – Пiльйо 

Cesanese di Affile 

Lygiavertis terminas – Affile 

Чезанезе дi Аффiле 

Lygiavertis terminas – Аффiле 

Cesanese di Olevano Romano 

Lygiavertis terminas – Olevano Romano 

Чезанезе дi Олевано Романо 

Lygiavertis terminas – Олевано Романо 

Chianti; šalia gali būti nurodyta Colli Aretini К’янтi; šalia gali būti nurodyta Коллi Аретiнi 

Chianti; šalia gali būti nurodyta Colli Fiorentini К’янтi; šalia gali būti nurodyta Коллi Фьорентiнi 

Chianti; šalia gali būti nurodyta Colli Senesi К’янтi; šalia gali būti nurodytaКоллi Сенезi 

Chianti; šalia gali būti nurodyta Colline Pisane К’янтi; šalia gali būti nurodyta Коллiне Пiзане 

Chianti; šalia gali būti nurodyta Montalbano К’янтi; šalia gali būti nurodyta Монтальбано 

Chianti; šalia gali būti nurodyta Montespertoli К’янтi; šalia gali būti nurodyta Монтеспертолi
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Chianti; šalia gali būti nurodyta Rufina К’янтi; šalia gali būti nurodyta Руфiна 

Chianti Classico К’янтi Классiко 

Cilento Чiленто 

Cinque Terre; šalia gali būti nurodyta Costa da 
Posa 

Lygiavertis terminas – Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре; šalia gali būti nurodyta Коста да 
Поза 

Lygiavertis terminas – Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre; šalia gali būti nurodyta Costa de 
Campu 

Lygiavertis terminas – Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре; šalia gali būti nurodyta Коста де 
Кампу 

Lygiavertis terminas – Чiнкве Терре Шаккетра 

Cinque Terre; šalia gali būti nurodyta Costa de 
Sera 

Lygiavertis terminas – Cinque Terre Sciacchetrà 

Чiнкве Терре; šalia gali būti nurodyta Коста де 
Сера 

Lygiavertis terminas – Чiнкве Терре Шаккетра 

Circeo Чiрчео 

Cirò Чiро 

Cisterna d'Asti Чiстерна д’Астi 

Colli Albani Коллi Альбанi 

Colli Altotiberini Коллi Альтотiберiнi 

Colli Amerini Коллi Амерiнi 

Colli Berici Коллi Берiчi 

Colli Bolognesi; šalia gali būti nurodyta Colline 
di Oliveto 

Коллi Болоньєзi; šalia gali būti nurodyta Коллiне 
дi Олiвєто 

Colli Bolognesi; šalia gali būti nurodyta Colline 
di Riosto 

Коллi Болоньєзi; šalia gali būti nurodyta Коллiне 
дi Рiосто 

Colli Bolognesi; šalia gali būti nurodyta Colline 
Marconiane 

Коллi Болоньєзi; šalia gali būti nurodyta Коллiне 
Марконьяне 

Colli Bolognesi; šalia gali būti nurodyta Monte 
San Pietro 

Коллi Болоньєзi; šalia gali būti nurodyta Монте 
Сан П’єтро 

Colli Bolognesi; šalia gali būti nurodyta Serra­
valle 

Коллi Болоньєзi; šalia gali būti nurodyta 
Серравалле 

Colli Bolognesi; šalia gali būti nurodyta Terre 
di Montebudello 

Коллi Болоньєзi; šalia gali būti nurodyta Терре дi 
Монтебуделло 

Colli Bolognesi; šalia gali būti nurodyta Zola 
Predosa 

Коллi Болоньєзi; šalia gali būti nurodyta Дзола 
Предоза
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Colli Bolognesi; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Коллi Болоньєзi; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Colli Bolognesi Classico - Pignoletto Коллi Болоньєзi Классiко – Пiньолетто 

Colli d'Imola Коллi д’Iмола 

Colli del Trasimeno 

Lygiavertis terminas – Trasimeno 

Коллi дель Тразiмено 

Lygiavertis terminas – Тразiмено 

Colli dell'Etruria Centrale Коллi дель Етрурiя Чентрале 

Colli della Sabina Коллi делла Сабiна 

Colli di Conegliano; šalia gali būti nurodyta 
Fregona 

Коллi дi Конельяно; šalia gali būti nurodyta 
Фрегона 

Colli di Conegliano; šalia gali būti nurodyta 
Refrontolo 

Коллi дi Конельяно; šalia gali būti nurodyta 
Рефронтоло 

Colli di Faenza Коллi дi Фаенца 

Colli di Luni Коллi дi Лунi 

Colli di Parma Коллi дi Парма 

Colli di Rimini Коллi дi Рiмiнi 

Colli di Scandiano e di Canossa Коллi дi Скандьяно е дi Каносса 

Colli Etruschi Viterbesi Коллi Етрускi Вiтербезi 

Colli Euganei Коллi Еуганеi 

Colli Lanuvini Коллi Ланувiнi 

Colli Maceratesi Коллi Мачератезi 

Colli Martani Коллi Мартанi 

Colli Orientali del Friuli; šalia gali būti nuro­
dyta Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi; šalia gali būti 
nurodyta Чялла 

Colli Orientali del Friuli; šalia gali būti nuro­
dyta Rosazzo 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi; šalia gali būti 
nurodyta Розаццо 

Colli Orientali del Friuli; šalia gali būti nuro­
dyta Schiopettino di Prepotto 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi; šalia gali būti 
nurodyta Скьопеттiно дi Препотто 

Colli Orientali del Friuli Picolit; šalia gali būti 
nurodyta Cialla 

Коллi Орiєнталi дель Фрiулi Пiколiт; šalia gali 
būti nurodyta Чiалла 

Colli Perugini Коллi Перуджiнi
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Colli Pesaresi; šalia gali būti nurodyta Focara Коллi Пезарезi; šalia gali būti nurodyta Фокара 

Colli Pesaresi; šalia gali būti nurodyta Roncag­
lia 

Коллi Пезарезi; šalia gali būti nurodyta Ронкалья 

Colli Piacentini; šalia gali būti nurodyta 
Gutturnio 

Коллi П’ячентiнi; šalia gali būti nurodyta 
Гуттурнiо 

Colli Piacentini; šalia gali būti nurodyta 
Monterosso Val d'Arda 

Коллi П’ячентiнi; šalia gali būti nurodyta 
Монтероссо Валь д’Арда 

Colli Piacentini; šalia gali būti nurodyta Val 
Trebbia 

Коллi П’ячентiнi; šalia gali būti nurodyta Валь 
Треб’я 

Colli Piacentini; šalia gali būti nurodyta 
Valnure 

Коллi П’ячентiнi; šalia gali būti nurodyta 
Вальнуре 

Colli Piacentini; šalia gali būti nurodyta Vigo­
leno 

Коллi П’ячентiнi; šalia gali būti nurodyta 
Вiґолено 

Colli Romagna centrale Коллi Романья чентрале 

Colli Tortonesi Коллi Тортонезi 

Collina Torinese Коллiна Торiнезе 

Colline di Levanto Коллiне дi Леванто 

Colline Joniche Taratine Коллiне йонiке Таратiне 

Colline Lucchesi Коллiне Луккезi 

Colline Novaresi Коллiне Новарезi 

Colline Saluzzesi Коллiне Салуццезi 

Collio Goriziano 

Lygiavertis terminas – Collio 

Кольйо Горiцiано 

Lygiavertis terminas – Кольйо 

Conegliano - Valdobbiadene; šalia gali būti 
nurodyta Cartizze 

Lygiavertis terminas – Conegliano arba 
Valdobbiadene 

Конельяно – Вальдоб’ядене; šalia gali būti 
nurodyta Картiцце 

Lygiavertis terminas – Конельяно або 
Вальдоб’ядене 

Cònero Конеро 

Contea di Sclafani Контеа дi Склафанi 

Contessa Entellina Контесса Ентеллiна 

Controguerra Контроґуерра 

Copertino Копертiно
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Cori Корi 

Cortese dell'Alto Monferrato Кортезе дель Альто Монферрато 

Corti Benedettine del Padovano Кортi Бенедеттiне дель Падовано 

Cortona Кортона 

Costa d'Amalfi; šalia gali būti nurodyta Furore Коста д’Амальфi; šalia gali būti nurodyta Фуроре 

Costa d'Amalfi; šalia gali būti nurodyta Ravello Коста д’Амальфi; šalia gali būti nurodyta Равелло 

Costa d'Amalfi; šalia gali būti nurodyta 
Tramonti 

Коста д’Амальфi; šalia gali būti nurodyta 
Трамонтi 

Coste della Sesia Косте делла Сезiя 

Curtefranca Куртефранка 

Delia Nivolelli Делiа Нiволеллi 

Dolcetto d'Acqui Дольчетто д’Аквi 

Dolcetto d'Alba Дольчетто д’Альба 

Dolcetto d'Asti Дольчетто д’Астi 

Dolcetto delle Langhe Monregalesi Дольчетто делле Ланге Монрегалезi 

Dolcetto di Diano d'Alba 

Lygiavertis terminas – Diano d'Alba 

Дольчетто дi Дiано д’Альба 

Lygiavertis terminas – Дiано д’Альба 

Dolcetto di Dogliani Дольчетто дi Дольянi 

Dolcetto di Dogliani Superiore 

Lygiavertis terminas – Dogliani 

Дольчетто дi Дольянi Суперiоре 

Lygiavertis terminas – Дольянi 

Dolcetto di Ovada 

Lygiavertis terminas – Dolcetto d'Ovada 

Дольчетто дi Овада 

Lygiavertis terminas – Дольчетто д' Овада 

Dolcetto di Ovada Superiore o Ovada Дольчетто дi Овада Суперiоре о Овада 

Donnici Доннiчi 

Elba Eльба 

Eloro; šalia gali būti nurodyta Pachino Eлоро; šalia gali būti nurodyta Пакiно
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Erbaluce di Caluso 

Lygiavertis terminas – Caluso 

Ербалуче дi Калузо 

Lygiavertis terminas – Калузо 

Erice Ерiче 

Esino Езiно 

Est!Est!!Est!!! di Montefiascone Eст!Eст!!Eст!!! дi Монтеф’ясконе 

Etna Етна 

Falerio dei Colli Ascolani 

Lygiavertis terminas – Falerio 

Фалерiо деi Коллi Асколанi 

Lygiavertis terminas – Фалерiо 

Falerno del Massico Фалерно дель Массiко 

Fara Фара 

Faro Фаро 

Fiano di Avellino Ф’яно дi Авеллiно 

Franciacorta Франчiакорта 

Frascati Фраскатi 

Freisa d'Asti Фрейза д’Астi 

Freisa di Chieri Фрейза дi Кьєрi 

Friuli Annia Фрiулi Аннья 

Friuli Aquileia Фрiулi Аквiлея 

Friuli Grave Фрiулi Граве 

Friuli Isonzo 

Lygiavertis terminas – Isonzo del Friuli 

Фрiулi Iзонцо 

Lygiavertis terminas – Iзонцо дель Фрiулi 

Friuli Latisana Фрiулi Латiзана 

Gabiano Ґаб’яно 

Galatina Ґалатiна 

Galluccio Ґаллюччо 

Gambellara Ґамбеллара 

Garda Ґарда
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Garda Colli Mantovani Ґарда Коллi Мантованi 

Gattinara Ґаттiнара 

Gavi 

Lygiavertis terminas – Cortese di Gavi 

Ґавi 

Lygiavertis terminas – Кортезе дi Ґавi 

Genazzano Дженаццано 

Ghemme Ґемме 

Gioia del Colle Джiойя дель Колле 

Girò di Cagliari Джiро дi Кальярi 

Golfo del Tigullio Ґольфо дель Тiґуллiо 

Gravina Ґравiна 

Greco di Bianco Ґреко дi Б’янко 

Greco di Tufo Ґреко дi Туфо 

Grignolino d'Asti Ґрiньолiно д’Астi 

Grignolino del Monferrato Casalese Ґрiньолiно дель Монферрато Казалезе 

Guardia Sanframondi 

Lygiavertis terminas – Guardiolo 

Ґвардiя Санфрамондi 

Lygiavertis terminas – Ґвардiоло 

I Terreni di San Severino I Терренi дi Сан Северiно 

Irpinia; šalia gali būti nurodyta Campi Taura­
sini 

Iрпiнiя; šalia gali būti nurodyta Кампi Тауразiнi 

Ischia Iскья 

Lacrima di Morro 

Lygiavertis terminas – Lacrima di Morro d'Alba 

Лакрiма дi Морро 

Lygiavertis terminas – Лакрiма дi Морро д’Альба 

Lago di Caldaro 

Lygiavertis terminas – Caldaro / Kalterer / 
Kalterersee 

Лаґо дi Кальдаро 

Lygiavertis terminas – Кальдаро / Кальтерер / 
Кальтерерзее 

Lago di Corbara Лаґо дi Корбара 

Lambrusco di Sorbara Ламбруско дi Сорбара 

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro Ламбруско Ґраспаросса дi Кастельветро
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Lambrusco Mantovano; šalia gali būti nurodyta 
Oltre Po Mantovano 

Ламбруско Мантовано; šalia gali būti nurodyta 
Ольтре По Мантовано 

Lambrusco Mantovano; šalia gali būti nurodyta 
Viadanese-Sabbionetano 

Ламбруско Мантовано; šalia gali būti nurodyta 
В’яданезе Саббйонетано 

Lambrusco Salamino di Santa Croce Ламбруско Саламiно дi Санта Кроче 

Lamezia Ламецiа 

Langhe Ланґе 

Lessona Лессона 

Leverano Леверано 

Lison-Pramaggiore Лiзон-Прамаджiоре 

Lizzano Лiдцано 

Loazzolo Лоадцоло 

Locorotondo Локоротондо 

Lugana Луґана 

Malvasia delle Lipari Мальвазiя делле Лiпарi 

Malvasia di Bosa Мальвазiя дi Боза 

Malvasia di Cagliari Мальвазiя дi Кальярi 

Malvasia di Casorzo d'Asti 

Lygiavertis terminas – Cosorzo / Malvasia di 
Cosorzo 

Мальвазiя дi Казорцо д’Астi 

Lygiavertis terminas – Козорцо / Мальвазiя дi 
Козорцо 

Malvasia di Castelnuovo Don Bosco Мальвазiя дi Кастельнуово Дон Боско 

Mamertino di Milazzo 

Lygiavertis terminas – Mamertino 

Мамертiно дi Мiлаццо 

Lygiavertis terminas – Мамертiно 

Mandrolisai Мандролiзай 

Marino Марiно 

Marsala Марсала 

Martina 

Lygiavertis terminas – Martina Franca 

Мартiна 

Lygiavertis terminas – Мартiна Франка 

Matino Матiно
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Melissa Мелiсса 

Menfi; šalia gali būti nurodyta Bonera Менфi; šalia gali būti nurodyta Бонера 

Menfi; šalia gali būti nurodyta Feudo dei Fiori Менфi; šalia gali būti nurodyta Феудо деi Фьорi 

Merlara Мерлара 

Molise 

Lygiavertis terminas – del Molise 

Молiзе 

Lygiavertis terminas – дель Молiзе 

Monferrato; šalia gali būti nurodyta Casalese Монферрато; šalia gali būti nurodyta Казалезе 

Monica di Cagliari Монiка дi Кальярi 

Monica di Sardegna Монiка дi Сарденья 

Monreale Монреале 

Montecarlo Монтекарло 

Montecompatri-Colonna 

Lygiavertis terminas – Montecompatri / 
Colonna 

Монтекомпатрi- Колонна 

Lygiavertis terminas – Монтекомпатрi / Колонна 

Montecucco Монтекукко 

Montefalco Монтефалько 

Montefalco Sagrantino Монтефалько Сагрантiно 

Montello e Colli Asolani Монтелло е Коллi Азоланi 

Montepulciano d'Abruzzo; kartu gali būti 
nurodyta Casauria / Terre di Casauria 

Монтепульчано д’Абруццо; kartu gali būti 
nurodyta Казаурiя / Терре дi Казаурiя 

Montepulciano d'Abruzzo; kartu gali būti 
nurodyta Terre dei Vestini 

Монтепульчано д’Абруццо; kartu gali būti 
nurodyta Терре деi Вестiнi 

Montepulciano d'Abruzzo; šalia gali būti 
nurodyta Colline Teramane 

Монтепульчано д’Абруццо; šalia gali būti nuro­
dyta Коллiне Терамане 

Monteregio di Massa Marittima Монтереджiо дi Масса Марiттiма 

Montescudaio Монтескудайо 

Monti Lessini 

Lygiavertis terminas – Lessini 

Монтi Лессiнi 

Lygiavertis terminas – Лессiнi 

Morellino di Scansano Мореллiно дi Скансано
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Moscadello di Montalcino Москаделло дi Монтальчiно 

Moscato di Cagliari Москато дi Кальярi 

Moscato di Pantelleria 

Lygiavertis terminas – Passito di Pantelleria / 
Pantelleria 

Москато дi Пантеллерiа 

Lygiavertis terminas – Пассiто дi Пантеллерiа / 
Пантеллерiа 

Moscato di Sardegna; šalia gali būti nurodyta 
Gallura 

Москато дi Сарденья; šalia gali būti nurodyta 
Ґаллюра 

Moscato di Sardegna; šalia gali būti nurodyta 
Tempio Pausania 

Москато дi Сарденья; šalia gali būti nurodyta 
Темпiо Паузанiа 

Moscato di Sardegna; šalia gali būti nurodyta 
Tempo 

Москато дi Сарденья; šalia gali būti nurodyta 
Темпо 

Moscato di Siracusa Москато дi Сiракуза 

Moscato di Sorso-Sennori 

Lygiavertis terminas – Moscato di Sorso / 
Moscato di Sennori 

Москато дi Сорсо-Сеннорi 

Lygiavertis terminas – Москато дi Сорсо / 
Москато дi Сеннорi 

Moscato di Trani Москато дi Транi 

Nardò Нардо 

Nasco di Cagliari Наско дi Кальярi 

Nebbiolo d'Alba Неббiоло д’Альба 

Nettuno Неттуно 

Noto Ното 

Nuragus di Cagliari Нурагус дi Кальярi 

Offida Оффiда 

Oltrepò Pavese Ольтрепо Павезе 

Orcia Орча 

Orta Nova Орта Нова 

Orvieto Орв’єто 

Ostuni Остунi 

Pagadebit di Romagna; šalia gali būti nurodyta 
Bertinoro 

Пагадебiт дi Романья; šalia gali būti nurodyta 
Бертiноро
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Parrina Паррiна 

Penisola Sorrentina; šalia gali būti nurodyta 
Gragnano 

Пенiзола Соррентiна; šalia gali būti nurodyta 
Ґраньяно 

Penisola Sorrentina; šalia gali būti nurodyta 
Lettere 

Пенiзола Соррентiна; šalia gali būti nurodyta 
Леттере 

Penisola Sorrentina; šalia gali būti nurodyta 
Sorrento 

Пенiзола Соррентiна; šalia gali būti nurodyta 
Сорренто 

Pentro di Isernia 

Lygiavertis terminas – Pentro 

Пентро дi Iзернiя 

квiвалент:Пентро 

Pergola Перґола 

Piemonte П’ємонте 

Pietraviva П’єтравiва 

Pinerolese Пiнеролезе 

Pollino Поллiно 

Pomino Помiно 

Pornassio 

Lygiavertis terminas – Ormeasco di Pornassio 

Порнассiо 

Lygiavertis terminas – Ормеаско дi Порнассiо 

Primitivo di Manduria Прiмiтiво дi Мандурiя 

Ramandolo Рамандоло 

Recioto di Gambellara Речьото дi Ґамбелляра 

Recioto di Soave Речьото дi Соаве 

Reggiano Реджяно 

Reno Рено 

Riesi Рiєзi 

Riviera del Brenta Рiв’єра дель Брента 

Riviera del Garda Bresciano 

Lygiavertis terminas – Garda Bresciano 

Рiв’єра дель Ґарда Брешяно 

Lygiavertis terminas – Ґарда Брешяно 

Riviera ligure di Ponente; šalia gali būti nuro­
dyta Albenga / Albengalese 

Рiв’єра лiґуре дi поненте; šalia gali būti nurodyta 
Альбенґа/Альбенґалезе
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Riviera ligure di Ponente; šalia gali būti nuro­
dyta Finale / Finalese 

Рiв’єра лiгуре дi поненте; šalia gali būti nurodyta 
Фiнале / Фiналезе 

Riviera ligure di ponente; šalia gali būti nuro­
dyta Riviera dei Fiori 

Рiв’єра лiґуре дi поненте; šalia gali būti nurodyta 
Рiв’єра деi Фьорi 

Roero Роеро 

Romagna Albana spumante Романья Альбана спуманте 

Rossese di Dolceacqua 

Lygiavertis terminas – Dolceacqua 

Россезе дi Дольчеаква 

Lygiavertis terminas – Дольчеаква 

Rosso Barletta Россо Барлетта 

Rosso Canosa; šalia gali būti nurodyta Canu­
sium 

Россо Каноза; šalia gali būti nurodyta Канузiум 

Rosso Conero Россо Конеро 

Rosso di Cerignola Россо дi Черiньола 

Rosso di Montalcino Россо дi Монтальчiно 

Rosso di Montepulciano Россо дi Монтепульчано 

Rosso Orvietano 

Lygiavertis terminas – Orvietano Rosso 

Россо Орв’єтано 

Lygiavertis terminas – Орв’єтано Россо 

Rosso Piceno Россо Пiчено 

Rubino di Cantavenna Рубiно дi Кантавенна 

Ruchè di Castagnole Monferrato Руке дi Кастаньоле Монферрато 

Salaparuta Салапарута 

Salice Salentino Салiче Салентiно 

Sambuca di Sicilia Самбука дi Сiчiлiа 

San Colombano al Lambro 

Lygiavertis terminas – San Colombano 

Сан Коломбано аль Ламбро 

Lygiavertis terminas – Сан Коломбано 

San Gimignano Сан Джiмiньяно 

San Ginesio Сан Джiнезiо 

San Martino della Battaglia Сан Мартiно делла Баталлья 

San Severo Сан Северо
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San Vito di Luzzi Сан Вiто дi Луццi 

Sangiovese di Romagna Санджiовезе дi Романья 

Sannio Санньо 

Sant'Agata de' Goti 

Lygiavertis terminas – Sant’Agata dei Goti 

Сант Аґата де Ґотi 

Lygiavertis terminas – Сант Аґата деi Ґотi 

Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto Сант Анна дi Iзола Капо Рiццуто 

Sant'Antimo Сант Антiмо 

Santa Margherita di Belice Санта Маргерiта дi Белiче 

Sardegna Semidano; šalia gali būti nurodyta 
Mogoro 

Сарденья Семiдано; šalia gali būti nurodyta 
Моґоро 

Savuto Савуто 

Scanzo 

Lygiavertis terminas – Moscato di Scanzo 

Сканцо 

Lygiavertis terminas – Москато дi Сканцо 

Scavigna Скавiнья 

Sciacca Шакка 

Serrapetrona Серрапетрона 

Sforzato di Valtellina 

Lygiavertis terminas – Sfursat di Valtellina 

Сфорцато дi Вальтеллiна 

Lygiavertis terminas – Сфурсат дi Вальтеллiна 

Sizzano Сiццано 

Soave; šalia gali būti nurodyta Colli Scaligeri Соаве; šalia gali būti nurodyta Коллi Скалiджерi 

Soave Superiore Соаве Суперiоре 

Solopaca Солопака 

Sovana Сована 

Squinzano Сквiнцано 

Strevi Стревi 

Tarquinia Тарквiнiя 

Taurasi Тауразi
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Teroldego Rotaliano Терольдего Ротальяно 

Terracina 

Lygiavertis terminas – Moscato di Terracina 

Террачiна 

Lygiavertis terminas –Москато дi Террачiна 

Terratico di Bibbona; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Терратiко дi Бiббона; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Terre dell'Alta Val d'Agri Терре дель Альта Валь д’Агрi 

Terre di Casole Терре дi Казоле 

Terre Tollesi 

Lygiavertis terminas – Tullum 

Терре Толлезi 

Еквiлент: Туллюм 

Torgiano Торджано 

Torgiano rosso riserva Торджано россо рiзерва 

Trebbiano d'Abruzzo Треб’яно д’Абруццо 

Trebbiano di Romagna Треб’яно дi Романья 

Trentino; šalia gali būti nurodyta Isera / d'Isera Трентiно; šalia gali būti nurodyta Iзера / д’Iзера 

Trentino; šalia gali būti nurodyta Sorni Трентiно; šalia gali būti nurodyta Сорнi 

Trentino; šalia gali būti nurodyta Ziresi / dei 
Ziresi 

Трентiно; šalia gali būti nurodyta Цiрезi / деi 
Цiрезi 

Trento Тренто 

Val d'Arbia Валь д’Арбiя 

Val di Cornia; šalia gali būti nurodyta Suvereto Валь дi Корнiя; šalia gali būti nurodyta Суверето 

Val Polcèvera; šalia gali būti nurodyta Coronata Валь Польчевера; šalia gali būti nurodyta 
Короната 

Valcalepio Валькалепiо 

Valdadige; šalia gali būti nurodyta Terra dei 
Forti 

Lygiavertis terminas – Etschtaler 

Вальдадiдже; šalia gali būti nurodyta Терра деi 
Фортi 

Lygiavertis terminas – Етшталер 

Valdadige Terradeiforti 

Lygiavertis terminas – Terradeiforti Valdadige 

Вальдадiдже Террадеiфортi 

Lygiavertis terminas – Террадеiфортi Вальдадiдже 

Valdichiana Вальдiкьяна
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Valle d'Aosta; šalia gali būti nurodyta Arnad- 
Montjovet 

Lygiavertis terminas – Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста; šalia gali būti nurodyta Арнад- 
Монжове 

Lygiavertis terminas – Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta; šalia gali būti nurodyta Blanc de 
Morgex et de la Salle 

Lygiavertis terminas – Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста; šalia gali būti nurodyta Блан д 
Моржо де ля Сале 

Lygiavertis terminas – Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta; šalia gali būti nurodyta Cham­
bave 

Lygiavertis terminas – Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста; šalia gali būti nurodyta Шамбав 

Lygiavertis terminas – Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta; šalia gali būti nurodyta Donnas 

Lygiavertis terminas – Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста; šalia gali būti nurodyta Доннас 

Lygiavertis terminas – Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta; šalia gali būti nurodyta Enfer 
d'Arvier 

Lygiavertis terminas – Vallée d'Aoste 

Valle d'Aosta; šalia gali būti nurodyta Анфер 
д’Арвiер 

Lygiavertis terminas – Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta; šalia gali būti nurodyta Nus 

Lygiavertis terminas – Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста; šalia gali būti nurodyta Нус 

Lygiavertis terminas – Валле д’Аосте 

Valle d'Aosta; šalia gali būti nurodyta Torrette 

Lygiavertis terminas – Vallée d'Aoste 

Валле д’Аоста; šalia gali būti nurodyta Торретте 

Lygiavertis terminas – Валле д’Аосте 

Valpolicella; kartu gali būti nurodyta Valpan­
tena 

Вальполiчелла; kartu gali būti nurodyta 
Вальпантена 

Valsusa Вальсуза 

Valtellina Superiore; šalia gali būti nurodyta 
Grumello 

Вальтеллiна Суперiоре; šalia gali būti nurodyta 
Ґрумелльо 

Valtellina Superiore; šalia gali būti nurodyta 
Inferno 

Вальтеллiна Суперiоре; šalia gali būti nurodyta 
Iнферно 

Valtellina Superiore; šalia gali būti nurodyta 
Maroggia 

Вальтеллiна Суперiоре; šalia gali būti nurodyta 
Мароджа 

Valtellina Superiore; šalia gali būti nurodyta 
Sassella 

Вальтеллiна Суперiоре; šalia gali būti nurodyta 
Сасселла 

Valtellina Superiore; šalia gali būti nurodyta 
Valgella 

Вальтеллiна Суперiоре; šalia gali būti nurodyta 
Вальджелла 

Velletri Веллетрi
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Verbicaro Вербiкаро 

Verdicchio dei Castelli di Jesi Вердiккьо деi Кастеллi дi Йезi 

Verdicchio di Matelica Вердiккьо дi Мателiка 

Verduno Pelaverga 

Lygiavertis terminas – Verduno 

Вердуно Пелаверґа 

Lygiavertis terminas – Вердуно 

Vermentino di Gallura Верментiно дi Ґаллура 

Vermentino di Sardegna Верментiно дi Сарденья 

Vernaccia di Oristano Верначчя дi Орiстано 

Vernaccia di San Gimignano Верначчя дi Сан Джiмiньяно 

Vernaccia di Serrapetrona Верначчя дi Серрапетрона 

Vesuvio Везувiо 

Vicenza Вiченца 

Vignanello Вiньянелло 

Vin Santo del Chianti Вiн Санто дель К’янтi 

Vin Santo del Chianti Classico Вiн Санто дель К’янтi Классiко 

Vin Santo di Montepulciano Вiн Санто дi Мотепульчано 

Vini del Piave 

Lygiavertis terminas – Piave 

Вiнi дель П’яве 

Lygiavertis terminas – П’яве 

Vino Nobile di Montepulciano Вiно Нобiле дi Монтепульчано 

Vittoria Вiтторiа 

Zagarolo Цагароло 

Allerona Аллерона 

Alta Valle della Greve Альта Валле делла Греве 

Alto Livenza Альто Лiвенца 

Alto Mincio Альто Мiнчiо 

Alto Tirino Альто Тiрiно 

Arghillà Арґiлла
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Barbagia Барбаджя 

Basilicata Базiлiката 

Benaco bresciano Бенако брешiано 

Beneventano Беневентано 

Bergamasca Бергамаска 

Bettona Беттона 

Bianco del Sillaro 

Lygiavertis terminas – Sillaro 

Бiанко дель Сiлларо 

Lygiavertis terminas – Сiлларо 

Bianco di Castelfranco Emilia Бiянко дi Кастельфранко Емiлiя 

Calabria Калабриа 

Camarro Камарро 

Campania Кампанiя 

Cannara Каннара 

Civitella d'Agliano Чiвiтелла д’Альяно 

Colli Aprutini Коллi Апрутiнi 

Colli Cimini Коллi Чiмiнi 

Colli del Limbara Коллi дель Лiмбара 

Colli del Sangro Коллi дель Санґро 

Colli della Toscana centrale Коллi делла Тоскана чентрале 

Colli di Salerno Коллi дi Салерно 

Colli Trevigiani Коллi Тревiджянi 

Collina del Milanese Коллiна дель Мiланезе 

Colline di Genovesato Коллiне дi Дженовезато 

Colline Frentane Коллiне Френтане 

Colline Pescaresi Коллiне Пескарезi 

Colline Savonesi Коллiне Савонезi 

Colline Teatine Коллiне Театiне
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Condoleo Кондолео 

Conselvano Консельвано 

Costa Viola Коста Вiоля 

Daunia Даунiя 

Del Vastese 

Lygiavertis terminas – Histonium 

Дель Вастезе 

Lygiavertis terminas – Гiстонiум 

Delle Venezie Делле Венецiє 

Dugenta Дуджента 

Emilia 

Lygiavertis terminas – Dell'Emilia 

Емiлiя 

Lygiavertis terminas – Дель Емiлiя 

Epomeo Епомео 

Esaro Езаро 

Fontanarossa di Cerda Фонтанаросса дi Черда 

Forlì Форлi 

Fortana del Taro Фортана дель Таро 

Frusinate 

Lygiavertis terminas – del Frusinate 

Фрузiнате 

Lygiavertis terminas – дель Фрузiнате 

Golfo dei Poeti La Spezia 

Lygiavertis terminas – Golfo dei Poeti 

Гольфо деi Поетi Ла Спецiа 

Lygiavertis terminas – Гольфо деi Поетi 

Grottino di Roccanova Гроттiно дi Рокканова 

Isola dei Nuraghi Iзола деi Нураґi 

Lazio Лацiо 

Lipuda Лiпуда 

Locride Локрiде 

Marca Trevigiana Марка Тревiджiана 

Marche Марке 

Maremma Toscana Маремма Тоскана
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Marmilla Мармiлла 

Mitterberg tra Cauria e Tel 

Lygiavertis terminas – Mitterberg / Mitterberg 
zwischen Gfrill und Toll 

Мiттерберг тра Каурiа е Тел 

Lygiavertis terminas – Мiттерберг / Мiттерберг 
цвiшен Гфрiлл унд Толл 

Modena 

Lygiavertis terminas – Provincia di Modena / di 
Modena 

Модена 

Lygiavertis terminas – Провiнчiа дi Модена / Дi 
Модена 

Montecastelli Монтекастеллi 

Montenetto di Brescia Монтенетто дi Брешя 

Murgia Мурджiа 

Narni Нарнi 

Nurra Нурра 

Ogliastra Ольястра 

Osco 

Lygiavertis terminas – Terre degli Osci 

Оско 

Lygiavertis terminas – Терре дельї Ошi 

Paestum Пестум 

Palizzi Палiццi 

Parteolla Партеолла 

Pellaro Пелларо 

Planargia Планарджiа 

Pompeiano Помпейано 

Provincia di Mantova Провiнчiа дi Мантова 

Provincia di Nuoro Провiнчiа дi Нуоро 

Provincia di Pavia Провiнчiа дi Павiа 

Provincia di Verona 

Lygiavertis terminas – Veronese 

Провiнчiа дi Верона 

Lygiavertis terminas – Веронезе 

Puglia Пулья 

Quistello Квiстелло
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Ravenna Равенна 

Roccamonfina Роккамонфiна 

Romangia Романджiа 

Ronchi di Brescia Ронкi дi Брешiа 

Ronchi Varesini Ронкi Варезiнi 

Rotae Роте 

Rubicone Рубiконе 

Sabbioneta Саббйонета 

Salemi Салемi 

Salento Саленто 

Salina Салiна 

Scilla Шiлля 

Sebino Себiно 

Sibiola Сiбiола 

Sicilia Сiчiлiя 

Spello Спелло 

Tarantino Тарантiно 

Terrazze Retiche di Sondrio Террацце Ретiке дi Сондрiо 

Terre Aquilane 

Lygiavertis terminas – Terre dell'Aquila 

Терре Аквiлане 

Lygiavertis terminas – Терре дель Аквiла 

Terre del Volturno Терре дель Вольтурно 

Terre di Chieti Терре дi К’єтi 

Terre di Veleja Терре дi Велея 

Terre Lariane Терре Ларiане 

Tharros Таррос 

Toscano 

Lygiavertis terminas – Toscana 

Тоскано 

Lygiavertis terminas – Тоскана
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Trexenta Трексента 

Umbria Умбрiя 

Val di Magra Валь дi Маґра 

Val di Neto Валь дi Нето 

Val Tidone Валь Тiдоне 

Valcamonica Валькамонiка 

Valdamato Вальдамато 

Vallagarina Валлаґарiна 

Valle Belice Валле Белiче 

Valle d'Itria Валле д’Iтрiя 

Valle del Crati Валле дель Кратi 

Valle del Tirso Валле дель Тiрсо 

Valle Peligna Валле Пелiнья 

Valli di Porto Pino Валлi дi Порто Пiно 

Veneto Венето 

Veneto Orientale Венето Орiєнтале 

Venezia Giulia Венецiя Джулiа 

Vigneti delle Dolomiti 

Lygiavertis terminas – Weinberg Dolomiten 

Вiньєтi делле Доломiтi 

Lygiavertis terminas – Вайнберг Доломiтен 

Vermouth di Torino Вермут дi Торiно 

KIPRAS Βουνί Παναγιάς – Αμπελίτη 

Lygiavertis terminas – Vouni Panayia - Ampe­
litis 

Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Lygiavertis terminas – Вунi Панаяс – Амбелiтi 

Κουμανδαρία 

Lygiavertis terminas – Commandaria 

Кумандарiя 

Lygiavertis terminas – Кумандарiя 

Κρασοχώρια Λεμεσού; šalia gali būti nurodyta 
Αφάμης 

Lygiavertis terminas – Krasohoria Lemesou; 
šalia gali būti nurodyta Afames 

Красохор’я Лемесу; šalia gali būti nurodyta 
Афамiс 

Lygiavertis terminas – Красохор’я Лемесу; šalia 
gali būti nurodyta Афамiс
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Κρασοχώρια Λεμεσού; šalia gali būti nurodyta 
Λαόνα 

Lygiavertis terminas – Krasohoria Lemesou; 
šalia gali būti nurodyta Laona 

Красохор’я Лемесу; šalia gali būti nurodyta 
Лаона 

Lygiavertis terminas – Красохор’я Лемесу; šalia 
gali būti nurodyta Лаона 

Λαόνα Ακάμα 

Lygiavertis terminas – Laona Akama 

Лаона Акама 

Lygiavertis terminas – Лаона Акама 

Πιτσιλιά 

Lygiavertis terminas – Pitsilia 

Пiцiля 

Lygiavertis terminas – Пiцiля 

Λάρνακα 

Lygiavertis terminas – Larnaka 

Ларнака 

Lygiavertis terminas – Ларнака 

Λεμεσός 

Lygiavertis terminas – Lemesos 

Лемесос 

Lygiavertis terminas – Лемесос 

Λευκωσία 

Lygiavertis terminas – Lefkosia 

Лефкосiя 

Lygiavertis terminas – Лефкосiя 

Πάφος 

Lygiavertis terminas – Pafos 

Пафос 

Lygiavertis terminas – Пафос 

LIUKSEMBURGAS Crémant du Luxemboug Креман дю Люксембург 

Moselle Luxembourgeoise; šalia nurodyta Ahn 
/ Assel / Bech-Kleinmacher / Born / Bous / 
Burmerange / Canach / Ehnen / Ellingen / 
Elvange / Erpeldingen / Gostingen / Greivel­
dingen / Grevenmacher; šalia nurodyta Appel­
lation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз; šalia nurodyta / Аан / 
Ассель / Бехь-Кляйнмахер / Борн / Бус / 
Бюрмеранж / Канах / Енен / Еллiнґен / Ельвонж 
/ Ерпельдiнґен / Ґостiнґен / Ґревельдiнґен / 
Ґревенмахер /; šalia nurodyta Appellation cont­
rôlée 

Moselle Luxembourgeoise; šalia nurodyta 
Lenningen / Machtum / Mertert / Moersdorf / 
Mondorf / Niederdonven / Oberdonven / 
Oberwormeldingen / Remich / Rolling / 
Rosport / Stadtbredimus; šalia nurodyta 
Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз; šalia nurodyta / 
Леннiнґен / Махтум / Мертерт / Мьорсдорф / 
Мондорф / Нiдердонвен / Обердонвен / 
Обервормельдiнген / Ремiхь / Роллiнг / Роспорт / 
Штадтбредiмус; šalia nurodyta Appellation 
contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise; šalia nurodyta 
Remerschen / Remich / Schengen / Schweb­
singen / Stadtbredimus / Trintingen / Wasser­
bilig / Wellenstein / Wintringen or Wormel­
dingen; šalia nurodyta Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз; šalia nurodyta / 
Ремершен / Рємiхь / Шенґен / Швебсiнґен / 
Штадтбредiмус / Трiнтiнген / Вассербiлiхь / 
Веллєнштайн / Вiнтрiнген / Вормельдiнген; šalia 
nurodyta Appellation contrôlée 

Moselle Luxembourgeoise; šalia nurodytas 
vynmedžių veislės pavadinimas; šalia nurodyta 
Appellation contrôlée 

Мозель Люксембуржуаз; šalia nurodytas 
vynmedžių veislės pavadinimas; šalia nurodyta 
Appellation contrôlée
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VENGRIJA Neszmélyi; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Несмель; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Badacsonyi; šalia gali būti nurodytas paregio­
nio, savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Бадачонь; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Balaton Балатон 

Balaton-felvidék; šalia gali būti nurodytas 
paregionio, savivaldybės arba vietovės pavadi­
nimas 

Балатон-фелвiдек; šalia gali būti nurodytas 
paregionio, savivaldybės arba vietovės pavadini­
mas 

Balatonboglár; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio, savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Балатонбоґлар; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio, savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Balatonfüred-Csopak; šalia gali būti nurodytas 
paregionio, savivaldybės arba vietovės pavadi­
nimas 

Балатонфюред-Чопак; šalia gali būti nurodytas 
paregionio, savivaldybės arba vietovės pavadini­
mas 

Bükk; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Бюккi; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Csongrád; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Чонґрад; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Debrői hárslevelű Дебрёi харшлевелю 

Duna Дуна 

Etyek-Buda; šalia gali būti nurodytas paregio­
nio, savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Етьєк-Буда; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Hajós-Baja; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Хайош-Бая; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Izsáki Arany Sárfehér Iжакi Арань Шарфехер 

Kunság; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Куншаг; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Mátra; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Матра; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Mór; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Мор; šalia gali būti nurodytas paregionio, savi­
valdybės arba vietovės pavadinimas 

Nagy-Somló; šalia gali būti nurodytas paregio­
nio, savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Надь-Шомло; šalia gali būti nurodytas paregio­
nio, savivaldybės arba vietovės pavadinimas
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Pannonhalma; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio, savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Паннонхалмa; šalia gali būti nurodytas paregio­
nio, savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Pécs; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Печ; šalia gali būti nurodytas paregionio, savi­
valdybės arba vietovės pavadinimas 

Somlói Шомлоi 

Somlói Arany Шомлоi Арань 

Somlói Nászéjszakák Bora Шомлоi Насейсакак Бора 

Sopron; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Шопрон; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Szekszárd; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Сексард; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Tokaj; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Токай; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Tolna; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Толна; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Villány; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Вiллань; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Villányi védett eredetű classicus Вiлланї вeдетт ередетю классiкуш 

Zala; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Зала; šalia gali būti nurodytas paregionio, savi­
valdybės arba vietovės pavadinimas 

Eger Еґер 

Egerszóláti Olaszrizling Еґерсолатi Оласрiзлiнг 

Káli Калi 

Neszmély Несмeль 

Pannon Паннон 

Tihany Тiхань 

Alföldi; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Алфьолдi; šalia gali būti nurodytas paregionio, 
savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Balatonmelléki; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Балатонмеллeкi; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio, savivaldybės arba vietovės pavadinimas 

Dél-alföldi Дел-алфьолдi
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Dél-dunántúli Дел-дунантулi 

Duna melléki Дуна меллeкi 

Duna-Tisza közi Дуна-Тiса кьозi 

Dunántúli Дунантулi 

Észak-Dunántúli Есак-Дунантулi 

Felső-Magyarországi Фелшьо-мад'ярорсаґi 

Nyugat-Dunántúli Нюгaт-Дунантулi 

Tisza melléki Тiса меллeкi 

Tisza völgyi Тiса вьолдi 

Zempléni Земплeнi 

MALTA Gozo Ґоузо 

Malta Мальта 

Maltese Islands Молтiз Айлендс 

NYDERLANDAI Drenthe Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

Flevoland Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

Friesland Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

Gelderland Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

Groningen Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

Limburg Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

Noord Brabant Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

Noord Holland Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

Overijssel Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

Utrecht Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

Zeeland Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

Zuid Holland Šiuo pirmuoju etapu apsaugos neprašoma 

AUSTRIJA Burgenland; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Бурґенланд; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas
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Carnuntum; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Карнунтум; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Donauland; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Донауланд; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Kamptal; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Кампталь; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Kärnten; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Кернтен; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Kremstal; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Кремсталь; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Mittelburgenland; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Мiттельбурґенланд; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Neusiedlersee; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Нойзiдлерзее; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Neusiedlersee-Hügelland; šalia gali būti nuro­
dytas mažesnio geografinio vieneto pavadini­
mas 

Нойзiдлерзее -Хюґельланд; šalia gali būti nuro­
dytas mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Niederösterreich; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Нiдерьостеррайх; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Oberösterreich; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Оберьостеррайх; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Salzburg; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Зальцбурґ; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Steirermark; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Штайермарк; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Süd-Oststeiermark; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Зюд-Остштайермарк; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Südburgenland; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Зюдбурґенланд; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Südsteiermark; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Зюдштайермарк; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Thermenregion; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Терменреґiон; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Tirol; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Тiроль; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Traisental; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Трайзенталь; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1889



ES valstybė narė Saugotinas pavadinimas Transkripcija ukrainiečių kalbos rašmenimis 

Vorarlberg; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Форарльберґ; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Wachau; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Вахау; šalia gali būti nurodytas mažesnio geog­
rafinio vieneto pavadinimas 

Weinviertel; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Вайнфiртель; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Weststeiermark; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Вестштайермарк; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Wien; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Вiiн; šalia gali būti nurodytas mažesnio geogra­
finio vieneto pavadinimas 

Bergland Берґланд 

Steierland Штайерланд 

Weinland Вайнланд 

Wien Вiiн 

PORTUGALIJA Alenquer Аленкер 

Alentejo; šalia gali būti nurodyta Borba Алентежу; šalia gali būti nurodyta Борба 

Alentejo; šalia gali būti nurodyta Évora Алентежу; šalia gali būti nurodyta Евура 

Alentejo; šalia gali būti nurodyta Granja- 
Amareleja 

Алентежу; šalia gali būti nurodyta Гранжа- 
Амарележа 

Alentejo; šalia gali būti nurodyta Moura Алентежу; šalia gali būti nurodyta Моура 

Alentejo; šalia gali būti nurodyta Portalegre Алентежу; šalia gali būti nurodyta Порталегри 

Alentejo; šalia gali būti nurodyta Redondo Алентежу; šalia gali būti nurodyta Редонду 

Alentejo; šalia gali būti nurodyta Reguengos Алентежу; šalia gali būti nurodyta Регенгуш 

Alentejo; šalia gali būti nurodyta Vidigueira Алентежу; šalia gali būti nurodyta Вiдiгейра 

Arruda Арруда 

Bairrada Байррада 

Beira Interior; šalia gali būti nurodyta Castelo 
Rodrigo 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег); šalia gali būti 
nurodyta Каштелу Родрiгу 

Beira Interior; šalia gali būti nurodyta Cova da 
Beira 

Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег); šalia gali būti 
nurodyta Кова да Бейра
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Beira Interior; šalia gali būti nurodyta Pinhel Бейра Iнтерiор (Внутрiшнiй Берег); šalia gali būti 
nurodyta Пiньел 

Biscoitos Бiшкоiтуш 

Bucelas Буселаш 

Carcavelos Каркавелуш 

Colares Кулариш 

Dão; šalia gali būti nurodyta Alva Дау; šalia gali būti nurodyta Алва 

Dão; šalia gali būti nurodyta Besteiros Дау; šalia gali būti nurodyta Бештайруш 

Dão; šalia gali būti nurodyta Castendo Дау; šalia gali būti nurodyta Каштенду 

Dão; šalia gali būti nurodyta Serra da Estrela Дау; šalia gali būti nurodyta Серра да Ештрела 

Dão; šalia gali būti nurodyta Silgueiros Дау; šalia gali būti nurodyta Сiлґайруш 

Dão; šalia gali būti nurodyta Terras de Azurara Дау; šalia gali būti nurodyta Терраш ди Азурара 

Dão; šalia gali būti nurodyta Terras de Senho­
rim 

Дау; šalia gali būti nurodyta Терраш ди Синьорiн 

Dão Nobre Дау Нобри 

Douro; šalia gali būti nurodyta Baixo Corgo 

Lygiavertis terminas – Vinho do Douro 

Дору; šalia gali būti nurodyta Байшу Коргу 

Lygiavertis terminas – Вiню ду Дору 

Douro; šalia gali būti nurodyta Cima Corgo 

Lygiavertis terminas – Vinho do Douro 

Дору; šalia gali būti nurodyta Сiма Коргу 

Lygiavertis terminas – Вiню ду Дору 

Douro; šalia gali būti nurodyta Douro Superior 

Lygiavertis terminas – Vinho do Douro 

Дору; šalia gali būti nurodyta Дору Суперiор 

Lygiavertis terminas – Вiно ду Дору 

Encostas d’Aire; šalia gali būti nurodyta Alco­
baça 

Енкошташ д'Аiри; šalia gali būti nurodyta 
Алкубаса 

Encostas d’Aire; šalia gali būti nurodyta Ourém Енкошташ д’Aйре; šalia gali būti nurodyta 
Oурань 

Graciosa Грасiоза 

Lafões Лафоiш
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Lagoa Лагуа 

Lagos Лагуш 

Madeirense Мадейренси 

Madera 

Lygiavertis terminas – Madeira / Vinho da 
Madeira / Madeira Weine / Madeira Wine / Vin 
de Madère / Vino di Madera / Madeira Wijn 

Мадера 

Lygiavertis terminas – Мадейра / Вiню да 
Мадейра / Мадейра Вайне / Мадейра Уайн / Ван 
де Мадер / Вiно дi Мадера / Мадейра Вiiн 

Moscatel de Setúbal Мушкател д Сетубал 

Moscatel do Douro Мошкател ду Дору 

Óbidos Обiдуш 

Oporto 

Lygiavertis terminas – Porto / Vinho do Porto / 
Vin de Porto / Port / Port Wine / Portwein / 
Portvin / Portwijn 

Опорту 

Lygiavertis terminas – Порто / Вiню ду Порту / 
Ван де Порто / Порт / Порт Вайн / Портвейн / 
Портван / Портвiiн 

Palmela Палмела 

Pico Пiку 

Portimão Портiмао 

Ribatejo; šalia gali būti nurodyta Almeirim Рiбатежу; šalia gali būti nurodyta Алмейрiнь 

Ribatejo; šalia gali būti nurodyta Cartaxo Рiбатежу; šalia gali būti nurodyta Карташу 

Ribatejo; šalia gali būti nurodyta Chamusca Рiбатежу; šalia gali būti nurodyta Шамушка 

Ribatejo; šalia gali būti nurodyta Coruche Рiбатежу; šalia gali būti nurodyta Коруши 

Ribatejo; šalia gali būti nurodyta Santarém Рiбатежу; šalia gali būti nurodyta Сантарень 

Ribatejo; šalia gali būti nurodyta Tomar Рiбатежу; šalia gali būti nurodyta Томар 

Setúbal Сетубал 

Setúbal Roxo Сетубал Рошу 

Tavira Тавiра 

Távora-Varosa Тавра-Вароза 

Torres Vedras Ториш Ведраш
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Trás-os-Montes; šalia gali būti nurodyta Chaves Траш-уж-Монтиш; šalia gali būti nurodyta 
Шавиш 

Trás-os-Montes; šalia gali būti nurodyta 
Planalto Mirandês 

Траш-уж-Монтиш; šalia gali būti nurodyta 
Планалту Мiрандеш 

Trás-os-Montes; šalia gali būti nurodyta 
Valpaços 

Траш-уж-Монтиш; šalia gali būti nurodyta 
Валпасуш 

Vinho do Douro; šalia gali būti nurodyta Baixo 
Corgo 

Lygiavertis terminas – Douro 

Вiню ду Дору; šalia gali būti nurodyta Байшу 
Коргу 

Lygiavertis terminas – Дору 

Vinho do Douro; šalia gali būti nurodyta Cima 
Corgo 

Lygiavertis terminas – Douro 

Вiню ду Дору; šalia gali būti nurodyta Сiма 
Корґу 

Lygiavertis terminas – Дору 

Vinho do Douro; šalia gali būti nurodyta 
Douro Superior 

Lygiavertis terminas – Douro 

Вiню ду Дору; šalia gali būti nurodyta Дору 
Суперiор 

Lygiavertis terminas – Дору 

Vinho Verde; šalia gali būti nurodyta Amarante Вiню Верде; šalia gali būti nurodyta Амаранти 

Vinho Verde; šalia gali būti nurodyta Ave Вiню Верде; šalia gali būti nurodyta Ави 

Vinho Verde; šalia gali būti nurodyta Baião Вiню Верде; šalia gali būti nurodyta Байао 

Vinho Verde; šalia gali būti nurodyta Basto Вiню Верде; šalia gali būti nurodyta Башту 

Vinho Verde; šalia gali būti nurodyta Cávado Вiню Верде; šalia gali būti nurodyta Каваду 

Vinho Verde; šalia gali būti nurodyta Lima Вiню Верде; šalia gali būti nurodyta Лiма 

Vinho Verde; šalia gali būti nurodyta Monção e 
Melgaço 

Вiню Верде; šalia gali būti nurodyta Монсао i 
Мелґасу 

Vinho Verde; šalia gali būti nurodyta Paiva Вiню Верде; šalia gali būti nurodyta Пайва 

Vinho Verde; šalia gali būti nurodyta Sousa Вiню Верде; šalia gali būti nurodyta Соза 

Vinho Verde Alvarinho Вiню Верде Алварiню 

Vinho Verde Alvarinho Espumante Вiню Верде Алварiню Шпуманте 

Lisboa; šalia gali būti nurodyta Alta Estrema­
dura 

Лiшбоа; šalia gali būti nurodyta Алта 
Ештремадура 

Lisboa; šalia gali būti nurodyta Estremadura Лiшбоа; šalia gali būti nurodyta Ештремадура
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Tejo Тежу 

Vinho Espumante Beiras; šalia gali būti nuro­
dyta Beira Alta 

Вiню Шпуманте Бейраш; šalia gali būti nurodyta 
Бейра Алта 

Vinho Espumante Beiras; šalia gali būti nuro­
dyta Beira Litoral 

Вiню Шпуманте Бейраш; šalia gali būti nurodyta 
Бейра Лiтурал 

Vinho Espumante Beiras; šalia gali būti nuro­
dyta Terras de Sicó 

Вiню Шпуманте Бейраш; šalia gali būti nurodyta 
Терраш ди Сiко 

Vinho Licoroso Algarve Вiню лiкурозу Алґарв 

Vinho Regional Açores Вiню режiонал Асориш 

Vinho Regional Alentejano Вiню режiонал Алентежану 

Vinho Regional Algarve Вiню режiонал Алґгарв 

Vinho Regional Beiras; šalia gali būti nurodyta 
Beira Alta 

Вiню режiонал Бейраш; šalia gali būti nurodyta 
Бейра Алта 

Vinho Regional Beiras; šalia gali būti nurodyta 
Beira Litoral 

Вiню режiонал Бейраш; šalia gali būti nurodyta 
Бейра Лiтурал 

Vinho Regional Beiras; šalia gali būti nurodyta 
Terras de Sicó 

Вiню режiонал Бейраш; šalia gali būti nurodyta 
Терраш ди Сiко 

Vinho Regional Duriense Вiню режiонал Дурiєнси 

Vinho Regional Minho Вiню режiонал Мiню 

Vinho Regional Terras do Sado Вiню режiонал Терраш ду Саду 

Vinho Regional Terras Madeirenses Вiню режiонал Терраш Мадейренсеш 

Vinho Regional Transmontano Вiню режiонал Транжмонтану 

RUMUNIJA Aiud; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Аюд; šalia gali būti nurodytas paregionio pava­
dinimas 

Alba Iulia; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Алба Юлiя; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Babadag; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Бабадаґ; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Banat; šalia gali būti nurodyta Dealurile Tiro­
lului 

Банат; šalia gali būti nurodyta Дялюрiле 
Тiролюлюй 

Banat; šalia gali būti nurodyta Moldova Nouă Банат; šalia gali būti nurodyta Мольдова Ноуа 

Banat; šalia gali būti nurodyta Silagiu Банат; šalia gali būti nurodyta Сiляджю
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Banu Mărăcine; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio pavadinimas 

Бану Меречiне; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio pavadinimas 

Bohotin; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Бохотiн; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Cernătești - Podgoria; šalia gali būti nurodytas 
paregionio pavadinimas 

Чернатешть-Подгорiя; šalia gali būti nurodytas 
paregionio pavadinimas 

Cotești; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Котешть; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Cotnari Котнарь 

Crișana; šalia gali būti nurodyta Biharia Крiшана; šalia gali būti nurodyta Бiхарiя 

Crișana; šalia gali būti nurodyta Diosig Крiшана; šalia gali būti nurodyta Дiосiґ 

Crișana; šalia gali būti nurodyta Șimleu Silva­
niei 

Крiшана; šalia gali būti nurodyta Шiмлеу 
Сiлванiєй 

Dealu Bujorului; šalia gali būti nurodytas 
paregionio pavadinimas 

Деалю Бужорулюй; šalia gali būti nurodytas 
paregionio pavadinimas 

Dealu Mare; šalia gali būti nurodyta Boldești Деалю Маре, šalia gali būti nurodyta Болдешть 

Dealu Mare; šalia gali būti nurodyta Breaza Деалю Маре; šalia gali būti nurodyta Бряза 

Dealu Mare; šalia gali būti nurodyta Ceptura Деалю Маре; šalia gali būti nurodyta Чептура 

Dealu Mare; šalia gali būti nurodyta Merei Деалю Маре; šalia gali būti nurodyta Мерей 

Dealu Mare; šalia gali būti nurodyta Tohani Деалю Маре; šalia gali būti nurodyta Тохань 

Dealu Mare; šalia gali būti nurodyta Urlați Деалю Маре; šalia gali būti nurodyta Урлаць 

Dealu Mare; šalia gali būti nurodyta Valea 
Călugărească 

Деалю Маре; šalia gali būti nurodyta Валеа 
Келюгараска 

Dealu Mare; šalia gali būti nurodyta Zorești Деалю Маре; šalia gali būti nurodyta Зорешть 

Drăgășani; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Драґашань; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Huși; šalia gali būti nurodyta Vutcani Хушь; šalia gali būti nurodyta Вуткань 

Iana; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Яна; šalia gali būti nurodytas paregionio pava­
dinimas
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Iași; šalia gali būti nurodyta Bucium Яшь; šalia gali būti nurodyta Бучум 

Iași; šalia gali būti nurodyta Copou Яшь; šalia gali būti nurodyta Копоу 

Iași; šalia gali būti nurodyta Uricani Яшь; šalia gali būti nurodyta Урiкань 

Lechința; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Лекiнца; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Mehedinți; šalia gali būti nurodyta Corcova Мегедiнць; šalia gali būti nurodyta Коркова 

Mehedinți; šalia gali būti nurodyta Golul 
Drâncei 

Мегедiнць; šalia gali būti nurodyta Голюль 
Дрнчей 

Mehedinți; šalia gali būti nurodyta Orevița Мегедiнць; šalia gali būti nurodyta Оревiца 

Mehedinți; šalia gali būti nurodyta Severin Мегедiнць; šalia gali būti nurodyta Северiн 

Mehedinți; šalia gali būti nurodyta Vânju Mare Мегедiнць; šalia gali būti nurodyta Винжу Маре 

Miniș; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Мiнiш; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Murfatlar; šalia gali būti nurodyta Cernavodă Мурфатляр; šalia gali būti nurodyta Чернавода 

Murfatlar; šalia gali būti nurodyta Medgidia Мурфетляр; šalia gali būti nurodyta Меджiдiя 

Nicorești; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Нiкорешть; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Odobești; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Одобешть; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Oltina; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Ольтiна; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Panciu; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Панчу; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Pietroasa; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Пiєтроаса; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Recaș; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Рекаш; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Sâmburești; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Симбурешть; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Sarica Niculițel; šalia gali būti nurodyta Tulcea Сарiка Нiкулiцель; šalia gali būti nurodyta 
Тульча
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Sebeș - Apold; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio pavadinimas 

Себеш - Апольд; šalia gali būti nurodytas pare­
gionio pavadinimas 

Segarcea; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Сеґарча; šalia gali būti nurodytas paregionio 
pavadinimas 

Ștefănești; šalia gali būti nurodyta Costești Штефенешть; šalia gali būti nurodyta Костешть 

Târnave; šalia gali būti nurodyta Blaj Тирнаве; šalia gali būti nurodyta Бляж 

Târnave; šalia gali būti nurodyta Jidvei Тирнаве; šalia gali būti nurodyta Жiдвей 

Târnave; šalia gali būti nurodyta Mediaș Тирнаве; šalia gali būti nurodyta Медiаш 

Colinele Dobrogei; šalia gali būti nurodytas 
paregionio pavadinimas 

Колiнелє Доброджей; šalia gali būti nurodytas 
paregionio pavadinimas 

Dealurile Crișanei; šalia gali būti nurodytas 
paregionio pavadinimas 

Деалюрiле Крiшаней; šalia gali būti nurodytas 
paregionio pavadinimas 

Dealurile Moldovei arba, priklausomai nuo 
atvejo, Dealurile Covurluiului 

Деалюрiле Молдовей arba, priklausomai nuo 
atvejo, Деалюрiле Ковурлююлюй 

Dealurile Moldovei arba, priklausomai nuo 
atvejo, Dealurile Hârlăului 

Деалюрiле Молдовей arba, priklausomai nuo 
atvejo, Деалюрiле Хирлеулюй 

Dealurile Moldovei arba, priklausomai nuo 
atvejo, Dealurile Hușilor 

Деалюрiле Молдовей arba, priklausomai nuo 
atvejo, Деалюрiле Хушiлор 

Dealurile Moldovei arba, priklausomai nuo 
atvejo, Dealurile Iașilor 

Деалюрiле Молдовей arba, priklausomai nuo 
atvejo, Деалюрiле Яшiлор 

Dealurile Moldovei arba, priklausomai nuo 
atvejo, Dealurile Tutovei 

Деалюрiле Молдовей arba, priklausomai nuo 
atvejo, Деалюрiле Тутовей 

Dealurile Moldovei arba, priklausomai nuo 
atvejo, Terasele Siretului 

Деалюрiле Молдовей arba, priklausomai nuo 
atvejo, Тераселє Сiретулюй 

Dealurile Moldovei Деалюрiле Молдовей 

Dealurile Munteniei Деалюрiле Мунтенiєй 

Dealurile Olteniei Деалюрiле Ольтенiєй 

Dealurile Sătmarului Деалюрiле Сетмарулюй 

Dealurile Transilvaniei Деалюрiле Трансiльванiєй 

Dealurile Vrancei Деалюрiле Вранчей 

Dealurile Zarandului Деалюрiле Зарандулюй 

Terasele Dunării Тераселе Дунарi
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Viile Carașului Вiйле Карашулюй 

Viile Timișului Вiйле Тiмiшулюй 

SLOVĖNIJA Bela krajina; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto ir (arba) vynuogyno pava­
dinimas 

Бела крайна; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto ir (arba) vynuogyno pava­
dinimas 

Belokranjec; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto ir (arba) vynuogyno pava­
dinimas 

Белокранєц; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto ir (arba) vynuogyno pava­
dinimas 

Bizeljsko-Sremič; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Sremič-Bizeljsko 

Бiзельсько-Сремiч; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Сремiч-Бiзельско 

Cviček, Dolenjska; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Цвiчек, Долєньска; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Dolenjska; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto ir (arba) vynuogyno pava­
dinimas 

Долєньска; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto ir (arba) vynuogyno pava­
dinimas 

Goriška Brda; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Brda 

Ґорiшка Брда; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto ir (arba) vynuogyno pava­
dinimas 

Lygiavertis terminas – Брда 

Kras; šalia gali būti nurodytas mažesnio geog­
rafinio vieneto ir (arba) vynuogyno pavadini­
mas 

Крас; šalia gali būti nurodytas mažesnio geog­
rafinio vieneto ir (arba) vynuogyno pavadinimas 

Metliška črnina; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Метлiшка чрнiна; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Prekmurje; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto ir (arba) vynuogyno pava­
dinimas 

Lygiavertis terminas – Prekmurčan 

Прекмур’є; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto ir (arba) vynuogyno pava­
dinimas 

Lygiavertis terminas – Прекмурчан 

Slovenska Istra; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Словенска Iстра; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Štajerska Slovenija; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Штаєрска Словенiя; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Teran, Kras; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto ir (arba) vynuogyno pava­
dinimas 

Теран, Крас; šalia gali būti nurodytas mažesnio 
geografinio vieneto ir (arba) vynuogyno pava­
dinimas
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Vipavska dolina; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Vipava, Vipavec, Vipav­ 
čan 

Вiпавска Долiна; šalia gali būti nurodytas 
mažesnio geografinio vieneto ir (arba) vynuo­
gyno pavadinimas 

Lygiavertis terminas – Вiпава, Вiпавец, Вiпавчан 

Podravje; šalia gali būti pateikiami žodžiai 
„mlado vino“. Pavadinimai taip pat gali būti 
reiškiami būdvardžio forma 

Подраує; šalia gali būti pateikiami žodžiai 
„млядо вiно“. Pavadinimai taip pat gali būti 
reiškiami būdvardžio forma 

Posavje; šalia gali būti pateikiami žodžiai 
„mlado vino“. Pavadinimai taip pat gali būti 
reiškiami būdvardžio forma 

Посаує; šalia gali būti pateikiami žodžiai „млядо 
вiно“. Pavadinimai taip pat gali būti reiškiami 
būdvardžio forma 

Primorska; šalia gali būti pateikiami žodžiai 
„mlado vino“. Pavadinimai taip pat gali būti 
reiškiami būdvardžio forma 

Прiморска; šalia gali būti pateikiami žodžiai 
„млядо вiно“. Pavadinimai taip pat gali būti 
reiškiami būdvardžio forma 

SLOVAKIJA Južnoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Dunajskostredský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Дунайскострецкi вiнограднiцкi 
район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Hurbanovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Гурбановскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Komárňanský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Комарнянскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Palárikovský vinohradnícky 
rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Палярiковскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Štúrovský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Штуровскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Šamorínsky vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Шаморiнскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodytas paregionio ir (arba) mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Южнословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodytas paregionio ir (arba) mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Strekovský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Стрековскi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Galantský vinohradnícky rajón 

Южнословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Ґаланскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Vrbovský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Врбовскi вiнограднiцкi район
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Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Trnavský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Трнавскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Skalický vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Скалiцкi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Orešanský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Орешанскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Hlohovecký vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Глоговецкi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Doľanský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Долянскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodytas paregionio ir (arba) mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodytas paregionio ir (arba) mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Senecký vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Сенєцкi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Stupavský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Ступавскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Modranský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Модранскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Bratislavský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Братiславскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Pezinský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Пезинскi вiнограднiцкi район 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Záhorský vinohradnícky rajón 

Малокарпацка вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Загорскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť; šalia gali būti 
nurodyta Pukanecký vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область; šalia gali būti 
nurodyta Пуканєцкi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť; šalia gali būti 
nurodyta Žitavský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область; šalia gali būti 
nurodyta Жiтавскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť; šalia gali būti 
nurodyta Želiezovský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область; šalia gali būti 
nurodyta Жельєзовскi вiнограднiцкi район
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Nitrianska vinohradnícka oblasť; šalia gali būti 
nurodytas paregionio ir (arba) mažesnio geog­
rafinio vieneto pavadinimas 

Нiтрiянска вiнограднiцка область; šalia gali būti 
nurodytas paregionio ir (arba) mažesnio geog­
rafinio vieneto pavadinimas 

Nitrianska vinohradnícka oblasť; šalia gali būti 
nurodyta Nitriansky vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область; šalia gali būti 
nurodyta Нiтрiянскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť; šalia gali būti 
nurodyta Vrábeľský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область; šalia gali būti 
nurodyta Врабельскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť; šalia gali būti 
nurodyta Tekovský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область; šalia gali būti 
nurodyta Тєковскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť; šalia gali būti 
nurodyta Zlatomoravecký vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область; šalia gali būti 
nurodyta Златоморавецкi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť; šalia gali būti 
nurodyta Šintavský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область; šalia gali būti 
nurodyta Шiнтавскi вiнограднiцкi район 

Nitrianska vinohradnícka oblasť; šalia gali būti 
nurodyta Radošinský vinohradnícky rajón 

Нiтрiянска вiнограднiцка область; šalia gali būti 
nurodyta Радошiнскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodytas paregionio ir (arba) mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Стредословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodytas paregionio ir (arba) mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Fil'akovský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Фiляковскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Gemerský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Ґемерскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Hontiansky vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Гонтьєнскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Ipeľský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Iпельскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Vinický vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Вiнiцкi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Tornaľský vinohradnícky rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Торнальскi вiнограднiцкi район 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia gali 
būti nurodyta Modrokamencký vinohradnícky 
rajón 

Стредословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Модрокаменскi вiнограднiцкi 
район
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Vinohradnícka oblasť Tokaj; šalia gali būti 
nurodyta Viničky 

Biнограднiцка область Токай; šalia gali būti 
nurodyta Вiнiчкi 

Vinohradnícka oblasť Tokaj; šalia gali būti 
nurodytas mažesnio geografinio vieneto pava­
dinimas 

Biнограднiцка область Токай; šalia gali būti 
nurodytas mažesnio geografinio vieneto pava­
dinimas 

Vinohradnícka oblasť Tokaj; šalia gali būti 
nurodyta Veľká Tŕňa 

Biнограднiцка область Токай; šalia gali būti 
nurodyta Велка Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj; šalia gali būti 
nurodyta Malá Tŕňa 

Biнограднiцка область Токай; šalia gali būti 
nurodyta Мала Трня 

Vinohradnícka oblasť Tokaj; šalia gali būti 
nurodyta Čerhov 

Biнограднiцка область Токай; šalia gali būti 
nurodyta Чергов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj; šalia gali būti 
nurodyta Slovenské Nové Mesto 

Biнограднiцка область Токай; šalia gali būti 
nurodyta Словенске Нове Место 

Vinohradnícka oblasť Tokaj; šalia gali būti 
nurodyta Černochov 

Biнограднiцка область Токай; šalia gali būti 
nurodyta Чернохов 

Vinohradnícka oblasť Tokaj; šalia gali būti 
nurodyta Bara 

Biнограднiцка область Токай; šalia gali būti 
nurodyta Бара 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia 
gali būti nurodyta Michalovský vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Мiхаловскi вiнограднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia 
gali būti nurodytas paregionio ir (arba) 
mažesnio geografinio vieneto pavadinimas 

Вiходословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodytas paregionio ir (arba) mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimas 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia 
gali būti nurodyta Kráľovskochlmecký vinoh­
radnícky rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Краловскохолмецкi вiнограднiцкi 
район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia 
gali būti nurodyta Moldavský vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Молдавскi вiнограднiцкi район 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť; šalia 
gali būti nurodyta Sobranecký vinohradnícky 
rajón 

Вiходословенска вiнограднiцка область; šalia gali 
būti nurodyta Собранєцкi вiнограднiцкi район 

Južnoslovenská vinohradnícka oblasť; kartu gali 
būti pateikiami žodžiai „oblastné vino“ 

Южнословенска вiнограднiцка область; kartu gali 
būti pateikiami žodžiai „обласне вiно“ 

Malokarpatská vinohradnícka oblasť; kartu gali 
būti pateikiami žodžiai „oblastné vino“ 

Малокарпацка вiнограднiцка область; kartu gali 
būti pateikiami žodžiai „обласне вiно“ 

Nitrianska vinohradnícka oblasť; kartu gali būti 
pateikiami žodžiai „oblastné vino“ 

Нiтрiянска вiнограднiцка область; kartu gali būti 
pateikiami žodžiai „обласне вiно“ 

Stredoslovenská vinohradnícka oblasť; kartu 
gali būti pateikiami žodžiai „oblastné vino“ 

Стредославенска вiнограднiцка область; kartu 
gali būti pateikiami žodžiai „обласне вiно“
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Tokajská / Tokajské / Tokajský vinohradnícka 
oblasť; kartu gali būti pateikiami žodžiai 
„oblastné vino“ 

Токайска / Токайске / Токайскi вiнограднiцка 
область; kartu gali būti pateikiami žodžiai 
„обласне вiно“ 

Východoslovenská vinohradnícka oblasť; kartu 
gali būti pateikiami žodžiai „oblastné vino“ 

Вiходословенска вiнограднiцка область; kartu gali 
būti pateikiami žodžiai „обласне вiно“ 

ISPANIJA Abona Абона 

Alella Алея 

Alicante; šalia gali būti nurodyta Marina Alta Алiканте; šalia gali būti nurodyta Марiна Альта 

Almansa Альманса 

Ampurdán-Costa Brava Ампурдан-Коста Брава 

Arabako Txakolina 

Lygiavertis terminas – Txakolí de Álava 

Арабако Тчаколiна 

Lygiavertis terminas – Тчаколi де Алава 

Arlanza Арлянса 

Arribes Аррiбес 

Bierzo Бьєрсо 

Binissalem Бiнiссалєм 

Bizkaiko Txakolina 

Lygiavertis terminas – Chacolí de Bizkaia 

Бiскайко Тчаколiна 

Lygiavertis terminas – Чаколi де Бiская 

Bullas Буяс 

Calatayud Калатаюд 

Campo de Borja Кампо де Борха 

Cariñena Карiньена 

Cataluña Каталунья 

Cava Кава 

Chacolí de Bizkaia 

Lygiavertis terminas – Bizkaiko Txakolina 

Чаколi де Бiская 

Lygiavertis terminas – Бiскайко Тчаколiна 

Chacolí de Getaria 

Lygiavertis terminas – Getariako Txakolina 

Чаколi де Ґетарiя 

Lygiavertis terminas – Ґетарiяко Тчаколiна
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Cigales Сiгалєс 

Conca de Barberá Конка де Барбера 

Condado de Huelva Кондадо де Уельва 

Costers del Segre; šalia gali būti nurodyta 
Artesa 

Костерс дель Сегре; šalia gali būti nurodyta 
Артеса 

Costers del Segre; šalia gali būti nurodyta Les 
Garrigues 

Костерс дель Сегре; šalia gali būti nurodyta Лєс 
Ґаррiгес 

Costers del Segre; šalia gali būti nurodyta 
Raimat 

Костерс дель Сегре; šalia gali būti nurodyta 
Раймат 

Costers del Segre; šalia gali būti nurodyta Valls 
de Riu Corb 

Костерс дель Сегре; šalia gali būti nurodyta 
Валлс де Рiу Корб 

Dehesa del Carrizal Дееса дель Каррiсаль 

Dominio de Valdepusa Домiнiо де Вальдепуса 

El Hierro Ель Єрро 

Finca Élez Фiнка Елєс 

Getariako Txakolina 

Lygiavertis terminas – Chacolí de Getaria 

Ґетарiяко Тчаколiна 

Lygiavertis terminas – Чаколi де Ґетарiя 

Guijoso Ґiхосо 

Jerez-Xérès-Sherry Jerez / Xérès / Sherry Херес-Ксерес-Черрi Херес / Ксерес / Черрi 

Jumilla Хумiя 

La Mancha Ля Манча 

La Palma; šalia gali būti nurodyta Fuencaliente Ля Пальма; šalia gali būti nurodyta 
Фуенкальєнте 

La Palma; šalia gali būti nurodyta Hoyo de 
Mazo 

Ла Пальма; šalia gali būti nurodyta Ойо де Масо 

La Palma; šalia gali būti nurodyta Norte de la 
Palma 

Ля Пальма; šalia gali būti nurodyta Норте де ля 
Пальма 

Lanzarote Лянсароте 

Málaga Малага 

Manchuela Манчуеля 

Manzanilla Sanlúcar de Barrameda Мансанiя Санлюкар де Баррамеда
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Méntrida Ментрiда 

Mondéjar Мондехар 

Monterrei; šalia gali būti nurodyta Ladera de 
Monterrei 

Монтеррей; šalia gali būti nurodyta Лядера де 
Монтеррей 

Monterrei; šalia gali būti nurodyta Val de 
Monterrei 

Монтеррей; šalia gali būti nurodyta Валь де 
Монтеррей 

Montilla-Moriles Монтiя-Морiлєс 

Montsant Монтсант 

Navarra; šalia gali būti nurodyta Baja Montaña Наварра; šalia gali būti nurodyta Баха Монтанья 

Navarra; šalia gali būti nurodyta Ribera Alta Наварра; šalia gali būti nurodyta Рiбера Альта 

Navarra; šalia gali būti nurodyta Ribera Baja Наварра; šalia gali būti nurodyta Рiбера Баха 

Navarra; šalia gali būti nurodyta Tierra Estella Наварра; šalia gali būti nurodyta Тьєрра Естея 

Navarra; šalia gali būti nurodyta Valdizarbe Наварра; šalia gali būti nurodyta Вальдiсарбе 

Pago de Arínzano 

Lygiavertis terminas – Vino de pago de Arin­
zano 

Паго де Арiнсано 

Lygiavertis terminas – Вiно де Паго де Арiнсано 

Penedés Пенедес 

Pla de Bages Пля де Бахес 

Pla i Llevant Пля i Ллевант 

Priorato Прiорато 

Rías Baixas; šalia gali būti nurodyta Condado 
do Tea 

Рiас Байшяс; šalia gali būti nurodyta Кондадо до 
Теа 

Rías Baixas; šalia gali būti nurodyta O Rosal Рiас Байшяс; šalia gali būti nurodyta О Росаль 

Rías Baixas; šalia gali būti nurodyta Ribeira do 
Ulla 

Рiас Байшяс; šalia gali būti nurodyta Рiбейра до 
Уя 

Rías Baixas; šalia gali būti nurodyta Souto­
maior 

Рiас Байшяс; šalia gali būti nurodyta Соутомайор 

Rías Baixas; šalia gali būti nurodyta Val do 
Salnés 

Рiас Байшяс; šalia gali būti nurodyta Вал до 
Сальнес
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Ribeira Sacra; šalia gali būti nurodyta Amandi Рiбейра Сакра; šalia gali būti nurodyta Амандi 

Ribeira Sacra; šalia gali būti nurodyta Chantada Рiбейра Сакра; šalia gali būti nurodyta Чантада 

Ribeira Sacra; šalia gali būti nurodyta Quiroga- 
Bibei 

Рiбейра Сакра; šalia gali būti nurodyta Кiрога- 
Бiбей 

Ribeira Sacra; šalia gali būti nurodyta Ribeiras 
do Miño 

Рiбейра Сакра; šalia gali būti nurodyta Рiбейрас 
до Мiньо 

Ribeira Sacra; šalia gali būti nurodyta Ribeiras 
do Sil 

Рiбейра Сакра; šalia gali būti nurodyta Рiбейрас 
до Сiль 

Ribeiro Рiбейро 

Ribera del Duero Рiбера дель Дуеро 

Ribera del Guadiana; šalia gali būti nurodyta 
Cañamero 

Рiбера дель Гуадiана; šalia gali būti nurodyta 
Каньямеро 

Ribera del Guadiana; šalia gali būti nurodyta 
Matanegra 

Рiбера дель Гуадiана; šalia gali būti nurodyta 
Матанегра 

Ribera del Guadiana; šalia gali būti nurodyta 
Montánchez 

Рiбера дель Гуадiана; šalia gali būti nurodyta 
Монтанчес 

Ribera del Guadiana; šalia gali būti nurodyta 
Ribera Alta 

Рiбера дель Гуадiана; šalia gali būti nurodyta 
Рiбера Альта 

Ribera del Guadiana; šalia gali būti nurodyta 
Ribera Baja 

Рiбера дель Гуадiана; šalia gali būti nurodyta 
Рiбера Баха 

Ribera del Guadiana; šalia gali būti nurodyta 
Tierra de Barros 

Рiбера дель Гуадiана; šalia gali būti nurodyta 
Тьерра де Баррос 

Ribera del Júcar Рiбера дель Хукар 

Rioja; šalia gali būti nurodyta Rioja Alavesa Рiоха; šalia gali būti nurodyta Рiоха Алавеса 

Rioja; šalia gali būti nurodyta Rioja Alta Рiоха; šalia gali būti nurodyta Рiоха Альта 

Rioja; šalia gali būti nurodyta Rioja Baja Рiоха; šalia gali būti nurodyta Рiоха Баха 

Rueda Руеда 

Sierras de Málaga; šalia gali būti nurodyta 
Serranía de Ronda 

Сiеррас де Малага; šalia gali būti nurodyta 
Серранiа де Ронда 

Somontano Сомонтано 

Tacoronte-Acentejo; šalia gali būti nurodyta 
Anaga 

Такоронте-Асентехо; šalia gali būti nurodyta 
Анага
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Tarragona Таррагона 

Terra Alta Терра Альта 

Tierra de León Тьерра де Леон 

Tierra del Vino de Zamora Тьерра дель Вiно де Самора 

Toro Торо 

Txakolí de Álava 

Lygiavertis terminas – Arabako Txakolina 

Тчаколi де Алава 

Lygiavertis terminas – Арабако Тчаколiна 

Uclés Уклес 

Utiel-Requena Утьел-Рекена 

Valdeorras Вальдеоррас 

Valdepeñas Вальдепеньяс 

Valencia; šalia gali būti nurodyta Alto Turia Валенсiя; šalia gali būti nurodyta Альто Турiа 

Valencia; šalia gali būti nurodyta Clariano Валенсiя; šalia gali būti nurodyta Кларiано 

Valencia; šalia gali būti nurodyta Moscatel de 
Valencia 

Валенсiя; šalia gali būti nurodyta Москатель де 
Валенсiя 

Valencia; šalia gali būti nurodyta Valentino Валенсiя; šalia gali būti nurodyta Валентино 

Valle de Güímar Ває де Ґуймар 

Valle de la Orotava Ває де ля Оротава 

Valles de Benavente Ваєс де Бенавенте 

Vino de Calidad de Valtiendas Вiно де Калiдад де Вальтьєндас 

Vinos de Madrid; šalia gali būti nurodyta 
Arganda 

Вiнос де Мадрiд; šalia gali būti nurodyta Арґанда 

Vinos de Madrid; šalia gali būti nurodyta 
Navalcarnero 

Вiнос де Мадрiд; šalia gali būti nurodyta 
Навалькарнеро 

Vinos de Madrid; šalia gali būti nurodyta San 
Martín de Valdeiglesias 

Вiнос де Мадрiд; šalia gali būti nurodyta Сан 
Мартiн де Вальдеiґлєсiас 

Ycoden-Daute-Isora Iкоден-Дауте-Iсора 

Yecla Єкля
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Abanilla Абанiя 

Bajo Aragón Бахо Арагон 

Ribera del Gállego-Cinco Villas Рiбера дель Ґаєго -Сiнко Вiяс 

Ribera del Jiloca Рiбера дель Хiльока 

Valdejalón Вальдехалон 

Valle del Cinca Ває дель Сiнка 

Bailén Байлен 

Barbanza e Iria Барбанса е Iрiя 

Betanzos Бетансос 

Cádiz Кадiс 

Campo de Cartagena Кампо де Картахена 

Cangas Канґас 

Castelló Кастейо 

Castilla Кастiя 

Castilla y León Кастiя i Леон 

Contraviesa-Alpujarra Контравьеса-Альпухарра 

Córdoba Кордова 

Costa de Cantabria Коста де Кантабрiя 

Desierto de Almería Десьєрто де Альмерiя 

El Terrerazo Ель Террерасо 

Extremadura Екстремадура 

Formentera Форментера 

Gálvez Ґальвес 

Granada Sur-Oeste Гранада Сур-Оесте 

Ibiza Iбiса 

Illes Balears Iйєс Балєарс 

Isla de Menorca Iсла де Менорка
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Laujar-Alpujarra Ляухар-Альпухарра 

Liébana Льебана 

Los Palacios Льос Палясiос 

Norte de Almería Норте де Альмерiя 

Norte de Granada Норте де Гранада 

Pozohondo Посоондо 

Ribera del Andarax Рiбера дель Андаракс 

Ribera del Queiles Рiбера дель Кейлес 

Serra de Tramuntana-Costa Nord Серра де Трамунтана-Коста Норд 

Sierra de Alcaraz Сiєрра де Алькарас 

Sierra Norte de Sevilla Сiєрра Норте де Севiя 

Sierra Sur de Jaén Сiєрра Сур де Хаен 

Torreperogil Торреперогiль 

Valle del Miño-Ourense Бає дель Мiньо-Оуренсе 

Valles de Sadacia Баєс де Садасiя 

Villaviciosa de Córdoba Бiявiсйоса де Кордова 

JUNGTINĖ 
KARALYSTĖ 

English Vineyards Iнґлiш вiньярдс 

Welsh Vineyards Уелш вiньярдс 

England; vietoj to gali būti nurodyta Berkshire Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Баркшир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Bucking­
hamshire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta 
Бакiнґгамшир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Cheshire Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Чешир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Cornwall Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Корнуол 

England; vietoj to gali būti nurodyta Derbys­
hire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Дарбiшир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Devon Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Девон 

England; vietoj to gali būti nurodyta Dorset Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Дорсет
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England; vietoj to gali būti nurodyta East 
Anglia 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Iст Англiя 

England; vietoj to gali būti nurodyta Glouces­
tershire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Ґлостершир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Hamps­
hire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Гемпшир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Here­
fordshire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta 
Герефордшир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Isle of 
Wight 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Айл оф Уайт 

England; vietoj to gali būti nurodyta Isles of 
Scilly 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Айлс оф 
Сiллi 

England; vietoj to gali būti nurodyta Kent Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta кент 

England; vietoj to gali būti nurodyta Lancashire Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Ланкашир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Leices­
tershire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Лестершир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Lincolns­
hire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Лiнконшир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Nort­
hamptonshire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta 
Нортгемптоншир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Notting­
hamshire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta 
Ноттiнгемшир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Oxfords­
hire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta 
Оксфордшир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Rutland Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Ратланд 

England; vietoj to gali būti nurodyta Shrops­
hire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Шропшир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Somerset Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Соммерсет 

England; vietoj to gali būti nurodyta Staf­
fordshire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta 
Стаффордшир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Surrey Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Саррей 

England; vietoj to gali būti nurodyta Sussex Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Сассекс 

England; vietoj to gali būti nurodyta 
Warwickshire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Ворiкшир
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England; vietoj to gali būti nurodyta West 
Midlands 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Уест 
Мiдлендс 

England; vietoj to gali būti nurodyta Wiltshire Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Уiлтшир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Worces­
tershire 

Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Вустершир 

England; vietoj to gali būti nurodyta Yorkshire Iнґланд; vietoj to gali būti nurodyta Йоркшир 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta Cardiff Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Кардiфф 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta Cardigans­
hire 

Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Кардiганшир 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta Carmart­
henshire 

Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Кармантершир 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta Denbighs­
hire 

Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Денбiгшир 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta Gwynedd Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Ґвiнет 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta 
Monmouthshire 

Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Монмитшир 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta Newport Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Ньюпорт 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta Pembro­
keshire 

Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Пембрукшир 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta Rhondda 
Cynon Taf 

Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Ронда Кайнон 
Таф 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta Swansea Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Свонзi 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta The Vale of 
Glamorgan 

Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Вейл оф 
Ґламорґан 

Wales; vietoj to gali būti nurodyta Wrexham Уелс; vietoj to gali būti nurodyta Рексем 

Europos Sąjungoje saugotinų Ukrainos vynų geografinės nuorodos 

Saugotinas pavadinimas Transkripcija lotyniškais rašmenimis 

Сонячна Долина Soniachna Dolyna 

(Soniachna Dolina) 

Новий Свiт Novyj Svit 

(Novy Svet)
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Austrija Wachauer Weinbrand Вахауер Вайнбранд 

Austrija Weinbrand Dürnstein Вайнбранд Дюрнштайн 

Austrija Wachauer Marillenbrand Вахауер Марiлленбранд 

Austrija Grossglockner Alpenbitter Ґросґлокнер Альпенбiттер 

Austrija Mariazeller Magenlikör Марiацеллер Маґенлiкьор 

Austrija Mariazeller Jagasaftl Марiацеллер Яґазафтль 

Austrija Puchheimer Bitter Пуххаймер Бiттер 

Austrija Steinfelder Magenbitter Штайнфельдер Маґенбiттер 

Austrija Wachauer Marillenlikör Вахауер Марiлленлiкьор 

Austrija Jägertee / Jagertee / Jagatee Єґертее / Яґертее / Яґатее 

Austrija Inländerrum Iнлендеррум 

Belgija (Balegem) Balegemse jenever Балгемс Йоневр 

Belgija (Hasselt, Zonhoven, Diepen­
beek) 

Hasseltse jenever / Hasselt гассельдс йоневр / Гассельт 

Belgija (Oost-Vlaanderen) O' de Flander / Oost-Vlaamse Graan­
jenever 

О де Фландр / Ост – Влямсе 
Граанйоневр 

Belgija (Région wallonne) Peket / Pekêt / Pèket / Pèkèt de 
Wallonie 

Пекет / Пеке / Пекет / Пеке де Валлонi 

Belgija, Nyderlandai Jonge jenever, jonge genever Йонге йоневр / йонге ґеневр 

Belgija, Nyderlandai Oude jenever / oude genever Ауде йоневр / ауде ґеневр, 

Belgija, Nyderlandai, Prancūzija (Šiaurės 
(59) ir Pa de Kalė (62) departamentai) 

Genièvre de grains / Graanjenever / 
Graangenever 

Женьєвр де Ґра / Граанйоневр / 
Граангеневр 

Belgija, Nyderlandai, Prancūzija (Šiaurės 
(59) ir Pa de Kalė (62) departamentai), 
Vokietija (Šiaurės Reinas-Vestfalija ir 
Žemutinė Saksonija) 

Genièvre aux fruits / Vruchtenjenever 
/ Jenever met vruchten / Fruchtgene­
ver 

Женьєвр о фруi / Врюхтенйоневр 
/Йоневр мет Врюхтен / Фрухт Ґеневер 

Belgija, Nyderlandai, Prancūzija (Šiaurės 
(59) ir Pa de Kalė (62) departamentai), 
Vokietija (Šiaurės Reinas-Vestfalija ir 
Žemutinė Saksonija) 

Genièvre / Jenever / Genever Женьєвр / Йоневр / Ґеневер
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Bulgarija Сунгурларска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сунгурларе / 
Sungurlarska grozdova rakya / Groz­
dova rakya from Sungurlare 

Сунґурларска ґроздова ракiя 

Bulgarija Сливенска перла (Сливенска гроздова 
ракия / Гроздова ракия от Сливен) / 
Slivenska perla (Slivenska grozdova 
rakya / Grozdova rakya from Sliven) 

Слiвенска перла (Слiвенска ґроздова 
ракiя / Ґроздова ракiя от Слiвен) 

Bulgarija Стралджанска Мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Стралджа / 
Straldjanska Muscatova rakya / 
Muscatova rakya from Straldja 

Стралджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Стралджi 

Bulgarija Поморийска гроздова ракия / Гроздова 
ракия от Поморие / Pomoriyska 
grozdova rakya / Grozdova rakya 
from Pomorie 

Поморiйска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Поморiє 

Bulgarija Русенска бисерна гроздова ракия / 
Бисерна гроздова ракия от Русе / 
Russenska biserna grozdova rakya / 
Biserna grozdova rakya from Russe 

Русенска бiсерна ґроздова ракiя / 
Бiсерна ґроздова ракiя от Русе 

Bulgarija Бургаска Мускатова ракия / Мускатова 
ракия от Бургас / Bourgaska Musca­
tova rakya / Muscatova rakya from 
Bourgas 

Бургаска мускатова ракiя / Мускатова 
ракiя от Бургас 

Bulgarija Добруджанска мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Добруджа / 
Dobrudjanska muscatova rakya / 
muscatova rakya from Dobrudja 

Добруджанска мускатова ракiя / 
Мускатова ракiя от Добруджа 

Bulgarija Сухиндолска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сухиндол / Suhin­
dolska grozdova rakya / Grozdova 
rakya from Suhindol 

Сухiндолска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Сухiндол 

Bulgarija Карловска гроздова ракия / Гроздова 
Ракия от Карлово / Karlovska groz­
dova rakya / Grozdova Rakya from 
Karlovo 

Карловска ґроздова ракiя / Ґроздова 
ракiя от Карлово 

Bulgarija Троянска сливова ракия / Сливова 
ракия от Троян / Troyanska slivova 
rakya / Slivova rakya from Troyan 

Троянска слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Троян 

Bulgarija Силистренска кайсиева ракия / 
Кайсиева ракия от Силистра / Silist­
renska kaysieva rakya / Kaysieva rakya 
from Silistra 

Сiлiстренска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Сiлiстра 

Bulgarija Тервелска кайсиева ракия / Кайсиева 
ракия от Тервел / Tervelska kaysieva 
rakya / Kaysieva rakya from Tervel 

Тервелска кайсiєва ракiя / Кайсiєва 
ракiя от Тервел
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Bulgarija Ловешка сливова ракия / Сливова 
ракия от Ловеч / Loveshka slivova 
rakya / Slivova rakya from Lovech 

Ловешка слiвова ракiя / Слiвова ракiя 
от Ловеш 

Kipras Ζιβανία / Τζιβανία / Ζιβάνα / Zivania Зiванiя / Дзiванiя / Зiвана 

Kipras, Graikija Ouzo / Oύζο Узо 

Čekija Karlovarská Hořká Карловарска Горжка 

Danija Dansk Akvavit / Dansk Aquavit Данск аквавiт / Данск Акуавiт 

Estija Estonian vodka Естонiан Водка 

Suomija Suomalainen Vodka / Finsk Vodka / 
Vodka of Finland 

Суомалайнен Водка / Фiнск водка / 
Водка оф Фiнланд 

Suomija Suomalainen Marjalikööri / Suoma­
lainen Hedelmälikööri / Finsk Bärlikör 
/ Finsk Fruktlikör / Finnish berry 
liqueur / Finnish fruit liqueur 

Суомалайнен Марьялiкьорi / 
Суомалайнен Хедельмялiкьорi / Фiнск 
Берлiкьор / Фiнск Фруктлiкьор / 
Фiннiш беррi лiкьор / Фiннiш фрут 
лiкьор 

Prancūzija Rhum de la Martinique Ром де ля Мартiнiк 

Prancūzija Rhum de la Guadeloupe Ром де ля Гуаделуп 

Prancūzija Rhum de la Réunion Ром де ля Реюньон 

Prancūzija Rhum de la Guyane Ром де ля Гюйан 

Prancūzija Rhum de sucrerie de la Baie du 
Galion 

Ром дьо сюкрерi де ля Бе дю Галiон 

Prancūzija Rhum des Antilles françaises Ром дез Антiй Францез 

Prancūzija Rhum des départements français 
d'outre-mer 

Ром де департемон франце д утре-мер 

Prancūzija Whisky breton / Whisky de Bretagne Уiскi Бретон / Уiскi де Бретань 

Prancūzija Whisky alsacien / Whisky d'Alsace Уiскi Ельзасiян / Уiскi д Альзас 

Prancūzija Eau-de-vie de Cognac О-де-вi де Коньяк 

Prancūzija Eau-de-vie des Charentes О-де-вi де Шарант 

Prancūzija Eau-de-vie de Jura О-де-вi де Жюра
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Prancūzija Cognac 

(Prie pavadinimo „Cognac“ gali būti 
prirašyti tokie žodžiai: 

— Fine 

— Grande Fine Champagne 

— Grande Champagne 

— Petite Fine Champagne 

— Petite Champagne 

— Fine Champagne 

— Borderies 

— Fins Bois 

— Bons Bois) 

Коньяк 

(Prie pavadinimo „Коньяк“ gali būti 
prirašyti tokie žodžiai: 

— Фiн 

— Ґранд Фiн Шампань 

— Ґранд Шампань 

— Петiт Фiн Шампань 

— Петiт Шампань 

— Фiн Шампань 

— Бордерi 

— Фан Буа 

— Бон Буа 

Prancūzija Fine Bordeaux Фiн Бордо 

Prancūzija Fine de Bourgogne Фiн де Бурґонь 

Prancūzija Armagnac Арманьяк 

Prancūzija Bas-Armagnac Ба-Арманьяк 

Prancūzija Haut-Armagnac О Арманьяк 

Prancūzija Armagnac-Ténarèze Арманьяк-Тенарез 

Prancūzija Blanche Armagnac Бланш Арманьяк 

Prancūzija Eau-de-vie de vin de la Marne О-де-вi де вен де ля Марн 

Prancūzija Eau-de-vie de vin originaire d'Aqui­
taine 

О-де-вi де вен орiжiнер д’Акiтен 

Prancūzija Eau-de-vie de vin de Bourgogne О-де-вi де вен де Бурґонь 

Prancūzija Eau-de-vie de vin originaire du 
Centre-Est 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Сантр-Ест 

Prancūzija Eau-de-vie de vin originaire de Fran­
che-Comté 

О-де-вi де вен орiжiнер де Франш- 
Конте 

Prancūzija Eau-de-vie de vin originaire du Bugey О-де-вi де вен орiжiнер дю Бюже 

Prancūzija Eau-de-vie de vin de Savoie О-де-вi де вен де Савуа
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Prancūzija Eau-de-vie de vin originaire des 
Coteaux de la Loire 

О-де-вi де вен орiжiнер де Кото де ля 
Луар 

Prancūzija Eau-de-vie de vin des Côtes-du-Rhône О-де-вi де вен де Кот-дю-Рон 

Prancūzija Eau-de-vie de vin originaire de 
Provence 

О-де-вi де вен орiжiнер де Прованс 

Prancūzija Eau-de-vie de Faugères / Faugères О-де-вi де Фожер / Фожер 

Prancūzija Eau-de-vie de vin originaire du 
Languedoc 

О-де-вi де вен орiжiнер дю Ланґедок 

Prancūzija Brandy français / Brandy de France Брандi франце / Брандi дьо Франц 

Prancūzija Marc de Champagne / Eau-de-vie de 
marc de Champagne 

Мар де Шампань / О-де-вi де мар де 
Шампань 

Prancūzija Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie de marc 
originaire d'Aquitaine 

Мар д'Акiтен / О-де-вi де марк орiжiнер 
д'Акiтен 

Prancūzija Marc de Bourgogne / Eau-de-vie de 
marc de Bourgogne 

Мар де Бурґонь / О-де-вi де мар де 
Бурґонь 

Prancūzija Marc du Centre-Est / Eau-de-vie de 
marc originaire du Centre-Est 

Мар дю Сантр-Ест / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Сантр-Ест 

Prancūzija Marc de Franche-Comté /Eau-de-vie 
de marc originaire de Franche-Comté 

Мар де Франш-Комте / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Франш-Комте 

Prancūzija Marc du Bugey / Eau-de-vie de marc 
originaire de Bugey 

Мар дю Бюже / О-де-вi де мар орiжiнер 
дю Бюже 

Prancūzija Marc de Savoie / Eau-de-vie de marc 
originaire de Savoie 

Мар де Савуа / О-де-вi де мар орiжiнер 
де Савуа 

Prancūzija Marc des Côteaux de la Loire / Eau- 
de-vie de marc originaire des Coteaux 
de la Loire 

Мар де Кото де ля Луар / О-де-вi де 
мар орiжiнер Кото де ля Луар 

Prancūzija Marc des Côtes-du-Rhône / Eau-de-vie 
de marc des Côtes du Rhône 

Мар де Кот-дю-Рон / О-де-вi де мар де 
Кот-дю-Рон 

Prancūzija Marc de Provence / Eau-de-vie de 
marc originaire de Provence 

Мар де Прованс / О-де-вi де мар 
орiжiнер де Прованс 

Prancūzija Marc du Languedoc / Eau-de-vie de 
marc originaire du Languedoc 

Мар дю Ланґедок / О-де-вi де мар 
орiжiнер дю Ланґедок 

Prancūzija Marc d'Alsace Gewürztraminer Мар д'Альзас Ґевюрцфрамiнер
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Prancūzija Marc de Lorraine Мар де Лоррен 

Prancūzija Marc d'Auvergne Мар д'Овернь 

Prancūzija Marc du Jura Мар дю Жюра 

Prancūzija Mirabelle de Lorraine Мiрабель де Лоррен 

Prancūzija Kirsch d'Alsace Кiрш д'Альзас 

Prancūzija Quetsch d'Alsace Куеч д'Альзас 

Prancūzija Framboise d'Alsace Фрамбуаз д'Альзас 

Prancūzija Mirabelle d'Alsace Мiрабель д'Альзас 

Prancūzija Kirsch de Fougerolles Кiрш де Фужероль 

Prancūzija Williams d'Orléans Вiльямс д'Орлєан 

Prancūzija Calvados Кальвадос 

Prancūzija Calvados Pays d'Auge Кальвадос Пеї д'Ож 

Prancūzija Calvados Domfrontais Кальвадос Домфронте 

Prancūzija Eau-de-vie de cidre de Bretagne О-де-вi де сiдр де Бретань 

Prancūzija Eau-de-vie de poiré de Bretagne О-де-вi де пуаре де Бретань 

Prancūzija Eau-de-vie de cidre de Normandie О-де-вi де сiдр де Нормандi 

Prancūzija Eau-de-vie de poiré de Normandie О-де-вi де пуаре де Нормандi 

Prancūzija Eau-de-vie de cidre du Maine О-де-вi де сiдр дю Мен 

Prancūzija Eau-de-vie de poiré du Maine О-де-вi де пуаре дю Мен 

Prancūzija Ratafia de Champagne Ратафiя де Шампань 

Prancūzija Cassis de Bourgogne Кассiс де Бургонь 

Prancūzija Cassis de Dijon Кассiс де Дiжон 

Prancūzija Cassis de Saintonge Кассiс де Сентонж 

Prancūzija Cassis du Dauphiné Кассiс дю Дофiне
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Prancūzija Pommeau de Bretagne Поммо де Бретань 

Prancūzija Pommeau du Maine Поммо дю Мен 

Prancūzija Pommeau de Normandie Поммо де Нормандi 

Prancūzija (Šiaurės (59) ir Pa de Kalė 
(62) departamentai) 

Genièvre Flandres Artois Женiєвр Фланре Артуа 

Prancūzija, Italija Génépi des Alpes / Genepì degli Alpi Женепi дез Альп / Дженепi дельї Альпi 

Vokietija Münsterländer Korn / Kornbrand Мюнстерлендер Корн / Корнбранд 

Vokietija Sendenhorster Korn / Kornbrand Зенденхорстер Корн / Корнбранд 

Vokietija Bergischer Korn / Kornbrand Бергiшер Корн / Корнбранд 

Vokietija Emsländer Korn / Kornbrand Емслендер Корн / Корнбранд 

Vokietija Haselünner Korn / Kornbrand Газелюннер Корн / Корнбранд 

Vokietija Hasetaler Korn / Kornbrand Газеталер Корн / Корнбранд 

Vokietija Deutscher Weinbrand Дойчер Вайнбранд 

Vokietija Pfälzer Weinbrand Пфельцер Вайнбранд 

Vokietija Schwarzwälder Kirschwasser Шварцвельдер Кiршвассер 

Vokietija Schwarzwälder Mirabellenwasser Шварцвельдер Мiрабелленвассер 

Vokietija Schwarzwälder Williamsbirne Шварцвельдер Вiльямсбiрне 

Vokietija Schwarzwälder Zwetschgenwasser Шварцвельдер Цветшґенвассер 

Vokietija Fränkisches Zwetschgenwasser Френкiшес Цветшґенвассер 

Vokietija Fränkisches Kirschwasser Френкiшес Кiршвассер 

Vokietija Fränkischer Obstler Френкiшер Обстлер 

Vokietija Schwarzwälder Himbeergeist Шварцвельдер Гiмбеерґайст 

Vokietija Bayerischer Gebirgsenzian Баєрiшер Ґебiрґсенцiан 

Vokietija Ostfriesischer Korngenever Остфрiзiшер Корнґеневер 

Vokietija Steinhäger Штайнгеґер
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Vokietija Rheinberger Kräuter Райнберґер Кройтер 

Vokietija Berliner Kümmel Берлiнер Кюммель 

Vokietija Hamburger Kümmel Гамбургер Кюммель 

Vokietija Münchener Kümmel Мюнхенер Кюммель 

Vokietija Chiemseer Klosterlikör Кiмзеер Клостерлiкьор 

Vokietija Bayerischer Kräuterlikör Баєрiшер Кройтерлiкьор 

Vokietija Benediktbeurer Klosterlikör Бенедiктбойрер Клостерлiкьор 

Vokietija Ettaler Klosterlikör Етталер Клостерлiкьор 

Vokietija Hüttentee Гюттентее 

Vokietija Bärwurz Бервурц 

Vokietija Königsberger Bärenfang Кьонiґсберґер Беренфан 

Vokietija Ostpreußischer Bärenfang Остпройсiшер Беренфан 

Vokietija Blutwurz Блютвурц 

Vokietija, Austrija, Belgija (vokiškai 
kalbanti bendruomenė) 

Korn / Kornbrand Корн / Корнбранд 

Graikija Brandy Αττικής / Brandy of Attica Брандi Аттiкiс / Брендi оф Аттiка 

Graikija Brandy Πελοποννήσου / Brandy of the 
Peloponnese 

Брандi Пельопонiсу / Брендi оф 
Пелопонiс 

Graikija Brandy Κεντρικής Ελλάδας / Brandy of 
central Greece 

Брандi Кендрiкiс Елядас / Брендi оф 
Централ Ґрiс 

Graikija Τσικουδιά / Tsikoudia Цiкудья 

Graikija Τσικουδιά Κρήτης / Tsikoudia of Crete Цiкудья Крiтiс 

Graikija Τσίπουρο / Tsipouro Цiпуро 

Graikija Τσίπουρο Μακεδονίας / Tsipouro of 
Macedonia 

Цiпуро Македонiяс 

Graikija Τσίπουρο Θεσσαλίας / Tsipouro of 
Thessaly 

Цiпуро Фессалiяс 

Graikija Τσίπουρο Τυρνάβου / Tsipouro of 
Tyrnavos 

Цiпуро Тiрнаву
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Graikija Ούζο Μυτιλήνης / Ouzo of Mitilene Узо Мiтiлiнiс 

Graikija Ούζο Πλωμαρίου / Ouzo of Plomari Узо Пломарiу 

Graikija Ούζο Καλαμάτας / Ouzo of Kalamata Узо Каламатас 

Graikija Ούζο Θράκης / Ouzo of Thrace Узо Фракiс 

Graikija Ούζο Μακεδονίας / Ouzo of Macedo­
nia 

Узо Македонiяс 

Graikija Μαστίχα Χίου / Masticha of Chios Мастiха Хiу 

Graikija Κίτρο Νάξου / Kitro of Naxos Кiтро Наксу 

Graikija Κουμκουάτ Κέρκυρας / Koum Kouat of 
Corfu 

Кiмкуат Керкiрас 

Graikija Τεντούρα / Tentoura Тентура 

Vengrija Törkölypálinka Тёркёльпалiнка 

Vengrija Szatmári Szilvapálinka Сатмарi Сiлвапалiнка 

Vengrija Kecskeméti Barackpálinka Кечкемeтi Барацкпалiнка 

Vengrija Békési Szilvapálinka Бeкeшi Сiлвапалiнка 

Vengrija Szabolcsi Almapálinka Саболчi Алмапалiнка 

Vengrija Gönci Barackpálinka Гёнцi Барацкпалiнка 

Vengrija, Austrija (abrikosų spiritas, 
pagamintas tik šiose žemėse: Žemuti­
nėje Austrijoje, Burgenlande, Štirijoje ir 
Vienoje) 

Pálinka Палiнка 

Airija Irish Whiskey / Uisce Beatha Eirean­
nach / Irish Whisky 

Айрiш Уiскi / Iшке Баха / Ееренок / 
Айрiш Уiскi 

Airija Irish Cream Айрiш Крiм 

Airija Irish Poteen / Irish Póitín Айрiш Потiн / Айрiш Почiн 

Italija Brandy italiano Бренди iтальяно 

Italija Grappa Ґраппа 

Italija Grappa di Barolo Ґраппа дi Бароло
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Italija Grappa piemontese / Grappa del 
Piemonte 

Ґраппа п’ємонтезе / Ґраппа дель 
П’ємонте 

Italija Grappa lombarda / Grappa di 
Lombardia 

Ґраппа ломбарда / Ґраппа дi Ломбардiя 

Italija Grappa trentina / Grappa del Trentino Ґраппа трентiна / Ґраппа дель Трентiно 

Italija Grappa friulana / Grappa del Friuli Ґраппа фрiулана / Ґраппа дель Фрiулi 

Italija Grappa veneta / Grappa del Veneto Ґраппа венета / Ґраппа дель Венето 

Italija Südtiroler Grappa / Grappa dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Ґраппа / Ґраппа дель Альто 
Адiдже 

Italija Grappa Siciliana / Grappa di Sicilia Ґраппа Сiчiлiана / Ґраппа дi Сiчiлiа 

Italija Grappa di Marsala Ґраппа дi Марсала 

Italija Südtiroler Williams / Williams 
dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Вiльямс / Вiльямс дель 
Альто Адiдже 

Italija Südtiroler Aprikot / Aprikot dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Апрiкот / Апрiкот дель 
Альто Адiдже 

Italija Südtiroler Marille / Marille dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Марiлле / Марiлле дель 
Альто Адiдже 

Italija Südtiroler Kirsch / Kirsch dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Кiрш / Кiрш дель Альто 
Адiдже 

Italija Südtiroler Zwetschgeler / Zwets­
chgeler dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Цветшґелер / Цветшґелер 
дель Альто Адiдже 

Italija Südtiroler Gravensteiner / Gravens­
teiner dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґравенштайнер 
/Ґравенштайнер дель Альто Адiдже 

Italija Südtiroler Golden Delicious / Golden 
Delicious dell'Alto Adige 

Зюдтiролер Ґолден Делiшес / Ґолден 
Делiшес дель Альто Адiдже 

Italija Williams friulano / Williams del Friuli Вiльямс фрiулано / Вiльямс дель Фрiулi 

Italija Sliwovitz del Veneto Слiвовiц дель Венето 

Italija Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia Слiвовiц дель Фрiулi-Венецiя Джулiя 

Italija Sliwovitz del Trentino-Alto Adige Слiвовiц дель Трентiно- Альто Адiдже
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Italija Distillato di mele trentino / Distillato 
di mele del Trentino 

Дiстiллато дi мелє трентiно / Дiстiллато 
дi мелє дель Трентiно 

Italija Williams trentino / Williams del 
Trentino 

Вiльямс трентiно / Вiльямс дель 
Трентiно 

Italija Sliwovitz trentino / Sliwovitz del 
Trentino 

Слiвовiц трентiно / Слiвовiц дель 
Трентiно 

Italija Aprikot trentino / Aprikot del Tren­
tino 

Апрiкот трентiно / Апрiкот дель 
Трентiно 

Italija Kirsch Friulano / Kirschwasser Friu­
lano 

Кiрш Фрiулано / Кiршвассер Фрiулано 

Italija Kirsch Trentino / Kirschwasser Tren­
tino 

Кiрш Трентiно / Кiршвассер Трентiно 

Italija Kirsch Veneto / Kirschwasser Veneto Кiрш Венето / Кiршвассер Венето 

Italija Südtiroler Enzian / Genziana dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Енцiан / Дженцiана дель 
Альто Адiдже 

Italija Genziana trentina / Genziana del 
Trentino 

Дженцiана трентiна / Дженцiана дель 
Трентiно 

Italija Mirto di Sardegna Мiрто дi Сарденья 

Italija Liquore di limone di Sorrento Лiкворе дi лiмоне дi Сорренто 

Italija Liquore di limone della Costa 
d'Amalfi 

Лiкворе дi лiмоне делла Коста 
д’Амальфi 

Italija Genepì del Piemonte Дженепi дель П’ємонте 

Italija Genepì della Valle d'Aosta Дженепi делла Валле д’Аоста 

Italija Nocino di Modena Ночiно дi Модена 

Italija Südtiroler Obstler / Obstler dell'Alto 
Adige 

Зюдтiролер Обстлер / Обстлер дель 
Альто Адiдже 

Latvija Latvijas Dzidrais Латвiяс Дзiдраiс 

Latvija Rīgas Degvīns Рiгас Дегвiнс 

Latvija Allažu Ķimelis Aллажу Кiмелiс 

Lietuva Samanė Самане
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Lietuva Originali Lietuviška degtinė / Original 
Lithuanian vodka 

Орiгiналi Лiєтувiшка дектiне / 
Орiджiнел Лiтуанiян водка 

Lietuva Vilniaus Džinas / Vilnius Gin Вiльняус Джiнас / Вiльнюс Джiн 

Lietuva Trejos devynerios Трейос девiнерьос 

Lietuva Čepkelių Чепкелю 

Lietuva Trauktinė Трауктiне 

Lietuva Trauktinė Palanga Трауктiне Паланґа 

Lietuva Trauktinė Dainava Трауктiне Дайнава 

Liuksemburgas Eau-de-vie de seigle de marque natio­
nale luxembourgeoise 

О-дьо-вi дьо сеґль дьо марк насiональ 
люксембуржуаз 

Liuksemburgas Eau-de-vie de marc de marque natio­
nale luxembourgeoise 

О-де-вi де мар де марк насiональ 
люксембужуаз 

Liuksemburgas Eau-de-vie de pommes de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де помм де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Liuksemburgas Eau-de-vie de poires de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де пуар де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Liuksemburgas Eau-de-vie de kirsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де кiрш де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Liuksemburgas Eau-de-vie de quetsch de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де куеч де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Liuksemburgas Eau-de-vie de mirabelle de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де мiрабелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Liuksemburgas Eau-de-vie de prunelles de marque 
nationale luxembourgeoise 

О-де-вi де прюнелль де марк насiональ 
люксембуржуаз 

Liuksemburgas Cassis de Beaufort Кассiс де Бофор 

Lenkija Polska Wódka / Polish Vodka Польска Вудка / Полiш водка 

Lenkija Žolelių degtinė iš Šiaurės Palenkės 
žemumų, aromatizuota stumbražolės 
ekstraktu / Wódka ziolowa z Niziny 
Pólnocnopodlaskiej aromatyzowana 
ekstraktem z trawy żubrowej 

Вудка жьолова з Нiжiни 
Пулноцноподляскей, ароматизована 
екстрактем з трави жубровей 

Lenkija Polish Cherry Полiш Черi
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Portugalija Rum da Madeira Рум да Мадейра 

Portugalija Aguardente de Vinho Douro Аґуарденти д Вiню Дору 

Portugalija Aguardente de Vinho Ribatejo Аґуарденти д Вiню Рiбатежу 

Portugalija Aguardente de Vinho Alentejo Аґуарденти д Вiню Алентежу 

Portugalija Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Portugalija Aguardente de Vinho da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти д Вiню да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugalija Aguardente de Vinho Lourinhã Аґуарденти д Вiню Лоурiнья 

Portugalija Aguardente Bagaceira Bairrada Аґуарденти Баґасейра Байррада 

Portugalija Aguardente Bagaceira Alentejo Аґуарденти Баґасейра Алентежу 

Portugalija Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш 

Portugalija Aguardente Bagaceira da Região dos 
Vinhos Verdes de Alvarinho 

Аґуарденти Баґасейра да режiоу душ 
вiнюш вердеш ди Алварiнью 

Portugalija Medronho do Algarve Медронью ду Алгарви 

Portugalija Medronho do Buçaco Медронью ду Бусаку 

Portugalija Aguardente de pêra da Lousã Аґуарденте ди пера да Лоуза 

Portugalija Évora anisada Евура Анiзада 

Portugalija Ginjinha portuguesa Жiнжiнья Портуґеза 

Portugalija Licor de Singeverga Лiкор ди Сiнжеверґа 

Portugalija Anis português Анiш портуґеш 

Portugalija Poncha da Madeira Понша да Мадейра 

Rumunija Vinars Târnave Вiнарс Тирнаве 

Rumunija Vinars Vaslui Вiнарс Васлюй 

Rumunija Vinars Murfatlar Вiнарс Мурфатлар 

Rumunija Vinars Vrancea Вiнарс Вранча
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Rumunija Vinars Segarcea Вiнарс Сеґарча 

Rumunija Pălincă Палiнка 

Rumunija Țuică Zetea de Medieșu Aurit Цуйка Зетя де Медiєшу Аурiт 

Rumunija Țuică de Valea Milcovului Цуйка де Валя Мiлковулюй 

Rumunija Țuică de Buzău Цуйка де Бузеу 

Rumunija Țuică de Argeș Цуйка де Арджеш 

Rumunija Țuică de Zalău Цуйка де Залеу 

Rumunija Țuică Ardelenească de Bistrița Цуйка Арделеняске де Бiстрiца 

Rumunija Horincă de Maramureș Хорiнка де Марамуреш 

Rumunija Horincă de Cămârzana Хорiнка де Камирзана 

Rumunija Horincă de Seini Хорiнка де Сеїнi 

Rumunija Horincă de Chioar Хорiнка де Кiоар 

Rumunija Horincă de Lăpuș Хорiнка де Ляпуш 

Rumunija Turț de Oaș Турц де Оаш 

Rumunija Turț de Maramureș Турц де Марамуреш 

Slovakija Karpatské brandy špeciál Карпатске брендi шпецiал 

Slovakija Bošácka Slivovica Бошацка Слiвовiця 

Slovakija Laugarício Vodka Лаугарiцiо Водка 

Slovakija Spišská Borovička Спiшска Боровiчка 

Slovakija Slovenská Borovička Juniperus Словенска боровiчка Юнiперус 

Slovakija Slovenská Borovička Словенска боровiчка 

Slovakija Inovecká Borovička Iновецка Боровiчка 

Slovakija Liptovská Borovička Лiптовска Боровiчка 

Slovakija Demänovka bylinná horká Дєменовка билiнна горка
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Slovakija Demänovka Bylinný Likér Дєменовка билiнни лiкєр 

Slovėnija Brinjevec Брiнєвец 

Slovėnija Dolenjski sadjevec Доленьскi садєвец 

Slovėnija Janeževec Янежевец 

Slovėnija Slovenska travarica Словєнска траварiца 

Slovėnija Pelinkovec Пелiнковец 

Slovėnija Orehovec Ореховец 

Slovėnija Domači rum Домачi рум 

Ispanija Ron de Málaga Рон де Маляґа 

Ispanija Ron de Granada Рон де Ґранада 

Ispanija Whisky español Уiскi Еспаньоль 

Ispanija Brandy de Jerez Брандi де Херес 

Ispanija Brandy del Penedés Брандi дель Пенедес 

Ispanija Orujo de Galicia Орухо де Ґалiсiя 

Ispanija Aguardiente de sidra de Asturias Агуардьєнте де сiдра де Астурiяс 

Ispanija Gin de Mahón Хiн де Маон 

Ispanija Anis español Анiс Еспаньоль 

Ispanija Anís Paloma Monforte del Cid Анiс Пальома Монфорте дель Сiд 

Ispanija Hierbas de Mallorca Єрбас де Майорка 

Ispanija Hierbas Ibicencas Єрбас Iбiсенкас 

Ispanija Cazalla Касая 

Ispanija Chinchón Чiнчон 

Ispanija Ojén Охен 

Ispanija Rute Руте 

Ispanija Palo de Mallorca Пальо де Майорка
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Ispanija Ratafia catalana Ратафiя Каталяна 

Ispanija Cantueso Alicantino Кантуесо Алiкантiно 

Ispanija Licor café de Galicia Лiкор кафе де Ґалiсiя 

Ispanija Licor de hierbas de Galicia Лiкор де єрбас де Ґалiсiя 

Ispanija Pacharán navarro Пачаран наварро 

Ispanija Pacharán Пачаран 

Ispanija Aguardiente de hierbas de Galicia Агуардьєнте де єрбас де Ґалiсiя 

Ispanija Aperitivo Café de Alcoy Аперiтiво кафе де Алькой 

Ispanija Herbero de la Sierra de Mariola Ерберо деля Сiєрра де Марiоля 

Ispanija Ronmiel Ронмiєль 

Ispanija Ronmiel de Canarias Ронмiєль де Канарiяс 

Švedija Svensk Vodka / Swedish Vodka свєнск водка / суiдiш водка 

Švedija Svensk Aquavit / Svensk Akvavit / 
Swedish Aquavit 

свенск акуавiт / свенск аквавiт / суiдiш 
акуавiт 

Švedija Svensk Punsch / Swedish Punch свєнск пунш / суiдiш панш 

Jungtinė Karalystė Plymouth Gin Плiмут джiн 

Jungtinė Karalystė (Škotija) Scotch Whisky Скотч уiскi 

Bendra deklaracija dėl teisės vartoti tam tikrus pavadinimus 

Ukraina pasilieka teisę prekyboje vartoti tam tikrus jos teritorijos geografinių vietovių pavadinimus, kaip antai: 

— Шарин, 

— Добрушине, 

— Тарнава, 

— Карпатськi (карпатський), 

— Троян, 

— Бистриця, 

— Марамуреш, 

— Боровичi,
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— Орiховець, 

— Самбiр 

— Брестiв 

— Переяславське 

— Вiднiв 

— Вербиця 

— Драгово 

— Карлiвка 

— Лозниця 

— Люблинець 

— Мельники 

— Загора 

— Нове село 

— Русiв 

— Слов'янськ 

— Сливине 

— Чорноморський район 

— Болярка 

— Чехи 

— Мельнич 

— Мельниця 

— Коса 

— Коси 

— Македони 

— Кропи 

— Аркадiя 

— Iонине 

— Коропи 

— Маркопiль 

— Мартини 

— Шампанiя, 

— Пила 

— Бурдей
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— Кодак 

— Меленi 

— Корна 

— Брем 

— Лядова 

— Романiв 

— Вiльне 

— Шарин 

— Iрпiнь 

— Ренi 

— Славута 

— Красногiрка 

— Їжакiвка 

— Тиха 

— Земляне 

— Таврiя 

— Созань 

— Баба-Даг 

— Бiла Криниця 

— Долинська 

— Приморськ 

— Приморське 

— Приморський 

— Дунайсько 

— Стрекiв (стрекiвський) 

— Карпати 

— Карпати Вербовець (вербовецький) 

— Карпати Тарнавка (тарнавський) 

— Карпати Долинне, Долинка 

— Карпати Ступакiвка (ступакiвський) 

— Карпати Загора (загорський) 

— Житанi (житанський)
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— Врубiвський 

— Теково (текiвський) 

— Радошинка 

— Фiлянiвка (фiлянiвський) 

— Гонтiвка (гонтiвський) 

— Вiнниця (вiнницький) 

— Велика Тур’я 

— Мала Тур’я 

— Нове Мiсто 

— Черняхiв 

— Михайлiвка (михайлiвський) 

— Молдовка (молдовський) 

— Галичина (Галичина) 

arba ukrainiečių kalbai įprastus pavadinimus: 

Med; angl. honey (mažybinis – Medok); 

Kawa; angl. Coffee, 

kaip nustatyta šio susitarimo IV antraštinės dalies 9 skyriaus (Intelektinė nuosavybė) 3 poskiryje (Geografinės nuorodos) ir 
visų pirma jo 204 straipsnyje (Geografinių nuorodų apsaugos mastas). 

Bendra deklaracija dėl pavadinimo „Кагор“ 

Ukraina gali savo teritorijoje toliau vartoti pavadinimą „Кагор“ Ukrainos pastiprintam vynui, pagamintam pagal toliau 
nurodytas pagrindines specifikacijas, vadinti: 

— vynas pagamintas iš vietos vynuogių ir misos, 

— fermentacija sustabdyta pridėjus etilo alkoholio, 

— alkoholio kiekis galutiniame produkte yra 15–17 % tūrio, 

— cukraus koncentracija galutiniame produkte yra 140–200 g/l.
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10 SKYRIAUS XXIII PRIEDAS 

TERMINŲ ŽODYNĖLIS 

Toliau pateikto žodynėlio tikslas – paaiškinti šio susitarimo IV antraštinės dalies 10 skyriuje (Konkurencija) vartojamų 
terminų reikšmę. Šis žodynėlis nėra teisiškai privalomas ir juo nedaromas poveikis į minėtą skyrių įtrauktoms nuostatoms. 

a) Teritorijos, kuriose pragyvenimo lygis yra neįprastai žemas arba kurioms būdingas didelis nedarbas.: Tai yra teritorijos, 
kuriose ekonominė padėtis yra labai nepalanki, palyginti su bendra padėtimi Europos Sąjungoje. Ši sąlyga tenkinama, 
jeigu regiono arba regioninio geografinio administracinio vieneto, turinčio vidutiniškai 800 000–3 000 000 gyventojų, 
bendras vidaus produktas (BVP) vienam gyventojui, nustatytas pagal perkamosios galios standartą, yra mažesnis nei 
75 proc. Sąjungos vidurkio. 

b) Dideli sutrikimai.: Atitinkamas sutrikimas turi veikti visą susijusios Šalies arba vienos iš valstybių narių ekonomiką. 
Šiame skirsnyje sutrikimas nelaikomas dideliu, jeigu jis būdingas tik vienam Šalies regionui arba teritorijos dalims. 

c) Visuotinės ekonominės svarbos paslaugos (VESP).: VESP yra ekonominė veikla, kurią valdžios institucijos nustato kaip 
ypač svarbią piliečiams ir kuri be valstybės įsikišimo nebūtų vykdoma (arba būtų vykdoma kitomis sąlygomis). Veikla 
turi išsiskirti ypatingomis savybėmis, palyginti su kitos rūšies ekonominės veiklos bendra ekonomine svarba. 

d) Valstybinės įmonės.: Bet kokia įmonė, kuriai valdžios institucijos tiesiogiai ar netiesiogiai gali daryti lemiamą įtaką dėl 
to, kad yra jos savininkės, dėl finansinio dalyvavimo įmonėje arba dėl to, kad tai numatyta įmonių veiklą reglamen­
tuojančiose taisyklėse. 

e) Išimtinės teisės.: Tai teisės, kurias valstybė narė suteikia vienai įmonei bet kuriuo įstatymu ar kitu teisės aktu, paliekant 
jai teisę teikti tam tikrą paslaugą ar užsiimti tam tikra veikla nurodytoje geografinėje teritorijoje. 

f) Specialiosios teisės.: Tai teisės, kurias valstybė narė suteikė ribotam įmonių skaičiui, kuriomis tam tikroje geografinėje 
teritorijoje ir nesilaikant objektyvių, proporcingų ar nediskriminacinių kriterijų: 

— įmonių, kurioms suteikiami įgaliojimai teikti paslaugą arba vykdyti veiklą, skaičius ribojamas iki dviejų ar daugiau 
įmonių, 

— kelioms tarpusavyje konkuruojančioms įmonėms suteikiami įgaliojimai teikti paslaugą arba vykdyti veiklą, arba 

— bet kuriai įmonei ar įmonėms suteikiami bet kokie teisiniai ar reglamentavimo pranašumai, kurie labai paveikia bet 
kurios kitos įmonės galimybę teikti tokią pačią paslaugą ar vykdyti tokią pačią veiklą toje pačioje geografinėje 
teritorijoje iš esmės vienodomis sąlygomis. 

g) Bendriems Europos interesams arba bendriems Šalių interesams svarbus projektas.: Projektas laikomas bendriems 
Europos interesams arba bendriems Šalių interesams svarbiu projektu, tik toliau nurodytais atvejais: 

i) kai pagalba susijusi su projektu, kurio įgyvendinimo sąlygos aiškiai nustatytos, įskaitant jo dalyvius ir tikslus, 

ii) bendriems Europos interesams svarbus projektas – kai projekto tikslų įgyvendinimo nauda apima ne vieną arba 
kelias projektą įgyvendinančias valstybes nares, bet aprėpia visą ES, 

arba 

bendriems Šalių interesams svarbus projektas – kai projekto tikslų įgyvendinimo nauda aprėpia abi Šalis,

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1931



iii) projektas turi būti labai svarbus dėl savo pobūdžio ir dydžio: projektas turi būti labai svarbus, vertinant jo tikslą, ir 
pakankamai didelės apimties. 

h) Komercinio pobūdžio valstybės monopolis.: Tai toks monopolis, kurio pagrindu Šalies centrinės, regioninės ar vietos 
valdžios institucijos arba kitos valdžios institucijos teisiškai ir faktiškai, tiesiogiai ar netiesiogiai prižiūri, nustato ar 
pastebimai įtakoja Šalių tarpusavio importą ar eksportą. Šio susitarimo nuostatos, susijusios su komercinio pobūdžio 
valstybės monopoliais, lygiai taip pat taikomos Šalių paskirtiems monopoliams.
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14 SKYRIAUS XXIV PRIEDAS 

GINČŲ SPRENDIMO DARBO TVARKOS TAISYKLĖS 

BENDROSIOS NUOSTATOS 

1. Šio susitarimo IV antraštinės dalies 14 skyriuje (Ginčų sprendimas) ir pagal šias taisykles vartojamų terminų apibrėž­
tys: 

patarėjas – asmuo, Šalies pasamdytas patarti arba padėti tai Šaliai arbitražo kolegijos darbe; 

arbitražo kolegija – pagal šio susitarimo 307 straipsnį įsteigta kolegija; 

arbitras – pagal šio susitarimo 307 straipsnį sudarytos arbitražo kolegijos narys; 

padėjėjas – asmuo, kuris arbitro nustatytomis paskyrimo sąlygomis atlieka tyrimą arba padeda arbitrui; 

Šalis ieškovė – Šalis, kuri prašo sudaryti arbitražo kolegiją pagal šio susitarimo 306 straipsnį; 

Šalis atsakovė – Šalis, kurios veiksmai tariamai prieštarauja šiam susitarimui; 

Šalies atstovas – darbuotojas arba kitas Šalies vyriausybės departamento, įstaigos ar kitos valstybinės institucijos 
paskirtas asmuo, atstovaujantis Šaliai ginče pagal šį susitarimą; 

diena – kalendorinė diena. 

2. Už ginčo sprendimo procedūros logistinį administravimą, ypač už posėdžių rengimą, yra atsakinga Šalis atsakovė, 
nebent susitariama kitaip. Tačiau abi Šalys bendrai padengia organizacinių reikalų, taip pat arbitrų, išlaidas. 

PRANEŠIMAI 

3. Visus prašymus, pranešimus, rašytinius pareiškimus ar kitus dokumentus Šalys ir arbitražo kolegija siunčia naudo­
damosi pašto paslauga su pristatymo patvirtinimu, registruotu paštu, per kurjerį, faksu, teleksu, telegrama arba bet 
kuria kita telekomunikacijų priemone, leidžiančia užregistruoti išsiuntimą. 

4. Kiekvieno rašytinio pareiškimo kopiją Šalis pateikia kitai Šaliai ir kiekvienam arbitrui. Dokumento kopija pateikiama 
ir elektroniniu formatu. 

5. Visi pranešimai, įskaitant prašymus surengti konsultacijas, atitinkamai adresuojami Ukrainos užsienio reikalų minis­
terijai ir Europos Komisijos Prekybos generaliniam direktoratui. 

6. Bet kuriame prašyme, pranešime, rašytiniame pareiškime ar kitame su ginčo nagrinėjimu arbitražo kolegijoje susi­
jusiame dokumente rastos smulkios rašybos klaidos gali būti ištaisytos atsiunčiant naują dokumentą, kuriame aiškiai 
nurodyti pakeitimai. 

7. Jeigu paskutinė diena, kurią galima įteikti dokumentą, sutampa su valstybine Ukrainos arba Europos Sąjungos švente, 
dokumentas gali būti įteiktas kitą darbo dieną. 

ARBITRAŽO PRADŽIA 

8. Jei Šalys nesusitaria kitaip, per septynias dienas nuo arbitražo kolegijos sudarymo dienos jos susitinka su arbitražo 
kolegija, kad išspręstų klausimus, kuriuos, Šalių arba arbitražo kolegijos nuomone, reikia išspręsti, įskaitant klausimus 
dėl arbitrams mokėtinų atlyginimų ir išlaidų, kurie paprastai turi atitikti PPO standartus.
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PIRMINIAI PAREIŠKIMAI 

9. Šalis ieškovė ne vėliau kaip per 20 dienų nuo arbitražo kolegijos sudarymo dienos pateikia pirminį rašytinį pareiš­
kimą. Šalis atsakovė atsakomąjį rašytinį pareiškimą teikia ne vėliau kaip per 20 dienų po pirminio rašytinio pareiš­
kimo pateikimo dienos. 

ARBITRAŽO KOLEGIJŲ DARBAS 

10. Arbitražo kolegijos pirmininkas pirmininkauja visiems posėdžiams. Arbitražo kolegija gali įgalioti pirmininką priimti 
administracinius ir procedūrinius sprendimus. 

11. Išskyrus atvejus, kai šiame susitarime nurodyta kitaip, ir nedarant poveikio 24 daliai, arbitražo kolegija veiklą gali 
vykdyti naudodama bet kokias priemones, įskaitant telefoninį, faksimilinį ar kompiuterinį ryšį. 

12. Arbitražo kolegijos svarstymuose gali dalyvauti tik arbitrai, tačiau arbitražo kolegijos nariai gali leisti, kad tokiuose 
svarstymuose dalyvautų ir jų padėjėjai. 

13. Visų sprendimų projektų rengimas yra išskirtinė arbitražo kolegijos pareiga ir negali būti perduodama kitiems 
asmenims. 

14. Kilus į šio susitarimo ar jo priedų nuostatas neįtrauktam procedūriniam klausimui, arbitražo kolegija gali patvirtinti 
atitinkamą tvarką, jeigu ja Šalims užtikrinamos vienodos sąlygos ir ji atitinka šio susitarimo ir jo priedų nuostatas. 

15. Jei arbitražo kolegija mano, kad reikia pakeisti kurį nors ginčo nagrinėjimo metu taikomą terminą arba atlikti bet 
kokį kitą procedūrinį arba administracinį patikslinimą, ji raštu praneša Šalims apie pakeitimo ar patikslinimo prie­ 
žastis ir nurodo reikalingą terminą arba patikslinimą. šio susitarimo 310 straipsnio 2 dalyje nustatyti terminai be 
Šalių pritarimo nekeičiami. 

PAKEITIMAS 

16. Jei arbitras negali dalyvauti nagrinėjant ginčą, nusišalina arba turi būti pakeistas, jį pakeisiantis asmuo išrenkamas 
pagal šio susitarimo 307 straipsnio 3 ir 4 dalis. 

17. Jei Šalis mano, kad arbitras nesilaiko elgesio kodekso reikalavimų ir dėl šios priežasties turėtų būti pakeistas, per 15 
dienų nuo momento, kai ji sužinojo apie aplinkybių, kuriomis pagrindžiamas faktas, kad arbitras pažeidė elgesio 
kodeksą, buvimą, ši Šalis turėtų pranešti kitai Šaliai. 

18. a) Jei Šalis mano, kad arbitras, išskyrus pirmininką, nesilaiko elgesio kodekso reikalavimų, Šalys pasitaria ir, jei 
susitaria, pakeičia arbitrą ir pasirenka jį pakeisiantį asmenį šio susitarimo 307 straipsnio 3 ir 4 dalyse išdėstyta 
tvarka. 

b) Jei Šalys nesutaria, ar reikia pakeisti arbitrą, bet kuri Šalis gali prašyti šį klausimą perduoti spręsti arbitražo 
kolegijos pirmininkui, kurio sprendimas yra galutinis. 

c) Pirmininkui, gavusiam tokį prašymą ir nusprendus, kad arbitras nesilaiko elgesio kodekso reikalavimų, jis burtų 
keliu išrenka naują arbitrą iš šio susitarimo 323 straipsnio 1 dalyje nurodyto asmenų sąrašo, kurio nariu buvo ir 
pirmasis arbitras. Jei pirmąjį arbitrą Šalys išrinko pagal šio susitarimo 307 straipsnio 2 dalį, jį pakeisiantis asmuo 
išrenkamas burtų keliu iš Šalies ieškovės ir Šalies atsakovės pasiūlytų asmenų sąrašų pagal šio susitarimo 323 
straipsnio 1 dalį. Naujas arbitras, dalyvaujant Šalims, išrenkamas per penkias darbo dienas nuo prašymo pateikimo 
arbitražo kolegijos pirmininkui dienos.
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19. a) Jei Šalis mano, kad arbitražo kolegijos pirmininkas nesilaiko elgesio kodekso reikalavimų, Šalys konsultuojasi ir, jei 
susitaria, pakeičia pirmininką ir pasirenka jį pakeisiantį asmenį šio susitarimo 307 straipsnio 3 ir 4 dalyse išdėstyta 
tvarka. 

b) Jei Šalys nesutaria, ar reikia pakeisti pirmininką, bet kuri Šalis gali prašyti šį klausimą perduoti spręsti vienam iš 
likusių asmenų sąrašo narių, pasirinktų eiti arbitražo kolegijos pirmininkų pareigas pagal šio susitarimo 323 
straipsnio 1 dalį. Pakeičiančio asmens vardą ir pavardę, dalyvaujant Šalims, burtų keliu išrenka Prekybos komiteto 
pirmininkas arba jo atstovas. Šio asmens sprendimas dėl būtinybės pakeisti pirmininką yra galutinis. 

c) Jei šis asmuo nusprendžia, kad pirmasis pirmininkas nesilaiko elgesio kodekso reikalavimų, jis burtų keliu išrenka 
naują pirmininką iš šio susitarimo 323 straipsnio 1 dalyje nurodyto asmenų sąrašo likusiųjų asmenų, kurie gali eiti 
pirmininkų pareigas. Naujas pirmininkas, dalyvaujant Šalims, išrenkamas per penkias darbo dienas nuo šioje dalyje 
nurodyto prašymo pateikimo dienos. 

20. Arbitražo kolegijos darbas sustabdomas laikotarpiui, kuris reikalingas 16, 17, 18 ir 19 dalyse nurodytoms proce­
dūroms atlikti. 

POSĖDŽIAI 

21. Pirmininkas, pasikonsultavęs su Šalimis ir kitais arbitražo kolegijos nariais, paskiria posėdžio dieną bei laiką ir 
patvirtina tai Šalims raštu. Be to, jei posėdis yra viešas, už procedūros logistinį administravimą atsakinga Šalis šią 
informaciją paskelbia viešai. Jei Šalys neprieštarauja, arbitražo kolegija gali nuspręsti posėdžio nešaukti. 

22. Jei Šalys nesusitaria kitaip, kai Šalis ieškovė yra Ukraina, posėdžiai rengiami Briuselyje, o kai Šalis ieškovė yra Europos 
Sąjunga, posėdžiai rengiami Kijeve. 

23. Jei Šalys susitaria, arbitražo kolegija gali sušaukti papildomus posėdžius. 

24. Visi arbitrai dalyvauja visuose posėdžiuose. 

25. Nepaisant to, ar nagrinėjimas yra viešas, ar ne, posėdyje gali dalyvauti šie asmenys: 

a) Šalių atstovai, 

b) Šalių patarėjai, 

c) administracijos darbuotojai, vertėjai žodžiu ir raštu bei teismo referentai ir 

d) arbitrų padėjėjai. 

Į arbitražo kolegiją gali kreiptis tik Šalies atstovai ir patarėjai. 

26. Ne vėliau kaip prieš penkias dienas iki posėdžio dienos kiekviena Šalis įteikia arbitražo kolegijai asmenų, kurie 
posėdyje tos Šalies vardu pateiks žodinius argumentus, ir kitų atstovų ar patarėjų, kurie dalyvaus posėdyje, pavardžių 
sąrašą. 

27. Arbitražo kolegijos posėdžiai yra vieši, nebent Šalys nusprendžia, kad posėdžiai iš dalies ar visiškai uždari. Tačiau jei 
Šalies pareiškimuose ir argumentuose yra slaptos informacijos, arbitražo kolegija rengia uždarus posėdžius.
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28. Užtikrindama, kad Šaliai ieškovei ir Šaliai atsakovei būtų skirta tiek pat laiko, arbitražo kolegija posėdį organizuoja 
toliau nurodytu būdu. 

Argumentavimas 

a) Šalies ieškovės argumentai 

b) Šalies atsakovės argumentai 

Priešiniai argumentai 

a) Šalies ieškovės argumentai 

b) Šalies atsakovės prieštaravimas. 

29. Arbitražo kolegija gali pateikti klausimus bet kuriai Šaliai bet kuriuo posėdžio metu. 

30. Arbitražo kolegija pasirūpina, kad kiekvieno posėdžio protokolas būtų kuo greičiau parengtas ir įteiktas Šalims. 

31. Per 10 dienų nuo posėdžio dienos kiekviena Šalis gali pateikti papildomą rašytinį pareiškimą dėl bet kuriuo posėdžio 
metu kilusio klausimo. 

KLAUSIMAI RAŠTU 

32. Arbitražo kolegija bet kuriuo ginčo nagrinėjimo metu gali vienai ar abiem Šalims pateikti klausimus raštu. Kiekviena 
Šalis gauna dokumento su arbitražo kolegijos užduotais klausimais kopiją. 

33. Rašytinio atsakymo į arbitražo kolegijos klausimus kopiją Šalis pateikia kitai Šaliai. Per penkias dienas nuo pateikimo 
kiekvienai Šaliai suteikiama galimybė raštu pateikti pastabas dėl kitos Šalies atsakymo. 

KONFIDENCIALUMAS 

34. Šalys ir jų patarėjai užtikrina arbitražo kolegijos posėdžių konfidencialumą, jei posėdžiaujama uždarai pagal 27 dalį. 
Kiekviena Šalis ir jos patarėjai konfidencialia laiko informaciją, kurią kita Šalis pateikė arbitražo kolegijai ir nurodė, 
kad ji yra konfidenciali. Jei Šalis arbitražo kolegijai pateikia rašytinio pareiškimo variantą su konfidencialia informa­
cija, ji kitos Šalies prašymu ir ne vėliau kaip per 15 dienų nuo prašymo arba pareiškimo pateikimo dienos (nuo 
vėlesnės) pateikia nekonfidencialią pareiškime esančios informacijos santrauką, kurią būtų galima skelbti viešai. Šios 
taisyklės netrukdo Šaliai viešai atskleisti savo pozicijos, jeigu neatskleidžiama konfidenciali informacija. 

EX PARTE BENDRAVIMAS 

35. Arbitražo kolegija nesusitinka ar nesusisiekia su Šalimi jeigu nedalyvauja kita Šalis. 

36. Nė vienas arbitražo kolegijos narys negali su Šalimi arba abiem Šalimis aptarinėti jokio su ginčo nagrinėjimu susijusio 
aspekto, jeigu nedalyvauja kiti arbitrai. 

AMICUS CURIAE PAREIŠKIMAI 

37. Jei Šalys per tris dienas nuo arbitražo kolegijos sudarymo dienos nesusitaria kitaip, arbitražo kolegija gali priimti 
neprašytus rašytinius suinteresuotųjų fizinių ar juridinių asmenų, įsisteigusių Šalių teritorijoje, pareiškimus, jeigu jie 
pateikiami per 30 dienų nuo arbitražo kolegijos sudarymo dienos, yra glausti, įskaitant priedus, ir tiesiogiai susiję su 
kolegijos svarstomais faktiniais ir teisiniais klausimais. Arbitražo kolegija gali nuspręsti riboti tokių pareiškimų 
puslapių skaičių.
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38. Pareiškime pateikiamas pareiškimą padavusio fizinio arba juridinio asmens aprašymas, nurodoma jo įsisteigimo vieta, 
veiklos pobūdis ir finansavimo šaltiniai, taip pat šio asmens interesų arbitražo procese pobūdis. 

39. Arbitražo kolegija savo sprendime išvardija visus gautus pareiškimus, kurie atitinka pirmiau nustatytas taisykles. 
Arbitražo kolegija neprivalo savo sprendime nurodyti šiuose pareiškimuose pateiktų faktinių ar teisinių argumentų. 
Kiekvienas pareiškimas, kurį arbitražo kolegija gauna pagal šią taisyklę, pateikiamas Šalims, kad jos pateiktų savo 
pastabas. 

SKUBOS ATVEJAI 

40. Skubos atvejais, nurodytais šio susitarimo 310 straipsnio 2 dalyje, arbitražo kolegija atitinkamai pakoreguoja šiose 
taisyklėse nurodytus terminus. 

VERTIMAS RAŠTU IR ŽODŽIU 

41. Vykstant šio susitarimo 305 straipsnyje nurodytoms konsultacijoms ir ne vėliau nei įvyksta šių darbo tvarkos 
taisyklių 8 dalies b punkte nurodytas posėdis, Šalys siekia susitarti dėl bendros darbo kalbos arbitražo kolegijos 
darbo metu. 

42. Jei Šalims nepavyksta susitarti dėl bendros darbo kalbos, kiekviena Šalis tinkamai pasirūpina vertimu ir apmoka 
raštiškos informacijos vertimo į kitos Šalies pasirinktą kalbą išlaidas, o Šalis atsakovė pasirūpina žodinių pareiškimų 
vertimu žodžiu į Šalių pasirinktas kalbas. 

43. Arbitražo kolegijos sprendimai skelbiami Šalių pasirinkta kalba ar kalbomis. 

44. Arbitražo kolegijos sprendimų vertimo išlaidas Šalys pasidalina po lygiai. 

45. Šalys gali pareikšti pastabas dėl pagal šias taisykles parengto dokumento vertimo. 

TERMINŲ APSKAIČIAVIMAS 

46. Jei taikydama šių darbo tvarkos taisyklių 7 dalį Šalis gauna dokumentą ne tą pačią dieną, kurią tą patį dokumentą 
gavo kita Šalis, kiekvienas laikotarpis, kurio skaičiavimas priklauso nuo gavimo dienos, skaičiuojamas nuo vėlesnės to 
dokumento gavimo dienos. 

KITOS PROCEDŪROS 

47. Šios darbo tvarkos taisyklės taip pat taikomos šio susitarimo 312 straipsnio 2 dalyje, 313 straipsnio 2 dalyje, 315 
straipsnio 3 dalyje ir 316 straipsnio 2 dalyje nustatytoms procedūroms. Tačiau šiose darbo tvarkos taisyklėse 
nustatyti terminai koreguojami pagal tam tikrus terminus, numatytus arbitražo kolegijos sprendimui priimti vykdant 
minėtas kitas procedūras.
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15 SKYRIAUS XXV PRIEDAS 

ARBITRAŽO KOLEGIJŲ NARIŲ IR TARPININKŲ ELGESIO KODEKSAS 

Apibrėžtys 

1. Šiame elgesio kodekse vartojamų terminų apibrėžtys: 

a) arbitras – pagal šio susitarimo 307 straipsnį sudarytos arbitražo kolegijos narys; 

b) tarpininkas – pagal IV antraštinės dalies 15 skyrių (Tarpininkavimo mechanizmas) tarpininko funkciją atliekantis 
asmuo; 

c) kandidatas – asmuo, kurio pavardė yra šio susitarimo 323 straipsnyje nurodytame arbitrų sąraše ir kurio 
išrinkimas arbitražo kolegijos nariu yra svarstomas pagal šio susitarimo 307 straipsnį; 

d) padėjėjas – asmuo, kuris arbitro arba tarpininko nustatytomis paskyrimo sąlygomis atlieka tyrimą arba padeda 
arbitrui arba tarpininkui; 

e) ginčo nagrinėjimas – pagal šį susitarimą arbitražo kolegijos atliekamas ginčo nagrinėjimas arba tarpininkavimo 
procesas, jei nenurodyta kitaip; 

f) darbuotojai – kai kalbama apie arbitrą arba tarpininką, asmenys, kuriems vadovauja ir kuriuos prižiūri arbitras 
arba tarpininkas, išskyrus padėjėjus. 

Pareigos proceso metu 

2. Kad ginčai būtų sprendžiami sąžiningai ir nešališkai, kiekvienas kandidatas ir arbitras arba tarpininkas vengia netin­
kamai elgtis ir neleidžia pasireikšti netinkamam elgesiui, yra nepriklausomas ir nešališkas, vengia tiesioginių ir 
netiesioginių interesų konfliktų ir griežtai laikosi gero elgesio normų. Buvę kandidatai, arbitrai arba tarpininkai privalo 
laikytis šio elgesio kodekso 15, 16, 17 ir 18 dalyse nustatytų prievolių. 

Atskleidimo prievolės 

3. Prieš patvirtinant kandidatą arbitru arba tarpininku pagal šį susitarimą, jis atskleidžia informaciją apie interesus, ryšius 
ar dalykus, kurie gali daryti poveikį jo nepriklausomumui ar nešališkumui arba dėl kurių gali pagrįstai susidaryti 
įspūdis, kad nagrinėjant ginčą pažeidžiamos tinkamo elgesio normos arba kad nagrinėjimas vyksta tendencingai. 
Todėl kandidatas deda visas deramas pastangas, kad išsiaiškintų minėtus interesus, ryšius ir dalykus. 

4. Apie dalykus, kurie yra susiję su faktiniais arba galimais šio elgesio kodekso pažeidimais, kandidatas, arbitras arba 
tarpininkas tik informuoja Prekybos komitetą, kad Šalys juos apsvarstytų. 

5. Išrinktas arbitras arba tarpininkas ir toliau deda visas deramas pastangas, kad sužinotų apie bet kokius šio elgesio 
kodekso 3 dalyje nurodytus interesus, ryšius ar dalykus, ir juos atskleidžia. Atskleidimo prievolė yra nuolatinė arbitro 
arba tarpininko pareiga atskleisti visus tokius interesus, ryšius ar dalykus, kurie gali iškilti bet kuriame ginčo 
nagrinėjimo etape. Minėtus interesus, ryšius arba dalykus narys atskleidžia raštu informuodamas apie juos Prekybos 
komitetą, kad Šalys galėtų juos apsvarstyti. 

Arbitrų arba tarpininkų pareigos 

6. Išrinktas arbitras arba tarpininkas nagrinėjant ginčą privalo kruopščiai ir veiksmingai vykdyti savo pareigas, būti 
sąžiningas ir uolus. 

7. Arbitras arba tarpininkas nagrinėja tik ginčo nagrinėjimo metu iškeltus ir sprendimui priimti reikalingus klausimus, ir 
šios pareigos neperleidžia jokiam kitam asmeniui.
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8. Arbitras arba tarpininkas imasi visų būtinų priemonių užtikrinti, kad jo arba jos padėjėjai ir darbuotojai susipažintų 
su šio elgesio kodekso 2, 3, 4, 5, 16, 17 ir 18 dalių nuostatomis ir jų laikytųsi. 

9. Nedarant poveikio šio susitarimo 330 straipsniui, arbitras arba tarpininkas nepalaiko su ginčo nagrinėjimu susijusių 
ex parte ryšių. 

Arbitrų arba tarpininkų nepriklausomumas ir nešališkumas 

10. Arbitras arba tarpininkas turi būti nepriklausomas ir nešališkas, neleisti pasireikšti netinkamam elgesiui ar šališkumui, 
jam neturi įtakos asmeniniai interesai, išorinis spaudimas, politiniai sumetimai, visuomenės protestai, palankumas 
Šaliai arba kritikos baimė. 

11. Arbitras arba tarpininkas nei tiesiogiai, nei netiesiogiai neprisiima jokių prievolių ir nesiekia jokios naudos, jeigu tai 
kaip nors trukdo arba gali trukdyti tinkamai vykdyti savo pareigas. 

12. Arbitras arba tarpininkas negali naudotis savo padėtimi arbitražo kolegijoje, kad patenkintų asmeninius ar privačius 
interesus, ir vengia veiksmų, kurie galėtų sukelti įspūdį, kad kiti asmenys gali jį kaip nors paveikti. 

13. Arbitras arba tarpininkas negali leisti, kad finansiniai, verslo, profesiniai, šeiminiai ar socialiniai santykiai ar įsiparei­
gojimai paveiktų jo elgesį arba nuomonę. 

14. Arbitras arba tarpininkas turi vengti užmegzti ryšius ar įgyti finansinių interesų, kurie gali paveikti jo nešališkumą 
arba tikėtina, kad gali pasireikšti netinkamu elgesiu arba šališkumu. 

Buvusių arbitrų arba tarpininkų prievolės 

15. Visi buvę arbitrai arba tarpininkai turi vengti veiksmų, kurie gali sukelti įspūdį, jog vykdydami pareigas jie buvo iš 
anksto nusistatę arba galėjo pasipelnyti iš arbitražo kolegijos sprendimo arba rekomendacinės nuomonės. 

Konfidencialumas 

16. Arbitras arba tarpininkas arba buvęs arbitras arba tarpininkas niekada neatskleidžia neviešos informacijos, kuri yra 
susijusi su ginčo nagrinėjimu arba buvo gauta ginčo nagrinėjimo metu, arba ja nesinaudoja kitiems tikslams, išskyrus 
to ginčo nagrinėjimą, ir niekada neatskleidžia šios informacijos arba ja nesinaudoja, kad įgytų asmeninės naudos, 
suteiktų naudos kitiems arba pakenktų kitų asmenų interesams. 

17. Arbitras neatskleidžia arbitražo kolegijos sprendimo ar jo dalių anksčiau nei jis paskelbiamas pagal šį susitarimą. 

18. Arbitras arba buvęs arbitras niekada neatskleidžia arbitražo kolegijos svarstymų detalių ar kurio nors arbitro nuomo­
nės.
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V ANTRAŠTINĖS DALIES „EKONOMINIS IR SEKTORIŲ BENDRADARBIAVIMAS“ PRIEDAI 

1 SKYRIAUS XXVI PRIEDAS 

BENDRADARBIAVIMAS ENERGETIKOS SRITYJE, ĮSKAITANT BRANDUOLINĖS ENERGETIKOS KLAUSIMUS 

1. Šiuo priedu ES ir Ukraina nustato išankstinio perspėjimo mechanizmą, kurio tikslas – numatyti praktines nepapras­
tosios padėties ar jos grėsmės prevencijos ir greito atsako į nepaprastąją padėtį ar jos grėsmę priemones. Taikant šį 
mechanizmą numatyta iš anksto įvertinti galimą riziką ir problemas, susijusias su gamtinių dujų, naftos ar elektros 
tiekimu ir paklausa, ir greitai reaguoti į nepaprastąją padėtį ar jos grėsmę. 

2. Šiame priede nepaprastoji padėtis yra padėtis, dėl kurios labai sutrinka ir (arba) fiziškai nutraukiamas gamtinių dujų, 
naftos ar elektros tiekimas tarp Ukrainos ir Europos Sąjungos. 

3. Šiame priede koordinatoriai – Ukrainos energetikos ministras ir už energetikos klausimus atsakingas Europos Komi­
sijos narys. 

4. Abi Šalys turėtų drauge vykdyti išankstinį su energijos išteklių ir produktų tiekimu ir paklausa susijusios galimos 
rizikos ir problemų vertinimą, visų pirma remdamosi 2005 m. gruodžio 1 d. Europos Sąjungos ir Ukrainos 
susitarimo memorandumu dėl bendradarbiavimo energetikos srityje, ir apie tokius vertinimus reguliariai pranešti 
koordinatoriams. 

5. Jei viena iš Susitarimo Šalių sužino apie nepaprastąją padėtį arba padėtį, dėl kurios gali susidaryti nepaprastoji padėtis, 
ji nedelsdama apie tai praneša kitai Šaliai. 

6. Šio priedo 5 dalyje nurodytomis aplinkybėmis koordinatoriai kuo skubiai praneša vienas kitam apie būtinybę pradėti 
taikyti išankstinio perspėjimo mechanizmą. Pranešime, inter alia, nurodomi paskirtieji asmenys, kuriems koordinato­
riai paveda nuolat palaikyti ryšius. 

7. Gavusios šio priedo 6 dalyje nurodytą pranešimą Šalys apsikeičia įvertinimais. Įvertinime nurodomi orientaciniai 
terminai, per kuriuos nepaprastosios padėties grėsmė arba nepaprastoji padėtis galėtų būti pašalinta. Kiekviena Šalis 
nedelsdama atsako į kitos Šalies pateiktą įvertinimą ir papildo jį turima papildoma informacija. 

8. Jei viena iš Šalių negali tinkamai įvertinti padėties arba pritarti kitos Šalies atliktam padėties įvertinimui ar numa­
tomam terminui, per kurį galima pašalinti nepaprastąją padėtį arba jos grėsmę, atitinkamas koordinatorius gali prašyti 
pradėti konsultacijas ir šios konsultacijos turi būti pradėtos ne vėliau kaip per 3 dienas po šio priedo 6 dalyje 
nurodyto pranešimo perdavimo. Konsultacijos vykdomos per ekspertų grupę, sudarytą iš koordinatorių įgaliotų 
atstovų. Konsultacijomis siekiama: 

— parengti bendrą padėties įvertinimą ir numatyti įvykių raidą; 

— parengti nepaprastosios padėties grėsmės pašalinimo arba nepaprastosios padėties ištaisymo rekomendacijas; 

— parengti rekomendacijas dėl Šalių bendro veiksmų plano, kad nepaprastosios padėties poveikis būtų kuo mažesnis 
ir, jei įmanoma, ji būtų ištaisyta, įskaitant galimybę įsteigti specialią stebėsenos grupę. 

9. Konsultacijos, bendri įvertinimai ir siūlomos rekomendacijos grindžiamos skaidrumo, nediskriminavimo ir propor­
cingumo principais. 

10. Remdamiesi savo kompetencijos sritimis koordinatoriai turi stengtis panaikinti nepaprastosios padėties grėsmę arba 
ištaisyti nepaprastąją padėtį, atsižvelgdami į per konsultacijas parengtas rekomendacijas.
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11. Įgyvendinus sutartą veiksmų planą 8 dalyje nurodyta ekspertų grupė turi nedelsdama pateikti koordinatoriams savo 
veiklos ataskaitą. 

12. Susidarius nepaprastajai padėčiai koordinatoriai gali sudaryti specialiąją stebėsenos grupę, kad būtų nagrinėjamos ir 
objektyviai fiksuojamos aplinkybės ir įvykių raida. Grupę sudaro: 

— abiejų Šalių atstovai; 

— Šalių energetikos bendrovių atstovai; 

— tarptautinių energetikos organizacijų atstovai, kuriuos pasiūlo ir abipusiai patvirtina Šalys; 

— Šalių pasiūlyti ir abipusiai patvirtinti nepriklausomi ekspertai. 

13. Specialioji stebėsenos grupė nedelsdama pradeda veiklą ir veikia prireikus iki nepaprastosios padėties ištaisymo. Dėl 
specialiosios stebėsenos grupės veiklos nutraukimo bendrai sprendžia koordinatoriai. 

14. Nuo 5 dalyje apibūdintų aplinkybių nustatymo iki išankstinio perspėjimo mechanizmo taikymo procedūros pabaigos, 
taip pat iki nepaprastosios padėties grėsmės panaikinimo arba nepaprastosios padėties ištaisymo Šalys turi dėti visas 
pastangas, kad neigiamas poveikis kitai Šaliai būtų kuo mažesnis. Vadovaudamosi skaidrumo principu abi Šalys turi 
bendradarbiauti siekdamos kuo skubiau rasti sprendimą. Šalys turi susilaikyti nuo veiksmų, nesusijusių su esama 
nepaprastąja padėtimi, kurie galėtų sukelti arba sustiprinti neigiamą poveikį gamtinių dujų, naftos ar elektros tiekimui 
tarp Ukrainos ir Europos Sąjungos. 

15. Kiekviena Šalis savarankiškai padengia išlaidas, susijusias su pagal šį priedą įgyvendinamais veiksmais. 

16. Visa informacija, kuri pažymėta kaip konfidenciali ir kuria Šalys keičiasi, tvarkoma laikantis konfidencialumo 
nuostatų. Šalys imasi reikiamų priemonių konfidencialiai informacijai apsaugoti, remdamosi atitinkamais Ukrainos 
arba Europos Sąjungos ir (arba) jos valstybių narių, jei taikoma, teisės ir kitais norminiais aktais, taip pat laikydamosi 
taikytinų tarptautinių susitarimų ir konvencijų. 

17. Šalys gali abipusiu sutarimu paraginti trečiųjų šalių atstovus dalyvauti konsultacijose arba vykdant stebėseną, kaip 
nurodyta 8 ir 12 dalyse. 

18. Šalys gali susitarti pritaikyti šio priedo nuostatas, siekdamos nustatyti išankstinio perspėjimo mechanizmą, kurį 
taikytų ir kitos šalys. 

19. Pažeidus šio mechanizmo taikymo nuostatas šiame susitarime nustatytos ginčų sprendimo procedūros netaikomos. 
Be to, šiose ginčų sprendimo procedūrose Šalys pagrindimui nenaudoja ar neteikia kaip įrodymų: 

— per procedūrą kitos Šalies išsakytų pozicijų ar pateiktų pasiūlymų, arba 

— to, kad kita Šalis nurodė norinti sutikti su sprendimu dėl nepaprastosios padėties, kuriai taikomas minėtas 
mechanizmas.
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1 SKYRIAUS XXVII PRIEDAS 

BENDRADARBIAVIMAS ENERGETIKOS SRITYJE, ĮSKAITANT BRANDUOLINĖS ENERGETIKOS KLAUSIMUS 

Ukraina įsipareigoja per nustatytą laikotarpį laipsniškai derinti teisės aktus su toliau nurodytais ES teisės aktais. 

Elektros energija 

Direktyva 2003/54/EB dėl elektros energijos vidaus bendrųjų rinkos taisyklių 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos iki 2012 01 01, kaip nurodyta Protokole dėl Ukrainos prisijungimo 
prie Energijos bendrijos sutarties. 

Reglamentas (EB) Nr. 1228/2003 dėl prieigos prie tarpvalstybinių elektros energijos mainų tinklo sąlygų 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos iki 2012 01 01, kaip nurodyta Protokole dėl Ukrainos prisijungimo 
prie Energijos bendrijos sutarties. 

Direktyva 2005/89/EB dėl priemonių siekiant užtikrinti elektros energijos tiekimo saugumą ir investicijas į infrastruktūrą 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos iki 2012 01 01, kaip nurodyta Protokole dėl Ukrainos prisijungimo 
prie Energijos bendrijos sutarties. 

Dujos 

Direktyva 2003/55/EB dėl gamtinių dujų vidaus rinkos bendrųjų taisyklių 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos iki 2012 01 01, kaip nurodyta Protokole dėl Ukrainos prisijungimo 
prie Energijos bendrijos sutarties. 

Reglamentas (EB) Nr. 1775/2005 dėl teisės naudotis gamtinių dujų perdavimo tinklais sąlygų 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos iki 2012 01 01, kaip nurodyta Protokole dėl Ukrainos prisijungimo 
prie Energijos bendrijos sutarties. 

Direktyva 2004/67/EB dėl priemonių, skirtų gamtinių dujų tiekimo patikimumui užtikrinti 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos iki 2012 01 01, kaip nurodyta Protokole dėl Ukrainos prisijungimo 
prie Energijos bendrijos sutarties. 

Nafta 

Direktyva 2006/67/EB, įpareigojanti valstybes nares išlaikyti privalomąsias žalios naftos ir (arba) naftos produktų atsargas 

Tvarkaraštis. Į direktyvos nuostatas Ukrainos teisės aktuose atsižvelgiama per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, o jos 
įgyvendinamos per 11 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Angliavandenilių žvalgymas ir paieška 

Direktyva 94/22/EB dėl leidimų žvalgyti, tirti ir išgauti angliavandenilius išdavimo ir naudojimosi jais sąlygų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, atsižvelgiant į IV antraštinės 
dalies (Prekyba ir su prekyba susiję klausimai) 11 skyriaus (Su prekyba susiję energetikos klausimai) (12 ir 13) straipsnius.
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Energijos vartojimo efektyvumas 

Direktyva 2004/8/EB dėl termofikacijos skatinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 2002/91/EB dėl pastatų energinio naudingumo 

Tvarkaraštis. Į direktyvos nuostatas Ukrainos teisės aktuose atsižvelgiama per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, o jos 
įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 2006/32/EB dėl energijos galutinio vartojimo efektyvumo ir energetinių paslaugų 

Tvarkaraštis. Į direktyvos nuostatas Ukrainos teisės aktuose atsižvelgiama per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, o jos 
įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 2005/32/EB, nustatanti ekologinio projektavimo reikalavimų energiją vartojantiems gaminiams nustatymo 
sistemą 

Įgyvendinimo direktyvos ir (arba) reglamentai: 

— Komisijos reglamentas (EB) Nr. 278/2009, kuriuo nustatomi išorinių maitinimo šaltinių elektros energijos suvartojimo 
be apkrovos ir vidutinio efektyvumo aktyviuoju režimu ekologinio projektavimo reikalavimai; 

— Komisijos reglamentas (EB) Nr. 245/2009, kuriuo nustatomi liuminescencinių lempų su įmontuotu balastiniu įtaisu, 
didelio intensyvumo išlydžio lempų, balastinių įtaisų ir tas lempas naudoti pritaikytų šviestuvų ekologinio projekta­
vimo reikalavimai; 

— Komisijos reglamentas (EB) Nr. 244/2009, kuriuo nustatomi nekryptinių buitinių lempų ekologinio projektavimo 
reikalavimai; 

— Komisijos reglamentas (EB) Nr. 107/2009, kuriuo nustatomi paprastųjų televizoriaus priedėlių ekologinio projekta­
vimo reikalavimai; 

— Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1275/2008, kuriuo nustatomi išjungtos ir budėjimo režimu veikiančios elektros ir 
elektroninės buitinės ir biuro įrangos elektros energijos suvartojimo ekologinio projektavimo reikalavimai; 

— Tarybos direktyva 92/42/EEB dėl naudingumo koeficiento reikalavimų naujiems karšto vandens katilams, deginan­
tiems skystąjį arba dujinį kurą; 

— Direktyva 96/57/EB dėl energijos naudojimo efektyvumo reikalavimų buitiniams elektriniams šaldytuvams, šaldikliams 
ir jų deriniams; 

— Direktyva 2000/55/EB dėl energijos vartojimo efektyvumo reikalavimų, taikomų liuminescencinio apšvietimo balas­
tiniams įtaisams. 

Tvarkaraštis. Pagrindų direktyvos ir susijusių galiojančių įgyvendinimo priemonių (antrinių direktyvų ar reglamentų) 
nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. Naujos antrinės direktyvos ir (arba) reglamentai 
įgyvendinami laikantis tose direktyvose ir (arba) reglamentuose nustatytų tvarkaraščių, pakeitus šį priedą pagal šio 
susitarimo VII antraštinėje dalyje pateiktas institucines nuostatas ir pranešus Ukrainai. 

Direktyva 92/75/EEB dėl buitinių prietaisų energijos ir kitų išteklių sunaudojimo parodymo ženklinant gaminį bei 
pateikiant standartinę informaciją apie gaminį 

Įgyvendinimo direktyvos ir (arba) reglamentai: 

— Komisijos direktyva 2003/66/EB dėl energijos sunaudojimo ženklinimo ant buitinių elektrinių šaldytuvų, šaldiklių ir jų 
derinių; 

— Komisijos direktyva 2002/40/EB dėl energijos sunaudojimo ženklinimo ant buitinių elektrinių orkaičių; 

— Komisijos direktyva 2002/31/EB dėl energijos sunaudojimo parodymo, ženklinant buitinius oro kondicionierius;
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— Komisijos direktyva 98/11/EB dėl energijos sunaudojimo parodymo ženklinant buitines lempas; 

— Komisijos direktyva 97/17/EB dėl energijos sunaudojimo ženklinimo ant buitinių indų plovimo mašinų, su pakeiti­
mais, padarytais Komisijos direktyva 1999/9/EB dėl energijos sunaudojimo ženklinimo ant buitinių indų plovimo 
mašinų; 

— Komisijos direktyva 96/60/EB dėl energijos sunaudojimo parodymo ženklinant buitines kombinuotas skalbimo ir 
džiovimo mašinas; 

— Komisijos direktyva 95/13/EB dėl energijos sunaudojimo ženklinimo ant būgninių džiovinimo mašinų; 

— Komisijos direktyva 95/12/EB dėl energijos sunaudojimo ženklinimo ant buitinių skalbimo mašinų. 

Tvarkaraštis. Pagrindų direktyvos ir susijusių galiojančių įgyvendinimo priemonių (antrinių direktyvų ar reglamentų) 
nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. Naujos antrinės direktyvos ir (arba) reglamentai 
įgyvendinami laikantis tose direktyvose ir (arba) reglamentuose nustatytų tvarkaraščių, pakeitus šį priedą pagal šio 
susitarimo VII antraštinėje dalyje pateiktas institucines nuostatas ir pranešus Ukrainai. 

Branduolinė energetika 

Direktyva 96/29/Euratomas, nustatanti pagrindinius darbuotojų ir gyventojų sveikatos apsaugos nuo jonizuojančiosios 
spinduliuotės saugos standartus 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Tarybos direktyva 2006/117/Euratomas dėl radioaktyviųjų atliekų ir panaudoto branduolinio kuro vežimo priežiūros ir 
kontrolės 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Tarybos direktyva 2003/122/Euratomas dėl didelio aktyvumo uždarųjų radioaktyviųjų šaltinių ir paliktųjų šaltinių kont­
rolės 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo
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4 SKYRIAUS XXVIII PRIEDAS 

APMOKESTINIMAS 

Ukraina įsipareigoja per nustatytą laikotarpį laipsniškai derinti teisės aktus su toliau nurodytais ES teisės aktais. 

Netiesioginis apmokestinimas 

2006 m. lapkričio 28 d. Tarybos direktyva 2006/112/EB dėl pridėtinės vertės mokesčio bendros sistemos 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos (išskyrus 5–8, 20, 33, 40–42, 79, 100–101, 123–130, 140–142, 145, 146 (1(B), 147, 
155, 164–166, 170–171, 175, 203, 205, 209, 210, 212, 219, 238–240, 245, 254, 258, 274–280, 293–294, 370–395, 
396–400, 402–410, 411–413 straipsnius (ES valstybėms narėms taikomos nuostatos); 281–294, 295–305, 306–325, 
326–332, 333–343, 348–349, 358–369 (dėl specialios apmokestinimo tvarkos)) įgyvendinamos per 5 metus po šio 
susitarimo įsigaliojimo. 

2007 m. gruodžio 20 d. Tarybos direktyva 2007/74/EB dėl keliaujančių iš trečiųjų šalių asmenų importuojamų prekių 
neapmokestinimo pridėtinės vertės mokesčiu ir akcizais 

— 3 skirsnis dėl kiekio apribojimų. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1992 m. spalio 19 d. Tarybos direktyva 92/83/EEB dėl akcizų už alkoholį ir alkoholinius gėrimus, struktūrų suderinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. spalio 27 d. Tarybos direktyva 2003/96/EB, pakeičianti Bendrijos energetikos produktų ir elektros energijos 
mokesčių struktūrą 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos palaipsniui, atsižvelgiant į būsimus aplinkosaugos ir efektyvaus ener­
gijos vartojimo Ukrainos poreikius, visų pirma galinčius pasikeisti dėl po 2012 m. vyksiančių tarptautinių derybų dėl 
klimato kaitos problemų. 

2008 m. gruodžio 16 d. Tarybos direktyva 2008/118/EB dėl bendros akcizų tvarkos, panaikinanti Direktyvą 92/12/EEB 

— 1 straipsnis. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2011 m. birželio 21 d. Tarybos direktyva 2011/64/ES dėl akcizų, taikomų apdorotam tabakui, struktūros ir tarifų 
(kodifikuota redakcija) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, išskyrus 7 straipsnio 2 dalį, 
8, 9, 10, 11 ir 12 straipsnius, 14 straipsnio 1, 2 ir 4 dalis, 18 ir 19 straipsnius, kurių įgyvendinimo tvarkaraštį turi 
nustatyti Asociacijos taryba.
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Įsigaliojus šiam susitarimui Asociacijos taryba nustato tvarkaraštį, pagal kurį Ukraina įgyvendina šias direktyvas. 

1986 m. lapkričio 17 d. tryliktąją Tarybos direktyvą 86/560/EEB dėl valstybių narių apyvartos mokesčių įstatymų 
suderinimo – pridėtinės vertės mokesčio grąžinimo apmokestinamiesiems asmenims, kurie nėra įsisteigę Bendrijos teri­
torijoje, tvarkos; 

1992 m. spalio 19 d. Tarybos direktyvos 92/83/EEB dėl akcizų už alkoholį ir alkoholinius gėrimus, struktūrų suderinimo 
nuostatas dėl tarpinių produktų kategorijos, kaip apibrėžta toje direktyvoje; 

2011 m. birželio 21 d. Tarybos direktyvos 2011/64/ES dėl akcizų, taikomų apdorotam tabakui, struktūros ir tarifų 
(kodifikuota redakcija) 7 straipsnio 2 dalį, 8, 9, 10, 11 ir 12 straipsnius, 14 straipsnio 1, 2 ir 4 dalis, 18 ir 19 straipsnius. 

5 SKYRIAUS XXIX PRIEDAS 

STATISTIKA 

V antraštinės dalies (Ekonominis ir sektorių bendradarbiavimas) 5 skyriaus (Statistika) 355 straipsnyje nurodytas statis­
tikos srities acquis pateikiamas kasmet atnaujinamame statistikos reikalavimų rinkinyje, kurį Šalys laiko šio susitarimo 
priedu. 

Naujausią elektroninę statistikos reikalavimų rinkinio versiją galima rasti Europos Sąjungos statistikos tarnybos (Eurostato) 
svetainėje adresu 

http://epp.eurostat.ec.europa.eu.
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6 SKYRIAUS XXX PRIEDAS 

APLINKA 

Ukraina įsipareigoja per nustatytą laikotarpį laipsniškai derinti teisės aktus su toliau nurodytais ES teisės aktais. 

Aplinkos valdymas ir aplinkos klausimų įtraukimas į kitas politikos sritis 

Direktyva 2011/92/ES dėl tam tikrų valstybės ir privačių projektų poveikio aplinkai vertinimo (kodifikuota redakcija) 

Vykdant projektus, kuriems taikoma Energijos bendrijos steigimo sutartis, visos direktyvos nuostatos įgyvendinamos iki 
2013 01 01, kaip nurodyta Protokole dėl Ukrainos prisijungimo prie šios sutarties. Vykdant kitus projektus taikomos 
toliau nurodytos nuostatos. 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Reikalavimų, kad būtų atliekamas I priede išvardytų projektų poveikio aplinkai vertinimas, ir tvarkos, kuria būtų 
sprendžiama, kurių II priede išvardytų projektų PAV reikia atlikti (4 straipsnis), nustatymas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Užsakovo teiktinos informacijos aprėpties nustatymas (5 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Konsultacijų su aplinkos institucijomis ir viešų konsultacijų procedūrų nustatymas (6 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Keitimosi informacija ir konsultacijų su kaimyninėmis šalimis tvarkos nustatymas (7 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Priemonių pranešti visuomenei apie sprendimus leisti arba neleisti vykdyti planuojamą veiklą nustatymas (9 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 2001/42/EB dėl tam tikrų planų ir programų pasekmių aplinkai vertinimo 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Procedūros, pagal kurią būtų nusprendžiama, kurių planų ar programų strateginis aplinkos vertinimas turi būti 
atliktas, ir reikalavimų, kad planų ir programų strateginis aplinkos vertinimas būtų atliekamas, jei jis privalomas, 
nustatymas (3 straipsnis).
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— Konsultacijų su aplinkos institucijomis ir viešų konsultacijų procedūrų nustatymas (6 straipsnis). 

— Keitimosi informacija ir konsultacijų su kaimyninėmis šalimis tvarkos nustatymas (7 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 2003/4/EB dėl visuomenės galimybės susipažinti su informacija apie aplinką ir panaikinanti Tarybos direktyvą 
90/313/EEB 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Praktinės tvarkos, pagal kurią visuomenei teikiama informacija apie aplinką, ir taikytinų išimčių nustatymas (3 ir 4 
straipsniai). 

— Užtikrinimas, kad valdžios institucijos teiktų visuomenei informaciją apie aplinką (3 straipsnio 1 dalis). 

— Sprendimų nesuteikti informacijos apie aplinką arba suteikti tik dalį šios informacijos peržiūros procedūros nusta­
tymas (6 straipsnis). 

— Informacijos apie aplinką platinimo visuomenei sistemos nustatymas (7 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 2003/35/EB, nustatanti visuomenės dalyvavimą rengiant tam tikrus su aplinka susijusius planus ir programas ir 
iš dalies keičianti Direktyvas 85/337/EEB ir 96/61/EB dėl visuomenės dalyvavimo ir teisės kreiptis į teismus 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Informacijos teikimo visuomenei tvarkos nustatymas (2 straipsnio 2 dalies a ir d punktai). 

— Viešų konsultacijų tvarkos nustatymas (2 straipsnio 2 dalies b punktas ir 2 straipsnio 3 dalis). 

— Atsižvelgimo į visuomenės komentarus ir nuomones priimant sprendimus tvarkos nustatymas (2 straipsnio 2 dalies c 
punktas). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Oro kokybė 

Direktyva 2008/50/EB dėl aplinkos oro kokybės ir švaresnio oro Europoje 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Viršutinių ir apatinių vertinimo ribų (5 straipsnis), siektinų ir ribinių verčių (13 ir 14 straipsniai, 16 straipsnio 2 dalis, 
17 straipsnio 1 dalis) ir KD2,5 poveikio sumažinimo uždavinio (15 straipsnio 1 dalis) nustatymas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, remiantis esama padėtimi 
Ukrainoje, įgyvendinamos dėl sieros dioksido, azoto dioksido ir azoto oksidų, švino, benzeno, anglies monoksido, ozono, 
KD10 ir KD2,5. Įsigaliojus šiam susitarimui Asociacijos taryba nustato tvarkaraštį, pagal kurį Ukraina įgyvendina šias 
nuostatas, kad būtų visiškai laikomasi direktyvos reikalavimų.

LT L 161/1948 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



— Zonų ir aglomeracijų nustatymas ir klasifikavimas (4 ir 5 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Aplinkos oro kokybės vertinimo oro teršalų atžvilgiu sistemos nustatymas (5, 6 ir 9 straipsniai). 

— Zonų ir aglomeracijų, kurių teršalų lygis viršija ribinę vertę ir (arba) tikslinę vertą, oro kokybės planų nustatymas 
(23 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, remiantis esama padėtimi 
Ukrainoje, įgyvendinamos dėl sieros dioksido, azoto dioksido ir azoto oksidų, švino, benzeno, anglies monoksido, ozono, 
KD10 ir KD2,5. Įsigaliojus šiam susitarimui Asociacijos taryba nustato tvarkaraštį, pagal kurį Ukraina įgyvendina šias 
nuostatas, kad būtų visiškai laikomasi direktyvos reikalavimų. 

— Zonų ir aglomeracijų, kuriose yra pavojaus slenksčių viršijimo pavojus, trumpojo laikotarpio veiksmų planų nusta­
tymas (24 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Informacijos platinimo visuomenei sistemos nustatymas (26 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 2004/107/EB dėl arseno, kadmio, gyvsidabrio, nikelio ir policiklinių aromatinių angliavandenilių aplinkos ore 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Viršutinių ir žemutinių vertinimo ribų (4 straipsnio 6 dalis) ir siektinų verčių (3 straipsnis) nustatymas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, remiantis esama padėtimi 
Ukrainoje, įgyvendinamos dėl arseno, nikelio, kadmio ir benzo(a)pireno. Įsigaliojus šiam susitarimui Asociacijos taryba 
nustato tvarkaraštį, pagal kurį Ukraina įgyvendina šias nuostatas, kad būtų visiškai laikomasi direktyvos reikalavimų. 

— Zonų ir aglomeracijų nustatymas ir klasifikavimas (3 straipsnis ir 4 straipsnio 6 dalis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Aplinkos oro kokybės vertinimo oro teršalų atžvilgiu nustatymas (4 straipsnis). 

— Oro kokybės palaikymo ir (arba) gerinimo atitinkamų teršalų atžvilgiu priemonių įgyvendinimas (3 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, remiantis 
esama padėtimi Ukrainoje. Įsigaliojus šiam susitarimui Asociacijos taryba nustato tvarkaraštį, pagal kurį Ukraina įgyven­
dina šias nuostatas, kad būtų visiškai laikomasi direktyvos reikalavimų.
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Direktyva 98/70/EB dėl benzino ir dyzelinių degalų (dyzelino) kokybės, iš dalies keičianti Tarybos direktyvą 93/12/EEB, su 
pakeitimais, padarytais direktyvomis 2000/71/EB, 2003/17/EB ir 2009/30/EB, ir Reglamentu (EB) 1882/2003 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Degalų suvartojimo šalyje vertinimas. 

— Degalų kokybės kontrolės sistemos nustatymas (8 straipsnis). 

— Draudimas prekiauti benzinu su švinu (3 straipsnio 1 dalis). 

— Leidimas prekiauti bešviniu benzinu, dyzeliniais degalais ir gazoliais, skirtais naudoti ne keliais judančiose mašinose ir 
žemės ir miškų ūkio traktoriuose, tik jei šie atitinka tam tikrus reikalavimus (3 ir 4 straipsniai). 

— Išimtinėmis aplinkybėmis taikomos reglamentavimo sistemos ir šalies degalų kokybės duomenų rinkimo sistemos 
nustatymas (7 ir 8 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 1999/32/EB dėl sieros kiekio sumažinimo tam tikrose skystojo kuro rūšyse ir iš dalies keičianti Direktyvą 
93/12/EB, su pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) 1882/2003 ir Direktyva 2005/33/EB 

Degalams, kurių paskirčiai taikoma Energijos bendrijos steigimo sutartis, visos direktyvos nuostatos įgyvendinamos iki 
2012 01 01, kaip nurodyta Protokole dėl Ukrainos prisijungimo prie šios sutarties. Dėl kitos paskirties degalų įgyven­
dinamos šios nuostatos: 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Veiksmingos bandinių ėmimo sistemos ir tinkamų analizės metodų nustatymas (6 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Draudimas naudoti sunkųjį mazutą ir gazolį, kuriuose sieros kiekis didesnis nei nustatytos ribinės vertės (3 straipsnio 
1 dalis ir 4 straipsnio 1 dalis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Ribinių sieros kiekio verčių jūriniame kure taikymas (4a ir 4b straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 94/63/EB dėl lakiųjų organinių junginių išsiskyrimo į aplinką laikant benziną ir tiekiant jį iš terminalų į 
degalines kontrolės, su pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) 1882/2003 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Visų benzino laikymo ir pylimo terminalų nustatymas (2 straipsnis).
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Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— techninių priemonių benzino nuostoliui iš stacionarių talpyklų terminaluose ir degalinėse bei pildant ir (arba) tuštinant 
mobiliąsias talpyklas terminaluose sumažinti (3, 4 ir 6 straipsniai ir III priedas). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 9 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Reikalavimas, kad visos autocisternų pripildymo platformos ir mobiliosios talpyklos atitiktų reikalavimus (4 ir 5 
straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 9 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 2004/42/EB dėl lakiųjų organinių junginių, susidarančių naudojant organinius tirpiklius tam tikruose dažuose, 
lakuose ir transporto priemonių pakartotinės apdailos produktuose, išmetamų kiekių ribojimo ir iš dalies keičianti 
Direktyvą 1999/13/EB 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Dažų ir lakų didžiausio LOJ kiekio ribinių verčių nustatymas (3 straipsnis ir II priedas). 

— Reikalavimų, kuriais užtikrinamas rinkai pateiktų produktų ženklinimas ir tai, kad rinkai teikiami produktai atitiktų 
taikomus reikalavimus (3 ir 4 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Atliekų tvarkymas ir išteklių valdymas 

Direktyva 2008/98/EB dėl atliekų 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Atliekų tvarkymo planų pagal penkių pakopų atliekų hierarchiją ir atliekų prevencijos programų parengimas (Direk­
tyvos 2008/98/EB V skyrius). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Visų išlaidų padengimo tvarkos laikantis principo „teršėjas moka“ ir didesnės gamintojo atsakomybės principo nusta­
tymas (14 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Leidimų išdavimo įstaigoms ir (arba) įmonėms, vykdančioms atliekų šalinimo ar naudojimo veiklą, sistemos nustaty­
mas, nurodant konkrečias prievoles tvarkyti pavojingas atliekas (Direktyvos 2008/98/EB IV skyrius). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Atliekų surinkimo ir vežimo įstaigų ir įmonių registro nustatymas (Direktyvos 2008/98/EB IV skyrius).
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Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 1999/31/EB dėl atliekų sąvartynų, su pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) 1882/2003 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Sąvartynų klasifikavimas (4 straipsnis). 

— Nacionalinės strategijos, kaip sumažinti sąvartynuose šalinamų biologiškai skaidomų komunalinių atliekų kiekį, paren­
gimas (5 straipsnis). 

— Paraiškų ir leidimų sistemos ir atliekų priėmimo tvarkos nustatymas (5–7 straipsniai, 11, 12 ir 14 straipsniai). 

— Kontrolės ir stebėjimo tvarkos sąvartyno eksploatacijos metu ir sąvartynų uždarymo ir vėlesnės priežiūros tvarkos 
nustatymas (12 ir 13 straipsniai). 

— esamų sąvartynų sutvarkymo planų nustatymas (14 straipsnis). 

— Išlaidų apskaičiavimo tvarkos nustatymas (10 straipsnis). 

— Užtikrinimas, kad sąvartynuose būtų šalinamos tik apdorotos atliekos (6 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos esamuose objektuose įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo 
įsigaliojimo. Dėl visų po šio susitarimo pasirašymo pradėtų eksploatuoti objektų direktyvos nuostatos įgyvendinamos 
nuo šio susitarimo įsigaliojimo dienos. 

Direktyva 2006/21/EB dėl kasybos pramonės atliekų tvarkymo ir iš dalies keičianti Direktyvą 2004/35/EB 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Sistemos, kuria užtikrinama, kad veiklos vykdytojai parengtų atliekų tvarkymo planus, nustatymas (atliekų įrenginių 
nustatymas ir klasifikavimas; atliekų apibūdinimas) (4 ir 9 straipsniai). 

— Leidimų sistemos, finansinių garantijų ir patikrinimų sistemų nustatymas (7, 14 ir 17 straipsniai). 

— Iškastų ertmių tvarkymo ir stebėsenos procedūrų nustatymas (10 straipsnis). 

— Kasybos atliekų įrenginių uždarymo procedūrų ir procedūrų po uždarymo nustatymas (12 straipsnis). 

— Uždarytų kasybos atliekų įrenginių sąrašo parengimas (20 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Vandens kokybė ir vandens taupymas, įskaitant jūrų aplinkos klausimus 

Direktyva 2000/60/EB, nustatanti Bendrijos veiksmų vandens politikos srityje pagrindus, su pakeitimais, padarytais 
Sprendimu Nr. 2455/2001/EB ir Direktyva 2009/31/EB 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Šalies teritorijos hidrografinių zonų vieneto teisinės apibrėžties nustatymas.
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Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Tinkamo nacionalinio teisės akto (Reglamento dėl baseinų direktorato) parengimas, kad šis „baseinų direktoratas“ būtų 
atsakingas už Direktyvos 2006/60/EB 3 straipsnyje nustatytas funkcijas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Upių baseino rajonų nustatymas ir tarpvalstybinių upių, ežerų ir pakrančių vandenų administracinių priemonių 
nustatymas (3 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Upių baseino rajono charakteristikų analizė (5 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Vandens kokybės monitoringo programų nustatymas (8 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Upių baseino valdymo planų parengimas, konsultacijos su visuomene ir šių planų skelbimas (13 ir 14 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 2007/60/EB dėl potvynių rizikos įvertinimo ir valdymo 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Preliminarus potvynių rizikos įvertinimas (4 ir 5 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Potvynių grėsmės žemėlapių ir potvynių rizikos žemėlapių parengimas (6 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Potvynių rizikos valdymo planų parengimas (7 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 2008/56/EB, nustatanti Bendrijos veiksmų jūrų aplinkos politikos srityje pagrindus 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas.
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Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Jūrų strategijos parengimas bendradarbiaujant su ES valstybėmis narėmis (5 ir 6 straipsnis). 

— Jūrų vandenų pradinis įvertinimas, geros aplinkos būklės nustatymas, ir aplinkos apsaugos tikslų ir rodiklių nusta­
tymas (5 straipsnis ir 8–10 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Nuolatinio tikslų vertinimo ir atnaujinimo stebėsenos programos parengimas (5 ir 11 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Priemonių programos, skirtos gerai aplinkos būklei pasiekti ar išlaikyti, parengimas (5 ir 13 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 7 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 91/271/EEB dėl miesto nuotėkų valymo, su pakeitimais, padarytais Direktyva 98/15/EB, Reglamentu (EB) 
1882/2003 ir Reglamentu (EB) Nr. 1137/2008 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Miesto nuotekų surinkimo ir valymo padėties įvertinimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Jautrių zonų ir aglomeracijų nustatymas (5 straipsnis ir II priedas). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Miesto nuotekų valymo reikalavimų įgyvendinimo techninės ir investicijų programos parengimas (17 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 98/83/EB dėl žmonėms vartoti skirto vandens kokybės, su pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) 1882/2003 
ir Reglamentu (EB) 596/2009 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Žmonėms vartoti skirto vandens standartų nustatymas (4 ir 5 straipsniai). 

— Monitoringo sistemos nustatymas (6 ir 7 straipsniai). 

— Informacijos teikimo vartotojams priemonių nustatymas (13 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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Direktyva 91/676/EEB dėl vandenų apsaugos nuo taršos nitratais iš žemės ūkio šaltinių, su pakeitimais, padarytais 
Reglamentu (EB) 1882/2003 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Nitratams jautrių zonų nustatymas (3 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Veiksmų planų nitratams jautrioms zonoms nustatymas (5 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Monitoringo programų nustatymas (6 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Gamtos apsauga 

Direktyva 2009/147/EB dėl laukinių paukščių apsaugos 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Paukščių rūšių, kurioms reikia specialių apsaugos priemonių, ir nuolat aptinkamų migruojančių rūšių įvertinimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Paukščių rūšių specialių apsaugos teritorijų nustatymas ir paskyrimas (4 straipsnio 1 dalis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Specialių apsaugos priemonių, taikomų nuolat aptinkamoms migruojančioms rūšims, nustatymas (4 straipsnio 
2 dalis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos iki 2015 01 01, kaip nurodyta Protokole dėl Ukrainos 
prisijungimo prie Energijos bendrijos sutarties. 

— Bendros apsaugos sistemos visoms laukinių paukščių rūšims (atskiras jų porūšis – medžiojamieji) nustatymas ir tam 
tikrų gaudymo ir (arba) žudymo būdų draudimas (5, 6, 7 ir 8 straipsniai, 9 straipsnio 1 ir 2 dalys). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 92/43/EEB dėl natūralių buveinių ir laukinės faunos bei floros apsaugos, su pakeitimais, padarytais direktyvomis 
97/62/EB ir 2006/105/EB ir Reglamentu (EB) 1882/2003 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas.
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Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Teritorijų sąrašo parengimas, šių teritorijų įsteigimas ir jų tvarkymo prioritetų nustatymas (įskaitant galimų tinklo 
„Emerald“ teritorijų sąrašo pabaigimą ir šių teritorijų apsaugos ir tvarkymo priemonių nustatymą) (4 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Būtinų šių teritorijų apsaugos priemonių nustatymas (6 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Buveinių ir rūšių apsaugos būklės stebėjimo sistemos nustatymas (11 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Griežtos IV priede išvardytų Ukrainai svarbių rūšių apsaugos tvarkos nustatymas (12 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Visuomenės švietimo ir informavimo skatinimo priemonių nustatymas (22 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Pramoninė tarša ir pavojai 

Direktyva 2010/75/ES dėl pramoninių išmetamų teršalų (taršos integruotos prevencijos ir kontrolės) (kodifikuota redak­
cija) 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Įrenginių, kurių veiklai reikia leidimo, nustatymas (I priedas). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— GPGB įgyvendinimas, atsižvelgiant į GPGB informaciniuose dokumentuose pateiktas išvadas (14 straipsnio 3–6 dalys 
ir 15 straipsnio 2–4 dalys). 

Tvarkaraštis. Įsigaliojus šiam susitarimui Asociacijos taryba nustato tvarkaraštį, pagal kurį Ukraina įgyvendina šias 
nuostatas esamų įrenginių atžvilgiu. 

— Integruotos leidimų sistemos nustatymas (6–9 straipsniai ir 13 straipsnis). 

— Reikalavimų vykdymo stebėsenos priemonių nustatymas (8, 14 straipsnio 1 dalies d punkto ir 23 straipsnio 1 dalis.) 

— Kurą deginančių įrenginių išmetamų teršalų ribinių verčių nustatymas (30 straipsnis ir V priedas). 

— Esamų įrenginių bendro metinio teršalų kiekio mažinimo programų parengimas (galima pasirinkti vietoje esamų 
įrenginių išmetamų teršalų ribinių verčių nustatymo (32 straipsnis).
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Tvarkaraštis. Asociacijos taryba pirmumo tvarka nustato tvarkaraštį, pagal kurį Ukraina turi įgyvendinti šias nuostatas 
naujų įrenginių atžvilgiu. Be to, Asociacijos taryba nustato tvarkaraštį, pagal kurį Ukraina turi įgyvendinti šias nuostatas 
esamų įrenginių atžvilgiu. Tvarkaraščiu nepažeidžiami terminai, nustatyti Protokole dėl Ukrainos prisijungimo prie Ener­
gijos bendrijos sutarties, kurą deginančių įrenginių, kuriems taikomos Energijos bendrijos nuostatos, atžvilgiu. Esami 
įrenginiai – įrenginiai, kuriems leidimas suteikiamas per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, jei šie įrenginiai prade­
dami eksploatuoti ne vėliau kaip per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Direktyva 96/82/EB dėl didelių, su pavojingomis medžiagomis susijusių avarijų pavojaus kontrolės, su pakeitimais, 
padarytais Direktyva 2003/105/EB ir Reglamentu (EB) 1882/2003 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Veiksmingų susijusių institucijų veiklos koordinavimo priemonių nustatymas. 

— Informacijos apie atitinkamus įrenginius įrašymo ir pranešimo apie stambias avarijas sistemų nustatymas (13 ir 14 
straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Klimato kaita ir ozono sluoksnio apsauga 

Direktyva 2003/87/EB, nustatanti šiltnamio efektą sukeliančių dujų emisijos leidimų sistemą Bendrijoje ir iš dalies keičianti 
Tarybos direktyvą 96/61/EB, su pakeitimais, padarytais Direktyva 2004/101/EB 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Atitinkamų įrenginių ir šiltnamio efektą sukeliančių dujų nustatymo sistemos nustatymas (I ir II priedai). 

— Nacionalinio leidimų įrenginiams paskirstymo plano parengimas (9 straipsnis). 

— Šiltnamio efektą sukeliančių dujų emisijų leidimų išdavimo sistemos ir leidimų, kuriuos Ukrainos vidaus pramonės 
subjektai gali perleisti vienas kitam, išdavimo sistemos nustatymas (4 straipsnis ir 11–13 straipsniai). 

— Stebėjimo, pranešimo, tikrinimo ir įgyvendinimo užtikrinimo sistemų ir viešų konsultacijų procedūrų nustatymas 
(9, 14–17, 19 ir 21 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Reglamentas (EB) Nr. 842/2006 dėl tam tikrų fluorintų šiltnamio efektą sukeliančių dujų 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Atitinkamų darbuotojų ir bendrovių mokymo ir sertifikavimo nacionalinių reikalavimų nustatymas ir (arba) patiks­
linimas (5 straipsnis). 

— Sistemų, pagal kurias atitinkami sektoriai teiktų išmetamų dujų kiekio duomenų ataskaitas, nustatymas (6 straipsnis). 

— Vykdymo užtikrinimo sistemos nustatymas (13 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Nurodytosios reglamento nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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Reglamentas (EB) Nr. 2037/2000 dėl ozono sluoksnį ardančių medžiagų, su pakeitimais, padarytais reglamentais (EB) 
2038/2000, (EB) 2039/2000, (EB) 1804/2003, (EB) 2077/2004, (EB) 29/2006, (EB) 1366/2006, (EB) 1784/2006, (EB) 
1791/2006 ir (EB) 2007/899 bei sprendimais 2003/160/EB, 2004/232/EB ir 2007/54/EB 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Kontroliuojamoms medžiagoms taikomų draudimų nustatymas, taip pat draudimas po 2010 m. naudoti grynus 
hidrochlorfluorangliavandenilius ir po 2020 m. – visus hidrochlorfluorangliavandenilius (4 ir 5 straipsnis). 

— Metilbromido naudojimo karantininiam apdorojimui ir produkcijos apdorojimui prieš transportavimą kiekybinių 
apribojimų nustatymas pagal naudojimo vidurkį 1996, 1997 ir 1998 m. (4 straipsnis). 

— Iki 2015 m. palaipsniui nutraukiamas grynų hidrochlorfluorangliavandenilių teikimas rinkai (4 straipsnis). 

— Naudotų kontroliuojamų medžiagų utilizacijos, recirkuliacijos, regeneracijos ir sunaikinimo prievolių nustatymas 
(16 straipsnis). 

— Kontroliuojamų medžiagų nuotėkio stebėjimo ir tikrinimo procedūrų nustatymas (17 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Nurodytosios reglamento nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Genetiškai modifikuoti organizmai 

ES acquis, susijęs su genetiškai modifikuotais organizmais (GMO), taip pat nurodomas IV antraštinės dalies „Prekyba ir su 
prekyba susiję klausimai“ 4 skyriuje „Sanitarinės ir fitosanitarinės priemonės“ 

2001 m. kovo 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/18/EB dėl genetiškai modifikuotų organizmų 
apgalvoto išleidimo į aplinką ir panaikinanti Tarybos direktyvą 90/220/EEB, su pakeitimais, padarytais sprendimais 
2002/623/EB ir 2002/811/EBC, reglamentais (EB) 1829/2003 ir (EB) 1830/2003 ir Direktyva 2008/27/EB 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Pagal C dalį į rinką pateikiamuose GMO ir pagal B dalį pateikti į rinką leidžiamuose GMO esančios atsparumo 
antibiotikams dalys palaipsniui panaikinamos (4 straipsnio 2 dalis). 

— Veiksmingos patikrinimų ir kontrolės sistemos, kuria būtų užtikrinamas direktyvų nuostatų vykdymas, visų pirma dėl 
leidimo neturinčių GMO, nustatymas (4 straipsnio 5 dalis). 

— Išankstinio pranešimo apie išleidimą pagal B dalį (6 straipsnis) ir pagal C dalį (13 straipsnis) procedūrų nustatymas. 

— Išleidimo pagal B dalį (6–11 straipsniai) ir išleidimo pagal C dalį (13–24 straipsniai) rizikos įvertinimo procedūrų 
nustatymas. 

— Valstybinio registro, kuriame registruojamos išleidimo pagal B dalį vietos (31 straipsnio 3 dalies a punktas), nusta­
tymas. 

— Registro, kuriame registruojamos GMO auginimo pagal C dalį vietos (31 straipsnio 3 dalies b punktas), nustatymas. 

— Konsultavimosi su visuomene ir, jei tinkama, grupėmis, procedūrų nustatymas (9 straipsnis). 

— Procedūros, pagal kurią pranešėjai privalo kompetentingai (-oms) institucijai (-oms) nusiųsti išleidimo rezultatus 
(10 straipsnis). 

— Užtikrinimas, kad rinkai pateikti produktai atitinka nustatytus ženklinimo ir pakavimo reikalavimus (21 straipsnis). 

— Informacijos ir intelektinės nuosavybės teisių konfidencialumo užtikrinimas (25 straipsnis).
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Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. liepos 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1946/2003 dėl genetiškai modifikuotų 
organizmų tarpvalstybinio judėjimo 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— Procedūrų dėl apgalvotai išleisti į aplinką skirtų GMO nustatymas (4–8 straipsniai). 

— Procedūrų dėl tiesiogiai naudoti maistui ar pašarui arba perdirbti skirtų GMO (9 ir 10 straipsniai) ir dėl ribotam 
naudojimui skirtų GMO (11 straipsnis) nustatymas. 

— Identifikavimo ir lydraščių (12 straipsnis) ir pranešimo apie GMO tranzitą (13 straipsnis) procedūrų nustatymas. 

— Konfidencialumo užtikrinimo sistemos nustatymas (16 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Nurodytosios reglamento nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2009 m. gegužės 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/41/EB dėl riboto genetiškai modifikuotų mikroor­
ganizmų naudojimo 

— Nacionalinės teisės aktų priėmimas ir kompetentingos (-ų) institucijos (-ų) paskyrimas. 

— GMM klasifikavimas ir užtikrinimas, kad naudotojai atliktų rizikos vertinimą (4 straipsnis). 

— Bendrų principų, reikalingo apribojimo ir kitų IV priede nustatytų apsaugos priemonių taikymas (5 straipsnis). 

— Pranešimo procedūrų nustatymas (6–9 straipsniai). 

— Avarinių planų kriterijų nustatymas (13–15 straipsniai). 

— Konfidencialumo užtikrinimo sistemos nustatymas (18 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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6 SKYRIAUS XXXI PRIEDAS 

APLINKA 

Ukraina įgyvendina Kioto protokolą, įskaitant visus tinkamumo visapusiškai naudoti Kioto protokolo mechanizmus 
kriterijus. 

Ilgalaikio (t. y. po 2012 m.) klimato kaitos poveikio švelninimo ir prisitaikymo prie jos veiksmų plano parengimas. 

Ilgalaikių priemonių išmetamų šiltnamio efektą sukeliančių dujų kiekiui mažinti parengimas ir įgyvendinimas.
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7 SKYRIAUS XXXII PRIEDAS 

TRANSPORTAS 

Ukraina įsipareigoja per nustatytą laikotarpį laipsniškai derinti teisės aktus su toliau nurodytais ES teisės aktais. 

1) Kelių transportas 

Techninės sąlygos 

1992 m. vasario 10 d. Tarybos direktyva 92/6/EEB dėl greičio ribotuvų įrengimo ir naudojimo kai kurių kategorijų 
transporto priemonėse Bendrijoje. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos visų tarptautinio krovininio transporto priemonių atžvilgiu įgyvendinamos per 1 
metus, visų tarptautinio keleivinio transporto priemonių atžvilgiu – per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, visų 
šalies teritorija vidaus maršrutais važiuojančių transporto priemonių, pirmą kartą įregistruotų po 2008 m. sausio 1 d., 
atžvilgiu – per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1996 m. liepos 25 d. Tarybos direktyva 96/53/EB nustatanti tam tikrų Bendrijoje nacionaliniam ir tarptautiniam 
vežimui naudojamų kelių transporto priemonių didžiausius leistinus matmenis ir tarptautiniam vežimui naudojamų 
kelių transporto priemonių didžiausią leistiną masę 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po susitarimo įsigaliojimo ES įregistruotų transporto 
priemonių atžvilgiu, kai jos važiuoja tik per tarptautinio tinklo E kelius, kaip nustatyta 1975 m. lapkričio 15 d. 
Europos susitarimo dėl tarptautinių automagistralių (AGR) I priede. Asociacijos taryba per 3 metus po šio susitarimo 
įsigaliojimo nuspręs dėl direktyvos nuostatų išplėtimo visam tinklui ir visoms transporto priemonėms. 

2009 m. gegužės 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/40/EB dėl motorinių transporto priemonių ir jų 
priekabų techninės apžiūros 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos visų tarptautinio krovininio transporto priemonių atžvilgiu įgyvendinamos per 1 
metus, visų tarptautinio keleivinio transporto priemonių atžvilgiu – per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, visų 
kitų transporto priemonių atžvilgiu – per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Saugos sąlygos 

1991 m. liepos 29 d. Tarybos direktyva 91/439/EEB dėl vairuotojo pažymėjimų 

— Vairuotojo pažymėjimų kategorijų nustatymas (3 straipsnis). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Vairuotojo pažymėjimo išdavimo sąlygos (4, 5, 6 ir 7 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Vairavimo egzaminų reikalavimai (II ir III priedai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2008 m. rugsėjo 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/68/EB dėl pavojingų krovinių vežimo vidaus 
keliais
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Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos viso pavojingų krovinių vežimo tarptautiniais keliais atžvilgiu per 1 
metus po šio susitarimo įsigaliojimo, o jų vežimo šalies teritorijos keliais atžvilgiu – per 3 metus po šio susitarimo 
įsigaliojimo. 

Socialinės sąlygos 

2006 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 561/2006 dėl tam tikrų su kelių transportu 
susijusių socialinių teisės aktų suderinimo ir iš dalies keičiantis Tarybos reglamentus (EEB) Nr. 3821/85 ir (EB) 
Nr. 2135/98 bei panaikinantis Reglamentą (EEB) Nr. 3820/85 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos šalies transporto atžvilgiu įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo 
įsigaliojimo. 

1985 m. gruodžio 20 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 3821/85 dėl kelių transporto priemonėse naudojamų 
tachografų 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos šalies transporto atžvilgiu įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigalio­
jimo. 

2006 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/22/EB dėl būtiniausių sąlygų Tarybos reglamen­
tams (EEB) Nr. 3820/85 ir (EEB) Nr. 3821/85 dėl su kelių transporto veikla susijusių socialinių teisės aktų įgyvendinti 
ir panaikinanti Direktyvą 88/599/EEB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos šalies transporto atžvilgiu įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo 
įsigaliojimo. 

2009 m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1071/2009, nustatantis bendrąsias profe­
sinės vežimo kelių transportu veiklos sąlygų taisykles ir panaikinantis Tarybos direktyvą 96/26/EB 

— 3, 4, 5, 6, 7 (be finansinės būklės išraiškos pinigine verte), 8, 10, 11, 12, 13, 14 ir 15 straipsniai ir I priedas. 

Tvarkaraštis. Reglamento nurodytosios nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo visų 
transporto įmonių, vykdančių tarptautinio vežimo veiklą, atžvilgiu, o visų kitų atžvilgiu – per 7 metus po šio 
susitarimo įsigaliojimo. 

2002 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos Direktyva 2002/15/EB dėl asmenų, kurie verčiasi mobiliąja kelių 
transporto veikla, darbo laiko organizavimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo tarptautinio transporto 
atžvilgiu ir per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo – šalies vidaus maršrutais važiuojančių transporto priemonių 
atžvilgiu. 

2003 m. liepos 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/59/EB dėl tam tikrų kelių transporto priemonių 
kroviniams ir keleiviams vežti vairuotojų pradinės kvalifikacijos ir periodinio mokymo, iš dalies keičianti Tarybos 
reglamentą (EEB) Nr. 3820/85 ir Tarybos direktyvą 91/439/EEB bei panaikinanti Tarybos direktyvą 76/914/EEB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo tarptautinio transporto 
priemonių vairuotojų atžvilgiu ir per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo – šalies vidaus maršrutais važiuojančių 
transporto priemonių atžvilgiu. 

Apmokestinimo sąlygos 

Direktyva 1999/62/EB dėl sunkiasvorių krovinių transporto priemonių apmokestinimo už naudojimąsi tam tikra 
infrastruktūra 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos Ukrainai nusprendus pradėti taikyti mokesčius už naudojimąsi jos 
infrastruktūra.
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2) Geležinkelių transportas 

Patekimas į rinką ir galimybės naudotis infrastruktūra 

1991 m. liepos 29 d. Tarybos direktyva 91/440/EEB dėl Bendrijos geležinkelių plėtros 

— Valdymo nepriklausomumas ir finansinės padėties pagerinimas (2, 3, 4, 5 ir 9 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

— Infrastruktūros valdymo ir transporto paslaugų atskyrimas (6, 7 ir 8 straipsniai). 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1995 m. birželio 19 d. Tarybos direktyva 95/18/EB dėl geležinkelio įmonių licencijavimo 

— Licencijų taikymas pagal 1, 2, 3, 4 (išskyrus 4 straipsnio 5 dalį.), 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 ir 15 straipsniuose 
nustatytas sąlygas. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2001 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/14/EB dėl geležinkelių infrastruktūros pajėgumų 
paskirstymo, mokesčių už naudojimąsi geležinkelių infrastruktūra ėmimo ir saugos sertifikavimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2010 m. rugsėjo 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 913/2010 dėl konkurencingo krovinių 
vežimo Europos geležinkeliais tinklo 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Techninės ir saugos sąlygos 

2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/49/EB dėl saugos Bendrijos geležinkeliuose ir 
iš dalies pakeičianti Tarybos direktyvą 95/18/EB dėl geležinkelio įmonių licencijavimo bei Direktyvą 2001/14/EB dėl 
geležinkelių infrastruktūros pajėgumų paskirstymo, mokesčių už naudojimąsi geležinkelių infrastruktūra ėmimo ir 
saugos sertifikavimo (Saugos geležinkeliuose direktyva) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2007 m. spalio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2007/59/EB dėl traukinių mašinistų, valdančių 
lokomotyvus ir traukinius geležinkelių sistemoje Bendrijos teritorijoje, sertifikavimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, ypač daug dėmesio 
skiriant šios direktyvos 9 straipsnio 2 daliai, pagal kurią Ukrainai leidžiama taikyti griežtesnius reikalavimus, nei 
nustatytieji galiojančiuose Ukrainos teisės aktuose. 

2008 m. rugsėjo 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/68/EB dėl pavojingų krovinių vežimo vidaus 
keliais 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos viso pavojingų krovinių vežimo tarptautiniais geležinkeliais atžvilgiu įgyvendinamos 
tada, kai įsigalioja šis susitarimas, o jų vežimo šalies teritorijos keliais atžvilgiu – per 8 metus po šio susitarimo 
įsigaliojimo.
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Apskaitos ir statistikos standartizavimas 

1969 m. birželio 26 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 1192/69 dėl geležinkelio įmonių bendrųjų apskaitos normi­
nimo taisyklių 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Sąveikumas 

2008 m. birželio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/57/EB dėl geležinkelių sistemos sąveikos 
Bendrijoje (nauja redakcija) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Mišrusis vežimas 

1992 m. gruodžio 7 d. Tarybos direktyva 92/106/EEB dėl tam tikrų rūšių mišraus prekių vežimo iš vienos valstybės 
narės į kitą bendrų taisyklių nustatymo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Kiti aspektai 

2007 m. spalio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1370/2007 dėl keleivinio geležinkelių ir 
kelių transporto viešųjų paslaugų ir panaikinantis Tarybos reglamentus (EEB) Nr. 1191/69 ir (EEB) Nr. 1107/70 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos, išskyrus 7 straipsnio 2 dalį, įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo 
įsigaliojimo. 

2007 m. spalio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1371/2007 dėl geležinkelių keleivių teisių ir 
pareigų 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 8 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, o 13, 16 ir 17 
straipsnių įgyvendinimo terminą nustato Asociacijos taryba. 

3) Oro transportas 

— Sudaryti ir įgyvendinti išsamų Susitarimą dėl bendrosios aviacijos erdvės. 

— Nepažeidžiant Susitarimo dėl bendrosios aviacijos erdvės sudarymo užtikrinti, kad būtų įgyvendinti ir suderintai 
plėtojami dvišaliai Ukrainos ir ES valstybių narių susitarimai dėl oro transporto paslaugų, su pakeitimais, padarytais 
horizontaliuoju susitarimu. 

4) Jūrų transportas 

Saugi laivyba. Vėliavos valstybė, klasifikacinės bendrovės 

2009 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/15/EB dėl laivų patikrinimo ir apžiūros 
organizacijų ir atitinkamos jūrų administracijų veiklos bendrųjų taisyklių ir standartų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2009 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 391/2009 dėl laivų patikrinimo ir 
apžiūros organizacijų bendrųjų taisyklių ir standartų 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2009 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/21/EB dėl vėliavos valstybės reikalavimų 
laikymosi 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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Uosto valstybė 

2009 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/16/EB dėl uosto valstybės kontrolės 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Keleivių vežėjų atsakomybė 

2006 m. vasario 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 336/2006 dėl Tarptautinio saugaus 
valdymo kodekso įgyvendinimo Bendrijoje ir panaikinantis Tarybos reglamentą (EB) Nr. 3051/95 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2009 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 392/2009 dėl keleivių vežėjų jūra 
atsakomybės avarijų atveju 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Eismo stebėsena 

2002 m. birželio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/59/EB, įdiegianti Bendrijos laivų eismo 
stebėsenos ir informacijos sistemą ir panaikinanti Tarybos direktyvą 93/75/EEB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Techninės ir eksploatavimo taisyklės 

Keleiviniai laivai 

2009 m. gegužės 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/45/EB dėl keleivinių laivų saugos taisyklių ir 
standartų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1999 m. balandžio 29 d. Tarybos direktyva 1999/35/EB dėl privalomų patikrinimų sistemos, užtikrinančios saugų ro- 
ro keltų ir greitaeigių keleivinių laivų, kuriais teikiamos reguliarios paslaugos, plaukiojimą 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. balandžio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/25/EB dėl specialių ro-ro keleivinių laivų 
stabilumo reikalavimų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Naftos tanklaiviai 

2002 m. vasario 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 417/2002 dėl dvigubo korpuso arba 
lygiaverčių dizaino reikalavimų greitesnio įvedimo viengubo korpuso naftos tanklaiviams ir dėl Tarybos reglamento 
(EB) Nr. 2978/94 panaikinimo 

Viengubo korpuso tanklaivių naudojimas bus palaipsniui nutraukiamas, laikantis 1973 m. MARPOL konvencijoje 
nustatyto tvarkaraščio. 

Sausakrūviai laivai 

2001 m. gruodžio 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/96/EB, nustatanti sausakrūvių laivų saugaus 
pakrovimo ir iškrovimo suderintus reikalavimus ir tvarką 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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Įgula 

Direktyva 2008/106/EB dėl minimalaus jūrininkų rengimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Aplinka 

2000 m. lapkričio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/59/EB dėl uosto priėmimo įrenginių, skirtų 
laivuose susidarančioms atliekoms ir krovinių likučiams 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 6 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. balandžio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 782/2003 dėl draudimo naudoti 
laivuose organoalavo junginius 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Techninės sąlygos 

Direktyva 2010/65/ES dėl pranešimo formalumų, taikomų į valstybių narių uostus įplaukiantiems ir (arba) iš jų 
išplaukiantiems laivams, kuria panaikinama 2002 m. vasario 18 m. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 
2002/6/EB, galiojanti iki 2012 m. gegužės 18 d. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Socialinės sąlygos 

1999 m. birželio 21 d. Tarybos direktyva 1999/63/EB dėl Europos bendrijos laivų savininkų asociacijos (ECSA) ir 
Europos Sąjungos transporto darbuotojų profesinių sąjungų federacijos (FST) susitarimo dėl jūreivių darbo laiko 
organizavimo. Europos susitarimas dėl jūreivių darbo laiko organizavimo, išskyrus 16 punktą 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, išskyrus 16 punktą, 
kuris įgyvendinamas per 7 metu po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1999 m. gruodžio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 1999/95/EB dėl jūrininkų darbo valandoms į 
Bendrijos uostus įplaukusiuose laivuose taikomų nuostatų įgyvendinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Jūrų laivybos saugumas 

2005 m. spalio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/65/EB dėl uostų apsaugos stiprinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos (išskyrus susijusias su Komisijos patikrinimais) įgyvendinamos per 3 metus po šio 
susitarimo įsigaliojimo. 

2004 m. kovo 31 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 725/2004 dėl laivų ir uostų įrenginių 
apsaugos stiprinimo 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos (išskyrus susijusias su Komisijos patikrinimais) įgyvendinamos per 3 metus po šio 
susitarimo įsigaliojimo. 

5) Vidaus vandens kelių transportas 

Rinkos veikimas 

Tarybos direktyva 96/75/EB dėl frachtavimo ir kainodaros nacionaliniame ir tarptautiniame Bendrijos vidaus vandens 
kelių transporte 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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Profesinės kvalifikacijos reikalavimai 

Tarybos direktyva (EEB) Nr. 87/540 dėl leidimo verstis krovinių vežėjo vandens keliais vidaus ir tarptautiniais marš­
rutais veikla bei abipusio diplomų, pažymėjimų ir kitų oficialią kvalifikaciją verstis šia veikla patvirtinančių dokumentų 
pripažinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Tarybos direktyva 96/50/EB dėl nacionalinių laivų kapitonų pažymėjimų, leidžiančių vežti krovinius ir keleivius 
Bendrijos vidaus vandenų keliais, įgijimo sąlygų suderinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Sauga 

2006 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/87/EB, nustatanti techninius reikalavimus 
vidaus vandenų laivams 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos turi būti perkeltos į nacionalinę teisę per Dunojaus komisiją. 

2008 m. rugsėjo 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/68/EB dėl pavojingų krovinių vežimo vidaus 
keliais 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos viso pavojingų krovinių vežimo tarptautiniais vidaus vandens keliais 
atžvilgiu per 1 metus po šio susitarimo įsigaliojimo, o jų vežimo šalies teritorijos vandens keliais atžvilgiu – per 3 
metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Upių informacijos paslaugos 

2005 m. rugsėjo 7 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/44/EB dėl suderintų upių informacijos paslaugų 
(UIP) Bendrijos vidaus vandens keliuose 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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7 SKYRIAUS XXXIII PRIEDAS 

TRANSPORTAS 

1. Šalys pripažįsta, kad svarbu gerinti transporto jungtis, darant jas sklandesnes, saugesnes ir patikimesnes. Tai svarbu 
abiem pusėms – ir ES, ir Ukrainai. Šalys bendradarbiaus toliau plėtodamos transporto jungtis ir visų pirma: 

(a) bendradarbiaudamos politikos srityje, tobulindamos administracines procedūras sienos perėjimo punktuose ir 
šalindamos infrastruktūros trukdžius; 

(b) bendradarbiaudamos Rytų partnerystės transporto grupėje – į rezultatus orientuotoje nuolatinėje ES ir Rytų 
partnerystės šalių transporto srities bendradarbiavimo struktūroje; 

(c) bendradarbiaudamos su tarptautinėmis finansų įstaigomis, galinčiomis padėti tobulinti transporto sistemas; 

(d) toliau plėtodamos Ukrainos koordinavimo priemones ir informacijos sistemą, kad būtų užtikrintas veiksmingas ir 
skaidrus infrastruktūros planavimas, įskaitant eismo valdymo sistemas, apmokestinimo ir finansavimo klausimus; 

(e) patvirtindamos veiksmus, kuriais būtų užtikrintas lengvesnis sienos perėjimas, remiantis šio susitarimo muitinės 
klausimų dalies nuostatomis, kad transporto tinklas veiktų geriau ir transporto srautai tarp Ukrainos, regioninių 
partnerių ir ES būtų sklandesni; 

(f) keisdamosi geriausia projektų finansavimo galimybių praktika (tiek infrastruktūros, tiek horizontaliųjų priemonių), 
įskaitant viešojo ir privačiojo sektorių partnerystės, atitinkamų teisės aktų ir naudotojų apmokestinimo klausimus; 

(g) prireikus atsižvelgdamos į aplinkos srities nuostatas, nurodytas šio susitarimo dalyje, skirtoje aplinkos klausimams, 
visų pirma į strateginį poveikio vertinimą, poveikio aplinkai vertinimą ir su gamta ir oro kokybe susijusias 
direktyvas; 

(h) regioniniu lygmeniu plėtodamos veiksmingas eismo valdymo sistemas, pvz., ERTMS, ir taip užtikrindamos išlaidų 
efektyvumą, sąveikumą ir aukštą kokybę. 

2. Šalys atsižvelgia į Ukrainos pateiktus orientacinius žemėlapius. Šalys turi bendradarbiauti, kad nustatytų Ukrainos 
strateginį transporto tinklą, susietą su TEN-T tinklu ir regiono tinklais. 

3. Šalys turi siekti nustatyti abiem pusėms svarbius projektus Ukrainos strateginiame transporto tinkle. 

4. Žemėlapis
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13 SKYRIAUS XXXIV PRIEDAS 

BENDROVIŲ TEISĖ, ĮMONIŲ VALDYMAS, APSKAITA IR AUDITAS 

Ukraina įsipareigoja per nustatytą laikotarpį laipsniškai derinti teisės aktus su toliau nurodytais ES teisės aktais. 

1968 m. kovo 9 d. Pirmoji Tarybos direktyva 68/151/EEB dėl apsaugos priemonių, kurių valstybės narės, siekdamos 
suvienodinti tokias apsaugos priemones visoje Bendrijoje, reikalauja iš Sutarties 58 straipsnio antroje pastraipoje apibrėžtų 
bendrovių, jų narių ir kitų interesų apsaugai, koordinavimo, su pakeitimais, padarytais Direktyva 2003/58 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1976 m. gruodžio 13 d. Antroji Tarybos direktyva 77/91/EEB dėl apsaugos priemonių, kurių valstybės narės, siekdamos 
tokias priemones suvienodinti, reikalauja iš Sutarties 58 straipsnio antroje pastraipoje apibrėžtų akcinių bendrovių, jų 
narių ir kitų interesų apsaugai, bendroves steigiant, palaikant ir keičiant jų kapitalą, koordinavimo, su pakeitimais, 
padarytais direktyvomis 92/101/EEB ir 2006/68/EB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1978 m. spalio 9 d. Trečioji Tarybos direktyva 78/855/EEB, pagrįsta Sutarties 54 straipsnio 3 dalimi, dėl akcinių 
bendrovių jungimo, su pakeitimais, padarytais Direktyva 2007/63/EB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1982 m. gruodžio 17 d. Šeštoji Tarybos direktyva 82/891/EEB, pagrįsta Sutarties 54 straipsnio 3 dalies g punktu dėl 
akcinių bendrovių skaidymo, su pakeitimais, padarytais Direktyva 2007/63/EB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1989 m. gruodžio 21 d. Vienuoliktoji Tarybos direktyva 89/666/EEB dėl atskleidimo reikalavimų filialams, įsteigtiems 
valstybėse narėse tam tikrų tipų bendrovių, kurioms taikomi kitos valstybės įstatymai 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1989 m. gruodžio 21 d. Dvyliktoji bendrovių teisės tarybos Direktyva 89/667/EEB dėl vienanarių uždarųjų akcinių 
bendrovių 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2004 m. balandžio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos Direktyva 2004/25/EB dėl įmonių perėmimo pasiūlymų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2004 m. gruodžio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/109/EB dėl informacijos apie emitentus, kurių 
vertybiniais popieriais leista prekiauti reguliuojamoje rinkoje, skaidrumo reikalavimų suderinimo, iš dalies keičianti Direk­
tyvą 2001/34/EB
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Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2007 m. kovo 8 d. Komisijos direktyva 2007/14/EB, nustatanti išsamias tam tikrų Direktyvos 2004/109/EB dėl infor­
macijos apie emitentus, kurių vertybiniais popieriais leista prekiauti reguliuojamoje rinkoje, skaidrumo reikalavimų sude­
rinimo nuostatų įgyvendinimo taisykles 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2007 m. liepos 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2007/36/EB dėl naudojimosi tam tikromis akcininkų 
teisėmis bendrovėse, kurių akcijos įtrauktos į prekybą reguliuojamoje rinkoje. 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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13 SKYRIAUS XXXV PRIEDAS 

BENDROVIŲ TEISĖ, ĮMONIŲ VALDYMAS, APSKAITA IR AUDITAS 

Ukraina įsipareigoja per nustatytą laikotarpį laipsniškai derinti teisės aktus su toliau nurodytais ES teisės aktais. 

1978 m. liepos 25 d. Ketvirtoji Tarybos direktyva, grindžiama Europos ekonominės bendrijos steigimo sutarties 54 
straipsnio 3 dalies g punktu, dėl tam tikrų tipų bendrovių metinių atskaitomybių (78/660/EEB) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1983 m. birželio 13 d. Septintoji Tarybos Direktyva, pagrįsta Sutarties 54 straipsnio 3 dalies g punktu dėl konsoliduotos 
atskaitomybės (83/349/EEB) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2002 m. liepos 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1606/2002 dėl tarptautinių apskaitos standartų 
taikymo 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. gegužės 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/43/EB dėl teisės aktų nustatyto metinės finansinės 
atskaitomybės ir konsoliduotos finansinės atskaitomybės audito, iš dalies keičianti Tarybos direktyvas 78/660/EEB ir 
83/349/EEB bei panaikinanti Tarybos direktyvą 84/253/EEB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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13 SKYRIAUS XXXVI PRIEDAS 

BENDROVIŲ TEISĖ, ĮMONIŲ VALDYMAS, APSKAITA IR AUDITAS 

— EBPO įmonių valdymo principai 

— 2004 m. gruodžio 14 d. Komisijos rekomendacija, dėl atitinkamos bendrovių, kurių vertybiniai popieriai yra įtraukti į 
biržos sąrašus, direktorių atlyginimų nustatymo tvarkos (2004/913/EB) 

— 2005 m. vasario 15 d. Komisijos rekomendacija, dėl bendrovių, kurių vertybiniai popieriai yra įtraukti į biržos sąrašus, 
direktorių konsultantų arba stebėtojų tarybos narių vaidmens ir dėl (stebėtojų) tarybos komitetų (2005/162/EB) 

15 SKYRIAUS XXXVII PRIEDAS 

AUDIOVIZUALINĖ POLITIKA 

Ukraina įsipareigoja per nustatytą laikotarpį laipsniškai derinti savo teisės aktus su: 

2007 m. gruodžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2007/65/EB, iš dalies keičianti Tarybos direktyvą 
89/552/EEB dėl valstybių narių įstatymuose ir kituose teisės aktuose išdėstytų nuostatų, susijusių su televizijos programų 
transliavimu, derinimo, panaikinta 2010 m. kovo 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2010/13/ES dėl vals­
tybių narių įstatymuose ir kituose teisės aktuose išdėstytų tam tikrų nuostatų, susijusių su audiovizualinės žiniasklaidos 
paslaugų teikimu, derinimo (Audiovizualinės žiniasklaidos paslaugų direktyva) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1989 m. Europos konvencija dėl televizijos be sienų 

Tvarkaraštis. Netaikoma.
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17 SKYRIAUS XXXVIII PRIEDAS 

ŽEMĖS ŪKIS IR KAIMO PLĖTRA 

Toliau išvardyti ES reglamentai, direktyvos, sprendimai, rekomendacijos ir komunikatai yra teisės aktai, į kuriuos Ukraina 
atsižvelgia, svarstydama laipsniškai derinti konkrečių sektorių ar produktų teisės aktus. 

Kokybės politika 

2006 m. kovo 20 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 510/2006, dėl žemės ūkio produktų ir maisto produktų geografinių 
nuorodų ir kilmės vietos nuorodų apsaugos 

2006 m. gruodžio 14 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1898/2006, nustatantis išsamias Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 510/2006 dėl žemės ūkio produktų ir maisto produktų geografinių nuorodų ir kilmės vietos nuorodų apsaugos 
įgyvendinimo taisykles 

2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 110/2008 dėl spiritinių gėrimų apibrėžimo, 
apibūdinimo, pateikimo, ženklinimo ir geografinių nuorodų apsaugos 

2008 m. balandžio 29 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 479/2008 dėl bendro vyno rinkos organizavimo, visų pirma III 
antraštinė dalis „Reguliavimo priemonės“ ir 117 straipsnis dėl kontrolės, panaikintas 2009 m. gegužės 25 d. Tarybos 
reglamentu (EB) Nr. 491/2009 ir įtrauktas į Bendrąjį ŽŪO reglamentą (2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007) 

2008 m. birželio 27 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 555/2008, kuriuo nustatomos išsamios Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 479/2008 dėl bendro vyno rinkos organizavimo įgyvendinimo taisyklės, taikomos vyno sektoriaus paramos progra­
moms, prekybai su trečiosiomis šalimis, gamybos potencialui ir kontrolei 

2006 m. kovo 20 d. Tarybos reglamente (EB) Nr. 509/2006 dėl žemės ūkio produktų ir maisto produktų kaip garantuotų 
tradicinių gaminių 

2007 m. spalio 18 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1216/2007, nustatantis išsamias Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 509/2006 dėl žemės ūkio produktų ir maisto produktų kaip garantuotų tradicinių gaminių įgyvendinimo taisykles 

Ekologinis ūkininkavimas 

2007 m. birželio 28 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 834/2007 dėl ekologinės gamybos ir ekologiškų produktų ženk­
linimo ir panaikinantis Reglamentą (EEB) Nr. 2092/91 

2008 m. rugsėjo 5 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 889/2008, kuriuo nustatomos išsamios Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 834/2007 dėl ekologinės gamybos ir ekologiškų produktų ženklinimo įgyvendinimo taisyklės dėl ekologinės gamy­
bos, ženklinimo ir kontrolės 

2008 m. gruodžio 8 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1235/2008, kuriuo nustatomos išsamios Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 834/2007 įgyvendinimo taisyklės dėl ekologiškų produktų importo iš trečiųjų šalių 

Genetiškai modifikuotos kultūros 

2003 m. liepos 23 d. Komisijos rekomendacija dėl nacionalinių strategijų ir gerosios patirties kūrimo gairių siekiant 
užtikrinti genetiškai modifikuotų pasėlių sambūvį su tradiciniais ir ekologiškais pasėliais. 

Biologinė įvairovė 

2004 m. balandžio 24 d. Tarybos reglamentas Nr. 870/2004, nustatantis Bendrijos žemės ūkio genetinių išteklių išsau­
gojimo, apibūdinimo, rinkimo ir naudojimo programą ir panaikinantis Reglamentą (EB) Nr. 1467/94

LT L 161/1974 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



Augalų, augalų sėklų, iš augalų, vaisių ir daržovių gautų produktų prekybos standartai 

1978 m. balandžio 28 d. Komisijos reglamentas (EEB) Nr. 890/78, nustatantis išsamias apynių sertifikavimo taisykles 

2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1234/2007, nustatantis bendrą žemės ūkio rinkų organizavimą ir 
konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams taikomas nuostatas (Bendras bendro žemės ūkio rinkų organizavimo 
reglamentas) 

2006 m. gruodžio 14 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1850/2006, nustatantis išsamias apynių ir apynių produktų 
sertifikavimo taisykles 

2008 m. gruodžio 18 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1295/2008 dėl apynių importo iš trečiųjų šalių (kodifikuota 
redakcija) 

1966 m. birželio 14 d. Tarybos direktyva 66/401/EEB dėl prekybos pašarinių augalų sėkla 

2005 m. kovo 7 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 382/2005, nustatantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 1786/2003 dėl 
bendro sausųjų pašarų rinkos organizavimo taikymo išsamias taisykles 

1966 m. birželio 14 d. Tarybos direktyva 66/402/EEB dėl prekybos javų sėkla 

1968 m. balandžio 9 d. Tarybos direktyva 68/193/EEB dėl prekybos vynmedžių dauginimo medžiaga 

1992 m. balandžio 28 d. Tarybos direktyva 92/33/EEB dėl prekybos daržovių dauginamąja ir sodinamąja medžiaga, 
išskyrus sėklą 

1992 m. balandžio 28 d. Tarybos direktyva 92/34/EEB dėl prekybos vaisinių augalų dauginamąja medžiaga ir sodinin­
kystei skirtais vaisiniais augalais 

1998 m. liepos 20 d. Tarybos direktyva 98/56/EB dėl prekybos dekoratyvinių augalų dauginamąja medžiaga 

1999 m. gruodžio 22 d. Tarybos direktyva 1999/105/EB dėl prekybos miško dauginamąja medžiaga 

2001 m. gruodžio 20 d. Tarybos direktyva 2001/111/EB dėl kai kurių žmonėms vartoti skirto cukraus rūšių 

1991 m. liepos 11 d. Komisijos reglamentas (EEB) Nr. 2568/91 dėl maišyto alyvuogių aliejaus ir maišyto alyvuogių 
išspaudų aliejaus savybių ir dėl atitinkamų analizės metodų 

1976 m. liepos 20 d. Tarybos direktyva dėl didžiausio eruko rūgšties kiekio nustatymo žmonėms vartoti skirtuose 
aliejuose ir riebaluose bei maisto produktuose, į kuriuos pridedama šių aliejų ir riebalų 

2003 m. rugsėjo 29 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 1782/2003, nustatančio bendrąsias tiesioginės paramos schemų pagal 
bendrą žemės ūkio politiką taisykles ir nustatančio tam tikras paramos schemas ūkininkams bei iš dalies keičiančio 
Reglamentus (EEB) Nr. 2019/93, (EB) Nr. 1452/2001, (EB) Nr. 1453/2001, (EB) Nr. 1454/2001, (EB) Nr. 1868/94, (EB) 
Nr. 1251/1999, (EB) Nr. 1254/1999, (EB) Nr. 1673/2000, (EEB) Nr. 2358/71 ir (EB) Nr. 2529/2001, 52 straipsnis 

2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007, nustatančio bendrą žemės ūkio rinkų organizavimą ir 
konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams taikomas nuostatas (Bendras bendro žemės ūkio rinkų organizavimo 
reglamentas), 157 straipsnis 

2002 m. birželio 13 d. Tarybos direktyva 2002/53/EB dėl bendrojo žemės ūkio augalų veislių katalogo
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2002 m. birželio 13 d. Tarybos direktyva 2002/54/EB dėl prekybos runkelių sėkla 

2002 m. birželio 13 d. Tarybos direktyva 2002/55/EB dėl prekybos daržovių sėkla 

2002 m. birželio 13 d. Tarybos direktyva 2002/56/EB dėl prekybos sėklinėmis bulvėmis 

2005 m. rugpjūčio 16 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1345/2005, nustatantis išsamias importo licencijų sistemos 
taikymo alyvuogių aliejui taisykles 

2002 m. birželio 13 d. Tarybos direktyva 2002/57/EB dėl prekybos aliejinių ir pluoštinių augalų sėkla 

2002 m. birželio 13 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1019/2002 dėl prekybos alyvuogių aliejumi standartų 

2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007, nustatančio bendrą žemės ūkio rinkų organizavimą ir 
konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams taikomas nuostatas (Bendras bendro žemės ūkio rinkų organizavimo 
reglamentas), 123, 126, 177 ir 178 straipsniai 

2004 m. spalio 29 d. Komisijos reglamento (EB) Nr. 1973/2004, nustatančio išsamias Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 1782/2003 nuostatų dėl to reglamento IV ir IVa antraštinėse dalyse numatytų paramos schemų ir atidėtos žemės 
naudojimo žaliavoms auginti taikymo taisykles, klaidų ištaisymo 171cg, 171ch ir 171cj straipsniuose 

2008 m. birželio 6 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 507/2008, nustatantis išsamias Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 1673/2000 dėl bendro pluoštinių linų ir kanapių rinkų organizavimo taikymo taisykles 

2000 m. birželio 23 d. Europos Parlamento ir tarybos Direktyva 2000/36/EB dėl žmonėms vartoti skirtų kakavos ir 
šokolado produktų 

2001 m. gruodžio 20 d. Tarybos direktyva 2001/113/EB dėl žmonių maistui skirtų vaisių džemų, žele, marmeladų ir 
saldintos kaštonų tyrės 

1999 m. vasario 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos Direktyva 1999/4/EB dėl kavos ir cikorijos ekstraktų 

2008 m. kovo 12 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 223/2008, kuriuo nustatomos šilkaverpių augintojų gamintojų 
organizacijų pripažinimo sąlygos ir tvarka 

2001 m. gruodžio 20 d. Tarybos direktyva 2001/112/EB dėl žmonių maistui skirtų vaisių sulčių ir tam tikrų panašių 
produktų 

2007 m. gruodžio 21 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1580/2007, nustatantis Tarybos reglamentų (EB) Nr. 2200/96, 
(EB) Nr. 2201/96 ir (EB) Nr. 1182/2007 įgyvendinimo vaisių ir daržovių sektoriuje taisykles 

Prekybos gyvais gyvūnais ir gyvūniniais produktais standartai 

2000 m. liepos 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1760/2000, nustatantis galvijų identifikavimo 
bei registravimo sistemą, reglamentuojantis jautienos bei jos produktų ženklinimą ir panaikinantis Tarybos reglamentą 
(EB) Nr. 820/97 

2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1234/2007, nustatantis bendrą žemės ūkio rinkų organizavimą ir 
konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams taikomas nuostatas (Bendras bendro žemės ūkio rinkų organizavimo 
reglamentas) 

2008 m. birželio 18 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 566/2008, kuriuo nustatomos išsamios Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 1234/2007 taikymo taisyklės dėl 12 mėnesių ar jaunesnių galvijų mėsos prekybos
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2008 m. birželio 23 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 589/2008, kuriuo nustatomos išsamios Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 1234/2007 įgyvendinimo taisyklės dėl prekybos kiaušiniais standartų 

2008 m. birželio 16 d. Komisijos reglamento (EB) Nr. 543/2008, kuriuo nustatomos išsamios Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 1234/2007 dėl tam tikrų prekybos paukštiena standartų įgyvendinimo taisyklės, klaidų ištaisymas 

2008 m. gruodžio 10 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1249/2008, kuriuo nustatomos išsamios Bendrijos galvijų, 
kiaulių ir avių skerdenų klasifikavimo skalių taikymo ir pranešimo apie tų skerdenų kainas taisyklės 

2008 m. birželio 27 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 617/2008, kuriuo nustatomos išsamios Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 1234/2007 taikymo taisyklės dėl prekybos perinti skirtais kiaušiniais ir ūkiuose auginamais paukščių jaunikliais 
standartų 

1994 m. gruodžio 5 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2991/94, nustatantis tepiųjų riebalų standartus 

2007 m. balandžio 23 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 445/2007, nustatantis tam tikras išsamias Tarybos reglamento 
(EB) Nr. 2991/94, nustatančio tepiųjų riebalų standartus, bei Tarybos reglamento (EEB) Nr. 1898/87 dėl pavadinimų, 
naudojamų prekiaujant pienu ir pieno produktais, apsaugos taikymo taisykles (kodifikuota redakcija) 

2001 m. gruodžio 20 d. Tarybos direktyva 2001/114/EB dėl žmonėms vartoti skirto tam tikro iš dalies arba visiškai 
dehidratuoto konservuoto pieno 

2008 m. kovo 5 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 273/2008, nustatantis išsamias Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 1255/1999 taikymo taisykles, susijusias su pieno ir pieno produktų analizės bei kokybės vertinimo metodais 

1984 m. lapkričio 13 d. Tarybos Reglamentas (EEB) Nr. 3220/84, nustatantis Bendrijos kiaulių skerdenų klasifikavimo 
skalę 

Komisijos reglamentas (EB) Nr. 543/2008, kuriuo nustatomos išsamios Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 dėl tam 
tikrų prekybos paukštiena standartų įgyvendinimo taisyklės 

2001 m. gruodžio 20 d. Tarybos direktyvos 2001/110/EB dėl medaus klaidų ištaisymas
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20 SKYRIAUS XXXIX PRIEDAS 

VARTOTOJŲ APSAUGA 

Ukraina įsipareigoja per nustatytą laikotarpį laipsniškai derinti teisės aktus su toliau nurodytais ES teisės aktais. 

Produktų sauga 

2001 m. gruodžio 3 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva dėl bendros gaminių saugos (2001/95/EB) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1987 m. birželio 25 d. Tarybos direktyva dėl valstybių narių įstatymų, skirtų produktams, kurie, atrodydami kitokie, nei 
yra iš tikrųjų, kelia pavojų vartotojų sveikatai ar saugai, suderinimo (87/357/EEB) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2008 m. balandžio 21 d. Komisijos sprendimas, kuriuo reikalaujama, kad valstybės narės užtikrintų, jog ant į rinką 
pateikiamų arba rinkai tiekiamų magnetinių žaislų būtų nurodytas įspėjimas dėl jų keliamo pavojaus sveikatai ir saugai 
(2008/329/EB) 

Tvarkaraštis. Sprendimo nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. gegužės 11 d. Komisijos sprendimas, reikalaujantis, kad valstybės narės imtųsi priemonių, siekdamos užtikrinti, 
jog rinkoje būtų platinami tik apsaugą nuo vaikų turintys žiebtuvėliai ir uždrausti pateikti į rinką suvenyrinius žiebtuvėlius 
(2006/502/EB) 

Tvarkaraštis. Sprendimo nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Rinkodara 

1998 m. vasario 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 98/6/EB dėl vartotojų apsaugos žymint vartotojams 
siūlomų prekių kainas 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2005 m. gegužės 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/29/EB dėl nesąžiningos įmonių komercinės 
veiklos vartotojų atžvilgiu vidaus rinkoje ir iš dalies keičianti Tarybos direktyvą 84/450/EEB, Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvas 97/7/EB, 98/27/EB bei 2002/65/EB ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 2006/2004 
(„Nesąžiningos komercinės veiklos direktyva“) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Sutarčių teisė 

1999 m. gegužės 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 1999/44/EB dėl vartojimo prekių pardavimo ir susijusių 
garantijų tam tikrų aspektų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Nesąžiningos sutarties sąlygos 

1993 m. balandžio 5 d. Tarybos direktyva 93/13/EEB dėl nesąžiningų sąlygų sutartyse su vartotojais 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1997 m. gegužės 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 97/7/EB dėl vartotojų apsaugos, susijusios su nuotolinės 
prekybos sutartimis; Tarybos ir Parlamento pareiškimas (6 straipsnio 1 dalis); Komisijos pareiškimas (3 straipsnio 1 dalies 
pirmos įtrauka)
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Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1990 m. birželio 13 d. Tarybos direktyva 90/314/EEB dėl kelionių, atostogų ir organizuotų išvykų paketų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2009 m. sausio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/122/EB dėl vartotojų apsaugos, susijusios su kai 
kuriais pakaitinio naudojimosi, ilgalaikio atostogų produkto, perpardavimo ir keitimosi sutarčių aspektais 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Išnešiojamoji prekyba 

1985 m. gruodžio 20 d. Tarybos direktyva 85/577/EEB dėl vartotojų apsaugos, susijusios su sutartimis, sudarytomis ne 
prekybai skirtose patalpose 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Finansinės paslaugos 

2002 m. rugsėjo 23 d. Europos Parlamento Ir Tarybos Direktyva 2002/65/EB dėl nuotolinės prekybos vartotojams 
skirtomis finansinėmis paslaugomis ir iš dalies keičianti Tarybos direktyvą 90/619/EEB ir Direktyvas 97/7/EB ir 98/27/EB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Vartojimo kreditas 

2008 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/48/EB dėl vartojimo kredito sutarčių ir 
panaikinanti Tarybos direktyvą 87/102/EEB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Teisių gynimas 

Rekomendacija dėl ginčų sprendimo ne teismo tvarka principų (98/257/EB). 1998 m. kovo 30 d. Komisijos rekomen­
dacija 98/257/EB dėl institucijoms, atsakingoms už vartotojų ginčų sprendimą ne teismo tvarka, taikomų principų 

Tvarkaraštis. Teisėkūros iniciatyvos nereikia. 

Rekomendacija dėl ginčų sprendimo neteisminiu bendro sutarimo būdu (2001/310/EB). 2001 m. balandžio 4 d. Komi­
sijos rekomendacija dėl neteisminėms institucijoms, vartotojų ginčus sprendžiančioms bendro sutarimo būdu, taikomų 
principų 

Tvarkaraštis. Teisėkūros iniciatyvos nereikia. 

Vykdymo užtikrinimas 

1998 m. gegužės 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 98/27/EB dėl draudimų ginant vartotojų interesus 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Bendradarbiavimas vartotojų apsaugos srityje (reglamentavimas) 

2004 m. spalio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2006/2004 dėl nacionalinių institucijų, 
atsakingų už vartotojų apsaugos teisės aktų vykdymą, bendradarbiavimo („Reglamentas dėl bendradarbiavimo vartotojų 
apsaugos srityje“) 

Tvarkaraštis. Reglamento nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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21 SKYRIAUS XL PRIEDAS 

BENDRADARBIAVIMAS UŽIMTUMO, SOCIALINĖS POLITIKOS IR LYGIŲ GALIMYBIŲ SRITYJE 

Ukraina įsipareigoja per nustatytą laikotarpį laipsniškai derinti teisės aktus su toliau nurodytais ES teisės aktais. 

Darbo teisė 

1991 m. spalio 14 d. Tarybos direktyva 91/533/EEB dėl darbdavio pareigos informuoti darbuotojus apie galiojančias 
sutarties arba darbo santykių sąlygas 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1999 m. birželio 28 d. Tarybos direktyva 1999/70/EB dėl Europos profesinių sąjungų konfederacijos (ETUC), Europos 
pramonės ir darbdavių konfederacijų sąjungos (UNICE) ir Europos įmonių, kuriose dalyvauja valstybė, centro (CEEP) 
bendrojo susitarimo dėl darbo pagal terminuotas sutartis 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1997 m. gruodžio 15 d. Tarybos direktyva 97/81/EB dėl Bendrojo susitarimo dėl darbo ne visą darbo dieną, kurį sudarė 
Europos pramonės ir darbdavių konfederacijų sąjunga (UNICE), Europos įmonių, kuriose dalyvauja valstybė, centras 
(CEEP) ir Europos profesinių sąjungų konfederacija (ETUC). Bendrasis susitarimas dėl darbo ne visą darbo dieną 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1991 m. birželio 25 d. Tarybos Direktyva 91/383/EEB, pateikianti papildomas priemones, skatinančias gerinti terminuo­
tuose arba laikinuose darbo santykiuose esančių darbuotojų saugą ir sveikatą darbe 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1998 m. liepos 20 d. Tarybos direktyva 98/59/EB dėl valstybių narių įstatymų, susijusių su kolektyviniu atleidimu iš 
darbo, suderinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2001 m. kovo 12 d. Tarybos direktyva 2001/23/EB dėl valstybių narių įstatymų, skirtų darbuotojų teisių apsaugai 
įmonių, verslo arba įmonių ar verslo dalių perdavimo atveju, suderinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2002 m. kovo 11 d. Europos Parlamento Ir Tarybos direktyva 2002/14/EB dėl bendros darbuotojų informavimo ir 
konsultavimosi su jais sistemos sukūrimo Europos bendrijoje. Bendras Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos pareiš­
kimas dėl darbuotojų atstovavimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Nediskriminavimas ir lyčių lygybė 

2000 m. birželio 29 d. Tarybos direktyva 2000/43/EB, įgyvendinanti vienodo požiūrio principą asmenims nepriklau­
somai nuo jų rasės arba etninės priklausomybės 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2000 m. lapkričio 27 d. Tarybos direktyva 2000/78/EB, nustatanti vienodo požiūrio užimtumo ir profesinėje srityje 
bendruosius pagrindus
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Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 4 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2004 m. gruodžio 13 d. Tarybos direktyva 2004/113/EB, įgyvendinanti vienodo požiūrio į moteris ir vyrus principą dėl 
galimybės naudotis prekėmis bei paslaugomis ir prekių tiekimo bei paslaugų teikimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1996 m. birželio 3 d. Tarybos direktyva 96/34/EB dėl Bendrojo susitarimo dėl tėvystės atostogų, sudaryto tarp UNICE, 
CEEP ir ETUC 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1992 m. spalio 19 d. Tarybos direktyva 92/85/EEB dėl priemonių, skirtų skatinti, kad būtų užtikrinta geresnė nėščių ir 
neseniai pagimdžiusių arba maitinančių krūtimi darbuotojų sauga ir sveikata, nustatymo (dešimtoji atskira direktyva, kaip 
numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1978 m. gruodžio 19 d. Tarybos direktyva 79/7/EEB dėl vienodo požiūrio į vyrus ir moteris principo nuoseklaus 
įgyvendinimo socialinės apsaugos srityje 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Sveikata ir sauga darbe 

1989 m. birželio 12 d. Tarybos direktyva 89/391/EEB dėl priemonių darbuotojų saugai ir sveikatos apsaugai darbe gerinti 
nustatymo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1989 m. lapkričio 30 d. Tarybos direktyva 89/654/EEC dėl būtiniausių darbovietei taikomų saugos ir sveikatos reikala­
vimų (pirmoji atskira Direktyva, kaip numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. Iki galutinės datos, kada ši 
direktyva turi būti įgyvendinta, jau veikiančios darbo vietos ne vėliau kaip per šešerius metus po šio susitarimo įsigalio­
jimo turi atitikti II priede nustatytus būtinuosius saugos ir sveikatos reikalavimus. 

1989 m. lapkričio 30 d. Tarybos direktyva 89/655/EEB dėl būtiniausių darbo įrenginių naudojimui taikomų darbuotojų 
saugos ir sveikatos reikalavimų (antroji atskira direktyva, kaip numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. Iki galutinės datos, kada ši 
direktyva turi būti įgyvendinta, įmonių ir (arba) įstaigų darbuotojams jau pateikti darbo įrenginiai ne vėliau kaip per 7 
metus po šio susitarimo įgyvendinimo turi atitikti priede nustatytus būtinuosius reikalavimus. 

2001 m. birželio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/45/EB, iš dalies keičianti Tarybos Direktyvą 
89/655/EEB dėl būtiniausių darbo įrenginių naudojimui taikomų darbuotojų saugos ir sveikatos reikalavimų (antroji 
atskira Direktyva, kaip numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1992 m. lapkričio 3 d. Tarybos direktyva 92/91/EEB dėl darbuotojų saugos ir sveikatos apsaugos gerinimo būtiniausių 
reikalavimų, taikomų naudingųjų iškasenų gavybos mechaniniais gręžiniais įmonėse (vienuoliktoji atskira direktyva, kaip 
numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje)
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Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. Iki datos, kada ši direktyva 
įgyvendinama, jau veikiančios darbo vietos kuo greičiau ir ne vėliau kaip per 5 metus po tos datos turi atitikti priede 
nustatytus būtinuosius saugos ir sveikatos reikalavimus. 

1992 m. gruodžio 3 d. Tarybos direktyva 92/104/EEB, dėl būtiniausių darbuotojų saugos ir sveikatos apsaugos gerinimo 
reikalavimų, taikomų naudingųjų iškasenų antžeminės ir požeminės gavybos įmonėse (dvyliktoji atskira direktyva, kaip 
numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. Iki datos, kada ši direktyva 
įgyvendinama, jau veikiančios darbo vietos kuo greičiau ir ne vėliau kaip per 9 metus po tos datos turi atitikti priede 
nustatytus būtinuosius saugos ir sveikatos reikalavimus. 

1989 m. lapkričio 30 d. Tarybos Direktyva 89/656/EEB dėl būtiniausių saugos ir sveikatos apsaugos reikalavimų, 
darbuotojams darbo vietoje naudojant asmenines apsaugos priemones (trečioji atskira Direktyva, kaip numatyta Direk­
tyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 7 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1992 m. birželio 24 d. Tarybos direktyva 92/57/EEB dėl būtiniausių saugos ir sveikatos reikalavimų laikinosiose arba 
kilnojamosiose statybvietėse įgyvendinimo (aštuntoji atskira direktyva, kaip numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 
straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 7 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1983 m. rugsėjo 19 d. Tarybos Direktyva 83/477/EEB dėl darbuotojų apsaugos nuo rizikos, susijusios su asbesto poveikiu 
darbe (antroji atskira Direktyva, kaip numatyta Direktyvos 80/1107/EEB 8 straipsnyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 7 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1991 m. birželio 25 d. Tarybos direktyva iš dalies pakeičianti Direktyvą 83/477/EEB dėl darbuotojų apsaugos nuo rizikos, 
susijusios su asbesto poveikiu darbe (antroji atskira Direktyva, kaip numatyta Direktyvos 80/1107/EEB 8 straipsnyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 7 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. kovo 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/18/EB, iš dalies keičianti Tarybos direktyvą 
83/477/EEB dėl darbuotojų apsaugos nuo rizikos, susijusios su asbesto poveikiu darbe 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 7 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/37/EB dėl darbuotojų apsaugos nuo rizikos, 
susijusios su kancerogenų arba mutagenų poveikiu darbe (šeštoji atskira direktyva, kaip numatyta Direktyvos 89/391/EEB 
16 straipsnio 1 dalyje). Direktyvos 90/394/EEB kodifikuota redakcija 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 7 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2000 m. rugsėjo 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/54/EB dėl darbuotojų apsaugos nuo rizikos, 
susijusios su biologinių veiksnių poveikiu darbe (septintoji atskira direktyva, kaip numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 
straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 7 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1990 m. gegužės 29 d. Tarybos direktyva 90/270/EEB dėl saugos ir sveikatos apsaugos būtiniausių reikalavimų dirbant su 
displėjaus ekrano įrenginiais (penktoji atskira Direktyva, kaip numatyta Direktyvos 87/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje)
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Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 7 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1992 m. birželio 24 d. Tarybos direktyva 92/58/EEB dėl būtiniausių reikalavimų įrengiant darbo saugos ir (arba) sveikatos 
ženklus (devintoji atskira direktyva, kaip numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 7 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1998 m. balandžio 7 d. Tarybos direktyva 98/24/EB dėl darbuotojų saugos ir sveikatos apsaugos nuo rizikos, susijusios 
su cheminiais veiksniais darbe (keturioliktoji atskira Direktyva, kaip numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 
dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1999 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 1999/92/EB dėl būtiniausių darbuotojų saugos ir 
sveikatos apsaugos reikalavimų, taikomų dirbant potencialiai sprogioje aplinkoje (penkioliktoji atskira Direktyva, kaip 
numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2002 m. birželio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/44/EB dėl būtiniausių sveikatos ir saugos 
reikalavimų, susijusių su fizinių veiksnių (vibracijos) keliama rizika darbuotojams (šešioliktoji atskira Direktyva, kaip 
numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. vasario 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/10/EB dėl būtiniausių sveikatos ir saugos reikala­
vimų, susijusių su fizinių veiksnių (triukšmo) keliama rizika darbuotojams (Septynioliktoji atskira Direktyva, kaip apibrėžta 
Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/40/EB dėl būtiniausių sveikatos ir saugos 
reikalavimų, susijusių su fizikinių veiksnių (elektromagnetinių laukų) keliama rizika darbuotojams (aštuonioliktoji atskira 
Direktyva, kaip apibrėžta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. balandžio 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/25/EB dėl būtiniausių sveikatos ir saugos 
reikalavimų, susijusių su fizikinių veiksnių (dirbtinės optinės spinduliuotės) keliama rizika darbuotojams (19-oji atskira 
direktyva, kaip apibrėžta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1993 m. lapkričio 23 d. Tarybos direktyva dėl būtiniausių saugos ir sveikatos reikalavimų, dirbant žvejybos laivuose 
(tryliktoji atskira Direktyva, kaip numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje) 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1992 m. kovo 31 d. Tarybos direktyva 92/29/EEB dėl būtiniausių saugos ir sveikatos apsaugos reikalavimų, skirtų gerinti 
medicininį gydymą laivuose 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1990 m. gegužės 29 d. Tarybos direktyva 90/269/EEB dėl būtiniausių sveikatos ir saugos reikalavimų, taikomų krovinių 
krovimui rankomis pirmiausia, kai gresia pavojus, jog darbuotojai gali susižeisti nugarą (ketvirtoji atskira Direktyva, kaip 
numatyta Direktyvos 89/391/EEB 16 straipsnio 1 dalyje)

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1983



Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

1991 m. gegužės 29 d. Komisijos direktyva 91/322/EEB dėl orientacinių ribinių verčių nustatymo įgyvendinant Tarybos 
direktyvą 80/1107/EEB dėl darbuotojų apsaugos nuo pavojingo cheminių, fizinių ir biologinių veiksnių poveikio darbe 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Komisijos direktyva 2000/39/EB, nustatanti pirmąjį orientacinių profesinio poveikio ribinių dydžių sąrašą, įgyvendinant 
Tarybos direktyvą 98/24/EB dėl darbuotojų saugos ir sveikatos apsaugos nuo rizikos, susijusios su cheminiais veiksniais 
darbe 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Komisijos direktyva 2006/15/EB, nustatanti antrąjį orientacinių profesinio poveikio ribinių verčių sąrašą, įgyvendinant 
Tarybos direktyvą 98/24/EB, ir iš dalies keičianti Direktyvas 91/322/EEB ir 2000/39/EB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 10 metų po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Įsigaliojus šiam susitarimui Asociacijos taryba nustato tvarkaraštį, pagal kurį Ukraina įgyvendina šias direktyvas. 

— 2003 m. lapkričio 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/88/EB dėl tam tikrų darbo laiko organizavimo 
aspektų. 

— 2006 m. liepos 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/54/EB dėl moterų ir vyrų lygių galimybių ir 
vienodo požiūrio į moteris ir vyrus užimtumo bei profesinės veiklos srityje principo įgyvendinimo (nauja redakcija).
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22 SKYRIUS XLI PRIEDAS 

VISUOMENĖS SVEIKATA 

Ukraina įsipareigoja per nustatytą laikotarpį laipsniškai derinti teisės aktus su toliau nurodytais ES teisės aktais. 

Tabakas 

2001 m. birželio 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/37/EB dėl valstybių narių įstatymų ir kitų teisės 
aktų, taikomų tabako gaminių gamybai, pateikimui ir pardavimui, suderinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2003 m. gegužės 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/33/EB dėl valstybių narių įstatymų ir kitų teisės 
aktų, reglamentuojančių tabako produktų reklamą ir rėmimą, suderinimo 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2002 m. gruodžio 2 d. Tarybos rekomendacija dėl rūkymo prevencijos ir geresnės tabako kontrolės iniciatyvų 

Tvarkaraštis. Teisėkūros iniciatyvos nereikia. 

Užkrečiamosios ligos 

1998 m. rugsėjo 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 2119/98/EB dėl užkrečiamųjų ligų epidemiologinės 
priežiūros ir kontrolės tinklo Bendrijoje sukūrimo 

Tvarkaraštis. Šios nuostatos įgyvendinamos tada, kai įsigalioja šis susitarimas. 

1999 m. gruodžio 22 d. Komisijos sprendimas dėl užkrečiamųjų ligų, kurios turi būti laipsniškai įtrauktos į Bendrijos 
tinklą pagal Europos Parlamento ir Tarybos sprendimą Nr. 2119/98/EB 

Tvarkaraštis. Šios nuostatos įgyvendinamos tada, kai įsigalioja šis susitarimas. 

2002 m. kovo 19 d. Komisijos sprendimas 2002/253/EB, nustatantis atvejų (ligų) apibrėžimus, naudotinus pateikiant 
duomenis apie užkrečiamas ligas į Bendrijos tinklą pagal Europos Parlamento ir Tarybos sprendimą Nr. 2119/98/EB 

Tvarkaraštis. Šios nuostatos įgyvendinamos tada, kai įsigalioja šis susitarimas. 

Kraujas 

2003 m. sausio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/98/EB, nustatanti žmogaus kraujo ir kraujo 
komponentų surinkimo, ištyrimo, perdirbimo, laikymo bei paskirstymo kokybės ir saugos standartus bei iš dalies keičianti 
Direktyvą 2001/83/EB 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2004 m. kovo 22 d. Komisijos direktyva 2004/33/EB, įgyvendinanti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 
2002/98/EB dėl tam tikrų kraujo ir kraujo komponentų techninių reikalavimų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2005 m. rugsėjo 30 d. Komisijos direktyva 2005/62/EB, įgyvendinanti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 
2002/98/EB dėl Bendrijos standartų ir specifikacijų, susijusių su kraujo donorystės įstaigų kokybės sistema
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Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2005 m. rugsėjo 30 d. Komisijos direktyva 2005/61/EB, įgyvendinanti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 
2002/98/EB dėl susekamumo reikalavimų ir pranešimo apie pavojingas nepageidaujamas reakcijas ir reiškinius 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 3 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Audiniai, ląstelės ir organai 

2004 m. kovo 31 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/23/EB, nustatanti žmogaus audinių ir ląstelių 
donorystės, įsigijimo, ištyrimo, apdorojimo, konservavimo, laikymo bei paskirstymo kokybės ir saugos standartus 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. vasario 8 d. Komisijos direktyva 2006/17/EB, įgyvendinanti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 
2004/23/EB, nustatančią žmogaus audinių ir ląstelių donorystės, įsigijimo, ištyrimo, apdorojimo, konservavimo, laikymo 
bei paskirstymo kokybės ir saugos standartus 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

2006 m. spalio 24 d. Komisijos direktyva 2006/86/EB, įgyvendinanti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 
2004/23/EB dėl atsekamumo reikalavimų, pranešimo apie pavojingas nepageidaujamas reakcijas ir reiškinius bei žmogaus 
audinių ir ląstelių kodavimo, apdorojimo, konservavimo, laikymo ir paskirstymo tam tikrų techninių reikalavimų 

Tvarkaraštis. Direktyvos nuostatos įgyvendinamos per 2 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Psichikos sveikata. Priklausomybė nuo narkotikų vartojimo 

2003 m. birželio 18 d. Tarybos rekomendacija 2003/488/EB dėl su priklausomybe nuo narkotikų susijusios žalos 
sveikatai prevencijos ir mažinimo 

Tvarkaraštis. Teisėkūros iniciatyvos nereikia. 

Alkoholis 

2001 m. birželio 5 d. Tarybos rekomendacija 2001/458/EB dėl jaunimo, visų pirma, vaikų ir paauglių, alkoholio 
vartojimo 

Tvarkaraštis. Teisėkūros iniciatyvos nereikia. 

Vėžys 

2003 m. gruodžio 2 d. Tarybos rekomendacija 2003/878/EB dėl vėžio tyrimų 

Tvarkaraštis. Teisėkūros iniciatyvos nereikia. 

Traumų prevencija ir saugos skatinimas 

2007 m. gegužės 31 d. Tarybos rekomendacija dėl traumų prevencijos ir saugos skatinimo 

Tvarkaraštis. Teisėkūros iniciatyvos nereikia.
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23 SKYRIAUS XLII PRIEDAS 

ŠVIETIMAS, MOKYMAS IR JAUNIMAS 

— 2006 m. vasario 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos rekomendacija dėl tolesnio Europos bendradarbiavimo užtik­
rinant aukštojo mokslo kokybę (2006/143/EB) 

— 2008 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos rekomendacija dėl Europos mokymosi visą gyvenimą 
kvalifikacijų sąrangos kūrimo (2008/C 111/01)
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VI ANTRAŠTINĖS DALIES „FINANSINIS BENDRADARBIAVIMAS IR NUOSTATOS DĖL KOVOS SU SUKČIAVIMU“ PRIEDAI 

VI ANTRAŠTINĖS DALIES XLIII PRIEDAS 

KOVOS SU SUKČIAVIMU IR KONTROLĖS NUOSTATOS 

Kovos su sukčiavimu ir kontrolės nuostatos 

Apibrėžtys 

Šio susitarimo VI antraštinėje dalyje (Finansinis bendradarbiavimas ir nuostatos dėl kovos su sukčiavimu) vartojamų 
terminų apibrėžtys: 

pažeidimas – ES teisės aktų, šio susitarimo ar pagal jį sudarytų susitarimų ir sutarčių nuostatų pažeidimas, padarytas dėl 
ekonominės veiklos vykdytojo veiksmo ar neveikimo, dėl kurio ES bendrajam biudžetui ar ES tvarkomiems biudžetams 
padaroma žala, nes sumažėja ar prarandamos pajamos, gaunamos iš tiesiogiai ES vardu surinktų nuosavųjų išteklių, arba 
padaromos nepagrįstos išlaidos, arba tokia žala galėtų būti padaryta; 

sukčiavimas – tyčinis veiksmas arba neveikimas, susijęs su: 

a) klaidingų, neteisingų ar neišsamių ataskaitų ar dokumentų naudojimu ar pateikimu, dėl kuriuose pateiktos informacijos 
neteisėtai išeikvojamos ES bendrojo biudžeto arba biudžetų, kuriuos tvarko ES arba jie tvarkomi ES vardu, arba 
neteisėtai išlaikomos iš jų, lėšos, 

b) informacijos neatskleidimu pažeidžiant konkrečią prievolę, kai poveikis toks pats, 

c) netinkamu tokių lėšų panaudojimu kitais tikslais nei tie, kuriems jos iš pradžių buvo skirtos; 

aktyvioji korupcija – tyčinis asmens veiksmas, kai jis tiesiogiai arba per tarpininką pažada ar suteikia bet kokį pranašumą 
pareigūnui asmeniškai arba trečiajai šaliai, kad eidamas savo pareigas ar vykdydamas savo funkcijas jis veiktų ar neveiktų 
taip, kad būtų arba galėtų būti pakenkta ES finansiniams interesams; 

pasyvioji korupcija – tyčinis pareigūno veiksmas, kai jis tiesiogiai arba per tarpininką prašo ar gauna bet kokį pranašumą 
asmeniškai arba trečiajai šaliai, arba priima tokio pranašumo pažadą, kad eidamas savo pareigas ar vykdydamas savo 
funkcijas jis veiktų ar neveiktų taip, kad būtų arba galėtų būti pakenkta ES finansiniams interesams; 

interesų konfliktas – konfliktas, atsirandantis situacijoje, dėl kurios būtų galima suabejoti darbuotojo gebėjimu veikti 
nešališkai ir objektyviai dėl priežasčių, susijusių su šeima, emocine būkle, politinių ar nacionalinių pažiūrų, ekonominio 
intereso ar bet kokio kito bendro su konkurso dalyviu, pareiškėju ar paramos gavėju intereso, arba dėl kurios išorės 
trečiajai šaliai gali pagrįstai taip atrodyti; 

neteisėtai išmokėta – išmokėta pažeidžiant ES lėšoms taikomas taisykles; 

Europos kovos su sukčiavimu tarnyba – specialus Europos Komisijos kovos su sukčiavimu departamentas. Tarnyba veikia 
nepriklausomai ir yra atsakinga už administracinius tyrimus, kuriais siekiama kovoti su sukčiavimu, korupcija ir bet kokia 
kita neteisėta veikla, kuria kenkiama ES finansiniams interesams, kaip nustatyta 1999 m. balandžio 28 d. Komisijos 
sprendime dėl Europos kovos su sukčiavimu tarnybos (OLAF) įsteigimo, 1999 m. gegužės 25 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamente (EB) Nr. 1073/1999 dėl Europos kovos su sukčiavimu tarnybos (OLAF) atliekamų tyrimų ir 1996 m. 
lapkričio 11 d. Tarybos reglamente (Euratomas, EB) Nr. 2185/96 dėl Komisijos atliekamų patikrinimų ir inspektavimų 
vietoje siekiant apsaugoti Europos Bendrijų finansinius interesus nuo sukčiavimo ir kitų pažeidimų; 

finansavimo institucija – tinkama Ukrainos vykdomosios valdžios institucija, gavusi finansinius išteklius iš ES, kad 
įgyvendintų ES finansinę paramą.
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1 straipsnis 

Keitimasis informacija ir tolesnis bendradarbiavimas vykdant veiklą 

1. Siekdamos tinkamai įgyvendinti šį priedą, Ukrainos ir ES kompetentingos institucijos reguliariai keičiasi informacija 
ir rengia konsultacijas vienai iš Šalių to paprašius. 

2. Europos kovos su sukčiavimu tarnyba gali susitarti su atitinkamomis Ukrainos institucijomis glaudžiau bendradar­
biauti kovos su sukčiavimu srityje ir taip pat sudaryti su Ukrainos institucijomis veiklos susitarimus dėl konkrečių tyrimų. 

3. Perduodant asmens duomenis taikomas šio susitarimo XLIII priedo 10 straipsnis. 

2 straipsnis 

Pažeidimų, sukčiavimo ir korupcijos prevencija 

1. Ukrainos ir ES institucijos reguliariai tikrina, ar ES lėšomis finansuojami veiksmai įgyvendinami tinkamai. Jos imasi 
visų tinkamų pažeidimų ir sukčiavimo prevencijos priemonių ir priemonių tokiai padėčiai ištaisyti. 

2. Ukrainos ir ES institucijos imasi visų tinkamų aktyvios ar pasyvios korupcijos apraiškų prevencijos priemonių ir 
priemonių tokiai padėčiai ištaisyti bei tam, kad išvengtų interesų konfliktų bet kokiame sutarčių sudarymo, dotacijų 
skyrimo ar susijusių sutarčių įgyvendinimo etape. 

3. Ukrainos institucijos praneša Komisijai apie visas prevencines priemones, kurių ėmėsi. Komisija prireikus praneša 
Ukrainos institucijoms apie Komisijos prevencines priemones. 

4. Jei finansinės paramos priemonės įgyvendinamos decentralizuoto valdymo ir netiesioginio centralizuoto valdymo 
būdais, Komisija turi teisę gauti įrodymus pagal 2002 m. birželio 25 d. Reglamento (EB, Euratomas) Nr. 1605/2002 56 
straipsnį. 

Be to, ji turi teisę gauti įrodymus, kad pirkimo ir dotacijų skyrimo procedūros atitinka skaidrumo, vienodo požiūrio ir 
nediskriminavo principus, kad jomis užkertamas kelias bet kokiems interesų konfliktams, suteikiamos tarptautiniu mastu 
pripažintiems standartams lygiavertės garantijos ir užtikrinama atitiktis patikimo finansų valdymo nuostatoms. 

Todėl kompetentingos Ukrainos institucijos per pagrįstos trukmės laikotarpį suteikia Komisijai bet kokią prašomą infor­
maciją, susijusią su ES lėšų panaudojimu, ir nedelsdamos praneša apie esminius Ukrainos procedūrų ar sistemų pakei­
timus. 

5. Nustatydamos ar įgyvendinamos naujas prevencines priemones Ukrainos institucijos gali pasinaudoti Komisijos 
praktine patirtimi. 

3 straipsnis 

Tyrimas ir baudžiamasis persekiojimas 

Šalys užtikrina, kad įtariami ir faktiniai sukčiavimo, korupcijos ar kitų pažeidimų, įskaitant interesų konfliktus, atvejai, 
nustatyti atlikus patikrinimus nacionaliniu ar ES lygmeniu, būtų tiriami ir persekiojami baudžiamąja tvarka. Prireikus 
Europos kovos su sukčiavimu tarnyba gali padėti Ukrainos kompetentingoms institucijoms vykdyti šią užduotį. 

4 straipsnis 

Pranešimas apie pažeidimus 

1. Ukrainos kompetentingos institucijos nedelsdamos pateikia Komisijai visą informaciją, jų gautą dėl įtariamo ar 
faktinio sukčiavimo, korupcijos ar bet kokio kito pažeidimo, įskaitant interesų konfliktus, atvejų, susijusių su ES lėšų 
panaudojimu. Apie įtarimus sukčiavimu ir korupcija taip pat pranešama Europos kovos su sukčiavimu tarnybai. 

2. Ukrainos kompetentingos institucijos taip pat praneša apie visas priemones, kurių imtasi dėl faktų, apie kuriuos 
pranešta pagal šį straipsnį. Jei įtariamų ar faktinių sukčiavimo, korupcijos ar bet kokių kitų pažeidimų atvejų, apie kuriuos 
reikia pranešti, nebuvo, Ukrainos kompetentingos institucijos apie tai praneša Komisijai pasibaigus kiekvieniems kalen­
doriniams metams.
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3. Komisija prireikus turi pateikti Ukrainos kompetentingoms institucijoms atitinkamą informaciją apie tendencijas 
sukčiavimo ir korupcijos tendencijas ir vykdymo būdus. 

4. Asociacijos taryba turi nustatyti Ukrainos kompetentingų institucijų Komisijai teikiamos informacijos perdavimo 
tvarką. 

5 straipsnis 

Auditas 

1. Komisija ir Europos Audito Rūmai nagrinėja, ar visos su ES lėšų panaudojimu susijusios išlaidos patirtos teisėtai ir 
tvarkingai, ir ar finansai valdyti patikimai. 

Auditas atliekamas remiantis ir prisiimtais įsipareigojimais, ir atliktais mokėjimais. Jis grindžiamas įrašais ir prireikus 
atliekamas vietoje, bet kokio subjekto, valdančio ar dalyvaujančio naudojant ES lėšas, patalpose. Auditas gali būti 
atliekamas prieš uždarant atitinkamų finansinių metų sąskaitas ir per penkerius metus nuo likučio išmokėjimo dienos. 

Komisijos inspektoriai ar kiti Komisijos ar Europos Audito Rūmų įgalioti asmenys gali atlikti dokumentų patikras ar 
patikras vietoje ir auditą bet kokio subjekto, valdančio ar dalyvaujančio naudojant ES lėšas arba jų subrangovų patalpose 
Ukrainoje. 

2. Komisijos ir Europos Audito Rūmų atstovams suteikiama tinkama prieiga prie vietų, darbo objektų ir dokumentų 
bei visos informacijos, reikalingos tokiam auditui atlikti, įskaitant informaciją elektronine forma. Apie šią prieigos teisę 
turėtų būti pranešta visiems Ukrainos viešiesiems subjektams, be to, ji aiškiai nurodoma sutartyse, sudarytose šiame 
susitarime nurodytoms priemonėms įgyvendinti. 

3. Apibūdintosios patikros ir auditas taikytini visiems rangovams ir subrangovams, kurie tiesiogiai ar netiesiogiai gavo 
ES lėšų. Vykdydami savo užduotis Europos Audito Rūmų ir Ukrainos audito įstaigų atstovai bendradarbiauja, vadovau­
damiesi pasitikėjimo principais ir išlaikydami savo nepriklausomumą. 

6 straipsnis 

Patikros vietoje 

1. Pagal šio susitarimo nuostatas Europos kovos su sukčiavimu tarnyba įgaliojama atlikti patikras ir patikrinimus 
vietoje, kad apsaugotų ES finansinius interesus nuo sukčiavimo ir kitų pažeidimų Ukrainos teritorijoje pagal 1996 m. 
lapkričio 11 d. Tarybos reglamento (EB, Euratomas) Nr. 2185/96 nuostatas. 

Vykdydami šias patikras ir patikrinimus vietoje Europos kovos su sukčiavimu tarnybos pareigūnai prireikus atsižvelgia į 
Ukrainos teisės aktuose nustatytas taisykles. 

2. Europos kovos su sukčiavimu tarnyba rengia ir atlieka patikras ir patikrinimus vietoje, glaudžiai bendradarbiaudama 
su Ukrainos kompetentingomis kovos su sukčiavimu institucijomis. 

Ukrainos institucijoms pranešama apie patikrų ir patikrinimų dalyką, tikslą ir teisinį pagrindą, kad jos galėtų suteikti visą 
reikiamą pagalbą. Tuo tikslu Ukrainos kompetentingų institucijų pareigūnai gali dalyvauti patikrose ir patikrinimuose 
vietoje. 

3. Atitinkamoms Ukrainos institucijoms išreiškus susidomėjimą, jos gali prisijungti prie Europos kovos su sukčiavimu 
tarnybos atliekamų patikrų ir patikrinimų vietoje. 

4. Jei ES lėšų gavėjai nesutinka, kad būtų atlikta patikra ar patikrinimas vietoje, Ukrainos institucijos, laikydamosi 
nacionalinių taisyklių, suteikia Europos kovos su sukčiavimu tarnybos pareigūnams reikalingą pagalbą, kad šie galėtų 
įvykdyti savo pareigą ir atlikti patikrą ar patikrinimą vietoje.
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7 straipsnis 

Administracinės priemonės ir sankcijos 

Nepažeisdama Ukrainos teisės taikymo, Komisija gali taikyti administracines priemones ir sankcijas, laikydamasi 2002 m. 
birželio 25 d. Reglamento (EB, Euratomas) Nr. 1605/2002, 2002 m. gruodžio 23 d. Reglamento (EB, Euratomas) 
Nr. 2342/2002 ir 1995 m. gruodžio 18 d. Tarybos reglamento (EB, Euratomas) Nr. 2988/95 dėl Europos Bendrijų 
finansinių interesų apsaugos. 

8 straipsnis 

Susigrąžinimas 

1. Ukrainos institucijos imasi visų reikiamų priemonių, kad susigrąžintų finansavimo institucijai neteisėtai išmokėtas ES 
lėšas. 

Tais atvejais, kai naudoti ES lėšas patikėta Ukrainos institucijoms, Komisija turi teisę susigrąžinti neteisėtai išmokėtas ES 
lėšas, visų pirma taikydama finansines pataisas. Komisija atsižvelgia į priemones, kurių Ukrainos institucijos ėmėsi 
atitinkamų ES lėšų praradimo prevencijai. 

Prieš priimdama sprendimą dėl susigrąžinimo Komisija konsultuojasi su Ukraina. Ginčai dėl susigrąžinimo turi būti 
aptariami Asociacijos taryboje. 

2. Tais atvejais, kai Komisija tiesiogiai ar netiesiogiai naudoja ES lėšas, patikėdama biudžeto vykdymo užduotis 
trečiosioms šalims, Komisijos sprendimų, priimtų pagal šio susitarimo skyrių dėl finansinio bendradarbiavimo, kuriais 
asmenims (ne valstybėms) nustatomos materialinės prievolės, vykdymas užtikrinamas Ukrainoje, laikantis šių principų: 

a) vykdymo užtikrinimas reglamentuojamas Ukrainoje galiojančiomis civilinio proceso taisyklėmis. Sprendimo vykdomąjį 
raštą neatliekant jokių formalumų, tik patikrinus sprendimo autentiškumą, prie sprendimo prideda nacionalinė institu­
cija, kurią šiam tikslui paskiria Ukrainos vyriausybė ir apie kurią praneša Komisijai ir Europos Sąjungos Teisingumo 
Teismui; 

b) suinteresuotosios šalies prašymu atlikus šiuos formalumus, ji gali pradėti sprendimo vykdymo užtikrinimo procedūrą 
laikantis Ukrainos teisės kreipdamasi tiesiogiai į kompetentingą instituciją; 

c) vykdymo užtikrinimą galima sustabdyti tik Teismo sprendimu. Tačiau skundų dėl netinkamo vykdymo užtikrinimo 
nagrinėjimas priklauso Ukrainos teismų jurisdikcijai. 

3. Vykdomąjį raštą neatliekant jokių kitų patikrinimų, tik patikrinus akto autentiškumą, išduoda Ukrainos vyriausybės 
paskirtos institucijos. Vykdymas užtikrinamas laikantis Ukrainoje galiojančių proceso taisyklių. ES Teisingumo Teismas 
tikrina sprendimo dėl vykdymo užtikrinimo teisėtumą. 

4. ES Teisingumo Teismo sprendimų, priimtų pagal sutarčių, kurioms taikomas šis priedas, arbitražo nuostatą, 
vykdymas užtikrinamas tokiomis pačiomis sąlygomis. 

9 straipsnis 

Konfidencialumas 

Informacijai, kuri buvo kokia nors forma perduota ar gauta remiantis šiuo priedu, taikomi profesinės paslapties reikala­
vimai, ir ji saugoma taip pat, kaip panaši informacija saugoma pagal Ukrainos teisę ir pagal ES institucijoms taikomas 
atitinkamas nuostatas. Ši informacija gali būti perduota tik asmenims, kuriems ji yra reikalinga jų funkcijoms ES 
institucijose, valstybėse narėse ar Ukrainoje vykdyti, ir gali būti panaudota tik veiksmingai Šalių finansinių interesų 
apsaugai užtikrinti.
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10 straipsnis 

Duomenų apsauga 

1. Asmens duomenys perduodami tik tada, kai tai būtina tam, kad Ukrainos arba ES kompetentingos institucijos galėtų 
įgyvendinti šį susitarimą. Konkrečiu atveju perduodamos, tvarkydamos ar apdorodamos asmens duomenis pagal 15 
straipsnį Ukrainos kompetentingos institucijos laikosi atitinkamų Ukrainos teisės aktų, o ES institucijos laikosi 2000 m. 
gruodžio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 45/2001 dėl asmenų apsaugos Bendrijos institucijoms 
ir įstaigoms tvarkant asmens duomenis ir laisvo tokių duomenų judėjimo nuostatų. 

2. Visų pirma perduodant šiuos duomenis taikomi 1981 m. sausio 28 d. pasirašytos Konvencijos dėl asmenų apsaugos 
ryšium su asmens duomenų automatizuotu tvarkymu (ETS Nr. 108) ir 2001 m. lapkričio 8 d. pasirašyto Konvencijos dėl 
asmenų apsaugos ryšium su asmens duomenų automatizuotu tvarkymu Papildomo protokolo dėl priežiūros institucijų ir 
valstybės sienas kertančių duomenų srautų (ETS Nr. 181) standartai. 

3. Be to, taikomi šie principai: 

a) tiek duomenis perduodanti institucija, tiek juos gaunanti institucija imasi visų pagrįstų priemonių tam, kad prireikus 
užtikrintų asmens duomenų taisymą, trynimą arba blokavimą, jeigu jie tvarkomi nesilaikant šio straipsnio nuostatų, 
ypač tada, kai atsižvelgiant į tvarkymo tikslą, tie duomenys yra netinkami, nesvarbūs, netikslūs arba pertekliniai. Apie 
bet kokį taisymą, trynimą ar blokavimą pranešama kitai Šaliai; 

b) perduodančiosios institucijos prašymu gaunančioji institucija praneša apie perduotų duomenų panaudojimą ir jo 
rezultatus; 

c) asmens duomenys gali būti perduodami tik kompetentingoms institucijoms. Norint perduoti juos toliau kitoms 
įstaigoms reikia išankstinio perduodančiosios institucijos sutikimo; 

d) perduodančioji ir gaunančioji institucijos privalo raštu registruoti asmens duomenų perdavimą ir gavimą.
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VI ANTRAŠTINĖS DALIES XLIV PRIEDAS 

FINANSINIS BENDRADARBIAVIMAS IR NUOSTATOS DĖL KOVOS SU SUKČIAVIMU 

Ukraina įsipareigoja per nustatytą laikotarpį laipsniškai derinti teisės aktus su toliau nurodytais ES teisės aktais. 

— 1995 m. liepos 26 d. ES konvencija dėl Europos Bendrijų finansinių interesų apsaugos: 

— 1 straipsnis. Bendrosios nuostatos, apibrėžtys; 

— 2 straipsnio 1 dalis, imantis būtinų priemonių, kuriomis užtikrinama, kad už 1 straipsnyje nurodytą veiką ir daly­
vavimą 1 straipsnio 1 dalyje nurodytoje veikoje, jos kurstymą ar kėsinimąsi ją padaryti būtų baudžiama veiksmin­
gomis, proporcingomis ir atgrasančiomis baudžiamosiomis sankcijomis; 

— 3 straipsnis. Įmonių vadovų baudžiamoji atsakomybė. 

Tvarkaraštis. Šios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Europos Bendrijų finansinių interesų apsaugos konvencijos protokolas: 

— 1 straipsnio 1 dalies c punktas ir 1 straipsnio 2 dalis. Sąvokų apibrėžimai; 

— 2 straipsnis. Pasyvioji korupcija; 

— 3 straipsnis. Aktyvioji korupcija; 

— 5 straipsnio 1 dalis, imantis būtinų priemonių, kuriomis užtikrinama, kad už 2 ir 3 straipsniuose nurodytas veikas, 
dalyvavimą tose veikose ar jų kurstymą būtų baudžiama veiksmingomis, proporcingomis ir atgrasančiomis bausmė­
mis. 

— 7 straipsnis, kiek susiję su Konvencijos 3 straipsniu. 

Tvarkaraštis. Šios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo. 

Europos Bendrijų finansinių interesų apsaugos konvencijos Antrasis protokolas: 

— 1 straipsnis. Sąvokų apibrėžimai; 

— 2 straipsnis. Pinigų plovimas; 

— 3 straipsnis. Juridinių asmenų baudžiamoji atsakomybė; 

— 4 straipsnis. Bausmių rūšys juridiniams asmenims; 

— 12 straipsnis, kiek susiję su Konvencijos 3 straipsniu. 

Tvarkaraštis. Šios nuostatos įgyvendinamos per 5 metus po šio susitarimo įsigaliojimo.
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I PROTOKOLAS 

dėl sąvokos „kilmės statusą turintys produktai“ apibrėžties ir administracinio bendradarbiavimo 
metodų 

TURINYS 

I ANTRAŠTINĖ DALIS BENDROSIOS NUOSTATOS 

1 straipsnis Apibrėžtys 

II ANTRAŠTINĖ DALIS SĄVOKOS „KILMĖS STATUSĄ TURINTYS PRODUKTAI“ APIBRĖŽTIS 

2 straipsnis Bendrieji reikalavimai 

3 straipsnis Kilmės kumuliacija Europos Sąjungoje 

4 straipsnis Kilmės kumuliacija Ukrainoje 

5 straipsnis Visiškai gauti produktai 

6 straipsnis Pakankamai apdoroti ar perdirbti produktai 

7 straipsnis Nepakankamas apdorojimas ar perdirbimas 

8 straipsnis Kvalifikacinis vienetas 

9 straipsnis Priedai, atsarginės dalys ir įrankiai 

10 straipsnis Rinkiniai 

11 straipsnis Neutralūs elementai 

III ANTRAŠTINĖ DALIS TERITORINIAI REIKALAVIMAI 

12 straipsnis Teritoriškumo principas 

13 straipsnis Tiesioginis vežimas 

14 straipsnis Parodos 

IV ANTRAŠTINĖ DALIS DROBEKAS ARBA ATLEIDIMAS NUO MUITŲ 

15 straipsnis Draudimas taikyti drobeką arba atleisti nuo muitų 

V ANTRAŠTINĖ DALIS KILMĖS ĮRODYMAS 

16 straipsnis Bendrieji reikalavimai 

17 straipsnis EUR.1 judėjimo sertifikato išdavimo tvarka 

18 straipsnis EUR.1 judėjimo sertifikatų išdavimas atgaline data 

19 straipsnis EUR.1 judėjimo sertifikato dublikato išdavimas 

20 straipsnis EUR.1 judėjimo sertifikatų išdavimas remiantis anksčiau išduotu ar surašytu kilmės įrodymu 

21 straipsnis Apskaitos atskyrimas 

22 straipsnis Sąskaitos faktūros deklaracijos surašymo sąlygos
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23 straipsnis Patvirtintas eksportuotojas 

24 straipsnis Kilmės įrodymo galiojimas 

25 straipsnis Kilmės įrodymo pateikimas 

26 straipsnis Importavimas dalimis 

27 straipsnis Atleidimas nuo reikalavimo pateikti kilmės įrodymą 

28 straipsnis Patvirtinamieji dokumentai 

29 straipsnis Kilmės įrodymo ir patvirtinamųjų dokumentų saugojimas 

30 straipsnis Neatitikimai ir formalios klaidos 

31 straipsnis Eurais išreikštos sumos 

VI ANTRAŠTINĖ DALIS ADMINISTRACINIO BENDRADARBIAVIMO TVARKA 

32 straipsnis Savitarpio pagalba 

33 straipsnis Kilmės įrodymų tikrinimas 

34 straipsnis Ginčų sprendimas 

35 straipsnis Sankcijos 

36 straipsnis Laisvosios zonos 

VII ANTRAŠTINĖ DALIS SEUTA IR MELILJA 

37 straipsnis Protokolo taikymas 

38 straipsnis Specialiosios sąlygos 

VIII ANTRAŠTINĖ DALIS BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

39 straipsnis Protokolo pakeitimai 

PRIEDŲ SĄRAŠAS 

I priedas II priedo sąrašo įvadinės pastabos 

II priedas Apdorojimo ar perdirbimo operacijų, kurias reikia atlikti su kilmės statuso neturinčiomis medžiagomis, kad 
pagamintas produktas įgytų kilmės statusą, sąrašas 

III priedas EUR.1 judėjimo sertifikato ir prašymo išduoti EUR.1 judėjimo sertifikatą pavyzdžiai 

IV priedas Sąskaitos faktūros deklaracijos tekstas 

Bendros deklaracijos 

Bendra deklaracija dėl Andoros Kunigaikštystės 

Bendra deklaracija dėl San Marino Respublikos 

Bendra deklaracija dėl šiame protokole išdėstytų kilmės taisyklių keitimo
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I ANTRAŠTINĖ DALIS 

BENDROSIOS NUOSTATOS 

1 straipsnis 

Apibrėžtys 

Šiame protokole: 

a) gamyba – bet koks apdorojimas ar perdirbimas, įskaitant surinkimą ar specifines operacijas; 

b) medžiaga – bet kokia produkto gamybai panaudota sudedamoji dalis, žaliava, komponentas arba detalė ir pan.; 

c) produktas – gaminamas produktas, net jei jis skirtas vėliau naudoti kitoje gamybos operacijoje; 

d) prekės – ir medžiagos, ir produktai; 

e) muitinė vertė –vertė, nustatyta pagal 1994 m. Susitarimą dėl Bendrojo susitarimo dėl muitų tarifų ir prekybos VII 
straipsnio įgyvendinimo (PPO susitarimas dėl muitinio įvertinimo); 

f) gamintojo kaina EXW sąlygomis – kaina, sumokėta už produktą ex-works sąlygomis Europos Sąjungos arba Ukrainos 
gamintojui, kurio įmonėje atliktas galutinis apdorojimas ar perdirbimas, jei kainą sudaro visų panaudotų medžiagų 
vertė, atskaičiavus vidaus mokesčius, kurie eksportuojant gautą produktą yra arba galėtų būti grąžinami; 

g) medžiagų vertė – panaudotų kilmės statuso neturinčių medžiagų muitinė vertė importavimo metu arba, jei ji 
nežinoma ir negali būti nustatyta, pirmoji nustatyta kaina, sumokėta už medžiagas Europos Sąjungoje arba Ukrainoje; 

h) kilmės statusą turinčių medžiagų vertė - g punkte nurodytų medžiagų vertė, taikoma mutatis mutandis; 

i) pridėtinė vertė – gamintojo kaina EXW sąlygomis, atėmus visų panaudotų medžiagų, kurių kilmės šalys yra šio 
protokolo 3 ir 4 straipsniuose nurodytos kitos šalys, muitinę vertę arba, jei muitinė vertė nežinoma arba negali 
būti nustatyta, pirmoji nustatyta kaina, sumokėta už medžiagas Europos Sąjungoje arba Ukrainoje; 

j) skirsniai ir pozicijos – skirsniai ir pozicijos (keturių skaitmenų kodai), naudojami nomenklatūroje, sudarančioje 
Suderintą prekių aprašymo ir kodavimo sistemą (toliau šiame protokole – Suderinta sistema arba SS); 

k) priskiriama – reiškia, kad produktas arba medžiaga yra priskiriami tam tikrai pozicijai; 

l) siunta – vieno eksportuotojo vienam gavėjui tuo pat metu siunčiami produktai arba produktai, siunčiami su vienu 
bendru transporto dokumentu, kuriame nurodytas maršrutas nuo eksportuotojo iki gavėjo, arba, jei tokio dokumento 
nėra, naudojant vieną bendrą sąskaitą faktūrą; 

m) sąvoka „teritorijos“ apima ir teritorinius vandenis.
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II ANTRAŠTINĖ DALIS 

SĄVOKOS „KILMĖS STATUSĄ TURINTYS PRODUKTAI“ APIBRĖŽTIS 

2 straipsnis 

Bendrieji reikalavimai 

1. Įgyvendinant šį susitarimą, toliau nurodyti produktai laikomi Europos Sąjungos kilmės produktais: 

a) tik Europos Sąjungoje gauti produktai, kaip apibrėžta šio protokolo 5 straipsnyje; 

b) Europos Sąjungoje gauti produktai, kurių sudėtyje yra medžiagų, gautų ne tik Europos Sąjungoje, jei tokios medžiagos 
buvo pakankamai apdorotos ar perdirbtos Europos Sąjungoje, kaip apibrėžta šio protokolo 6 straipsnyje. 

2. Įgyvendinant šį susitarimą, toliau nurodyti produktai laikomi Ukrainos kilmės produktais: 

a) tik Ukrainoje gauti produktai, kaip apibrėžta šio protokolo 5 straipsnyje; 

b) Ukrainoje gauti produktai, kurių sudėtyje yra medžiagų, gautų ne tik Ukrainoje, jei tokios medžiagos buvo pakankamai 
apdorotos ar perdirbtos Ukrainoje, kaip apibrėžta šio protokolo 6 straipsnyje. 

3 straipsnis 

Kilmės kumuliacija Europos Sąjungoje 

Nepažeidžiant šio protokolo 2 straipsnio 1 dalies nuostatų, produktai laikomi Europos Sąjungos kilmės produktais, jei jie 
yra gauti Europos Sąjungoje, jų sudėtyje yra Ukrainos kilmės medžiagų pagal prie šio susitarimo pridedamo Protokolo dėl 
prekių kilmės taisyklių nuostatas, jeigu Europos Sąjungoje atlikto apdorojimo ar perdirbimo mastas yra didesnis nei šio 
protokolo 7 straipsnyje nurodytos operacijos. Tokios medžiagos nebūtinai turi būti pakankamai apdorotos ar perdirbtos. 

4 straipsnis 

Kilmės kumuliacija Ukrainoje 

Nepažeidžiant šio protokolo 2 straipsnio 2 dalies nuostatų, produktai laikomi Ukrainos kilmės produktais, jei jie yra gauti 
Ukrainoje, jų sudėtyje yra Europos Sąjungos kilmės medžiagų pagal prie šio susitarimo pridedamo Protokolo dėl prekių 
kilmės taisyklių nuostatas, jeigu Ukrainoje atlikto apdorojimo ar perdirbimo mastas yra didesnis nei šio protokolo 7 
straipsnyje nurodytos operacijos. Tokios medžiagos nebūtinai turi būti pakankamai apdorotos ar perdirbtos. 

5 straipsnis 

Visiškai gauti produktai 

1. Toliau nurodyti produktai laikomi gautais tik Europos Sąjungoje arba Ukrainoje: 

a) mineraliniai produktai, išgauti iš jų žemės arba jūros dugno; 

b) jose surinkti augaliniai produktai; 

c) jose atsivesti ir užauginti gyvi gyvūnai;
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d) produktai, pagaminti iš jose užaugintų gyvų gyvūnų; 

e) produktai, gauti iš jose vykdomos medžioklės ar žvejybos; 

f) jūros žvejybos ir kiti produktai, išgauti iš jūros jų laivais už Europos Sąjungos arba Ukrainos teritorinių vandenų ribų; 

g) produktai, pagaminti jų žuvų perdirbimo laivuose tik iš f punkte nurodytų produktų; 

h) jose surinkti naudoti gaminiai, tinkami tik žaliavų regeneravimui, įskaitant naudotas padangas, tinkamas tik restauruoti 
arba panaudoti kaip atliekas; 

i) jose vykdomos gamybos atliekos ir laužas; 

j) produktai, išgauti iš jūros dugno ar iš žemės gelmių už jų teritorinių vandenų, jei jos turi išimtines teises naudotis šiuo 
dugnu ar žemės gelmėmis; 

k) prekės, pagamintos jose tik iš šio straipsnio a–j punktuose išvardytų produktų. 

2. Šio straipsnio 1 dalies f ir g punktuose vartojamos sąvokos „jų laivai“ ir „jų žuvų perdirbimo laivai“ taikomos tik 
laivams ir žuvų perdirbimo laivams: 

a) kurie yra užregistruoti Europos Sąjungos valstybėje narėje arba Ukrainoje arba kurie yra įtraukti į jų registrus; 

b) kurie plaukioja su Europos Sąjungos valstybės narės arba Ukrainos vėliava; 

c) kurių ne mažiau kaip 50 proc. priklauso Europos Sąjungos valstybės narės arba Ukrainos piliečiams arba bendrovei, 
kurių pagrindinė buveinė yra vienoje iš šių valstybių, kurios direktorius arba direktoriai, valdybos arba stebėtojų 
tarybos pirmininkas bei dauguma šios valdybos ar tarybos narių yra Sąjungos valstybės narės arba Ukrainos piliečiai, 
o jei tai ūkinė bendrija arba ribotos turtinės atsakomybės akcinė bendrovė, – ne mažiau kaip pusė jos kapitalo 
priklauso toms valstybėms arba tų valstybių valstybinėms įstaigoms ar piliečiams; 

d) kurių kapitonas ir laivo komanda yra Europos Sąjungos valstybės narės arba Ukrainos piliečiai 

ir 

e) kurių ne mažiau kaip 75 proc. laivo įgulos yra Europos Sąjungos valstybės narės arba Ukrainos piliečiai. 

6 straipsnis 

Pakankamai apdoroti ar perdirbti produktai 

1. Taikant šio protokolo 2 straipsnį produktai, kurie nėra visiškai gauti produktai, laikomi pakankamai apdorotais ar 
perdirbtais, jei įvykdomos šio protokolo II priedo sąraše išdėstytos sąlygos. 

Pirmiau minėtose sąlygose nurodomos visų produktų, kuriems taikomas šis susitarimas, apdorojimo ar perdirbimo 
operacijos, kurias būtina atlikti su kilmės statuso neturinčiomis medžiagomis, kurios naudojamos gamyboje ir kurios 
taikomos tik tokioms medžiagoms. Todėl jeigu produktas, kuris įgijo kilmės statusą įvykdžius sąraše išdėstytas sąlygas, yra 
naudojamas kito produkto gamyboje, gaminamam produktui taikytinos sąlygos netaikomos jame panaudotam produktui 
ir neatsižvelgiama į kilmės statuso neturinčias medžiagas, kurios galėjo būti panaudotos jam pagaminti.
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2. Nepaisant į 1 dalies, kilmės statuso neturinčios medžiagos, kurios, vadovaujantis sąraše išdėstytomis sąlygomis, 
neturėtų būti naudojamos produktui gaminti, vis dėlto gali būti panaudotos, jeigu: 

a) jų bendra vertė neviršija 10 proc. produkto gamintojo kainos EXW sąlygomis; 

b) taikant šią dalį neviršijamas joks sąraše nurodytas kilmės statuso neturinčių medžiagų didžiausios vertės procentinis 
dydis. 

Ši dalis netaikoma produktams, priskiriamiems Suderintos sistemos 50–63 skirsniams. 

3. 1 ir 2 dalys taikomos atsižvelgiant į šio protokolo 7 straipsnio nuostatas. 

7 straipsnis 

Nepakankamas apdorojimas ar perdirbimas 

1. Nepažeidžiant šio straipsnio 2 dalies ir neatsižvelgiant į tai, ar įvykdomi šio protokolo 6 straipsnio reikalavimai, 
kilmės statusui įgyti nepakankamu produktų apdorojimu ar perdirbimu laikomos šios operacijos: 

a) operacijos, kuriomis užtikrinama, kad produktai išliktų geros būklės juos vežant ir sandėliuojant; 

b) pakuočių išardymas ir surinkimas; 

c) plovimas, valymas; dulkių, oksido, alyvos, dažų ar kitokių dangų nuvalymas; 

d) tekstilės gaminių lyginimas ar presavimas; 

e) paprastos dažymo ir poliravimo operacijos; 

f) javų ir ryžių lukštenimas, dalinis ar visiškas balinimas, poliravimas ir glazūravimas; 

g) cukraus dažymo ar cukraus gabalėlių formavimo operacijos; visiškas arba dalinis cukraus kristalų malimas; 

h) vaisių, riešutų ir daržovių lupimas, kauliukų išėmimas ir lukštenimas; 

i) galandimas, paprastas šlifavimas arba paprastas pjaustymas; 

j) sijojimas, perrinkimas, sisteminimas, klasifikavimas, rūšiavimas, derinimas (įskaitant rinkinių sudarymą); 

k) paprastas išpilstymas į butelius, skardines, flakonus, bėrimas į maišus, dėjimas į dėklus, dėžes, kortelių ar lentelių 
tvirtinimas ir visos kitos paprastos pakavimo operacijos; 

l) ženklų, etikečių, lipdukų ir kitų panašių skiriamųjų ženklų tvirtinimas ar spausdinimas ant prekių ar jų pakuočių; 

m) paprastas vienos ar kelių rūšių produktų sumaišymas, įskaitant cukraus sumaišymą su bet kokia medžiaga; 

n) paprastas gaminio surinkimas iš dalių sudarant užbaigtą gaminį, arba produktų išardymas į dalis; 

o) dviejų ar kelių operacijų, išvardytų a–n punktuose, atlikimas; 

p) gyvūnų skerdimas.

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/1999



2. Nustatant, ar konkretaus produkto apdorojimas ar perdirbimas laikytinas nepakankamu, kaip apibrėžta šio 
straipsnio 1 dalyje, atsižvelgiama į visas su tuo produktu Europos Sąjungoje arba Ukrainoje atliktas operacijas. 

8 straipsnis 

Kvalifikacinis vienetas 

1. Šio protokolo nuostatoms taikyti kvalifikaciniu vienetu laikomas konkretus produktas, kuris, laikomas baziniu 
vienetu klasifikuojant Suderintos sistemos nomenklatūroje. 

Todėl: 

a) kai produktas, kurį sudaro gaminių grupė arba rinkinys, pagal Suderintos sistemos taisykles priskiriamas vienai 
pozicijai, ta visuma sudaro kvalifikacinį vienetą; 

b) kai siuntą sudaro tam tikras skaičius vienodų produktų, priskiriamų tai pačiai Suderintos sistemos pozicijai, šio 
protokolo nuostatos taikomos atskirai kiekvienam produktui. 

2. Jeigu pagal Suderintos sistemos 5 bendrąją taisyklę pakuotė klasifikuojama kartu su produktu, nustatant prekių 
kilmę ji vertinama kartu su produktu. 

9 straipsnis 

Priedai, atsarginės dalys ir įrankiai 

Priedai, atsarginės dalys ir įrankiai, siunčiami kartu su įrenginiu, mechanizmu, aparatu ar transporto priemone, kurie yra 
įprastinio įrenginio dalis ir yra įskaičiuoti į jo kainą arba jiems nėra surašyta atskira sąskaita faktūra, laikomi neatskiria­
mais nuo to įrenginio, mechanizmo, aparato ar transporto priemonės. 

10 straipsnis 

Rinkiniai 

Rinkiniai, kaip apibrėžta Suderintos sistemos 3 bendrojoje taisyklėje, laikomi turinčiais kilmės statusą, jei kilmės statusą 
turi visi juos sudarantys produktai. Tačiau jei rinkinį sudaro kilmės statusą turintys ir kilmės statuso neturintys produktai, 
visas rinkinys laikomas turinčiu kilmės statusą, jeigu kilmės statuso neturinčių produktų vertė neviršija 15 proc. rinkinio 
gamintojo kainos EXW sąlygomis. 

11 straipsnis 

Neutralūs elementai 

Siekiant nustatyti, ar produktas turi kilmės statusą, nebūtina nustatyti šių jam gaminti panaudotų elementų kilmės: 

a) energijos ir kuro; 

b) gamybos priemonių ir įrenginių; 

c) mechanizmų ir įrankių; 

d) prekių, kurios neįtraukiamos ir kurios nėra skirtos būti įtrauktos į galutinę produkto sudėtį.

LT L 161/2000 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



III ANTRAŠTINĖ DALIS 

TERITORINIAI REIKALAVIMAI 

12 straipsnis 

Teritoriškumo principas 

1. Išskyrus atvejus, numatytus šio protokolo 3 ir 4 straipsniuose ir šio straipsnio 3 dalyje, II antraštinėje dalyje 
išdėstytų kilmės statuso įgijimo sąlygų Europos Sąjungoje ir Ukrainoje turi būti laikomasi nepertraukiamai. 

2. Išskyrus šio protokolo 3 ir 4 straipsniuose numatytus atvejus, jei kilmės statusą turinčios prekės, eksportuotos iš 
Europos Sąjungos arba Ukrainos į kitą šalį, yra grąžinamos, jos turi būti laikomos neturinčiomis kilmės statuso, nebent 
muitinei priimtinu būdu įrodoma, kad: 

a) grąžinamos prekės yra tos pačios, kurios buvo eksportuotos 

ir 

b) su jomis nebuvo atlikta jokių operacijų, išskyrus tas, kurios yra būtinos gerai prekių būklei išsaugoti, kol jos laikomos 
toje šalyje arba yra eksportuojamos. 

3. Kai prekės įgyja kilmės statusą pagal šio protokolo II antraštinės dalies sąlygas, laikoma, kad ne Europos Sąjungoje 
arba ne Ukrainoje atliktas iš Europos Sąjungos arba iš Ukrainos eksportuotų ir vėliau reimportuotų medžiagų apdorojimas 
ar perdirbimas neturi poveikio tam statusui, jeigu: 

a) minėtos medžiagos yra gautos tik Europos Sąjungoje ar Ukrainoje arba jų apdorojimo ar perdiribimo, atlikto prieš jas 
eksportuojant, mastas yra didesnis nei šio protokolo 7 straipsnyje nurodytos operacijos 

ir 

b) muitinei priimtinu būdu įrodoma, kad: 

i) reimportuotos prekės yra gautos apdorojant ar perdirbant eksportuotas medžiagas 

ir 

ii) bendra pridėtinė vertė, sukurta ne Europos Sąjungoje ar Ukrainoje taikant šio straipsnio nuostatas, neviršija 10 
proc. galutinio produkto, kuriam prašoma suteikti kilmės statusą, gamintojo kainos EXW sąlygomis. 

4. Taikant šio straipsnio 3 dalį, šio protokolo II antraštinėje dalyje išdėstytos kilmės statuso įgijimo sąlygos netaikomos 
ne Europos Sąjungoje ar ne Ukrainoje atliktam apdorojimui ar perdirbimui. Tačiau jeigu nustatant galutinio produkto 
kilmės statusą taikoma šio protokolo II priedo sąrašo taisyklė, kuria nustatoma didžiausia leidžiama visų produktą 
sudarančių ir kilmės statuso neturinčių medžiagų vertė, bendra susijusios šalies teritorijoje panaudotų kilmės statuso 
neturinčių medžiagų vertė, kartu su visa ne Europos Sąjungoje ar Ukrainoje pagal šio straipsnio nuostatas sukurta 
pridėtine verte, negali viršyti nurodyto procentinio dydžio. 

5. Taikant šio straipsnio 3 ir 4 dalių nuostatas laikoma, kad bendra pridėtinė vertė – tai visos sąnaudos, patiriamos ne 
Europos Sąjungoje ar ne Ukrainoje, įskaitant ten panaudotų medžiagų vertę. 

6. Šio straipsnio 3 ir 4 dalių nuostatos netaikomos produktams, kurie neatitinka šio protokolo II priedo sąraše 
išdėstytų sąlygų arba kuriuos pakankamai apdorotais ar perdirbtais galima laikyti tik tuomet, kai taikomas šio protokolo 
6 straipsnio 2 dalyje nustatytas bendrasis leistinas nuokrypis.
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7. Šio straipsnio 3 ir 4 dalių nuostatos netaikomos Suderintos sistemos 50–63 skirsniams priskiriamiems produktams. 

8. Bet koks ne Europos Sąjungoje ar Ukrainoje atliekamas apdorojimas ar perdirbimas, kuriam taikomos šio straipsnio 
nuostatos, turi būti atliekamas pagal laikinojo išvežimo perdirbti ar panašias procedūras. 

13 straipsnis 

Tiesioginis vežimas 

1. Šiuo susitarimu nustatytas lengvatinis režimas yra taikomas tik šio protokolo reikalavimus atitinkantiems produk­
tams, kurie tiesiogiai vežami tarp Europos Sąjungos ir Ukrainos. Tačiau vieną atskirą siuntą sudarantys produktai gali būti 
vežami ir, kai reikia, perkraunami arba laikinai sandėliuojami kitose teritorijose, jei tie produktai išlieka prižiūrimi tranzito 
ar sandėliavimo šalies muitinės ir su jais neatliekamos jokios kitos operacijos, išskyrus iškrovimą, perkrovimą ar opera­
cijas, kurios yra būtinos gerai prekių būklei išsaugoti. 

Kilmės statusą turintys produktai gali būti transportuojami vamzdynais per kitas nei Europos Sąjungos ar Ukrainos 
teritorijas. 

2. Importuojančios šalies muitinei pateikiami šie 1 dalies sąlygų įvykdymo įrodymai: 

a) vienas bendras transporto dokumentas, įformintas prekėms vežti iš eksportuojančios šalies per tranzito šalį, arba 

b) tranzito šalies muitinės išduotas sertifikatas, kuriame: 

i) pateikiamas tikslus produktų aprašymas; 

ii) nurodomos produktų iškrovimo ir perkrovimo datos ir, jei tinkama, laivų ar kitų naudotų transporto priemonių 
pavadinimai 

ir 

iii) patvirtinamos sąlygos, kuriomis produktai buvo laikomi tranzito šalyje, arba 

c) jei tokių dokumentų nėra, kiti patvirtinamieji dokumentai. 

14 straipsnis 

Parodos 

1. Kilmės statusą turintiems produktams, išsiunčiamiems eksponavimo tikslais į ne Europos Sąjungos šalį ar ne Ukrainą 
ir po parodos parduodamiems tam, kad būtų importuoti į Europos Sąjungą ar Ukrainą, importo metu taikomos šio 
susitarimo nuostatos, jeigu muitinei priimtinu būdu įrodoma, kad: 

a) eksportuotojas išsiuntė šiuos produktus iš Europos Sąjungos ar Ukrainos į šalį, kurioje vyksta paroda, ir ten jas 
eksponavo; 

b) tas eksportuotojas pardavė produktus ar kitaip juos perdavė asmeniui Europos Sąjungoje arba Ukrainoje;
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c) produktai buvo išsiųsti vykstant parodai ar netrukus po jos tokios pat būklės, kaip atsiųsti į parodą, 

ir 

d) nuo tada, kai produktai buvo išsiųsti į parodą, be demonstravimo parodoje jie nebuvo naudojami jokiems kitiems 
tikslams. 

2. Kilmės įrodymas turi būti išduotas arba surašytas pagal šio protokolo V antraštinės dalies nuostatas ir įprastu būdu 
pateiktas importuojančios šalies muitinei. Jame turi būti nurodytas parodos pavadinimas ir adresas. Prireikus gali būti 
reikalaujama pateikti papildomų dokumentų, kuriais patvirtinamos prekių eksponavimo sąlygos. 

3. 1 dalis taikoma bet kokiai prekybos, pramonės, žemės ūkio ar amatų parodai, mugei ar panašiam viešam renginiui 
arba demonstravimui, kuris nėra privačiai organizuojamas parduotuvėse ar verslo patalpose, siekiant parduoti užsienio 
šalių produktus, ir kurio metu produktai lieka prižiūrimi muitinės. 

IV ANTRAŠTINĖ DALIS 

DROBEKAS ARBA ATLEIDIMAS NUO MUITŲ 

15 straipsnis 

Draudimas taikyti drobeką arba atleisti nuo muitų 

1. Kilmės statuso neturinčioms medžiagoms, panaudotoms gaminant Sąjungos arba Ukrainos kilmės produktus, 
kuriems pagal šio protokolo V antraštinės dalies nuostatas yra išduotas arba surašytas kilmės įrodymas, Europos Sąjungoje 
ir Ukrainoje netaikomas drobekasarba atleidimas nuo bet kokių muitų. 

2. 1 dalyje nustatytas draudimas taikomas bet kokiam susitarimui dėl Europos Sąjungoje arba Ukrainoje gamybai 
panaudotoms medžiagoms taikomų muitų arba jiems lygiaverčio poveikio privalomųjų mokėjimų dalinio ar visiško 
grąžinimo, atsisakymo juos išieškoti ar leidimo jų nemokėti, tuo atveju, kai toks grąžinimas, atsisakymas išieškoti ar 
leidimas nemokėti specialiai ar faktiškai yra taikomas tada, kai iš nurodytų medžiagų pagaminti produktai yra ekspor­
tuojami, bet netaikomas tada, kai jie paliekami vartoti šalyje. 

3. Produktų, kuriems išduotas ar surašytas kilmės įrodymas, eksportuotojas turi būti pasirengęs muitinės reikalavimu 
bet kuriuo metu pateikti visus reikiamus dokumentus, įrodančius, kad kilmės statuso neturinčioms medžiagoms, panau­
dotoms susijusiems produktams gaminti, nebuvo taikytas drobekąir kad visi šioms medžiagoms taikytini muitai ar jiems 
lygiaverčio poveikio privalomieji mokėjimai buvo faktiškai sumokėti. 

4. Šio straipsnio 1–3 dalių nuostatos taip pat taikomos pakuotėms, kaip apibrėžta šio protokolo 8 straipsnio 2 dalyje, 
priedams, atsarginėms dalims ir įrankiams, kaip apibrėžta šio protokolo 9 straipsnyje, ir rinkinį, kaip nustatyta šio 
protokolo 10 straipsnyje, sudarantiems produktams, jei jie neturi kilmės statuso. 

5. Šio straipsnio 1–4 dalių nuostatos taikomos tik tų rūšių medžiagoms, kurioms taikomas šis susitarimas. 

V ANTRAŠTINĖ DALIS 

KILMĖS ĮRODYMAS 

16 straipsnis 

Bendrieji reikalavimai 

1. Šis susitarimas taikomas Europos Sąjungos kilmės produktams, importuojamiems į Ukrainą, ir Ukrainos kilmės 
produktams, importuojamiems į Europos Sąjungą, pateikus: 

a) EUR.1 judėjimo sertifikatą, kurio pavyzdys pateikiamas šio protokolo III priede, arba
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b) šio protokolo 22 straipsnio 1 dalyje nurodytais atvejais – deklaraciją, kurią eksportuotojas pateikia sąskaitoje faktūroje, 
pristatymo pranešime ar bet kuriame kitame komerciniame dokumente, kuriame susiję produktai apibūdinami pakan­
kamai tiksliai, kad juos būtų galima identifikuoti (toliau – sąskaitos faktūros deklaracija); sąskaitos faktūros deklaracijos 
tekstas pateikiamas šio protokolo IV priede. 

2. Neatsižvelgiant į 1 dalį, kilmės statusą turintiems produktams, kaip apibrėžta šiame protokole, 27 straipsnyje 
nurodytais atvejais šis susitarimas taikomas nereikalaujant pateikti nei vieno iš nurodytų dokumentų. 

17 straipsnis 

EUR.1 judėjimo sertifikato išdavimo tvarka 

1. EUR.1 judėjimo sertifikatą eksportuojančios šalies muitinė išduoda eksportuotojui arba eksportuotojo atsakomybe jo 
įgaliotajam atstovui pateikus raštišką prašymą. 

2. Šiuo tikslu eksportuotojas arba jo įgaliotasis atstovas užpildo EUR.1 judėjimo sertifikatą ir prašymo formą, kurių 
pavyzdžiai pateikiami III priede. Šios formos pildomos viena iš kalbų, kuriomis parengtas šis susitarimas, laikantis 
eksportuojančios šalies vidaus teisės nuostatų. Jei pildoma ranka, rašoma rašalu spausdintiniais rašmenimis. Produktų 
aprašymas pateikiamas šiam tikslui skirtame langelyje, nepaliekant tuščių eilučių. Jeigu užpildytame langelyje lieka tuščios 
vietos, po paskutiniąja aprašymo eilute brėžiama horizontali linija, o tuščias plotas perbraukiamas. 

3. EUR.1 judėjimo sertifikatą išduoti prašantis eksportuotojas pasirengęs EUR.1 judėjimo sertifikatą išduodančios 
eksportuojančios šalies muitinės reikalavimu bet kuriuo metu pateikti visus reikiamus dokumentus, įrodančius susijusių 
produktų kilmės statusą ir atitiktį kitiems šio protokolo reikalavimams. 

4. EUR.1 judėjimo sertifikatą išduoda Europos Sąjungos valstybės narės arba Ukrainos muitinė, jei susiję produktai gali 
būti laikomi Europos Sąjungos arba Ukrainos kilmės produktais ir atitinka kitus šio protokolo reikalavimus. 

5. EUR.1 judėjimo sertifikatą išduodanti muitinė imasi visų būtinų priemonių, kad patikrintų produktų kilmės statusą 
ir atitiktį kitiems šio protokolo reikalavimams. Šiuo tikslu muitinė turi teisę reikalauti bet kokių įrodymų ir atlikti bet kokį 
eksportuotojo apskaitos įrašų patikrinimą ar bet kokį kitą patikrinimą, kurį mano esant tinkamą. Ji taip pat užtikrina, kad 
būtų tinkamai užpildytos šio straipsnio 2 dalyje nurodytos formos. Visų pirma muitinė tikrina, ar produktų aprašymui 
skirta vieta užpildyta taip, kad neliktų vietos apgaulingiems papildomiems įrašams. 

6. EUR.1 judėjimo sertifikato išdavimo data nurodoma sertifikato 11 langelyje. 

7. Muitinė EUR.1 judėjimo sertifikatą išduoda ir pateikia eksportuotojui iš karto po faktiško eksportavimo arba jo 
užtikrinimo metu. 

18 straipsnis 

EUR.1 judėjimo sertifikatų išdavimas atgaline data 

1. Neatsižvelgiant į šio protokolo 17 straipsnio 7 dalį, išimties tvarka EUR.1 judėjimo sertifikatas gali būti išduotas jau 
eksportavus jame nurodytus produktus, jeigu: 

a) jis nebuvo išduotas eksporto metu dėl klaidų, neapsižiūrėjimo ar ypatingų aplinkybių 

arba 

b) muitinei priimtinu būdu įrodoma, kad EUR.1 judėjimo sertifikatas buvo išduotas, bet dėl techninių priežasčių nebuvo 
priimtas importuojant.
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2. Kad įvykdytų 1 dalies reikalavimus, eksportuotojas prašyme turi nurodyti produktų, kuriems skirtas EUR.1 judėjimo 
sertifikatas, eksportavimo vietą ir datą bei prašymo motyvus. 

3. Muitinė EUR.1 judėjimo sertifikatą atgaline data gali išduoti tik patikrinusi, ar eksportuotojo prašyme pateikti 
duomenys atitinka kituose susijusiuose dokumentuose pateiktus duomenis. 

4. Atgaline data išduodami EUR.1 judėjimo sertifikatai turi būti patvirtinti šiuo įrašu anglų kalba: 

„ISSUED RETROSPECTIVELY“ 

5. Šio straipsnio 4 dalyje nurodytas įrašas daromas EUR.1 judėjimo sertifikato langelyje „Pastabos“. 

19 straipsnis 

EUR.1 judėjimo sertifikato dublikato išdavimas 

1. Jei EUR.1 judėjimo sertifikatas pavagiamas, pametamas ar sunaikinamas, eksportuotojas gali kreiptis į jį išdavusią 
muitinę, kad pagal jų turimus eksporto dokumentus būtų surašytas dublikatas. 

2. Taip išduoti dublikatai turi būti patvirtinti šiuo įrašu anglų kalba: 

„DUPLICATE“ 

3. Šio straipsnio 2 dalyje nurodytas įrašas daromas EUR.1 judėjimo sertifikato dublikato langelyje „Pastabos“. 

4. Dublikatas, kuriame turi būti nurodyta EUR.1 judėjimo sertifikato originalo išdavimo data, įsigalioja nuo tos datos. 

20 straipsnis 

EUR.1 judėjimo sertifikatų išdavimas pagal anksčiau išduotą ar surašytą kilmės įrodymą 

Kai kilmės statusą turintys produktai pateikiami Europos Sąjungos arba Ukrainos muitinės įstaigos priežiūrai, pirminį 
kilmės įrodymą turi būti galima pakeisti vienu ar daugiau EUR.1 judėjimo sertifikatų, jei norima visus šiuos produktus ar 
tam tikrą jų kiekį išsiųsti į kitą vietą Europos Sąjungoje arba Ukrainoje. Pakaitinį (-ius) EUR.1 judėjimo sertifikatą (-us) 
išduoda muitinės įstaiga, kurios priežiūrai produktai pateikiami. 

21 straipsnis 

Apskaitos atskyrimas 

1. Jeigu atskirai laikant iš esmės vienodas ir viena kitą galinčias pakeisti kilmės statusą turinčias ir tokio statuso 
neturinčias medžiagas patiriamos didelės išlaidos ar kyla materialinių sunkumų, suinteresuotųjų šalių raštišku prašymu 
muitinė gali leisti tokioms atsargoms tvarkyti taikyti vadinamąjį apskaitos atskyrimo metodą. 

2. Šiuo metodu turi būti užtikrinta, kad per tam tikrą nustatytą laikotarpį gautų produktų, kurie gali būti laikomi 
turinčiais kilmės statusą, kiekis būtų toks pats, koks būtų gautas fiziškai atskyrus atsargas. 

3. Suteikdama minėtą leidimą, muitinė gali nustatyti sąlygas, kurias ji mano esant būtinas.

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/2005



4. Šis metodas įrašomas ir taikomas laikantis bendrųjų apskaitos principų, taikomų produkto pagaminimo šalyje. 

5. Šį metodą taikantis asmuo gali išduoti kilmės įrodymus arba, kai tinkama, kreipiasi, kad kilmės įrodymai būtų 
išduoti dėl atitinkamo produktų, kuriuos galima laikyti turinčiais kilmės statusą, kiekio. Metodą taikantis asmuo muitinės 
prašymu pateikia tų kiekių apskaitos ataskaitą. 

6. Muitinė stebi, kaip naudojamasi leidimu, ir gali bet kuriuo metu jį panaikinti, jei minėtas asmuo kokiu nors būdu 
juo netinkamai pasinaudoja arba nesilaiko kurių nors kitų šiame protokole nustatytų sąlygų. 

22 straipsnis 

Sąskaitos faktūros deklaracijos surašymo sąlygos 

1. Šio protokolo 16 straipsnio 1 dalies b punkte nurodytą sąskaitos faktūros deklaraciją gali surašyti: 

a) patvirtintas eksportuotojas, kaip apibrėžta šio protokolo 23 straipsnyje, 

arba 

b) bet kuris eksportuotojas bet kuriai vienos ar daugiau pakuočių kilmės statusą turinčių produktų siuntai, kurios bendra 
vertė neviršija 6 000 EUR. 

2. Sąskaitos faktūros deklaracija gali būti surašyta, jeigu susiję produktai gali būti laikomi Europos Sąjungos arba 
Ukrainos kilmės produktais ir atitinka kitus šio protokolo reikalavimus. 

3. Sąskaitos faktūros deklaraciją surašantis eksportuotojas turi būti pasirengęs eksportuojančios šalies muitinės reika­
lavimu bet kuriuo metu pateikti visus reikiamus dokumentus, įrodančius susijusių produktų kilmės statusą ir atitiktį 
kitiems šio protokolo reikalavimams. 

4. Eksportuotojas sąskaitos faktūros deklaraciją, kurios tekstas pateikiamas šio protokolo IV priede, išspausdina rašo­
mąja mašinėle, įspaudžia ar atspausdina kompiuteriu sąskaitoje faktūroje, pristatymo pranešime ar kuriame nors kitame 
komerciniame dokumente viena iš tame priede nurodytų kalbų ir laikydamasis eksportuojančios šalies vidaus teisės aktų. 
Jei deklaracija surašoma ranka, rašoma rašalu spausdintiniais rašmenimis. 

5. Sąskaitos faktūros deklaraciją ranka pasirašo pats eksportuotojas. Tačiau patvirtintam eksportuotojui, kaip apibrėžta 
šio protokolo 23 straipsnyje, pasirašyti tokių deklaracijų nebūtina, jei jis eksportuojančios šalies muitinei pateikia raštišką 
įsipareigojimą prisiimti visą atsakomybę už kiekvieną sąskaitos faktūros deklaraciją, kurioje jis nurodytas, lyg jis būtų pats 
tokią deklaraciją pasirašęs ranka. 

6. Sąskaitos faktūros deklaraciją eksportuotojas gali surašyti, kai joje nurodyti produktai yra eksportuojami arba jau 
eksportuoti, jei deklaracija importuojančioje šalyje pateikiama ne vėliau kaip per dvejus metus po su ja susijusių produktų 
importo. 

23 straipsnis 

Patvirtintas eksportuotojas 

1. Eksportuojančios šalies muitinė gali leisti bet kuriam eksportuotojui (toliau – patvirtintas eksportuotojas), dažnai 
siunčiančiam produktus, kuriems taikomas šis susitarimas, surašyti sąskaitos faktūros deklaracijas neatsižvelgiant į susi­
jusių produktų vertę. Tokį leidimą gauti siekiantis eksportuotojas muitinei priimtinu būdu pateikia visas garantijas, būtinas 
produktų kilmės statusui ir atitikčiai kitiems šio protokolo reikalavimams patikrinti.
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2. Patvirtinto eksportuotojo statusą muitinė gali suteikti nustatydama bet kokias sąlygas, kurias mano esant tinkamas. 

3. Muitinė patvirtintam eksportuotojui suteikia muitinės leidimo numerį, kuris nurodomas sąskaitos faktūros deklara­
cijoje. 

4. Muitinė stebi, kaip patvirtintas eksportuotojas naudojasi jam suteiktu leidimu. 

5. Leidimą muitinė gali bet kuriuo metu atšaukti. Muitinė leidimą panaikina tuomet, kai patvirtintas eksportuotojas 
nebeteikia šio straipsnio 1 dalyje nurodytų garantijų, nebeatitinka 2 dalyje nurodytų sąlygų ar kitaip netinkamai naudojasi 
leidimu. 

24 straipsnis 

Kilmės įrodymo galiojimas 

1. Kilmės įrodymas galioja keturis mėnesius po išdavimo eksportuojančioje šalyje ir per šį laikotarpį turi būti pateiktas 
importuojančios šalies muitinei. 

2. Kilmės įrodymai, kurie importuojančios šalies muitinei pateikiami praėjus šio straipsnio 1 dalyje nurodytam 
terminui, gali būti priimami siekiant taikyti lengvatinį režimą, jei šie dokumentai nebuvo pateikti iki nustatyto termino 
dėl išimtinių aplinkybių. 

3. Kitais pavėluoto pateikimo atvejais importuojančios šalies muitinė gali priimti kilmės įrodymus, jei produktai jai 
buvo pateikti iki minėto termino. 

25 straipsnis 

Kilmės įrodymo pateikimas 

Kilmės įrodymai pateikiami importuojančios šalies muitinei toje šalyje nustatyta tvarka. Muitinė gali reikalauti kilmės 
įrodymo vertimo, taip pat gali reikalauti, kad importuotojas kartu su importo deklaracija pateiktų patvirtinimą, kad 
produktai atitinka šio susitarimo įgyvendinimo sąlygas. 

26 straipsnis 

Importavimas dalimis 

Jeigu, importuotojo prašymu ir importuojančios šalies muitinės nustatytomis sąlygomis, išmontuoti arba nesurinkti 
produktai, kaip apibrėžta Suderintos sistemos 2 bendrosios taisyklės a punkte, priskiriami Suderintos sistemos XVI ir 
XVII skyriams arba 7308 ir 9406 pozicijoms, yra importuojami dalimis, importuojant pirmąją siuntą muitinei patei­
kiamas vienas bendras tokių produktų kilmės įrodymas. 

27 straipsnis 

Atleidimas nuo reikalavimo pateikti kilmės įrodymą 

1. Produktai, kuriuos mažais paketais fiziniai asmenys siunčia kitiems fiziniams asmenims arba kurie sudaro keleivių 
asmeninio bagažo dalį, laikomi turinčiais kilmės statusą ir nereikalaujama pateikti jų kilmės įrodymo, jei šie produktai 
nėra importuojami prekybos tikslais, yra deklaruoti kaip atitinkantys šio protokolo reikalavimus ir nėra abejonių dėl 
tokios deklaracijos teisingumo. Kai produktai siunčiami paštu, ši deklaracija gali būti įrašyta CN22/CN23 muitinės 
deklaracijoje arba prie jos pridėtame lape. 

2. Nereguliarus importas, kurį sudaro tik asmeniniam gavėjų ar keleivių arba jų šeimų naudojimui skirti produktai, 
nėra laikomas prekybiniu importu, jei produktų pobūdis ir kiekis akivaizdžiai rodo, kad jie nėra importuojami komer­
ciniais tikslais.
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3. Be to, bendra minėtų produktų vertė neturi būti didesnė kaip 500 EUR, kai jie siunčiami mažais paketais, arba ne 
didesnė kaip 1 200 EUR, kai jie sudaro keleivių asmeninio bagažo dalį. 

28 straipsnis 

Patvirtinamieji dokumentai 

Šio protokolo 17 straipsnio 3 dalyje ir 22 straipsnio 3 dalyje nurodyti dokumentai, kuriais įrodoma, kad produktai, 
kuriems išduotas ar surašytas EUR.1 judėjimo sertifikatas arba sąskaitos faktūros deklaracija, gali būti laikomi Europos 
Sąjungos arba Ukrainos kilmės produktais ir atitinka kitus šio protokolo reikalavimus, inter alia, gali būti šie: 

a) tiesioginiai eksportuotojo arba tiekėjo veiklos siekiant gauti susijusias prekes įrodymai, pavyzdžiui, esantys jo apskaitos 
įrašuose arba vidaus buhalterijoje; 

b) Europos Sąjungoje arba Ukrainoje išduoti ar surašyti dokumentai, įrodantys panaudotų medžiagų kilmės statusą, jei 
pagal vidaus teisę tokie dokumentai naudojami; 

c) Europos Sąjungoje arba Ukrainoje išduoti ar surašyti dokumentai, įrodantys, kad medžiagos buvo apdorotos Europos 
Sąjungoje arba Ukrainoje, jei pagal vidaus teisę tokie dokumentai naudojami; 

d) EUR.1 judėjimo sertifikatai arba sąskaitos faktūros deklaracijos, įrodančios panaudotų medžiagų kilmės statusą, pagal šį 
protokolą išduoti arba surašyti Europos Sąjungoje arba Ukrainoje; 

e) tinkami įrodymai, susiję su apdorojimo ar perdirbimo operacijomis, atliktomis ne Europos Sąjungoje ar Ukrainoje 
taikant šio protokolo 12 straipsnį, kad to straipsnio reikalavimai buvo įvykdyti. 

29 straipsnis 

Kilmės įrodymo ir patvirtinamųjų dokumentų saugojimas 

1. Išduoti EUR.1 judėjimo sertifikatą prašantis eksportuotojas šio protokolo 17 straipsnio 3 dalyje nurodytus doku­
mentus saugo ne trumpiau kaip trejus metus. 

2. Sąskaitos faktūros deklaraciją surašantis eksportuotojas jos kopiją ir šio protokolo 22 straipsnio 3 dalyje nurodytus 
dokumentus saugo ne trumpiau kaip trejus metus. 

3. EUR.1 judėjimo sertifikatą išduodanti eksportuojančios šalies muitinė šio protokolo 17 straipsnio 2 dalyje nurodytą 
prašymo formą saugo ne trumpiau kaip trejus metus. 

4. Importuojančios šalies muitinė jai pateiktus EUR.1 judėjimo sertifikatus ir sąskaitos faktūros deklaracijas saugo ne 
trumpiau kaip trejus metus. 

30 straipsnis 

Neatitikimai ir formalios klaidos 

1. Nustačius nedidelių neatitikimų tarp kilmės įrodyme pateiktų duomenų ir dokumentų, pateiktų muitinės įstaigai 
produktų importo formalumams atlikti, duomenų, kilmės įrodymas ipso facto netampa negaliojančiu, jeigu tinkamai 
nustatoma, kad jame pateikti duomenys atitinka pateiktus produktus.
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2. Akivaizdžiai formalios klaidos, pavyzdžiui, korektūros klaidos kilmės įrodyme, nekeliančios abejonių dėl dokumento 
įrašų teisingumo, neturėtų būti priežastis atmesti dokumentą. 

31 straipsnis 

Eurais išreikštos sumos 

1. Taikant šio protokolo 20 straipsnio 1 dalies b punkto ir 27 straipsnio 3 dalies nuostatas tais atvejais, kai produk­
tams sąskaitos faktūros išrašomos kita nei euro valiuta, kiekviena susijusi šalis kiekvienais metais nustato nacionalinėmis 
Europos Sąjungos valstybių narių ir Ukrainos valiutomis išreikštas sumas, lygiavertes eurais išreikštoms sumoms. 

2. Šio protokolo 22 straipsnio 1 dalies b punkto arba 27 straipsnio 3 dalies nuostatos siuntai taikomos atsižvelgiant į 
tą valiutą, kuri buvo nurodyta sąskaitoje faktūroje, pagal susijusios šalies nustatytą sumą. 

3. Sumos, kurios turi būti nurodytos kuria nors nacionaline valiuta, ta valiuta yra lygiavertės spalio mėnesio pirmąją 
darbo dieną eurais išreikštoms sumoms. Sumos Europos Komisijai pranešamos iki spalio 15 d. ir pradedamos taikyti nuo 
kitų metų sausio 1 d. Europos Komisija atitinkamas sumas praneša visoms susijusioms šalims. 

4. Šalis gali suapvalinti sumą, gautą perskaičiavus eurais išreikštą sumą į jos nacionalinę valiutą, iki didesnio arba 
mažesnio sveiko skaičiaus. Suapvalinta suma nuo sumos, gautos perskaičiavus, negali skirtis daugiau kaip 5 procentais. 
Šalis gali išlaikyti nepakeistą savo ekvivalentą nacionaline valiuta, atitinkantį eurais išreikštą sumą, jei 3 dalyje nurodyto 
metinio koregavimo metu konvertuojant tą sumą prieš jos suapvalinimą ekvivalentas nacionaline valiuta padidėja mažiau 
nei 15 procentų. Ekvivalentas nacionaline valiuta gali būti nepakeistas, jeigu po konvertavimo jis sumažėja. 

5. Europos Sąjungos arba Ukrainos prašymu Muitinės pakomitetis peržiūri eurais išreikštas sumas. Atlikdamas 
peržiūrą, Muitinės pakomitetis įvertina, ar pageidautina faktiškai išlaikyti susijusių apribojimų poveikį. Todėl jis gali 
nuspręsti koreguoti eurais išreikštas sumas. 

VI ANTRAŠTINĖ DALIS 

ADMINISTRACINIO BENDRADARBIAVIMO TVARKA 

32 straipsnis 

Savitarpio pagalba 

1. Europos Sąjungos valstybių narių ir Ukrainos muitinė per Europos Komisiją pateikia viena kitai antspaudų, naudo­
jamų jų muitinės įstaigose EUR.1 judėjimo sertifikatams išduoti, pavyzdžius ir muitinės įstaigų, kurioms pavesta tikrinti 
tuos sertifikatus ir sąskaitos faktūros deklaracijas, adresus. 

2. Siekdamos užtikrinti tinkamą šio protokolo taikymą, Europos Sąjunga ir Ukraina per kompetentingas muitinės 
administracijas padeda viena kitai tikrinti EUR.1 judėjimo sertifikatų arba sąskaitos faktūros deklaracijų autentiškumą ir 
šiuose dokumentuose pateiktos informacijos teisingumą. 

33 straipsnis 

Kilmės įrodymų tikrinimas 

1. Paskesni kilmės įrodymų patikrinimai atliekami atsitiktinės atrankos būdu arba kai importuojančios šalies muitinė 
turi pagrįstų abejonių dėl šių dokumentų autentiškumo, susijusių produktų kilmės statuso arba dėl atitikties kitiems šio 
protokolo reikalavimams.
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2. Įgyvendindama šio straipsnio 1 dalies nuostatas, importuojančios šalies muitinė eksportuojančios šalies muitinei 
grąžina EUR.1 judėjimo sertifikatą ir sąskaitą faktūrą, jei ji buvo pateikta, sąskaitos faktūros deklaraciją arba šių doku­
mentų kopijas, prireikus motyvuodama tyrimą. Kartu su patikrinimo prašymu siunčiami visi turimi dokumentai ir 
informacija, kuriais remiantis galima daryti prielaidą, kad kilmės įrodyme pateikta informacija yra neteisinga. 

3. Tikrinimą atlieka eksportuojančios šalies muitinė. Šiuo tikslu ji turi teisę reikalauti bet kokių įrodymų ir atlikti bet 
kokį eksportuotojo apskaitos patikrinimą ar bet kokį kitą patikrinimą, kurį mano esant tinkamą. 

4. Jei importuojančios šalies muitinė nusprendžia sustabdyti lengvatinio režimo taikymą susijusiems produktams tol, 
kol bus gauti tikrinimo rezultatai, importuotojui leidžiama išleisti produktus, laikantis visų būtinų atsargumo priemonių. 

5. Atlikti patikrinimą paprašiusiai muitinei apie jo rezultatus pranešama kuo greičiau. Iš minėtų rezultatų turi būti 
aiškiai matyti, ar dokumentai autentiški, ar susiję produktai gali būti laikomi Europos Sąjungos arba Ukrainos kilmės 
produktais ir ar jie atitinka kitus šio protokolo reikalavimus. 

6. Jei esama pagrįstų abejonių ir per dešimt mėnesių po prašymo atlikti patikrinimą negaunama atsakymo arba jei 
atsakyme nepakanka informacijos susijusio dokumento autentiškumui ar tikrajai produktų kilmei nustatyti, prašymą 
pateikusi muitinė, išskyrus išimtines aplinkybes, atsisako taikyti lengvatas. 

34 straipsnis 

Ginčų sprendimas 

Jeigu dėl šio protokolo 33 straipsnyje numatytos tikrinimo tvarkos kyla ginčų, kurių patikrinimo prašymą pateikusi 
muitinė ir už patikrinimo atlikimą atsakinga muitinė negali išspręsti tarpusavio sutarimu, arba kai jos nesutaria dėl šio 
protokolo aiškinimo, kreipiamasi į Prekybos komitetą. 

Visais atvejais importuotojo ir importuojančios šalies muitinės ginčai sprendžiami pagal tos šalies teisės aktus. 

35 straipsnis 

Sankcijos 

Sankcijos nustatomos bet kuriam asmeniui, kuris, siekdamas pasinaudoti produktams taikomu lengvatiniu režimu, netei­
singai užpildo dokumentą arba dėl kurio kaltės dokumente pateikiama neteisinga informacija. 

36 straipsnis 

Laisvosios zonos 

1. Europos Sąjunga ir Ukraina imasi visų būtinų priemonių, kad produktai, kuriais prekiaujama naudojantis kilmės 
įrodymu ir kurie transportavimo metu laikomi jų teritorijoje esančioje laisvojoje zonoje, nebūtų pakeičiami kitomis 
prekėmis ir su jais nebūtų atliekamos jokios operacijos, išskyrus įprastines operacijas, skirtas gerai jų būklei išsaugoti. 

2. Taikant išimtį šio straipsnio 1 dalies nuostatoms, kai Europos Sąjungos arba Ukrainos kilmės produktai, kuriems 
surašytas kilmės įrodymas, importuojami į laisvąją zoną ir yra apdorojami ar perdirbami, susijusios institucijos ekspor­
tuotojo prašymu išduoda naują EUR.1 judėjimo sertifikatą, jei atliktas apdorojimas ar perdirbimas atitinka šio protokolo 
nuostatas.
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VII ANTRAŠTINĖ DALIS 

SEUTA IR MELILJA 

37 straipsnis 

Protokolo taikymas 

1. Šio protokolo 2 straipsnyje vartojama sąvoka „Europos Sąjunga“ neaprėpia Seutos ir Meliljos. 

2. Į Seutą arba Melilją importuojamiems Ukrainos kilmės produktams visais atžvilgiais taikomas toks pats muitų 
režimas, koks taikomas Europos Sąjungos muitų teritorijos kilmės produktams pagal Ispanijos Karalystės ir Portugalijos 
Respublikos stojimo į Europos Bendrijas akto 2 protokolą. Pagal šį susitarimą importuojamiems Seutos ir Meliljos kilmės 
produktams Ukraina taiko tokį patį muitų režimą, koks yra taikomas iš Europos Sąjungos importuojamiems Europos 
Sąjungos kilmės produktams. 

3. Taikant šio straipsnio 2 dalį Seutos ir Meliljos kilmės produktams, šis protokolas taikomas mutatis mutandis, laikantis 
šio protokolo 38 straipsnyje nustatytų specialiųjų sąlygų. 

38 straipsnis 

Specialiosios sąlygos 

1. Jeigu toliau nurodyti produktai buvo vežami tiesiogiai pagal šio protokolo 13 straipsnio nuostatas, jie laikomi: 

1) Seutos ir Meliljos kilmės produktais: 

a) tik Seutoje ir Meliljoje gauti produktai; 

b) Seutoje ir Meliljoje gauti produktai, kuriems pagaminti buvo panaudoti kiti nei a papunktyje nurodyti produktai, 
jeigu: 

i) minėti produktai buvo pakankamai apdoroti ar perdirbti, kaip apibrėžta šio protokolo 6 straipsnyje, 

arba 

ii) tai Ukrainos arba Europos Sąjungos kilmės produktai, jei jų apdorojimo ar perdirbimo mastas yra didesnis nei 
šio protokolo 7 straipsnyje nurodytos operacijos; 

2) Ukrainos kilmės produktais: 

a) tik Ukrainoje gauti produktai; 

b) Ukrainoje gauti produktai, kuriems pagaminti buvo panaudoti kiti nei a papunktyje nurodyti produktai, jeigu: 

i) minėti produktai buvo pakankamai apdoroti ar perdirbti, kaip apibrėžta šio protokolo 6 straipsnyje, 

arba 

ii) tai Seutos ir Meliljos arba Europos Sąjungos kilmės produktai, jei jų apdorojimo ar perdirbimo mastas yra 
didesnis nei šio protokolo 7 straipsnyje nurodytos operacijos.
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2. Seuta ir Melilja laikomos viena teritorija. 

3. Eksportuotojas arba jo įgaliotasis atstovas EUR.1 judėjimo sertifikato arba sąskaitos faktūros deklaracijos 2 langelyje 
įrašo „Ukraina“ ir „Seuta ir Melilja“. Be to, jeigu tai Seutos ir Meliljos kilmės produktai, tai nurodoma EUR.1 judėjimo 
sertifikato arba sąskaitos faktūros deklaracijos 4 langelyje. 

4. Ispanijos muitinė atsakinga už šio protokolo taikymą Seutoje ir Meliljoje. 

VIII ANTRAŠTINĖ DALIS 

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

39 straipsnis 

Protokolo pakeitimai 

1. Muitinės pakomitetis gali nuspręsti iš dalies pakeisti šio protokolo nuostatas. 

2. Be to, Ukrainai prisijungus prie Visos Europos ir Viduržemio jūros regiono valstybių preferencinių kilmės taisyklių 
regioninės konvencijos, Muitinės pakomitetis gali nuspręsti pakeisti šiame protokole išdėstytas taisykles prie Konvencijos 
pridėtomis taisyklėmis.
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I PRIEDAS 

II PRIEDO SĄRAŠO ĮVADINĖS PASTABOS 

1 pastaba 

Sąraše pateikiamos sąlygos, kurias įvykdžius visi produktai laikomi pakankamai apdorotais ar perdirbtais, kaip apibrėžta 
šio protokolo 6 straipsnyje. 

2 pastaba 

2.1. Pirmose dviejose sąrašo skiltyse aprašomas gautas produktas. Pirmoje skiltyje nurodoma pozicija arba skirsnis pagal 
Suderintą sistemą, o antroje skiltyje pateikiamas prekių, priskiriamų tai pozicijai ar skirsniui, aprašymas pagal šią 
sistemą. 3 ar 4 skiltyje nurodoma kiekvienam pirmų dviejų skilčių įrašui skirta taisyklė. Jeigu tam tikrais atvejais prieš 
įrašą 1 skiltyje nurodyta „ex“, tai reiškia, kad 3 arba 4 skiltyje pateikta taisyklė taikoma tik 2 skiltyje aprašytai 
pozicijos daliai. 

2.2. Kai 1 skiltyje sugrupuotos kelios pozicijos arba nurodytas skirsnio numeris ir todėl 2 skiltyje produktų aprašymas 
pateikiamas nedetalizuojant, 3 arba 4 skiltyje gretimai nurodytos taisyklės taikomos visiems produktams, kurie pagal 
Suderintą sistemą priskiriami šio skirsnio pozicijoms arba bet kurioms pozicijoms, sugrupuotoms 1 skiltyje. 

2.3. Jei tai pačiai pozicijai priskiriamiems skirtingiems produktams taikomos skirtingos sąrašo taisyklės, kiekvienoje 
įtraukoje aprašoma ta pozicijos dalis, kuriai taikomos gretimai 3 ar 4 skiltyje pateiktos taisyklės. 

2.4. Jei įrašui pirmose dviejose skiltyse taisyklė pateikiama ir 3, ir 4 skiltyse, eksportuotojas gali pasirinkti, ar taikyti 3, ar 
4 skiltyje pateiktą taisyklę. Jei 4 skiltyje kilmės taisyklės nėra, taikoma 3 skilties taisyklė. 

3 pastaba 

3.1. Šio protokolo 6 straipsnio nuostatos kilmės statusą įgijusiems produktams, naudojamiems kitiems produktams 
gaminti, taikomos neatsižvelgiant į tai, ar kilmės statusas įgytas gamykloje, kurioje šie produktai naudojami, ar 
kitoje Susitariančiosios Šalies gamykloje. 

Pavyzdys 

Variklis, priskiriamas 8407 pozicijai, kuriai taikomoje taisyklėje nustatyta, kad kilmės statuso neturinčių medžiagų, 
kurios gali būti panaudotos, vertė negali viršyti 40 proc. gamintojo kainos EXW sąlygomis, yra pagamintas iš „kito 
legiruoto plieno, suformuoto grubaus kalimo būdu“, priskiriamo ex 7224 pozicijai. 

Jei šis kaltinis dirbinys buvo nukaltas Europos Sąjungoje iš kilmės statuso neturinčio luito, tai jis kilmės statusą įgijo 
pagal sąrašo ex 7224 pozicijai skirtą taisyklę. Apskaičiuojant variklio vertę, šis kaltinis dirbinys gali būti laikomas 
turinčiu kilmės statusą, neatsižvelgiant į tai, ar jis buvo pagamintas toje pačioje gamykloje, ar kitoje Europos 
Sąjungos gamykloje. Taigi sumuojant panaudotų kilmės statuso neturinčių medžiagų vertę kilmės statuso neturinčio 
liejinio vertė neįskaičiuojama. 

3.2. Sąrašo taisyklėje apibrėžiamas būtinas minimalus apdorojimas ar perdirbimas; didesnis apdorojimas ar perdirbimas 
taip pat suteikia kilmės statusą; ir atvirkščiai, mažesnis apdorojimas ar perdirbimas kilmės statuso nesuteikia. Taigi, 
jei taisyklėje nurodyta, kad tam tikrame gamybos etape gali būti panaudota kilmės statuso neturinti medžiaga, tokią 
medžiagą leidžiama naudoti ankstesniame gamybos etape, bet neleidžiama jos naudoti vėlesniame etape. 

3.3. Nepažeidžiant 3.2 pastabos, kai taisyklėje yra vartojama frazė „gamyba iš bet kuriai pozicijai priskiriamų medžiagų“, 
tuomet gali būti naudojamos bet kuriai (-ioms) pozicijai (-oms) priskiriamos medžiagos (netgi to paties aprašymo ir 
tai pačiai pozicijai kaip ir produktas priskiriamos medžiagos), tačiau laikantis visų konkrečių apribojimų, kurie taip 
pat gali būti išdėstyti taisyklėje.

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/2013



Tačiau frazė „gamyba iš medžiagų, priskiriamų bet kuriai pozicijai, įskaitant kitas medžiagas, priskiriamas … 
pozicijai“ arba „gamyba iš medžiagų, priskiriamų bet kuriai pozicijai, įskaitant kitas medžiagas, priskiriamas tai 
pačiai pozicijai kaip ir produktas“ reiškia, kad gali būti naudojamos bet kuriai (-ioms) pozicijai (-oms) priskiriamos 
medžiagos, išskyrus tas, kurios yra to paties aprašymo, kaip ir sąrašo 2 skiltyje nurodytas produktas. 

3.4. Jei sąrašo taisyklėje nurodoma, kad produktas gali būti pagamintas daugiau nei iš vienos medžiagos, tai reiškia, kad 
gali būti panaudota viena ar daugiau medžiagų. Nebūtina, kad būtų panaudotos visos medžiagos. 

Pavyzdys 

Taisyklėje, skirtoje 5208–5212 pozicijoms priskiriamiems audiniams, nurodoma, kad gali būti naudojami natūralūs 
pluoštai ir kad su kitomis medžiagomis gali būti panaudotos ir cheminės medžiagos. Tai nereiškia, kad turi būti 
panaudotos abiejų rūšių medžiagos; galima naudoti vienos ar kitos, arba abiejų rūšių medžiagas kartu. 

3.5. Jei sąrašo taisyklėje nurodoma, kad produktas turi būti pagamintas iš tam tikros medžiagos, ši sąlyga nedraudžia 
naudoti kitų medžiagų, kurios dėl joms būdingų savybių negali atitikti taisyklės. (Taip pat žr. 6.2 pastabą, skirtą 
tekstilei). 

Pavyzdys 

1904 pozicijai priskiriamų paruoštų maisto produktų taisyklėje tiksliai nurodoma nenaudoti grūdų arba jų darinių, 
bet nedraudžiama naudoti mineralinių druskų, cheminių medžiagų ar kitų priedų, kurie nėra grūdų produktai. 

Tačiau tai netaikoma produktams, kurie, nors ir negali būti pagaminti iš tam tikrų sąraše nurodytų medžiagų, 
ankstesniu gamybos etapu gali būti pagaminti iš to paties pobūdžio medžiagos. 

Pavyzdys 

Jei drabužis, priskiriamas ex 62 skirsniui, yra pasiūtas iš neaustinių medžiagų ir jei šios rūšies gaminiams leidžiama 
naudoti tik kilmės statuso neturinčius verpalus, negalima pradėti gamybos nuo kilmės statuso neturinčio neaustinio 
audinio, net jei neaustiniai audiniai paprastai negali būti gaminami iš verpalų. Tokiu atveju pradinė medžiaga 
paprastai turėtų būti ankstesnio nei verpalai gamybos etapo gaminys, t. y. pluoštas. 

3.6. Jei sąrašo taisyklėje nurodyti du maksimalūs kilmės statuso neturinčių naudotinų medžiagų procentiniai dydžiai, tų 
procentinių dydžių negalima sumuoti. Kitaip tariant, didžiausia visų panaudotų kilmės statuso neturinčių medžiagų 
vertė niekada negali būti didesnė už didžiausią iš nurodytų procentinių dydžių. Be to, konkrečiai medžiagai taikomi 
procentiniai dydžiai negali būti viršyti. 

4 pastaba 

4.1. Sąvoka „natūralus pluoštas“ sąraše yra vartojama kitiems pluoštams nei dirbtinis arba sintetinis pluoštas apibūdinti. 
Sąvoka skirta tik gamybos etapams prieš verpimą, įskaitant atliekas, apibūdinti ir apima sukarštą, šukuotą arba kitaip 
perdirbtą, bet nesuverptą pluoštą, nebent apibrėžta kitaip. 

4.2. Sąvoka „natūralūs pluoštai“ apima 0503 pozicijai priskiriamus ašutus, 5002 ir 5003 pozicijoms priskiriamą šilką, 
5101–5105 pozicijoms priskiriamus vilnos pluoštus, švelniavilnius ir šiurkščiavilnius gyvūnų plaukus, 5201–5203 
pozicijoms priskiriamus medvilnės pluoštus ir 5301–5305 pozicijoms priskiriamus kitus augalinius pluoštus. 

4.3. Sąvokos „tekstilinė masė“, „cheminės medžiagos“ ir „medžiagos popieriui gaminti“ sąraše vartojamos apibūdinti 
50–63 skirsniams nepriskiriamas medžiagas, kurios gali būti naudojamos dirbtiniam, sintetiniam ar popieriaus 
pluoštui, arba verpalams gaminti. 

4.4. Sąvoka „dirbtinis pluoštas“ sąraše vartojama sintetinių ar dirbtinių gijų gniūžtėms, kuokšteliniams pluoštams ar 
atliekoms, priskiriamiems 5501–5507 pozicijoms, apibūdinti.
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5 pastaba 

5.1. Jei sąraše prie tam tikro produkto yra nuoroda į šią pastabą, sąrašo 3 skiltyje nurodytos sąlygos netaikomos jokioms 
pagrindinėms tekstilės medžiagoms, panaudotoms šiam produktui gaminti, jei jos kartu sudaro ne daugiau kaip 10 
proc. bendros visų panaudotų pagrindinių tekstilės medžiagų masės. (Taip pat žr. 5.3 ir 5.4 pastabas). 

5.2. Tačiau 5.1 pastaboje minimas leistinasis nuokrypis gali būti taikomas tik mišriems produktams, pagamintiems iš 
dviejų ar daugiau pagrindinių tekstilės medžiagų. 

Pagrindinės tekstilės medžiagos yra šios: 

— šilkas, 

— vilna, 

— šiurkščiavilnių gyvūnų plaukai, 

— švelniavilnių gyvūnų plaukai, 

— ašutai, 

— medvilnė, 

— medžiagos popieriui gaminti ir popierius, 

— linas, 

— kanapės, 

— džiutas ir kiti tekstilės pluoštai iš karnienos, 

— sizalis ir kiti Agave genties augalų tekstilės pluoštai, 

— kokoso, abakos, ramės ir kiti augaliniai tekstilės pluoštai, 

— sintetinės gijos, 

— dirbtinės gijos, 

— elektros srovei laidžios gijos, 

— sintetiniai cheminiai kuokšteliniai polipropileno pluoštai, 

— sintetiniai cheminiai kuokšteliniai poliesterių pluoštai, 

— sintetiniai cheminiai kuokšteliniai poliamido pluoštai, 

— sintetiniai cheminiai kuokšteliniai poliakrilnitrilo pluoštai, 

— sintetiniai cheminiai kuokšteliniai poliimido pluoštai, 

— sintetiniai cheminiai kuokšteliniai politetrafluoretileno pluoštai, 

— sintetiniai cheminiai kuokšteliniai polifenileno sulfido pluoštai, 

— sintetiniai cheminiai kuokšteliniai polivinilchlorido pluoštai, 

— kiti sintetiniai cheminiai kuokšteliniai pluoštai,
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— dirbtiniai cheminiai kuokšteliniai viskozės pluoštai, 

— kiti dirbtiniai cheminiai kuokšteliniai pluoštai, 

— verpalai iš poliuretano, segmentuoti su elastingais polieterio segmentais, pozumentiniai arba ne, 

— verpalai iš poliuretano, segmentuoti su elastingais poliesterio segmentais, pozumentiniai arba ne, 

— produktai, priskiriami 5605 pozicijai (metalizuotieji siūlai), su ne platesne kaip 5 mm aliuminio folijos ar 
plastikinės plėvelės, padengtos arba nepadengtos aliuminio milteliais, juostele, įtvirtinta tarp dviejų plastikinės 
plėvelės sluoksnių skaidriais arba spalvotais klijais, 

— kiti 5605 pozicijai priskiriami produktai. 

Pavyzdys 

Verpalai, priskiriami 5205 pozicijai, pagaminti iš medvilnės pluoštų, priskiriamų 5203 pozicijai, ir iš sintetinių 
kuokštelinių pluoštų, priskiriamų 5506 pozicijai, yra mišrūs verpalai. Todėl kilmės statuso neturintys sintetiniai 
kuokšteliniai pluoštai, neatitinkantys kilmės taisyklių (pagal kurias reikalaujama gaminti iš cheminių medžiagų ar 
tekstilinės masės), gali sudaryti ne daugiau kaip 10 proc. bendros tų verpalų masės. 

Pavyzdys 

Vilnonis audinys, priskiriamas 5112 pozicijai, pagamintas iš vilnonių verpalų, priskiriamų 5107 pozicijai, ir iš 
sintetinių kuokštelinių pluoštų, priskiriamų 5509 pozicijai, yra mišrus audinys. Todėl sintetiniai verpalai, neatitin­
kantys kilmės taisyklių (pagal kurias reikalaujama gaminti iš cheminių medžiagų arba tekstilinės masės), arba 
vilnoniai verpalai, neatitinkantys kilmės taisyklių (pagal kurias reikalaujama gaminti iš nesukaršto, nešukuoto ar 
kitaip verpimui neparuošto natūralaus pluošto), arba jų mišinys gali būti panaudoti, jei jų bendra masė sudaro ne 
daugiau kaip 10 proc. audinio masės. 

Pavyzdys 

Siūtinės pūkinės tekstilės medžiagos, priskiriamos 5802 pozicijai, pagamintos iš medvilnės verpalų, priskiriamų 5205 
pozicijai, ir medvilninio audinio, priskiriamo 5210 pozicijai, tik tada yra mišrus produktas, jei pats medvilninis 
audinys yra mišrus, t. y. pagamintas iš verpalų, priskiriamų dviem skirtingoms pozicijoms, arba jei panaudoti 
medvilnės verpalai yra mišrūs. 

Pavyzdys 

Jei atitinkama siūtinės pūkinės tekstilės medžiaga buvo pagaminta iš medvilnės verpalų, priskiriamų 5205 pozicijai, ir 
sintetinio audinio, priskiriamo 5407 pozicijai, tuomet akivaizdu, kad panaudoti verpalai yra dvi skirtingos bazinės 
tekstilės medžiagos ir atitinkamai siūtinės pūkinės tekstilės medžiaga yra mišrus produktas. 

5.3. Kai produktų sudėtyje yra „verpalų, pagamintų iš poliuretano, segmentuotų su elastingais polieterio segmentais, 
pozumentinių arba ne“ šiems verpalams taikomas 20 proc. leistinasis nuokrypis. 

5.4. Produktų, kurių sudėtyje yra „ne platesnė kaip 5 mm aliuminio folijos ar plastikinės plėvelės, padengtos arba 
nepadengtos aliuminio milteliais, juostelė, įtvirtinta tarp dviejų plastikinės plėvelės sluoksnių skaidriais arba spalvotais 
klijais“, šiai juostelei taikomas 30 proc. leistinasis nuokrypis. 

6 pastaba 

6.1. Kai sąraše daroma nuoroda į šią pastabą, tekstilės medžiagos (išskyrus pamušalus ir įdėklus), neatitinkančios sąrašo 3 
skiltyje konkrečiam gatavam produktui nurodytos taisyklės, gali būti panaudotos su sąlyga, jei jos priskiriamos kitai 
nei produktas pozicijai ir jei jų vertė sudaro ne daugiau kaip 8 proc. produkto gamintojo kainos EXW sąlygomis.
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6.2. Nepažeidžiant 6.3 pastabos, medžiagos, kurios nepriskiriamos 50–63 skirsniams, gali būti laisvai naudojamos teks­
tilės gaminiams gaminti, neatsižvelgiant į tai, ar jų sudėtyje yra tekstilės, ar ne. 

Pavyzdys 

Jei sąrašo taisyklėje nurodoma, kad tam tikram tekstilės gaminiui, pavyzdžiui, kelnėms, turi būti naudojami verpalai, 
tai nedraudžia naudoti ir metalo gaminių, pavyzdžiui, sagų, nes sagos nepriskiriamos 50–63 skirsniams. Dėl tos 
pačios priežasties pagal taisyklę nedraudžiama naudoti užtrauktukų, nors užtrauktukų sudėtyje paprastai yra tekstilės. 

6.3. Jei apskaičiuojant kilmės statuso neturinčių panaudotų medžiagų vertę taikoma procentinio dydžio taisyklė, tuomet 
turi būti įskaityta ir medžiagų, nepriskiriamų 50–63 skirsniams, vertė. 

7 pastaba 

7.1. Ex 2707, 2713–2715, ex 2901, ex 2902 ir ex 3403 pozicijose sąvoka „specifinis procesas“ reiškia šias operacijas: 

a) vakuuminį distiliavimą; 

b) perdistiliavimą, naudojant giluminį frakcinį distiliavimo procesą; 

c) krekingą; 

d) riformingą; 

e) ekstrakciją, naudojant selektyviuosius tirpiklius; 

f) procesą, kurį sudaro visos išvardytos operacijos: apdorojimas koncentruota sieros rūgštimi, oleumu arba sieros 
rūgšties anhidridu; neutralizacija šarminiais agentais; spalvos pašalinimas (balinimas) ir valymas gamtinėmis 
aktyviosiomis žemėmis, aktyvintomis žemėmis, aktyvintomis medžio anglimis arba boksitais; 

g) polimerizaciją; 

h) alkilinimą; 

i) izomerizaciją. 

7.2. 2710, 2711 ir 2712 pozicijose sąvoka „specifinis procesas“ reiškia šias operacijas: 

a) vakuuminį distiliavimą; 

b) perdistiliavimą, naudojant giluminį frakcinį distiliavimo procesą; 

c) krekingą; 

d) riformingą; 

e) ekstrakciją, naudojant selektyviuosius tirpiklius; 

f) procesą, kurį sudaro visos išvardytos operacijos: apdorojimas koncentruota sieros rūgštimi, oleumu arba sieros 
rūgšties anhidridu; neutralizacija šarminiais agentais; spalvos pašalinimas (balinimas) ir valymas gamtinėmis 
aktyviosiomis žemėmis, aktyvintomis žemėmis, aktyvintomis medžio anglimis arba boksitais; 

g) polimerizaciją; 

h) alkilinimą;
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i) izomerizaciją; 

j) tik ex 2710 pozicijai priskiriamų sunkiųjų alyvų atveju – desulfuraciją (sieros šalinimą) vandeniliu, kurią atliekant 
apdorojamuose produktuose redukuojama ne mažiau kaip 85 proc. sieros (ASTM D 1266–59 T metodas); 

k) tik 2710 pozicijai priskiriamų produktų atveju – deparafinavimą, naudojant bet kurį procesą, išskyrus filtravimą; 

l) tik ex 2710 pozicijai priskiriamų sunkiųjų alyvų atveju – veikimą vandeniliu esant didesniam kaip 20 barų slėgiui 
ir aukštesnei kaip 250 °C temperatūrai, naudojant katalizatorių, nesukeliantį desulfuracijos, kai vandenilis yra 
aktyvusis cheminės reakcijos elementas. Tolesnis tepalinių alyvų, priskiriamų ex 2710 pozicijai, veikimas vande­
niliu (pavyzdžiui, vandenilinis valymas arba blukinimas (spalvos pašalinimas)), ypač siekiant pagerinti spalvą arba 
padidinti stabilumą, nelaikomas specifiniu procesu; 

m) tik ex 2710 pozicijai priskiriamo mazuto atveju – distiliavimą esant atmosferos slėgiui, jeigu mažiau kaip 30 
proc. šių produktų tūrio (įskaitant nuostolius) distiliuojasi 300 °C temperatūroje, taikant ASTM D 86 metodą; 

n) tik ex 2710 pozicijai priskiriamų sunkiųjų alyvų, išskyrus gazolį ir mazutą, atveju – apdorojimą aukšto dažnio 
elektros iškrovomis; 

o) tik ex 2712 pozicijai priskiriamų neapdorotų produktų (išskyrus vazeliną, ozokeritą, lignito vašką, durpių vašką, 
parafiną, kurio sudėtyje alyva sudaro mažiau kaip 0,75 proc. masės) atveju – nuriebinimą frakcine kristalizacija. 

7.3. Ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 ir ex 3403 pozicijų atveju – paprastos operacijos, kaip antai valymas, 
dekantavimas, nudruskinimas, vandens atskyrimas, filtravimas, dažymas, žymėjimas, skirtingą sieros kiekį turinčių 
produktų sumaišymas sieros kiekiui nustatyti arba šių ar panašių operacijų derinimas tarpusavyje, kilmės statuso 
nesuteikia.
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II PRIEDAS 

APDOROJIMO ARBA PERDIRBIMO OPERACIJŲ, KURIAS REIKIA ATLIKTI SU KILMĖS STATUSO NETURINČIOMIS 
MEDŽIAGOMIS, KAD PAGAMINTAS PRODUKTAS ĮGYTŲ KILMĖS STATUSĄ, SĄRAŠAS 

Susitarimas gali būti taikomas ne visiems sąraše išvardytiems produktams. Todėl reikia atsižvelgti ir į kitas šio susitarimo 
dalis. 

SS pozicija Produkto aprašymas Kilmės statuso neturinčių medžiagų apdorojimas arba perdirbimas, sutei­
kiantis kilmės statusą 

(1) (2) (3) arba (4) 

1 skirsnis Gyvi gyvūnai Visi gyvūnai, priskiriami 1 
skirsniui, turi būti visiškai gauti 

2 skirsnis Mėsa ir valgomieji mėsos 
subproduktai 

Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 1 ir 2 
skirsniams, yra visiškai gautosi 

3 skirsnis Žuvys ir vėžiagyviai, moliuskai 
ir kiti vandens bestuburiai 

Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 3 
skirsniui, yra visiškai gautos 

ex 4 skirsnis Pienas ir pieno produktai; 
paukščių kiaušiniai; natūralus 
medus; gyvūninės kilmės 
maisto produktai, nenurodyti 
kitoje vietoje; išskyrus: 

Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 4 
skirsniui, yra visiškai gautos 

0403 Pasukos, rūgpienis ir grietinė, 
jogurtas, kefyras ir kitoks 
fermentuotas arba raugintas 
pienas ir grietinėlė, koncent­
ruoti arba nekoncentruoti, į 
kuriuos pridėta arba nepridėta 
cukraus ar kitų saldiklių arba 
aromatinių medžiagų, taip pat 
į kuriuos pridėta arba nepri­
dėta vaisių, riešutų arba kaka­
vos 

Gamyba, kai: 

— visos panaudotos medžia­
gos, priskiriamos 4 skirs­
niui, yra visiškai gautos, 

— visos panaudotos vaisių 
sultys (išskyrus ananasų, 
žaliųjų citrinų ir greipfrutų 
sultis), priskiriamos 2009 
pozicijai, turi kilmės 
statusą ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 17 skirsniui, 
vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis 

ex 5 skirsnis Gyvūninės kilmės produktai, 
nenurodyti kitoje vietoje; 
išskyrus: 

Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 5 
skirsniui, yra visiškai gautos 

ex 0502 Paruošti kiaulių arba šernų 
šeriai ir plaukai 

Šerių ir plaukų valymas, 
dezinfekavimas, rūšiavimas ir 
tiesinimas
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(1) (2) (3) arba (4) 

6 skirsnis Augantys medžiai ir kiti auga­
lai; svogūnėliai, šaknys ir kitos 
panašios augalų dalys; skintos 
gėlės ir dekoratyviniai žalumy­
nai 

Gamyba, kai: 

— visos panaudotos medžia­
gos, priskiriamos 6 skirs­
niui, yra visiškai gautos ir 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis 

7 skirsnis Valgomosios daržovės ir kai 
kurie šakniavaisiai bei gumba­
vaisiai 

Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 7 
skirsniui, yra visiškai gautos 

8 skirsnis Valgomieji vaisiai ir riešutai; 
citrusinių vaisių arba melionų 
žievelės ir luobos 

Gamyba, kai: 

— visi panaudoti vaisiai ir 
riešutai yra visiškai gauti ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 17 skirsniui, 
vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis vertės 

ex 9 skirsnis Kava, arbata, matė ir pries­
koniai; išskyrus: 

Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 9 
skirsniui, yra visiškai gautos 

0901 Kava, skrudinta arba neskru­
dinta, be kofeino arba su 
kofeinu; kavos išaižos ir 
luobelės; kavos pakaitalai, 
turintys bet kokį kiekį kavos 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai 

0902 Arbata, aromatinta arba 
nearomatinta 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai 

ex 0910 Prieskonių mišiniai Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai 

10 skirsnis Javai Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 10 
skirsniui, yra visiškai gautos 

ex 11 skirsnis Malybos produkcija; salyklas; 
krakmolas; inulinas; kviečių 
glitimas; išskyrus: 

Gamyba, kai visi panaudoti 
javai, valgomosios daržovės, 
šakniavaisiai ir gumbavaisiai, 
priskiriami 0714 pozicijai, 
arba vaisiai yra visiškai gauti 

ex 1106 Džiovintų gliaudytų ankštinių 
daržovių, priskiriamų 0713 
pozicijai, miltai, rupiniai ir 
milteliai 

Ankštinių daržovių, priski­
riamų 0708 pozicijai, džiovi­
nimas ir malimas
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(1) (2) (3) arba (4) 

12 skirsnis Aliejinių kultūrų sėklos ir 
vaisiai; įvairūs grūdai, sėklos ir 
vaisiai; augalai, naudojami 
pramonėje ar medicinoje; 
šiaudai ir pašarai 

Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 12 
skirsniui, yra visiškai gautos 

1301 Šelakas; gamtinės dervos, sakai, 
lipai ir aliejingosios dervos 
(oleorezinai) (pavyzdžiui, 
balzamai) 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 1301 
pozicijai, vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis 

1302 Augalų syvai ir ekstraktai; 
pektino medžiagos, pektinatai 
ir pektatai; agaras ir kitos 
augalinės gleivės bei augaliniai 
tirštikliai, modifikuoti arba 
nemodifikuoti: 

– Augalinės gleivės ir tirštikliai, 
modifikuoti 

Gamyba iš nemodifikuotų 
gleivių ir tirštiklių 

– Kiti Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis 

14 skirsnis Augalinės pynimo medžiagos; 
augaliniai produktai, nenuro­
dyti kitoje vietoje 

Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 14 
skirsniui, yra visiškai gautos 

ex 15 skirsnis Gyvūniniai arba augaliniai 
riebalai ir aliejus bei jų skilimo 
produktai; paruošti valgomieji 
riebalai; gyvūninis arba auga­
linis vaškas; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas 

1501 Kiauliniai riebalai (įskaitant 
kiaulinius taukus) ir naminių 
paukščių taukai, išskyrus 
priskiriamus 0209 arba 1503 
pozicijai: 

– Taukai iš kaulų arba atliekų Gamyba ir medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 0203, 0206 arba 
0207 pozicijas, arba kaulus, 
priskiriamus 0506 pozicijai 

– Kiti Gamyba iš kiaulienos ar 
valgomųjų kiaulienos subpro­
duktų, priskiriamų 0203 arba 
0206 pozicijoms, arba iš 
naminių paukščių mėsos ir 
valgomųjų subproduktų, 
priskiriamų 0207 pozicijai
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1502 Galvijų, avių arba ožkų taukai, 
išskyrus priskiriamus 1503 
pozicijai: 

– Taukai iš kaulų arba atliekų Gamyba ir medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 0201, 0202, 0204 
arba 0206 pozicijas, arba 
kaulus, priskiriamus 0506 
pozicijai 

– Kiti Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 2 
skirsniui, yra visiškai gautos 

1504 Žuvų arba jūrų žinduolių 
taukai ir aliejus bei jų frakcijos, 
nerafinuoti arba rafinuoti, bet 
chemiškai nemodifikuoti: 

– Kietosios frakcijos Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 1504 pozicijai 

– Kiti Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 2 ir 3 
skirsniams, yra gautos tik tam 
tikroje šalyje ar teritorijoje 

ex 1505 Rafinuotasis lanolinas Gamyba iš neapdorotų avių 
prakaitinių riebalų, priskiriamų 
1505 pozicijai 

1506 Kiti gyvūniniai riebalai ir 
aliejus bei jų frakcijos, nerafi­
nuoti arba rafinuoti, bet 
chemiškai nemodifikuoti: 

– Kietosios frakcijos Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 1506 pozicijai 

– Kiti Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 2 
skirsniui, yra visiškai gautos 

1507–1515 Augalinis aliejus ir jo frakcijos: 

– Sojos, žemės riešutų, palmių, 
kokosų, palmių branduolių, 
atalių, tungų ir oiticikų alie­
jus, mirtų vaškas ir japo­
niškas vaškas, simondsijų 
aliejaus frakcijos ir aliejus, 
skirtas naudoti technikoje 
arba pramonėje, išskyrus 
žmonėms vartoti skirtų 
maisto produktų gamybą 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas
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– Kietosios frakcijos, išskyrus 
simondsijų aliejaus frakcijas 

Gamyba iš kitų medžiagų, 
priskiriamų 1507–1515 pozi­
cijoms 

– Kiti Gamyba, kai visos panaudotos 
augalinės medžiagos yra 
visiškai gautos 

1516 Gyvūniniai arba augaliniai 
riebalai ir aliejus ir jų frakcijos, 
visiškai arba iš dalies sukietinti, 
peresterinti, reesterinti arba 
elaidinizuoti, nerafinuoti arba 
rafinuoti, bet toliau neapdoroti 

Gamyba, kai: 

— visos panaudotos medžia­
gos, priskiriamos 2 skirs­
niui, yra visiškai gautos ir 

— visos panaudotos augalinės 
medžiagos yra visiškai 
gautos. Tačiau gali būti 
naudojamos medžiagos, 
priskiriamos 1507, 1508, 
1511 ir 1513 pozicijoms. 

1517 Margarinas; gyvūninių arba 
augalinių riebalų ar aliejaus bei 
įvairių šiam skirsniui priski­
riamų riebalų arba aliejaus 
frakcijų valgomieji mišiniai 
arba preparatai, išskyrus 
valgomuosius riebalus, aliejų 
arba jų frakcijas, priskiriamus 
1516 pozicijai 

Gamyba, kai: 

— visos panaudotos medžia­
gos, priskiriamos 2 ir 4 
skirsniams, yra visiškai 
gautos ir 

— visos panaudotos augalinės 
medžiagos yra visiškai 
gautos. Tačiau gali būti 
naudojamos medžiagos, 
priskiriamos 1507, 1508, 
1511 ir 1513 pozicijoms. 

16 skirsnis Gaminiai iš mėsos, žuvies arba 
vėžiagyvių, moliuskų arba kitų 
vandens bestuburių 

Gamyba: 

— iš gyvūnų, priskiriamų 1 
skirsniui, ir (arba) 

— kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 3 
skirsniui, yra visiškai 
gautos. 

ex 17 skirsnis Cukrūs ir konditerijos gaminiai 
iš cukraus; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 1701 Cukranendrių arba cukrinių 
runkelių cukrus ir chemiškai 
gryna sacharozė, kurių būvis 
kietas, į kuriuos pridėta 
aromatinių arba dažiųjų 
medžiagų 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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1702 Kiti cukrūs, įskaitant chemiškai 
gryną laktozę, maltozę, gliu­
kozę ir fruktozę, kurių būvis 
kietas; cukrų sirupai, į kuriuos 
nepridėta aromatinių arba 
dažiųjų medžiagų; dirbtinis 
medus, sumaišytas arba nesu­
maišytas su natūraliu medumi; 
(degintas cukrus): 

– Chemiškai gryna maltozė ir 
fruktozė 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 1702 pozicijai. 

– Kiti cukrūs, kurių būvis 
kietas, į kuriuos pridėta 
aromatinių arba dažiųjų 
medžiagų 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos turi kilmės statusą. 

ex 1703 Melasa, gauta ekstrahuojant 
arba rafinuojant cukrų, į kurią 
pridėta aromatinių arba 
dažiųjų medžiagų 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

1704 Konditerijos gaminiai iš 
cukraus (įskaitant baltąjį šoko­
ladą), neturintys kakavos 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 
30 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

18 skirsnis Kakava ir gaminiai iš kakavos Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 
30 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis.
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1901 Salyklo ekstraktas maisto 
produktai iš miltų, kruopų, 
rupinių, krakmolo arba salyklo 
ekstrakto, kurių sudėtyje nėra 
kakavos arba kurių sudėtyje 
esanti kakava, iš kurios visiškai 
pašalinti riebalai, sudaro 
mažiau kaip 40 % masės, 
nenurodyti kitoje vietoje; 
maisto produktai iš prekių, 
priskiriamų 0401–0404 pozi­
cijoms, kurių sudėtyje nėra 
kakavos arba kurių sudėtyje 
esanti kakava, iš kurios visiškai 
pašalinti riebalai, sudaro 
mažiau kaip 5 % masės, nenu­
rodyti kitoje vietoje: 

– Salyklo ekstraktas Gamyba iš 10 skirsniui priski­
riamų grūdų. 

– Kiti Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 
30 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

1902 Tešlos gaminiai, virti arba 
nevirti, įdaryti (mėsa arba kitais 
produktais) arba neįdaryti, taip 
pat paruošti arba neparuošti 
kitu būdu, pavyzdžiui, spageti, 
makaronai, vermišeliai, laza­
nija, gnocchi, ravioliai (koldū­
nai), cannelloni; kuskusas, 
paruoštas arba neparuoštas: 

– Kurių sudėtyje yra 20 % arba 
mažiau masės mėsos, mėsos 
subproduktų, žuvies, vėžia­
gyvių arba moliuskų 

Gamyba, kai visi panaudoti 
javai ir jų dariniai (išskyrus 
kietuosius kviečius ir jų dari­
nius) yra visiškai gauti. 

– Kurių sudėtyje yra daugiau 
kaip 20 % masės mėsos, 
mėsos subproduktų, žuvies, 
vėžiagyvių arba moliuskų 

Gamyba, kai: 

— visi panaudoti javai ir jų 
dariniai (išskyrus kietuosius 
kviečius ir jų darinius) yra 
visiškai gauti ir 

— visos panaudotos medžia­
gos, priskiriamos 2 ir 3 
skirsniams, yra visiškai 
gautos.
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1903 Tapijoka ir iš krakmolo paga­
minti jos pakaitalai, turintys 
dribsnių, grūdelių, žirnelių, 
išsijų arba panašų pavidalą 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus bulvių krakmolą, 
priskiriamą 1108 pozicijai. 

1904 Paruošti maisto produktai, 
pagaminti išpučiant arba skru­
dinant javų grūdus ar javų 
grūdų produktus (pavyzdžiui, 
kukurūzų dribsnius); javai 
(išskyrus kukurūzus), turintys 
grūdų, dribsnių arba kitaip 
apdorotų grūdų pavidalą 
(išskyrus miltus, kruopas ir 
rupinius), apvirti arba paruošti 
kitu būdu, nenurodyti kitoje 
vietoje 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai pozicijai, išskyrus 
1806 poziciją, 

— kai visi panaudoti javai ir 
miltai (išskyrus kietuosius 
kviečius ir Zea indurata 
kukurūzus bei jų darinius) 
yra visiškai gauti ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 
30 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

1905 Duona, pyragai, bandelės, 
pyragaičiai, sausainiai ir kiti 
kepiniai, su kakava arba be 
kakavos; ostijos ir kalėdaičiai, 
tuščios kapsulės, naudojamos 
farmacijoje, plokštieji vafliai, 
ryžinis popierius ir panašūs 
produktai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus medžiagas, priski­
riamas 11 skirsniui. 

ex 20 skirsnis Daržovių, vaisių, riešutų arba 
kitų augalų dalių produktai; 
išskyrus: 

Gamyba, kai visi panaudoti 
vaisiai, riešutai ar daržovės yra 
visiškai gauti. 

ex 2001 Dioskorėjos, batatai ir panašios 
valgomosios augalų dalys, 
kuriuose krakmolas sudaro ne 
mažiau kaip 5 % masės, 
paruošti arba konservuoti su 
actu arba acto rūgštimi 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 2004 ir 
ex 2005 

Miltų, rupinių arba dribsnių 
pavidalo bulvės, paruoštos arba 
konservuotos be acto arba acto 
rūgšties 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

2006 Daržovės, vaisiai, riešutai, 
vaisių žievelės ir kitos augalų 
dalys, konservuotos cukruje 
(nusausintos, apcukruotos 
(glacé) arba cukruotos) 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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2007 Džemai, vaisių drebučiai (želė), 
marmeladai, vaisių arba riešutų 
tyrės ir pastos, gauti virimo 
būdu, į kuriuos pridėta arba 
nepridėta cukraus ar kitų 
saldiklių 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 
30 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

ex 2008 – Riešutai, kurių sudėtyje nėra 
pridėtojo cukraus arba alko­
holio 

Gamyba, kai visų panaudotų 
kilmės statusą turinčių riešutų 
ir aliejinių kultūrų sėklų, 
priskiriamų 0801, 0802 ir 
1202–1207 pozicijoms, vertė 
viršija 60 % produkto gamin­
tojo kainos EXW sąlygomis. 

– Žemės riešutų sviestas; miši­
niai, daugiausia sudaryti iš 
grūdų; palmių šerdys; kuku­
rūzai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

– Kiti, išskyrus vaisius ir 
riešutus, virtus kitais būdais 
negu virimas vandenyje arba 
garuose, į kuriuos nepridėta 
cukraus, užšaldyti 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 
30 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

2009 Nefermentuotos vaisių sultys 
(įskaitant vynuogių misą) ir 
daržovių sultys, į kurias nepri­
dėta alkoholio, ir kurių sudė­
tyje yra pridėtojo cukraus ar 
kitų saldiklių arba kurių sudė­
tyje nėra pridėtojo cukraus ar 
kitų saldiklių 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 
30 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

ex 21 skirsnis Įvairūs maisto produktai; 
išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas.
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2101 Kavos, arbatos arba matės 
ekstraktai, esencijos ir 
koncentratai, taip pat produk­
tai, daugiausia sudaryti iš šių 
produktų arba iš kavos, 
arbatos arba matės; skrudintos 
trūkažolės ir kiti skrudinti 
kavos pakaitalai, taip pat jų 
ekstraktai, esencijos ir 
koncentratai 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visos panaudotos ciko­
rijos yra visiškai gautos. 

2103 Padažai ir jų pusgaminiai; 
sumaišyti uždarai ir sumaišyti 
pagardai; garstyčių miltai ir 
rupiniai bei paruoštos gars­
tyčios: 

– Padažai ir jų pusgaminiai 
(koncentratai); sumaišyti 
uždarai ir sumaišyti pagardai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau gali 
būti naudojami garstyčių miltai 
arba rupiniai, arba paruoštos 
garstyčios. 

– Garstyčių miltai ir rupiniai 
bei paruoštos garstyčios 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai. 

ex 2104 Sriubos ir sultiniai bei jų 
pusgaminiai (koncentratai) 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus paruoštas arba 
konservuotas daržoves, priski­
riamas 2002–2005 pozici­
joms. 

2106 Augaliniai produktai, nenuro­
dyti kitoje vietoje 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 
30 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

ex 22 skirsnis Nealkoholiniai ir alkoholiniai 
gėrimai bei actas; išskyrus: 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visos panaudotos 
vynuogės arba medžiagos, 
gautos iš vynuogių, yra 
visiškai gautos.
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2202 Vandenys, įskaitant minerali­
nius ir gazuotuosius vandenis, 
į kuriuos pridėta cukraus ar 
kitų saldiklių arba aromatinių 
medžiagų, ir kiti nealkoholiniai 
gėrimai, išskyrus vaisių arba 
daržovių sultis, priskiriamas 
2009 pozicijai 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, 

— kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 17 
skirsniui, vertė neviršija 
30 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis ir 

— visos panaudotos vaisių 
sultys (išskyrus ananasų, 
žaliųjų citrinų ir greipfrutų 
sultis) turi kilmės statusą. 

2207 Nedenatūruotas etilo alkoholis, 
kurio alkoholio koncentracija, 
išreikšta tūrio procentais, ne 
mažesnė kaip 80 % tūrio; 
denatūruotas etilo alkoholis ir 
kiti denatūruoti bet kurio stip­
rumo spiritai 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai pozicijai, išskyrus 
2207 arba 2208 pozicijas, 
ir 

— kai visos panaudotos 
vynuogės arba medžiagos, 
gautos iš vynuogių, yra 
visiškai gautos arba, jeigu 
visos kitos panaudotos 
medžiagos jau turi kilmės 
statusą, gali būti naudo­
jamas arakas neviršijant 
5 % tūrio. 

2208 Nedenatūruotas etilo alkoholis, 
kurio alkoholio koncentracija, 
išreikšta tūrio procentais, 
mažesnė kaip 80 % tūrio; 
spiritai, likeriai ir kiti spiritiniai 
gėrimai 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai pozicijai, išskyrus 
2207 arba 2208 pozicijas, 
ir 

— kai visos panaudotos 
vynuogės arba medžiagos, 
gautos iš vynuogių, yra 
visiškai gautos arba, jeigu 
visos kitos panaudotos 
medžiagos jau turi kilmės 
statusą, gali būti naudo­
jamas arakas neviršijant 
5 % tūrio. 

ex 23 skirsnis Maisto pramonės liekanos ir 
atliekos; paruošti pašarai 
gyvūnams; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 2301 Miltai, rupiniai ir granulės iš 
mėsos arba mėsos subpro­
duktų, žuvų arba vėžiagyvių, 
moliuskų arba kitų vandens 
bestuburių, netinkami vartoti 
žmonių maistui; taukų likučiai 

Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 2 ir 3 
skirsniams, yra visiškai gautos.
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ex 2303 Kukurūzų krakmolo gamybos 
liekanos (išskyrus koncent­
ruotus mirkymo skysčius), 
kurių sudėtyje baltymai sudaro 
daugiau kaip 40 % sausojo 
produkto masės 

Gamyba, kai visi panaudoti 
kukurūzai yra visiškai gauti. 

ex 2306 Išspaudos ir kitos kietos auga­
linių riebalų arba augalinio 
aliejaus ekstrakcijos liekanos, 
kurių sudėtyje yra ne daugiau 
kaip 3 % masės alyvuogių 
aliejaus 

Gamyba, kai visos panaudotos 
alyvuogės yra visiškai gautos. 

2309 Produktai, naudojami gyvūnų 
pašarams 

Gamyba, kai: 

— visi panaudoti javai, cukrus 
ar melasa arba pienas turi 
kilmės statusą ir 

— visos panaudotos medžia­
gos, priskiriamos 3 skirs­
niui, yra visiškai gautos. 

ex 24 skirsnis Tabakas ir perdirbti tabako 
pakaitalai; išskyrus: 

Gamyba, kai visos panaudotos 
medžiagos, priskiriamos 24 
skirsniui, yra visiškai gautos. 

2402 Cigarai, įskaitant cigarus su 
apipjaustytais galais, cigarilės ir 
cigaretės su tabaku arba tabako 
pakaitalais 

Gamyba, kai ne mažiau kaip 
70 % masės panaudoto neper­
dirbto tabako arba tabako 
liekanų, priskiriamų 2401 
pozicijai, turi kilmės statusą. 

ex 2403 Rūkomasis tabakas Gamyba, kai ne mažiau kaip 
70 % masės panaudoto neper­
dirbto tabako arba tabako 
liekanų, priskiriamų 2401 
pozicijai, turi kilmės statusą. 

ex 25 skirsnis Druska; siera; žemės ir akme­
nys; tinkavimo medžiagos, 
kalkės ir cementas; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 2504 Gamtinis kristalų grafitas, 
praturtintas anglimi, valytas ir 
maltas 

Neapdoroto kristalų grafito 
praturtinimas anglimi, valymas 
ir malimas. 

ex 2515 Marmuras, tiktai suskaldytas 
pjaunant ar kitu būdu į ne 
didesnio kaip 25 cm storio 
stačiakampius (įskaitant kvad­
ratinius) blokus arba plokštes 

Didesnio kaip 25 cm storio 
marmuro (net jau supjaustyto) 
skaldymas, pjaunant ar kitu 
būdu.
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ex 2516 Granitas, porfyras, bazaltas, 
smiltainis ir kiti paminklams ar 
statybai skirti akmenys, tik 
suskaldyti pjaunant arba kitu 
būdu į ne didesnio kaip 25 cm 
storio stačiakampius (įskaitant 
kvadratinius) blokus arba 
plokštes 

Didesnio kaip 25 cm storio 
akmenų (net jau supjaustytų) 
skaldymas, pjaunant ar kitu 
būdu. 

ex 2518 Degtas dolomitas Nedegto dolomito degimas. 

ex 2519 Gamtinis magnio karbonatas 
(magnezitas) hermetiškuose 
konteineriuose ir magnio oksi­
dai, gryni arba negryni, 
išskyrus lydytą magneziją arba 
perdegtą (sukepintą) magneziją 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau gali 
būti naudojamas gamtinis 
magnio karbonatas (magnezi­
tas). 

ex 2520 Tinkai, specialiai paruošti 
stomatologijai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 2524 Gamtinio asbesto pluoštai Gamyba iš asbesto koncentra­
to. 

ex 2525 Žėručio milteliai Žėručio ar jo atliekų susmul­
kinimas. 

ex 2530 Žemės dažai, degti arba 
susmulkinti į miltelius 

Žemės dažų deginimas arba 
malimas. 

26 skirsnis Rūdos, šlakas ir pelenai Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 27 skirsnis Mineralinis kuras, mineralinės 
alyvos ir jų distiliavimo 
produktai; bituminės medžia­
gos; mineraliniai vaškai; išsky­
rus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 2707 Alyvos, kurių sudėtyje esančių 
aromatinių sudėtinių dalių 
masė didesnė už nearomatinių 
sudėtinių dalių masę, būdamos 
alyvos, panašios į mineralines 
alyvas, gaunamas destiliuojant 
aukštoje temperatūroje akmens 
anglių dervas, kurių daugiau 
kaip 65 % tūrio distiliuojasi 
temperatūroje iki 250 °C 
(įskaitant vaitspirito ir benzolo 
mišinius), naudojamos kaip 
variklių degalai arba šildymo 
kuras 

Valymo operacijos ir (arba) 
vienas ar daugiau specifinių 
procesų ( 1 ) 

arba 

kitos operacijos, kuriose visos 
panaudotos medžiagos priski­
riamos kitai pozicijai negu 
produktas. Tačiau medžiagos, 
priskiriamos tai pačiai pozicijai 
kaip ir produktas, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis.
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ex 2709 Neapdorotos alyvos, gautos iš 
bituminių mineralų 

Bituminių medžiagų destruk­
cinis distiliavimas. 

2710 Naftos alyvos ir alyvos, gautos 
iš bituminių mineralų, išskyrus 
neapdorotas; produktai, nenu­
rodyti kitoje vietoje, kurių 
sudėtyje esančios naftos alyvos 
arba alyvos, gautos iš bitu­
minių mineralų, sudaro ne 
mažiau kaip 70 % masės, be 
to, šios alyvos yra pagrindinės 
šių produktų sudėtinės dalys; 
alyvų atliekos 

Valymo operacijos ir (arba) 
vienas ar daugiau specifinių 
procesų ( 2 ) 

arba 

kitos operacijos, kuriose visos 
panaudotos medžiagos priski­
riamos kitai pozicijai negu 
produktas. Tačiau medžiagos, 
priskiriamos tai pačiai pozicijai 
kaip ir produktas, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

2711 Naftos dujos ir kiti dujiniai 
angliavandeniliai 

Valymo operacijos ir (arba) 
vienas ar daugiau specifinių 
procesų ( 2 ) 

arba 

kitos operacijos, kuriose visos 
panaudotos medžiagos priski­
riamos kitai pozicijai negu 
produktas. Tačiau medžiagos, 
priskiriamos tai pačiai pozicijai 
kaip ir produktas, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

2712 Vazelinas; parafinas, mikrok­
ristalinis naftos vaškas, anglių 
dulkių vaškas, ozokeritas 
(kalnų vaškas), lignito (rusvųjų 
anglių) vaškas, durpių vaškas, 
kiti mineraliniai vaškai ir 
panašūs produktai, gauti 
naudojant sintezės arba kitus 
procesus, dažyti arba nedažyti 

Valymo operacijos ir (arba) 
vienas ar daugiau specifinių 
procesų ( 2 ) 

arba 

kitos operacijos, kuriose visos 
panaudotos medžiagos priski­
riamos kitai pozicijai negu 
produktas. Tačiau medžiagos, 
priskiriamos tai pačiai pozicijai 
kaip ir produktas, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis.
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2713 Naftos koksas, naftos bitumas 
ir kiti naftos alyvų ir alyvų, 
gautų iš bituminių medžiagų, 
likučiai 

Valymo operacijos ir (arba) 
vienas ar daugiau specifinių 
procesų ( 1 ) 

arba 

kitos operacijos, kuriose visos 
panaudotos medžiagos priski­
riamos kitai pozicijai negu 
produktas. Tačiau medžiagos, 
priskiriamos tai pačiai pozicijai 
kaip ir produktas, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

2714 Gamtinis bitumas ir gamtinis 
asfaltas; bituminiai arba 
naftingieji skalūnai ir gudroni­
niai smėliai; asfaltitai ir asfal­
tinės uolienos 

Valymo operacijos ir (arba) 
vienas ar daugiau specifinių 
procesų ( 1 ) 

arba 

kitos operacijos, kuriose visos 
panaudotos medžiagos priski­
riamos kitai pozicijai negu 
produktas. Tačiau medžiagos, 
priskiriamos tai pačiai pozicijai 
kaip ir produktas, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

2715 Bituminiai mišiniai, daugiausia 
sudaryti iš gamtinio asfalto, 
gamtinio bitumo, naftos 
bitumo, mineralinės dervos 
arba mineralinės dervos pikio 
(pavyzdžiui, bitumo mastikos, 
cut-backs) 

Valymo operacijos ir (arba) 
vienas ar daugiau specifinių 
procesų ( 1 ) 

arba 

kitos operacijos, kuriose visos 
panaudotos medžiagos priski­
riamos kitai pozicijai negu 
produktas. Tačiau medžiagos, 
priskiriamos tai pačiai pozicijai 
kaip ir produktas, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

ex 28 skirsnis Neorganiniai chemikalai; orga­
niniai arba neorganiniai 
tauriųjų metalų, retųjų žemių 
metalų, radioaktyviųjų 
elementų arba izotopų jungi­
niai; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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ex 2805 „Mišmetalas“ Gamyba apdirbant elektroli­
tiniu ar terminiu būdu, kai visų 
panaudotų medžiagų vertė 
neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

ex 2811 Sieros trioksidas Gamyba iš sieros dioksido. Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 2833 Aliuminio sulfatas Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 2840 Natrio perboratas Gamyba iš dinatrio tetraborato 
pentahidrato. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 2852 Gyvsidabrio junginiai iš vidinių 
eterių ir jų halogeninti, sulfo­
ninti, nitrinti arba nitrozinti 
dariniai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai. 
Tačiau visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 2909 
pozicijai, vertė negali viršyti 
20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gyvsidabrio junginiai iš 
nukleino rūgščių ir jų druskų, 
chemiškai apibūdinti arba 
neapibūdinti; kiti heterocikli­
niai junginiai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai. 
Tačiau visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 2852, 
2932, 2933 ir 2934 pozici­
joms, vertė negali viršyti 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 29 skirsnis Organiniai chemijos produktai; 
išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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ex 2901 Alifatiniai angliavandeniliai, 
skirti naudoti kaip variklių 
degalai arba šildymo kuras 

Valymo operacijos ir (arba) 
vienas ar daugiau specifinių 
procesų ( 1 ) 

arba 

kitos operacijos, kuriose visos 
panaudotos medžiagos priski­
riamos kitai pozicijai negu 
produktas. Tačiau medžiagos, 
priskiriamos tai pačiai pozicijai 
kaip ir produktas, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

ex 2902 Cikloalkanai ir cikloalkenai 
(išskyrus azulenus), benzenas, 
toluenas, ksilenas, skirti 
naudoti kaip variklių degalai 
arba šildymo kuras 

Valymo operacijos ir (arba) 
vienas ar daugiau specifinių 
procesų ( 1 ) 

arba 

kitos operacijos, kuriose visos 
panaudotos medžiagos priski­
riamos kitai pozicijai negu 
produktas. Tačiau medžiagos, 
priskiriamos tai pačiai pozicijai 
kaip ir produktas, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

ex 2905 Metalų alkoholiatai iš alkoho­
lių, priskiriamų šiai pozicijai, ir 
iš etanolio 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 2905 pozicijai. 
Tačiau metalų alkoholiatai, 
priskiriami šiai pozicijai, gali 
būti naudojami, jei jų bendra 
vertė neviršija 20 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

2915 Sočiosios alifatinės monokar­
boksirūgštys ir jų anhidridai, 
halogenidai, peroksidai ir 
peroksirūgštys; jų halogeninti, 
sulfoninti, nitrinti arba nitro­
zinti dariniai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai. 
Tačiau visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 2915 ir 
2916 pozicijoms, vertė negali 
viršyti 20 % produkto gamin­
tojo kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 2932 – Vidiniai eteriai ir jų haloge­
ninti, sulfoninti, nitrinti ar 
nitrozinti dariniai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai. 
Tačiau visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 2909 
pozicijai, vertė negali viršyti 
20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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– Cikliniai acetaliai ir vidiniai 
pusacetaliai bei jų haloge­
ninti, sulfoninti, nitrinti arba 
nitrozinti dariniai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

2933 Heterocikliniai junginiai, kurių 
molekulėse yra tik azoto hete­
roatomas (-ai) 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai. 
Tačiau visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 2932 ir 
2933 pozicijoms, vertė negali 
viršyti 20 % produkto gamin­
tojo kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

2934 Nukleino rūgštys (nukleorūgš­
tys) ir jų druskos, chemiškai 
apibūdintos arba neapibūdin­
tos; kiti heterocikliniai jungi­
niai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai. 
Tačiau visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 2932, 
2933 ir 2934 pozicijoms, 
vertė negali viršyti 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 2939 Aguonų stiebelių koncentratai, 
kuriuose alkaloidai sudaro ne 
mažiau kaip 50 % masės 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 30 skirsnis Farmacijos produktai; išskyrus: Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

3002 Žmonių kraujas; gyvūnų krau­
jas, paruoštas naudoti terapi­
joje, profilaktikoje arba diag­
nostikoje; imuniniai serumai ir 
kitos kraujo frakcijos bei 
modifikuoti imunologijos 
produktai, gauti naudojant 
biotechnologinius procesus 
arba jų nenaudojant; vakcinos, 
toksinai, mikroorganizmų 
kultūros (išskyrus mieles) ir 
panašūs produktai: 

– Produktai, sudaryti iš dviejų 
ar daugiau komponentų, 
sumaišytų arba nesumaišytų, 
skirtų naudoti terapijoje arba 
profilaktikoje, sudozuoti, 
suformuoti arba supakuoti į 
mažmeninei prekybai skirtas 
pakuotes 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 3002 pozicijai. 
Tačiau medžiagos, kurių apra­ 
šymas toks pat kaip produkto, 
gali būti naudojamos, jei jų 
bendra vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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– Kiti 

– – Žmonių kraujas Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 3002 pozicijai. 
Tačiau medžiagos, kurių apra­ 
šymas toks pat kaip produkto, 
gali būti naudojamos, jei jų 
bendra vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– – Gyvūnų kraujas, paruoštas 
naudoti terapijoje arba 
profilaktikoje 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 3002 pozicijai. 
Tačiau medžiagos, kurių apra­ 
šymas toks pat kaip produkto, 
gali būti naudojamos, jei jų 
bendra vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– – Kraujo frakcijos, išskyrus 
imuninius serumus, 
hemaglobiną, kraujo 
globulinus ir serumo 
globulinus 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 3002 pozicijai. 
Tačiau medžiagos, kurių apra­ 
šymas toks pat kaip produkto, 
gali būti naudojamos, jei jų 
bendra vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– – Hemoglobinas, kraujo 
globulinas ir serumo 
globulinas 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 3002 pozicijai. 
Tačiau medžiagos, kurių apra­ 
šymas toks pat kaip produkto, 
gali būti naudojamos, jei jų 
bendra vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– – Kiti Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 3002 pozicijai. 
Tačiau medžiagos, kurių apra­ 
šymas toks pat kaip produkto, 
gali būti naudojamos, jei jų 
bendra vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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3003 ir 3004 Medikamentai (išskyrus prekes, 
priskiriamas 3002, 3005 arba 
3006 pozicijoms): 

– Gauti iš amikacino, priski­
riamo 2941 pozicijai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos 3003 
ir 3004 pozicijoms, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 20 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

– Kiti Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos 
3003 ir 3004 pozicijoms, 
gali būti naudojamos, jei jų 
bendra vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

ex 3006 – Farmacinės atliekos, nuro­
dytos šio skirsnio 4(k) 
pastaboje 

Išlaikomas pirminės klasifika­
cijos produkto kilmės statusas. 

– Sterilios chirurginės arba 
stomatologinės priemonės, 
neleidžiančios susidaryti 
sąaugoms, absorbuojamos 
arba neabsorbuojamos: 

– iš plastikų Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 39 
skirsniui, vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis (5). 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– iš audinių Gamyba iš (7): 

— natūralių pluoštų 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, 

nekarštų arba nešukuotų ar 
kitaip neparuoštų verpti, 

arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės.

LT L 161/2038 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



(1) (2) (3) arba (4) 

– Reikmenys, atpažįstami kaip 
skirti ostomijai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 31 skirsnis Trąšos; išskyrus: Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3105 Mineralinės arba cheminės 
trąšos, kurių sudėtyje yra du 
arba trys trąšų elementai: 
azotas, fosforas ir kalis; kitos 
trąšos; prekės, priskiriamos 
šiam skirsniui, turinčios 
tablečių arba panašių formų 
pavidalą arba supakuotos į 
pakuotes, kurių bruto masė ne 
didesnė kaip 10 kg, išskyrus: 

— natrio nitratą, 

— kalcio cianamidą, 

— kalio sulfatą, 

— magnio kalio sulfatą. 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 32 skirsnis Rauginimo arba dažymo ekst­
raktai; taninai ir jų dariniai; 
dažikliai, pigmentai ir kitos 
dažiosios medžiagos; dažai ir 
lakai; glaistai ir kitos mastikos; 
rašalai; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3201 Taninai ir jų druskos, eteriai, 
esteriai ir kiti dariniai 

Gamyba iš augalinių rauginimo 
ekstraktų. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3205 Spalvotieji lakai; preparatai, 
nurodyti šio skirsnio 3 pasta­
boje, kurių pagrindinės sudė­
tinės dalys yra spalvotieji 
lakai ( 3 ) 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 3203, 3204 ir 3205 
pozicijas. Tačiau medžiagos, 
priskiriamos 3205 pozicijai, 
gali būti naudojamos, jei jų 
bendra vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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ex 33 skirsnis Eteriniai aliejai ir kvapieji dervų 
ekstraktai (rezinoidai); 
parfumerijos, kosmetikos ir 
tualetiniai preparatai; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3301 Eteriniai aliejai (deterpenuoti 
arba nedeterpenuoti), įskaitant 
konkretus ir absoliutus; 
kvapieji dervų ekstraktai (rezi­
noidai); ekstrahuotosios alie­
jingos dervos (oleorezinai); 
eterinių aliejų koncentratai 
riebaluose, nelakiuosiuose alie­
juose, vaškuose arba panašiose 
medžiagose, gauti anfleražo 
arba maceravimo būdu; šaluti­
niai terpeniniai eterinių aliejų 
deterpenacijos produktai; 
eterinių aliejų vandeniniai 
distiliatai ir vandeniniai tirpalai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant šios pozicijos kitos 
„grupės“ ( 4 ) medžiagas. Tačiau 
medžiagos, kurių grupė ta pati 
kaip produkto, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 20 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 34 skirsnis Muilas, organinės paviršinio 
aktyvumo medžiagos, skalbik­
liai, tepimo priemonės, dirbti­
niai vaškai, paruošti vaškai, 
blizginimo arba šveitimo prie­
monės, žvakės ir panašūs 
dirbiniai, modeliavimo pastos, 
stomatologiniai vaškai, taip pat 
stomatologijos preparatai, 
daugiausia iš gipso; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3403 Tepimo priemonės, kurių 
sudėtyje yra mažiau kaip 70 % 
masės naftos alyvos arba 
alyvos, gautos iš bituminių 
mineralų 

Valymo operacijos ir (arba) 
vienas ar daugiau specifinių 
procesų ( 1 ) 

arba 

kitos operacijos, kuriose visos 
panaudotos medžiagos priski­
riamos kitai pozicijai negu 
produktas. Tačiau medžiagos, 
priskiriamos tai pačiai pozicijai 
kaip ir produktas, gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis.
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3404 Dirbtiniai vaškai ir paruošti 
vaškai: 

– Parafino, naftos vaškų, 
vaškų, gautų iš bituminių 
mineralų, anglių dulkių 
vaško arba nuodegų vaško 
pagrindu 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus: 

— hidrogenines alyvas, turin­ 
čias 1516 pozicijai priski­
riamų vaškų savybių, 

— chemiškai neapibrėžtas 
riebalų rūgštis arba 
pramoninius riebalų alko­
holius, turinčius 3823 
pozicijai priskiriamų vaškų 
savybių, ir 

— medžiagas, priskiriamas 
3404 pozicijai. 

Tačiau šios medžiagos gali būti 
naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 20 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 35 skirsnis Albumininės medžiagos; 
modifikuoti krakmolai; klijai; 
fermentai (enzimai); išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3505 Dekstrinai ir kiti modifikuoti 
krakmolai (pavyzdžiui, pažela­
tinuoti arba esterinti krakmo­
lai); klijai, daugiausia sudaryti 
iš krakmolų, dekstrinų arba 
kitų modifikuotų krakmolų: 

– Krakmolo eteriai ir esteriai Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 3505 pozicijai. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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– Kiti Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 1108 poziciją. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3507 Paruošti fermentai (enzimai), 
nenurodyti kitoje vietoje 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

36 skirsnis Sprogmenys; pirotechnikos 
gaminiai; degtukai; piroforiniai 
lydiniai; tam tikros degiosios 
medžiagos 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 37 skirsnis Fotografijos arba kinematogra­
fijos prekės; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3701 Fotoplokštelės ir fotojuostos, 
plokščiosios, įjautrintos, 
neeksponuotos, pagamintos iš 
bet kurių medžiagų, išskyrus 
popierių, kartoną ir tekstilės 
medžiagas; momentinės fotog­
rafijos juostos, plokščios, įjaut­
rintos, neeksponuotos, įdėtos 
arba neįdėtos į kasetes: 

– Momentinės fotografijos 
juostos, skirtos spalvotai 
fotografijai, kasetėse 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 3701 ir 3702 pozici­
jas. Tačiau medžiagos, priski­
riamos 3702 pozicijai, gali 
būti naudojamos, jei jų bendra 
vertė neviršija 30 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 3701 ir 3702 pozici­
jas. Tačiau medžiagos, priski­
riamos 3701 ir 3702 pozici­
joms, gali būti naudojamos, jei 
jų bendra vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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3702 Ritinėlių pavidalo fotojuostos, 
įjautrintos, neeksponuotos, 
pagamintos iš bet kurių 
medžiagų, išskyrus popierių, 
kartoną ir tekstilės medžiagas; 
ritinėlių pavidalo momentinės 
fotografijos juostos, įjautrintos, 
neeksponuotos 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 3701 ir 3702 pozici­
jas. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3704 Fotografijos plokštelės, juostos, 
popierius, kartonas ir tekstilės 
medžiagos, eksponuotos, bet 
neišryškintos 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 3701–3704 pozicijas. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 38 skirsnis Įvairūs chemijos produktai; 
išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3801 – Koloidinis grafitas, turintis 
aliejinės suspensijos pavidalą, 
ir pusiau koloidinis grafitas; 
anglinės pastos elektrodams 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Pastos pavidalo grafitas – 
mišinys, kuriame grafitas ir 
mineralinės alyvos sudaro 
daugiau kaip 30 % masės 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 3403 
pozicijai, vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3803 Rafinuota talo alyva Neapdirbtos talo alyvos rafina­
vimas. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3805 Spiritas iš sulfatinio terpentino, 
valytas 

Nevalyto spirito iš sulfatinio 
terpentino valymas distiliuo­
jant arba rafinuojant. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3806 Esterinės dervos Gamyba iš kanifolijos rūgščių. Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3807 Medienos pikis (deguto pikis) Deguto distiliacija. Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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3808 Insekticidai, rodenticidai, 
fungicidai, herbicidai, augalų 
dygimo lėtikliai ir augalų 
augimo reguliatoriai, dezinfek­
cijos priemonės ir panašūs 
produktai, suformuoti į formas 
arba supakuoti į mažmeninei 
prekybai skirtas pakuotes, arba 
turintys preparatų arba 
dirbinių pavidalą (pavyzdžiui, 
siera apdorotos juostos, dagčiai 
ir žvakės bei lipnūs musgau­
džiai) 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produktų gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3809 Apdailos agentai, priemonės, 
naudojamos dažymui arba 
dažiklių fiksacijai pagreitinti, ir 
kiti produktai bei preparatai 
(pavyzdžiui, užpildai ir kandi­
kai), naudojami tekstilės, 
popieriaus, odos pramonėje 
arba panašiose pramonės 
šakose, nenurodyti kitoje 
vietoje 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produktų gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3810 Metalo paviršių ėsdinimo 
preparatai (beicai); fliusai ir kiti 
pagalbiniai preparatai, skirti 
litavimui, litavimui kietuoju 
lydmetaliu arba virinimui; lita­
vimo, litavimo kietuoju 
lydmetaliu arba suvirinimo 
milteliai ir pastos iš metalų ir 
iš kitų medžiagų; preparatai, 
naudojami suvirinimo elekt­
rodų arba strypų šerdims ar 
apvalkalams 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produktų gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3811 Antidetonaciniai preparatai, 
oksidacijos inhibitoriai, dervų 
susidarymo inhibitoriai, tirštik­
liai, antikoroziniai preparatai ir 
kiti paruošti mineralinių alyvų 
(įskaitant benziną) arba kitų 
skysčių, naudojamų tiems 
patiems tikslams kaip ir mine­
ralinės alyvos, priedai: 

– Paruošti tepimo alyvų prie­
dai, kurių sudėtyje yra naftos 
alyvų arba alyvų, išgautų iš 
bituminių mineralų 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 3811 
pozicijai, vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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3812 Paruošti vulkanizacijos greitik­
liai; sudėtiniai kaučiuko arba 
plastikų plastifikatoriai, nenu­
rodyti kitoje vietoje; antioksi­
dacijos preparatai ir kiti sudė­
tiniai kaučiuko arba plastikų 
stabilizatoriai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3813 Gesintuvų preparatai ir užpil­
dai; užpildytos gesinimo 
granatos 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3814 Sudėtiniai organiniai tirpikliai 
ir skiedikliai, nenurodyti kitoje 
vietoje; paruoštos dažų arba 
lakų šalinimo priemonės 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3818 Cheminiai elementai su prie­
dais, skirti naudoti elektroni­
koje, turintys diskų, plokštelių 
arba panašių formų pavidalą; 
cheminiai junginiai, su prie­
dais, skirti naudoti elektroni­
koje 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3819 Hidraulinių stabdžių skysčiai ir 
kiti paruošti hidraulinių pavarų 
skysčiai, kurių sudėtyje nėra 
arba yra mažiau kaip 70 % 
masės naftos alyvų arba alyvų, 
gautų iš bituminių mineralų 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3820 Antifriziniai preparatai ir 
paruošti apsaugos nuo apledė­
jimo skysčiai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3821 Paruoštos terpės mikroorga­
nizmų (įskaitant virusus ir 
panašius organizmus) arba 
augalų, žmogaus ar gyvūnų 
ląstelių kultūroms auginti arba 
išlaikyti 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3822 Diagnostiniai arba laboratori­
niai reagentai su laikmenomis, 
paruošti diagnostiniai arba 
laboratoriniai reagentai, su 
laikmenomis arba be laikmenų, 
išskyrus priskiriamus 3002 
arba 3006 pozicijai; sertifi­
kuotos etaloninės medžiagos 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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3823 Pramoninės riebalų monokar­
boksirūgštys, rūgščiosios 
alyvos, gautos rafinuojant; 
pramoniniai riebalų alkoholiai: 

– Pramoninės riebalų mono­
karboksirūgštys, rūgščiosios 
alyvos, gautos rafinuojant 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

– Pramoniniai riebalų alkoho­
liai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 3823 pozicijai. 

3824 Paruošti liejimo formų arba 
gurgučių rišikliai; chemijos 
produktai ir chemijos 
pramonės arba giminingų 
pramonės šakų gaminiai 
(įskaitant sudarytus iš gamtinių 
produktų mišinių), nenurodyti 
kitoje vietoje: 

– Šioje pozicijoje: 

– – Paruošti liejimo formų 
arba gurgučių rišikliai, 
daugiausia iš natūralių 
dervingų produktų 

– – Nafteninų rūgštys, jų 
vandenyje netirpstančios 
druskos ir jų esteriai 

– – Sorbitolis, išskyrus priski­
riamą 2905 pozicijai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– – Naftos sulfonatai, išskyrus 
šarminių metalų, amonio 
arba etanolaminų naftos 
sulfonatus; tiofenintos 
alyvų, gautų iš bituminių 
mineralų, sulfonrūgštys ir 
jų druskos 

– – Jonitai 

– – Vakuuminių vamzdžių 
geteriai
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– – Šarminis geležies oksidas, 
skirtas dujoms gryninti 

– – Amoniakiniai dujiniai 
skysčiai ir akmens anglies 
dujų valymo metu išlais­
vintas oksidas 

– – Sulfonaftenų rūgštys, jų 
vandenyje netirpstančios 
druskos ir jų esteriai 

– – Fuzelis ir kaulų alyva 

– – Druskų mišiniai, turintys 
skirtingus anijonus 

– – Želatinos pagrindo kopija­
vimo pastos, ant popie­
riaus ar tekstilės arba ne 

– Kiti Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3901– 
3915 

Pirminių formų plastikai, plas­
tikų atliekos, atraižos ir laužas; 
išskyrus ex 3907 ir 3912 
pozicijas, kurių taisyklės patei­
kiamos toliau: 

– Adityviosios homopolimeri­
zacijos produktai, kuriuose 
vienas monomeras sudaro 
daugiau kaip 99 % masės 
viso polimerų kiekio 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 39 skirsniui, 
vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ( 5 ). 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 39 
skirsniui, vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ( 5 ). 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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ex 3907 – Kopolimeras, pagamintas iš 
polikarbonato ir akrilnitril­
butadienstireno kopolimero 
(ABS) 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
medžiagos, priskiriamos tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, gali būti naudoja­
mos, jei jų bendra vertė nevir­ 
šija 50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis ( 5 ). 

– Poliesteris Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 39 
skirsniui, vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis, ir (arba) 
gamyba iš tetrabromo-(bisfe­
nolio A) polikarbonato. 

3912 Celiuliozė ir jos cheminiai 
dariniai, nenurodyti kitoje 
vietoje, pirminės formos 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų tai 
pačiai pozicijai kaip produktas, 
vertė neviršija 20 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

3916– 
3921 

Plastikų pusgaminiai ir dirbi­
niai; išskyrus ex 3916, ex 
3917, ex 3920 ir ex 3921 
pozicijas, kurių taisyklės patei­
kiamos toliau: 

– Plokšti produktai, kurių 
apdorotas ne tik paviršius 
arba kurie supjaustyti ne 
stačiakampiais (įskaitant 
kvadratus); kiti produktai, 
kurių apdorotas ne tik 
paviršius 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 39 
skirsniui, vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Kiti: 

– – Adityviosios homopolime­
rizacijos produktai, 
kuriuose vienas mono­
meras sudaro daugiau kaip 
99 % masės viso polimerų 
kiekio 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 39 skirsniui, 
vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ( 5 ). 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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– – Kiti Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 39 
skirsniui, vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ( 5 ). 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3916 ir 
ex 3917 

Profiliai ir vamzdžiai Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— laikantis pirmiau nurodytos 
ribos, visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, vertė neviršija 
20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 3920 – Jonomeriniai lakštai arba 
plėvelė 

Gamyba iš termoplastinių 
dalinių druskų, kurios yra 
etileno ir metakrilinės rūgšties 
kopolimeras, iš dalies neutrali­
zuotas metalo jonais, 
daugiausia cinko ir natrio. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Lakštai iš regeneruotos 
celiuliozės, poliamidų arba 
polietileno 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų tai 
pačiai pozicijai kaip produktas, 
vertė neviršija 20 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

ex 3921 Folijos iš plastikų, metalizuotos Gamyba iš labai skaidrių 
poliesterio folijų, kurių storis 
mažesnis kaip 23 mikronai ( 6 ). 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

3922– 
3926 

Gaminiai iš plastikų Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 40 skirsnis Kaučiukas ir jo gaminiai; 
išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 4001 Laminuotos krepo plokštelės, 
skirtos avalynei 

Natūraliojo kaučiuko lakštų 
laminavimas.
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4005 Nevulkanizuotas kaučiukas, į 
kurį primaišyta kitų medžiagų, 
turintis pirminių formų arba 
plokščių, lakštų arba juostelių 
pavidalą 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, išskyrus natūralųjį 
kaučiuką, vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

4012 Restauruotos arba naudotos 
pneumatinės guminės padan­
gos; padangos be kamerų 
(vientisos) arba su izoliuotu 
oro sluoksniu, padangų 
protektoriai ir padangų juos­
tos, iš gumos: 

– Restauruotos pneumatinės, 
be kamerų (vientisos) arba 
su izoliuotu oro sluoksniu 
guminės padangos 

Naudotų padangų restauravi­
mas. 

– Kiti Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 4011 ir 4012 pozici­
jas. 

ex 4017 Gaminiai iš kietos gumos Gamyba iš kietos gumos. 

ex 41 skirsnis Žalios (neišdirbtos) odos 
(išskyrus kailius) ir išdirbta 
oda; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 4102 Žalios (neišdirbtos) avių arba 
ėriukų odos, be vilnos 

Vilnos pašalinimas nuo avių 
arba ėriukų odų su vilna. 

4104– 
4106 

Odos, raugintos arba „krastas“ 
(crust), be vilnos ar plaukų, 
skeltinės arba neskeltinės, bet 
toliau neapdorotos 

Paraugtos odos pakartotinas 
rauginimas. 

arba 

gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

4107, 
4112 ir 
4113 

Išdirbtos odos, toliau apdo­
rotos po rauginimo arba 
„krasto“ pagaminimo (crusting), 
įskaitant odas, išdirbtas į 
pergamentą, be vilnos ar 
plaukų, skeltinės arba neskelti­
nės, išskyrus išdirbtas odas, 
priskiriamas 4114 pozicijai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 4104–4113 pozicijas. 

ex 4114 Lakinės odos ir lakinės lami­
nuotos odos; metalizuotos 
odos 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų 4104–4106, 4107, 
4112 arba 4113 pozicijoms, 
jei jų bendra vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

42 skirsnis Odos dirbiniai; pakinktai ir 
balnai; kelionės reikmenys, 
rankinės ir panašūs daiktai; 
dirbiniai iš gyvūnų žarnų 
(išskyrus šilkaverpių žarnas) 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas.
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ex 43 skirsnis Kailiai ir dirbtiniai kailiai; jų 
dirbiniai; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 4302 Rauginti arba išdirbti kailiai, 
sujungti iš dalių: 

– Plokščiai, kryžmai ir panašiai 
sutvirtintų 

Raugintų arba išdirbtų kailių, 
nesujungtų iš dalių, kirpimas ir 
sujungimas, taip pat balinimas 
arba dažymas. 

– Kiti Gamyba iš nesujungtų iš dalių, 
raugintų arba išdirbtų kailių. 

4303 Drabužiai, drabužių priedai ir 
kiti kailių dirbiniai 

Gamyba iš nesujungtų iš dalių 
raugintų arba išdirbtų kailių, 
priskiriamų 4302 pozicijai. 

ex 44 skirsnis Mediena ir medienos gaminiai; 
medžio anglys; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 4403 Mediena, grubiai aptašyta 
suformuojant kvadrato skersp­
jūvį 

Gamyba iš neapdorotos 
medienos, nuo kurios nuskusta 
arba nenuskusta žievė arba 
tiktai aplyginta. 

ex 4407 Mediena, kurios storis didesnis 
kaip 6 mm, išilgai perpjauta 
arba perskelta, nudrožta arba 
be žievės, obliuota, šlifuota 
arba sujungta galais 

Obliavimas, šlifavimas arba 
sujungimas smaiginėmis sąlai­
domis. 

ex 4408 Vienasluoksnės faneros lakštai 
(įskaitant išpjautus drožiant 
sluoksniuotąją medieną), skirti 
klijuotinei fanerai, kurios storis 
ne didesnis kaip 6 mm, sukli­
juoti, taip pat kita mediena, 
kurios storis ne didesnis kaip 
6 mm, išilgai perpjauta, 
nudrožta arba be žievės, 
obliuota, šlifuota arba sujungta 
galais 

Sujungimas, obliavimas, šlifa­
vimas arba sujungimas galais. 

ex 4409 Mediena, ištisai profiliuota 
išilgai bet kurios briaunos arba 
paviršiaus, obliuota arba 
neobliuota, šlifuota arba nešli­
fuota, sujungta arba nesujungta 
galais: 

– Šlifuota arba sujungta galais Šlifavimas arba sujungimas 
galais. 

– Lentjuostės ir bagetai Užkarpų profiliavimas arba 
išpjovimas pagal šablonus.
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ex 4410– 
ex 4413 

Užkarpos ir bagetai, įskaitant 
profiliuotas grindjuostes ir 
kitas profiliuotas lentas 

Užkarpų profiliavimas arba 
išpjovimas pagal šablonus. 

ex 4415 Medinės dėžės, dėžutės, grote­
linės dėžės, būgnai ir panaši 
tara; 

Gamyba iš nesupjaustytų 
nustatyto dydžio lentų. 

ex 4416 Medinės statinės, statinaitės, 
kubilai, puskubiliai ir kiti 
kubilų gaminiai bei jų dalys 

Gamyba iš skaldytų statinių 
šulų, toliau neapdorotų, tiktai 
perpjautų per du pagrindinius 
paviršius. 

ex 4418 – Statybiniai stalių ir dailidžių 
gaminiai iš medienos 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau gali 
būti naudojamos akytosios 
medienos plokštės, malksnos ir 
skalos. 

– Lentjuostės ir bagetai Užkarpų profiliavimas arba 
išpjovimas pagal šablonus. 

ex 4421 Ruošiniai degtukams; medinės 
vinys arba kaišteliai avalynei 

Gamyba iš medienos, priski­
riamos bet kuriai pozicijai, 
išskyrus medieną, priskiriamą 
4409 pozicijai. 

ex 45 skirsnis Kamštiena ir kamštienos 
gaminiai; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

4503 Gamtinės kamštienos dirbiniai Gamyba iš kamštienos, priski­
riamos 4501 pozicijai. 

46 skirsnis Dirbiniai iš šiaudų, esparto 
arba iš kitų pynimo medžiagų; 
pintinės ir pinti dirbiniai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

47 skirsnis Medienos arba kitų pluoštinių 
celiuliozinių medžiagų plau­ 
šiena; perdirbti skirtas popie­
rius arba kartonas (atliekos ir 
liekanos) 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 48 skirsnis Popierius ir kartonas; popie­
riaus plaušienos, popieriaus 
arba kartono gaminiai; išsky­
rus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 4811 Popierius ir kartonas, tik 
grafuotas, liniuotas arba sužy­
mėtas kvadratėliais 

Gamyba iš popieriaus gamybos 
medžiagų, priskiriamų 47 
skirsniui.
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4816 Anglinis popierius (kalkė), 
savaiminio kopijavimo popie­
rius ir kitas kopijavimo arba 
atspaudimo popierius (išskyrus 
priskiriamus 4809 pozicijai), 
popierinės kopijavimo aparatų 
matricos ir popierinės ofsetinės 
plokštės, supakuoti arba nesu­
pakuoti dėžėse 

Gamyba iš popieriaus gamybos 
medžiagų, priskiriamų 47 
skirsniui. 

4817 Vokai, kortelės laiškams, 
paprastieji atvirlaiškiai ir susi­
rašinėjimo kortelės iš popie­
riaus arba kartono; dėžutės, 
maišeliai, aplankai ir rašymo 
rinkiniai iš popieriaus arba 
kartono su popieriniais raštinės 
reikmenimis 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

ex 4818 Tualetinis popierius Gamyba iš popieriaus gamybos 
medžiagų, priskiriamų 47 
skirsniui. 

ex 4819 Dėžės, dėžutės, dėklai, krepšiai 
ir kitos pakavimo talpyklos iš 
popieriaus, kartono, celiulio­
zinės vatos arba celiuliozinių 
pluoštų klodų 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

ex 4820 Laiškinio popieriaus bloknotai Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 4823 Kitas popierius, kartonas, 
celiuliozinė vata ir celiuliozės 
pluoštų klodai, supjaustyti 
pagal nustatytus matmenis 
arba formą 

Gamyba iš popieriaus gamybos 
medžiagų, priskiriamų 47 
skirsniui. 

ex 49 skirsnis Spausdintos knygos, laikraščiai, 
reprodukcijos ir kiti poligra­
fijos pramonės gaminiai; rank­
raščiai, mašinraščiai ir brėži­
niai; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

4909 Spausdinti arba iliustruoti 
pašto atvirukai; spausdintos 
kortelės su asmeniniais sveiki­
nimais, pranešimais arba kvie­
timais, iliustruotos arba 
neiliustruotos, su vokais arba 
be vokų, su papuošimais arba 
be papuošimų 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 4909 ir 4911 pozici­
jas.
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4910 Spausdinti visų rūšių kalendo­
riai, įskaitant bloknotų pavi­
dalo kalendorius: 

– „Amžinieji“ kalendoriai arba 
kalendoriai su keičiamaisiais 
bloknotais, su kitokiu 
pagrindu nei popierius ar 
kartonas 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 4909 ir 4911 pozici­
jas. 

ex 50 skirsnis Šilkas; išskyrus: Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 5003 Šilko atliekos (įskaitant koko­
nus, netinkamus išvynioti, 
verpalų atliekas ir išplaušintą 
žaliavą), karštos arba šukuotos 

Šilko atliekų karšimas arba 
šukavimas. 

5004– 
ex 5006 

Šilko verpalai ir šilko atliekų 
verpalai 

Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, nekarštų 
arba nešukuotų ar kitaip 
neparuoštų verpti, 

— kitų natūralių pluoštų, 
nekarštų arba nešukuotų ar 
kitaip neparuoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus gamybos 
medžiagų. 

5007 Šilko arba šilko atliekų audi­
niai: 

– Kurių sudėtyje yra guminių 
siūlų 

Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 7 ). 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— koiro verpalų, 

— natūralių pluoštų,
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— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus, 

arba 

marginimas, kuriam reika­
lingos mažiausiai dvi paruo­ 
šiamosios arba galutinės 
apdailos operacijos (pavyz­
džiui, plovimas, balinimas, 
merserizavimas, terminis fiksa­
vimas, šiaušimas, kalandravi­
mas, apdorojimas netrauku­
mui, permanentinis užbaigi­
mas, dekatavimas, įmirkymas, 
taisymas ir mazgų paslėpimas), 
jei panaudoto nemarginto 
audinio vertė neviršija 47,5 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 51 skirsnis Vilna, švelniavilnių arba 
šiurkščiavilnių gyvūnų plaukai; 
ašutų verpalai ir audiniai; 
išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

5106– 
5110 

Verpalai iš vilnos, švelniavilnių 
arba šiurkščiavilnių gyvūnų 
plaukų, arba ašutų 

Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, nekarštų 
arba nešukuotų ar kitaip 
neparuoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus gamybos 
medžiagų. 

5111– 
5113 

Audiniai iš vilnos, švelniavilnių 
arba šiurkščiavilnių gyvūnų 
plaukų, arba ašutų 

– Kurių sudėtyje yra guminių 
siūlų 

Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 7 ). 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— koiro verpalų,
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— natūralių pluoštų, 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus, 

arba 

marginimas, kuriam reika­
lingos mažiausiai dvi paruo­ 
šiamosios arba galutinės 
apdailos operacijos (pavyz­
džiui, plovimas, balinimas, 
merserizavimas, terminis fiksa­
vimas, šiaušimas, kalandravi­
mas, apdorojimas netrauku­
mui, permanentinis užbaigi­
mas, dekatavimas, įmirkymas, 
taisymas ir mazgų paslėpimas), 
jei panaudoto nemarginto 
audinio vertė neviršija 47,5 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 52 skirsnis Medvilnė; išskyrus: Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

5204– 
5207 

Medvilniniai verpalai ir siūlai Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, nekarštų 
arba nešukuotų ar kitaip 
neparuoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus gamybos 
medžiagų. 

5208– 
5212 

Medvilniniai audiniai: 

– Kurių sudėtyje yra guminių 
siūlų 

Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 7 ). 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— koiro verpalų, 

— natūralių pluoštų,
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— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus, 

arba 

marginimas, kuriam reika­
lingos mažiausiai dvi paruo­ 
šiamosios arba galutinės 
apdailos operacijos (pavyz­
džiui, plovimas, balinimas, 
merserizavimas, terminis fiksa­
vimas, šiaušimas, kalandravi­
mas, apdorojimas netrauku­
mui, permanentinis užbaigi­
mas, dekatavimas, įmirkymas, 
taisymas ir mazgų paslėpimas), 
jei panaudoto nemarginto 
audinio vertė neviršija 47,5 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 53 skirsnis Kiti augaliniai tekstilės pluoštai; 
popieriniai verpalai ir popie­
rinių verpalų audiniai; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

5306– 
5308 

Kitų augalinių tekstilės pluoštų 
verpalai; popieriniai verpalai 

Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, nekarštų 
arba nešukuotų ar kitaip 
neparuoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus gamybos 
medžiagų. 

5309– 
5311 

Kitų augalinių tekstilės pluoštų 
audiniai; Popieriaus verpalų 
audiniai: 

– Kurių sudėtyje yra guminių 
siūlų 

Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 7 ). 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— koiro verpalų, 

— džiuto pluošto verpalų,
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— natūralių pluoštų, 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus, 

arba 

marginimas, kuriam reika­
lingos mažiausiai dvi paruo­ 
šiamosios arba galutinės 
apdailos operacijos (pavyz­
džiui, plovimas, balinimas, 
merserizavimas, terminis fiksa­
vimas, šiaušimas, kalandravi­
mas, apdorojimas netrauku­
mui, permanentinis užbaigi­
mas, dekatavimas, įmirkymas, 
taisymas ir mazgų paslėpimas), 
jei panaudoto nemarginto 
audinio vertė neviršija 47,5 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

5401– 
5406 

Verpalai, vienagijai siūlai ir 
siūlai iš cheminių gijų 

Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, nekarštų 
arba nešukuotų ar kitaip 
neparuoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus gamybos 
medžiagų. 

5407 ir 5408 Audiniai iš cheminių gijinių 
siūlų: 

– Kurių sudėtyje yra guminių 
siūlų 

Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 7 ). 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— koiro verpalų, 

— natūralių pluoštų,
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— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus, 

arba 

marginimas, kuriam reika­
lingos mažiausiai dvi paruo­ 
šiamosios arba galutinės 
apdailos operacijos (pavyz­
džiui, plovimas, balinimas, 
merserizavimas, terminis fiksa­
vimas, šiaušimas, kalandravi­
mas, apdorojimas netrauku­
mui, permanentinis užbaigi­
mas, dekatavimas, įmirkymas, 
taisymas ir mazgų paslėpimas), 
jei panaudoto nemarginto 
audinio vertė neviršija 47,5 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

5501– 
5507 

Cheminiai kuokšteliniai pluoš­
tai 

Gamyba iš cheminių medžiagų 
arba tekstilinės masės. 

5508– 
5511 

Verpalai ir siuvimo siūlai iš 
cheminių kuokštelinių pluoštų 

Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, nekarštų 
arba nešukuotų ar kitaip 
neparuoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus gamybos 
medžiagų. 

5512– 
5516 

Cheminių kuokštelinių pluoštų 
audiniai: 

– Kurių sudėtyje yra guminių 
siūlų 

Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 7 ). 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— koiro verpalų, 

— natūralių pluoštų,

LT 2014 5 29 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 161/2059



(1) (2) (3) arba (4) 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus, 

arba 

marginimas, kuriam reika­
lingos mažiausiai dvi paruo­ 
šiamosios arba galutinės 
apdailos operacijos (pavyz­
džiui, plovimas, balinimas, 
merserizavimas, terminis fiksa­
vimas, šiaušimas, kalandravi­
mas, apdorojimas netrauku­
mui, permanentinis užbaigi­
mas, dekatavimas, įmirkymas, 
taisymas ir mazgų paslėpimas), 
jei panaudoto nemarginto 
audinio vertė neviršija 47,5 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 56 skirsnis Vata, veltinys ir neaustinės 
medžiagos; specialieji siūlai; 
virvės, virvelės, lynai ir trosai 
bei jų dirbiniai; išskyrus: 

Gamyba iš ( 7 ): 

— koiro verpalų, 

— natūralių pluoštų, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus gamybos 
medžiagų. 

5602 Veltinys, įmirkytas arba 
neįmirkytas, aptrauktas arba 
neaptrauktas, padengtas arba 
nepadengtas, laminuotasis arba 
nelaminuotasis: 

– Smaigstytinis veltinys Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės. 

Tačiau: 

— polipropileno gijos, priski­
riamos 5402 pozicijai, 

— polipropileno pluoštai, 
priskiriami 5503 arba 
5506 pozicijai, arba 

— polipropileno gijų gniūžtės, 
priskiriamos 5501 pozici­
jai,
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kurių atskiros gijos arba 
pluošto ilginis tankis visais 
atvejais mažesnis kaip 9 deci­
teksai, gali būti panaudoti, jei 
jų bendra vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės guminiai 
siūlai ir kordas, aptraukti 
tekstilės medžiagomis; 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės. 

5604 Guminiai siūlai ir kordas, 
aptraukti tekstilės medžiago­
mis; tekstilės siūlai, juostelės ir 
panašūs dirbiniai, priskiriami 
5404 arba 5405 pozicijai, 
įmirkyti, aptraukti, padengti 
guma arba plastikais: 

– Guminiai siūlai ir kordas, 
aptraukti tekstilės medžiago­
mis 

Gamyba iš guminių siūlų arba 
kordo, neaptrauktų tekstilės 
medžiagomis. 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, nekarštų 
arba nešukuotų arba kitaip 
neparuoštų verpimui, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus gamybos 
medžiagų. 

5605 Metalizuotieji siūlai, apvytiniai 
arba neapvytiniai, turintys 
tekstilės siūlų, juostelių arba 
panašių dirbinių, priskiriamų 
5404 arba 5405 pozicijai, 
pavidalą, kombinuotų su 
metaliniais siūlais, juostelėmis 
arba milteliais, arba padengtų 
metalu 

Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus gamybos 
medžiagų.
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5606 Apvytiniai siūlai, apvytosios 
juostelės arba panašūs dirbi­
niai, priskiriami 5404 arba 
5405 pozicijai (išskyrus 
priskiriamus 5605 pozicijai ir 
apvytinius ašutų verpalus); 
šeniliniai siūlai (įskaitant plau­ 
šelių šenilinius (flock chenille) 
siūlus); apskritai megztieji – 
kilpoti siūlai (loop wale-yarn) 

Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, arba 

— popieriaus gamybos 
medžiagų. 

Chapter 57 Kilimai ir kita tekstilinė grindų 
danga: 

– Iš smaigstytinio veltinio Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės. 

Tačiau: 

— polipropileno gijos, priski­
riamos 5402 pozicijai, 

— polipropileno pluoštai, 
priskiriami 5503 arba 
5506 pozicijai, arba 

— polipropileno gijų gniūžtės, 
priskiriamos 5501 pozici­
jai, 

kurių atskiros gijos arba 
pluošto ilginis tankis visais 
atvejais mažesnis kaip 9 deci­
teksai, gali būti panaudoti, jei 
jų bendra vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Džiuto pluoštas gali būti 
naudojamas kaip pagrindas. 

– Iš kito veltinio Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, nekarštų 
arba nešukuotų arba kitaip 
neparuoštų verpimui, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės.
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– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— koiro arba džiuto pluošto 
verpalų, 

— sintetinio arba dirbtinio 
pluošto verpalų, 

— natūralių pluoštų, arba 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, 

džiuto pluoštas gali būti 
naudojamas kaip pagrindas. 

ex 58 skirsnis Specialieji audiniai; siūtiniai 
pūkiniai tekstilės gaminiai; 
nėriniai; gobelenai; apsiuvai; 
siuvinėjimai; išskyrus: 

– Kombinuoti su guminiais 
siūlais 

Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 7 ). 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės. 

arba 

marginimas, kuriam reika­
lingos mažiausiai dvi paruo­ 
šiamosios arba galutinės 
apdailos operacijos (pavyz­
džiui, plovimas, balinimas, 
merserizavimas, terminis fiksa­
vimas, šiaušimas, kalandravi­
mas, apdorojimas netrauku­
mui, permanentinis užbaigi­
mas, dekatavimas, įmirkymas, 
taisymas ir mazgų paslėpimas), 
jei panaudoto nemarginto 
audinio vertė neviršija 47,5 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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5805 Rankomis austi Gobelins, Flan­
ders, Aubusson, Beauvais ir 
panašių rūšių gobelenai, taip 
pat siuvinėti (pavyzdžiui, mažu 
dygsneliu, kryželiu) gobelenai, 
gatavi arba negatavi 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

5810 Siuvinėjimai rietime, juoste­
lėmis arba atskirais fragmentais 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

5901 Tekstilės gaminiai, padengti 
dervomis (gum) arba krakmo­
lingomis medžiagomis, naudo­
jami knygoms įrišti arba 
turintys panašią paskirtį; tech­
ninė audinio kalkė; paruoštos 
tapybai gruntuotos drobės; 
klijuotės, kolenkorai ir panašūs 
sustandinantys tekstilės gami­
niai, tokie kaip naudojami 
skrybėlių pagrindams 

Gamyba iš verpalų. 

5902 Padangų kordo gaminys iš 
labai atsparių tempimui 
nailono arba kitų poliamidų, 
poliesterių arba viskozės siūlų: 

– Kurio sudėtyje visos tekstilės 
medžiagos sudaro ne 
daugiau kaip 90 % masės 

Gamyba iš verpalų. 

– Kiti Gamyba iš cheminių medžiagų 
arba tekstilinės masės. 

5903 Tekstilės gaminiai, įmirkyti, 
apvilkti, padengti arba lami­
nuoti plastikais, išskyrus 
priskiriamus 5902 pozicijai 

Gamyba iš verpalų 

arba 

marginimas, kuriam reika­
lingos mažiausiai dvi paruo­ 
šiamosios arba galutinės 
apdailos operacijos (pavyz­
džiui, plovimas, balinimas, 
merserizavimas, terminis fiksa­
vimas, šiaušimas, kalandravi­
mas, apdorojimas netrauku­
mui, permanentinis užbaigi­
mas, dekatavimas, įmirkymas, 
taisymas ir mazgų paslėpimas), 
jei panaudoto nemarginto 
audinio vertė neviršija 47,5 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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5904 Linoleumas, supjaustytas arba 
nesupjaustytas reikiamų formų 
gabalais; grindų danga, suda­
ryta iš apvalkalo arba iš 
dangos, pritvirtintos prie teks­
tilinio pagrindo, supjaustyta 
arba nesupjaustyta reikiamų 
formų gabalais 

Gamyba iš verpalų ( 7 ). 

5905 Tekstilinė sienų danga: 

– Įmirkyta, apvilkta, padengta 
arba laminuota guma, plas­
tikais arba kitomis medžia­
gomis 

Gamyba iš verpalų. 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— koiro verpalų, 

— natūralių pluoštų, 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, 

arba 

marginimas, kuriam reika­
lingos mažiausiai dvi paruo­ 
šiamosios arba galutinės 
apdailos operacijos (pavyz­
džiui, plovimas, balinimas, 
merserizavimas, terminis fiksa­
vimas, šiaušimas, kalandravi­
mas, apdorojimas netrauku­
mui, permanentinis užbaigi­
mas, dekatavimas, įmirkymas, 
taisymas ir mazgų paslėpimas), 
jei panaudoto nemarginto 
audinio vertė neviršija 47,5 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

5906 Gumuoti tekstilės gaminiai, 
išskyrus priskiriamus 5902 
pozicijai: 

– Megztinės arba nertinės 
medžiagos 

Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, arba
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— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės. 

– Kiti gaminiai, pagaminti iš 
sintetinių gijinių siūlų, kurių 
sudėtyje visos tekstilės 
medžiagos sudaro daugiau 
kaip 90 % masės 

Gamyba iš cheminių medžia­
gų. 

– Kiti Gamyba iš verpalų. 

5907 Kitu būdu įmirkyti, aptraukti 
arba padengti tekstilės gami­
niai; tapybos būdu dekoruotos 
drobės, naudojamos kaip 
teatro dekoracijos, studijų 
fonai arba panašūs gaminiai 

Gamyba iš verpalų 

arba 

marginimas, kuriam reika­
lingos mažiausiai dvi paruo­ 
šiamosios arba galutinės 
apdailos operacijos (pavyz­
džiui, plovimas, balinimas, 
merserizavimas, terminis fiksa­
vimas, šiaušimas, kalandravi­
mas, apdorojimas netrauku­
mui, permanentinis užbaigi­
mas, dekatavimas, įmirkymas, 
taisymas ir mazgų paslėpimas), 
jei panaudoto nemarginto 
audinio vertė neviršija 47,5 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

5908 Tekstiliniai dagčiai, austi, pinti 
arba megzti, skirti lempoms, 
viryklėms, žiebtuvėliams, 
žvakėms arba panašiems 
dirbiniams; dujų degiklių kaiti­
nimo tinkleliai ir apskritai 
megztos medžiagos dujų 
degiklių kaitinimo tinkleliams, 
įmirkytos arba neįmirkytos: 

– Dujinių degiklių kaitinimo 
tinkleliai, įmirkyti 

Gamyba iš apskritai megztų 
medžiagų dujų degiklių kaiti­
nimo tinkleliams. 

– Kiti Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

5909– 
5911 

Tekstilės dirbiniai, naudojami 
pramonėje: 

– Šlifavimo diskai ir žiedai, 
kitokie negu iš veltinio, 
priskiriamo 5911 pozicijai 

Gamyba iš verpalų arba 
audinių atliekų arba skudurų, 
priskiriamų 6310 pozicijai.
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– Audiniai, daugiausia naudo­
jami popieriaus gamyboje ar 
turintys kitą techninę 
paskirtį, veltiniai arba nevel­
tiniai, įmirkyti arba neįmir­
kyti, aptraukti arba neap­
traukti, su apskritimo 
formos ar nesibaigiančiais 
vienasiūliais arba daugiasiū­
liais metmenimis ir (arba) 
ataudais, arba lygus audeklas 
su daugiasiūliais metmenimis 
ir (arba) ataudais, priskiria­
mais 5911 pozicijai 

Gamyba iš ( 7 ): 

— koiro verpalų, 

— šių medžiagų: 

– – politetrafluoretileno verpa­
lų ( 8 ), 

– – verpalų iš antrinių polia­
mido siūlų, aptrauktų, 
įmirkytų arba padengtų 
fenolio derva, 

– – aromatinio poliamido 
sintetinio tekstilinio 
pluošto, susidariusio m- 
fenilendiamino ir izoftalio 
rūgšties polikondensacijos 
metu, 

– – politetrafluoretileno verpa­
lų ( 8 ), 

– – poli-p-fenilen tereftalamido 
sintetinių tekstilės pluoštų 
verpalų, 

– – stiklo pluošto verpalų, 
padengtų fenolio derva, ir 
apvytų akriliniu pluoštu ( 8 ), 

– – kopoliesterio vienagijų 
siūlų iš poliesterio ir dervos 
iš tereftalio rūgšties ir 1,4- 
cikloheksandietanolo ir 
izoftalio rūgšties, 

– – natūralių pluoštų, 

– – cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, arba 

– – cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— koiro verpalų, 

— natūralių pluoštų, 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, arba
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— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės. 

60 skirsnis Megztinės arba nertinės 
medžiagos 

Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės, 

61 skirsnis Megzti arba nerti drabužiai ir 
jų priedai: 

– Pagaminti susiuvant arba 
kitaip sujungiant du ar 
daugiau megztų ar nertų 
medžiagų gabalus, kurie 
buvo sukirpti pagal formą 
arba numegzti (nunerti) 
reikiamos formos 

Gamyba iš verpalų ( 7 ) ( 9 ). 

– Kiti Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės. 

ex 62 skirsnis Drabužiai ir jų priedai, išskyrus 
megztus ir nertus; išskyrus: 

Gamyba iš verpalų ( 7 ) ( 9 ). 

ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 ir 
ex 6211 

Moterų, mergaičių drabužiai ir 
kūdikių drabužėliai bei kūdikių 
drabužėlių priedai, išsiuvinėti 

Gamyba iš verpalų ( 9 ), 

arba 

gamyba iš neišsiuvinėto audi­
nio, jei panaudoto neišsiuvi­
nėto audinio vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis ( 9 ).
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ex 6210 ir 
ex 6216 

Ugniai atspari įranga, paga­
minta iš audinių, padengtų 
aliumininto poliesterio folija 

Gamyba iš verpalų ( 9 ) 

arba 

gamyba iš nepadengto audinio, 
jei panaudoto nepadengto 
audinio vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ( 9 ). 

6213 ir 
6214 

Nosinės, šaliai, kaklaskarės, 
šalikai, skraistės, vualiai ir 
panašūs dirbiniai: 

– Išsiuvinėti Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 7 ) ( 9 ) 

arba 

gamyba iš neišsiuvinėto audi­
nio, jei panaudoto neišsiuvi­
nėto audinio vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis ( 9 ). 

– Kiti Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 7 ) ( 9 ) 

arba 

marginimas, kuriam reika­
lingos mažiausiai dvi paruo­ 
šiamosios arba baigiamosios 
operacijos (pavyzdžiui, plovi­
mas, balinimas, merserizavi­
mas, terminis fiksavimas, šiau­ 
šimas, kalandravimas, apdoro­
jimas netraukumui, permanen­
tinis užbaigimas, dekatavimas, 
įmirkymas, taisymas ir mazgų 
paslėpimas), jei visų panaudotų 
nemargintų prekių, priskiriamų 
6213 ir 6214 pozicijoms, 
vertė neviršija 47,5 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

6217 Kiti gatavi drabužių priedai; 
drabužių arba drabužių priedų 
dalys, išskyrus priskiriamas 
6212 pozicijai: 

– Išsiuvinėti Gamyba iš verpalų ( 9 ) 

arba
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gamyba iš neišsiuvinėto audi­
nio, jei panaudoto neišsiuvi­
nėto audinio vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis ( 9 ). 

– Ugniai atspari įranga, paga­
minta iš audinių, padengtų 
aliumininto poliesterio folija 

Gamyba iš verpalų ( 9 ) 

arba 

gamyba iš nepadengto audinio, 
jei panaudoto nepadengto 
audinio vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ( 9 ). 

– Įdėklai apykaklėms ir ranko­
galiams, iškirpti 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba iš verpalų ( 9 ) 

ex 63 skirsnis Kiti gatavi tekstilės dirbiniai; 
rinkiniai; dėvėti drabužiai ir 
dėvėti tekstilės dirbiniai; 
skudurai; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

6301– 
6304 

Antklodės, kelioniniai pledai, 
lovos skalbiniai ir pan.; 
užuolaidos ir pan.; kiti patalpų 
įrengimui skirti dirbiniai: 

– Iš veltinio, iš neaustinių 
medžiagų 

Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės. 

– Kiti: 

– – Išsiuvinėti Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 9 ) ( 10 ) 

arba
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gamyba iš neišsiuvinėto 
audinio (išskyrus megztą arba 
nertą), jei panaudoto neišsiuvi­
nėto audinio vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

– – Kiti Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 9 ) ( 10 ) 

6305 Maišai ir krepšiai, naudojami 
prekėms pakuoti 

Gamyba iš ( 7 ): 

— natūralių pluoštų, 

— cheminių kuokštelinių 
pluoštų, nekarštų arba 
nešukuotų ar kitaip nepa­
ruoštų verpti, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės. 

6306 Dirbiniai iš brezento, tentai ir 
markizės; palapinės; laivų, 
burlenčių arba antžeminio 
transporto priemonių burės; 
stovyklavimo įranga: 

– Iš neaustinių medžiagų Gamyba iš ( 7 ) ( 9 ): 

— natūralių pluoštų, arba 

— cheminių medžiagų arba 
tekstilinės masės. 

– Kiti Gamyba iš pirminių verpa­
lų ( 7 ) ( 9 ) 

6307 Kiti gatavi dirbiniai, įskaitant 
drabužių iškarpas (lekalus) 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

6308 Audinių ir verpalų rinkiniai su 
priedais arba be priedų, skirti 
kilimėlių, gobelenų, siuvinėtų 
staltiesių ar servetėlių arba 
panašių tekstilės dirbinių 
gamybai, supakuoti į mažme­
ninei prekybai skirtas pakuotes 

Kiekvienas rinkinio vienetas 
turi atitikti jam taikomą 
taisyklę, kuri jam būtų 
taikoma, jei jis nebūtų 
įtrauktas į rinkinį. Tačiau 
prekės, neturinčios kilmės 
statuso, gali būti įtrauktos, jei 
jų bendra vertė neviršija 15 % 
rinkinio gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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ex 64 skirsnis Avalynė, getrai ir panašūs 
dirbiniai; tokių dirbinių dalys; 
išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus batviršius, pritvirtintus 
prie vidpadžių ar kitų padų 
komponentų, priskiriamų 
6406 pozicijai. 

6406 Avalynės dalys (įskaitant 
batviršius, pritvirtintus arba 
nepritvirtintus prie padų, 
išskyrus išorinius padus); 
išimami vidpadžiai, pakulnės ir 
panašūs dirbiniai; getrai, 
antblauzdžiai ir panašūs dirbi­
niai bei jų dalys 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 65 skirsnis Galvos apdangalai ir jų dalys; 
išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

6505 Skrybėlės ir kiti galvos apdan­
galai, megzti arba nerti ar 
pagaminti iš nėrinių, veltinio 
arba iš kitų tekstilės medžiagų 
rietime (bet ne juostelių pavi­
dalo), su pamušalu arba be 
pamušalo, apdailintais arba 
neapdailintais kraštais; tinkle­
liai plaukams iš bet kurios 
medžiagos, su pamušalu arba 
be pamušalo 

Gamyba iš verpalų arba teks­
tilės pluoštų ( 9 ). 

ex 66 skirsnis Skėčiai, skėčiai nuo saulės, 
lazdos, lazdos-sėdynės, vytiniai, 
botagai ir jų dalys; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

6601 Skėčiai, skėčiai nuo saulės 
(įskaitant skėčius-lazdas, sodo 
skėčius ir panašius skėčius) 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

67 skirsnis Paruoštos naudoti plunksnos ir 
pūkai bei dirbiniai iš plunksnų 
arba iš pūkų; dirbtinės gėlės; 
dirbiniai iš žmonių plaukų 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 68 skirsnis Dirbiniai iš akmens, gipso, 
cemento, asbesto, žėručio arba 
panašių medžiagų; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 6803 Dirbiniai iš skalūnų arba iš 
aglomeruotų skalūnų 

Gamyba iš apdorotų skalūnų. 

ex 6812 Asbesto dirbiniai; mišiniai, 
daugiausia sudaryti iš asbesto 
arba iš asbesto ir magnio 
karbonato 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai.
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ex 6814 Žėručio dirbiniai, įskaitant 
aglomeruotą arba regeneruotą 
žėrutį, pritvirtintą prie popie­
riaus, kartono arba kitų 
medžiagų pagrindo 

Gamyba iš apdoroto žėručio 
(įskaitant aglomeruotą arba 
regeneruotą žėrutį). 

69 skirsnis Keramikos dirbiniai Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 70 skirsnis Stiklas ir stiklo dirbiniai; 
išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 7003, 
ex 7004 ir 
ex 7005 

Stiklas, padengtas neatspin­
dinčiu sluoksniu 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų 7001 pozicijai. 

7006 Stiklas, priskiriamas 7003, 
7004 arba 7005 pozicijai, 
išlenktas, apdorotomis briau­
nomis, graviruotas, pragręžtas, 
emaliuotas arba kitu būdu 
apdorotas, bet neįrėmintas ir 
neaptaisytas kitomis medžia­
gomis: 

– Pusiau laidus stiklo plokštės 
substratas, padengtas 
dielektrine plona plėvele 
pagal SEMII standartus ( 11 ) 

Gamyba iš nepadengto stiklo 
plokštės substrato, priskiriamo 
7006 pozicijai. 

– Kiti Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų 7001 pozicijai. 

7007 Beskeveldris stiklas, sudarytas 
iš grūdintojo (temperuotojo) 
arba sluoksniuotojo stiklo 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų 7001 pozicijai. 

7008 Daugiasieniai izoliacijos 
elementai iš stiklo 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų 7001 pozicijai. 

7009 Stikliniai veidrodžiai, įrėminti 
arba neįrėminti, įskaitant 
užpakalinio vaizdo veidrodžius 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų 7001 pozicijai. 

7010 Didbuteliai, buteliai, flakonai, 
stiklainiai, ąsoti indai, buteliu­
kai, ampulės ir kitos stiklinės 
talpyklos, naudojamos 
prekėms gabenti arba pakuoti; 
konservavimo stiklainiai; stikli­
niai kamščiai, dangteliai ir kiti 
uždarymo reikmenys 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas 

arba 

stiklo dirbinio pjovimas, jei 
panaudoto nepjauto stiklo 
dirbinio bendra vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis.
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7013 Stiklo dirbiniai, naudojami 
stalui serviruoti, virtuvėje, 
tualetui, biure, interjerams 
dekoruoti arba turintys panašią 
paskirtį (išskyrus dirbinius, 
priskiriamus 7010 arba 7018 
pozicijai) 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas 

arba 

stiklo dirbinio pjovimas, jei 
panaudoto nepjauto stiklo 
dirbinio bendra vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis, 

arba 

rankų darbo pūsto stiklo 
dirbinių rankinis dekoravimas 
(išskyrus šilkografiją), jei 
panaudoto rankų darbo pūsto 
stiklo dirbinio bendra vertė 
neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

ex 7019 Stiklo pluoštų dirbiniai 
(išskyrus verpalus) 

Gamyba iš: 

— nedažytų gijų, pusverpalių, 
verpalų ir kapotų sruogų 
arba 

— stiklo vatos. 

ex 71 skirsnis Gamtiniai arba dirbtiniu būdu 
išauginti perlai, brangakmeniai 
arba pusbrangiai akmenys, 
taurieji metalai, metalai, plaki­
ruoti tauriuoju metalu, bei jų 
dirbiniai; dirbtinė bižuterija; 
monetos; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 7101 Gamtiniai arba dirbtiniu būdu 
išauginti perlai, surūšiuoti ir 
laikinai suverti gabenimo 
patogumui 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 7102, 
ex 7103 ir 
ex 7104 

Apdoroti brangakmeniai ar 
pusbrangiai akmenys (gamti­
niai, sintetiniai arba regene­
ruoti) 

Gamyba iš neapdorotų bran­
gakmenių ar pusbrangių 
akmenų. 

7106, 
7108 ir 
7110 

Taurieji metalai: 

– Neapdoroti Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 7106, 7108 ir 7110 
pozicijas, 

arba
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elektrolitiniu, terminiu arba 
cheminiu būdu atskirtų 
tauriųjų metalų, priskiriamų 
7106, 7108 arba 7110 pozi­
cijoms, 

arba 

tauriųjų metalų, priskiriamų 
7106, 7108 arba 7110 pozi­
cijoms, sulydytų vienų su kitais 
arba netauriaisiais metalais. 

– Pusiau apdoroti arba turintys 
miltelių pavidalą 

Gamyba iš neapdorotų tauriųjų 
metalų. 

ex 7107, 
ex 7109 ir 
ex 7111 

Metalai, plakiruoti tauriaisiais 
metalais, pusiau apdoroti 

Gamyba iš metalų, plakiruotų 
tauriaisiais metalais, neapdoro­
tų. 

7116 Dirbiniai iš gamtinių arba iš 
dirbtiniu būdu išaugintų perlų, 
brangakmenių arba pusbrangių 
akmenų (gamtinių, sintetinių 
arba regeneruotų) 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

7117 Dirbtinė bižuterija Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, 

arba 

gamyba iš netauriojo metalo 
dalių, nepadengtų ar neplaki­
ruotų tauriaisiais metalais, jei 
visų panaudotų medžiagų vertė 
neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

ex 72 skirsnis Geležis ir plienas (juodieji 
metalai); išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, 

7207 Geležies arba nelegiruotojo 
plieno pusgaminiai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų 7201, 7202, 7203, 
7204 arba 7205 pozicijoms. 

7208– 
7216 

Plokšti valcavimo produktai, 
strypai ir juostos, kampuočiai, 
fasoniniai profiliai ir specialieji 
profiliai iš geležies arba iš 
nelegiruotojo plieno 

Gamyba iš luitų arba kitų 
pirminių formų, priskiriamų 
7206 pozicijai. 

7217 Viela iš geležies arba iš nelegi­
ruotojo plieno 

Gamyba iš pusgaminių, priski­
riamų 7207 pozicijai.
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ex 7218, 
7219– 
7222 

Pusgaminiai, valcavimo 
produktai, strypai ir juostos, 
kampuočiai, fasoniniai profiliai 
ir specialieji profiliai iš nerūdi­
jančiojo plieno 

Gamyba iš luitų arba kitų 
pirminių formų, priskiriamų 
7218 pozicijai. 

7223 Viela iš nerūdijančiojo plieno Gamyba iš pusgaminių, priski­
riamų 7218 pozicijai. 

ex 7224, 
7225– 
7228 

Pusgaminiai, plokšti valcavimo 
produktai, karštai valcuoti 
strypai ir juostos, netaisyk­
lingai suvyniotų ritinių pavi­
dalo; kampuočiai, fasoniniai 
profiliai ir specialieji profiliai iš 
kito legiruotojo plieno; tuščia­
viduriai gręžimo strypai ir 
juostos iš legiruotojo arba iš 
nelegiruotojo plieno 

Gamyba iš luitų arba kitų 
pirminių formų, priskiriamų 
7206, 7218 arba 7224 pozi­
cijoms. 

7229 Viela iš kito legiruotojo plieno Gamyba iš pusgaminių, priski­
riamų 7224 pozicijai. 

ex 73 skirsnis Gaminiai iš geležies arba iš 
plieno; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 7301 Lakštinės atraminės konstruk­
cijos 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų 7206 pozicijai. 

7302 Geležinkelių ir tramvajų kelių 
konstrukcijų sudedamosios 
dalys iš geležies arba iš plieno: 
bėgiai, gretbėgiai ir krumpliniai 
bėgiai, iešmų plunksnos, 
aklinių sankirtų kryžmės, 
iešmų smailės ir kitos kryžmės, 
pabėgiai (kryžminiai žuoliai), 
sandorinės tvarslės, bėgių 
guoliai, bėgių guolių pleištai, 
atraminės plokštės, pamatinės 
plokštės, bėgių sąvaržos, 
padėklinės plokštės, žuoliai ir 
kitos bėgių sujungimo arba 
tvirtinimo detalės 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų 7206 pozicijai. 

7304, 
7305 ir 
7306 

Vamzdžiai, vamzdeliai ir 
tuščiaviduriai profiliai iš gele­ 
žies (išskyrus ketų) arba iš 
plieno 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų 7206, 7207, 7218 arba 
7224 pozicijoms. 

ex 7307 Vamzdžių arba vamzdelių 
jungiamosios detalės iš nerūdi­
jančio plieno (ISO Nr. 
X5CrNiMo 1712), susidedan­ 
čios iš kelių dalių 

Ruošinių tekinimas, gręžimas, 
praplėtimas, sriegimas, šlifa­
vimas smėliasroviu, jei jų 
bendra vertė neviršija 35 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.

LT L 161/2076 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



(1) (2) (3) arba (4) 

7308 Metalinės konstrukcijos 
(išskyrus surenkamuosius stati­
nius, priskiriamus 9406 pozi­
cijai) ir metalinių konstrukcijų 
dalys (pavyzdžiui, tiltai ir tiltų 
sekcijos, šliuzų vartai, bokštai, 
ažūriniai stiebai, stogai, stogų 
konstrukcijų karkasai, durys ir 
langai bei jų rėmai, durų 
slenksčiai, langinės, baliustra­
dos, atramos ir kolonos) iš 
geležies arba iš plieno; plokš­
tės, strypai, kampuočiai, faso­
niniai profiliai, specialieji 
profiliai, vamzdžiai ir panašūs 
gaminiai, paruošti naudoti 
statybinėse konstrukcijose, iš 
geležies arba iš plieno 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau suvi­
rintieji kampuočiai, fasoniniai 
profiliai ir specialieji profiliai, 
priskiriami 7301 pozicijai, 
negali būti naudojami. 

ex 7315 Apsaugos nuo slydimo gran­
dinės, dedamos ant ratų 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 7315 
pozicijai, vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 74 skirsnis Varis ir vario dirbiniai; išsky­
rus: 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

7401 Vario šteinai; cementacinis 
varis (nusodintasis varis) 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

7402 Nerafinuotasis varis; variniai 
anodai, skirti elektrochemi­
niam rafinavimui 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

7403 Neapdorotas rafinuotasis varis 
ir neapdoroti vario lydiniai: 

– Rafinuotasis varis Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

– Vario lydiniai ir rafinuotasis 
varis, turintis kitų elementų 

Gamyba iš neapdoroto rafi­
nuoto vario arba vario atliekų 
ir laužo. 

7404 Vario atliekos ir laužas Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas.
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7405 Vario ligatūros Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 75 skirsnis Nikelis ir nikelio gaminiai; 
išskyrus: 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

7501–7503 Nikelio šteinai, nikelio oksido 
aglomeratai ir kiti tarpiniai 
nikelio metalurgijos produktai; 
neapdorotas nikelis; nikelio 
atliekos ir laužas 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 76 skirsnis Aliuminis ir aliuminio gami­
niai; išskyrus: 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

7601 Neapdorotas aliuminis Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

arba 

gamyba terminiu arba elektro­
litiniu būdu iš nelegiruotojo 
aliuminio arba aliuminio 
atliekų ir laužo. 

7602 Aliuminio atliekos ir laužas Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas.
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ex 7616 Aliuminio dirbiniai, išskyrus 
metalinius tinklelius, audinius, 
groteles, tinklus, aptvarus, 
sutvirtinimo audinius ir pana­ 
šias medžiagas (įskaitant trans­
porterių juostas) iš aliuminio 
vielos ir prakirtinėti išplėstiniai 
metalo lakštai iš aliuminio 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau gali 
būti naudojami tinkleliai, 
audiniai, grotelės, tinklai, 
aptvarai, sutvirtinantys 
audiniai ir panašios 
medžiagos (įskaitant trans­
porterių juostas) iš aliu­
minio vielos arba prakirti­
nėti išplėstiniai metalo 
lakštai iš aliuminio ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

77 skirsnis Rezervuota galimam būsimam 
naudojimui SS 

ex 78 skirsnis Švinas ir švino gaminiai; 
išskyrus: 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

7801 Neapdorotas švinas: 

– Rafinuotasis švinas Gamyba iš sidabringojo arba 
apdorotojo švino. 

– Kiti Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
atliekos ir laužas, priskiriami 
7802 pozicijai, negali būti 
naudojami. 

7802 Švino atliekos ir laužas Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 79 skirsnis Cinkas ir cinko gaminiai; 
išskyrus: 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis.
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7901 Neapdorotas cinkas Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
atliekos ir laužas, priskiriami 
7902 pozicijai, negali būti 
naudojami. 

7902 Cinko atliekos ir laužas Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 80 skirsnis Alavas ir alavo gaminiai; 
išskyrus: 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

8001 Neapdorotas alavas Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
atliekos ir laužas, priskiriami 
8002 pozicijai, negali būti 
naudojami. 

8002 ir 
8007 

Alavo atliekos ir laužas; kiti 
alavo gaminiai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

81 skirsnis Kiti netaurieji metalai; kerme­
tai; gaminiai iš šių medžiagų: 

– Kiti netaurieji metalai, apdo­
roti; jų gaminiai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų tai 
pačiai pozicijai kaip produktas, 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

– Kiti Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 82 skirsnis Įrankiai, padargai, peiliai, 
šaukštai ir šakutės iš netauriųjų 
metalų; jų dalys iš netauriųjų 
metalų; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas.
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8206 Įrankiai, priskiriami ne mažiau 
kaip dviems pozicijoms, esan­ 
čioms nuo 8202 iki 8205, 
sukomplektuoti į rinkinius, 
skirtus mažmeninei prekybai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus medžiagas, priski­
riamas 8202–8205 pozici­
joms. Tačiau įrankiai, priski­
riami 8202–8205 pozicijoms, 
gali būti įtraukti į rinkinius, jei 
jų vertė neviršija 15 % rinkinio 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

8207 Rankinių įtaisų, su varikliu 
arba be variklio, arba staklių 
(pavyzdžiui, presavimo, štam­
pavimo, perforavimo, išorinių 
arba vidinių sriegių sriegimo, 
gręžimo, tekinimo, pratrau­
kimo, frezavimo, tekinimo 
arba veržimo) keičiamieji įran­
kiai, įskaitant metalo tempimo 
arba išspaudimo (ekstruzijos) 
(matricas) štampus, uolienų 
arba grunto gręžimo įrankius 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

8208 Staklių arba mechaninių įren­
ginių peiliai ir pjovimo geležtės 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

ex 8211 Peiliai su pjovimo geležtėmis, 
dantytomis arba nedantytomis 
(įskaitant šakelių pjaustymo 
arba genėjimo peilius), išskyrus 
peilius, priskiriamus 8208 
pozicijai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau peilių 
geležtės ir rankenos iš netau­
riųjų metalų gali būti naudoja­
mos. 

8214 Kiti pjovimo įrankiai (pavyz­
džiui, plaukų kirpimo mašinė­
lės, mėsininkų arba virtuvės 
kirviai, kapoklės, mėsmalių 
peiliukai, peiliai popieriui 
pjaustyti); manikiūro arba 
pedikiūro rinkiniai ir įrankiai 
(įskaitant nagų dildeles) 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
rankenos iš netauriųjų metalų 
gali būti naudojamos. 

8215 Šaukštai, šakutės, samčiai, putų 
samčiai, torto mentelės, žuvų 
peiliai, sviesto peiliai, cukraus 
žnyplės ir panašūs virtuvės 
arba stalo įrankiai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
rankenos iš netauriųjų metalų 
gali būti naudojamos. 

ex 83 skirsnis Įvairūs dirbiniai iš netauriųjų 
metalų; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas.
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ex 8302 Kiti aptaisai, tvirtinimo ir 
montavimo įtaisai bei panašūs 
dirbiniai, skirti pastatų įrangai, 
ir automatinės durų sklendės 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau kitos 
medžiagos, priskiriamos 8302 
pozicijai, gali būti naudojamos, 
jei jų bendra vertė neviršija 
20 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

ex 8306 Statulėlės ir kiti dekoratyviniai 
netauriųjų metalų dirbiniai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau kitos 
medžiagos, priskiriamos 8306 
pozicijai, gali būti naudojamos, 
jei jų bendra vertė neviršija 
30 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

ex 84 skirsnis Branduoliniai reaktoriai, katilai, 
mašinos ir mechaniniai įrengi­
niai; jų dalys; išskyrus: 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8401 Branduolinių reaktorių kuro 
elementai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas ( 12 ). 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8402 Vandens garų arba kitų garų 
generavimo katilai (išskyrus 
centrinio šildymo karšto 
vandens katilus, taip pat 
galinčius generuoti mažo 
slėgio vandens garus); perkai­
tinto vandens katilai 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8403 ir 
ex 8404 

Centrinio šildymo katilai, 
išskyrus priskiriamus 8402 
pozicijai, ir pagalbiniai įrengi­
niai, skirti naudoti kartu su 
centrinio šildymo katilais 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 8403 ir 8404 pozici­
jas. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8406 Vandens garų turbinos ir kitų 
garų turbinos 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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8407 Stūmokliniai vidaus degimo 
varikliai su kibirkštiniu užde­
gimu ir grįžtamai slenkamuoju 
arba rotaciniu stūmoklio judė­
jimu 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8408 Stūmokliniai vidaus degimo 
varikliai su slėginiu uždegimu 
(dyzeliniai arba pusiau dyzeli­
niai varikliai) 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8409 Dalys, tinkamos vien tik arba 
daugiausia varikliams, priski­
riamiems 8407 arba 8408 
pozicijai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8411 Turboreaktyviniai varikliai, 
turbosraigtiniai varikliai ir kitos 
dujų turbinos 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8412 Kiti varikliai ir jėgainės Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8413 Rotaciniai stumiantieji siurbliai Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8414 Pramoniniai ventiliatoriai, 
orapūtės ir į juos panašūs 
įrenginiai 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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8415 Oro kondicionavimo įrengi­
niai, sudaryti iš variklio 
varomo ventiliatoriaus ir oro 
temperatūros bei drėgmės 
kaitos elementų, įskaitant 
kondicionierius, kuriais oro 
drėgmė atskirai nereguliuojama 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8418 Šaldytuvai, šaldikliai ir kiti 
elektriniai arba neelektriniai 
šaldymo arba užšaldymo įren­
giniai; šiluminiai siurbliai, 
išskyrus oro kondicionavimo 
įrenginius, priskiriamus 8415 
pozicijai 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8419 Mašinos, naudojamos medie­
nos, popieriaus plaušienos, 
popieriaus ir kartono pramo­
nėje 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— laikantis pirmiau nurodytos 
ribos, visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, vertė neviršija 
25 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8420 Kalandravimo mašinos arba 
kitos valcavimo mašinos, 
išskyrus skirtas metalui arba 
stiklui apdoroti, ir šių mašinų 
velenai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— laikantis pirmiau nurodytos 
ribos, visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, vertė neviršija 
25 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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8423 Svėrimo mašinos (išskyrus 
svarstykles, kurių jautris ne 
mažesnis kaip 5 cg), įskaitant 
masės valdomas skaičiavimo 
arba kontrolės mašinas; visų 
rūšių svėrimo mašinų svareliai 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8425– 
8428 

Kėlimo, pernešimo, pakrovimo 
arba iškrovimo mechaniniai 
įrenginiai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8431 pozicijai, 
vertė neviršija 10 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8429 Savaeigiai buldozeriai, buldo­
zeriai su paslankiu verstuvu 
(angledozers), greideriai, lygin­
tuvai, skreperiai, mechaniniai 
semtuvai, ekskavatoriai, vien­
kaušiai krautuvai, plūktuvai ir 
plentvoliai: 

– Plentvoliai Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8431 pozicijai, 
vertė neviršija 10 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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8430 Kiti, žemės, mineralų arba 
rūdų perstūmos, rūšiavimo, 
išlyginimo, grandymo, kasimo, 
plūkimo, sutankinimo, ištrau­
kimo arba gręžimo mašinos; 
poliakalės ir poliatraukės; 
plūginiai ir rotoriniai sniego 
valytuvai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8431 pozicijai, 
vertė neviršija 10 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8431 Dalys, tinkančios vien tik arba 
daugiausia plentvoliams 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8439 Pluoštinių celiuliozinių 
medžiagų plaušienos gamybos, 
popieriaus arba kartono 
gamybos arba apdailos maši­
nos 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— laikantis pirmiau nurodytos 
ribos, visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, vertė neviršija 
25 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8441 Kitos popieriaus plaušienos, 
popieriaus arba kartono 
gamybos mašinos, įskaitant 
visų rūšių popieriaus ir 
kartono pjaustymo mašinas 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— laikantis pirmiau nurodytos 
ribos, visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų tai 
pačiai pozicijai kaip ir 
produktas, vertė neviršija 
25 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8443 Spausdintuvai, naudojami su 
biuro mašinomis (pavyzdžiui, 
automatinio duomenų apdo­
rojimo mašinos, tekstų reda­
gavimo mašinos ir t. t.) 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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8444– 
8447 

Mašinos, priskiriamos šioms 
pozicijoms, skirtos naudoti 
tekstilės pramonėje 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8448 Pagalbinės mašinos, naudo­
jamos kartu su mašinomis, 
priskiriamomis 8444 ir 8445 
pozicijoms 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8452 Siuvamosios mašinos, išskyrus 
brošiūravimo mašinas, priski­
riamas 8440 pozicijai; baldai, 
stovai ir dangčiai, specialiai 
pritaikyti siuvamosioms maši­
noms; siuvamųjų mašinų 
adatos: 

– Siuvamosios mašinos (siu­
vančios tik šaudykliniais 
dygsniais), kurių viršutinio­
sios dalies masė be variklio 
ne didesnė kaip 16 kg, o su 
varikliu – ne didesnė kaip 
17 kg 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis, 

— visų kilmės statuso netu­
rinčių medžiagų, panau­
dotų montuojant viršutinę 
dalį (be variklio), vertė 
neviršija visų panaudotų 
kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės ir 

— panaudoti siūlo įtempimo, 
nėrimo ir zigzago mecha­
nizmai turi kilmės statusą. 

– Kiti Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8456– 
8466 

Staklės ir mašinos, jų dalys ir 
reikmenys, priskiriami 
8456–8466 pozicijoms 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8469– 
8472 

Biuro mašinos (pavyzdžiui, 
rašomosios mašinėlės, skaičia­
vimo mašinos, automatinio 
duomenų apdorojimo mašinos, 
dauginimo aparatai arba suse­
gimo apkabėlėmis mašinos) 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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8480 Metalo liejimo formadėžės; 
liejimo padėklai; liejimo 
modeliai; metalo, metalų 
karbidų, stiklo, mineralinių 
medžiagų, gumos arba plastikų 
liejimo formos (išskyrus luita­
dėžes) 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8482 Rutuliniai arba ritininiai guoliai Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8484 Tarpikliai ir panašios jungtys iš 
lakštinio metalo, kombinuoto 
su kitomis medžiagomis, arba 
iš dviejų ar daugiau metalo 
sluoksnių; tarpiklių ir panašių 
jungčių, kurių sandara skir­
tinga, rinkiniai arba komplek­
tai, supakuoti į maišelius, 
vokus arba panašias pakuotes; 
mechaniniai sandarikliai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8486 — Staklės, naudojamos bet 
kurioms medžiagoms 
apdirbti pašalinant dalį 
medžiagos lazerio spindu­
liuote arba kitais šviesos ar 
fotonų pluoštais, ultra­
garsu, elektros iškrova, 
naudojant elektrocheminius 
procesus, elektronų pluoštą 
arba plazmos lanką, jų 
dalys bei reikmenys 

— metalo lenkimo, briaunų 
lenkimo, lyginimo, tiesi­
nimo staklės (įskaitant 
presus), jų dalys ir reik­
menys 

— akmenų, keramikos, 
betono, asbestcemenčio 
arba panašių mineralinių 
medžiagų apdirbimo 
staklės ir šaltojo stiklo 
apdirbimo staklės, jų dalys 
ir reikmenys 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.

LT L 161/2088 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



(1) (2) (3) arba (4) 

— ženklinimo prietaisai, 
naudojami kaip šablonų 
generatoriai, skirti šablo­
nams arba tinkleliams 
formuoti ant fotorezistu 
padengtų padėklų; jų dalys 
ir reikmenys 

– inžektorinio arba slėginio 
liejimo formos 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– kėlimo, pernešimo, pakro­
vimo arba iškrovimo 
mechaniniai įrenginiai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8431 pozicijai, 
vertė neviršija 10 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8487 Mašinų dalys be elektrinių 
jungčių, izoliatorių, ričių, 
kontaktų arba kitų elektros 
detalių, nenurodytos kitoje šio 
skirsnio vietoje 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 85 skirsnis Elektros mašinos ir įranga bei 
jų dalys; garso įrašymo ir 
atkūrimo aparatai, televizijos 
vaizdo ir garso įrašymo ir 
atkūrimo aparatai, šių gaminių 
dalys ir reikmenys; išskyrus: 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8501 Elektros varikliai ir generatoriai 
(išskyrus generatorinius agre­
gatus) 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8503 pozicijai, 
vertė neviršija 10 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8502 Elektros generatoriniai agre­
gatai ir vieninkariai elektros 
keitikliai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8501 ir 8503 
pozicijoms, vertė neviršija 
10 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8504 Automatinio duomenų apdo­
rojimo mašinų maitinimo 
šaltiniai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8517 Kita balso, vaizdo arba kitų 
duomenų perdavimo ar priė­
mimo aparatūra, įskaitant 
aparatūrą, skirtą belaidžio 
tinklo ryšiui (pavyzdžiui, vieti­
niam ar plačiajam tinklui), 
išskyrus perdavimo arba priė­
mimo aparatūrą, priskiriamą 
8443, 8525, 8527 arba 8528 
pozicijoms 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8518 Mikrofonai ir jų stovai; garsia­
kalbiai, sumontuoti arba nesu­
montuoti korpusuose; elektri­
niai garsinio dažnio stiprintu­
vai; elektriniai garso stiprintu­
vai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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8519 Garso įrašymo arba atkūrimo 
aparatai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8521 Vaizdo įrašymo arba atkūrimo 
aparatai, sumontuoti kartu 
arba atskirai su imtuviniais 
vaizdo derintuvais (tiuneriais) 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8522 Dalys ir reikmenys, tinkami 
vien tik arba daugiausia apara­
tams, priskiriamiems 
8519–8521 pozicijoms 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8523 – Neįrašyti diskai, juostos, 
kietosios būsenos išliekamo­
sios atmintinės ir kitos laik­
menos, skirtos garsui ar 
kitiems reiškiniams įrašyti, 
įrašytos arba neįrašytos, 
įskaitant diskų gamyboje 
naudojamas matricas ir 
ruošinius, išskyrus gaminius, 
priskiriamus 37 skirsniui; 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– įrašyti diskai, juostos, kieto­
sios būsenos išliekamosios 
atmintinės ir kitos laikme­
nos, skirtos garsui ar kitiems 
reiškiniams įrašyti, išskyrus 
gaminius, priskiriamus 37 
skirsniui; 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8523 pozicijai, 
vertė neviršija 10 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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– diskų gamyboje naudojamos 
matricos ir ruošiniai, 
išskyrus gaminius, priski­
riamus 37 skirsniui; 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8523 pozicijai, 
vertė neviršija 10 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– nuotolinės kortelės ir 
lustinės kortelės su dviem ar 
daugiau elektroninių integ­
riniu grandynų; 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– lustinės kortelės su vienu 
elektroniniu integriniu gran­
dynu. 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8541 ir 8542 
pozicijoms, vertė neviršija 
10 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis 

arba 

difuzija, kurioje integriniai 
grandynai yra formuojami ant 
puslaidininkio substrato, selek­
tyviai įvedant atitinkamą difu­
zantą, surenkama ir (arba) 
išbandoma, arba nesurenkama 
ar neišbandoma šalyse, kitose 
nei nurodytos 3 ir 4 straips­
niuose. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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8525 Radijo arba televizijos laidų 
perdavimo aparatūra, su priė­
mimo arba garso įrašymo ar 
atkūrimo aparatūra arba be jos; 
televizijos kameros, skaitmeni­
niai fotoaparatai ir vaizdo 
kameros su vaizdo magneto­
fonu 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8526 Radarai, radionavigaciniai ir 
nuotolinio valdymo radijo 
bangomis aparatai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8527 Radijo laidų priėmimo apara­
tūra, su kuria kartu viename 
korpuse sumontuota arba 
nesumontuota garso įrašymo 
ar garso atkūrimo aparatūra 
arba laikrodis 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8528 – monitoriai ir projektoriai, be 
televizinio signalo priėmimo 
aparatūros, priskiriami 
aparatams, naudojamiems 
vien tik arba daugiausia 
automatinio duomenų 
apdorojimo sistemoje, 
priskiriamoje 8471 pozicijai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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– kiti monitoriai ir projekto­
riai, be televizinio signalo 
priėmimo aparatūros; televi­
zinio signalo priėmimo 
aparatūra, su radijo imtuvais 
arba su garso ar vaizdo 
įrašymo arba atkūrimo 
aparatais arba be jų; 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8529 Dalys, tinkamos naudoti vien 
tik arba daugiausia su apara­
tais, priskiriamais 8525–8528 
pozicijoms: 

– Tinkamos naudoti vien tik 
arba daugiausia su vaizdo 
įrašymo ar atkūrimo apara­
tais 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Tinkamos naudoti vien tik 
arba daugiausia su monito­
riais ir projektoriais, be tele­
vizinio signalo priėmimo 
aparatūros, priskiriami 
aparatams, naudojamos vien 
tik arba daugiausia automa­
tinio duomenų apdorojimo 
sistemoje, priskiriamoje 
8471 pozicijai 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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8535 Elektros aparatūra, naudojama 
elektros grandinėms įjungti, 
išjungti, perjungti ar apsaugoti, 
taip pat elektros grandinėms 
prijungti arba sujungti, skirta 
aukštesnei kaip 1 000 V įtam­
pai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8538 pozicijai, 
vertė neviršija 10 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8536 – Elektros aparatūra, naudo­
jama elektros grandinėms 
įjungti, išjungti, perjungti ar 
apsaugoti, taip pat elektros 
grandinėms prijungti arba 
sujungti, skirta ne aukštesnei 
kaip 1 000 V įtampai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8538 pozicijai, 
vertė neviršija 10 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– šviesolaidžių, šviesolaidžių 
grįžčių arba kabelių jungtys 

– – iš plastikų Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– – iš keramikos Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

– – iš vario Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis.
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8537 Skydai, plokštės, pultai, sten­
dai, skirstomosios spintos ir 
kiti konstrukcijų pagrindai, 
kuriuose sumontuoti du arba 
daugiau aparatų, priskiriamų 
8535 arba 8536 pozicijoms, 
naudojami elektros srovės 
valdymui arba paskirstymui, 
įskaitant konstrukcijų pagrin­
dus, kuriuose sumontuoti 
prietaisai arba aparatai, priski­
riami 90 skirsniui, ir skaitme­
ninio programinio valdymo 
aparatai, tačiau neįskaitant 
komutatorių, priskiriamų 8517 
pozicijai. 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8538 pozicijai, 
vertė neviršija 10 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8541 Diodai, tranzistoriai ir panašūs 
puslaidininkiniai įtaisai, 
išskyrus į lustus dar nesu­
pjaustytas plokšteles 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8542 Elektroniniai integriniai gran­
dynai 

– Monolitiniai integriniai 
grandynai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8541 ir 8542 
pozicijoms, vertė neviršija 
10 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis 

arba 

difuzija, kurioje integriniai 
grandynai yra formuojami ant 
puslaidininkio substrato, selek­
tyviai įvedant atitinkamą difu­
zantą, surenkama ir (arba) 
išbandoma, arba nesurenkama 
ar neišbandoma šalyse, kitose 
nei nurodytos 3 ir 4 straips­
niuose. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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– daugialusčiai integriniai 
grandynai, naudojami kaip 
mašinų arba aparatų įrangos 
dalys, nenurodyti kitoje šio 
skirsnio vietoje 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– kiti Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8541 ir 8542 
pozicijoms, vertė neviršija 
10 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8544 Izoliuotieji (įskaitant emaliuo­
tuosius arba anoduotuosius) 
laidai, kabeliai (įskaitant 
bendraašius kabelius) ir kiti 
izoliuotieji elektros laidininkai, 
su pritvirtintomis jungtimis 
arba be jų; šviesolaidžių kabe­
liai, sudaryti iš atskirų 
aptrauktų šviesolaidžių, 
sumontuoti arba nesumontuoti 
kartu su elektros laidininkais, 
su pritvirtintomis jungtimis 
arba be jų 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8545 Angliniai elektrodai, angliniai 
šepetėliai, lempų angliukai, 
baterijų angliukai ir kiti grafito 
arba kiti anglies gaminiai, 
turintys metalo arba jo netu­
rintys, skirti naudoti elektro­
technikoje 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8546 Elektros izoliatoriai iš bet kurių 
medžiagų 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8547 Elektros mašinų, aparatų arba 
įrangos izoliaciniai įtaisai, 
išskyrus izoliatorius, priski­
riamus 8546 pozicijai, paga­
minti vien tik iš izoliacinių 
medžiagų, neįskaitant smulkių 
metalinių detalių (pavyzdžiui, 
lizdų su sriegiais), įdėtų 
formavimo metu ir skirtų tik 
dirbiniui surinkti; elektros 
grandinių izoliaciniai vamzde­
liai ir jų jungtys, pagaminti iš 
netauriųjų metalų, padengtų 
izoliacinėmis medžiagomis 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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8548 – Galvaninių elementų, galva­
ninių baterijų ir elektros 
akumuliatorių atliekos ir 
laužas; išeikvoti galvaniniai 
elementai, išeikvotos galva­
ninės baterijos ir išeikvoti 
elektros akumuliatoriai; 
mašinų arba aparatų elektros 
įrangos dalys, nenurodytos 
kitoje šio skirsnio vietoje 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Elektroniniai integrinių 
grandynų mikromazgai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 8541 ir 8542 
pozicijoms, vertė neviršija 
10 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 86 skirsnis Geležinkelio arba tramvajaus 
lokomotyvai, riedmenys ir jų 
dalys; geležinkelių arba tram­
vajų bėgių įrenginiai ir įtaisai 
bei jų dalys; visų rūšių mecha­
ninė (įskaitant elektromecha­
ninę) eismo signalizacijos 
įranga; išskyrus: 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8608 Geležinkelių arba tramvajų 
kelių įrenginiai ir įtaisai; 
mechaninė (įskaitant elektro­
mechaninę) geležinkelių, tram­
vajų kelių, kelių, vidaus 
vandenų kelių, stovėjimo aikš­
telių, uostų arba oro uostų 
signalizacijos, saugos arba 
eismo valdymo įranga; jų dalys 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 87 skirsnis Antžeminio transporto prie­
monės, išskyrus geležinkelio 
arba tramvajaus riedmenis; jų 
dalys ir reikmenys; išskyrus: 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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8709 Savaeigiai vežimėliai be kėlimo 
ir krovimo įrangos, naudojami 
gamyklose, sandėliuose, 
uostuose arba oro uostuose 
kroviniams trumpais nuotoliais 
vežti; traktoriai ir vilkikai, 
naudojami geležinkelio stočių 
platformose; išvardytų trans­
porto priemonių dalys 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8710 Tankai ir kitos savaeigės 
šarvuotos kovos mašinos su 
ginklais arba be ginklų bei šių 
transporto priemonių dalys 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8711 Motociklai (įskaitant mopedus) 
ir dviračiai su pagalbiniais 
varikliais, su priekabomis arba 
be jų; priekabos: 

– Su stūmokliniu vidaus 
degimo varikliu ir slankiąja 
stūmoklio eiga, kurio 
cilindrų darbinis tūris: 

– – Ne didesnis kaip 50 cm 3 Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 20 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– – Didesnis kaip 50 cm 3 Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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– Kiti Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8712 Dviračiai be rutulinių guolių Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
išskyrus 8714 poziciją. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8715 Vaikų vežimėliai ir jų dalys Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8716 Priekabos ir puspriekabės; kitos 
nesavaeigės transporto prie­
monės; jų dalys 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 88 skirsnis Orlaiviai, erdvėlaiviai ir jų 
dalys; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 8804 Rotošiutai Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 8804 pozicijai. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

8805 Orlaivių paleidimo mechaniz­
mai; ant laivo denio nusilei­
džiančių lėktuvų stabdymo ir 
kiti panašūs įrenginiai; lakūnų 
treniruokliai; išvardytųjų įren­
ginių dalys 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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89 skirsnis Laivai, valtys ir plaukiojantieji 
įrenginiai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
korpusai, priskiriami 8906 
pozicijai, negali būti naudoja­
mi. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 90 skirsnis Optikos, fotografijos, kinema­
tografijos, matavimo, tikri­
nimo, tikslieji, medicinos arba 
chirurgijos prietaisai ir aparatai; 
jų dalys ir reikmenys; išskyrus: 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9001 Šviesolaidžiai ir šviesolaidžių 
grįžtės; šviesolaidžių kabeliai, 
išskyrus priskiriamus 8544 
pozicijai; poliarizacinių 
medžiagų lakštai ir plokštės; 
neaptaisyti lęšiai (įskaitant 
kontaktinius lęšius), prizmės, 
veidrodžiai ir kiti neaptaisyti 
optiniai elementai iš bet kurių 
medžiagų, išskyrus tokius 
elementus iš optiškai neap­
doroto stiklo 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9002 Aptaisyti lęšiai, prizmės, veid­
rodžiai ir kiti aptaisyti optiniai 
elementai iš bet kurių 
medžiagų, kurie yra prietaisų 
arba aparatų dalys ar priedai, 
išskyrus tokius elementus iš 
optiškai neapdoroto stiklo 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9004 Regėjimo korekcijos akiniai, 
apsauginiai (arba tamsūs) 
akiniai arba kiti akiniai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 9005 Binokliai, monokuliarai, kiti 
optiniai teleskopai ir jų tvirti­
nimo įtaisai, išskyrus astrono­
mijos refrakcinius teleskopus ir 
jų tvirtinimo įtaisus 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis ir 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

ex 9006 Fotoaparatai (išskyrus kino 
kameras); fotoblykstės ir 
fotoblyksčių lempos, išskyrus 
elektra uždegamas lempas 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9007 Kino kameros ir kino projek­
toriai, su garso įrašymo arba 
atkūrimo įrenginiais ar be 
tokių įrenginių 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9011 Sudėtiniai optiniai mikrosko­
pai, įskaitant mikrofotografijos, 
mikrokinematografijos arba 
mikroprojektavimo mikrosko­
pus 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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ex 9014 Kiti navigacijos prietaisai ir 
aparatai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9015 Topografijos (įskaitant fotogra­
metrinę geodeziją), hidrografi­
jos, okeanografijos, hidrologi­
jos, meteorologijos arba geofi­
zikos matavimo prietaisai ir 
aparatai, išskyrus kompasus; 
tolimačiai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9016 Svarstyklės, kurių jautrumas ne 
mažesnis kaip 5 cg, su svare­
liais arba be svarelių 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9017 Braižybos, ženklinimo arba 
matematinių skaičiavimų prie­
taisai (pavyzdžiui, braižybos 
mašinos, pantografai, matlan­
kiai, slankmačiai, braižiklinės, 
logaritminės liniuotės, diskiniai 
skaičiuotuvai); rankiniai ilgio 
matavimo prietaisai (pavyz­
džiui, matuoklės ir tieslės 
(matuojamosios juostos), 
mikrometrai, slankmačiai), 
nenurodyti kitoje šio skirsnio 
vietoje 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9018 Medicinos, chirurgijos, stoma­
tologijos arba veterinarijos 
aparatai ir instrumentai, įskai­
tant scintigrafijos aparatus, kiti 
elektriniai medicinos aparatai ir 
instrumentai, naudojami regė­
jimui tikrinti: 

– Stomatologijos krėslai, kartu 
su stomatologijos įrenginiais 
arba stomatologijoje naudo­
jamomis spjaudyklėmis 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai pozicijai, 
įskaitant kitas medžiagas, 
priskiriamas 9018 pozicijai. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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9019 Mechanoterapijos prietaisai; 
masažo aparatai; psichologinio 
tinkamumo testų aparatai; 
ozono terapijos, deguonies 
terapijos, aerozolinės terapijos, 
dirbtinio kvėpavimo arba kiti 
kvėpavimo aparatai, naudojami 
terapijoje 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9020 Kiti kvėpavimo prietaisai ir 
dujokaukės, išskyrus saugos 
kaukes be mechaninių dalių ir 
keičiamų filtrų 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 25 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9024 Mašinos ir prietaisai, skirti 
medžiagų (pavyzdžiui, metalų, 
medienos, tekstilės medžiagų, 
popieriaus, plastikų) kietumui, 
stiprumui, spūdumui, tamp­
rumui arba kitoms mechani­
nėms savybėms tirti 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9025 Hidrometrai (areometrai) ir 
panašūs plūdrieji matuokliai, 
termometrai, pirometrai, baro­
metrai, higrometrai (drėgmė­
mačiai) ir psichrometrai, su 
rašytuvais arba be rašytuvų, ir 
bet kurios šių prietaisų tarpu­
savio kombinacijos 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9026 Prietaisai ir aparatai, skirti 
srautui (debitui), lygiui, slėgiui 
arba kitiems kintamiesiems 
skysčių arba dujų kintamie­
siems matuoti arba tikrinti 
(pavyzdžiui, srautmačiai, 
lygmačiai, manometrai, šilu­
momačiai), išskyrus prietaisus 
ir aparatus, priskiriamus 9014, 
9015, 9028 arba 9032 pozi­
cijai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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9027 Fizinės arba cheminės analizės 
prietaisai ir aparatai (pavyz­
džiui, poliarimetrai, refrakto­
metrai, spektrometrai, dujų 
arba dūmų analizės aparatai); 
prietaisai ir aparatai, skirti 
klampumui, akytumui, plėti­
muisi, paviršinei įtempčiai arba 
panašiems kintamiesiems 
matuoti ir tikrinti; šilumos, 
garso arba šviesos kiekių 
matavimo ir tikrinimo prie­
taisai ir aparatai (įskaitant 
eksponometrus); mikrotomai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9028 Dujų, skysčių ar elektros 
tiekimo arba gamybos kiekio 
skaitikliai, įskaitant jų kalibra­
torius: 

– Dalys ir reikmenys Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9029 Sukimosi dažnio tachometrai, 
gaminių skaitikliai, taksomet­
rai, hodometrai, žingsniamačiai 
ir panašūs prietaisai; spido­
metrai ir tachometrai, išskyrus 
priskiriamus 9014 arba 9015 
pozicijai; stroboskopai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9030 Osciloskopai, spektro analiza­
toriai ir kiti kiekybinių elektros 
charakteristikų matavimo arba 
tikrinimo prietaisai ir aparatai, 
išskyrus skaitiklius, priski­
riamus 9028 pozicijai; alfa, 
beta, gama, rentgeno, 
kosminės arba kitos jonizuo­
jančiosios spinduliuotės mata­
vimo arba registravimo prie­
taisai ir aparatai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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9031 Matavimo arba tikrinimo įran­
kiai, prietaisai ir mašinos, 
nenurodyti kitoje šio skirsnio 
vietoje; profilių projektoriai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9032 Automatinio reguliavimo arba 
valdymo prietaisai ir aparatai 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9033 Mašinų, aparatų, prietaisų arba 
įrankių, priskiriamų 90 skirs­
niui, dalys ir reikmenys (nenu­
rodyti kitoje šio skirsnio 
vietoje) 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 91 skirsnis Laikrodžiai ir jų dalys; išskyrus: Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9105 Kiti laikrodžiai Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9109 Stalinių, sieninių, bokšto arba 
kitų panašių laikrodžių 
mechanizmai, sukomplektuoti 
ir surinkti 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų kilmės 
statuso neturinčių 
medžiagų vertė neviršija 
visų kilmės statusą turinčių 
medžiagų vertės. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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9110 Sukomplektuoti laikrodžių 
mechanizmai, nesurinkti arba 
iš dalies surinkti (laikrodžių 
mechanizmų rinkiniai); 
surinkti, tačiau nesukomplek­
tuoti laikrodžių mechanizmai; 
nebaigti surinkti laikrodžių 
mechanizmai 

Gamyba, kai: 

— visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis ir 

— visų panaudotų medžiagų, 
priskiriamų 9114 pozicijai, 
vertė neviršija 10 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9111 Rankinių, kišeninių ir kitų 
panašių laikrodžių korpusai ir 
kitos jų dalys 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9112 Stalinių, sieninių, bokšto arba 
kitų panašių laikrodžių 
korpusai ir kitų panašių dirbi­
nių, priskiriamų šiam skirsniui, 
korpusai bei kitos jų dalys 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
40 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9113 Rankinių, kišeninių ir kitų 
panašių laikrodžių dirželiai, 
juostelės ir apyrankės bei jų 
dalys: 

– Iš netauriųjų metalų, paauk­
suotų arba nepaauksuotų, 
pasidabruotų arba nepasi­
dabruotų, arba iš metalų, 
plakiruotų tauriaisiais meta­
lais 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

– Kiti Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

92 skirsnis Muzikos instrumentai; šių 
dirbinių dalys ir reikmenys 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis.
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(1) (2) (3) arba (4) 

93 skirsnis Ginklai ir šaudmenys; jų dalys 
ir reikmenys 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 94 skirsnis Baldai; patalynės reikmenys, 
čiužiniai, čiužinių karkasai, 
dekoratyvinės pagalvėlės ir 
panašūs kimštiniai baldų reik­
menys; šviestuvai ir apšvietimo 
įranga, nenurodyti kitoje 
vietoje; šviečiantieji ženklai, 
šviečiančiosios iškabos ir 
panašūs dirbiniai; surenkamieji 
statiniai; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 9401 ir 
ex 9403 

Baldai iš netauriųjų metalų su 
neprikimštu medvilniniu audi­
niu, kurio masė ne didesnė 
kaip 300 g/m 2 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, 

arba 

Gamyba iš medvilninio audi­
nio, jau paruošto naudojimui, 
priskiriamo 9401 arba 9403 
pozicijose, jei: 

— audinio vertė neviršija 
25 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis ir 

— visos panaudotos 
medžiagos turi kilmės 
statusą ir priskiriamos 
kitoms pozicijoms nei 
9401 arba 9403 pozicijos. 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 40 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9405 Šviestuvai ir apšvietimo įranga, 
įskaitant atvirose vietose ir 
patalpose naudojamus prožek­
torius, bei jų dalys, nenurodyti 
kitoje vietoje; šviečiantieji 
ženklai, šviečiančiosios iškabos 
ir panašūs dirbiniai su stacio­
nariai įtvirtintu šviesos šaltiniu 
bei jų dalys, nenurodyti kitoje 
vietoje 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9406 Surenkamieji statiniai Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 95 skirsnis Žaislai, žaidimai ir sporto 
reikmenys; jų dalys ir reikme­
nys; išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas.
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(1) (2) (3) arba (4) 

ex 9503 Kiti žaislai; sumažinto dydžio 
(„skalės“) modeliai ir panašūs 
pramogoms skirti modeliai, 
veikiantys arba neveikiantys; 
visų rūšių dėlionės 

Gamyba: 

— iš medžiagų, priskiriamų 
bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas, ir 

— kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 
50 % produkto gamintojo 
kainos EXW sąlygomis. 

ex 9506 Golfo lazdos ir jų dalys Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau gali 
būti panaudoti grubiai apdo­
roti ruošiniai golfo lazdų 
galvučių gamybai. 

ex 96 skirsnis Įvairūs pramonės dirbiniai; 
išskyrus: 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

ex 9601 ir 
ex 9602 

Gyvūninių, augalinių arba 
mineralinių raižybos medžiagų 
dirbiniai 

Gamyba iš apdorotų raižybos 
medžiagų, priskiriamų tai 
pačiai pozicijai. 

ex 9603 Šluotos ir šepečiai (išskyrus 
šluotas iš šakelių ir panašias 
bei šepečius iš kiaunės arba 
voverės plaukų), rankiniai 
mechaniniai grindų šlavimo 
įtaisai be variklio, dažymo 
pagalvėlės ir voleliai, valytuvai 
ir plaušinės šluotos 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų vertė neviršija 50 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9605 Kelioniniai asmens tualeto, 
siuvimo, batų arba drabužių 
valymo rinkiniai 

Kiekvienas rinkinio vienetas 
turi atitikti jam taikomą 
taisyklę, kuri jam būtų 
taikoma, jei jis nebūtų 
įtrauktas į rinkinį. Tačiau 
prekės, neturinčios kilmės 
statuso, gali būti įtrauktos, jei 
jų bendra vertė neviršija 15 % 
rinkinio gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

9606 Sagos, spraustukai, spausteliai 
ir kniedinės spraustės, sagų 
formos ir kitos šių dirbinių 
dalys; sagų ruošiniai 

Gamyba: 

iš medžiagų, priskiriamų bet 
kuriai kitai pozicijai negu 
produktas, ir 

kai visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis.
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(1) (2) (3) arba (4) 

9608 Tušinukai; rašymo priemonės 
ir žymekliai su antgaliais, 
pagamintais iš veltinio ir iš 
kitų akytųjų medžiagų; auto­
matiniai plunksnakočiai, 
stilografai ir kiti plunksnako­ 
čiai; kopijavimo stilografai 
(rapidografai); automatiniai 
pieštukai su išstumiamomis 
arba išslystančiomis šerdelėmis; 
plunksnakočių koteliai, pieš­
tukų koteliai ir panašūs kote­
liai; išvardytų dirbinių, išskyrus 
priskiriamus 9609 pozicijai, 
dalys (įskaitant antgalius ir 
spaustukus) 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. Tačiau 
plunksnos arba plunksnų 
antgaliai, priskiriami tai pačiai 
pozicijai, gali būti panaudoti. 

9612 Rašomųjų mašinėlių juostelės 
arba panašios juostelės, įmir­
kytos rašalu ar kitu būdu 
paruoštos atspaudams gauti, 
suvyniotos arba nesuvyniotos 
ant ričių, sudėtos arba nesu­
dėtos į kasetes; antspaudų 
pagalvėlės, įmirkytos arba 
neįmirkytos rašalu, su dėžu­
tėmis arba be jų 

Gamyba: 

iš medžiagų, priskiriamų bet 
kuriai kitai pozicijai negu 
produktas, ir 

kai visų panaudotų medžiagų 
vertė neviršija 50 % produkto 
gamintojo kainos EXW sąly­
gomis. 

ex 9613 Žiebtuvėliai su pjezo uždegimo 
sistema 

Gamyba, kai visų panaudotų 
medžiagų, priskiriamų 9613 
pozicijai, vertė neviršija 30 % 
produkto gamintojo kainos 
EXW sąlygomis. 

ex 9614 Pypkės ir pypkių kaušeliai Gamyba iš grubiai apdorotų 
ruošinių. 

97 skirsnis Meno kūriniai, kolekcionavimo 
objektai ir antikvariniai daiktai 

Gamyba iš medžiagų, priski­
riamų bet kuriai kitai pozicijai 
negu produktas. 

( 1 ) „Specifiniams procesams“ taikomas specialias sąlygas rasite 7.1 ir 7.3 įvadinėse pastabose. 
( 2 ) „Specifiniams procesams“ taikomas specialias sąlygas rasite 7.2 įvadinėje pastaboje. 
( 3 ) 32 skirsnio 3 pastaboje nurodoma, kad šie preparatai yra tokie preparatai, kurie naudojami bet kokioms medžiagoms dažyti arba 

kaip sudedamosios dalys dažiesiems preparatams gaminti, jeigu jie nėra priskiriami kitai 32 skirsnio pozicijai. 
( 4 ) Grupė – kiekviena pozicijos dalis, nuo kitos atskirta kabliataškiu. 
( 5 ) Jei gaminį sudaro medžiagos, priskiriamos 3901–3906 pozicijoms ir 3907–3911 pozicijoms, šis apribojimas taikomas tik tos 

grupės medžiagoms, kurių pagal masę gaminyje daugiausia. 
( 6 ) Labai skaidriomis laikomos šios folijos: folijos, kurių optinis blausumas, nustatomas pagal ASTM-D 1003–16 „Gardner Hazemeter“ 

(t. y. „Hazefactor“), mažesnis kaip 2 proc. 
( 7 ) Specialias sąlygas gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, rasite 5 įvadinėje pastaboje. 
( 8 ) Šios medžiagos gali būti naudojamos tik audiniams, naudojamiems popieriaus gamybos mechaniniuose įrenginiuose, gaminti. 
( 9 ) Žr. 6 įvadinę pastabą. 

( 10 ) Dėl megztų ar nertų gaminių, neelastinių arba negumuotų, gaunamų susiuvant arba sujungiant megztų arba nertų audinių gabalus 
(sukirptus pagal formą arba numegztus reikiamos formos), žr. 6 įvadinę pastabą. 

( 11 ) SEMII – Puslaidininkių įrangos ir medžiagų institutas. 
( 12 ) Ši taisyklė taikoma iki 2005 12 31.
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III PRIEDAS 

EUR.1 JUDĖJIMO SERTIFIKATO IR PRAŠYMO IŠDUOTI EUR.1 JUDĖJIMO SERTIFIKATĄ PAVYZDŽIAI 

Spausdinimo nurodymai 

1. Kiekvieno blanko matmenys – 210 × 297 mm; leistinasis ilgio nuokrypis negali būti didesnis kaip – 5 mm arba 
+ 8 mm. Turi būti naudojamas rašymui skirtas baltos spalvos popierius be mechaninių priemaišų, sveriantis ne mažiau 
kaip 25 g/m 2 . Jame turi būti atspausdintas žalias rėminio ornamento tinklelis, kad būtų įmanoma pastebėti, ar jis nėra 
kaip nors suklastotas mechaniniu ar cheminiu būdu. 

2. Susitariančiųjų Šalių kompetentingos institucijos gali pasilikti teisę spausdinti sertifikato blankus arba leisti juos 
spausdinti įgaliotoms spaustuvėms. Pastaruoju atveju kiekviename sertifikato blanke turi būti nuoroda į tokį įgaliojimą. 
Kiekviename sertifikato blanke turi būti nurodytas spaustuvės pavadinimas ir adresas arba skiriamasis spaustuvės 
atpažinties ženklas. Be to, sertifikato blanke išspausdinamas arba kitu būdu nurodomas serijos numeris, pagal kurį 
jį būtų galima identifikuoti.
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IV PRIEDAS 

SĄSKAITOS FAKTŪROS DEKLARACIJOS TEKSTAS 

Sąskaitos faktūros deklaracija, kurios tekstas pateikiamas toliau, turi būti surašoma pagal išnašas. Tačiau išnašų teksto 
perrašyti nereikia. 

Tekstas ispanų kalba 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n o … ( 1 )) declara que, salvo 
indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial … ( 2 ). 

Tekstas čekų kalba 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení … ( 1 )) prohlašuje, že kromě zřetelně označených, mají 
tyto výrobky preferenční původ v … ( 2 ). 

Tekstas danų kalba 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. … ( 1 )), erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i … ( 2 ). 

Tekstas vokiečių kalba 

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. … ( 1 )) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, 
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte … ( 2 ) Ursprungswaren sind. 

Tekstas estų kalba 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. … ( 1 )) deklareerib, et need tooted on … ( 2 ) 
sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 

Tekstas graikų kalba 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ'αριθ. … ( 1 )) δηλώνει ότι, εκτός εάν 
δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής … ( 2 ). 

Tekstas anglų kalba 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No … ( 1 )) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of … ( 2 ) preferential origin. 

Tekstas prancūzų kalba 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n o … ( 1 )) déclare que, sauf indication 
claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle … ( 2 )). 

Tekstas italų kalba 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. … ( 1 )) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale … ( 2 ). 

Tekstas latvių kalba 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. … ( 1 )), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no … ( 2 ).
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Tekstas lietuvių kalba 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr … ( 1 )) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, 
tai yra … ( 2 ) preferencinės kilmės prekės. 

Tekstas vengrų kalba 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: … ( 1 )) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az 
áruk kedvezményes … ( 2 ) származásúak. 

Tekstas maltiečių kalba 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. … ( 1 )) jiddikjara li, ħlief fejn indikat 
b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali … ( 2 ). 

Tekstas olandų kalba 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. … ( 1 )), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële … oorsprong zijn ( 2 ). 

Tekstas lenkų kalba 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr … ( 1 )) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie 
jest to wyraźnie określone, produkty te mają … ( 2 ) preferencyjne pochodzenie. 

Tekstas portugalų kalba 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n o . … ( 1 )), declara 
que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial … ( 2 ). 

Tekstas slovėnų kalba 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št … ( 1 )) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno 
navedeno, ima to blago preferencialno … ( 2 ) poreklo. 

Tekstas slovakų kalba 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia … ( 1 )) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú 
tieto výrobky preferenčný pôvod v … ( 2 ). 

Tekstas suomių kalba 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o … ( 1 )) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperätuotteita ( 2 ). 

Tekstas švedų kalba 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. … ( 1 )) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung ( 2 ). 

Tekstas bulgarų kalba 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … ( 1 )) декларира, че освен кьдето е 
отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход ( 2 ). 

Tekstas rumunų kalba 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizația vamalâ nr. … ( 1 )) declará cá, exceptând cazul în care 
în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferențialā … ( 2 ).
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Tekstas kroatų kalba 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. … ( 1 )) izjavljuje da su, osim ako je drukčije 
izričito navedeno, ovi proizvodi … ( 2 ) preferencijalnog podrijetla. 

Tekstas ukrainiečių kalba 

Експортер продукцiї, на яку поширюється цей документ (митний дозвiл № … ( 1 )), заявляє, що за винятком випадкiв, де це 
явно зазначено, цi товари є товарами преференцiйного походження … ( 2 ) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 3 ) 

(Мiсце та дата) 

.......................................................................................................................................................................................................................... ( 4 ) 

(Пiдпис експортера, додатково прiзвище та iм’я особи, яка пiдписала декларацiю, має бути зазначено розбiрливо) 

___________ 
( 1 ) Якщо оформлення декларацiї здiйснюється уповноваженим експортером, номер митного уповноваження повинен бути зазначений у 

цьому мiсцi. Якщо оформлення декларацiї здiйснюється не уповноваженим експортером, слова в дужках залишаються без заповненням 
або залишається вiльне мiсце. 

( 2 ) Зазначається походження продуктiв. Якщо декларацiя стосується усiх продуктiв або їх частини походженням з Сеути та Мелiльї. то 
експортер повинен чiтко зазначити це в документах, вiдповiдно до яких здiйснюється оформлення декларацiї, за допомогою символу 
"CM". 

( 3 ) Цi свiдчення можуть не зазначатись, якщо iнформацiя мiститься безпосередньо в документi. 
( 4 ) У випадку, коли не вимагається пiдпис експортера, звiльнення вiд пiдпису також передбачає й звiльнення вiд зазначення прiзвища та 

iм’я пiдписуючої особи
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Bendra deklaracija dėl Andoros Kunigaikštystės 

1. Andoros Kunigaikštystės kilmės produktus, priskiriamus Suderintos sistemos 25–97 skirsniams, Ukraina pripažįsta 
esant Europos Sąjungos kilmės produktais, kaip apibrėžta šiame susitarime. 

2. Nustatant minėtų produktų kilmės statusą, mutatis mutandis taikomas 1 protokolas. 

Bendra deklaracija dėl San Marino Respublikos 

1. San Marino Respublikos kilmės produktus Ukraina pripažįsta esant Europos Sąjungos kilmės produktais, kaip 
apibrėžta šiame susitarime. 

2. Nustatant pirmiau nurodytų produktų kilmės statusą, mutatis mutandis taikomas 1 protokolas. 

Bendra deklaracija dėl 1 protokole išdėstytų kilmės taisyklių keitimo 

1. Šalys susitaria peržiūrėti šiame protokole pateiktas prekių kilmės taisykles ir aptarti būtinus pakeitimus, kai to prašo 
viena iš Šalių, tačiau bet kuriuo atveju ne vėliau kaip po penkerių metų po šio susitarimo įsigaliojimo. Svarstydamos 
pakeitimus Šalys atsižvelgia į technologijų ir gamybos procesų raidą bei visus kitus veiksnius, įskaitant vykdomas 
prekių kilmės taisyklių reformas, dėl kurių gali pagrįstai reikėti keisti taisykles. 

2. Šio protokolo II priedas turi būti tikslinamas atsižvelgiant į periodinius Suderintos sistemos pakeitimus.
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II PROTOKOLAS 

dėl savitarpio administracinės pagalbos muitinės reikalų srityje 

1 straipsnis 

Apibrėžtys 

Šiame protokole: 

a) muitų teisės aktai – Šalių teritorijose taikomos bet kokios teisinės ar kitos norminės nuostatos, kuriomis reglamen­
tuojamas prekių importas, eksportas ir vežimas tranzitu bei jų pateikimas pagal bet kurį kitą muitinės režimą ar 
procedūrą, įskaitant draudimo, ribojimo ir priežiūros priemones; 

b) prašančioji institucija – tam tikslui Šalies paskirta kompetentinga administracinė institucija, kuri pagal šį protokolą 
pateikia pagalbos prašymą; 

c) prašomoji institucija – tam tikslui Šalies paskirta kompetentinga administracinė institucija, kuri pagal šį protokolą 
gauna pagalbos prašymą; 

d) asmens duomenys – visa informacija, susijusi su nustatytos ar nustatytinos tapatybės asmeniu; 

e) muitų teisės aktų pažeidimas – bet koks muitų teisės aktų pažeidimas ar bandymas juos pažeisti. 

2 straipsnis 

Taikymo sritis 

1. Šalys pagal savo kompetenciją padeda viena kitai šiame protokole nustatyta tvarka ir sąlygomis, siekdamos užtik­
rinti, kad muitų teisės aktai būtų taikomi tinkamai, visų pirma užkirsdamos kelią šių teisės aktų pažeidimams, juos 
tirdamos ir su jais kovodamos. 

2. Šiame protokole numatytos pagalbos muitinės reikalų srityje nuostatos taikomos Šalių administracinėms instituci­
joms, kompetentingoms taikyti šį protokolą. Šiomis nuostatomis nepažeidžiamos savitarpio pagalbą baudžiamosiose 
bylose reglamentuojančios taisyklės. Pagalba taip pat nelaikoma informacija, gauta pagal įgaliojimus, kuriais naudojamasi 
teisminės institucijos prašymu, išskyrus tuos atvejus, kai ta institucija leidžia tokią informaciją perduoti. 

3. Šis protokolas netaikomas pagalbai išieškant muitus, mokesčius ar baudas. 

3 straipsnis 

Prašoma pagalba 

1. Prašančiosios institucijos prašymu prašomoji institucija pateikia visą susijusią informaciją, galinčią leisti prašančiajai 
institucijai užtikrinti, kad muitų teisės aktai būtų taikomi teisingai, taip pat informaciją apie pastebėtus ar planuojamus 
veiksmus, kuriais pažeidžiami arba gali būti pažeisti muitų teisės aktai. 

2. Prašančiosios institucijos prašymu prašomoji institucija jai praneša, ar: 

a) prekės, eksportuotos iš vienos Šalies teritorijos, buvo tinkamai importuotos į kitos Šalies teritoriją, prireikus nurody­
dama prekėms taikytą muitinės procedūrą; 

b) prekės, importuotos į vienos Šalies teritoriją, buvo tinkamai eksportuotos iš kitos Šalies teritorijos, prireikus nurody­
dama prekėms taikytą muitinės procedūrą.
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3. Prašančiosios institucijos prašymu prašomoji institucija, laikydamasi savo teisinių nuostatų, imasi visų būtinų prie­
monių užtikrinti, kad būtų vykdoma speciali priežiūra: 

a) fizinių ar juridinių asmenų, kurie, kaip galima pagrįstai manyti, vykdo ar vykdė veiklą, kuria pažeidžiami muitų teisės 
aktai; 

b) vietų, kur prekių atsargos yra arba gali būti kaupiamos taip, kad galima pagrįstai manyti, jog šios prekės gali būti 
naudojamos pažeidžiant muitų teisės aktus; 

c) prekių, kurios yra arba gali būti vežamos taip, kad galima pagrįstai manyti, jog jos gali būti naudojamos pažeidžiant 
muitų teisės aktus; 

d) transporto priemonių, kurios yra arba gali būti naudojamos taip, kad galima pagrįstai manyti, jog jos yra arba gali būti 
naudojamos pažeidžiant muitų teisės aktus. 

4 straipsnis 

Spontaninė pagalba 

Šalys savo iniciatyva ir vadovaudamosi savo teisinėmis nuostatomis teikia viena kitai pagalbą, jeigu mano ją esant būtiną, 
kad būtų tinkamai taikomi muitų teisės aktai, ir visų pirma teikia gautą informaciją, susijusią su: 

— veiksmais, kuriais yra arba gali būti pažeidžiami muitų teisės aktai ir kurie gali būti svarbūs kitai Šaliai; 

— naujomis priemonėmis ar būdais, naudojamais muitų teisės aktams pažeisti; 

— prekėmis, dėl kurių, kaip žinoma, pažeidžiami muitų teisės aktai; 

— fiziniais ar juridiniais asmenimis, kurie, kaip galima pagrįstai manyti, vykdo ar vykdė veiklą, kuria pažeidžiami muitų 
teisės aktai; 

— transporto priemonėmis, kurios, kaip galima pagrįstai manyti, buvo, yra arba gali būti naudojamos pažeidžiant muitų 
teisės aktus. 

5 straipsnis 

Dokumentų perdavimas, pranešimas 

Prašančiosios institucijos prašymu prašomoji institucija, laikydamasi jai taikomų teisinių nuostatų, imasi visų reikiamų 
priemonių, kad adresatui, gyvenančiam arba įsisteigusiam prašomosios institucijos teritorijoje: 

— perduotų visus dokumentus; arba 

— praneštų visus sprendimus, 

kuriuos parengė prašančioji institucija ir kurie priklauso šio protokolo taikymo sričiai. 

Prašymai perduoti dokumentus arba pranešti sprendimus pateikiami raštu oficialia prašomosios institucijos kalba arba tai 
institucijai priimtina kalba.
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6 straipsnis 

Pagalbos prašymų forma ir turinys 

1. Prašymai pagal šį protokolą teikiami raštu. Dokumentai, būtini tokiems prašymams patenkinti, teikiami kartu su 
prašymu. Skubos atvejais gali būti priimami ir žodiniai prašymai, tačiau jie turi būti nedelsiant patvirtinami raštu. 

2. Šio straipsnio 1 dalyje nurodytuose prašymuose pateikiama ši informacija: 

a) prašančioji institucija; 

b) prašoma priemonė; 

c) prašymo objektas ir motyvai; 

d) teisinės ar norminės nuostatos ir kiti susiję teisiniai aspektai; 

e) kuo tikslesnė ir išsamesnė informacija apie fizinius ar juridinius asmenis, dėl kurių prašoma atlikti tyrimą; 

f) susijusių faktų ir jau atliktų tyrimų santrauka. 

3. Prašymai teikiami oficialia prašomosios institucijos kalba arba tai institucijai priimtina kalba. Šis reikalavimas 
netaikomas dokumentams, kurie pridedami prie prašymo pagal šio straipsnio 1 dalį. 

4. Jei prašymas neatitinka pirmiau nurodytų formos reikalavimų, galima prašyti jį pataisyti ar papildyti; kol prašymas 
taisomas ar papildomas, gali būti nurodyta imtis atsargumo priemonių. 

7 straipsnis 

Prašymų tenkinimas 

1. Kad patenkintų pagalbos prašymą, prašomoji institucija pagal savo kompetenciją ir išteklius prašančiosios institu­
cijos prašymu pateikia turimą informaciją, atlieka reikalingus administracinius tyrimus dėl veiksmų, kuriais pažeidžiami 
arba kuriais, kaip mano prašančioji institucija, gali būti pažeidžiami muitų teisės aktai, arba pasirūpina, kad jie būtų atlikti. 

Prašomoji institucija arba kita kompetentinga institucija, į kurią ši kreipiasi, atlieka administracinius tyrimus taip, lyg 
veiktų savo pačios iniciatyva arba paprašyta kitų tos Šalies institucijų. 

Prašomoji institucija prašančiajai institucijai perduoda atliktų administracinių tyrimų rezultatus. 

2. Jeigu prašomoji institucija nėra kompetentinga patenkinti pagalbos prašymą, ji prašymą perduoda kompetentingai 
institucijai ir su ja bendradarbiauja. Tokiu atveju šio protokolo nuostatos tai institucijai taikomos mutatis mutandis. Apie tai 
pranešama prašančiajai institucijai. 

3. Pagalbos prašymai tenkinami laikantis prašomosios Šalies susijusių teisės aktų. 

4. Prašančiosios institucijos ir prašomosios institucijos sutarimu ir laikantis prašomosios institucijos nustatytų sąlygų, 
atliekant 1 dalyje nurodytus administracinius tyrimus gali dalyvauti prašančiosios institucijos paskirti pareigūnai ir jiems 
suteikiama teisė patekti į tas pačias patalpas ir susipažinti su tais pačiais dokumentais kaip prašomosios institucijos 
pareigūnams, kad gautų informacijos apie veiklą, kuria pažeidžiami arba gali būti pažeidžiami muitų teisės aktai, kurios 
prašančiajai institucijai reikia taikant šį protokolą.
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8 straipsnis 

Informacijos pateikimo forma 

1. Prašomoji institucija prašančiajai institucijai tyrimų rezultatus teikia raštu kartu su susijusiais dokumentais, patvir­
tintomis kopijomis ar kita informacija. 

2. Ši informacija gali būti pateikiama elektroninėmis priemonėmis, nebent prašančioji institucija paprašo ją pateikti 
kitaip. 

3. Dokumentų originalai perduodami tik kai prašoma, jei patvirtintų kopijų nepakanka. Dokumentų originalai grąži­
nami kuo greičiau. 

9 straipsnis 

Prievolės teikti pagalbą išimtys 

1. Teikti pagalbą gali būti atsisakoma arba ji gali būti teikiama tik jei įvykdomos tam tikros sąlygos ar reikalavimai, kai 
Šalis mano, kad pagalba pagal šį protokolą: 

a) galėtų pakenkti Ukrainos arba Europos Sąjungos valstybės narės, kurios prašoma teikti pagalbą pagal šį protokolą, 
suverenumui arba 

b) galėtų pakenkti viešajai tvarkai, saugumui ar kitiems esminiams interesams, ypač šio protokolo 10 straipsnio 2 dalyje 
nurodytais atvejais, arba 

c) pažeistų įstatymu saugomas pramonines, komercines ar profesines paslaptis. 

2. Prašomoji institucija gali atidėti pagalbos teikimą, jei ji gali pakenkti atliekamam tyrimui, teisminiam persekiojimui 
ar bylos nagrinėjimui teisme. Tokiu atveju prašomoji institucija tariasi su prašančiąja institucija, kad išsiaiškintų, ar pagalba 
gali būti teikiama prašomosios institucijos nustatytomis sąlygomis. 

3. Jei prašančioji institucija prašo pagalbos, kurios ji pati paprašyta suteikti negalėtų, savo prašyme ji turi atkreipti į tai 
dėmesį. Tada prašomoji institucija nusprendžia, kaip reaguoti į tokį prašymą. 

4. Šio straipsnio 1 ir 2 dalyse numatytais atvejais prašomosios institucijos sprendimas ir jo motyvai nedelsiant 
pranešami prašančiajai institucijai. 

10 straipsnis 

Keitimasis informacija ir konfidencialumas 

1. Pagal šį protokolą bet kuria forma perduota informacija yra konfidenciali arba riboto naudojimo, atsižvelgiant į 
kiekvienoje iš Šalių taikomas taisykles. Jai taikomi tarnybinės paslapties reikalavimai ir tokia pati apsauga, kaip taikoma 
panašiai informacijai pagal atitinkamus informaciją gavusios Šalies teisės aktus ir atitinkamas ES Šalies institucijoms 
taikomas nuostatas. 

2. Asmens duomenimis gali būti keičiamasi, tik jeigu juos gavusi Šalis įsipareigoja juos tinkamai saugoti laikydamasi 
šio susitarimo III antraštinės dalies „Teisingumas, laisvė ir saugumas“ 15 straipsnyje nurodytų standartų ir teisės aktų. 

3. Laikoma, kad informacija, gauta pagal šį protokolą, teismo ar administraciniuose procesuose, vykdomuose dėl muitų 
teisės aktų pažeidimų, yra naudojama taikant šį protokolą. Todėl Šalys pagal šio protokolo nuostatas gautą informaciją ir 
dokumentus gali naudoti kaip įrodymus protokoluose, ataskaitose, liudijimuose, teisme nagrinėjamose bylose ir teisme 
pateikiamuose kaltinimuose. Apie tokį naudojimą pranešama kompetentingai institucijai, suteikusiai informaciją arba 
leidusiai susipažinti su tais dokumentais.
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4. Gauta informacija naudojama tik taikant šį protokolą. Kai Šalis nori naudoti tokią informaciją kitiems tikslams, ji 
turi iš anksto gauti informaciją pateikusios institucijos rašytinį sutikimą. Taip naudojant informaciją taikomi minėtos 
institucijos nustatyti apribojimai. 

11 straipsnis 

Ekspertai ir liudytojai 

Prašomosios institucijos pareigūnas gali būti įgaliotas neviršijant suteiktų įgaliojimų būti ekspertu arba liudytoju teismo ar 
administraciniuose procesuose, susijusiuose su sritimis, kurioms taikomas šis protokolas, ir pateikti dalykinius įrodymus, 
dokumentus ar patvirtintas jų kopijas, kurių gali reikėti tuose procesuose. Šaukime atvykti į teismą privalo būti konkrečiai 
nurodyta, kuriose teismo ar administracinėse institucijose reikės liudyti, kokiais klausimais ir pagal kokias pareigas ar 
kvalifikaciją pareigūnas bus apklausiamas. 

12 straipsnis 

Pagalbos teikimo išlaidos 

Šalys atsisako bet kokių reikalavimų viena kitai atlyginti pagal šį protokolą patirtas išlaidas, išskyrus ekspertų ir liudytojų 
išlaidas bei išlaidas vertėjams žodžiu ir raštu, kurie nėra valstybės tarnautojai. 

13 straipsnis 

Įgyvendinimas 

1. Įgyvendinti šį protokolą pavedama Ukrainos centrinei muitinei ir Europos Komisijos kompetentingoms tarnyboms 
bei Europos Sąjungos valstybių narių muitinėms. Jos sprendžia visus jo taikymo praktinių priemonių ir tvarkos klausimus, 
atsižvelgdamos į galiojančias taisykles, ypač duomenų apsaugos. Jos gali teikti kompetentingoms įstaigoms pasiūlymus dėl 
šio protokolo pakeitimų, jei mano, kad jie tikslingi. 

2. Šalys pasikeičia savo atitinkamų institucijų, kurias jos tinkamai įgaliojo įgyvendinti šį protokolą, sąrašais ir juos 
nuolat atnaujina. 

3. Šalys tariasi ir vėliau informuoja viena kitą apie išsamias įgyvendinimo taisykles, priimtas pagal šio protokolo 
nuostatas. 

14 straipsnis 

Kiti susitarimai 

1. Atsižvelgiant į atitinkamą Europos Sąjungos ir valstybių narių kompetenciją ir nepažeidžiant šio straipsnio 2 dalies 
nuostatų, šio protokolo nuostatos: 

— neturi poveikio Šalių prievolėms pagal bet kurį kitą tarptautinį susitarimą ar konvenciją, įskaitant dvišalius susitarimus 
dėl savitarpio pagalbos, kuriuos yra sudariusios ar gali sudaryti atskiros valstybės narės ir Ukraina; 

— laikomos papildančiomis savitarpio pagalbos susitarimus, kuriuos sudarė arba gali sudaryti atskiros valstybės narės ir 
Ukraina; 

— neužkerta kelio didesnio masto savitarpio pagalbai, kuri gali būti teikiama pagal tokius susitarimus, ir 

— neturi poveikio Europos Sąjungos nuostatoms, kuriomis reglamentuojamas Europos Komisijos kompetentingų tarnybų 
ir Europos Sąjungos valstybių narių muitinių keitimasis informacija, gauta pagal šį protokolą, kuri galėtų būti svarbi 
Europos Sąjungai.
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2. Šio protokolo nuostatos yra viršesnės už bet kurio dvišalio savitarpio pagalbos susitarimo, kuris yra arba gali būti 
sudarytas tarp atskirų Europos Sąjungos valstybių narių ir Ukrainos, nuostatas, jei pastarųjų susitarimų nuostatos yra 
nesuderinamos su šio protokolo nuostatomis. 

15 straipsnis 

Konsultacijos 

Dėl klausimų, susijusių su šio protokolo taikymu, Šalys konsultuojasi viena su kita ir juos sprendžia pagal šio susitarimo 
IV antraštinės dalies 5 skyriaus (Muitinė ir prekybos lengvinimas) 83 straipsnį įsteigtame Muitinės pakomitetyje.
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III PROTOKOLAS 

dėl europos sąjungos ir ukrainos pagrindų susitarimo, kuriuo nustatomi ukrainos dalyvavimo 
sąjungos programose bendrieji principai 

ŠALYS SUSITARIA: 

1 straipsnis 

Ukrainai leidžiama dalyvauti visose dabartinėse ir būsimose Sąjungos programose, atvirose Ukrainai pagal atitinkamas šių 
programų priėmimo nuostatas. 

2 straipsnis 

Ukraina finansiškai prisideda prie Sąjungos bendrojo biudžeto pagal konkrečias programas, kuriose ji dalyvauja. 

3 straipsnis 

Svarstant su Ukraina susijusius klausimus Ukrainos atstovams leidžiama stebėtojų teisėmis dalyvauti valdybos komite­
tuose, atsakinguose už programų, prie kurių Ukraina prisideda finansiškai, stebėseną. 

4 straipsnis 

Dalyvių iš Ukrainos pateiktiems projektams ir iniciatyvoms kiek įmanoma taikomos tos pačios atitinkamoms progra­
moms valstybių narių nustatytos sąlygos, taisyklės ir procedūros. 

5 straipsnis 

Su Ukrainos dalyvavimu kiekvienoje konkrečioje programoje susijusios konkrečios sąlygos, visų pirma mokėtinas finan­
sinis įnašas, ataskaitų teikimo ir vertinimo procedūros, nustatomos Komisijos ir Ukrainos kompetentingų institucijų 
susitarimo memorandume pagal atitinkamų programų kriterijus. 

Jeigu Ukraina kreipiasi dėl Sąjungos išorės paramos dalyvauti konkrečioje Sąjungos programoje pagal 2006 m. spalio 
24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1638/2006, išdėstančio bendrąsias nuostatas, kurios nustato 
Europos kaimynystės ir partnerystės priemonę, 3 straipsnį arba pagal bet kurį panašų reglamentą dėl Sąjungos išorės 
paramos Ukrainai, kuris gali būti priimtas ateityje, Ukrainos naudojimosi Sąjungos išorės parama sąlygos nustatomos 
finansavimo susitarime, visų pirma atsižvelgiant į Reglamento (EB) Nr. 1638/200620 straipsnį. 

6 straipsnis 

Atsižvelgiant į 2002 m. birželio 25 d. Tarybos reglamentą (EB, Euratomas) Nr. 1605/2002 dėl Europos Bendrijų 
bendrajam biudžetui taikomo finansinio reglamento, kiekviename pagal 5 straipsnį sudarytame susitarimo memorandume 
nustatoma, kad finansų kontrolę arba auditą ar kitus patikrinimus, įskaitant administracinius tyrimus, turi vykdyti Europos 
Komisija, Europos Audito Rūmai ir Europos kovos su sukčiavimu tarnyba arba kad tokia kontrolė ir auditas turi būti 
vykdomi jiems vadovaujant. 

Parengiamos išsamios finansų kontrolės ir audito, administracinių priemonių, nuobaudų ir išieškojimo nuostatos, 
kuriomis Komisijai, Europos kovos su sukčiavimu tarnybai ir Audito Rūmams suteikiami įgaliojimai, atitinkantys jų 
įgaliojimus Sąjungoje įsikūrusių paramos gavėjų arba rangovų atžvilgiu. 

7 straipsnis 

Šis protokolas taikomas šio susitarimo galiojimo laikotarpiu.
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Bet kuri Šalis gali denonsuoti šį protokolą, raštu apie tai pranešusi kitai Šaliai. Šis protokolas nustoja galioti praėjus 
šešiems mėnesiams po tokio pranešimo dienos. 

Protokolo galiojimo nutraukimas bet kuriai iš Šalių jį denonsavus neturi jokios įtakos patikrinimams ir kontrolei, kurie 
atitinkamais atvejais atliekami pagal 5 ir 6 straipsniuose išdėstytas nuostatas. 

8 straipsnis 

Ne vėliau kaip per trejus metus po šio protokolo įsigaliojimo ir paskui kas trejus metus abi Šalys, atsižvelgdamos į 
Ukrainos faktinio dalyvavimo Sąjungos programose patirtį, gali patikrinti, kaip šis protokolas yra įgyvendinamas.

LT L 161/2128 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 5 29



Bendra deklaracija 

Europos Sąjunga (toliau – ES) primena valstybių, su ES sudariusių muitų sąjungą, prievoles suderinti savo prekybos režimą 
su ES prekybos režimu, ir tam tikrų valstybių prievolę sudaryti lengvatinio režimo susitarimus su šalimis, sudariusiomis 
lengvatinio režimo susitarimus su ES. 

Atsižvelgdamos į šias aplinkybes Šalys pažymi, kad Ukraina pradeda derybas su valstybėmis, 

a) kurios yra sudariusios muitų sąjungą su ES ir 

b) kurių produktams netaikomos muitų tarifų nuolaidos pagal šį susitarimą, 

kad sudarytų dvišalį susitarimą, kuriuo pagal GATT XXIV straipsnį (taigi, iš esmės aprėpiant visą prekybą) nustatoma 
laisvosios prekybos erdvė. Ukraina nedelsdama pradeda derybas, kad minėtas susitarimas įsigaliotų kuo greičiau po to, kai 
įsigalios šis susitarimas.
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Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Ukrainos aukščiausiojo lygio susitikimo 

BAIGIAMASIS AKTAS 

dėl asociacijos susitarimo 

2014 m. kovo 21 d. Briuselyje įvyko Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Ukrainos aukščiausiojo lygio susitikimas. 

Atstovai: 

BELGIJOS KARALYSTĖS, 

BULGARIJOS RESPUBLIKOS, 

ČEKIJOS RESPUBLIKOS, 

DANIJOS KARALYSTĖS, 

VOKIETIJOS FEDERACINĖS RESPUBLIKOS, 

ESTIJOS RESPUBLIKOS, 

AIRIJOS, 

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS, 

ISPANIJOS KARALYSTĖS, 

PRANCŪZIJOS RESPUBLIKOS, 

KROATIJOS RESPUBLIKOS, 

ITALIJOS RESPUBLIKOS, 

KIPRO RESPUBLIKOS, 

LATVIJOS RESPUBLIKOS, 

LIETUVOS RESPUBLIKOS, 

LIUKSEMBURGO DIDŽIOSIOS HERCOGYSTĖS, 

VENGRIJOS, 

MALTOS RESPUBLIKOS, 

NYDERLANDŲ KARALYSTĖS, 

AUSTRIJOS RESPUBLIKOS, 

LENKIJOS RESPUBLIKOS, 

PORTUGALIJOS RESPUBLIKOS, 

RUMUNIJOS, 

SLOVĖNIJOS RESPUBLIKOS,
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SLOVAKIJOS RESPUBLIKOS, 

SUOMIJOS RESPUBLIKOS, 

ŠVEDIJOS KARALYSTĖS, 

JUNGTINĖS DIDŽIOSIOS BRITANIJOS IR ŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖS, 

EUROPOS SĄJUNGOS 

ir 

UKRAINOS, 

dalyvaujantys aukščiausiojo lygio susitikime (toliau – pasirašiusieji), 

pasirašė toliau nurodytų pridedamo Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos bei jų valstybių narių ir 
Ukrainos asociacijos susitarimo (toliau – Susitarimas) politinių nuostatų tekstą: 

1. Preambulė 

2. 1 straipsnis 

3. I, II ir VII antraštinės dalys 

Pasirašiusieji patvirtina savo įsipareigojimą imtis veiksmų, susijusių su Susitarimo III, IV, V ir VI antraštinių dalių, kurios 
kartu su likusia Susitarimo dalimi sudaro vieną bendrą dokumentą, pasirašymu ir sudarymu. Tuo tikslu pasirašiusieji 
konsultuosis vieni su kitais naudodamiesi diplomatiniais kanalais, kad būtų nustatyta tinkama pasirašiusiųjų susitikimo 
data arba nustatyti kiti tinkami veiksmai šioje srityje. 

Pasirašiusieji susitaria, kad 486 straipsnio 4 dalis dėl Susitarimo laikino taikymo yra taikoma atitinkamoms Susitarimo 
dalims pagal šį Baigiamąjį aktą. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 21 d.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse 
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région 
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die 
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française
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Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

Magyarország részéről 

Għar-Repubblika ta’ Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa 

Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland
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För Konungariket Sveriges 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Україну
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